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b , pena I. cum accus. de, 
um, in Anſehung, wegen: ról, 
ről, on, in, val. Usus. © čo 
(bolha oč), de qua re? morůs 
ber ? miról? © čo fa hadate, 
dohadugeře ? de qua re liti- 
gatis? worüber zanft ihr eud ? 
min vetekedtek ? Starať fa o 
ňečo , de re quapiam sollici= 
tari (sollicitum esse), curare 
rem, laborare de re: fid) bes 
fümmern um etwas: valamin 
agódni, valamiről gondolkoz- 
ni. Gako geft o tu Wec ? quid 
agitur de re? quomodo seres 
habet ? wie fiehtě aus (mie ftehts) 
um bie Safe? hogy vagyon 
(mint megy) a’ dolog ? 3t€ ge 
f ňu: res male se habet: cà 
fibt (left aus (ſteht ſchlecht) 
banfit: roszszül (ebül) vagyon. 
Mňe defen o to: hoc unum 
specto ( sequor), mir ijt bloß 
um dad zu tun, én tsak azt 
nézem , én tsak azon vagyok, 
Tebe geft fen o Pendze, tu 
unice pecuniam spectas, bir 
tě blok ums Geld zu thun, te 
tsak pénzről agódol. den mi 
ge o dwa Dňi, potom pte 
obegSem : post duos dies (re- 
stant duo dies, post quos) 
abibo: es ift nod) um zwei Tas 
gt zu thun, fo bin id) mea : !ket 
nap múlva el- megyek. 2) pro, 
um, für, ért. Usus. © ficto 
profit , petere rem ab aliquo, 
erare (rogare) quempiam 
aliquid : um etwas bitten, va- 
lamit kérni, valamelly dolog 
iránt esedezni. Profim ta © 
Pendze, peto a te ( rogo te) 
pecuniam, id bitte z rra 


Geld, pénzt kérek tóled. Gta: 
tof" o Čelo, cura corporis, 
die Sorge für ben Leib, test- 
nek gondviselése. Stardm fa 
o Čeba , a) timeo, metuo ti- 
bi, id) bin beforgt für dich, bin 
in Burt deinetwegen : féltelek, 
miattad félelembe vagyok. 5) 
euro te, prospicio (consulo) 
tibi: id trage Sorge für M$, 
tý bin beforgt für bi: viselem 
gondodat, te reád gondot vi- 
selek. (D čo fa ftawime, čo 
wfadime? quid paciscimur? 
que pignore certamus, nisi 
d b — wir, z. B. wenn 
ed nicht geſchieht oder ed gefchicht ? 
mibe fogadjak -fel? — 
pter, ob, causa, de: um „ Wes 
gen, wenn eine Urſache angezeigt * 
wird; ért, miätt, Syn. pre, 
Usus. © čo? quare? cui bo- 
no? marum, wegen máš? mi- 
ért, minek , mi jónak? $ čo 
še tam mufím efte Ráž (ges 
benttat , gednüc) if? cur 
cui bono) semel adhuc eo 
illuc) eam? maš giltě, ig 
muß nad einmal hingehen ? mi- 
nek ménnynek még egyszer 
oda? © tu trc fa wa8d, 
eam ob rem altercantur , fie 
zanken fi um bie Safe, azért 
( ezen dolog miátt) pörölnek , 
veszekednek. Radowat fa o 
ficto, gaudere re, fid freuen 
um etwas, valamin órvendez- 
ni. © Smrť truhfit, iato» 
ffit: dolere mortem (de mor- 
te), um den Tod fid) Ďetrůben, 
halál miátt szomorkodni, el- 
keseredni.. 4) ad: an, gu: re, 
hez, hoz. Usus. (W ficto za 
was 
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mašit: impingere, illidere, 
offendere, incurrere; am ts 
maš ftofien, valamin meg-bot- 
lanı, valamihez ütódzni. s(a= 
wu o Sťenu uberif , urazit : 
caput offendere ad parietem , 
dem Kopf an die Wand ftofen , 
fejét falhoz ütni. © ňečo fa 
opret ( opítat ) Nohami: ni- 
" ti, conniti, inniti pedibus: 
fi) am etwas anftemmen mit 
den Füßen, valamihez lábaival 
támaszkodni. © Zem hošiť, 
uderit, budnüt, bufit : illi- 
dere terrae, humi sternere, 
ad terram dejicerc ( projice- 
re): jur Erde (ju Boden) were 
fen, niederwerfen, nicderfdjlas 
gen: a’ földhez tsapni, verni, 
ütni. 5) de tempore postt 
um nad): után. Syn. po. U- 
sus. O sodinu, post horam, 
nad) einer Stunde, egy óra 
után. (D dwe, o tti goßini: 
post duas, tres horas: nad) 
zwei, drei Stunden: két, há- 
rom óra után, Wždi o tri 
mefáce choðdi, tertio quoque 
mense venil, er fommt immer 
um den dritten Monat, alle drei 
Monate : minden "harmadik 
hólnapon jönni. Midi o tres 
tu go8inu fa to ftémé: ter- 
lia, quaeque hora id contin- 
git, immer um die dritte Stuns 
de geſchiehts, ez minden har- 
madik órában tórténik. 6) 
Privationem notat , et apud 
Latinos per absolutum ab- 
lativum reddz solet : um, tól 
etc. Üsus. © ficto prift : pri- 
vari re, amittere rem: um ets 
maš fommen, valamitől meg- 
fosztatni; valamit el-veszte- 
ni. © Penaze, o tri Toldre 
ňeťobo priweft’ : privare ali- 


uem pecunia, tribus impe- 


rialibus ( thaleris) : Jemanden 
um drei Thaler bringen (beraus 
ben): Valakit peyziöl, három 


6 


- 


tallértól meg-fosztani. (b £i- 
mot priprawit fietopo: vita 
peru de vita deturbare a- 
iquem, vitam adimere alicui, 
Semanben ded Lebens berauben , 
életétől meg-fosztani valakit. 
© Gtetet, o Zdraví prifel: 
bona , valetudinem amisit: er 
hat die Gütter, feine Gefundheit 
verloren: jószágát, egésségét 
el-vesztette. 7 ) Comparatio- 
nem destgnat et in Latino 
per absolutum ablativum ite- 
rum efferri consuevit : um p 
auf die Frage, um wie viel? z, 
B. übertreffen, übertroffen mers 
ben; größer, kleiner feyn xv. val. 
Usus. © Polowicu mudregfeg, 
dimidio. prudentius, um die 
Hälfte flůger, felivel okosab- 
ban. © tri Toldre wic, més 
fieg : tribus thaleris plus, mi- 
nus: um drei Thaler mehr, wer 
niger; három tallérral több, 
kevessebb. © Den, o go» 
Sinu báleg: una die, una 
hora ulterius: um einen Tag, 
um eine Štunde länger: egy 
nappal, egy úrával tovább. 
© mnoho dlušfí, multo lon- 
gior , um vieleő länger, sokkal 
hoszszabb. © málo menfí, 
paulo minor, um weniges ffeis 
ner, kevessel kissebb. & to 
wetfí, eo (hoc) major, um 
defto groͤßer, annyival nagyobb. 
© nie (ani o Wlef) nent 
l'epfí, nihilo melior, um nichts 
(nicht um ein Haar) beſſer, 
egy haj- szállal sem jobb. © 
Wlaſ, bol bi fpadel: paene 
(fere) cecidissem ; parum ab 
erat, quin caderem: beinahe 
(um ein Haar) wäre id) gefals 
len, kevés héja (egy haj-szál) 
hogy el nem estem. II. Cum 
Locali, de: von, wegen , in 
Anfehung, menn -man von etwas 
handelt, redet, forcibt , höret xc. 
ról, röl, Syn. ſtraniwa. Usus. 
9 


O Ob 


Čo mifttf (ění o mňe? 
quid sentis de me? qualis ti- 
bi videor? was denfit (hälteft) 
du von mir? mit gondolsz (tar- 
tasz) felőlem ?  potogi mlus 
wit, tut: de pace narrare 
(loqui), audire: von $rieden 
reden, hören: bekessegröl be- 
szélni, hallani. Pifal o Dogs 
fie, de bello scripsit, er ſchrieb 
von dem Siriege, háborúról (há- 
ború felől) irtt. © Wognege 
ticbo,de bello altum silentium, 
vom Siriege iſts ftill, semmit 
sem — hallani a" háborúról, 
Rozprawal (boworil, mlumil) 
o Cre, de itinereflogue- 
batur, von der Reife hat er ge» 
redet : utazásról szöllott , út- 
ról beszéllett (beszélgetett). 2) 
de tempore et numero inde- 
terminato, circa, circiter : 
um, von, ungemiffen Seiten. und 
Bahlen: felé. Syn. otolo. Usus. 
© Doludni, circa meridiem , 
um den Mittag, del felé. © 
trich (tto) godinah: circa 
horam tertiam, hora. circiter 
tertia: um drei Uhr (ungefähr), 
három öra tájban (felé). © 
fwatodufníh  Swáttob, o 
Turicach: circa pentecostalia 
festa, um bie Pfinaften, pün- 
kóst-táján (felé). III. Iz com- 
positione circuitionem, actio- 
nis perfectionem, generatio- 
nem ejusdem spectei signifi- 
cat : ab, an, auf, be, er, um: 
kórnyül, bé , meg. 

, čnterj. vocativum potissi- 
zum amat, oY. ol. o. Syn. 
ab, od. Usus. © ga mizer⸗ 
ní! o me miserum! o id (s 
Iender ! o én szegény ember ! 
jaj nékem szegénynek! © ti 
Blázne! o stulte! o te stul- 
tum ! odu Thor ! o te bolond! 
© beda, prebeda ! heu! eheu! 
o weh! o jaj! © teöbifer (bárs 
bifen)! o utinam! o si! © 
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daß bof! vajha! © Pefné 


müdroſt'! o praeclaram sa- 
pientiam! o vornehme (vortreffs 
lie) Weisheit! o melly szép 
böltsesség! © get dobre f us 
änil! o factum bene! o wie 
gut haft du ed gethanl o melly 
jól tselekedtél, 

oba , m. obe (boA. obe) f. et 
n. ambo , ambae, ambo ; fi 
terque , utraque , utrumque ; 
bre, mind a’ ketiö. Syn. o» 
babwa, obibwa. Usus. (ba ' 
Rozum trafá, uterque insa- 
niunt. Plaut. fie find beide 
Narren, mind a’ kettő bo- 
lond. Mi obe, nos ambo, 
uterque nostrum: wir beide, 
mi ketten. Wi oba, vos am- 
bo, uterque vestrum: ihr bti» 
de, ti ketten. mi oba fme tu, 
uterque nostrum adest , mir 
beide find ta, mind a ketten 
itt vagyunk. Wi obe fetu, 
uterque vestrum adest, ifr 
beide feyd ba, mind a’ ketten 
itt vagytok. eben 3 oboch, 
alter, einer von beiden, egy 
kettő közül. teri 3 oboch? 
uter ? welcher von beiden ? mel- 
lyik kettő közül? Ani geben 
3 oboý, neuter „ feiner von 
beiden, egy sem kettó közül. 
3 oblý (obod)) Stran : utrim- 
que, ex utraque parte: von 
beiden Eeiten, beiderfeitő , mind 
a’ két részről. Na obich (obod)) 
Strand : utrobique, in u- 
trague parte: auf beiden Sei⸗ 
ten, mind a’ két részen ( fé- 
len ). fa obe Strani: utro- 
que. ad utramque partem : 
auf beiden Zeiten, mind a’ két 
részre. 

* obačení, á, €, p.c. Y. opas 

matani. ] 

Obeteni, 6, n. v. $pamatas 


+ 


ni. 

* obačiť, il, ím P. imp. 0" 
6 . opamatat. ^ 
— * bba» 
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he Obaťomáňí, é, n. V. Qpama: 
towäni. 

* obatowak, total, čugem, v. 
opamatowat. 

obadaní, 4, 6, p. c. v. sbadas 


ní. 

Obadáňí, d, n. v. Zbadaňí, 

obedat, al, ám, V. P. Zmp. bag, 
v. zbadef. II. rec. obadat 

fifa, v. sbadať fa. 


obadwa,m. obedwe (boli. ob’ed» , 


we), f. et n. v. oba. 

Obal, u, m. ambages , gum f, 
pl ambitus, circuitus, us, 
m. circuitio, nis, f. Umfchweif, 
tropifh, 3. B, im Neden: ke- 
rengóléa, kerengő (egyenet- 
len) út. Syn. Obchod, Obcha dz⸗ 
ta, bob, Ořoteť, Okolko⸗ 
want. 2) v. Obalťa, 

obaleni, a, €, p. c. circum- 
volutus, obvolutus, a, um: 
umgewidelt, eingewickelt; bé- 
takartt, be-tekert. Syz. obs 
winutí, 

Obateňí, d, n, cireumvolutio, 
obvolutio, nis, f. das llmwis 
deln, bé-takarás, bé-tekerés. 
Syn. Obwinuti, Zafrůřeňí. 

obařiť, it, im V. P. Zmp. obať, 
ňečím, okolo ňečeho: circum- 
volvere , obvolvere, involve- 
res umwickeln mit etwas, etwas 
mit etwas; einwiceln; be-ta- 
karni, bé-tekerni. Syn. obs 
minút, zakruͤtik, poobalomat, 
balťa, i, f. involucrum, i, n 
Umſchlag, maš man umfchlägt 
ded Cinbüllerà wegen : bé-taka- 
ró , valaminek takarója. Syn. 
Obal. Usus. Gbálta Rňibi, 
involuerum libri, Deckel (Ui— 
berzug) eines Buchs, könyv- 
tokja, 

obalnf, 4, é, adj. ambagiosus, 
a, um : umſchweifig, weitläufig : 
kerengő , tekergő, a’ dolgon 
kivül-való. Syn. otoltownf. 

obalowácí, d, €, adj. invol- 

vendo serviens , emporeticus, 


Obalomáňí, 4, n. 


obanowani, à, £, p. c. 


Oba 


"a, um; gum Umwickeln (Pas 
den) gehörig, takarni - valo, 
Usus, Obalowaci Dapít, ma- 
culatura , emporetica charta ; 
Maculaturpapier , Packpapier ; 
takarni-való (takaró , szürke) 


papiros, 
Ferb, ex 


seg, 
obalowat , kowal, — V. I. 


imp, lug. v. obatit, 
Ó + , Syn, 
ožalení, 


Obanowaͤni, d, n. poenitentia, 


ae, f, Bereuung, meg-bánás, 


obanotbař, nowaf, nugem V. P. 


zmp. mug ; poeuitere , bereuen, 
meg-bánni. Syn. ozátít. Usus. 
Obanugef ti to, poenitebit 
te hujus rei, bu wirft e bereuen, 
meg-bánod te azt. Obanowal 
fem, ie fem fa rozhnewal; 
poenituit me, te per me lae- 
sum (offensum) esse: id) habe 
ed fchon bereut, daß ich dich bes 
leidigt (erzücnt habe ; meg-bán- 
tam mär, hogy meg-bäntot- 
talak (haragra indittottálak), 
Prov. Powim, čo i fam oba= 
nugem : non movenda loquar: 
ollyat mondok , hogy magam- 
is meg-bánom. 

obapofne, adv. mutuo, vicis- 
sim, in vicem (vices); meds 
felfeitig , viszont , viszontag. 
‚Syn. opačite, (pátečňe, 

obapofni, d, é, adj. mutuus, 
a, um: wedfelfeitig , viszon- 
tag-vala, viszontagos. Syn. 
opeciti, (páteční, 


Obapolnoſt', i, f. mutua con- 


ditio (natura), Wechſelſeitig⸗ 
feit, wechſelſeitige Befchaffenheit z 
viszontagság. Syn. Qpatitoft, 
Gpdátetnoft. ' 


(bat, u, m. jusculum elixae 


carnis, decoctorumque inte- 
stinorum: die Brühe vom ges 
fot= 


Oba Obb 


fettenen Seife, ind OBůrften : 
abar. Syn. Zabar. 2) v. pat. 
obarení, 4, €, p. c. opatení, 
Dbereni, A, n. v. Opateňí, 
obarit , il, ím V. P, mp. obat, 
' v. Opatit, Prov. Pfa obatit, 
UDe(elépo ^ zarmútit : . frigida 
aqua ferventem aspergere ol- 
lam: víg korában valakit hir- 
telen meg - szomoritani. II. 
rec. obatiť fe, v. opatit fa. 
Obarowani, 6, n. Verb. ex 
seq. § 
obarowat , rowal, rugem, V.L 
imp. tug , v. opatomat, 
(báflo, a, n. pensum coli: 
Wickelwerk, egy guzsály (rok- 
ka) len vagy Lim mellyet 
a’ guzsályra kötnek, Syn. Küs 
Bel na Praſtici. 
Qbàmáfi, 4, n. timor, is, m. 
' metus, us, m. die Befůrýtung, 
Beforgung, Furt, dad Bes 
fůrýten: félelem. Syn. Strach. 
obcmat fa, al fa, ám fa V. I. 
emp. wag fa; metuere, time- 
re, vereris befůrdten, beforgen : 
félni , tartani valamitől, Syn. 
bát fa. Usus, Ze; nes baf, cà 


médte; hogy. Abi ne; ut, ne, 
non; taf nift , es mějte nidt . 


hogy ne, ne talántán. Tak 
mluwi, gatobifme fa nid nes 
meli, čo obémař: ita loqui- 
tur, quasi nihil esset timen- 
en er redet fo, aló wenn gar, 
nicht8 zu befürchten wäre; úg 

beszell, bh semmit sad 
kellene félnünk. bbéwám fa, 
ác ti bušef fa domniwat, gas 
řobiý ga bol na mogu Dos 
winoft sapomenul: vereor, ne 
desideres officium meum: i 

forge, du wirft benfen, i 

habe meiner Schuldigkeit vergefs 
fen : én attól tartok , ne talän- 
tán te azt véllyed, hogy el- 
felejtettem a’ te hozzád-való 
kötelességemet. (bbáwam fa, 
ebi ta Emeloft 4 Wesenim 
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pofntowaná nebola r vereor, 
ne isthaec fortitudo, in ner- 
vum erumpat denique. Tier. 
ich forge, eà därfte diefe Kuͤhnheit 
(mit der * niB) ‚abgeitraft 
werden: félek, hogy ne ialán- 
tán ez a' mérészég (fogság- 
gal) büntettessék. (Bá fa aba« 
wám,.abi tec nemal ooftt 
t Wipleteni Diuhu; vereor, 
ut solvere possit ( ne non sol- 
vendo sit) pater 3 id) forge, mein 
Vater habe nicht. genug. zu bezah⸗ 
len; félek, hogy az atyamnak 
nem lesz elegendő penze n’ 
meg-fizetésre, az adósságnak 
ki-fizetésére. Wbáwémfá, abi 
indé to nemiťladal, nešli gat 
* to ucinil: vereor, ne il- 
ud aliorsum , atque ego feci, 
acceperit: id) forge, er habe 
meine Worte anderſt, ald (d) ge» 
meint, ausgelegt, und übel ans 
enommen: félek rajta, ne ta- 
án roszra magyarázza az én 
tselekedetemet. 2) cum. genit. 
metuere , timere rem; befürch⸗ 
ten; valamitől félni, valamelly 
dolgat félteni, Syn.. bát. fa. 
Usus. (Leo gedneho fa bo» 
wám, ineho žádného: hunc 
unum metuo, praeterea ne- 
en s nn —— 
ürdjte id) feinen; tsak egygye- 
Uri ettől félek, és senkitől 
mástól. " feni to bes Pwaze⸗ 
nd, čeho fa tat obámaf; non 
temere est, guod tu tam ti- 
mes Ter. «8 ijt nit ohne Ur⸗ 
faf ^ ba& du fo febr fürdteft: 
vagyon okod, hogy annyira 
félsz; úgy annyira rettegsz. 
A to fa buše obáwat tegto 
Wogni? et quisquam hoc Li- 
meat bellum ? (ole einer (eon, 
der für diefen Krieg fid) fürchte? 
és találkozik-é valaki, a’ ki- 
ezen hadakozástól tartson ? 
— 6, f, Pe € V. obe⸗ 
ani, 
Gb: 
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Obbéháší, á, n, V. Obehäft, 
obbehat, al, dm, V. I. imp. 
bag, v. obehař. boh. obbés 


ati, 
Obbepámáňí, 4, n. Ferb. ex 
- seq. 
ebbebdtal , al, dm; v. obehás 


wot. 

obbehnuf, ihnul (pel), bňem 
V. P. imp. hät, v. obehnüt, 
boh. obbebnüti, 

obbehnuti , d, €, p.c. ex prace, 

Obbehnuti, á, n. Ferb. ex 
eodem. 

Obbehowáňí, &, n. Ferb. ex 


seq. 

obbebowat, howal, hugem, v. 
obehow at. 

T obbipati, al, am, v, obbe⸗ 


bat. 

občabnůč , bnut (pel), bfiem 
V. P. ünp. bňi, v. obfápnút. 
Syn. obtibnit. 

a občatámat, al, ám; v. ob» 
tetawat. 

oblefäwani, dä, E, p.c. v. Ole 
kaͤwani⸗ — 

Dběeťámáňí, A, n. v. irtás 
waͤni. 

obietawat, al, ém V. 1. imp. 
mag, cum acc. v. očeťámař, 

' občerfhwení, 4, €, p. c. refe- 
ctus, recreatus, A, um: ttes 
friſcht, erquickt: zneg-vídámit- 
tatott, élesztett, erósittetett, 
fnisiltett , meg-nyúgodott. 

Občeritweňí , d, n. refectio, re- 
creatio, refocillatio, nis, f. 
Erfriſchung, Ctquifung: meg- 
vídamílás , &leszies, meg-fris- 
selés, frisites. 

obterítwit , it, ím V. P. zmp. 
ftwi, reficere, recreare, re- 
focillare : erfrifhen, erquiden: 
meg-vidamitani, meg-frissel- 
ni, frisíteni, meg - erősíteni, 
II. rec. občerítmiť fa: refici, 
recreari , refocillari, se re- 
erearo (reficere , refocillare) : 


fif erquicken, erfriſchen, mega 


(6b Dix 


vidamülni, meg-ujülni, erőt 
venni, meg-erósitetni, meg- 
erősedni, 

Obieftwowäni, a, n. Ferb, 
ex seg. 

občerftwowač , wowaͤl, wugem, 
V, I. — wug, v. občerít= 
wit. II. rec. obierftwowat 
fa , v. občerftwiť fa. 

t — pam ov. Obcizne⸗ 
ent. 

obchaͤdzani, à, €, p. c. Syn. 
obýošení. 

Obýddzdňí, d, n. circuitio, 
nis, f. ber Umgang, kerülés , 
kórül-menés. Syn. (bdo8t» 
ni, Obchaͤdzka, Obchod. boh. 
Obýczení. : . 

obhadzat, al, ám V. I. imp. 
30g, fico, oťolo neicho: 
circuire, circumire , ambire 
rem: umgehen, berumgeben, etz 
maš , um etwas: zneg-kerůlní 
valamit, valami körül járni. 
2) circuitu uti, circuire ; ume 
gehen, Umgang nehmen, ke- 
růlni, Syn. obhoßit, boh. 
obdáseti, Usus. Daleko ob= 
dádzat, longo circuitu utis 
nagyot (sokat) kerülni; viel 
umgehen. 

Obchaͤdzka, 1, f. circuitus ,.am- 
bitus, us, ‘m. Umgang, das 
Herumgehen 3. B. des Mens 
fhen: kerület. Syn. Obchas⸗ 
zani, Obchod, Wřoleť, Okol⸗ 
řomáňí, bol. Obchaͤzka, Zar 


poti. ja 182 
Obchadzowani, 4, n. idem. 
obhadzoweat , 3omel, Zugem 

V. I. imp. zug, v. obýadzač. 
+ Obdázeňí, n. v. Obhadzani. 
T obdásci, zel, ším, (v. ob» 

chaͤdzat. 

Obchod, u, m. circuitus, am- 
bitus, us, m. Umgang, 3. B. 
des Menfchen, des Radeš xc. Ort, 

wo man herumgeht: kerülés, 
kórnyül-járás, menés, tsavar- 
gás. boh, (Dbdo3 , posed» 


6048. 


Obe 
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Usus. (566506 weil: ducere ©Občina, i, f. campus herbi- 


processionem s die SDroceffton 
führen:  protzessiót vezetni. 
2) periodus, i, f. Umgang, 
unvervollfommene Rede: egész 
beszéd. Syn. plná Rec. 3) 
guaestus, us, m. mercimo- 
nium, commercium, i, n. 
negotiatio , nis, f, dad Gewer⸗ 
be, Handthierung oder Metier, 
dad Vortheil bringt: kereset, 
kereskedés. Syn. (bbdob5a, 
Rupčeňí, Rupectmi, Handel, 
Šiwnoft'. boh. Obchoz, Sandl. 
4) vivendi et agendi ratio, 
commercium: dad Gewerbe, 
Handel unb Wandel: életnek 
módja. bo/i. Obchoz. 

Obchoda, i, f. idem. 

obhoßeni, à, €, p. c. detritus, 
a, um, abgetragen, 3. B. ein 
Kleid: kopott, el- koptatott, 
meg-aggott. Syn. zedranf, 
boh. obýošilí, 2) y. obdabs 
šaní, 

Obhoseni, à, n. detritio, nis, 
f. dad Abtragen, el-koptatás. 
Syn. Zedranı. 2) v. Obchod. 

T obhoßili, 6, é, adj. Y. obs 
chodeni. 

obchodit, il, ím V. I. imp. 
$08, quaestum facere hi 
cere , negotiari, mercari: 
handthieren, Gewerbe treiben, 
banteln : kereskedni. Syz. Eups 
čiť, banělomař, Šiwnoft bles 


obs 
exer- 


et. E 
obpošiť, il, ím V. P. imp. ob» 
d$o8 , cum acc. detereres abs 
tragen, burd) langes Tragen aba 
nügen: el-koptatni. Syn. pos 
draft, zedrat, 2) v. obchaͤdzat. 
Obchodnit, a, m. circumfora- 
neus, circitor, quaestor, ne- 
goliator, mercator, is, m. 
Handelömann , Gewerbsmann: 
kereskedő , kälmärkodo. Syn. 
Rupec, Sandler, bož. gandlir. 

t 06503, i, £ v. Obchod. 


Obciznefeňí , á,n. 


dus communis, pascuum com- 
mune: Gemeinanger: kózónsé- 
ges telek , legeltetó hely.Syn. 
(bec, obecní Pefénet, pas 
ſtownik. 
plebiscittim, 
3, n. die Willführ des Pobelš, 
kóz- nép vegezese. bo/u (bbs 
cefnefeni. 


Obcowani, d, n. conversatio, 


consuetudo , communio, nis, 
f, societas, familiaritas, tisy 
f. Gemeinfhaft , Geſellſchaft, 
Verbindlichkeit : egygyesseg , 
társaság , barátság, szövetség , 
társalkodás. Syn. Gpoleéno(ft, 
Towarifítwí, vulg, Sodlos 
want, boli. Obecenſtwi. Swa⸗ 
tíh Dbcowaňí , Communio 
Sanctorum, — Gemeinfhaft der 
Heiligen , Szenteknek egygyes- 
sége. Prov. Welite Bbcowás 
hi, 5otowt Potupeni: nimia 
familiaritas contemptum pa- 
rit: gar zu große Gemeinfdaft " 
bringt mit fif Beratung: fe- 
lette - való barátság és szóvet- 
ség, kész meg - vetés. 2) vita, 
agendi et vivendi ratio, 2Ban« 
del , Lebendwandel : életnek 
módja . rendje , folytatása. 
Syn. Chowáni, Zabowänt, 
Šimot, Žimobičí, 

obcowat, cowal, cugem V. I 
imp. cug: vivere, wandeln, 
leben: élni. Syn. chowat fa, 
Btiat fa. 2) 3 ňeťím obco⸗ 
wat: conversari cum aliquo, 
uti aliquo familiariter: cine 
Gefeltfhaft mit Semanten pfies 
gen (führen), mit ibm umgee 
ben , Umgang haben: valakivel 
barátkozni , tartani, társalkod- 
ni, tzimboralni. Syn. (dos 
Sit, towetifit ( woBit) fa 3 
nekim, vulg. bob(owat. 

obcowňe, adv. socialiter, con- 
versative: gefellig, geſellſchaftlich 
társasdgoson, $ 

obs 


obcomní, 4, £, adj. amans so- 
cielatis, socialis, sociabilis, 
congregabilis, e; ad societa- 
tem propensus, conversativus, 
a, um: geſellig, geſellſchaftlich, 
cameradſchaftlich : társaságos , 
társaságra valo. 

Obcomnofť, i, f. studium fa- 
miliaritatis, socialitas, tis, f. 
Gefelligköit , Gefellfehaftlidfeit : 
köz - társaság : társaságosság. 

občučat , čel, cím; v. čučať, 

obdclňe, adv. oblonge, lángfidj, 
hoszszasan, boh. obdílňe, 

obddřní, a, ©, adj. oblongus, 
a, um; làngfi), hoszszas. Syn. 
Slupomeftí , podluhowaſti, 
boh. obdilni. 

obdarení, dj €, part. const. 
donatus, donoadfectus, a, um : 
beſchenkt, meg-ajándékoztatott. 

Obdareňí, à, n. donatio, nis, 
f. Beſchenkung, meg - ajándé- 
kozás., 

T Obdaření, n. idem. 

eboati£, il, ím V. P. imp. 
obder: donare ( instruere ) 
aliquem re, dare alicui rem 
dono, donare: beſchenken, res 
galiren , mit etwas verfehen : 
meg ajándékozni valakit, aján- 
dékül adni valamit. Syn. obs 
6ctomat. Usus. Obdaril ta! 

. X. 

- obdařiti, il, im, idem. 

Obdarowani, à, n. v. Obda⸗ 
teni, 

obdarowat, romal, rugem V. 
P. imp. tug, v. obdatif. 

T obden adv. v. Den pro Dfii. 

T obdílňe, adv, v. obdalne. 

T obdílní, 4, č, adj. v. ob» 
dalní, 

obdluhi, d, €, adj, v. ibidem. 

obdlubo ad». v, obdelne. 

obdlužení, d, €, p. c. v. zadlu⸗ 
šení. 


Gböluseni , d, n. v. Zadlušeňí. 
obdlušiř, il, ím 4% P. zmp.' 
blyš, v. zadluzit. 2) v 


" e. 


bbc 


àbluiif. ZZ. rec. obblušiť fa, 
zadluzit fa. 2) v. zdlužit 
[2 
obor$aní, d, é,p. c. obtentus, 
a, um; erhalten, meg-nyertt, 
Syn. obſaͤhnuti. 
Dběršaní, er n. obtentio, con- 
seculio, nis, f. Erhaltung , 
meg-nyerés, Syn. Obfábnučí, 
obdrjanliwi, d, é, adj. impe- 
trabilis, es. erfangbar, was au 
erlangen ift : meg - nyerhetó. 
Syn. €o fa obdri at može. 
obbršař, šel, ším V. P. Zmp. 
accipere , adipisci, consequi, 
naucisci, obtinere, impetra- 
re: erhalten, erlangen, befoms 


men, mit oder ohne Mühe, 
durý Bitten: meg-nyerni, 
meg -kapni, Syn. ob(ab mit. 


Usus. Gat mnohé infé Weci 
Brater mag žádá, tab to nage 
wíc obbriaf $ce: cum alia 
multa frater meus, tum hoc 
vel maxime cupit: unter ans 
dern Sachen, die mein Bruder 
wünfchet, fo bat er für dicfe ein 
beſonderes Berlangen : noha több 
más dolgokat - is kiván az n 
ótsém, de ezt leg - inkább. 
2) servare, conservare, tue- 
ri, tenere; "erhalten , behaupten 
3 B. fein Recht, feinen Vlak: 
meg - tartani. Syn. 3adršat, 
zabowat. Usus. Ba to 3 do⸗ 
brím Dokladem, a 3 flufnimi 
prítinami obdržím: illud ra- 
tionibus tuebor , expugnabo ; 
diefes_ werde ich mit guten Be— 
weisgründen erhalten, behaupten : 
ázt én helyes okokkal fogom 
videlmezni, fent - tartom. 

fi obdršeří,- šet, ším; idem, 

Obörjowäni, à, n. Ferb. ex 
se 

obdr owal, zowal, iugem V, 
I, mp. Zug, v. oböräct, 

Obec, gen. Obce, f. communi- 
tas. "universitas , tis, f. pu- 
blicum , i, n. Gemeine, Gee 

meins 


(phe . 


, meinde ; község ; közönséges 
társaság. Usus. DeSinita Obec, 
communitas pagensis, Dorfges 
mpinbe , falusi község. Stoličs 
ne Obec, universitas Comita- 
tus ( comitatensis ), Gefpans 
fdaftégemcinde, Comitatěgemcins 
M, vármegye - béli község, 
Prov. (Obec, weltí Ropec: 
nec hercules adyersus duos; 
communitas magnus obex ; čis 

, nt Gemeinde hat grofie Kräfte: 
kózség magy erósség. 2) pu- 
blicum , proprietas possessio) 
publici : Gemeinde, Gemeinheit, 
ein GCigentbum der Gemeinde; 
köz - jó , köz — jószág. Usus, 
Obec oblüpit, publicum de- 
populari, das gemeine Gut bes 
ſtechen, közönséges jóból lopni, 

E sé v. Občina, 
obecani, 4, €, p. c. v. flis 

bent. 

* Obecani, d, n. v. Slúbeňí. 

* obecal , al, dm V. I. zmp. 
tg, v. flübi£ , flubowat. 

T Obecenftwi, n. v. Obcowani 

ro. 4. 

9beche, adv. communiter, or- 
dinarie, vulgo, plerumque ; 
gemcinigliý, in&gemein : közön- 
ségesen, tóbbnire. 2) iunctim, 
communiter , in communi: 
$emeinfdhaftlid) ; ószvesen , ösz- 
ve- foglalva, közönségesen. 

Obecní, něho, m. communis, 
ordinarius, gregarius, i, m. 
der Gemeiner,, Gemeinder: kó- 
zónséges , köz valamelly álla- 
potban. boh, Gbecni. 

obecni, &, €, adj. ordinarius, 
comunis , vulgaris, e; gemein, 
ſchlecht, nicht fonberfi : közön- 
séges, köz - rendbéli. Syn. nes 
obzláf tni , fproftí, 2) vulga- 
Tis, solitus, ordinarius, a, 
um: gemein, gerobfnlid) , nift 
felten; közönseges, szokott, 
nem ritka, szokásban - vett. 
Syn. običagní. Prov. Čo ne 


1/78 


ni obecné, to mši biwaͤ 
wzácné: omše rarum, ca- 


j rum: was feltfam ijt, ijt angte 


nehm; alles, maš felten ift, ijt 
tbeuer ; ritka dolog kedves. 3) 
plebeius, gregarius, vulgaris, 
communis : aemein , pobelhaft ,^ 
den Pöbel betreffend; közönse- 
ges, köz, községből (köz- 
népból) való , azt illető. Usus. 
Obecní Člomeť, homo plebei- 
us, der gemeine Mann, köz 
ember. (Dbecní Lud, vulgus, 
pes. populus , der Pöbel, 
köz - nép, község. Obecní 


: Wogat, gregarius miles, cin 


gemeiner Soldat, köz katona. 
4) publicus, ubivis notus, 
communis, vulgaris: gemein, 
oͤffentlich, überall befannt: kó- 
zónséges , nyilván - valo: Syn. 
zgewni, wfem wedomi. 5) 
pluribus communis: aemein, 


‚gemeinfchaftli , «mehreren ges 


mein : kózónséges ; tóbheket 
illetö. Syn. fpoleint. Usus. 
Obecní Zaͤchod, forica, ae, 
gemeiner Abtritt, köz ár- 
nyek - szék. Obecná ( trálowms 
ffa ) Cefta, v. Silnica. Obec⸗ 
ná Bofpoba , v. Boffinec. 
Obecná femoc, morbus epi= 
demicus (universalis), allge . 
meine (anftefenbe) Krankheit: 
kózónséges (ragadó) nyava- 
lya. ©becná Dafa, obecní 
Paftownik: ager compascuus, 
gemeine Weide, közönséges le- 
geló, legeltető hely. ©becna 
fica (Pfine), v. ZAutwa. 
becna Swetlica ( 335a): 
contubernium,cubiculum com- 
mune : gemeine &tube, közön- 
séges szoba. Prov. Ron obece 
ni, Chrbet maͤ koſſlawi: com- 
munis tamquam sisapo: köz 
lónak türos a háta. 6 ) com- 
munis, ad publicum perti- 
nens, publicus, a, um: ges 
mein, gemeinſchaftlich, der Ge⸗ 
meine : 
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meine (bem State) gemein, ten 
Etat betrefferm: — közönséges , 
községet illető. Usus. Dbecní 
Zlodeg, Lupežníť Obce: pe- 
culator, gemeiner  Siďeldicb : 
közönséges tárház meg - lopó. 
Obecna Romora (Pokladnice) 
aerarium (thesaurarium ) pu- 
blicum, laus thesauri publi- 
ci; gemeine Schatzkammer: kö- 
zönseges tárház. (Dbecné Dos 
bre, bonum publicum, res 
peus dad gemeine Belte, 
öz jó. Obecné Cabute, tabu- 
lae publicae, Landtafeln, or- 
szág táblái, közönséges táblák. 
+ obecní, adj. oin. gen. idem. 
+ Obecňí , ipo, m. v. Dbecní. 
Qbechica , i, f. publicum tenu- 
tum ( possessorium ) , die Ges 


meinde, Gemeinheit, ein Eigen⸗ 


thum der Gemeinde: köz jó- 
szág. Syn. Obec, 2) ad publi- 
cos labores damnata fem. cis 
ne Perfon ,. die bie Gemeinarbeit 
jur Strafe verridten muß : -kö- 
zenséges munkára szentenlzi- 
áztatolt személy. 

+ Obecňice, £ idem. 

Obecňíť, a, m. ad publicos 
labores damnatus: ber die Ge- 
meinarbeit zur Strafe verridten 
muf: kózónséges munkára el- 
kárhoztatott ferh. 

Obecnit, u, m. publicum, com- 
munitas, universitas: die Ge» 
meinde, község, közönséges 
társaság. Syn. (bec. 

* Obecowaͤni, aͤ, D. V. Slubos 
mání. 

* obecowat , cowal, 
cug3 v. flubomať, 
Obed, a, m. prandium , coena 
meridiana 5 Mittagsmahl, Mits 
tagdmahlzeit: ebéd. Loc. Sing. 
Obede. Usus. Swadebni Obed, 
nuptiale prandium, hochzeitli— 
de Mahlzeit, menyegzös ebéd, 
lakodalom. Umríčí (poprební) 

Obed, v. Rar. 


cugeam , 


obe 


T Ob'ed, @,m, idem, 

Dbedcč, a, m. v. Obedowaë. 

Obedicek, čťa, m. dem. ex seq. 

©bedif, a, m. dem. prandio- 
lum, ein fleined 3Dlittagmabf , 
ebédetske. 

(bebowat, a, m. pransor, is, 
m. WMittagmableffer, ebédlő. 
Obedowani, 4, n. pransio. nis, 

dad Wittagmableffen, | ebédlés. 
Usus. Pri Dbedowéňí čítač : 
inter prandendum legere : uns 
ter dem Mittagmahleffen lefen : 
ebed alatt olvasni. 
obedowat, dowal, dugem V.I. 
imp. dug, praudere, pran- 
dium (coenam meridianam ) 
sumriere, coenare ; zu Mittage 
effen, ebédelni. boh. obedwati. 
Obesowawäni, 4, n. Verb. ex 


seq. | 

obedowdmwat, al, dm, freq. ex 
obebomat, 

obebowní, áá, €, adj, pranso- 
rius prandialis, e, das Mits 
tagmahl betreffend: ebédi , ebéd- 
hez - valo. 

T ob'edwati, al, am; v. obce 
dowat. MP 

T obegmüti,  obgál, obegmi, 
fut. v. obgat. 

Obeh, u, m. circuitus, ambi- 
tus, us, m. Umlauf, kerü- 
les. Syn, Obchod. 

T Ob'eh, u, m. idem. 

(bebat, a, m. circuitor, per- 
cursor, pervagator, 15, m. 
Umgeher, Umlaufer, Uiberreis 
ter; kerülő , környül - futó. 

obrbaní, á , €, part. const. per- 
cursatus, peragratus, a, um; 
umgeloffen, meg - jártt, ke- 
rültt, kórnyúl- futott. Syn. 
obbebani, obbebnutí ,  obes 
bnuti, 

Obehäni, d, n. circuitus, am- 
bitus, us, m. peragratio, 
pervagatio , eircumcursatio , 
nis, f. dad Umlaufen: kör- 
oyül - járás, kornyül- futás , 

meg- 


Obe 


meg - kerůlés. Syn. ©bbehá« 
ni, Obbebnuři, Obehnuti, 
bbeb , Obchod. 

obehat, al, ám V. P. Zmp. beg , 
percursare , percurrere, pér- 
agrari, circuire, circumire, 
eircumeursare, circumcurre- 
re : umlaufen : meg- járni , 
öszve - járni , futkosni, Syn. 
obdosit , podosit , obift, 
obýnůř. Usus. Celu Ďešinu 
obechal, totam  pervagatus 
est possessionem , in bem qan» 
zen Dorfe ift er umgeloffen , 
az egész falut öszve - järtt, 
öszve - futkosott, 2) circum- 
agi, circumires umlaufen, 3. 
B. dad Rad: forogni ( járni ) 
köröskörül. 3) cirouitu uti, 
circüires umlaufen, einen Um⸗ 
weg mafen; kerülni, meg- 
kerülni. Syn. obif? , boh. 
ob’ehnufi, obbihati. 

Gbeháwáni, á, n. Verb. ex seq. 

obebawat, dl, ám, freq. ex 
obebat, , 

obebnani, 4, € , p. c. circum- 
actus, a, um; herum getrics 
bm, kórnyül - hajtatott , for- 
gatott. 

©bebnani, d, n. circumactio; 
nis, f. dad Herumtreiben,, kor- 
nyül- hajtás, forgatás. 

obrebnal, obehnal, obešeňem 
W. P. imp. obejen; circum- 
agere, herumtrciben, kórnyül- 
hajtani ( forgatni.) Syn. oto» 
[o bnat. 

Obehnawäni, A, n. Verb, ex 


seq. 
obebnámat, al, ám, freq. ex 
obehnat, 
obebnü£, bnul (bel), Diem 
7. P. imp. bňi, v. obehať. 
T ob’ehnuti, obehl, obehnu 
fut. v. ffoťiť na. xc. 
obebnutí, da, é, p. c. v. Obes 
baní, 
Obehnuti, á, n. v. Obehani, 
* obeift’, v, obift', 


e 
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obelafení, 4, e, p. c. V. ofe 


wetteni. 2 Nro. 
belafeňí, 4, n. v, Oſwetle⸗ 
ňí 2 Nro, 


obelaſet, fel, fím V. P. čmp. 


lef, v. ofwetlet. 


Ober, bra, m. gigas, antis, m. 


der Rieſe, óriás ember. Syn. 
Šťapae, Zruta, boh. br. 
Prov. Druhi Ober; tubi do 
Roboti: alter hercules Arist. 


. vir praestrenuus, ac labo- 


rum toletantissimus : ein ftat» 
fer (guter): Arbeiter : jó-munkás. 


Öberal, a, m, legulus, i, m. 


collector, vindemiator, is; 
m, der MWeinlefer: szedő. Syn. 
Bberač. 2) omocní: fructu= © 
um decerptor, "gui fructus 
decerpit : Obitlefer, ber das 
Obít abbriht: gyümölts-szedö, 
szakasztó. boA. Čefač. 


Oberačťa, i, £ legula, ae, f. 


collectrix, vindemiatrix , cis, 
f. die Weinleſerinn: szedóné, 
szedö személy. 2). omocná: 
fructuum decerptrix , de- 
cerpens — femina. Obſt le⸗ 
ſerinn, bie dad Obſt abbricht; 
gyümólts-szedóné, szakasz- 
tóné. boh. Čefačťá, 3) vin- 
demiae, arum, f, plar. vin- 
demiatio, nis, f. die Weinle» 
fe, das Weinleſen: szüret, 
szüretes. boh. 4bítta Wine, 
Usus. Dberačťa geft pred Rus 
tama , nemáme Chwile: non 
vacat, guia videmiae in mani= 
bus sunt Plin, wir haben feine 
Beit, weil die Weinleſe vorhan« 
den ift: nem lehet, mert re- 
ánk érkezett mär a’ szüretés 
( szölö - szedés ), 


oberání, d, €, p. c. v. obrani , 


boh. obítaní. 


v 


Oberaňí, d, n. v. Obrdňí, 


boh. $Obíráňí. 2) occupatio, 

nis, f. Bejdaftigung , Amufis 

rung, Unterhaltung, — Belufti« 
ung: foglalatoskodás, fog- 
latosság. 
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oberat , al, dm V. I. zmp. rad, 
v. obrať, boh. obíraťi. 2) 
vindemiare , botros colligere : 
Meinlefen, szólót szedni , szü- 
retülni. ZZ, rec. oberať fa 3 
ňečím : occupari (teneri ) re: 
fif mit etwas befchäftiaen, amus 
firen, unterhalten, Beluftigen ; va- 
: lámiben foglalatoskodni, bol 
obírat fe, Usus. 3 wibanü 
ob nedo Rňibu Fazdi fa obes 
tá; est in ( teritur) omnium 
manibus liber ab eo editus; 
dad Buch, welded er aušgab, 
"lift jedermann: azt a’ könyvet, 
mellyet ő ki-botsátott , min- 
den ember olvassa, az ö töle 
.ki- adatott könyv kezek kö- 
zött forog. ? 

Oberámáňí, d, n. Verb. exseq. 

obetéwat, al, ám, freq. ex 
oberat. 

Obereť , rku, m. v. Oberki— 

Oberťa, i, f. v. idem. 


Oberkar, a, m. racemator, is, . 


“m. Nachleſer, 3. B. des Weins: 
. hengézó , mezgerló, gerezde- 
lő , szölö-keresgelö, Syn. Pos 
berkaͤr, Doberňíť, Poberows 
nie, boh. Pabetownít. 
oberkarlin, a, e, adj. poss. 
racematricis: der Nachleferinn 
dehšrig: bengézónié. Syn. pos 
berkaͤrcin, poberňiččin, ' pos 
berownikcin. 

Oberkaͤrka, i, f. racematrix, 
cis, f. bie Nachleferinn des Weind, 
bengézóné, Syn. Dobettatfa , 
Poberniẽka, Poberownicka. 

— , €, t, adj. poss. 
racematoris, dem Nachleſer ges 

bőrig : bengézóé. Syn. pobets 

— tárom, pobernitow, pobre 
rownikow. 

(berti, Fow, f. pl. racematio, 
nis, f. Nachlefe des Weins: ben- 
gózés, szóló keresgélés a’ sze- 
dés után. Syn, Poberki, Ober⸗ 
řomaňí. boh. Pab'erek. 


Obe 


Oberkowaͤni, 4, n. ide». Syn, 
Poberfowani, PDoberomáňí, 
oberkowat, towal , tugem V. L 

imp. tug, racemare: nadles 

- fen, Nachleſe des Weins halten : 

: bengézni, mezgérleni; mez- 
gérlek ; gerezdelni. Syn. pos 

- berfomat, poberomať , boh.. 
pab' erowati. 

Oberfter, a, m. colonellus , tri- 
bunus militum apud pedites , 
praefectus militum apud equi- 

| des: Oberfter, bei der Armee, 
: ber Oberfte bei Regiment: ober- 

* ster, a? vitézeknek elől járójok. 

- Syn. Kagwiffi pri Redimente. 

(be tecta, i, £ conjux colos 
nelli: bie Oberfterinn, Obers 
fteráftau: | obersterné, 

oberuční, à, é, adj, v. obo« 
ruční, 

Oberučnít, 4, m. v. Ob oruẽ᷑⸗ 
nik. 


Obefenec, ned, m. laqueo sus« 
;peusus, Gafgenfhwengel, Gals 
genvogel, fel-akasztatott (fel- 

- akasztott) ember. Syn. Wis 

. fetec. 

obefení, 4, É, p. c. suspen- 
sus, a, um: aufgchenft: fel= 
akasztott. boA. ob’efent. 

Obeſeni, d, n. suspensio , nis, 
f. suspendium, i, n. Aufhenz 

: Tung. z. B. eined Diebes: fel- 
akasztás, Syn. Wefanis 

+ Ob'efeňí, n. idem. 

obejit, il, im V. P. zmp. obef, 
suspendere, aufhenken, 3. B. 
einen Menfhen: fel -akasztani, 
boh. obefifi. Syn, wefat. IT. 

. rec. obefič fa, se suspende- 
re (laqueo), illaqueare; sus- 
pendi, illaqueari : fif han⸗ 
gen , erhängen, aufhängen: fel- 
akasztani magát, akaszló- fán 
száradni. Syn. zaftrtit fa, 
fFrepeňeč , Doh. ob'efit fe U- 
sus. Obefil fa, suspendio vi- 
tam finivit. Plaut. et Dat fid 
aufgehängt , fel-a — 

gát. 


(be 


gát. Gábif fa preto obrfil, 
redüt mihi res ad restim 
(ad rastros ) : ich mödje 
te mich ‚deffenthalben. erfángen: 
azért majd fel- akasztánám 
magamat, Obeſ fa, abi in 
malam crucem, geh an den 
Galgen : akaszdd-fel magadat. 
obejlaní, &, €, p. c. evocatus , 
citatüs , a, ums vorgeladen, 
ki- hivattatott , — tzitáltatott ; 
idéztetett. Syn.  wiwolaní, 
, Usus. £ Práwu (ná Prawo) 
". ebeflanf: in ius evocatus, zu 
" dem Gerichte vorgeladen, tör- 
' vénybe id£ztetett. ; 
Obeſlañi, 4, n. evocatio, cita- 
tio, nis, f. Borlahing, ki- 
hívás, tzitálás, idézés. Syn. 
Wimoláňi, 
Obeflač , flal, ffem V. P. Zmp. 
(i, evocare, citare: vorla= 
ben, ki - híni; tzitälni, idéz- 
ni. Syn. wiwolat. Usus. Yes 
fobo pred Prawo obeflač: 
certificare (in ius evocare) 
uempiam , Semanden zum 
erichte borfabem , valakit a" 
törvény eleibe idézni. 
Obefläwäni, d, n. Verb. ex seq. 
obefláwmat , aL, dm freq. ex obča 


als 

Obefomáňí", d , n. Verb. ex seq. 

obefowat, fowal, fugem V.I. 
zmp. fug , v. obefiť. 

Obrftránňe, adv. dupliciter, 
duplicate : qoos, zweiſeitig; 
kettósón, kit szeresen. 2 
utrinque, zweifeitig, mind a 
két részról. 

obeftranni, 4, €, adj. duplex, 
cis; duplus, duplicatus, a, 
um 3 bilateralis : zweifach), mies 
fältig, zweiſeitig: kettös, két- 
szeres. 2) pertinens ad utram- 


que partem, mutuus, reci- 


procus, a, um: zweiſeitig, beis 
de Theile (Parteien) betreffend: 
mind a’ két részt illető. 
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Obeftrannoft , i, f. duplicitas , 
tis, f. Sweifältigfeit, kettóség, 
" kettoztetés, 
Ť Ob'et, i, f. V. seq 2 
Qbeta , i, f. sácrificium, sa- 
. erum, i, n. oblatio, nis, f. 
dad Opfer: dldozat, áldozás. 
‘Syn. Obetotodňí. Usus. So- 
waši Po Obeta, vic- 
tima (plane comburenda), 
* holocaustum: Biehöpfer, Brands 
" Byfer: marha ( marhából-álló ) 
" áldozat. Rňastá (beta, sa- 
"erificium, ®riejteropfer, papi 
 áldozat. dXiftewpna (beta, 
piaculum, Söhnopfer, engesz- 
teló áldozat. — Pohrebnd 
(34 mrtwíi) Obeta, paren- 
. talia, jum, m. pl. inferiae, 
arum, f. pl. &obtenopfer, hal- 
lottakért - való áldozat, Wis 
| řezné beta: victima, Sieg⸗ 
opfer, Schlachtopfer: — véres 
(gyózedelm , gyózedelemról- 
valo) áldozat. 
obetní, 4, ©, adj. sacrificalis, 
ej sacrificu, a, um: das 
Opfern betreffend, zum Opfer 
tienenb : áldozati, didozathoz- 
o való. Usus. Obetni Den, dies 
sacrificus, Opfertag, áldozat 
napja. ©betní Rafih, calix 
sacrificus, Opferbeher, áldo- 
zati - pohar , kéhely. ©betní 
Rolaͤcek: libamen , libamen- 
tum, libum, popanum: ber 
Opferfuchen : aldozati kalats. O⸗ 
betni mafat (boA.R 5e3niP), po- 
pa, Opferſchlachter, Opfermietzger, 
áldozati mészáros,  mészárló 
pap. Bbetní 1703 5 culter vic- 
" timarius, secespitas ae, f. 
Opfermeffer, dldozatban - való 
éléfánt-tetem nyelü hosz- 
szú kés, mellyel a’ papok 
éltenek. Obetni Doráset , ri- 
tus sacrificalis : Opfergebraud) , 
áldozati szokás (rend -tar- 
tás, Obetni Sluzebnik, v. 
Obetnik. Obetnaͤ sofPina, 
coe- 


coena sacrificalis , epulae sa- 

crificales, Opfermahlzeit, Opfers 

fhmaus, áldozati vendégség. 

Qbetná Ww, sangvis sacri- 

ficus, sangvis victimae (vic- 

timarum) : Opferblut, Blut 
des Opferthierd (der Opferthies 
re): áldozati ver. ©Obetná, 

Gta, patera  sacrificalis 

(sacrifica) Opferfhale, áldo- 

.  Zali tsésze. Dbetná Truhla, 

a cisla recipiendae collectae, 
Opferfaften , | szer- vetésben 
gyűjtött pénzre-való láda. 
Öbetné 5omabo , hostia, vic- 
tima, DOpferthiee, Opfervieh, 
áldozatra - való barom. Bbets 
né Maſo, caro victimae ( ma- 
rum), Opferflifh, áldozati 
hůs.. Dbetné Wino, vinum 
sacrificale, Opferwein,. áldo- 

+ zati bor. Obetné Penáze, col- 
lecta, donum pecuniarium, 
Oyfergeld , szer-vetésben gyüj- 
tött pénz. Syn. obetotní. 

T obetňí, adj. omn. gen. idem. 

Obetňica, f, f. mensa victi- 
maria ( sacrifica, sacrificalis ) , 
altare, ara: Altar, Oyfertifů, 
Oyferaltar : áldozó asztal, ol- 
tár. Syn. obetni Stol. 

+ Ob'etňice, f. idem. 

Obetňíť, a, m. sacrificans, sacri- 
ficus, sacrificulus, victimarius, 
i,m. áldozatra-valá barmot ké- 
széto, áldozo pap: Oyferer, Os 
pferpriefter. Syn. obetní Ras, 
Obetomňíř, 

obetowant, 4, €, p. c. obla- 
tus, sacrificatuš , immolatus, 
a, um: geopfert: fel-áldo- 
zott, áldoztatott. 2) dona- 
tus, a, um: geſchenkt, geopfert: 
fel-ajänlott, oda-adott, ajan- 
dekoztatott. 

Obetomáňí, &, n. oblatio, sa- 
crificatio, immolatio, nis, f. 
Opferung, — Aufopferung : dl- 
dozás , fel-áldozás. Syn. Obe⸗ 
tá, 2) donatio, nis, f, das 


Be 


nen, Opferung: ajánlás 
. fel. ajándékozás, ob , 
Gbetowat, tomal, tugem V. 1. 
tug , offerre, sacrificare , sa- 
crum (sacra) facere, immo- 
lare: opfern, Opfer bringen; 
áldozni , áldozatot tenni , fel- 
áldozni.Syn.Obetu čiňiť, Usus. 
čaftřime obetowať ; litare, 
perlitares glüclid opfern, sze- 
rentsésen áldozni. 2) offerre, 
donare, deferre, dare, con- 
secrare , dicare , dedicare: 
opfern , f$enfen , aufopfern s 
adni, ajánlani, ajándékozni. 
Syn. darowat, dáwat. boh. 
ob’etowali. 7I. rec. obetos 
wat fa, se offerre, studium 
( obsequium, operam suam 
etc.) deferre alicui: fi St» 
manben anbieten, kínálkozni , 
kínálni magát válamire. Syn, 
ponútat fa. 
Obetomáwání, 4, n. Verb. ex 


seq. 

obetowáwat , al, dm, freq. ex 
obetowet. 

obetowni, 4 , €, adj. v. obetní, 

Gbetownít , a, m. v. Obetňíř, 

T Obezšeňí „ n. v. Obmutos 
want. 

obezšiťi , il, im fu 
murowat, ^ 

Obeznáňí, 4, n. notitia, ae, 
f. Belanntfhaft, das Kennen 
einer Perfon:: meg-ismérkedés, 
isméretség. 

obesnat fa, al fa, ám fa V. P. 
inp. 3nag fa: se notum fa- 
cere, fid) befannt madjen : meg- 
jsmérkedni. 2) notitiam ho- 
minis acquirere , innotescere : 
fid) bekannt madjen mit Jeman⸗ 
den: meg - ismérkedni vala- * 
kivel. 

Obezpečeňí , 4, m. v. Ubezpe⸗ 
Cent. 

obezpečiř , il, ím; v. ubezpečit. 

obezpečowať, čotmal, dugemz 
v. ubezpečomat. 

Obez⸗ 


v. ob⸗ 


Obe 


Gbejralec, (ca; m. edax, vo- 
rax, cis, m. ein Freſſer, nagy 
evő, az ételben igen mértek- 

‚ letlen ( rendetlen). 

Obešralí, à, €; ad; edax; vo- 
rax, cist gefräffig, nagy ehető. 

Obešralťiňa, i, f. edax; vo- 
rax fem. eine $refferinn ; az 

. ételben mériékletlen személy. 

Gbezraloft , i, f. edacitas, vo- 
racitas, tis, f. Gefráffigfeit ; 
nagy ehetösseg, az ételben- 

. való mértékletleriség. 

Obežralítmi, @; n. idem. 

obežrení, 6, €, P- €. Y. obe⸗ 

. $talí, 2) v. obgedeni. 

Obešrání, à, n. y. Obešraloft. 
2) v. Obgešení, 


Obeirat, obeštal, Objerem V." 


P. imp. obejer et objet: v. 

obgeft’. II. rec, obeštať fa, 

v. obgeíť fa. Br 
Obeärtawani, a, n. Verb. ex 


seq. A R 
obeärawat, Al, dm freg. ex 
obeštař, II. rec. obeštámat 
fa, freg. ex obeštať fa. 
obgat, obgal, obegmem V. P. 
pup. óbegmi, v. obgimat. 
. boh. obegmuti. 
obgatí, á, é, p. c. v. obgís 
, mani, 


Öbgati , d, n. v. Obgímáňí, 
obacbaní, G,€,p. c. v. obge⸗ 
ent. 2 


Obgedaͤni, a n. v. Obgeseni. 
obdedat , al, dm V. I. čmp. 
ag, v. obgef?. 2) v. omís 
net, bneťeči 
Obgedawani, 4, n. Verb. ex 


seq. RD 
obdedémať, al,- ám, freq. ex 
obgedař. | 
ObgeSení ; 4, ©, p. c. obesus, 
a, um; umgegeſſen, umgefrejs 
fen: környül-evett, 2) cir- 
cumrosus, a; ums umgenagt; 
kórnyül - rágott, Syn. obhori⸗ 
šení. 3) v. obestali. 
Obgešeňí, à, n. obesio, nis, 
Tom. II. I 
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dad Umeſſen, Umfreffen : kór- 
nyül-evés. 2) circumrosio ; 
dad Umnagen, környül - rá- 
gás Syn. Obhrizeňí, 3) v. 
Obezraͤni. 
obgednani, à, €; p. ci concili- 
atus; paratus; compáratus, 
8; um; verſchafft, meg - sze- 
reztetett. Syn. opátrení, 320» 
patrení, uftanoweni ; wihles 
a Sán , , , an 
Obgednéňí, d,n.conciliatio, para- 
tio, comparatio, nis, f. Berfchaf- 
fung, dad eal by i meg-szer- 
z6s.Syn. Opatreňí, Zäopateent. 
‚Uftenowehl, Wihredäßi. 
öbgednat, ál; ám V. P. imp. 
nag, conciliate, parate; com- 
parare:ver[haffen,meg-szerezni. 
Syn.opatti „a00pátribiiítaide 
; tit, wihledat. 
Obgednaͤwaͤni, aͤ, u: Ferb. ex 


seq. . 
öbgedndwat, al; dni, freq. ex 
obgebnat, |, 2 

* obgelení, G, és v. obíťení, 

© obgelič, il, Im y v. obilik. 

Óbgejť , obgedel, obgem (65. 
gím) V. P. imp, obgeci ob- 
ederé , cireumedere: unieffen , 
imfreffen ; z. B. ein. Stud 
Bein: környül enni. 2) cir- 
cunirodere, uninagen, kör- 
hyül-rägni, meg-rágni. Syn. 
obgedát , obbrist, óbbrizos 
wat, boh. obgidati, obgifti, 
II. rec. óbgeft fa: ad nan- 
seam edere, vorare: fid) fatf 
freffen (anfreffen ) , , meg - za- 
bälni., Syn. obeätat fe.. bo. 

. ebaíft'i fe; 

+ obgeři, obgel, obgedu fut. 
v. obi 6. et 7. Nro, 
Obgeti, n. v. Obgimáňí. 
obgidati, al, ám; v. o6dtbat, 

obgimani, 4, €; p. c. ample- 
xibus strictus, a, um: umge—⸗ 
fafit , umgearmt: meg = ólelte- 
tett. Syn. obgatt , oblá vem 

s 
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Obgimani, d, n. amplexus, 
complexus, us, m. amplexio, 
complexatio, nis, f. Umfaſ⸗ 
fung, Umarmung: meg-ölelés , 
ólelgetés , kórnyül-vévés. Syn. 
Obgati, Oblapeňí, boh. bb» 
geti. 

obgimat, al, aͤm, V. J. imp. 
mag; amplecti, amplexari, 
complecti, complexari: ums 
faffen, umarmen: ölelgetni, 
meg - ölelni , környül - venni. 
Syn. obgat , oblapit, oblapo= 
wet. Usus. Nechat fa obgí= 
mať , accipere complexum 
Liv. simu, complexugue re- 
cipere quempiam Cie. fid um» 
armen laffen : magát meg-ölel- 
gettetni. 5tb(o gebo obgimal, 
collo eiusdem implicabat bra- 
chia Ovid. «t umarmte ihn: 
ölelgette őtet. 

+ obgiti, obefel, obegbu fut. 
v. obif? per 5. Nros, 

+ obgízšeři , Bel, dim, v. obi(P 
6. et 7. Nro. 

obhadzani, 4, €, p. c. V. obe 
boðeni. 

Obhaͤdzaͤñi, d, n. v. Obhoseñi. 

obbábsat, zal, $em V. P.. imp. 
obbábi, v. obhoßit. 

Obh aͤdzka, i, f. v. Rožowáňí, 
Roiowta. 

Obhadzowat, e, m. Ros 
žomač. |. , , 

obbadsomení, 8, č, p. v. v. 
obpošení. |—, 

Obhadzowaͤñi, a, n. Verb. ex 


v. 


seq. = 

obbadzowet, zowal, zugem V. 
I. imp. zug, freq. ex obs 
haͤdzat. 

+ Obbagce, m. v. seq. 

(bbagec, gea, m. defensor, 
tuitor, tutor, is, m. patro- 
nus, i, m. Vertheidiger, vi- 
delmezů. 

obbígení, 4, €, p. c. defensus, 
a, um ; vertheitígt , meg-öriz- 


Obý 
tetett, videlmeztetett, Syn. 
obraňení. 


Obhaͤgeni, á , n. defensio, tui- 
tio, nis, patrocinium , 1, 
n. Bertheidigung, meg - örzés , 
vídelmezés. Syn. ©braňení. 

obbágit , il, im V. P. /mp. ob» 
bad; defendere. defensare, 
tueri, tutari: vertheidigen, et» 
halten : meg -órizni, meg - ol- 

* talmazni, videlmezni, meg- 
tartani meg-menteni. Syz. 05 
brenit. 

Obbagowant, d, n. Verb. ex 
seq. 

obbagowat, gowal, gugem, 
freq. ex obbágiť. ő 

obblédnůř , önul (del), dem 
V. P. £mp. dňi, v. uretnút , 
ohlednüt, boh. obhlidnüti. 
II. rec. obhlidnut fa, cir- 
cumspicere, fid) umfcben , um 
fi herum fehen : környül (visz- 
sza) nézni, tekenteni. Syn. 
obledať fa, oblédnút fa. bo. 
obhlidnut fe. 

obbLéónutí , Gr é, p. ©. v. utee 
Enutí. . 

Obhlednuti, d, n. v. Ureknu⸗ 

í. 2) circumspectio , nis, 4. 
dad Umfehen, Herumfehen, Um⸗ 
fehung , Herumfehung : ide 's 
tova tekéngelés, viszsza ně- 
zes (tekéntés). Syn. Ohleda⸗ 
ni, Oblednučí, , 

+ obblísnüti, obbtíšť, obhlid⸗ 
nu fut. v. obbléoni£, 

T SI. rec. obhlidnuüt fe, v. ob» 
plédnuť fe. 

+ Obplidnučí, n. v. Obhlidnu⸗ 
tí. 

obpošení, 4, €, p. c. circum- 
jectus, a, um: herumgewor— 
fen: környül-vetett, környül- 
säntzoltt. 2) v. fožowení. | 

Obbošeňí , d, n. cireumjectio, 
nis, f. dad Herumwerfen , kör- 
nyül-vetes, sántzolás. 2) V* 
Rojowant. 

ob: 


Obh Obi 


obpošíř, it, im V. P. imp. ob: 
hos, circumjicere, ferummere 
fen um etwas, környül-vetni, 
sántzolni. Syn. 
v. řožowať, 

obbrašení, d, é, p. c. v. oftas 
čení. 

ObyraSeňí, d, n. v. Ohradeni. 

obbrašiť, il, im, V. P. imp. obs 
braš , v. Obrašiř. 

Obhradžowaňí, à, n. Verb. ex 


seq. 

obbřadsowať , " zomal, zugem, 
freg. ex obbra8it. 

Obbrizeř, zťu , m. v Obrisct, 

obpriznůť, znul (ael) , zňem V. 
P. " sni, v. obrisnůt, 
obgeft’. 

obbriznutí, d, é, p. c. v. ohri⸗ 
anutí, | 

Obbriznučí , 4, n. v. Ohriznu⸗ 


i. 

Obprisomáňí, d, n. v. Ohrizo⸗ 
weni. 

obhrizowaf, zowal, zugem; v. 
obrisowat. 

obbrisť , obhrizel, obhrizem V. 
P. imp. obbti3, v. ohrizt. 

obbrubeni, á, €, p. c. v. obru⸗ 
bení. 

Obbrubeňí, 4, n. v. Obrubeňí, 

obbrubit, il, im V. P. Zmp. ob» 
hrub: v. obrubiť, 

obbrubňe, adv. crassiuscule, 
cin wenig bid (dicht), fett: vas- 
tagotskan, egy kevessé vasta- 
gon. 

obhrubni, d, €, adj. crassius- 
culus, modice crassus, a, 
um : cin wenig vif (dicht) : vasz- 
tagolska, egy-kevessé vastag. 
2) crassus inurbanus , impo- 
litus, a, um : ungeſchickt, plump, 
unmanierlih, nit fein: va- 
stag. goromba. 

Obbrubnoft? , i, f. crassitudo, 
inis, f. crassities, ci, f. die 
Diďe, Dichtheit, Fettigkeit: va- 
stagság. 

6 bi, interj. v. 6 teöbt. 


obhaͤdzat. 2) 
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Običag, u, m. (et e, f. sed Mis 


usitate ): usus, us, m. mos, 
ris, m. consuetudo, inis, f, 
Gebrauh, Gewohnheit, Mode : 
szokás. Syn. Zwiť, Zwikloſt', 
boh. (bbiteg. — Usus. Običag 
met, solere, im Gebrauche has 
ben, szokással birni, szokni. 
Ten deft Dbitag: mos ( mo- 
ris) est, mos ita fert: 8 ijt 
der Gebraud) ,. der Gebraud) 
bringtd fo mit fi: az a’ szo- 
kás. DD Obitagi bit: in usu 
esse, esse moris; im Gebraus 
d feyn: szokásba lenni. Do 
Qbitagu prift', in consuetu- 
dinem venire, in Gebraud 
fommen, szokásba fel- véte- 
tódni (jönni). 3 Pbičagu wifl, 
abolescere, aufer Gebraud) fonts 
men, szokásból ki -jónni. 3 
Običagu wen míložiť, abo- 
lere, aufer Gebrauch bringen 
(fegen), szokásból ki - írtani, 
Podle dbitadu, pro (ex) 
consuetudine, mores nad) Ges 
wohnheit, szokas szerént. To 
e mog(taří mám) Bbičag ; $0- 
eo, adsuevi, consuevi, est 
meae consuetudinis s: eš ijt mei 
ne Gewohnheit, az az én szo- 
kisom, olly szokásom vagyon, 
úgy szoktam. Na Običag (4 
obrátit , in consuetudinem 
venire, n Gewohnheit werden 


- 


fommen ), fel-vetetödni, szo- 

ásra változni. Dbitag zacho⸗ 
wet, sabtjab: servare (te- 
nere ) consuetudinem , die Ces 
wohnheit beibehalten, meg tar- 
tani a szokást. Prov. Običeď 
druha Naͤtura: consuetudo al- 
lera nalura: a’ szokás termé- 
szellé válik. 2) mores. um, 
m. Gebräuche, szokás, viselet, 
Syn. Chowant. Prov, pobte 
Običagu, fuSd fa dowagwu. 
Rolťo Rtagow, totto (bita: 
gom: quot patriae, tot mov 
res. Si fueris Romae, roma- 


5* . ne 


x 
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no Vivito more; si fueris a- 
libi, vivito sicut ibi, alia ter- 
- ra alios móres postulat: fänds 


fid; fitis fo mandcà Land, . 


fo ntande Weiſe: mennyi a’ 
tartomány; annyi a’ szokás; 
3) ritus, us, fm ceremonia; 
aé, . fi. Gebrauch , ‚förmliche 
Gebraͤuche in der Religion: szo- 
kás, rend-tartäs az annya- 
szentegyházban, gyz. Poras 
de citkewni. 
običágňě, adv, usitaté, consue- 
le, more, ex more ( consue- 
tudine): gebräuchlich, gewoͤhn⸗ 
" fido) szokottül, szokàs sze- 
rent. Gato običagňe, (ex) 
more, consuetudine, ut so- 
let: Wie gewöhnlid , geměhnlis 


der Mafen! a’ mint szokás ,, 


vagyon, a" mostani szokás sze- 
rent. 2) plerumque , commu- 
niter: gemeinigliý, többnyire, 

közönségesen. bol. obitegne. 
obitagni , 4, €, adj. usitatus , 
solitus, tritus, tonsuelus, or- 
dinarius, a, um; communis; 
e: gebráudlid , gewöhnlich, ges 
mcinigliý : szokásba-vett, szo- 
kott, szokás, szerént- való , 
közönséges. boh.. Običegní, 
Usus. Običagní stí , pecca- 
tum colisuetudinis. ( consue- 
tum), Gewöhnheitöfünde, szo- 
käsba-vett bűn; bünós szókás. 
Obitagnoſt', i, fi conditio con- 
suela, Gewöhnlichkeit, szokás- 
ba-vett tulajdonság. . 
Obidli et 


+ Običeg) éz, m. v. 
Običád 00 0. 
+ običegňé, adv. v. obitagrie. 
T običegní, G, €, adj. v.običagní, 
obidteni, dj &, p.c. v. oſadeni. 
Obidteni, a, n. v, Ofášeňí, 
obiótet , fel; lim V. P. zmp. Oli, 
v. obímat , ofabniüt, 
Obidři, dz n. habitatio, nis, 
f. incolatus, us, m. Wohnung ; 
lakás , szállás. Syn. ©bidleni, 


Obit. 


$i 


obibti , il, fm V. P. imp. dli, 

VW ofašiť. 

obidwa, m. obidwe f. ct n. v, 

. Oba. 

obígání, áz ép p. c. v. obit. 

(Obigáňí, à, n. v. Obití. 

obigar) al, ám Zmp. gag, v. 
obit, - à 

Obigawani, d, n. Verb, ex seq. 

obigawat, al, ám, req. ex 

obigat. 

* (bita, d, n. v. Obiti. 

- bbile, n. v. idem. ő i 

obílení, d, č) p. c. dealbatus, 
a, um; übermeifit ,, meg - fejé- 

,: ritett. Syn, olíčení, | 

©bitent, à, n.. dealbatio, tru- 

lissatio, nis, f, Uiberweißung, 

Mibertündjung, Beweifung: meg- 

fejerites. Syn. Dicet, 

Obiťí, 4, n. ftumentum, i, n, 
fruges, gum, f, pl., annona 
(zn doro ‚ae, f. dad Getreis 
de, die Frucht: gabona, jószág; 
Syn. Zboží, Usus, bití 3btoa 
majiSowaf, congregare .(co- 
gere), frumentum , Getreide 
fammeln, gabonát gyűjteni, 
Mnoho Obilá zbromázBil , 
frumenti magnum numerum 
coegit Caes. tr hat viel Getreiz 
be zufammen gebraht (berfam= 
met),. igen . sok. gabonát 
gyűjtött. ©biří priplacd prife 
kakuͤge, išehore (do Ceni): 
ànnona,ingravescit, das Ge— 
treide ſchlägt auf, a? gabona fel- 
yebb megy az árrába. (bili 
pada, fpuftá, ide bolu (f 
Geni ); lacfie s, annona laxat , 
levatür, fit vilior; dad Getreis 
de fchlägt ab; a’ Babona alább 
száll; olsódik, (Dbiti zoſtaͤwaͤ, 
annona nihil mutavit Liv. das 
Getreide bleibt in feinem Werthe, 
hat nichts aufgefchlagen; a’ ga- 
mus az elóbbeni árábban ma- 
rad. 

Obilíčto, a, n. dem. ex praec. . 

obítiť , il, im V.P. Zmp. obíl : 

de- 


Obi 


dealbare, inalbare, trulissa- 
, tectorio obducere : 'úbers 
weißen, beweißen, übertündyen : 
meg-fejeriteni, meg-meszelni. 
dm. olii, 31 1“ 
obitní, 4, é, adj. fruges adti- 
'nens, annonalis, es annona- 
rius, frumentarius, a, um: 
dad Getreide betreffend: gabo- 
nai, gabonához - való. ' Usus. 
Obiťní Seti ador, is, m. 
adoreum, "ij, n. Sraftmehl, tisz- 
ta gabona liszt. (Dbitni detto 
(Čerwit ), v. Mufťa obitná, 
Obifnt. Rupec , v." Obilnik. 
Obilní, Snop, merges, Sterne 
garbe, gabona- kéve. Obilná 
Reffa, v. Suſak. Obitná 
£opata, furcilla, furcula, ae, 
f. Fruchtſchaufel, gabona-lapá- 
ta. Obilná. mif, cricetus, i, 
m. mus cricetus. Linn. der 
Hamſter, Kornferkl: gabona- 
egér. v. Cbréet. (bite Widli, 
merga, ae, f. bie Korngabel: 
gabona-villa (vedla). ^ ^^^ ' 
Öbilnica, i, f. v. Sípta, et 
| Stodola, 2) obítná Bobíňa: 
Ceres, eris. f. tie Fruchtgdts 
finn, Göttinn der Frucht (des 
Getreides); Mutter der Profer= 
pina, bat den Getrcidebau erfun= 
čen: gabona isten-aszszony. ^ 
i Óbithice, f. idem, ^ ° 
Obilníř, a, m. quaestor ( ne- 
gotiator)' frugum, frumen- 
tärius, 1, m. Kornhändfer, Ges 
treidehändler: gabona-kereske- 
do. Syn. obifni (zbožní) Rus 
pec. 2) frumentator, is, m. 
Getreideherbeijdhaffer , gabona- 
szerzó. bof. Obročníť, : 
Ť Obirant., n. v. Oberaňí, 
T ebítati, al, dm, v. oberat. 
t II. rec. obítat fe, v. obes 


tat fa. 

oif , obifel et obefel, obíšem 
et obegšem V. P. imp. obi 
et obegší , ficto, oťolo fer 
(to: circumire, ambire rem: 
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umgehen , herum gehen, etwas , 
úm etwas; valami körül járni 
(menni), kerülni valamit. Syn. 
obchädzgt. boh, obgiti. 2) 
circuitu uti, circuire, umts 
ben , Umweg nehmen, kerülni. 
Syn. obdoSit, bo. obgiti. 
Usus, Ten Rúfet, Cefti obege 
Sem tíf, sc. 3) praeterire 
praetergredi, praeterlabi ;; vot» 
beigehén : el-mellözui, el-hagy- 
ni. Syn. mimo ift, zanechat, 
Usus. Obeſel náf; tat uf na 
(o) náf. nie nedba! sc, 4) 
£ropice,'Otrad ^ ma " obefel , 
nepadel: horror me incessit , 
invasit, occupavit: ein Schauer 
úberlicf mid) : nagy rettegés (ré- 
űlés) reám jött. boh, obgiti. 
ú) circumvenire , decipere, 
dementare', fallere : betrůgen, : 
binterachen ;' meg-ısalni, reá- 
szedni , reá-venni. Syn. pode 
weft”, ofdti, Usus. To bi 
gá 3a celí Swet nebol uäinil, 
ele ma obefel, 3c. 6) Na Roči: 


a) véhi per ambages, umfah- 


ren, einen Umweg nehmen ; kot- 
sin " kerülni. 5) ňečo, oťolo 
ňečebo : circumyehi circa rem; 
umfahren ,^ herumfahren um ets 
was ; valami körül kotsin men- 
ni (járni) valamit kotsin ke- 
rülni. bo. obgeti , obgízšeti. 
7) Na Roni: a) per ambages 
equitare, umreiten, einen lime 
weg reiten: ló-háton kerülni. 
by ficto , okolo fietepo: cir- 
cumequitare, umreiten etwas, 
4. B. das Lager : meg-lovagol- 
ni, lo-haton meg-kerülni va- 
lamit, valami kórůl lovagolni. 
boh. obgeti, obgízšeči, II. 
rec, obifť. fa, 3 ňečim, pri 
fieétem: contentum esse re: 
vergnügt, (zufrieden ) fenn mit 
etwas: valamivel be-elögedni. 
Usus. Obegšem fa gá pritom: 
contentus (tranquillus) ero 
hac re; haec res sufficiet (sa- 
us 
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tisfactionem praestabit) mihi : 
mit diefem will id) vergnügt (eon : 
bé-elégszem én azzal. 7j be3 
feba fa gá obegBem: etiam 
sine te rebus meis conlentus 
ero; opera tua facile absti- 
nebo: ohne deiner aud) fann ich 
mit meinem Schickſale veranügt 
leben; id) fann mid leicht tei» 
ner entáufern ; ich fann dich leicht 
entbehren: nálad nélkül-is el- 
élek. 

Obit, u, m. v. Pbidlí, 

obit, obil, obigem V. P. Zmp. 
obi: decutere, abſchlagen, die 


Nüſſe dc. le-verni, a’ diót. 
Syn. obígat , obbit , obtuso» 
mat. 


obití, 4, é, p. c. deoussus , a, 
um : abgefchlagen : le-vertt, le- 
verett, le- verettelett. Syz. 
obíganí , odbitt ac. 

Obití, à, n. decussio, nis, f. 
Ubfblagung, das Abſchlagen: le- 
verés, Syn. Obigaͤnt, Odbiti. 

ebitní, à, €, adj. habitans, 
incolens, tis 3 wohnend, inwofs 
nend, einwohnend; lako, lako- 
zó. Syn. ofadní, 

©Obímaní , d, n. inhabitatio, ha- 
bitatio, nis, f. incolatus , us, 
m. Čimvohnung, Inwohnung; 
lokás , szállás, Syn. Bidleni, 
Obidření, Biwaͤni. 

obíwat , al, ám V. J. imp. wag; 
inhabitare , incolere, habita- 
re locum (in loco): wohnen, 
bewohnen : lakni, lakozni, száll- 
va lenni. Syn. obibtef, bie 
wat, prebímař, 

Öbiwatel, a, m. habitator, is, 
m. incola , ae, m.. Bewohner; 
lakos, lakö, lakozo. Syn. Bis 
watel, Prebiwatel. 3 

Obimafelfa , i , f. habitatrix, icis, 
f. Bewohnerinn, lakósné. Syn. 
Bimatelta , Prebivatelta. 

Obiwatelřiňa , i, £ idem. 

+ Obiwatelkine, f. idem, 


+ 


Obi Obt 


obimatelní, d, é, adj. inhabi- 
tabilis, habitabilis, e: wohn» 
bar, lakható. 

obklaͤdani, d, €, p. c. circum- 
datus, circumpositus , a, um : 
umgelegen , kornyül- tétetett. 
Syn. obložení. 

Obřídddňí, a, n. circumdatio, 
ciroumpositio , nis, f. dad Um: 
legen, Umlegung : kórnyül-té- 
vés. Syn. Öbloseht, 

obklaͤdat, al, ám V. I. zmp. 
dag, cireumdare, cireumpo- 
nere: umlegen etwad, um ete 
maš ; környül-tenni, helyhez- 
tetni. Syn. obtoiit. 

Obkladawani, a, n. Ferb. ex 
seq. 

obkladawaf, aL, ám, freq. ex 
obklaͤdat. 

Obkladek, dku, m. involucrum, 
i. n. Umſchlag, mad man ums 
(dlšgt des Einhüllens wegen : bé- 
takaró, valaminek takaroja. 
2) fomentum , 1, n. Umfchlag, 
was man umſchlaͤgt auf den franz 
fen Theil: euyhitö orvosság, 
párlás. Syn, Obložeňí, Ob⸗ 
klaͤdaͤni. 

obt(aSení , 4, É, p. c. v. Ob 
tiadaňí, 

ObElaseni, á, n. Ferb. ex zeg 

obklaſt', obkladel, obťlašem V. 
P. imp. obklað, v. obklaͤdat. 

Obklekaͤni, é , n. Ferb. ex seq. 

obklekat, al, dm V. Zmp. tag, 
circa, circumgeniculare, ge- 
nua flectere : herum fnien um 
etwa: ‚környül-terdepelni. 

Oořťeřámáňí, à, n. Ferb. ex 


sey. 
obElefäwel, al, dm freg. ex 
obttekat. — 
obkleknuͤt, knul (fe), fňem 
. P. imp. tfi, v. obkkekat. 
Obřtečnuří, 4, n. Verb. ex 
praec. 
Obřteťováňí, 6, n. Ferb. ex 


aeq. 


eb. 


oot 


obttetomaf, kowal, Bugem, freq. 
ex obřřečnuť, 

+ obřříčení, &, 65 v.obťlučení, 
+ Obfřičeňní, n. v. Obřlúčení. 
+ obřtíčíři , iL, im, v. obElulik, 

T Obřličomáňí, n. v. Dbřlučos 
want. 

+ obřličomaři , owal, ugi (u), 
v. obE(ucowot. 

obřlúčeni, &, €, p. c. cinctus, 
circumdatus ,  circumclusus , 
a um; umgerungen, umgefchloßen; 
környül-vett, vitetett , kerit- 
tetett, fogatott, adott, ada- 
tott. Syn. obraSeni. boh. obe 
Fříčení. Usus. To Mefto geft 
3 Wrftami obřlůčené; inter- 
currunt, einguntque hanc ur- 
bem plurimi colles Pn. diefe 
Stadt ijt mit vielen Hügeln um» 
gegeben, und unterfekt: ez a’ 
város sok dombok között fek- 
szik. 

Obřlučeňí , d,n. cinctus, us, m. 
circumdatio, nis, f. da3 Um⸗ 
ringen, Umringung, Umſchlie⸗ 
fung: környül-veves , kerítés, 
fogás, adás. Syn. Ohr adeni, 
boh. Oořtíčeňí. 

obtlučiť, il, im V. P. zmp. tlt, 
cingere,circumdare, circumire, 
ambire: umringen, környül- 
venni, adni. 2) circumcludere, 
circum claudere: umſchließen; 
bé (környül) keríteni , fogni , 
bé-zárni. Syn, drašiť. boh. 
obklititi. 

Obříučomáňí , a, n. Verb. ex 


obtlučomař, čomal, do V. J. 
imp. čug, v. obřlučit. Syn. 
ohtadzowal, boA. obE(itomati. 

obřráčaní, á , e, P- © V. ob» 
řročťení. 

Obťračáňi, a, n. v. ObĚročeňí, 


obktaͤcat, al, ám V. L imp. 


tag, v. obiecit. 
t obřráčeři , čel, čím, idem. 
obtročení, á , é, p. c. ex obťročiť. 
Obřročení f 6, n. Ferb. ex seq. 


Obl 


obřročíť, it, fm V. P. imp. ob 
řroč, ambire pedibus, ums 
ſchreiten, meg-közölni. 2) gres- 
sibus dimetiri , abjdrciten , mit 
Schritten abmeffen ; lépéssel 
meg ,ki)- mérni. 

T Odldč, e, m. v. Wenc Le 
nu, Aonopi. 

Obláče?, (Eu, m. dem. ex blat: 
nubecula, ae, f. ein Wolkchen, 
eine Meine Wolfe: felhötske , 
kis felhő, vulg. Cbmáriíta. 
2)boh. dem. ex b(at, v. Wen- 


üt. , . + 
+ oblačeči, čel, čím, v. oblé 


tet. 

T II. rec. obláčet fe, v. oblče 
tat fa. 

oblačňe, adv. nubile , nubilo- 
se: wolfih, felhósen , seléte- 
sen. Syn. mračňe. 

oblační, 4, 6, adj. nubilus, 
a, um: wolkich, felhos. Syn. 
mreini. 

©blainoft, i, f. nubilosilas, 
tenebricosilas, tis, f. 2Bol= 
fichfeit, felhóség. Syn. Mire: 
noft. 

oblabčení, á n7 P- c. v. polah⸗ 
čení. 

Öblepieni, 4, n. v. Polchies 

i 


ni. 

obtahčiť , i£, ím V. P.imp. hä, 
v. polabčit , oblewit. /7. rec. 
oblabčiť fa, v. polabčit fa, 
oblemit fa. 

Oblapčomání, 4, n. Verb. ex 
seq. 

— , tomal, kugem 
freq. ex oblahčit, v. polab= 
tomat. : 

oblapnůř, bnul, (bel) bňem 
V. P. mp, bit, Meftd 3c, ob- 
sidere,  circumsidere: belas 
gern: környül -venni, fogni. 
Syn. obtlutit, boh. obleh⸗ 
nüti, 2) aegrotum fieri, in 
morbum incidere, acgre de- 
cumbere: in einer Sranfheit 
fallen, fran£ werden: le- bele- 

gedni, 
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gedni. Syn. onemocnet , ones. 
drawet. 

oblehnuti, d, €, p. c. obses- 
sus t belagert, umgelagert ; kór- 
nyül- vett , fogolt. bo 1, ob. 
lešení. 

Oblapnufi, á , n. obsidio, ob- 
sessio, circumsessio, nis, f. 
Belagerung, Umlagerung : kör- 
nyül- vévés, fogás. Syn. Db» 
te&áfif. boA. " Obřešeňí, 

oblahoflewent, á , é , p. c. bea- 
tus, a, um; glůďlid gemadt , 
meg - boldo itlatott. 

Oblapoflaweňí , a, n. beatio, 
nis, f. dad Beglůefen , Beglůs 
D: bóldogitás, bóldogü- 


ebtapoflawit , it, ím V. P. Zmp. 
flaw , beare, felicem redde- 
re : beglüden , glücklich machen : 
megböldogitani , bóldoggá ten- 
ni. 

Oblaboſlawowaͤni, 4, n. Verb. 
ex seq. 

oblahoflewowat, wowal, wis 
gem V.T. imp. mug, v. obla» 
boflawik, 

©blať, u, m. nubes, is, f. die 
Wolke, felhő , vulg. Comáta. 

oblepeni, d, é, p. c. obgati. © 

Oblapeňí, á , n. v. p ist 

oblapit, it, im V. P. mp. obs 
lap, v. ebgat. 

Obťapomáňí, 4, n. Verb. ex 

. seq. 

oblapowat , potat , pugem , V. 
I. imp. pug , v. obgimat, i 

t et, u, m. v. Rremeň, 

obtät, oblál, oblegem V. P. 
čmp. obťeg, perfundere, bes 
gie en, úbergicken , meg - ónte- 
i: meg - öntözni, Syn. obtés 


t Obläter, tu ‚m. v. Rremen. 

obtátí, d, 6, p. c. perfusus, 
a, um: begoßen, meg - öntött , 
meg -üntózótt, Syn.  obfés 
vant. 


obf 


Obrátí, d, n. perfusio, nis , f. Be⸗ 

gießung, Uibergießung: meg- 
óntés ,,meg-óntezés. Syn. Ob⸗ 
téméňí. 

t obláttowi, d, €, id v. kre⸗ 
mennt. 

T oblašení, aͤ, 65 v. oblaho⸗ 
ſlaweni. 

t Oblezeni, n. v. Öblahofles 

" weni. 

t oblažiť, il, im, v. oblaho⸗ 
flewif. 

oblazňení, 6, 6, p. c. v. pos 
blázňení, 

Oblézňeňí, d, n. 
ficit. 

oblásňiť, il, ím V. P. imp. 
ani, v. pobtáznit. II. rec. 
oblázňiť fa, v. poblaznit fa, 

obřečení , 4, €, p. c. indutus, 
a, um: angelegt, angezogen , 
angekleidet: fel- öltözött, fel- 
öltöztetett. Syn. obfekant. 
Usus. Obtečené Šati: indu- 
viae, arum, f. pl. angejoge= 
ne Kleider, fol- öltözött ruha. 

Oblečeňí, d, n. v. Obliłaͤni. 
2) induvium, indumentum , 
vestimentum , i, n. vestis, 
is, f, vestitus, tus, m. Kleid, 
óltózót , ruha. "Syn. ata, 
Preobteieni. ' Usus. Nemà 
Chušét Ten dwoge Gbteies 
nt; pauper, nonnisi unum 
par vestium habet; der Arme 
hat nur ein Paar Kleider; sze- 
génynek tsak két öltözettye 
vagyon, 

+ — (oblect), obletí, obs 

leku (u) fut. v. oblecč. 

T Obteda , i, £ v. Rubdč, 

obleck, obleřel, oblečem V. P. 

' imp. obleč, v. oblétet. IT. 
rec. oblect fa, oblikat fa. 

oblednüt, dnul (del), diem 

P. imp. dni: pallescere , 
expallescere : verbleihen , blafi 
werden : meg-halavänyodni. 
2) decolorem fieri, decolo- 
rari, colorem amiltere, pal- 
lesce- 


v. pobtá- 


Obl 


lescere ; verbleiben, die Gar- 
be verlieren : a^ szént el- vesz- 
teni, meg- szinetledni. Syn. 
Sarbů ftrařiť , zblednat. 
obřednutí, 4, 6, p. c. palli- 
' dus factus, a, um; verbfichen , 
meg - halaványodott. 2) de- 
color, docoloratus, a, um; 
verblichen: színetlen, rút szi- 
nů, meg-színetlenedett. — 
Oblednučí, &, n. pallor, is, m. 
" impallescentia, ae, f, das 
Blafiwerden, Berbleihung : meg- 
halaványodás. 2) decolora- 
tio, nis, f. Berbleihung : szí- 
netlenedés, Syn. Zbřednučí, 
T oblebčení, a, és; v. oblabs 
* čení. ] | 
+ Oblebieni, n. v. Oblahkeni. 
t oblebčiťi , il, ím; v. oblah= 


it, v 
T oblehnuti, oblehl, oblebnu 
fut. v. obtabnüt, — ; 
+ Oblebnuří, n. v. Oblahnuti. 
Obtefäni, d, n. induitio, nis, 
" f. "das Anziehen, Anfleiden, 
„ Anziehung , Ankleidung : öltö- 
zes, öltözködés. 
obkekat, al, dm V. I. Zmp. tag", 
cum accus. rei: induere ves- 
tes: anziehen, anfleiden: óltoz- 
kódni. magára venni a?! ru- 
hat. Obtekat ňeťoho ; indue- 
re alicui vestes; vestire ali- 
quem: Jemand anfleiden : va- 
lakit fel-óltózni. Syn, 0b» 
lect, boh. obláteti , obkikati. 
II. rec. obléťeť fa; induere 
sibi vestem ( se veste), ves- 
tire se: fid) ankleiden, anzies 
ben: öltözködni, "fel - öltöz- 
kódni, fel- venni magára a' 
ruhát. boh. oblácet fe, oblís 
Tat [6^ ^ 7 7 
Obtetaweni, 6, n. Verb. ex 


seq. 

obřeřámaťř , al, dm, freg. ex 
obtéřař. II. rec. obléťámat 
fa, freq. ex obletat fa. 
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obréťníť, knul (fet), fem 
V. P. Zmp. tfi, v. obfet, 
boh. oblítnúti. 

Obřeňeňí, à, n. Ferb. ex seq, 

obřeňiť fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. ten fa: pigrescere, trá- 
ge werden , meg -restülni , 
meg -lustosodni. Syn. ofe= 
niwet. 

oblepení, ©, €, p. c. oblinitus, 
a, um: umgefýmicrt , bé - más 
Zoltt, bé - kentt. - 

Obtepeňí, d, n. oblitus, us, 

. m. dad Umfchmieren,  bé- má- 
zoläs, bé - kenés. 

obtepi£, il, ím V. P. mp. ob» 

' (ep: oblinere, oblinire, limo 
obducere, umfchmieren, — bé- 
mázalni, bé- kenni sárral. 2)* 
glutine obducere , umfleimen , 
hé - enyvezni.. 

Obřepomaňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. 

ob[epomat , powal, ' pugem , 

' freq. ex oblepit.: 

Öbkewe, i, f. remissio, nis, 

" f, Nadla 3. B. der Kälte: en- 
gedés. Syn. Obleweni. 2) v. 
Odmať, 

Obřemač, a, m.perfusor, is, 

Begießer, Uibergiefer: Ontózo, 
meg - óntózó. 

Obtéwatta , i, f. quae perfun- 

"dit, Begiekerinn, Ulbergieße⸗ 
tinn; Öntözöne, meg - öntö- 
zóné. 2) perfusio, nis, f. Bes 

gießung,  Uibergiefung:  óntó- 
zés , meg - öntözés. 

obřémaní, 6, é, p. c. v. obs 
kaͤti. 

Obtewaͤni, d,n. v. Obřáčí, 1 

obkewat, al, dm, V. L zmp. 
mag , v. obiát. ) 

obleweni,d, €, p. c. ex oble⸗ 
Ut * 

Obtemeňí, 4, n. remissio, nis, 
f. 9tadfa[ung: engedés. Syn. 
Oblewa. 

obřemiť , il, im V. P. čmp. few : 
remittere , nadjlapen , 3. B. die 

: ide, 
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Die, die Krankheit [ift nad: 
engedni, enghülni. 
Obrewowani,a, n. Verb. ex 


seg. 

obtewowaft, wowel, wugem 
V. I. imp. wug, v. oblewit. 

Obtejäni, d, n. Verb. ex seq. 
2) v. Oblahnuti. boh, Gb: 
Lešeňí. : 

obteiat, zal, jím V. P. Zmp. 
lež, posse (sustinere) jace- 
re, im Stande feyn zu liegen, 
fekhetni, el-fekhetni. bo4. 
oblejeti. Usus. Gá tu neobs 
feäim, non possum hic jace- 
re , id bin nicht. im Stande hier 
zu liegen : nem fekhetek itten 2) 
©blezif tí to, iacendo id expi- 
abis,du mirft c8 mit demLiegen abs 
bůfen , a’ fekvéssel mcg - fize 
ted te azt. 3) v. ob(apnüt. 

oblezení, 4, €, p. c. ex ob» 
lezt, v. obleslí. 

Obtezeňí, a, n. Verb. ex eo- 
dem. 

+ Obrešeňí, n. v. Oblahnuti. 

+ obřešeti, šel, ším fut. v. ob» 
teat. | 

oblezli, à, ©, adj. calvus, a, 
um: fahl, kopasz. Syn. bos 
lí, oplatí oblezení, oprdlí, 
plebawi, wipl3nutí, 

obteznůť , znul (zel), sňem V. 
P. imp. ài, v.obťezť. 

obleznutí, G, €, p. c. ex praec. 

Obleznuti, a , n. Verb. ex eo- 
dem. . 

Oblezowaͤni, aͤ, n. Ferb. ex 


seq. 

oblezowat, 30wal, zugem V. 
I. imp. Zug, v. seq. 

oblezt, oblezel, oblezem V. P. 
imp. oble3, "repere circa, 
herumfriehen, környül mász- 
ni, mäszdogälni. 2) calvum 
fieri, calvari, calvescere: 
fabf werden, meg-kopaszod- 
ni, ki-hüllni. Syn. oplznüt, 
opiehawel , optefiwet , oprch⸗ 
nut. 
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oblí, 4, €, adj. teres, tis, 
omn. länglih rund, hoszszú 
és gómbolyo. Syn. ölúbo 
ofrubli. 

+ Obtiba, i, £ v. Obluba. 

T obřibeňe, adv. v. oblubne. 

+ obtibeni, d, é, v. obťubní, 

T Obťibenťa, i, £ v. Oblubs 
fica. 

T Oblibenoft, i, £ v. Oblubs 


noft. 

+ oblibiťi fi, il fi, ím fi, v. 
oblůbič fi. 

+ oblibne , adv. obtubfie. 

+ oblibní, á, €, adj. v. obs 
Tubni. 

+ Oblibňice, f. v. Oblubňica, 

+ Oblibnoft, i, £ v. Oblub⸗ 
noft- j 

Gblibowant, n. v. Oblubowás 
nt. 

+ obtibomati fe, owal fe, ugi 
(u) fe, v. obtubowat fa. 

t Dblibowňíce, f. v. Dblubows 
nica, 

+ Obkibownik, a, m. v. Öb» 
lubownik. 

Obřičag, a, m. facies, ci, f. 
05, oris, n. vultus, us, m. das 
Get, Angefiht: ábrázat, 
oriza, kép. Syn. Twaͤr. 

+ Obličeg, e, m. idem. 

Wbličťa, i, f. v. Ladweňičťa, 

1 Obligator, u, m. v. Zepif 
3 Nro. 

+ obfítati, al, am; v. oblés 
tat, 

+ obtítnáti, oblikl, obliknu 
fut. v. obtéEnüt. . 
oblimowani, d, €, p. c. v. (s 
moweni. : 
©blimowaňí, í, n. v. Limo⸗ 

wani. 

oblimowat, mowel, mugem 
V. I. zmp. mug: v. (imowat. 
Aliud est obrubič, 

ebtiffnát, Enul (tel), Einem 
V. P. zmp. tni, fulgure cir- 
cumdare , fulgurare circa: 
herum ſchimmern, umſchim⸗ 

mern, 
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mern, überſchimmern: környül 
(meg )-villámlani. Usus. b» 
iſtlo bo, 3. 

Obtiffnuti, 4, n. Ferb. ex 
praec. 

Ob(i3at, a, m. linctor, catil- 
— is, gm Lecker, Ableďer : 
nyaló, nyalogató, meg - nya- 
ló. Syn. Oblizomač, — 

Obřizačřa, i, f linctrix, ca- 
Lillatrix , cis , f. lingens fem. 
Leckerinn, Ablecferinn: nyaló- 
né, nyalogatoné. 2) linctus, 
us, m. linctura, ae, f. $t 
ďerci: © nyalánkság, nyalás, 
nyalogató orvosság. Syn. Öblie 
3owatta. 

oblizani, a, 6, p. c. linctus, 
lingendo purgatus, a, um: 
abgeleft , meg - nyalattatott , 
nyalogatott. Syn. oblizowaní. 

Obtízáňí, à, n.P erb. ex seq. Syn. 
Oblizowaͤni. 

oblizat, zal, iem V. P. imp. 
obtis: lambere, lingere: ab» 
lecken, meg-nyalni, nyalo- 
gátni. Syn. obfizowat, // rec. 
obtízat fa, lambere se, fid) 
ablefen, meg -nyalni (nya- 
logatni ) magát. Syn. obtijos 
wat fa. 

Obtiimiffa , i, m. catillo, hel- 
luo, heluo, nis, f. Tellerles 
fer, Schuͤßellecker, Faulenzer: 
tälpeszer. Syn. ©Obližmifřét. 
2) v. Podřizač, 

obliznüt, znul (3e) , nem V. 
- imp. zni, semel lambere, 
einmal ableďfen, egyszer meg- 


nyalni. 
obliznutí , 4, €, p. c. ex praec. 
Ob(inutí, d, n. Ferb. ex 
eodem. 


Oblizowáňí , 4, n. v. Détisd- 
ni. Usus. mifet Oblizowás 
ni, catillatio , helluatio helu- 
atio: Tellerleckerey, Schüfelle 
deep, tál - nyalás, tálpeszér- 
kedés, Syn. Obližmifťáreňí, 
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oblísotaE , 30wal, 3ugem V. I. 
imp. zug, v. oblízat, Usus. 
miſti oblisomať, catillari, 
helluari : Teller ( &düfeln ) les 
d'en, tálpeszérkedni, tálat nyal- 
ni. Syn. obližmijFátit. IZ. rec. 
oblizowat fa v. obtígat f. 
2) v. maftrtit. 

Obločeť , čřu , m. dem. fene- 
strella, ae, f. dad Fenfterchen, 
Senfterlein: ablakotska. Syn. 
Okenko. 

Obłocnica, i, f. valva, ae, f. 
die Šenftertafe(, ablak - tábla. 
Syn. Ötenice, 

Obloha, i, f. firmamentum, 
i, n. die Sete des Himmelš, 
dad Širmament: tsillagos ég, 
az égnek fundamentoma, 

Obloť, u, m. fenestra, ae, f. 
dad Genfter, ablak. Syn, Qt» 
no. Slepí Oblok, riscus, ca- 
vum muri: blinde Senfter, 
vak ablak. 

oblomení, 4, é, p. c. defrac- 
tus, a, um; umgebrochen, le- 
törött , el- törött, Je- szegett. 
2) agilis factus, a, um; gta 
lenf gemadt: könnyen - forgó- 
dóvá tétetett. Syn. oblamani, 
oktüchani. 

Oblomeni, d, n. fractio, nis, 
f, dad Umbrehen, Abbrechen : 
el-tórés, le-töres, le- sze- 
ges. 2) elfectio, ut quis agi- 
lis fiat: $a8 Gelenkmachen, 
virgontzossá ( jól- fordůlóvá ) 
tévés. Syn, Oblémáňí , ttu» 
dant, 

oblomit, il, ím V. P. zmp. 
oblom, defringere, umbrechen, 
abbrechen: el- törni , le- törni, 
le -szegni. Syn. oblämat. 2) 
agilem ( habilem) faccre: ges 
lent maden: virgonizossá ( júl 
fordúlóvá , könnyen - forgó- 
dóvá, kónnyůvé) tenni, meg- ' 
faragni. Syn. ottúbat. 3) 
mollire, mitigare , lenire: 
erweichen , biegfam | ( mitleidig ) 

mas 
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machen; meg -lágyitani , tsil- 
lapítani, tsendesiteni. Syn. 
wifit, oblámač. II. rec. ob: 
iomit fa, agilem (habilem ) 
fieri, gelenk werden, virgan- 
izossá lenni f letetni ). Syn. 
bkrüchat (a. 2) molliri, miti- 
gari, leniri: bičgfam (mitlei— 
dig) werden: meg - lágyulni. 
Syn. oblámat fa. 
Gblomowáni, ad, n. Ferb. ex 


seq. 

eblomowat, mowal, mugem, 
melius oblamowet. II. rec. 
obtomowat fa, melius obla= 
momat fa. | 

obložení, 4, €, p. c. v. obklaͤ⸗ 
daní. 

Obložeňí , 6, n, v. Obllddant. 


oblošič , it , im V. P. Zmp. ob- 


lo$, v. obklaͤdat. 

Qbluba, i, f. delectamentum, 
oblectamentam , i, n. Črgd= 
Kung, Ergötzlickeit, dad, woran 
man fid) ergögt : mülatság, gyó- 
nyórüség , gvönyörködtetes, 
Oblůbu fi ucinit,v. Obluhnoſt'. 

oblubene, adv. v. oblubne, 

oblubeni, @, €, p. c. v. zalu⸗ 
beni, 3amifomant. 2) v. ob: 
Iubn!, 

Oblübeni, 4, n. v. Zalubeni, 
Zemilowáňí, 2) v. Oblubos 
want, 

oblubit, il, im V. P. Zmp. ob: 
Ind, v. zalubit, zamilowat. 
II. rec. oblůbiť fa, v. zalü⸗ 
bit fa, 3amilomať fa. 2) v. 
oblubowat fa. 

oblubňe, adv. cum voluptate, 
delectabiliter, voluptuose, lae- 
te. iucunde, festive: ergötz— 
lif : gyönyörűen, gyónyórü- 


ségesen, gyoónyórkódtet ve. Syn.. 


tíbezne, toaftomifefie, bolt. 
oblibne. j 
oblubní, 4, €, adj. delectans, 
oblectans, tis; laetus, festi- 
vus, amoenus , a, um 5 delec- 
tabilis , e; ergöglih, gyönyö- 


rů, gyönyörűséges , gyönyör-, 
ködtetö. Syn. (ibežní , rozſto⸗ 
milení, boh. oblibní, 


Oblubňica, i, f. delectatrix, ' 


oblectatrix, cis, f. Ergögerinn, 
gyönyörködtetöne. Syn. Lus 
beňica , Sragerťa , boh. ©bli= 
benta , Bblibnice, Rodanta. 


Oblubnik, a, m. ’delectator , 


oblectator, is, m. Črgdber,' 
gyönyörködtető. Syn. Lubes 
nec, Staget oc, — 


Qb(ubnof?, i, f delectatio, 
" oblectatio, nis, f. Crgtgung , , 


gyönyörűség, gydnydrkódle— 
tés, gyönyörködes , můlalság. 
Syn. Öblubowani. 2) v. Ob⸗ 
luba. — 


Oblubomáňí , &, n. idem. bol 


Oblibowaͤni, Rodánt. 


oblubowat, bowal, bugem V. 


I. imp.bug ; delectare, oblec- 
tare: ergößen, gyönyörködtet- 
ni, mulatni, II. rec. oblubos 
wat fa: delectari, oblectari 
re: fid) ergögen an etwas; gyö- 
nyórkódtetni ( mülatni) ma- 
gát valamivel. boh. kochati fe. 


oblubowňe, adv, oblubne. 
oblubowni , á, é, adj. V. ob: 


lubni. 


Oblubownica, i, f. v. Oblub⸗ 


fica. 


Oblubowňíř, u, m. v. Ob⸗ 


luknik. 


OblubownofP , i, £ v. Ob⸗ 


lubnoft?. 


Oblůčeř, du, m. dem. arculus , 
(d, m. kleiner Bogen, kis bólt 


hajtás. 


Obluda, i, f. spectrum, visum 


1, n. (strepens) larva, ae, f. 
n eet atis, n. Gefpenft, 
újdosó lélek, látás, bolygó 
äll-ortza. Syn. Bubát, Stra= 
fidlo, boh. Můra, priſera. 
Usus. Yioíné Obludi (bol. 
můri, mori, príftti): le- 
mures , ®Poltergeifter, éjjeli 
bolygó lelkek. 
(5: 
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"Oblůbnoft , i, £ idem. 

©bluť, u, m. v. Meteinik, 2) 
arcus, us, m. fornitura , ae, 
£ fornix, cis, f. der Bogen, 
alled was bogenfoͤrmig gebaut ift, 
$ B. Edwibbogen, oder was 
fib bogenförmig frümmt: bolt, 
böltozat ,. bolt - hajtás. Syn. 
Sklep, Sklepeni, RKriwica, 
5t, Vsus. 5to3nowí Oblut, 
i náč Cakomec, Gtapin : Reba 
běgel , daraud die Trauben wadje 
fen: veszszótske,mellyból a szö- 
lő nó. Witazni Oblút , arcus 
triumphalis , der Triumphbogen, 

. gyözedelmi pompás bolt-hajtás. 

oblůpení, à, é; p. c. deglup- 
tus, decorticatus, a, um; abe 
geſchalt, héjából ki- fejtett. 2) 
spoliatus, expilatus, a; um: 
beraubt , ausgeplündert: ki- ra- 
boltatott, meg-fosztatott. Syn. 
olupení, . 

Oblupeni; d, n. degluptus, us, 
im. decorticatio, nis, s 
hälung, das Abſchälen: héjá- 
ól- való ki-fejtés. 2) spoli- 
atio, expilatio, nis, f. Beraus 
bung, Ausplünderung: ki - ra- 
bolás, meg-fosztás. Syn. (bis 

, pets : n: 

oblüpit , il, im V. P. zmp. obs 
lup; deglubere, decorticare , 
cortice privare: abſchaͤlen, 3. 
B. Aepfel, Bäume; meg-nyúz- 
ni, héjából (tokjábol) ki-fej- 
teni ,, hámzani, häntani. Syn. 
olüpit. 2) spoliare, — 
berauben, ausplündern; ki- ra- 
bolni. meg - fosztani. Syn. 
oftaft, o3bígat, wirdbowat, 
wi3bígef. — , 

OÖblupowani, d, n. Verb, ex 
seq. 

— powal, pugem V. 
I. Zmp. pud , v. oblüpit. 

obmaťčení , 4, €, p. c. molli- 
tus, miligatus, lenitus, a, 
um: erweicht, weich gemacht: 
meg - lágyitott , meg-lágyultt, 
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Obmaťčeňí, &, n. emollitio, 
miligatio, nis, f. &rweidung, 
meg - lágyítás , meg - lágyülás. 
Syn. obleweni. 

obmaťčiť, il; ím V. P. imp. 
tét , emollire, mitigare, leni- 
re: erweichen, weich machen; 
tropifd) z bicgfam (niitleidig) mas 
dn, 3. B. dad Herz, die Men« 
den: meg=lägyıtani, puhila- 
ni, meg-engesztelni gyz. ob» 
Pewit, boh. obm'etüti, ZI. rec. 
obmattit fa: leniri, molliri , 
mitigari, mitificari: fid) ermci« 
din laſſen: meg - lágyülni, 
meg - tsillapodni. Syn. obťes 

„wit fa, boh. obm’etäk fe. 

©bmaťčomaňí, 4, n. Ferů. ex 


seg. 
dbmattóüaE, čomal, čugem V. 
I. Znp. čug, v. obmatčiť, boA. 
obm’eklowali. II. rec. ob» 
maťčotvať fa, v. obmařčič fa, 
boh. obm'eřčowat fe, 
obmedzeni,d, €, p. c. finibus 
inclusus ( circumscriptus ), 
a, um: eingefchränft, meg-ha- 
tározott, meg - halározlatott. 
. boh. obmesent. 
Übmedzeni, a, n. Ferb.ex seq. 
obmedsiť, il; ím V. P. imp. 
obmeó$ j finibus includere, 
circumscribere , ſinire, metas 
(limites) ponere, limitare: © 
einfchränfen,, mit Schranfen oder 
Gránjen umgebüt : meg - hatá- 
rozni , határ jeleket (köveket) 
fel- állitani. boh. obmesili, 
Obmedzowaͤni, 6, n. Ferb. ex 


seq. 

obmedzowat , zowal, Judem V. 
I. imp. zug , v. obmtó3it, boh. 
obmezowati. 

Y Obmeťčeňí, n. v. Öbmakient. 

+ obm'eťčiti, il, ím fut. v. 
obmatit, 

+ obm'eťčowáti , owal, mgi 
u), v. obmattowat. 

obmeft’, obmetel, obmečem, Va 
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P. imp. obmeř, v. omit, 
oprafit. | 

obmetaní, d, č, p. c. v. obs 
meteni. 

Obmetéňí, 4, n. v. Obmeteni. 

obmetat, al, am V. I. imp. 
tag, v. obmeft’. 

obmeření, 4, č, p. c. V. omes 
ení, opraͤſeni. 

Obmetent, 4, n. v. Omefeňí, 

Opraͤſeni. 

+ obmeziťi, il, 
medzit. 

T obmezowaťi, owal, ugi (u), 
v. obmedzowat. 

obmifelňe , adv. v. PefPiwe, 

obmifelní, &, 6, adj. v. leſt'iwi. 

Obmiſelnoſt', i, f. v. eft iv oft", 

Obmífláňí, d, n. meditatio, 
consideratio , nis, f. dad Cines 
nen, Betradtung : elmélkedés, 
gondolkodás , meg - gondolás, 
meg -fontolás. Syn. ©bmiffe» 
ni, Rozwejowäni, Rozho⸗ 
Beňí. 

ebmiftat, al, ám V. I. čmp. 
(eg, meditari, perpendere, 
cogitare, recogitare, conside- 
rare: finnen, betrachten; el- 
mélkedui, gondolni, meg-gon- 
dolni, meg - fontolni. Syn. 
obmiffet , boh. obmífteti. 

Obmiffeni, d , n. prospicientia, 
ae, f. Cic, ( prospectio, nis, 
f.) das Bedenfen, Bedenfung, 
Sorge für etwas: gond - vise- 
lés, gondoskodás. Syn, Obſta- 
tani, Opatreňí. 2) v. Gb: 
miflani. 

obmiffet, Tel, Tim V, P. Zmp. 
fti, cumaccus. pers. ňeťobo, 
prospicere alicui , bedenfen, 
für etwas (orgen ; valakire gon- 
doskodni, valakinek gondját 
viselni. Syn. obftatat , opa⸗ 
trit. 2) v. obmíftat. 

+ obmífťefi, (eC, Tíms v. ob» 
mífta£, 

+ obmiflne, «nf, «noft 3 v. ob 
mifelňe, «ni, »noft'. 


ím; v. ob 


Obn 


obmiř, il, igem V. P. zmp. obs 
mi: abluere , circumluere : 
abwaffen, le - mosni, meg- 
mosni, kórül mosni. 

Obmítéňí , n, v. Rožowáňí, 

+ obmítati , al, dm; v. kozo⸗ 
wat. 

obmiti,d,e,p.c.ablutus circumlu- 
tus, a, um: abgewajdjen : meg- 
mosott. 

(bmití, d, n. ablutio, nis, 
Í. dad Abwaſchen, le- mosás, 
meg - mosás. 

t Obmitka, i, f. v. Ob haͤdz⸗ 
fa, 'Rojowta , Rožowání 2. 
Nro. 

obmurowení, 4, é, p. c, mu- 
ro circumdatus , a, um t ume 
gemauert, kó - fallal bé - kerí- 
tett. boh. obesSent, 

Obmurowéňí, à, n. Verb. ex 
seg. 

— rowal, tugem V. 
P. imp. tug, muro circum- 

dare ( cingere l: ummauern, 

kö - fallal bekeriteni, boh. 
obe38iti. 

obnáfání, 4, €, p. c. cireum- 
gestatus , a, um s umgetragen , 
herumgetragen ; ide's tova hor- 
doztatott. 

Obnáféňí, à, n. cireumgestatio , 
nis, f. dad Umtragen, Herums 
trage : ide "s tova hordozás, 
környül-hordäs. 

obnefat, al, ám V. I. imp. fag, 
eircumferre , circumgestare : 
umtragen , berumtragen : ide "s 
tova hordozni, viuni, kór- 
nyül-hordozni. Syn. obnefť, 

+ obnáftti , fel, fim, idem. 

obnašení, 4 , €, p. c. nudatus, 
a, um : meg - mezilelenittetett , 
fosztatott , mezítelen : entb(bft. 
2) evaginatus, a, um: tents 
bIöft: ki-vontt, ki-räntott. 

Qbneiení, d, n. nudatio, nis, 
f. Entblößung, meg - mezitcle- 
nités, fosztás. 2) Qbnaiefif 


Meču : evaginatio — 


(bn 


fegyvert ki- vonás , a’ fegy- 
vernek ki-vonása: Entblöfung 
ts Schwerdtd. 

obnaiif, il, ím V. P. Zmp. obs 
noi: nudare, retegere, ape- 
rire, entbldfen, 3. B. den Leib: 
meg-meziteleniteni , fosztani ; 
le-venni, fel-takarni. Syn. ob» 
balit. 2) mec obnašiť, f pof: 
wi witapnüt: evaginare gla- 
dium, expedire (nudare) fer- 
rum: den Degen entblöfen : ki- 
vonni a? fegyvert; a’ kardot 
ki-rántani , húzni. 

Gbnazowáni, à, n. Ferb. ex 


seq. 

— zowal, zugem V. J. 
imp. zug, v. obnazit. 

obnefení, G, €, p., c. v. Obnáe 
fení , boh. obnefení. —.— 

Obnefeňí , 4, n. v. Öbnafani. 

obneft, obnefel, obnefe V. P. 
imp. obnef, v. obnáfat. 

©bnoc, i, £ vigilia, nocturna, 
die Nachtwache? virrásztás , &j- 
jeli strázsa (vigydzäs ) , ór-ál- 
lis. Syn. Obnocowaňí, Dos 
noc, Ponoda, boh. ponuda. 
fic ©Obnoc iff, pro vigiliis 
nocturnis ire , auf die Nachts 
made gen, éjjeli strására 
menni. "a Gbnoci bit, Pb- 
hoc držet, v. obnocowat 2, 
Nro. Eo 

Obnocotwcňí , &, n. pernoctatio , 
nis, f. lli&crnadtung, meg-há- 
lás. Syn. Prenocowani. 2) v. 
Obnoc. 

obnocowat, cowal, cugem V. 1. 
imp. aid , pernoctare, obno- 
ctare : übernadhten : hálni, meg 
hálni. Syn. prenocowat. 2) 
agere (agitare) vigilias noctur- 
nas , die Nachtwache halten, Čj- 
jel strásálni (strását állani ). 
Syn. ponocowat, Ponodu 
( bbnoc) držet, na Bbnoci 
bit. 

obnoweni, d, €, p. c. renova- 
ius, a, um: «maet; meg- 
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újittatott. 2) repetitus, itera- 
tus, a, um: wiederholt, er» 
neuert: újolag elölkezdetett, 
elöhozatott. 


Obnoweni, à, n. renovatio , in- 


stauratio, integratio, nis, f. 
Erneuerung, das Neumachen, 
Wiederholung des Angriffs : meg- 
újítás, 2) repetitio, (sč bis? 
iteratio ), instauratio, inno- 
vatio, nis, f Erneuerung, 
Wiederholung, 3. B, des Trefa 
fens, két- szerezés, meg - ket- 
tóztetés, eló- hozás, ujolag- 
valo el- kezdés. 


obnowi£ , iL, ím V. P. mp. now, 


renovare, innovare, instau- 
rare, restaurare, integrare, 
reparare : erneuen, erneuern, 
wieder neu machen, in feinen 
vorigen Stand fegen : meg-üjí- 
tani, Syn. poptawif. Usus. 
Bofeft, Zermutet, Dom, 
ati obnowit , 3. 2) repe- 
tere (sz bis? iterare), in- 
Staurare, innovare: wieder» 
holen, erneuern, 3. B. das Trefa 
fen, den Aufruhr: kétszerezni, 
újolag el- kezdeni , elő - hoz- 
ni, eszébe jutatni. Syz. opa 
towat. II. rec. obnowit fa, 
renovari, recrudescere: fid) 
erneuern: meg-ujulni. 


Obnomitel, a, m. reparator, 


restauralor, reformator, in- 
novator, is, m. Erneuer, Cre 
neuerer : újító, meg -iüijitó. 2) 
repelitor, ilerator, is, m. 
Wicderholer :  újolag - kezdő , 
elő - hozó , etc. 


Obnowoméňí, 4, n. Verb. ex 


seg 


obnowemat, wowal, wugem 


V. I. Zmp. wug , v. obnomiť. 


, II.rec. obnowowat fa, v. ob» 


nomi fa. Usus. Dbnowuge 
fa Rene, vulnus recrudescit , 
die Wunde erneuert fij: újúl 


a’ seb. 
Qbos 
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Obocaͤr, a, m. silo, nis, m. 
magna supercilia habens ; 
Blepharo : grofe Augenbrau⸗ 
nen habend : nagy szömöldökü. 
(boc, 4, n. supercilium, i, 
n. Augenbraunén, Augenbrau= 
en, szemöldök. 
T oboge, v. obodi, i 
Obogeť, gku, m. collare, vin“ 
culum collare, monile, is, 
" n. dad Halsband, der Kragen: 
nyakra - való , nyaki ékesség, 
Usus. Pſi Obogek, millus, 
i, m. millum, 1, n. Hundes 
balšband: örv, eb nyakra- 
való. Selesní Obogek, brut 
ne 5tó[o: numella, ae, f, 
branger Haldeifen , — Claves 
band: nyak- vas, nyak kötő 
szerszám , órv. 
obogetní, à, ©, adj. anceps; 
itiss biansulatus, a, um: 
zweißhrig,, két-fülü, Usus. 
(bbogetní ginec, olla anceps, 
ein zweiöhriger Topf, két - fülü 
fazik. 2) Obogetná Sefera, 
anceps securis Ovrd. zwei⸗ 
ſchneidige Sade, kétélü fejsze. 
+ obogetňí , adj. omn. gen. 
idem, 22 
©bogetnica, i, f. ambidextra ; 
ae, f. die rotě und links ijt: 
mind a? két kézzel egyaránt 
élő. 2) fautrix duorum inter 
se dissidentium , die Achſel— 
trágerinní két magok között 
nem egygyező , embernek 
párt - fogója , pálronája, 
+ bbógetnice; f. idem. 
Obogetnik, a, m. ambidexter'; 
iri, fü, bet recht und links 
ijt: mind a’ kit kézzel egy- 
aránt élő. 2) fautor duorum 


+ 


dissidentiuni,; favens duobus. 


inter se dissidentibus, fau- 
tor utriusque, favens utri- 
que: Adfeltráger: két meg- 
nem egygyezönek kedvezóje. 
obogi, à, €, adj. in plur. mas. 
obogi, f. ct n. oboge (bol. 


obo 


oboge): utriusque generis; 
von beiden Arten, — beiberlei : 
mind a' két nemü. 2) uter4 
que, utraque, utrumque : 
beide; mind a" kettő. Syn. oba, 
obadwa, obibwa. Usus. 3 
obodég Strani, utrinque, 
ex utraque parte: beiderfeitd , 
von beiden . Seiten: mind a? 

, két reszröl: 

+ öbogi, adj. omn. gen. plur. 
m. obogí; f. et n. obogí et 

..oboge ; idem. 

obogšimelní, d, €, adj. am- 
phibius, a, um: maš zugleich 
im MWaffer und auf der Erde 
Iebt: vizben és földön: egy- 

. ařánt élő. 

T obogziwelni, adj. omn. gen: 
idem. J 

Obohatowaͤni, d, n. Ferb. ex 


seq. . 
obopacomat, coal, cudem V. 
L imp. cud , v. obobatit. 
obopetení, d, €, p. c. dita“ 
tus, locupletatus; a; um: 
bereichert | meg - gazdagitott. 
2) v. obohatnutí; 
Obohateni, 4, n. ditatio; lo- 
cupletatio, nis; f. Bereiches 
tunj; meg - gazdagitäs. 2) v. 
(bobatnutt. T 
óbobatet , čel, řím V. P. impi 
bat, v. obobatniüt. 
obohgtit, il, ím V: P. zmp. 
. bat, ditare, locupletare : 
bereichern, meg - gazdagítani ; 
öregbiteni. Syn. bobatím (sti) 
nänit, 
ébobatnüt , tnul (tel); tňem 
V. P. zmp. tňí, ditescere, 
locupletari: reich werden : meg- 
. gazdagodni , gazdagülni. Syz. 
obobaťeť, zbohatnüt. 
ébobatnutí, a, €, p. c. ex 
praec. . 
Obobatnuti, 4, n. Verb. ex 
eodem. 
Obor, u, m. caterva, copia; 
ae, £ ein Haufen, — so- 
as 
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kaság. Syn. 5tomaóa , mmnos: 
two, 2) Obor (Sweta), 
globus terraqueus (terrae), 
der Erdball: fold golyóbis (ke- 
regsége. )' 

Obora, i, f. clausura peco- 
rum , cin eingeſchloſſener lag, 
wo dad Dich meidet: bé- zárott 
marha-hely. 2) vivarium, 
leporarium, i, n. Thiergars 
ten: vad (vadas)-kert. 3) 
hortus voluptuarius, der Luft= 
garten: gyönyörűség - kert. 

Oboreňí, a, n. invectio, in- 
erepatio, objurgatio, nis, f. 
dad Anſchnarchen, —— , 
Begegnen mit harten Worten: 
neki- rohanás , pirongatäs ; 
szidás. szidalmázás, 

+ obořiťi, it,'ím fut. v. pos 
búrať, stutit. IJ. rec. obo* 
fit fe, v. pobüta fa, atus 
tit fa, swaliť fa, 2) v. seg. 

oborif fa, il fa, im fa V. P. 

, imp: obot fa, na nekoho: 
invehi in aliquem, increpa- 
re, objurgare, corripere ali- 
quem : anfahren, anſchnarchen, 
mit harten Worten begegnen: 
néki rohanni ( menni , ülni ), 
pirongatni, szidni, szidal- 
mazni. Syn. na ňeťoho u8es 
tif, Doh. obotit fe. Usus. 
Yittomu powedala, on fa na 
nu oboril, 3c. 

Qborfít, a, m. topiarius. i, 
m. Cic. Sunftgärtner, Zier⸗ 
gärtner: kert - ékesitó mester , 
ékes kertet tsinálo, kertész. 

Oboruční, á, é, adj. ambidex- 
ter, a, um: der (die, dně) 
rechts und finfš fft: mind a’ 
két kézzel egyaránt élő. 2) 
bimanubrialis, e: zweigriffig, 
zwei Handhabe habend: ket- 
nyelů, két - maroklatü. Syn. 
oberuční , obogetni. | Usus. 
Oboruční YTož, v. Oboruč= 
Be 3) — ee 

ipennis , irg. wweiſchnei⸗ 

Tom. III, T Y 
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bige Art, Bwerdjazt: két-élü 


fejsze. * obogetní, 
t — , adj. omn. gen. 
idem. 


Oboručňíř, u, m. biansulatus 
( bimanubrialis) culter: zweis 
griffiges Meffer , két- kéz vo- 
nyó. Syn. Oberučňíť, obo» 
tuční (oberuini) foz, Por 
riz. 

obofotomat, rowal, tugem V. 
P. imp. tud, v. ocarowat. 

Obpifač, a, m. v. Obpifomať, 

obpifaní, 4, €, p. c. circum- 
soriptus, a, um; umgefýricben , 
kórnyül-irtt. Syn. obpifo» 

í 


Obpifáňí, 4, n. circumserip- 
tio, eircumlocutio, nis, f. 
dad Umſchreiben, Umfchreibung 
durch mehrere Worte ; kornyül- 
irás. Syn, Dbofpifowdnt. 

obpifat , fat, ftm V. P. imp. 
obpif: cireumscribere. cir- 
cumloqui, pluribus verbis ef- 
ferre: umfchreiben , burd) meh» 
re Worte aušdrůcen: kórnyül- 
írni. Syn. obpifowaf. 2) oir- 
cum circa litteris signare, ums 
ſchreiben, ringsherum, befchreis 
ben, z. B. eine Münze: kör- 
nyül-irni. 

Obpifowač, a, m. circumscri- 
ptor, is, m. Umfchreiber, kör- 
nyül-mo. Syn. Obpi(at , b» 
vifotatet, 

obpifowaní, 4, ép p. c. v. ob» 
pifant, : 

Obpifomáňí , 4, n. v. Obpifá» 
nif. 

obpifowať , fowal, fugem V. I. 
"np. fug , v. obpifat. 

Obpifowatel, a, m. v. Obpiſo⸗ 
wat, 

T Or, a, m. v. Ober. 

obracaní, 4, €, p. c. versatus, 
gyratus, a, um: umgedrehet: 
forgatott. Syn. obrtaní. 2) v. 
obračeňí, 


Obracáňí, 4, n. circumactio , 
5 


gy" 
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gyratio, versatlo , oonversio, 
nis, f. rotalus, volutatus, us, 
m. Umdrehung , forgalás pör- 
gelös, půrdůlés, Syn. Bbrtás 
hi. 2) v. Obrátent. 

obracat, al, am, V. I. imp.cag, 
volutare , circumagere , rota- 
re, gyrare, versare, inverle- 
re: umdrehen: forgatni, pór- 
diteni (-tem), pórgetui (-tetn). 
Syn. obrtat, 2) v. obráčiř, IT. 
rec. óbracat fa: versare cir- 
cumagere , gyrare, rotare) 
se; versari, gyrari, rolari, 
cireumagi: fid umdrehen: fo- 
rogui, forgolódni, pórdůlni, 
Syn. obttat (a. Usus. Na wfes 
de G' rant fa obracá: versat 
se huc illue (in omnem par- 
temi): er drehet und wendet fid) 
auf alle Seiten: minden felé 
tsapja magát. 2) v. obcátit 
e. 

+ obracení, d, €, p. c. v. ob» 
tá ení. v ' 

+ Obráčeňí, n. v. Obrdi eñi. 

+ obraceři, cel, cím 3 v. obracal. 

Obracomáňí, d, n. Ferb. ex 
seq. 

obracowat , cowat, cugem V. IT. 
imp. cug, v. obrátit. /I. rec. 
obracowat fa, v. obtátif fa. 

obrabomani , 4, €, p. c. exhi- 
laratus, a, um: erfreut, meg- 
vigasztaltt, vídámitott, . 

Obradowani, &, n. exhilaratio; 
nis , f. Erfreung, meg-vigasz- 
talis, vidämitäs, 

obradowat, domal, dugem V. 
P. inp. dug, exhilarare, lae- 
titia (gaudio) adficere: erfreus 
en Jemand; valakit meg - vi- 

..gasztalni , vidämitani. gyz. 
tosoefetil, 

Obrana, i, f. defensio, nis, f. 
tutela; ae, f. praesidium , i, 
n, Beihüsung, ber Schuß, z. 
B. einer Perfon: oltalmazás , 
védelmezés oltalom. Syn. (bbs 
taneni, Ochrana, Ofreňeňí, 


Zaftdwani, Obranftwi, Och⸗ 
ranſtwi. 
+ Obrance, m. v. Obranec. 
obrancow, a, e, adj. poss. tn- 
toris, defensoris: bem Beſchu— 
ber gehörig: védelmezóé, ol- 
lalmazóé. Syn. odtancow, 
Öbranec, ncà, m. tutor, defen- 
sor, protector, is, m. Bes» 
ſchützer, oltalmazó, vídelmezó. 
Syn. Ochxanec. 
obraňení, 4,6, p. c. ex obránit. 
Obráňeňí, à, n. Ferb. ex co- 
. dem. v. brane, 
obraní, d, €, p. c. ex obtat: 
deglubitus, degluptus, a, um: 
abgeflaubt, abgeſchält von. der 
Schale befreit: héjibol (tokji- 
bol) ki- fejtett. 2) decerptus, 
colleetus, ablatus, a, um: 
abgepflücft, abgebrochen , abge 
nommen: szedett, le-szakasz- 
tatott, le-szedelt. Syn. ott» 
bení, otrafení, obíganí, bolha 
čefaní, očefaní, 3) spoliatus, 
expilatus, a, um: beraubt, 
ausgeplündert: még - rablott , 
meg-fosztolt, fosztatott. Syn. 
ottaSení, oblůpení, ozbiga⸗ 
ní, 4) lectus, eléclus, sele- 
ctus , a, um: ausgeklaubt, aus» 
geleſen: választatott, väloga- 
tott, ki-válogatott, Syn. wis 
braní, prebraní, preberaní; 
oberaní, : 
Öbräni, a, n. degluptio, Abs 
ſchaͤlung, Abklaubung: héjából 
— ki-feités, 2) decer- 
AR collectio fructuum: dad 
bpflücken, Abbrechen des Objteš : 
gyümölts-szedes, le-szedés, le- 
szakasztas. boh. Ceſaͤnt. 3) 
spoliatio , exspoliatio: Berau⸗ 
bung , Ausplünderung: meg- 
rablás, meg-fosztäs. Syn. Ok⸗ 
tašeňí oc, 4) delectus, sele- 
clus, us, m. Ausflaubung , 
Auslefung : ki-välogatäs, ki- 
választás. Syn. Bberáni, 
obraňiččin, a, e, adj. poss. tu- 
tri- 
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tricis, protectricis : der Beſchũ⸗ 
tzerinn achěrig: vědelmezónié, 
Syn. odtanicin. 

Obraňičťa, i, f. tutrix, pro- 
tectrix, cis, f, die Befchügerinn : 
védelmezóné , © óltalmazóné. 
Syn. Dýraňičťa, 

obránit , il, ím V. P. Zmp. obs 
tan: defendere, tueri, tege- 
re, protegere a re: befhügen 
von etwas: últalmazni, videl- 
mezni. Syn. obranowal. 2 

obranní, d, €, adj. praesidia- 
rius, a, um: zum Schutze oder. 
Bedeckung dienend;  óltalomi , 
oltalomhoz - valo. Usus. Ob- 
ranňí Wogaci, praesidiarii 
milites,  fhůbende Coldaten, 
vár-órzó vitézek. 

+ obranni. adj. omn. gen. idem. 

Obraňowaňí, d, n. Ferb. ex seq. 

obraňomat, nowal, ňudem V. I. 
imp. ňug, v. obránit. 

obranífi adv. v. ofraniři. 

obraníří, a, €, adj. v. ochranſti. 

Obranſtwi, d, n. v. Obrana, 
2) v. Odranftwí. 

2 obraſt', čajtel, raſt'em; v. 
obrost". 

* obrafPení, d, €, p.c. v. ob» 
toftení. 

* Dbraffeňí, d,n. v. Doroft' eif, 

(brat, u, m. versio, inversio, 
conversio . nis, f. Umfehrung, 
Umwendung: fordůlat, fordu- 
lis, fordítás. Syn. PBbrářeňí, 
Usus. Ma Obrat; extemplo, 
confestim, incunctanter, il- 
lico, subito: alfo bald, gleich : 
töstent. Syn. na ©famžeňí. 
2) tropns, i, m. ber Tropuš 
in der Rhetorik, finürlicher (uns 
eigentliher) Gebrauch eines Worte: 
szónak el-forditäsa. 

obrať, obral, oberem V. P. imp. 
ober, deglubere;  abffauben ; 
meg-nyüzni , el-hüzni, héjá- 
ból (tokjából) ki-fejteni. Syn. 
oblúpiť. 2) decerpere, lege- 
re, colligere , auferre, deme- 
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re : abpflücken, abbrechen, 3. B. 
Obſt; abnehmen, herabnchmen : 
le-szedni, le-szakasztani. Syn. 
otrhat, boh. tefati, otefati. 
Usus. Súfenice (Stromi) ob» 
tat (boh. Búfenti obirati) eru- 
cas tollere, arbores ab erucis 
purgare : abraupen, die Raupen 
wegfdjaffen, die Bäume abraus 
ven: hernyökat le-szedni, fá- 
kat a’ hernyóktól meg-tisztita- 
ni. 3) spoliare, despoliare, ex- 
pilare,compilare, privare, orba- 
re : berauben, audplůndern: nieg- 
fosztani, meg-rabolni. Syn. 
oblůpit, otabowat, ozbigat 
x. Usus. Obrali bo wftdipo 
X. 4) legere. deligere, eli- 
gere: aušťínuben, aus[efen : ki- 
. választani, válogatni. Syn. wis 
Praf, prebrač, oberat. dok. 
obírati, obírat fobé. 
obráťení, a, €, p. c. versus, 
inversus, conversus, a, um. 
umgekehrt, umaewendet: meg- 
forditott, meg-fordittatott. 2) 
conversus, ad meliorem fru- 
gem (ad vera sacra) reductus, 
a , um: bekehrt, auf andere Ges 
banfen; von den Stinden abge⸗ 
zogen, jur wahren Religion ges 
bradjt: meg-tertt. meg-jobbí- 
tatott. boli. obracent, 
Obraͤteñi, 4, n. versio, inverz 
Sio, conversio, nis, f. Umkeh⸗ 
rung, limmenbung; meg-for- 
ditäs, fordůlás. Syn. Obrat. 
2) ad meliorem vitam redu- 
ctio (revocatio( , correctio, 
emendatio alicuius : Befehrung, 
SSefferung eined Menſchen: meg- 
térétés, meg-jobbítás. 3) mu- 
tatio vitae ( mentis pravae) , 
reditus ad bonam frugem, 
resipiscentia, emendatio sui , 
conversio : Befferung feiner 
felbft , in Anfehung des Rebeně, 
ber Gefinnung : meg-térés. meg- 
jobbülás. Syn. Polepfeni, po» 
praweni. 4) conversio ad ve- 
ram 
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ram fidem (advera sacra): Bes 
fehrung zur wahren Religion : 
meg-térés. Usus. " Obračeňí 
Smatého Pawla, conversio 
Sancti Pauli, Pauli Befehrung, 
Szent Pál fordülása. boh. Gb: 
talent. 5) reditus, us, m. 
Műdfehr, das Umfehren, lime 
kehrung: viszsza-fordulás, visz- 
sza-térés. 

obratí , á , é, P. ©. v. obtanf, 
Obraří, 4, n. v. Obráňí, 
obrářič, il, im V. P. imp. ob» 
tal: vertere, invertere, con- 
verlere : ummenben, umkehren; 
meg-forditani. Syn. ptewtàs 
til. Usus. Reč obtátme, indt 
mluwme, sermonem alio trans- 
feramus, lafet und von andern 
Cade reden, einen andern 
Discurs führen : másról beszél- 
lyünk, szóllyunk. Reč obrás 
üt , meňiť: orationem aver- 
tere, die Rede. anderfimo Bins 
wenden; a’ beszédet más do- 
logra fordítani. Skodu na 
©fob obrafit: | convertere 
damnum in utilita'em, ven 
Schaden mit Ruben vertaufchen, 
a’ kárt haszonra forditani. 2) 
transferre, vertere, conver- 
" tere, v. g. latine (in latinum 
sermonem), e graeco: übers 
fegen aus einer Sprache in die 
andere, ind Lateiniſche, aus bem 
Griechiſchen: forditani, déákra, 
görög nyelvből etc. 3) con- 
vertere , ad aliam mentem ad- 


ducere, ad meliorem frugem : 


—— reducere, revocare; 
acere , ut resipiscat (mentem 
mutet); corrigere: befchren, 
auf andere Gedanken; von ben 
Sünden abziehen: meg-téréte- 
ni, jora-hozni , meg-jobbita- 
ni, a’ gonosztól el-hüzni. Na 
opramšimu (prawu) Wiru 
obraťiť: ad veram Religio- 
nem (ad vera Sacra) addu- 
cere ; befchren, zur wahren Ree 


bt 


ion bringen: az igaz hitre 
téréteni. JI. rec. obrátit fa: 
se vertere (convertere ), ver- 
ti, converti: fi umkehren, 
von Perfonen oder Thieren , leb⸗ 
* Dingen: meg - fordülni. 

sus. Ram fa mám obráti£? 
quo me vertam ? wohin foll ich 
mid) wenden? maš für einen 
d ſoll if nehmen ? hová for- 
düllyak ? mi-tevö legyek? 
Wſecko fa na mit obrařilos 
gato Kür 3mizlo: omnia ad 
nihilum redierunt ; in fumum 
abierunt : allešift zu nidjt8 mors 
ben; im Rauche aufgegangen : 
mindenek semmivé lettek ; 
füst gyanánt el-múltak. Geftli 
fa Ščafťí obráčí, si fortuna 
variaverit, wenn dad Glück fid) 
wendet, ha a’ szerentse meg- 
változik, Steffi fa obrářilo, 
fortuna (res) se vertit, versa 
est: dad Glück (die Cade) hat 
fi) umgefehrt, meg-vältozott 
a’ szerentse. Skoro fa obrať, 
fac cito, fehre bid) geſchwind 
um, hamar fordully - meg. 
2) Converti , ad meliorem 
(bonam) frugem vel vitam 
redire, resipiscere, viiam mu- 
tare: fid befehren , frömmer 
werden : meg-térni, eszére tér- 
ni, életét meg-változtatni (jó- 
ra fordítani), meg - jobbůl- 
ni. Usus. UR predeflemu 
Šiwotu zafe fa obrářič (nas 
wrátit) : redire ad inge- 
nium (ad se, ad mores suos) 
Ter. in: eandem vitam re- 
volvi; se ad ingenium suum 
recipere P/aut, das vorige Le⸗ 
ben und Wandel führen; auf 
feine alten Sprünge fommen ; 
feine ehemaligen Sitten wieder 
annehmen: maga régi termé- 
szetére (szokäsära)  viszsza 
térni; szokását, rosz erkól- 
tsét viszsza-venni ; elő - venni 
a’ régi szokását. fe Pepfi Si= 

wot 


dé 
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wot fa obrátič; recipere se 
ad frugem Cic. redire ad bo- 
nam frugem; fid) beffern, vers 
nůnftiger werden; magát meg- 
jobbítani. 3) neutr. redire, re- 
verti : fid) umťehren, zurůcť gehen ; 
viszsza-fordůlni, viszsza-térni. 

obratřime , adv. conversive, 
umwendbar: meg - forditható- 
képpen. 2) tropice, tropolo- 
gice; tropiſch, figůrlih: for- 
gón , fordůltůl. 3) v. obratňe, 

obratlimi, à, č, adj. conver- 
sivus, a, um: unmendbar, 
meg-fordítható, Syn. čofa ob» 
táti£ moie. 2) tropicus, tro- 
pologicus, a, um: tropifý, 
figůrlih : forgó , fordüló. 5) v. 
obratní. 

Obratlimoft', i, f. conditio (na- 
tura) conversiva, umwendbare 
Beichaffenheit, meg: fordítható 
tulajdonság. 2) v. Obratnoſt'. 

obratňe, adv. agiliter, dextre : 
gewendig , gelenf, gelenkſam: 
forogva , forgön, gyorsan. 2) 
v. obtatfivt. — És 

obratní, a, 6, adj. agilis, ha- 
bilis, versatilis, e; dexter, 
activus, a, um: gewendig, ges 
Ten? , gelenkig, gelenffam : for- 
gó, fordůló, kónnyen-fordiü- 
ló, gyors, alkalmas. Syn. hib⸗ 
tí, obibní, 2 v. obratfiwí, 

©Obratnoft , i, f. agilitas, habi- 
litas , dexteritas, celeritas, 
activitas, tis, f. Gewendigfeit, 
Gelenkſamkeit: konnyen-forgó- 
dás , forgandóság , gyors, for- 
gás , gyorsaság, © hamarság. 
Syn. SibťofP , QObíbnof" , 
Snadnofť. 2).v. Obrat. 

Obraz, u, m. imago, inis, 
icon, is, f. effigies, ei, f. pi- 
ctura , ae, f. simulacrum, sig- 
num, i, n. dad Bild, Bildnif, 
Borftellung , Abdruck, Aehnlich⸗ 
keit; cd fen gemahlt, oder aus 
Wachs, oder in Čr; x. kép, 
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ábrázat. n. Podoba, Dos 
er P P 

obrajeni, d, é, p. c. reflexus, 
repercussus, a, um: zurücds. 
geprallt: viszsza veretett, 2) 
v. obrasení. 

Obrážáňí , 4, n. reflexio, re- 
percussio , nis, f. repercus- 
sus, us, m. v. e. solis: 
dad Zurücprallen, des Lichts : 
viszsza-verés, nap - fénynek 
viszsza verése. boh. Öbrazent. 
Usus. Obrážání Slafu ( 3wur 
fu), v. Gebot, resonantia, 
imago vocis, echo: Wieder: 
fhall , dad Burücprallen des 
Schalles: szónak ( hangnak) 
viszsza-zengése. 2)v.Obtazeňí, 

obrášač , al, ám V. L mp. $ad; 
decutére, reflectere, reper- 
eutere , repulsare : zurückpral⸗ 
len, abſchlagen, wegſchlagen, 
zurückſchlagen: viszsza verni 
(ütni), le-verni. boh. dbtás 
šeří, 2) v. obrasiť. II. rec. 
obtájaf fa: reflecti, reper- 
cuti: zurůďpralíen : viszsza-ve- 
retni. 2) resonare, vocem 
(echo) reddere : wiederſchallen: 
viszsza-hangzani. Usus. Zmuť 
fa obráša , resonat, «8 wieder⸗ 
ſchallt, viszsza-hangzik. 2) v. 
obrazit fa. 

Obrazkek, u, m. dem. ex (b. 
raͤzek. — 

obrásšení , d, x . ex seq. 

obráaBit, il, im V. P. Zmp. 38i : 
( obsulcare) sulcos ducere cir- 
ca: umfurden, mit Furchen 
umgeben : meg-barázdálni, bé- 
baräzdälni. 

Obrazelek, Cu, m. dem.ex Bbs 
tas, - 

Obrazek, zku, m. dem. icun- 
cula, imaguncula, ae, f. das 
Bildchen , épetske. 

obrasení , a, e, p. c. offensus, 
laesus, exulceratus , exacer- 
batus, a, um: beleidigt : meg- 
bántatott , — meg - bántódott , 

meg- 
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meg-sertetett. Syn. obrá3ant, 
urasení. , 

Obrazeňí , d, n. offensio, lae- 
sio , nis, f. Beleidigung : bán- 
tás, meg-bántás, sértés, sé- 
relem. Syn, Obraͤzaͤni, Uras 
zent. Obrazeni nagwiffebo 
Doftogenftwe , nagwiffeg 
Wrchnoſt'i: crimen perduel- 
lionis (laesae Maiestatis), Bers 
letzung der hohen Obrigfeit, fe- 
jedelem ellenvaló támadás, 

+ Obréšeňí, n. v. Dbráždňí, 

+ obrazet fe, šel fe, jím fe, v. 

. obrášaě fa. 

Obrozičeř, (Cu, m. dem. ex 


seq. 
Obrazit, u, m. dem. v. Obra⸗ 


zeť. 

obrasiť , it, fm V. P. imp. ob: 
rez: offendere, laedere: bes 
leibigen , Beleidigung, zufügen, 
verlegen: meg-bántani, hara- 
gitani, meg-sérteni , Syn. t 
rajiř. Usus. Brazil bo, of- 
fendit ipsum, er fat ihn bes 
leidigt, meg-bántotta ótet. ffits 
$t fem bo famodtác ( bobros 
wolne) neobrazil, nunquam 
illum offendi, quod senserim : 
niemalš hab ich ihn willführlich 
beleidigt, soha tudva ötet leg- 
kissebben sem bántottam-meg. 
Prov. Rdo obrazit mobel, i 
fp>mocť efte moie: laedere 
qui potnit, prodesse aliquan- 
do valebit: e8 ift niemand zu 
verachten, auch der geringe Menfch 
kann einen aus der Noth helfen, 
senkit sem kell meg - vetni ; 
az-is segíthet rajtunk, a’ ki 
minket meg-bäntott. States 
feafá Wec geft ňeťobo ob. 
razik, nežli nenáwišet: ho- 
nestius est aliquem offendere, 
quam odisse : e8 ift [cidentlis 
der, wenn man einen beleidigt , 
ald menn man ihn haffet : tisz- 
tességesebb dolog valakit nyil- 
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ván meg -bántani, mint tit- 
on gyűlölni. 

Obrazitel , a, m. offendens ali- 
quem, oflensor, is, m. Bes 
ſeidiger: bántó, sértő, meg- 
bántó. 

Obrazkaͤr, a, m. negolialor 
(quaestor) imaginum, icono- 
pola, ae, m. Bildhándler , kép- 
áros. Syn. Obrazňíť, 

Obrazkarka, i, f. negotiatrix 
imaginum, Bildhändlerinn : kép- 
árosné. 

Obrazňičťa, i, f. idem. 2) v. 
Rezbarta. | 

obraznicki, a, €, adj. v. rezbaͤr⸗ 


l. 
Obraznictwi, d, n. v. Re3bát- 
ſtwi. 
Obraznik, a, m. v. Obrazkaͤr. 
2) v. Resbat. 
Obrazowäni, 4, n. Verb. ex 


seq. 

obražotwať, zowal, zugem, freq. 
ex obrazit. 

Obrezanec, nca , m. apella, ae, 
m. verpus Juvenal. circum- 
eisus, 1, m. ein Befhnittener, 
Verſchnittener, deraleichen die Sus 
den find: kórnyül-metéltetett, 
(metéht), bórótlen. Usus. Nech 
to Öbrezanec weri: credat ju- 
daeus apella: das foll der Geyer 
(Sub) glauben: eb hidgye. 

obrezani, d, £, p. c. cireumci- 
sus, a, um: befdjnitten , kör- 
nyůl - meteltetett, Syn. obre= 
zowani, boh. obřezaní, 

Obrezsäni, d, n. cireumoisio , 
nis, f. Beſchneidung, Umſchnei— 

" bung: környül-metcl&s ( met- 
szés). Syn. Obtesta , Obrezo⸗ 
want, 

obrezat , sal, iem V. P, imp. Os 
Brei: cireumeidere: umfáncie 
«den, befhneiden (bie Borhaut) ; 
kórnyül-metélni (metszeni). 

+ obte3ati, al, dm fuz. idem. 


b. 
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Obresťa, i, f. praeputium, i, 
n. die 23orfaut , férfiui testnek 
első bóre. boA. Obtizka. 2) 
v. Öbrezäni, 

Obrezowani, G, n. v. Obrezaͤ⸗ 
ni, boh. Dbtesowánt, 

obrezomať , 30wal, 3ugem V.I. 
Znp. zug, v. obrezat. Usus. 
Winni Amen obre3omat , re- 
scindere vitem Colum. den 
Rebſtock befchneiden , meg - met- 
szeni a’ szolót. ' 

T občesowati, owal, udi (u); 
idem, o 

+ Obrif, u, m. v. Nawrh. 

T Obřísta, i, £ v. Obrezka. 

obroční, d, é, adj. pabularis, 
e: dad Gutter betreffend, dazu 
gehěrig: abrakos. 

T Obročňí, ího, m. v. Rafndr. 

©broinice, i, f. capsa ( corbu- 
la ) pabulatoria, corbis papu- 
latorius , $utterfapfen, abrakos 
tarisznya. 2) v. Raſnaͤrka, et 
Obilňice, 

+ Obročňice, f. idem. 

Obročnít , a, m. pabulator, is, 
m. der Fütterer, abrakoló. 2) 
v. Raſnaͤr, et Obilnik. 

©broda , i, f. procreatio, nis, 
- fructus, us, m. Gemádš, 
Srudt: termés, Syn. Uroda, 


Usus. Wino f toboxotég Ob- 


roŠi , vinum hornotinum , 
Wein von Deurigem Gewaͤchſe, 
idei (termésból-való) bor. Wie 
no 3 naglepfeg Obrodi, vi- 
num optimi generis, Wein 
von beſten Gewaͤchſe, leg - jobb 
termésü bor. Swogu wlaftnu 
Obrodu pit, vinum domi (in 
propria vinea) natum bibere, 
fein eigenes Gewächs trinfen , 
saját termését (maga termé- 
séból-való bort) inni. 
Obroßeni, d , n. idem. 
oSrošiť , il, ím V. P. Zmp. obs 
to8: procreare, fructificare, 
hervorbringen Früchte tragen : 
hozni , gyümöltsözni. IT. rec. 
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obroßif fa: procreari; pro- 
crescere, provenire , crescere, 
nasci: wadfen , hervor fonmen, 
meg-leremni. 

obrodní, a, é, adj. fertilis; fe- 
rax, cis: fruchtbar, tragbar: 
termö, bó-termó, tenyésző , 
termékeny. Syn, vodní , utod« 


ní. 

Obrodnoſt', t, f. feracitas , fer- 
tilitas, tis, £ Fruchtbarkeit, 
Tragbarkeit: termettség , gyü- 
móltsóség, , tenyészés, Syn. 
Rodnoft, Urodnoft. 

©brof, u, m. pabulum, i, n. 
dad Futter zum Cffen, abrak, 
Prov. Srá mu Obroť m Zabs 
fu: petulcit; dissolutus est; 
impiuguatus, incrassatus, re- 
calcitrat : er ijf muthwillig : tsin- 
talan ember; tsintalankodik, 
játszik a? zab- szem a’ seggi- 

e, 

obrofowanf, aͤ, 6, P. c. pabu= 
latus, pabulo refectus, a, 
um: gefüttert, abrakoltatott, 
meg - abrakoltatott. Syn. nas 
frmení, pofrmení, 

Obrotoweni, 4, n. pabulatio, 
nis, f. dad Füttern, abrakolás. 
Syn. Rrmeňí, Nakrmeni. 

obrofowat , towal , fugem V. 

P. imp. fug: pabulare, pa- 
bulum praebere : füttern: ab- 
rakolni, abrakot adni. Syn. 
Ermiť , naťrmiť , pořemiť, 

Öbroft, u, m. v. Öbroftnufi, 2) 
v. Zroft. 

obrofť , fte, fPem V. P. emp. 

" obvof'i: v. obroftniť, bo. 
obrůfbi c 

Obroftäni, 4, n. v. Obroftnus 

t. 

obroftať, al, dm V. T. Zmp. tag, 
v. obroftnuf. 

Obroftámaňí, d, n. Verb. ex 


seg. U ; 
obroftawat, al, dm, freg. ex 
obtoftaf. ; 
obs 
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obroft'ení, á, 6, p. c. v. obtoft 


Obroft’ent, 4, n. v. Obroftnus 
tí. Usus. Prwe Obroft’eni, 
lanugo, nis, f. Milhhaare, der 
wofláfnlide erfte Bart: moh, 

ih. 

obrofití, 4, č, adj. Mafem, Traͤ⸗ 
wu 2c, obductus, tectus, con- 
tectus, vestitus, a, um : bes 
wadfen mit Sleifhe, Grafe »c. 
bé -boritott, meg -nótt, bé- 
nött. Syn. obroft’eni, obroft: 
nutí, 3atoftnutt. s 

obroftnút , tnul (tel), tňem V. 
P. imp. tňi: tegi , obtegi, 
obduci, vestiri v. g. grami- 
ne: bewachſen (neutr.) , mit ct» 
maš Wachſenden überzogen mera 
den, 3. B. mit Grafe: bé - nó- 
ni, bé-boritatni. Syn. obroft’, 
obroftat. _ 

—— d, é, p. c. v. obro⸗ 
ftt 


Obroftnučí, a, n. Ferb. ex ob: 
roftnuť, 

+ Obrft, a, m. v. Öberfter. 

Obrtač, 6, m. V. Obrtříť, 

obrtaní, d, 6, p. c. v. obtacas 


Obrtéňí, d, n. v. Obracáňí, 
obrtař, al, ám V. I. mp. tag. 
v.' obracat. 
Obrtamač, a, m. v. Obrtat, 
Obrtimáňí, 4, n. Ferb. ex seq. 
obrtáwat, al, dm, /reg. ex obrs 
tat. Syn. obrátěnah 
obrtawe adv. volubiliter, drähs 
Par, wälzbar: forogva, pór- 
getve, Syn. obrtliwe. 
obrtawí, d, ©, adj. volubilis, 
e, Cic. drähbar, wälzbar, was 
fid ſchnell oder leicht dreht (màfst, 
rollt), oder drähen laft: pure 
tó, forgó, forgandó , kerek- 
hengergó. Syn. obrtliwí, 


Obrtawoſt', i, £. volubilitas, tis, - 


f. Cie. 1, n. verlicillus, i, m. 
Plin. H. N. Wr Wertel ( Wir: 
tel), unten an der Spindel: 


Obr 


pereszlen,  orsóra függesztő 
nehéz gomb. Syn, Dbrtač, 
Obrtříčeť, Cu, m. dem. ex seq. 
Obrtříťř , u, m. obex , icis, m. 
pessulus, i, m. der Riegel, 
zár , " kilints. Syn. Rlucka, 
Zawore. vulg. Ridtl. 2) ver- 
ticillum , Orehbarfeit , Waͤlzbar⸗ 
fcit: forgandóság , gyors for- 
gás. Syn. Obrtliwoft. 
Obtuba, i, f. margo, nis, m. 
Farr. Plin. H. N. Ovid. et 
Fitruv. ora, ae, f. Saum, 
ber Rand jeder Safe: széle va- 
laminek, Usus. Obruba ofos 
lo Studňe, v. 3tub ſtudni— 
ční. 2) fimbria, ae, f. limbus, 
1, m. Saum einer Kleidungsfas 
de, szegés, bé-szegés, sino- 
rozat-széli. 
obrúbení , á , €, p. c. margina- 
ius, emarginatus, a, um : gés 
fáumt, bé-szegett. Aliud est 
limowant, oblimomaní, 
Obruberňí, a, n. marginatio, 
nis, f. Säumung, Bejdumuny, 
dad Cüumen : szegés bé-szegés. 
Aliud est. Oblimowání, Li- 
mowáňí, 
obrúbit , il, im V. P. čmp. ob: 
tub : marginare: fäumen , 
cinfáumen, mit einem Saume 
befegen: bé -szegui. Aliud est 
limowať, oblimowač, 
Obrubowéňí, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

obrubowať, bowel, bugem V. I. 
imp. bug, v. obrübit. 

Obruč, e, f. orbis doliaris, cir- 
culus, 1, m. Reif, der um ein 
Faß geſchlagen wird: abronts. 
Obrut oťolo Mefáca, halo, 
nis, m. Kreis um ben Mond: 
hóld udvara (szérüje). 

obrücani, d, é, p. c. circumje- 
ctus, a, um: herumgeworfen 
um etwas: kórnyül hányatta- 
tott. 

Obrůcáňí , a, n. Verb. ex seq. 

obrücot, al, ám V. P. imp. cad, 


cir- 


Obr 


cireumjicere 3 herummerfen um 
etwas, környül hányni. 

Obručťa, i, f. dem. circellus, 
i, m. ein fleiner Reif : abronts- 
ka, kis abronts. Usus. (b: 
ručťi na Öplene, annuli ve- 
lares, etc. 2) annulus, i, m. 
der Ring: gyüró. Syn. Rotůl= 
ta, PríPen , boh. Krüzek, 
Rruh. Usus. 5tbelná Obruẽ⸗ 
fa, numella, ae, f. dad Hals⸗ 
eim, nyak-vas, örv. Syn. 
Obogeť. Stréberna Obručťa : 
a) annulus argenteus, Sil— 
$erring , ezüst-gyüro. 6) panis 
argenteus, $Blidfifóer, ezüst- 
— boh. Kruh (Plik) Stüi= 

TA. 
Obručťár, a, m. circularius, i, 


m. confector circulorum : Reif⸗ 


macher, abronts-tsináló, 2) v. 
Bednar. 

Obruẽt᷑ arka, i, f. conjux circu- 
lorum confectoris, Reifmachers 
Weib, Steifmadjtrinn : abronts- 
tsinálóné. 2) v. Bednaͤrka. 

obruční, 4, €, adj. circularis , 
es circulos adtinens: die Reis 
fen betreffend: abrontsi, abronts- 
hoz-való, 

Obrucowáňí, d, n. Verb. ex o: 
brucotvot. 

obručomaní, 6, €, p. c. circu- 
lis munitus, a, um: gebunden, 
vom $af: abrontsozott, 

Obruioweni, d, n. circulis mu- 
nitio: dad Binden: abrontso- 
zás , abrontsolás. 

obrucowel, comet, cugem V. I, 
imp. «ug , v. obrücat. 

obrucowat , čowel, čugem V. I. 
imp. čug, Viere, circulis mu- 
nire (stringere): binden, dad 
Faß : abrontsozni , abrontsol- 


ni. 

Obruf, u, m. mappa, ae, f. 
mensale, is, n. das Tifýtuh, 
abrosz. boh, Ubruf. 

Obruféeř, u et feltn, m. dem. 
ex seq. 
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Obruͤſek, ſtu, m. dem. mappu- 
la, ae, f. ein fleneš Tiſchtuͤch: 
abroszotska, kis abrosz. 

+ obruft’i, obroſtl, obroftu fut. 
v. obroſt'. 

obfašení, á, € , p. c. circumda- 
tus, cinctus, a, um: umgte 
fest, umher Defekt: környül- 
vett, fogott , keritett. boA. ob» 
fazeni. 2) v. ofaßeni. 

Obfašeňí, d, n. circumdatio, 
cinctio, nis, f. dad Umſetzen, 
"kórnyül- vévés,  bé- kerítés, 
boh. ©bfazeňí. 2) v. Wfadeňí, 

obfašiť , il, im V. P. zmp. obs 
fe8 : circumdare , cingere: 
umfegen, umher beſetzen: kör- 
nyül-venni , fogni. 2) v. ofa» 
dif. 3) conserere, befegen, 
bé- ültetni. Syn. 3afaSit , po» 
fa8it. 

Obſadkenñi, d, n. v. Oſadeni. 

ob(abli£, il, im V. P. Zmp. dti, 
v. ofaBit, IT. rec. oſadlit fa, 
v. ofašiť fa. 

Obſah, u, m. summa, ae, f. 
summarium , argumentum , i, 
n. synopsis, is, f. compre- 
hensio, nis, f. Begriff, $n= 
halt, Inbegriff, fórperlider Din= 
ge, > B. eined Raumes , von 
allen, was geredet, oder geſchrie⸗ 
ben wird: summája (veleje) 
valaminek. boh. Öbfazeni. 

Obſaha, i, f. idem. 

ob(ápnüt , bnul (eL), bňem V. 
P. zmp. bii : amplecti, com- 
plecti, cireumplecti : umfaßen, 
umgeben: kórnyül-venni , fog- 
ni, 2) complecti ( amplecti ) 
ambobus brachiis , amplexari, 
amplexibus stringere: umars 
men, umfafen: meg - ölelni. 
Syn. oblapif, 3) continere, 
" comprehendere, complecti : bes 
greifen, enthalten, in fid) halten 
(fen) : magában foglalni. 

/sus. DO Rrátťofbi obfábnut, 
multa paucis complecti, mit 
wenigen Worten viel — 

e- 


1804 


kevéssel sokat mondani. 5) 
obtinere, consegui, accipere : 
erhalten, befommen : meg-nyer- 
ni, kapni. Syn. Ooftat , ob» 
drzat. 

obſabnuti, 4, é, p. c. ex praec. 
boh. obfašení, 

Qbfípnutí, d, n. complexus, 
ifs, m, comprehensio, nis, f. 
Umfaſſung, Umgebung, Šaffung 
in fi: magában - való fogla- 
lás. 2) ambitus, us, m. lms 
fang, Begriff: környék. 3) v. 
Obſah 4) adsecutio, oblen- 
tio, nis, f. Erhaltung einer Sas 
de; el- nyerés , meg - nyerés, 
el -érés. Syn. Obfažeňí. 

Obfabowani, d, n. Ferb. ex 
seq, 

obfabomat, howal, Dugem, V. 
P. imp. bug , v. obfábnút. 

: obfat, otfal, obfegem V. P. imp. 
obfeg, Rolu se božím, C, 
conserere, serere, insemina- 
re : beſäen, bepflanzen : bé- 
velni, 

obiateni, 4, é, p. c. v. ofa» 


ení. 
Oofačeňí, 4, n. v. Ofařeňí. . 
obfäti, à, €, p. c. consitus, 
a, um, Czc. be(üct, aefáct, ges 
pflanzt: bé-vetett. Syn. cfátí. 
Obfati, &, n. consitio, nis, f. 
Cie. consitura, ae, f. Cic. 
das Befáen, Befäung, Pflanzung : 
be - vetés. 2) Sem obfáta: se- 
ges, tis, f. Cic. Saatfeld, die 
Saat: vetés, bé - vetett föld. 
3) Zboží na oti až bo ate 
wi: seges, segetes: die Gaat 
auf den Feldern, dad emporges= 
wachfene Getreide ( aud Hülſen⸗ 
früdte, Stauden) bis zur Abs 
mähung: vetés. zöldellő gabo- 
na ( jószág). Usus. Zrele Db» 
fati, seges matura messi Virg. 
petné Öfati, laetae segeles 
Cic. Uf fa fipe Obſaͤti, seges 
it in articulum Colum, 3) 
seges, sementis, tis, f, se- 


Obſ 


men, inis, n. Saat, Ausſaat 
Saamen, der geſäet wird: vet- 
ni - való mag, velés. Syn. 
Ofati, boh, feni, Ofečí. 

obfaťiť , il, im V. P. imp. fat, 
v. ofetit. 
+ obfašení, 4, €, p. c. v. ob: 
fábnuti, B 
+ Obfiieát, n. v. Bbfábnuti , 
Obſab. 

obfazitedelne, adv. comprchen- 
sibiliter, begreiflih , meg-fog- 
ható (foglalható) képpen. 

obfažitedelní, à, é, adj. com- 
prehensibilis , e: begreiflich, 
meg - fogható, meg - foglal- 
haló. 

Obfasitedelnoft’, i, f. compre- 
hensibilitas, tis, f. Begreife 
lichkeit, meg-foghatoság , meg- 
foglalhatóság. NE: 

obfčaní, á, €, p. c, v. of tant. 

Oofčaňí, à, n. v. ftant. 

obf Ca , čal, čím V. P. Zmp, či, 
v. oftat. E 

Obfčaméňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. 

obftimat, al, dm freq. ex 
obfčat. 

Obfešeňí, à, n. Ferb, ex seq. 

obfedet, del, Bím V, P. zmp. 
obfe8, persedere, v. £. zu 
equo, sedendo permanere : figen 
bleiben, el-ülhetni, p. o. lo- 
háton, el-ülni, úlve- ma- 
radni, 

obfednůč, čnul (del), čňem 

P. Zmp. ofi, idem. 
obfeťaní, à, €, p. c. v. oft» 
tani, 

Obfetcňí , á, n. v. Öfekänt. 

obfeťaf, al, ám V. P. Zmp. 
tad, v. ofekat. 

Obfefaméňí, d, n. Verb. ex 


seq. 

obfefawat, al, ám, freq. ex 
obfekat. 

Obfilač, a, m. actor, accusa- 
tor, is, m. der Slüger, fel- 
pórós, vádoló, 

Ob⸗ 


obf 


Obfiladicí , cébo, m. idem. 

Obfilani, á pan v. Obſilka. 

obſilai, al, ám V. I. imp. (ag; 
evocare, citare: vorladen, bes 
fbifen: idézni, tzilälui tór- 
vény eleibe. 

Obſitka, i, f. citatorium, ii, 
n. citatio, evocatio, nis, 
Beladung, Borladung, das Dors 
faben : idézés, ki- hivás. Syn, 
Otfilení, 

obfirne, adv. prolixe, fuse, 
copiose , lote: weitläufig, aus⸗ 
fübrlió : hoszszassan. Syn. 
Zdluže, 

obfirni, 4, é, adj. fusus, la- 
Qus, copiosus, amplus, pro- 
lixus, a, um: meitláufig, aus» 
fůbrlid : hoszszas, ki-terje- 
dett. Syn. dluͤhi. 

Obfirnoft”, i, f. prolixitas, 
ubertas, tis, f. copia, ae, 
Meitláuftigfcit, im Reden, Sýrci= 
ben : hoszszasság , ki-terjedés. 

©bfit, u, m. missio, dimissio, 
nis , passus, compassus , 
us, m. literae passuales (com- 
passus): der Abfchied, obsit. 
Syn. Prepuft, Prepuſt'eni. 
Usus. Obſit dat; mittere, 
dimittere aliquem: den Abe 
fich geben; obsitot adni. (Db: 
fit doftač: mitti, dimitti: 
ben Abſchied befommen : obsitot 
nyerni , kapni. 

obfit, obfil, obfigem V. P. 
zmp. obfi: plicare, sarcire, 
suendo reparare: flicken, iti 
den: fóltozni. Syn. fletowat , 
latat, obfiwat, platat. Prov. 
Ani ma neobfige, ani neo» 
pere: ne latum unguem mihi 
praestat: fie thut mir nichts 
Gutedö: semmi jót sem tészen 
nékem. 

ebfití, &, €, part. const, su- 
endo reparatus, plicitus, a, 
um: geflickt, "meg - föltozott. 
Syn. fletowani,, lataní, o6» 
fiwant , 4 plataní, 
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obit , 6 , n. plicatura , ae, f. 

en, nis, f. dad Flicken, 

oltozás, meg-varrás. Syn. 
Stefowant, Sletowta, Latd- 
ni, Bbfiwäni, Pletani. 

Obfitňičťa , i, f. dimissi mili- 
tis uxor: entlaffened Soldaten 
Weib: obsitos katonának fe- 
lesége. 

Obfitníť, a, m. dimissus miles, 
entlafener Soldat, obsitos ka- 
tona. 

Obfiwač, a, m. plicator, is, 
m. Flicker, fóltozo. Syn. Sles 
řownít, Latar, Platár, Za⸗ 
plater. 

obfiwaččin, A, €, adj. poss. 
plicatrieis, der Flickerinn ges 
běrig, foltozonié, Syn.. flek ow⸗ 
fiin, letarčin, Platárčin, 
Zaplatarlin. 


f. Obſiwacka, i, f£. plicatrix, cis, 


f. die Sliftvinn, fóllozóné. Syn. 
Flekownitka, Latárťa, pla» 
tárta, Zaplataͤrka. 

obfimačow, a, e, adj. poss. 
plicatoris, bem Slider gehörig, 
fóltozóé. Syn. fletownítowm , 
latárow, plataͤrow, ,zaplas 
tarow. 

obfímaní, à, €, part. const. 
V. obfiti, 

Obfimáňí, d, n. v. O6fičí. 

obfiwat, al, ám, V. I. imp. 
mag, v. obfit. M 

Obfiwtär, a, m. homo nihili, 
flocci: Lumpenkerl, Lumpens 
hund: semmire - való , semmi- 
re - kelló. 

Obſtakowaͤni, á, n. Ferb. ex 


seq. 

obítatowat , fowal, tugem V. 
| imp. tug: .circumsilire , 
wmbüpfem , környül ugrálni 
( ugrándozni). 

obftotit, il, ím V. P. zmp. 
foč, de uno actu , idem. 

Obſtükaͤni, d, n. gemitus, us, 
m. dad Seufzen, Seufjer: nyó- 
ges. Syn. Obſtuk owani. i 

o 
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obítútat , al, ám V. I. zmp. 
fag; gemere ; feufien, Seufzer 
vorbringen : nyögni. 

Obſtukowani, à, n. v. Öbifukent. 

obítutomat, kowal, tugem V. 
I. zmp. tug, v. obitütat, 

obftaraní, à, €, part. const. 
v. oftaraní, 

Obftaráňí, d, n, v. Oſtaraͤni. 

obftarat, al, dm V. I. zmp. 
tag, v. oſtarat. 77, rec. ob: 
ftarať fa, v. oftarať fa. 

obftarni, d, €, adj. adultus, 
a, um: bejahrt, ziemlih alt: 
koros, idős; 

obítát , obítál, obſtogim V. P. 
imp.obftog : perstare, consi- 
slere, subsistere : jtehen blei— 
ben, beſtehen: állva maradni , 
meg - állani , el - állani , meg- 
álhatni. Syn. oftát. 2) susti- 
nere, durare, perseverare, 
ertragen: el - tűrni , szenvedni, 
Usus. KTemozeme tam pre Ji- 
mu (o6 Simi, Simú) obftat, 
ibi non possumas frigus su- 
stinere: wir fónnen dort vor 
Kälte nicht beftehen: el- nem 
türhettyük otta? hideget. Ne⸗ 
možem tu dáleg obfta£, trwat : 
durare hic 'nequeo diutius ; 
da fann id) nicht länger bleiben, 
dauern: tovább" itt nem ma- 
radhatok. Pred nim ňíč neob« 
ftogí: ante eum nihil permanet: 
vor ihm fann nitě Deftehen : 
semmi sem maradhatt előtte. 
3) inveniri, adinveniri: bes 
ftehen, befunden werden: meg- 
állani, találtatni. Usus. Dos 
bre obí(td(, inventus est peri- 
tus, er bejtand gut bei der Prüs 
ung, tudósnak (okosnak) ta- 
aͤltatott. Nedobre obftal , in- 
ventus est imperitus, er bte 
ftand (fedt, roszszül állott- 
meg próbán. 4) circumstare, 
circumdare: umftehen, kör- 
nyül állani. Obftali bo, eir- 
cumdederunt illum , fie haben 
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ibn umgeben, kórnyül velték 
ötet. 
Obſtati, à, n. Verb. ex praec. 
Obſtawani, a, n. Verb. ex 
seq. 
obítáwat , al , ám V. I. imp. 
Wag, v. obftat. x 
obftamení, à, €, part. const. 
cinctus, circumdatus , a, um: 
umgeftellt, umgegeben : környül 
vett, fogott. 
Obftaweňí, d, n. Verb. ex seg, 
obítawit , il, ím V. P. zmp. 
-flaw; cingere, circumdare : 
umftellen, umgeben: környül 
venni (fogni), meg - kerile- 
ni. 2) detinere, impedire, re- 
tinere : verfümmern, verarrejtis 
ren, mit Arreft belegen: meg- 
tartóztatni , meg-lartani, fog- 
ságba ejteni, gátolni. Syn- 
zaſtawit. 
Obftámřa, i, f. retentio, nis, 
f. Berarreftirung, VBerfümmes 
rung: meg - tartóztatás , fog- 
ságba - ejtés. 2) impedimen- 
tum, i, n. detentio, nis, f. 
dad Hinderniß, Verhinderung 3 
tartóztatás, akadály, akadá- 
lyoztatás. 
Obſtawowaͤni, à, n. Ferb. ex 
seq. 
obftawowat, wowal, wugen 
V. I. zmp. wug, v. obftawit. 
ob(tttaní, 4, €, p. c. circum- 
datus, a, um: ungeſteckt, kor- 
nyül dugdosott. 
Obftrkani, 4, n. circumdatio, 
nis, f. dad Unftefen, kör- 


nyül - dugdosás. . 
obftrkat , al „ m V. P. zmp. 
tag: circumdare: umſtecken 


mit etwas: 
dugdosni, 

Obftrkowani, a, n. Ferb. ex 
seg, 

obftttowat, Eowal, Eugem freg. 
ex obſtrkat. 

obtáčaní, 4, €, p. c. v. obtos 


P; 


környül dugni, 


čení, 


Obt 


Obtaͤtani, d, n. v. Obtočeňí. 

obtäiat, al, ám V. I. zmp. 
teg , v. obtoti, —— 
obtáteti , čel, tim: idem. 
Obtátta, i, f. v. Rrucanta , 
Zakrucanka. * 

Obtačomáňí, à, n. Verb. ex 


s . 

— r towal, čugem, 
freq. ex obtátat. : 
obtaͤhnüt, bnul (Bel), Diem 
V. P. zmp, při, cum accus. 
ňečo ňečím: inducere, ob- 
ducere rem re: überziehen 
(umziehen) etwas mit etwas: 

- borítani, vonni, vonsza- 
ni, húzni. bon. potábniüti. 
II. rec, obtábnüt fa: obdu- 
ci induci: überjogen werden, 
fi überziehen: bé -vonodni, 
bé-hüzodni, bé-borulni: bon. 
potábnüt fe. Usus. "oii fa 
Zebraní Wred zawre, Strus 
pem fa obtábne, napoffedi 
wfat Sram zoftémá Comen. 
obtábnuti , 4, €, p. €. obduc- 
tus, a, um: überjogen, bé- 
boritott, bé-vonszott, bé- 
vontt, bé - bóríttatott, 

Obtahnuti, d, n.inductio, ob- 
ductio, nis, f, Wiberjiehung, 
Umjichung, dad Umziehen: bé- 
borítás , bé - vonás. 

Obřahomáňí, a, n. Verb. ex 
seg. 

obtabowat , howal, bugem V. 

I. zmp. bug, v. obtábnüt. 

obtaieni, 6,6, P- c. gravatus , 
aggravatus, pressus, a, um: 
befhwert , meg- terheltetett. 
2) oneratus , onustus, a, 
um: belaftet, beláftigt: meg- 
terheltetett, terhes. boA. obs 

fient. 

Obřašeňí, 4, n. gravatio , ag- 
gravatio, pressio, nis, f. Be⸗ 
fdwerung, dad Beſchweren mit 

. etwas: terhelés, terheltetés, 
2) oneratio, nis, f. Belájti« 
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gung , meg-terhelés, Syn, 
Obtazenoft’, bok. Obřížeňí. 
Obtaienof, i, f. idem. 2) 
gravamen, nis, n. Beſchwer⸗ 
nif, Beſchwerlichkeit: nehezte- 
les, nehézség. Syn. Ořaš. 
obřašiť, it, im V. P. Zmp. ob» 
@5: gravare, aggravare, pre- 
mere : be(fmeren, nehezíteni , 
terhelni, 2) onerare, beláfti 
gen , meg- terhelni, boh. obs 
ešomaťi, obříšii. 3) v. ote» 
botnit. IT. rec. obtašiť fa: 
gravari. aggravari , ingraves- 
cere : befhwert feyn ober mera 
ben: meg - nehezedni. 2) one4 
rari, , beláftigt werden, meg- 
terheltetni. 
obřašňe, adv. moleste. incom- 
mode, graviter: befchwerlich , 
überläftig, mit Befchwerlichkeit : 
sulyosan, alkalmatlankodva , 
bajossan , nehezen , alkalmat- 
lanül. Syn. (fašžňe, boh, ob« 
říšňe, Usus. A to gemu pada 
obtaine, wfať afe mufí: et il- 
lud ei moleste accidit, et ve- 
ro debet: diefes ift ihm (efe 
befhwerlih, es muf aber fo 
fen: ez ó néki igen alkal- 
matlanül esik, de ugy-is kell. 
obtašní, d, £, adj. gravis, 
subgravis, e; molestus, in- 
commodus, a, um: beſchwer⸗ 
lich, überläftig, zur aft fallend: 
alkalmatlan , alkalmatlanko- 
dó, nehéz, terhes, bajos, 
suly, sulyos, sullyas, sul- 
" lyos. Syn. tašťí, ffašní bok. 
obtiänt. Usus. Bolfi, fem fi 
wolatedi obfainí? unquam 
ne tibi molestus veni ( fni )? 
war id bir jemals befchwerlich ? 
völtam-& néked valaha va- 
laha valamiben bajos, káros? 
Obtaznoſt', i, f. molestia , ae, 
- incommoditas, tis, f. in- 
commodum, i, n. onus, ris, 
n. liberlájtiafeit , Beſchwerlich⸗ 
keit, Beſchwerniß, Beſchwoerde, 
Laſt: 
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Laſt: sully, sullyossag. suly- 
ság , baj, alkalmatlanság , al- 
kalmatlankodás , — nehézség , 
bú, boszszüság. Syn. Oei. 
neff, Stašoba, boh. db: 
tinoft. : i 

Obřažomaňí, à, n. Ferb, ex 


seq. 

obřašotaf, zowal, Zudem V. 
 zmp. žug, v. obtazit , boh. 
obteſowati. IT. rec. obta$os 
wat fa, v. obtajit fa. 

+ obtežťaři, al, dm fut. v.otes 
bo’ -if, et otebotnüt. 

T obtizeni, 4, 6, v. obtaze⸗ 
ni, 

+ Obříšeňí, n. v. Obtašeňí. 

+ Obříženoft, i, £. v. Občas 
šenoft. 

+ obřížňe, «nf, noft: v. ob» 
řašňe, »ni,=noft. 

obtočení , @, €, p. c. circum- 
volntus. obvolutus, a, um: 
umagewicelt, bé takartt, 2) 
intortus, circumaclus, ver- 
satus, a, um: umgedreht: 
belé -tekertt, forgatott, per- 
getett, Syn. Dtočení. 

Obtočeňí, d, m. circumvolu- 
tio, obvolutio. nis, f. das 
Umwickeln, bé-takarás, 2) cir- 
cumactio, versatio. inlorsio., 
conversio, nis, f. Umdrehung, 
forgatás, pergetés, belé-te- 
kerés. Syn. (totefif. 


obtoäit, il, im V. P. P 
obtoč: cireumvolvere , ob- 
volvere : umwickeln, etwas 


um etwad oder mit etwas: 
bé-takarni. 2) intorque- 
re , circumagere , versare, 
vertere, invertere : umdrehen : 
forgatni, pergetni, belé-te- 
kerni. Syn. otočiť. II. rec. 
obtočiť fa: obvolvi, cireum- 
volvere se: fif o umwickeln, 
bé -iakarni magát. 2) verti, 
convertí , intorqueri , cir- 
cumagere (vertere) 5e: fid) 


Obu 


umdrehen : forogni, meg - for- 
důlní, Syn, otočit fa. 

Dbtočomaní, d, n. Ferb. ex 
seq. 

obtotomdt , čowal, čugem /reg. 
ex obtočit. SI. rec. obtotos 
wat fa, freg. ex obtotit fa. 

Obuch, u, m. superior super- 
ficies securis. asciae etc. der 
obere flabe Theil des Arted: 
felsó széle (része) a’ fej- 
szének. Usus. Obuchem zata= 
Ait , 2c. 


obuchani, a, €, p. c. v. pos 


budeni. 

obudať, al, am V. P. imp. 
bag, v. pobudat, 

obuSení , à, é, p. c. excitatus, 
a, um: aufgewedt: fel-köl- 
tett, fel-serkentetelt. Syn. 
zbudeni, prebudeni. 

Obudeni, d, n. excilatio, nis, 
f. Aufwefung: fel-költes , fel- 
serkentés, Syn. Zbušeňí, 
PrebuSeňí, 

obušiť, il, im V. P. čmp. os 

- buš: excitare, expergefacere : 
aufwecken einen Schlafenden : 
fel- kólteni. fel-serkenteni, 
Syn. sbušiť, prebudiř, IT. 
rec. obušiť fa: excitari, ex- 
pergisci: aufmaden, erwachen, 
aus dem Schlafe; munter mer- 
er fel - serkenni, — 
kentetni. Syn. prebudi bu⸗ 
síť) fa. " G 

Obudzdňí, d, n. v. Obušeňí, 

obudzut, al, dm V. I. čmp. 
zag, v.obußit. 77. rec. obüd- 
zat fa, v. obušiť fa. 

Obuſek, (Eu, m. dem. ex bud. 

obuféní, 4, é, p. c. pulsatus, 
verberalus, a, um: gefchlas 
gen, geprůgelt: meg-verette- 
telt, meg - ütött. 

Obufeňí, a, n. Ferb. ex seg. 

obufiť , il, im V. P. mp. obuf: 
pulsare, verberare:  $ufýla= 
gen, ſchlagen, průgeln: verni, 
uni, meg- verni meg - ütni. 
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9) tropice. Obufil bo: quam 
parum dedit illi! wie wenig 
bat er ihm gegeben! de keve- 
set adott néki! Ugyan meg- 
rakta a? tenyerét! 

obuf, obul, obugem V. P. Zmp. 
obug, cum accus. rei et dat. 
pers. vel acc pers.. et, genit, 
rei cum praep. 6o, vw. g. 
fetomu Crewice, Dancubi 3c, 
vel netobo do Črewic, do 
DPančuý oc. obüt: induere 
alicui calceos, tibialia, etc. 
Schuhe oder Štrůmyfe jemand 
anziehen: vaiakinek !el - húzni 
a’ tzipellöt, harisnyát, etc. 
Apud Bohemos construitur 
etiam cum pra: pos. 05, e.g. 
fictobo ob Střemic, 09 pans 
coch obüfi, obúwati. 7I rec. 
obuť fa, cum et sine regi- 
minis casu, 99 Črewic, 00 
Pencud 3c. induere (attrahe- 
re) sibi calceos, tibialia. etc. 
induere se calceis, tibialibus 
etc. fid) anziehen: Schuhe, Strüms 
pfe anziehen: fel-hůzní a’ tzi- 
pellöt, harisnyát ete. Syn, 
obuwať fa. 

obutí, à, é, p. c. calceatus, 
a, um; calceos (ocreas, co- 
thurnos etc.) in pedibus ha- 
bens: angejogen: kinek va- 
gyon lába - béli. 

Obuří, à, n. calceatio, nis, 
f. das Anziehen: a’ tzipellónek 
etc. fel- húzása. 2) v. seq. 

©buw ,i, f. caleeamenta. orum, 
n. pl. die Strümpfe und Schus 
be: läbheli, lábra- való ól- 
tözet. Syn. Obuti, Bbúwás 
ni. Prov. Úietrefuge fa fais 
bá Obuw na faibu Mobu: 
non omnia cuivis apta ( con- 
veniunt): es (dift fif nicht 
alles für alle: nem minden do- 
log mindeniknek illik. 

obímaní, 4, 6, p. c. v. obutí, 

Obuwäni, 4, n. v. butt. 

ebüwet, el, ám V. I. imp. 
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wed, v. obüt. ZI. rec. obús 
wat fa, obút fa. 
Obuwňičťa, í, f. 
ta, Sewcowá. nt 
Obumňíť, a, m. v. Čišmér, 


v. Čižmát 


weile : 
T obizeti, zel, zim; v. obos 
vitat. 
+ II rec. obůset fe, cum. praep. 
f, v. mitat fa. : 
obwadlí, a, €, adj. v. zwadli. 
ObwadtofP , i, f. v. Zwad⸗ 


Loft. : 

obmadnůř, dnul (del), 6nem 
V, P. imp. dni, V. zwad⸗ 
nut. 

obwadnuti, 4, 6, p. c. V. zwad⸗ 
nutí. 

Obwasnuti, d, n, v. Zwad⸗ 
nuťí. 

obmáb3aní, 4, £, p. c. V. ob» 
weSent, 
Obwadzini, 4, n. v. Obwe⸗ 
Beni. , ; 
obwádzat, al, ám V. I, Zmp. 
3ag, v. obweſt'. 

obmářaní, 4, €, p. c. V. ob» 
valent, 

Obwaͤlaͤni, 4, n, v. Obwable⸗ 


fif, 
obwatat, al, dm V. I. zmp. 
lag, v. obwalit. 
obwafeni, 4, é, p. cs obrutus, 
oblectus, tectus, a, um: 
verfharrt, vergraben: környül- 


hengergetett, takarit, be- 
borított, el- borított, Syn. 
3awafení, 


Obwaleni, 4, n. obruitio, con- 
tectio, lectio, nis, f. Ver⸗ 
fharrung, Vergrabung: Bede— 
dung : — kórnyül- hengerge- 
tés (takarás),  bé- boritás, 
el- borítás , reá- hányás. Syn. 
Zewateni. ] 

obwalit, il, im V. P. imp. 
obwat: obruere, contegere, 
oblegere: verfharren , vergra* 
ben, bedecken, vetfenfen, vet» 
laftem, überladen, überhäufen: 

kör- 
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kórnyül hengergetni au) , 
bé- borítani ( fedezni), e 
borítani. Syn. 3awatit. 

Obwalowänt, à, n. Verb. ex 
seg. « 

obwatotat, Lowal, fugem V. 
I. imp. tug, v. obwalit. 

©bwar, u, m. decoctum, i, 
n. Plin. H. N. Decoct, ein 
abgefochter — Tranf :  fólelék, 
meg (el)-fözött ital. Syn. 
Zawar. 

obwareni , a, é, p.c. decoctus, 
a, um: abgefoht, el- fólt , 
meg -fózót (fótt). Syn. za⸗ 

* watení, : 

©Obmareňí , d, m. decoctio , 
nis, f, decoctus, us, m. Aba 
fohung, Abfiedung dad Abfie= 
den: el-fózés, meg - főzés, 
Syn. Zawareni. 

obwarit , il, im V. P. imp. ob: 
wat: decoquere: abfohen, 3. 
$5, Milý, Fleifh: meg - főz- 
ni. el-fözni, Syn. zawarit. 
boh, obwatiti. 

obmaromaní, 4, €, p. c, cus- 
toditus, servatus, conserva- 
tus, a, um: behütet, bewahrt, 
befhügt: meg-öriztetett, meg- 
tartatott. Syn. obhagent. 

Obwatowáňí, d, n. custodia , 
tutela, ae, f. conservatio, de- 
fensio, nis, f. Behütung , Be= 
wahrung, Befhůbung: meg- 
órzés, meg-tartás. Syn. Ob⸗ 
bágeňí, Zawarowaͤni. 

obwerowat, towal, rugem V. 
P. Zmp. tug : custodire, tue- 
ri, servare, conservare: behů= 
ten, bewahren, befchüßen : meg- 
órizni, meg - tartani. Syn. 
obbágit, sawaromat. 

obmázaní, á , é, P. ©. obliga- 
tus, circumligatus, revinctus, 
eircumdatus, a, um: umge 
bunden, környül - kötött , kö- 
töztetett. Syn. obwazowani, 
powäsani. ! 

Obwazani, d, n. circumliga- 
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tio , obligatio, revinčtio, nis, 
dad Umbinden , Umbindung : 
kórnyül-kotés, meg-kötözes. 
Syn.®bwazowani, Powäzant. 

obwázat , 3al, fem V. P. čmp. 
obwaz: circumdare remrei, 
obligare , circumligare, revin- 
cire : umbinden etwa8 mit ete 
maš: kórnyül- kötni, meg- 
kötözni. Syn. obwazowař, po» 
waͤzat. 

Obwazowaͤni, dá, n, v. Obwá- 
zanı. 

obwazowat, s5omal, zugem V. 
I. zmp. zug, v. obwaͤzat. 

obwedeni, d, €, p. c. circunt= 
ductus, a, um: umgefůhrt 3 
kórnyül- vezetett, vitt. Syn. 
obwadzani. 

Ö©bweseni, a, n. circumductio, 
nis, f. Umführung, das Um— 

| führen: környül-vezeles. Syn. 
Obwadzant. 

obwefeleni, à, €, p. c, exhi- 
laratus, a, um: erfreut, er» 
goͤtzt, erluftigt: meg-vidamültt, 
meg - vidamittatott , meg - vi- 
gasztaltatott. Syn. tozwefeles 
ni, pofefeni. 

Obwefefeňí , a, n. exhilaratio, 
oblectatio , delectatio, nis, f. 
Erfreuung, Crluftigung, Črgd= 
gung: meg - vidámítás , meg- 
vidámúlás, vigasztalás. Syn. 

Rozweſeleni, Poteſeni. 

obweſelik, it, tm V. P. Zmp. 
fet : exhilarare, delectare, o 
lectare, laetitia (gaudio) ad- 
ficere: erfreuen , erluftigen, et» 
gögen : meg - vidámitani, meg- 
vigasztalni. Sym. — 
potef if. II. rec. obweſelit fa : 
exhilarari, delectari, oblec- 
tari, iucundari, se delectare 

oblectare , exhilarare), gau— 
dio (laetitia) adfici: fi er» 
gěben , erfreuen , erfujtigen z 
meg - vidämülni ( vigasztalód- 
ni), meg - vidámitani magát. 


Syn. rozweſelit (a, sete fa. 
bs 
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Obweielowani, á, n. V. Obwes 
fetent. 

obwefelowat , lowal, (ugem V. 
L imp. (ud, v. obwefelit. II. 
rec. obwefetowat fa, v. obe 
weſelit (a, 
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obwiňomaní, d, &, p.c. obwiňení, 
Obwinowani, d, n. v. Dówiňeňí, 
obwinowet, nowal, nugem V. I. 
inp. mg , v. obminůť, 
obwiňomat, nowal, nugem V. 


obwet’, obmedel, obmedem V. 
P. imp. obmed : circumduce- 
re, umfůhren, 
kórnyül- vezelni , vinni, Syn. 
obwaͤdzat. 

Obwigacka, i, f. v. Obalka. 

obmíganí, 4, €, p. c. v. ob⸗ 
winuti. 

Obwigani, &, n. v. Obwinučí, 

obwigat, al, dm V. I. čmp. 
dag, v. obwinút, et powígat. 

obwínanf, d , €, p. c. v. obwinutí. 

Obvínáňí, 4, n. v. Öbwinufi. 

obwinat, al, ám V. I. mp. 
nad, v. obwinuť, 

obwineni, d, €, p. c. accusa- 
tus, incusatus, a, um: angee 
Hagt, bé - vädoltatott. Syn. 
ebiclowmant. Usus. Newinũe 
obwineni, iniuste incusatus, 
unbillig, verflagt, igazságtala- 
nůl hé - vádoltatott. 

Öbwineni, d, n. accusatio, in- 
cusatio, delatio , insimulatio , 
criminatio , nis, f. Anflagung, 
— — das Beſchuldigen, 
Verklagen: be - vadolás. Syn. 
Obžaťowáňí, Podání. Usus. 
Prawne®bwinent, actio,actio- 
nalis(accusatorius) libellus ete. 

obwinit, il, im V. P. imp. 
obwin, cum accus. accusare , 
incusare , deferre, insimulare 
aliquem rei, criminari quem- 
piam de re vel aliquid fecis- 
se; dare alicui aliquid erimi- 
ni: anffagen , beſchuldigen, vers 
Magen, eingeben : bé - vádolni , 

é - adni , véteknek tulajdoní- 
tani, Syn. obialowat, pobat. 

Obwinfa, i, f. v. Obalka. 

—— é, €, p. c. v. obwi⸗ 
nutt, 


Obwinowäni, à, n. Obwinuli, 


Tom, III, 


herum führen: . 


obwifni, 


obwlašení, d, €, p. c. 


(ajeni, 
5 


I. imp. Aug, v. obwinit. 

obwinuť, nut, nem V. P. imp. 
obwin : obvolvere, involvere. 
circumvolvere ; umwiceln, ums 
winden, etwas um etwas oder 
mit etwas; einwickeln: be-ta- 
karui, bé.borítani. Syn. oba« 
lit, obtočiř, otočiř, obwi⸗ 
gat, obwinat, obwinowat, 
owinüt, saminüt, 


obwinuti, 4, €, p. c. involu- 


tus, obvolutus, a, um: unta 
qp eingewicelt: bé - ta- 
artt, tekergelelt, Syn. obas 
lení , obtočení , otočení, owit 
nutí, 3awinutí. 


Obwinuti, a, n. involutio, ob- 


volutio, nis, f. taà Umwinden, 
Umwickeln: bé-takarás, teker- 
getes. Syn, Obaleni, Dbtotefif, 
Qtotefit , Owinuti , Zawinučí, 


obmífňe, adv, sursumversus, 


aufwártó , dhfwertà: fel, fel- 
felé, ellenébe. Syn. profi, 
naproti, bore, Usus. WoSe 
obwifne (bore Wodu, profi 
(008r) (o8i£ : flumine adver- 
so navigare: ben Fluß aufwärts 
f&hiffen : viz ellenébe hajýzni. 
‚te, adj. acclivis , 
aeclinis, es acelivus, a, um? 
Pergam (bergauf) liegend oder gés 
hend: meredek, meredék (me- 
nedékes) hágó. Syn. popriťrí, 


Obwifnoft’, i, f. acclivitas, de- 


clivitas, tis, f. v. g. collis : die 
berganwártő gehende Höhe : hely- 
nek (hegynek) meredeksége. 
hume- 
clatus , madefactus, rigatns, 
irrigalus, a, um: befeudtet , 
, angefeudtet : meg - nedvesitte- 
tett, meg-vizezett , meg-ázta- 
tott. Syn. obwlažowení, ow: 


o5. 
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Obwtajrhil, d, t. humectatio, 
madefactio , irrigatio , nis, f. 
Bofeuhtung, Anfeuchtung: meg- 
nedvesílés, meg-vizezés, meg- 
äztatas. Syn. Obwlarowani⸗ 
Owlažeňí, 


obmlaiif, ily im V. P.'Zmp, — 


obwlai: humectare, made- 
facere, irrigare, rigare: bes 
feuchten, anfeudjten : meg-ned- 
vesiteni, meg- vizezni , meg- 
áztatni. Sym. obwiajowat , 
omlažit, poťropiť, pofát, po» 
máčať. , , 
Obwležowaňí , ás nt. v. Dios 
leicht. , 
obwlaiowal, 3ewet, Fugem 
V. I. imp. áug , v. obwlažit, 
(Dbwos, u, m. v. Obchod. 
obžalomaní, d, ép p. c. accu» 
satus, incusatus, a, UM: vera 
ffagt: bé -,vádoltatott. — Sym 
obwineni, 2) reus, a, um: 
verflagter, wegen Verbrechen, 
wegen Forderungen» bünös, vét= 
kes, al-pörös. 
Obsalowaͤni, d, m 'accusatio, 
incusatio , nis, f. Berflagung; 
wegen eines Verbrechens: be- 
adás, bé-vádolás, Sym Ob⸗ 
ev v» tv . . 
wineni, Podani. 2) actio in 
aliquem , petitio: Verklagung 
wegen Anfprühe, wegen Forde⸗ 
rungen: bé-adas, bé-vádolás, 
törvényes kereset, 4 
objalowat, lowal, (ugem V. P) 
. čmp. Tug : accusare, incusare, 
deferre: anflagen, verklagen: 
bé-adui, bé-vádolni. Syn. ob= 
winit, podat. 2) Pred praͤ⸗ 
wem netobo obialowat , ges 
bo na Práwo dat: nomen 
alicujus deferre, litem alicui 
. intentare (intendere, move- 
re), actionem erigere, jure 
čonvenire, in jus vocare, reum 
facere. condicere rem yuam- 
um alicui ; condicere rerum, 
itium Ziv. gerichtlich anflagen, 


verflagen : valakit törvénybe 
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idézni, a’ törvény előtt var 
dolni. © Rrádeše nekoho ob» 
Šalomat: accusare aliquem 
furi: Jemanden wegen des 
Diebſt ahls anklagen. 3 Dluhn 
nekoho obzalswat, ratione 
liquidi. ( debiti) quempiam 
convenire , wegen Gelefortes 
zungen Semanben werflagen : 
adósságot törvényesen kérni. 

bzerance, cow, m. pl. Obzi⸗ 
tance paff: vw obzérat far 

: bo. d elti. 

Obzerani, d, n. circumspicien- 
lia, ae, f. circumlatio ocu- 
lorum: ba8 Herumgaffen : ide 
"§ tova tekéngetés. Syn. Ob» 
sirani, bol. Lelfowani. 2) 
respectus, us, m. dad lime» 
ben , zurück: viszsza-nézés, ten 

éntés, : . 

Öbäeräni, d, n. abesio, nis, 
f. dad Abfreffen,  Abfreffung: 
el-evés. 

obzerat fa; al fa, ám fa V. T. 
imp. ed fa: circumspicere ; 
circumspectare, oculos cir- 
cumferre : ferumgáffen , ide ’s 
tova. tekéngetni ,  nézegetni: 
Syn. obzítať fa, Oti ( Dbat= 
tance, Obzirance) pá(t , boh. 
leltowati, de(ti páfti Usus. 
Meobzerag fa; nedag Obi. 
tancow (boh. Leltüw); fem 
a tam (we Spuft) nehled: 
oculos circumferre noli, ocu- 
lis hinc inde ne vageris: 
gaffe nift berum ; ide "s tova 
ne tekéngess. 2) respicere, 
respectare : fid) umfefen; zurikf 
fehen : viszsza-nézni, tekénteni, 

obžírať, al, ám V. I. Zmp. tag : 
abedere, abfreffen, el-ennfı 
, boh. obšítati. 

Öbzéráwáni , é, n.m Obst= 
taf, |-— 

Obžeramaňí, d, n. v. Obiévárif, 

Obzerawat fa, al fa, am fa, 
freq, ex obzérat fa. 

ob. 


(555 


tbiitéwef, al, dm, Jreq. ex 
obšera r 

obšeramí, 4, é, adj. edax, 
vorax, cis; abfreffend, meg- 
emésztő , nagy-ehetó. bod. ob» 
žírawí, Usus. Dbšeramí (ro3= 
gedadící) Wred: herpes, etis, 
m. Plin. H. N. ein Gefdwür, 
das fid) auébreitet, und das Fleifch 
bià auf bie Knochen abfrigt : tů- 
zes orbántz. 

(bo6ictawof! , i, f. edacitas, 
vorácitas, tis, f. Gefräfigfeit 
nagy éhetósség. Sym. (biete 


not. 

obšerňe, adv. gulose, Yoráči= 
ter: geftäßig : torkoson, nagy: 
ehetössen. Syn. nefite, zrawe. 

dbjerni, d, €, adj. gulosus, 
asolus, a, um; edax, vorax; 
cis; gefráfig s nagy-ehetö, tor- 

os, telhetetlen ,  dobzódó. 

Syn. nefití, nehafitent, ne 
nefitni, itam , bok. štůt. 

(biet, A, m. gulo, epulo, 
heluo, nis, m. gůmia, ae , f. 
Freſſer, Schlemmer, Leckermaul: 
torkos. 

©bšernoft , i, F edacitas, vo- 
racitas, gulositas, tis, f. gu- 
la, ae, f. Gefräfigkeit, Fraß 

' und Füllerel: torkosság, tel- 

etetlenség, nagy - ehetósség. 

Syn. Yienáfifenoft , Nenaſit⸗ 
nofP, Neſitnoſt', tvefitoft , 
Orawof? , Obšerftmi, bol. 
Henaficenoft, Zrütſtwi. 

©bžerítmí, d, n. idem. 

Objírance , cow; m. pl. v. Ob⸗ 
zerance. 

Obsíráňí , n, v. Gbzéránt, 

Obšíráňí, n. v. Obšeráňí, 

obzirat fa, al fa, dm fa; v. 
obsťrač fa. 

obšírař , al, dm; v. obzerat. 

Obsírámáňí „ NU Obziraͤ⸗ 
want. 

Gbiírámáni , n. v. Obšérás 


went, à 
obzítáwat fa, v. obsétámot fa, 
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dbäitdwat, al, dm, v. obze⸗ 
rámať. |. : 
obiítawí, à, 6, adj. v. obit» 


Tato . 

obiit, i£, igem V. P. Zmp. obši: 
posse vivere, leben fünnen: 
člhetní, el-élhetni. Usus. 
fíie tam Číomeř obiige: 
ibidem adhuc homo vivere 
potest, etc. 2) v. oʒit. 

Obšití, 4, n. Ferb. ex praec. 
2) v. Ošiťí, 

dbziwent, 4, €, P- € nutri- 
tus, sustentatus, altus, ali- 
tus, a, um: ernährt: täpläl-. 
tatott. tartatott, nevekedett, 
2) animatus, a, um: belebt, 
meg - elevenfttetett, meg- 
elevenedett. 

Dbšímeňí, 4, n. susientatio , 
nis, f. Ernährung ; olt: tar- 
tás, taplálás. Syn. (oma, 
Chowáni, Dottawa, Stol, 

. Ottówa, Siwnoft. 2) ani- 
matio, nis, f. Belebung, das 
Beltben : meg - elevenites, 

obiiwit, it, im V. P, imp. obs 
iiw: alere, nutrire, susten- 
tare, intertenere ernaͤhren⸗ 
táplálni, tartani, Syn. d, 
wat, 2) animare, beleben, 
mit Leben verfeheň : meg - ele- 
ventteni , lelkesiteni. Syn. 
ſtreſit. JI. rec. objiwit fa: 


alere (sustentare) se, ali, 
nutriri, sustentari: fif ers 
nähren : tapkiltatni.  Usus. 
Tam fa Clowek neptam ob⸗ 


$iwf: ibi non adeo. sustenta- 
re se potest homo, ete. 2) 
animari, belebt (mit Leben 
verfehen ) werden: meg - ele- 
venedni , meg - lelkesedni , 
fel - támadni. Syn. ſtreſit ſa. 
+ obiiwnüti, obiit, obziw⸗ 
nu fut. v. ožiť. 
Obšiwomáňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 
obžimowař, wowal, wugem, 
freq, ex obšimiť. 7T. rce. 
+ 


A ob: 
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obiimomat fa, freg. ex ob» 
Šiwiť fa. 

obaláffňe , adv. separatim , 
seorsim, separative, seorsi- 
ve, distincte, distinctim: bes 
fonderd , abgefondert von andern, 
allein, ohne andere: külön, kü- 
lónóssen. Syn. to3šelňe , 0f0« 
bithe, 2) singillatim, singu- 
latim, solus, solitarie: eins 
(n, befonderd: magänossan, 
Syn. famotňe. 3) singulari- 
ter, praecipue , unice, maxi- 
me: vorzüglih, über andre, 
befonders : fő - képpen , kivált- 
képpen. 4) praesertim , prae- 
cipues inprimis, potissimum, 
maxime : zumal; Úefonderš , 
vornehmlich: jelesül, leg - in- 
kább. Syn. obzwläftne. 

obzláítni, A, ©, adj. separa- 
tus, secrelus, seorsivus, dis- 
tinctus, a. um: befonder, bee 
nen €, ed, abgefondert: 

ülönös. Syn. tozSelní, ofo» 

bitní. 2) solus, solilarius, 
a , um : einzeln: magános. Syn. 
femotní. 3) proprius, a, 
um; eigen, 
nicht mit andern gemein, bes 
fonder : külónós, saját, tulaj- 
don. Syn. wlaftni. 4) egre- 
gius, eximius, praecipuus, 
a, um: singularis, es; prae- 
stans,' excellens , tis: vörs 
süglid , befonder: kivált- kép- 
pen-való. Syn, wiborni, 3ná- 
meňítí. 5) rarus, mirus, a, 
um; singularis, specialis, e : 
fonderbar, wunderbar, felten, 
befonder, fein außerordentlich : 
különös , ritka, nem közön- 
séges , finom. Syn, ob3wlá(* 
tni. boh. obsmlaftňí, 

Obzlaftnoft , i, f. separatio, 
secretio, nis, f, Befonderhcit, 
Sonderheit : különösseg. 
singularitas, tis, f. solitudo: 
Einzelnheit: magánosság. Syn. 
Samotnoſt'. — 3) proprie- 


eigenthümlih , 


Obz Oca 


tas, tis, f, Eigenthüumlichkeit, 
Cigenthum; — kůlonosség, tu- 
lajdonság. Syn. WOlaftnafP, 
4) excellentia, praestantia, 
ae, f. Borzůglidfcit: kivalt- 
képpen- válosság. Syn. Wis 
bornoſt', Znamenitoft. H 
raritas, singularitas, tis. f. 
Sonderbarfeit, Außerordentlich⸗ 
keit: ritkaság. Syn. Obzwlaͤſt⸗ 
nof. . 

obzwtäftne, adv. v. obztáf tie. 


obzwlsftni, à, é, adj. v. ob» 
šláftní, 

+ obzwläftni, adj. omn. gen. 
idem, 


Obzwlaͤſtnoſt', i, f. v. Obzlaſt⸗ 
noft. 

T oč, pro o £o, v. o. 

očašení , à, é, p. c. fumifica- 
tus, fümatus , infumalus. a, 
um: geráudert , beráudert, 
ráuderig , voll Stud): mieg- 
füstosódott, füstöltt, füstös. 
Syn. očadnutí, učašení, 

OAcašeňí, d, n. fumificatio, suffu- 
migatio, nis., f. fumigium, 
i, n. dad S9Rüudern, Beräus 
dern: meg-füstösödes, füs- 
tóllés, Syn. Ocadnuti, ticas 
Beni. 

ocašiť, il, im V.P. Zmp. ota8: 
fumificare, suffumigare, fu- 
mo obducere: räuchern,, bes 
tüudyern : meg-füstösiten:, meg- 
füstölni. Syn. utaSit. II. rec. 
otabit fa, v. seq. 

otabnüt, dnul (del), diem 

« P. Zmp. dňi: fumificari, 

sufumigari, obfumari, fu- 
mo obduci: geraͤuchert ( berüue 
ert) werden: meg- füstösöd- 
ni. Syn. očašiť fa, učašiť fa. 

otabnutí, à , €, p. c. ex praec. 
v. očašení, 

Ocadnuti, à, n. Verb, ex eo-. 


+ 


dem. 
ocankani, 4, €, p. c. v. ofés 
fení, j 
Oiantäni, 4, n. v. Ofäteni. 
ocan⸗ 


(«a Dre 


očanfaf, al, dm V. P. imp. 
tag, v. of cit. 

etarowant, 4, €, p. c. fasci- 
natus, infascinatus,  incan- 
tatus , a, um: bezaubert , 
meg - bůvoltetett, © meg - bo- 
szorkányozott. Syn. obofos 
ſorowani. 

Očerowáňí, d, n. fascinatio, 
incantatio, nis, f. incanta- 
mentum, i, n. Bezauberung: 
meg - büvólés, bájolás, bü- 
bäjoläs. Syn. (Dbofotowdáft, 

etaromat, towel, tugem V. 

P. čp. tug: fascinare, in- 

fascinare , incantare: Degaus 
bern: meg- bűvölni, bájolni. 
Syn. oboforowat. II. rec. 
očaromať fa: incantari, bes 
zaubert werden, meg - büvöl- 
telni. Syn. obofotowat fa. 

Qxof, u, m. v. Ehwoft. 

ocefatí, 4, €, adj. caudatus, 
a, um: mit einem Schwanze 
(Schweife) verfehen: farkas, 


a’ kinek farka vagyon. Syn. 
$woftnatí. Usus. Ocaſataͤ 


5wézda, caudata stella, co- 
metes (cometa), ae, m. ein 
Komet, farkas-tsillag, ko- 
meta. : 

Ocaͤſtek, u, et fetu, m. dem. 
ex seq. Syn. Chwoftečeť, 

Ocaͤſek, Fu, m. dem. caudula , 

. caudicula (codicula), ae, f, 
Schwänzhen, Schweifchen: far- 
Er kis-fark. Syn. Chwo⸗ 

et. 

Ocefné, ného, m. mercipotus 
pecuarius : Trinfgeld, von Vie⸗ 
be, wenn ed verkauft wird: 
marha - vásárkor - való äldo- 
más. Syn. lichwaci Oldomaͤſ. 

ofehrani, d, &, p. c. v. oft« 
fant. 

ODčedráňí, 4, n. v. Děefáňí, 

ocechrat, tal, rem V. P. zmp. 
ti, v. Oočefař. II. rec. ott 
ditat fa, v. odefat fa. 

Ocešení , 4, €, v. precedeni. 
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OceSeňí, d, n. v. Precešeňí, 

oceðdit, il, ím V. P. mp. oceš, 
v. ptecebít. 

očetáwaní , é, €, p.c. exspec- 
tatus, a, um: erwartet, ges 
wartet: vártt , várakozott, 

Bietáwáni , 4, n, exspectatio, 
praestolatio , nis, f. dad War» 
ten, Erwarten, Crwartung: 
várás, várakozás. Usus. Pros 
ti Géetáwánú, praeter ex- 
spectationem, wider Ermwahrs 
tung, senki nem gondolta 
volna. ' 

olekawat, al, ám V. I. Zmp. 
wag, cum et sine genitivo. 
exspectare, opperiri, prae- 
stolari, manere aliguem: ets 
warten, warten, auf Semanb 
oder etwas: várni, várokozni. 
Syn. tat, Usus. Uf daͤwno 
otctámám , iam diu exspecto , 
id warte (don lang, már ré- 
gen várakozom. Prihod gebo 
očeřamař buSem : exspectabo, 
donec veniat; adventum ejus 


praestolabor: id) werde fo (ans. 7 


ge warten, bis er fommt : meg- 
várom, a’ mig el- jó. Die» 
táwegú bo, adventus ejus 
est in exspectatione: fie ware 
ten alle Augenblife auf ihn: 
minden orán várják. 2) ex- 
spectate, sperare: erwarten, 
mit Hoffnung auf etwas warten: 
várni, reméyleni. Syz. dús 
faf, Usus. Ti pofamáš nes 
wif (tebe dowčilta powedo⸗ 
mo neni) to, Dobrého ode 
mná očeřámat má(? nescis, 
uae instent a me tibi bona? 
laut. du weißt nod) nidt wie 
viel Guted bu von mir zu ges 
warten haft ?: nemtudod, men- 
nyi jót várhatsz (remenyl- 
hetsz) tölem. Stweho Uras 
du, čo mam otetáwmat, nes 
wim; de tuo munere quid 
exspectem, nescio: id) wif 
nicht, maš ich von deinem Amte 
zu 
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zu erwarten habe nem tudom , 

mit reménljek a' te tésztsé- 

ged felól. 3) exspectare cum 
timore, timere, metuere: 
erwarten, mit Furcht auf cte 

was warten : várni félelemmel , 

félni , tartani erg, 

exspectare, promittere ( pol- 

Jiceri , blandis) sibi: fid) 

verfprehen von c. erwarten: 

várni, igérni magának. 5) 

exspectare , egere, indigere: 

erwarten, něthig haben: várni, 
szükölködni. 6) exspectare, 
manere aliquem , imminere: 
erwarten, bevorftchen: várni, 
közelgetni, közeliteni. Usys. 
Welitá po potuta očeBáma, 
magna illum, poena manet, 
eine große Strafe wartet auf ihn, 
nagy  bünielés várja let; 
igen nagyon fog meg - bün- 
tetödni. II. rec. oíetáwmat 
fa: exspeclari, esse in ex- 
spectatione: ermarfet werben, 
in Erwartung fepn: varatatni. 

Usus. Dat fa očeřámať af- 

ferre exspectationem ; fif ct» 

warten laſſen; váratni magát. 

Yıedag fa očeBáwaČ, ne sis 

exspectationi, [affe bid) nit 

erwarten , ne värakoztass. 

T ©cel, u, m. v. seq. 

Ocel, £, f. chalybs, bis, m. 
Prop. der Stahl, atzél. Usus. 
Ocel naoffri£ , chalybem acu- 
ere, den Stahl (dürfen, az 
atzelt meg -élesíteni. Yafel 
ſem Ruf ÖcePe: inveni frus- 
tum chalybis: ich habe cin Stücf 
Stahl gefunden: egy darab 
atzélt találtam. 

Ocelka, i, f. chalybs, bis, m. 
ferramentum excussorium : 
der Fimmel, Feuerftahl: atzel, 
tüz - ütő. boh. Simel. 

ocefowani, 4, é, p. c. chaly- 
be munitus, a, um; geftahít, 
meg - atzélozott. 

Ocetowáňí, d, n, chalybe mu- 


„+ 


Oce 


nitio, dad Stahlen, meg-atzé- 
lozás. Ms 

ecetomot , Powal, fugem V. I. 
čmp. fug, chalybe munire , 
ftahlen , meg -atzelozni. 

ecetowí, 4, €, adj. ex chaly- 
be, chalybeus, a. um: ftähe 
fern: atzclos , atzélbol - valo. 

odemereni, 4, €, p. c. nauseam 
habens: der einen Eckel hat, 
meg-tsemerleit. 

$Pěemereňí, d, n. nauseae con- 
tractio , nausea , ac, f. Eckel: 
meg -tsemerlés, tsemer. Syn, 

emet, 

očemeriť fa, iC fa, fm fa V. P. 
imp. mer fa: nauseam acci- 
pere ( contrahere): Eckel von 
etwas befommen: meg-Lsemer- 
leni, tsemert kapni. Syn. 
Čemer doſtat. 

oceneni, 4, €, p. c. adpretia- 
tus, acslimatus, a, um: ge— 
f$ikt, tarirt: meg -betsültt. 
Syn. ofacowaní, 

Oceňeňí , d, n. adpretiatio, 
aestimatio. nis, f. das Schaͤ— 
gen, Abſchetzen, Taxiren, € bás 
gung, Abſchätzung:  meg - be- 
tsülés, valaminek árra ki- 
szabása. Syn. Oſacowdni. 

ocenit, il, ím V. P. mp. ocen s 
adpretiare T'ertul. aestimare, 
pretium defigere (statuere) : 
ſchätzen, abſchätzen, tariren z 
még - betsülni , — valaminek 
úrrál ki-szabni. Syn.ofacowat, 

očepcení , d, € p. c. ex seq. bolt. 
očepení, 

otepcit , il, im V, P. zmp. pd ; 
villa tegere, villam imponere 
alicui: bauben, z. B. eine 
Braut: bé - féketózni, fejét 
bé- kötni. féketótt fel - tenni, 
boh. otepiti, 

+ očepení 6, €, p. c. v. otepa 
cent. 

+ očepiťi, il, ím fut. v.očepciť, 

očetňení, à, €, p. c. ex seq. 

ott s 
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očrrňcé , el, ím V. P, imp. 
fü: nigrescere, nigrirm fieri 
(effigi , reddi): ſchwarz ((hmárje 
Ha bunfclfarbig) werden: meg- 
feketedui . meg - feketülni, 
Syn, fčerňeč, 

giernik , il, ím V. P. imp. fii: 
nigrare Cic. nigrificare Coel. 
Aur. nigrum facere (redder 
re): fhwärzen, ſchwarz machen: 


meg Lo -feketiteni. Sym, , 


íterni Ee 
občerweňení, A, €, p. c. ex 


seq. 

— Bel, nim V. P. mp. 
wen: rubescere , rubrum fie- 
ri: rot werden: meg -vere- 
sedni , meg - pirosodni , meg- 
pirúlni. 29 rubecere. Ovid. 
erubescere, rubore suffundi ; 
erröthen, roth werden, aus Scham 
oder fonftigen Affecten: el- pi- 
rülni, szégyenleni magát. Syn. 
féetveri ct, 

derwenitt, il, im V. P. imp. 
wen: rubrum facere (red- 
dere) rubro colore tingebe + 
roth machen: meg - veresiteni, 
pirosítani, piritani. Syn. fčesa 
wenit. vr H , 

otetwiweni . Ra 6, p. © vere 
miculosus, verminosus, a, 
um: murmjtidig, volí Würmer, 
vom Obfte: meg - nyúvesedelt, 
megsférgesedett, férges , nyü+ 
ves. Syn. fčerwiwení. 2), v. 
prahniwi, fprachniweni. 

Očermimeňí, d, n. vermicula- 
tio, verminatio, nis, f. Plin. 
A. N. Wurmſtich im Obfte und 
Pflanzen: meg - nyüvesedes, 
meg - férgesedés; — valaminek 
féreg miatt bántása. ' Syn. 
Sčerwiweňí, 2) v. praͤchni⸗ 
vof, Spraͤchniweni. 

Yrrwiwet, wel, wim V. P. 
imp. wit: vermiculari Plin. 
H. N. vermibus corrumpi 


ſtiche andgefeht ſeyn: meg-fér- 
gesedni, meg - nyüvesedni. 
Syn, ftevwimet. 2) v. ſpraͤch⸗ 
nıwet, 

očefaní, 4, €, p. © pexus, a, 
um: gefámmt: meg -.füsültt. 
Syn. čefaní, 2) boh. v. ober 
tan! 2. Nro. 

Giefáni, d, n. Zerb.. ex seq. 

očefat , fel, (rm V. P. imp. 
očef: pectere, fümmen, aba 
fänımen: meg-füsülni 2) car- 
minare , abhecheln, hedeln: 
egyengetni, gerebenleni, meg- 
gerebenezni, gerebelni. Syn. 
&fat. 3) boh. v. obrať. 2. 
Nro. II. rec. očefat fa :. pec- 
tere se, fid) fümmen: meg- 
füsülködni, meg-füsülni magát. 

Biefáwáni, à, n. Ferb. cx 


seq. 

otcfámat , al, ám freg ex očes 
fat. II. rec. otefáwat fa, 
freq. ex otefat fa. 

Ocet, gen. Octu ( boA. Beta), 
m. acetum, i, n. tr Čffig, 
etzet. Usus prudti (oftrí) 
Ocet, acerrimum acetum Cels. 
ein gar ſtarker ( (arfer) Eſſig, 
igen erős (savanyü) etzet. 
Piwní (cet, acetum cerevi- 
siarium , Biereffig, ser - etzet. 
Plántomi Ocet, acetum ex 
sylvestribus pyris vel pomis, 
$olzbirnen a, oder Holzaͤpfel⸗eſ⸗ 
fig: vad körtvelyböl, vagy 
vad almából - való etzet. Win⸗ 
mí (ct, acetum vinaceum, 
Weineſſig, bor- etzet. Prov. 
I Ocet Kriſta Pána bi wis 
pil: insignis potator: qui vel 
acetum fele mixtum vině 
loco exhauriat. ] 

ocetní, 4, €, adj. acetarius, 
a, um: jum Cia, elztes. 
etzethez- valo. „Usus. Ocetni 
ábán, v. Ocetnit. Gceetná 
Yíaboba, v. Gcetnicg- 


( infici ): wurmftihig werden, % ocetňí, adj. omn. gen. idem. 


Würmer zeugen, dem Wurıns Dcetňíce, i, f. v. seq. 


Ócet= 
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Ocetňíť , u, m. acetabulum , i, 
n. Eſſigkrug, etzet - korsó, 
etztes edény, Syn. Dcetňica, 
ocetní $bán, 

T ocetoví, 8, és v. octomí. 

ob, interj. indignantis, vel 
admirantis: ah! o! heu! 
eheu! adj! o! jaj! óh! o jaj! 
Usus. (Dd) beda mňe pfotnés 
mu! ah me miserum! o weh 
mir armfeligen! jaj nékem sze- 
genynek! (Dd neni ři futo 
Caf tat darmo tráwit! ah 
tantumne temporis tam ina- 
niler consummis ! ad ift c& dir 
nit leid um bie Beit! jaj nem 
szánod-é az idó-veszlegetést. 

oflašení, 4, €, p. c. refrige- 
ratus, frigefactus , a, um : abs 
gefühlt, meg -hültt, meg-hi- 
degiltetett. Syn. preblašení, 

Cdlašeňí, 6, n. refrigeratio, 
frigefactio, nis, f. dad Abe 
fühlen, Abkühlung : meg-hide- 
gítés, hűtés. Syn. Prechiadeni. 

odlašiť, il, im V. P. imp. 
la8 : refrigerare , frigefacere , 
frigefactare: abfühlen: meg- 
hidegíteni, hivesiteni. Syn. 
prehlašiť. boh. odlazomati, 
II. rec. odlašiť fa: refrige- 
rari, reírigescere: fid) abfüfj» 
len, fübf werden: meg - hülni, 
meg -hidegülni, meg- híve- 
sedui. Syn. prechlaßit fa. boh. 
ohlazowat fe. Usus. Dýlad= 
la uf ta Wec, refrixit res, 
von der Sade redet (don mic 
manb, nem szól már senki 
arról a’ dologról Weoblabla 
( nemidladla ) efie Kaffe, 
non revixit amor, die £icóe ijt 
ned) heiß, nem tsókóntt - meg 
a’ szeretet, 

Chladzowani, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

ochladzowat, soma, zudem V. 
I. imp. zug, v. odlašit. IT. 
— ſa, v. ochla⸗ 
dit ſa. 
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Ť Odlafta, i, m. v. Opilec, 
Ošralec, m 

T odlaftaní, 4, 63 v. opilí. 

T Odfeftani, n. v. Opičí, 

T odlaftati, al, am fut. v. 
opogit. 

* II. rec. oflaftat fe , v. opi 


a. 

T odtasowati , owal, ugi (u), 
v. ochladzowat. 

T JI. rec. ochlazowat fe, v. 
ochladzowat fa. 

odlípení, d, €, p. c. decus- 
sätus, demissus, pendulus, 
a, um : herabhangend, le-füg- 
gó, tsüggó. Syn. fpufení x 
wiſici. 

Oclipeni, č, n. Verb. ex seq. 

ochlipit il, im V. P. imp. fip: 
decussare, demittere: herab 
bangen laſſen, herablaffen: le- 
ereszteni , le- függeszteni. 

Oglipoméňí, 6, n. Ferb. ex 
seg. 

ochlipowat, powal, pugem V. 
I. imp. pug , v. obfipit. 

(dob, u, m. v. Obchod. 

T Odob5,i, f. idem. 

* odor£, rel, tím; v. once 
mocňeť. 

T odotňe, adv. v. tigfe, A 

i obotni, 4, é, adj. v. tidli. 
Odotnoft, i, £ v. Richloſt'. 

T Odoz, i, f. v. Obchod. 

Odra, i, f. v. (dr. 

Odtana, i, f. tutela, ae, f. 
praesidium > patrocinium . i, 
n. Schutz, z. B. einer Perfon, 
Beihügung, Befhirmung, Ders 
theidigung : óltalom , védelme- 
zés. Syn. Obrana, Zaſtaͤwaͤni. 

T Oýrance, m. v. Schranec. 

odtancow, a, e, ad). poss. 
patroni, tem Schüger gehörig: 
oltalmazóé. Syn. obtancom, 
vulg. pattonow. 

Ofranec, nea, m. tutor, de- 
fensor, protector, is, m. — 
nus, i. m. € füger , Befhůs 
ger, Patron, Bertheidiger: 

szú 
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szó -szolló , védelmező, óltal- 
mazó ,* gyámoló , párt - fogó , 
takargató , gond - viseló. Syn. 
Obranec, Öbranitel, pomocs 
fife, Saftawat, Zaftupec. vulg. 
Be 2 defensor, is, m. 
rhüter, Abwender © óltalma- 
zó, meg- tartó. Syn. Zachta⸗ 
nec, Zafomač. . 
obraneni, á, €, p. c. defen- 
sus, protectus, a, um; gts 
fügt, meg -óltalmazott, vé- 
delmeztetett. Syn. obraňeňí, 
obhageni. 2) defensus, inhi- 
" bitus, a, um: abgehalten , gt» 
fbüst: meg - óltalmaztatott , 
meg - tartatott. Syn. obwaro⸗ 
went, zedráneni. 
Odraňeňí, a, n. defensio, tui- 
tio, nis, f. Schuͤtzung, Befdjüs 
gung, dad Schügen: óltalma- 
zás, védelmezés. Syn. Obra⸗ 
ne, ©fWrana. 2) inhibitio, 
nis, f. Schüsung, Abhaltung : 
meg -öltalmazäs, meg - tartás, 
meg - tartoztatás. Syn, Obra⸗ 
feni, Jadraňeňí. 
odtafiictin, a, ©, adj. poss, 
patronae,  protectricis: bet 
Schuͤtzerin gehörig : gondviseló- 
nié, gyámolónié, védelmezó- 


nié., 
Ograňičťa, i, f. patrona, ad- 
vocata , tutrix, protectrix, 
cis, f. Schügerinn , Patroninn, 
Befchügerinn , Bertheidigerinn , 
Beyiteherinn, Gànnerinn : gond- 
viselóné, gyámolóné, videl- 
mezóné, párt-fogóné, szó- 
szóllóné. Syn.  Obraňičťa, 
Obranitelta , vulg. patrons 


ta. 

ochtänit, il, im V. P. imp. 
oraň : tueri, patrocinari, 
tutari, defendere contra rem, 
a re: fhüßen etma8 wider ets 
was, bejhűken , befchirmen, vers 
theidigen, bewahren, behűten : 
oltalmazni, védelmezni vala- 
kit. Syn. obránit, obbégit, 


3aftámat, Usus. Smé Práwo 
odtánif ; ius suum tueri, de- 
fendere: fid) bey feinem Rechte 
fügen: a’ maga törvényét 
( jussát ) meg-tarlani, védel- 
mezni. 2) defendere, inhi- 
bere , arcere : fýůpen, abhalten, 
3. B. Waſſer: meg -oltalmaz- 
ni, meg-tartani, meg -tar- 
töztatni. Syn. obranit, za⸗ 
chraͤnit. 

ochtaͤnliwe, adv. tutelariter, 
deferisive * protective; fd» 
gend, beſchirmend: úllalmazva, 
védelmezve, takargatva. 2) et 
3) v. oftanňe, 

odrántiví , 4, €, adj. tutela- 
ris, e, defensorius, defensi- 
vus, protectorius, protecti- 
vus, a, um: f$ůbend, beſchü— 
gend, befhirmend, die Verthei— 
digung betreffend: oltalmazo, 
vedelmezö, takargató. 2) et 
3) v. odranní, 

Ghrénfiwoft? , i, £ defensoria. 
( defensiva. protectiva) na- 
tura, bic fchügende Befhaffen= 
heit, óltalmazo ( vedelmezó ) 
tulajdonság. 2) et 3) v. dp» 
tannoft. 

odranňe, adv. frugaliter Cic. 
moderate, temperate, tem- 
peranter , non excessive ; - 
wirthſchaftlich, wirthlich, máfig s 
mértékletesen , — mértékkel. 
Syn. fftowňe. 2) parce, fpats 
pu mit Sparfamfeit: takaré- 

oson. Syn. odtanlime. — 

odranní, a, é, adj. frugalis, 
e, Cic. moderatus, tempera- 
tus, non excessivus , a, um: 
wirthſchaftlich, wirthlich, maͤßig, 
Maß haltend: mérték alatt va- 
ló. Syn. ſtrowni. 2) parcus, 
a, um: fparfam, takarékos. 
Syn. ochraͤnkiwi. 

©franofP, i, f. frugalitas, 
tis, f. Cic, moderatio, tem- 
peratio, nis, f. temperantia , 


se, f. Wirthſchaftlichkeit, Wirthe 
lide 
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Rift, Maͤßigkeit: mértékle- 
lesség. Syn. Sfrownoft. 2) 
parsimonia ‚ac, f. Gyparfam= 
fct, takarékosság. Syn. Qd: 
raͤnkiwoſt'. 
ibdtanowddnt, 6, n. Verb, ex seq. 
odrafotonĚ , nowel, nugem 
V.I. zmp. Aug, v. ochtaͤnit. 
edtanfti adv. patronaliter, mo- 
re patroni : patronmáfig: gond- 
viselók (pärt-fogök) módjára. 
Syn. obraniři, vulg. patronſti. 
ochtanſti, d, €, adj. patronalis, 
e; ben Vatron.betreffend : párt- 
fogót illető. Syn. obrenifi, 
vulg. pattonttí. 

Ochtanſtwi, a, n. patronatus, 
us, m. Spatron(faft, Würde 
eines Patrons: párt-fogo (gyá- 
molo) tiszti, Syn. Obranftwí, 
«vulg. Patronſtwi. 

Ochrapkeni, c, n. v. Páripnntt, 

odraptet , čel, Cim V. P. Zup. 

. v, V. seq. 
edripnüt, pnul (pel), pem 
V. P. zmp. phi: irraucesce- 
re, raucum fieri: heifer were 
ben: bé-rékedni. Syn. 3a» 
dxipnüf, ochrapket. — Usus. 
Nekrici tubo, abi neochripnul : 
lente loquitur, ne raucus fiat: 
er ſchreiet nicht heftig, damit er 
nicht heißer werde: Jassan szöll, 
hogy bé ne rekedgyen a' torka. 

Wýripnuťí, á, n. Verb. expraec. 

ochromeni, a, é, p. c. claudus 
faclus, a, um:. fafm gemacht 
(geworden): meg - sántůltt, 
meg -sänliltatolt, sántává té- 
tetett. 

Ochromeni, d, n. Ferb. ex seq, 

ochromet , mel, mím V. P. zmp. 

" tóm : claudum fieri ( reddi ) 3 
lahm. werden, meg - sántülui. 

ochromit, il, ím V. P. imp. 
rom: claudum facere, lahm 
machen, sántává tenni, meg- 
säntitani. 

fusci, n, v. Ochudobeni, 
Zubožení. 


OQ: Echu Odw. 


T: odušiťí, it, (m fut. v. ochu⸗ 
oobit , zubogit, 
ochudnüt, dnul (del), diem, 
V. P. zmp. eni; v. fhudnuf, 
+ ofudnufi, obusl, odubnu 
"fut. v. oduSobnü£ , subošet. 
obusnuti, &, €, p. c. v. ſchud⸗ 
nutí, 
Ochudnuti, d, n, v. Schudnuti. 
odudobení, a, €, p.c. v.3ubosent, 
Ochudobeni, a, n. v. Subošeňí. 
ochudobet, bel, bim V. P, zip. 
bob: v. zubošet. 
edubobit, il, im V. P. zZmp.. 
Sob, V. šubošič, 
ofudobňení , 4., €, p- c. V. Zus. 
bojení. 2 
Ochudobneni, d,n. v. Zubožení, 
ochudobnet, nel, řím V, P. zmp, 
bhi, v. zuboget. 
ochudobnit, il 1, ím V.P. imp. 
bi, v. dubojit, 
obudobnůt, bnul (bel), bnem 
V. P. mp. bňi, v. subožeč, 
Odůňdňí, &, n. v. Oſtichañi. 
odůňař fa, al fa, ám fa V. T. 
imp. nag fa, v. oftichet fas 
obúname , adv. v, oſtichawe. 
obúnawi, 4, é, adj. v. oſtichawi. 
OdiňawofP, i, f. v. Oſticha⸗ 
woſt. 
T oduzowati, owal, ugi (u; 
v. 3ubošiť. , 
ochwaͤteni, d, &, p.c. multo, 
esu vel potu febricitans, nau-. 
seans, tis ; crapulatus, a, um: 
überladen mit, Sreffen oder Sau⸗ 
fen; Uebelkeit empfindend: za- 
bältt, zabállott. meg-zabältt. 
Syn. odemereni. Öchwätent‘ 
Kon, egnus, crapulatus, refe. 
gefütterted oder getränfted Pferd, 
meg-zabältt lo, 2) v. ſchwaͤ⸗ 
ent, 
Ochwaleni, d, n, v. Shméřeňí. 
ochwaͤtit, il, im V. P. zmp. 
odwat , v. ſchwaͤtit. II. rec. 
ochwatit fa, erapulari, mul- 
to esu vel potu febricitare , 
nauseare : Ucbelfeit empfinden ,, 
meg- 


éxi 


meg -zabdlni, Syn. otemetit 
fe. 2) v. fibwatit fa. 

(bd, gen. Bit, m. pl. v. Oto, 

očí, à, €, ad). v, okowi. 

(ido, a, m. dem. ex Oto, 
Syn. Děenťo, 

eddanení, d, €, p. e, circum- 
ventus, a, um: úberlůjtet: 
meg-tsaltt , meg-tsalattatott, 

Pcigaňeňí, A, n, ciroumven- 
tio, nis, f. astus. us, m. do- 
lus, i, m. lliberfüjtung, Lift, 
Betrug: meg-tsaläs. 

ocíúááit , il, ím V. P. imp, 
den: circumvenire, dolo ca- 
pere (opprimere): úberlůjten ; 
meg-tsalni , meg-hazutolni. 

(Xm, a, m. v. Ötäim. 

* (Xífto , a, m, v. dXiftec, 

Očifta, i, f. v. Děifťeňí, 

otiſtcowi, 6, 6, adj. parse 

' rius, a, um: piacularis, e: 
vom Fegfeuer: purgaloriom- 
béli. Usus. bäifteowe Dufe, 
animae purgatorii, die Geelen 
im, Gegfeuer, purgatóriombéli 
elkek, 

Päiftec, fica, m. purgatorium, 
i, n, dad Gegfeuer, Reinigungs⸗ 
ert der Geelen; purgatoriom, 
vulg. Očifčo, 

püf’eni, 4, €, p. c. mundatus, 
emundatus, purgatus, expur- 
gatus, expiatus, lustratus, a, 
um: "gercinigt, rein gemadt: 
meg-tiszlittatott, Syz. wilis 
ftení, 

Očifťení, à, u. mundatio, emun- 
datio, purgatio, expurgatio, 
nis, f. Reinigung, 3. B. vom 
Schmutze, Fehlern: meg-tisz- 
titas , tisztülás, Syn. Dčifta, 
UDitifP eit, 2) expiatio, Rei- 
nigung von Günden, a’ vétkek- 
bál-valo ki- tisztůlás. 3) lu- 
stratio, purificatio : Reinigung 
durh Opfer; áldozat-által-va- 
"ló tisztúlás, Syn. Biiftowáni, 

tüftentime , adv. v.' očiftliwe. 
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—— „à, €, adj. v. očift» 

imf, 

— — „i, f. v. Očifili= 

očiffiť, it, ím V. P. mp. očis 
fi: mundare , emundare, 
purgare, expurgare: reinigen, 
rein machen, 5. B. von Schinuß ; 
meg-tisztilani. Syn. witift'it, 
2) expiare, reinigen von Sůn= 
den, meg-(ki)-tisztitani a? 
vetkekböl. 3) lustrare, puri- 
ficare: reinigen durch Opfer, 
áldozat által tiszitani. II. rec. 
oäftit fa: mundare, emun- 
dari, purgari, expurgari, ex- 
piari, lustrari, purificari: fid) 
reinigen, gereiniget werden : me 
(ki) -tisztülni, Syz. mičifti 


Rs 

päiftliwe, adv. emundabiliter, 
expurgabiliter , expiabiliter; 
reinigli , verfdnlid : meg-tisz- 
títható-képpeu. 

ociſtliwi, 4, ©, adj. emunda- 
bilis, muudabilis, expurga- 
bilis, expiabilis: dad man reis 
nigen Fann, verfönlih: meg- 
tisztítható , el-törölhetö. 

bäftliwoft, i, f. mundabilis 
proprietas , reinbare Beſchaffen⸗ 
heit, meg-Liszuthato tulajdon- 
ság. 

Otiſtowaͤni, d, n. v. OčifPení. 
Usus. Büftowani panni Mas 
tie, Bromnice , Sromňičná 
panna matia: festum puri- 
ficationis , die Lichtmeſſe, Maria 
Reinigung : bóldog aszszony 
tisztuläsa, gyertya- szentelö 
böldog aszszony napja. 

+ Gäftowani, n. idem. 

očiftomať, tomal, tugem V.L 
imp.'tud: v. ociſt'it. 

+ očiffowafi, owal, ugi (u); 
idem. 

očítaní, à, é, p. cs dinumera- 
tus, a, um: abgezählt: meg- 
olvastatott. boh. o6pottenf. 

Dčí« 
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Očítíňí, d, n. dinumeratio, 
nis, f. Abzählung, meg-olva- 
sás. boh. Wdpočteňí, 

očítat, aL, ám V.P. zmp. tag: 
dinumerare, abzählen: meg- 
olvasni. Syn. počítal, preti» 
tat, boh. odpočífVi, II. rec. 
očítař fa, dinumerari, abges 
zählt werden, meg-olvastatni. 

otite, adv. manifesto, eviden- 
ter, ad oculos: augenfýcinliý : 
szem-lálomás , nyilván - valo- 
képpen. sus. To ftm gá 
očiťe wisel, compertum ocu- 
lis idhabeo Zzv. diefed habe id) 
mit Augen gefehen, szemeim- 
mel láttam azt. Yiečo ocite 
preutázat , poneré in prom- 
ptu quidpiam, etmaš augen= 
ſcheinlich darthun, valamit vi- 
lágossan meg-mutatni, 

oüti,a,e, adj. manifestus, a, 
um: evidens, tis: augenfdeins 
li, far: nyilván-válo, ta- 
gadhatatlan. 3) oculatus, a, 
um: Augen-, szemes, maga- 
szemeivel láto. Usus. ©ěití 
Swedek, oculatus , testis, Aus 
genzeuge, maga szemeivel bi- 
zonyitó. 

QXto, a, m. dem. ocellus, i, 
m. Aeugelchen, szemetske. 
Usus. QXto w Bilťu flepa- 
Gm, ovi umbilicus, Eiauge, 
Einabel: tyükmony fejériben 
való szem. Vekam po dXtu 
kükat, adspicere (tueri) li- 
mis oculis, hinſchielen, vala- 
hová fél-szemmel nézni. po 
Oěřu kuͤkat na ficco, intueri 
(tueri, adspicere) aliquid ocu- 
lis limis, fdicfen auf etwas, 
hünyoritani (horgas ,  fél- 
szemmel nézni) valamire, v. 
ftáti£. 

(tom, a, m. otskó, possessio 
Comitatus Nittriensis, 

očťowaní, à, &, p. e. inocula- 
tus, a, um: ofulirt, geäugelt : 
úhott, bé-óltott, 


Oci Ock Den dp b-t 


Ockowaͤni, aͤ, n. oculatio , in- 
oculatio , nis, f. dad Aeugeln, 
Okuliren: óltás, be-oltäs. 

očřowat, Fowal, fugem V. I. 
inp. tug: oculare, inoculare, 

: fone (oculos) inserere ar- 
ori: äugeln, ofuliren : fa-sze- 
met (bimbót) oltani. 

ottomí, &, És adj. k. p. Ocko⸗ 
wa Dolina, vallis otskoien- 
81S. 

otfowití , a, €, adj. ocellatus, 
a, um: dugig, mit Mugen vete 
fehen: szemes, sok szemü, 

oční, a, €, adj. v. oťowí, 

ocnút fa, ocnul fa, ocňem fa 
V. P. inp. ocňi fa, v. oct⸗ 
niüt fa. 

Ocnuří, d, n. v. Octnuti. 

Očpuleňí, d, n. Verb. ex seq. 

ofpuli£, il, ím V. P. Zmp. očpuť : 
ringi, dad Maul hängen, vi- 
gyoritani, vigyorogui, száját 
félen vonszanı. II. rec. otpus 
tit fa, idem. . 

Očpilomáňí, 4, n. Verb. ex 


seq. 

— „ lowal, lugem V. I. 
imp. lug, v. ocpulit. 11. rec. 
očpulowat fa, v. očpuliť fa, 

očpulowní , á, €, adj. ringens, 
frendens, tis: cin hangendeš 
Maul babenb , vigyorgó, 

©ctér, a, m. coctor (negotia- 
tor) aceti: Effigbrauer , Eſſig⸗ 
mann, ffighändler : etzet-tsi- 
náló (árůlo). 

+ ©Bctař, e, m. idem. 

Octárťa, i, f. acetum. coquens 
(vendens) fem. negotiatrix 
aceti : Efigbrauerinn, Effigweib, 
Effighändlerinn: etzet - tsinálo- 
né (árosné). 

+ Octářťa, i, £ idem. 

©Octárňa, i, f. conservatorium 
(depositorium ) aceti, cin Bes 
hältnif für Effig, etzet- bolt , 
etzet-lartó hely. 

octnůť fa, octnul (octel) fa, 
octňem fa V. P. mp. octňi fa: 

per- 


Det (xu Bd 


pervenire ; fommen gelangen : 
jutni, jönni, érni, menni. 
Usus. R8e ale bid) gá fa oc 
tel, abid tat mal bofpodá= 
it? quo pervenirem (quid 
proficerem) , si ita aeconomi- 
am ducerem ? wo fäme id) hin, 
wenn id) fo wirthichaften follte ? 
vallyou mire menněk-én , ha 
igy gazdálkodnám ? 
octowt , 4, é, adj. v. ocetní, 
Usus. Dctowá Mifa, oceta- 
bulum, Effigfhüffel, etztes (et- 
zet) - tál. 
octowití, &, é, adj. acetosus, 
" acidus, a, um; fauer eſſig⸗ 
baft: etzetes, etztes. Syn. os 
cetni, octowi. Usus. Octo- 
wite (řifelé) Wino, acetosum 
acidum) vinum,  cffighafter 
fauer) Wein, etztes (savanyú) 
r 


ocúšení, 4, ©, p. c. eribratus, 
vannalus, exceretus, a, um: 
auégereutert, durchs Sieben ges 
reinigt, ausgeſiebt: meg-rostäl- 
talolt, Syn. ucudeni, wicús 
Beni. 

ociSit, il, ím V. P. imp. ocu8 : 
cribrare, vannare, excerne- 
re (frumenta) Colum. aušreus 
tern, durchs Sieben reinigen, 
auéficben : meg (ki) - rostálni, 
Syn. uaiSit, wiciBit, precůs 


cun , u, m. colchicum, i, n. 
autumnale Lzzn.3citlofe, Herbſt⸗ 
blume : öszi - virág. Syn. Mas 
bát, Aliud est Matečniť Sed⸗ 
mikraſa. 

ocut, ocul, očugem V. P. imp. 
očug : audire, inaudire, au- 
dila percipere: hören, verneh⸗ 
men: hallani. Syn. počuř, os 
Cut, Usus. (Cul fem : dnaudi- 
vi, penetravit aures meas; 
id) habe gehört; ballottam. O⸗ 
čul fem bo dwátit, audivi 
eum laudari , ih babe ihn [os 
ben hören ; ich habe gehört, bof 
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er gelobt wurde: hallottam čtet 
ditserni. 

Ginti, &, n. Verb. ex praec. 

Očůvwáňí, d, n. auscultatio, 
nis, f. dad Zuhören, halgatás. 
Syn. Počůmaňí. 

očůmeť, al, ám V. L mp. wag: 
auscultare, audire: zuhören, 
halgatni. Syn. počůmať. U- 
sus. Bušem dá mať zaf 05 
ňebo čo ocuwat 3c. 

08, ante plures consonantes, 
ode, prep. reg. genit. a (ah, 
abs), von, tól, töl, tól, túl, 
tül, tůl. Usus, Rúpít o6 fic» 
tóbo, emere ab aliquo: fais 
fen von Srmanben: valakitől 
venni, Swet deft ob Boba 
ftwotení, bie Welt ift von Gott 
erſchaffen worden, a’ világ te- 
remietett az Istentől. Od ged⸗ 
nebo prátela € druhému ift: 
are circum amicos : von einem 
Freunde zum andern (herum ) 
gehen, egy baráttol mäshoz 
menni. 65 (3) Domu do Dos 
mu, ostiatim , von Haus ju 
Haus gehen: házonkint járni. 
Od Mefta do Mefte, oppida- 
tim, von Stadt zu Stadt, vá- 
rosonkint. Bd Rufe do Rufa, 
per singulas partes. von Stůď 
zu Etüf, darabonkint (6 
Repitolido Rapitoli, per sin- 
gula capita, von Capitel zu Čas 
pitel, részenkint. Od diftu do 
giftu, "per singulas paginas, 
von Seite zu Seite, laponkint. 
65 Slowe do Slowa prelo> 
iil, ad verbum (verbum de 
.verbo ) reddere, von Wort zu 
Mort überfegen,, szórol szóra 
fordítani. Dobre mu ide Ro» 
bota ob Rufi, labor succe- 
dit ei inler manus, tic Arbeit 
geht ibm aut von der Gauft, jól 
megy néki a’ munkája. 65 
feba: ipse. sponte (mea, tua 
etc.). von ſelbſt, magától. Sam 
06 ſeba, 3 bobreg Doli : spon- 

e 
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te (mea, tua ete.) , ipse: von 
freyen Stüden: önnön magá- 
tól, jo akarattyábol, szánLyá- 
ból. To fa famo 08 feba ros 
sumi, intelligitur per se(spon- 
te), ed verfteht fid) von ſelbſt, 
az önnön magától értetődik, 
Pozdraw ho ode mňa, salu- 
ta eum nomine meo, grüße 
ihn von mir, kószóntsdd ótet 
oz én nevemmel. — (5 teba 


. (ménem twogím) Pozdrawe⸗ 


ňí mi složil, wibawil: a te 
mihi salutem dixit: er Pat 
mit in deinem Namen (von vii) 
einen, Gruß ausgerichtet: a’ te 
neveddel engemet köszöntett. 
Ode (mefto) mňa to mu daf, 
ač me hoc illí dabis, in miis 
nem Namen (an meiner ftatt ) 
wirft du ihm das geben, én tö- 
lem fogod adni néki. Oſtobo⸗- 
Bit ob febezpeéenítwá : libe- 
rare periculo, a periculo : 
von der Gefahr befreyen: a’ ve- 
szedelemtól meg - menteni. 2) 
a, ab, a parte: von, von der 
Gite: részról, részéről. Usus. 
Od Prſa, a pectore, a parte 

ectoris, vón der Seite der 

ruft, a’ mellynek részéről. 
(5 Rímenew Trübi zňeli, 
a? romanis tubae cecinere , die 
Trompeten erfhallten auf der 
Mömer Seiten, a’ rómaiak 
részéről harsogtak a? trombi- 
ták. Od Predťu, a fronte, 
von vorn, előről. bó Zadku, 
a tergo, von hinten, hätu- 
rol. $ a, ex, post: von, 
ftit, bey Bezeichnung der Beit; 
tól tól, tit. Usus. (5 tebo 
Čafu (o5 teď Döbi) ntmoc 
ní bol: ex eo tempore infir- 
mus fuil: von ber Zeit (an) 
ift er krank geweſen: attól az 


időtölfogva betegeskedett (be- 


tegvolt. ) (^o teboto Čafu 08 
Wčiilegffu: ab hoc tempo- 
re: von ist (mun) an: ettől 
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az időtöl ( mostantól ) fogva; 
(6 Čafu 6o Čafu, řeťedi : 
interdum : zuweilen, von Zeit 
zu Zeit: hébe hóba. 69 dnefs 
ného Die, ab hodierno die, 
von heute an, mái-naptól fog- 
va. Od teg Sošíni, extem- 
plo, illico, statim : von Stund 
an: mindjárast. bb Tídňa 
bo Tidne, per singulas heb- 


. domadas, ven Woche zu 9804 


dc, hetenkint, hétról hétre. 
Qo Roťu 66 Roťu: quot- 
annis, singulis annis, per 
singulos annos: von Fahre zu 
Sabre, von Sabten zu Jahren : 
esztendonkint. hb Definftwé, 
09 maličťofPi: a pueritia , 
inde a pueritia; a primis an- 
nis, a pueris, a parvis, a 
teneris. Col. ab infantibus 
Cels. a puero parvo, a par- 
vulo Ter. a tenero ab infante 
Col. ab incunabulis, a pusil- 
lo, a puero Plaut. von der 
Kindheit an, gyermekségitěl 
(kitsénységitól , — kis-korá- 
tól ) fogva. Od mtabofti , 08 
mladebo Weťu ; a prima ado- 
lescentia : von Jugend auf: 
ifiuságától fogva. bó potáts 
fu a5 feRontu: ab ovo usque 
ad mala Horat. ab initio us- 
que ad finem ; a vertice ( ca- 
pite) ad calcem: vom Anfan— 
ge, bis zum Ende: eleitöl fog- 
va egész végig. (Db freSefe u 
nafnebol: a die Domini apůd 
nos non fuit: feit den Sonne 
tage war er nicht bei und: va- 
särnaptol fogväst rem volt 
nálunk. — 4) a, ab, propter, 
prae: don, wegen: tol, túl, 
ért, miátt. Usus. Hlawa ma 
bolí od Slnťa: mili caput a 
sole dolet: der Kopf tbut mit 
mwehe von der Sonne: fejem 
fáj a’ naptól. Nohi mňa bos 
lá ob Stand: propterea, 
quod stelerin:, pedes mihi do- 
lent: 


Oda Odb 


Terit: éb thun mir bießüfe wehe bort 

Stehen: labaim, fájnak az állás- 
tól. More fa blifü ob Slun⸗ 
ta: mare 'collucet a sole: 
dad Meer glänzt von der Sonne: 
‘a’ tenger fénylik "a? naptól 
Od sňewu, 09 mufof'i, ob 
Plaču, dd Gfradu, 00 Sás 
(u: prae ira, dolore, fletu, 
"metu (timore), luctu: vot 
Born, Leid, Zähren ( Weinen ), 
Furcht, Neu: a’ háragtol, fájda- 
Aomtól, sirámkozástól , felelem- 
tól, bůjából. ©5 5fücwu Zus 
bami f trípe, ab ira (odio) fu- 
Tit Liv. vot Bern tobět imb 
*eütbet er: haragjäban dühós- 
ködik. — 5) contra, adver- 
sus: wider: ellen, ellene. Sýr. 
proti. "Usus. Sef od Zimňice, 
medicina contra febrim, Arz⸗ 
nei wider das Fieber: hidegle- 
les ellen-valö orvosság. ©8 
Slunte od Jimi fa bráni: 
a sole, a frigore se defendit: 
er befhirmt fich wider die Sons 
me, wider die Kälte: a’ nap a? 
"hideg ellen vedelmezi 'magät. 
II. In compositione signifi- 
cat, de. ab, re: db, "ins 
weg, girficf: el. 

odd, o8ál, odegem V. P. Zmp. 
odeg, v. obrÉ, 

odbaweni, 4, č, p. c. absolu- 
tus, a, um? abfertigt: el-vé- 
gezödött. Syn. dofonaní, wie 
baweht. 

Odbaweni, G, n. absolutio, nis, 
T. Abfertigung : el-végezés. Syn, 
Doťonáňí „"Wibaweňí, 

odbawit, il, ím V. P. Zmp. baw: 
absolvere : abfettigen , fertig 
werden mit Semanten ; machen, 
baf er nun gehen fann: el-vé- 
gezni. Syn. doťonat, wiba- 
wit, Usus. Odbaw bo, netý 
i8e oc. IT. rec. odbawit fa, 
absolvi: abfertigt merden: el- 
végezódni. Usus. Gá bid fa 
tàb ſtoro odbamil, absolvi- 
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velim , if hätte geen mene Ab⸗ 
fertigung : igen órómóst el-vé- 
"gezódnék. 

Oěbamowéní, E, n. Verb. ex 
seq. a 

odbrwowet, MWwowal, wugem 
V. I. Zmp. wug: v. oSbawit. 

NH. rec. odbawowat fa: v. 
obbami£ fe. — 

odbažiť fa, žilo fa, Zi fe V.P. 
imperson. cum dat. pers. de- 
sinere appetere, aufhören zu 
verlangen, meg-szünni a? ki- 

' vánástol. Sba3ilo fa geg 2c, 

odbedneni, d, €, p.e ex seq. 

odbednit, il, ím V. P. imp. 
bri: aperire, patefacere : auf» 
machen, aufffagat, durch € dla: 
"gen éfnen : fel-verni, ki-ütni. 

Odbehani, à, n. Verb. ex seq. 

odbebať , ral, ám V. I. imp. 
bag: currendo conficere (ab- 
solvere): dur Laufen verrid)« 
tén: futással el-végezni. boh. 
ebbibati. 2) v. obbepnit. 

+ obb'ebati, al, dm fut. idem. 

Odbehlec, belca, m. ob Wogni: 
transfuga, ae, f. desertor, 
is, "m. Aiberfüufet , Deferfeur: 
szökevény, el-pärtoltt (el- 
lenséghez által szökött katona, 
Syn. Odpadlee, Uſtok. 

+ db'ehlec, (ce, m. idem. 

obbepnü£, hnul (bel), brem 
V. P. zmp. při: aufugere, 
cursu auferri: binmeg laufen, 
wegflichen: el- futni. el- sza- 
ladni. Syn. utect. Usus. Čo 
nagſtor odbebni, matura fu- 

am, Taufe cilendé davon, tsak 

Kemer szaladgy -el. 2) de- 
fluere, weafliefen, le-futni, 
le - ereszkedni , el-futni. Syz + 
abebniüt. 

T odbebnůťi , obb'ehl, odb'e⸗ 
bnu, fut. idem. 

Odbehnuti, 6, n. Herb. ex ob» 


bebnút. 
é, n. Ferb. ex 


Odbehowaňí, 
8: 


seq. 
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obbebemot , bhowal , 
freq. ex oóbepnüt. 

obbetaní, à, €, p. c. demtus, 
ablatus, a, um: genommen , 
abgenommen : el- vett, el- vi- 
tetett. boh. obbítaní. 

ODdberáňí, &, n. demtio, abla- 
tio, nis, f, bas Nehmen, Ab: 
nehmen: el- vévés, el- vétel.. 
2) abitus, discessus, us. m, 
valedictio, nis, f, Beurlaus 
bung, Abſchied: bütsüzás. boA. 
Odbíraní, 

odberat, al, dm V. I. Zmp.tag : 
demere, auferre: nehmen von 
etwas: venni valamiből, el- 
venni. boh. odbírati, Usus. 
3brog odberat , exarmare, 
armis exuere, entwafnen, a' 
fegyvertől meg - fosztani. II 
rec. odberat fa: demi, au- 
ferri: genommen werden: el- 
viletni. 2) valedicere , abire, 
discedere: ben Abfdicd nehmen, 
fortgeben , fi fheiden , fid) bes 
urlauben:  bütsüzni, el-bü- 
tsüzni, menni, el-menni, 
egy - mástól el-válni. Syn, 
[cit fa. boh. odbírat fe. Usus. 
Odberat fa na dakeku Ceftu, 
longum iter accipere, einen 
langen Weg nehmen,  hoszszü 
ütra adni magät. 

Odberáwaňí, d, n. Verb. ex 


seg. 

odberámať, al, ám freq. ex 
odberat. II. rec. obbetámat 
fa, freq. ex odberat fa. , 

odbíganí, á, 6, P- €. V. odbiti. 

Ddbígáňí, à, n. v. Odbiti. 

odbigat, al, dm V. I. imm 
gag: v, odbiť (cóbigem). 

Odbigaͤwaͤni, d, n. Ferb, ex 


seq. 

obbigáwat, al, dm freq. ex 
obbígat. j 

+ Ddbíhaňí, n. v. Odbehaͤni. 

1 odbíhaři, al, ám, v. odbehat. 
obbítaní, d, €; v. odberaní, 

+ Odbíráňi, n. v. Bdberant. 
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bugem, f obbízači, al, ám, w. odberat. 
1 


II. rec. odbítat fe, v. odbe⸗ 
tat fa. 

+ Ööbirdwani, n. v. Odberaͤ⸗ 
wáni. 

+ obbítawat, al, dm, v. o5» 
betávat. 

t II. rec. odbítimař fe, v. 
odberawat fa. 

Odbit, u, m. venditio, dis- 
tractio, venundatio, nis, f. 
der Abgang, Verkauf, Abfes 
en, Verſchleißen, Verkaufen : 
elleti, el-adäs. Syn. ptes 
dag, Böbiwani. jen má 
dobrí (3lí, micha) Odbit: 
vendit feliciter. facile ( non 
facile): er hat guten (ſchlech⸗ 
ten) Abgang: jó ( rosz) kelle- 
ti vagyon. Ten Tower ma 
bobrí Döbit: haec merx fa- 
cile veuditur: bite Waare 
bat guten Abgang: ennek az 
árünak jó kelleti vagyon. fas 
fe Weci nemagů žddného bős 
bitu; res (merces) nostrae 
sunt inveudibiles: unfre 9Baas 
ren haben feinen. Abgang: a 
mi protikáuknak semmi kelle- 
ti nintsen. 2) Na Odbit: per- 
functorie , [tibt weg, nur 
obenhin, lange Weile, immel- 
ámmal, futva, el-futva raj- 


la. 
obbif, odbil, odbigem V. P. 
imp. obbi : decutere, deiice- 
re: abſchlagen, herabfchlagen , 
3 B. Nüffe, ». le- ütni , le- 
verni. Syn. ztazit, odrazit, 
obígať. 2) avellere, revelle- 
re: abſchlagen, abreifen, 3. B. 
ein Schloß: le- verni, el-sza- 
kasztani , le-szakasztani. Syn. 
odrazit, odtrbnůt, ſtrhnüt. 
repellere, depellere, reii- 
cere, deiicere: abfchlagen , gite 
rück Schlagen, weafchlagen, mit 
Schlägen entfernen , 3. B. Feins 
bc: viszsza - verni , el - verni. 
4) pit (£08) odbit: solve- 

re 
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re ratim (navim) Cic. bic 
Floͤße (das Schiff) losbinten , 
von Ufer; fortſegeln, abfegeln : 
evezni, meg-inditani a’ tal- 
pat (hajót), a’ parttol el- 
oldani. 5) retundere, rever- 
berare ; zurücffchlagan : hölköl- 
ni, II. rec. odbit fa: re- 
percuti: abprallen: —viszsza- 
verettetni. 

obbif , obbi(, odbušem, V. P. 
pát 4 odbuš: expedire, ab- 
solvere: abfertigen , fertig mas 
dn, fertig mit jemand werden; 
machen, baf er von unà gehen 
fann:.el igazitani, el- keszi- 
teni. Syn. obbawit. Usus. 
Abi tu Rapitolu odbil: at- 
que ut caput hoc absolvam ; 
und damit ich diefen Punkt bes 
ſchließe: és hogy ezt a’ részt 
be fejezzem, el- vegezzem. 
Děbudic ma honem ( iforo): 
absolvat me cito: made mid) 
bald fertig: igazits el bamar 
engemet. Déwta gich odbi⸗ 
la, 3e (on) neni Doma sc. 2) 
tendere, venundare , distra- 
here : abfegen , verfchleifen , 
verfaufen : el - adni. Syn. toà: 
predat, obptebat, 3) mari- 
tare, elocare, matrimonio, 
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obbití , 4, €, P- c, ex 00 


bit (odbušem): absolutus, 
a, um: abgefertigt : el - vége- 
zödött. 


Odbiti, d, n. ex odbik ( obi» 


gem): decussio, deiectio, nis, 
f. das Abſchlagen, Abfýlagung: 
le-ütés, le-verés. Syn. Děras 
šení, Zrazeni. 2) avulsio, 
nis, f. das Abreifen, Abreißung, 
Abſchlagung: le - szakasztás, 
le- verés. 3) repulsio, de- 
pulsio, nis, f. dad Burüdfdlas 
gen, Abfchlagen: viszsza - ve- 
res, el - hajtás. 4) solutio ra- 
tis. vel navis: daš Rosbinden , 
Abſegeln, Fortſegeln: a’ talp- 
nak vagy hajónak meg- in- 
ditása , el - óldása. Synu. Böbi« 
ani 


gani. 
Odbiti, á, n, ex obbit , (ode 


budem): absolutio, nis, f. 
Abfertigung : el- végezés. Syn. 
Odbaweňí, 2) venditio, dis- 
tractio, nis, f. Abgang, Bers 
fauf , dad Berfaufen: el- adás , 
kelleti. Syn. ©bbit 3) ma- 
ritatio, elocatio, nis, f. Ver⸗ 
eheligung, Berheirathen : férj- 
hez àdás. Syn. Widani, 


odbitní, d, €, v. predagni.Usus. 


Odbitní Dobiteť, 3. 


jungere: verheirathen, verehe⸗ Böbiwäni, 4, n. Ferb, ex seq. 


ligen. Syn. midať, Usus. Ona⸗ 
bi gu taba odbila. Macocha 
Ceru, ac. ; 
obbiti, d, é, p. c. ex obbit 
(obbigem) : decussus, de- 
jectus, a, um; abgefchlagen : 
Je- ütött, le - vertt. Syn. 05= 
tazeni, stažení. 2) avulsus, 
a, um: abgeriffen, abgefchlas 
en: le-szakasztatottt , le- 
veretietett. 3) repulsus, de- 
pulsus, a, um: zurüs® gefchlas 
gen, weggeſchlagen, abgefchlas 
gen: viszsza - verettetett, 4 ) 


odbímať, al, dm V. I. imp. 


weg: v. obbit (odbušem). 
Usus. Odbiwat Porutu: dare 
— Strafe ausſtehen, be— 
traft werden: meg - bůntettet- 
ni. meg -büntetódni, . Odbi⸗ 
wat Praͤtelſtwi: fungi ami- 
citia: der Freundſchaft gemugs 
tbun: .a' barátságnak eleget 
tenni, Odbiwak Poſelſtwi: Le- 
gationem. nuntium absolveré:: 
die Bothſchaft ausrichten: a’ ko- 


..vetséget híven véghez:viünni, 


, 


a’ követségben híven eljárni. 


solutus, a, um: fodgebunben, Odbog, a, m. rebellio ;.:sedi- 


abgefegelt : — meg - indíttatott , 
el- óldatott. Syn. odbígani, 


Tom. III 


tio, nis, Aufruhr, ‚Rebellion , 
Juve: 


1838 


Revefution : fel-támadás, pärt- 
ütés. Syn. Rebellia, : 
obbogni, Ay t, adj. rebellis, 

rduellis, es seditiosus, a, 
um: PW 73 — wi⸗ 
derſetzlich, z. erje ő 

Böbognít, a, m. homo sedi- 
tiosus, rebellis, perduellis , 
reus perduellionis , detrecta- 
tor imperii: $eind ded Vatter⸗ 
landes , oder ded Shugherrně 3 
pártolkodó , haborüság - indí- 
tó , zenebonáskodó. Syz. Bde 
powednik. 

odbogowank, d, Ép p. a ex 
seq. 

odbogowak, gowal, gugem, 
V. P. inp. gug: pugnando 
(litigaudo, verbis) auferre, 
tollere, demere: abfriegen,, 
abitreiten, burý Krieg (durch 
Proceß, durch Worte) : el-ven- 
ni hadakozással ( protzessuse 
sal, szóval. ) 

Odbořeňí, d, n. Ferb. ex seq. 

obbotet , tel, tim, V. P. umps 
odboť , cum acc. personae: 
dedolere , desinere dolere: 
Werfýmerzen, den. Schmerz ens 
digen : meg -szünni fájni. 
Usus. Toto Poťefeňí get: 
topo blůpo bolelo, odboťce 
(o Comen. Uf ho odbolela 
Slawa, 0. |, 

odboforowaní, à, €, p» © VI 
občarowaní. 

odboforowač , romal, tugem, 
V. P. imp. tud: Y. odcaro⸗ 


vot. 

odbrač, odbral, odberem, vi 
odebrač. , 

obbrati, 4, er P- € Y obts 
braní. | n 

Odbráří , 4, n. v. Odebraͤni. 

obbrüfent , ár €, p. c. ex seq. 
odbrufit, il, im, V. P. imp⸗ 
odbruf: acuendo tollere ( ad- 
tenuare): abmeben , durý We⸗ 
$m wegſchaffen, oder dünner 
maden : el - köszörülni. 
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Gdbrufowahi, a, n. Ferb. ex 


seq. 
ebbrufowet, fowal, fugemy 
freq. ex odbrufit. 
odiarowani, d, ép p. © ex 


\ seq 
ebtatowat , totoat, tugem , V. 


P. imp. tug: - incantamenla 
(infascinationes) toHere: He⸗s 
renwerke ( Baubermerfe ). auflös 
fen: a’ babonaságot (bůbájo> 
lást) meg - semmisíteni, Syz. 
obbofotomat. 

+ odčefaní, &, €, p. v. W 08% 


trbnutt, 

+ odčefati, (al, fu fut. v. ods 
trbnuť, : 

Odchaͤdzaͤni, d, n. v. Odchod. 

odchaͤdzat, al, ám, V. I. Zmp. 
304: abire, discedere, de- 
cedere, recedere: hinweg ges 
hen, meggeben , abmciýen: el- 
"menni. el=tävozni, el- tér= 
ni, el- indülni. Syn. odifť , 
odftupowat , | odřračomat , 
boh. oddházeti, Usus, Uf ob» 
$ddsaf: jamne abis? geheft 
bu fon meg? el- mégy é im» 
már? 

Odchaͤdzowaͤni, 4, n. Verb, 
ex seq. > 

odchadzoͤwat, zowal, zugem. 
Sreg., ex odchaͤdzat. 

+ odddzeťi, el, im, v. od⸗ 
dábsat. 

odditení , &, 6, p. © aversus ,. 
declinatus, a, um: wegge— 
wendet: el-fordittatott, el- 
iérittetett, Usus, © ědilené 
Dwere: modicum aperta ja- 
nua : ein wenig aufgemadte 
Thürg egy kevessé fel-nyit- 

, tatott ajtó, 

Odchikeni, d, n. declinatio , 
aversio, deflexio, nis, & 
decessus., us „m : Wegmwendung, 
Abwertung, Abweichung : el-for- 
ditas, el-térétés, el-térés. Syn. 
Göwréteni. | Usus. (Odile: 
ní 09 praweho Rosumu: alie- 

natio 


Ode 


natio mentis , defectio a rec- 
ta ratione : Abfall (Mangel) 
" Bernunft: meg -tébolyo- 
ás. 


odchilit, il, im, V. P. imp. 
oddiť: avertere, declinare: 
wegwenden: el-tériteni. Usus. 
Odchilit ttopu Dwere: mo- 
dicum aperire ( non nihil re- 
movere) ianuam : die Thür ein 
wenig aufmadjen: az ajtót egy- 
kevessé fel-nyitni. //. rec. 
odhilit fa: averti deflecte- 
re, decedere, discedere, de- 
clinare: ſich wegwenden, abs 
weichen, abſchreiten: el-térni. 
Syn. odkrocit, obftüpit. U- 
sus. 6 Gtnoft'i fa odebítit , 

tnoft* opuft’if: a virtute 
deflectere : von der Tugend 
abweichen, fie verlaffen : le-hagy- 
ni a’ jóban, el-ällani a’ jó- 
sägos tselekedetektöl. 
odchilñe, adv. declinanter , de“ 
clinate: abweichend, weggewandt: 
el - hajlóképpen , el- hajolva. 

: oddilní, d,e, adj. declinatus, 
a; um; declinis, es deflec- 
tens, tis: weggewandt, fid) 
wegneigend, abweichend, abe 
f$rcitend : el- hajló , el - álló. 

Odchilnoſt, i, f. declinis, con» 
ditio (natura): fif wegneis 
gende Berchaffenheit: el- dlló 
tulajdonság, 

Odchilowaͤni, d, n. Verb. ex 


seq. 

obditomat , lowal, Tugem freg. 
ex odchilit. JI. rec. oddis 
lit fa. 

Odchod, u, m. abitus, disces- 
sus, decessus, us, m. disces- 
sio, decessio, proféctio, nis, 
f. das Hinweggehen, Abfahrt, 
Abreiße: el- menetel, el- me- 
nés. Syn, Odchaͤdzani, Od⸗ 
došení, RosQitení, Puto⸗ 
wani, Oddakowaͤni, Odiðse⸗ 
ni, Odſtupeni, Böftupowä- 
ni, boh. Bögezd, Dog i 
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Děhošení, d, n. idem. 
odbošiť , il, ím V. P. imp. 06: 
o8, v. obift. 
Odchowanec, nca, m, v. Cho⸗ 
tanec, Schowanec, 
odchowani, 4, é, p. c. v. wl» 
dowaní, ſchowani. 
Odchowaͤni , 4, n. v. Wicho⸗ 
weni, Sýomáňí. 
Děhomaňiča, i, f. v. Chowa⸗ 
fiica, Schowanica. 
obibowal, al, dm, V. P. imp.' 
wad, v. midowat, fhowat, 
Godrátáni, d, n. screatus, 
us, m. exscreatio, nis, f. 
dad Ráudpern, Auöwerfen: bá- 
kogva-kipökes. Sym; Chraͤ⸗ 
kaͤni, Odchraͤbowaͤni, Od⸗ 
ditat , Oddrťnučí , Od⸗ 
chrkowaͤni. 
odchrakaͤt, Fat, čem V. P. dmp. 
oddrač: screare exscreare, 
ejicere sputum : raͤuspern, ſich 
raͤuspern, burd) Raͤuspern aude 
fron, aušmerfen Speichel, ha- 
ogva kipókni. Syz. drářač, 
odýrafomař, obdttef, ob» 
drtnút , odchrkowat. 
Odchrakowani, a, n. Zerb. em 
seq, 
obdrafomat, kowal, Eugen, 
I. zmp. tug, v. odchtaͤ⸗ 


a . 

Odchtkani, aͤ, n. v. Odchtaͤ⸗ 
kaͤni. 

odchtkat, al, ám V. P. imp. 
fag, v. odchraͤkat. 

Odchtkaͤwaͤni, d, n. Ferb. ee 


seq. : 
oddrtáwat , al, am, freq. ex 


odýrťat. 
odbdrťnůť, tnúl, (tel), tiem, 
P. imp. tfi, de unoactu, 
v. obdrářač. : 
Odáttnuší, á, n v. Odchraͤkaͤ⸗ 


nt, 
Odchrkowaͤñi, a, n. Verb. ex 
seq. 
odýrťowať, Fowal, kugem V. 
I. imp. fud , v. — 
9 
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Obcizeňí , n. v. böcudzent. 
odcisiťti, il, im, v. ocudsíť, 

T odcizomaťi, owel, udi (u), 
v. odcudzowat. 

©direni, a, n. haustus de sum- 
mo, das Abfchöpfen,, die Aba 
fhöpfung : el - merítés. 

odčreř, el, em V. P. imp. od⸗ 
čti: demere hauriendo, abs 
fhöpfen, el - meríteni. Sym. 
uctet. 

odcudzeni, 4, €, p. c. aliena- 
tus , abalienatus, a, um: entes 
fremdet, abgenciat, abgefonbert , 
getrennt, entfernt , von fid) rocg= 
geſchaft, abwendig gemadt: el- 
idegenůltt, el- idegenittelett, 
el- idegenedett. Syn. odwrás 
teni. 2) ablatus, alienatus , 
a, um: entwendet, entfrem⸗ 
bet, veräußert: — el - adatott , 
el- vett, el- tsikkasztatott , 
idegen kézre. el- adott. - 

Odcudzeni, d, n. alienatio, 
abalienatio, nis:  Cntfreme 
dung, Entfernung, Trennung, 
Abneigung, Abfonderung, Abs 
wendigmahung: —el-idegene- 


des, idegenülés, el- rdege- 
nités, Syn, Odcudzowani. 
boh. Bdcizent. 


odcudzit, il, im, V. P. imp. 
odcuds: alienare, ab aliena- 
re: entfremden, entfernen, abs 
wendig maden, von fid) ſchaf⸗ 
fen: el- idegeníteni , el - for- 
díteni, el-tävoztatni. Syn. 
obcub3owat , odwrářiř, ob» 
gímat, 2) auferre, alienare : 
entwenden , entfremden : el- 
tsikkasztani, idegen kézre el- 
adni. buh. o&cisiti, 

Odcudsowaňí, d, n. Verb. ex 


seg. 

odcudzowat, zowal, zugem, 
reg. ex odcudzit, boA. obs 
ci3owafi. 

obbátení , d, é, p. c. amotus, 
remolus, semotus, a, um: ente 
funt : el-távoztatott ,  el- 
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mozdittatott , el - fordítta- 
tott, mäsüva tétetett, 2) dis- 
tans, tis, remotus, a, um: 
entfernt : távol - valo. Syn. po. 
dälnf. 

Oddaͤleñi, d, n. amotio, re- 
motio, nis, f, Entfernung , 
dad Entfernen: másúvá való 
tétel ( vétel) , el- küldés. sé 
intervallum , distantia, ae, f. 
Entfernung , Zwifchenraum , tá- 
vol- valóság , köz. 3) abitus, 
discessus , us, m. Entfernung, 
dad Fortgehen:: el-menés: Syn. 
69600. 

oddalí, 4, €, adj. v. oddaní, 

oddaliť, it, im V. P. mp. 
oddaf: amovere, removere, 
amoliri 3 entfernen etmaš: el- 
távosztatni, el-küldeni, más- 
hova vinni, eltenni. IZ. rec. 
ošdařiť fa: abire „ discedere : 
fid entfernen: el- menni, egy 
mástól el- válni , el-bütsuzui. 
Syn. obift, obftüpit. 

(b66alománií, a, n. Ferb, ex 
seq. 

— , towal, lugem, 
freq. exobbátit. II. rec. od: 
dafowat fa, freq. ex obbás 
fit fa. 

Oddanec, nca , m. sponsus, i, 
m. Berlobter, Bräutigam : mät- 
ka (férfi), vő legény. Syn. 
Slúbenec, DrípoweSenec, 34: 
miuwnít , boh. Chot, Zefnüs 
benec. 

oddaní , 4, é, Pp. © deditus , 
addictus , traditus, a, um: ct» 
geben : valamihez szokott, va- 
lamire adatott, ki magát adta 
valamire, szánta. Syn. odewz⸗ 
daní. "Usus. Geft Truntu 08x 
dani: er ijt dem Saufen erge= 
ben: italra adta magát. 2) de- 
sponsatus , desponsus, a, um : 
verlobt: el- mátkásittatott, el- 
jegyeztetett , házasságra el-je- 
gyeztetett. Syn. fprítentowas 
ní, zamluweni, saflůbení, 

obas 
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Oddani, a, n. addictio, tradi- 
tio, nis: f. Grgebung: vala- 
mihez való szokás. maga reá- 
adása valamire. Syn. Odewz⸗ 
dani, 2) v. Oddaͤnki. 

Oddaňica, i, f. sponsa, de- 
sponsa : eine Berlobte, die Braut : 
mátkás (el- jegyeztetett, el- 
jegyzett, jegyben -levö) le- 
ány, Syn. Slúbeňicá, Pripo⸗ 
wedenica, Slübenica, Game 
lüwnica, 3amluwend panna, 
boh. Chot. 

Oddanki, net, desponsatio, de- 
sponsio, nis, f. defuturo spon- 
salia, orum et ium, n. pl. 
Verlobung, Berlobnif, Heiraths⸗ 
abredung, Cheverlobnik: kez- 
fogás, kéz -adás, gyürü-väl- 
tás, el-jegyzés, el-jegyez- 
tetés. Syn. Nahowaͤrki, Do» 


dáwáni , PriPenfomáňí, Pri⸗ 


poweð, Prípoweconé, pripos 
wedani, Pripowedeni, , pris 
powedne, Prepigani, Slůbi, 
Zemluwe Č Manzelftwu Zas 
flubeňí , Zafelti, boh. Dtípos 
wed, Snubeni,, Zafnúbeňí, 
Usus. Oddantki drzat, cele- 
brare (facere) sponsalia, Vers 
lobung halten machen: kéz - fo- 
gást tartani. 

oddanfowaní, d, 6, p. c. mis- 
sus, dimissus, a, um: abgč= 
danft: el- eresztetett , el- bo- 
tsáttatott. Syn. prepnfténí , 
wıpufteni. Usus. oddanko⸗ 
kowani Wogát : verabfchicdeter 
Soldat: obsitos katona. 

Oddankowaͤni, d, n. missio, 
dimissio, nis, f. %bdanfung, 
Cntlaffung: el-eresztés, el- 
botsátas. Syn.  Prepufťeňí, 


Wipuft'eňí. 2) abdicatio, nis, ® 


Niederlegung ded Amts, Abdans 
tung: hivatalról-való le-mon- 
dás. Syn. Uradu Zlozeňí. 
oddankowat, tomal, fugrm, 
V. P. čmp. tug : mittere, di- 
mittere : abdanfen ,^. entlaffen : 


ni, haragoskodni. 2) — 
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el- ereszteni, el-botsättani. 
Syn. prepufťič, wipuſt'it. 2 
Urad obbantowat zlozit, pus 


. f'i£: abdicare se munere : ča 


Amt nicberfegen , abdanfen : a 
tisztét (hivataljál) le- tenhi , 
arról le- mondaui. 


bódantowáwáni, a, n. Ferb. 


ex seg. 


obbantowémat, al, dm /reg. 


ex oddanfomat. 


obbat , al, ám V. P. imp. ob» 


bag: tradere, dedere, resi- 
gnare, consignare: übergeben , 
ergeben : váltal (kézre, oda) 
adni. Syn. obew3bat. 2) spon- 
dere, despondere, desponsare : 
verloben : férjnek: ígérni, el- 
gyürüzni, el- jegyezni. Syn. 
obbáwat, pripowedet, pripos 
wedat, prftentowat, (prft'ens 
tomat, 3am(uwit, 3cflübif. 
boh. (nůbifi, (nubomati, 39" 
fnúbíti , zaſnubowati. 3) boA. 
v. fobafit. II. rec. oddat fa; 
na nelo: se dare (tradere, 


'dedere, addicere): fid) erges 


ben, fid) widmen: red adni 
(szánni) magát valamire. Usus. 
Čtnofti fa oddat : dare. ope- 
ram virtuti : fid) der Tugend, bes 
fieifen ; nad) der Tugend trad)ten : 
a’ jósagos tselekedetekben gya- 
korolni (foglalni) magát. bór 
bof fa na negate Umení : ap- 
plicare se ad aliquod studi- 
um: fid) widmen bem. Studium : 
valamelly tudományra adni 
magát. Ya negatu Wec se wſe⸗ 
di Pilnoftu fa oddat: efferri 
studio in re aliqua: ſich auf 
ein Ding heftig ( áufierft ) brace 
ben. Snewu fa oddat: indul- 
gere irae Liv. fid) me 
lid) erjürnen: haragját kovet- 


dere se, fid) verloben, kezet 
adni, fogni, gyürüt adni, 
váltani. Syn. fprítentowat fa, 
zamluwit fa, seílúbit far 
men: 


4932 
Peso flibi£, wibámat 


% 

©ddemač , a, m. traditor, da- 
tor, resignator, consignator, 
is, m. der Geber, Ausgeber, 
Mibergebet: ki- adó. Opposz- 
tum Yiamlůmáč, Ditač. 

Oddaͤwani é, lh : Ferb. ex 
seg. ; 

obSámat, al, dm reg. ex 00s 
dat. Ytewrftu obbámat, spon- 
sam tradere, die Braut aušges 
ben, a' férjhez menó leányt 
ki adni. ZZ. rec. oddaͤwat fa, 
freg. ex oddat fa; Usus. Bős 
dáwat fa Bohu, addicere se 

: Deo, fid bem Gott ergeben, 
Istenben bizni; Istenre hagy- 
ni magát. 

Oddamři, wet , £ pl. v. Od⸗ 
danti. 2) boh. v. Sobaf. 

T Oddech, u, m. v. Oddich. 

+ Doberbnučří, 6, n. v. Bős 
dichnuti. 

+ oddechnütiſchl, chnu, v. od⸗ 
didnut. JI. rec. oddechnuͤt 
fobé, v. oodichnüt fi, 

+ oddechowati, omal, ugi(u), 
v. oddichowat. : 
Odðdet, u, m. pars, tis, f. 
membrum, i, n. Abtheilung , 
ein abgetheiltea Stück: osztály , 

, darab. Syn. Čaftťa 
Strana, Dél, bo^. ©dšíl, 

+ oddelati, al, dm fut. v. o6» 
prataf , odrobit. 

T oddrlawaři, al, ám, v. od⸗ 
pratať , odrábač. 

odðeleni, á , 6, p. c. separatus, 
segregatus, seiunctus, a, um: 
abgefondert: el — választott , el- 
szerkesztetett. Syn. oblůčení, 
2) distributus, divisus, dis- 
pertitus, a, um: abgetheilt ‚ 
eingetheilt: el- osztatott. Syn. 

| to38clení, 

Odšeleňí, č, n. divisio, sepa- 
ralio, segregalio, seiunclio, 
nis, f. Abfonderung: el- vá- 
lasztás , el - szerkesztetés. Syn. 


Odd 


Odluceñi. 2) distributio, di- 
visio , partitio, nis, f. Abthei⸗ 
lung, das Abtheilen : el- osz- 
tis, el - osztogatás. Syn, Ro3s 
Beleňí. 

odðelit, it, im V. P. mp. o5» 
del: dividere, segregare, se- 
parare, divellere, seiungere , 
disiungere : abfondern, von fid) 
wegfchaffen:: el- választani", el- 
szerkesztetni. 2) distribuere , 
dividere, partiri, ‘dispertiri 
et dispertire Cie. abtheilen , 
eintheilen : el- osztani, fel-osz- 
tani. Syn. rozðelit. II, rec, 
oddeliť fa: separari,.segre- 
gari, seiungi , divelli, avelli , 
dividi, disiungi, se ab alio 
(alium a se) abalienare: fid) 
abwenden (abfondern) von Ses 
mand (von ded andern Qreunba 
fchaft ) , fid) abfondern , mifgůn= 
ftig werden: magát más barát- 
ságátol el- vonni, a" barátsá- 
gän fel- adni. 

odšelní, 4, ©, adj. dissociabi- 
lis, separabilis, segregabilis, 
divisibilis, c : dies den a trenna 
bar: el- választható , el - oszt- 
ható. boh. o88ilni. 

Oddelnoſt, i, f. conditio sepa- 
rabilis: Trennbarkeit: el- vá- 
laszthatóság, 

Oddelomáňí, 4, n. erb. ex 
seg. 

odSelotať , Fowal, tugem. V. T. 
imp. tug, v. odSeliť. 

Odseraňí, 4, n. Ferb. ex seq. 

oddérač, al, dm V. I. imp, 
tag, v. oddrať, bolt. odšÍ» 
tati. 77. rec. odbérat fa, v. 
oddrat fa. 

Göderawani, d, n. Ferb. cx 
seq. 

odderawat, al, dm, freq. cx 
odšétať, boli, oddirawati. TI, 
rec. odběráwat fa, freg. cx 
odšérať fa. bod. odsítáwat fe. 

Odðerek, rku, m. reduvia, ae, f. 
ber Rietnagel, die beim Nagel ablč= 


fen 


Odd 


fire Dont: köröm mellett bör 
fel-foszlása , szál kázása, Syn. 

Zaͤder, Zanechtica. 

Oddich, u, m. spiritus, us s ro 
spiratio , f. respirium , ii, n. 
das Athemholen, bee Athemzug : 
Klekzet, lehellés. Syn. Oddi⸗ 
dáňí, Oddichnuti, Odduch, 
Obuftt Dich, Du, Duft, boh.. 
Oddech. Usus Bez Oddichu 
mluwif: uno spiritu loqui: 
in einem Athem reden : egy hú- 
zomban szöllani. Bez Oddichu 
(ne geben. Oduſek) pif, to» 

i£: ohne Abſatz trinfen, arbtis 
ten; szünet nélkül inni, dol- 


gozni. 

Oddidéňí, d, n. respiratio, 
nis, f. dad 9ftfmen dad Atheme 
Belen : lehellea Syn. Oddich, 
Dibeni. . 

eddichat, al, dm V. I. imp 
(ag: spirare, spiritum hau- 
rire, (animam ) spiritum du- 
tere: Athem holen, atfment 
lehelleni. Syn.  obbidniüt. 
"Usus. Ti nemosef ait oddis 
dnüt: nec spirare potes: bu 
lannít nicht einmal athmen: 
nem lehellhetz. FI. rec. 00s 
bibat fi: suspirare; feufsen : 
fohászkodni. Syn. wzdídbat. 
Usus. Čo atefitat obdidéf? 
quid ita suspiras ? maš feufzeft 
tu denn fo? vallyon miért fo- 
hászkodol úgy? 2) v. oddi-⸗ 
dnút fi. 

Oddichaͤwaͤni, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

oddich awat, al, ám, freg. ex 
obbidat, Jj 

obbibnát , nul (bel), dňem 
V. P. zmp. doit respirare; 
Athem holen: lélekzetet venni. 
Syn. obbidet, ob&idowot. 
boh. obbtdjnüti, II. rec. od» 
Šifnuť, fi: requiescere, re- 
spirare : ausraſten, amàruben : 


meg — boh. od dech⸗ 


vut fi. 


ob8obat, bal, bem V. 
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Oddidnučí, 4, n, v. Dabid. 
Oddihowaňí, d, n. Ferb. ex 


seq. 
oddichowal, dowat, dugem, 


freq. ex obdinůťt. IF. rec. 
obbidowat ft, freq. ex ob» 
bijnut fi. 

t DES, u, m, Vs Oddel. 

+ odšílné, 4, €, adj. v. od⸗ 
Belní. 


+ odšítati, al, ám, v. obší» 
tat. 
+ 4I. rec. obbírať fe, v. odði⸗ 


tat fa. 
t obSttámati , al, ám, v. ob» 


&étamat. 


odšobaní, d, €, p. e. ex s 


Syn. odBšobnutí, uSubnutt, 
P. mp. 
05805, ob8obag : tollere (de- 
mere) pungendo, de avibus, 
rostro quidpiam dementibus, 
follentibué: mit bem Schnabel 
wegitehen, madár orral cl- 
vágni. Syn. obSubat, 08506» 
nút , uönbnút, 


oddraní, d, é, p. ©. ex oddrat. 
Oddraňí, 6, n. Ferb. ex.eo- * 


dem. : i 
oddrápaní r a C ^P €. abra- 


sus, derasus, a, um: abge— 
fragt: el (le) vakartt. 2) v. 
obbrápení. 


Oddraͤpaͤni, 4, n. abrasio, de- 


rasio, nis: dad Abfragen, Abs 
fragung: cl-vakarás. 2) v. 
Oddraͤpeni. 


oddraͤpak, pal, pem V. P. imp, 


oddrap: abradere, deradere : 
abfragen; el-vakarni. 7) v. 
oberdpit. 


oddrapeni, d, €, p. c. avul- 


sus, revulsus, a, ums abge 
riffen : "el - szakasztatott. Sya. 
odtrhnuti. 


Oddrápeňí, d, n. avulsio, re- 


vulsio , nis, f, Abreifung : el- 
szakasztás. Syn. Odtrhnučí. 

oddraͤpit, il, ím V. P. čmp. 

obbrap: avellere, devéllere, 
revd 
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revellere: abreißen etwas von 
etwad: el-szakasztani. Sym, 
odtrpnůť. IJ. rec. oddrápit 
fa: avelli, revelli: fid) abrči= 
fen, abgeriffen werden: el-sza- 


kasztatni. Syn. odtrhnůt fa. . 


Oddrapomáňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. 


q i 
obbrapomat , powal, pugem V. 


P. imp. pug , v. odorápat, 

oddrat, al, obberem V. L imp. 
odBer: deterere, atterere: abs» 
reifen, abnügen, abreiben: el- 
szakasztani, le- koptatni , le- 
húzni , le - vonni , le - tsépel- 
ni, le tsépni, II. rec. o5: 
brat fa: deleri: fid) abreifen, 
abreiben: el- kopni. 2) revel- 
li, develli, deglubi : fid) ab= 
reiben „ abgezogen werden; le- 
vonódni, le - tsépeltetni. 

odörati, á, č, p. c. Obdraní, 

Oddraťí, 4, n. V. Oddraͤni. 

Oddraͤwäni, 4, n. Verb. ex 
seq. 

oddrawat, al, ám, freq. ex 
obótot. 

Oděrbaní, a, €, p. c. defri- 
clus, a, um: abyerieben: le- 
dörgöltt. 

©ddrbáňí, d, n. defrictio, nis, 
Y. dad Abrciben, Abreibung: le- 
dörgöles. 

oddrbať, bal, bem (boh. bám) 
V. P. zmp. bad: defricare: 
abreiben : je-dörgölni , le- va- 
karni. . 

Odšrbamáňí , 4, n. Verb. ex 


seq. . 
oddrbaͤwat, al, am, /req. ex 
oddrbat. 
ob8ubaní, d , €, p. c, ex seq. 
odSubat, bal, bem V. P. imp. 
odSub, obSubag : v. obSobat. 
obe, v. 08 j 
odebraní, 4, 6, p. c. demtus, 
ablatus, a, um: genommen: 
el-vitetelt. Sym. odberaní, 
Ddebräni,d, n. demtio, ablatio, 
nis; dad Nehmen: el- vétel. 


(poo Bde 


Syn. Oěberáňí, 2) abitus, di- 
. Scessus, us, m, valedictio, pro- 
fectio, nis, f. Beurlaubung , 
dad Fortgehen Abfchied : bútsú- 
zás, el- bütsüzás, el - menés. 
Syn. (Dbdob. Il. rec. obe» 
brať fa: se conferre, discede- 
re, abire, valedicere: fid) bts 
urfauben , fortgehen, fid) beges 
ben, fid) wohin, oder zu etwas 
verfügen: el-menni, .el-bütsuz- 
ni. Syn. obdo8it, odberat 
fa. Usus. Domow fa obebtat : 
abdere se domum Ter. fid) 
nad) Haufe begeben; haza von- 
ni magát. Odebrat fa do po» 
la, in agros dilapsus est, er 
hat fid) auf das Land begeben, 
ki mentt a’ szántó - földekre. 
Zítra. fa o8tá8 odeberem , 
cras hinc cogito di-cedere , 
Morgen werde ih von hier abs 
reifen , hólnáp innét el-szán- 
dékozom (el-megyek). 
Odebrawäni, d, n. Ferb, ex 


seq. 

odebramáť, dl, ám, reg. ex 
odebrat. II. rec. odebráwat 
fa, freq. ex odebrat fa. 

* Ddegšeňní, 4, n. v. Odideni. 

* obrgti, v. oSift. 

odehnani, d, €, p. c. abactus, 
fugatus , pulsus, propulsatuss 
abgetrieben, weggejagt: el-haj- 
tott , el-üzetett , el-kergetett, 
el-tsapott. 

Odehnani, d, n. fugatio, pul- 
sio, propulsatio, nis, f. ab- 
actus, m. Vertreibung , das 
Wegjagen : " el-üzés , el-kerge- 
tés, el-hajtás, el-tsapás. 

odehnat, odehnal, obrietem, 
V. P. imp. odešeň ; pellere, 
fugare , abigere : megjagen, 
hinwegjagen, voegtreiben » el-üz- 
ni, el-hajtani, el-kergetni, el- 
tsapni. Usus. Neſtaſti od 
meg Hlewi, Yafilnoft’ ode 
mňa odebnal: depulit pestem 
a meo capite, vim a meis cer- 

vici- 
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vicibus propulsavit : er fat das 
Derderben, fo mir auf als fiele, 
abgewendet: a’ veszedelmet, a’ 
melly à' fejemre közelgett- 
vala, el-távoztatta tölem, meg- 
mentett a’ szerentsétlenségtól. 
odehnatedelni, a, €, adj. ret 
pellibilis, própulsabilis, amo- 
vibilis, e: der gu vertreiben ijt , 
den (die, dad) man megjagen 
fann : el-üzhetó, el-üzhetendö. 
Obdebnawani, a, n. Verb. ex 


seg., 

odebnáwat , al, ám, freg. ex 
obebnat. . 

odehnüt, hnul, bňem, V. P. 
imp. bi: declinare, defle- 
clere ; dbneigen ,  wegneigen : 
el-térétemi, meg-hajtani, meg- 
hajlítani. . 

odehnuti, 4, €, p. c. declina- 
tus, deflexus,. a, um: wege 
geneigt, abgencigt « el-térétetett, 
el-hajlított, meg-hajtott. ' 

Odehnuůti, á, n. declinatio, de- 
flexio, nis, f. das Abncigen, 
Wegneigen, Abneigung: el-lé- 
rétés , el-hajlitäs. 

T OSeliňí, n. v. Opraweňí, 

T ošelaři, aL, ám, v. optawit, 

T GSeláméní, n. Oprawowáni, 

T o8réwati, al, dm, v. opta» 
wotvat, 

odemťnůť, fnul (EcL), tňem, 
V. P. Zmp, fi: reserare, re- 
cludere, aperire : aufſchließen, 
mit dem Sdlůfef öffnen: fel- 
nyitni, meg-nyitni. Syn. 08s 
mitat , otworit. 

odemtnutí, 4, év p. c. rese- 
ratus, reclusus, clave aper- 
tus, a, um: aufge[djfofen : fel- 
nyitott. Syz. odmiťaní, boh. 
odemceni. 

Odemt nuti, 4, m. reseratio, 
reclusio , nis, f. das Ausfchlies 
fen: fel-nyitás. Syn. Odmi⸗ 
ření. 

Odemreňí, 4, n. Verb. ex seg. 

Odemret , tel, rem, V. P. imp. 
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ti: praemori: Vorauöfterben : 
elóre meg-halui. Usus. Ros 
Bíci obemteli: parentes ejus- 
dem sunt praemortuj. 

T OSenec, nce, m. v. osbtoges 
ní Wogat. ; 

ošení, 4, €, p. c "amictus, in- 
dutus, vestitus, a, um: ans 
gelegt, gekleidet, bekleidet: . fel- 
öltözött meg-ruházott, fel- 
ruházott. vu4g. o8äti. 2) te- 
ctus, eontectus, velatus, a, 
um: bedeckt, verhüllt: bé-ta- 
kartt, bé-fedezett. Syn. 305 
friti, priťrití. 3) boli. V. o3» 
brogeni. 

Beni, d, n. amictus, vesti- 
tus, us, m. dad Gewand: čl- ' 
tözett, ruházat. Syn: Böew, 
2) tectio, contectio, velatio, 
nis, f. Bederfung , Berhůllung: 
bé-takarás, bé-fedezés. Syn. 
Príťričí, Zaťričí, 3) boh. Oz⸗ 
brogení. , 

odepat, odepal, očepňem, V. P. 
imp. odepni, v. odepnuf. IT. 
rec. obepať fa, v. odepnuč fa, 

odepatí, d , €, p. c. ex praec. 

Odepäti, 4, n. Verb. ex eod. 

odepnůť, pnul, pňem V.P. imp. 
pi: solveré (resolvere) ve- 
stem : auffnöpfen, § B. ein 
Kleid, fid) auffnöpfen : ki-gom- 
bolni, fel-gombolni „ még-ól=, 
dani a? ruhát. 2) diffibulare: 
auffchnallen , Tosfchnallen: fel- 
tsattolni , a" tsattól fel-óldani. 
Syn. odepať, odpať, odpnüt. 
JI. 7— obepnüt fa, idem, 

odepnuří, à , &, p.c. ex praec. 

Oěepnuťi, &, n. Verb. ex eod. 

obeprení , 4, €, p. c. negatus, 
denegalus, a, um: abgeſchla— 
gen, verfagt: meg- tagadott, 
meg - nem . engedtetett. boli, 
odeprení, o 

Odepreni, 4, n. negatio, de- 
negatio; dad Abfchlagen, Ber 
fagen : meg-tagadás, meg-nem 
engedés. 2) dk té ob- 

0ocu- 
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locutio, nis. f, Widerfpruch , 
dad Dayegenreden > ellenkedés , 
ellene-mondás , reá; nem-älläs. 
T. Odepřeňí, n. idem. 
odepret, tel, vem, V. P. Zmp. 
ti: negare, denegare :- abfchla=. 
, Sin, verſagen: meg -.tagadni-, 
el-tagadni. boA. odepříti, IT. 
rec, obeptt fa, cum genit. 
ňečeho : serio negare se ( ad-. 
severare. se non) facturum: 
verreden, geloben es nicht zu 
tum: ‚tellyesseggel valamitol 
el-vetni magát, reá nem ülla- 
" ni Syn. zareknüt fa. boh. 
odepřít fe, 
T obepéíti , tel, tu (in), v. 
odepret. IT. rec. odepřít fe. 
T odepfat, obepfat, odpifi futs. 
v. obpifat. 

T obepfáwati, al, dm, v. 08» 
pifowat. 

T Oěerčeňí , n. v. Běrečeňí, 


odeſlani, a, €, p. c. remissus ,, 


a, um > zurückgeſchickt: viszsza- 
küldetett. Syz. poflaní, 
Odeſlaͤni, 4, n. remissio „nis: 
Zurücicicfung : viszsza-küldes. 
Syn. Poflanı. : 
adeflať, odejlal, odeflem, V. P. 
np. odefli, 'remitlere£ gue 
rüdffidtn : viszsza - küldeni. 
Syn. poflet nafpat, 
OPdeſläwani, @, n. Ferb, ex 


seq. 

odiflawat, al, dm, freq. ex 
odeſlat. 

aSet, oðel, obeaem, V. P. Zmp, 
odeg : tegere, contegere, ve- 
lare: been, verhülfen: bé- 
fedezni , bé-takarni. Syn. za⸗ 
Frič, priftit.. boh. ošíťi, oBis 
mati. 2) veslire, veste pro- 
"videre: Pfeiden, befleiden: meg- 
rüházni, fel-ruházmi Syn. 
opſatit. 77. rec. o$et fa: te- 
gere se: fid) zudecken: bedecfen : 

, be-takarni magát, bé-taka- 
xódzni. Syn. prikrit ( zatrit) 
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Usus, Cahel fi na Zem, a 
Repeňem fa osel. : 
©Sew, i, f. amictus, vestitus , 
us, m» vestimentum, i, mn, 
vestis, is, f. das leid, Bea 
wand, die Meidung ; das, wo» 
mit man fih ffeibet: öltözet, 
ruha-öltözet, ruházat, ruha. 
Syn. BSenf, Dblečení, Riho, 
Sati, Satitws. Usus. Bílá 
Odew: galbanum, i, n. gal- 
banus, 1, m. galbea, ae, f. 
die weißen Kleider: fejér öltö- 
zet, ruha. Chlapfte (Mušíťa), 
(Beto: vestis virilis : Manns⸗ 
fiib : férfi ruha. pánffé, neb. 
úradníh ©fob Se»: prae- 
» texta (toga), ae, f. Amtöheren« 
vock s római bärsenyos ,-hosz= 
szú köntös, mellyet a’ ró- 
mai nemesség viseltt Rob» 
ná (Zenſtaͤ) Osew: femi- 
mea vestis: Frauenzimmerffeid: 
aszszonyt ruha. Sardinſtaͤ 
(8e (wr náf Roiud):r 
Mastruca ( Mastruga ), ae, f. 
ein gottige&- Gewand, nad) unfrer- 
Art, Pelz: Gerezna, ködmön, 
köntös. Smutečné ((muttowd, 
Smütfu) ©šew: lügubris 
vestis : Sraucrffeib , Trauerklei⸗ 
bung: gyász-ruha. Sufenna 
(Sew, Sukna wlňené: Sud 
fícib, wollenes Kleid: posztó 
ruha. Wogenta Gsew: 
sagum, i, n. Kriegskleid, Mia 
litärkleidung: katona ruházat.. 
MDigná, (zwrbná) 8e, 
Odewace, Sufňa: amieu- 
lum. vestis superior, toga: 
Oberkleid: felső ruha köntös ,. 
szoknya. Sbrognd ©Sew, pa- 
ludamentum, i, n. Kriegsman— 
tel, Waffenkleid, Feldmantel., 
hadi öltözet, päntzel ing. Ses 
bráďá (D8ew , fplätand Bates 
n: cento pannosus > der Betta 
Ierémante : kóldůs ruha (kön- 
tós). Prov. D8ew cíňí Muse 
(Chlepa): vestis jm red- 
it: 
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dit: das Meid macht einen Mann: odewzdak, al, ám, V.P. imp. 


a ruha teszi embert emberé. 

eSemat , 4, 6, adj. tu Pris 
Eladu, ošewací Sukna, 
v. ©8ew wrbňa. 

Ošewačťa, i, f rica Plaut, 
Gell. calypeta, ealyptra, ca- 
lantica, ae, f, ricinium, i,n, 
Cic. Parr. velum ( velamen 
involucrum, peplum, peplus) 
capitis ,-oapitale, is; das Bez 
bülltud , Kopfſchleier, Schleier , 
Hauptſcheierlein, Kappe, Scis 
dungsſtück eines Frauenzimmerd 
den Kopf zu- bedecken: fátyol, 
fedél Par. Pp. pólyázo, 
fej- borító , főre - valo ruha, 
P+ 9. gyóts; fátyol, patyolat 
etc, Sym, gátel, Podwita, 
potte, Stät, Zawigaͤk, Zwis 
get, Zewigei, Zawigačťa, 

ewineť, boh. blawňí Ruf: 
a, Slager ( Šleper. ) Aliud 
est. Mantlit. 

GSéwáni , à, n. Verb. ex seq, 

odewat, al,- ám freq. ex Sit. 
boh. ošímat. II. rec, o8es 
wat fa, freg. ex oS fa. 
Bun ení, n. v. Otworeni. 
odewiiti, fe, tu (iu) v. 
ofwotit, ed 

eorwfab adv. undique: von als 
len Seiten (Orten); minden 
felől, mindenünnen. Syn. ze 
wfedih Stran, 

odewzdani, 4, é, p. c. tradi- 
tus „-consignatus, resignalus, 
a, um: übergeben ; által-adott, 
Syn, oddaní, 

Gbewzőání, 4, n. traditio, 
consignalio, nis, f. Ucbirgabe : 
által - adás, kézbe-adás, szol- 
gáltatás. 2) deditio, traditio, 
resignatio , nis, f. Uebergebung 
einer Cade, -oder eines Men: 
(ben : oda-adás, által - adás. 
3) commissio, nis, f. Uiher⸗ 
gebung : reá bizás, hagyás. 
Syn. Oddaͤni. 


bag: tradere, comsignare, 
resignare: übergeben, 3. B. 
demand, ein Buď, Pfand, 
Brief; által - adni, szolgálíat- 
ni, kézbe adni. Usus. Ge 
tebe tu Wec to dobrém Gta: 
we odewzdam : explicatam 
expeditam tibi rem dabo aut. 
id werde bir die Cade in que 
tem Stande übergeben ; a’ dol- 
got jó allapotban (rendelés- 

en) altal-ádom néked. 2) 
Do Moci, pod Wlaͤdu: de- 
dere, resignare, tradere : über= 
geben in die Gewalt! oda-adni , 
által-adni, — 3) reddere, 


tradere, quod alicui compe- . 


tit: übergeben etwas maš, Ses 
mand gebührt, 3. B. einen Brief: 


kezéhez szolgáltatni , ' meg- 


adni , által - adni. 4) commit- 
tere, permittere: überlaffen, 
anvertrauen: által - adni, reá- 
bizni, valakire hagyni. ZI. 
rec. odemsdač fa: dedere 
addicere) se: fid) ergeben, fid) 
widmen: valamire adni, szän- 
ni magát. Syn. oddab (dal) 
fa. Usus. Na Remefls fa odew⸗ 
3dat, dať: opilicium am- 
plecti: fid auf ein Handwerk 
begeben: valami mesterségre 
adni magát. Službe druheho 
fa odewzdat, na Službu fa 
dať: se alicui Homini addi- 


cere: fid) dem Dienfte ergeben : 
valaki szolgálatjára adni mac © 


gät. Prátelítwú örubébo fa 
odrw3ÓnĚ: devovere se ami» 
cifíae alicujus Ces. ſich Se» 
manden , und feiner Šreundfhaft 


ergeben: magál más barálsá- 


gäba ajánlani. 2) fra ňeťobo. 
fa odewzdat, Sat, nechat: 
se permiltere ( committere , 
coneredere ) alicui: fid) Je— 
manden überlaſſen, anvertrau— 
én: valakire bízni ( hagyni ) 
magát. 
Ode⸗ 
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Odewzdawäni, à, n. Ferb, ex 


seq. 3 

odewzdáwat , al, dm, /reg. ex 
odewzdat. If. rec. odewzbdár 
wat fa, reg. ex odewzdat 
fa. Usus. Edi} fa obewa3bá- 
mam € ditani Cicerona ; 
Tij cem Cicerona Čítať: 
cum me ad legendum cicero- 
nem converto: ba id) mid) auf 
den Ciceronem begebe , den Ci- 
ceronem gu lefen wende, 

odftřaní, a, €, p. c. decidu- 
us, delapsus , repercussus, 
A, ums resiliens: abgefpruns 
gen, abgepralit , abgefallen: há- 
tra- ugrott , viszsza— veretett. 
2) v. obpabant. 

Odftkani, a, n. casus, lapsus, 
repercussus , delapsus, us, 
m. repercussio: Abfall, das 
Abprallen: hátra - ugrás , visz- 
sza-veretés , el-esés , el-húlás. 

odfrtat, al, am, V. I. zmp. 


fag: decidere, delabi : ábfals! 


Ien , herabfallen : le - esni , le- 
húlni, el-esni: el-hulni. 
Syn, obpabet. 2) resilire, 
reperculi, desilire: abfprin= 
gen, abprallen: —viszsza - ve- 
retni (verettetni), el-esni. 
Syn. obítatowat. 

obfttnü£, Enul (Ec), Enem, 

- V. P. zmp. tni de uno actu. 
v. obfrtat et odfrkowat. 

odftEnuti, 4, €, p. c. v. ob» 
fttaní, 2) v. odpadnutí. — 

Odfrknuti, a, n. v. Odfrkaͤni. 
Dopadnuří. | 

Odfrkowaͤni, 4, n. Verb. ex 
seq. 

obfttomat, towal, Eugem, V. 
I. zmp. tug, v. odfrťat. 2) 
v. odpadowat, 3) sternuerc , 
sternutare : nicfen , ptrüszen- 
teni. (sus. Ron odfrkuge, ac. 

Odfukaͤni, á, n. v. Oddich, 
Oddicha ni. 

odfuťat, al, ám, V. P. imp. 
tag, v. oddichat. 
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odfuknüt, Enul (fol), fem 
V. P. zmp. Eni: deflare: abs 
blaſen, wegblafen : el - füni. 2) 
v. oddichnut. ZI. rec. obfut» 
nut fi. v. oddichnüt fi. 

odfuťnutí, d, €, p. c. defla- 
tus, a, um: abgeblafen, wege 
blafen , el- fúvott , el- futt. 

Odfuknuti, à, n.deflatio, nis, 
f. dad Abblafen, Wegblafen : 
el- fúvás. 3) v. Oddichnuti. 

Děfufomáňí, dá, n. v. Oddi⸗ 
$omáňí. 

odfufomat, Fowal, Pugem V. 
I. zmp. tug, v. obfutnü£, et 
obidowat. 

obgat , odgal, odegem, V. P. 
imp. obegmi , v. odnat. 

odgati, 4, €, p. c. v. odñati. 

Q5gatí, 4, n. v. Odñati. 

odgedaní, 4, €, p. c. v. odge⸗ 
čení. : 

Odgeddňí, d, n. v. Dögedeni, 

odgedat, al, ám, V. I. Zmp. 

- 6ag , v. odgeſt. 

©dgedawäni, d, n. Ferb, ex seg, 

o6gebáwat, al, am, freg. ex 
oógebat. 

odgečení, d, €, p. c. ex odgeſt'. 

Qogebéit , a, u. Verb. ex seq. 

odgeft, odgedel, odgem, V. P. 
imp. odgec: abeffen, von ete 
maš effen: valamiből enni. 2) 
edendo pensare ( compensare 
aliquid : durý Gffen fid) bes 
zahlt machen: az étel által meg- 
fizettetni magát. boh, odgís 
dali. 

T odgeti, odgel, odgedu, v. 
odift na Roni, na Lodi, ne 

t bid v. Odýod 

ögetí, n. v. o6, et 

satt. 

T $5ge35, u, m. v. 6005. 

+ O6gíbáfi, n. v. Bögedani. 

+ odgidati, al, ám, v. odgedat. 

T pdgihnuti, bL, bnu fut. 08s 
meznút , odmatnut. 

+ Odgihnuti, n. v. Odmak, 


Oěmrsnučí. 
obr 
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odgimeni, á, é, P. © V oS. 
fiatí. 


Odgimiňí, 4, n. v. Odnatí, 

Odgimani, 4, n. v. Odnati. 

obgímat, al, dm, V. I. imp. 
mag. v. odňač. 

Odgimaͤwaͤni, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

— al, am, freg. ex 
o6gímat. 

T obginub adv. v. odinað. 

t Odgiří, n. v. Odchod. 

t obgiti, odefel et odfel, od⸗ 
gedu fut. imp. obegší, v. 


odiſt. 

T odgíťi (odniki), odgal, et 
odňal, obegnu, v. odgat, 
obftat. 

T Odgizšeňí, n. v. Odchod. 

T odgízšeči, Bel, Sim, v. odiſt'. 
2 et 3 Nris. 

T Odgišeňí , n. v. Odmak. 

Odhad , u, m. taxatio, aesti- 
matio, licitatio ( bonorum 
ete. Afhäsuug, Schäßung (der 
Gütter) Berfteigerung Licitation : 
meg-betsüles, satzoltatäs. Syn. 
Odbadka, Odhadnuͤti. 2) v. 
Odol, 

Odhadní, a, m. taxator, aes- 
timator , licitator , is, m. 
Abſchatzer, Schäger, Verſteige⸗ 
tt: meg -betsülö, satzol- 
tató. - ? 

odhaͤdani, d, €, p. c. aestima- 
tus, taxatus , a, um: abges 
ſchaͤzt, licitirt, verfteigert: sa- 
tzoltatott. 

Odpádáňí, d, n. v. Odhad. 


odhaͤdat, al, dm V. P. mp. 


bag: aestimare, taxare, li- 
citare: abfhägen, verfteigern : 
meg-betsülni , — árúba - bo- 
tsatani, árrán tartani, lici- 
tälni. 2) odhaͤdat Odpori, 
v. odolat 3 Nro. Zmitali. 

Odhadowaäni, a, n. Ferb. ex 
seq 

odhadowat, dowal, bugem , V. 

L imp. dug, v. odhaͤdat. 
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obpádzaní, 4, É, p. c. v. 08 
pošení. - 

BöHadzani, &, n. v. Odho⸗ 
Beni. 

odhaͤdzat, Szal, diem V. I. 
imp. bed}. v. odhodit, 

odhadzowani,d, €, p. c. v. 
odbočení, 

Dohadzomáňí, 4, n. v. Odho⸗ 
Seni. 

odhadzomač, zomal, 3ugem V. 
I. imp. zug, v. obbo8it, 

odhaleni, 4, 6, p. c. detectus, 
a, um: entdeft, aufgedecďt, 
losgedeckt: fel- takartatott, fel- 
fedeztetett. Syn. odkriti. 

Odhaleni, d, n. detectio, nis, 
f. Entdeckung, Aufdeckung, Roš- 
deďfung, Abdefung: fel- fede- 

és, fel-takarás. Syn. Od⸗ 


obbati£, il, im V. P. imp. 002 
bal: detegere: entbefen, aufs 
beden, Iosbeden , abdecken: fel- 
fedezni, fel- takarni. Syn. 
odkrit. 

Odhalowani, d, n. Verb. ex 
seq. . 

obbatowat , lowal, lugem, freq. 
ex odhalit. 

Odpaňač, a, m. v. Odhaňatel, 
odhaneni, 4, 6, p.c. v. odeh⸗ 
nani. » 
Odhaͤnaͤßi, 4, n. v. Odehnaͤni. 
odbdňať, al, ám V. I. čmp. 
nag, v. odebnať, ^ Usus. 
ekoho ob feba obpdnat: 
ablegare aliquem: einen von 
fif) vertreiben: valakit magától 
el -üzni, el-tsapni. Moc Mo⸗ 
ců odbáňař: vim vi repelle- 
re: Gewalt mit Gewalt vertrči= 
ben: erőt erőnek ellene vetni. 
Mrzutoft’ odbdňať : abigere 
fasudium Plato. " den Unlujt 
( Berdruß) vertreiben: el - üzni 
magától a" szomorúságot (ked- 
vetlenséget ). muchi odhanat: 
abigere muscas : die Fliegen weh⸗ 
ren, vertreiben : legyezni. Tato 


$t 
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"ina Mole 05 Sat odhaͤ⸗ 
nd; ge profi Molom dobre: 
herba haec vestesa tincis de^ 
fendit Plin. diefed Kräutlein ijt 
gut wider die Schaben; es vers 
treibt fie von den Kleidern: ez 
a fü igen hasznos a’ molly 
ellen; el-üzi a’ köntösöktöl 
a mollyt. Gtrad Sen odbá 
nd, ufpat nedopuft’i: timor 
somnum aufert Horat. bie 
Furcht verhindert (vertreibt ) den 
Schlaf: a’ félelem el-üzi-az 
álmot. 

Odhanatel, a, m. depulsor, 
abactor, propulsator, is, m. 
Abtrciber , vertrciber , Wegtrei⸗ 
Ber :. el-üzö, el- hajtó, ker- 
getö, el-isapó. Syn. Odha⸗ 
Trac. 

Odhanek, ntu, m. v Ode⸗ 
hnaͤni. 


+ odbaͤñeti, nel, Hím, v. oder 


bna . 

Odhaͤnka, i, f. v. Odehnaͤni. 

oðhnat, odhnal, odžeňem, v. 
odehnat, 

Odhodek, Stu, m. Plur. nom. 
Odhodki, genit. dkow, 36. 
reiiculum , 1, n. res reiicula 3 
ber Ausſchuß: ki (el) vetett 
dolog. Syn. Wihodek. To für 
fen famé Odhodki »c. 

odbodení, d, č, p. c. abiectus, 
a, um: weggeworfen: el- vet- 
tett, el-vetett. 2) repulsam 
passus, a, unr: abgemorfen , 
nicht verhěrt: kérésében meg- 
nem halgattatott. Syn. oflifas 
ní, boh. odmrften, 

Odhoseni, d, n. abiectio, mis, 
f. Wegwerfung: el— vetés. 2) 
repudiatio ( reiectio ) precam, 
repulsa x Abwerfung : meg- 
nem halgatäs. Syn. Oflibent. 
boh. Odmrfťeňí. 3) repudia- 
tio, abdicatio, alienatio, ab- 
alienatio: Verwerfung, wenn 
man Semanben nicht mehr für 
den feinigen erkennt. 
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o8hobit , il, ím V. P. mp. ob⸗ 
bod: abiicere; wegwerfen: el- 
velni. Syn. obwtbnuüt. boli. 
obmrffiti. 2) Zropice reice- 
re, repellere, preces alienas 
repudiare: abwerfen ben Bits 
tenden : meg-vetui a’ kérőt, 
boh. odmrftiti. II. rec. ods 
bobit fa nefoho: repudiare , 
abdicare, alienare , abaliena- 
re: verftoßen SIcmanden , ihn 
nicht mehr für den Geinigen (5. 
B. Sohn) erkennen, 2) v. 
odlabnut fe. 

(b5bowdraé, a, m. dissuasor , 
is, m. Czc. Widertather: el- 
intő, valamiröl el- késztó. 

odbowátaní, 4, 6, p. c. dis- 
suasus, a, Um: widerrathet: 
el - intetett. 

Odbowéráňí, d, n. dissuasio , 
nis, f. Cic. Widerrathung , 
Widerrathen: valámiről el-ín= 
tés (el- késztés). Syn. (5s 
mlůmaňí, Bömluweni, Od⸗ 
bowotent, 

odhowdrat, al, dm V. P. imp. 
tag: dissuadere: miberratfen : 
nem javallani, nem adni ta- 
nátsúl, valamiről el- inteni. 
Syn. odmlüwet, obmluwit , 
odhoworit. 

odboworeniy 
odhowaͤrani. 

Odhoworeni, 4, n.2v. Odho⸗ 
warant, 

odhoworit, til, ím V. P. mp. 
wot, v. odhowaͤrat. 

obbtabaní, 4, é, p. c. ex o5» 
brebat. 

Odhrabaͤni, aͤ, n. Verb. ex 
seq. 

obotabat, bel, bem V. P. 
imp. btab: rastro ( pectine ) 
submovere , removere ; abra— 
strare: durd Rechen entfernen , 
abrechen: el-gereblélni. 2) v. 
odhrebať, 

Odprabowáňí , a, n. Ferb. ex 
seg. 


, é, P: Te. và 


od⸗ 
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obprabomař , bowal, bugem 
Jreg. ex odhrabat. 

odbrašení , dy €, p. o. ex od⸗ 
presi... 

OdbraSení 4+ Ih Verb. ex 
seq. ' 
odhradit, il, im V. P. Zmp. 
odhrad: apevire, patefacere, 
pandere : aufmachen, oͤfnen, 
$ B. ein oj: peris dn 
meg-nyitni. Syn. obbtit, ots 

wotif. A 

Odhradzowäni, 4, n. Ferb. 
ex seq. 

odbradzowat, 5omal, zudem 
V. P. zmp. zug, v. odhradit. 

odbrebanky, à, 6,p. c. ex oos 
brebat. 

Odprebcňí, dp n. Verb. ex 


seq. 

odbrebař , dal, bem V. P. zmp. 
breb:  radendo submovere, 
removere, amovere: abídar= 
ren, durý Scharren entfernen: 
el - türni, el - hányni , el-vet- 
ni. Syn. obbrabat. 

obprisent , G, é, p. c. abrosus, 
a, um: abgenngt: el- rágott. 
Syn. odhriznuti. 

Odhrizeni, d, n. abrasio, ab- 
morsio, derosio, nis, f. daš 
Abnagen: el-harapás, el-rágás. 

odbrisť , odbrizel, obbrisem V. 

imp. odbris: abrodere, 

derodere: abnagen: el-rägni. 

odprisnůť , snul ( 3c), zňem 
v. P imp, yii , v. obbtiat. 

odbriznutí, č, €, p. © v. oo» 

„ šení. |, 

Odbrisnntí, 4, n. v. Odhri⸗ 
zeňí, } 

Odbrisowáňí, 4 , n. Verb. ex 


seq. 

odhrizowak, zowal, zugem freq. 
ex odhriznut. 

odbrosení, 4, £, p. c. deterri- 
tus, a, um: abgefhredft: el- 
jjesztett. Syn. osftrafení. 

Böbrození, 4, n. terriculatio , 
comminatio, nis, f. dad Aba 


1011 
ſchrecken: el-ijesztěs, fenye- 

' getés. ] 

odbrosiť, il, im V. P. imp. 
odhroz: absterrere, deterre- 
re a re: abjhrefen: el-ijesz- 
teni. Syn. obftralif. 

edinad adv. aliunde: anders 
woher: máshonnan. DoA. 95s 


ginud, 

obi , odifel et odefel, odisem 
et odegšem, V. P. znp. 0815 
et odegdi: abire, disoedere; 
abgehen , fortgehen , 3. B, von cís 
nem Orte: el -menni , el- tá 
vozni. boh. obgíti. Usus. Od 
Cefti obífÉ , Teſtu podbibi£ 
Cic. declinare de via, decli- 
nare se extra viam Plaut. 
von der Straffe abweichen, auf 
die Seiten gehen, den, eg vers 
fehlen, von dem Wege abíhrcis 
ten: félre térni, az útat el- 
veteni, el-hagyni. YYa uita» 
nowení Den oSegSem : ad di- 
em discedam: am heſtimten Tas 
ge werde id) fortreißen: azon 
napra el-fogok menni. Den 
odejel, utekel, ftrařit (mis 
nul) fa: transiit ( abiit) di- 
es: der Tag ijt hin, ijt verflof- 
fen: el-mult a’ nap. Geftli 
tat geſt, še ce odiſt': si est 
ut velit. abire Ter. Wenns fo 
iit, taf er abrciřen will: ha 
ugy vagyon, hogy cl-akar 
menni. (bbrgSi, odftup od» 
taš : aufer te hine: trolíe dich 
fort: hord el-magad inmét: : 
menny  dologodra. Odegði 
obumfia: apage a me Plant. 
trolle dich fort von mit: hord- 
el magad tölem. Na Roňi 
odifP : avehi,equo: finměy 
reiten; ló háton elmemi. Ye 
„Lodi odifť : solvere, avchi: 
abfahren, fortfahren zu Schiffe : 
hajón elmenni. Ka Woszi 
(Roü) odift: avehi: abfah⸗ 
ven (neutr.) ju Wagen, ferta 

fahren : 
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fahren: kotsin el- menni. boA. 
odgeři odgíššečí. 

+ odinud adv. v. odineb. 

+ ošíťi, odil, odegi (u) fut. 
v. odet. : ] 

T 6G8iw, u, m. v. Dim 3astat. 

Ošímaňí , n. v. Ošémaňí. 

+ oSímati, al, dm v. ošémač. 

T obtab , adv. v. seq. 

odkaðs, adv. unde; woher, von 
wannen: honnan, honnet, 
honnat, honnant. vulg 06s 
tás, odťal, odkawas, (faSe. 
boh. obřad, oStawab, odtud, 
obtuS, odkuds. Usus. Bősz 
řaš fi? cuias (cuiatis) es? 
unde domo? unde gentium 
Plaut. wo zu Haufe? was für 
ein fanbémann bift bu? woher 
bift du ? wo bift du? mas Lift bu 
für ein Landsmann? aus melýcm 
ante oder Stadt bift bu ? hová 
való vagy? mitsoda hazából 
valo vagy? Odkad ge? cuias 
est? wo ijt er fer? honnan való ? 
Odřaš ti idef (prichadzaf) ? 
unde venis? mo fömmit bu her ? 
honnét jösz? Odkad, a kðe 
iBe(? dic, quis et unde ve- 
nis? tibi ubi Patria, atque 
parentes? wo fómmft bu ber, 
unb mo gebít bin? honnan 
jószsz, "s hová mégy? (6. 
kas wí(? unde scis? woher 
weißt. du (8? hogy tudod? 
Powi odťa8 wi: dicet , unde 
cognovit: str wird ed fagen, 
woher erő vernommen hat: meg- 
mondya, kitöl tanulta (ér- 
tette). YXemá , obta8 ti 3a- 
plafit: non habet, unde tibi 
solvat Cic. er fann dird nicht 
bezahlen , nem fizethet - meg 
néked. Muüdroft, obEa8 (08 
Pteteg ) daleko fem: eruditio 
unde longe: absum Cc. die 
Gelebrfamfeit (Weisheit), von 
welcher ich weit entfernt bin: a’ 

. tudomäny, mellytöl távol va- 


gyok. Geftli odkað flufi, c6, 
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ta8 Začateť fa bere: si unde 
necesse est, inde summatur 
initium : wenn man davon 
fängt an, mocšněthigijt: hogy 
ha ott kezdi az ember , a hol 
kell. 

* o6ta8, adv. idem. 

odťašťolmeť, adv. undecunque 
unde unde: woher nur, mos 
herauch, woher nur aud), woher 
immer: akár honnan. vulg. 
odtašťolweř ,* odkaͤlkolwek, 
odřamašťolweť, ſtadekolwer. 
boh. odťudťoři, 

* odřal, adv. v. odkað. 

* odkaͤlkolwek, adv. v. odkas⸗ 
kolwek. 

T odkawad, adv. v. odkas. 

* odkawaskolwek, adv. v. oos 
kadkolwek. 

Odkaz, u, m. nuntius, i, m. 
Botſchaft, Nachricht: üzenet. 
2) boh. v. potucent. 

odkaͤzani , á, é, P- C nuntia- 
tus, a, um: gemeldet, vers 
meldet: üzentt. 2) boA. potus 
čení, 

Děřásdňí, d, n. nuntiatio, 
nis, f. Meldung, Vermeldung: 
uzenes. 

obtísal , sat, šem, V. P. 
imp. taj: nuntiäre : miele 
den, vermelden , andeuten, fas 
gen lafien 3. B. einen Gruß: 
üzenni, meg-üzzenni. oA. 
38iti. Usus. Odkaͤzat Lies 
tomu  pos6rameni : salu- 
tem alicui nuntiare Czc. eis 
nen Gruß ( Gompliment) mel= 
den laſſen. Odkaͤzal mi poss 
drawent, tázal ma pozdra⸗ 
wit: salutem mihi dixit:, er 
hat mid grü(fem laſſen, ko- 
szöntetett engemet. 2) ab- 
solvere (finire, terminare ) 
sermonem sacrum: auspre— 
digen, bie Predigt endigen: a’ 
prédikátziót el - végezni. Syn. 
Razen 6otonat. 

T 00s 


Got 


+ odťdzači, sal, ší (u) v. pos 
tutit; 

Odťazomání, d, n. Ferb. ex a 

odkazowat, z0wal, zugem V. 
I. zmp. zug. v. odkaͤzat 2) 
boh, v. potutowat, 

Děříad , u, m. dilatio, nis, f. 
mora, ae, f. Aufihub: ha- 
lasztás, halogatás, kesedel- 

.meskedés, késedelem. Usus. 
Bez Odkladu: indilate, sine 
mora (dilatione): ohne Xufe 
fub: halasztás nélkül. Prov. 
Odklad Nebezpecenſtwi | (poa 
fobuge: in mora periculum: 
Auffhub bringt Gefahr: késede- 
lem veszedelem. ] 

obtrabaní, A, €, p c. positus, 
depositus, sepositus: wegge⸗ 
fegt, hinweggelegt: el- téte- 
tet. félre tett. .2) dilatus, 
protelatus, a, um: aufgeſcho⸗ 
ben: el-halasztatott, fel -füg- 
gesztetelt, Syn. odložení, 

Odřiddáňí, 4, n. positio, de- 
positio, sepositio, nis; Weg⸗ 
legúng: felre-teves. 2) dila- 
tio, cunctatio, procrastina- 
tio, perendinatio, comperen- 
dinatio: Verſchub, [Auffhub, 
dad verſchieben: el- halasztás , 
hálogatás. Syn. Odklad, bős 
lo$ení, Usus, Ta Wer nete 
pi Odříaddní: non recipit 
cunctationem haec res Liv, 
diefe Cade. leidet feinen. Vers 
fbub: ezzel nem lehet késni , 
värakozni, 

odEladaf, al, am, V. P. imp. 
bad, ponere, deponere, se- 
pouere : weglegen : félre tenni , 
el-tenni. Syn. oblozit. Usus. 
Zbog odřisdně , ſtladat, 
obewzödwat: tradere arma 
Caes. die Waffen ablegen, unb 
übergeben le-tenni a? fegy- 
vert, 2) differe, proferre, 
prolatare, extrahere: aufs 
ſchieben, bis zu einer andern 
Beit verfhieben eine Sade : ha- 
om. III. 
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lasztani, hälogatni, vontat- 
ni, vonogatni. Usus. Ze Dňa 
| na Den [es Ďňs do Dna) 
ob F(ibaf: comperendinare, 
procrastinare ducere diem ex 
die, diem proferre (diffun- 
dere): von cínem Tage zum 
andern auffihieben: napról na- 
pra halasztani , — halogatni. 
Yteto na dluhi Čaf odklaͤdat: 
in longiorem diem conferre 
aliquid Caes. etwad auf eine 
längere Beit verſchieben: vala- 
mit hoszszas idöre halaszta- 
ni. Prov. R50 odtladà mno» 
bo fi dotládá. Odklaͤdani 
Profpewani. Osklad melří pos 
říad : dilfer, habent 'parvae 
commoda magua morae; qui 
habet moram habet vitam: 
(ile nicht fo fehr, bedencke did 
wohl; die Zeit giebt Rath, wie 
man thun foll : késedelmezte- 
tés nagy, nyeresség. 
" Odřtadáwaňí, d, — ex seg. 

odřladámaČ, al, ém, freq. ex 
odklaͤdat. 

+ odřlidiťi, il, ím fut. ex od⸗ 
klaͤdat. 

+ odřťoňení, d, 6, p. c. de- 
clinatus, deflexus, aversus, 
abalienatus : abgencigt, wegges 
neigt: el-hajlitott , el-idegene- 
deit.Spn.odcudgeni,odwrdtent. 

Odřřoňeňí, 4, n. declinatio, 

. deflexio , aversio, abalienatio, 
nis, f. ba8 Abneigen, Abneis 
gung: el- térés, el- hajlítás , 
el -idegenítés , | el - idegene- 
des. Syn. Bdwratent. 

odřloňiť, il, im V. P. imp. flori a 

declinare, deflectere, aver- 

‚tere , abalienare ; abneigen, 
wegneigen:  el-téréteni, el- 
hajlítani , el-idegeniteni, Syn. 
odwrätit , obcubsif. Usus. 

Odkloñil fwe Srdce ode mňa. 

II. rec. odtlonit fa: decli- 

nari, deflecti, averti: fid) abs 

neigen: el- hajolni, el- tér- 
ni, 
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Odřrůteňí, a, n. detorsio, nis, 
f. dad Abwärtödrchen, el-teke- 
rés. 2) avulsio per torsionem , 
Abdrehung, le- tekerés. 'boA. 
Uřrůteňí, . " E 

odřrůtiť, il, im V. P. zmp. o8» 
fruť: detorquere Cze. Virg. 
Liv, abwärtd (mo anders bin) 
drehen, verbrcben ; el-Lekerni, 
2) torquendo avellere, abdres 
hen, durýš Drehen abfondern, 
fosdrehen, 3. B. einem Vogel 
den Kopf: le-tekerni, tekerés- 
sel el-szakasztani (valásztaui). 
Syn. wikruͤtit. bok. utvütíti, 

+ oótüb, odkus, odkudâ, adv, 
v. odkas. u — 

+ obfustoli, adv. v. obtaS» 
kolwek. 
+ obtubj, odřudšto, adv. v. 
odřaš. | , 
obtüpení, 4, é, p. c. emtus, 
redemtus, a, um: abgefauft: 
meg-vett. — 
O©dtupeni, d, n. emtio; redem- 
tio, nis, f. Abfauf, Wbfaus 
fung, dad Abfaufen : meg-vévés. 
obtüpi£, il, im, V. P. imp. 
odťup:emere: — meg- 
venni. Syn. prekuͤpit. : 

Odkupnica, i, f. uxor propo- 
lae: Abfäuferinn, Berfáuferinn, 
Händlerinn : küfärne. Syn. Pree 
fupüica, Slate ©. 

Odťupňíť, a, m. a ens ae; 
m. emptor , is, m. %bfaufer , 
Berkaufer, Händler, der mit et» 
voa? handelt: küfár. Syn. pre 
ťupňíť , Slat, A ia 

Osťupowáňí , 4, n. Verb ex 


seg. N ; 
odtupowat, al, pugem, freg. 
ex odkuͤpi 
odrweſt odrwetel, obbortem, 
V. P. imp. odkwet, v. ob» 
twitnut, ; : , 
Götwetäni, d, n. v. Odkwit⸗ 
nut . : ; 
obtwetal , al, am, V. L imp. 
tug ; v. obtwitnüt, 


Dot Důl 


odfweleni, à, é, p.c. v. o8» 
twitnutf, 

Odkweteni, d, n. v. Odkwi⸗ 
tnutt, 


odrwetit, il, im, V. P. imp. 


kwet: deflorare: Blühe abbrer 
( en: virágját le-szedni. 


"Bdtwitäni, 4, m v. Odkwi⸗ 


, tnutf. 


odEwítat , al, ám, V. L imp. 


. tag , v. obtwitnit. 


odkwitnüt, tnul (tel), nem, 


V. P. Zmp. thi: deflorere, 
florem amittere: 'abb[üfen, vers 
blühen : virágját el- veszteni , 


„„ el-vetni., el-hányni. 


odťwitnutí, à, é, p. c. deflo- 
„řescens, flore privatus, a, um: 
abgeblühet: többé nem virá- 
, gozó. 5. -* ! 
Odkwitnuti, 4, n. deflorescen- 
ia, ae, f. dad Abblůhen, Abs 
blühung, Berblůhung: nem vi- 
. rágozás. ^. . 
Děťwitowaňí, 4, n. Verb. ex 


Seq... c TEC * 
odťwitomač, tomal, tugem, 
. V.L Zmp. tug, v. obtwitnuts 
Odlah, u, m. relaxatio, leva- 
mentum , laxamentum, leva- 
men, alleviamen:  Crleidtes 
‚rung: könnyebbedes. 
odlabčení, 4, 6, p. c. levatus, 
alleviatus) a, um: erleichtert : 
még - kónnyebbittetett, megs, 
. könnyebbedett: — , 
Oělabčeňí) 4, n. relaxatio, le- 
vatio , alleyiatio, nis, f. $ins 
derung ; Erleichterung: kön- 
. nyebség; kónayebbétés, kön- 
nyebbedés, Syn. Polahcéňí, 
éblàpci£, il, im, V. P. zmp. 
hä: levare, alleviare , facili- 
tare: erleichtern , leichter mas 
den : meg-könnyebbileni. Syn. 
polabčiť, boh. odlebčiťi. 47. 
rec. odlabčiř fa: Zmpersona- 
liter cum Dativo personae , 
levari, alleviari, relaxari: fid) 
beſſern, erleichtert fepn: meg- 
kón- 
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nnyebbedni, meg - kón- 
nyebbülni. bo/. oblebčit fe. 
Usus. Bdlahäilo fa mu: me- 
lior factus est (aegrotus): et 
befferte fi), in Abfiht der Ge» 
fundheit: meg - konnyebbült , 
jobban vagyon. 
Odlebčoméní, 4, n. Ferb. ex 
seg.“ — —— 
odlabcowat, čowal, cugem, V. 
I. čug, v. odlahčiť, ^ - n 
odlahnüt, hnul (bel), bňem, 
V.P. imp. hni, v. oblabtit 
fa. Usus. Odlahla mu Boleft : 
remisit dolor“ Cic." Schmerz 
hat nachgelaſſen, aufgehěrt, ijt 
milder (geringer) morden: meg- 
engedelt , " meg - enyhültt a’ 
fájdalom. * — 
Odlahnuti, d, n. v. Odlahčeňí. 
odlamomaní, 4, €, p.c. v. o8» 
Üomení, — ' u 
Odlamowaͤni, 4, n. v. Odlo⸗ 
meni. I : 
odlamowat, mowal, mugem, 
V. L imp. mug: v. odlomíť, 
odlaͤt, odlaͤl, odlegem V. P. 
' imp. ödleg: defundere: ab» 
gießen etwas von etwas: le fel» 
önteni, belőle önteni. bo 
odliti " ^ i 
odlaͤti, à, €, p. c. defusus, a, 
“um: abgegoffen : le (el) öntött. 
boh. obit; - ^ ^ ^ ; 
Odlaͤti, č, n. defusio, nis, f. 
“Abgiefung: le (el) öntés, róla 
"belőle ) öntés. —— 
T. 5b, u, m. v. Odlah. , 
+ Gdlehieni, n. v. Odlahẽeni. 
+ odlebčíťi, il, ím, fut. v. oos 


labeit. 
+ II. rec. oblehlit fe, v. od⸗ 
Leblit fa. 
Odlet, u, m. v. Odleřeňí. 
Odlétáňí, 4, n, v. Odleteni. 
odletat, al, ám, V. L imp. 
tag: v. odlečeč. 1 j 
Oětefeňí, &, n. avolatio, nis, 
f. das Abfliegen, Fortfliegen, 
Wegfliegen: el-repüles. 
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odlekek, tel, tim, V. P. imp. 
odleř : avolare: abfliegen, fort» 
fliegen , wegfliegen : el-repülni 
röpölni). 

Odtetomáňí, rá, n. Ferb. ex 
seq. 


© odletomař, towal, tugem, freg. 


ex odletet. 
Bböléwáni , à, n. Ferb. ex seq. 
odlewat, al, dm, V. I. imp. 
wag: v. odlat. 
Odtežeňí, 4, n. Ferb. ex seq. 
obte$at , zal, zim, V. P. Zmp. 
odleš, cum genit. rei: de- 
cumbere, jacere: franf liegen : 
le-fckünni, betegeskedni, be- 
tegen fekünni. Syn. odlabnút, 
obležať. 2) jacendá compen- 
sare: mit bem Liegen bezahlen : 
fekvéssel meg-fizetni. Odleziſ 
ti to 30, 
T odležečí, šel , ším fuz. idem. 
odlit, v. obliti. 
Dětítáňí, n. v. Böletäni. 
odlítaři, al, dm, v. odletat. 
odliti (odlit), odlil, odlegi 
" (u) v. odláť. : 
+ Odlímáňí , n. v. Odlémáňi. 
T odliweli, al, ám, v. oblt» 
wet. 
odlízaní, à, ©, p.c. delinctus : 
" abgefecft : le-nyalit, 
(bbli3árif, č, n. Jinctus, delin- 
ose us, m. dad Ablecken: nya- 
S. 
oblísat , zal, fem, V. P. Zmp. 
obli: lingere , delingere , 
lambere: abfefen : le-nyalni. 
Dělizowáňí, a, n. Ferb. ex seq. 
odlizowat, zowal, zugem, VÍ. 
imp. zug; v. odlizat. 
odlomení, 4, é, p. c. defra- 
clus, a, um: gebrofen, abges 
brochen: le-törtt, le- törött. 
Syn. odlamani, odlamowent. 
Ödlomeni, a, n. defractio, nis, 
f. dad Abbrechen: le-torés, Syn. 
Oblémání. : 
odlomit, il, ím, V. P. imp. 
oblom: defringere : abbrechen, 
$ . 
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z. B. einen Aſt: le-törni, el- 
tórni  . 
oblození, á, É, P. © v. 05s 
klaͤdani. nec 
Odložeňí , 4, n. v. Gotládáni. 
Usus, Ddložeňí Prawa: ju- 
risstitium , feriae; Gerichts⸗ 
ſtand, Gerichtsferien: a’ tór- 
vénynek ideig való meg-szů- 
toil, it, (m V. P b 
odloží , i „im v. X. imp, © s 
(oi, v. odřládař. Usus. Ces 
ftu, Prácu, Zwik odložit: 
intermiltere iter, opus ( la- 
borem ), consuetudinem : die 
Reife, Arbeit, den Gebraud) uns 
terlaffen, abbrechen , nicht forts 
fegen : ütyät, dolgát, szoká- 
sát felre tenni; felbe hagyni 
(szakasztani ). Zbrog odložit, 
aloijif: arma ponere Liv. die 
Waffen ablegen: le-tenni a? 
fegyvert. Wa ınfi Čaf ob» 
toàil : portero in aliud tem- 
us Ceís. auf eine andere Zeit 
verſchieben: más idöre halasz- 
tani. j 
odlůčení, &, €, p. c. separatus, 
segregatus , diremtus, a, um: 
abgefondert: el-välasztott, el- 
. váltt. Syn. tözlúteni. 
Obtúčeňí, d, n. separatio, se- 
- gregatio, diremtio, nis, f. 
bfonderung: el - válás, el- 
választás, egy - mástól való 
el-bütsüzás. Syn. Rozlúčeňí. 
-odlůčíť, it, ím, V.P. ump. 05s 
[u£ : separare, segregare, di- 
rimere: abfondern: el-välasz- 
tani, egymástól el-szerkesz- 
tetni , külön tenni, Syn. to3* 
túčiť, Usus Déta o6 Pif 
(Prfu), obtüci£: prolem ab 
uberibus segregare, ablactare: 
Daš Kind von ber Bruft abfon= 
dern: a’ kisdedet a’ tsetstöl 
el-välasztani, el-szoktatni. v. 
odftawit. II. rec. oblůčit fa: 
separari, segregare (separare) 
se, abstinere usu alicujus : fid) 


oot 


abfondern , entziehen von etwas, 
von Icmand: magát valamitól 
el- választani, meg-tartoztatni. 
Odlucomaňí, a, n. Verb. ex 


seg. 

odlučomař , čomal, čugem, 
Jreq. ex odlůčíť. II. rec. ob» 
[učowař fa, freg. ex obti. 
čiť e. D 

oblúšení, 4, €, p. c. alliciendo 
abductus, seductus, a, um : 
weggelocdt: el-ámittátott, el- 
tsäbittatott. boh. odluzení. Syn. 
odwäbeni. 


Odüdeni, 4, n. seductio, ab- 


ductio, nis, f. Weglockung, 
das 9Begloden: el- ámítás , el- 
tsábílás. Syn. Děmábeňí, 
odlußit, il, im V. P. Zmp. o6» 
fu8 : alliciendo abducere , se- 
ducere : wegloden: el- tsábíta- 
ni, el-ämitani. Syn. obwábit. 
Göludzowáni , 6, n. Ferb. ex 
seq. 
obtu$3omat, zowal, zugem, 
freq. ex odludit. 
Odlupani, 4, n. Vv. Oěrupení, 
obtüpat, al, ám V. I. mp. pag, 
v. obtüpit, 
odlúpení, d, é, p. c. avulsus, 
a, um: abgeriſſen, abgefhält, 
weggeriffen: el (le) szakasz- 
tatott, le-szegeti. 
(bbtüpent, a, n. avulsio, nis, f. 
dad Wegreifen, Abreißung, Abe 
djüfung, Losſchaͤlung: le -sza- 
asztás, le -szegés. 
odlüpit, il, im V. P. imp. o6» 
(up: avellere: abreifen , wegs 
reifen: — le-szakasztani, le- 
szegni. II. rec, oblüpit fa: 
avelli: fid abrelfen: le- sze- 
pni, le- szakadni , el- sza- 
adni, el- fejtödni. 
odlůpnůť, pnul (pel), pňem 
P. zmp. při, v. oólüpit, 
II. rec. ob(üpnüt fa, v. ob» 
túpit fa. 
odlůpnutí, á, é, P: €, Ve o6. 
luͤpeni. 
Od⸗ 
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Oblůpnučí, 4, n. v. Oblúpeňí, 


odlupowani, d, €, p. c. de- - 


glubitus, degluptus, a, um: 
abgefhält: héjábol (tokjábol) 
ki- fejtett. 

Odlupomáňí, d, n. deglubitio, 
nis, f. deglubitus, us, m. dad 
Abſchaͤlen, — héjábol 
(tokjábol) valo ki-fejtés, Syn. 
Wilupowáni. 

oblupomat, powal, pugem V. 
I. zmp. pug: deglubere: abs 
fhälen : hejábol (tokjából) ki- 
fejteni,  hámzani,  hántani. 
wilüpi£, wilupomať, wiftes 
rowat, JI. rec. oblupowa 
fa: deglubi: fid) losfhälen: 
tokjából (héjából) ki-fej- 
tódni. 

Odmak, u, m. tempestas gla- 
ciem solvens : Thauwetter : lágy 

a' jeget olvaszto) idó. Syn. 
blewa, boh. Děm'eť, Gib, 
Odgihnuti, Odgizeni, Rozs 
gs ) tabes, solutio, lique- 
actio nivium , glaciei: ba8 
Aufthauen, 3. B. à Cif, 
Schnees: hó (jég) olvadás, 
el-oszlás. Syn. Gömrznuti , 
boh. Odgišeňí, Rozgizeni. 

(pomctání, d,. n. Verb. ex 
seq. v. Odmar. bol. Gihnuti. 

odmaťač, al, ám V. I. čmp. 
tag : liquescere, liquefieri, 
solvi tabescere:  auftfauen , 
aufgclb(et werden: engedni, ol- 
vadni, oszlani. Syn. odmt= 

, odmrsnůť, obmt3owet, 
boh. gipnüti, obgibnüti. 
obmaléent, á, €, p. c. mitiga- 
tus, a, um: érmeit: meg- 
Jágyúltt, meg - lägyittatott. 

Děmaťčeňí, 4, n. miligatio, 
mitificatio, mollitio, nis, f, 
tie rino: meg - lágyitás, 
meg - lágyulás. 2) v. ómat, 

odmařčiř, it, ím V. P. imp. 
Ki: mollire, mitigare, —— 
lire, mitificare : erweichen, 
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weich machen: meg - lägyitani, 
lágygyá tenni. bo. obmeťčiči. 
Gömattowáni , d, n. Ferb. ex 


seq. 

odmaͤkkowat, kowal, čugem V. 
L imp. (ug, freq. ex ob» 
mařčiť. 

obmatnü£, Enul (tel), Einem, 
V. P. mp. tái: emolliri, 
molliri, remittere, mollem 
fieri, mollescere: wotid) wer» 
ten: meg-engedni, meg-pü- 
háülni, meg-lágyúlni. boA. 
odmetnút , obmotnüti odmo⸗ 
tati. 

obmatnutí, 4, é, p. c. o6» 
maťčeňí. 

Oěmatnačí , 4, n. v. Odmak⸗ 
ent. 

+ bömet, u, m. v. Öömat, 
Oblewa. 

+ odmekciti, il, ím, v. od⸗ 
mařčiť. 

+ obm'etnüti, odm'ekl, odm'e⸗ 
tnu fut. v. ob6matnüt. 

&dm’elnuti, n. v. Odmaknuti. 

Odmena, i, £ v. Dóplata, boh. 


Odm' ena. 
obménat, al, ám V. I. imp. 
hag, Penáze x. v. enek, 
Odmenca, ata, n. dem. ex seq. 
Odmenec, nca, m. supposita 
proles: Wechſelkind, Wechſel⸗ 
balg: tsereltt gyermek. Syn. 
Qbmenéa odmenene ( ptemes 
fient, podwrjent, podhode⸗ 
ne) Eta, Podwräenec, Pre 
menet. : ; 
odmeňení, á, é, p. c. mutatus, 
commutatus, permutatus, a, 
um: gewechfelt: fel - váltott , 
el-tseréltt. 2) v. odplačení. 
Děmeňeňí , 4 , n. mutatio, 
commutatio, permutatio , nis: 
f. MBedflung, dad Wechſeln: 
fel- váltás,  el-tserélés, 2) 
v. Odplačeňí, Odplata. 
odmenit, il, im V. P. čmp. 
odmeň : mutare, commutare, 
permutere: wechſeln, d 3. 
: eld: 
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locutio, nis. f, Widerſpruch, 
dad Dayegenreden > ellepkedés , 
ellene-mondäs , reá; nem-állás, 
T Vdepřeňí, n. idem. 
odepret, rel, vem, V. P. Zmp. 


ti: negare, denegare : abfchlas. - 


„ gen, verfagen » meg -tagadni-, 
el-tagadni. boA. odepříti, II. 
rec, obeptet fa, cum genit. 
neceho: serio negare se (ad-. 
severare. se non). facturum : 
wereber , geloben es nicht zu 
tun: -tellyesseggel valamitól 
el-vetni magát, reá nem álla- 

" ni. Syn. zareknüt fa. bol, 
odepřít fe. , 

T odepűti, tel, tu (Én), v. 
odepret. IT. rec. odepřít fe. 

T odepfat, odepfal, odpifi fut. 
v. odpifet, i 

T odepfáwati , al, dm, v. 08» 
pifowat, 

T Pderčeňí , n. v. Běrečeňí. 


odeflani, à, €, p. c. remissus ,, 


a, um: zurückgeſchickt: viszsza- 
küldetett. Syz. poflaní,. 
Ö©sefleni, 4, n. remissio „nis: 
Zurückſchickung: viszsza-küldés. 
Syn. Dofláňí. 
adeflať, odeflal, odeflem, V. P. 
imp. cbefli, "remitteref gus 
rückſchicken:: viszsza - küldeni. 
Syn. poflať nafpát. 
Pdeſlaͤwaͤni⸗ &, n. Ferb, ex 


seq. 

odrfliwař, al, dm, freq. ex 
odeſlat. 

odet, o8el, odraem, V. P.zmp, 
odeg: tegere, conlegere, ve- 
lare: bedecken, verhülten: bé- 
fedezni , bé-takarni. Syn. 3as 
krit, prifvit.. boh. ošíři, odi⸗ 
wati. 2) veslire, veste pro- 
" videre: Píciden, bekleiden: meg- 
vůházní, fel-ruházni. Syn. 
opfatit. IT. rec. o8et fa: te- 
gere se: fid) subefen : bedecken : 

, bé-takarni magát, bé-taka- 
xódzni. Syn. priťeiť (zakrit) 


©de 


Usus, Cahel fi na Zem, a 
Repeňem fa osel. í 

©Sew, i, f. amictus, vestitus , 
us, m. vestimentum , i, n. 
vestis, is, f. ta8 Kleid, Gem 
wand, die Meidung 3 das, mos 
mit man fif) ffeibet: öltözet, 
ruha-óltózet , ruházat, ruha.. 
Syn. Dšeňí, Dblečení, Rudo, 
Sati, Satſtwo. Usus. Bile 
Odew: galbanum, i, n. gal- 
banus, 1, m. galbea, ae, f. 
die weißen Kleider: fejér öltö- 
zet, ruha. Ehfapffe (muiftd), 
(Sew: vestis virilis: Manns⸗ 
kleid: férfi ruha. Panffe, neb, 
úradníh dob Osew: prae- 
| texta. (toga), ae, £ Amtöheren«. 
; vo: római bärsenyos ,-hosz= 
szú köntös, mellyet a? ró- 
mai nemesség viseltt — Rob». 
ná (3enítá) Osew: femi-. 
mea Vestis : Frauenzimmerfleid: 
aszszonyi ruha. Sardinſkaͤ 
8e (m nif Roiud):r 
Mastruca ( Mastruga), ae, f. 
ein zottige® Gewand, nad) unfrer 
Art, Pelz: Gerezna, ködmön, 
köntös. Smutečné (fmutfowg, 
Smüttu) Ó©šew: lúgubris 
vestis: Trauerkleid, Traucrflcie 
dung: gyäsz-ruha. Sükennaͤ 
(Sew, Suťňa winend: Sud 


Heid, wollenes Kleid: posztó 
ruha. Wogenta Ošém r 


sagum, i, n. Kriegskleid, Mis 
litärkleidung: katona ruházat. 
KOrdňa, (3wrbnd) ©Ošew, 
©Sewack, Sukna: amieu- 
lum, vestis superior, toga: 
Oberkleid: felső ruha köntös ,. 
szoknya. Sbrognd G8ew, pa- 
Judamentum, i, n. Kriegsman— 
tel, Waffenkleid, Feldmantel,, 
hadi öltözet, páutzél ing. Ses 
bráďá (D8ew , fplatand Bates 
na : cento pannosus > der Betta 
lersmantel: kóldůs ruha (kön- 
tós). Prov. Sew cíňí tuia 
(Chlapa): vestis eis rede 
iti 
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dit: bas Kleid macht einen Mann: obewsSat , al, dm, V.P. imp. 


a’ ruha teszi embert. emberé. 

eSemat , 4, é, adj. tu Ptis 
Etabu, ošemací Sukna, 
v, Seo wrdňa. 

Döeweile, i, £ rica P/aut, 
Gell. calypeta , ealyptra, ca- 
lantica, ae, £ ricinium, i,n, 
Cic. Varr, velum ( velamen 
involucrum, peplum, peplus ) 

. eapitis ,- capitale, is; das Berz 
hülltud , Kopffchleier, Schleier , 
HDauptfcheierlein, Kappe, Klei⸗— 
dungsſtück eines Frauenzimmerd 
den Kopf zu- bedecken: fátyol, 
fedél Par. Pp. pólyázo , 
fej-boritö, főre - való ruha, 
P+ 9. gyóts, fátyol, patyolat 
etc, Syn, Std, Podwile, 
Polka, Stat, 3awigát, Zwis 
get, Zawigei, Zawigačťa, 
Seminet, bol, Slawňí Ruf 
fa , Slager (Sleyer. ) Aliud 
est. Mantlit. 

GSéwáni , à, n. Verb. ex seq, 

o8éwat , al,- ám freg. ex ose. 

k. odímať. II. rec, oðe⸗ 
wat fa, freg. ex o8ct fa. 

T Odewěení, n. v. Otworeni. 
odewiiti, čel, tu (iu) v. 
otworit. 

odewſad adv. undique: von als 
len Seiten ( Orten); minden 
felől, mindenünnen. Syn. ze 
wfedíd Stran, 

odewzdani, 4, é, p. c. tradi- 
tus ,.consi&natus, resignatus , 
a, um: übergeben ; ältal-adott, 
Syn, oddaní, 

Dbdewzdäni, 4, m. traditio, 
consignatio, nis, f. Uchirgabe : 
által - adás, kézbe-adás, szol- 
gáltatás. 2) deditio, traditio , 
resignatio , nis , f. Uebergebung 
einer Safe, -oder eincd Men: 
fhen: oda-adás, állal - adás. 
3) commissio, nis, f. MWihers 
gebung: reá bizás, hagyás. 
Syn. Oddaͤni. 


dag: tradere, ‚consignare, 
resignare: übergeben, 3. B. 
Jemand, ein Sud, Pfand, 
Brief; által - adni, szolgáliat- 
ni, kézbe adni. sus. Ba 
tebe tu Dec w dobrém Gta: 
we odewzdam : explicatam 
expeditam tibi rem dabo laut. 
id werde bir die Sade in que 
tem Stande übergeben ; a’ dol- 
got jó allapotban ( rendelés- 
nj altal -ádom néked. 2) 
Do Moci, pod Wlaͤdu: de- 
dere, resignare, tradere: über= 
geben in die Gewalt! oda-adni , 
által-adni, — 3) reddere, 
tradere, quod alicui compe- - 
tit: übergében etwas was Ice 
mand gebührt, 3. B. einen Brief: 
kezéhez szolgáltatni , " meg- 
adni , által - adni. 4) commit- 
tere, permittere: überlaffen, 
anvertrauen: által - adni, reá- 
bízni, valakire hagyni. JI. 
rec. odewzdat fa: dedere 
addicere) se; fid) ergeben, fi 
widmen: valamire adni , szän- 
ni magát. Syn. ob5cf (dat) 
fa. Usus. (a Remefls fa odew⸗ 
46at, dať: opilicium am- 
plecti: fid auf ein, Handwerk 
begeben: valami mesterségre 
adni magát. Službe druheho 
fa obew35at, na Službu fa 
bat: se alicui homini addi- 
cere: fid) dem Dienfte ergeben : 
valaki szolgálatjára adni ma- 
gát. Pratelftwa örubébo fa 
o9cwzdat: devovere se amis 
citiae alicujus Cels. ſich Ser 
manden, und ſeiner Freundſchaft 
ergeben: magät más barálsá- 
gába ajánlani, 2) fra nekobo 
fe odewzdat, Sat, nechat: 
se permitlere ( committere , 
coneredere ) alicui: fid) Je— 
manden  überfaffen , anvertrau= 
en: valakire bízni ( hagyni) 
magát. 
(oe: 
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Odewzdawäni, d, n. Ferb. ex 


seq. 

odewzdáwat , al, am, freq. ex 
obew36at. ZI. rec. odrw3da= 
wat fa, freq. ex odewzdat 
fa. Usus. Edi} fa odewzda⸗ 
mam £f ditani Cicerona ; 
Rdij decem Cicerona čítať: 
cum me ad legendum cicero- 
nem converto: ba id) mich auf 
den Ciceronem begebe , den Ci- 
ceronem zu leſen wende. 

odftřaní, 4, é, p. c. decidu- 
us, delapsus , repercussus, 
A, um; resiliens: abgefprun= 
gen, abgeprallt, abgefallen: há- 
tra - ugrott . viszsZa - veretett. 
2) v. odpadani. 

Odfrkani, d, n. casus, lapsus, 
repercussus , delapsus, us, 
m. repercussio: Abfall, das 
Abprallen: hátra-ugrás, visz- 
sza-verelés, el-esés , el-hulás. 

obfttat , al, ám, V. I. Zmp. 


tag: decidere, delabi : abfals' 


len , herabfallen : le - esni , le- 
hůlni, el-esni: el-hülni. 
Syn, obpabat. 2) resilire, 
repereuli, desilire: abjprins 
gen, abprallen: viszsza - ve- 
retni (vereltetni), el- esni. 
Syn. obitatowat. 

obfttnü£, Enul (Ee), Enem, 

- V. P. Zmp. tni de uno actu. 
v. odfrfat et obfrtowat, 

odftknuti, 4, €, p. c. v. od⸗ 
frťaní, 2) v. odpadnutí. , 

Odftknuti, à, n. v. Odfrkaͤni. 
Odpadnuti. 

Odfrkowaͤni, à, n. Verb. ex 
seq. 

óbfttowat , tomal, fugem, V. 
I. imp. tug , v. odfrtat. 2) 
v. obpabowat, 3) sternuere, 
sternutare : niefen , ptriiszen- 
teni. Usus. Ron odfrEuge , ac. 

Děfuťaňí, a, n. v. Oddich, 
Oddichani. 

odfukat, al, ám, V. P. imp. 
tag, v. oddichat. 


be 8f 5g 


obfutnüt, Enul (fol), them 
V. P. zmp. ffi: deflare: ab. 
blafen , wegblafen : el - füni. 2) 
v. oddidnut. II. rec. obfut» 
nut fi. v. oddichnüt fi. 

odfuťnutí, á, 6, P- c. defla- 
tus, a, um: abgeblafen, wege 
bfafen , el- fúvott , el - fütt. 

Odfuknuti, d, n.deflatio, nis, 
f. das Abblafen, Wegblafen : 
el- fůvás. 3) v. Oddichnuti. 

Děfuťomaňí, a, n. v. Oddi⸗ 
domáňí. 

odfufomat, fomal, Pugem V. 
I. imp. tug, v. odfutnút , et 
o dichowat. 

odgat, odgal, odegem, V. P. 
inp. odegmi, v. odnat. 

odgatí, 4, €, p. c. v. ofiatí, 

Odgati, 4, n. v. Odnati. 

odgedaní, à, €, p. c. v. odge⸗ 
Senf. E 

Ddgedáňí, d, n. v. Odgedeni. 

odgedat, al, ám, V. l. imp. 
dag, v. odgeft. 

Odgedaͤwani, à, n. Verb, ex seg, 

obgedäwaf, al, am, reg. ex 
odgedať. 

odgedeni, d, €, p. c. ex odgeſt'. 

Dogedéňí, 4, u. Ferb. ex seq. 

odgeft, odgedel, oSgem, V. P. 
zmp. odgec: abeffen, von ets 
maš eſſen: valamiből enni. 2) 
edendo pensare ( compensare ) 
aliquid : durý Effen fif) bes 
zahlt machen: az étel által meg- 
fizettetni magát. boh, odgís 
dati., 

T odgeti, odgel, odgedu, v. 
odift na Roni, na Lodi, na 
Woze. 

t Ddgečí, n. v. Odchod, et 
Doňačí, 

T 59655, u, m. v. Odchod. 

t O6gibáfii, u. v. Bögedani. 

T obgíbati, al, ám, v. obgrbat. 

T e5aibnüti, bL, bnu fur. 092 
mra3nüt , obmatnüt. 

+ Odgihnuří, n. v. Odmak, 
Odmrznuti. 

00s 
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odgímaní, d, €, p. c. v. od⸗ 
nati. 

Odgimaͤni, d, n. v. Odnati. 

Oogimiňí, 4, n. v. Donat. 

obgímat, al, ám, V. I. imp. 
mag. v. obiiat. 

Odgimawani, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

— al, ám, freq. ex 
odgimat. 

+ odginud adv. v. odinad. 

+ bögiti, n. v. Odchod. 

t o5giti, odefel et odfel, od⸗ 
gedu fut. imp. odegší, v. 


obift. 3 

+ odgíti (o8niti), odgal, et 
odňal, odegnu, v. obgat, 
odňat. |. 

+ Odgizšeňí, n. v. 55405. 

+ odgi38eli, Bel, ším, v. obift'. 
2 et 3 Nris. . 

t Odgišeňí, n. v. Bdmať, 

(55ab, u, m. taxatio, aesti- 
matio, licitatio ( bonorum 
etc. Abfhäsguug, Schatzung (der 
Gitter) Berfteigerung Licitation : 
meg-betsülés, satzoltatás. Syn. 
Odhaͤdka, Odhadnuti. 2) v. 
Odol. 

Odhadac, a, m. taxator, aes- 
timator , licitator , is, m. 
Abſchãtzer, Schäger, Verſteige⸗ 
rer: meg - betsülő, satzol- 
taló. " , 

odhddaní, 4, č, p. c. aestima- 
tus, taxatus, a, um: abges 
ſchaͤtzt, licitirt, verfteigert: sa- 
tzoltatott. 

©Odpádáňí, d, n. v. Odhad. 

odbadat, al, dm V. P. imp. 
bag: aestimare, taxare, li- 
citare: abfchägen, verfteigern s 
meg -betsülni , —árüba- bo- 
tsatani, árrán tartani, lici- 


tálni. 2) obbádař Odpori, 


v. odolat 3 Nro. Zmitati. 
„Odbadomáňí, d, n. Verb. ex 


seg 
odhadowat, dowal, dugem, V. 
L imp. dug, v. odhadat. 
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odhaͤdzani, d, Č, p. c. v. ob» 
hodeni. 

Oěpddzdňí, d, n. v. Odho⸗ 
čení, 

odhaͤdzat, Szal, Szem V. I. 
imp. bad5. v. odhodit, 

odhadzowani, aͤ, é, p. c. v. 
odbočení, 

GöHadzowäni, 4, n. v. Odho⸗ 
Seni. 

odhadzowat, 3omal , zugem V. 
I. imp. 3ug, v. obbo8it. 

odhafeni, a, €, p. c. detectus, 
a, um: entbeft, aufgebedt, 
losgebecft: fel - takartatott, fel- 
fedeztetett. Syn. odkriti. 

Odhaleni, d, n. detectio, nis, 
f. Entdecfung, Aufdeckung, Lod- 
befung, Abdeckung: fel- fede- 
zés, fel-takarás. Syn. Bos 
kriti. 

obbati£ , il, im V. P. np. od⸗ 
bal: detegere: entbefen, auf» 
beden, losdecken, abdecfen : fel- 
fedezni, fel- takarni. Syn. 
odkrit. 

Odhalowaͤni, d, n. Verb. ex 


seg. . 

obbalowat , lowal, lugem, freq. 
ex obbalit. 

Odpaňač, a, m. v. Böhanatel, 

odhaneni, 4, 6, p.c. v. odeh⸗ 
nent, 

Odhaͤnaͤni, 4, n. v. Odehnaͤni. 

odhaͤnat, al, dm V. I. čmp. 
nag , v. odehnat. Usus. 
Yıetobo 05 ſeba odhänak: 
ablegare aliquem: einen von 
fi) vertreiben: valakit magától 
el-üzni, el-tsapni. Moc Mo⸗ 
ců odbánat: vim vi repelle- 
re: Gewalt mit Gewalt vertreis 
ven: eröt erőnek ellene vetni. 
Mrzutoſt' odbcňať : abigere 
fastidium Plato. " den Unluſt 
( Beroruf ) vertreiben: el - üzni 
magától a" szomorúságot (ked- 
vetlenséget ). muchi odhéňať : 
abigere muscas : die Fliegen weh⸗ 
ren, vertrciben : legyezni. Tato 


$e 
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Zelina Mole 05 Sat odhaͤ⸗ 
ná; ge proti Molom dobre: 
herba haec vestesa tineis de- 
fendit Plin. diefed Kräutlein ijt 
gut wider die Schaben; c8 vers 
treibt fie von den Kleidern: ez 
a’ fü igen "hasznos a’ molly 
ellen; el-üzi a’ köntösöktöl 
a’ mollyt. Gtrad Sen odbá 
há, ufpať nedopuft’i: timor 
somnum aufert Horat. die 
Furcht verhindert (vertreibt ) den 
Schlaf: a’ félelem el- üzi-az 
álmot 

Odhanatel, a, m. depulsor, 
abaetor, propulsator, is, m. 
Abtreiber , vertrciber , Wentreis 
Ber :. el-üzö, el- hajtó, ker- 
getö, el-Lsapó. Syn. Odha⸗ 
mac. 

Odhanek, ntu, m. vw. Ode 
hnaͤni. 

+ odbdňeči, nel, ňím, v. ode» 
nať. : 
Odhaͤnka, i, f. v. Odehnaͤni. 
oðhnat, odhnal, odšeňem, v. 

odehnat. 

Odhodek, dku, m. Plur. nom. 
Odhodki, genit. dkow, 3t. 
reiiculum , i, n. res reiiculas 
der Ausſchuß: ki (el) vetett 
dolog. Syn. Wihodek. To für 
fen famé Odhodki ac. 

odbodení, d, 6, p. c. abiectus, 
a, um: weggeworfen: el- vet- 
tett, el-vetett. 2) repulsam 
passus, a, unr: abgemorfen, 
nift verhěrt: kérésében meg- 
nem halgattatott. Syn. oflifá= 
ní, boh. o6mrf tcn. . 

Oěbošeňí, a, n. abiectio, mis, 
f. Wegwerfung: el- vetés. 2) 
repudiatio ( reieetio ) precam, 
repulsa : bmerfung : meg- 
nem halgatás. Syn. Dflidáňí. 
boh. Odmrſteni. 3) repudia- 
tio, abdicatio, alienatio , ab- 
alienatio:  Bermerfung, wenn 
man Jemanden nicht mehr für 
den (einigen. erfennt. 
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o85obif , il, im V. P. imp. 05s 
bos: abiicere: wegwerfen : el- 
vetni. Syn. obwtbnüt. bolt. 
obmrífiti. 2) Zropice reice- 
re, repellere, preces alienas 
repudiare: abwerfen ben Bits 
tenden: meg-veini a’ kérőt. 
boh. o6mrftiti. II. rec. 052 
bobit fa ňeťoho: repudiare , 
abdicare, alienare , abaliena- 
re: verſtoßen Jemanden, ibm 
nicht mehr für den Grinigen (5. 
B. Sohn) erkennen. 2) v. 
odlabnuř fa. 

(5bomwárat, a, m. dissuasor , 
is, m. Cie. Widerrather: el- 
intő , valamiről el- késztó. 

odhowarani, A, 6, p. c. dis- 
suasus, a, um; Wibrratfetz 
el - intetett. 

Odbowéráňí, d, n. dissuasio s 
nis, f. Cc. Widerrathung, 
Widerrathen: valímiról el-ín- 
tés (el- késztés). Syn. (bs 
mlůmaňí, Gömluwení, Od⸗ 
boworent. 

odbomárat, al, am V. P. zmp. 
tag: dissuadere: widerrathen 2 
nem javallani, nem adni ta- 
nátsül, valamiről el- ínterii, 
Syn. odmlůmač, odmluwiť , 
obbowotit. 

odhoworeni, 
obbowdranf. 

Odhoworeni, 4, n.Tv. Odho⸗ 
wárani, 

odboworit , til, im V. P.imp. 
wot, v. odhowaͤrat. 

odhrabani, 4, č, p. c. ex o8» 
brebat. 

Odhrabaͤni, d, n. Verb. ex 


seq. 

obotabat, bel, bem V. P. 
imp. brab: rastro ( pectine ) 
submovere , removere 5 abra- 
strare: turd) Rechen entfernen. 
abrechen: el-gereblélni. 2) v. 
odhrebat. 

Odhrabowaͤni, à, n. Verb. ex 


seq. 


é, e, P- "c. Ve 


oos 


Odh oói 
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obprabomař , bowel, bugem ſchrecken: el-ijesztěs, fenye- 


freq. ex odhrabat. 

odhradeni, dy €, p. o. ex o5» 
preSit.. — , 

OdbreSeňí, 4, m Ferb. ex 

shi, il, im V P. imp. 
odbrad : aperire, patefacere, 
pandere : aufmahen, Öfnen, 
3. B. ein of: fel- nyitni, 
meg-nyitni. Syn. obttit, ot» 
woti — 

Odpradzoméňí, a, n. Ferb. 
ex seq. 

odbradzowat, zowal, zudem 
V. P. zmp. zug, v. odhradit, 

obbrebani,, à, é, p. c. ex 00s 
brebat. 

Odhrebaͤni, d, n. Verb. cx 
seq. 

obgrtbal , bal., bem V. P. zmp. 
preb:  radendo submovere, 
removere, amovere: abfchars 
ren, burd) Scharren entfernen 
el- túrni , el - hányni , el-vet- 
ni. Syn. obbtabat. 

odbrisení , &, é, p. c. abrosus, 
a, um: abgenngt: el- rágott. 
Syn. odhriznuti. 

Odbriseňí, a, n. abrasio, ab- 
morsio, derosio, nis, f. ba8 
Aónagen : el-harapás, el-rágás. 

odhrisť , odhrizel, obbrisem V. 
P. imp. obbtij: abródere, 
derodere: abnagen: el-rágni. 

odhriznuͤt, znul (3e), 3nem 
V. P. imp, si , v. odhrist. 

odhriznuti, &, €, p. © v. od⸗ 

, šení. : 

Odhriännti, 4, n. v. Odhri⸗ 
zseni — 

Odprisomaňi, & , n. Verb. ex 


Seq. 

odhrizowal, zowal, zugem freq. 
ex obbrianut, . 

odhrozeni, á , €, p. c. deterri- 
tus, a, um: abgefýreft: el- 
ijesztett, Syn. odſtraſeni. 

Oěproseňí, č, n. terriculatio , 
comminatio, nis, f. dně Abs 


' gelés. 

obprosi£, il, im V. P. Zmp. 
odhroz: absterrere, deterre- 
re a re: abſchrecken: el-ijesz- 
leni. Syn. odftrafič, 

ebinab adv. aliunde: anders⸗ 
woher: máshonnan. Doh. $5» 


ginud, 

odiſt, odifel et odefel, odiSem 
et odegSem, V. P. mp. 9915 
et odegdi: abire, disoedere s 
abgehen , fortgehen, 3. B. von cis 
nem Orte: el- menni , el- tá- 
vozni. boh. obgíti. VSus. Od 
Cefti odiſt, Ceftu podibit 
Cie. declinare de via, decli- 
nare se extra viam Plaut. 
von der Straffe abweichen, auf 
die Seiten gehen, den, Weg vers 
fehlen, von dem Wege obfhrci« 
ten; félre térni, az útat el- 
veteni, el-hagyni. Na uſta⸗ 
nowení Den odegSem: ad di- 
em discedam: am heſtimten Tas 
ge werde id) fortreißen: azon 
napra el-fogok menni. Den 
odefel, utekel, ftrafil (mie 
nul) fa: transiit ( abiit) di- 
es: ber Sag ijt fin, ijt verftefs 
fen: el-mült a’ nap. Geftli 
tat deít, 3e dice odiſt': si est 
ut velit.abire fer. Wenns fo 
dit, taf et abreiien mill: ha 
ugy vagyon, hogy el-akar 
menni;, (bbegSi, odftup 00 
taš : aufer te hine: trolfe did 
fort: hord el-magad innóéi: * 
menny  dologodra. Odegði 
odemňa: apage a me Plaut. 
trolle bi fort von mir: hord- 
el magad tölem. Na Aor 
odifť : avehi.equo: hinwag 
reiten; lo háton elmenni. fia 
, £' 08i odift : solvere, avchi: 
abfahren, fortfahren zu Schiffes - 
hajón elmenni. Ra Woszi 
( Roči) odift: avehi: abfahs 
ren (neutr.) ju Wagen, ferta 

fabren : 
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fahren: kotsin el- menni. bol, 
odgeři odgíššečí. 

T odinud adv. v. odined. 

+ ošíťi, odíl, odegi (u) fut. 
V. ode . " 

+ Ošim, u, m. v. Diw Zaͤzrak. 

Ošímaňí , n. v. Ööewänt. 

+ ošímaři, al, ám v. oSéwat. 

T odťad , adv. v. seq. 

odkaðs, adv. unde; woher, von 
wannen: honnan, honnét, 
honnat, honnant. vulg 08s 
Eds, obtáL, odťamas, (faSe. 
boh. odkad, odťamad, odťud, 
obtuS, odkuds. Usus. (bb: 
ta8 fi? cuias (cuiatis) es? 
unde domo? unde gentium 
Plaut. wo zu Haufe? was für 
ein Landsmann bift du? woher 
bift bu 2 wo bift du? was bilt du 
für ein Landsmann? aus welchen 
Lande oder Stadt bift du? hová 
való vagy? mitsoda hazából 
valo vagy? Odkad ge? cuias 
est? wo ift er her ? honnan való ? 
Odřaš ti išef (prichadzaf) ? 
unde venis? wo kommſt du her ? 
honnét jösz? (tab, a t8e 
iBe(? dic, quis et unde ve- 
nis? tibi ubi Patria, atque 
parentes? wo fómmft bu her, 
unb wo gehít hin? honnan 
joszsz, "s hová mégy? bős 
kas wí(? unde scis? woher 
weißt: du (8? hogy tudod? 
Powi odťaš wi: dicet , unde 
cognovit: str wird ed fagen, 
woher erő vernommen hat: meg- 
mondya,. kitól tanulta_ (ér- 
tette). Yiemá , odťaš fi 3a- 
plafit: non habet, unde tibi 
solvat Cic. er fann dird nicht 
bezahlen, nem fizethet - meg 
néked. Muödroft, odťaš (08 
Etereg ) daleťo fem: eruditio 
unde longe- absum Cie. bie 
Gelehrfamfeit (Weisheit), von 
welcher ich weit entfernt bin: a’ 

. tudomány , mellytól távol va- 


gyok. Geftli odřaš flufi, o6, 


ta8 3atátet fa bere: si unde 

necesse est, inde summatur 

initium : wenn man davon 

fängt an, mot něthigift: hogy 

— kezdi az ember, a hol 
eli. 


* obta8, adv. idem. 
odťašťolmeť, adv. undecunque 


unde unde: woher nur, mos 
herauch, woher nur aud), woher 
immer: akár honnan. vulg. 
odkaͤskolwek, odkaͤlkolwek, 
odkawaͤſskolwek, ſtadekolwek. 
boh. odtudkofi, 


* odkal, adv. v. odkas. 
* oótá(tolweb, adv. v. odkað⸗ 


kolwek. 


T odkawad, adv. v. odkas. 
* odťamáSťohveť, adv. v. oos 


kadkolwek. 


Odkaz, u, m. nuntius, i, m. 


Botſchaft, Nachricht: üzenet. 
2) boh. v. Dotucent. 

odkaͤzani, d, €, p. c, nuntia- 
tus, a, um: gemeldet, vera 
meldet: üzentt. 2) boh. potus 
čení, 


Odkaͤzaͤni, d, n. nuntiatio, 


nis, f. Meldung , Betmeldung : 
lizenés. 


odťdzať , sat, šem, V. P. 


imp. taj: nuntiare: mels 
ben, vermefeen , andeuten, fas 
gen laffen 3. B. einen Gruß: 
üzenni, meg -üzzenni. oA. 
3Síti, Usus. Odkaͤzat Yes 
fomu Pozdraweni : salu- 
tem alicui nuntiare ic. tis 
nen Gruß ( Gompliment) mels 
den faffen, Odkaͤzal mi poss 
drawent, tázal ma pozdra⸗ 
tit: salutem mihi dixit:, er 
hat mid grüffen faffen, kö- 
szöntetett engemet. 2) ab- 
solvere (finire, terminare ) 
sermonem sacrum: auspre— 
digen, bie Predigt endigen: a’ 
prédikátziót el- vegezni. Syn. 
Rázeň doťonač. 
T 00s 


Gör 


+ odkaͤzati, zal, Zi (u) v. pos 
tučiť, 

Odkazowaͤñi, d, n. Ferb. ex x 

obfagowat, 3owal, augem V. 
I. imp. zug. v. obtá3at 2) 
boh, v. potutowat. 

OdElad, u, m. dilatio, nis, f. 
mora, ae, f. Aufihub: ha- 
lasztás, halogatás, kesedel- 

.meskedés, késedelem. Usus. 
Be; Odkladu: indilate, sine 
mora (dilatione): ohne Aufe 
fbub: halasztás nélkül. Prov. 
Odklad Nebezpecenſtwi — (poa 
fobuge: in mora periculum: 
Aufſchub bringt Gefahr: késede- 
lem veszedelem. ; 

odřradaní, 4, é, p c. positus, 
depositus, sepositus: wegge⸗ 
feat, hinweggelegt: el- tete- 
tet. félre tett. 2) dilatus, 
protelatus, a, um: aufgefchos 
ben: el-halasztatott, fel -füg- 
gesztetett, Syn. obložení, 

Odfladani, 4, n. positio, de- 
positio, sepositio, nis; Weg⸗ 
legung: félre-tévés. 2) dila- 
tio, cunctatio, procrastina- 
tio, perendinatio, comperen- 
dinatio: Verfhub, [Auffhub, 
dad verfchieben: el- halasztás , 
hälogatäs. Syn. Odklad, 65» 
Vložení. Usus, Ta Dec nett» 
pi Bölladani: non recipit 
cunctotionem hago res Liv, 
diefe Cade leidet feinen. Vers 
(Hub: ezzel nem lehet késni , 
várakozni, 

odklaͤdat, al, aͤm, V. P. imp. 
dag, ponere, deponere, se- 
ponere : weglegen: félre tenni , 
el-tenni. Syn. obloziť. Usus. 
Zbog odřiíddně, ſtladat, 
odewzdaͤwat: tradere arma 
Caes. die Waffen ablegen, unb 
übergeben le-tenui a’ fegy- 
vert. 2) differe, proferre, 
prolatare, extrahere: aufs 
fhieben, bis zu einer andern 
Beit verfhieben eine Sade: ha- 

Tom. UI 
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lasztani, hälogatni, vontat- 
ni, vonogatni. Usus. Ze Dňa 
| na Den ge Día do Dna) 
ob tEládat: comperendinare, 
rocrastinare ducere diem ex 
ie, diem proferre (diffun- 
dere): von einem Tage zum 
andern auffchieben: napról na- 
pra halasztani , halogatni. 
Yıeio na dluhi Čaf odkladat: 
in longiorem diem conferre 
aliquid. Caes. etwa auf eine 
längere Zeit verfchicben : vala- 
mit hoszszas idöre halaszta- 
ni. Prov. R50 odklada mnos 
bo fi doklaͤdaͤ. Odkkaͤdani 
Profpewani. Oðklad welti pos 
kkad: dilfer, habent parvae 
commoda magua morae; qui 
habet moram habet vitam: 
eile nicht fo febr, bedende did 
wohl; die Zeit giebt Rath, wie 
man thun foll : kesedelmezte- 
tés nagy, nyeresség. 
: Göttadáwant, d, n./erb. ex seq. 
odkladaͤwat, al, ém, freq. ex 
obt(abat, 

+ odřlidiťi, il, im fut. ex 05s 
klaͤdat. 

+ odřťoňení, d, 6, p. c. de- 
clinatus, deflexus, aversus, 
abalienatus : abgencigt, wegges 
neigt: el-hajlitott , el-idegene- 
deit.Sypn.odcudzeni,odwrafent, 

Göttoneni, 4, n. declinatio, 

. deflexio , aversio , abalienatio, 
nis, f. da Abneigen, Abneis 
gung: el- térés, el- hajlítás , 
el - idegenítés , | el- idegene- 
des. Syn. Dbmráčeňí. 

odřloňiť, il, ím V. P. Zmp. ftoi s 

declinare, deflectere, aver- 

‚tere , abalienare ; abneigen, 

‚wegneigen:  el-téréteni, el- 

hajlitani , el-idegeniteni, Syn. 

odwrätit , odcudsit. Usus. 

Odkloñil (toe Srdce obe mňa. 

II. rec. obřloňiť fa: decli- 

nari, deflecti , averti: fid) abs 

neigen: el-hajolni, el-ter- 
ni, 
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ni, el-idegenedni. Syn. o5» 
watit (a. 

Odťloňomáňí, d, n. Ferb. ex 


seg. 

odttonowat, Nowal, ňugem, 
freq. ex odťloňiť. 

odřlušení, 4, &, p. c, amotus, 
submotus, a, um: meats 
ráumt: el-takaritott, el- ta- 
karittatott. Syn. odprataní, 
boh. odťfižení, 

Obříušeňí, d, n. amotio, sum- 
motio, amolitio, nis, f. das 
MWegräumen, Wegräumung : fel- 
re tévés, el-takaritás. Syn. 
Odprataͤni. 

odklüsit, il, ím, V. P. imp. 
odřluš: amovere, summove- 
re, amoliri: megráumen hin« 
wegráumen , poen , bins 
wegſchaffen: félre tenni, el- 
takarítani. Syn. odptatat. boh. 
odkliditi. 

Odřinázomáňí, 4, n. Verb. ex 
seg. 

obf(ub3owat, zowal, augtm. 
freq. ex odťludič, 

odťopaní, 4, €, p. c. fodiendo 
sublatus, abfossus, a, um: 
obgegraben : el- ásott, el-ka- 
páltt. Syn. uťopaní. 2) pe- 
de amotus, a, um: mit dem 
Sufe meggeftofien: el- rúgott , 
el - rugdaltt, Syn. obtopnutí. 

Qbtopánt , d, n. abfossio. uis, 
f. dad Abgraben, Abgrabung : 
el-ásás , el-kapálás. Syn. 
Utopani. 2) pedibus facta 
amotio, submotio : dad Weg⸗ 
ftoffen mit den Gůfen: el- rů- 

“gäs, el-rugdalás. Syn. Bős 
topnutt. 

obtopat , pal, pem (boh. pam), 
V. P. ımp. top: abfodere, 

fodiendo tollere : abgraben, 

burd Graben wegſchaffen: el- 
kapálni, el- ásni. Syn. uto: 
pat. 2) pede (pedibus) amo- 
vere, submovere : mit bem 
Suffe (mit den Füßen) wegftof- 


obt 


fen: el-rügni, el- rugdalni. 
Syn. obtopnát. 3) recalci- 
trare, pedibus excutere: zus 
rũckſchlagen: rugdalódzni , el- 
lene rugodozni. Syn. odťop= 
nyúl , odkopowat. 
Odťopámaňí, á, n. Ferb. ex 


seq. 

odkopdwat, al, ám, freg. ex 
odkopat. 

odtopnút , pnul (pel), pnem, 
V. P. imp. při. v. odťopat 
3 Nro. 

odřopnutí, á, é, P. © v. 08x 
ťopaní 2 Nro. 

Odkopnuti, 4, n. v. Děťopá= 
ni 2 Nro. 

obtofení, 4, 6, p. c. abfalca- 
tus, a, um: abgemähet: el- 
kaszältt, el-kaszáltatott. Syn. 
ukoſeni. 

Odkoſeñi, d, n. abfalcatio, 
nis, f. bad Abmähen, Abmás 
T el-kaszälläs. Syn. uto» 


ení. 

odřojit, i, im, V. P. imp. 
odťof: abfalcare, falcando 
tollere (demere, deminuere) : 
abmähen : el-kaszälni. Syn. 
utofit. 

Odkoſiwaͤni, d, n. Ferb. ex 


seq. | 

obtofíwat, al, dm freq. ex 
odřofiř. 

odkraͤdani, &, €, p. c. v. o6» 
frašení. 

Odřrádáňí, 4, n. v. DdřraSte 


fit. 

odťrádař, al, ám, V. I. imp. 
dag. v. odkraſt'. 

Götrádáwáni , a, n. Verb. ex 


seq. 

odřrddámař, al, ám, freq. ex 
odkradat. 

odřrašení, d, &, p. c. succes- 
sive furto sublatus, 3, um: 
ftatt, und ftatt weggeltohlen: 
lopogatott , el - lopott. 

Odkradeni, 6, n. Verb. ex oos 

, kraſt'. 


Gör 


traft, a Oěřrádáňí, Boa 
kradnuti. 
odkradnut, dnul (dei), Bňem 
J. imp. Bni, v. odkraſt'. 


odřradnuti, 4, 6, p. c. v. o6» 


kraseni. 
Odkradnuti, 4, n. v. Odkra⸗ 
Bent 


obtráganí, d, €, p. c. v. 06s 
řrogení. 

Götrágáni , á, n. v. Odkro⸗ 

odtrágat , al, dm, V. P. imp. 
gag, v. obltogit. boh. ob» 
kraͤgeti. 

Odkrager, gku, m. segmen- 
tum, 1, n. segmen, nis, n. 
Sýnite, Abſchlitzel: metélék , 

* faradék, hulladék, aprolék, 
Plur. (b6ttagti , Foto etc. 05 
oie ob Güfna: segmenta 
— — —— Tudja 

nike: bór -meté 08Z- 
ir aad rod rr 

+ Odťráget, gku, m. idem. 

t — gel, gim, v. od⸗ 
kraͤgat. 

Odřragomáňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 
obfragowat, gowal, dugem, 
eg. ex obttágat, v. odkrogit. 
oð kraſt', odřradel, odťrašem, 
P. čnp. ftaS$, per vices 
(successive ) furtim auferre, 
tollere: ftatt, und ftatt abíteh= 
len, wegftebfen : lassankint.lo- 
pogatni , el-lopni. 
Odřriťomáňí, 4 , n. v. Odpo⸗ 
towänt. 
odťriťomař , kowal, Zudem, 
V. T, imp. tug , v. obporowat. 
obtri£, trit, cigem, V. P. imp. 
fti : detegere: entbeďfen, a 
decken, foábeen , abdecfen : fel- 
fedni, fel-fedezni. Syn. od⸗ 
balit , rozkrit. 
odřrití, á, €, p. c. detectus, 
a. um, aufgedeďt, abgedeckt: 
fel-takartatott. Syn. obhaleňí, 
rozkriti. 
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ODěřriří, €, n. detectio , nis, f. 
Entdefung, Abdeckung, Losde⸗ 
ckung, Aufdeckung: fel-fedés, 
fel-fedezes. Syn. Böhaleni, 
Rozkriti. 

odkriweni, 4, €, p. c. v. od⸗ 
tloňení. 

— á, n. V. Odklo⸗ 


fient, 

obřrimiť, il, ím, V. P. imp, 
ttim, v. odklonit. bon. ro 
xtiwiti. 

Odkroceñi, à, nm. abscessus, 
discessus, us, m. Abtrettung , 
Wentrettung : el-menés, el-tá- 
vozás, el - takarodás. Syn. 
6405. 


obttetít , il, im, V. P. čmp. 1 


ftot: abscedere, discedere: 

‚abtreten , wegtreten: el-menni, 

el-tävozni , el-takarodni. 
Odřročomáňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 

odřročomař , čowal, čugem, 
freq. ex odktotit. 

obttogení, 4, €, p. c. abscis- 
sus, praecisus, ampulatus, 
a, ums abgefihnitten, wegge— 
f$nitten : el- metszett. Fyn. 
uřrogení. 

Oěťrogeňí, d, n. abscissio, prae- 
cisio , amputatio , nis, f. 
fÓncidung, Wenfhneidung : el- 
metszés. — ukrogeni. 

ošťrogiť , il, im, V. I. imp. 
tog: abscidere, abscindere , 
praecidere, amputare: wegs 
ſchneiden, hinwegſchneiden: el- 
metszeni, el-vägni. Syn. ukro⸗ 
dit. Usus. otrogit fi Chle⸗ 
ba: panem sibi scindere: das 
Brod ſchneiden: kenyeret met- 
szeni, szegni. 

odkruͤteni, i é, P. © detor= 

tus, a, um: abmártě ( mo ans 

derš Bin) gedrehet, el-tekertt. 

2) torqüendo avulsus, abgts 

brebet, le-tekertt, tekeréssel, 

el-szakasztatott (választatott). 
boli. utcüteht, , 
Odkruͤ⸗ 
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Odkruͤteñi, d , n. detorsio, nis, 
f. das Abwärtödrchen, el-teke- 
rés. 2) avulsio per torsionem , 
Abdrehung, le- tekerés. 'boA. 
ukruͤteni. RI 

odřrůtiť, il, im V. P. imp. 00s 


fru: detorquere Cie. Virg. , 


Liv, abwärtd (wo anders bin) 
drehen, verdrehen : el-tekerni, 
2) torguendo avellere, abbrt» 
ben, durýš Drehen abfondern , 
fosdrehen, 3. B. einem Bogel 
den Kopf: le-tekerni, tekerés- 
sel el-szakasztani (valäsztani). 
Syn. wikrütit. boh. ukrütiti. 

4 obťůd, odřuš, odkudö, adu 
v.obto8. < 

+ obtustoli, adv. v. obtaS» 
folwet. 


+ obtubj, odtudáto, adv. k 


odřaš. , , 5 
odtúpeni, 4, €, p. c. emtus, 
redemtus, a, um: abgrfaufti 
meg-vett. " . 
Odťůpeňí, 4, n. emtio; redem- 
tio, nis, f. Ablauf, Abkau⸗ 
fung, das Abfaufen : meg-veves. 
odřúpit, il, im, V. P. inp. 
odťup:emere: — : meg- 
venni. Syn. prekuͤpit. 
Odrupnica, i, f. uxor propo- 
lae: Abfäuferinn, Berfáuferinn, 
Händlerinn : küfírné. Syn. Dres 
fupňica, Slate ^. 
Oěťupňíť, a, m. por a6, 
m. emptor, is, m. Abfaufer , 
Verfaufer, Händler, der mit et» 
was wr küfár, Syn. prts 
ťupňíť , At, . 
Odtupowant, à, m Verb ex 


seq. hb ] 
odtupowat, al, pugem, freg. 
ex odkuͤpit. 
odkweſt', odkwetel, obtwetem, 
V. P. imp. odkwet, v. 0095 
kwitnüt. 
Odrwetaͤni, d, n. v. Odkwit⸗ 
nuti. 
obtwetal , al, ám, V. I. imp. 
tug ; v. odřmitnuf, 


. a el-vetni., el-hányni. 


Gt DOL 


odťweření, 4, €, P- © V. 005 
fwitnutí, 
Odťwečeňí, 4, n. v. Götwis 


tnutt. 


odkwetit, it, ím, V. P. zmp. 


kwet: deflorare: Blühe abbrer 
den: virágját le-szedni. 
Odkwitaͤni, aͤ, n, v. Odkwi⸗ 
. tnutt. 


'obtwital, al, ém, V. L. imp. 


. tag , v. odřwitnuč. 


'odřwitnůť, tnul (tel), fnem, 


,V. P. Zmp. thi: deflorere, 
florem amittere: 'abblůhen, vers 
blühen : virágját el- veszteni , 


deflo- 


+ , , 


odťwitnuti, à, €, p. c. 
„řescens, flore privatus, a, um : 
abgeblühet : többé nem virá- 
gozó. ^. :, od 
Odtwitnuti, A, n. deflorescen- 
Lia, ae, f. dad Abblůhen, bz 
blühung, Berblůhung: nem vi- 
. rágozás ^. © 
Ddřwitowáňí, 4, n. Verb. ex 
. Seq. c i . — 
odťwitomač , towal, tugem, 
. V.L zmp. tug, v. odtwitnuts 
Odlah, u, m. relaxatio, leva- 
mentum , laxamentum ; leva- 
men, alleviamen:  Crfeidjtes 
..tung: könnyebbedes. 
oblabéent , 4, &, p. c. levatus, 
alleviatusy a, um: erleichtert : 
meg - kónnyebbittetett, megsz, 
. könnyebbedett: — , 
Odlahteni, 4, n. relaxatio, le- 
vatio , alleyiatio, nis, f. Pins 
derung 5 Erleichterung: kön- 
. nyebség; kónnyebbétés, kön 
nyebbedes. Syn. Dolebcčňí, 
eblàbci£, il, im, V. P. zmp. 
DG : levare, alleviare, facili- 
tare: erleichtern , leichter mas 
den : meg-kónnyebbíteni. Syn. 
polabčiť, boh. odlepäili. IZ. 
rec. odlabčiť fa: Zmpersona- 
liter cum Dativo personae , 
levari, alleviari, relaxari: fid) 
beſſern, erleichtert fenn: meg- 
kón- 


Odl 


könn ebbedni 


meg - kön- 
nyebbülni. boh. j 


odlehčit fe. 


Usus. Gölabéilo fa mu: me- 


lior factus est (aegrotus): et 
befferte fif, in Abfiht der Ges 
fundheit: meg - kónnyebbült , 
jobban vagyon. 
Odlaptoméní, 4, n. Verb. ex 


seg." 
obtabcomat , čowal, čudem, V. 
"L čug, v. oblapütf, ^ s 
odlahnüt, hnul (bel), bfiem, 
V. P. mp. bf, v. odlabčit 
fa. Usus. Odlahla mu Boleft’ : 
remisit dolor" Cic." Schmerz 
bat nachgelaſſen, aufgehoͤrt, ijt 
milder (geringer) worden: meg- 
engedett , " meg-enyhültt a’ 
fájdalom, " ^ ' 
Odlahnuti, d, n. v. Odlaheceni. 
odlamomaní, 4, €, p. c. v. o5» 


, 


' tonienít, 


| ment. 
obtamowat, momal, mugem, 
V. I. imp. mug: v. odlomit. 
odlaͤt, odlál, odlegem V. P. 
" zmp. odleg: defundere: abs 
gießen etwas von etwa : le we 
önteni, belóle önteni. bo/ 
obliti." ^ DM 
odlstí, d, 6, p. c. defusus, a, 
“um: abgegoffen : le (el) öntött. 
boh. odlit © 
Odláťí, i, n. defusio, nis, f. 
»Abgießung: le (el) öntés, róla 
;belole ) öntés. F 
T.Odleb, u, m. v. Odlah. 
+ OPodlebčeňí, n. v. Wělabčeňí, 
T odlehtiti, il, ím, fut. v. oos 


labeit. 
+ II. rec. odlehčit fe, v. od⸗ 
lahcit fa. 
Odlet, u, m. v. Pěleřeňí. 
Oělétáňí, 4, n, v. Göleteni. 
odletat, al, ám, V. L imp. 
tag: v. odletet. 
ODůteřeňí, &, n. avolatio, nis, 
f. dad Abfliegen, Fortfliegen, 
Wegfliegen: el-repüles. 
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odlelek, BL, Čím, V. P. imp. 
odlek : avolare : abfliegen, fette 
fliegen , wegfliegen: el-repülni 
(ropolni). 

Odletomáňí , a, n. Ferb. ex 


seg. 
odletowat, towal, tugem, freg. 
ex odlefeč, 


' Odlémáňí, à, n. Verb. ex seq. 


odlewat, el, dm, V. I. imp. 
wag: v. odlat. 

Odležeňí, 4, n. Ferb. ex seq. 

obte$at , zal, šim, V. P. imp. 
odleš, cum geni. rei: de- 
cumbere, jacere: ftanf liegen : 
le-fekünni, betegeskedni, be- 
tegen fekünni. Syn. odlahnuf, 
obležať. 2) jacendá compen- 
sare: mit bem Liegen bezahlen : 
fekvessel meg-fizetni. Odležif 
ti to »c. 


i “+ odležečí, šel, ším fuz. idem. 
©dlamomáňí , 4, n. v. Odlo⸗ í 


odlit, v. obliti, 
Odlitäni, n. v. Dotétánt, 
odlítaři, al, dm, v. odletat. 
T odliťi (odlit), odlil, odlegi 
" (u) v. odldt. 
T Gólíwáni , n. v. Bdlewäni. 
T odliwati, alám, v. obli» 
"wat. 
odlízaní, d, €, p.c. delinctus : 
abgeleckt: le-nyallt. 
Odlížaňí , d , n. linctus, delin- 
zu us, m. dad Ablecken: nya- 


ás, 
odlisat, zal, fem, V. P. imp. 
obli: lingere , delingere, 
lambere: ab[efen : le-nyalni. 
Odlizowáňí, à, n. Ferb. ex seq. 
odlizowat, 3owal , zugem, V. T. 
"amp. sug: v. odlizat. 
odlomení, 4, €, p. c. defra- 
clus, a, um: gebrochen, abge= 
brochen: le-tórtt , le- törött. 
Syn. odlimaní, o6tamowanf. 
Qb5lomení, d, n. defractio, nis, 
f. dad Abbrechen: le-tórés. Syn. 
©öldmani. : 
eblomit, il, ím, V. P. imp. 
oblom: defringere ; — 
% . 
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§ B. einen Aſt: le-törni, el- 
torni . 

odložení, á, é, P. ©. V. 05s 
klaͤdani. xis 

Odložeňí , á , n. v. Odklaͤdaͤni. 
Usus, Děložeňí práwa: ju- 
risstitium , feriae; Geridtés 
ftand, Gerihtöferien: a’ tör- 
venynek ideig valö meg-szü- 
odit, it, ím V. P. imp. 08 

odložit , il, ím V. P. zmp, o6« 
(oi, v. oótlábat. Usus. Ces 
ftu, Prácu, Zwik odložit: 
intermiltere iter, opus ( la- 
borem), consuetudinem: die 
Reife, Arbeit, ben Gebrauch uns 
terlaffen, abbrechen, nicht forts 
fegen: útyát, dolgát, szoká- 
sát félre tenni: félbe hagyni 
( szakasztani ). Zbrog odložit, 
Zlošiř: arma ponere Liv. die 
Waffen ablegen: le-tenni a’ 
fegyvert. a infi Čaf o6» 
Losi£ : porrigere inaliud tem- 
pus Ceís. auf eine andere Zeit 
verſchieben: más idöre halasz- 
tani. 5. 

odlučení, 4 , e, P. C separatus, 
segregatus , diremtus, a, um: 
abgefondert: el-választott, el- 
váltt. Syn. tozlúčení. 

Odtúčeňí, d, n. separatio, se- 
gregatio, diremtio, nis, f. 
—— : el - válás, el- 
választás, egy - mástól való 
el-bútsúzás. Syn. Rozlúčeňí. 

odluͤcit, it, im, V. P. zmp. od» 
[uč : separare, segregare , di- 
rimere: abfondern: el-válasz- 
tani, egymástól el-szerkesz- 
tetni, külön tenni. Syn. roz⸗ 
tůčiť, Usus. Dita o6 prf 
(Prfu), odlúčiť: prolem ab 
uberibus segregare, ablactare: 
das Kind von der Bruft abfon= 
dern: a? kisdedet a? tsetstól 
el-választani , el-szoktatni. v. 
odſtawit. JI. rec. oblütit fa: 
separari , segregare (separare) 
se, abstinere usu alicujus : fid 


OSL 


abfondern , entziehen von etwas, 
von Jemand: magát valamitól 
el-választani, meg-tartöztatni. 
Bdlucowani, a, n. Verb. ex 


seg. 

oblutowat , towal, čugem, 
Jreq. ex odlůčíť. II. rec. ob» 
(utowat (a, freg. ex odlús 
či (a. : 

obláSent, 4, é, p. c. alliciendo 
abductus, seductus, a, um : 
weggeloct: el- ámittatott, el- 
tsäbitiatott. boA. odluzení. Syn. 
odwäbeni. 


"Odrušeňí, 4, n. seductio, ab- 


ductio, nis, f. Weglockung, 
das 2Beglodtn: el- ámítás , el- 
tsábilás. Syn. Odmábeňí, 
odlušit , il, im V. P. znp. o5» 
fu$ : alliciendo abducere , se— 
ducere : megloďen: el- tsäbita- 
ni, el-ámitani. Syn. obtwábit. 
Odludsomaňí, à, n. Verl. ex 
seq. 
obtub3owat, zowal, Zugem, 
freq. ex oblůdiť. 
Odlupani, 4, n. v. Odkupeni. 
obtüpat, al, ám V. I. imp. pag, 
v. odküpit. 
odlůpení, à, €, p. c. avulsus, 
a, um: abgeriffen, abgefhält, 
weggeriffen: el (le) szakasz- 
tatott, le -szegett. 
Odkupeni, d, n. avulsio , nis, f. 
dad Wegreißen, Abreifung, Abs 
— „Losſchaͤlung: le- sza- 
asztás, le -szegés. : 
oblüpi£, il, im V. P. imp. o5» 
(up: avellere: abreifen , wegs 
reifen: — le-szakasztani, le- 
szegni. II. rec. odlupik fa: 
avelli: fid abreißen: le-sze- 
gódni, le- szakadni , el - sza- 
kadni, el- fejtódni. 
odlůpnůť, pnul (pel), picem 
V. P. zmp. při, v. odlůpit, 
II. rec. oblúpnůť fa, v. ob» 
lüpit fa. 
odlůpnutí, 4, é, p. c. v. o6» 
tüpent, 


ob - 


Odl dóm 


Odlůpnučí, á , n. v. Odblůpeňí, 

odlupowani, 4, €, p. c. de- 
glubitus, degluptus, a, um: 
abgefhält: héjábol (tokjábol) 
ki - fejtett. 

Odlupomáňí, G, n. deglubitio, 
nis, f. deglubitus, us, m. bas 
Abſchaͤlen, Abfchälung : héjábol 
(tokjábol) valo ki-fejtés, Syn. 
Wilupowáni. 

odlupomař, powal, pugem V. 
I. čmp. pug: deglubere: ab» 
fbálen: hejábol (tokjából) ki- 
fejteni, hämzanı,  hántani. 
wilüpi£, wilupowet, wiffes 
rowat, JI. rec. odlupowa 
fa: deglubi: fid lošfhálen: 
tokjából (héjából) ki-fej- 
tódni. 

Odmak, u, m. tempestas gla- 
ciem solvens : Thaumetter : lágy 

a’ jeget olvasztó) idő. Syn. 

blema , boh. Odm'ek, Gib, 
Odgibnučí, Gögizeni, Ros: 
gi» ) tabes, solutio, lique- 
clio nivium, glaciei: daß 
Aufchauen, 3. B. des Eifes, 
Schnees: hó (jég) olvadás, 
el- oszlás. Syn. Oěmránučí, 
boh. Ddgišení, Ro3 izeni. 

Odmakaͤni, d,.n. Ferb. ex 
seg. v. Odmar. boh. Gihnuti. 

odmaťač, al, ám V. I. im e 
tag : liquescere, liquefieri, 
solvi tabescere: aufthauen , 

aufgelöfet werden: engedni, ol- 

vadni, oszlani. Syn. odmrs 
sat, odmrznůť, odmrzomač, 
boh. gibnůti, odgihnůči 

obmattent, 4, €, p. c. mitiga- 
tus, a, um: erweicht: meg- 
Jágyúltt, meg - lágyittatott. 

Děmaťčeňí, 4, n. miligatio, 
mitificatio, mollitio, nis, f. 
Ermweihung: meg - lágyítás , 
meg - lágyulás. 2) v. Gdmak. 

odmaříiř, it, ím V. P. zmp. 
f: mollire, mitigare, — 
lire , 


mitificare : ermweichen, 
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wei) maden: meg - lágyitani , 
lágygyá tenni. xi obmetčiči, 
ODěmaťčováňí, d, n. Ferb. ex 


seq. 
obmattowat , čomal, čugem V. 
L imp. (ug, freq. ex ob» 
matt. : 
odmaknuͤt, Enul (tel), řňem, 
. P. čmp. tfi: emolliri, 
molliri, remittere, mollem 
fieri, mollescere: weich were 
ben: meg-engedni, meg-pü- 
hülni, meg-lágyülni. boA. 
odmetnút , odmotnuli odmo⸗ 
tati. 
obmatnutí, d, ép p. c. o6» 
maťčeňí. 
Děmačnučí , 4, n. v. Odmak⸗ 
eni. 
f ome, u, m. v. Odmak, 
Qbtewa.- 
+ odmeťciťi, il, im, v. ob» 
matüt. 
+ obm'etnüti, odm'ekl, odm'e⸗ 
Enu fut. v. o6matnüt. 
Děm'eřnuří, n. v. Dómatnutf, 
Odmena, i, £. v. Odplata, boA. 
(óm'ena. 
obménat, al, ám V. L imp. 
hag, Deriáse sc. v. odmenit. 
©dmenia, ata, n. dem. ex seq. 
(bómenec, nea, m. supposita 
proles: Wechſelkind, fels 
balg: tseréltt gyermek. Syn. 
©dmeněs obdmenene ( premes 
fient, podbmršené, pobpoBt« 
nt) Dita, Podmršenec, Pres 
menet, 
odmeňení, á, é, p. €. mutatus, 
commutatus, permutatus, a, 
um: gewechſelt: fel - váltott , 
el-tseréltt. 2) v. odplaťení. 
DBěmeňeňí , 4 , n. mutatio, 
commutatio, permutatio , nis: 
f. Wehflung, dad Wechſeln: 
fel- váltás, — el-tserélés, 2) 
v. Odplateñi, Odplata. 
odmenit, il, im P. imp. 
odmeň : mutare, commutare, 
permutore: wechſeln, ds 35, 
x (o; 
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Geld: fel-váltani, el-tserél- 
ni. Syn. premeňiť, 2) v. 005 
platič. JI. rec. odmenik fa: 
mutari, commutari, permu- 
tari: gewechſelt werden, fid) 
wechſeln? egy -mást fel vál- 
tani. Syn. ptemenit fa, 2) v. 
ebplatit fa. Usus. Odmenit 
fa Rowním 3a Rowne: vi- 
cem pro vice reddere; red- 
dere vices (vicem) meritis 
Plin, Ovid. gleich mit gleichem 
vergelten, abgelten ; költsön he- 
lyébe költsönt adni, a’ köl- 
tsönt viszsza adni, egyaránt 
fizetni. 

odmenni, 4, €, adj, mutuus; 
wechfelfeitig: viszontag való. 
boh. odm'enní, Usus. Bős 
menna Caͤſta: mutuus amor: 
beiberfitige Liebe: egy - más 
között való szeretet. Odmen⸗ 
nd pofluba: mutuum ( reci- 

, procum) obsequium ; wechfels 
feitiger Dienft; viszontag való 
szolgálat, 

Q5memowánf, a, n. Ferb. ex 
seq. Syn. Odplacomaňí. 

odmenowat , nowal, ňudem V. 
I. fug, freg. ex odmeňiř. 
Syn. odplacowat. 

+ odm'eňomači , owal, ugi (u), 
idem. . 
odmerant, á, e, P- c. emen- 

sus (mensuratus, emensura- 
tus), a, um: obgemefien : 
ki-mértt, meg-méretett. Syn. 
wimetant, boh, odm’etent, 
©Běmeráňí, 4, n. emensio (men- 
suratio, emensuratio), nis, 
f. das Abmeffen, Abmeffung ; 
meg - mérés ; ki- mérés. Syn. 
Wimerift, boh. Böm’etent, 
" odmerat, al, dm V. P. zmp. 
tag, metiri, dimetiri, ( di- 
mensurare , emensurare ): abs 
meffen : meg - mérni , ki-mér- 
ni. Syn, wimvtat, boh. obs 


m’etiti. 


oom 


vs 


Odmeraͤwaͤni, 4, n. Ferb, ex 
seq. 

— al, ám, freg. ex 
odmerat, boh. odm'eramači. 

+ odmetiti, il, im fut. v. od⸗ 
metat, 

T odm'eřomaťi , owaL , ugi (u), 
v. oómeratoat, 

odmeft, odmetel, odmeřem V. 
P. imp. odmet: averrere: absz 
fehren, wegfcbren mit bem Bes 
fen; el- seperni. 

odmeteni, &, €, p. c. ex praec, 

Odmečeňí, d, n. scopis mun- 
datio, nis, f. das Abfchren, 
Abfehrung: el- seprés. 

©$dmifáňí, a, n. v. Děmefnučí, 

odmiťač, el, am V. I imp. 
tag: v. odemknüt. 

obmilnüt, Enul (fel, knem V. 
P. imp. tfi, v. odhodil, od⸗ 
fotit, : 

odmiťnutí, 4, E, p. €. V. 05s 
boßent, 

Odmiknuti, d, n. v, Böhodeni. 

Odmičáňí, 4, n. obmutescen- 
tia, ae, £ dad Berftummen, 
Schweigen, Berftummung ; meg- 
némülás, szóllatlanság. - 

odmíčač fa, čal fa, čím fa V. 
P. zmp. mlč fa: obmutescere, 
mutum fieri ; verftummen,fchweis 
gen: meg-nemülni, el-né- 
mülni, 

+ odmlčeři fe, el, im fe, idem. 

Odmlekeni, 4, n. v. Odſtawe⸗ 
ni o8 Drf, ob Cicku. 

obmteät, it, ím, V. P. imp. 
odmleč, v. odftamiť oS prf. 

©dmluwač, a, m. v. Odho⸗ 
watat, | 

Děmlůmaní, 
wärant. : 

odmlüwat, al, am V. J. imp. 
mag: v. odbowárat. 

Odmluweňí, à, n. Ferb. ex 
seq. 2) v. Bdbowardni. 

odmluwit, il, im V. P. imp. 
iw: orationem finire: aus⸗ 
reden, dad Reden zu Ende brine 

gene 


4, n. v. Odho⸗ 


Dým Odn 


gen; a? beszédet el-végezní. 


Syn, wipowedet. 2) v, odho⸗ 
wétat. 

Bbdmotani, a, m, Verb, ex 
seq. Syn. Odwlhaͤni. 

gdmofač, al, dm V. L čmp. 
tag: v. odwlhat, odwlhnuf, 
2) boh. v, obmatniüt. 

Odm>řámáňí, aͤ, n. Verb. ex 
seg. 

eomotawet , al, dm, freq. ex 
obmotat, 

obmoEni£ , Enul (čel), tňem, 
V. P. imp. thi: v. odwibnúts 
2) boh. v, c6motnit. 

ebmotnutí , d, 6, p. c. v. 08s 
wlibnutt. : 

Ošmoťnuří, 4, n. v. Odwlh⸗ 
nučí. 

Odmreni, 6, n. v. Odemreni. 

odmret , odmrel, obmrem, v. 
odemret. 

T odmrſteni, 4, 6, p. c. v. 
odhodeni. 

T Odmrfteni, 4, n. v. Odho⸗ 


dent. 

T obmrf Citi , it, im fut. v. obs 
obi£, 

odmrweni, 6,6, p. c. ex 002 
mtwit, 

Osmrweňí, 4, n. Ferb. ex seq. 

odmrwit, il, im V. P. odmrw : 
frustratim (per micas) aufer- 
re: abbrödeln: el- morsolni, 
II. rec. óbmtwit fa : frustra- 
tim decidere: fid abbrödeln : 
el- morsoltattni, el - morso- 

ni, 

Odmrzant, 4, n, v. Odmtz⸗ 
nuti. 

odmrzat, al, dm, V. L imp, 
sag: v. oómtanit, 

Odmezaͤwaͤni, 4, n. Verb. ex 


seg. 

odmrzaͤwat, al, ám, freq. ex 
obmrzaf. 

Odmrzkina, i, f. pernio, nis, 
f. perniunculus, i, m. Froſt- 


bäule: a’ lábnak hidegtől va- 
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ló meg - vétele, dož, ©dsnoe 
benine, 

ebmranü£, anal ( sel), zňem, 
V. P, zni: liquescere, lique- 
feri, tabescere, solvi: aufs 
thauen, ſchmelzen, aufgelöft were 
den: el-olvadni, el-oszlod- 
ni Syn. puͤſcat, obmataf. 
2) congelare, prae frigore 
obrigescere : erfrieren:, meg- 
fagyni. Syn. samtanüf, bo^. 
odznobiťi. Usus. Mobi, Rus 
fi mu očmraťi: pedes, ma- 
nus illi congelavere (prae 
frigore obriguere ): bie Gůfe, 
die Hände find ihm erfroren, 
ft bat fid) die Füße, bie Hände 
erfroren: meg -fagyott a? lá- 
ba, keze. 3) v. odmaťač. 

odmraznutí, à, €, p.c.ex praec. 

Ošmrinuří , 4, n. v. hós 


mat. 
obná(aní , 4, €, p. © v. odne⸗ 
, 


feni, vr , ve 
ODědnafaňí, 4, n. v. Odnefeňí. " 


obnáfat , al, am, V. L imp. 


ag: v. odnefť. 

t MOM el, im, idem. 

odňať, odňal, odňimem (odegs 
mem) V. P. imp. odnim 
(obegmi ): adimere, deme- 
re, eximere, auferre: bes 
nchmen, wegnehmen, abneh: 
men: el-venni. 2) eripere: 
entreißen: ki- venni, ki- kap- 
ni, el - venni, el- hüzni, ki- 
szakajtani , el-kapni, ki- 
ragadni, ki-räntani. Usus. 
Tibi mu odňal: libros.ab 
eo abripuit: er fat ibn feiner 
Bücher beraubt , er hat ihm fie 
engogen: d könyveit el- vette 
töle. 3) privare aliguem re; 
berauben : meg- fosztani va- 
lakit valamitól. Usus. Od- 
fiat Proftredet £ Učeťáňů a 
t Sloboše: intercludere fu- 
gam, libertatem alicui: jes 
manden den Weg zur Flucht 
tabfchneiden: el-fogni úttyát hogy 

el- 
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el- ne szaladhasson , szaba- 

důlását meg - gátolni: 4) li- 

berare aliquem re, a re: bes 

freien: meg - menteni, meg- 

szabaditani. Syz. sog, 08» 

gímat, odňimať, bol ob. 

‚giti, odniti. 

obňatí, á, €, p. c. ablatus, 
a, um: meggenommen : elvett. 

Ošňatí, 4, n. ablatio, nis, 
f, die Wegnehmung : el- vévés. 
boh. Odgeti. 

odnaučení, 4, €, p. c. v. odu⸗ 

: čení, 

obnauti£, il, ím, v. odučič. 

Odnechceni, d, n. amissio ani- 
mi: das Berlieren der Luft: 
kedv vesztés (el - vesztés. ) 

^ odneýceř fa, odnecelo fa, 
oónedxe fa, V. P. imperso- 
naliter cum dat personae, 
et genit. rei vel cum infi- 
nitivo : amittere volunta- 
iem, animum: die ufi vers 
lieren: a’ kedvét el - veszteni. 
Usus. Odnechcelo fa migeft, 
piſat. ac. 

+ oónedtíti fe, odnechtelo fe, 
odnechce fe, idem. 

+ odňeťad, adv. v. seq. 
odňeťaš, adv. alicunde; 
gend woher : máshonnan. 

+ odňeťud, adv. idem. 

obneftní, 4, €, p. c. ex od- 
ned. 

odneft’, odnefel, odneſem, V. 
P. imp. odnef: auferre, tol- 
lere, demere: abtragen, weg» 
tragen: el - vinni, el-horda- 
ni, által vinni. Usus. 3 nes 
gefeg Weci Uiitet , Skodu 
odneft: ferre fructum (prae- 
mium), paenam ex aliqua 
re: von einer Cade Ruben, 
Schaden tragen: valamelly do- 
logbol hasznot , "büntetést 
(kárt) nyerni, vallani. © 
dwe Čaftťi wic odnefel, nei» 
Li prifluchelo: duabus parti- 
bus amplius abstulit, quam 


its 


. (6n (6o 


oportebat: er fat um zwei Theil 
mehr, alà er follte genommen : 
két részszel vitt el tóbbet , mint 
sem kellett vólna. 
odnítas adv. nullo de loco, 
nirgends her, sohonnan. 
Odňíminí, d, n. Verb. ex seg. 
odňímať, al, am, V. P. zmp. 
mag. v. obňač. 
Odňíimámáňí, d, n. Ferb. ex 


seq. 

odnimawat, al, ám freg. ex 
odnimat. 

T odniti, obňal, odegmu fut. 
v. odňač. 

odnofení, 4, &, p. c. v. ob» 
neſeni. 

Odnoſeni, 4, n. v. Odneſeni. 

odnofit , il, ím, V. P. mp. 
obnof v. odneſt'. 

(noi, e, f. surculus, i, m. 
germen, nis, n. palmes, tis, 
m. flagellum , i, n. der Schoß, 
Schoͤßling: új növes, " jóvés. 
Syn. "Atom, 

Odnozeni, a, n. Verb. ex seq. 

odnošit fa, il fa, ím fa, V. P. 
imp. odnož fa: fructicescere 
fructicari: fid) beftauden , bes 
ftocfen + tsemetézni , kórózni. 

Ób5noiowáüi, a, n. Verb. ex 


seq. . 
obnojomat fa, Zowal fa, ius 
gem fa, freg. ex odnosit fa. 
bot, u, m. dissolutio obiec- 
tionum, refutatio, replica- 
tio, nis, f. replica, ae, f. 
Ablehnung, Ableitung, Wider» 
legung der Cinmürfe; Replif, 
Replicirung bey Juriften, Bes 
ftreitung , dad Streiten wider 3€ : 
meg - tzáfolás. Syn. Bdolds 
ni, Odolámáňí, Odraͤzka, 
5wob, Gdwrh, Göporu, 
Porazant (Zragani), (65. 
bgd, Ddpadáňí, Gdhaͤdzaͤ⸗ 
nt, ©dhadzomdňí, Odpo— 
wes, Ddpoweddňí , vulg. 
Repliťa, Repliťomání, 2) v. 
Odolaͤni. 
Odo⸗ 


6o Odp 


©dolač, à, m. oppugnator, 
replicator, is, m. Ďeftreiter 
mit Worten: meg - tzáfolo. 

O©dolani, i, n. aversio (de- 
—— ictus: das Aušparis 
renn, Ausparirung: ütésnek 
(tsapäsnak ), — el-kerülése , 
el- távaztatása. 2) toleratio, 
nis, f. Beftreitung, © Aušhals 
tung, Erduldung: el- szenve- 
dés, meg - gyózés. 3) perfec- 
tio, nis: Beftreitung, Vollen⸗ 
bung: véghez, vévés. Syn. 
Dořťonáňí. 4) v. (boot, 

edolat , al, ám, V. P. imp. 
odol. cum dat. ictum aver- 
tere, declinare : auspariren 
durý Wendung ded Leibes: a? 
tsapást ( ütést) el-tävoztat- 
ni. 2) parem esse, v. g. la- 
bori , sumtibus ferendis , vin- 
cere laborem: beftreiten, 3. 
B. tie Arbeit, gewachſen feyn 
ber Arbeit, ben Koften: végbe 
vihetni , p. o. a! munkát, n 
győzni, fellyül halladni. 3) 
impugnare, oppugnare, re- 
plicare, refutare:  beftteiten 
mit Worten, jtreiten wider , abs 
lehnen, ableiten , wiederlegen , 
4. B. Činmůrfe ; repliciren, Rep⸗ 
lif maden bey Juriften : meg- 

olni. Syn. odhadat «3 

poti, odhadzat, odhadzo⸗ 
wat, obtajat , odwrhowat, 
odpomešeč, odpowedat. vult. 
repliťomat , boh. zmitati. 4) 
v. botonat. 

Odolámáňí, d, n. Ferb. ex 


seg, 

obolawat, al, ám, freq. ex 
obotat.. 

(b6olen , n, m. ifta Selina na 
Oči dobra. v. Rozlik. juxta 
Lumniceri flora Poson. 

* B, m. v. Odoráňí, 
otant, a t, t. const. 
( abaratus j aos ablatus , 
a, um: abgeadert: el- szán- 
tott. 
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Odoráňí , n. ablatio arando 
facta, abaratio, nis, f. das 
Abacfern : el- szántás. 

ebotat, tal, tem, V. P. imp. 
odor : (abarare) , arando 
auferre : abackern: el- szán- 
tani. Br 

Odoramáňí, d, n. Verb. ex seq. 

odorawat, al, ám, freq. ex 
obotat, 

Odpad, u, m. casus, delap- 
sus, us, m. defluxio, delapsio 
v. g. aquae: Abfall 3. B. des 
Wafferd : el- apadás, el- esés s 
P- 9. a víznek el - apadása, 2) 
defectio , nis, f. dissidium, i, 
declinatio, nis, f. Aufruhr: 
part - ütés, pártalas, a? feje- 
delemtól- való el-állás, el- 
hasonlás. Syn. Odbog. boA. 
Podwížeňí, Spofutotomáňí, 
Spitnufi. 

Böpádáni , 4, n. idem. 

o6pabat , el, am , V. P. imp. 
dag. v. obpabnüt, boh. upas 
b«ti. 

böpadáwáni, d, n. Verb. ex 


seq. 

— al , ám , freq. ex 
obpabat. 

Odpadlec, delén, m. desertor, 
defector, is, m. apostata, 
ae, qui defecit a fide, m. cin 
Abtrůnniger: ellenség közé ál- 
tal futó , el- hasonlott. : 

obpablí, 4, €, adj. caducus, 

eciduus, a, um: abgefallen: 
Je-hülló , le-esendó. 2) crus- 
ta solutus, a, um: abgebaďen: 
a? héjátol el-vältt, záklás, 
n. záťalní, Usus. Odpad⸗ 
U Chléb, inal Zaťaleč: crus- 
ta panis soluta est: das Brod 
ift abgebacfen , abgebacfeneó Brod, 
wenn bie Krume von der Rinde 
abítebt: záklás kenyér. — ; 
obpabnüt, dnul, (del), dnem 
V. P. imp. bňí: decidere, 
delabi , lose; defluere , 
decrescere : abfalíen , suot, 
e - 
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el- esni el- potyogni, le-po- 
tyogui. Syn. ſpadat, ſpad⸗ 
nut, obpabaf, boh. upadas 
fi, upabnüti. 2) delicere, 
desciscere ab aliquo a re: 
abtrünnig werden, abweichen: 
valakitöl ( valamitől) el-älla- 
ni, pártot ütni, el- hason- 
lani. Usus. 69 fwebo Anis 
jata obpabnüt proti fwemu 
Rňišeťu powſtat, pozdwih- 


nut fa: desoiscere a suo prin- 


cipe: von feinem Fürjten aba 
fallen , fid) wider feinen Fürſten 
empören, aufitchen: a’ maga 
fejedelmitäl el- állani, pär- 
tot ütni, a? fejedelme - ellen, 
fél állani. OS Rupi, o6 Zmlus 
wi odpadnüf: abire ab em- 
tione, a conditionibus: eine 
Handlung (den Sauf), Borz 
trag nidt halten wollen, davon 
weichen: félben hagyni a" vá- 
sárt, az alkuvást. hó fwebo 
prebfamsotá , a Uftanowend 
ebpabnüf: desciscere a^ süo 
proposito : feinen Entſchluß 


ändern, von einer entfchlofener. 


. fadt abítehen : a’ maga szán- 
/  dékat meg- másolni , attól 
el- állani. 3): crusta. solvi; 
abbacfen : hejätol el- válni. 
Usus. (bib obpabé, ob. 
padel: crusta pannis soluta 
est: dad Brod ift abgebacfen, 
wenn bie Ninde von der Krume 
abíteht: kenyérnek a? héja el- 
állott, a’ kenyér meg -zák- 
lásodott. Chleb odpadne : 
crusta 
Brod büdt ab: a? kenyérnek 


a" héja el-äll, meg -záklá-. 


sodik. "e 
odpadnutí, d, € , p. c.ex praec. 


E 
— 


Odpadnuti, 4, n. Zerb. ex eo-. 


dem, v. Odpad. 
obpaf , odpal, odepňem , V. P. 
zmp. odpni, v. obepnüt. 
odpati, à, é, P- c. v. odep⸗ 
nuu. 


panis solvetur : daß, 
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Odpáří, d, n. v. Odepnučí, 

odpečaťení, &, €, p. c. resera— 
tus, refractus, apertus, re- 
sigillatus, resignatus, a, um 2 
aufgebrochen , erbrochen : fel-to— 
rölt. fel - petsételtt. Syn. toz= 
pečaření. : 

Odpecateni, d, n. reseratio, 
refractio, resigillatio. resig- 
natio, nis, f. Aufbrehung , 
Erbrehung : fel-tórés , fel-- 
petsételés, Syn. Rozpečečeňí, 

o6prtatít, it, ím, V. P. zmp. 

|CoÉ x reserare , 'refringere „ 
resigillare, aperire, resigna- 
re: aufbrehen, erbrechen: fel- 
törni, fel-petsetelni, a’ pe- 
tsétet fel-nyitni , fel-sza- 
kasztani. Syn. toapttatít. boA. 
obpetet ifi, — 
odpečatomat, tomal, tugem, 

" freg. ex odpetatit. boh. 0d= 
pečetomat. — — 

+ — il, im, v, odpe⸗ 
atit. 

+ odpečečomať , owal, ugi (u) 
"v. odpečetomat. — 7 > 

Böpelst, a, m. p pro- 
fusus, i, m. dilapidator, per- 
graecator, decoctor, is: cin 
SYerffywenber : tékozló, Syn. 
maͤrnotratnik. 

Odpelačťa, i, f. prodiga, ae, 
f. dilapidatrix , pergraeca- 
trix, cis, f. Berfýmenderin : 
el-tékozlóné. Syn. tmátnos, 
tratňičťa. 

odpelačňe, adv. prodige, pro- 
fuse, effuse:. verfhwenderifch) 2. 
Syn. mátnettatüe. A 

odpelaini, d, €, adj. effusus , 

| profusus, prodigus, a, um: 
verfhwenderiih.: pazarló. Syz. 
márnottatní. — — c 

odpelaní, d, €, p. c. effusus, 
profusus , dilapidatus, a, um : 
verfchwendet : el- tékozlott. v. 
premérňení. . 

Odpeláňí, d, n. effusio, pro- 
fusio, dilapidatio, pergraeca- 

tio, 
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tio, nis, f£. Verſchwendung: 
el-tékozlás, el- pazarlás , el- 
harátsolás. Syn. Rozmrhaͤni, 
Premerňeňí, Prehagduhani, 
©dmerneni, 

'odpelař, al, ám V. P. zmp. lad : 
ellundere, profundere, dila- 
pidare, prodigere, pergraeca- 
ri, decoquere: verſchwenden 
Gio , Bermögen. Syn. pres 
mérniř. Usus. Uf odpelal wfes 
ČO : iam omnia decoxit, pro- 
fudit, dilapidavit: et fat (don 
alles verfchwendet: immár min- 
dennét el=tekozlotta. 

Odpelawani, 4, n. Verb. ex 


seq. 
odpelaͤwat, al, am. Jreq. ex 
odpelač. |, 
odpíganí, e, €, P. Ce V. 002 
piti. 
Ddpigdňí, d, n. v. Odpiti. 
odpigat, al, ám V. P. zmp. 
gag : v. odpič. 
Göpígáwáni, à, n. Ferb. ex 


seq. 

— al, dm, freg. ex 
„odpíaat., 

bbpilení, a, &, p. c. abserra- 
tus, a, um: abgefeilt: el - fü- 
řészeltetelt, 

Odpifeni, 4, n. abserratio: M8 
Abfeilen, Abfeilung: el- füré- 
szelés, szülés. 

ebpili£ , il, ím V. P. Zmp. od⸗ 
pil: abserrare: abfeilen, mit 
der Feile wegnehmen; el- füré- 
szelni. 

Odpilři, Pom, boh. feo: m. 
pl scobs (ramenta) per li- 
*mam facta: Feilſtaub, Feilfel, 
Gcilfpáne: hulladék, esedék, 
reszeló utánn hulló por. 

odpilowani, 4, ép P- C. v o d⸗ 
pileni. Usus. Odpilowani 
Prob, v. Odpilki. 

Odpilowani, 4, n. Ferb. ex 


seg. 
odpilowat , lowal, Tugem V. I. 
imp. lug, v. odpilit. 


1855 
odpínaní, 4, é, p. c. v. od⸗ 


peti. 

Odpíndňí , d, ri. v. Ddpačí. 
odpinet,, al, dm V. P. imp. 
nag, v. odepnůť, obpat. 
Göpináwáni, 6, n. Ferb. ex 


seg. 

döpináwat , al, ám, freq. ex 
obpínat. | 

obpítaní, 4, 8, p. c. ex o6» 

pirat. 

Oopiráňí, d, n. Ferb. exseq. 

obpítat, al, dm V. I. imp. 
tag: obloqui, contradicere : 
widerſprechen: ellenkezni , elle- 
ne-mondani. 2) adversari,' 
obluctari, obsistere , occurre- 
re, obviam ire, oppugnare, 
opponere se , reniti, repugna- 
re, reluctari : miderftehen , wi⸗ 
Derftreben : ellene állani, ellen- 
kezni, ellenzeni, fel -tämad- 
ni. 3) abnuere, negare, de- 
negare: einem etwas abfchlagen, 
verfagen , den Kopf fditteln , abs 
Tchlägige (abſchlaͤgliche) Antwort 
geben: meg - tagadni, nem- 
adni. 

Ödpif, u, m. rescriptum, i, 
n. rescriptio , nis, f. a8 Wis, 
derſchreiben, Antmort, Refeript : 
válasz , felelet. Syn. Odpiſani. 

odpifaní, e, é, P- €. rescrip- 
tus, a, um: zurückgeſchrieben: 
viszontag meg - irtt, irással 
meg - felelit. 

Bopiféni , à pO V. Bdpif. 

obpifat , fal, ftm, V. P. zmp. 
odpif: rescribere, ad literas, 
velliteris Cie. scripto respon- 
dere: zurüchichreiben, widerſchrei⸗ 
ben , fhriftlich antworten auf cís 
nen Brief: viszsza Irni „ irás- 
sal felelni, boh. obepfati. 2) 
v. pifat, Usus. Ta Wec get 
fa ítala; zadam odpif mi: 
haec res quemadmodum gesta 
sit, velim ad me soribas ; wie 
diefe Cade gefchehen feye, bitte 
id bid) thue mir es zu willen: 


mi- 
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miképpen történt légyen eza? 
debe. kérlek jedů Her né- 
kem. 

Odpifowáňí, 4, n. Verb. ex 
seq. 

odpifowat, fowal, fugem, V. 
I. imp. fug, v. obpifat. 

odpit, pil, obpigem , V. P, 
imp. odpi: de summo bibe- 
re: abtrinfen, dad Obere trins 
fen: inni, valaminek fellöröl. 
2) bibendo pensare: abtrine 
fen, duch Trinken fid bezahlt 
maden: meg - inni. 

odpitani , á re, part. const. V. 
odprofení, 

Odpitáňí, d, n. v. Odprofeňí, 

odpitat, al, ám, V. P. zmp. 
tag, v. obprofil. IT. rec. 
obpitat fa, v. odprofit fa. 

obpití, d, €, p. c. ex obpit. 

Odpiti, a, n. Verb. ex seq. 

Odpitowänt, d, n. Verb. ex 
seq. 

obpitowat , towal, tugem, V. T. 
imp. tüg, v. odproſowat. 

odpřácaní, á, €, part. const. 
v. oóptatent. 

Obplácaňí, aͤ, n. V, Děplařeňí. 

obpläcat, al, dm, V. I. Zmp. 
cag , v. odplatit, TI. rec. od⸗ 
přacať fa, v. odplatit fa. 

T obpláceli ) cel, cím, v. ob» 
plaͤtat. 

Odplacowaͤni, aͤ, n. v. Odpla⸗ 
eñi. 

odplacomař , cowal, enge, V. 
I. imp. cug, v. oöplatit. IT. 
rec. obptacowat fa, v. 00s 
platit ſa. 

odplakani, d, €, p. c. ex ob» 
plaťat. 

Odplatäni, a, n. Z'erb.ex seq. 

obplatat , tal, čem, V. P.-imp 
plat: fletu pro aliqua re sa- 
tisfacere, lachrymis, diluere: 
abweinen, durh Weinen abbüs 
fen: siránkozással meg bänni, 
meg-siratni, 
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Odplatáminí, 4, n. Verb. ex 


seg. 
odplaťámač, al, ám, freq. ex 
odplaťař. 

(óplata, i, f. remuneratio, 
redditio, compensatio, mer- 
ces, dis, f. pensatio , relatio, 
retributio, nis, f. die Beloh⸗ 
nung, Bergeltung des "Guten 
unb Běfen, das Bergelten: ju- 
talom , bér, meg-fizetés, meg- 
adás, meg- jutalmazás. Syn. 
Odmena. Usus. Rowná hös 
plata: talio, nis, m. gleiche 
Wicdervergeltung : hasonló bün- 
tetés, 

odplateni, d, €, p. c. pensa- 
tus, compensatus, relatus, red- 
ditus, retributus, a, um: 
vergolten: meg - fizetett , meg- 
jutalmazott , mag-adott. Usus. 
Odplatend Robota, 3. 2) 
praemio affectus , a, um: bes 
lohnt: meg - jutalmaztatott. 3) 

oena affectus, a, um: bes 
hatt: meg-büntetett, meg- 
büntetödött. 

obplati£ , i, ím, V. P. imp. 
odplat : referre, reddere, 
pensare , compensare, recom- 
pensare: vergelten: meg - ju- 
talmazni, meg - viszontozni , 
meg-fizeini, meg-adni. 2) 
praemio afficere, praemiare, 
praemium dare, remunerari 
aliquem, vel rem: belohnen 
für eine gute Handlung : meg- 
jutalmazni, meg - ajándékoz- 
ni. Prov. Bob atwe Swe= 
dome,naglepfeg ti odplali 3a 
twe Zefluhi: Deus et consci= 
entia pro meritis dabunt tibi 
optima praemia : Gott und bein 
Gewiſſen müffn bid am beiten 
für deine Werdienfte belohnen : 
az Isten és a’ lelki -isméret a’ 
te érdemeidért leg jobban 
meg - fizet. 3) poena alficere : 
betrafen : meg.- büntetni. Syn. 
potreftet, II. rec. obplatit 


fa: 
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fa ňečím: referre, reddere, 
remereri; vergelten mit etwag : 
viszsza szolgálni , viszsza - ad- 
ni, meg - szolgálni. Odplatil 
fa mu, cum ramento reddi- 
dit: der hats' ifm vergoften : 
valamint, 's valahogy de ki- 
tölti azért. 

Odpleřitel, a, m. remunera- 
tor, is, m. Belohner, Bergelter : 
jutalmazó. 

Göplatitelta, (, f. remunera- 
irix, cis, £ Belohnerinn, Vers 
gelterinn : jutalmazóné. 

Odplaweni, &, n. navis solu- 
tio: das Abfchiffen, Abfegeln: 
el- hajókázás, a’ parttól el- 


menés. 
odplawit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp lawfa: solvere (navem), 
portu exire, nave ( navibus ) 
avehi, solvere a portu: abfes 
gn, abfhiffen, binmegfdiffen : 
meg-indulni a" hajóval, a? 
hajót el- óldani, el- hajokáz- 
ni, hajóval elmenni. Syn. 002" 
bit od Brehu £08 , pit. 
Göplawowáni, é, n. Verb. ex 


8eq. 

— ſa, wowal ſa, 
wugem fa, freg. ex odplde 
wit fa. 

T Obplinowant, n. v. Odpl⸗ 
wowani. 

odpfinowati, owal, ugi (u), 
v. odplwowat. 
odplinüti, nut, nu, v. od⸗ 
pivot, , 
Odplinuří , n. v. Odplwänt. 
Obdpliwani, n. v.Böpluwäni, 

T odplímaťi, al, dm, v. obs 
pluwat. 

Oplnát, nul, nem V. P. imp. 
rin, v. odplwat, bok. obplis 
nuti, ; 

Odelnuti, 4, n. v. Odplwaͤñi. 

Obptnomáňí, 4, n. Verb. ex 


seq. 
odelnowat, nowal, nugem, 
freq. ex odplnůt, 


obpluč, odplul, obplugem V. 
P. Zmp. obplug: exspuere , 
despuere : auéfpeien: ki-pókni, 
pökdösni. Usus. Odplug fi: 
exspuas: fpeie aus:  pókd - ki. 

odptutí, G, €, p. c. ex praec. 

Odplutí, 4, n, exspuitio , nis, 
f. das Ausfpeien, die Aus ptis 

. ung: ki-pókés, pókdózés. bon. 
Odplímáňí, 

Odplumáňí, d, n. idem. 

odpluwet, al, ám V. I. imp. 
mag , v. odplut. boA. odplís 


wati. 
Odplwaͤni, 4, Ferb. ex seq. 
odplwat, al, dm, V. P. imp: 
tag: natando avehi, abnata- 
re: wegſchwimmen: el-üszni. 
boh. obplinüti, 
Odplmomáňí, d, n. Ferb. ex 


seq. 
odplwomař, wowal, wugem, 

freg. ex odplwat 
Odpočíneť, nfu, m, requies, 
ei, quies, etis, f. Ruhe: nyú- 
godalom. Syn. Odpotinutt, 
Odpočímáňí. Usus. D6pctine 
fu nemdm, careo quiete, id) 
habe feine Ruhe, nyugtom (nyu- 
godalmom ) nintsen. Prov, 
Dluho netrmé , čo Dópočin= 
fu nemá: quod caret alterna 
requie , durabile non est; 
haec reparat virés, fessague 
membra levat : maš feine Ruhe 
hat, dad Fann nicht beftehen s 
a’ minek nyugta nintsen , tar- 

tandosága sintsen. 
odpočinůť, nul, nem, V. P, 
imp. Cif: requiescere , quie- 
Sccre: ruben, ausruhen: nyu- 
p 2) quiescere, non la- 
orare: ruhen, ruhig (unthäs 
tig) feyn: nyugodni, nem 
dolgozui. 3) cessare, quie- 
scere, sistere: ruhen, inne 
halten, abfaffen: meg - szünni, 
meg - állani , el- állani , nyu- 
godni. 4) guiescere , dormi- 
re, carpere quietem (som- 

num , 
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num, soporem) Virg. Tis 
ben, ſchlafen: nyugodni, alun- 
ni. Syn. odpočimat. II. rec. 
odpolinut fi: quiescere, re- 
guiescere a labore: aušrajten, 
ausruhen, ruhen von der Arbeit : 
meg -nyügodni. 2) satis qui- 
escere; genug ruhen, ausralten : 
eleget nyügodui. Dojť fte fi 
odpolinuli: satis quievistis 
etc. 

Odpotinuti, 4, n. v. Ddpos 
inet. 

odpoäift’i , obpott(, odpočtu 
Jut. v. očítat. 

Odpociwadlo, a, n. locus gui- 
etorius (quietis): Ruheplatz, 
Nuheftätte, Ruheftelle: nyugo- 
dalom helye. 

Oopočiwaňí, a, n. v. Odpo⸗ 
ünct, Usus. Po wifonanég 
Praci ſtadke geft Ddpočimá= 
fi: peracto labore dulcis est 
quies: mad) verrichteter Arbeit 
ifft gut feuern: az el- végzett 
munka utánn édes a’ nyugo- 
dalom. 

odpočímať, al, ém, V. I. Zmp. 
wag, v. odpofinut. 

odpoli adv. semi: halb: fele, 
Usus. poli nabi : seminu- 
dus: halbnaft: félig mezite- 
len. poli 34 darmo: ex 
dimidio gratis: um den hälfs 
ten Preis, halb unentgeftlid) : 
fele árán. 

+ odpolu, adv, idem, 
bpor, u, m. renisus, reni- 
XUS, us, m. resistentia, re- 
pugnantia, ae, repugnatio, 
nis, f. Wiederftand: ellene- 
állás, ellene-tusakodás. Usus. 
(port uéinit, na Odpor fa 
ftami£, v. obporowat. Ha 
Odpor mřumiť , v. odmluͤ⸗ 
wet, odmrťať. Ma Odpor, 
wfeobecnemu Rozkazu: ad- 
versus edictum fer. wieder 
ben bffentliden Befehl: a’ kö- 
zónséges parantsolat ellen. 2) 


^ 


oppositio, obiectio, dubitatio ;- 
exceptio, nis, f. Einwurf, 
Einwendung : — ellen - vetés. 
Usus. Dopor Elaft’: oppone- 
re, obiicere, excipere , con- 
tradicere : Einwurf ( Činvens 
dung ) machen , einwenden: el- 
lenveini. Spot porášaí , 
zraͤgat, v. obolat, odolás 
wet. 


©Aporeč , ted, m. V. pots 


nie, boA. Göpürces 


odporne, adv. adverse, con- 


lrariae : wicderwártig , guroiber s 
viszszálkodva : vetélkedve , 
ellenkedve, 2) morose, di- 
lüculter: mürrijf, wirderwärs« 
tig: nehezen, kedvetlenül , 
kelletlenül. 3) contuniaciter 2 
wiederfpenftig : engedetlenůl , 
átalkodva. 4) repugnanter, 
contradictorie : wiederitrebend : 
ellenkedve. Syn. protiwne, 


odporní, d, €, (abs. odpotno), 
, adj. adversus, contrarius. a, 


um: wiederwärtid, zuwieder, 
entgegen: — viszszálkodo, —vé- 
telkedö, ellenkedó. Syn. pros 
tiwni. Usus. Odpornaͤ Stras 
na: adversd pars, adversa- 
rius: der Gegenteil , der Geg⸗ 
ner: ellenkedó rész, ellenke- 
dà. Ddporná (Ceíta: adversa 
via Plaut. ein (deter, wis 
driger Weeg: rosz út. Odpor⸗ 
ná Odpowes: repulsa, ae, 
f. Abſchlagung,  wicbermártige 
Antwort : meg - vetése valaki 
kérésinek. Odporna powef , 
all Cbír: adversus rüttiior 
Liv. eine üble , widerwärtiged 
Gerücht; rosz hir. Göporné 
Siefl’i: adversa fortuna : wi— 
bermártigtà Glůďf : rosz szeren- 
tse, bal eset. Wodporni (Ne⸗ 
prilešiťí) ét: tempore ad- 
verso: bei böfer, widerwärtiger 
Beit: rosz (ellenkező , alkal- 
matlan ) időben. W teg Wes 
ci fü febe odporníj nezrow⸗ 
nagu 


op 


Magú fa; fu medzi febú nes 
fworní : de illa re dissident, 
et discordant : in diefem Stůs 
fe find fie uneins: abban a? 
: dologban nem értenek egyet, 
nem egyéznek - meg, 2) mo- 
rosus, a, um, dillieilis e: 
mürrifch ; widerwärtig: komory 
nehéz, kedvetlen ;- kelletlen. 
Syzz.tifélí , newšeční, nepti- 
gemní, newzácni. 3) contu- 
max, cis; miederfpenftig: en- 
gedetlen , kemény nyakú ; 
mieg-útalkodott, Syn. twre 
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deritehen ; widerſtreben, Wieder⸗ 
ftand thun: ellene niondani, 
nem akarni, ellene merini 
ellenzeni; viszälkodri, aka- 
rátoskodni, Syn. protiwit fa, 
naprotí ift ; Dopor tiňit , na 
(pot fa ftawat. Usus, 
Sam febe odporuge; secum 
ugnat Horat. er widerfpricht 
felbjt : önnön magával elleu- 
kezik. Il, rec. obpotowat 
fa: tergiversari: gaubern , fidj 
weigern : télovázni , — magál 
mentegetni; : 


dofigni. 4) repugnans; tis, Odpowes, i, £ responsum. i, 


widerfirebend: ellenkező, cl- 
léne - álló , ellenkedó , ellent- 
tartó. Syn. protiwnt. 
Osporňita, i, £ adversaria, 
adversateix : OBiederjteherinn , 
Aiderftryberinn : ellenkedönd, 
Syn. Protiwnice; 
Oěporňičřa, i, f. dem. ex praec: 


n. fesponsio, nis, f. Ants 
wort: felelés, felelet , válasz. 
Usus. Cahkaͤ geft na to (Dos 
poweš : ad manum (in prom- 
tu) est responsio: die Ants 
mort ijt am ber Hand, es ijt leicht 
darauf zu antworten: könnyű 
arra felelni; 


Syn: Protiwnidke. Odpowedaͤni, d, n. v. Odpo⸗ 


Obpotfít , a; m. adversator, 
1$, .m. adversarius, i, m. 
pars | adversa : Widerftcher , 


weš. 2) redditio rationis t 
Berantwortung , 3tedjenfdjaftaca 
bung: számadás. 


Widerſtreber, die Gegenpart : odpowedat, al, dm, V. I. imp, 


ellenkezó, ellenkedó, ellen- 
séges rész. Syn. Odporec. 2) 
repugnator, reclamalor, re- 
lüctator, contradiclor, is, 
m, repugnax, cis, m. Wis 
derſtreber, Widerfuger : ellen- 
kedő , ellent - tírtó. 

Gőporfoft" , i, f. gravitas, tis, 
f. molestia, ae, Widerwärtig« 
fcit ;- Beffýmetlihfcit, 3. B, des 
Gerudjé , des Unglücks: nehéz- 
ség , ‚alkalmatlansäg , . alkal- 
mátlatikodás. 2) malum, res 
adversa; Unglück, Wiederwaͤr⸗ 
tigfeit szerentsétlenség. 


bag. v. odpomešel: Usus. 
Zwefetů Twátú odpowedá , 
potrectiore fronté fesporidet 
Plaut. et antwortet mit aufges 
muntertem Gefiht: vídám or- 
tzával (jó kedvel) felel 2) 
obloqui ; contradicere, res 
ugnarei woiber(predjen : . szá- 
ját felstátani ,  nyelveskeda 
ni, ellene szóllani. Syn. 
odmlüwet , obwttowat, 3) 
ralionem reddere rei, de 
fe: verantworten, Rechenſchaft 
geben : . számot adni valanii- 
röl. boh. odpowidati. 


Göporowáni, d, n. Ferb. cx odpomedamat, al, dm, req. 


seq. Syn. OĚriťowání. 


ex praec, 


odrorowat, rowal, tugem, Odpowedeni, 4, n. v. Odpo⸗ 


V. I. zmp. tug: adversari, 


weš. 


obluctari , obsistere, obviam odpowešeč, weSel , wim. V P 


ire + occurrere, oppouere , 
$e , reniti , repugnare : wis 


Tom. lif. 


imp. odpowec: respoüdere : 
antworten : felelni , válaszolni, 
Syn, 
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Syn. obpowedat. 2) negare, 
denegare: abſchlagen, verfas 
gen: nem engedni, tagadni, 
ellenkedni. Syn. zatagit , ots 
preř. II. rec, odpowešet fa: 
cum eL sine genit. serio ne- 
gare: verreden: tökelletessen 
el-tagadni. 2) nuneium mit- 
tere, renunciare (abrenun- 
ciare) : entfagen: ki adni va- 
Jamin, le- tenni, el- hagyni , 
fel - adni rajta. 

+ odpowešíti, we'šet vim, 
fut. idem. 

+ II. rec. odpowešíť fe, v. 
odpomešeř fa. 

Odpowednica, i, f. seditiosa, 
dectrectatrix imperii: Rebel» 
linn; pártolkodoné, háborü- 
ság - indítóné. 

$Gěpowedňíř, a, m. % Od- 
bognit. 

+ Oěpow'edňí?, a m. idem. 

obpowedowat , 6omal , dugem. 
Jreg. ex obpoweštet, 

+ Odpowidäni, n. v. Odpo- 
wedani. 

+ opowidati, al, dm, v. ob» 
powedat, 

obptacowat, cowat, cugem, V. 
P. imp. cug : v. odrobit. 2) 
v. odpratdt. 
řlušení, 

Odpratáňí, &, n. v. Odklüse⸗ 


fif. 

obptatat , tal, cem. V. P. Zmp. 
tag : removere , seponere , 
solvere, demere: obmaden, 
wegmaden: el-tenni, félre- 
tenni. Syn. odložit, odpras 
wit, odřlušit. boh. obBtlas 

i. 3) v. odpramiť, 

Ödpratowani, 4, n. Verb. ex 
seq, ; . 

odprátomat , towal, tugem. 
freq. ex obptatat. 

odprawení, á, &, p. c. ex 08» 
pramit. · 

Odpraweni, A, n. absolutio, 


terminatio, nis, f. Be 
tung, Endigung ; el- végezés , 
cl- készétés. Syn. Odbawe⸗ 
ni, Odbiti. 2) supplicio af- 
fectio , expedilio , nis: da$ 
Hinrihten , mit bem Tode Stra= 
fen: halállal - büntetés. 
obprawi£, il, im, V.P. imp. 
odpraw: absolvere, termi- 
nare: verrihten, endigen: cl- 
végezni, el- készíteni. Syn. 
botonat, obbawit, odbič. 
Usus. Odprawho, ned uf 
Ráz odíše. 2) mittere, di- 
mittere: ſchicken, abfertigen, 
gehen heifen : el- küldeni , el- 
igazitani. 3) v. odpratat. 4) 
expedire, supplicio alficere ; 
binridten, mit dem Tode ftra» 
ftn ; halállal büntetni. 
Odprawomáňí, 4, n. Verb.ex 


seq. 

odprawowat, wowal, wugem, 
Jreg. . ex obptawit. | Usus. 
Döprawowat t Smrfí: ad- 
judicare morti: zu bem Tode 
binridten , verurthcilen : halil- 
ra el- szententziázni. 

odprýaní, 4, 6, p. c. v. o6» 
proli. . 

Odprháňí, 6, n. v, Odptchnuti. 

odprdať , al, dm, V. I. imp. 
dag , odprihnut. 

Odprihámáňí, a, n. Verb. ex 


seg. 

obprbámař ‚al, ám, freg. ex 
odprchat. NA 

odprblí, é, é, adj. deciduus , 
delapsus, caducus, a, um: 
abgefallen: le - hullott. © 

Odprdlina, t, f. res decidua : 
dad abgefallene 2Befen : le - hul- 
lott dolog. 

odprýnut, nut, nem, V. P, 
imp. fii: decedere, delabi: 
abfalfen herabfalfen: lehulni, 
le - hullani. 

odprhnuti, d, n. casus la 
sus, delapsus, us, m. Ab: 

fall, 
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W dad Abfallen: le-esés, le- 
ulläs. . 
ODoprhomáňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 

odprhowat, fomal, dhugem , 
V. P. zmp. dug, 
odptchnüt. 

odpreteni, 4, é, p. c. ex 00s 
prečiť. , 

Odpréčeňí, à , n. Ferb. ex 


seq. 

odprečiť, il, im, V. P. imp. 
odpreč: verbis eripere, liti- 
gando tollere (auferre) ; abs 
ftreiten , durch Procef, burd) Wor⸗ 
te: kötekedessel el- venni , 
el-vonni , el- hüzni. Syn. 
prepreč. 

odpredaní, d, €, p. c. ex seq. 

odpredat , al, dm, V. P. imp. 
bag: venumdare, vendere: 
verfaufen : el- adni. 

obprefowani, 4, é, p. cs ex 
odprefowať, 

Odprefomáňí, 4, n. revolutio, 
nis, f. dad Abfýraubena el- 

résülni. 2) expressio: das 
te(fen : ki- prásůlém, 

obptefowat , fowal, fugem, V. 
P. imp. fug: revolvere: abs 
tauben: el-présólni. 2) ex- 
rimere, extorquere; abyrt 
En; ki- préeblnt. E 

obptit , v. odepref. 

+ obptitíti, v. odprecit. 
obprifahání, d, 6, p. © ex 
seg. : . 
odprifahať, al, dm, V.P. Zmp. 
bag: ejerare, abiurare, eiu- 
rare: abfhwören, eidlih laugs 
nen: esküvéssel meg - tagadni. 
Syn. &aptifabat, Usus. Od- 
prifabat , Oripoweð: abiura- 
re promissum : dad Verſpre⸗ 
hen abfhwären: esküvéssel ta- 
gadni az igéretet. 2) eiura- 
re, juramento renunciare , 
vel contemnere: abſchwoͤren, 
eidlich ent(agen , oder verwerfen: 


c6 


freq. ex. 
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esküvéssel ellene mondani , 
vagy meg - velni, : 
odprofení, G, €, p. c. ex cb» 

profit. 

Odprofeňí, 4, n. deprecatio, vor 
niae petitio, nis, f. dad Aba 
bitten, bie Abbitte: meg - ků- 
velés. Syn. Oödptofowäni , 
Odpitáňí, Odpitowani. 

odprofit, il, im, V. P. imp. 
odprof: deprecari, depreca- 
tione uti, veniam petere : abs 
bitten, Abbitte thun: meg - kö- 
vetni valakit, botsánatot kér- 
ni valakitöl. Syn. obpitat. 
II. rec. odprofit fa Ytetomu , 
idem. 

Odproſitel, a, m. deprecator, 
veniae petitor ; Abbitter : meg- 

ovetö. 
profowani, d, n. Verb, ex 


seg. 
obptofowaE , fowal, fugem, Y. 
I. imp. (ug , v. odprofil. 
T obprofowati, owal, ugi (u) 
idem. 
odprowadení , 4, 6, p.c. comi- 
tatu deductus, a, um: bes 
gleitet, el- késértetett, el - ki- 
sértetett. Syn. fptowa&ent, 
fprowadzeni , pofprowddzas 
ni, fprowadzoweni. 
Odprowadeni, a, n. comitatio', 
deduclio, nis, f. comitiva, 
ae, f. comitatus, us, m. das 
Gelcite, dad 3Begleiten , Begleis 
tung : el - késérés el - kiseres , 
késérés, kísérés. Syn, Dpto» 
wádzání, Sprowadeni, Sptos 
wádzáni, Sprowadzowaͤni, 
Pofpromadzomaňí. boh. Prüs 
wob. 2) v. prowoó. 
obprowaßit, il, ím, V. P. Zmp. 
wab: comitari, prosequi, de- 
ducere: begleiten, das Geleite 
geben, Ehrenthalben wohin, nad) 
Haufe, aufs Schloß »c. fid) beys 
gefellen : el-késérni, el-kiser- 
ni, keserni, kiserni (rem), 
rlek), el-vezetni. Syn. obs 
* pto: 
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promádsat , fprowaBit , (pros 
wáb3at , fptowabsomat, pos 
ſprowadzat. bod. prowászeti. 
Odprowadim fa: comitabor 
te, id) werde dich begleiten , el- 
késérlek , elkisérlek. 
Odprowaditel, a, m. comes: 
Begleiter: késéró. 
(péprowaSitela , i, £. comes: 
Begleiterinn : késérčné, 
Děprowádsáňí, a, n. Ferb.ex 
seq. v. Ödptowaddeni. 
'ebpromábsat , al, dm, V. I. 
znp. ag: V. obptowaSit de 
uno actu: comitari , begleiten. 
+ Odpiůrc, e, m. v. Odpotec. 
— 4, €, p. ©. odpu- 


fťení. 

Göpúftánt, à, n. v. Dopu( eif. 

odpůjčať, al, ám, V. I. Zmp. 
cag , v. obpuft'i£, boh. obs 
püf£cti. Prov. Welkomifelne 
odpúféat , geit prawa Ceſt': 
Bande ale, Prewineni pome 
ftoi napramiť dicet : generose 
parcere (dimittere) est verus 


honor , errorem autem vindi- . 


'cla emendare velle pudor: 
grofmüthig vergeben iſt wahre 
Ehre Schande iftd Fehler durd) 
Rade beffern ſuchen. 

Odpufčámáňí, à, n. Ferb. ex 


seq. 

odpuftdwat, alz.dm, freq. ex 
obpüftat. 

+ Oěpůfčeňí, n. v. Odpuft'eňí, 

Odpuſt, u, m. venia, ae, f. 
Crlaubnif : el-engedes , botsä- 
nat. Syn. Bdpuft’ent. 2) in- 
dulgentia, ae, f. Ablaf: bü- 
tsú. Syn. Odpuſtki. 

Odpufteť , ttu, m. 
praec. : : 

odpufťení, d, €, p. c. condo- 
natus, a, um: vergeben, vere 
ziehen : meg - botsatatott, el- 
engedtetett. 2) concessus, ad- 
missus, a, um: erlaubt: meg- 
engedtetett. 

Odpuſt'eñi, i, n. Venia, ae, f. 


dem. ex 
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remissio , nis, f. Berzeihung, 
Dergebung: — botsánat, meg- 
botsátás, el-engedés. Syn. Od⸗ 
půfčaňí. Usus. Böpuftini zás 
dať, profit: veniam petere; 
um zu vergeben bitten: botsána- 
tot kérni. Döpuft’eni dáwám : 
parco, ignosco , indulgeo, ve— 
niam do: id) verzeihe dir: bo- 
isánatot adok. Odpuſt'eni gri⸗ 
how: remissio, venia pecca- 
torum : Bergebung, 9tadjfafung 
der Sünden: a’ bünök botsá- 
nattja 3 Odpuſt'enim: salva 
venia , salvo respectu, salvis 
auribus, honor sit auribus , 
sit verbo venia: mit Reſpekt 
pu reden: tisztességgel szólván. 
Prov. Odpuſt'eni nagtepfá 
Pomſtwa gift: concessa venia 
optima vindicta: Vergebung 
iff die beſte Jade. 

T Odpuffeňí, n. idem, 

+ odpuffeli, tel, Čím, v. o8» 
půfčať. 

odpuſt'it, il, ím, V. P. cum 
dat. personae, et accus. rei > 
ignoscere alicui rem, venianz 
alicui dare rei alicujus , con— 
donare alicui rem, facere gra- 
tiam, dare veniam delicti Liv. 
verzeihen, vergeben: a’. vétket 
meg-engedni, meg-botsátani „ 
el-engedni, Noʒe odpufť to 
twemu Sinu: age, da veniam 

. filio. Ter. Wohlen, verzeihe 
bod) deinem one: Noszsza 
" engedj-meg már a? fiadnak. 
Prov. Odpuſtte, a buše wam 
odpufteno : dimittite, et di- 
mittetur vobis: vergebet, fo 
wird euch aud) vergeben werben : 
botsássatok-meg , és meg-bo- 
tsätatik néktek. 2) concedere, 
ut et pati, sinere: erlauben: 
meg engedni, szabadságot ad- 
ni. 3) cum praep. ob: desi- 
stere, discedere, recedere: 
nachlaffen, verfaffen, abtreten , 
fi entzichen: el-hagyni. el- 

von- 


[^ 
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vouni , el-hüzni magát, meg- 
szünni, Syn. zanechat, odftu- 
píL Usus. ©) zlého Towas 
tiftod obpuffi£ : se abstra- 
here a consuetudine impro- 
borum: die böfe Gefellfchaft vers 
laffen: a’ rosz emberek tär- 
salkodását el-hagyni, kerül- 
ni, bó Domňeňé odpuftil, 
fecit. discessionem a senten- 
Lia: er hat feine Meinung geäns 
bert; er i[f davon abgewichen : 
el-ällott az itéletétól, veleke- 
désétól, 

Odpuftři, fom, m. plur. in- 
dulgentiae: Ablaß in der römis 
(den, katholiſchen Kirche, die 
Erlaffung der zeitlihen Strafe: 
butsu. 

obputnaní, 4, €, p. c, ex seg, 

odputnat, al, ám, V. P. px 
nag: pedica ——— sol- 
vere equos : abfeffeln ; el-nyü- 
gózni, 

Odra, i, m. Viadrus, Auvius 
Germaniae : Oder Fluß : odra 
vize, a 

odrábani, 4, É, p. c. v. odro⸗ 
beni, ! 

Görábání, 4, n. Odrobeni. 

odrabat, al, ám, V. I. imp. 
bag, v. odrobiť, boh. odðe⸗ 
láwa i. . : 

Odrad, u, m. v. Odrašení. 

Ödradec, Oca, m. dissuasor: 
Abrather, el-intö. 

wdraßeni, d, €, p. c. dissua- 
sus: wieder gerathen: le-szól- 
lott. Syn. obpowotent. 

OdraSeňí , A, n. dissuasio, nis, 
f. das Widerrathen, Abrathen: 
el-szóllítás le-szóllás, Syn. 
Odrad, Böhoworeni. 

odradif, il, ím V. P. disua- 
dere: abrathen, widerrathen: 
el-szollitani , el-inteni, nem- 
javallani, le (el) - szöllani. Syn. 
odhoworit. 

Odradzowani, A, n. Ferb. ex 
seq. 
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odradzowat, zowal, zugem 
V. I. Zmp. zug: v. odradit. 
boh, o6tasowati. 

obtani, d, é, p. c. excoriatus, 
a, um: geſchindet, abgeſchindet: 
meg-nyuzott, 

Ödrani, à, n. excoriatio, nis, 
f. das Menem; en: 
meg-nyuüzás, le-nyuzäs, Syn. 
Děrobeňí, broth. d 

obrať, odral, oSrtem , V. P. Zmp. 
o8er : excoriare, pellem detra- 
here: ſchinden, abfinden, z.B. die 
Haut: meg-nyúzni, le-hüzni, 
le-nyuzni. Usus. Odrala mi 

isme Nohu: conturnus mihi 
pete de pede detraxit: tic 
Tſchiſma hat mir bie Haut her: 
untergegogen : a" tsiszma, a? lá- 
bam bórét le-hüzta. 

odrati, à, €, p. c. v. Obraní, 


odrobení, : 
Odraͤni, Od⸗ 


x , 


Odrati, 4, n. v. 
robeňí, 

Odrémáňí, 4, n. Verb. ex seq. 

obrámat, al, dm, freg. ex 
o6tat. 

odräjeni, 4, E, p. c. Y. odra⸗ 


šení, | » 
Ddráždňí , d, n. v. odrazeňí. 
odrášat , al, ám, V. I. imp. 
Bag: v. obtasit. II. rec. 09 
tájat fa, v. odrazit fa. 
odrazení, 6, €, p. c. decussus, 
a, um: abgefchlagen: le-útott, 
le-vertt. Syn. odbiti. bod. 
urazeni. 2) repulsus, a, um: 
zurücgefhlagen : viszsza-verett, 
Syn, odebnaní, zahneni, | 
Odrazeni, d, n. decussio. nis, 
f. Abfchlagung : le-ütés, le-ve- 
rés. Syn, Dobifí, boh. lta» 
Zeni. 2) repulsio, nis, f. Zu= 
rücfgefchlagung : viszsza - verés. 
Syn. Gdehnaͤni, Zahnáňí. 
odrašeňí, 4, €, p.c. v. odrah⸗ 
nutí. | 
Odrazenica, i, f. ulcus plantae 
pedis, a vehementi conous- 
sione proveniens : cin Geſchwũr 
an 
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an der unterften Seite des Gus 


fe, welches von einem heftigen 
Stoße entfteht : láb talpán va- 
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dörgölni. 3) terendo auferre, 
deterere : durch Reiben weg⸗ 
fhaffen, abreiben: el-dörgölni. 


ló fekély , a’ melly igen nagy odrečení, d, €, p. c. recita- 


ütödésből támadni szokott , 
boh. Bdrazenice. 
Odrazeňina, i, f. idem. 
obrašet, šel, ším, V. P, imp, 
taz: v. odrabnút. 
1 — šel, jím, v. od⸗ 
ráže 


odrazit, iC, ím, V. P. imp. 
ta3 : decutere: —— hin⸗ 
weg ſchlagen, durch Schlagen 

abſondern, z. B. cin Stück: el- 
törni, ütoi, le-verni. Syn. 
odbiť , odtlúct , bok, uraziti. 
Usus. Ruf Rameňa (Soli) 
odrazít , frustum lapidis de- 
eutere, ein Ctüd von cínem 
Steine abfhlagen, darab követ 
el-tórni. 2) repellere , reper- 
eutere: gurüdjdlagen, 3. B. 
die Feinde, die Attafe, den Sturm: 
el-üzni, el-hajtani. Syn. obe» 
naf, zabnať. II. rec. odra⸗ 
zit fa: resilire , resultare, re- 
percuti: zurůcf prallen, abprals 
fen: el-esni, maradni. Syn. 
obfttnüt , odſtocit. 2) abire, 
discedere, separari, avelli: 
fortgehens el-válni, el-menni. 

Ödrazitel, a, m. decussor, is, 
m. Abfchlager : le-verö. 2) repul- 
sor, Burücfchlager: viszsza-üzó 
(ütö, hajtó). Syn. IObdigač, 
Obígač,Ddhaňatel,Zadaňatel, 

Děrdáťa , i, f. v, 3táita, 

Ddrážomáňí, à, n. /erb. ex seq. 

obra$omat, iowal, augem, 
freg. ex o6tásat. 

+ odrazomaři, owal, ugi (u), 
v, osradzowat. 

odrbaní, á , €, p. c, ex seq. 

obtbat, bal, bem (6ám), V. P. 
inp. bag: defricare , adtere- 
re: abreiben, 3. B. bie Bähne: 


el (le) koptatni, 2) deterere, . 


terendo imminuere : burd Reis 
ben . vermindern, . abreiben: — le 


tus, a, um: bhergefagt, aufs 
gefagt © el - mondott , el- 
mondatott. 2) abjudicatus, 
a, um: abgefprofen: el - itél- 
tetett, j 
Obrečeňí , d, n. recitatio, nis, 
f. bas Auffagen, Herfagen : el- 
mondás. 2) dijudicatio, disce- 
ptatio : Entfheidung : el-vége- 
zes. 3) abjudicalio: Abſpre⸗ 
(ung, 3. B. des Lebens: fel- 
mondás, el-itélés. 4) propo- 
situm, votum aliquid non fa- 
ciendi : dad Vorreden: fel-tétel, 
2 renuntialio, abrenuntiatio-s 
ntfagung, ellene-mondás. 6) 
damnatio, condemnatio : Vers 
dammung, kárhoztátás. boli 
Oderieni. 
obrect, odrefel, obretem V. P. 
imp. obreč: recitare: auffaa 
gen‘, herfagen , 4. B. die Lektion : 
el-mondani. p. o. a’ letzkét. 
Syn. o&tttat , boh. obtitati, 
2) decernere, determinare, de- 
finire, statuere, dijudicare, 
disceptare : entfdeiden , el- 
igazítani, el-végezni. 3) adi- 
mere verbis, abjudicare: abs 
fprehen mit Worten, entžichen z 
el-itelni, o. a’ földet, az 
életet valakitől. Usus. Žiwot 
netomu odrecE: a) vitam abr 
judicare alicui, damnare ca- 
pitis aliquem, ut Judex : da 
Reben abfprehen, aló Richter; 
halálra itélni ( szententziázni ) 
valakit. b) denuntiare mortem 
secuturam , vitam abjudicare, 
ut medicus : ta8 Leben ab[pres 
en alš Arzt : valakinek életén 
fel-adni ; annak, hogy éllyen, 
kevés reménységet adni. bol 
odříci , odfict. II rec. odrect 
(a, cum et sine genit. sen 
quente accus. et indefinita : 
ser 


Odr 


serio negare, verreden, igen 
tagadni , fel-tenni , hogy nem 
elc, Usus, Odrekel fem fa tes 
bo: serio negavi me factu- 
rum; adseveravi (confirmavi 
me uon facturum: id) habs 
verredet : fel-leltem magam- 
ban, hogy azt nem tselékszem. 
Odrekel fem fa Sri: confir- 
mävi me non lusurum ; ab- 
renuntiavi lusui: das Spielen 
habe id) verredet : fel-tettem ma- 
mban, hogy nem játszom, 

) cum dat. renuntiare, ab- 
renüntiare, abdicare se: ent» 
fagen , verreden: ellene - mon- 
dani , le-mondani róla, meg- 
vetni, Syn. odréřat fa, boh. 
odřítači fe. Usus. Odrect fa 
Dablu, Swetu: abrenuntiare 
olo, mundo; miderfpreýcn 

dem Teufel, der Welt: ellene- 
mondaui az ördöguek, a' vi- 


gnak, 
Görétánt, 4, n. Verb. ex seq. 
odrétač, al, am V. I. tmp. 
fag, v. odreck , boh. obtttae 
ti, II. rec. odrikat fa, v. 
odretě fa, boh. odříťaři fe. 
Oěréřémáňí, 4, n. Verb. ex 


seq. - 
Per TR et, dm, V. I. imp. 
mag, v. odretat, boh. obtí» 


kaͤwati. 

odreknüt, knul (tel), Einem 
V. P. zmp. tni, v. odrect, 
boh. odřeťnůčí. II. rec. c6» 
refnůt fa, v. odrecť fa. dod. 
odřetnůt (odřict) fe. 

očrefnutí, d, é, p. c. v. ob. 
receni. 

Odretknuti, 4, n. v. Odrekenl. 


Odreptáňí, 4, n. v. Doftams * 


raní. 
odreptat , tal, cem et tám V. P. 
imp. tag, v. obf tamrat. 
Odreptaͤwaͤni, d, n. Kerb. ex 
seq. ; 
vöreptáwet , al, dm, freg. ex 
odreptst, v. obitamráwet. 
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odreř.. odrel, odrem V. P. imp. 
odri et ošer : detrahere (glu- 
bere, deglubere) pellem : ab= 
ſchieden, 4. B. die bu bórét 
(héját) le-vonni (le-hüzni ) , 
meg-nyúzni, Syn. odrat, boh. 
odtiki. 

odreti, 4, &, p. c. V. decoria- 
ius. deeorticatus, deglubitus, 
degluptus ( Plaut.), a, um: abs 
geſchunden: meg-nyüzolt. Syn. 
odraní, 

Odreti, á, n. decoriatio, de- 
corticatio, detractio ( deglu- 
bitio, degluptio) pellis: bie 
Abſchindung, dad dfhinden: 
meg-nyüzás, héjábol (tokjá- 
bol "up Syn. Odräni. 

odrezaní, , 6, P. © abscis- 
sus, rescissus, amputatus, de- 
sectus, resecatus, a, um: abs 
gefhnitten, weggefhnitten: el- 
metszett, el- vágott, 

Oěrezání, a, n. abscissio, re- 
sectio, desectio, nis, dad Abs 
fóneben „ Wegfchneiden , Abs 
ſchneidung: el - metszés, el-vá- 


ás. 

id, šal, fem V. P. imp. 
rež: abscindere, rescindere, 
desecare , resecare : abjhneiden, 
wegſchneiden: el- metszeni , el- 
vagdalni. boA. odtezati. 2) 
odrezat fictomu: aspere (cru- 
de , iifurbaue ) excipere (trac- 
tare) aliquem ; jemanden hart 
anpacřen , haben: valakivel ke- 
ményen bánni, kemény szó- 
val illetni. 

Odrezek, zku, m. segmentum, 

i, n. segmen, inis, n. Ab» 

(fnitt, dad Abgefchnittene , 

Schnitt, €dnittden, jeded abs 

eſchnittene Stůď: metelck, 
húlludék , faradék, aprólék. 

Syn. Göftrizet. Plur. Odtez⸗ 

ři, subseciva, orum: Schnitz⸗ 

den, Cdniglein : pószlék, és 

akarmi metélék,  hülladék , 

szóts , szabó , varga után. 

- Od⸗ 
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el-ne szaladhasson , szaba- 
dülását meg - gátolni: 4) li- 
berare aliquem re, a re: bes 
freien: meg - menteni, meg- 
szabaditani. Syn. odgat , 08 
gímat, odňimať, bol. ob. 
Fiti, odňíti. 

odňatí, á, é, p. € ablatus , 
a, um; meggenommen : elvett, 

Göneti, a, n. ablatio, nis, 
f, die Wegnehmung : el- vévés. 
boh. Odgeti. 

obnautení, 4, é, p. c. v. odu⸗ 

' čení, 

odnaučíť, il, ím, v. odučič. 

Odnechceni, d, n. amissio ani- 
mi: dad VBerlieren der Luft: 
kedv vesztés (el - vesztés. ) 

" odnecheet fa, odnechcelo fa, 
oónedxe fa, V. P. imperso- 
naliter cum dat personae, 
et genit. rei vel cum infi- 
nitivo : amittere volunta- 
iem, animum: die Luſi vers 
lieren: a’ kedvét el - veszteni. 
Usus. Odnechcelo fa migeft, 
pífať. ac. 

4 odnegtíti fe, odnechtelo fe, 
odnedce fe, idem. 

+ odnekad, adv. v. seq. 
odňeťaš, adv. alicunde; 
gend woher: máshonnan. 

+ odňeťud, adv. idem. 

odnefeni, 4, €, p. c. ex o8» 
ne. 

odneft’, odnefel, odneſem, V. 
P. imp. odnef: auferre, tol- 
lere‘, demere: abtragen, megs 
tragen: el-vinni, el-horda- 
ni, által vinni. Üsus. 3 fes 
gafeg Weci Ušiteť , Otobu 
odneft: ferre fructum (prae- 
mium), paenam ex aliqua 
re: von einer Safe Nupen, 
Schaden tragen: valamelly do- 
logbol hasznot , "büntetést 
(kárt) nyerni, vallani. © 
öwe Laftfi míc odnefel, nei» 
tí priflüchefo: duabus parti- 
bus amplius abstulit, quam 


its 
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oportebat: er fat um zwei Theil 
mehr, ald er follte genommen : 
két részszel vitt el tóbbet , mint 
sem kellett vólna. 
odňířad adv. nullo de loco, 
nirgends her, sohonnan. 
Odňimaňí, a, n. Verb. ex seg. 
odňímať, al, am, V. P. mp. 
mag. v. odňať. 
Odňímámáňí, d, n. Verb. ex 


seg. 

odnimawat, al, ám freg. ex 

odnimat. 

+ odňíťi, odňal, odegmu fut. 
v. odnat. 

odnofení, 4, €, p. c. v. ob». 
neſeni. 

Odnoſeni, 4, n. v. Dönefent. 

obnofif, il, ím, V. P. zmp. 
odnof v. odneſt'. 

Odnos, e, f. surculus, i, m. 
germen, nis, n. palmes , tis, 
m. flagellum , i, n. der Schoß, 
Schoͤßling: új növes, jóvés. 
Syn. Rıow, 

(noii, a, n. Ferb. ex seq. 

obnoiii fa, il fa, im fa, V. P. 
imp. odnož fa: fructicescere 
fructicari: fid) beftauden, bes 
ftocfen + tsemetézni , körozni. 

Odnožowáňí , a, n. Verb. ex 


seq. e 
obnoiowat fa, žowal fa, iue 
gem fa, freg. ex obnošiť fa. 
(bof, u, m. dissolutio obiec- 
tionum, refulatio, replica- 
tio, nis, f. replica, ae, f. 
Ablehnung, Ableitung, Wider 
Iegung der Einwürfe; Replik, 
Replicirung bey Suriften, . Bes 
fteeitung , dad Streiten wider de: 
meg - tzáfolás. Syn. Odolaͤ⸗ 
ni, Odoláwéňí, Odraͤzka, 
©dwod, Odwrh, Ddporu, 
Porázáni (Srášaňí), 6. 
bgo, Odhaͤdani, Gdhaͤdzaͤ⸗ 
At, Odhadzowaͤni, Odpo⸗ 
me8 , Göpowedáni , vulg. 
Replita , Replitomant. 2) v. 
Odolaͤni. 
Odo⸗ 
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©dbolač, à, m. oppugnator, 
replicator, is, m. Peftreiter 
mit ZBorten: meg - tzáfolo. 

Odolani, i, n. aversio (de- 
— ictus: dad Ausparis 
renn, Ausparirung: ütésnek 
(tsapásnak ) , el-kerülese , 
el- távaztatása. 2) toleratio , 
nis, f. Beftreitung, Aushals 
tung, Erduldung: el-szenve- 
dés, meg - gyözés. 3) perfec- 
tio, nis: Beftreitung, Vollen⸗ 
bung: véghez, vévés. Syn. 
Dotonáni. 4) v. dol, 

edolat , al, ám, V. P. imp. 
odol. cum dat. ictum aver- 
tere, declinare : auöpariren 
duch Wendung des Leibes: a 
tsapäst (ütest) el-tävoztat- 
ni. 2) parem esse, v. g. la- 
bori , sumtibus ferendis , vin- 
cere laborem: beitreiten, 3. 
B. die Arbeit, je feyn 
der Arbeit, ben Sojtem: végbe 
vihetni , p. o. a' munkát, meg- 
győzni, fellyül halladni. 3) 
impugnare, oppugnare, re- 
plicare, refutare: beſtreiten 
mit Worten, [treiten wider , abs 
Ichnen, ableiten , miederlegen , 
4. B. Činmůrfe ; repliciren , Reps 
lick maden bey Juriſten: meg- 

olni. Syn. odbadať od⸗ 

poti, odhadzat, odhadzo⸗ 
wat, odrajat , obwtbowat, 
obpowr8el , odpowedat. — 
replitowat, boh. zmitati. 4) 
v. dok onat. 

Odolaͤwaͤni, a, n. Verb. ex 


seq. 

odoláwat , al, dm, freq. ex 
odolat a, 

Odolen, n, m.ifté Selina na 
Oči dobra, v. Rozlik. juxta 
Lumniceri flora Poson. 

U s, m. v. Odorani. 

ooorant, à e, t. const. 
( abaratus j dU. ablatus , 
a, um: abgeadert: el- szán- 
tott. 
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©doréňí , n. ablatio arando 

facta, abaratio, nis, f. das 
Abacfern : el- szántás. 

obotaf, tal, tem, V. P. imp. 


odor : (abarare) , arando 
auferre : abaďfern: el-szän- 
tani. : 


Odoramáňí, 4, n. Verb. ex seq. 

odoráwat, al, ám, freg. ex 
obotat. 

Odpad, u, m. casus, delap-: 
sus, us, m. defluxio, delapsio 
v. g. aquae: Abfall 3. B. deö 
Wafferd : el- apadàs , el- esés; 
p. 9. a víznek el - apadása. 2) 
defectio , nis, f. dissidium, i, 
declinatio, nis, f. Aufruhr: 
part - ütés, pártalas, a’ feje- 
delemtól- való el- állás, el- 
hasonlás. Syn. Odbog. boh. 
Podwížení, Spofurotomáňí, 
Spiťnučí, 

Obdpadani, 4, n. idem. 

o6pabat , al, ém, V. P. zmp. 
dag. v. odpadnut, boh. upas 
daťi. 

Odpadaͤwaͤni, a, n. Ferb. ex 


seg. 

odpabámal , al , ám , freq. ex 
odpadat. 

Odpadlec, delia, m. desertor, 
defector, is, m. apostata, 
ae, qui defecit a fide, m. ein 
Abtrünniger: ellenség közé ál- 
tal futó , el - hasonlott. 

odpadli, 4, é, adj. caducus, 

eciduus, a, um: abgefallen: 
Je-hülló , le-esendó. 2 ) crus- 
ta solutus, a, um: abgebaden: 
a? hejätol el- váltt , záklás, 
Syn. záťalní, Usus. Odpad⸗ 
Li Chléb, inač Zataleč: crus- 
ta panis soluta est: dad Brod 
ift abgebacfen , abgebacfeneé Brod, 
wenn bie Krume von der Rinde 
abíteht: záklás kenyér. — , 
odpadnüt, dnul, (del), dnem 
V. P. imp. dňí: decidere, 
delabi , eiserne , defluere, 
decrescere : abfalíen , wq 
els 
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el- esni el- potyogni, le-po- 
tyogni. Syn. (pabat, ſpad⸗ 
nut, odpadař, boh. upadas 
fi, upadnufi. 2) delicere, 
desciscere ab aliquo a re: 
abtrünnig werden, abweichen 
valakitöl ( valamitól) el-älla- 
ni, pártot ütni, el- hason- 
lani. Usus. Od fwebo Anis 
jata obpabnüt profi fwemu 
Rňišeťu | powítat , pozdwih⸗ 


nut fa: desoiscere a suo prin-. 


cipe: von feinem Fürſten abs 
falfen , fid wider feinen Fürſten 
empören, aufitchen: a’ maga 
fejedelmitäl el- állani, pär- 
tot ütni , a? fejedelme - ellen, 
fél állani. 65 Rupi, o6 Zmlus 
wi obpabnü(: abire ab em- 
tione, a conditionibus: eine 
Handlung (den Kauf), Bora 
trag nicht halten wollen, davon 
weidhen: félben hagyni a’ vá- 
sárt, az alkuvást. Od fwebo 
Predfawsata, a Uftanoweňá 
odpadnuf: desciscere a^ süo 
proposito : feinen Entſchluß 


ändern, von einer entfchlofener. 


Sache abítebe : a^ maga szán- 
dékat meg-mäsolni , attól 
el-állani. 3): crusta. solvi: 
abbacfen : hejätol el- válni. 
Usus. Chléb odpade , ob. 
padel: crusta pannis soluta 
est: das Brod ift abgebaden, 
wenn die Ninde von der Krume 
abíteht: kenyérnek a? héja el- 
állott, a’ kenyér meg -zák- 
lisodott. | Chleb odpadne : 
crusta panis solvetur : daß, 
Brod bát ab: a’ kenyérnek 


a" héja el-äll, meg -záklá-. 


, — sodik. z " 
"C odpadnutí, 4, €, p. c.ex praec. 


Odpadnuti, &, n. /erb. ex eo-. 


dem, v. Dopad. 
odpat , odpal, odepnem , V. P. 
imp. odpni, v. odepnút. 
odpati, 4, €, p. c. v. obtp» 
nuu, 


Qop 


Odpáří, a, n. v. Odepnučí. 
odpeiateni, 6, é, p. c. resera-_ 
tus, refractus, apertus, re- 
sigillatus, resignatus, a, um : 
aufgebrochen, erbrochen : fel-tő— 
rölt. fel-petseteltt. Syn. rog⸗ 
pelatent. i 
Qóopratehí, d, m. reseratio, 
refractio, resigillatio. resig- 
natio, nis, f. Aufbrehung , 
Erbrehung : fel- tórés , fel- 
petsételés. Syn. Rozpečačeňí, 
odpeiatit, it, ím, V. P. zmp. 
“tat: reserare , refringere „ 
resigillare, aperire, resigna- 
re: aufbrehen, erbrechen: fel- 
törni, fel- petsételni, a’ pe- 
tsétet fel- nyitui , fel-sza-. 
kasztani. Syn. to3petatit. boA. 
odpečeřiči. © Ao ; 
odpečatowat, towal, tugem, 
" freg. ex odpečatiť. boli. ob» 
peletowat. 
+ —— il, im, v, odpe⸗ 
atit. 
+ odpečeřomať , owal, ugi (u) 
"v. obpetgtomat. — 7 2 
Bopelač , a, m. prodigus, pro- 
fusus, i, m. dilapidator, per- 
graecator, decoctor, is: ein 
Berfýmender : tékozló, Syn. 
márnotratnit. j 
Odpelacka, i, f. prodiga, ae, 
f. dilapidatrix , pergraeca- 
trix, cis, f, Berfýmenderin : 
el-tékozloné. Syn. Marno⸗ 
tratňičťa. 
odpelaine, adv. prodige, pro- 
fuse, eſſuse: verflgwenderijd) 3 
Syn. márnottatnés 
obpelační, 4, €, adj. effusus, 
| profusus, prodigus, a, um: 
verfhwenderiih.: pazarló. ya. 
maͤrnotratni. 
odpelani, d, €, p. c. eſſusus, 
profusus , dilapidatus, a, um; 
verſchwendet: el- tékozlott. v. 
premdrnent. 
Odpeläni, d, n. effusio, pro- 
fusio, dilapidatio, pergraeca- 
tio, 
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io, nis, £ Verſchwendung: 
el-tékozlás, el- pazarlás , el- 
harátsolás. Syn. Rosmrbaňí, 
Premaͤrneñi, Prehbagduhanı, 
Děmerňeňí, 

odpelat, al, am V. P. zmp. lad : 
elfundere, profundere, dila- 
Pidare , prodigere, pergraeca- 
ri, decoquere: verſchwenden 
Geo , DBermögen. Syn. pres 
márnit. Usus. Uf odpelal wies 
d^: jam omnia decoxit, pro- 
fudit, dilapidavit x er bat (don 
alles verfchwendet: immár min- 
dennét el-tékozlotta. 

Odpelawani, d, n. Ferb. ex 
seq.  _ j 

odpelawat, al, dm. freq. ex 

odpelat. or 

odpigani, 4, €, p. e. Y. 05 
pití., 

Odpigani, d, n. v. Odbpiti. 

odpigat, al, ám V. P. imp. 
gag : v. odpit. 

Odpigawani, A, n. Ferb. ex 


seq. 

obpigémol, al, dm, freq. ex 
obp'gaf. 

Odpiťení, a, €, p. c. abserra- 
tus, a, um: abgefeilt: el- fü- 
řészeltetett, 

Odpiteni, a, n. abserratio: dad 
Abfeilen, Abfeilung: el- füre- 
Szelés, szülés, 

odpilik, il, im V. P. Zmp. 092 
pil: abserrare: abfeilen,, mit 
der Feile wegnehmen: el - füré- 
szelni. 

Odpilki, fom, boh. Lem: m. 
pl. scobs (ramenta) per li- 
*mam facta: Feilſtaub, Feilfel, 
Geilfpine: hulladék, esedék, 
reszelő utánn hulló por. 

Odpilomaní, d, €, p. c. v. od⸗ 
pienf, — Usus. Odpilowani 
Pra, v. Odpilři. 

Odpilowaͤni, 4, n. Verb. ex 
8eq. 

odpilowať , (omat , (ugem V. I. 
imp. (ug, v. obpilit. 


odpínaní, 4, é, p. c. v. ob: 


pati. 

Odpinanñi, d, ri. v. Odpati. 
odpínař., el, ám V. P. imp. 
nag, v. odepníť, obpat. 
©bdpinawani, d,n. Ferb. ex 


sed. _ ) 

ddpingwat, al, am, freq. ex 
odpinat, 

obpítaní, 4, €, p. c. ex o6» 

pirat. 

Odpirañi, d, n. Ferb. exseq. 

odpiret, al, ám V. I. čmp. 
tag: obloqui, contradicere : 
widerfprehen: ellenkezni , elle- 
ne- mondani. 2) adversari,' 
obluctari, obsistere , occurre- 
re, obviam ire, oppugnare, 
opponere se , reniti, repugna- 
re, reluctari : miderftehen , wis 
derffreben : ellene állani, ellen- 
kezni, ellenzeni, fel -támad- 
ni. 3) abnuere, negare, de- 
negare: einem etwad abfchlagen, 
verfagen , den Kopf ſchitteln, abs 
ſchlägige (abfdjlàglie ) Antwort 
geben: meg - tagadni, nem- 
adni. 

Qbpif, u, m. rescriptum, i, 
n. reseriptio, nis, f. dad Wis. 
derfhreiben, Antwort, SRefcript : 
válasz , felelet. Syn. Bdpifänt. 

obpifaní, d, €, p. c. rescrip- 
tus, a, um: zurückgeſchrieben: 
viszontap meg - irtt, irással 
meg - felelit. 

ODdpifiňí, à, n. v. (pif. 

obpifat , fal, ftm, V. P. zmp. 
odpif: rescribere, ad literas , 
velliteris Cie. scripto respon- 
dere: zurůci$ýrciben, widerſchrei⸗ 
ben , fdriftlid antworten auf cis 
nen Brief: viszsza Írni. irás= 
sal felelni, bo&. oSepfati, 2) 
v. pifat. Usus. Ta Wec get 
fa ſtala; £dbàm odpif mi: 
haec res quemadmodum gesta 
sit, velim ad me scribas ; wie 
diefe Sade geſchehen fepe, itte 
ih bif thue mir es ju wiſſen: 


ul- 
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miképpen těrtént légyen eza' 
dolog, kérlek rue né- 
kem. 

Odpifowáňí, da, n. Ferb. ex 


seq. 

odpifomať, fowel, fugem, V. 
I. imp. fug, v. odpifat. 

obpif, pil, obpigem , V. P, 
imp. obpi: de summo bibe- 
re: abtrinfen, dad Obere trins 
fen: inni valaminek fellóról. 
2) bibendo pensare: abtrine 
fen, duch Trinken fid) bezahlt 
maden: meg- inni. 

obpitaní, à, é, part. const. v. 
obprofení. 

Odpitáňí, 4, n. v. Böprofeni. 

odpitat, al, ém, V. P. zmp. 
tag, v. odprofič. IT, rec. 
obpitat fa, v. odprofit fa. 

obpití, 4, é, p. c. ex obpit. 

Odpiti, a, n. Ferb. ex seq. 

Obdpitowäni, a, n. Verb. ex 
seg. 

obpitowat , tomal, tugem, V. T. 
imp. tág , v. obptofowot. 

obptácaní, 4, €, part. const. 
v. odpfafeni. : 

Obplácáňí, a, n. v. Odplateñi. 

obpläcat, al, dm, V. I. imp. 
cag, v. odplatit. II. rec. 095 
přácař fa, v. odplařit fa. 

+ obpláceli ) cel, cím, v. 08s 
plaͤcat. 

Odplacowaͤni, á , n. v. Odpla⸗ 

f, 

odplacomař , cowal, cugem, V. 
I. imp. cug, v. optatif. IT. 
rec. odplacomat (a, v. 08s 
platit ſa. 

odplaťaní, aͤ, €, p. c. ex od⸗- 
plakat. 

Ddplaťáňí, a, n. Verb. ex seq. 

obplatat , tal, čem, V. P..čmp 
plat: fletu pro aliqua re sa- 
tisfacere, lachrymis, diluere: 
abweinen, burdj Weinen abbüs 
fen: siránkozással meg bánni, 
meg-siratni, 


Odp 


Odplakaͤwaͤnñi , 4, n. Ferb. ex 


seq. 
odplaťámač, al, ám, freq. ex 
odplatař. 

Odplata, i, f. remuneralio , 
redditio, compensatio, mer- 
ces, dis, f. pensatio, relatio, 
retributio, nis, f. die Beloha 
nung, Bergeltung des "Guter 
und Běfen, das Vergelten: ju— 
talom , bér, meg-fizetés, meg- 
adás, meg- jutalmazás. Syz. 
Odmena. Usus. Rowná hos 
plata: talio, nis, m. gleide 
Wicdervergeltung : hasonló bün—- 
tetés, 

obplatení, d, €, p. c. pensa- 
tus, compensatus, relatus, red— 
ditus, retributus, a, ums 
vergolten: meg - fizetett , meg- 
jutalmazott , mag-adott. Usus. 
(bbplatená Robota, x. 2) 
praemio affectus , a, um: bes 
lohnt: meg - jutalmaztatott. 3) 

oena affectus, a, um: bts 
aft: meg-büntetett, meg- 
büntetödött, 

obplati£, il, im, V. P. imp. 
odplat : referre, reddere, 
pensare , compensare, reconi- 
pensare s vergelten: meg - ju- 
talmazni , meg - viszontozni , 
meg-fizetni, meg-adni. 2) 
praemio allicere, praemiare, 
praemium dare, remunerari 
aliquem, vel rem: belohnen 
für eine gute Sanbfung: meg- 
jutalmazni, meg - ajándékoz- 
ni. Prov. Bob atwe Swe⸗ 
domé nagtepfeg či odplali 3a 
twe Saflubi: Deus et consci= 
entia pro meritis dabunt tibi 
optima praemia : Gott und dein 
Gewiſſen müffen bid) am beiten 
für deine Berdienfte belohnen : 
az Isten és a’ lelki -isméret a’ 
te érdemeidért leg - jobban 
meg - fizet. 3) poena —— 
beſtrafen; meg - büntetni. Syn. 
potteftot, II. rec. obplatit 


A. 
6. 
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fa ňečím: referre, reddere, 
remereris; vergelten mit etwas : 
viszsza szolgálni , viszsza - ad- 
ni, meg - szolgálni. Odplatil 
fa mu, cum ramento reddi- 
dit: der hats' ifm vergoften : 
valamint, 's valahogy de ki- 
tölti azért. 

Odpleřitel, a, m. remunera- 
tor, is, m. Belohner, Bergelter : 
jutalmazó. 

Göplatitelta, T, f. remunera- 
trix, cis, £ Belohnerinn, Bet» 
gelterinn : jutalmazóné. 

Odplaweňí, áá, n. navis solu- 
tio: dad Abfhiffen, Abfegeln: 
el- hajókázás, a' parttol el- 
menés. 

obplamit fa, il fa, ím fa V.P. 

imp lawfa: solvere (navem), 
portu exire, nave ( navibus ) 
avehi, solvere a portu: abſe- 
gen, abfdiffen, binmegfiffen : 
meg -indulni a’ hajóval, a 
hajot el- óldani, el- hajókáz- 
ni, hajóval elmenni. Syn. 005" 
bit ob Brehu £08 , Plt. 

Odpřawomaňí, 4, n. Verb. ex 


seq. 
odplawowat fa, wowal fa, 
wugem fa, freq. ex odpla« 


wit ſa. 

+ Odplinowaňí, n. v. Odpl⸗ 
wowäni, 

odpfinoweti, owal, ugi (u), 


v. odplwowat. 
+ odplinůťi, nut, nu, v. o8» 
plat. 5 
i Odplinuří , n. v. Odplwaͤni. 

Odplímáňí, n. v.Ödpluwani, 
+ odplímati, al, ám, v. o6» 
pluwat. 
odplnüt, nul, nem V. P. imp. 
ein „ v. odplwat, boh. odpli⸗ 
nüti. ; 
Odplnučí, 4, n. v. Göplwáái. 
Obdplnowani, 4, n. Verb. ex 


seq. 
obplnomeť, nomal, nugen, 
freq. ex odplnůt, 
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odplut , odplul, odplugem V. 
P. zmp. obplug: exspuere , 
despuere : auöfpeien: ki-pökni, 
pökdösni. Usus. Odplug fi: 
exspuas: fpeie aus: pokd- ki. 

obplutí, G, €, p. c. ex praec. 

Odpluří, 4, n, exspuitio , nis, 
f. dad Aušfpcien, die Ausfpeis 

. ung: ki-pókés, pokdozés. bo/. 
Odpliwaͤni. 

Odpluwaͤni, d, n. idem. 

odpluwat, al, ém V. I. čmp. 
mag, v. odplut, boA. obplí» 


watt. 
Odplwáňí, d, Verb. ex seq. 
odplwat, al, dm, V. P. impi 
wag: natando avehi, abnata- 
re: wegſchwimmen: el-üszni. 
boh. odplinuti. 
Odplmomáňí, à, n. Ferb. ex 


seq. 
odplwomař, wowal, wugem, 

freq. ex obplwat 
Odpočíneť, ntu, m, requies, 
ei, quies, etis, f. Ruhe: nyü- 
godalom. Syn. Odpotinuti, 
Odpočímání. Usus. Bdpoline 
tu némám, careo quiete, id 
habe feine Ruhe, nyuglom (nyu- 
odalmom ) nintsen. Prov. 
Dtubo netrwá , čo Děpočins 
fu nemá: quod caret alterna 
requie , durabile non est; 
haec reparat virés, fessaque 
membra levat: maš feine Ruhe 
bat, bad fann nicht beftehen s 
a’ minek nyugta nintsen , tar- 

tandosága sintsen. 
odpočinůť, nul, nem, V. P. 
imp. Gf: requiescere , quie- 
Scere: ruhen, ausruhen: nyu- 
— 2) guiescere, non la- 
orare: ruhen, ruhig (unthäs 
tig) feyn: nyugodni, nem 
dolgozni. 3) cessare, quie- 
scere, sislere:s ruhen, inne 
halten , ablaffen:: meg - szünni, 
meg-ällani, el-ällani, nyu- 
godni. 4) quiescere , dormi- 
re, carpere quietem ( som- 

num, 


1858 Odp 
num, soporem) Virg. tus 
ben, fchlafen: nyugodni, alun- 
ni. Syn. obpotimat. II. rec. 
odpočinuĚ fi: quiescere, re- 
quiescere a labore: aušrajten, 
ausruhen, ruhen von der Arbeit: 
meg - nyúgodni. 2) satis gui- 
escere; genug ruhen, ausralten : 
eleget nyügodui. Dot fte fü 
odpočinuli: satis quievistis 
etc. 

Odpočinučí, d, n. v. Odpo⸗ 
inet. 

odpočífti , odpočtí, 
fut. v. otítat. 

Odpociwadlo, a, n. locus gui- 
etorius (quietis): Ruheplak, 
Ruheſtaͤtte, Rubeftelle: nyugo- 
dalom helye. 

Oěpočimaňí, 4, n. v. Odpo⸗ 
ünet, Usus. Po wifonanég 
práti ſtadke geſt Ddpočimá= 
ňí: peracto labore dulcis est 
quies: nad verrichteter Arbeit 
"dt gut feuern: az el- végzett 
munka utánn édes a' nyugo- 
dalom. 

obpotíwat, al, dm, V. I. Zmp. 
mag, v. odpočinut, 

odpoli adv. semi: halb: fele, 
Usus. Odpoli nabi : seminu- 
dus: halbnaft: félig mezite- 
len. Odpoli 34 darmo: ex 
dimidio gratis: um ben hälfs 
ten Preis, halb unentgefelid) : 
fele árán. 
odpolu, adv, idem. 
dpst, u, m. renisus, reni- 
xus, us, m. resistentia, re- 

ugnantia, ae, repugnatio , 
e f. Shicerftanbe live 
állás, ellene-tusakodás. Usus. 
(port utifii£, na Odpor fa 
ftemif, v. obpotomat. Na 
por miuwit , v. odmlü⸗ 
wet, obwrtaf. tia Böpor, 
wfeobernemu Rozkazu: ad- 
versus edictum  Z'er. wieder 
den dffentlihen Befehl: a’ kö- 
zónséges parantsolat ellen. 2) 


odpočtu 


^ 


oppositio, obiectio, dubitatio ; - 
exceptio, nis, É Einwurf , 
Einwendung : — ellen - vetés. 
Usus. Odpor klaſt': oppone- 
re, obiicere, excipere, con- 
tradicere : Einwurf ( Ginmens 
bung ) machen, einwenden: el- 
lenvetni. pot porášať , 
zraͤgat, v. odolat, odolds 
vat. 

©Oporeč , ted, mi. Y. Odpor⸗ 
fiit, boh. Böpürce, 

odporne, adv. adverse, con- 
trariae : wicderwártig , zuwider 2 
viszszálkodva : vetélkedve , 
ellenkedve, 2) morose, di- 
Hiculter: můrrijh, wicbermára 
tig: nehezen, kedvetlenül , 
kelletlenül. 3) contumiaciter $ 
wiederfpenftig : engedetlenül , 
átalkodva, 4) repugnanter, 
contradictorie: wiederjtrebend : 
ellenkedve. Syn. protiwne, 

obporni, d, €, (abs. obpotrio), 

, adj. adversus, contrarius. a, 
um: tiedermártid , zuwieder, 
entgegen:  viszszálkodo, vé- 
telkedö, ellenkedó. Syn. pros 
tiwni, Usus. D6potná Stras 
na: adversd pars, adversa- 
rius $ der Gegentheil, der Geg⸗ 
ner; ellenkedó rész , ellenke- 
do. Goporná Cefta: adversa 
via Plaut, ein ſchlechter, wie 
driger Weeg: rosz üt. Odpor⸗ 
ná Odpowes: repulsa, ae, 
f. Abſchlagung, wiederwärtige 
Antwort : meg - vetése valaki 
kérésinek. Odpornaͤ Poweft? „- 
alí Chir: adversus rumor 
Liv. eine üble , widerwärtiged 
Gerüdbts rosz hir. Odpornẽ 
Sčefťi: adversa fortuna : fvi« 
bermártigtà Glück: rosz szeren- 
tse, bal eset. Wodporni (Ne⸗ 
prilešití) Čaf: tempore ad- 
verso: bei böfer, widerwärtiger 
Beit: rosz (ellenkezó , alkal- 
matlan) időben. W teg Méz 
ci fü febe obpotní; ne3tows 

nagu 


Bop 
nagu fa; fu medzi febů ne: 


, 


fworní : de illa re dissident, 
el discordant ; in diefem Stů= 
«c find fie uneind: abban a’ 
dologban nem értenck egyet, 
nem egyéznek - meg; 2) mo- 
rosus, a, um, dillicilis e: 
műrrijd) ; wibermártig : komory 
nehéz, kedvetlen;- kelletlen. 
Syn.ťifélí, newSeint, nepti= 
gemni, newzaͤcni. 3) contu- 
max, cis; wiederfpenitig: en- 
gedetlen , kemény nyakú ; 
nieg-átalkodott, Syn. twte 
dofigní. 4) repugnans; tis; 
widerjirebend: ellenkező; el- 
léue - álló , ellenkedo , ellent- 
tartó. Syn. protiwni. 

(bopothita, i, £ adversaria, 
adversateix : Wiederſteherinn, 
MWideritreberinn :  ellenkedóné, 
Syn. Protiwňice: 
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deritehen , widerſtreben / Wieder: 
ftand thun: ellene niondani, 
nem akarni, ellene merini 
ellerizeni; viszälkodni, aka- 
rätoskodni; Syn. protiwit fa, 
nepročí if? ; Odpor tiňit , ná 
Dopor fa ftamať. Usus. 
Sam febe obpotuge; secum 
uguat Horat. er widerfpricht 
id) felbjt : önnön magával ellen- 
kezik. Il; rec. obpotowat 
fa: tergiversari: zaudern , fidj 
weigern :  télovázni , magäl 
mentegetni; à 


Odpoweš , i, f. responsum s Es 


n. responsio, nis, f. Ants 
mort: felelés, felelet , válasz. 
Usus. Cahkaͤ geit na to Od⸗ 
powed: ad manum (in prom- 
tu) est respousio: die Ants 
wort ijt an ber Hand, cà ijt leicht 
darauf zu antworten: könnyű 


arra felelni; . 
Göpoweddni, d, n. v. Odpo⸗ 
we8. 2) redditio rationis t 


(bSporfiitle , i; f. dem. ex praec. 
Syn; Drotimňičťa. 
Qópetfüit, a, m. adversator, 


iS, „m. adversarius, i, m. 
pars . adversa : Widerſteher, 
Widerſtreber, bie Gegenpart: 
ellenkező, ellenkedö, ellen- 
séges rész. Syn. Böporec. 2) 
repugnator, reclamalor, re- 
luctator, contradiclor, is, 
m. repugnax, cis, m. Wis 
berfttcber ,.. Widerfager : elleu- 
kedő , ellent = tárló, 
WGőporítoft?"; i, f. gravitas; tis , 
f; molestia, ae, Widerwärtigs 
keit, Befhwerlichfeit, 3. B. dis 
Gerudjá , des Unglück: nehéz- 
ség ; „alkalmallanság , alkal- 
maátlatikodáss 2) malum, res 
adversa; Unglück, Wiederwärs 
tigkeit szerentsetlenseg. 
Odporowaͤni, 4, 1. ‚Verb. ex 
seg, Syn. Oriťowaňí. 
Odporotwat , rowal, tugem, 
V. L Zmp. tug: adversari , 
obluctari , obsistere, obviam 
ire + occurrere, oppoiere , 
$e , reniti, repugnare : wis 


Ton. MT. 


Berantwortung Rechenſchaftge⸗ 
bung : számadás; 


odpowednĚ, al, dam, V. I. imp. 


bag. v. odpoweseh: Usus. 
Zweſelü Twaͤrü odpowedaͤ 


potreetiore fronté respondet 


Plaut. et antwortet mit aufges 
muntertem Gefiht: vídám or- 
tzával (jó kedvel) felel 2) 
obloqui ; contradicere, res 
pugnare: widerſprechen: | szá- 
ját fel=tátani , nyelveskéda 
ni. elene szöllani. | Syn. 
odmlůmať , obwttomat, 3) 
ralionem reddere rei, de 
re: verantworten, Rechenſchaft 
geben 1. számot adni valanii- 
röl. bol. odpowidati. 
döpöwedáwat , al, am, reg. 
ex praec, N 
Odpowedeni, 4, n. v. Odpo⸗ 
mes. 
odpomešeč , weßel, wim. V P, 
imp. odpowec: respondere: 
antworten: felelni, válaszolni, 
Syn. 
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Syn. obpowedať. 2) negare, 
denegare: abſchlagen, verfas 
gen: nem engedni, tagadni, 
ellenkedni. Syz. 3atagit , oot» 
preř. II. rec, odpoweßet fa: 
cum et sine genit. serio ne- 
gare: verreden: | tókélletessen 
el - tagadni, 2) nuncium mit- 
tere, renunciare (abrenun- 
ciare) : entfagen : ki adni va- 
Jamin, le- tenni, el- hagyni, 
fel - adni rajta. 

+ odpow'ešíti, we'set oim, 
fut. idem. 

+ II. rec. odpowešíť fe, v. 
odpomešeť fa. ] 

Odpowednica, i, f. seditiosa, 
decirectatrix imperii: Rebels 
linn; pártolkodóné, háborü- 
ság - inditóné. 

Odpowednit, a, m. 4 Dd« 
bogfiit. 

+ Děpow'edňí?, a m. idem. 

odpowebowat, dowal, dugem. 
Jreg. ex obpowešet. 

+ Odpomídáňí, n. v. Göpos 
wedani. 

+ opowidati, al, ám, v. od⸗ 
powedat. 

odpracowat , cowal, cugem. V. 
P. imp. cug : v. odrobit. 2) 
v. obpratát. 

odprataní, à, ép p. e. v. 00s 
řlušení, 

Odpratáňí, 4, n. v. Odklüse⸗ 


fif. 

obptata£, tal, cem. V. P. Zmp. 
tag : removere , seponere , 
solvere, demere: abmadyen, 
wegmachen: el-tenni, félre- 
tenni. Syn. odložit, odpra⸗ 
wit, odřlušiť. boh. ob8ela» 
ti. 3) v. odpramiť, 

Ödpratowani, d, n. Ferb. ex 
seq. 2 

obprátowal , tomal , tugem. 
freq. ex odpratať, 

odprawení, 4, é, p. c. ex ob» 
prawit. 

Odpraweňí, &, n. absolutio, 


5» 


terminatio, nis, f. Berrich⸗ 
tung, Cnbigung ; el- végezés , 
el- készétés. Syn. Odbawe⸗ 
ni, Odbičí, 3j supplicio af- 
fectio , expedilio , nis: dad 
Hinrichten, mit dem Tode Stra= 
fen: halállal- büntetés. 
odprawit, il, im, V. P. imp. 
odpratv: absolvere, termi- 
nare; verrihten, endigen: cl- 
végezni, el- késziteni. Syn. 
botonet, obbawit, obbit. 
Usus. Odprawho, ned uf 
Ráz obíSe. 2) mittere, di- 
mittere: ficken, abfertigen , 
gehen heifen : el- küldeni , el- 
igazitani. 3) v. obpratat. 4) 
expedire, supplicio allicere z 
hinrichten, mit dem Tode (tra» 
fen; halällal büntetni. 
Odprawowäni, 4, n. Verb.ex 


seq. 

odprawowat, wowal, wugem. 
Jreg. ex obptawit. | Usus. 
(Dbprtamowat £ Smrří: ad- 
judicare morti: zu bem Tode 
binrichten , verurtheilen : haläl- 
ra el- szententziázni. 

obptáaní, 4, €, p. c. v. o6» 
proli. , 

Ddprýáňí, 6, n. v, Odprýnučí. 

obptiat , al, dm, V. I. imp. 
dag , odprýnuř, 

Odprihámaňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 

odprýdwač , al, ám , freg. ex 
odprchat. oe 

obprbtí, 4, €, adj. deciduns, 
delapsus, caducus, a, um: 
abgefallen: le-hullott. — 

Odprýlina, i, f. res decidua : 
das abgefallene Weſen: le - hul- 
lott dolog. 

odprýnůt, nul, fem, V. P. 
imp, fii: decedere, delabi: 
abfallen herabfalfen:  lehulni , 
le - —— 

odprchnuti, d, m. casus la 
sus, delapsus, us, m. "" 


fall 


Děp 


fall, dad Abfallen: le-esés, le- 


hullás. . 
Odprhowáňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 

odptchowat, bowel, dugem , 
V. P. imp. dug, 
odprýnuč. 

odpréčení, 4, é, p. c. ex o6» 
preäif. L 

Odprečeňí , à , n. Ferb. ex 


seq. 

odprečiť, il, im, V. P. imp. 
odpreč: verbis eripere, Jiti- 
gando tollere (auferre) ; ab» 
ftreiten , durch Procek, burd) Wor⸗ 
te: kötekedessel el- venni , 
el-vonni , el- húzni. Syn. 
prepreč. 

obpredant, 4, 6, p. c. ex seq. 

odpredat, al, ám, V. P. imp. 
dag: venumdare, vendere: 
verfaufen : el- adni. 

obprefowani, 4, €, p. © ex 
odprefowat. 

Odprefowáňí, d, n. revolutio, 
nis, f. dad Abfchraubens el- 
résülni. 2) expressio: das 
byreifen: ki- présülés. 

obptefomat , fowal, fügem , V. 
P. imp. füg: revolvere: abs 
tauben : el-presölni. 2) ex- 
rimere, extorquere: abpre 
in: ki- préeblnt "m 

odpret , v. odeptet. 

+ obptititi , v. obpr&it. 

obpri(apéní, d, 6, p. c. ex 


seq. 

odprifahař, al, dm, V.P. Zmp. 
bag: ejerare, abiurare, eiu- 
rare: abfhwören, eidlich laugs 
nen: esküvéssel meg - tagadni. 
Syn. &aptifabat, Usus. Od⸗ 
priſahat, DripoweS: abiura- 
re promissum : dad Berfpres 
den abfhwären: esküvéssel ta- 
gadni az igéretet. 2) eiura- 
re, juramento renunciare , 
vel contemnere ; abjhmwören , 
cibi) entfagen , oder vermerfen: 


C6 


reg. ex. 
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esküvéssel ellene mondani , 
vagy meg - vetui. . 
odprofení, à, €, p. c. ex obs 

profit. 

Odprofeňí, 4, n. deprecatio, Vor 
niae petitio, nis, f. dad Abs 
bitten, bie Abbitte: meg - kö- 
velés. Syn. (boptofowdni , 
Odpitáňí, Odpitowani. 

oóprofi£, il, im, V. P. imp. 
odprof: deprecari, depreca- 
tione uti, veniam petere : ab» 
bitten , Abbitte thun: meg - kö- 
vetni valakit, botsánatot kér- 
ni valakitől. Syn. obpitat. 
IT. rec. obprofif (a Yietomu , 

e 


idem. 
(bbptofite(, a, m. deprecator , 
veniae petitor ; Abbitier: meg⸗ 


— 

proſowaͤni, 4, n. Ferb, ex 
seg. 

obprofowně , fowal, fugem, Y. 
. imp. fug , v. obprofit. 

T odprofowati, owal, ugi (u) 
idem. 

odpromadení, 4, 6, p.c. comi- 
tatu deductus, a, um: bes 
gleitet, el- késértetett, el - ki- 
sertetett. n fprowašení , 
fprowadzeni , pofptowáb3as 
ní, fptomab3owant. 

Odptowadenñi, à, n. comitatio', 
deduclio, mis, f. comitiva, 
ae, f. comitatus, us, m. das 
Geleite, dad Begleiten, Begleis 
tung : el - késérés el - kiseres , 
késérés, kísérés. Syn. Odpro⸗ 
wádzáni, Sprowadeni, Spros 
wádzáni, Sprowadzomaňí, 

, Pofprowadzowani. boA. Prüs 
wob. 2) v. Prowod. 

obprowaßit, il, im, V.P. imp. 

was: comitari, prosequi, de- 

ducere: begleiten, das Geleite 

geben, Ehrenthalben wohin, nad) 

Haufe, aufd Schloß »c. fich bey⸗ 

gefellen : el-keserni, el-kiser- 

ni, keserni, kiserni (rem), 

rlek), el-vezetni. Syn. o6. 

* pros 
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promábsat , fptomaSi£ , (pros 
wadzat, fprowadzowat , pos 
fprowadzat. boh. ptowástti. 
Göprowadím fa: comitabor 
te, id) merbe bid) begleiten , el- 
késérlek , elkisérlek. 
Odprowaditel, a, m. comes: 
Begleiter: késéró. 
Odprowaditelfa , i, f. comes: 
Begleiterinn : késéróné, 
Odprowadzänt, d, n. Ferb. ex 
seq. v. Gdprowadðeni. 
odprowadzat, al, am, V. L 
inp. ag: V. odprowašit de 
uno actu: comitari , begleiten. 
+ Odpůrc, e, m. v. Odporec. 
obpüftaní, d, €, p. ©. obpus 
fent. 
Oöpüftänt, d, n. v. Odpuſt'eni. 
odpůjčnĚ, al, ám, V. I. imp. 
cag , v. obpuft'i£, bol. ob: 
püftcfi. Prov. Welfomifelne 
obpüftat , geſt prawa Ceſt': 
5afiba ale, Prewiňeňí Doms 
ftwú naprawit dcc : generose 
parcere (dimittere) est verus 


honor , errorem autem vindi- . 


'eta emendare velle pudor: 
großmüthig vergeben -ift wahre 
Ehre Schande iftd Fehler burd) 
Made beffern fuchen. 

Odpuftdwäni, a, n. Verb. ex 


seq. ' 

odpuftdwat, alz.am, freq. ex 
obpü ftat. 

+ Odpůfčeňí, n. v. Odpufteňí, 

Odpuſt, u, m. venia, ae, 
Críaubnif : el-engedés , botsá- 
nat. Syn. Odpuſt'eni. 2) in- 
dulgentia, ae, f. %blaf: bu- 
tsú. Syn. Böpuftti. 

Odpuſtek, třu, m. 
rdec, 

odpufbení, d, €, p. c. condo- 
natus, a, um: vergeben, vere 
ziehen : meg - botsátatott, el- 
engedletett. 2) concessus, ad- 
missus, a, um: erlaubt: meg- 
engedtetett. : 

Odpufteni, i, n. Venia , ae, f. 


dem. ex 


Odp 


remissio , nis, f. Verzeihung, 
Vergebung: — botsánat, meg- 
botsátás, el-engedés. Syn. Od⸗ 
půfčaňí. Usus. Böpuft’ini zás 
dat, profit: veniam petere; 
um zu vergeben bitten: botsána- 
tot kérni. OdpufPeňí dáwám : 
parco, ignosco , indulgeo, ve— 
niam do: id) verzeihe dir: bo- 
tsánatot adok. (Dopu(tefií Stis 
how: remissio, venia pecca- 
torum : Vergebung, 9tadjfaffung 
ter Sünden: a’ bűnök botsá- 
nattja. 3 OdpufPeňím: salva 
venia „ salvo respectu, salvis 
auribus, honor sit auribus, 
sit verbo venia: mit Nefpeft 
gu reden: tisztességgel szólván. 
Prov. Odpuſt'eni nagtepf á 
Pomítwa gift: concessa venia 
optima vindicta: Vergebung 
ift die beſte Rache. 
T Odpufřeňí, n. idem, 
+ obpü( cti, čel, řím, v. o5» 
pü (tct. 
obpuft'i£ , il, im, V. P. cum 
dat. personae, et accus. rei: 
— alicui rem, veniam 
alicui dare rei alicujus, con- 
donare alicui rem, facere gra- 
tiam, dare veniam delicti Liv. 
verzeihen, vergeben: a’. vétket 
meg-engedni, meg-botsätani, 
el-engedni, Noze odpufť to 
twemu Sinu: age, da veniam 
. filio. © Ter. Wohlan, verzeihe 
bod) deinem Sohne: Noszsza 
'engedj-meg már a’ fiadnak. 
Prov. ®dpuftte, a buše wam 
odpufteno : dimittite, et di- 
mittetur vobis: vergebet, fo 
wird euch aud) vergeben werden : 
botsássatok-meg , és meg-bo- 
tsátatik néktek. 2) concedere, 
ut et pati, sinere: erlauben: 
meg engedni, szabadságot ad- 
ni. 3) cum praep. o5: desi- 
stere, discedere, recedere: 
nachlaſſen, verfaffen, abtreten , 
fif) entziehen: el-hagyni. el- 
vou- 


= 


Odp Odr 


vonni , el-hüzni magát, meg- 
szünni, Syn. zanechat, odftus 
pít. Usus. Od zlébo Towe- 
riftwá odpuſtit: se abstra- 
here a consuetudine impro- 
borum: die böfe Gefellfchaft vers 
laffen: a’ rosz emberek tár- 
salkodását el-hagyni, kerül- 
ni, 69 Domňeňé odpuftil, 
fecit discessionem a senten- 
tia: er hat feine Meinung geäns 
dert; er ift davon abgewichen : 
el-ällott az itéletétól, véleke- 
děsétól, 

Odpuftři, Pow, m. plur. in- 
dulgentiae: 9(bfafi in der römis 
fhen,  fatbefiffen Kirche, die 
Crfoffung der zeitlihen Strafe: 
bütsu. 

obputnaní, 4, €, p. c, ex seg. 

odputnat, al, ám, V. P, imp. 
nag: pedica ee sol- 
vere equos : abfeffeln ; el-nyü- 
gózni, 

Odra, i, m. Viadrus, fluvius 
Germaniae : Oder Fluß: odra 
vize, 

obrábani , á, É, p. © V. odro⸗ 
bení, 

Odrábéňí, à, n. Měrobeňí. 

odrábač , al, dm, V. I. imp. 
bag, v. odrobiť, boh. odðe⸗ 
lieti. . j 

Odrad, u, m. v. Böradeni. 

Běradec, Dra, m. dissuasor: 
Abrather , el-intö. 

wdraSení, d, €, p. c. dissua- 
sus: wieder gerathen: le-szól- 
lott. Syn. obpowotenít. 

OdraSeňí, a, n. dissuasio, nis, 
f. das Miderrathen, Abrathen: 
el-szöllitäs ]le-szóllás, Syn. 
Odrad, Böhoworent. 

odradif, il, im V. P. disua- 
dere: abrathen, widerrathen: 
el-szollitani, el-Inteni, nem- 
javallani, le (el) - szöllani. Syn. 
odhoworif. 

Odradzowäni, 4, n. Verb. ex 
seq. 
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odradzowat, zowal, zugem 
V. I. zmp. zug: v. odradit, 
boh, o6tasowati. 

odrani, 4,6, p. c. excoriatus, 
a, um: geſchindet, abge[dinbet : 
meg-nyuzott, 

Odraͤni, &, n. excoriatio, nis, 
f. das MIN; —— 
meg-nyuüzás, le-nyúzás, Syn. 
Odrobeni, bérel, ii 

odrať, odral, oSrtem , V. P. Zmp. 
ošet: excoriare, pellem detra- 
here: ſchinden, abfdinden, z.B. die 
Haut: mE le-hüzni, 
]--nyüzni. Usus. (tala mt 

izme Nohu: conturnus mihi 
polem de pede detraxit: tic 
Tſchiſma hat mir bie Haut her: 
unterýčzogen : a’ tsiszma, a’ lá- 
bam bórét le-hüzta. 

odrati, 4 , é, Pp. ©. Y. odraní, 
obrobeni. 

Odrati, 4, n. v. Odraͤni, 5» 
tobeni. 

Odraͤwaͤni, 4, n. Verb. ex seq. 

obrámat, al, dm, freg. ex 
odrat. 

odrášaní, 4 , €, P- © Ve odrar 
šení. : B 

börázáni, 4, n. v. odrazeňí. 

odrázat , al, ám, V. I. čmp. 
Šag: v. odrazit. II. rec. oo» 
tájat fa, v. odrajiť fa. 

odrazení, 6, €, p. c. decussus, 
a, um: abgeſchlagen: le-ütött , 
le-vertt. Syn. obbiti, bo^. 
urazeni. 2) repulsus, a, um: 
zuruͤckgeſchlagen; viszsza-verett, 
Syn. odehnani, 3apnant, 

Odrazeni, 4, n. decussio, nis, 
f. Abfchlagung : le-ütes, le-ve- 
rés. Syn, Ddbiťí, boh. lita» 
šeňí. 2) repulsio, nis, f. Zus 
rückgeſchlagung: viszsza - verés. 
Syn. Gdehnaͤni, Zahnání. 

odražení, 4, €, p.c. v. odrah⸗ 
nutí. | 

Oörazenica, i, f. nleus plantae 
pedis, a vehementi conous- 
sione proveniens : cin Gejdyvűr 

an 


1964 
an ber unterften Seite des Sus 
ßes, welches von einem heftigen 
Stofe entfteht : láb talpán va- 
ló fekély , a’ melly igen nagy 
ütödésből támadni szokott , 
boh. Börazenice. 
Odrazeňina, i, f. idem. 
obra$et , žel, ším, V. P, imp, 
ta : v. obtabnit. 
+ obtaieli , el, ším, v. o6» 


tájat. 

odrazit, it, ím, V. P. imp. 
ta31: decutere: abfhlagen, bins 
weg ($lagen, durý Schlagen 
ab(onbeen , à. B. cin Stůď : el- 
torni, ütni, le-verni. Syn. 
odbif , odtluck, dok. uraziti. 
Usus. Ruf Rameňa (Soli) 
odrazít , frustum lapidis de- 
cutere, ein Ctüd von cínem 
Steine abſchlagen, darab követ 
el-tórni. 2) repellere , reper- 
cutere: jurůfíýlagen, 3. B. 
die Feinde, tie Attafe, ben Sturm: 
el-üzni, el-hajtani. Syn. odeh⸗ 
naf, zahnak. II. rec. obta» 
sit fa: resilire , resultare, re- 
percuti: zurüd prallen, abprals 
len: el-esni, maradni. Syn. 
odfrtnút , odſkocit. 2) abire, 
discedere, separari, avelli: 
fortgehen: el-válni, el-menni. 

Odrazitel, a, m, decussor , is, 
m. Abſchlager: le-verö. 2) repul- 
sor, Burücfchlager: viszsza-üzó 
(ütö, hajtó). Syn. IObdigel, 
Obígač,Ddhaňatel,Zabaňatel, 

Pdrajťa , i, f. v, Zrášťa, 

Děrážowání, d, n. erb. ex seq. 

obta$omat , šowal, augem, 
reg. ex odtazat. 

+ odrazomaři, owal, ugi (u), 
v, o8tab3owat, 

odrbaní, á, é, Ps © ex seg, 

odrbat , bal, bem (bám), V. P. 
imp. bag: defricare , adtere- 
re: abreiben, 3. B. die Zähne: 


el (le) koptatni. 2) deterere, . 


terendo imminuere : durch Rei= 
ben ‚vermindern, . abreiben: le 


dr 


dörgölni. 3) terendo auferre, 
deterere : durch Reiben wegs 
fhaffen, abreiben: el-dörgölni. 
odrečení, à, &, P- ©. recita- 
tus, a, um: hergeſagt, auf= 
gefagt : el - mondott , el- 
mondatott. 2) abjudicatus, 
a, um: abgefproden: el - ilcl- 
tetett, : 
Odreceni, d, n. recitatio, nis, 
f. dad Auffagen, Herfagen : el- 
mondás. 2) dijudicatio, disce- 
ptatio : Entfheidung : el-vége- 
zés. 3) abjudicalio: Abſpre⸗ 
(jung, 3. B. des Lebens: fel- 
mondás, el-itélés. 4) propo- 
situm, votum aliquid non fa- 
ciendi : dad Vorreden: fel-létel, 
Q renuntialio, abrenuntiatio s 
ntfagung , ellene-mondás. 6) 
damnatio, condemnatio : Bera 
dammung, kárhoztátás. bol 
Oderčeňí. 
obrect, odrekel, obrečem V. P. 
imp. obreč: recitare: auffaa 
gen‘, ferfagen , 4. B, die Lektion z 
el-mondani. p. o. a’ letzkét. 
Syn. obtttat , boh. obtitati, 
2) decernere, determinare, de- 
finire, statuere, dijudicare , 
disceptare : entfdeiden , el- 
igazitani, el-végezni. 3) adi- 
mere verbis, abjudicare: abs 
fprehen mit Worten, entzichen a 
el-itélni, p. o. a? földet, az 
életet valakitől. Usus. Žiwot 
netomu odrect: a) vitam ab- 
judicare alicui, damnare ca- 
pitis aliquem, ut judex ; da& 
Reben abfprehen, ald Richter z 
halálra itélni ( szententziázni ) 
valakit. b) denuntiare mortem 
secuturam, vitam abjudicare, 
ut medicus 1 dad Leben abfpre= 
den afà Arzt : valakinek életén 
fel-adui ; annak, hogy éllyen, 
kevés reménységet adni. bol, 
odtici, odtict. II rec. obtec 
fa, cum et sine genit. sen 
quente accus. et indefinito : 
sem 
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serio negare, verreden, igen 
tagadni , fel-tenni , hogy nem 
ele, Usus, Odrekel fem fa tes 
bo: serio negavi me factu- 
rum; adseveravi (confirmavi 
me uon facturum: id habs 
Derredet : fel-leltem magam- 
ban, hogy azt nem tselékszem. 
Göretel fem fa Sri: confir- 
mävi me non lusurum; ab- 
renuntiavi lusui: dad Spielen 
habe id) verredet : fel-teltem ma- 
ges. hogy nem játszom, 

) eum dat. renuntiare, ab- 
renüntiare, abdicare se : ent» 
fagen , verreden: ellene - mon- 
dani , le-mondani róla, meg- 
vetni, Syn. odréřat fa, boh. 
obtíteti fe. Usus. Odrect fa 
Deblu, Swetu: abrenuntiare 
diabolo, mundo; widerfprehen 
dem Teufel, der Welt: ellene- 
mondani az ördöguek, a’ vi- 


lágnak. 
Görétánt, d, n. Verb. ex seq. 
odrekat, al, ám V. I. imp. 
fag, v. obtect , boh. obtíta- 
ti, II. rec. odrétat fa, v. 
odretě fa, boh. odtikati fe. 
WGörétáwáni, i, n. Ferb. ex 


seq. e 

obtttámat , al, ám, V. I. imp. 
mag, v. odrekat. bol. obi» 
tavati. 

očreťnít, Enul (tel), tňem 
V. P. zmp. tni, v. odtecE, 
boh. obtetnütt. II. rec. obe 
reknüt fa, v. obtect fa, DoA. 
odřetnut (odřict) fe. 

očrefnutí, 4, €, p. c. v. ob. 
receni. 

Odreknuti, 4, n. v. Goreteni, 


Odreptáňí, d, n. v. Odſtam⸗ 


raní. 
odreptat, tal, cem et tám V. P. 
imp. tag, v. oóf amat. 
Odreptäwäni, à, n. Kerb. ex 


seq. : 
odreptémať, al, dm, freg. ex 
vöreptet , v. odíťamráwač. 
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odreř. obtet , obrem V. P. imp. 
odri et ošer : detrahere (glu- 
bere, deglubere) pellem : ab= 
fhieden, 3. B. die Sau: bórét 
(héját) le-vonni (le-hüzni ) , 
meg-nyüzni. Syn. odrat, boA. 
odtiti. 

odretí, d, &, p. c. v. decoria- 
tus, deeorticatus, deglubitus, 
degluptus (laut.), a, um: abs 
gefhunden ; meg-nyüzoit. Syn. 
odraní, 

Oěreří, d, n. decoriatio, de- 
corticatio, detractio ( deglu- 
bitio, degluptio) pellis: bie 
Abfhinbung, dad Achſchinden: 
meg-nyüzás, héjábol (tokjá- 
bol) ki-fejtés. Syn. (tán, 

odrezaní, à, £, p. cs abscis- 
sus, rescissus, amputatus, de- 
sectus, resecatus, a, um: abs 
gefhnitten, weggefhnitten: el- 
metszett, el- vágott, 

Odrezání, d, n. abscissio, re- 
sectio, desectio, nis, dad Abs 
fhneiden , Wegfchneiden , Abs 
fhneidung : el- metszés, el-vá- 

á 


8. 
odtezat , zal, šem V. P. imp, 
tež: abscindere, rescindere, 
desecare , resecare : abfihneiden, 
megfýnciden : el- metszeni , el- 
vagdalni. boA. odtezati. 2) 
odrezať fictomu: aspere (cru- 
de , iifurbaue ) excipere (trac- 
lare) aliquem : jemanden bart 
anpaden, haben: valakivel ke- 
ményen bánni, kemény szó- 
val illetni. 
Odrezek, zťu , m. segmentum, 
i, n. segmen, inis, n. Ob: 
(fnitt, dad Abgefchnittene , 
€ánitt, Echnittchen, jeded abs 
eſchnittene Stück: metelck, 
húlladék , faradek , aprólék. 
Syn. Göftrizet. Plur. (botes: 
fi, subseciva, orum: Schnitz⸗ 
den, Schnitzlein: pöszlek, és 
akarmi metelck,  hülladék , 
szóts , szabó, varga — 
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Odrezki nechtowé; segmina 
unquium, das Abgeſchnittene von 
den Fingernägeln, köröm fa- 
radék. 

Odrezowéňí, à, n, Verb. ex 
seg. 

odrezowat , 30wal, Zugem, 
Jreq. ex odtezat. 

obribowat , howal, hugem V. 
P. imp. bug, cum, vel sine 
recipr. fi (febe ), v. tibať, 

+ Důříťáňí, 6, n v. Doré: 
. téfif. , 

+ obtíteti, al, ém, v. ob: 
trefat. | 

+ II. rec. odřiťať fe, v. odri⸗ 
tet fa. 

t obtítawati, al, ém, v. o5» 
retawat, 
+ II. rec, odtitawatfe, v. od⸗ 
títáwat fa. 
obtipaní, d, €, p. c. ex seq. 
odripat , pal, pem V. P. zmp. 
tip: averruncare, abnehmen, 
wegnehmen: el-haritani. 

+ odřiťi, odřel, odru (fu), 
Jut. v. odret. 

odrobení, 4, 6, p. c. v. ob: 
tobit. 

Odrobeñi, d, n. 
seq. 

obrobi, bil, bím V. P. čmp. 

očrob: 'solvere, demere: ab= 
maden, wegmaden: el (le) 
venni, el (félre) tenni. Syn. 
odlozit, odpratař, obpta- 
mit. 2) detrahere pellem, 
decoriare, abziehen, 
ben, abfinden, z. B, das Fell: 
meg - nyúzni , 
ni Syn, dret, odret. 3) la- 
borando pensare ( compensa- 
re) aliquid, debitum quod- 
inn laboribus solvere: durch 
gozni, munkával le -fizetni. 
boh. odšelaři. 4) v. obtato- 
wa * 

Děrobina, i, f. V. Drohina. 


Verb, ex 


herabzie= 


bőrét le- huz- 


rbejt bezahlt madjen : el- dol- 


Odr 4 


©ěrobinečťa , i, f. dem. ex 
seq. 

Odrobinka, i, f. v. Drobinka. 

odroft’, odroft’el, odroſt'em, 

' WV. P. mp. odrofPi: adole- 
scere, pu escere, SUCCTCSCE- 
re; heran wacfen: fel-ne- 
vekedni, szörösködni , moho- 
sodni. Syn. odroftnut, boh. 
odrůfti, 


" odrofbení, 4, 6, p. c. v. od⸗ 


roſtli. 

Odroſt'eni, &, n. pubescentia , 
adolescentia, succrescenlia, 
ae, f. dag Heranwachſen: meg- 
nevekedés, fel- nóvés. 

odroftli, &, é, adj. adolescens, 
pubescens, succrescens : heranz 
wadfenb: fel- nevekedett. 

odroftnůť , ftnul (fte ) , ftňem 
V. P. zmp. ftňi, v. odroſt. 

odroftnůtí , 6, €, p. c. v. 907 
roſtli. 

Odroftnučí , 4, n. v. Odro⸗ 

ent, 


obtutení, d, ©, p. c. ex seq, 

odruřiť , il, im vp. imp. = 
tut : v, odmaliť, 

obfácat , el, ám V. P. čmp. 
cad: v. odfořiť, 


obfacomat , cowal, cugem, 
ifreg. ex praec. 
odfacowaní, d, 6, p. c. v. ofa» 


cowent, 

Odfacowani, 4, n. v. Ofacos 
want. 

obfacomat , cowal, cugem V. T. 
imp. cug : v. ofacomat, 

odfašení , &, €, p. c. ex ob(a« 
Bit , boh. odfazení, 

Bdfadeni, d, n. Verb. ex seq. 

odfašiť, il, im V. P. imp. ob» 
fa8: amovere , removere: als 
fegen,, wegſetzen: félre tenni, 
el- tenni. 2) odfašiř od Pıf, 
ere, Boenilere: büfen, etwas 
durd etwas wider Gut machen: 
meg - fizetni , szenvedni. Syn. 
odfadzowat. 

Od⸗ 


BS 


Odſa dzowaͤñi, 4, n. Ferb. ex 
seq. 
Hdfadzowat, zowal, zugem, 
inp. Zug , v. odfedit. Usus. 
o we Zloſt'i učiňíme, to 
mufime frezliwi odſadzowat 


u 

+ odfezomaři, owal, ugi, v. 
odſadzowat. 

odſcekani, aͤ, 6, p. c, ex 0- 
fécEat,, 

Böfietäani, d, m. revocatio, 

nis, f. dad Miderrufen , Widers 
rufung: viszsza — húzás. 

vdféetat, al, dm V. P. Zmp. 
fag : revocare : 
viszsza- húzni (venni, vonni) 
a" szavát : 

Odfiekäwäni, 4, n. Verb. ex 


seq. , 
odſtek aͤwal, al, dm, freq. ex 
odfčeřač. 
odſeset, del, Sim V. P. imp. 
" odfe8: sedendo luere: durý 
Eisen im Gefängniffe bezahlen; 
ülessel adózni, fizetni. 
Odfedläni, 4, n. Ferb. ex scq. 
ebfebtat , al, ém V. P. mp. 
lag: demere equo ephippi- 
um: abfatteln : el- nyergeltet- 
ni, a" nyerget ló hálárol le- 
venni, 
Odſedlaͤwaͤni, aͤ, n, Ferb. ex 


seq. 

odfedlámat, al, dm, freq. ex 
odſedlat. NS 

odfednuůť , dnul (del), dem 
V. P. imp. bňi: ultro mo- 
vere, amoveri: megrůcďen: to- 
vább menni, venni magát. 
Syn. umtnút , pomtnút fe. 

Böfednutí, 4, n. Ferb, 
prae. , 

odſekani, à , €, p. c. ampula- 
lus, abscissus, absectus, de- 
sectus, decisus, resectus , prae- 
eisus, a, um: abgehaut , abgce 
bait , abgefchnitten, weggeſchnit⸗ 
ttn: el- vágattatott , cl- met- 


ex 


wíberrufen : © 
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" szett , lc- vágott, le-metszett. , 
Syn. odſeknuti. 

Odfekani, 4, n. amputatio, 
abscissio, absectio, decisio , 
deseclio, resectio, nis: bas 
Abhauen, Abſchneiden, Meghaus 
en, die Abhauung, Abſchneidung: 
el-vágás , el - metszés, el-ha- 
sogatás. Syn. Odſeknuti, Uſek⸗ 
nuti, 

odſekat, al, ám V. P. imp. 
fag: amputare , absecare, a 
scindere , rescindere, reseca- 
re, desecare , praecidere , de- 
cidere: abhauen, abfchneiden, 
wegfchneiden, weghauen : el-met- 
szeni, el- hasogatni, le-met- 
szeni, le- vágni. Syn. odfes 
tnút , ufctnüt , odrůbač , o6» 
rezet. : 

Odſekaͤwaͤni, 4, n. Ferb. ex 

* 


seq. ; 

odfečiwať , al, m, freq. ex 
odſekgt. 

odſeknüt, Enul (tel), knem, 
V. P. zmp. tfi, deuno actu, 
v. odſekat. 

odfeťnutí, 4, 6, p. c. v. od⸗ 
fetani, ; 

Odfetnuti, 4, n. v. Odſekaͤni. 

Odſilani, à, n. Ferb. ex seq. 

odfilať, al, ám V. I. Zmp. lag : 
mittere , dimittere, expedire, 
ablegare, amandare: wegſchaf⸗ 
fen, bhinwegfchaffen, abvanfen : 
elküldeni. Sym. odeftat, o» 
rtawowat , odhändt. 

Oöfilaweni,a,nm. Ferb. ex 


seq. 
ošfitiwal, al, dm freq. ex 
odfiťat, 
Pěfřočeňí, d, n. Ferb. ex seq. 
očíťočiť, il, im V, P. imp. 
ffod: resilire : abfpringen , 
wegfpringen:  el- ugrani, el- 
illantani. 2) decedere, rece- 
dere: abfpringen von etwas, 3. 
B. von der Religion: | el- sza- 
kadni , el-menni, p. o. a? hit- 
tol. 3) resilire, p 
abs 
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obfpringen, abprallen: el-u- 
grani. Syn. odprehnüt, odftk- 
nut. 4) decedere, decidere, 
delabi : abfpringen , abgehen, 4. 
B. Salf: le- hüllni, le-esnı, 
5) rumpi: abfpringen, 3. B. 


Suite: el- szakadni, öszve- 
szakadni. Odſtocila Strung 
%. 


odftrabani, á , É, P c. ex 00s 
rabat. — , 
Odftrabänt, 4, n. Verb. ex 


seq. : : 
-od ffrábať, bat, bem V. P. imp. 
frab: abradere, deradere, 
defricare , tollere radendo: 
abfragen, megfragen , ab(djaben 
woegídaben : el- vakarni , s- 
reszelni, 


Odſtrabowaͤni, é, n. Ferb. 


ex seq. 

obf'trabowat , bowal, bugem , 
V. I. čmp. bug : v. odftrás 
bat, 2 

odftůžení, d, é, p. c. com- 
pensatus , a, um: vergelten, 
erwiedert: meg - szolgáltt. 

Odfřůžeňí, d , n. compensatio, 
reciprocatio , nis, f. Abgeltem, 

| Bergelten : meg - szolgálás, 
meg - viszontozás. 

ebffüfif, il, im V. I č 
fluš feto, ňeťomu: referre 
( reddere j gratiam alicui, 
compensare ; remunerari rem, 
vel aliquem: vergelten, ers 
wiedern , durch einen Gegendienft : 
meg - szolgálni , szolgálattal 
eleget tenni, meg - viszontoz- 
ni II. rec. obflüzit fa, nes 
tomu 3a Nelo, idem, 

ebfotení , 4, €, p. c. amotus, 
submotus , pulsus, depulsus, 
a, um: meggeftofen: el- ta- 
szittatott. 

Odſotenñi, 4, n, amotio, sub- 
motio , depulsio: Wegſtoßung: 
cl- taszitás. 

obfotit, il, im, V. P. imp. 
odfof: amovere , submovere, 


eof 


pellere , depellere, deturbare, 
proturbare: wegftoßen , forts 
fhaffen: el - taszítani. Syn. 
odítrcit. : 
odfpuntowani, 4, €, p. c. ex 
obf puntowat, 
Odfpuntowaňí, 4, n. Verb. 
ex seq. 
odfpuntowat, towal, tugem , 
V. P. imp. tug: aperire (ex- 
trahere ) epistomium, os, 
orificium vasis: aufipůnden, 
dad Epundloh aufmachen: fel- 
'tsapolni, a’ tsapot ki - húzni. 
odftamení, 4, €, p. c. remo- 
tus, semotus, a, um: abgca 
fest, meggefegt: félre tétetett. 
Syn. odpramení, odložení, 
2) depulsus a lacte (ab uberi- 
bus), ablactatus, a, um: abs 
gefegt von ber Mutter, abge⸗ 
.feennt, abgefäuget: a’ tsetstól 
el - választatott, el-szokta- 
tott. Syn. obtücení, obfaSent. 
boh. odftaweni. . 
Odſtaweni, 4, n. remotio, se- 
motio, nis, f. Abfegung : el- 
iévés, félre - tévés, el- ülte- 
tés. Syn. —— Obpra⸗ 
weni. 2) depulsio ab uberi- 
bus, ablaciatio: daň Abfegen „ 
Abfáugen , Abfpannen: a’ tsets- 
tól el-szoktatäs, el- válasz- 
tás. boh, Obftaweňí. Syn. 
Děrůčeňí, Odſadeni. 
odftawil, il, im V. P. imp. 
ftaw: amovere, remorvcre, 
semovere: abfegen, wegfehen z 
felre-tenni. Syn. odřožit, 
očfašiť, obprawif, 2) de- 
ellere a lacte (a matre, ab 
uberibus) Yarr. dii s lacte 
depellere, a mamma desuefa- 
cere (ablactare): abfegen von 
der Mutter, 3. B. ein Kalby 
abfpennen , abfäugen , entwöhnen 
ein Kind: a’ tsetstól el- szok- 
tatni, el-választani. Syn. od⸗ 


túčit, odfešit, boh. obfta- 
viti, 
Oba 


obf 


Odſtawowaͤni, 4, n. Ferb. ex, 


seq. 
odfiewowat , wowal, tbugem , 
freg. ex obftawit, ] 
odítetat, al, ám, v. odfčePač. 
Odftišeňí, a, n. Verb. ex seq. 
odſtiset fa, del fa, Sim fa, 
V. P. zmp. odſtis fa, cum 
genit. per pudorem liberari 
re, a re: burd dad Schämen 
befteut werden: a’ szigyen val- 
lás által valamelly dologtól 
meg - menekedni Syn. od⸗ 
beübi fa. , 
Odftonáňí, à, Verb. ex seq. 
odftonať , nal, em (boh. od⸗ 
ftůňi), V. P. zmp. ftoň: 
cum genit. propter (ob) 
rem aegrescere, aegrotare, 
aegrum (aegrotum) fieri: wt» 
gen etwas franf werden: vala- 
melly dolog miatt beteges- 
kedni , lé - betegedni. 2) 
infirmitate. luere: dur die 
Krankheit abbůfen: betegséggel 
fizetni , az árát .meg - adni. 
odítonáwat , al, ám V. I. me 
wag: freq. ex odftonať: 
"infirmitate crebro querulari : 
nad) ober in der Krankheit burd) 
widerholtes Ach Ach mehflagen : 
a' betegség miatt gyakran pa- 
naszolkodni. 
odftrafení, 4, €, p. c. abster- 
ritus , deterritus, a, um: abs 
geſchreckt; el-ijesztetett, Syn. 
obtetaní, odplefení, 
Osftrafeňí, d, n. deterritio: 
die Abſchreckung: el-ijesztés. 
obftrafiť, il, im V. P. imp. 
ftraf: absterrere, deterrere: 
abſchrecken: el- íjeszteni vala- 
mitól. 


obtrafowat , fouet „ fugem, 


reg. ex odftrafil. 

odftrleni, d, €, p. c. amotus, 
remotus, submotus, depul- 
sus, deturbatus, a, um: vers 
ftoßen, weggeſtoßſen: — el-ta- 
sziltatolt. Syn. odfočeňí, 
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Děftrčeňí, d, n. amotio, re- 
molio, submotio, depulsio, 
nis, f. Beritoffung, Wegſto⸗ 
fung : el- taszítás. Syn, Od⸗ 
foťení. 

odfträit, il, im, V. P. imp. o5» 
ftt : amovere , removere ,' 
submovere, pellere, depel- 
Jere , deturbare : verftoßen , 
"wegítofen: el-taszitani, ki- 
mozdítani. Syn. odhošiť , o6» 
fotit 3H08il. 

odftribaní, 4, €, P- C v. oos 
ftripnutí, 

odftrihat, dl, dm, V. P. Zmp. 
bag. v. odſtrihnüt. 

obftripnü£ , pnul (pel), bňem, 
V. P. imp. bi: abscindere, 
praecidere forficibus : abſchnei- 
ben: el - nyírni. 2) toudere, 
detondere : abfýceren : le-nyir- 
ni. 

odſtrihnuti, d, €, ex praec. 

Odftribnuří, k, n. Ferb. ex 
eodem. 


Göftripowáni, à, n. Ferb. ex 


seg. . 

odftrihowat, howal, bugem: 
req. ex odftrihnut. e 

Odſtrizek, itu, m. pl. Pěftrij= 
ti, Pow, v. Oſtrizki. 

odftrťaní, á, É, P. €. v. 08s 
ftrčení. 

obftttol , et, ám, V. I. imp. 
kag, v. odftrčič. 

Oěftrťomaňí, á, n. Ferb. ex 


seg. 4 
odítrtowat , towat, Eugem, V. 
I. imp. tág: v. odftrčit. 
odſtruͤhani, 4, 6, p.c. ex o6» 


fttuba A 
(bb(trüpánt, 4, n, Ferb. ex 


seg. 

odíttúbat , al, dm, V. P, imp. 
bág : abradere, deradere: abs 
pesa , wegfchaben : el- va- 

arni, el- reszelni, Syn. 005 

fträbat, 

Odftrubomáňí N á nuu Verb. ex 
seq. * 
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freq. ex odftrůbať. 
Odftrušeč, 3ťu, m. usitatzus 
in plur. (Doflruiti , gut 
kow: segmenta quae abradun- 
tur: ramenta: Abfchnigel: hul- 
ladék. Syz. Pilini. 
Děftůpeňí, A, n. abscessus, 
discessus, decessus, us, m. 
'secessio, nis, f. Abtretung, 
Wegtretung , dad 2Begtreten : 
el-teres , el- fordulás , el- 
távozás. Syn. Odchod, Odchaͤd⸗ 
zaͤni, Odftupomání. 
oditüpit, it, fm, V. P. zmp. 
oditup: abscedere, discede- 
re: abtreten, wegtreten, weg» 
gehen: el-távozni, el- tér- 
ni, el- meuni , félre- menni. 
Syn. ott, odbošit. Usus. 
Gsítúpit , Mefto dat eťos 
mu: dare (cedere) locum ali- 
cui : jemanden Plag geben: helyt 
adni valakinek. R nefému 
preófawzátú, a Reti ob ttes 
reg fme poňeťaš odftupili za⸗ 
fe fa náwrátme: redeat illuc, 
unde deflexit (digressá est), 
. oralio ; Laffet und zu unſe— 
tem 33orfaben von bem wir in 
Diffurfe abgemied)en , wiederum 
fhreiten: a’ fel-tett tzélom- 
hoz, a' mellytól egy keves- 
sé el- távoztam: viszsza for- 
détom beszédemet. Odſtup 
obe mňa: recede a me: gte 
he (weiche ab) von mir: meny 
el (távozzál -el ) tőlem. Od⸗ 
taš gá nesdftüpim (neodeg: 
Bem )5 odtaš fa hibat nebu= 
‚dem: me hinc nou commo- 
vebo: von hier (bannen) mere 
de ich nicht ruden (mid) nicht 
rühren) : innét meg-nem moz- 
dulok. Bdftupte (tehoto) mes 
fta: loco isto absistite (dece- 
dite): macht mid von hier weg: 
ezen helyröl hordjätok -el 
magalokat. Běftupře odtað 
Rimeni, geftliže fe wám Luis 


O 


odftruhomač, bowel, bugem, . 


bí: discedite Quirites, si vo- 
bis videtur: gehet von hier weg 
ihr Romer, wenn ed cud) ges 
fällig ijt: el- mehettek már, 
ha úgy tetszik néktek. Ró- 
maiak. 3) decedere, defice- 
re, desciscere: abtreten, abfals 
len, verlaffen: el- esni, el- 
hagyni. Syn. obpabniüt. U- 
sus. DO fweg ftareg Čtnofti, 
5obnofti obftüpit: deficere 
(desciscere) a virtute pris- 
lina, a, dignitate sua: von 
der alten Tugend, und dem Ans 
fehen abweichen (entfallen): a’ 
régi jóságában ala hagyni, 
měllóságát el-hagyni. 69 
(mého Predfewzata odftupit : 
abiicere consilium alicujus rei 
faciendae: von feinem Vorhaben 
abitchen: valamelly, dolog- 
nak vegben vitelére-való szán- 
dékarol el ällari. 

Odſtupowaͤni, 4, n. v. Děftů= 

. ptit , Usus, | Odftupotvéňí 
Mora: relluxus maris; Ebbe, 
Ablauf des Meered : a’ ten- 
gernek viszsza fólyása, 

obítupowat, powal, pudem, 
V. P. imp. pug, v. odftupiť. 
Usus. Od mého Predſawzaͤ⸗ 
ta daleťo odftupuge: a suo 
proposito longius prolabitur : 
ct weichet weit von feinem Borz 
haben ab: tovább terjeszkedik 
beszédiben , többre p. 

(fub, u, m. v. Ortel. 

odfuseni, 4, 6, P- c, damna- 
ius, condemnatus , a. um: 
verurtheilt, verdammt : el-szen- 
tentziáztatoll, meg - itéltetett 
el- kárhoztatott, .boA, odfú= 
zení, 

Odfúšeňí, A, n. damnatio, 
condemnatio, nis, f. Berurs 
tocifung : kárhoztatás, el - ité- 
lés, el- szententziázás , bob: 
Oofůzeňí. Usus. Ma Smrt 
©dfůšení : damnatio capitis 
( ad necem ) : Berurtheilung 

zum 


obf Ost 


zum Tode: halálra- való el- 
szententziázás. R nečemu ínés 
mu: ad rem: zu fonft etwas: 
valamire másra. 

obfüsi£ , i, ím, V. P. imp. 
odfuš : damnare, condemna- 
‘re: verurtheilen, verdammen ; 
el- kárhoztatni , el- ítélni , 
el- szententziäzni. Syn. o6. 
fudsomař, odrect. Usus. Na 
Smrť odfußit: aliquem mor- 
ti (alicuius vitam supplicio) 
addicere, destinare ad mor- 
tem. Liv. damnare capitis : 
zum Tode verurtheilen: balál- 
ra el-itelni, szententziázni, 
2) v. odrect, 3 Nro. J 

Odfúdzowéňí, a, n, Ferb. ex 
seq. ' 

obfubsomat , 


V. I. zmp. Zug. v. odfúdit. 


T odfúzeni , 4, 6, P- €. V. 08s 


fúšení, ; e 

+ Odfúzeňí, n. v. Běfůšení, 

+ odfuzowali, zowal, Zugi 
(u), v. odfudzowat. 

+ obtab, adv. v. seq. _ 

odtaš adv. inde, daher, onnan. 
vulg. odtál boh. odtud. Usus. 
Tem obtaS: illinc, isthine, 
indidem, ex illo loco: von 
tort, von dannen, von demſel⸗ 
ben Orte: amonnan, onnan, 
ugyan onnét. Xi odtaš, in- 
de usque, von jener Sit her: 
azon időtől fogva. Bdtad tois 
fel , "inde exiit, von dannen 


šít er au&gegangen : onnét mentt- , 


ki. 2) hinc , isthinc , von hier, 
innen, iminnen, Syn, odtað⸗ 
to. vulg. odtälto. Usus. Dd= 
taS geft wiset, hinc potest 
intelligi, hieraus ift zu (eben , 
innént láthatni. Pret f čebů 
ebtaB, te hinc amove, trolle 
ti ba fort, hordd - el innét 
magadat ; eridgy -el innét. 
fícobdábsag obtaB, ne di- 
scedas hinc, geh nicht weg von 
hier, ne menny-el innét. 


zowal, 3ugem, 
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Gak ftm odeſtl obteS -ut - 


hine digressus sum. fobáld 
id von bannen bin ausgangen, 
mihent innen el- méntem: 
Daleko geft odtaš, odkas 
gà iSem: longe hinc abest, 
unde venio Plaut. cà ift weit 
von dem Orte, daher ich fomme: 
meszsze van az a’ hely innét, 
a’ honnét én jövök. Odtas 
(ftopo) fa posnat moie, čo= 
bi on bat uäinil: hinc colli- 
gas, quid facturus fuisset: 
daher (hieraus, aus ‚diefem) fann . 
man abnehmen, maš er würde 
gethan haben: ebből ki- tet-: 
szik, mitévő lett vólna. Prov. 
(bote8 to pochadza, hine il- 
lae lachrymae, ta fliegt der 
Hund begraben, ez fáj néki. 
3) propterea, idcireo. ideo: 
derohalben, darum, deswegen: 
azért. Syn. preto. Usus. 
Odtas fa dobre finlo, fer 
propterea probe . factum , 
quod : derohalben ijf cà mohl 
geſchehen, daj: azért jól tór- 
tént, hogy. : 

Odtah, u, m. mora, ae, f. pro- 
latio, protractjo, ductalio, : 
prolongalio , moratio, nis, f. 

erzug, Berzčgerung : vona- 
kodás, halasztás.. Syn. hős 
f(abáfi. Usus. Bez Qa. 
bu, sine mora, haud cunc- 
tanter, ohne Berzug: vonako- 
dás ( halasztás ) nélkül.: 2) 
abitus, us, m. Berjichen, Bera 
jiehung, Fortgang: el-menés. 

Oěřabhač, a, m. morator, eurich 
tator, is, m. Berzögrrer : ké- 
sedelmeskedó , — késleltetó. 77 

ebtápnüt, bnul (bel) bňem V. 
P. zmp. při: abstrahere, . 
aveřtere, abducere , avocare : 
abziehen, wegziehen, entfernen, 
z. B. Jemanden ſeyn Gemüth: 
el- húzni valakit valamitől 
2) deducere de summa , sub- 
trahere, detrahere: abzichen, 

wege 
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wegnehmen, 3. B. vonder Sum⸗ 
me: el - húzni , ki- húzni. 3) 
abire, abscedere, decedere, 
migrare :(forgehen auš ber 2Bofja 
nung: el-menni. 4) deriva- 
re, deducere: ableiten, ab; ies 
ben: le - húzni, más - felé 
folytatni Mae a’ vizet. Syn. 
ftahnuf. 5) morari, ducere, 
producere, proferre:  verjös 
gern , verziehen, verfchieben : ha- 
irálni, halasztani. II. rec, 
ostábnút fa: subterfugere, 
recusare, reluctari, renuere, 
averli, abducere (avertere, 
subducere, subtrahere) se, 
abduci: fid) entfernen, abfon= 
ben, entziehen von Semanb: 
vonogatni magát, valakitól el- 
válni; el- húzni (el- vonni ) 
magát. 2) abire, dilabi: fid) 
verziehen, fortzichen: el- men- 
ni, el- illantani. 3) 06 ficto» 
po: aliquem deserere: die 
Hand von Semanben abziehen: 
valakitöl el- vonni magát , 
valakit el- hagyni, 4) v. od» 
bošiť fa. k 
obtápnutí, d, €, p. © 
. raec, boA. odtažení, 
Ošřápnuří, 4, n. deductio, 
detractio, subtractio, nis, f. 
MWegzicehung , Abziehung , das 
, Mbzichen , der Abzug einer Gas 
de von der andern: el - hüzás, 
.el- vonás. 2) decessus, abi- 
tus, us, m. decessio , migra- 
tio, demigratio, nis, f. der 
Fortgang, Abzug, 3. B. des 
Heerd, x. el - menés , el- val- 
lás. boh. Götajeni. 3) v. 
. fap. 
Odřapomáňí, 4, n. Verb. ex 
seq. v. ©dfab, Odtahnuti. 
odřabomačř , howal, bugem V. 
I. zmp. bug, v. obtápnüt. 2) 
Peer . differre , protra- 
ere: verſchieben: vonogatni, 
halasztani. Sy. odťladať. II. 
rec, odřahowař fa, v. o9: 


ex 


Odt 


čápnůt fa. 2) tergiversari, 
cunctari, miorari, recusare, 
reluctari, renuere: Ausflucht 
ſuchen: késedelmeskedni , vo- 
nogatni (mentegetni ) magát. 
Odtahugem fa, subterfugio, 
id engiche — vonogatom 
magam. 3) prolongari, differ- 
ri: verſchoben werden; halasz- 
tatni. Syn. odkladat fa. 

* odtal, adv. v. odtaš, 

obta£ , odtal, odtňem et odets 
nem V. P. imp. odtňiet obet» 
fi: amputare, desecare, re- 
secare, abscindere , decidere : 


abhauen , weghauen : el - vágni. 
otribal , odfetnút. boh. ob» 
i [I 


obtati , 4, £, p. c. ex praec. 

Odtati, i * Pain nia de- 
sectio , decisio , reseclio, nis, 
f. das Abhauen , Abhauung : ci- 
vágás. Syn. Bdrubani, O dſe⸗ 
knuti. 

T odtažení, 4, €, p. 
obtábnutt, : 

T Odtajeni, n. v. Odtaͤhnuti. 

odtečení, d, €, p. c. ex oótet, 

Dětečeňí, á, n. defluxio, nis , 
f. defluxus, us, m. dad Abs 
fließen, Abfliefung , Abfluf : el- 
folyás, Syn. ©ěteťání, 

T odteci ( obtect , odtict), o5» 
tekl, odtefu (Cu) fur. v. "tr 

obtect , odtekel, obtecem V. P. 
imp. odtel: defluere: abfties 
fen: el-folyni. Syn. odtekat. 

Odteť, u, m. v. Odtečeňí. 


Co V. 


"Botetání, d, n. v. Ddtečeňí. 


obtetat, al, ám V. I. imp. 
fag: M odtecč, 
Odtekaͤwaͤni, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

— al, aͤm, Freg. ex 
odtect. 

t odtict, v. odteti. 

odtinani, aͤ, é, P- €. V. 05s 


ati, 
Oěřínáňí , 4, u. v. Odřačí, 
odti= 


Odt 


odlinat, at, dm V. L mp. 
nag, v. odtat. 
odtilfeni, 4, épp c. v. o6» 


tiffnutí, , 
Obtitani, á, n. v. Odtiſtnuti. 
obtite£ , al, dm, V. I. imp. 


ag, v. seq. , 
odtiſtnüt, Enul (tel), tiem, 
V. P. imp. ťňi: urgere (pel- 
lere), proturbare , depellere , 
deturbare, tollere urgendo, 
amovere, submovere: fins 
drängen, wegdrängen, wegitos 
fen, fortfchaffen: el-taszitani, 
el- mozdítani, felre-tenni, 
el-háritani , el-üzai ,. el-vetni. 
obtiffnutí, 4, €, p. c. detur- 
batus, amotüs , submotus , a,’ 
um: meggeftofen, fortgefhafft : 
el- mozdittatott , el - taszítta- 
tott, félre - tétetett, 
Odtiſtnuti, &, n. depulsio, 
amotio, submotio, nis, f. 
Wegftopung, Fortfhaffung: ek 
mozditäs, felre-teves, felre- 
tétel , el-taszitäs. 
1 ostíti (obtnufi) , odtal, o8» 
tnu, fuz. v. odtat. 
odtlaceni, 4, 6, p. c. v. ob» 
tiffnuti. 
Odtlakeni, 4, n. v. Odtiſtnuti. 
ostlačiť, il, im, V. P. Zmp, 
odtlač , v. obtiffnüt. 
Odtlačováňí, d, n. Ferb. ex 


seq. 
oštlačomač , čomal, čugem, 
freq. ex oštlačit. 
O5tof, u, m. v. Ödtel. 
obttpaní , á , 6, p- c. v. O5tt» 
bnutt, 
Ostrhani, d, n. v. Odtrýnuří, 
odtrhať , al, dm V. P. imp. 
hag, v. odtehnüf. 
Ostrhamáňí, a, n. Verb. ex 


seq. 
ebttbáwof , al, dm, freq, ex 
obttbat. 
„bnuť (Het), pem, 


obttbnüt , 
V. P. imp. bňi: avellere, 
revellere: abreifen etwas von 


| 
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etwas: el - szakasztani , le-ra- 
gadui. — ftrhnuf. 2) car- 
pere, decerpere:  abpfiüden , 
k B. Blumen : le-szakasztaui. 
) o6tabnüt. 4) bok. v. seq. 
II. rec. odtrhnut fa: rece- 
dere, se amovere, avelli: ab⸗ 
rücen (neutr.) fid) abfondern 
von jemand: valakitöl el - for- 
dúlni, el-állani, el- válni. 
Syn. odhodit fa, odlůčit fa, 
odtahnük fa, osítúpit. bol. 
obtrbnüti, 2) deficere, de- 
sciscere, decedere: abfallen , 
abtrünnig werden, abtreten, vers 
lafen: el-hagyni, el- állani. 
. 8) rumpi, —— abreißen, 
zerriſſen werden: el- szakadni. 
, Usus. Stranek fa odtrhel: 
funiculus ruptus est : ber Strick 
tif ab: el- szakad a’ kötél. 
odtrhnutí , á, 6, p. c. avulsus, 
revulsus, a, um: abgerifen: 
le ragadtatott, le ragadott, el- 
szakadott, boA. odtržení. 2) 
carptus, decerptus, a, umi 
abgeflüct : le-szakasztatott. 
Odtthnuti, d, n. avulsio, re- 
vulsio , nis, f. Abreifung 4. B. 
des Schloffes von der Thűres 
el (le) szakasztás. 2) carptu- 
ra, ae, f. das Abflücken, Ab» 
flüfung : le-szakasztás. 3) re- 
cessus, secessus ‚„»decessus, us, 
m. Abzug, Abtretung, . Weg» 
tretung: el-vonás. Syn. Bos 
ſtüpeni, Dbtábnuti, " 4) de- 
fectio, nis, f. ber Abfall, dad Ab» 
trünnig werden : el- pártolás. 
Syn. Dopad, Bötrjenoft’, 
Oětršeňí, 
Oštrpomáéňí, 4, n. Verb. ex 
seq. v. Odtthnuti. 
odtrhomať, howal, bugem, V. f. 
imp. bug, v. odtchnut. 
odtrucowat, cowal, cugem, V. P. 
inp. cug: pertinacia (contu- 
macia) obtinere ab aliquo: 
abtrogen : trutzolással meg- 


nyerni. F1 
Odtr⸗ 
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OStrženec, nca: defector, qui de- 
fecit a fide, aposlata, ae, m. cin 
Abtrůnniger; hittől - szakadtt. 

. Syn. Böbehlec, Odpadlec, Dos 

. beblec od Wiri. 2) v. Odpadlec, 
OObehlec, Pobehlec. 2) factio- 
sus, seditiosus, turbulentus, 
i. m. defector,. is, m. Ab⸗ 
trůnniger: el-pártolo, pártol- 

. kodo. 

Oštržeňí, 4, n. v. Odtrhnutí, 
Nro. 4: 2) apostasia, ae,.f. 
August. Abfall von ber Religion , 
hittől szakadás. Syn. Odpad⸗ 
nuti (Odbehnuti) od Wiri. 

Odtraenoſt', i, f. idem, 

©®Sträenftwi, &, n. factio, nis, 


f. Zufammentretung: zenebona, " 


Syn. Burliwoft , Odtrhnuti. 
óbtu8 , adv. v. 0dtad. 
obucení , 4, €, p. c. dedoctus, 

desuefactus, a, um: abgewoͤhnt: 
" el-szoktatott, el-szokott. 


Oěučeňí, 4, n. dedoctio, de- . 


suefactio,. nis, f. das Abges 
; wöhnen : el-szoktatás, el-szo- 
kás. 
obutit, il, ím, V. P-Zmp. obut: 


dedocere aliquem , aliquid, . 


aliquem desuefacere a re: ab» 
gewöhnen einem etwas : el-szok- 
Aatui, el-tanitaui. — ZZ. rec. 
oSutit fa: desuescere, desuc- 
fieri, dediseere; fid) abgewoͤh⸗ 
nen: el-szokni. 


Odučomeňí, à, n. Ferb. ex , 


seq. 

— čomal, čugem, V. I. 
imp. čug, freq. ex obucit, _ 

T dbümrt, i, £ v. seq. 

©Ošúmrť , i, f. bonum caducum 
(vacuum) , caducitas; dad Fal⸗ 
Ichen, Fallgut; hullo jószág. 

' Syn. nápadní (odumrtní) 
Statek. 

obumrtní, G, €, adj. caducus, 
a, um: das Fallgut betreffend: 
múlandó , veszendő , hulló. 
Syn. napadní, Usus. Bdumt- 
tni Statekr, v. QObümt. 


dět Odu Odw 


QSumttné (nápadné) Dediẽt⸗ 
wí: haereditas (possessio) ca- 
duca Cic. Fallerbſchaft: mag- 
va-szakadtt örökség, 

Odufeť, (Eu, m. v. Duftt, Od⸗ 
oid. Usus. Na geden (Dus 
(ct ce 

obut, odul, odugem, V. P. 
imp. o&ug : inllare : aufblafer : 
fel-füjni. 2) perflare: durý= 
wehen: által fújni. II. rec. 
óbut fa: inflari, turgere, tur- 
gescere: baufen, auffdmellen , 
baufchen , fid) aufblafen: fel- 
füvalkodni, fel-dagadni Syn. 
opudnüt. Prov. Böugef fa, 
čo -doftaňef: -nihil oblinebis z 
nichts wirft du befommen : sein- 

© mil sem kapsz, 
obutí, 4, &, p. cs turgens, tur- 
gescens, tis, onn. turgidus , 
inflatus, a, um: baufend, aufs 
geſchwollen, aufgeblafen: — fel- 
fütt , fel-fuvalkodott , fel-da- 
gadit, fel-dagadott. Syn. opus 
hnutí.. 

Oduří, 4, n. türgescenlia , ae z 

f. inflatio, nis; f. tumor, is , 

m. dad Baufen, inei [cnt rd 

fel-fuvalkodás, fel-dagadás. 

Oduwaͤni, à ‚DB Ferb. ex seq. 

oduwat, al, ám, V. P. imps 

wag, v. odut. Usus. Oduwd 
bo, Metri bo trapa:. flatus 
habet: cé plagen ihn die Winde : 
fel-tůja ötet , a’. szelek bánt- 
ják ótet. II. rec. oduwat fa, 

v. obut (a. 

T obwáSrti , Sel, Sim, v ods 
wáb3at, 

odwaͤdzani, 4., €, p. c. dissua- 
sus, a, um: abgemahnt, abges 
text: el-szollittatott. Syn. ob» 
bowotení, obtaSení, 2) v. 
odwedeni, 3) v. odwodzowaͤni. 

Odwadzaͤni, &, n. dehortatio, 
dissuasio, nis, f. dad 9(bmabs 
nen, Abmahnung, 9(6rcbung : 
el-szóllitás , le-beszéllés, Syz. 
Odhomaráňí, Bömluwani, 

Odra⸗ 


DdraSeňí, Odtaͤhowaͤni. 2) 


Ódy , 1875 
Odwaͤrka, i, f. embamma ( ja- 
sculum ) pruneum : Tunfe 


v. Obwešení, 3) v, Odwod⸗ 
zowáni. . 
odmídsať , al, ám, V. P, imp. 
zag: dehortari aliquem, dis- 
suadere alicui : abmahnen, abs 
reden: valamitöl el-szóllitani , 
le-beszélni. Syn. odbomátat, 
odmluwat, obfapomat. 2) v. 
obweft", 3) v. odwodzowal. 
odwalani, à, €, p. cs v. ob» 
valent, 
65oálánt, 4, n. v. Odwaleni. 
odmalač , al, ám, V. P. imp. 
(ag, v. ogwalit. 
odwaleni, á, €, p. c. revolutus, 
devolutus, a, um; abgemálzt , 
meggemályt : el-hengerittetett. 
Odmaleňí, d, n. devolutio, re- 
volutio, amotio, demolitio, 
nis, f. Wegwälzung, Abmwäls 
jung: el-hengerites. : 
+ odmáleči, el, Ím, v. odwaͤ⸗ 


tat. 

odwařiť, il, im, V. P. imp. 
odwal: amoliri , amovere, 
devolvere, revolvere: abmáls 

, gn: el-hengeriteni. Usus. Rdo 
nám fen ten Ramen odwali? 

uis revolvet nobis lapidem? 
dier wird und ben Stein megs 
wälzen? ki hengeriti-el né- 
künk a? követ ? 

Obwaloweni,a,n. Ferb. ex seq. 

oSwafomat , kowal, fugem, V. 
P. imp. tug, v. odwalit. 

(6wat, u, m, v. Öbwar, 2) 
v. Odwaͤrka. 

böwéráni , á, n. Verb. ex seq. 

obmárač, al, ám , V. I. imp. 
tag, v. odwarit. 

odwaremi , á, €, p. c. decoctus, 
a, um: abgekocht: el-fott , el- 
főzött. 

Odmareňí, à, n. decoctio, nis, 
f. Abkochung: meg-fözes, el- 
főzés. : 

odwarit,, il, im, V. P. imp. 
odwear : decoquere: abfoden: 
el-fözni, meg-fözni. 

Tom. III. 


D6 


(Brühe). von gedörrten Pflaus 
men: szilva-lév. Syn. fiis 
towá Polewka. 

+ Odwaͤrka, i, f. idem. 

odwazani, á, €, p. c. religa- 
tus, solutus, a, um: losge⸗ 
bunden, abgebunden: el-kötte- 
tett, fel-oldattatott, fel-ól- 
doztatott. 

Oěwazaňí, d, n. solutio, re- 
ligatio , nis, f. Losbindung : 
fel-óldozás , el-óldás. 

odwájaní, 4, 6, Dp. c. v. obe 
wezeni. 5. 

Odwaͤzani, à, n. v. Dowáita, 
Děwežeňi. 

odwázat , sal, sem V. P. tmp. 
obwai: religare, solvere : aba 
binden , lošbinden : fel (el) - úl- 
dani, fel-oldozni. Syn. to3e 
wá3at , odwazowat. 

obmáiaf, al, ám, V. T. imp. 
—— v. odwezt, boh. odwás 
šetí. 

odmášení, 4, é, p. c. ponde- 
ratus, ad libram exactus , a, 

: abgewogen : meg - mére- 
tett. 

Odwazeni, 4, n. ponderatio, 
ad libram exactio, nis, f. 
Abwicgung : meg-mérés. 

T odmážeři, el, Ím, v. odwaͤ⸗ 


iat. 

obmáiit, it, im, V. P. imp. 
obmaá: ponderare, ad libram 
exigere: abwiegen (abmwägen): 
meg-mérni. II. rec. obwàs 
fit fa: ponderari: abgewogen 
werden : meg-méretetni, meg- 
méretni, 

+ obwáiit fe, v. opowášiť fa. 

+ obmáiliwe, adv. v, opomáže 
livor. 

+ obmášlími, 4, €, adj. v. 
opomášlivi, 

+ C5wáiüwoft, i, F. v. po» 
waͤzliwoſt'. 
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odwazowal, zowal, augem, V. L 
imp. 3ug , Y. odwázát. 
obwaijowet, iowal, Zugem, 
V. L imp. Zug, v. ddwagil. 
odwešení, d, €, p. c. deductus, 
abductus : abgeführt, weggeführt: 
. elevitetett, el-vezettetett 2) 
v, odwadzani.. 3) v. odwod⸗ 
3owant. . . 
Odwedeni, &, n. abductio, de- 
' ductio, nis, f. Abführung, 
Wrgführung : el - vite!, el - vé- 
vés. 2) v. Odwadzaͤni. 3) v. 
Bdwodzowani. 
odweil’, odwedel, odwedem, 
V. P. imp, obwe8: abduce- 
„re, deducere: abfübren, wege 
führen: el - vinmi,.el- vezetni. 
+2) abducere, dimovere, de- 
hortari, „dissuadere: abmahr 
nen, obfůhren jemand. von tts 
was: valakit  valamitól el- 
vonni , le- beszélleni, el-huz- 
ni, ‚el-szöllitani. Syn. ode 
wratit. Usus. Gá fem bo ob 
fwebo Domne nd odwebel: 
de sententia illum detrusi : id) 
habe ihn von feiner Meinung gie 
bradt: ötet a’ maga értelmi- 
tól ( szándékától) el-vontam. 
3) derivare aguam: ableiten 
ba8 Waffer: a? vizet más felé 
vinni, folytatni. Syn. odfá: 
pnüt, ftábnüt. 4) solvere 
censum : meg fizelni az adót , 
dézsmát, vámot. Syn, o6: 
wodzowat. 5) reddere, tra- 
. dere, consignare, resignare : 
“übergeben etwas , das jemand ges 
bübrt: által adni, meg adni. 
6) v. odwodzowat. 
odwezeni, 4, é, p. c. avectus, 
devectus, a, um: abgeführt, 
weggeführt: el- vitetett. 


Odwezeňí, d, n. avectio, de- 


vectio, nis, f. Abführung, 
Wegführung : cl-vévés, el- 
vitel. 


odwezt, odwezel, odwesem V. 
P. imp. odme3 : avelıcre, de- 


bw 


vehere: abfuͤhren, \wegfitfren 
mit. bn Wagen: el-vinni 
kotsin. II. rec. obwest fa: 
avehi, devehi: abgeführt mere 
den: el-menni, el- vitettni 
kotsin. 

odwigeni, d, 6, p. c. odwi⸗ 
( nutr. 

Odwigaͤni, d, n. v. Odwinuti. 

obwígař, al, m V. L imp. 
ag, vi odwinnt. à 

Odwigawaͤni, 6, n. Ferb. ex 
seq. : R 3 

obwigéteef, ul, ám , freq. ex 
odwiget, 


Bdwitent, d, n. v. Odwi⸗ 
knuti. 
odwikat, al, ám, V. T. imp. 


fag, v. obwitnüt. Prov. R 
čemu Étowct za Mmlaší pris 
wife: "00 tebo na Starofé 
neodwik'a. Čím srnec nawre, 
X. V. Brnec. t 
obwibnüt, Enul (Ec), ťňem 
V. PL Zmp. fü, cum et sine 
dativo. desuescere alicui rei, 
desuefieri a re, se desueface- 
re: entwöhnen, fid entwöhnen , 
abgewoͤhnen: el-szokni. Sy. 
obutit fa, odwikat. 
odmiťnuti, 4, č, p. c. desue- 
tus, a, um: entwöbnt : el-szo- 
kott. 
Odwiknuti, d, n. desuefactio , 
nis, f, Entwöhnung: el-szo- 
kás. 
odmínaní, 4, €, p. c. v. Ode 
winuti, . 
Ddwindňí, 4, n. v. Odwinuti. 
odmínať, al, dm, V. I. zmp. 
ad, v. odwinik. 
Odwinowaňí, d, n. Verb. ex 
seg. 
odwinowat, nowal, nugem V. 
K tmp. mug, v. seq. 
odwinvĚ, nul, nem, V. P. 
amp. odwin: evolvere, ex- 
plicare: aufwickeln, Toswikeln : 
fcl- bontani. Syn. rozwinüt. 


odwis 


Dow 


£$ 

odwinuti, i, 6, p. c. erolu- 
tus, explicatus, a, um: aufs 
gewickelt, losgewickelt: fel-bon- 
tatott. Syn. tozwinuti, 

Odwinuti, d, n. explicatio, 
solutio, nis, f. Aufwickelung, 
Loswickelung: fel- bontás, Syn. 
Rozwınufi, 


, 


+ odwiteti, al, am, v. ots 
waͤrat. 

+ Il. rec. odwirat fe, v. ot» 
watat (a. 

odwifli, d, €, adj. pendulus, 
a, um; pendens, tis, omn. 
berabhangend : le függő , „le 
tsüggő. Syn. wiſici. 

odwiř, odpil, odwıgem, V. P. 
inp. odwi: devolvere; abwis 
feln, abwinden: le - motolál- 
ni. 2) v. odwinuť, 

odwiti, 4, 6, p. cs ex praec. 

&Switi, a, n. erb. exeodem. 

Q»ovlb, wu, m. v. Odmak. 

obwlbnüt , bnul (bel), bňem, 
V. P. zmp. oni: humescere, 
humidum fieri: feucht werden: 
meg. - hedvesedni, , Syn. od⸗ 
matnüf, swlýnuč. 

odwlhnuti, 6, 6, P. © ex 
raec. 

Odwlbnuří, a, n. Verb, ex 
eodem. 

Odwod, u, m. f. p. Šalobi: 
defensio, responsio , confula= 
tio, refutátjo, elisio, diluitio 
(v. g. querelae , accusationis), 
replica: Berantwortung , Ders 
theidigung , Wiederlegung ^ Ants 
wort auf die Klage : "reá - felelés , 
védelmezés, oltalmazás, meg- 
tzáfolás, viszsza való felelet , 
meg - hamisítás.Syn. Odwede⸗ 
ni, Bdwodzowani. 2) solu- 
tio : Abführung, Bezahlung: 
meg-fizelés. 3) redditio, con- 
siguatio , traditio : Abgabe, 
Abgebung, Uibergebung: — szol- 
gáltatás , által - adás, meg - a- 
dás, 4) v. Odwedeni. 5) v. 
Odmodzowáňí. 


D.6 
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odwošení, d, €, p. e. v. 08» 
waͤdzani. 2) v. odweŠení. 
Ddwošeňí, á, n. v. Vdwäd- 

dáňí. 2) v. Odwedeni. 
odwodiť, il, im V. B. zmp. 
odwoš, v. obwábsat.. 2. v. 
odweit’. 
obwodzowani, 4, 6, p. c. ex 
odwodzowat. 
Odwodzowaͤni, 4, n.. Ferb. 
ex seq. v. Odwedeni, Od⸗ 
mod, 2) amotio, aversio, 
remotio , nis, f. Ablchnung, 
Abwendung: felre-teves, ki- 
elégélés. 3). confutatio, re- 
futatio, elisio, diluitio, nis, - 
f. Wiederlegung: meg - tzáfo- 
lis, meg - hamisítás, 
odwodzowat, zowal, Zugem, 
V. L zmp. 3ug, v. odwaͤd⸗ 
Zač , obbowátat. 2) amovere, 
removere , semovere, averlo- 
re: ablehnen, abwenden, 3. B. 
die Schuld: el- mozdítani , el- 
forditani., félre taszítani. Syn, 
odmeft. 2) refutare, confu- 
tare, diluere, convincere ; abs 
lehnen, (oberen) einen Eins 
wurf, wiederlegen etwas: meg- 
hamisitani, meg-tzáfolni , ha- 
misnak mutatni. Syn, od⸗ 
weft, odolat, odolámať, bok. 
odwozowati. 
odwolaci, 4, €, adj. v. obwo⸗ 
lawati, a 
odwolaní, G, €, p. c. avocá- 
tus, sevocalus, a, um: abge⸗ 
ruft, auf bic Seiten geruft: fel- 
re hivattatott. 2) revocatus, , 
retractatus, a, um: wiederges 
ruft: viszsza - húzott, - biva= - 
tott, - vontt. 3) provocatus, 
appellatus, a, ums berufen: 
hivattatott, ki- hivattatott. 
Odwolaͤni, da, n. avocatio, nis, 
f. Abrufung: félre- hívás. 2 
revocatio , retractatio, nis, f. 
Wiederruf: víszsza húzás, vo- 
nás. 3) provocatio: Berufung : 
hívás, ki-hivás. Usus. Odwo- 
* táňí 
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tánít if fému Práwu : appel- 
latio, provocatio : die Appella⸗ 


tion: appelálás, Syn. Odwolaͤ⸗ 


weni. bolAppellaci,Uppellace, 
odwolat, al, ám V, P. imp. 
. lag :: avocare, sevocare: abs 
rufen, auf bie Geiten rufen: 
félre híuni. 2) revocare, re- 
trahere, retraetare , recanta= 
re: wiederrufen: viszsza - ven 
ni, viszsza- húzni (meg hi- 
vom beszédemet, vallásomat 
meg-tagadom). Usus. Ruͤpu 
odwolať, rufil; w Rüpr, m 
Zmluwe nedceť ftát: reuun- 
tiare emtionem , pactionem : 
einen Kaufvertrag umitoßen ; ihm 
abfagen : meg- másolni az al- 
kut ( vévést ), igérelett ( szó- 
vetséget). JI. rec. odwolat 
fa, v. obmolámat fa. 
Bdwolámač, a, m. appellans, 
appellator, is, m. Berufer: 
appellälo. . 
odwolámací, 4, é, adj. appel- 
latorius, a, um: die Appella⸗ 
tion betreffend : appelläläshoz 
való. Syn. odwolaci. boh, 
appettach, Usus. Odwolawa⸗ 
cí Rabtc : consiliarius in iu- 
dicio ( foro ) appellstorio : 
Appellationdrath: appellálás ta- 
nátsossa. ] , 
oBwolámagící , d , é, part. 
raes. ex obwolat. v. Odwo⸗ 
wot. — 
odwolaͤwani, aͤ, €, p. © v. 
o5wolanf. 
Odwolawani, 4, n. v. Odwo⸗ 


lant, 
odwolawat, al, ám V. I. imp. 
mag, v. obmolař. II. rec. 
odmolémař (a: provocare 
(appellare) ad hominem, ad 
rem: fid) berufen auf Jemand, 
auf · etwas: bizonyságůl hinni 
ind valakit, valamit. 
sus. Odwolaͤwat fa na mrt» 
fé Pramo : appellare, pro- 
vocare: appelliren : appellälni. 


Odw 


* 
2) tta ñekoho Pritlad: dee 
fendere (excusare) se alicu- 
ius exemplo : fid dur jeman⸗ 
des Beiſpiel entfchuldigen : vala- 
kinek példájával magát védel« 
mezní. 3) uti testimonio ali^ 
cuius? einem jum Zeugen ans 
peo valaki bizonyságával 

nt. 

odwozeni, d, 6, p. c. v. obs 
wezeni. 

Odwozeňí, a, n. v. Odwezeni. 

ošmosiť, il, im V. P. np. 
odwoz, v. obest. 

T odwozowati , omal, ugi (u), 
v. odwodzowat. 

Orınat, a, m. V Odwraͤ⸗ 
itel, 

odwrácení, à, 6, p. e. v. ob» 
wrafeni. 

Odwracáňí, 4, n. v, Odwraͤ⸗ 
teni, á 

odmrácať , al, ém V. I. imp. 
tag: v. obwrátit. ; 

* graece 6,63 v. obutás 

ent, 

* odwracikt, il, Ím, v. ode 
wrátif. | 

Odwracowaͤni, d, m Ferb, ex 
seq. 

Pa Re 28 cowal, tugem V. 
1. imp. cug, v. obwtátit, IT. 
rec. obwtacowat fa, v. ob» 
wraͤtit ſa. 

odwrateni, d, €, p. e. aver- 
sus, depulsus, propulsatus, 
a, um: abgewendet, abgefehrt z 
el - fordittatolt. 2) aversus, 
deflexus, declinatus, abgemens 
det, el- fordittatott, 3) alie- 
natus, a, um: abmendig, abs 
gewendet : el — idegenedettt. 
Usus. Odwratend, a zdálená 
mifel: alienatus et ollensus 
animus: ein verbitterted , und 
verlektes Gemüth: el- idegene- 
dett, és meg - bántatolt szív. 

Odwraͤteni, d, n. aversio, de- 
usu propulsatio, nis, f. 

wendung: el-forditás. 2.) 
aver- 
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aversio, deflexio, declinatio, 
deiectio ; Abwendung der Aus 
gen: el- fordítás. 3) alienatio, 
aversio animi: Abwendung des 
Gemůthě ; el- idegenedés. 
ebwrátit, il, ím V. P. imp. 
odwrat : averlere , depellere, 
propulsare; abwenden, ahfeh= 
ren, 3. B. Unglüf, Gefahr: 
el- fordítani , el - távoztatni. 
2) avertere, declinare, de- 
flectere, deiicere, v. g, ocu- 
los: abwenden , abfehren die Aus 
en: el- fordítani szemeit, 3) 
fifa, Srdce ; alienare, aver- 
tere, deflectere, dimovere, 
deducere: abwenden (abfebren) 
3 B. fein Gemütb , oder jemand 
abhalten, abwendig maden : el- 


vonni, el- húzni, el-idege- b 


níteni Syn. odweſt'. Usus. 
Ti fi Otra ode mňa odwraͤ⸗ 
fil: patrem a me abalienasti: 
bu hajt den lieben Water von 
mir abgewendet: az atyámot tö- 
lem el - idegenitetted, II. 
rec. obwtátit fa: averti: fid) 
abwenden (abfehren ): el- for- 
dúlni, 2) ob ňeťobo: aliena- 


ri, abalienari, se ab aliquo 


abalienare: fid) von einem abe * 


fondern, abwenden: valakitöl 
el - idegenedni. 

Odwratitel, a, m. aversor, ab- 
alienator, is, m. Cntfremder, 
Abwender: el-idegenitö, el- 
tävoztalo. 


+ odwrei, odmrbl, odwrhu v. 


seq. 

odwret, odwrhel, odwriem V. 
P. imp. obwti, odwrzenil sc. 
v. obwrbnit. 


odmret, odwrel, rem V. P.. 


imp. odwri:. defervere, de- 
fervescere; genug foden, von 
"den Speifen, wenn fie gehörig 
gekocht find: meg - fülni 
odwreti, dr 6, p. c. ex praec. 
Odwreti, 6, n. Ferb, ex eo- 
dem. 
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obwrhaní, 4, €, p. c. v. obs 
wrbnutf, 
Odwrhaͤni, 4, n. v. Odwr⸗ 
bnučí, . 
odwrbat, al, dm: V. P. imp. 
àag, v. odwrbnút. 
obwrbnüt, bnul (bel), bňem 
V. P. imp, pří: abiicere: 
wegwerfen: el « vetni. Syn. 06» 
pošiť. 2) wiwrhnút, — 
odmrhnutí, 4, €, p. c. abjec- 
tus, a, um: weggeworfen ; el- 
vetett, el-vettetett. Syn, 90s 
wtieni, odhošeňí. — —  - 
Oóorpnutí , i, n. abjectio, 
nis, f. dad Wegwerfen, Bers 
ftofung: el- vetés, Syn. 6» . 
wrbani, Odmrhomaňí, Od⸗ 
wrieni, Böhodeni, 
dwrbowani, 4, n. Verb. ex 
seq. 
p OR , bowel, bugem, 
V. imp. bug, v. odwrh⸗ 


nut, 

Odmrťáňí, d, n. obloquium, 
i, n. obloquutio, responsi- 
tatio, nis, f. Widerfprechung : 
felelgetés. Syn. pubomáňí, 

odwrkat, al, ám V. I. imp. 
tag: obloqui; responsare, 
responsitare , obstrepere , ob- 
strepitare; obgannire, ogga-, 
nire, oblatrare, contra gan- 
nire ( obgannire, oblatrare): 
widerbelfern , wieder bellen, fid) 
widerſetzen, verfhmähen , entge» 
gen feyn , widerſprechen: elle- 
ne-tsevegni, ellene ugatni, 
felelgetni. Syn. hubowat. 

Odwrkaͤwaͤni, d, n. Ferb. ex 


seq. ' 
A ST A el, ám, freg, ex 
odwrťat. 2 
odmrťnůř , fnut (fet) En 
.P. mp. tni, v. odwrkat. 
Göwttnutí, 4, n. v. Dbwr» 
ent, 
Odwrkowanñi, 4, n. 


Ferb. ex 
seq. N 


\ 
\ 
odwi · 
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odwrkowat, kowal, fugem V. 
L imp. Bug: v. obwrkat. 
Obrmrženec, nca, m. reieclus, 
repudilus , i, m. ein Ber 
worfener: el- vetett - fi. 
odwržení, à, €, p. c. v. 08° 
wrhnuti. 
Obdwrichi, 


nu t. 

odwfeliťaš, odwſelikase adv. 
hine inde, ex omnibus, par- 
tibus: von allen Seiten her: 
1minnen - amonnan. 

ebsábnüt , bnul (bet), bňem 
V. P. imp. bňi: v. odmrze 
nut, 

odzabnutí, á, é, pev 00 
mrznuti. 

Odzaͤbnuti, d, n. v. Odmrz⸗ 

| muti. : 

ebiat, obiat, odšňem V. P. 

. imp. odzni: abmetere, me- 
tendo demere, metere, de- 
metere: abmähen: el- aratni. 

obiatí, a, €, p. c. abmessus, 
messus, demessus, a, um: 
abgemähet : el - aratott. 

Odšaťí, 4, n. abmessio, de- 
messio, nis, Tf. Abmähung : 
el - áratás. 

obiínaní, 4, €, p. c. v, 09 
šatí. ő 

Odzinaͤni, 4, n. v. Odzati. 

obiínat, al, ám, V. I. imp. 
nag, v. odšat. 

+ Odznobení, n. v. Odmrznuti. 

T Odznobenine, i, f£. v. Od⸗ 


mrzlina. 

+ odznobíři, il, ím fur. Nohi 
Rufi fi o3nobiL , vel tanturm , 
oznobit fe, v. obmranut, 

efadaní , 4, ©, p. c. v. oftaňí. 

Ofařáňí , &, n. v. Ofrant. 


á, n. v. Odwrh⸗ 


ofadat, al, am V. P. inp. tags 


v. oftat, 
Ofafámáňí, 6, n. Ferb. ex 


seq. 
efadáwat, al, ám, freq. ex 
fadat. 
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ofafraní, 4, €, p. e. v. oftam« 
tant. b 

Ofafráňí, 4, n. v. Of kamraͤni. 

ofafrať, ral, tem V. P. Zmp. ti 
v. of tamtat. 

ofakani, é, €, p. c. v. oftant. 

Ofitant, d, n. v. Oſrani. 

oféta£, tal, čem (kam) V. P. 
imp. tag 3 v. oftat. 

ofaliowani, à, €, p. c. v. fals 
owaní. 

Ofatowáfi, d, n. v. Satfo» 


want, 
ofalfowat, fowal, fugem V. P. 
imp. fug 5 v. fatfowat. 
ofedrowani, &, €, p.c. v. opas 
trení, H 
Dfedromaňí „ 6, n. v. Opatres 


ni, 

ofedrowat, towal, tudem V. P. 
imp. tug 5 v. opatrit. 

ofletowanı, 6, €, p. c. repa- 
ratus , refectus, plicatus, pli- 
citus, a, um: ausbeſſert, auše 
acftift : meg - fóldozott. 

Gfletowáni, d, n. reparatio , 
refectio ,  plicatio , nis, f. 
die Aušbefferung , Auöftichfung : 
meg - fóldozás, 

efletsmaof, kowal, tugem, V. 
P. Zmp. fug; reparare, re- 
ficere , plicare : auäbeffern , 
auéflifen : meg - földozni. 

Ofletowawani, 4, n. Verb. ex 
seq. 

ofletowawat, al, dm freq. ex 
oflekowat. 

Oftinek, nku, m. alapa, ae, 
f. colaphus, i, m. Baden« 
ſtreich, Maulfchelle, Maultaſche: 
pofon- ütés, pofon (ártzůl ) 
tsapás, Syn. Öblawet, pos 
blewet , Police, Zaubo , 
Zaufet. Usus. Öflinet dal, 
witet, wilepit, v. oflinťo= 
wat. bftinet doftat: alapam 
accipere: Maultafche befomen z 
pofon - ütetni. 

oflintowani, d, £, p. c. co- 
laphizatus, alapis caesus, a, 

una: 


of Bft Ofu Oge gu opc 


nm: mit der Fauſt geſchlagen, 
der Backenftreiche bofommen hat : 
meg - pofozott , pofoztatott, 
ärtzül - tsapolt. 

Of'infowiňí , à, n. colaphiza- 
tio, colaphis percussio. nis, 
f. der Fauſtſchlag: pofozás , 
ártzúl - tsapás. Syn. Doličto« 
waňí , (Dblamtowáňí , Pos 
blawkowani. 

offintowet , owal, ugem V.L 
imp. tug; cum accus. cola- 
phere T'ertull, percutere có- 
aphis, colaphum alicui du- 
cere Quintil. infringere 7'e- 
rené Backenſtreich geben Jeman⸗ 
den; pofozui, ártzül - tsapni, 
pofon-ütni. Syn. poličťomat, 
Oflinek dať; oblamřomať , 
poblawfowat. 

oftdanf, a, €, p. c. frustatim 
conspersus, a, um: beſtreut: 
meg - lotsoltt , karapoltt. 

(frdiht , d , n. conspersio , 
nis, f. Beftreuung : meg-lotso- 
lás, karapolás. 

eftdaf , al, dm V. P. inp. fag : 
frustatim conspergere: ſtuckwei⸗ 
fe beitreuen: meg-lotsolni, ka- 
rapolni. s : 

oftftani, d, €, p.c. v. of kamtdui. 

Cfefeé it , 4, n. v. ©ffamráňí. 

oftfrať, tal, tem V. P. imp, ti, 
v. oftamtat. 

ofttani, 6, €, p. c. v. oftdaní. 

Efrkaͤni, d, n. v. Ofeďáňí. 

oftřať , al, ám, V. P. zmp. 
tag, v. obftdat. — 

Ofuťáňí, 6, n.v. Oěuří, Dful- 


učí. 

ofiřař, al, ám V. P. imp. tag; 
v. obuř. ofutnit. 

Gfútáwáni, a, n. Ferb. ex seq. 

ofúfawat , al, am Jreq. ex 
ofútat. . . 

ofutnút , Enut (tel), Einem V. 
P. imp. fňi, v. cóu „2 
flare: anblafen: meg-füni. 3) 
deflare: abblafen, wegblafen : 


le- füni. 4) caedere, percu- . 


2) ad- 
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tere: ſchlagen, prügeln: imeg- 
verni még - utni. 

ofuťnutí, a, €, p. c. v. obutí. 
2) adflatus, a, um: angeblas 
(m: le-fütt. 4) percusus, 
a, um: geprůgelt: meg-vertt , 
meg-ülettelt. 5) potus, ebri- 
us, inebriatus, a, um: bes 
trunden, befofen: részeg, it- 
tas, boros. Syn. opilí, otus 
rašení. Usus. Bot bobre ofuf= 
nutí: serio tinctus erat: «t 
war recht betrunken: derekas- 
san.reszeg volit. 

(futnutí, ©, n. v. Oduří. 2) 
adflatus, us, m. dad 9(nbfa« 
fen, Anblafung s meg- fůvás, 
. reá - lehellés. 3) deflatus ,. us, 
m. Abblafen, Weyblafung x le- 
„fúvás. 4) caesio, percussio, 
nis,. f, dad Prügeln, Abprü« 
gen: meg - verés , meg - ütés. 

inebrialio, nis AE bee 
Naufh : meg - részegedés. 
Ofutowání, d, n. Ferb. ex 


seq. : 

ofutowal, kowal, fugem, V. 
I. imp. fug , v. ofuťnůt. 

©ge, a, n. temo, nis, m. Deich⸗ 
fel , 3. B. am Wagen: szekér- 
rúd. vulg. Dgo. boh. Wog. 

Oder, Dátu, m. ochra, ae, f. 
Fitruv. Berggelb , Erdgelb , 
Oder, Odergelb: sárga feste- 
ni - való old. Syn. Ota, 
álta glinke. 

* Dgo, a, n. v. Oge. 

Odurčina, i, £ v. Obhatčis 


na. i 
* Ogurčifčo, a, u. v. Ohar⸗ 


&fto. — 

*Ogurka, i, f. v. Oharka. 

* ogutl'otoí , à, €, adj. v. oat» 
tov. 

oba, interj. ha, he, ha, ah! 
ha: aha nevető igék. 

obagení, 4, €, p. c. defen- 
sus, a, um: vertheidigt : meg- 
védelmeztetett. 


[ITE 
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Oýégeňí , a, n. defensio , nis, 
f. Bertheidigung : védelmezés. 
obágit, il, ím, V. P. Zmp. obag; 

defendere , tueri; vertheidis 
gen: meg-védelmezni. II. 
rec, obägit fa; se defende- 
re tueri: fid) verthcidígen : ma- 
gát meg - védelmezni. 
Obanacka, i, f. v. Ohaͤnka. 
obdňaní, 4, €, p. c. ex obáe 
a 


n . 

Obcňáňí, d, n. flabratio, ven- 
tillatio, flabello venti excita- 
tio, nis, f. dad Fächeln; le- 
gyezés. boh, Fochrowaͤni. 

obanat, oL, ám V.T. Zmp. ede 
nag, nekoho, ficto: flabra- 
re, ventulum facere alicui : 
fibeln, wehen, fähern, Wind 
machen durch Fäher: legyezui, 
— szellót tsinální va- 
lakinek. bok. fochroweti. Syn. 
obántowat. 2) prohibere, ar- 
cere, avertere, pellere, de- 
pellere, " abigere muscas ab 
eliquo, abaliqua re: bic Flie⸗ 
gen von Jemand, oder etwas 
abwehren , wegtreiben. IZ. rec. 
obdňař fa: agitare manus: 
fedten, 4. B: mit dem $in- 
den, die Hände bewegen : tsó- 
válni (ingatni, mozgatni ) a’ 
kezét, hángolódni. 2) ven- 
tulum sibi facere: fid fáheln, 
füchern : szellőztetni (legyez- 
ni) magát, magának szellót 
tsinálni. 3) defendere (sus- 
tinere) se: fid) mehren, bes 
műben fid) zu erhalten: oltal- 
mazni ( védelmezni) magát. 
Usus. Obáňá ( bráni) fa, 
get može 3c, 

Obaňamání, (, n. Ferb. ex 


seg. 

— al, aͤm, freq. ex 
- ohánat. , 

obafiení, 4, €, p. e. contume- 
lia adfectus, vituperatus, a, 


um : verfhmähet , gefýmáhet: 


$a 


ótsároltatott, meg - gyaläzta- 
tott. 

Ohaňeňí , d , n. contumelia, 
ne, f. vituperatio, nis, f. vi- 
tuperium, i, n. Schmaͤhung, 
Eo ták : gyalázás, ölsar- 
äs, 


T obaňeči, nel, ím , v. ohaͤ⸗ 
fat. II. rec: ohanet fe; v. 
obdňať fa. 

obanik, il, im V. P. žmp. ohaň.: 
adficere contumelia, vitupe- 
rore; verſchmähen, fhmähen : 
ötsällani , otsárlaní , ótsárolni. 

Ohaͤnka, i, f. flabellum, ven- 
tilabrum , muscarium, i, n. 
ber Wädel, Fliegenwibdel: legye- 
zo. boh. Söher. 2) cauda (co- 
da), ae, f. ein Schwanz , 
Sýmeif: fark. boh. Opáňťa, 

opántowaní , á, €, p.c.v.ohá» 
ňení. -| : 

Obanfomaňí, d, n. v. Ohaͤ⸗ 
neni. 

obantowat, kowal, fugem V. 
I. imp. tug , v. obáfiat. 

Obanowani, 6, n. Ferb, ex 


seg. 
obanowat, nowal, ňugem V. 
I. imp. fiug , v. obaňit. 
(par, a, m. canis oviarius 
(pecuaris, vilatious, pasto- 
ricius) , molos:us : Schafhund : 
juhász ( pásztor) kutya, ko- 
mondor. Syn. Waͤznik, ome 
táríti pef. boh. Wohat. 
obétaní, d, €, p. c. v. obo» 
í 


vent. 

ODýdráňí, a, n. v. Bhoreni. 

obátat , al, am, V. I, mp. tag, 
v. oboret. 

Obarčina, i, f. cucumis, is, 
m. herba: Gurfenfraut: ugor- 
ka (uborka) fü. vuZg. dure 
Gna, boh. Dtutüna. 

Obarčifčo, a, n. cucumerari- 
um, ii, n. Gurfenfelt, Gurs 
fengarten : ugorkás ( uhorkás ) 
kert vagy föld. Syn. ohar⸗ 
fowvé pole, opattowá Rola. 


vulg. 


Oba 
vulg. Dáuttifto. boh. fut. 


čifte. 

Oharek, rku, m.mixus, i, m. 
myxa, ae, f. ber Buben, von 
ben — : gyertya- hamva , 
métses lámpáskának a? tsóje, 
mellyen a? zsíros gyapiátska 
égdegel, 2) v. seg. 

Obarťa, i, £. cucumis, is, et 
eris, m. cumer , eris, m. Gurs 
fe, Umorfen: bugorka, ubor- 
ka, ugorka, uhorka, Syn. 
Oharek. vulg. Odutfa , Uha⸗ 
teť. boh. Okurka, Oťůrťa, 
Moťůrťa. úeíná (polná) 
parta: cucumis sylvestris, 
— ae, f. havasi ugor- 


a. 

oharkowi, d, €, adj. cucume- 
raceus, cucumerarifis a, um: 
von (au) Gurken, die Gurfe, oder 
Gurfen betreffend : uborkás , 
uborkábol valů. vulg. ogurťos 
wi. boh. okurkowi. Usus. 
Oharkowi oct: flos cucu- 
meris : Surfenblůhe , Umorfens 
blume. Oharťomidift: folium 
cucumeraceum : Gurfenblatt : 
uborka levél. Oharkowi Sas 
lát: accelaria e cucumeri- 
bus: Gurfenfafat : uborka - sa- 
láta. Oharkowe Pole, v. bars 
tifto, Gbhartowá QOmido: 
embamma | cucumeraceum : 
Gurfenbrühe , dad Čintunfen von 
Umorfen : uborkából  tsinált 
márt:gató. (Dpattowé Seme⸗ 
no: semencucumerum : Öurs 
fenfamme : uborka - magva. 

obafení, d, €, p. c. v. bafení, 
šbafení, 

Ohafeni , á pn. v. Safeni , 35e: 

ni ' 


t . 

ohaſit, il, im V. P. Zmp. ohaſ: 
v bafi, 3oaff- — : 
hawa, i, f. abominatio, nis, 
Í horror, is, m. res hor- 
renda, abominanda : Gretel , 
Abſcheu, abſcheuliche Safe : útá- 
lat, iszonyodás. bo/, Ohizda, 
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2) portentum , monstrum , i, 
n. hominis, mulieris ; Šdtus 
fat, etmaš Abſcheuliches, z. B. 
von Menſchen, von Weibe 4 tsü- 
da, tündér, képtelen dolog, 
Syn. Čudáť, Diwát. 
obawení, 4, ©, p. c. defor- 
matus, dehonestalus, detur- 
patus . turpatus , a , um ; 
verunítaltet: meg - rutittatott , 
undokiltatott. Syn. oftliweni. 
Ohaweni, 4, n. dehouestatio, - 
deformatio, deturpatio, tur- 
eis , funestatio , nis, f. 
Berunftaltung : betstelenites, 
grillen, szégyenítés, meg- 
ertéztetés. Syn. Df timeri, 
obamiť, il, ím V. I. imp. obaw. 
cum, acc., dehonestare, de- 
formare, deturpare, turpa- 
re: verunftalten : abjcheulich mas 
den : betsteleniteni , gyálázni , 
szégyenileni , meg - fertéztet- 
ni. Syn. of ttiwit, 3obavit, 
zoftliwit. boh, obisSiti. 
obawne, adv. horride. horri- 
fice, horrendo, horribilem in 
modum, horrendum, horri- 


biliter: gráufif , gräßlich, ct» 
ſchrecklich, ſcheußlich: iszszo- 
nyan, borzasan, borzadtül, 


Syn. brozne , prebrozne, boli. 
feredňe. 2)  faedes garflig, 
gräulich, abfheulih : undokub, 
otsmanyül. Syn. of Eliwe. bou 
obizdne. 

obawni, 4, €, adj. abominan- 
dus, horrendus, horrificus, 
a, um; abominabilis , horri- 
bilis, terribilis, e: gráulih, 
aráflih , ſcheußlich, erſchrecklich: 
iszszonyatos , iszszonyü, ret- 
tenetes,  borzadtt, útálatos , 
gyűlöletes. Syn. hrozni, pres 
brozni , ffrafni, boh. ſeredni. 
2) faedus, a, um: obfýculih ,- 
garſtig, gráflih: undok, ots- 
mány. Syn. oftliwi. boh. 
ofizdní, 


Gháws 
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Ohawnica, i, f. persona foe- 


da: ein garftigeš Weibsbild: 


otsmány (undok) aszszony. 
Syn. Gftliwica. Plur. Ohaw⸗ 
fice, gen. nic: v. Galoti. 
Obawňíř, «, m. homo (vir) 
foedus: ein garftiger Menſch: 
utálatos (rendetlen, olsmány) 
férfi. Syn. (Di tliwec. 
Chawnoſi', i, f. ratio horribi- 
lis, Scheuflichfeit: iszszonya- 
tossäg , retlenetesség. Sym, 
Srosnofť, Prehroznoſk, Steafe 
noft, Strafliwsft, boh. Ses 
vednoft. 2) v. Ohawa, Oft» 
woft, boh. Ohigdnoſt. Usus 
QD Ohawnoſti met: abomi- 
. mari, verabfcheuen, Abfchen tras 
gen: utálni, irlozní- tole. 
Obba, i, £ v. Ohib. 2) diver- 
Liculum, i,n. Abweg: el-térés. 
T Chbi, n. idem. 
T opební, a, 6, adj. v. ohibni. 
Qben genit. be: ignis, is, m. 
das (euer, das brennt, leuchtet: 
tüz. Usus. Nebeſti Oben (Eoi 
fpowetra dolu pada), obniwi 
Wichor: sacer ignis. turbo 
igneus, prester, erysipelas: 
feuriger Wind; Feuer, das herz 
unter fällt aus der Luft: Lüzes- 
forgó" szél. Pekelni peri: 
ignis infernalis , gehennalis: 
tas höllifche Ser: pokolbéli- 
tüz. Šiwelní Dbeň , ignis ele- 
mentalis. elementalifche Feuer, 
éltető tüz. Ziwi ©beň: v. 
Sirťa. Ohen ditit: ignem 
coucipere , comprehendere : 
Feuer fangen: meg - gyülni. 
Oheñ ftve(ot : ignem elicere, 
excutere ; Feuer aufſchlagen:; 
tűzet ki-ütni. Oben naťládat, 
naložit, roslošit, klaſt, 3a= 
, Tosít , utobi£, vostobit, rozs 
áat (boA. tostopiti , tozSela 
ti, roznititi): ignem accen- 
dere, succendere, facere, su- 
scitare, extruere, strnere,exci- 
fare: Feuer machen, anmadın, 


1 


(pa Dýb Ohe 


anjünben:tüzelleni, tüzet-rakni, 
éleszteni. Oheñ haſit: exstin- 
quere ignem: das Feuer loͤſchen: 
a’ tűzet óllani. Ohen futrat, 
paptat, piſtat, to3bab3omat, 
toàbatromat: iguem versare: 
szítani a’ tűzet. W Wbňi bit, 
ftať : ardere: in Feuer fteben : 
tüzbe lenni; égni Prov. Mix 
li geft w Dome When : scili- 
cel accenso domus est orna- 
tior igne: das Feuer iff. anges 


nehm im Haufe: nyajas a’ tűz. 


Oben fa rozmaba, Poweft’ fa 
toznáfá : malum ultra serpit. 
Fama volat Zzrg. Citius de 
homine male, quam. bene lo- 
quuntur. Mala fama citius, 
d bona percrebescit: daš 
Serůdt fliegt, lauft ſchnell; das 
Unglüc fommt von fid felbft : 
magálol elébb elébb megyen 
a’ gonosz. Sebesen repül (igen 
hamar el- futamodik) a? hír. 
Ohen dawno ubafení €réfit : 
resuscitare incendium, (iram); 
den Zorn wieder erregen. az el- 
óltott tűzet újra meg-gyujla- 
ni. Skoro ©beň diti, pro- 
nus est ad iram : er wird leicht 
jornig, könnyen haragra in- 
důl. Yreňí dobre pest. bafit 
3 Ohnem, Ohen fe 3 Dorem 
nehafí: ignis non exslinqui- 
tur igne; ira cedendo, non 
caedendo exstinquilur: Feuer 
muß man nicht mit Scucr loͤſchen: 
tüzet nem jó tüzzel oltani. Na 
Ohni bi nezhorel, bipedum 
nequissimus , der gröfte Schurk 
(dm)  leg-nsgyobb kutya. 
Daleťo 05 Ohna, dalefo 08 
Popslend. Daleťo od Ohne, 
neni fa čo bát Dopálenc, D8 
Ohne wzSáleni , nebiwá pás 
feni. Rdo neni pri Opňí, nes 
popali fa: procul a Jove, pro- 
cul a fulmine: weit davon ift 
gut für den Schuß, meszsze a’ 


. tüztól, meszsze az égetéstól. 


Wo⸗ 


Ohe bi 


Wodn 5 Ohñem meist: aquam 
igni miscere Plutarch. contra 
rerum naturam agere; wider 
die tatur. handeln; das Feuer 
mit dem Waffer mifhen: a’ tü- 
zet vizzel egyeliteni; termé- 
szet ellen valamit tenni. 2) 
flamma , ae, f. ardor, is, m. 
ignis, is, m. Flamme, Feuer: 
láng, tüz. Syn. Plamen. Usus. 
(berti mnobíd ſtraͤwil, flam- 
ma multos hausit: die Brunit 
bat aus ihnen viele verzehrt : a’ 
. láng sokakat meg- égetett, 
meg-emésztett. 3) incendium, 
3, n. ignis: Feuerbrunit, Feuer: 
tűz , tüz-lämadäs. Syn. 5órtes 
ni. Usus. Ohen podlošif, in- 
cendium excitare, Feuer anle— 
gen, fel-gyüjtani "valamit. Na 
(be oSfibit : damnare ad 
rogum : zum Feuer verbammen : 
tűzre itélni valakit. 4) ardor, 
calor, is, m. Bike, Heftigkeit, 
z. B. des Brandweines, der f= 
feften: forróság, égés, hévség. 
5) rubedo, ignis, flamma : 
bic Röthe , Feuer: vörösseg, tu- 
zesség, tűz. Usus.Gwatt Ohen, 
v. Čerwenťa. 6) fulgor. ardor, 
das Funfeln , 3. B. der Augen, 
Edelſteine: szikra, töndökles , 
villámás, 7) emissio iguis, in- 
flammatio pulveris igniferi, 
ictus, us, m. Feuer der Sanoe 
nen, Musketen; Anzündung des 
Pulvers, Schuß: ki-sütes, ló- 
vés. Usus. ben Sat, daͤwat: 
a) ignem dare (facere ). Feuer 
geben : tűzet adni. 5) emittere 
doe plumbeas, | jaculari : 
ugeln heraus ſchießen, Feuer ges 
ben : ki-löni a’ puskát. ki-sütni. 
Oben Sat na prázno: ictum 
dare sine glande: blind Feuer 
ben: üresen ki-sütni a? pus- 
L. Welki (tubí) bei dás 
wat: densare iotus igniferos: 
ſtarkes Feuer machen: nagyon 
lóvédózui: meszi dia Dýňe 
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ptifP , incidere inter ictus an- 

, eipiles, zwifchen zwey euer ges 
raten , két lövés közé jut- 
ni. Medzi dwoma Obfii bit, 
versari inter. jetus hostium 
ancipiles, urgeri utrinque ho- 
stilibus ietibus, zwifchen zwey 
Feuer feyn , két tűz között len- 
ni. — 9) vigor, is, m. Leb— 
Daftigfeit, Feuer: nyers erö, 
eleveuség. erősség. Usus. 3409 
nebo Dbüa nemet, langue- 
re, fein Feuer. haben, tüz nél- 
kůl lenni, . 

(bib, u, m. flexus, us, m. 
flexura, ae, f. der Bug, die 
Biegung : hajtás , meg-hajtás. 
Syn. Ohba. ; 

obibani, 4, €, p.c. v. ohnutí, 

Opíbáňí, a, n. v. Ohnuti. 

obíbať, bal, bám (et bem) V.T. 

„čmp. obib; v, obnüt, — Usus. 
Ratoleſt' opíbat : adducere 
ramum, einen At biegen, az 
ágat meg-hajtani. Ohibat Gto» 
wa, declinare verba, die Wors 
te abändern, a? szót tsavaritani, 
rec. obibat fa; v. obnút 
a. 

obibťí, 4, €, adj. v. obibnt. 

Ohibkoſt, i, £ v. Dbibno't', 

obibňe, adv. flexibiliter, flexi- 
liter, biegfam, beugſam: haj- 
landöul, hajthato-képpen. 2) 
agiliter : furtig , serényen, 
gyorsan, könnyen. Syn, obs 
tatňe, tihle, fnadne. 

Obibní, à, é, adj. flexibilis, 
flexilis. biegfam, beugfam : haj+ 
landó, hajtható. 2) agilis, e: 
hurtig: serény, gyors, kón- 
nyü, Syn. tidlí, obratní, 
obibří, fnadní, 

Ohibnoſt', i, f. flexibilitas, fle- 
xilitas, tis, f£. Biegſamkeit: 
hajlandóság. 2) agilitas, tis, 
f, Hurtigfeit: serénység, gyor- 
saság, kónnyüség. Sym. (bbs 
račnoft, Opíbtojt , Riflofť, 
Snadnoft. ; 

ohi« 
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obibnář, bnuf, (bet), briem 
V. P. imp. bňi, v. ohnuť. 
II. rec. opibnüt fa, v. obe 
nú fa. . 

obibnutí, d, 6, p. c. v. ohnutí, 

Ohibnuťí, à , n. v. Obnuří, 

Opiboweni, a, n. /erb. ex seq. 

obibomat , bowal, bugem, V. T. 
imp. bug: v. obnüt, IT. rec. 
obibowat fa, v. obnút fa. 

T Opizda, i, £ v. Obama. 

+ obizšičí, il, ím, v. opawit. 

+ obizdňe, adv. v. obamne. 

+ obisdní, d, &, adj. v. ohas 
Unt, . 

+ Opizdnice, f. v. Obawňice, 

T Obizdňít, a, m. v. Ohawnik. 

T Ohizdnoft, i, £ v. Ohawnoſt', 
Ohawa. 

oblašení, 4, €, p. c. laevigatus, 
politus, perpolitus, a, um: 
geglättet, polirt, gefeift , verfeis 
nert; meg-simitott, simitta- 
tott, ékesiltetett , tisztított. 

Obhlašeňí, a, n. laevigatio, po- 
itio , perpolitio, nis, f. Mě 
Giátten , Auspolirung , Auöfeis 
Tung, Berfeinerung ; meg-simi- 
tás , tisztítás, ékesítés. 

: oblašiť, il, ím V. P. imp. hlas: 
laevigare, polire, perpolire: 
glätten, pofiren, feilen, aus 
poliren , auöfeilen, verfeinern : 
meg-similani, tisztítani, eke- 
siteni. II. rec. .oblašiť fa: 
laevigari, perpoliri: fid) glät« 
ten, verfeinern: meg-simitani 
(ekesiteni) magát. 

©blaf, u, m. echo, resonantia, 
imago vocis: Wicderfhall: er- 
dó vagy völgy széliu szózat- 
nak viszsza-zengése. Syn. (bte 
tot, Obrázaní Slafu, 

oblafeni, 4, €, p. c. nuntiatus, 
denuntiatus, manifestatus, sig- 
nificatus, patefactus, a, um: 
angefündigt, befannt gemadt: 
ki-nyilatkoztatott, ki-jelen- 
tetett, ki - hirdettetett. Syn. 
Oznámení, 2) denuntiatus, re- 


nuntiatus, proclamatus, pro- 
mulgatus, publicatus, a, um 3 
aufgebotben ,  verfünbigt, Fund 
(befannt ) gemadht: ki-hirdet- 
tetett, Syn, mibláfení, boA. 
oblafení, 

Oblafeňí, 4, n. nuntiatio, sig- 
nificatio, indicatio, denun= 
tiatio, patefactio, manifesta- 
Lio, nis, f. Anfůndigung, das 
Befannt mafen: ki-jelentés , 
key kose Syn. Dšná« 
meni. 2) proclamatio, pro= 
mulgatio, publicatio. denun- 
tiatio , nis, f. Aufbictung, Bers 
fündigung : ki-hirdetes. Hn. 
wiplafent. bož. Ohlaſeni. 
oblafení, d, €; v. oblafení, 
Oblefeňí, n. v. Ohlafeňí, 

obtéfiť , it, im V. P. imp. obs 
(af; nuntiare. significare. in- 
dicare, denuntiare, pateface- 
re, manifestare, aperire: ans 
fünbigen, offenbaren , befannt 
machen, ald Nachricht, oder zur 
Nachachtung, befeblen : ki-nyi- 
latkoztatni, ki-jelenteni. 2) 
promulgare, pronuntiare, pro- 
clamare, renuntiare aliquem 
ex ambone: aufbieten , verfüns 
digen , čffentlidh befannt madıen, 
t B. verlobte auf der Kanzel oc, 

i hirdetni. Syn. wiblejit, 

Ohlaͤſka, i, f proclamatio ; 
promulgatio , — 
denuntiatio, nis, f. bannum, i, 
n. Aufbietung , Verfündigung 
der Verlobten (neuer Eheleute) : 
hirdetés, ki-hirdetés. 

ohlafowani, d, €, v. ohláfení. 

Oblefowani, d, n. v. Obláfeňí. 

oblafowať , fowal, fugem V. I. 
imp. fügs v. ebtáfit. 

Ohlaſownik, a, m. promulga- 
tor, denuntistor, renuntia- 
tor, is, m, Aufbieter, Berfüns 
tiger: hírdető. 

Ohlaw, u, m. et i, f. v. seg. 

Oblameť, mtu, m. v. Ohlaͤw⸗ 
te. 2) v. Gflinet. 

obla» 


ott 


ohlaweni, 4, é) p. c. ohlaw⸗ 
kowent, : 
Ohlaweni, č, n. v. GhlawPos 
want, 
ohlawil, il, ím, V. P. imp. 
obtaw , v. obtamtowat. — 
Oblémťa, i, f. capistrum, i, n, 
camus, i, m. $alfter: fék, 
kótó-fék. Syn. Oplameť, Nah⸗ 
lawec, Nahlawka. vulg. M3» 
Belňica. boh. Wohlaw. 
oblamřowaní, d, €, p. c. ca- 
istratus, à, um: gehalftert: 
kezett. 2) v. oflinfoweni. 
Oplamřowaňí, d, n. capistra- 
iio, nis, f. dad Halftern, fe- 
kezés. 2) v. Oflinfowaňí, 
ohlawkowat, Lowal, kugem V. 
I. imp. tug : capistrare :- halfe 


tern : fékezni, 2) v. oflinkos 


wat, 

©prřed, u, m. respectus, us, 
m, ratio, reflexio, conside- 
ratio, nis, f. Anfehung, Mit 
fit: tekéntet, Usus, Ohled 
met ; habere rationem, respi- 
cere ; Diüdfidt haben: tekén- 
teni. Bez Obtebu Ceſti utis 
fiit, fecit nulla habita ratio- 
ne Se respectu ) dignitatis, 
er tható ohne Růcďfibt ver Ehre, 
ohne auf die Ehre Ruckficht zu 
nehmen: nem tekéntvén be- 
tsületet ( méltoságát ) tsele- 
kedte. Bez wſeckeho Ghledu: 
simpilciter, nulla ratione ul- 
lius rei habita: ohne alle Ruͤck⸗ 
fidt : minden tekéntet nélkül. 
Steho Dbfebu: hactenus, ea- 
tenus: in diefer (der) Ruckſicht, 
in fo fern: abból a’ tekéntet- 
běl, annyira, addig. Steho 
Opředu uänil fem: hoc re- 
spiciens (hoc nomine) feci: 
in diefer Nückfiht that iýš : ab- 
ból a’ tekéntetból tselekedtem. 
Siftebo Ohledu: quadam ra- 
tione, certo respectu: in jes 
wiffer Rüdfiht: bizonyos te- 
kentetból. 3 Ohledu tweg Ofos 
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Dit respectu ( ratione habita) 
tui: in Stüdfidt deiner; a’ té 
szemellyed tekéntetéból. 

Opfedänt, d, n. cognitio, ex- 
ploratio, exquisitio , inquisi- 
tio, perquisitio, scrutatio , 
nis, f. Unterfuhung : tudakozás, 
keresés, értekezés, fel- ke- 
resés. 

Optesanf, 4, n. cireumspec- 
tio, nis, f. dad Umfehen: ide 
's tova nézegelés, viszsza-né- 
zes, viszsza- tekéntés, Syn. 
Opledawani , Ohledowaͤni. 
boh. Ohlidaͤni. 

ohtedat, al, ám, V. I. čmp. 
dag : quaerere, exquirere, 
perquirere, inquirere, scru- 
tari , explorare, indagare, 
investigare, cognoscere: un» 
terfuhen, audforfhen; tudakoz- 
ni, ki - keresni, értekezni. 
Syn. oblebáwat , obtebowat. 
Usus. práwfie obledat: via 
iuris. inquirere etc. , 

oflébat fa, alfa, ám fa V. I. 
imp. dag fa: cireumspicere, 
eircumspeclare; circumspice- 
re (circumspectare) se: fiif 
umfehen, um fid herumfehen : 
kórnyül tekénteni , tekénget- 
ni, ide "s tova nézni, Sz ali- 

ud sit adjectum ? apud 
inos se exmittitur. Ohli- 
det fa po ňeťomu: a.) cir- 
cumspicere ( circumspectare ) 
aliquem: fid) umfehen nad) Ses 
mand: valaki után tekéngetni. 
b.) respicere , respectare , re- 
tro aspicere: fif) umfehen , gue 
rüd[eben : viszsza - nézni. te- 
kénteni. po ňečem fa oblé= 
bat: respicere rem (ad rem): 
fi umjehen nad) etwas: vala- 
mi után nézni, Dhledat fana 
wielo: omnia circumspicere : 
alles umfehen : mindenütt kör- 
nyül tekéuteni, ©plédá fa, 
faBebi mohel utect: circum- 
spicit fugam : cr fuchet um 

Mit, 
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Mittel und Weg m entflichen,, 
. er tradtet auszureißen: útat 
( módot ) keres a! szaladásra + 
-, tsak azt nézi, anerre, vagy 
,hogy szaladgy on-el. boh. obli» 
dati fe, obli Seti fe. 
Öptesawani,. án n. JT erb. ex 
- obledámat , v. Obl bnt. " 
Ohtedcwänt, a, u. Verb.‘ 
. oplédáwat ſa, v. — 
ohledaͤwat, al, ém V. P. np. 
wag; ve obledat. Usus. Yes 
„Bobo obtebáwat, wibledáwat , 
,4exculere, scrutari aliquem: 
einen ausfuchen , . burdpuden: 
„ valakit . ieg - keresni, 
oplédámaě (a, alfa, ém fa V. 
-d. imp. Wag fe jv oplédně 
fe. 
oglédnút fa ,. dnul (det) fa, 
. dňem fer V. Pi amp dni fa, 
de uno actu. v. ohledet, fa. 
Oylédnučí, s, n. v. Oblédaní. 
Wyledowáňí, 4, m v. Öbles 
daní. 
obledowat, dowal, dugem V. 
1. Ymp. $ug ; v. ohledat. 
i Oblidani, n. v. Oyledaňí. 
1 oblídeť fe, al, am fe, v. 
: oblédat fav ] 

+ oblídnůťi fe,.. oblidl, ohlid⸗ 
nu fe, v. oplédnút fa. 
+ Oblí5nüii, n. v. Oplédnučí, 

T Wblišeňí, n. idem. 

T oblišeči fe, šel, zim fe, v. 
obLidat fe. 

eitudmit, dnut (del), diem 

P. mp. di: Burdenere 

nrbe. surdum. fieri, 
auditum. amittere: taub were 
den: meg-siketülni, siketté 
lenni. Syn. zehluhnüf, 

ebludnutí , a, €, p.c. v. ohlu⸗ 
feni. E 

Obludnučí, @, n. surdescen- 
lia, ae, f surditas, tis, f. 
das Taubwerden : siketség, meg- 
siketülés. 

oblufení, 6, 


é, p. €. surdus 


| Obníť, u, 


opt on 


redditus , .a., um: fetoubt , 
taubgemadht : meg- ské tůltt „ 

- meg - süketetett, Syn. zahlu. 
(int. 

Oblufeht, a, m. exsurdatio , 
nis, f. das Betauben : meg-si- 
, ketítés. Syn. Zahluſeni. 

oblufií, uU; ím V. P. zmp. 
obluf; surdum reddere: bes 
", tauben , taubmadýen : — 
titeni. Syn. zahluſ it. 

Optufomání, Ép mc Verb. ex 

. se 

oblujomaě, fowel, fugem AV. 
E np. fus; frg. ex obtu» 

-fi 

Obüár, a, m. — 

2, m. Feuerwerker, Arimieriſt a 
pattantyús. vulg; Pikſmagſter. 

M 2) Delar, Ruſar. 

opňátow, a, €, adj. poss. py- 
'robolarii , tem Feuerwerker gés 
bérig , pony: 2) v. 8es 
larow. 

ohnaͤrſti, dc, adj. Py robola- 
arius, a, um: bie Feuerwerker 
betreffend: paltanlyüsi, pattan- 

» tyúsokat illető. 2)-v. Selariří, 

Obňica, i, f. 3elina me Zboží, 
Altá 5 rapistrum , i, n. rapha- 

. nus raphanistrum Linn. Co- 
lum. wilder Rettig, wilde Růbe : 

- reptze, vad- retek, 

Gynitet , Cu, m. dem. ex seg. 

:3g0iculus, i, m. cin kleines 

- fuir, das Feuerchen: tüzets- 
ke, kis - tüz. Prov. Mali 

3 Opnicet, tebto fa ubafí: par- 
va ira cito. composita: ein 
kleines euer. ift feucht gedämpft s 
kis-tüzet könnyű el-oltani. 

m. dem. ex (ber. 

Opnifito, a, n. dem. ex seq. 
foculus, i, m. eine Eleine Feu— 
eritätte: tüz-helyetske. boli. 
Ohniſtko. 

Ohniſco, a, m focus, i, n. 
Feueritelle, Geueršftátt, der Feu— 
erheerd : Lüzhely. Prov. Ohniſ⸗ 
čo wlaftné kasdemu ge nags 

mils 


Ohn ibo 


mie: nihil carius propria 
. sede, Chara. patria : eignet 
Heerd ijt: Gold merth: kinek- 
kinek leg- kedvessebb a’ ma- 
ga honnya, 
Obfifte, n. idem. 
T Hhniſtko/ a, i.v, Ohniſ cto, 
Opřňiwačeč, tta, m. phoenix, 


els, f. Phoͤnix, ein: fabelhafter 
Bogel : feniks , madár, vulg. 
Sénitf. 


obňiwe adv. ignite, candenter 
jgnee: feurig: Lůzesen , égve, 


„szikráson. 

Obňimeňí, d, n. candescentia, 
ae, f. Beurigung : . —“ 
tüzesedés. 


obňiweč , wel, wim V. L zmp. 
obňiw: candescere, candere, 
ignescere; feurig - ( glůhend ) 

" werden: tüzesedni. 

obniwi, à, €, adj. igneus, igni- 


tus, a, ums ardens, tis: 
feurig: tüzes , égő , lángos. 2 


igneus, a, um: feuerrorh : vö- 
rós mint. a" tűz. Usus. Ohni⸗ 
wi Cbruft, fwetl« mufte: v. 
Swetlufte. Gbniwé (Zapales 

" ne, zajárene) Sebe; Zoti: 
coelum ardens: feuriger Dima 
mel: tüzes ég." Obňiwé Stlupi 
na Nebi: trabesigneae: bren= 
nende Strrimen am Himmel: 
tüzes oszlopok az égen. . 

Opňímoft, i, f. conditio ignea: 
dad feurige Wefen: — tüzesség, 
€góség. 

Obňižíl, a, m. salamandra, ae, 
f. salamander, ri, m. lacerta 
salamandra Zinn. Mold, Sas 
lamander: tůz-gyék. 

obnočermení, 4, €, adj. pyrr- 
hus, rutilus, a, um: feuer- 
rot: veres, sárgával elegy 
tündöklő. Syn. obniwi. 

ohnüt, obnut (obel), obňem 
V. P. imp. flectere, inflecte- 
re, curvare, incurvare, in- 
clinare: biegen, frůmmen, 3. 
B, cinen Alt: meg-hajtani, 
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" hajlítani, görbétcnis Syn. ohi⸗ 
bat, obibowat,, fEriwik., ze⸗ 
bnáť. 2) v. feigstňit, ſtminit. 
ll, rec. obnit fas. Hecti,“ in- 
flecli. curvari, incurvari, in- 
: Curvescere. inclinari: fid) bics 
qm: meg-hájolni, meg-gór- 
> bölni. Syn. abibet, obibos 
wat, ítríwit , zebnút ) . fe. 
obnutí ,.&, C, :p. c. flexus, in- 
llexus. curvatus, incurvatus , 
incliualus, a,.um: gebogen ; 
gctrümmt : meg-hajtott , meg- 
hajlított , le - hajoltt; : le - haj-, 
tatott, hajlott, horgadtt. Syn. 
; obíbaní, ohibsweni, ſtriwe⸗ 
ní, zehnuti. 
Obnuti é , n. fléxio, inflexio , 
curvalio ,. incúrvatio , incli- 
. natio , f. das Birgen ,: Biegung : 
meg - hajlás , hajlitäs, le-gör- 
- bétés. ‚Syn. Ohibaͤni, Ohi⸗ 
bowent ;, Striweňí, Zehnuti. 
oholeni, 4, €, p. c. tonsus, 
atlonsus, detonsus, a, um: 
-sabgefchert , «meg - 7 boretválit u 
. meg - beretvältt, 
Oboteňí, &, n. ionsio, atton- 
Sio, detonsio, nis, f. das 
Abſcheren: meg — borotválás ; 
beretväläs. 
epoli£, il, im V. P. imp. obol; 
„-tondere, attondere , delonde- 
re: abf eren , el-nyirni, meg- 
. borotválni. JI rec. oholit fa; 
tondere se: fid). abfcheren , bol 


bieren : meg -.borotválkozni. 
Syn. poti£ fa. 
oboreni, G, €, p. c. ambustus , 


adusius, a, um: abgebrennt ; 
el- égett , el-égetett, meg- 
égetett. Syn. obhoreni, obás 

. rent. 

Ohoreni, a, n.ambustio, adus- 
tio, nis. f. dad Anbrennen: 
el- -égés. Syn. Obhoreñi, Dbas 
rent, 

oboreř, rel, tím V. P. zmp. 
obot; aduri , amburi : ans 


brennen = meg-*gni, meg- 
éget- 
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—— el- égni, Syn. obhos 

tet. 

Obowaral, a, m. v“ $mluwať, 

Qpomatatta , i, f. v. Omlu⸗ 
wačťa. 

obowaračňe , adv. v. omlus 
waine, 

obowarační, 4, €, adj. v. omlus 
waini. 

Opowaračnoft , i, f. v. Omlu⸗ 
watnofP. | 

obowárení, á , € , p.c. v. omlüs 
maní, — ; 

Opowaráňí, à, n. v. Gmlúe 
wem. 

obowärat , al, am V. I. v. 
omluwat. 

Obra, i, f. Egra, ae, f. in- 
fluit Albim : Eger, ein Šluf in 
Böhmen; egra , folyó víz. boli. 
Ohře. 

obrabani, 4, €, p. c. circum- 
rastralus : umgerehen , kör- 
nyül gerebeltctett. 2) v. ohre⸗ 
baní. 

Obrabani, d, n. circumrastra- 
tio, nis, f. dad llinreden : kör- 
nyül- gerebelés. 2) v. (pres 
báni. : 

obrabat, Bal, bem (bám) V. 
P. up. obrab: circumrastra- 


re: umrehen: kórnyúl gere- 
belni, gerebelyélni. 2) v. 
obtebat. 


Ohrabka, i, f. usit. in plur. 
Ohrabki, v. Uhrabka. 
* Ohrablo, a, n. v. Ohreblo. 


, 


Obrabowini, a, n. Ferb. ex 


seq. 

— bowal, bugem V. 
I. imp. bug; v. ohrabat. 
Ohrada, i, É. sepes, ium, f. 

pl. sepimenlum, septum, i, 
n. cinctura, ae, f. Saum, lime 
jaumung :  kerélés , sövény. 
Syn. Dýrašeňí, Plot. Usus, 
Öprasaowig: v. Rofar. 
epraBení , à, €, p. c. cinctus, 
septus, cireumseptus, a, um: 


umgezaumt? bé-keréttetett. 2) 


(5o Ohr 


munitas, firmatus, vallatus, 
eircumvallatus , obvallatus , 
a, um: verwahret, befeitigt,, 
umgefhanzt , in Sicherheit ges 
fest : — sántzal bé - kerétett , 
meg - sántzollt, Syn. 3abtas 
Beni, ofanzowani, zafůncos 
wani. 

Obraßeni, d, n. v. Ohrada. 
2) munitio, firmatio, valla- 
tio. circumvallatio, nis. f. 
Verwahrung, Befeitigung , Um— 
fhanzung: meg-erösetes, kör- 
nyül- kerétes , , meg - sänlzo- 
lás. Syn. $abtaSent , Oſan⸗ 
comaňí, Zafancowänt. 

oprašiť, il, ím V. P. imp. 
ohrað; cingere, sepire, cir- 
cumsepire; umzaumen: bé-só- 
vényezui, bé- keréteni. Syn. 
oplotit, 2) munire, firmare , 
vallare, cireumvallare: un» 
fangen , verwahren, befeltigen, 
in Sicherheit fegen , 4. B. einen 
Ort: bé-sáutzolni , meg- 
sántzolui , bé - keréteni, Syn. 
opewnit , ofancowat , Za⸗ 
braßit. 

* obradjeni, &, €, v, ohrade⸗ 


* Dhradzeni, d, n. v: Obras 
Beni. 

* obpatníh, it, im, v. opta» 
it. 

Obradzowani, 4, n. Ferb. ex 
seq. 

obtab3omat, zowal, zugem V. 
I. zmp. ndi v. ohrašiť, bolt, 
obtaiomcti. 

oprab3ugicí , 4, €, part.praes. 
ex ohradz wat. 

optat, ohraͤl, obregem V. P. 
obreg: cum accus, calefa- 
cere , fovere , tepefacere z 
erwärmen: meg-mclegéteui , 
taplální. 2) denuo calefacere , 
recalefacere , recoquere: auf⸗ 
mármen, 3. B. Speiſe, Waſ— 
fer, oder wa ed fen; wider fos 
dn: ismét melegéteni Syn. 

e: 


Ohr 


3 rat, boh. obříťi, JT. rec. 

oftát fa; se calefacere , cale- 

fieri, calescere: fif) wärmen: 

is a magät, meg- 

melegszeni. Syn. zebrát (a. 
boh. ohrit fe. 

obratí, á, é, p. c calefa- 
ctus, tepefactus , a, um: 
erwärmt , gewärmt , — dufges 
wärmt : meg - melegittetett. 
Syn. ohtémaní, zehratí, boh. 
obříti, 

Obraťí, 4, nm. calefactio, te- 
pefactio, nis, f. dad Wärmen, 
Erwärmung, Aufwärmung: meg- 
melegítés. Syn. Ohrewani, St» 
bratí. ] 

t opta$owati, omal, ugi (u), 
v. ohradzowat. 

T Obte, f. v. Opra, . 

obrebaní, 4, é, p. c. circum- 
rasus, a, um; ungefdarren , 
herumgefcharren : környül - ka- 
páltatott, Syn. obradaní, 

Obrebiňí, d, n. circumrasio, 
nis, f. das Umſcharren, Her—⸗ 
umjfaren: kórnyül - kapálás, 
Syn. Dýrabaňí, 

oprebať, bal, bem V. P. zmp. 
obreb 3. circumradere: ums 
fharren , herumfharren: kör- 
nyül-kapälni. : 

+ obřebiťi fe, il, ím fe, v. oi» 

, tebi fa. 

Ohreblo, d, n. rutabulum Cato. 
rutrum, carbotralium, rutrum 
carbonarium , die Soblenfrüd'e, 
Ofenfrůce ; Werfjeug , das 
Feuer vorzujhatren , 4. B. beim 
cen: szén-vonó. Syn. 5tes 
bio , Tr, vulg. Caeit, boh. 
Pobtabát, Aliud est (ied) 
et pometto , vel metto, _ 

Ohrewadlo, a, n. foculus, i, 
m. Feuerpfanne, Gfutyfanne: 
szentartó , melegító. boA. Oh⸗ 
tiwadlo. ? 

ohtewani, d, €, p. c. v. ohraͤ⸗ 
tí, Usus, Dhrémané Dálené x. 

Opremáňí , à, n. v. Obráří, 
om. III. 
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opréwat , al, ám, V. L imp, 
weg; v. obrát, © 

t obtít (ohřát), opti, (obs 
tL), obtegí , (u) v. opcát. 
II. rec. obtít fe, v. optat fa. 

T Obřímadlo, a, n. v. ores 
madlo, 

T obtiwati, al, dm, v. opté» 
wat. 

Ohrizek, tu, m. circumrosum 
pomum vel pyrum: Kroͤbs, 
ein abgenagtee Apfel, oder eine 
Bierne: környül rágott alma 
vagy körtvely. 

Obrišení, 4, €, p. e. circum- 
rosus, a, um: umgenagt: kör- 
nyül-rägotl, Syn. obgešení, 
obhriznutt. 

Obriseňí, d, n. circumrosio , 
nis. f. dad IUmnagen: környül- 
rágás, Syn, Obgedeni, Obhri⸗ 
anučí. boh. glodani. 

Ohbrizomáňí, d, n. Verb. ex 
seq. Syn. Obgedaͤnñi. 

obrizowet , zowal , 3ugem V. T. 
imp. zug; v. seq. Syn. obs 
gebámat, 

ohrizt, ohrizel, obrizem V. P. 
imp. obriz; cum accus. ob- 
rodere, circumrodere : umnas 
gen, abnagen, abfreffen: kor- 
nyül-rágni. Syn. obgeft’, obe 
gebat , obbtiat. boh. blobaři. 

ohrnani, 4, 6, p. c. v. ote 
nutí, 

Oprnaňí, d, n. v. Ohrnuti. 

ohrnat, al, dm V. I. Zmp. nag, : 
v, obtnüt. IJ. rec. obrnat 
fa; v. obtnü£ fa. 

Oprnawání, d, n. Verb. ex 


seq. 

ohrnaͤwat, al, ám freg. ex 
obtnat. A 

obrnút , nul, nem V. P. imp. 
oben Satu 3c, succingere (le- 
vare) vestem: auffhürgen, 3. 
B. dad Kleid: fel - venni ( fel- 
emelni, fel - kótni) a' ruhá- 
jat. Syn. witefat. II. rec. 


ohrnüt 
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ohrnuͤt fa; succingi , succin- 
ere vestem: fid aufihůrken : 
el -emelni a’ ruhájat. 
obrnutí, d, 6, p. c. succinc- 
tus, a, um: aufgejdürzt : fel- 
emeltt, fel- kötött. Syn. wis 
kaſani. 

Oprnuti, 4, n. vestis succinctio : 
Aufihürzung: a’ ruhának fel- 
emelése. Syn, Witefant. 

Oyrnomáňí, 4, n. Verb, ex 
seq. 

— nowal, nugem V. 
I. čmp. nug, Y. ohtnuͤt. 

opromení, a, é, p. c. attoni- 
ius, stupefactus, a, um: Dt» 
raubt , der Empfindung beraubt: 
meg - rémültt, el-rémittetett. 
2) perculsus , a, um: beitürgt : 
el - hatott, meg - hatott. 

Ohromeni, i, n. stupefactio, 
nis, f. stupor‘, is, m. Betáu= 
bung, Beraubung der Empfin« 
dung: el-rémülés, meg - ré- 
mités. 2) pereulsio, nis, f. 
Beftürzung: el-hatás, meg- 
hatás. 

opromi£ , u, ím V. P. imp. 
obtom ; stupefacere, obstupe- 
facere: betäuben, ber Empfine 
bung berauben: el- rémíteni.2) 
percellere, beítürgen · el- ha- 
tom, meg-hatom. II. rec. 
obromiť fa: stupere, stupe- 
fieri, attonitum reddi: der 
Empfindung beraubt werden : el- 
remülni, el-remitteni, meg- 
remülni. 2) percelli : beftürzt 
werten ; el - hatatni , meg-ha- 
tatni.. 

opromití, 4, č, adj. v. opto» 


mení, 
Ohromitoſt', i, £ v. Öhroment. 
: Ohromomáňí, 4, n. Verl. ex 
seg. 
opromomat , momal, mugem, 
freq. ex obromit. 
Obrozeňí, 4, n. Ferb. ex seq. 


obrošit fa, il fa, ím fa V. P. 


Obr tà 


imp. obrozfa: deterreni, absz 
terreri : fid) abfýrefen: el^ 
ijedni. . 

Obrozowáňí, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

obrozomař fa, 30wal fa, zu⸗ 
gem fa V. I. Zmp. àug fa, v. 
obrozit fa. 

otabátení, 4, 6, p. c. v. okla⸗ 
mani. c? , , 

Ořabářeňí, 4, n. v. Oflamá- 


ní. 

otabátit , il, ím V. P. imp. 
bat, v. of(amat. II. rec. 
ořabářiť fa 5 v. oklamat fa. 

ořešení, 4, ©, p. c. suffumi- 
gatus , fumo impletus, a, 
um: beräuchert : meg - füstöltt. 
Syn. oťůrení, 

Ořešeňí, d, n. suffumigatio, 
nis, f. Beräucherung : meg-fu- 
stöles. Syn. Óřůreňí, 

oťašiť , il, ím V. P. Zmp. ota8 : 
suffumigare, fumo implere: 
beräuchern, mit Raud erfüllen : 
meg - füstölni. Syn. okuͤrit. 

Oťaleť , Eu, m. turbida aqua: 
trübed Waffer: zavaros viz. 

Oťemžeňí , à, n. momentum , 
punctum temporis: %ugenblicť, 
fehr furge Zeit: szempillantás. 
Syn. Gkamihnüti. Usus. VO 
Oťamšeňí: momento tempo- 
ris, illico, in ictu oculi: im 
Augenblide : egy szempillan- 
tásban. W malém Otamáienf 
dobití geft Zameť: momento 
(temporis) arx occupata est 
Liv. in einem Augenblicke ware 
dad Cof (der Plag) erobert : 
tsak hamar (alig vehette az 
ember &szre, mär) el-voltt 
foglalva a? vár. W fazdém 
Okamzent nekoho očeťámař : 
singulis momentis temporis 
"aid vyr praestolaris alle 

ugenbficfe einen erwarten : min- 
den szempillantásban valakit 
várni. Prov. YO Ramjeni 


. mnoho fa prihošiť (ftat) mo» 


je: 


Bře 


še: multa cadunt intra calicem, 
Bupremaque labraj es fann 
fi in einem Augenblicke viel gus 
tragen: egy szempillantásban 
sok meg-eshetik. Stáwd fa 
v Ořamšeňí, o čem do Ros 
ta nebolo pomiflefit, DD Dam 
žení fa prihoßi, čo do Rota 
flifať neni : accidit in puncto, 
quod non speratur in anno : 
es trägt fi) oft ein Ding plögs 
lid) zu, daran man nicht einmal 
in einem Jahre gedacht hatt 
szempillantásban meg - tórté- 


nik, a' mi az esztendóben 
nem esik. 
+ ofamšilí, d, £, adj ex 
seq. 


ofamjiwi, d, €, adj. momen= 
taneus, a; um: von furzer 
Dauer: kevés ideig tartó. 

ořatí, d, ép adj; magnos ocu= 
los habens: groß augig: nagy 
szemű. Syn. očatí, očití. Usus, 
ODřatí Ragnoť: v. Ragnot. 

Ořařice, i, f. petromyzon flus 
viatilis Zznr. lampreta mi- 
nor, coeciliä oculata: dad 
Neynauge, cin (iff): sok sze- 
mů hal. orsóhal. bolha Neg⸗ 
not. - Břařica Morffá: ocu- 
lata melanurus, petromyzon 
fnarinus Linn. die Lamypřete i 
tengeri orsó hal, ollfis. 

T Otatite; f. idem. : 

EN Okazaͤni, n v. ukaͤzaͤni. 

+ otázati, zel, ši (u) fuh 
v. útdzat; IL rec: otázat fe, 
v. ukaͤzat fa. 

— a, m dem; ex Oken⸗ 
6. 

Okenica, i, £ valva lignea fe- 
nestralis: der Yenfterladen: fa 
ablak - tábla. Syn. Poklops 

+ Ořeňice, £ idem. 

Ořenťo , a, n. fenestrella, fe- 
nestella, ae, f. Fenſterchen; 
ablakotska. Usus. Weterne 
OFfento , v. Rmaterfa: 


E 
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T okes, otí$ 5 čnterj, vi okes⸗ 
bi, tbijbi, barbi xc. 

Oklacek, ttu; dem. ex Oklak. 

Ořlad, u, m; pediea, ae, fi 
allitrif : tör. Sym Sídlo , 
Uklad, Ofidlo: 

Ořlať , u, m. pl. Ot(ati, tow, 
vi Rudeli j 

Elam; u; m. deceptio; nis, 
f. dolus; i, m. fallacia; frau- 
dulentia, ae, f. fraus, dis; f. 
Betrug , Betriegérey : tsallds. 2) 
error, is, m. Betrug, Grrá 
thum; à. B. der Augen: hiba. 

Ořlamač, a, m. deceptór, frau- 


* dator; is; m, Betrüger, Bes 


ttietgit : meg = tsaló. 
oklamani, 4j 6, p. c. decep- 
tus, falsus, a, um; Betrogen : 
meg -tsalattatott; Sym. ocia 
gánení, ofalfowani, ofáles 
ni, ofišení, prewedeni, (Fas 
mant; : ; 
Oklamaͤni, á , n. deceptio, his; 
f. fraudulentia, ae , f. das Bes 
"trüagen , Betrugerey, Betrug: 
tsäläs , meg-tsalás, Syn, Dcís 
geneni, Ofalfomáňí, fs 
teni, Ofišeňí, Premešeňíz ' 
Stlamani, pobwob. _ 
etlamat , mat, mem V. P. imm 
ettam, cum accus, fallere, 
decipere, cluderé; inducere 
aliquem, imponere (verba da= 
re) alicui: betrügen , bettiegeit, 
hintergehen: meg - tsálni, reá= 
szedni valakit. Syn. ocidáňiť, 
ofalfomač, ofalit, ofišit, 
preweft’, ſtlamat. 2) frauda- 
re, defráudare: bevortheilen , 
betriegen: meg -tsalni, mieg- 
károsítani. IŇ rec. óf(amat 
(a: falli, decipi, fallere ( de- 
cipere ) se, errare: fif; betrůs 
gen: meg - tsalattatni , meg- 
tsalni magát. Syn. fflamať B 
ofátiť fa, ofibit fa, pres 
weit? fa. 
Otlamáméňí , d) m Ferb. ex 
seq: 


6* okla⸗ 
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otlamáwat, al, ám, freg. ex 
oklamat. 

oklamawe, adv. dolose, frau- 
dulenter : betrüglid) ; tsalardul, 
tsalva , tsalalkozva. Syn. tla» 


matt, . 
otlamawi, 4, €, adj. dolosus, 
Íraudulentus , deceptorius, a, 
um; fallax, cis, omn. hinters 
günglid) , Detrüglid) : tsalärd, 
tsalatkozó , tsaló , tsalogato. 

Ötlamewoft’, i, f. fraudulen- 
tia, ae, f. Betrůglihfcit : tsa- 
lárdság. 

Oříep, i, f. stipula, ae, f. fa- 
scis ( manipulus ) straminis 
(stramentorum): cin Saps 
pel: sun: szalma - kéve. Syn. 
Ötep, Usus, Dělep robiť 3c, 

ollepani, à, €, p. c. excussus, 
a, um: abgeflopft: ki- rázott. 
Syn. wirazeni, 2) pulsatus, 
verberatus, a, um: abgefchlas 
gen , abgeprügelt , abgeflopft: 
meg-vertt , meg-üttetett. Syn. 
obiti, wibiti. 

OÖtlepdni, 4, n. excussio, nis, 
f. das Abflopfen: ki-rázás, 
le-rázás. Syn. Witazeni. 2) 
pulsatio, verberatio, nis, 
dad Prügeln, Schlagen, Abflos 
pfen: meg - verés , meg = ütés, 
Syn. Obiti, wibiti. 

oklepat, pal, pem V. P. zmp. 
ol(ep : excutere, decutere 5 
abffopfen , herab (herunter ) los 
yfen : ki-rázni, le-rázni. Syn. 
wirazit, wipráfit, 2) pulsa- 
re, verberare : abffopfen , prüs 


geln: ki-verni, ki-ütni. Syn. © 


obi£, omlátit , wibit. 
Ořlepámaňí, a, n. Verb, ex 


seq. , 
otlepáwat , al, dm freq. ex 
oklepat. 
GElepeéta, i, £ dem. ex seq. 
Oklepka, i, f. dem. ex lep. 
olleffiení , d, €, p. c. putatus, 
a, um: behauet: meg-nyeselt. 


T Otto, i, £ v. seq. 
Oťluťa, i, f. ambages, gum 


Ott otn to 


Syn. obfefaní , obleſt'eni, 
okleft’nent, oťlefaní, 

Okleſneni, d, n. putatio, nis, 
f. dad Behauen, durchs Hauen 
reinigen: meg-nyeses. Syz, 
Obfekäni, Okleſt'eni, Okleſt' 
neni , Okleſaͤni. 

oklefnit, il, im V. P. imp. fiii: 
cum accus. putare , ramos re- 
secare: behauen, die Zweige abs 
hauen, 3. B. einen Baum: az 
ägokat le - vagdalni. Syn. ob- 
tübat, obſekat, okleſt'it. 

okleſt'eni, 4, €, p. c. v. okleſ 
neni, 


OřtefPeňí, 4, n: v. Okleſñeni. 


okleſt'it, il, im V, P. imp, fti: 
v. ottefnit. 


Očleftči, tow, m. pl. sarmen- 


ta, orum, n. pl. dad Reis vom 
Baum, Reisgebund : rózse. Syn, 
Ráisí, Rlefňina. 

, 
f. pl. circuitus , ambitus, us, 
m. circuitio, nis, f. Umſchweif, 
Umweg, aud) im Reden: ke- 
rengés , kerülés. Syn. Okolek, 
Gtoltowáni. Usus. Otluka. 
Cefti: anfractus, ambages: 
Umſchweif, Ranf ; kerengő (te- 
kergó) üt. Plur. Otluti, 


Gino, a, n. fenestra, ae, f. 
dad Genfter: ablak. Syn. Oblok. 
Usus. Dno otworit: fene- 
stram aperire Terent, dad Gens 
fter aufmadjen : az ablakot fel- 
nyitni, 2 
to, a, n. dualis nom. Dči, 
gen. Git (vulg. (tow), dat. 
(ám (boh. (im), Loc. 
(od) (boh. (db), instr. 
Otima hozama) Plur. Nom. 
(ta, Gen. Ot, Dat. tom 
Ořům) ac. oculus, i, m. das 

uge, des Reibes, ober der Geele, 
womit man ficht: szem. In hac 
significatione semper dualis 
loco pluralis numeri adhibe- 

tur. 


t 


Oko 


tur, Usus. Beňomě Dťo , v. 
beñowi. — Wolowe (to: 
a.) oculus bovinus, Ochſenau⸗ 
ge, ökör szem. b.) Zelina: 
Buphtalmum. v. Kwetec. Wis 
pučené ( wiwmafené , na Wrchu 
ftSíct , wifadlé, wifedle) Bü: 
oculi ,eminuli ( eminentes, 
emen hervorragende 
auàgeíegte ) Augen : dóllyedtt 
szemek. Pár.Pdp. Dobré Bü 
mat: oculis valere: gute Au⸗ 
gen haben: jó szemmel. bírni. 
Nemaä dobre Oci: oculis mi- 
nus valet , nicht gute %ugen hat 
er: nints jó szeme. Zadne 
Oči nemet: carere oculis, 
eoecum esse: feine Augen has 
ben, nicht fehen: nem látni, 
Oti dwihat; pozdwWihnut: a.) 
oculos tollere , attollere, le- 
yare, allevare: die Augen aufs 
heben: a’ szemét fel-emelni. 
5.) attollere supercilium Plin. 
superbire: hoffärtig feyn : ke- 
velykedni. (i fflopif, fpu» 
Pif, dolu pufčať. a.) oculos 
demittere , deiicere, decutere, 
deprimere: bie Augen nieder« 
fÓlagen ; a’ szemét le-ütni, 
fold felé nézni. b.) ponere su- 
—— — astus depo- 
nere: die Hoffart fahren faffen : 
kevélységról le-mondani, s 
zalossá lenni. Oci na nekoho 
bošiť: a.) oculos coniicere 
in aliquem Cic. anfehen, die 
Augen werfen auf Icmand: va- 
lakire szemeit vetni. b.) Ra 
ntto : oculos adiicere rei Cic, 
ad rem. Plaut. accipere ani- 
mum, gustum: Luft bekom⸗ 
men, Degierig feyn, die Augen 
werfen auf etwas: valamit meg- 
kivánní, valamire kedvet kap- 
ni.. Oči odurářil ob ňečeho, 
09 ňeťobo: oculos deiicere 
a re, de aliquo Cic. bie Aus 
(n megmenben von etwas, von 
tmand: valamiről, valaki- 
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těl szemét el - fordítani. Male 
(X robiř: connivere, kleine 
Augen maden, blinzeln: pillo- 
gatni, hungorítani (Xi wie 
wali£ , wiwtatit ; wiwraͤteni⸗ 
mi Oti hledet: nauphracton 
tueri Aristoph. latis ac prae- 
grandibus oculis adspicere, 
stupere, valde mirari: grofie 
Augen madjen, erftaunen, fid) 
febr wundern : el-bämulva néz- 
ni, el - bámülni, valamin na- 
gyon tsudálkozni. (Xi wfaóé 
mat : oculos circumferre ubi- 
que: bie Yugen überall haben: 
mindenre vigyázni, minden 
hová nézni. Bü mu Gl3ami 
3efli: lachryimae illi obori- 
untur, oculi illius madescunt 
lachrymis: die Augen gehen 
ihm über: kónyveznek a’ sze- 
mei. (ti paft’ : oculos pasce- 
re re; (ic. fructum oculis 
capere ex re Nep, feine Augen 
weiden: a’ szemét legeltetni, 
ide "s tova" tekéngetni. (Xi 
ňeťomu 3oflepit : oculos au- 
ferre, Liv. delinire (decipere) 
alium: die Augen (einen vor» 
fihtfihen Augen ) verblenden, 
betriegen, täufchen : valakit meg- 
tsalni. ©či 3afmuürit: nolle 
videre, connivere; nidt fehen 
wollen, Jemand über die Finger 
fehen: bé-hünni a’ szemét, 
nem akarni látni, valakinek . 
kedvezni. Ye3ažmůtím (i Oči: — 
oculis rectis: ohne die Augen 
zu verwenden: bé-nem hůn- 
ván a’ szemét. A5 mu (ci na» 
behli, tat Be: vorat oculis 
hiantibus, ki- mered a’ sze- 
me, úgy nyél. Do dXi pas 
dat, padnuf: cadere in ocu- 
los, venire in adspectum : in 
bie Augen fallen: szembe tüni. ' 
Do Ořitrůfiř : pulverem ocu- 
lis offendere Hieron. de in- 
dustria rem obscurare, adver- 
sario judicium  €ripere: mit 
Fleiß 
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Fleiß etwas verdunfefn: valamit 
szánszándékkal bé - homályo- 
sítani. Do (Xi fa mi trůfi: 
dormiturio: ed ſchlaͤfert mid: 
álmos vagyok. Do Dči wá: 
contemplari oculis: betrachten, 
in die Yugen faffen : nézni, né- 
zegetni. Medzi ftirma (Xi: 
sine arbitris, inter quatuor 
oculos; unter vier Augen: senki 
hallattára; négy szem között. 
Pred bé (f, priftůpiť : suh 
oculos (conspectum ) alicujus 
venire, ire: unter vier Mugen 
gehen: szeme eleibe menni. 
Pred Očima leží, ſtogi: res 
posita est ante oculos Cic. 
die Sache liegt vor Augen, ift 
augenfýcinliý : nyilván - való 
dolog ez. Pred Dči prift? : an- 
te oculos venire: vor Augen 
fommen: szemre (világosság- 
ra) jönni. Pred Bü predſta⸗ 
wif: slatuere (ponere) ante 
(ob) oculos; vor Augen ftela 
kn: szeme eleibe tenni, ter- 
jeszteni, Pred tima bit : ver- 
sari ante (ob) oculos: vov 
Augen fýmebrn: szeme elött 
forogni. Pred (ima mat: 
habere, in oculis, ante oculos: 
vor Augen haben, ‚ein wachtſa⸗ 
med Auge haben auf etwas: va- 
lamit szemén tartani, vala- 
. mire vigyázni. Pred (tima 
ficobo : sub oculis alicuius: 
unter Jemandes Augen, in (tia 
ner Gegenwart : valakinek je- 
lenlétében , szeme előtt. Pred 
Qüme nekoho neo tini: 
ante oculos (in oculis; in 
conspectu.) alicuius facere 
quidpiam: por ben Augen Ses 
manbé etwas thun: valakinek 


szemei előtt valamit — ten- 
ni , tselekedni. tjiój mi 
get pred  Dčima ,  daťo 


bi bol pritomni ; nemo— 
šem 3abubnüt naň ho; ante 
meos oculos veluti praesentis 


oto 


- 


imago haeret, et immemp 


rem non sinit esse sui: er 
ijt mir immer vor den Agen, 


als wenn er zugegen wäre, id) 


fan feiner nicht vergeffen : szün- 
telen szemeim elótt forog, 
nem külómbben, hanem T 
személyében jelen volna; el- 
nem felejthetem ötet. Kikdi 
od mich Bei neodftupil, midi 
mím Odam pritomni bol: 
nuuquam concessit ab ocu- 
lis meis Plaut. ec iff vor meis 
nem Augen niemals weggetreten, 
getrieben; soha el- nem mentt 
elótem ; el - nem távozott a 
szemeim előtt. Nemozem bo 
před Ocima wiSet, non pos- 
sum eum» videre, ferre nequea 
ejus adspectum ; id) fann ihn 
nidt vor Augen fehen: gem 
nézhetek reá. Pred Ocima (3 
©ü) zmiznút : evanescere ex 
oculis (adspeetu) alicuius: 
aus den Augen verfminden , 
fommen : el- veszni valakinek 
szeméből (szeme. elott). 3 
if?’ : ex oculis (e conspectu ) 
abire: auš ben Mugen gehen: 
el - menni valaki elől, 38 mi 
3 Oči, ned ta newiSim oc, 
3 Oi w Di: coram, inos, 
ad faciem; von Angefiht zu 
Angefiht ; szemtől szembe, 
3 D wiSet: ex oculis ali- 
cujus perspicere; an den fus 
gan anfeben, (eben: szeméből 
i-nézni. 3 Bü ti widim, 
(še f neňi dobrí x. 3 Óči 
mu priflo: est iufascinatus 
etc. 3 Oči mu wibléda Zus 
fani: desperatio ex (in) ejus 
oculis adparet: die Verzwei— 
fung fidt ihm aus den Augen : 
étsegbe - váló  esése , sze- 
meböl ki-tetszik : | Očima 
šmúrťeř, ftútit: limis ad- 
spicere aliquem: (ife Mugen 
machen: fel-szemre nézni, 
meg - lopni szemével, Prov. 
Mi⸗ 


Dťo 


mimo Óťi, mimo mifjli; 
pret 3 Bü, vena Mifli: ab- 
sentem facile obliviscimur 5 
abiens ex oculis, ex mente 
hominum abit: auš den Aus 
gen, aus bem Ginn: a mit 
nem látunk, nem szerettyük. 
o Oto newidi, to Srdce 
nebolí: guod oculus non vi- 
det cor non dolet; maš baš 
Auge nidt ficbt, das ſchmerzt 
Daš Herz nicht; a’ mit a’ szem 
nem lät, azt nem fäjdallya 
a szív. Oko ma fwrbi: su- 
percilium salit, Plaut. bona 
guaedam spes titilat animum: 
ih habe eine gute Hofnung: 
wiszket a’ szemem; jó re- 
ménységem vagyon, R8e nas 
strá dto páníté, tam Čela 
bobre tluftňe :-oculus Domi- 
hi saginat vitulum; domini 
frons plus prodést, quam 
gocipitium ; dad Auge des He⸗ 
pen weidet dad Pferd: az Ur 
. szemétől bízik a’ ló. 
bi mu 3 dta wipadel: non 
iam ovum ovo est simile; 
similimus alicui: wie aus den 
Augen ge(fjnitten : mintha sze- 
meböl ki-esett vólna. Wie 
X wig widi; plures oculi, 
plura vident: mehrere Augen 
chen mehr; több szem többet 
át, Abo fi neprezre (Xi, 
pteste Mefčeč: in attentio- 
nem oculorum, marsupium 
uit. Delineatore opüs habet: 
pb p ift verfehen ; szemes- 
való a' játék, a' szemek 

vi úzatlanságát fizeti az er- 
ny, ©Běi tole: oculi dolent 

ab hac re; wenn man etwas 
nicht gern fif: szem fáj ettöl, 
Opaͤlit fi Dé: amburi: mit 
einem blauen Auge davon fonts 
men, gehen: meg-égetni a" 
száját Anı do bl eni 50 
' Aft: nil bene luminibus ser- 
vit, male convenit ori: nidtě 


Gato - 
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ift gut für die Augen, aber 668 
fürs Maul: semmire kellő. 
Poznat 3 Bü, čo miflí: pyr- 
rhichen oculis prae se ferens 3 
ugyan ki- néz a’ szeméből a’ 
had: man fieht an feinen Aus 
gen, maš er will. — Pre Bit 
newißi, v. Ron ( Rona blebá 
a na ňom ſesi.) 2) oculus, 
gemma, v. g. arborea, Vi- 
tea: Auge, Snošpe: bimbó, 
szem. Usus. GEo doſtaͤwat: 
gemmas trudere: Augen ges 
winnen, befommen : bimbozni. 
Prft’enne £o, főefa Rar 
men wfadzuge: palla, ae, f. 
der Balle des Ringes: gyürö 
feszke, mellyben a’ kö äll. 
(to na Refazi: annulus ca- 
tenae: Kettenring : lántz szem. 
3) oculus, oculo similis ma- 
cula, v. g. incauda pavonis: 
augenartiger ( augenfarbiger ) 
Fleck, 3. B. des Pfauenfhwans 
&tà xc. pava farkában valo szem. 
4) punctum in aleis: Auge 
(auf den Würfeln) Pundts 
kotzkäban valö szem. 5) ma- 
cula, nodus in plexura, vež 
textura: die Mafche im Gtris 
fen: a’ szóvésben való tsomó. 
6) decipula, ae, f. decipu- 
lum, i, n. Fallſtrick: kelep- 
tze. Syn. Oſidlo, Gtlofi. 7) 
species, ei, f. forma, ae, f. 
der Schein , dad Aeuferliýe, 
&uferlide Beſchafenheit: szem, 
tekéntet, külsó ällapot, Usus. 
Ma Qo: specie, in speciem 

ro forma: zum Scheine, dem 
© eine nad; szemre, szem- 
Jélésre, fa ©to fwati, mus 
dri, Pratel; specie pius (ha- 
bens vel prae se ferens spe- 
ciem pietatis), specie pru- 
dens, specie amicus: Schein⸗ 
heiliger, ſcheinklug, Scheinfreund; 
szemre ájtatos, okos, barát- 


ságos, 
: tor 
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Ořoleř , (fu, m. ambitus, cir- 
cuitus, us, m. der Umfang, 
Umfreis: környék. 2) peri- 
pheria, ae, f. perimeter, i, 
m. perimetros, i, f, Umfreiß, 
Birkellinie, s, B. eined Rave: 
keregseg, kerengezés, Syn. 
Rrup, Oktuglik. Usus, to: 
let XéGce: circulus cribri: 
der Umfreid ded Siebes: ros- 
ta karika, Okolek neb Stat 
Soňbi, po fterég Rone bes 
bagú: area scholae equestris : 
die Heerde (der Umlauf) in der 
Reitſchule: a’ ló-iskolának szé- 

" róje. boh. Cat Tregbu. 3) 
Ořoleř Meface: area lunae; 
der Hof um den Mond; höld- 
udvara , szeröje. 4) v. Oklu⸗ 
fa. Usus. $ábnt Okolki nes 
init, nerobif; nihil circui- 
tione usus est, 7er. er hat 
nicht viel Umſchweif gemadt: 
éppen nem éltt kerengö be- 
széddel. 5) v. Ořrageť, Prim, 

Qtotí, d, n. distrietus. us, 
m. peripheria, ae, f. der 
Kreid, die Gegend : körül - való 
táj, vidék, Syn. Okolek, Dřo« 
Vičnoft, voiSét, boh, Cirkl. 

ofoličňe adv. cireumquaque , 
circumcirca, in vicinia; ring 
herum: környül, körös - kö- 
rül. Syn. oťolňe, wiSečňe, 

oťoliční, à, €, adj. vicinus, 
finitimus, a, um; adiacens, 
tis: umliegend, benahbahrter , 
der da umher wohnt , umher 
wohnen: szomszédsagban valo, 
közel- való. Syn. oťolní, wis 
Beční, Usus: 3 oPoličňíh 
meft fa zefli: ex adiacenti- 
bus locis convenere: aus den 
benachbarten Dertern zufammen 
famen %. 

Ořoličnoft , i, f, ambitus, us, 
m. vicinia, ae, f, vicinitas, 
tis, f. peripheria, ae, f. Ges 
gend: táj, tájka, vidék. Syn. 
Ořoli, Přolnofť. vulg. Res 


wir. 2) circumstantia, ae, 
f. conditio, nis, f. adjunctum, 
i, n. Umftand, Suítanb, Bes 
parma: kórnyil-állás , ál- 
apot. Plur. Ořoličnofti : ad- 
juncta , circumstantiae: die 
Umftände : kórnyül állások. Syn. 
Otoloftogiénoft". 
Ořolťomáňí,d, n. ambages, gum, 
f. circuitio, nis, f. Ummeg, 
Umfhweif: kerengő - üt. Syn. 
Okluka, Ofctet, 
okolkowat, towal, Eugem V, P. 
imp. tug: circuitione uti; 
Umſchweif maden : kerengö 
beszszéddel élni. 
Ořolťowámáňí, d, n. Ferb, 
ex seq. , 
ofoltowváwat, al, ám req. 
ex okolkowat. 
Okolkownik, a, m. v. Dřolos 
wec. 
okolnñe, adv. v. ofoličňe. 
orolni, d, €, adj. v. oťoliční, 
Okolnoſt', i, f. v. Dřoličnoft. 
ořolo. praep. et adv. cum et 
sine genit. circa, circum; 
herum, umher: körül, kör- 
nyúl. Syn. wütot, tolem, 
do Pola. Usus. Rolem oťolo: 
circa circum: ringd umber : 
kórüs-kórül. Okolo Mefta: 
circa urbem: beider Stadt: a’ 
város körül (mellett,) 2) circi- 
ter, pene, fere, praeter propter, 
sub: beiláufig, ungefehr: | kó- 
zel, mint-egy, felé, kor, Syn, 
ffoto. Usus. tolo (ffoto) 
Sefat Roťow geft: circiter 
decem anni sunt: ed find uns 
gefähr ibn Jahre: mint égy 
tíz észténdeje vagyon. Bolo 
náf ototo dweſto (dwoch Set): 
eramus omnino ad ducentos: 
es waren unfer beiläufig zwei 
hundert; mint-egy két szá- 
zan völtunk. BEolo Ras 
na, Poludňa, Welera , 
Polnoci : sub ortum solis 
(sub primam lucem), cir- 
ca 


oto 1899 
ca meridiem , sub vespe- ohrnũt. II. rec. otopat fa: 
ram , sub noctis medium vallare se, vallis se munire: 


"els. bei anbredjenbem Tage, 
gegen Mittagemal, gegen ben 
Abend, bci der Mitternadt : reg- 
gel, délkor, estve , éj félkor. 
3) circa , penes: bei: körül. 
(tolo nef: circa nos:' bei 
und: kórólettünk. 4) prae- 
ter, trans, quae cum aliis 
verbis conjunguntur : vorbei, 
vorůber: mellett, által, túl. 
Usus. Okolo Domu preift , 
penes domum transire: vor 
einem Haufe vorbei gehen: ház 
mellett el - menni. 
liöni. 

okoloftogiine adv, circumstan- 
tialiter : umftándliý : környül- 
állasosssan. 

ořotoftogiční, d, €, adj, cir- 
cumstantialis, e; umftándlih : 
kórnyül - állásos. 

Gtoloftogiénof , i, £ v. Oko⸗ 
ličnoft 2 Nro. 

©řolotoř, u, m. circumluitio, 
alluitio. nis, f. Herumfliefung, 
Herumfluß: a’ viznek körül- 
való folyása. 

Ořolomec, wca, m. circulator, 
is, m. vagus, i, m. Řandfah= 
tet, Landſtreicher, Herumfchweis 
fet: tekergó, kerengó, trá- 
gárkodó. Syn. Qtolowfüit, 
ODřolťomňíř, 

ofopení, á, €, p. c. circum- 
fossus, -pastinatus, a, um; 
umgegraben, behacft mit der Has 
de: kórnyül - asott (árkolltt) , 
meg - kapáltt, kapáltatott. 

©topani, 1, n. circumfossio, 
pastinatio, nis, f. Umgras 
bung , Behacfung : környül 
ásás, úrkolás, meg - kapálás, 

ořopat , pal, pem (pam), V. 
P. imp. otop: circumfodere: 
umgraben : környül asni, ár- 
kolni. 2) pastinare: behacfen 
mit der Hacke: meg - kapálni. 


fiý umffangn: meg - árkolni 
: (säntzolni ) magát, 
Qfopámat, a, m. circumfos- ^ 
sor, pastinalor, is, m. ter 
Umgraber, Behader: környül- 
ásó , árkollo, kapás, kapáló, 
Ořopamačťa, i, f. pastinatrix , 
cis, f. Umgraberinn, Behacke⸗ 
tinn : kapásné, 
otopámaní, à, € , p. c. v. otos 
paní. , 
Giopáwáni „ 6, n. v. Okopaͤ⸗ 
1 . 


n . 

otopáwat , al, ám, V. I. imp, 

. wag; v. okopat. Usus. Ras 
pultu, Rukuricu, Tabak otos 
páwat : pastinare caules, fa- 
gopyrum , tabacam: das Kraut, 
die Sufuru& , die Ruben, ten 
Sabad , umgraben (behaďfen ) : 
káposztát , török - búzát ( ku 
kuritzát), répát, . dohányt, 
kapálni. 

ofopcomaní, 4, €, p. c. accu- 
mulatus, a, um: gehäufelt: 
fel - hántsikoltatott. — * 

Ořopcowaňí, G, n. accumula- 
tio, nis, f. dad Háufeln: fel- 
tsikolás. j 

ofopcomat , cowal, cugem V.I. 
imp. cud: accumulare: häus 
feln, Haufchen herum maden : 
fel - hántsikolni. 

oforeňení, 4, €, p. c. pipera- 
tus, pipere conditus, a, um; 
gepfeffert , mit Pfeffer gewürzt : 
borsos, borsóltt. bod. opep⸗ 
ření. . s 

Ořoreňeňí, d, nm. piperatio, 

ipere conspersio, nis, f. das 
feffern: bersolás, borsozás. 

boh. Opeptent. 

oforení, 4, €, p. c. ex oforeč, 

Ořoreňí, G, n. Verb. ex eo- 


em. 
ořoreňiť , il, ím V. P. imp, 
ttf: piperare, pipere condire , 
pfeffern: meg - borsozni. boh. 
T otos 
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oťoreňiťi, il, ím, idem, © 

ořoref, rel, tím V. P. Zmp. 
- ofor: prae siccitate contra- 
here erustam, crusta obduci: 
vor Hike Rinde befommen : mi- 
" kor már a? szegett kenyér- 
nek héja meg-szarad , és 
" mint egy hasad. Usus, Oko- 
rel (ufehel) Chléb, x. 2) 
humiliari :  demüthig werden: 
meg-tsendesedni, öszve húz- 
ni (meg - álázni) magát. Syn. 
poňíšiť fa. 

Ořoftowač, a, m. v. Roftows 
fit, Oťufitel. 

Oťoftomačťa, i, £ v. Rof* 
towňičťa, Otufite(ta. 2).v. 
Rojtowťa.. 

Ořoftoméňí, d, m. v. Roftos 

" wáni, Oťufeňí. 

ofoftowat ; towal, tugem V. P. 
imp. tug; v. toftowot , oťus 


Oť:ftowiwaňí, a, n. Ferb, 
ex seq. : 

efoftowámat, al, ám, freq. 
ex ofoftowet, 

etotení , d, €, p. c. ex otos 
GE fa: Usus. DEstená Owen, 
fetum enixa ovis: ein Schaf: 
maš gejungt hat: meg - ellett 
juh. : / 

Ořočeňí, a, n. Ferb. ex seq. 

ořotiť fa, il fa, im fa V. P. 
imp. oot fa, v. totit fa. 

(tow, a, m. urna, ae, f£. Čis 
mer, alš ein Maß flüffiger Sins 
ge 3. B. Weins xe. akó. bod. 
Wotow. 

Ořowa, i, f. scoria, ae, f. 
recrementum, retrimentum , 
i, n. Eifenfhlag, 3. B. bes 
Cre : salak’, vasnak", ónnak 
és egyébb olvasztott értznek 
a" szara, sepreje. Syn. Okuga. 

Ořomaní, &, €, p. c. ferro fir- 
matus, (munitus , tectus, in- 
ductus, vinctus, revinctus) 
a, um: befchlagen mit Čifen, 
befeftigt : meg - vesaltatott , 
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meg-vasaltt. Usus, Okowa⸗ 
na 208: navis ferro munita; 
cin mit Čifen beſchlagennes Schift 
meg - vasaltt hajó. 

Qtowini, d, n. ferro induc- 
tio ( munitio, firmatio etc. ), 
nis, f. das Befchlagen: meg- 
vasallás, vassal erősítés. 

okowat, ofowal, ofugem V, 
P. imp. otug: cum accus. 
firmare (munire, tegere, in- 
ducere ) ferro: beſchlagen, mit 
Eifen befeftigen: meg- vasalla- 
ni. vassal meg-erösiteni. Syn, 
otút, Usus. Čloweťa. oto» 
wat: incompedare, compe- 
dibus onerare, vincire (res 
vincire) ferrro aliquem :. ts 
manden mit Eiſen beſchlagen; 
valakit vasra ( békoba , lántz- 
ra) verni. Rolefo okowat: 
munire (firmare, tegere , 

: inducere) rotam canthis, fer- 
ro: ein Rad- befchlagen, mit 
Schienen bedecken: a? kereket 
meg -vasallani, sing - vassal, 

. Kona ofomaf: equi pedes 
munire, (induere, tegere) 
soleis, equum soleare, ob- 
soleare: cin Pferd befchlagen , 
bedecfen : a’ lovat meg- pat- 
kolni. 

Ořowmdwáňí, d, n. Ferb. ex 


seq. 

otowawat , al, dm freg. ex 
otowat. 

Okowcek, a, m. dem, ex seg, 

Dřomeř, wřa, m. dem. urnu- 
la, ae, f. eine fícine Eimer, 
Eimerchen: akötska. boh. We⸗ 
derko. 

okowi, d, é, adj, ocularis, e; 


die Augen betreffend; szemi, 
Usus. očí, oční, . 
Dřowničeť , (ta, m. dem. ex 


seq. idem. 

Ořomňíť , a, m. vas unius Ur- 
nae capax: ein Čimerfaf: egy 
akos hordó. 

(toss 
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(teste , 4, n. Verb. exvseg. 
oftosÉ fa, il fa, ím fa V. P. 

imp. oťosli fa: v. kozlit fa. 
ofradani, a, €, p. © v. okra⸗ 


ent. a 
Okraͤdani, 4, n, v, Přrašeňí, 
ořrádať, al, ám V. I. čmp. 
bag: cum acc. v. okraſt'. 
Btrádáwáni, 4, n. Verb. ex 


seq. 
otrásáwat , al, ám freq. ex 
ožradař, F , 
oftaSeni, d, €, p. e. spolia- 
tus, expilatus, a, um: bes 
ftohlen , ausgeplündert: ki -ra- 


boltt, ki- raboltatott, meg- * 


lopott, lopással meg - foszta- 
tott. Usus. Ofcabenebo Rras 
[a wipuftif : expilatum regem 
dimisit, Cic. nad) den er aller 
beraubte den König, fo entlicf 
gr ihn: mindenet el- vette, 
úgy botsátotta el-a* királyt. 
Otrašeňí, 4, n, spoliatio, ex- 
p nis; f. dad Beftehlen, 
ušplůndern: meg - lopás , ki- 
raholás, 


otrednút ,- $nu(. (del), dem 7 


V. P. /mp. ottedni, v. otvaft, 
Usus. ©řrašli bo: expila- 
runt eum: fie haben ihn Úeftohs 
len ; meg - lopták ótet. 

ořradnutí, à, €, p. c. v. okta⸗ 
Sent, 

Okradnuti, d , n, v. Okrabseni. 

Oťragčeč, u, m..dem. ex seq. 

Okragek, g£u , m. margo , inis, 
limbus; i, m. extremitas, 
tis, ora, instita, ae, f. Bors 
te: szél, széle yalaminek. 2) 
ripa, ae, f. littus, oris, n. 
ber Rand 3. B, des Ufers; viz 
széli part. Syn. Stef. 3) seg- 
mentum, tomentum, i, n. 
die Sloden , die abgefchorren 
wird: nyéredeR, Syn. Bítrijet. 
Plur. Olragti, fóm ac. 

* (ptragta , i, £ idem. 

Okragkaͤr, a, m. institor, is, 
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m. Galbelverfiufer, szél- áros 
Par. Páp. 

oťregomaní, 4, €, p.c. v. okro⸗ 

ení. 

Oťragomáňí, a, n. v. Oto: 
gent. 

oftagowat , gowal, gugem V. 
I. imp. gud ; v. oftogit. ' 

Okraſa, i, f. cultus, ornatus, 

' us, m. ornamentum, i, m. 
Schmuck, Bug, verfchönerte Ge⸗ 
ftalt einer Perfon, oder Cade: 
das woburd) etwas fchöner wird : 
tzifräzat, ékesség. 2) mun- 
dus muliebris: &hmuc, "ber 
Frauenzimmerfhmuf :  aszszo- 
nyé ékeség. Syn. Smuk, 
Ozdoba Ženífá. 

ofréfení, à, €, p..c. exorha- 
tus, ornatus, a, um: ges 
fómüdt, geziert , aufgepußt : 
fel- izifrázott. Syn, ofwates 
ni, ozdobení. 

Okraͤſeni, d, n. exornatio , ar- 
nalio, nis, f. das Schmücken, 
Verihönerung: fel - tzifrázás, 
ékesítés, Syn. Wfmáreňí, Oz⸗ 


dobeni. 
okraͤſtt, il, fm V. P. zmp. 
-oďref : exornare , ornare : 


ſchmücken, aufputzen: fel - ékesi- 
teni , tzifrázni, meg - szépi- 
teni. Syn. ofwärit, ozdobit, 
boh. otvéftiti, 
T oťráfiení, &, €, v. ofcáfent. 
T Öfrafleni, n. v. Okraͤſeni. 
Li sem, iC, Ím fut. v. okraͤ⸗ 
it. 


vs 


t Ořraftomáňí, n. v. Okraſo⸗ 
want. 


T ottaftomatf , ^ owat , 


ugt 
(u), v. oftafomat, ; 


ofrčíňe adv. v. ozdobñe. 


ottá(nf , 4, £, adj. v. osbobnt, 

Okraͤſnoſt', i, £ v. Okraſa, 
Ozdoba. 

Oktaͤſowaäni, á , n. Ferb. ex 
seg. M 

ořrafomať, fowal , fugem freg, 
ex ol'cafit. . 

ošraft', 
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okraſtz, okrasel, ofrašem V. 
P. zmp. ofraš cum acc. com- 
pilare, expilare, depeculari, 
spoliare: beftebfen , berauben, 
aušplůndern , 3. B. jemand , 
oder jemanded Haus x. meg 

, lopni, ki-rabolui, meg-fosz- 
tani. Syn. wilémať, obkrad⸗ 
nut. 

oťrař, oťrál, okregem V. P. 

. imp. ofteg : se recreare, re- 
creari , recentiorem fieri ; fid) 
erfrifhen: meg - frésülni. 2) 
exhilarare (reficere, recrea- 
re) se, refici, recreari: fid) 
etquifen : meg - vidámülni , 
meg - vidámitani magát, mu- 
latozni, můlatságot magának 
tenni. 3) convalescere, con- 
valere , consanescere : gents 
— meg - gyógyúlni , jóbban 

irni — Syn. ozdrawet, 
wizdrawel. 

T okkati, otídt, oťřegi (u) 

.. fut. idem. 

Ořratí, 4, n. recreatio, refec- 
tio, nis, f. Erfrifhung, Ers 
quicfung : meg - frésülés, meg- 
vidämitäs , meg - vidámuülás. 
2) convalescentia, ae, f. Ge» 
nefung: ki- gyógyülás. 

Okrehki, Low, m. pl. lens palus- 
tris, lemna minor Lirn. Meer» 
linen, Wafferlinfen : béka-len- 
tse. 

T Ořřepři, u, m. pl. 

okrehli, 4, €, en 


nutı, 

ofrebnůť , hnul (Gel), tňem 
V. P. Zmp; při: v. ítrebnút. 

okrehnuti, a, é, p.c. v. ſtreh⸗ 
nut.. : 

Gtrebnuti , 4, n. v. Skrehnüti. 

oftewat, al, dm V. I. čmp. 
mag; v. oftát. bol. okri- 
wati. 

Okridli, @, n. isthmus, i, m. 
Ervdenge, Landenge: a’ földnek 
szorülattya a’ Két tenger kó- 


idem, 
v. ſtreh⸗ 


Sfr 


zólt. Syn. Úsťá Zem medzi 
bwima Mobi x, 

+ Ořřídlí, n. idem. 

Quit, u, m. clamor, is, m. 
dad Geſchrei: kiállás, kurjan- 
tás. boA. QE. 

oftifani, 4, €, p. c. v. okrik⸗ 

nuti. 


Obkrikaͤni, d, n. v. Okriknuti. 


okrikat, al, dm V. I. Zmp. tag; 
v. otritnút, II. rec. ottits 
nuť fa. 

okriknuͤt, Enul (čel), knem V. 
I. imp. Efi: inclamare (ac- 
clamare), ut alii sileant: ans 
freien, damit der andere ſchwei— 
ge: másokra kiáltani, hogy- 
halgassanak , meg - kiáltani, 
II. rec. oťrifnuč fa: vocife- 
rari: fehr ſchreien: el- kur- 
jantani magát. 

T otütnüti , otít( , oťřťn ; 
idem. 

ofriťnutí, A, €, p. c. in- 
clamatus ,  acclamatus , a, 

: angefohrien: meg-kiálta- 
tott. 

Ořriťnuří, 4, n inclamatio, 
acclamatio, ,vociferatio, nis, 
das Anfýreien: meg - kiáltás. 
2) vociferatio, nis, f. beftis 
ges Schreien : kurjantás. 

Ořriťowaní, á, n. Ferb. ex 


seq. 

ottitowat , Powat, tugem V. I, 
imp.tug 3 v. otritnút. II. rec, 
ofritowat fa, v. ofritnút fa. 

T ottítowati , owel, ugi, (u) 
v. okrikowat. 

(rin, u, m. catinum, i, n. 
catinus, i, m. Napf: tál. Syn. 
mifa. boh. (tín. 

+ ofříwaťi, al, dm v. oťré« 
mat. M 

oktiweni, d, €, p. c. v. ob 
nutí. 

(Eripe, 4, n. v. Ohnuti. 

otriwet, mel, wim V. P. zmp. 
oftiw; v. obnüt. 2) cloudi- 

care , 


ofc 


care, curvum reddi: frumm 
werden : meg - sántůlni, 

Oftiwowäni, 4, n. Verb, ex 
seg. 

ořrimotwať , wowal, wugem , 
freq. ex ottiwit. 

* ofrocení, 4, €, adj. v. otto» 


ent, 
* Ořroceňí, 4, n. v. Ofrofeni. 
ofroieni, 4, €, p. c. ex otto: 


Gt. 

Ořročeňí, 4, Ferb. ex eodem. 

oťročiť , il, im V. P. mp. ofroč: 
pedibus divaricatis complec- 
ti: umfchreiten, mit beiden Gůs 
fen nmfafen: meg - közölni , 
ki-terjesztett lábbal öszve 
foglalni. Syn. obkrocit. 

oftoine adv. divaricatis pedi- 
bus: mit auögefpreigten Süßen 
mie ein Neuter zu Pferde: ki- 
terjesztett lábbal. 

oftoini, á, €, adj. gui diva- 
ricatos pedes habet: der aus⸗ 
gefpreigte Füße hat: ki- ter- 
jesztett labü. 

Ořročnoft , i, f. divaricatio pe- 
dum : die Ausfpreigung der Gůfs 
fen: lábnak ki- terjesztése. © 

ořročomař , čowal, čugem V. I. 
imp. €ug; v. ottotif. 

ofrogení, 4, €, p. c. circum- 
cissus, a, um s umgeſchnitten: 
kórnyül metéltetett. Syn. obs 
tt3ant , ofragowaní. 

Ořrogeňí, 4, n. circumcisio, 
nis, f. Umfchneidung : kórnyňůl 
metélés, Syn. Dbrezáňí , Okra⸗ 
gowänt. 

etrogi£, il, im V. P. Zmp. ottog : 
circumcidere circumscindere : 
umfchneiden : kórnyůl metélni. 
Syn. obte3at , ottagomat, 

ofrom praep. v. from, 

okroteni, 4, €, p. c. v. fftoče» 
í 


nt. 
Okroteñi, 4, n. v. Stroteni. 
otrotit , il, ím V. P. Zmp. ottot ; 


v. ſtro Ko 
oltotnút , tnul (tel), tňem V. 
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P. imp. tňi v. fftotnüt, 
ofrotnutí, 6, €, p. c. v. otro» 
eni. 

Okrotnuti, 4, n. v. Gtrofeni, 

Okrſlek, u, (boh. ſelku), m. 
orbis, is, m. superficies ter- 
rae: Kreis, ECrdbal( : világ ke- 
reksége , a' fóldnek külső szé- 
le, vagy része. : 

oktſt'eni, 4, €, p. c. v. krſte⸗ 
ní. boh, oťřťení, 

Ořríťeňí , d, n. v RriPeňí, 
boh. tient. 

otrívit , il, ím V.P. Zmp. otrft; 
v. Eritil. boh. otttiti. II. rec. 
oťrfťiť fa; baptisari: getauft 
werben: meg- keresztelkedni, 

t pau, it, ím fut. v. oťtfs 

1 . 

Okruch, u, m. portio certa 
agrorum, sic ab Albomonta- 
tanis slavis dicta. 

okruͤchani, d, €, p. c. politus, 
perpolitus, gualificatus, a, 
um: polirt, audpoliert, vers 
feinert: meg - simittatott, Syn. 
oblašení. 

Oťrudfáňí, d, n. politura, ae, 
f. qualificatio, nis, f. politio, 
perpolitio, nis, f. Polirung, 
Auspolirung , Verfeinerung : 
meg -similás, tisztítás. Syn. 
Ohlaðeni. 

okrüchat, al, ém V. P, Zmp. 
dag; gualificare , polire , 
expolire, perpolire: poliren , 
audpoliren , verfeinern, ‚vervolls 
fommen : meg - simítani , tisz- 
títani. Syn, oblašič. — 

Okrud, u, m. incisum, I, m. 


Sýnitt: egy-fulatt. Usus. 
Okruh Chleba 3c, 
okruͤhle adv, rotunde : rund: 


gömbölyöen. 
otrúbli, d, é, adj. rotundus, 
a, um: rund, fugelrund : 
gömbölyü, kerekes, kerck- 
ed. 
Öfrüplien, i, f. species rapae s 
eine 
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eine Art Wafferräben : 

„„bolyů répa neme. 

+ Ofruplice, f. idem. 
+ Ořrůblíčeť, (fu, m. dem. ex 
seg. V. Rojačeť, Lowifičeť, 
+ Ořrůbliť, u, m. v. Rozať, 

. Lowifeť, 

* otrúblo , adv. v. okruͤhle. 

Ořrůbloft , i, f. rotuuditas, 
tis, f. die Růnde, Nundheit: 
kerékség. 

ment , (tu, m. dein. ex ot» 
tud. 

Otruftdt, a, m. certae agro: 
'rum portionis possessor, sic 
ab Albomontanis slavis dic- 
tus. 

Okruſſtwi, č, n. possessio cer= 
tae agrorum partis, sic ab 

. , Albomentanis slavis dicla. 

ofrůšení, d, €, p. c. circino 
descriptus , circinatus , a, 
um: abgezirfelt: tzirkálniazótt , 
kerekített. 

Oěrůšeňí „ 4, m circino de= 
scriptio, čircinatio, nis, f 
dad Abzirfein : tzirkalmazás ; 
kerekités. : 

tust, á, n. läctes , is, m. 
mesenterium , 1, ns; tenuia 
intestina, orum, n.. Gefrófe, 


göm- 


Geſchlinge, s. B. Kalbgekroͤſe, 
Gekroͤſe, Kroͤſſel, das Mittel 


der Eingeweide : gyenge - bél, 
Syn. Dřrušlí. 2) Zeliná: 
* Amomum granium paradisi : 
Paradeid Körner: paraditsom- 
mag. be 
ofrúšíť , il, ím V. P. imp. 
oktus: circino describere , 
circinare „ Ovid. abzirfeln : 
tzirkalmazni, kerekíteni, 
Ořrušlí, 4, ni. v Oťruší, 
ofrujowani, à, é, p. © V. 
eftuient, | 
OFrušowáňí, d, n. v. Okruͤ⸗ 
ie. 0 
ofružowať, šowal, $ugem freq. 
ex otrůšite 


otc ort Oku 


oktwaͤcani, d , 6, p. c. v. oftá 
waweni. 

Ořrmácáňí, 4, n. v. Okrwa⸗ 
went. 

ofrwecat, al, ám V. P.,čnp. 
teg? V. oktwawit, et okt⸗ 
wawet. 

* okrwaͤceni, à, €, v, okrwa⸗ 
weni. 

* Okrwaͤteni, 4, n. v. Öltwas 
weni. 

* ofrmáceť , cel, cím, fut. v. 
okrwawit et okrwawet. 

oktwaweni, d, é, p. c. cruen- 
tatus, a, um: blutig gentadt * 
meg- věresittetett. Syn. okr⸗ 
waͤcani. 2) cruentus; a, um; 
Sanguine madens, tis: voller 
Blut: vérrel folyó. 

Okrwaweni, à, n. cruentatio ; 
nis, f. dad Blutig machen : 
meg - véresílés, 2) sanquinis 
cruoris fluxus: dad Bluten : 
vér - eresztés , botsalás, vér« 
zes, vérrel = való folyás; 

okrwawet, wel, wim V.P. Zmp. 
oftwew: sanquinem mitte- 
re, sánquine manare : bluten, 
Blut von fid) flieken laſſen ta’ vért 
ereszteni , liullasztani , vérez- 
ni, vérrel folyni. 2) sanqui- 
ne madere, cruentum esse $ 
voller Blut fejn: vérezni, vér“ 
rel- folyni. bol. oktwaceti, 
okrwaw' eti. 

+ okrwaw'eti, el, wim idem, 

okrwawit, iL, ím V. P. imp. 
oftwam:! eruentare, cruen- 
tum reddere: blutig machen i 
meg - véresiteni. boA. oťrwás 
cti, 

+ Oktaͤwa, i, £ v. Öfinsdens 
ni, OfmoSernoft, 

Očtáwečťi, wečet, f. pl. dem. 
ex seq. Syn. Rarwaſecki, Bus 
flicti, Serwefti, 

Oktaͤwki, wet , f. pl. vu puflits 


ls 
Ořuga, i, f. v. Dtoma, Plur. 
Ořuge, gi »c, . 
! Oku⸗ 


Oku 


Déutér, à, m. vermis auricu- 
laris : v. Ucolar. 

(fin, a, m. Riba: perca, ae, 
f. Bars oder Barfh cin Sif: 

sügér. Syn. Riba morítá. bo. 


E 


Woťůn. 


* ofuňať fa, al fa, dm fa V.. 


P. imp. nag fa, v. odůnač 
fa, oftídat fe. 
[3 ,' hs £y 
ofünawe adv. v. ochünawe. 
* okunawi, 8 , ép adj. v. our 


ñawi. 

x Ořůňamoft, i, f. v. Bus 
ňawoft'. 

ořúpaní, 4, €, p. c. balneatus, 
ablutus , a, um: gebaden , abs 
gewafchen : meg - fördöztetett. 
Syn. oplamení, 

Ofupani,d,n. balneatio, ab- 
lutio, lavatio , nis, f. ta8 Ba= 
den, Abwafchen: meg - fórdés, 
meg - fórdóztetés. 

Obüpat, pal, pem V. P. imp. 
ofup, cum accus. lavare, 
abluere , balneare: baden , abs 
waffen: meg -fórdeni. 7/.rec, 
etüpet fa: lavare se, balne- 
are: fid) baden, abwaſchen: meg- 
óródni. 

T Oťurčina, i, f. v. Obarčina, 

T Oťurčifče, n. v. Oparčijčo, 

obütení, 4, €, p. c. v. ofa 
Seni, 

Ořůrení, á, n.-v. Okadeni. 2) 
calefactione provisio ( procu- 
ralio): das Einheizen: bé- fü- 
tés, fütéssel - való tartás. 

etürit , it ím V. P. imp. ofut, 
cum accus. v. otabit, 2) ca- 
lefacere, calefactione provi- 
dere: einheizen, mit bem Hei— 
jen verfehen: b&-füteni, fü- 
tessel tartani. 

T Okurke et Okuürka, i, £ v. 
Oharka. 

T oťurťowí, 4, 6, p. © v. 
oharkowi. 

Ořuromáňí, 
seq. 


6, n Ferb ex 
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okurswat, rowal, tudem V. I. 
inp. vug; v. otátit. 

etü(ant , d , €, p. c. circumro- 
sus, a, um: imgenagt: kör- 
nyúl rágott. 

Ořufání, á, n. circumrosio , 
nis, f. dad Ummagen : környül 
rágás. Syn. Dprisenf, Okuſo⸗ 
want. . 

ořůfať, (al, fém et fem V. P. 
imp. fag; in praes, okufus 

tm: circumrodere : umnagen : 
környűl-rágni. Sym. ofufos 
P "E 
okufet, el, am V. P. Zmp 
fag; v. okuſit. boA. otufctt. 

ořufení ; d, 6, p. c. gustatus , 
delibatus, libatus, degusta- 
a, um: gefoftet: meg-kostoltt. 
kóstóltt. Syn. toftowani , 
ofoftowani. 5oA. oťufení, 

Oťufeňi, d, n. gustatio, degu- 
statio , delibatio , libatio , nis, 
f. das Sojten, 3. B. einer Cypria 
fe: — kóstolás , 
meg-izlelés, Syn. Roftowás 
ni, Dťoftomaňí. 

+ Ořuleňí, n. idem. 

T otúfeti, fet, fím v. okuͤſat. 

okuſit, it, im V. P. Zmp. otuf ; 
cum accus. gustare, gustando 
experiri, degustare, libare, 
delibare: fojten, etma8 weniges 
von einer Speife oder Tranfe zu 
fi nehmen, befonderd um den 
Gefhmac einer Sache zu unter» 
fuchen : kóstolni, meg - izlelni, 
meg - köstölni. Syn. toftos 
ajó otoftowat. Usus. fos 
wu bodnoft ofufič: delibare 
novum honorem, Liv. eine 
frifch angeftellte Würde betreten: 
valamelly ujonnan állitott 
( kezdett ) méltóságra jönni 
fíegati Spofob Ziwote oťus 
fit: degustare vitam aliguam 
einen gewiffen Lebenswandel vers 
uden: valami életet meg-pró- 
álni. 


etus 
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Ořufowáňí, á / n. Ferb. ex 


seq. 

— „ſowal, ſugem V. J. 
imp. (ud; v. otüfat. 

otút , okul, ofugem V. P. Zmp. 
ofug; v. okowat. 

otutí, 4, ©, p. c. v. ofomaní, 

Oťuří, ern. v. Okowani. 

obüttowat, kowal, kugem, V. 
I. imp. tug; delitescere, cor- 
repere, in latebram: in MWins 
fel kriechen, fi) verbergen , vers 
ftecfen. 

+ otúšlení 4, é, v. očaromaní, 
omameni.. 

+ Otúšleňí, n. v. Očaroweňí, 
©mémeňí. 

+ ořúšliťi, il, im; v. očatos 
wat, omámiť, 

Oleg, a, m. oleum, i, n. das 
C: olaj. Usus. Borowičťos 
wi , breitanowi , bremen, 
fonopní, lenowi, maťoví, 
mandl >wí,momordiťowiDleg : 
v. botomittomí oc. Oliwowi 
Oleg : oleum olivarum, Baum= 
ši, fa- olaj. Orechowi Oleg: 
oleum nucum: Nuföl, dió- 
ola. Rujowi Og: oleum 
rosaceum, Nofenöl, rózsa-olaj. 
Terpentinowi eg: oleum 

" terebinthi , Terpetinöl, terpe- 
tin-olaj Zwontetowi (led: 
oleum hypericonis, Sobanniàs 
blumendl, Hipericonöl : tsengó- 
fů virág-olaj. 

Olegkaͤr, a, m. olearius, ii, m. 
negotiator ( distractor ) olei: 
Cuadfalber , Oelmann, der das 
Od gum verfaufen trägt: olaj- 
áros , olaj - árülo. Syn. Oleg⸗ 
fit. 

+ Olegkaͤk, e, m. idem. 

olegťarčin, a, €, adj, poss. ex 


seq: 

Olegfárta, i, £ olearia, ae, 
f. Ouacffafberinn , Delweib: 
olaj - árosné, olaj - árülóné. 
Syn. Olegnicka. 


Oťu Ole 


olegní, &, é, adj. olearius, 
a, um: dlig, von Oel: olajos. 
Syn: olegowi. Usus. Blegní 
Ral: v. Raf 2. Nru. Dlegní 
Rameň: v. Rameň. Olegní 
$bán: lecythus, i, f. seria, 
ae,f. Oelkrug: olaj-korso, 
olaj-edény. d(egní Roldč, 
y. Olegnik, u. Diegnemtato : 
v. Rud. Aliud est oliwowe 
£uftini. 

Olegňica, i, f. mola olearia, 
trapes, tis, m. trapetum, i, 
n. ( antiqu.) trapetus, i, m. 
Cato. Oelmühle: olaj- malom, 
olaj-sajtolö hely. Syn. Zabog 
olegni Mlin. 

+ Olegňice, f. idem. 

Olegňíčeť, (fu, m. dem. ex 
Glegnik. 

Olegnitka, i, £ v. Olegkaͤrka. 

Gfegnít , a, m. molitor olea- 
rius: Oelmühler: olaj - tsináló, 
2) v. Olegfar. 

Otegňíť , u, m. placenta (tor- 
= oleata: Oelkuchen: olajos 

kaläts, retes. 


Syn. | olegní 

Roláč. , 
olegowi, 4, €, adj. oleaginus 
v. olegní, Usus. ©legowá 


Satba ; v. Satba. 

Otemaz, u, m. contus (cardo) 
implicatus, pertica implica- 
ta pro -foeno, vel stramine 
tegendo: gujammen gefiodtene 
Stange zur Befeftigung des 
Heus oder Strohed : ószve-kap- 
tsoltt fa, tsáklya, 

olemazeni, 4, €, p. c. contis 
( cardinibus ) imp lioatuéz mit 
den zufammen geflöhtenen tans 
gen befeitigt: kaptsoltt fákkal 
meg - erósiltetett, bé - tetézett, 
bé - tetéztetett. 

Olemázeňí, d, n. ‚Verb. ex 


seq. 
olemáziť , il, im V. P. Zmp. 
olemaz: contis (cardinibus ) 
fuleire, munire, firmare te- 
gere: mit dem zufammen ges 
och⸗ 


Ote Ot 


fíodtenen _ Stangen befeſtigen: 
kereszt 
tsoltt fákkal erósíteni, a ház, 
széna vagy szalma tetejét. 

oleniweni, à, 6, p. c. ex oles 
niwet. 

Oleňímeňí, 4, n. Verb. ex 
seg. 

oleniwet, wel, mím V. P. čmp. 
oleniw: pigrum (segnem, 
ignavum) ken: nachläfig (faul 
werben: meg-röstölni, róst 
vállni. 

Ölefnit, u, m. daucus, i, f. 
daucum ( daucon), i, n. bie 
wilde Paftinafe:  kotsord - fü , 
vad murok. Syn. Dimotec, 
polní paſ trnak. 

Olewrant, u, m. v. Neſpor. 

Olewrantowáňí, d, n. v. ts 
fporowani. 

olewrantowat, towal, tugem, 
tug; v. nefporswat. 

+ Olfif, a, m. Riba: v. Mňíť 
( upor) morfří, 

olifaweni, à, €, p. c. v. pt» 
baví, 

Olifaweňí, d, n. v. Pehawoſt'. 

otifaweť , wel, wím V. P. Zmp. 

few, v. pehawet. 

olifení., 4, €, p. c. calvescens, 
calvus redditus , a, um: fahl 
geworden: kopasz, meg-kopa- 
szodott. Syn. oplálí, oplefis 
weni, pleſiwi. 

Olifeňí, d, n. calvescentia, ae, 
f. das Kahlwerden: meg-kopa- 
szodás. Syn. Dplýlofť , Ople⸗ 
fímeňí, Opleſiwoſt. : 

olife£ , fel, fim V. P. žmp.otif: 
calvescere , calvum fieri : fahl 
werden : meg-kopaszodni. Syz. 
opldnüt, opfehawet, oples 

ivet. 

Oříma, i, f. Strom, oliva, 
olea, ae, f. olivum, i, n. 
. olea europoea Zinn. Delbaum : 
olaj-fa. Syn. oliwowi Strom, 
Usus. Vista Oliwa: oleago, 


inis , f. niedriger Oclbaum : —— 


Tom. III. 
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tsony olaj-fa. — Planá Oli⸗ 
wa: oleaster, i, m. elaea- 
gnuss ber wilde Oelbaum : vad 
olaj- fa. 2) (mote: oliva, 
olea, bacca oleagina: Oelbecs 
re: olaj-fa gyümölts. Sym, 
Oliwka. 

Olímečťa, i, f. dem. ex seg. 

Öliwte, i, f. oleola, olivula, 
ae, f. ein Meiner Oelbaum: kis 
olaj-fa.. 2) parva bacca ole- 
aginea, olivula: cine Feine 
Oeclbeere : olaj-fa gyümöltsöts- 
ke. Usus. Olímťi saprawené 
(boh. 3daťu): olivae condi- 
taneae : eingemachte Olifen : bé- 
tsináltt olajfa gyümölts. 

oliwowi,d, ©, adj. oleaceus, 
oleaginus, oleagineus, olea- 
ginius, a, um: von Oclbaum ; 
olaj-fából való. Usus. Oliwo. 
wi Strom; v. Oliwa. dí. 
wowa Zahrada: oletum, oli- 
vetum: Olivengarten, Olivens 
berg: olaj-fís kert, olaj- fás 
hely. Oliwowé Mláto, v. 
olívowé Lufčini. dt. 
wowe Lifti: folia oleacea: 
Oelbaumblätter: olaj-fa levelei. 

olísaní, 4, €, p. c. linctus, 
lamptus, delinctus, a, um: 
abgelecft, meg-nyaltt. Syn. obe 
lizani. 

OÖlizanf, 4, n.linctus, lam- 
Lus, us, m. das Ablecken: nya- 
v meg-nyalas. Syn. Dblí» 


zaͤni. 

olísat, zal, zem V. P. imp. 
o(i$: lambere, lingere: able» 
den: nyalni, meg-nyalni. Syn. ' 
oblizat. 

olízomaní, d, 6, p. c. v. olís 
3aní, 

Olizomáňí, 4, n. v. Olízdňí, 

olizowat, zowal, zugem V. I 
imp. 3ug: v. olísat. Prov, 
Rtawa cudze Tela neolizuge; 
vaeca, quem non edidit, vi- 
tulum non. lambit: die Stub 
[cft dad Kalb nicht, welches fie 

6 , nidt 
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nicht geworfen hat: nem nyal- 
lya, a’ kinek nem borja. © 

(tomi, a, m. olomucium ; i, 
n, Ofmüg, olomütz., © 

+ Olomüc, ez m. et f. idem. 

oloweni, d, b, adj. plumbeus; 
a, um: bleyern, aus Bley: 
ónas , ónból valo. Usus. (bios 
weni Před ; lamina plunibea ; 
bleperner Siegel, bleyernes Blatt 
oder Blech: ón-lánna; óu-bá- 
nyászna. Blowehs Satbá ) V 
Satba. Dlowená Ruda, ínát 
Dlagbaf: v. Ruda: plumba- 
go, galena, molybdaena : Bleys 
erz, Bleywutz : plébász; Prov; 
Snadni, gat olöweni Ptať: 
ineptus , truricus i hebes: ein 
ungeſchickter Menſch: kelletlen 
ember. AOA E 

„+ oloweňní, č, 6, adj. idem. 

olowit, il, im V. I. imp. 
olow: plumbare, bícien; mit 
Blei arbeiten: önazni. 

Olownica, i, f. bolis, dis, f. 
plumbum explotatofium, per- 
'pendiculum + perpendiculi 
astragalus, amüssis, is, f. 
Bleyloth, det Bleymurf, das 
Senfbley ‚ Steckbley, die Richt⸗ 
{hnur, Syn. Sáwaií, boh. 
Wolownice 

+ Olownite, f. idem. = 

Ölowo, d, n, plumbum,'i, n. 

' das Bley: on, ólom. bol Wo⸗ 
lomo, . 

Olowrant, tí, m. v. Hefpor: 

Olomrantowání, 8, n. v. Ne⸗ 
feotowáfit, 

olowtantowat , tómal, tidem , 
V.L mp. tug : v. nefporomat. 

Olfa, i, £ v. Get (a. 

Olfičťa , i, f. dem, ex praec. 
v. Gelfiéta. ' 

Olfowi, d, n. v, Gelſowi. 

olfowi, 4, é, adj. v. gelſowi. 

Gitár, a, m. ara, ae, f. alta- 
re, is, D. bet (a8) Altar: 
oltár. Prov. Bfte geft dafeko 
weltí Oltaͤr: multum distas 


Oro Olf Ott Olu 


ab arra; procul abes a meta! 
dad Ziel ijt nod) weit: tovább 
vagyon még az öreg oltár: 
Coťi pfowi od Dltará: in- 
dignus recedat ab ara: der 
inmůrdig iit, muß fif) vom Als 
tare. entfernen: méltatlan tá- 
vozzek az ollártól. 33 Oltaͤra 
bi w3ál: etiam a mortuis exi- 
git tributum : cin geigiger Haló : 
felette füsveny. 

+ Gitár; e; m; ideni. 

Ditarčeť ; u, eL retku, m. dem: 
ex seq. 

Gítáret ; tÉu; m; dem. arula; 
ne, f. das Altärchen, cin klei— 
het Altar: oltárka, oltárots- 
ka, kis oltár. Syn. Gitárít. 

Witáričeť, Clu, m. dem: exseq: 

Oltaͤrik, u, m. dem. v; Bites 
rek. 

óltárni, d, é, adj. altareus, 
altaristicus, d, ums altare ad- 
tinenss den Altar betreffend: 
oltárhoz való. Usus. Oltárňá 
Swatoft: eucharistia, eucha“ 
ristiae Sacramenlum , Sácra 
Coena : das Saframerit des Als 
tarš: oltári szentség. ; 

+ oltárni ; adj; omn. gen. idem; 

olůpení, 4, €; p. c: degluptus; 
deglubitus, decorticatus, a; 
tim * abgefhált : háinzott, hán- 
tott, tokjából (héjából) ki- 
fejtett, meg -koppasztott. 2) 
defraudatus, fraudatus; a; 
um 5 bevortheilt! meg = fosztä= 
tott ; meg-kärosiltätott: 

Otůpeňí , d; n. deglubitio; de- 
corticatio. nis, 3 das Abfdjis 
feri; Abſchalung: hámzás, hátis 
tás, koppasztás, tokjából (lié- 
jabol) -ki vévés, ki fejtés, hé- 
ja le- vonás. 4) defraudatio, 
rdudatio; nis, f. $a8 Bevors 
theilung: meg-fosztäs, károsítás. 

etüpit , il, im V. P. imp. olup: 
deglubere, decorticare, ex- 
cotticare , cortice privare de- 
liberare (de azboribus): abs 

! (die 


Blu Oma 


bálen, 3. B. Apfel; Bäume: 
ámzani, hántani, koppasz- 
tani, le-vonni; nyúzni, tok- 
jából ( héjából) ki-fejteni, ki- 
venni; bőrét ( héját; le-von- 
ni. 2) defraudare, fraudare: 
Bevorthcilen : meg - fosztani , 
meg-kärositani; Syn. ofidit, 
otiganit, oklamat, ef atit. 
Olupotwcňí, 4, n. Verb. ex seg; 
olupowat, powel, pugem V. 1. 
zmp. pug, v. olupit. 
omačání, 4, £t, p. c. v. ómos 
čení, . ] : 
Omstani, d, n. v. Dmotent. 
emdéat, el, dm, V. I. zmp. 
čag,, v., omoti£, boh, omáčeťi, 
Omecemaňí, a, n. Verb. ex 


seq: 

omáčáwař, al, am, freg. ex 
Omaťa á 

emáteti , GL, čím , v. omáčať. 

omačáaní, 4, €) p. c. v. mals 
gan. [2 vYvrvi 

Omatgani, d, n. v. Maigant. 

ematdat , at, am, V. P. imp. 

. Ságy v. mačďat, 

ÖOmatdawant, d, n. Verb. ex seq. 

omačáémat, al, ám, freq. ex 
eináctdat, 

Omaͤcka, i; f. intinctas, us. m. 
embamima'; tis, n. jus, ris, 
n. res intingendo deserviens: 
bie Tunfe, Brühe, worinn Speise 
fen eingetaucht werden: mártott, 
mártalék ; mártogató leveske. 
Syn. Mal. 

+ ématant, d, €3 v. omatani. 

+ Omakaͤni,en. v. Omařaňí, 

+ omařťaťi, al, dm, v. omatat, 

Omakawaͤni, n. v. Gmatás 
wann 

T omatáwati, al, dm, v. omás 
táwat. 

emafnüt , Enul (tel), tem 
V. P.zmp. tni, v. obmaťnuť. 

OmaPnučí, &, n. v. Odmaťs 
nuti. 


Gmáláni , d, n. Ferb. ex seq. 
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omálať, al, dm, V. I. čmp. (ag : 
turpitér (sine gustu, tarde ) 
imandere ; comedere: háflid 
freffen; nagen : desztelenül rág- 
ni ; enni. 

omalowani, d, f, p. c. pictus, 
depictus, descriptus, a, um. 
abgéniáfen : le-festett, le-irat- 
tatott. Syn. wimalowani, 3a» 
málomání, opifaní. 

Omalowéňí, 4, n. pictio, de- 
p + descriptio , nis, f. 

bmalung : le festés, le- irás. 

Syn. Wimalowäni, Zamalo⸗ 

ömalowat, (owat , (ugem, V. P. 
ímp. lug: pingere, depinge- 
"re, describere: abınalen, mit - 
Garbe, mit Worten: le-irni , 
le-festeni. Syn. wimalowat, 
3amalomat , opifat. 

Omaͤmek, mku, m. praestigiae, 
arum, f. pl. Blendwerf: szem- 
fényvesztés. 2) illecebra, ae, 
f. alliciamentum, i, n. os 
tung, Anreizung: édesgetés, 
kisztetés, Usus. Ómámeť £ 
Preftupfu, alliciamentum ad 
transgrediendum , Anreizung 
jum Běfen, bünre-valo kisz- 
tetés. mE 

omámení, 4, €, p. c. obcae- 
catus, a, um: verblendet, 
meg-vakitatolt. Syz. mámení. 

Ömdment, &, n. obcaecatio, nis, 
f. Derblendung, dad Blindmas 
den: meg-vakítás. 

Ó$mamič , a, m. obcaecator, is, 
m. Berblender, meg-vakitó, 

omámi£, il, ím, V. P. imp. 
omam : obcaecare aliquem 
(animum alicujus), praestrin- 
gere aciem mentis: Berblens 
ben , bem Verftande nad) : meg- 
vakitani. 

Oman, u, m. v. seq. 

Omaͤnek, ntu, m. Zeline: 
Inula, helenium Zinn. Alant, 


eine gewiffe Pfanze: örvény. 
Syn. Oman, boh. Women. 
u oman= 
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omanfowi , 4, €, adj. inuleus, 
helenius, a, um: von Alant: 
órvényes, Syn. omanowi, 
boh. womanowí, womantorf, 
Usus. Dmantowt Roten , ra- 
dix inulae, helenii, Alantwurz, 
örvény - gyökér. © Dmantowt. 
Wino, helenites, is, m. vi- 
num inula conditum : Alants 
wein, órvénnyel tsináltt (ör- 
,vényes) bor, 

omanowi, á, É, adj. idem. 

Omaſta, i, f. pinguedo, fer- 
culis cöndiendis serviens, 
uti est butyrum, laridum: 
etc. Milchwerk, etwaà Gefhmal« 
zenes, Sette: zsír, zsíradék. 
Syn. mof. . 

t Omaſtek, ftf , m. idem. 

omafPení, à, é, p. c. pingve- 
factus, a, ums geſchmalzen, 
fettgemadht : meg-zsirozott, zsí- 
rositott. 

©Omaffeňí, 4, n. pingvefactio, 
nis, f. Schmalgen, Settmaden : 
meg-zsirozäs. 

omaftit, it, im, V. P. imp. 
omaft : pingvefacere, Schmal⸗ 
gen, Settmaden, von Speifen: 
meg-zsirozni. 

omatani, à, €, p. c. attrecta- 
tus contrectatus: betaftet, ta- 
pogatott. ; 

Omatéňí, E, n. attrectatio , 
contrectatio, Betaftung: hoz- 
zá-nyúlás , tapogalás. . 

omatat, al, dm, V. P. zmp. 
tag: attrectare, contrectare : 
betaften , hozzá-nyülni, tapo- 
gatni. boh. omaťati, 

Omatawani, 4, n. Verb. ex 


seq. : 

omatawat, al, dm, freq. ex 
omatat. 

Omaz, u ,,n. v. Ma. 

omazani, 4, 6, p. c. V. maza⸗ 
ni. 2) v. fožomaní, obhad⸗ 
3owant, 


ve [4 


Omazáňí, d, n. v. Mazani. 


Oma mé me 


omazat , sat, $em, V. P. fmp. 
eméi: v. masat. 2) v. fožo= 
wat, obhadzowat. 

omělení, à , €, p. c. deliquium 
passus, a, um: ofnmáditig , in 
Ohnmacht gefallen : al-ájúltt. 

©měřeňí, 4, n. deliguium, i, 
n. Obnmadt: el-ájůlás, boA. 
Omdliwant. 

oměteř , fel , lem, et lim, V. P. 
zmp. Šli: animi deliguium 
(syncopen) pati : in Ohnmacht 
fallen, ohnmächtig ‚werden : el- 
ájülni. bot. omdliwati. 

Omdtewäni, 4, n. v. Omělení. 
boh. Omdliwaͤni. 

omělémáť , al, ám, V. I. Zmp. 
wag: v. oměleč, dok. ombe 
liwati. 
wani. 

t omělímaří, al, ám, v. omd⸗ 
leat. 

(meg , e, f.. aconitum. i, n. 
lycoctonum. Linn. Eifenhüts 
den, Cifenhůtlein , Wolfdwurz , 
f. Wolfskraut, eine Pflanze: 
farkas gyókér, farkas- répa, 
karika-répa , znérges-fit. Syn. 
wlẽe mréto. boh. Wom’eg. 

Omelina, i, f. v. Drobina. 

Omelinečťa, i, f. dem. ex seq. 

Omelinte, i, £ dem. v. Dros 
binta. . 

emeft , ometel, omelem , V. P. 
imp. omet: averrere, scopare, 
scopis (setaceo) auferre: abs 
febten, mit bem Beſen wegs 
fhaffen, 5, B. Staub, Unffath, 
a. IT. rec. omeft fa, tropice: 
defraudari, defraudare se: 
fif betrügen: meg-tsalattatni , 
meg-tsalatkozni.Syz. efátit fa, 
ottamat fa, Usus. Bmetol fa, 
defraudatus est. hat fid ſelbſt 
verkürzt, meg-tsalattatott. 

Omeftowani, à, n. v. Obidke— 

. At, Oſaseni. 

omeftowat, towal, tugem, V. 
I. imp. tug, v. obidlet, ofa» 

eit, 


n. 


v. Omělés 


bme Dmi 


Si. II, rec. omeftowat fa, 
v. oſadit fa. 

Ometač, d, m. everrens, sco- 
parius, scopator, is, m. der 
Auskehrer, Scchrmann : seprő, 
sepregeló, 2) scopa setacea, 
everriculum , i, n. der Sehr» 
bejen, Kehrwiſch: ször - seprö. 
Syn, Zmetář, Zametéť. 3) 
peniculus, scopula, musca- 
rium selaceum :;. Kehrbürfte : 
kefe. Syn. Refa. 

©metačťa, i, f. everrens, sco- 
paria, scopatrix , icis , f. Aus» 
febreriun, Kehrweib: sepróné, 
sepregetóné. 

ometaní, 4, é, p. c. v. ometes 


nt. 

Ometéňí, 4, n. v. Omeřeňí. 

ometat, al, ám, V. I. čmp. 

tag, v. omeft'. ZI. rec. omes 
tat fa, v. omefť fa, 
Ometawani,d, n. Verb. ex 
seq. 5 

ometámař , el, ám, freg. ex 
ometat, ZI. rec. ómetámat 
fa, freg. ex ometat fa. 

omeení , 4, €, p. c. scopatus, 
scopis ( setaceo) ablatus, a, 
um : abgefehrt , mit bem Befen 
weggefhaft : — meg - seprett , 
meg - kefézett. 

Ometeni, 4, n. scopatio sco- 
Dis ( setaceo ) ablatio , nis, f. 
bfebrung: meg-seprés, meg- 

kefélés. 
©metla, i, £ v. Metlica, 
©metlo, a, n. evericulum, i, 
n. scopae , arum , f. plur. 
der Kehrbefen : seprő. Syn. Mets 
Ia. boh. Chwoftiftto, Rof: 
tiftto. 2) v. Pometlo. 

ometnůť , tnul, (tel), tňem, 
V. P. zmp. tfi , v. omefť. II, 
rec. ometnüt (a, v. omefť fa. 

emetnutí, 4, €, p. c. v. omes 
teni. | 

©Ometnučí , 4, n. v. Ometeni. 

Qmil, u, m. error, js, m. 

mendum, vitium , i, n. Srs 
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rung, Irrthum, werfehen: hi- 
ba, gánts. Syn. Bmífeňí, 
©milte, Chiba. Usus. Přní 
©milem, v. Omilni. 

omílení, 4, €, p. c. v. mílení.. 

Omífeňí, 4, n. v. Míteňí, x. 
(mit. 

omítit , il , im, V. P. imp. 
omil , v. mitit. II. recip. 
omíliř fa, v. míliť fa. LI, 
rec. omíliť fa, v. míliť fa. 

Omilka, i, f. v. mil, Stala 
fa Omilka: error irrepsit , 
intercessit: ein Fehler ijt ges 
poe; hinein geſchliechen: hi- 

a esett ( belé - tsüszott. ) 
omilne, adv. per errorem , er- 
ronae, mendose, falso, per- 
peram: irrig: hibáson, gán- 
tsoson. Syn. dibňe, 

omitní , d, é, adj. erroneus, 
mendosus, vitiosus, falsus, 
a, um: irrig, nichtrichtig , volí 
Fehler: hibás, gántsos. Syn. 
chibni. 

Omilnoſt, i, f. exrandi, faci- 
litas: Gehlbarfeit 1 hájinosság, 
hibázhatosság. 

Omindni, &, n. pressio, nis, 
f. pressus, us, n: dad Drůs 
den, Drůďung: szorítás. 2) 
molestia , dolor: Schmerz , 
Befhmerlidfcit: fájdalom , ne- 

ézseg. ] 
emínaf, el, ám, V. I imp. 
nad, cum acc. pers. pre- 
mere : drůcďen, plagen, beſchwer⸗ 
fid feyn: szorongatni, szori- 
tani, nyomni, Syn. Bü, . 
obgedat. boh. hlodati. Usus. 
©míné ma Cijma : pedem 
meum coturnus premit : «8 
drückt mie der S(difma meinen 
Guf: a’ tsizsma szorittya a 

lábomat. , 

©míneř, nťu, m. v. 5netet , 
Naͤhnetek. 

omit, omil, omigem, V. P. mp. 
omi: abluere, abwaſchen, meg- 
mosni. Sym. umit, mit. 

tT omi« 
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+ omítaní, à, ép v. ometaní, 
Omítéňí, n. v, Omeřéňí. , 
omitati , al, ám, v. ometät. 

T Omítáwáňí, n. v. Gmetáwáz 
ni, 

T omítawaři, al, ám, v. omes 
táwat. 

omití , 4, €, p. c. ablutus, lo- 
tus, a, um: abgewaſchen; meg- 
mosott. Syn. umitt , mití, 

Omiti, 4, n. ablutio, nis, f. 
dad Abwaſchen: "meg - mosás, 
Syn. Umiti, mitt, _ 

©míiméňí, d, n. Verb. ex seq. 

omímať, al, dm, freq. ex omit. 

omlašení, 4, €, p, c. frondens, 
frondifer ( fruudifer), fron- 
dosus, a, um: belaubt, vollera 
laub, oder belaubter Z8weige; 
ágas, burkos, ágas - bogas. 

(mta8efif, d, n. Ferb. ex omla⸗ 
dit fa. 

©miáší, d, n. frons, dis, f. 
propago, ginis, f. frondes- 
centes rami , belaubte Zweige, 
faub famt dem Zweige: zöld- 
ägok , levelesség , új veszszó , 
új nóvés ( jóvés, j 

omlašiť fa, il fa, Ím fa, V. P. 
zmp. [a8 fa: frondescere Cc. 
aub, grüne Zweige, befoms 
men , belaubt werden : meg- 
ujulni. ágazni. 

omlaónü£, dnul (čel), čňem, 
V. P. čmp. di. idem. 2) iu- 
venescere: jung werden, fid) 
verjungen-, fid) wider erholen : 
meg - ifiadni. 

omladnuti, 4, € , p. c. ex praec. 

Omlcdnučí , 4 , n. Ferb. ex 
eodem. 

emlátení , &, €, p. c. extritu- 
ratus, a, um: $cbro[fen , abe 
getroffen: meg -tséplett, ki- 
tséplett. boh. omlácent, 

Qmlátert, &, u. extrituratio , 
nis, f. dad Dreſchen, Abdres 
fhen: ki-tséplés, ki- verés. 
boh. Bmléceňí. 


Omi Omi 


omtáříť, il, im, V. P. čmp: 
lot : extriturare , flagellare 
fruges ; breffen , abdrefchen ; 
tsépleni, ki - verni. 

omltnút , Enul, (tel), Enem 
V, P, zmp. tfi: conticescere, 
conticere, silere: Verſchwei— 
gen, fdweigen , ftill fenn , ftilí 
(ruhig) werden , fih Legen , 
aufhören: halgatni, el- hal- 
gatni. Syn. umlenut, za⸗ 
míťnůť. Znabla omltnul : re- 
pente conticuit : auf einmal ijt 
er ftill geworden: hirtelen hall- 
gatni kezdett, meg- tsende- 
sültt. 

Qmttnífí , d, n. Ferb. ex 
praec. : 

©mluwač, 4, m. Calumniator , 
cavillator , convitiator , ob- 
trectator , is, m. Berläums 
der: rágalmazá, : szidalmazó , 
gyalázó, gůnyoló. Syn. Oh o⸗ 
vitat, Uhowaͤraẽ. 

Ömluwaite, £ , f. calumnia- 

"trix, convitiatrix , cavilla- 
trix , obtrectatrix , cis , f. 
VBerläumderinn : rágalmazó , 
gúnyóló , szidalmazó aszszony, 
Syn. Ohomaračťa , Uhowas 
tacta, 

emluwatne , adv. v. omluwňe. 

omluwační, 4, €, adj. v. om. 
luwni, —| 

Omlnweinoft, i, £ v. Omluw⸗ 
noft, 

omlüwani, à, €, part. const. 
obtrectatus, infamatus, ca- 
lumniis affectus , a, um : 
Derliumdet :  rágalmaztatott , 
gyaláztatott , günyoltatott , 
gugglott, 2) objectus , ex- 
probratus, a, um: vorgewer= 
fin, vorgerůcďt: ellene ( szem- 
re) vetett. 

©mlůwáňí, d, n. calumnia, 
ae , f. convitiatio, cavillatio , 
obtrectatio, nis, f. ' Berläums 
dung: rágalmazás, szidalma- 
zás , gyalázás , günyolás , gug- 

golás. 


©ml mo Omt 


vr 


golás. Sym Obowarani, Do- 

mluwani, Utrhbáňí, Uklebe— 

toweni, Uhowáráni. 2) ob- 

Jeetio, exprobatio : Borrůďfung, 

Bormerfung : ellene - vetés , 
szemre - hányás. 

omlũwat, al, dm, V. I. mp. 
weg : obtrectare , cavillare, 

"detrahere, calumniari, con- 
vitiari, maledicere, maledic- 
lis saevire ;- fhmähen , Ders 
láumden: rágalmazni, szidal- 
mazni, gyalázni, guggolni, 
gúnyolni, (Syn. obomatat , 
dobhomérat , pomlúwat , utt: 
bat, uklebetowat, ubowás 
tet. 2) obiicere, exprobra- 
re : DBorwerfen ,  Borrůcďen : 
ellene - vetni , szemre - häny- 
ni. Syn. bobowétat , domlü⸗ 
wa * 

omluwení, &, é, p. c. v. ome 
liant. 

omluwit, il, im, V. P. zmp. 
omluw > v. omlüwat. 

omluwne , adv. calumniose , 
obtrectatorie , detractorie , 
contumeliose : Verlaͤumderiſch, 
dmáhliý: szidalmazva , gya- 
ázva , günyolva , szemére 
hányva. Syn. obowargine, 
omluwgine, oboworne, utt= 
beine, pomluwne , pomlus 
weine, banliwe, uboworňe, 

omluwní, 4, €, adj, calumnio- 
sus, convitiosus, contumeli- 
osus , obtrectatorius, delrac- 
torius, a, um : Berläumdes 
riff, ſchmählich: szidalmazó, 
gyalizó, guggoló, günyoló, 
szemére - hányó. Syn. hanli⸗ 
wi, obowaraini, omlumač: 
ni, oboworni, pomluwační, 
pomlumní, obomorní, utt« 
bační, pofmewaint. ' 

Omluwnice, i, £ v. Omlumačťa. 

Omluwňíť , a, m. v. Omlu⸗ 
wac. 

Omluwnoſt, i, f. calumniandi 
libido : Berläumderifche Beſchaf⸗ 
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fenheit: rágalmazás. Syn. Om⸗ 
lumačnofť. 2) v. Omluͤwani. 

omočení, 4, €, p. c. mersus, 
immersus, tinctus, intinctus , 
a, um; cingetunft: belé-már- 
tatott ,  belé- mártott. Syn. 
om&tanít, 

©Omočeňí, d, n. mersio, immer- 
slo, tinctio, intinctio, nis, f. das 
Cintunfen ; belé-mártas. Syn. 
Omstaͤni, Ramáčaňí, 

emoti£ , il, ím, V, P. imp. 
omot; mergere, immergere, 
tingere, inlingere; eintunfen , 
eintauchen ; belé mártani , meg- 
mártani. Syn, ematat. Usus. 
peo do Čerňidla omo: 
pennam immergere (insere- 
re) in atramentum; bie Fe— 
der in bie Tinte eintunfen: az 
iró - pennát a’ téntában mär- 
tani, II, rec, omočiř fa, v. 
feat , wiftat fa, poftat fa. 


T omodreti, el, ím; v. ofwet= 


GE, , * , 

omráčení, à, €, p. c. ex seq. 

omráčif , il, ím, V. P. zmp. 
omrač ; percellere : TUTO 
en, gu Boden werfen: levet- 
MM ardimi. IK cm 
omráčiť fa, v. 3amtátit fa. 

omrťnůř, tnul (tel), Enem, 
V. P. zmp. tni: v. àmttnut, 
2) mocte, tenebris obrui, 
occupari; durý die Raft be 
beft werben 3 ald c finfter (oder 
Nacht wird: midön valakit az 
éjiszaka ( setétség ) valahol ir. 
Uf w Ďediňe omrťnuť: in 
pago adhuc existentem nox 
obruit (occupavit) . Lucret. 
tenebris 'obortis Nep. primis 
tenebris (initio nootis) Liv. 
ad huc in pago ( vico fuit): 
er war nod im Dorfe, al8 cö 
finfter (9tadjt) geworden war: 
die Nacht hat ihm fihon im Dors 
fe bedecét : még a’ faluban irte 
ótet az éjtszaka. 


omt- 
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omtknuti, 4, €, p.c.ex praec. (mtaeloft , i, £. morositas, dif- 

©Omrťnuří, 4, n. Ferb. ex eo- — ficultas, tis, f. tristitia, ae, 
dem, f. Verdrießlichkeit,  můrrifheš 

omt zani, d, €, p. c. ex omr- Weſen, Mangel der Heiterkeit: 

komor- kedv, kedvetlenség , 


dat. ; : : 
©mrzáňí, à, n. incommodatio, ^ boszszonkodás. Syn. mezes 


molestatio , nis, f. Snconmos 
birung , Berdruf: alkalmatlan- 
kodás. 2) gelatio , gelicidium, 
i, n. dad Gefriren, Šroft: fagy- 
lalás , jegesség , fagy , Jég. 
minuti, | 
omt3at , al, am, V. I. imp. 
309, cum acc. incommodare 
(esse incommodum, impor- 
tunum) alicui, molestare ali- 
uem : linbequem[id)feit , oder 
trbrü(fifeit verurfahen , bes 
fhweren , incommodiren , bes 
ei fallen, ungefegen (eon , 
erdruß machen : alkalmatlan- 
kodni valakinek , untatni ötet. 
Usus. Čo bo len wdi omt- 
3af: cur continuo incommo- 
dus es illi? warum bijt du ihm 
beftändig ungelegen? mit unta- 
tod mindenkor ótet? 2) ge- 
lascere incipere gelare: ans 
fangen quater : fagyni kesz- 
deni. Syn. mt3nüt. 
Omrzaͤwaͤni, 4, n. Ferb. ex 
seg. i 
omt3áwat,. al, dm, freg. ex 
omr3at.« 
omrzefe, adv. morose, stoma- 
chose, irate : verdrießlich, mürs 
riſch, unmillig, zornig: kedvet- 
lenül , boszszonkodva. ..S$yz. 
omr3te. 
omraeli, 
indignabundus, 
machosus, a, um; diflicilis, 


á, 6, adj. morosus, 


iratus, sto- omrale, adv. 


hi, Omrtoft. 


omtzeni, d, é, p. c. v. omte 


zelí. 


Omtzeni, 4, n. v, Omrzeloſt'. 
omrzet, zel, ším, V. P. čmp. 


omr3: movere indignationem 
(stomachum), esse molestum 
( molestiae ) , adferre molesti- 
am: verdrießen, Unluſt oder 
Grauen, Aegernifi oder Unwils 
len verurfachen, zuwider feyn : 
boszszontani, nehézségére len- 
ni, el- ünni, Usus. Bmrzelo 
ma sit: ©mr3el ma Ziwot: 
piget (taedet) me vitae ( vi- 
vere): mid) verdrieft dad Des 
ben (mein Leben ) : el- üntam 
az életemet,  (Dmt3elo ma ros 
bit: piget me laboris: mid) 
verbriefit die Arbeit, mir graut 
bavor: nehézségemre vagyon 
a" munka, el - üntam azt. 
Nech (a to neomrsí: ne te 
pigeat rei: laf bidy'8 nicht vers 
driefien: az ne légyen nehéz- 
ségedre. To ma omtzelo : mo- 
leste fero rem, indignor : mid) 
verdrieft. (ärgert) die Sache; 
dad hat mich verdroffen: az 
boszszont engem. Ömrzel ma : 
succenseo (irascor) ei: mid) 
vezdrießt's vor ihın: haragszom 

nehéz szivem vagyon) reá: 
meg -úntam ötet. . 
gelide, eiöfalt, 
fagygyosan. 


+ 


e: verdrichlidh , můrrifů, uns omralt, 4, č, adj. gelatus, ge- 


willig, zornig: kedvetlen, bosz- 
szonkodó, meg - haragudtt. 
Syn. omtzeni, „omralí. Ge 
omtzeli: speciem habet mo- 
rosi (irati): er fict verdrichlic) 


auš: boszszonkodik, komor Gmrzline, i, f. 


kedvü. : 


lidus, gelu obductus , a, um: 
„gefroren , cišťalt, voller Eiskäl— 
te: a" hidegtől meg- vett, fa- 
gyos, jeges, meg - fagylaltt. 
2) v. omraclí, 

v. Odmrzlina. 


(mt: 
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Omtztoft, i 
Omt seloft. 
omnit r 3nul (300), sňem, 
V. P. zmp. zni: gelare, con- 
— gelari: gefrieren, zu 
id werden: meg - fagyni ; bé- 
fagyni, Syn. 3mtznút , ". 3a» 
mranuť. 
omtanutí , 6- , é, P- €. V omt3s 
lí, et odmranutí, 
Omrznuti, 4, n. gela, n. in- 
decl. gelum, i, n. gelus, us, 
m. gelatio, congelatio: das 
Gefrieren, Bolt, Eisfälte: meg- 
fagyás, bé-fagyás. 2) v. 
Odmrznufi. 
Omrzowäni, 4, n. Verb. ex 
seg. 
omt3omat , 30wal, 3ugem /reg. 
ex omt3at. 
omučení, á, €, p. c. v. umus 
čení. 
Omučeňí, 4, n. v. Umučeňí. 
omúčeňí, A, é, p. c. v. pomus 
čení, 
Omučeňí, d, n. v. Pomutent. 
emuti£ , it, im, V. P imp. 
omut, v. umučit, 
omüti£ , il, im, V. P. 
omůč, v. pomíütit, 
omütent, d, 6, p.» €. V. pomis 
tení , àamütenf, 

Omuteni,, a, n. v. Pomülfeni, 
Zamüleni. 

omuřiť, il, im, V. P. imp. 
omut, v, pomůlíť, zamůlit, 

omuteni, 4, é, p. c. v. mútes 
ní, zmüteni. 

Omüteüí, 4, n. v. MMúčeňí, 
Zmüteni. 

omučiť, il, im, V. P. zmp. 
omuť : v. mütit£, 3mütit. 

* Oma , i,f. v. mfa. 

. men 4, m. v. 


idem. 2) v. 


imp. 


Rňa3, 
* Dice i, £ dem. v. mfi 
on, ona, óno, genit. gebo, 

(dok. gi vel im „Seg et fieg- 


i, ňí) : ds, ea, id; 
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ille, a, ud; iste, ista, istud : 
er, fic, ed: 0. Syn. Ten, ta, 
to. Usus. (n powedel, te» 
řel: ipse dixit Pithag. tanta 
eius auctoritas, ut ea vel ci- 
tra rationem ad quidvis ere- 
dendum sufficiat. 

onačení , 4, €, p. c, v. Ondeni, 

Onačeňí, a, n. v. Onšeňí, 

onačiť, il, ím, V. P. zmp. 
onat, v. ondit. 

onaše, onabi , adv. illac: borts 
bin: amarra, azon, Syn. tas 
Be, tamtaSe, boh. onudi. 

* onabói, adv. v. onehdi. 

onam, adv. illc: derthin, auf 
die Frage wohin? amoda.. Syn. 
tam. 

* onda, adv. onebbi. 

* onšáť, dl, ím, V. P. imp. 
Seg : v. ondel.| 

* ondati, á, e; v. onšení, 

= Onsati, d, n. v. Ondeni. 

T onde i onde, v. seq. 

onše i onde, adv. passim, hic 
et illic hier unb da: ide 's 
tova, Syn. tu (fem) a tam, 

onšení, d, é, p. c, actus fac- 
tus, a, um; gethan: tett, 
meg - tett, izéltte Syn. onače> 
ní, vulg. ondaͤti. 

Onseni, 4, n. actio, nis. f. 
dad Thun:  tévés, tsinálás, 
izeles. Sym, Onateüí, vulg. 
Onsati. 

ondi, adv. v. onehdi. 

on8i£ , il, im, V. I. čmp. ons 
i: agere, facere : thun: izél- 
ni, tenni, tselekedni. Syn. 
onačiť, vulg. onddt. 

* Onoráf, a, m. v. Ondreg. 

* ER: a, m. dem. ex 

seq. v. Ondregčeť. 

* Ondráfeť, fta, m. dem. ex 
Gnöráf, v. Ondregek. 

*ondráfow , d, €, adj. poss. 
v. ondregow. 

qute a, m. Andreas, ae, 

Šinoeeaě: andrás, andris. 

Oněregětt, a, m. dem. ex seq. 

Ond⸗ 
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Ondregek, gta, m. dem.parvus 
andreas: ein Pleiner Andreas; 
kis andräs. 

ondregow, a, e, adj. poss. 
andreae : bem Andread gehörig: 
andrásé. 

Ondregowce, wec, f, plur. En- 
dród. 

onchög , adv. v. seq. 


* onbaení, 6, €, p. c. v, One 


Senf, 

* ondzit, il, ím V. I, zmp. 
ondzi: v, ons. A 

onehdi, adv. nuper, neulid , 
minap, minapában. Syn. one 
di, onebóá, vulg. onabói, 
onda. Usus.(Dneboi Siwna wec 
fa ftele, priboSila: haud diu 


ab hinc res evenit nova: nett= 


li -hat fid) eine feft(ame Sade 
ereignet: minapában tsudálátos 
( szokatlan ) dolog történt, 

oňemení, G,€, p. c. voce pri- 
vatus, mutus factus, a, um: 
verftummt: meg - némultt. 

©Oňemeňí, à, n. obmutescentia, 
loquelae (vocis) amissio : 23er» 
ftummung , dad Berftummen : 
meg - nemuläs. 

onemet, mel, mím, V. P.zmp. 
onem: obmutescere , voce 
( vocis usu, loquela) privari : 
verftunmen: © meg - némulni. 
Usus. Rdiš bo ftrafel, ones 
mel, gato ta Sem : ad cor- 
reptionem sui obmutuit: alá 
man ihn ftrafte, wie die Erde ijt 
er ftumm geworden: meg - né- 
multt, midóu dorgältatott. 

onemočnení, 4, é, p. c. ex 
onemocnet, 

Önemocneni,-a, n. infirmatio, 
nis, f. das Grfranfen, Er— 
franfung: le- betegülés, meg- 
hetegedés, Syn. Shoreni, 
Schoraweri, Roznemocneni, 

F Roznemogeni. boh. Zchura⸗ 
weni. _ : 

enemocict, nel, ňím, V. P. 
inp. eni: in morbum cadere 


. ©ně One Dni 


(incidere), aegrotum fieri, 
aegrescere , morbo implicari , 
valetudine aífici, infirmari : 
erfranfen , franf werden, in ei— 
ne Krankheit fallen: meg-bete- 
gedni, betegségbe esni, le-be- 
tegülni. Syn. odoreť, (horas 
wet, fdoref, roznemocnet, 
te3nemoct fa. boh. zchura⸗ 
weti, 

onen, One, ono, genit. ones 
bo, oneg, oneho: ille , -illa , 
illud: jener, jene, jeneš: 6, 
amaz, Syn. ten, ta, to. 2) 
2) prior, is: voriger: el- 
mültt, elóbbeni, Syn. pte» 
defli. Usus. Wonen Ci8en: 
priore (elapsa) hebdomada: 
vorige Woche: elöbbeni ( el- 
multt.) héten. 

Ořňeňí, '4, n. Verb. ex oňič. 

onenfrat, adv. tum, tunc, eo, 
(illo) tempore: damald: ak- 
kor, abban az idóben. Usus. 
Onenkraͤt, a tenfrat: tuuc 
et nunc: bamalé, und dicdmal: 
akkor és mostanában. 

Onidel, $lu, m. drabí Ra: 
men: v. Ralcedon. 

onidlomí, à, € , adj. v, kalce⸗ 
donowi. 

onik, il, im, V. I. np. oň, 
ňeťomu: terlia persona adpel- 
lare quempiam: Sie heißen 
Semanden : harmadik szemely- 
ben valakivel szóllani, úlet 
kegyelmezni. Ga mu wšĎi 
oním, a on mi tiťá 3. 


Onitowäni, d, n. v. Zňitos 
Se |, H 

enitomant, &, €, p. €. V. 3nis 
towani. 


oñitowat, towal, tugem, V. 
P. inp. tug : v. afitowat. 
oňíšení ná, ép p. © V. poníies 
uňíšení, znizeni —— 
v. PDoňíšeňí, 
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oňíšiť, il, ím, V. P. imp. 
oni: v. poníšíť, uňíšiť, 
àntiit, 

Onizowaͤni, d, n. Verb. ex 
seq. 

ofijowat , zowal, iugem, 
freq. ex oňíšit, 

Önuca ; i, f, soccus, pannicu- 
lus, pannulus ad abstergen- 
dum , fulmentum calcei, pan- 
niculum, lacinia involvendo 
pedi: Coe, Wifhhader, Wiſch⸗ 
lappen , Wilhlump , Fetzen: 
kapiza, rongy , tórólgetni- 
való rongy, Syn. Onucta, 5ans 
dra, boh. Skarpetle, Wo— 
nuce. 

Onutátetto , a, n, dem, ex 
seq. 

Onučstřo, a, n. dem, ex Dnus 


9. 

Onudet, a, m, v. Bwonal, 2) 
explorator, censor, is, m. 
Ausforfcher, Unterfucher, Spir⸗ 
hund: vizsgáló, 

Onuchacka, i, f. v. Owoňačťa, 
2) exploratrix, cis, f. cing 
Ausforjderinn , Unterfuferinn, 
Syirhůndinn; vizsgáloné, tu- 
dakolóné, 
ňaní, 

Onuchaͤni, d, n. v. Owoñani. 

enudet, al, ám, V. I, imp, 
eg, v. owonat. Usus. Ti 
muftf wfedo onuchat.: omnia 
scire debes: du muft überall 
fon, mußt alles wiffen: min- 
deneket tudnod kell, minden 
szarban az orrod. 

Onubawel, a, m. v. Onudat. 

Onudiwatta, i, f. v. Önus 
balta. 

Onudámáni, à, n. Verb. ex 
seq. 

onudáwat , al, dm /reg. ex 
onudat. 

Onutta, i, f. dem. soculus, 
1, m. MWiihhaderhen, kap- 


tzätska, 


T onudi, adv. v. onade, taše. 

ooctení , 4, €, p. c. acidus red- 
ditus, a. um: gefäuert, mit 
G(fig fauer gemadt: etztes , 
meg - elztezett. 

Oocteni, 4, n. inacidatio, epe 
aceli: das Sauern, Saurrung: 
meg - elzlezés. 

ooctit , il, ím, V. P. imp. 
oocfi, cum accus, acidum 
reddere aceto: ſauern, mit 
Effig ſauer machen ; meg - etz- 
tezui. Syn. naoctit, pooctit. 
boh, owoctiti. 

©octowani, 6, n. Verb. ex 


seg. 
— towal, tugem, freg. 
ex ooctit. 
opaͤceni, aͤ, €, p. c. aspectus, 
jnspectus , exploratus, visita- 
tus, revisus, censuralus, a, 
um: befichtigt : vizsgáltatott. 
Syn. preblednutí, boh. opas 
tření. 2) v. nefčímení. 3) 
v. omataní, 4) boh. v. opas 
kowani. 
+ Opaceni,en. v. Opafomáňí, 
ODpačeňí, d, n. aspeclio, in- 
spectio , visitatio , revisio , 
exploratio, contemplatio ,cen- 
suratio, nis, f. Befihtigung: 
meg-nézés, meg-látás, meg- 
vizsgálás. Syn. Preblednůt, 
boh. Wpatreňí. 2) v. Kaftis 
weni. 3) v. Omatàánt. 
opáčit, il, im, V. P.'Zmp. 
opat: aspicere, inspicere, vi- 
sitare, revidere, contempla- 
ri: fdaucn, befhauen, beſichti— 
gen, in Augenſchein nehmen: 
/ meg - szemlélni, meg - nézni , 
meg - látni, meg - vizsgálni. 
Syn. pteblebnüt , boh, opas 
ttiti, 2) v. nafčímiť. 3) v. 
omatat. 4) boh. v. opaťos 
wat. II. rec. opáciť fa: in- 
spici: befihtigt werden: meg- 
vizsgáltatni, Moʒe fa to opa» 
üt „M 


Opis 
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teni. 

opatite, adv. v. opáčňe, 

opatití , 4, é, (abs, opačito), 
adj. v. opátnt, , 

OpačitofP , i, f. v. Opá&tnoft. 

opäine adv. "praepostere, inver- 
se, perverse ; verfehrt, auf eis 
ne ‘verkehrte Weiſe: | viszsza- 
fordulttül, keresztül - kasúl , 
fonákúl , viszszüjára. Syn. 
opačife, neporadne. 

opáční, à, €, adj. perversus, 
praeposterus, a, um: ts 
febrt : rendetlen, viszsza-for- 
dúltt. Syn. opatití , neporáde 
ní. Usus. Wedla Običagu ges 
bo, get mšdiďi bol opáční, 
ut eral semper praeposterus 
Cic. nad feiner Gewohnheit, 
da er in jeder feiner Rede uns 
ordentlid war: a’ minthogy 
minden beszedeben rend nél- 
kül voltt. 

(pátnoft, i, f. perversus (prae- 
posterus) ordo:- Berfehrung : 
rendetlenség. Syn. Neporaͤdek, 
Neporaͤdnoft, Wpačitofď. 

opelowani, 4, €, p. C v. 
opátent., R 

Opalowani, 4, n. v. Opáčeňí, 

epatowat, čowal, čugem, V. 
I. np. tug, v. opátit, 

Qpaó , u, m. decrescentia , ae, 
f. deminutio, nis, f, defec- 
ius, us, m. dad Abnehmen, 
Abnehmung, die Abnahme: fo- 
gyás , kissebbedés , apadás, 
fogyatkozás. 

opabaní, 4, é, p.c. v. opadnutí. 

Opabání, 4, n. v. Öpadnuti. 

* opadat, el, ám, V. Let P. 
inp. dag, v. opadnut. Wo⸗ 
da opabá, decrescit aqua, 
dad Waſſer nimmt ab, apad a’ 
viz. : 

Opedawani, 4, n. Ferb. ex 


seq. , 
opabámat, al, am, freq. ex 
epabat. 


Opa 
Opáčři, tet, f. plur. v. Opde o 


' amittere : 


paSte , adv. marcide, flaccide, 
strigose , tabide : melf, matt, 
morſch, verfault: fonnyadtul, 
sovänyon, szärazan. 


Opadlec, a, m. decidus (de- 


lapsus) de patihulo: ein abs» 
gefallener von dem Galgen, Gal- 
genvogel: akasztó- fa tzimere, 
akasztó fáról le- hüllott test. 


opadli, 4, €, adj. marcidus, 


marcidulus, marculentus, flac- 
cidus , flaccus, vietus, stri- 
gosus, tabidus, a, um: welf , 
ſchlapp, morfý, matt: fonnyatt, 
száraz , sovány. 2) v. opad= 


nutí. 
Opadloſt', i, f. marcor, is, 


m. flacciditas, tis, f. macre- 
scentia, ae, f, Welkheit, Morſch⸗ 
heit, Fäulniß, Mattigkeit: fou- 
nyadás, fonnyasztás, fonnyatt- 
súg. 2) v. Gpadnuti. 


opabnüf, dnul (del), brem, 


V. P. imp. Oni: decidere, 
delabi: abfallen, herabfallen,, 
4. B. Obit, Blätter, xc. le-es- 
ni, alá-esni, le-hülni. 2) 
deficere, decrescere, immi- 
nui, minui: abfallen , vermine 
bert werden, abnehmen, fid) vers 
minbern: fogyni, kissebbedni, 
apadni, 'ki-száradni, meg- 
apadni. Syn. ubíwat. Usus. 
Woda opadla, aqua decre- 
vit, das Waſſer ijt abgrfalten , 
hat abgenommen : meg - apadtt 
a' viz. à) macrescere , corpus 
abnehmen, mager 
werden: fogyni, soványodni, 
ki-száradni, meg - száradni , 
le- ad ow Syn. dnüt, duo. 
nut. Usus. Wſecek opadel, 
totus exsiccatus (macer fac- 
tus) est, völlig ijt er mager ges 
worden, egészszen meg -sová- 
nyodott. 


opadnutí, 4, €, p. c. decidu- 


us, delapsus, a, um: abgc= 

fallen: le- esett, le- hüllott. 

2) minutus, diminutus, im- 
mi- 


Opa 


minutus, a, um; el-fogyott, 
meg-apadtt, el-apadtt: abs 
gefallen, vermindert. 

Opadnuti, 4, n. delapsio, nis, 
f. das Abfallen: le-esés, le- 
húllás. 2) decrescentia, ae, 


diminutio, nis. f. defectus, 


us, m. dad Abnehmen, Abfal« 

Ln, © Berminderung: fogyás, 

el- fogyás , meg - apadás , le- 

fogyás. s 

Öpat, u, m. inversio nis, f. in- 
versum , i. n. das Umkehren, 
Ummenden : meg-forditás, visz- 
sza-tordúltt. Syn. Rubi, Obraͤ⸗ 
teňí. Usus. Na Dpať : inverse, 
viceversa „- histeron. prote- 
ron: heraegen, umgekehrt : fo- 
nákül, viszszajára. Wa Opak 
Sweta wfedo tobíf: omnia 
inverso (indebito) ordine agis: 
du madft alles verfehrter Wei⸗ 
ft: mindeneket rendetlenül 
tselekeszel. 

Opafomaní, 4,£, p. c. itera- 
tus, repetitus, ingeminatus, 
a, um: wiederhoſt: többször 
emlegetett, elö- hozott. meg- 
Ujittatott. boh. opáčení. 
patomdní, d, m. iteratio, 
repetitio, - ingeminatio, nis, 
f. Wiederholung : elókérés, ho- 
zás, meg -üjitás.. ismét eló- 
hozás, iübbszeri emlegetés, 
boh. Opaͤkent. 

opakowat, kowal, fugem, V. 
- imp. fug: repetere, itera- 
Te. ingeminare: micderholen : 
többször emlegetni , elő - hoz- 
Di, meg - kettóztetni, bon. 
epafiti, 
9Pomfe, adv. repetibiliter, 
Iterabiliter : mieberholbat : meg- 

ettóztethettó - képpen. 
opakowni d, €, adj. iterabilis, 
Tepetibilis, e: wiederholbar: 
Meg - kettóztethetó, 
Stomnef, i, f, iterabilis 
eonditio (natura ): Wiederhol⸗ 


Opalek, [Ett , m. 
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barfeit: — meg - kettöztethetd 
tulajdonság 


opaͤlani, d, €, p. c. vannatus, 


a, um: gefýmungen : rostältt , 
meg - rostáltt. 


Opalani, d, n. vannatio, evan- 


natio, nis, f. dad Schwingen: 
rostális, meg - rostálás. 


opálat , at, dm, V. I. imp. 


lag, cum accus.  Vannare, 
evannare: ffmingen, Mind auf 
etwas erregen, folglich dadurd) 
reinigen, 3. B. Getreide: rostál- 
ni, meg-rostälni. Usus. Mes 
ter opdlá Dlaft,  Repeň: 
ventus agitat pallium: ter 
Mind fhmwinget den Mantel hez 
tum: a’ szél hánnya, ide ’s 
tova veti a" palástot; köpe- 
nveget. 


Opglimáňí, 4, n. Verb. ex 


seg 


Opdldwat ‚ al, am, freq. ex 


opatat. 


Opáletta', i, f. dem. vannulus, 


i, m. eine Feine Futterfchwinge * 
rostátska. 

titio ( torris) 
exstinctus: Löfchbrand: üszög , 
ki-óltott üszög. Syn. Popes 
čet, opáfend Slawen. Nom. 
Plur. (patti, fot: sudes 
praeustae, etc. Usus. Bigú 
fa f Rolmi, a 3 Opaffami: 
stipitibus duris agitur, sudi- 
busque praeustis: fie fdfagem 
fih einander mit Stocken, und 
Loͤſchbrändern: póznákkal (ka- 
rókkal), és üszögekkel vere- 
kednek. 


opdťení, d, €, p. c. adustus, 


ambustus , a, um: abgebrannt, 
verbrannt , befengt: meg -ége- 
tett. Syn. obotenf. Usus. o8 
Stomu opáfeni, Bromem otmás 
čení: adflatus fulmine: der 
vom Donner ift befengt worden: 
meg illetetett a’ menykótól. 
$5 Ohna opdlenim bil: ad- 


‘fları incendio. Liv. Bon der 


Brunft 
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Brunſt befengt werden : a’ láng- 
tól meg -tsapatlatni , meg- 
perselódni. pátena Slawen, 
v. Opateb, 2) v. offatent. 

Qpáfení, à, n. adustio, am- 
bustio, mis, f. Anbrennen, 
Verſengen: meg - égelés. 2) v. 
Oſſaleni. 

epátié , it , im, V.P. imp. opal: 
amburere, adurere: anbrens 
nen, Berfengen : meg = égetni. 
Usus. Opalil fi Xuku: adus- 
sit sibi manum ; er hat fid) die 
Hand angebrannt: meg-égette 
a’ kezét. 2) v. ofalit, opd« 
fil po, ac, H. rec. opátit fa: 
adurere se, aduri, amburi: 
fi) anbrennen , angebrannt 
werden : meg-égetni magát. 
2) v. offátiť fa. 

Opalťa, i, f. vannus (pabu- 
laris). i, f. et capisterium , i, 
n. Colum. die Wanne, Schwin⸗ 
ge, Suttermanne , Butterfhwins 
$t: abrak-rosta. Syn. Bbrol- 
fica obroind Rečice, bolt. 
Silfaf, Wopaͤlka. 

(patti, ow, m. plur. fraces 
cremati : Brandıwein trejter : pá= 
lenka moslék (allya, sepre- 
je). Syn. Wipalki. 

opalowani, a, £, p. c. v. Opás 
feni. - 

Opatowani, a, n. v. Opaͤkeni. 

opefowat, kowal, fugem, V. 
J. mp. lug, cum accus. v, 
opáti£: Swiňu opatomat, x. 

opamatani, d, é, p. c. ex opas 
maténí. 

Öpamatäni, d, n. recordatio : 
Erinnerung: meg - emlékezés. 
Syn. Opamatowáňí. 

opamatat, al, am, V. P. imp. 
tag: recordari : fif erinnern: 
meg - emlékezni. Usus. Opa» 
.matáf ti to 3c. IT. rec. opas 
matat fa, v. sbačať fa. 

Öpamatowani, à, n. v. Dpas 
matání. 


Opa 


opamatowat, towal, tugem, 


V. I. zmp. tug: v. eramatat. 
I. rec. opamatowat fa, v. 
opamatak fa, 


opanowani, á, é, p. c. sub- 


dominium redactus , occu pa- 
patus, vindicatus, obtentus, 
a, um: unter die Herſchaft ges 
bradt: meg - hódoltatott. 


©$panowaňi , 4, u. redactio 


sub dominicam poteslatem , 
Vindicatio , oceupalio, nis, f. 
vindiciae , arum , f. plur. Er⸗ 
langung der Herſchaft über cts 
was: meg-nyerés, meg- há- 
dolás valaminek , el- foglalá- 
sa, Usus, Cbcet Öpanowani, 
Negakeg rozträitee Weci obs 
fábnút (doftat) : vindicias 
petere, poscere: bie Beſitzung 
der ftreitigen Sade forbern , den 
Genuf eines ftreitigen Gutes bes 
gehren: valami peres joszág- 
nak el-foglalását kérni, még- 
len törvény által elválik: kié 
légyen. 


opanomať , nowal, nugem, V. 


P, imp. mug: potiri, vindi- 
care, occupare dominium ali- 
cujus rei consequi: die Hers 
ſchaft erlangen über- etwas , bes 
berfchen , fid) bemádtiaen i meg- 
nyerni, meg-hödolni, el- 
foglalni, hatalma alá vetini , 
meg - venni , birtokábá ejteni 
valamit. Syn. boftaf, obr: 
šat, obfähnit, dopadnut. 
Usus. Yegate Meito opano⸗ 
wat : occupare locunt urbem : 
einen Ort, eine Stadt cüiriche 
men: valamelly helyt värast 
el - foglalni , meg-verini, bir- 
tokäba ejteni. Vegaki Bittótb, 
Yırgaku Rraginu openowat : 
obtinere (tenere, occupare ) 
insulam , provinciam: eine 
Snfef , Landfchaft beherſchen, 
einnchmen:: valamelly szige- 
tet, tartományt meg- venni 
( meg - szállani , PK, 
n). 
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hi). Offi tu Rolu opanswas 
li: in possessionem hujus 
agri grassati sunt: fie haben 
fib dieſes Feldes  bemádtigt : 
ennek a’ szántó foldnek, bir- 
tokához jutottak : ezt a? föl- 
det hatalmasan el- foglalták: 

* Opantanec, nea, m. Plur. 
Opantance, v. Dpentanec, 

* opantaní , 4, €, p.c. v. open⸗ 
tant, : 

* Ppantéňí, 4, n. v. Open: 
tani. : 

* opantař, al, dm, V. P. imp. 
tag. v. openfat, 

* II. rec. opantat fa, v. opens 
tat fe. 

*Opantaͤwaͤni, à, n. v. Open⸗ 
taͤwaͤni. 


opantaͤwat, al, am, V. I 


imp. weg, v. opentaͤwat. 

Opontowaní, R, ©, p.c. car- 
dinibus firmatus (munitus), 
à. um: mit den SbürangcIn 
befhlagen , — befejtigt : — pántal 
Čájtó sarkal) meg .- erositte- 
telt , meg * sarkalttı 

Opantowäni, d, n. cardinibus 
firmatio : Beſchlaͤgung ( Befeftis 
gung ) mit der Thür angeln: 
vas päntal (sarkal) váló meg- 
erősítés . meg - sarkalás, 

epantomot , towel, tugem, V. 
P. zmp. tug : cardinibus fir- 
mare ( munire). ianuas, etc. 
mit den Thürangeln beſchlagen, 
befeftigen : vas päntal (sarkok- 
kal) -meg =erösiteni az ajtó- 
kat etc. 

Oper, s; m. vapor, is, m. 
Dunft , göz, pára , pozolgés. 
Syn. Para: 

Opera , i, f. usitatius in plur, 
Opati, , 

opateni, à ) €) p. c. aqua fer- 
venti perfusus, a, um: Bera 
brůhet mit heifen Waſſer bego— 
fen: meg-forraltatott, meg- 
forráztatot, le- forráztatott , 
forró vizzel meg - öntetett, 
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Syn. Zabarení. 2) nimio ca- 
lore aquae ( olei etc.) laesus, 
a, um: Berbrůhet mit Waffer 
x. "meg - forraltatott. 3) aqua 
fervida ablatus, a, um: abs 
gebrühet : forró - vízzel meg- 
koppasztatott. Syn. obarení, 


©pereni, 4, n. perfusio aqua 


ferventi: Verbrühung, Begies 
fung mit heifen Waſſer: le- 
forrázás., meg-forraläs, meg- 
forraztäs, forró vézzel való 
meg- öntés, 2) laesio nimio 
aquae calore: Verbrühung mit 
Maffer 5c, a’ véznek forrósá- 
gaval - valo sértés (meg-sérlés), 
meg -forralás, meg - forral- 
tatás , meg - forrázás, 3) abla- 
lio (sublatio), aquae fervi- 
dae ope: ' Abbrühung: forró- 
vízzel való meg - kopasztás, 
Syn. Obareni. 


(pati, par, £F. plur. excussio 


angulorum labialium, putror 
Ai putredo ) labiorum: 
aulniß dee Maulwinfeln, das 
winfelfaulige Maul: az ajakok 
szegeletinek ki- pályogása , 
ki-fakadása, ki-pärlott száj. 
Syn. bati. 
dparifti, 4, ©, adj. labiales an- 
gulos excussos habens, tis: 
winfelfauliged Maul habend : 
ki- párlott szájú. Syn. oba⸗ 
tiftí, 
opati£ , il, im, V. P. mp. opat: 
cum accus. perfundere aqua 
ferventi: Verbrühen, mit heis 
fen Waſſer begicfen : meg - pár- 
lani, le (meg) forrázni, for- 
ró - vízzel meg- önteni, Syn. 
&abatit. 2) nimio calore aquae 
(aceli etc) laedere, adure- 
re: Berbrůhen mit Waffer ac. 
meg -forralni, viznek for- 
roságával sérteni, meg - ser- 
teni. 3) aqua fervida tollere 
(auferre), v. g. pilos porci, 
pennas avis: abbrühen , 3. B. 
tin Schwein , ein Geflügel : for- 
rú 
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ró vízzel meg - koppasztani, 
p. o. à disznót , madarat. - Syn. 
obarit , boh. opatiti. II. rec. 
opatiť fa: perfundi aqua fer- 
vida : fid Berbrůhen, mit fei» 
fen Waſſer begieffen : meg-for- 
'ralni magát. 2) nimio calo- 
re aquae etc laedi: fid Bers 
brühen mit 9Baffet >. viznek 
forróságávál magát sérteni, 
meg - itat 9 ) aqua fervida 


tolli (auferri etc): abgebrüs- 


et werben: forró vízzel meg- 
oppaszlani. Syn. obatit fa. 

T opefiti, il, im, v. opatit. 

oparťaňení, 4, €, p. c. v, opta» 
Sent. 

Oparťaňeňí, d, n. v. Dýtas 
čení. 

oparkanit, il, ím V. P. Zmp. 
tan: v. obtašiť. 

Oparťanomáňí, a, n. Ferb. 
ex seq. 

opatfanowat, nowal, nugem, 
V. P. imp. nug: v. ohradzo⸗ 
wat. 

©Oparowáňí, 4, n, Ferb. ex 


seq. 
opatowat, rowal, tugem, V., 


I. zmp. tug, v. oparit. ZT. 
rec. opatomat (a, v. opatit (a. 

"opartowani, d, é, p. c. ana- 
demate ornatus, a, um: mit 
bem Sýmuďbande geziert ( aušs 
gejiert ): pärtäval fel- ékesit- 
tetelt, fel pártázott. 

Opartowáňi, à, n. Ferb. ex 
seq. 

opattowat , towal, tugem , V. 
P. zmp. tug : anadema impo- 
nere. anademate ornare : mit 
dem Schmuckbande zieren, auše 
jieren: valakit fel- partázni , 
pártával fel-Ckesiteni. 77. rec. 
opartowat fa, anadema tibi 
im ponere : fid) mit bem Schmuck⸗ 
bande zieren ( auBgieren ) , ſich 
das Schmuckband aufbinden : 
fel - pártázni magát. 

opafani, d, é, p.c. cinctus, 


Qpat, u, m, ab 


Opa 


accinctüs, praecinctns, suc- 
cinctus, a, um. Umgegürtet : 
bé-óvedzett, meg - óvedzett. 
Syn. prepáfaní, zapáfani, 

Opafäni, 4 , n. praecinctio, 
succinctio, nis, f. Umgürtung : 
bé-óvedzés, Syn. Prepdfäni, 
Zapafani. 


opafat, fal, fem, V. P. Zmp. 


opaf : cingere , „accingere . 
praecingere 4$ succingere ; um⸗ 
gürten etwas mit etwas: bé- 
úvedzeni , meg-óvedzeni, fel- 
kötni az övet. Syn. prepafat, 
zapaͤſat. II. rec. opájat fa: 
se cingere (accingere, prae- 
cingere, succingere), cingi, 
accingi, praecingi, succiugi: 
fid umgürten: bé -óvedzeni,. 
(meg-óvedzeni) magát, fel- 
kötni az övét. Syn. prepdfät 
fa, zapdfat fa. 

Opafet, (Fu, m. v. seq. 

Qpaftt , ftu, m. Zona Liv. 
crumena, bulga, ascopera, 
ae, f. pasceolus, i, m. ciu- 
gulum, i, n. Gürtel, Geld» 
beutel, den man um den Leib 
gürtet; tüszö , tüsző, Ov , öv- 
erszény, Usus. Melowi (fabs 
lowi) Opaſek (bo. pint, 
Roršunofič): balteus, i, m. 
balteum, gladipendium, i, n. 
Degengürtel, Degenhent, Wafs 
fengehenf : kard (száblya) szíj. 

opafowaní, d, €, p. c. apás 
ent, vr r 428.44 

Qpafowant, &, n. Öpafent. 

opafowat , fowal, fugem, V. I. 
imp. fug, v. opafet. Syn. pres 
pafowat, sapáfowat, II. rec. 
opafowet fa, v. opáfáť. fa. 

as, atis,. m. 
der Abt, apátúr. 

opat , opal, opňem, V. P, imp. 
opňi: succingere: auffhärzen : 
fel - függeszteni, fel- emelni. 
Syn. obrnůt, okaͤſat. Usus.^ 
Opňi Suťňu, I 

opats 


pa 


vpaEin, Art, adj. poss. abba- 
Lissae: dir Mchtiffin gehörig : 
fejedelem.. aszszonyé. vulg. 
abbatifin, abbatiffin, abba» 
tiffcin, bo/u abbatiſſin. 

Opatek, tu, m. pars posterior 
calcei , (cothurni), calcem pe- 
dis ambiens: Quartier ( rugs 
ter), hintertheil des Schuhes: 
hátulsó része. a' tzipellónek. 
—— Zaͤpat, bóh. 
Zaͤpit. 

opaterňé , adv. v. opatte. — 

opaterni, d, €, adj. v. opatrní, 

Opaternoft’, i, f£. v. OpatrnofP, 

opatí, à, €, p. c. succinctus, 
a, um: aufgefdürzt: fel- fi- 
gészletelt, fel-emeltetett. 

Opaří, 4, n. succinctio . nis, f. 
succinctus, us, m. Aufſchur⸗ 
gung : fel-függesztés, emelés, 
fel-akasztás. Syn.  oftnutí 
otáf'ant, 

Opatřa, i, f. abbatissa, ae, f. 
Aebtiſſin: fejedelem-aszszony , 
apátzák fejedelme, elóljáróné- 
ja. Syn. 
Abbatiſtka, dö. Ubbatiffe. 

Opatrení, 4, &, p. c. paratus, 
comparatus, a, um. Verſchafft: 
meg-szereztetett. Syn. 3aopa» 
trení. 2) curatus, a, um: ges 
pflegt, gewartet, beforgt: a’ ki- 
re (mire) gondot viselnek. boA. 
offetření, 3) provisus, instrü- 
ctus, a, um. verforgt mit (ts 
was, verfehen: fel-készültt. 

Opatreňí, d, n. paratio, com- 

aratio, procuratio ,. erg 
ung: meg-szerzés. 
pogo Jo = ‚f Before 
gung, dad Pflegen, Warten: 
gond-viselés , szorgosság. szor- 
galmatosság. boh, (Qffettenf, 
3) provisio, instructio, nis, 
f. Derforgung mit etwas, Ser» 
fehung : fel- készülés. Usus. 
Opatreňí Sraňic , custodia 


(provisio) limitum : Berforgung - 


der Grünge: a’ határok órzése. 
Tom. III. 5 


lawnd Dani, vulg. 
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t opatření, 4, é, v. opácení, 
et opatreni. 
T Opatřeňí, n. v. Opáčeňí, et 
Opatreňí. 
opatriť, il, im, V. P. 
| tti, cum ace“ parare, com- 
parare, adferre, conciliare, 
procurare , providere: »tt« 
ſchaffen: meg-szerezni. Usus. 
Opatrím ga Gim to, x. 2) 
curare rem, čuram rei gere- 
re: pflegen , warten, beforgen : 
gondjät viselni valaminek. bok. 
: effettití, Usus. Yıeftaragfa 
buš bei Starsfli), gá to 
obre opatrím: quiesce, istam 
rem ego videro Plaut. fen of» 
ne Sorg, id) mill (hon das bts 
forgen: úlly te vesztég, az én 
dolgom az (én fogom azt vég- 
be vinni). 3) providere, pro- 
spicere alicui de re (rem), 
instruere aliquem. re: Berfes 
hen, Berforgen mit etwas : fel. 
készíteni. Usus. Bolbih fa (eps 
fta opatri[ : melius me pro- 
vidissém : ich hätte mid beffer 
verfehen : jobban el-keszültem 
' volna. Negaké Meſto 5 Ohra⸗ 
nú WMogenftú opatrít : muni- 
re Jocum ME won praesidiis : 
eine Ort mit Beſatzung verfehen, 
verftärfen: megrakni valamelly 
helyt (várast) vitézekkel. 47. 
rec. opattiť fa: parari, com- 
parari, procurari: verfchafft 
werden : meg-szereztetni. muff 
a to opatrif odkaskolwek xc. 
) curari: gepffegt (beforgt) wer⸗ 
den: gond-viselés alatt lenni. 
3) provideri, instrui , pro- 
spici: verfehen (verforgt) wers 
den: fel-készülni. 
t Opattiti , it, im, v. epátit , 
3t. opatriť. 
opatrňe , adv. provide, cau- 
te, cireumspecte : vorfichtig , 
behutfam : szemessen, gondos- 
san. Syn. prezretedelne, toà» 
ſafñe, pozorne. 2) pru 
ug, 
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Flug, vernünftig; böltsen. Syn., 
' mübte , ro3umfie, 
opatrní, 6, €, adj. providus, 
cautus , circumspectus , a, 
‚um: vorfihtig „ Dehutfam : sze- 
mes, szorgos , gondviselő , 
gondos. Syn.: pošoťní, pres» 
retedelní, prezretelni , roz⸗ 
fafni. 2) prudens, tis; fug, 
7 gefýcid, vernünftig : okos, eszes. 
Syn. müdri, vozumni, prez⸗ 
vetělní. qa 
Dpatrnoft , i, £ providentia, 
"caulela, ae, f. provisio, cir- 
;, cumspéctio,. cautio, nis, f. 
Borführigkeit , _ Behutfamfeit : 
 szorgosság , gondviselés, sze- 
* messég. Sym, Rozfafnoft , 
, Drezretedelnoft „| Drezretels 
. nof, Posornoft". 2) prudeu- 
tia, £ Klugheit, Befcheidenheit : 
okosság , értelmesség. Syn. 
 mudroft’, Kozumnoſt'. 
opattowant, 6, €, p. cv. 
opatreni. - 
Opatrowäni, d, m. curatio, 
‚nis, £ Wartung: gondviselés, 
Aakargatás , táplálás. cu- 
ostódia, tutela, ae, f. defen- 
sio, conservatio, nis, f. Bes 
. hütung, Bewahrung, Befhůkung : 
" últalmazás, órzés. Syn. (patre: 
At. Usus.Opatromání Siroteť, 
Wow, Nugnich, Chudobníh : 


tutela pupillorum, viduarum, * 


oppressorum, pauperum 3 Bors 
. munb(daft der Waifen, Witte 
wen, Gedrängten, Armen : gond- 
" viselése ( tütorsága ) az árvák- 
nak, ——— , ügye- fo- 
gyoltaknak, szegényeknek. 
opattowat, towal, rugem, V. 
L imp. tud , cum accus. cu- 
„rare, curam rei gerere: wars 
ten, abwarten, pflegen, before 
gen: gondot viselni, takar- 
galni , táplálni. 2) custodire, 
tueri, tutari, servare , defen- 
dere: behüten, bewahren, bes 
fhügen : oltalmazni , örizni. 
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‚Usus. Dpatrug Rýibu , Etern 
. ti derugem : custodi librum, 
a me tibi donandum : verwah— 
re das Buch, (o if. dir ſchenken 
fen werde : órizdd. jol a: köny- 
vet, mellyet . nyersz . tólem., 
„Opatrug ta (maf) Pan Bob; 
, dobre fa mag (magte): vale, 
. valete, Deus te (vos) custo- 
dial, protegat , tueatur : Gott 
behůte bid) (rem)! beim Aba 
fhied nehmen, Adieu! — Isten 
hozzád ( hozzátok ); egésségel. 
.légy. (legyetek )3 örizzen- 
, meg. Isten tégedet ((bennele=, 
ket, titeket)!. . 
Opettowatel, a, m. v. Opa⸗ 
trownit, 
Qpatrowatelta, i, f. v, seq. ., 
Opstrownica, i, £ curatrix, 
eis, f. Wärterinn, Pflegerinn : 
qu tápliloné, ta- 
argatóné, 2) tutrix , cis, f. 
quae defendit :.. Schügerinn : 
. örzőné, óltalmazóné. 
T Opatromňice, f. idem. 
Opetrownif, a, m. curator, 
is, m. ZBirter, Pfleger: gond- 
viselő , hozzá - látó, Usus. 
Opatrownik WDěrl, v. Wielar. 
2) custos, dis, m. tutor, 
servator , defensor, is, m. 
Behüter, Beihüger: óltalma- 
zó, örző. Usus.  Sitotní 
Opatrownik: a.) curator 
— Armenvater: ár— 
vák -altya. 2) tutor, is, m. 
Bormund: árvák-gondviselóje. 
opatifi, adv. abbatialiter, 4bb= 
tif}, apátüri- módon, 
opatitf, ar 6, adj. fe p. Dpat= 
.f Reiz, abbatilis crux, 
Abtenfreuj: apátüri kereszt. 
Opatſtwi, d, n. abbatia, ae, 
E die Abtey, apátürság. 
opečení, 4, €, p. c, coctus, 
decoctus, pistus, a, um: abs 
gebacken, gebaden: meg -sültt , 
sütött. 2) tostus, a, um: ab» 


gebackt, gebórrt, 3. B. Obft: 
per- 


"Opt 


pergeltt, sültt, sütött, p. 

» 3) assus, assatus, a, 
um : abgebraten, gebraten : meg- 
sůltt. Usus. pečená Dečeňa, 
v. pecenta. 

Opeceni, 4, n. v. ex opect. 

T opeci ( opect , opíct) , opett, 
opeťu (£u) fut. v. seq. 

ope, opetel, opetem, V. P. 
imp. opti: coquere (pinsere), 
decoquere: abbaďen, baden, 
% B.. Brod: sütni, meg-süt- 
ni. 2) torrere, exsiccare: ab» 
baden, baden, doͤrren: 3. B. 
Obít > meg -száritani, meg- 
pergelni. 3) assare ; abbraten , 
braten : meg - sütni, 

Qpretat, a, m. mactra, ae. f. 
magis, idis, f. Baďtrog: sü- 
tó - tekenyó. 

Opeťačťe, i, f. pistrix, cis, f. 
— , ae, : Baͤckeriun, 

eďfinn : sütöné, n. Pes 
tarta. : — 
Opeťanec, nea, m. Plur. Ope⸗ 
^ fanc, com, x. v. Pupáčeť, 
tti, 

Opetarna, i, f. coquina, ae, 
£ pistrinum, i, n. furnile, 
is, n. Kühe, der Baďofen: 
sütő - ház , sütó- hely. 

opekat, al, ám, V. L imp. 
fag, v.'optt. 2) v. omrzat 
nebobo. 

Opetawäni, d, n. Ferb. ex seq. 

werke , al, am, freg. ex 
opekat. 

t — Éz; V. opr⸗ 


ani. 
T Opelihani, n. v. Oprchaͤni. 
t opeligali, al, dm, fut. v. 
optibat. 
T Cpelidáwáni , n. v. Oprchaͤ⸗ 
wani. 
T eprlid) áwati , al, ám, v. 
optááwat. 
Opelihawoft, i,f. Oplechawoſt. 
Openec , nce , m. v. Gponka. 
openeni, 4, é; p. c. despuma- 


, 


4, 


= ; a, ums abgefhänmt, b — 
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tajtikozott. Syn. openowani, 
umomaní, 

Openenñi, G, n. despumatio, 


nis, f. T'ertull. Abfhäunung : 

le - tajtékozás, tajteknak le- 

hányásá Syn. Openomáňí, 
umowani. 


opeňiť, it, im, V. P. zmp. 
open: .despumare, spumas 
tollere (deiicere ) : abfhäus 


men; le-tajtékozni, tajtékot 
le- vetni (le - hányni). Syn. 
openowel, fumowat, 
Openowaitg, i, f. trulla, li- 
ula, ae, f. Schaumkelle, 
, Sýnunišíí: fózó vas kanál, 
tajték le-vetó kanál Syn. 
Marrýe , Sumomačťa , Zbe⸗ 
tatta , Rudarítá £iiica. 
T Op'enowacka, i, f. idem. 
Openomáňí, 4, n. /erb. ex seq. 
openomat , nowel, nugem , V. 
L imp. nug, Ve openit. 
Openomatel, a, m. despuma- 
‚tor, is, m. Abſchaͤumer; taj- 
tékját le - vető, le- tajtékozo. 
Opentanec , nca , m. Zur. 
Öpentance, cow 3c, funduli 
crassi, et rotuudi: bidfe unb 
runde Nudeln : vastag és göm- 
' bülyü meteltt. vulg. Gpan⸗ 
tanec, ⸗nce. 
opentani, A, €, p. c. v. uffu» 
braní, zaſſuͤchani. vulg. opans 
tant, 
Opentáňí , 4, n. v. Uffubraňí, 
Zafluhant.., NE 
opentat, al, ém, V. P. imn. 
teg, v. uffubrat, zaſſüchat. 
IT. rec. opentať fa, v. uffue 
brať fa , 
Bpentáwáňí, &, n. Verb. ex seq. 
opentámať , al, ám, freq, ex 
opentat. II. rec, oprntámat 
fa, freg. ex opentať fa. — 
+ opepření, é , &, v. oťoreňení, 
+ Opepření , n. v. Ořoreňeňí. 
t opevřiti, it, im, fut. v. otos 
erit. 


opts 
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Ope Opi 


opřtací, 4, €, adj. adminicu- t opět, adv. idem. 


lo serviens, :appodiatorius, 
a, um: gum Lehnen dienlich : 
támasztó , támogató. (Dpétacá 
Gtotica : sella brachialis ( ap- 
odiatoria ) , tie Lehnfeflel, 
Craft, der Lehnftuhl: kar- 
szé . Syn. opitaci, 
Opiradlo, a, n. adminiculum, 
i, n. die ene, fid) anzuleh= 
nen: támasz — se- 
étség, Syn. Dpirablo , Pod» 
Seni, boh. Cenoch. P 
opttaní, 4, €, p. c. v. optenf. 
Opéraňí, á, n, v. Opreni. 
opírat, al, dm V. I. imp, 
ag: v. optet. II. rec. opée 
tat fa: v. optet fa. 
opereni, á , €, p. c. pennatus, 
pinuatus, plummatus , plum- 
mis ( pennis) instructus, a, 
um: befidert, 3. B. Bogel, 
Pfeil: tollas; meg - tollasultt, 
Opereňí, č, n. peunis instruc- 
tio, die Befiederung: Lollasülás, 
meg -'tollasüläs. 
+ opeření, a, €5 v. opetení, 
+ Opeteni, n. v. Opereni. 
opeti£, il, im, V. P. imp. 
Oper, cum accus. — (pen- 
*ma) instruere, addere alicui 
| peunam (pennas): befiedern , 
mit. Federn verfehen, 3. B. einen 
Bogel, Pfeile. x. meg -tolla- 
sitani, Lollal bé-fedezni. II. 
rec. operiť fa: plumescere , 
lumas accipere+ Federn bes 
ommen, von Bögeln : tollasülni. 
i opeřiti, il, im, fat. v. optrif. 
If. rec. opttit fe, v. opt» 
tit. fa. : 
opeftowani, 4, £, p. c. v. ptf 
towani, 
Gpeſtowaͤni, d, n. v. Peftor 
want. 
eprítowat, tomal, tugem, V. 
P .Imp. tug, v. peftowat. 
opet, adv. iterum: wieder , vite 
berum: megént, ismét. Syn. 
3af , Saft. 


opetowani, dp, é, p. c. v. opas 
tomaní. 

Opetowäni, á, n. v. pato: 
want. 

+ Op’etowänf, n. idem. 
opetomat, towal, tugem, V. 
I. imp. tug , v. opatowat. 

T op'etowaři, owal, ugi (u), 
idem. 

(pica, i, f. simia, ae, f. eine 
Affe, das Weibchen. tà Affen, 
der weiblihe Affe , ^ aud) ein 
Affe männlichen , oder weiblichen 
Geſchlechts: majom nösten. bol. 
Opice. Prov. (pica zoftaňe 
Opica, bif na ňu i slatu Ketaz 
dal: naturam expellas furca, ta- 
men usque redibit ; simia ma- 
net simia, etiam si gestet 
aurea collaria: cin. Af ut ein 
9f, ob er gleih cin goldenes 
$alšband an hat: a’ majom 
tsak majom, ha arany läntzot- 
is visel. Zlatá Reťaž na Opi: 
d. Zlatí Prfken na fwinffém 
piftu : annulus aureus in na- 
ribus suis. Rem per se prae- 
claram illuc adhibere, ubi 
minime addecet. Stulto con- 
tingunt opes, fatuo forma a 
genus ignaro, eloguentia vi- 
ro improbo, magistratus im- 
perito. Res oppido quam ri- 
denda, etc, . 

Opičdť, u, m. simius, i, m. 
ein Affe měnnliýen Geſchlechts: 
majom - him. 

+ Opice, £ v. Dpica, 

Qpidat, a, m. v. Rutač, Prov. 
R8e mnobo Qpidatow, afe 
(pei hori: multi coci ruina 
iusculi: viele Köche verfafyen die 
Suppe: a’ sok bábá között el- 
vesz a’ gyermek. 

opidaní, d, €, p. c. tusus, 

istus, a, um: geftamyft , yet 
bust: külóben törött. Usus. 
Opichani Gačmeň. 


(pi: 


Opi 


Opichaͤñi, d, n. tunsio, tudi- 
culatio, f. pistura, ae, f. baé 
Gtamyfen : külóben-való törés, 
(Dpiarna , i, f. v. seq 
piharhe, i, f. pistrinum, i, 
n. pila, pistrilla, ae, £. mo- 
la tudicularia: Gtantpfmüfle : 
küló, mellyben kölest etc. 
törnek. Syn. Stupa. 

opichat, al, ám, V. P. imp. 
dag : tundere, pinsere: ſtam⸗ 
pfen, gecitampfen : külóben va- 
lamit tórni. 

Opibawdni, d, n. Ferb. ex 


seq. 

epiddwaf, al, dm, freg. ex 
opichat. 

opičí, d, £, adj. simininus, 
a, um: von Affen: majomi, 
majomtól- való. Usus. (pie 
čeg Twári Baba : pithecium, 
i, n. ein affengefihtiged altes 

ib: majom úbrázatů ven 

aszszony. Opičí ( pleffatí ) 
Hof: nasus simus (simulus): 
Affennafe: fitosotska , fito- 
sotska (lapos) orrü. 

T opičí, adj. omn. gen. idem, 

T opict, v. optci, 

Opigäni, 4, n. Verb. ex seq. 

opi at al, ám, V. L. i gag, 

reg ex opif. boh. opigeti. 

Opigawänt, 4, n. Verb. ex 
seg. 

— „ el, ám, freg. ex 

opigat. 

t opigeči, gel, gim; v.opigař. 
Opitäni, n. v. idle. 
opifati, al, dm, fut. v. 
ošálit. 

opilcow , a, t, adj. poss. ebrii, 
dem Betrunfenen gehörig: ré- 
szegé. Syn. oitalcow , kor⸗ 
below. 

Opilec, (ca , m. ebriosus, i, m. 
ein SBetrunfener: részeg, ré- 
szeges. Syn. WRotbe( , (itas 
lec, 2) Zelina: lolium temu- 
lentum Linn. die betäubende 
Lolch: vadótz. 3.) opium (on), 
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i, n. Plin. H. N. Opium: 
mákból fatsartt lév, alıum, 
opiom, mák-lév, mák -tej. 
Er matowé Mléťo. ud 
est mat'owí Org. 

opilí, à, €, adj. ebrius, in- 
ebriatus, a, um: befoffen , bes 
trunfen: részeg, ittas, boros, 
Syn. opiti, oštalí, Prov. 

(ome? opilí, i po latinſti 

mluví, Čaftí Pobar toína, 
Gazicek rozwína, Wino tini 
muórépo wffeligate Gaziki 
mluwí; foo fa napige fnebo, 
peťné Werfe, 3ázrati tobi: 
guando -bibo vinum, loqui- 
tur mea lingua latinum. Qui 
bona vina bibunt vates, bona 
Carmina scribunt. Quae negat 
ingenium, dat tibi verba scy- 
phus: ein Poet macht bey gus 
tem Weine die Reimen gut, bie 
Werfe fein: a’ bor deáká-is 
teszi azembert. Opilemu Co» 
weřu i Pan Bob f Cefti wih⸗ 
fie (wifročí , wiftúpí ): cum 
ebrio nihil incipiendum. Te- 
mulentus dormiens non est 
excitandus: mit bem Betrun= 
fenem. foll. man nitě haben, 
anfangen : kerüldd a’ részegest, 
az Isten-is ki- tért volt a' 
részeg ember elött. Čo ftriz« 
ví na Sróci má, to fa opi. 
lému na Gazitu wipufňe: 
in vino veritas; quod in ani- 
mo sobrii, id in lingua ebrii : 
trunfener Mund redet aus Her⸗ 
zengrund. Cin Betrunkener redet 
bie Warheit: a’ mit a" józan 
gondol, arróla' részeges Mo 

Opiloft', i, f. v. Opilftw . 

opilowani , d, é, p. c. v. obs 
pilowani. 

— 4 , nu, V. ODěpilo+ 
wäni. 

opilowať , lowal, Iugem , V. P. 
imp. lug ; v. obpitowat. — 

Opititoví, a, n.ebrietas, ebrio- 
sitas , tis, f. Trunckenheit: ré- 

szeg- 
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eig. Syn. Opiloſt', itat: 
ftm , Prov. Opitftwi geft 
wftdému Zlemu Dotátef. 3 
Opilftwa nid Dobrebo nepos 
ád3á : "ebrietas est radix 
= omnium malorum: 
Zrunfenheit bringt nichts gutes 
mit fif : a? részegség minden 
onoszsägnak annya, küt-feje. 
opitací , 4, ©, adj. v. operací. 
Qpírablo, a, n. v. Opetablo. 
opitani, dä, €, p.c. v. oprení. 
Opiraňí, 4, n. v. Öpreni. 
opítať , al, am, V. I. zmp. 
tag, v. optet. II. rec. opís 
taf fa, v. optet fa. Usus. 
fia Ropiu faopírat: insistere 
-hastae Plin. Jun. fi) an feis 
nen Spieß Ichnen: kopiához 
támaszkodni. Na Palicu fies 
gaťu fa opírač: incumbere 
scipioni: fid; auf einen Stock 
Ichnen : a’ botra támaszkodni, 
Na Strom fa epítat: " appli- 
care se ad arborem; fid) an 
einem Baum [efnen : fa alá 
vonni magát. 
Opírámáňí , 4 , n. Verb. ex 


seq. 

opírdmač „ el, ám, freg. ex 
opitat. IT. rec. opirawat fa, 
freq. ex opirak fa, 

Opiffi, tom, m. plur. canicae, 
uisquiliae , arum f. plur. 
ülfen , die fid) beim Stampfen 

Abblöfen: hulladék, gaz, apró- 
lék , dertze. Usus. Opiſti Lu= 
BI : isquiliae hominum : 
die niedrigften 2eute: rosz em- 

az embereknek al- 
lyaik. 


+ ©piffi, à, m. idem. 

opi£ , opil, opigem , V. P: mp. 
opi: v. epogit, II. rec. opit 
fa: inebriari:.se inebriaré: 
fid betrinfen : meg - részeged- 
ni, meg .-részegiteni magát. 
Syn. oštař fa. 

opítaní, 4, €, p. c. interroga- 
tus, rogatus, a, um: befragt, 


(pi Opt 


gefragt : kérdeztetett , meg- 

érdezett, 

Opitáňí, 4, n. interrogatio , 
percontatio, nis, f. das Bes 

: meg-kérdezés, kér- 


opitat fa, al fa, ám fa, V.L 
imp. tág fa, cum et sine gen. 
interogare (rogare ) aliquem , 
quaerere ( percontari ) ex ali- 

uo: befragen, fragen: meg- 
érdezni. Syn. dowedet (a, 
boh. optati fe. 

opití , 4, €, p. c. v. opilí, 

©piti, d, n, inebriatio sui: 
yd SBetrinfen : meg - reszege- 

s, 

T Opium, a, n. v. Opilec. 

oplécaní , 4, €, p. c. v. Opla= 

ení, 

Oplacani, 4, n. v. Oplateni. 

oplácat , al, dm, V. I. £ 
"tag, v. oplatif. boh. o 
cett, 

* oplacení, 4, éz v. optatenf. 

* Oplaceňí, 4, n. v. Oplate⸗ 


mp. 
plás 


ňí. 

+ opláceři, cel, ám, v. oplá- 
cat. 

opladjant , 4, é, P- €. Y. oplaͤ⸗ 
nutí. j , 

Gplááni , d, n. v. Gplátnuti. 

oplaͤchat, al, dm, V. P. imp. 
ag, v. oplátnit. . 

opladnüt, dnül (del), $ňem, 
V. L imp. dfi, v. opláť= 
nuf, o , 

oplächnuti, 6, €, p. c. opláts 
nutí. — , , 

Optápnučí, à, n. v. Oplaͤk⸗ 
nutí. 2 

Oplahowäni, 4, n. Verb. ex 


seq. 
opladowat, chowal, dugem, 
"V. I. zmp. dud, v. oplatos 


^ wat. 
* opfaci£, il, im, v. optatit: 
oplačlimi , 4, €, adj. flebilis, 
lachrymabilis, e, lachriman- 
dus, deflendus, deplorandus , 
a, 


; pl - 


a, um: beweinnenswirdig , bes 
weinendwerth: | siralando, si- 
ralomra (kónyvezésre) mél- 
to. Syn. Placuhodni. 

Oplatlimoft , i, f.. conditio Ae- 
bilis ( lachrymabilis ) : Beweis 
nenàámütbigfrit , siratando tu- 
lajdonsá 

— 
teni. 

Oplacowani , aͤ, n. v. Opla⸗ 
[T TM 

oplacowat, comal, cugem,, V. 
I. amp. cug , freq. ex oplatit. 

oplaťaní, à, €, p. c. deplora- 
tus, defletus, a, um: bewei— 
riet: meg - siratolt. 

Oplaťáňí , a, n. deploratio , 
nis , .f. das Beweinen: meg- 
sirás , meg - siratás. 

opldfani, à, €, p. c. v. oplás 
Enutí, 2) v. ofálení. 

Oplářaňí, a, n. v. Oplátnuti. 
2) v. Ofáteňí, . 

eplatat, (atal, latem, (bol. 
(at , et Idiu) V. P. mp, lat : 


„ 8, €, p. c. v. Opla« 


cum ace. deflere, deplorare, © 


Here , lachrymare , lachry- 
mis prosequi rem: Úemeinen: 
meg - siratni. Usus. Opldceſ 
ti to: hoc deflebis: du mirft 
cö bemcinen : meg - siratod 
azt. ] 

opláťat, al, am, V. I. imp. 
tag. v. oplátnit. 

Oplaťiwání, a, m Ferb. ex 
Oplatswat. 


Opldkdwäni, d, n. Ferb. ex 


oplátámat. ' 

eplatámaf , al, am, freq. ex 
oplaťat, , 

oplatäweat, al, ám, freg. ex 
optatat. , 

oplářnůč , Enul, (Eel), them, 
V. P. Zip. tfi: abluere, elu- 

' ere: waſchen, auswaſchen, aude 
ſpühlen: ki-mosni , meg-óbli- 
teni, le- mosni. Syn. oplas 
tat. 
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oplátnutí , d, € , p. c. elutus, 
ablutus, a, um: gewaſchen, 
ausgewaſchen, auögefpühlt : ki- 
mosolt, meg-öblitett, le-mo- 
sutt, Syn. oplaťaní, 

Opléťnučí, d, n. elutio, ab- 
lutio, nis , f. dad Waſchen, 
Auswafhen, Ausfpühlung : ki- 
mosás, meg -óblítés, le - mo- 
sis. Syn. Dplaťaňí. . 

Oplatowani, a, n. Ferb. ex 


seq. 

oplafomat , Eowal, tugem, 
Sreg. ex oplaťnuf, 

* oplafřaní, á, €, P- C. V. wis 
pleffant, 

* opláftaf, al, ám, v. wiple 


ftat. / 
oplaftnút , Enul, (tel), Einem, 
P. imp. tfi: v. opabnut, 
fptafnit. 
oplaffnuti, 4, £, p.c v. fplefe 


nutt, : 
Oplaftnučí, 4, n. v. Splafr 


nu Im 
oplafnůť , (nut ( fel), füem, V. 
" ‚fi: v. opadnut, fplaf* 
nut. , , 
oplafnuti, à, €, p. c. v. fplas 
ft , fplafnutí. ; 
i, G, n. v. Gplafloft , 


Oplafnuti , à 
Splafnufi. 

Oplata, i, f. v. Doplata, Opla⸗ 
teni. 


Oplatek, ttu, m. escharis, pa- 


nis escharites, collyra erus- 
tularia, hostia, ae; f. orbi- 
culus farinaceus, crustulum 
-farinaceam: Oblate: vasban 
sült ostya. Plur. Oplatki, 
fom Je, ; MEE 

oplafení, d, é, p. c. relatus, 
retributus , repensus, pensa- 
tus, a, um: 'érmicbert, vers 
golten : meg - viszontozott ; 
viszsza - szolgáltt, © meg - ju- 
talmazott. Sym,  odpleČení , 
odflůžení. 

Oplafeňí, a, n., relalio , ‚re- 
muneratio , retributio ,; com- 

, pen- 


1930 


satio, pensatio, nis, f. 
ıwiederung, Vergeltung: meg- 
viszontozás, viszsza - szolgá- 
lás , meg- jutalmazás. Syn. 
Oplata, Gplatka. 
oplatít , il, ím, V. P. imp. 
oplatí: referre aliguid, re- 
munerari, retribuere, red- 
dere: ermicdern , vergelten : 
meg - viszontozni , meg - ju- 
talmazni, meg ( viszsza ) szol- 
gilui. Syn. odplařič, odflüs 
AW. 
Oplaͤtka, i, £ v. Oplařeňí, 
oplaweni, 6, é, p.c. v. obs 
pent. 
Orlaweni, d, n. v. Okuͤpaͤni. 
oplawit , il, im, V. P. imp. 
oplaw, v. ofúpat, 
opldalí, é, €, adj. v. opldlí, 
Oplcbaloſtꝰ, i, f. v. Oplchioſt. 
oplbaní, d, ©, p. c. v. Opls 
dí, 2) v. oprýaní. 
Dpldáni, 4, n. calvescentia, 
ae, f, dad Kahlwerden: kopa- 
szodás, kopaszülás. Syn. pfe» 
fiweňí, 2) v. Oplchloſt'. 3) 
v. Oprchloft. 
oplchat, al, dm, V. L imp. 
djag: calvefieri, calvescere, 
calvum fieri : faff werden : ko- 
szülni (lok). kopaszodni, 
' kopaszkodhi. . Syn. ptef imet. 
2) v. oprdať. 
oplchli, d, 6, adj, calvus, m, 
um: Sabf: kopasz. Syn. opl« 
—— „plechawi. 2) v. opt« 


Opichloſt, i, f.:oalvitium, i, 
n. calvities ei, :f, aclopetia, 
ae, f. die Kahlheit: kopaszság. 
Syn. Oplchaloſt, Oplebawoft', 
— ** 2). v. Oprchloſt'. 

A. Opelichawoſt, Oplchaͤñi. 

oplchnuͤt , $nul, (bet) , dem , 
V. P. imp. dfi: calvefieri , 
fabfecrben : meg - kopaszod- 
ni. Syn. oplchawet, opleli« 
wet , wiplhameč , wiplefis 
wet. 


Opt 


oplhnutí, á, 6, p. c. calrus 
factus, calvefactus, a, um: 
fahlgemorben: meg - kopaszo- 
dott. Syn. oplefiwení, wis 
plefiweni, wiplehaweni. v. 
opldlı. 

Oplýnuří, &, n. calvefactio , 
nis, f, die Kahlheit, das Kahl» 
geworden 1, meg - kopaszodás, 
Syn. Oplebaweňí, Öplefiwes 
Ai, Wipleheweni, Wiplefis 
weni, v. Oplchloſt. 

oplhaweni, d, é, p. e. v. opl⸗ 


dit. 
Opldaweňí , 4 , n. v. Oplýs 


o . 

Oplehawet, mel, mím, V. P. 
imp, aw: v. oplýať. 

oplebawit, il, im, V. P. = 
dw: decalvare, ealvum red- 
dere: Kahl maden: meg-kop- 
pasztani. 

Oplechawoſt, i, f. v. Oplchloſt. 

oplefowení, 4, é, p. e. lami- 
na obduetus, a, um: mit Blech 
überzogen : bátoggal bé - vona- 
tott , b&-borittatott, Syn. 
wiplehoweni , Plechem obiti. 

Oplehowäni, d, n. lamina ob- 
ductio : UÜcherziehung mit Bled: 
bátoggal- való bé- vonás, bé- 
bórítas, Syn. -Wiplehowäni, 
pledem Gbiti. 

opledowat, dowal, dugem V. 
P. imp. dug: lamina obdu- 
cere (exponere) : mit Blech 
überziehen (aušfegem ): bátog- 
u ( pléhhel) bé - vonni, bé- 

oritani. ki-rakui. Syn. tis 
plehowař, pledem obit, 

Qpledo, a, n. v. Rukaͤwec. 

Oplemeňení , à) 6, p. e. v. las 
plemeňení. 

oplemeňiť , il, im, v. naple © 
menif, 

Oplen, a, m. na Woze medzi 
Rebrinami: distendiculum sca- 
Jum ourrulinm : die Spreize 
zwifchen ben Wagenleitern: cp- 
lény. Syn. Rozperdt * boli. 
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Opt 


Rosp'eráť, Aliud est. Rla⸗ 
fiica. 
— á, é, p. c. v. op 


i. 

Opieſſiweni, 6, n. v. Oplchloſt. 

opleffiweč , mel, wím, V. P. 
imp. fiw: v. oplchat. 

opleiliwi, à, €, adj. v. opldlí. 

opleffiwit , il, im, V. P. imp. 
im : oplechawit. 

opleffani, 4, é, p. c. wipleffaní. 

opleifat, al, ám, v. wiplefťať, 

oplefniweni, d , €, p. c. v. pleſ⸗ 
niwi fplefniweni. 

oplefniwet, wel, wím, V. I. 
vg fiio : fplefňimeř. 

opleit, opletel, opletem, V. P. 

" imp. oplef : circumligare , éir- 
—— : Umflechten : kör- 
nyül- fonni, Syn. opletat. 2) 
obloqui, obtrectare, cavilla- 
ri, convitiari: fhmähen , Ber: 
liumden : gunyolui, otsárolni , 
gyalázni, rágalmazni. meg- 
szöllani. Syn. omluwit. 

opleř, oplel, oplem, V. P. Zmp. 
opleg, cum acc. circumrun- 
care : Umjáten: kórnyül gyom- 
lii. 2) v. offafit. Gplel fi 
ma, ale wác ne, 

Opletanec, nca, m. in plur. 
Opletance, coto, c, Plexa tor- 
ta: geflochtene Kolatſche: fo- 
nyott kaláts. Syn. Mrwman. 

opfetaní , 4, €, p..c. v. optet: 
en . 

optetat, al, ám, V. I. imp. 
tag, v. opleſt'. 

Ppletémáňí ,d, n. Ferb. ex seq. 

opletámeť , al, ám, freq. ex 
opletař. 

opleteni, 4, €, p. c. cireum- 
plexus , umgeflochten : kór- 
nyül fontt ( fonott). 2) con- 
vitiis (calumniis) alfectus, 
a, um : verfchmähet, verlőumbet : 
gyaláztatott, rágalmaztatott, 
meg - szóltt. Syn. omluwent, 

Opřeřeňí, d, n. circumplexio , 
nis, f. das Umflechten, Um⸗ 
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fie$tung: környül-fonäs. 2) 


oblocutio , obtrectatio , ca- 
villatio, convitiatio, nis, f. 
Berfhmöhung , Schmähung , 
Derlóumdung: gyakizis, gü- 
nyolás , rágalmazás , " meg- 
szóllás, Syn. Dmluweňí, 
opleti, à, €, p c. circumrun- 
catus , a, um: umgejátet: kör- 
nyül gyomláltatott, ( gyom- 
lälıt). 2) v. offáfení, 
Opleti, d, n. circumruncatio , 
nis, f. das Umjäten: környül 
gyomlálás. 2) v. Dffäfeni, 
+ Oplímaňí, n. v. Oplwäni. 
+ oplímači, al, ám, v. oplwat. 


„oplofení, d, €, p. c. eircum- 


septus, a, um: umgezaͤumet: 
be-sovenyeztetetl,sövenyezett. 

Oploteni, d, n. eircumseplio, 
nis, f. Umzäumung: bé-sóvé- 
nyezés, à 

oplořiř, il, im, V. P. imp. ops 
Lot : circumsepire : umjáumen : 
bé-süvényezni. 

oplu£, oplul, oplugem ; V. P. 
imp. lud, cum accus. con- 
spuere: befpeien: © meg-pók= 
dósni. 

oplutí , 4, £, p. c. consputus, 
a, um: befpeiet: meg-pökdö- 
sott, pükdöstetetlt. 

Opluří, 4, n. conspuitio, nis, 
das Befpeien: meg-pókdósés. 
Opluwäni, á, n. Ferb. ex seq. 
opluwaf, al, dm, V. I. imp. 

mag, v. oplut. 
oplumámař, al, dm, freq. ex 
opluwal, 
Oplwäni, 4, n. affluentia, co- 


. pia, abundantia, ae, f. rem 
dundatio, profusio. nis, f. 
Uiberfluk, Menge: bövölködes. 


Syn. Zbiwáňi. boh, Opliwänt. 
oplwat, al, ám, V. I. imp. 
wag, ňečím, cum instrum. 
rei: affluere, abundare re: 
Uiberfiuf haben, an etwas: bó- 
völködni, sokat birni. Usus. 
Bohatftwim oplwat; w Pe» 
nas 
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ňázod fa futat; wetmi bos 
batim bif; mnoho Statku 
mať: pollere opibus, affluere 
divitiis: fteinteid) feyn ; groſſes 
Derměgen haben: nagy gazdag- 
sággal (sok jószággal) birni. 
2) cum praep. w. et local, 
v. g. oplwat w Rosťofii: 
diftluere luxuria: üàuferít ſchwel⸗ 
atrifý feyn: bujálkodni, fer- 
telmeskedni. 

oplaťe, adv. more carico, nave 
carica, spurce, obscaene, im- 
pure ,. impudice : unfláthig : 
mosdatlanul , tisztätalanon , 
ortzátlanůl, tsünyául. Syn. 
hanebliwe. 


©Oplslec, a, m. scurra , ae, m. 


ein unffütbiger Menſch: szemér- 
metlen beszédű , mosdatlan 
szájú , trágár ember. 
oplalí. č, ©, adj. spurcus, ob- 
scaenüs, impurus, impudi- 
cus, a, um: unfläthig, uns 
jüdtig , 3. B. Worte xx, mos- 
datlán, tisztátalan, — 
tsúnya. Syn, Saneblimí. Usus. 
Optsté Reti (boA. čunětlinři) : 
Spurca dicteria, verba: um» 
fläthige Rede: mosdatlan be- 
széd. 2) v. oplchli. 
Oplzlina, i, f. v. seq. 
Optslojt, i, f. scurrilitas, ob- 
scaenitas, tis, f. spurcitia, ae, 
f. spurcities, ei, f. Unfläthig« 
fit, Unzůdtigfcit, 3. B. in 
Worten: mosdatlanság, tisz- 
tátalanság ,. trágárság , tsünya- 
ság. 2) v. Oplchloſt. i 
oplanát, nul (ael), zňem, 
P. zmp. zni, v. oplhnuť, 
oplsnutí, a, ©, v. oplchnuti. 
Oplsnučí, 4, n. v. oplýnučí.! 
opodať, adv. louge, longinque 
procul, remote: fern, weit: 
meszsze, jó tova, Syn. baleko. 
opogení, 4 , €, p. c. inebria- 
tus, potulentus, a, um: bes 
foffen , betrunfen: meg-resze- 
giltetett, részeg , ittas, boros, 


Syn. olotani , opilí , ostalí. 


Opogeni, á, n. inebrialio, nis, 


f. das Betrinfen: meg- része- 
geles. 


opogit, il, im, V. P. Zmp. opog, 


cum acc. inebriare: betrinfen : 
meg-részegiteni. Syn. olotat, 
opi£ , oitat. TI. rec. opogit 
fa, v. opi£ fa. 


Opsgowäni, a, n. Ferb. ex seq. 
opogomat, gowal, gugem, /reg. 


ex opogít. II. rec. opogo: 
wa fa, freg. ex opogit fa. 


opomenüt, nul, em, V. P. 


imp. opomeň , v. opowedet, 
oflowit, 2) dissimulare, re- 
licere, subticere, silere, si- 
lentio praeterire: Verſchwei⸗ 
gén: el- halgatni, nem em- 
léteni, eló nem hozni. Syn. 
zamliat, zanedbal, zabud⸗ 
nüt, 5 Mldanim preift’. Usus. 
fico  opomenüt : miltere 
(omittere, silere) aliquid: 
etwas ftillfhweigend übergehen: 
valamit el-halgatni, semmit 
sem szöllani valamiröl. Usus. 
Ute gá to opomenem : sed 
haec missa facio: diefed werde 
ich verfhweigen: de ezeket ab- 
ba hagyom , nem szóllok ezek- 
ról, el- halgatom ezeket, 


opomonutí, d, €, p. c.ex opos 


weSeni, ofloweni. 2) dissi- 
mulatus, silentio praeteritus, 
a, um: Berfýmicgen : el- hal- 
gatott, elő nem hozolt, Syn. 
3amltant. 


Opomenuti, 4, n. v. Opowe⸗ 


Sent. Oſloweni. 2) dissimu- 
latio, silentio praeteritio: dad 
Berfchweigen , Derfhweigung : 
el- halgatás. Syn. Zamliani. 


opomínaní , 4, 6, p. c. v. opos 


menuti, 


Opominani,d, n. v. Opome: 


nuií, . 


epomínat , al, ám, V. I. imp. 


nag, v. opomeniüt, 
opo» 


Opo 


opomnüt, nul, iem, V.P.čmp. 
fii, v. opomenüt, 

opomnutí, 4 , €, p. c. Y. opos 
menuti. 

Opomnuří, A ,-n. v. Opome⸗ 
nuti. 

Opona, i, f. velum, i, n. pla- 
ga, cortina, ae, f. Borhang : 
superlát, fedél , boritó, bori- 
lék, firhang. Syn. Záffera. 
2)diaphragma , atis, n. Zwerch⸗ 

" fell: melynek , és haznak úre- 
git által rekesztó hártya. 

©ponte, i, f. parvum velum, 

lagula, cortinula , ae, f. cin 
Heiner Vorhang : fedélke. 2) 
Selina: hedera terrestris, 
Gunderrebe, Gundermann: fol- 
di borostyan. Syn. Naͤdaſ nik, 
Sábuffüít. boh. Openec po: 
pont, , 
opotení, A, é, p. c. v. upote 
í 


ní. 
Opofeni, 4, u. v. Upoteni. 
opoti£, il, ím, V. P.Zmp. opoť: 
v. upoťič. II. rec. oki fe: 
v. upotít fa. 
opomdaení, 4, €, adj. v. opos 
waͤzliwi. 
Opowaͤzeni, 4, n. v. Opowái: 
fivoft". 
opomášiť fa, il fa, im fa, V. 
P. imp. was fa: audere, prae- 
sumpmere , sustinere : fid) unters 
ftehen , fid) erfühnen, trauen, 
die Dreiftigfeit haben, magen: 
merni. Syn. (met. boh. potu. 
fitfe Usus. Gá fa opotwá= 
iim (fnajim) wám to dos 
tájat: contendam ( efficiam , 
efficere conabor), ut intelli- 
gatis: ifj werde mid) unterfte= 
ben dieſes mid) darzuthun, zu 
beweifen: azon leszek, hogy 
meg értsétek. Neſmim fa opo» 
wásit , tfieg premluwi£: non 
audeo, adloqui illam :. ifj un: 
. terftche mid nicht, fie anzures 
den: nem merem , meg - szól- 
litani 'ótet.. Dpowéáiilbid) fa 
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bo (Gita) Rúfet geft: prac- 


summerem particulam casei 
manducare : id) trauete mir, ein 
Stückchen Käfe zu effen: mer- 
nék egy falat türót enni, 
opowailiwe, adv. audacter, con- 
fidenter, temere, praesump- 
tuose: Bermegen, fůhn: mé- 
részen, vakmeróen, bátrán, 
bizodalmason, Syn. (mete , (tb« 
nate. 
opowdilivt , 4, té, adj. con- 
fidens, tis, audax, cis, te- 
merarius ,  praesumpluosus , 
a, um: Verwegen, vermeffen, 
fůhn : mérész: vakmerő , bá- 
torságos, bátor, bizodalmas. 
Syn. (melí, ftbnati, Usus. 
€lowet welmi opowážlimi:' 
homo projectus ad audendum, . 
projecta audacia, atque emi- 
enti; nimius animi Liv. ein 
Derwegener Menſch, ein Bera 
meffener Wagehald : mérész , 
igen bátor , sót vakmerő. Opo⸗ 
- wájliwi Sťutef : temerarium 
factum: eine freche ( Berwäges 
ne) That: mérész ( bolond.) 
tselekedet. 
Opoweäliwoft’,i, f.ausus, us, 
m. audacia, confidentia, ae, 
f. temeritas. tis, f. praesump- 
tio, nis, f. Berwegenheit, Der» 
meffenheit, Kühnheit : mérészség, 
vakmerőség, bátorság szives- 
ség, bizodalom. Syn. Smeloft , 
Srónatoft. Usus. Swu Opo⸗ 
weiüwe(t, dat, znať: au- 
daciam proferre: feine Sůhn= 
heit (Vermeſſenheit) fehen lafs 
fen : a’ maga mérészségél (vak- 
meróségét ) ki - nylatkozlatní, 
ki - jelenteni. — Opowášli= 
wofti meg odpujčíf ;  geftli 
wfat .gatá — Dpomažjlimoft 
wiom moše bifi? temerilati 
mae parces; quanquam quae 
temeritas esse potest? du wirft 
meiner Dermeffenheit verzeihen; 
wenn cs bed Vermeſſenheit zu 
: nane 
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nennen (t? az én vakmerö- 
ségemnek meg - fogsz enged- 
ni ; noha mitsoda vakmerós- 
ség lehet abban. 

Opowajowäni, d, n. Ferb. 
ex seg, 

epowajomat ‚fa, šowal fa, 
äugem fa, V. I. imp. àug fa. 
v. opowijit fa. 

Opoweß, i, f. indicatio, prae- 
via insinuatio, nis, dad 
Melden, Anfagen, die Angabe, 
Anfage: bé- jelentés , be-szin- 
lés, bé- mondás, Syn. Opo⸗ 
weddní, Opoweseni, Oflo⸗ 
weni, Opomenuti. | Usus. 
Bez Opowesi: sine , iusinua- 
tione, citra insinuationem: 
ohne fif zu melden: bé-jelen- 
tés nélkül. 

+ ©powed, i, f. idem. 

©powedal, a, m. iusinuator, 
indicator, is, m.  Anfager, 
Angeber : jelentő. 

Opowedeite, i, f. insinuatrix, 

' indicatrix, cis, f. Anfagerinn : 
jelentóné. 

opomebaní, d, i, p. c. v. opo» 
Senf, 

Opowedäni, 6, n. v. Opowe⸗ 
dení. 

opowedat, al, ám , V. I. imp. 
bag, v. opowešeť. boh. opos 
wíbati, II. rec. opowtbct 
fa, v. opowešet fa. 

Opowedaͤwaͤni, 4, n. Ferb. 
ex seq. 

opowedáwat , al, ám, freg. 
ex opotmebat. II. rec. opos 
wedaͤwat fa: freg. ex opo« 
wedat fa. 

opoweßeni,d,e, p. c. indica- 
tus, insinuatus, a, um: gts 
meldet, angefagt: bé-jelente- 
tett. Syn. oflomení, opome⸗ 
nutí. 

Opowešeňí, d, n. v. Opowes. 

opomeBet , opsmešel, opowim, 
V. P. Zmp. opowec: indicare, 
jusinuare , nuntiüre, praesen- 


(po 


tiam (adventum) alicuius: 
melden Jemand (feine Gegen» 
wart), Jemandes Ankunft ans 
Kim: be-jelenteni, bé-szinleni, 
é- mondani. 3) significare , 
aperire, indicare, insinuare, 
detegere , melden, anzeigen , bes 
fannt madjen: tudtára ( hirré) 
adni , tudositani. Syn. oblás 
fit, opomenút, oflowit, o3ná- 
mit, boh. opow'eBifi. II. 
rec.opoweßet fa: seinsinuare, 
indicare praesentiam suam: 
feine Gegenwart befant maden : 
magát jelenteni, b&-szinle- 
ni. Syn. oblájiť fa, opomes 
nüt fa, oflowit fa, ošná« 
mif fa. boh. opow'cšiť fe. 
Usus. Opoweset fa do Znd« 
moffi , do Pratelftwä nekobo : 
se in familiarilatem insinuare 
alicuius: fid) in eined Freuds 
fhaft melden: valakihez ma- 
át bé-szinleni; valakinek 
Barátsá ába bé - jelenteni ( bé- 
szinleni ) magát. 
+ opow’edifi, opowedel, opos 
vim, fut. v. opowedel. 
T opow'edít fe, v. opowedet 


a. 
(powtbowáfii, &, n. Ferb. ex 


seq. 

— dowal, dugem, 
freq. ex opowedet. IJ. ‚rec. 
opowedowat fa, freg. ex 
opomešet fa. 

T opowrci , opowrhl, opowrhu, 
fut. v. seq. 

opomttt , opowrhl, opomržem, 
V. P. zmp. opowrs, v. opos 
wrbnut, ] 

opowrhaní, d, €, p. c. v. opo» 
wrhnuti. 

Opowrhaͤni, à, n. v. Opowr · 
hnuti. 
opomtfat, al, dm, V. I. imp. 
bag, v., seq. A 
opowtbnüt, bnul (pel ), bňem, 
V. P. čmp. bi: aspernari, 
speruere , contemnere , despi- 

cere: 


(po Opt 


eere: verwerfen; meg - vetni. 
Syn. 3amtonüt, opowtet, 
opowthat, opowrhowat. U- 
sus. Profbu nekoho opowr⸗ 
bnúÉ: aspernari preces ali- 
euius : Iemanded Bitte verwer⸗ 
fen: valaki kérését meg-vetni. 

opowrhnuti, 4, 6, p. c. con- 
temtus, despectus, spretus , a, 
um: verworfen: meg-vetett. Syn. 
opowräeni, 3awtbnutí, 9. 

Opowrhnuti, à, n. contemtus, 
us, m. aspernatio, contemtio, 
nis, f. Derwerfung: meg - ve- 
tés, Syn, Opowrieňí, Opo⸗ 
wrzeno * 

opowtžeňe , adv. humiliter , il- 
liberaliter , demisse, abiecte : 
niebertrüdjtig : el-vetettül, tsüg- 
gedezó , félelmes szível, em- 
bertelenül, reménységtelenůl, 
alá - valo - képpen. 

opovtiení, à, 8, p. c. v. opo» 
wrbnutí, 2) humilis , illibe- 
ralis, e; demissus , abiectus, 
a, um : niedertrádtig, nicdrig bens 
fend: el-vettetett, el-hagyott. 
tsüggedezó elmü ( szivű ), 
kétségbe-esett , nem tisztessé- 
ges , embertelen , reménység- 
telen, alá— való, tsekély. © 

Opomráeňí, 4, n. v. Gpwr⸗ 

Opowrjenoft, i, f. idem. 2) 
humilitas, illiberalitas, ani- 
mus abiectus : niedre Denfungd« 
art, Niedertraͤchtigkeit: tsügge- 
dezó elme, reménységtelenség, 
maga el-hagyása, emberség- 
telenség, semmi jóra nem 
hajlandó elme. 3) facinus hu- 
mile ( illiberale ),. niederträch« 
tige Handlung: latorság. 

+ opfabali fe, al, ám fe, v. 
àabáfiat fa 3 Rufi, 

T opřábnůti fe, opřábl fe, 
optahnu ft, fut. idem. 

optámomaní, 4, €, p. © v. 
oprimomaní, 

optamomat , mowal, mugem, 


1935 


V. P. imp. mug, v. optímo« 
wat. § 

opraní, 4, é, p. c. lotus, ab- 
lutus: gemafhen: meg-mosott. 

Opraňí, a, n. lotio, ablutio; 
das Waſchen: meg - mosás, 

optafení , d, €, p. c. quae por- 
cellos enixa est: bie geferfeft 
bat: meg - malatzozott. 

Oprafeňí, d, n. elfusio, por- 
cellorum: a8 Ferfeln: meg- 
malatzozás. 

optafleni, 4, €, p. c. pulvere 
purgatus , depulveratus, a, 
um: abgejtaubt: le-porozott, 
ki - porozott. 


Opraͤſſeñi, 4, n. depulveratio, 


dad Abftauben: le- porozás. 
oprafiť fa, il fa, im fa, V. P. 
imp. optaf fa: eniti ( effun- 
ere, parere) porcellos: fers 
feln: | meg-malatzozni 
opráffit , il, ím, V. P. mp. 
optáf; depulverare, pulvere 
purgare, pulverem excutere : 
v. g. libro: abjtauben, 3. B. 
ein Bud: le- porozni ; a’ port 
le - sepreni. 

Opraffiweni, 4, €, p. c. scabio- 
sus , leprosus, scabie infectus, 
a, um: ründig, aušfákig : rů- 
hes, meg -rühesedett, poklos. 

Oprafimeňí, d, n. scabiositas, 
scabiei contractio: dad Raͤu⸗ 
bigmerben : meg - rühesedés. 

optafiwet, wel, wim, V. P. 
imp. fiw: laborare (infici ) 
scabie , scabiam (lepram) con- 
trahere: Sünbe (Kräpe) bes 
fommen , haben, räudig werden : 
meg - růhesedni. 

+ Oprafňice, i, f£. v. Prof bika- 

Opraffoméňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. © 

opraffowař , fowal, fugem, V. 
I. mp. fug , v. opráfit, 

Optat, et Oprač, i 
(prata. 

opta, opral, operem, V. P. 
imp. opet: lavare, abluere: 

mas 


i, £ v. 
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Waffen, auswaſchen, abwaſchen: 
mosni," ki- mosni. 
©Oprata, i, £ habena, versoria, 
ae, f. frenum, habenale ( fu- 
nale) lorum , funis, versori- 
us, camus, i, m. Lenkſeil, 
Reitfeil, Leitband, der Bügel: 
gyeplö, syöplö, Syn. Dia}, 
Wobdeta, boh. Votes, Oprat, 
Oprat. Plur. Oprati, funales 
habenae , funalia lora, Leitfeis 
ler, gyeplók. R Oprate priis 
tat, loro condocefacere, gye- 
plóre tanítani. Prov. Wa krat⸗ 
, ig Optate dršač : frenos ad- 
hibere Cie. siricle (serio) 
. habere: Zügel gebraudhen , hart 
umgehen, behandeln: keményen 
„bánmi, zaboläu tartani. Na 
dlubu Opratu puffif: laxare 
trenum, frena remittere O- 
vid. ſchieſen laſſen: hoszszü 
porázra ereszteni, 
Opräteita, i, f. 
Öpratke. 
oprati, d, €, p. c. optant, 
Oprali, à, n. v. Opránt. 
Opratřa, i, £ dem. fascia duc- 
taria , habenula , resticula , 
ae , f. funiculus versorius, 
resticulus, i, m. das Reitband 
ein kleines Leitfäul , Lenkfeil , 
Gil: gyeplótske, vonó - kö- 
tö, kis-gyópló , zsimeg. Syn, 


dem. ex 


Opratečťa, UDobito, dais 
fa, vulg. Wodcka, boh. ÚDos - 


didko. 

opratni, d, é, adj. habenalis, 
e: habenatus, a, um: &eit« 
fil: gyeplós, gyóplós, Syn. 
ofaini. Usus. Öpratni Ron: 
equus habenatus: Reitfeilpferd : 
gyeplós ló. Dpratné Roňe, 
funales equi, Leitſeilpferde, gye- 
plós bu. 

T opratňí , adj. omn.gen. idem. 

Qprawa, i, f. emendatio, cor- 
reclio, in melius mutatio : 
Derbefferung , Befreiung von 
Fehlern, wenn mgn etwas nod) 


! 


Opt 


beſſer macht: meg - jobbitás. 
Syn. Doptama, Popraweni , 
Polepfeni. 2) cinctura, ae, 
f. sepimentum , à, n. der 
Baum , sövény. Syn. Ohrada, 
oprawdiwe, adv. vere, sane, 
profecto : wahrhaftig, wirklich : 
igazán, bizonyal, bizonyos- 
san, bizonyára. Syn. metu, 
boh. oprawdu, oprawdowe. 
Usus. Ga to oprawdiwe hwás 
lim, Oprawsiwe ge tu Zima. 
Ga optawdiwe nid newím, 
Gá nebušem pit , oprawŠiwe 
nebušem pit. 2) serio, gra- 
viter , severe ernftli nicht 
ſcherzhaft: keményen, trefü- 
san. 3) vere, serio: ernſtlich, 
-niýt erdichten: nem kóltemé- 
nyesen, nem koholva való- 
ban, valóságosan. 4) acriter, 
resse , graviter , . severe ; 
achdrucklich, ernſtlich: erőssen , 
keményén , szorossan. boh, 
oprawěow'e. 
oprawdiwi, d, é, adj. verus, 
a, um: wahrhaftig, wirklich : 
. igaz, bizonyos. 2) serius, 
severus, a, um; gravis, e: 
ernſtlich, nicht ſcherzhaft: ke- 
mény. 3) verus, serius, a, 
um; ernitlih, nicht erdichtet : 
igaz , valóságos. 4 ) acer, is, 
e; gravis, e; pressus, seve- 
rus, a, um: Madorüdlid , 
ernſtlich; erős, kemény , szo- 
ros. boh. oprawdowi. 


Oprawdiwoft, i, f, gravitas, 


severitas, serietas, veracitas, 
veridicitas. tis, f, certitudo , 
nis, f. Ernſthaftigkeit: igaz- 
ság, valoság , keménység. 


T oprawdow’e, adv, v. opraw⸗ 


Siwe, 


T oprawdowi, 4, £, adj. v. 


oprawBimf. 


T pra wbomoft, i, f. v. Opraw⸗ 


diwoſt'. 


T oprawdu, adv. v. OpramBi= 


wt, 
optas 


Opr 


oprawení, à, €, p. c. emen- 
datus, eorrectus, in melius 
mutatus, a, um: Berbeffert, 
von Fehlern befreit: meg - job- 
bittatottt. , 3) reparatus,' re- 
novatus, refectus, a, um: 
euébefert : — meg - újíttatott , 
meg -igazitott , — igazittatott. 
Syn. obnowení, „wiprawení. 

..9) plieitus, refectus, . repa- 

.ratus, a, um: geflift: meg- 
foltozott. Syn. oflefomaní, 
4 ).v., opraSení, 

Opraweňí, A, n. emendatio , 


correctio, in. meljus. mula= 


tio: BVerbeſſerung, Befreiung 
‚von, $ehlern , wenn‘ man etwas 
noch beſſer mat : . jobbitas , 
2) reparatio, renovatio, re- 
fectio , nis, f. Auöbefferung : 
meg- igazítás. 3). plicatio , 
refectio, reparatio: das $i» 
den: -fóltozás, ki- fóltozás, 
meg - föltozäs. 4) v. Ohta⸗ 
Beni, 6) circumdatio, cir- 
eumjectio, nis, f, Ummaden, 
Umthun : környül- tsinálás , 
kórnyül - hányás, Syn. ©blo= 
šeňí, boh. Odelaͤni Dšelá» 
wáni, 
oprawit , il, im, V. P. mp. 
optaw , cum acc. emenda- 
re, corrigere, in, melius mu- 
tare: DVerbeffern, von Fehlern 
befreien, beffer ( volífommener ) 
maden : meg - jobbítani. Syn. 
polepf'i£ , poptawit, 2) repa- 
rare, relicere: Auöbefleern, 3 
B. Kleider : | meg - igazítani , 
meg - újítani, Syn, obnowit, 
wiprawit, Usus, Fegafu Wec 
. oprawil, F predeflemu Star 
wu ptiwefl: rem in integrum 
restituere : etwas in feinen vos 
rigen Stand wiederftellen : va- 
lamelly dolgot az elóbbeni, 
állapotba viszsza - tenni. 3) 
sarcire, plicare, reficere, re- 
— flicken, z. B. Kleider: 
oltozni, ki- foltozni, meg- 
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op(as 
5) cir- 


föltozni. Syn. oflekowat 
tet. 4) v. obrašiť, j 
cumdare, circumiicere: ums 
machen umthun: kórnyül - tsi-, 
nálni, kórnyül hányni. Syn. 
oblojik, bok. o8elati, 

Öprawitel, a, m. emendator, 
corrector, is, m. Verbefferer s 
jobbitó, meg - jobbító, Bra. 
Yiaprawitet, t 

Oprawfa, i, f. refectio, repa- 
ratio, nis, f. Flickerei, Gliďs 
werf : foltozás, föltozat. Syn, 
Poptawta , Oprawa , Sles 
kowka. 

Oprawowaͤni, d, n. Verl. ex 
seq. 

optawowaf, wowal, wüdem, 
V. I. imp, wug, v. optamit, 
boh. oSelámaři, : 

Oprawomatel, a, m. v. (ptas 
witel, , 

optchani, à, €, p.c. qui (quae, 

| quod.) pennas posuit, amisit z 
was fich gemauſet (die Federn 
abgelegt ) hat: a’ kinek ki- 
hültak a’ tollai, Syn. oplbas 
ni, oprdlí, oprýnuti, dok. 
opelichani. 

Oprchaͤni, d, n. pennarum ie 
silio , amissio: Maufung, Abs 
legung der Federn: a^ tollnak 
hullása , el-vesztése, Syn, 
Oplýcní, Oprchawoſt, Oprch⸗ 
loft, Oprchnuti. boh. Öpelis 
báni 

oprchat, al, ám, V. I. imp. 
ded: pennas ponerc (amitte- 
re); deplumari, plumis mun- 
dari: fid) maufen, die Federn 
abfegen : a’ tollakat veszleget- 
ni ( veszteni), tollászkodni, 
Syn. opldať, oprchnut. bol, 
opelichati. 

Oprchawoſt, i, f. v. Oprýdňí. 
Syn, Oplchawoſt. 

oprchli, à, é, adj. v. oprbaní. 

Oprihloft, i, f. v. Oprchani. 

opránüt , dnul (del) diem, 
V. P. imp. dii: v. oͤprchat. 

opts 


= 
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oprýnutí, d, €, p. c. v. opt: 
aní 


Opránučí, 4, n. v. Oprchani. 
Gprdowáni, 4, n. Ferb. ex 


seq. 
oprdowat , dowal, dugem , 
' freq. ex oprdnút. 
opreni, d ,€, p. c. jnnixus , a, 
: um :angeftammt, angejtůzt, anges 
Ichnt: támászkodo,meg-támasz- 
tott. Syn. operani, opirant. 
Opteni, d, n. innixio, nis, f. 
" Anlehnung , dad Citemmen , 
Stügen , Anlehnen : tamasz- 
odás , támasztás , támogatás. 
Syn. Gpéráni , Opitaͤni. 
opret, oprel, optem, V. P. 
imp. opti: imponere, suf- 
"fulcire, fulcire,  acelinare, 
adplicare: Stemmen, ftügen , 
— : meg - támasztani. 
Syn. opěra , opítat. boh. 
optiti. ZI. rec. optet fa: in- 
niti alicui rei, appodiare se: 
fi) auf, oder an etwas ftem» 
men, ftügen, anlehnen : támasz- 
kodni, valamihez támogatni 
(tamosztani) magát, Syn. 
opétat fa, opírat fa. boh. 
opřit fe, Usus. optet fa na 
fictobo, na Dwere: incum- 
bere (initi) alicui, ianuae: 
' fid) ftemmen. auf Jemand, auf 
die Thüre: valakihez , ajtohoz 
támogalni magát. 
optetí, d, €, v. Oprení, 
Opreti, 4, n. v, Opreňí, 
óprímowani , d, €, p. c. lim- 
bo (instita) instructus, fim- 
briatus, a, um: gefalbelt, mit 
Balbeln Defekt: meg - préme- 


zeli, perémezett. Sym. fptis 
mowani. 

Oprimowäni,d, n. Nom Ferb. 
ex seq. 


eprímowat , mowal, mugem V. 
P. imp. mug : limbo (instita) 
instruere, fimbriare: falbeln , 
mit Falbeln beſetzen, gefalbelt 


f 
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haben: meg - prémezni , perér 
mezni, Syn. fprímowat, 
+ optíti , čel, tu (iu), €f, 
fut. v. optet. 
T 11. rev. opřít fe, v. optet fa. 
Oprfet, p ‚m. spargo ‚inis, 
. das rüpen , tengen : 
—— P“ 
oprítan ‚et, p. c. oprítnuti, 
Oprifänt, á, a Oprířnučí. 
optítat , al, ám, V. P. imp. 
fag, v. optitnit, 
Oprifámáňí, a, n. Verb. ex 


seq. 

oprítáwat , al, dm, freg. ex 
optffof, © a 

oprítnút , knul (tel), tiem, 
. P. zmp. tái: adspergere , 
conspergere, spargere : anfprie 
en, anfprüßen, befprüßen r meg- 
intezni, reá tseppenteni, Syn. 
ofptednit, 

oprifnutí, à, €, p. c. adsper - 
sus, conspersus, perspersus, 
a, um: angefprügt , befprůst : 
meg- hintezett, Sym. ofpled= 
nutí. 

Oprifnučí, &, n. adspersio, 
conspersio, respersio , per- 
spersio , nis, f. dad Anfprügen, 
Befprügen, Befprügung, Anfprüs 
gung: meg -hintezés, hintés. 

Oprifowáňí, é, n. Ferb. ex 


seg. 
oprifowať, Fowal, kugem, freq. 
ex oprffnüt, , 
+ optati fe, al fe, ám fe, fut. 
v. opitať fa. . 
+ bptituf, a, m. v. Prebledač. 
opudení, d, €, p. c. oput» 


nutí, . : 
— „á, m v. Opuchnuti. 
opucha al, am, V. I. imp, 


dag, v. opudnut. Usus. 
Öpudjá mi oba: intumescit 
mihi pes: es ffmelít mir der 
Šuf an: dagad a’ lábam. 
Opubawäni, d, n. Ferb. ex 
seg. 
opr⸗ 
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opudámač, al, dm, freg. ex opuchäwat, al, ám, freq. ex 
epudat, ; opuhat. 
Opudle adv. tumide, geſchwol ⸗Opuch ani „a, n. Ferb, ex 
len, dagadttůl, dagadttképen. ^ seq. . 
Sym. otekle, fpucle, opudowat, dowat chugem, 
; 4, €, adj. tumidus, reg. ex © udni£. 
a, um; tumescens, tumens, Opuka, i, f tofus, tophus , 


. tis: gefchmollen , aufgefdywoelen , 
angefómelfen : dagadtt, daga-, 
dozott , dagadott. Syn. nadus 
- opudaní, opuchnuti, ott. 

kli, fpudlí. 


udlina, i, f. tumor, is, m. 


1, m. Cof, Tofftein : morsáló- 
dó kó, darász kó. 
oputaní, 4, é, p. c. pustula- 
tus, pustulosus, ' excussus , 
pustulis obductus, a, um; 
auögefhlagen: ki- fakadott , fa- 


Anfhwellen, Anfhwellung, Ges kadekos, koszos. 

fÓmulit: pöffedek, daganat, Oputäni, 4, n. pustularum 
gadás Syn. Gpucloft , eruptio, pustulatio, excussio, 

Opudline, Sapudlina, Dirt, nis, € pustulae, arum, f. pl. 

©toť, Opudnutí. Usus. Twt= dab Ausſchlagen, Ausfhlagung, 


be Dpudtina: scirrhus: fat» 
te, fdymergentofe Geſchwulſt: süly, 
meg - keményůltt köves da. 


gana 

Opudtoff, i, f. idem. 
opudnút , chnul (rl), diem, 
* P. imp. dfi: tumescere , 
intumescere : anſchwellen, auf» 
föwellen: dagadní, dagadoz- 
ni, fel-dagadni. Syn. opu. 
da, opubímať, sapudot. 
2) fraudari desiderio , votis 
frustrari, optata non conse- 
qui: in der Hoffnung (Bitte) 
werden: kivánságában 
meg -tsalattatni, kivántt dol- 
gokban meg-részesülni. Prov. 


Ausfhlag auf der Haut: kim 
Pr fakadék, kosz, 
oputat fa, alfa, dm fa V. P. 
imp. tag fa: exenti, pustulig 
obduci, pustulari : ausſchla⸗ 
en, Ausſchlag befommen : mcg- 
oszosodni , ki - fakadni. 
Oputäwäni, d, n. Ferb, ex 
seq. 
opuťámať fa, al fa, dm fa, 
req. ex oputat fa, 
Öpúftani , dá, é, p. c. opue 


f" enr, : 
Opůfčáňí, d, n. v. Opuftge 
opüf tat, al, ám, V.T. Zmp. tag : 


Opudňef ( opudňe ti Ruta) 
06 tebo: non illud habebis; 
nou consequeris; haec tibi 
suecedent, ut gramina pasta 
catello : biefe& wirft du nicht bes 


kommen; cs wird dir befommen, . 


wie ben Hunde dad Graad: 
nem kopik a’ fogad benne; 
abban nem részesülsz. 

opuchnuti é, e, P- c. 
opuchli. 

Opudnutí, á, n. v. dpud. 
lina, 

Opuhawäani, 4, n, Verb. ex 
seg. 

Tom. III. 


v. 


cum accus. v. opuftiť per 4. 
Nros. boh. opáfteti. Usus. ad 
2. Opüf'tám tmé Prátelítwi : 
omitto (relinquo) familiari- 
Lais luam ; vá — Es 
reundfchaft, antfdaft: el- 
hagyom, a’ te barátságodat , 
isméretségedet. Nech ma ne» 
opüftdgü: ne deserat mer 
verlafen fie mif nift: el-ne“ 
hadjon engemet. Ad 4. 5(af 
a Sila ma opüftá; mám 
welťu Ugmu na Hlafl, a Si 
le: fotwa Slefu a Gili ňegae 
feg mňe wic posoftémá: vox 


PE viresque. me (mihi). defiei- 


unt: 
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unt: g8 mangelt mir an ber 
Stimme, und Kräften; id) habe 
feine Stimme, und feine Kräfs 
ten: el-álla'szavam, "s el 
szakad az erőm; se szavam , 
se eróm nintsen, II. rec. 
opůfčať fa, v. opufťiť fa. 
Usus Yiropůfčagte fa tat wel» 
mi; ned fa tať neopüftagu ; 
bore Srdce, a Mifel: non 
despondeat adeo animos; faf» 
‚fen fie den Muth nicht fo fehr 
finfen : el-ne hadja kend 
| magát olly annyira. 
Opufčawáňi, d, n. Ferb. ex 


seg. . 

opuf timet , al, ám, freg. ex 
opu f tat, EP 

* Opuftant, 4, n. v. Opuſ⸗ 
Git. i 

* opůftať, al, ám, v. opůf 


a . 

* Gpúftáwáni , é, n. V, Opůf* 
táw afit. 

* spuftáwat, al) ám, v. opůf* 
távat. ] BR: 

opuft'efic , adv. demisse , abiec- 
te, demisso (abiecto) ani- 
mo : muthlos : 
Syn. opomtitüt. — : 

opuftení , d, €, p. c. intermis- 
sus, omissus, a, um: unter» 
fa(fen : . félbe dog" hagya- 
tott, el- hagyott. 2) deser- 
tus, relictus, a, um: verlaffen, 
im Stide geloffen , ohne Hülfe 
gelaſſen; el-hagyatolt. Syn. 
3baweni, posbaweni. | boli 
opufzent. 3) animo demisso, 
carens animo : muthloš ; ked- 
vetlen. Opuſt'enim bit, nes 
mat Wöle: esse demisso ani- 
mo, carere animo: muthloš 
ſeyn: kedv nélkül lenni. 

Gpufbeňí, à, n. intermissio, 
omissio , nis, f. Unterlaffung : 
félbe (belé, abban) hagyás. 
2) desertio, relictio, derelic- 
tio, nis, f, Verlaſſung, bas 


Derlaffen: el- állás, valakitól 


kedvetlenül, - 
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el- vállás, el- pártolás, boA. 
Opufteni. Usus. Opuſt'eni 
lých : desertio ordinis : 
erlaffung der Ordnung: a’ 
seregtól - valo el-pártolás. 3) 
Opufteni miffi, Sróca: de- 
iectio ( depressio, demissio, 
abiectio ) animi, animus ab- 
iectus (demissus) : Niederſchla⸗ 
gung des Muths, Muthlofigkeit : 
kedvetlenség, komor- kedv. 
Syn. Opowrʒenoſt. 
T opuftent , a, €, v. opuſt'eni. 
T Opuifeni,, n. v. Opuſt'eni, 
t opi (tt, tel, tím, v. opuf* 
a . 
opuft’if, il, ím, V. P. zmp. 
opuft, cum accus. intermit- 
tere, omittere: unterlaffen : 
abban ( félben) hagyni, fel- 
be szakasztani, el- hagyni. 
Syn. zanechat, pretrhbnút. 2) 
deserere aliguem , relinguere 
sine adiutorio, deficere ( de- 
sciscere) ab aliquo : verlaffen, 
im Stiche Taffen, ohne. Hülfe 
faffen: el - hagyni valakit, el- 
állani (el- válni, el- pártol- 
ni) valakitől. Syn. zanechat, 
pozbawit ,  sbawit. | Usus. 
Etnoft’ opufřit ; ob Čtnofti 
fa odbošiť: a z et prae- 
scriptione vitae aberrare: von 
bem rechmaͤßigen Lebenswandel 
fid) entfernen: a^ jo és jámbor 
életnek úttyától (módgyátél ) 
magát el - távosztatni. ent» 
bo opuf'i£, a ť Orubému pris 
ftůpit : deficere ( desciscere ) 
ab aliquo ad alium: von tis 
nem abtreten, unb gum andern 
beifalfen : valakitöl el- pártol- 
ni (el-ällani), és más ré- 
szere menni (és más mellé 
állani). Swu Menjeltu (Se 
. nu) opuftiť, prepuſt'it: nun- 
tium run) uxori řt= 
mittere Ter. von feinem Éhes 
weibe fid) ſcheiden: feleségétől 
el - válni ; tovább feleségének 
nem 
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nem ismérni, nem tartani. 
Pratelé opufbič , 3anedat : 

rere amicum : den freund 
, verfaffen: el - hagyni a? barát- 
tyát. Swich Pratelow opuff'it ; 
w füib3i gím nepomáhač: 
amicos prodere: feine Freunde 
verlaffen; in der Roth ſtecken 
laffen : a’ maga jó barátit el- 


hagynis szükségekben őket . 
+ Or, e, m. v. nátuční Ron. 


nem segíteni. 3) relinquere, 
(permittere) quidpiam, di- 
.Seedere a re: verlaffen, von 


etwas fortgehen: otthagyni va-. 


lamit 3 attól el-válni , el-men- 


ni. Sym. neďač, zanefač, " 


obifP , odftupiť. Usus. Bos 
gowifčo opuft'it 3 Bogowif* 
ég obftüpi£ : excedere e proe- 
lio, ex acie, pugna Liv. aus 
währender Schlacht treten, bere 
austreten: a hartzolást el- 
hagyni. Wognu opuff'iL, Zbog 
alošil, 3 Wogni wifel (wiftús 
pil): ab armis recessit Cic. 
er ift vom Kriege abgegangen ; 
t die Waffen abgelegt: abba 
a’ katonaságot , le- 

tette a? fegyvert. Ga fa fit» 
$i neopufim; o5 £eba ňiřdí 
neodegšem ( neosítúpím ) : 
nunquam discedam a te: id) 
werde bid) niemals verfaffen : id) 
werde nie von bir weichen: soha 
sem hagylak -el téged; el- 
nem megyek tőled." 4) deli- 
cere, deesse, desiderari: abs 
nehmen, mangeln an etwas: 
meg-fogyatkozni, el-fogy- 
" ni, szükölködni. Syn. Nedo⸗ 
ftateť (Ugmu) mat na nes 
Usus. Ro3um bo opus 
it; má Ugmu na Rosume : 
defecit illum prudentia: cr 
hat wenig Wit, es mangelt ihm 
am Berftande: kevés okossäg- 
| (észszel) bir; oktalan, 
lond. II. rec. opuft'it fa: 
cadere animis; abiicere (amit- 
tere, despondere ) — 
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lingui animo, carere animo 
" forti: ben Muth finfen laſſen, 
feinen. Much haben , ohne Muth 
feyn , den Muth (Courage ) vers 
fieren , muthlos . werden: el- 
hagyni magät, el-bädjadni. 
Opuftitel, a, m. desertor, is, 
m. Berlaffer , 9(6trinniget , Ab⸗ 
weicher: el- hagyó, el-álló, 
el-válló. Syn. Dbffoť, Uſtok. 


Qr, n, m. v. Otba. 

(tác, a, m. arator, is, m. 
agricola, ae, m, %cďfermann, 
Sage , Veldbauer : . szántó , 
szánto-ember, szántó - vetö, 
boh, Dorát, Usus. 3 Retfita 

' (tá£em zoftal : factus ex ora- 
tore arator: aus bem Redner 
ift er ein Ackermann geworden: 
az ékesen szóllóbol szántó-em- 
berré lett. 

T Orácí, f. v, Reč, Raͤzen. 

Oračťa, i, f. v. (Dtba. 

otaní, d, €, p. c. aralus, a, 

". um: geaďert, gepflügt: szán- 
tott , meg-szántott. Syz. pos 
‚orani , zotaní, boh. woraní, 

Braňí, 4, n. v. Dtba, bol. 
Worani. : 

oral, oral, otem V. I. mp. 
ot: arare, vomere proscinde- 
re, colere (aratro perstringe- 
re, invertere) terram : aďern, 
pflügen: szántani, mivelni a? 
földet. boh. worati. Usus. 
Potrete orat, tertiare agrum, 
gum drittenmal adern, harma- 
dikszor szántani. Prov. Pífet 
" orat (wásof), Wodu prabaf; - 
sulcos in pulvere ducere Ju- 
venal. vergeblihe Mühe amens 
ben: haszontalan munkába fá- 
radni. Neote, nefege, famo 
fa mu roší : citra arationem, 
citřague sémentem Lucian,- 
citra suam operam, citra pul= 
verem orat, ohne Mühe, ohne 
Kampf: dolog nelküls Tu fa 
mi ani neore ani nefege r mis 

i 
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hi ístbio neo seritur, nec me- 
titur. Plaut, ista res nihil ad 
me pertinet; ut quae neque 
meo fiat periculo, neque emo- 
lunento: davon habe id) feinen 
Nupen : semmi hasznom benne. 
(rama , i, f. Arva, arx et flu- 
vius: Orava, ein Schloß und 


Slug: Árva, vdr, és folyó 
víz. Grawítá Stolica: 
Arva, Arvensis Comitatus.: 


Orava , die oraver Gefpanffaft : 
árva, árva-vármegye. 
Oräwal, a, m, v. Dráč. 
Orámačťa, 1, £ v. Dratta. 
otámant , 4, 
©rámaní, 4, n. v. Grant, 
erávaf , al, dm, mag, freq. 
ex Orat, 2 : 
erawtantin, d, ep adj. poss. 
v, orawtin. 
Orawianfa, t, f. v. Orawka. 
orawlin, d, é, adj, poss. ar^ 
vensis feminae: der Oraverüm 
gehörig: árvai-szemelyé. 
eramcoto , à; €, adj. poss. ex 
seq. arvensis viri: ber Oraver 
gehörig: árvai-férfiúé, 
Orawer mca, m. arvensis viri 
an Dane — ied 
Orawica, i, f. arva Tus t 
Orava, ein luf : árva, folyó 
viz. Syn. Orawa. 

Orawta, i, f. arvensis femina : 
eine Oraverinn : árvai-személy. 

orawffi adv. arvensium more: 
nad der Art ber. Oravern , ora» 
vif): arvai modon, 

orawifi, 4, £, adj. arvensis, 
es; arvenses adtinens: Oraver: 
árvai. Usus. Orawſtaͤ Stoli+ 
ca, v. (Drama 2, Nro, 

(bo, i, f. Aratura, agricul- 
túra, ae, f. aratio, nis, f. 
das Adern, Pflügen, Feldbau: 
szántás, fold- mivelés. Syn. 
Or, ©Oračťa, Grant, bok. 
wordni, Worba. j 

(red, u, m. Öwoce: nux, cis, 
f. Ruf: dió. Usus. Rralow⸗ 


€, p. c. v. oranf. 


Qra db Dre 


fi ((ambect tl, čermení) Deeds 
nux regia, Sůnigšnuk, Ki- 
rálydió. £'eftowí (boh. liſt o⸗ 
wi) Dre, v. Leffowec, Mand« 
lowi Greg, v. Mandla, Mus 
fFatswi Drei, v. muftátowt, 
Swinffi (Dre , cycleminos 
(us), i, f. cyclaminon (cy- 
claminum), i, n. Plin. H. N. 
cyclamen Europeum Linn. 
Schweindbrod, ein Kraut: disz- 
nó-kenyér fü. Wlaſti Dre: 
caryon, i, n. Plin, H. N. 
juglans, dis; nux regia, nux 
Juglans : die welſche Nuß: olasz- 
dió, Modní (Drei :.a) v. Rot» 
wíca 3. Nro, b) v. Wodnice, 
Zemffi Orech: a) v. volnd Ci» 
bula. b) zemíří Síť. c) v. 
Smrh. Prov. Twrdi ge to 
(red: res difficilis, ardua; 
eine harte Nuſßt, ſchwere Safe: 
nehéz dolog ez. Twerdi Dre 
rozhrizat: rem difficilem su- 
scipere: eine harte Nuß ausbei⸗ 
‚fen: nehéz dologhoz kezdeni. 
2) Strom: nux: Nufbaum s 
dió-fa, juglans regia Linn, 
T Ořeb, u, m. idem. 
Örebhowec, ca, m. allium asca- 
lonieum Linn.  GCh[jlotte , 
Lauch, der abgefchnitten, und 
zerſchnitten gegeffen wird: mo- 
oró hagyma. Syn, wlid 
Čotef kowaͤ) Cibulka, otefec. 
vulg, Sarlotka, boh. Wotes 
$owec Plur. nom. Orechow⸗ 
ce, gen, coto , IC, Aliud est 
Daiítta, vulg. Šniblině. 
orechowi, d, €, adj. nuceus, a, 
um: nufbäumen, aus Nupbáus 
men: dioi, diófához - való. 
Usus. Orechowi Strom, v. 
(ted) 2. Nro. orebowd Far⸗ 
ba, v. Satba. Orechowa Okru⸗ 
pind  patamen (cortex) nucís t 
Nufihafe: dióhéja. Orehomá 
upina zefená: calyx nucis: 
bie grüne Nuffchale: diónak 
zöld héja. Grehowe Gábto; 
nu- 


Dre Dag Ori Dd 


nncleus nucis, Nuffern: dió- 
bel, Orechowa Zahrada, v. 
Orefňít. Orechowi Wleg 
oleum nuceum (caryinum ) 
Rufdl: dió-olaj. 

+ otehowi, 4, €, idem. 

Orel, gen. (Qa, m. aquila 
mas; der Adler: Sas, Am. 
Usus. BRačicí ( Rteri Račice 
Ribi Jowi) Orel, Aquila ana- 
laria, Aquila Haliaelos Linn, 
Cntenabler: kátsát vagy hala- 
kat fogdozó Sas. 

Orefani, gen. fan, f. Nußdorf, 
Oreſchan, Diós. Dolne Drefa= 
ní, 28indifd) « Jtufvorf : Also- 
Diós, Horne Oxeſani, Obr» 
Rufdorf : Felsö-Dios. 

Oréjtt, ftu, m. dem. nucula, 
ae, Růjhen, diótska bo. 
Oxtiſek. Zemſti Oreſek, v. Zem⸗ 
ſti Síť. 2) nux parva: Nufe 
Biumden : dió-fátska. 

Orefina, i, £ coryletum, i, n. 
frutex nucum: Haſelſtaude, 
Nußſtaude, Nußſtrauch: dios- 
bokor. 

+ Ořefina, i, f. idem. 

Orefňíčeť , Qu, m. dem. ex seq. 

Orefňíř, u, m. nucetum , i, n. 
Nußwald, Rufmáldýen, Nuß— 
garten: diós, dio-läs hely. 
Syn. Grehowá Zahrada. 

Orágn, u, m. Pl. Ordani : or- 
ganum , spiritale ( pneumati- 
cum ) organum : die Orgel, das 
befannte — Mufifalifhe Initrus 
ment: orgona. boh. Warhani. 
Prov. Ma celí Organ: toto 
organo (instructa res) Quintil. 
numeris omnibus constans et 
undique quadrans. 

Organat, a, m. organifex, cis, 
m. eflector (aedificator) orga- 
norum spiritalium : Orgelma« 
her, Orgelbauer : orgona - tsi- 
náló. 56o/. Warhandr. 

bráanárta , i, f. uxor organi- 
ficis. (elfectoris organorum 
spiritalium ) : der Drgelbauerds 
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Grau, Orgelmacherinn; orga- 
násné, boh. Wathanaͤtka. * 
Organi, now, m. plur, v, Dre 


gen, 
Orgaňičta , i,f. uxor organoe- 
i, Organiftinn, orgonálóné , 
orgonásné, vulg. Otganiſtka, 
Orýaniftomwá, boh. Marha 

nice, 

Orgaňíř, a, m. organaedus, 
i, m, (organista , ae, m.) Or» 
ganift, Orgelfpieler, Orgelſchla⸗ 
ger : orgonás, orgonáló. vulg. 
Drýanilta. bok, Warhanit. 

©rdanifta, i, m. idem. 

Organiftřa, 1, t. v. Organíčťa, 

—— tg , f. idem. 

Orgazda, i, m. antesignanus, 
primipilus , i, n. Urheber, Ra» 
delfůbrerr orgazda. Syn. ás 
elit. . 

T orientiří, 4, £, adj. v. wie 
dobni. 

+ Orífeč, (fu, m. v. Grefet. 

Wrlatečto , a, n. dem. ex seq. 

Orlétřo, a, n. v. Orlíčeť. 

Orlica, i, f. aquila femella : 
der weiblihe Adler, das Weib⸗ 
den de Adler; Sas, mösten. 
boh. $rlice, Worlice, 2) Re= 
ta m Cechaͤch: Aquila, //Áuvzus 
Bohemiae , in. fluit im. 
der Adlerfiufi: sás, tseh-országi 
folyo viz. boh. Worlice Rt» 
zeka. 

Orliča , afa, n. v. Orlíčeť. 


" belitáteíto , a, n. dem. ex seq. 


Orličátřo, tta, u, v. Orličeč. 
+ Orlice, £. v. Orlice. : 
Orlíčeč , (a, m. dem. Pte: 
ullus aquilae: ein junger Ads 
ke: Sasha; Syn. Orlateito, 
Orlätto, Orlíčátečto, Orli⸗ 


&tto. ] 
Orličeť, Cu, m. Srlina ; aqui- 
legia, ae, f. Aquilegia vul- 
garis Linn. Aďici: bo/i. Mor: 
licct. — : z: 
orličí, dä, €, adj, spl, a, 
um; Atlerős, von Adler: Sasi. 
Usus. 
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Usus. (liti Rameň: v. Ras 
men. Orříčí of: v. Hof. 
+ orličí, adj. omn. gen. idem. 
Orlíť, a, m. dem. ex Orel, v. 
Orlicek. 
Ornaͤt, u, m. Casula, ae, 
ornatus, us, m. vestis litur- 


ica: Meßgewand: Kazula. 
ise-mondó ruha. vulg. Ras 
šule. 


otní, 4, €, adj. arabilis, e: 
wa gepflügt werden fann : szänt- 
ható. boh. worni. Usus. Bee 
né Železo: vomis, eris, m. 
Firg. Colum. vomer, eris, 
m.. Cic. Firg. die Pflugfchaar : 
szántova$, eke - vas. boh. 
Čertadlo, Radlice, Rábto. 
Ab hoc distinquitur: Cereflo, 
Rrogidlo , Lemef, plušné 

ele30, 

Orobaňťa , i, f. orobanche ma- 
jor Linn. ©ommerwurg : Is- 
tenynyila -fü, Syn, bifomwe 
Roreni. j 

Orodbowäni, d, n. intercessio, 
deprecatio, nis, f. das fűre 
bitten, die Gůrbitt: esedezés, 
párt - fogás , könyörgés. 

orodowat, dowal, dugem, V. 
I. imp. dug, 3a ňeťobo: de- 
precari , intercedere 
me: Fürbitten , fürfpreden : 

órnyórógni valakiért : pár- 
tyát fogni valakinek. Drobug 
3a ná(: intercede pro nobis: 
bitt für und: könyörög éretz 
tünk, p 

Orodowdwänt, à, n. Verb. ex 
seq. 

orodowdwet, al, dm, freq. 
ex otobowat. 

Qrtobowfica , i, f. depreca- 
trix , cis, f. advocata, patro- 
na, ae, f. Gůrbitterin, für" 
ſprecherinn: kónyórgóné , ese- 
dezóné, pürtfogóné, szószól- 
lóné : 

Orodownicka, i, f. idem, 

Crodomnít , a, m. deprecator, 


f. orodugicí, d, 


pro ali- : 


Orl rn Oto Ort Oſa 


" jntercessor, mediator, is, m, 
' advocatus, patronus, i, um. 
Sürbittér: környörgö, esede- 
ző , szószólló, pártfogó. Syn. 
pPrimluwat. boh. Primluwce. 

é, part. praes. 
ex otobotmat. 

Ortel, a, m. sententia, ae, f. 
judicium , judicatum, deli- 
beratum, decretum, decisum ,* 
i , n. deliberatio, decislo , nis , 
f. dad Urtheil, der Urthcilfprud : 
tórvénybéli mondás, el- vé- 
gezés. 

örtelni, 4, €, ud). judiciarius, 
decretorius, decisivus , defi- 
nitivus, a, um; judicialis, 
€: dad Urtheil betreffend : vége- 
zett, el-rendeltt, tórvényesen, 
el- végezódótt , — el - rendel- 
tettett. 

+ ortelňí, adj. omn. gen. idem. 

Ortelňíť , a, m. definitor, de- 
cisor , decretor sententiae : 
Urtheilgfpreder, Untheilsverfaſſer: 
el- végezó , el- itelö. 

Ortelowant, d, n. Ferb. ex 
seq. v. Örtel, 

ettelomat , lowal, (ugem , V, 
I. imp. (ug: judicium (sen- 
tentiam) ferre , processum 
calculare : Urtheilfällen, urtheis 
len: törvenyessen el- vegez- 
ni, törvényes itéletett hozni , 
mondani , ki - adni. Syn. o6» 
fudsomat, 

Ortelſtwi, a, n. judicium, vis 
judicandi: Urtheilöfraft: tor- 
vényszabás. 

(Df, i, £. axis, is, m. bie Ach⸗ 
fe am Wagen, daran dad Rad 
lauft: tengely. Syn. Oſa. boli. 
of, Wofa. 2) bf nebeffa 
(na Yiebi): axis coeli: bie 
Achſe (der Nord) am Himmel: 
égi tengely-tsillag. 3) v. seq. 

(fa, i, f. vespa, ae, f. i, m. die 
Weſpe, darás. Syn, Stfen, 
Of , boh. Mof, ofa, Wie 
(a, Cmela. 2) r. Of. 

T ofa« 


bfa 


* ofacení , & , €, p. c, ofateni. 
* Ofaceňí, d, n. v. fateri. 
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mus convolutus, aurum exor- 
natum : zufammen gewicklerer 


* ofacit, il, ím; v. ofatit. 

T F rec. ofacif , v. iion fa. 

Ofacomaní, 4, €, p. c. aesti- 
matus, a, um: geſchätzt: meg- 
betsültetett : AT uh. 
Syn. oceňení, obfacowant. 
acowani, toifacomant, 

Ofátowéňí, d, n. aestimátio, 
nis, f, Schägung: meg - be- 
tsülgs, reá-betsülés, árának 
ki —szabása, Syn. Deeňeňí, 
Osfacowáňí, Gacománi, Wir 


acomaní, 
ofacowat, cowal, cugem V. P. 
imp. cud , aestimare , ſchaͤtzen, 
meg-betsülni , reá- betsül- 


ni , ářát kř- szabni, Syn, oces 
fit, obfatomat, facowat, 
wifacowat. 

(faba, i, f. colonia, ae, f. 
Eofonie , Kolonie : újonnan 
meg-ültt hellység. 2) v. Des 
Sina. 3) ecclesia parochiana, 

rochia, paroecia , ae, f. dad 
Riráfpict, szent-egyhàz , plé- 
bánia. Syn, Sára, fáriří Ro» 
ftel. 4) Dioecesis ecclesiasti- 
ca: der Širýfprengel, püspöki- 
megye , püspókség, da: Bif 
ťupftwí. 

ofašení, dä, é, p. c. illocatus, 
iuductus, a, um: Defekt, ans 
äfig gemacht: bé - verettetett , 

elyheztettett , meg - ültette- 
tett. Syn. obidleni, ubiblent. 
2) munitus , firmatus , a; um : 
befegt , befeftigt : meg - erösitte- 
tett, meg - rakott. boh. ofa3e= 
ní. 4) consitus, sertus, in- 

" sertus, plantatus, implanta- 
tus, uinseminatus , a. um: 
" befáct, meg - vetett, bé- vet- 
tetett, meg -óltatott , ülte- 
tett, plántáltt. boA, ofazeni. 
5) distinctus, exornatus, a, 
um: befegt, geſchnückt: meg- 
ékesittetett , kórnyül - rakott. 
Usus. Dfašení Zlato: 'va- 


Mick , befegtes Gold: meg-éke- 
sittetett arany : 5) impletus, 
collatus, a, um: befegt, bé- 
tellyesittetett , oda - adatott. 
Usus. Ta Sodnoft neni ef: 
če ofaSená : locus est adhuc 
vacuus; munus illud necdum 
est collatum: dad Amt ift nod) 
nicht befegt: az a’ tisztség még. 
üres 


Ofašeňí, d, n. coloniae deductio , 


illocatio, colonia, ae, f. ta8 
Belegen, die Befebung, neue 
Bevölkerung eined Ortě: mos- 
tan meg-ültt falu bé- hely- 
heztetés , bé-szallitas. Syn. 
Obidlení, Ubidleňí, 2) prae- 
sidium , i, n. Befagung , eró- 
ség, vár. boh. Oſazeni. 3) 
occupatio , nis, f£. Befegung 
' eined Ortě mit etwas : meg- 
vévés. boh. Ofázeňí, 4) con- 
sitio , insertio, plantatio, im- 
piantatio, nis, f. consitura , 
ae, f. Befáung, dad $Befüen: 
még -vetés, bé- vetés, ülte- 
tés, plántálás, óltás. 6) dis- 
—— oxornatio , nis, f. 
efegung, Schmückung: meg- 
&kesitös, kčrovůl= rede. 6) 
ius praeficiendi aliquem mune- 
ri: Beſetzung, Beſectzungs recht 
(bes Amts): valamely tiszt- 
ség osztogatásához - való jus. 
ofašit ‚it, ím V.P. imp. ofaš, 
'cum. accus. Dedinu : colo- 
nos inducere, illocarez colo- . 
nis frequentare , coloniam 
deducere ( mittere), colonos 
deducere in colohias Cie. tis 
nen Ort neu Devělfern, an(ás 
fig machen , eine Kolonie wohin 
führen : jobbágyokkal meg- 
telepiteni a’ helyet ; valami 
helyre le-telepiteni ( bé-ve- 
zetni, helyheztetni) az eın- 
bereket, hogy lakják. Syn, 
obidlič, ubidůť. 2) | ied 


iuun 
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dium imponere , occupare : ofablí, d, €, adj. sedem (dos 


beſetzen, die Stadt mit Truppen : 
meg-venni, p. 0. a’ várost, 


katonákat belé-szálitani. Usus. : 


fugati meito 3 Wogffem ofa» 
Sit: firmore locum praesi- 
dio, collocare praesidium in 
eliquo loco Caes. Beſatzung 
wohin einlegen, einen Plag mit 
Befabung verfehen : valamelly 
helyt oltalommal erősíteni , 
némelly helyre helyheztetni 
&' katonaságot ( a" segétó se- 
reget, 3) implere, replere: 
befegen , 4. B. ben Garten, mit 
Blumen : meg-rakni , bé- 
tölteni. 4) tegere, bedecken , 
befegen: bé-fedeni, bé-ta- 
karni, el-rejteni. 5) sere- 
re, conserere, inserere, in- 
seminare: (áen, einfegen, bes 
fáen, befegen: vetni, ültetni, 
meg- vetni , bé- vetni , ól- 
táni. Usus, Bradem Zachradu 
efaSiÉ : conserere — hortum 
isis: ben Garten. mit Erbfen 
fegen s borsót vetni ( ültet- 
d &' kertbe; kertet borsó- 
val meg - vetni. ©fašiť Prús 
tie na Šťepení, v. ftepič. 
6) distinguere, ornare: befe» 
| ce ſchmücken: &kesiteni , meg- 
kesiteni, kórnyůl = rakni. 7) 
Ofašiť SobnojP ſttz neko⸗ 
0: munus non vacuum Si- 
nere , aliquem praeficere mu- 
neri, munus alicüi conferre: 
dad Amt duch Jemanden efte 
ent valami tisztséget valaki- 
nek adni. 77. rec. ofašiť fa: 
sedem ponere, illocare se, 
domicilium figere: fid) anfás 
ig maden, haͤußlich niederlaf 
fen: lakást tenni , magát bé- 


elyheztetni, le - telepedni, . 


Syn. obidtiť (ubidlit) fa. 


efabnt , à 


micilium, domum) habens, 
illocatus , domiciliatus , a , 
um : anfáfig , fehhaft , anges 
feffen: lakós , lakozó , helyes. 


ofadtit , il, im, V. P, imp. 


ern, LE oſadit. II. Tec. ofad« 
tit fa , v. ofaSi fa. 

‚€, adj. golonicus, 
a, um; colonias adtinens : 
die Kolonien betreffend , dahin 
gehärig: mostan meg-ültt he- 
Jyeket illetö. 2) Localis, e; 
in loco domum ( domicilium , 
sedem ) . habens , illocatus | 
a, um: cin Haus habend, an» 
füfig : helyes , házas, helység- 
béli. Syn. ofadli. Usus. Oſa- 
dní Raplan: capellanus loca- 
lis : 2ocalfaplan : helységbéli 
káplan. 3) possessionem (-nes) 
u + possessionatus , a, 
um: angefeffen, anfáfia, cs 
dern. oder liegende, Gründe has 
bend: földes, szántó - füldek- 
kel, rétekkel ( ingatlan jószág- 
gal) biró. boA. ofedlí. 4) pa 
rochiam ( paroeciam) adti- 
nens, parochianus, a, um: 
dad Kirchſpiel betreffend : plé- 
báiniai , plébániához tarto- 
zandá. Sy. farnt , € Sare 
pattící, 5) dioecesim adti- 
nens, dioecesanus, a, um; 
den Sirchenfprengel betreffend : 
püspöki , püspókségi , püs- 
pökseghez tartozando. Syn. 
biffupiří. Usus. Oſadni Gto» 
wet: homo (deputatus) di- 
oecesanus, etc. 


+ ofadni, adj. omn. gen. idem. 
©Ofadňica , i, f. colona, ae, f. 


Bauerinn ,  Baueršfrau , eine 
Cimvofnerinn , — Cingegogene : 
jobbágy aszszony, más fol- 
den ( bérben ) lakó vagy ma- 


ofadfeni, 4, /é, p. c. v. ofar 
čení, © 
Oſadkeni, A, n. v. OfaSeňí. 


jorkodó , hely - lakosné. 
Ofadnik, a, m.colonus, i, m. 

Cefonijt, Anbauer, neuer Eins 

wohner, einaegegener; iae "s 


ofc 


a) parochianus , templo pa- 

rochiali adtributus, ecclesiae 
rochialis consors : Sirdjfinb , 

Dfarrtinb ; plebänia - fi. Syn. 
Sárníť. 

* ofadzeni, à, éz v. »faSenf, 

* Ofadzeni, à, n. v. Oſaseni. 

ofadzowani, 4, € , p. c. ex ofab» 


3omat. 
Ofadzowäni, d, n. Verb. ex " 
ofabgowal, zoͤwal, zugem V. 
L imp. zug, freq, ex ofašič, 
bo. ofazomati, L4; rec. oſad⸗ 


wat fa, freq. ex ofašiť fa, 


o 

Pk oſazowat ft. 

ofátaní, à , €, p. c, muco in. 
fectus, a, um: mit vem Rotze 
beffecft , beſudelt: takonnyal 
meg-undokittatott, meg-tak- 
nyosittatott, 2) v. ofdnutí. 

Bfátáni , d, n. Ferb. ex seq. 
2) v. Oſchnuti. 

ofátát , tal, čem et tám. V. P. 
amp. ofot , et ofáťag ňeťobho: 
in aliquem mucum e naribus 
ejaculari, muco inficere ali- 
quem : Sémanben mit Sto$ bes 
ſchmutzen: valakit meg-taknyo- 
sítani, takonnyal meg - růlí- 
tani, valakire reá ptrszónte- 
ni. 2) v. oſchnüt. 

Oſakawani, a, n. Verb. ex seq. 

ofátáwat , al, am freg. ex ofás 
fat. 

ofátnút , Enul (tel), Einem V, 
P. imp. tfi , v. ofáťať. 2) v. 
oſchnuͤt. 

ofátnutí ; 9, . €, P. €. v. oſaͤ⸗ 
tani, 2) v. oſchnuti. 

Oſaͤknuti, 4, n. v. Gfátáni, 
2) Ofýnučí. 

ofáfení, 4, ©, p. c. deceptus, 
fraudatus, a, um: betrogen: 
meg- tsalatott , tsalattatott , 
reá szedett, reá- vitt. Syn. 
offamani , opálení, ofideni, 
fftamanl, 

Pfáleňí, á , n. deceptio, frau- 
datio, nis, f. fraudulentia, 
qe, f. das Betriegen, Betrůs 
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gen, Betriegung, Betrůgung, ' 
Betricgerey , Betrügerey: meg-' 
tsalás, reá-szedés. Syn. (bt(a» 
mäni, Opaͤleni, ©fišeňí, 
. Stlamáni. . 
ofalit, il, im V, P. Zmp, ofal, 
cum accus. fallere, decipe- 
re: betriegen, betrůgen: meg-, 
' tsalni , reá-szedni. Syn. ota» 
mat, epáti£ , ofišiť, ſtla⸗ 
mať. 2) fraudare, defrauda- 
re : bevortheilen, betriegen: 
meg- károsítani , meg - tsalni. 
II. rec. ofáliť fa; falli, er- 
rare, $e fallere (decipere): 
fid) Petriegen , (betrügen) ; meg- 
tsalattatni. Syn. ořlamač fa 
x, Usus. Pfálil fi fa w Nás 
' Begi: spes te fefellit: tu Daft 
did in der Hoffnung betrogen : 
reménységedben meg - tsalat- 
tatáll, meg - tsalotkoztäl. 
ofamoťení, 4, 6, p. c. segre- 
gis, e, segrex, gis, solilari“ 
us , solitaneus, solus, relic- 
tus, a reliquis segregalus, 
a, um: abgefondert, getrennt, 
von andern sallein cinfam , ohne 
Befelichaft anderer, von andern 
(Eltern, Gatten, Kindern Freuns 
ben) verlaffen, oder getrennt: 
magános , masoktól el- ha- 
gyaltatott , egyedül valů, 
(famotent, a, n. solitudo , 
nis, f. segregatio a caeteris : 
das Allein fn , Činfamfeit, 
S(b(onberung, Trennung: magá- 
nosság , egyedül valóság, 
ofamotet , čel, řím. V. P. Zmp. 
ofamoť ; segregari a consor- 
tio caeterorum , solitarium 
efliei : von andern verfaffen , 
oder getrennt werden : magá- 
nossá lenni , másoktól el-váll- 
ni, el- hagyattatni, ^— 
ofamořiť, il, im. V. P. imp. 
ofamof: segregare a consor- 
tio reliquorum, solitarium, 
ellicere: von andern trennen, 
abſondern, entfernen : magá- 
nos 5 
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nossá tenni, másoktól el- vá- 
lasztani. - 

ofamotňení, 4, €, p. c v. ofa» 
moťení. 

Ofamotňeňí, d, n. v. Oſamo⸗ 


. eni, : 
oſamotnet, nel, fim. V. P. 
imp. tňi v. ofamofel. 
ofamotňiť , il, im. V. P. imp. 
tfi; v. ofamotit. 
ofancowani, 4, €, p. © cir- 
cumvallatus, obvallatus, a, 
um: verſchanzt: kornyül sán- 
tzoltatott. Syn. obrašení , ofa» 
Bent ,„wifancomaní, 
Ofaniowäni, 4, n. munitio, 
nis, m. munimentum, i, n. 
Verſchanzung, dad Berfdjanzen , 
dad dazu aufgeworfene Werk: 
környül - árkolás, sántzolás. 


Syn. Gbraßeni, Ofadeni, 
Bprada, Oſada, Wifanco« 
tání. 


ofancowat, cowal, cugem, V. 
+ P. imp. cug, circumvallare, 
obvallare: verfdanzen: kör- 
nyůl - säntzolni. Syn. obtu. 
dif, ofadiť, wifancowat, 
* (aft, á, n. v. Obſati. 
ofát , ofal, ofegem, V. P. imp. 
ofeg, cum accus. cribrare 
Colum. cernere, cribro in- 
cernere, succernere, percri- 
brare: durdfieben, ficben mit 
bem Siebe: szitälni, rostálni , 


meg - szitálni , meg - rostálni, , 


Syn. of'ewat, boh. totifi. 2) 
v. obfat. 

ofateni, 4, €, p.. c. vestitus, 
a, um: gefleidet, beffeidet : fel- 
ruháztatott. 2) v. ofáťení, 

Ofaleni, d, n. vestitus, us, 
m. provisio ( instructio ) ve- 
stiaria: dad Kleiden, SBeffeiben : 
ruházat, fel-ruházás. 2) v. 
Ofáleňí, 

ofati, á, é, e © cribratus 
a, um: burdhgefiebt : szitältt, 
rostältt. meg - szitáltt etc. 
Syn. ofémaní. 2) v. obfäti. 


Oſa oft 


Ofaří, d, n. cribratio, percri- 
bratio, nis, f. dad Durchſie⸗ 
ben: szitálás , rostálás. meg- 
szitálás, Syn. Gféwáni, 2) 
v. Dbfáří. 

ofati£ , il, im, V. P. imp. 

+ ofat, cum accus, vestire, ve- 
stitu providere (instruere): 
leiden , Defleiben , verkleiden z 
fel (meg) -ruházni. Syn. 
obfatit. sus. Oſatil bo ob 
5lawi aš po Pati: totum ve- 
stivit: er hat ihm vom Fuße- 
auf neu gekleidet: telétől tal- 
pig fel-ruházta ótet. 2) v. 
Print. Weru ho ofatil: quam 
belle decepit eum : wie ſchaͤnd⸗ 
li hat er ihm betrogen: be- 
rütül tsalta (tollasztolla) meg 
ötet. II. rec. ofatit fa: no- 
vam vestem parare sibi , ve- 
stitu instruere ; fid) neufleiden, 
fel-ruházni magát. 

+ ofazeni, 4, 63 v. ofašení, 

1 Ofazeňí, n. v. Ofašení. 

ofazomati, omal, ugi(u), 
y. oſadzowat. : 

ofčaní, 4, €, p. c. perminc- 
tus, a, um: beharnet , begift : 
meg - hugyoztatott, meg-hü- 
gyozott, hügyos.Syn. obfčaní. 

Ofčáňí , 4, n. perminctio, 
nis, f. Beharnen, Bepiffen : 
"meg-hügyozás, hügygyal(vi- 
zelettel) való meg-ontés. Syn. 
Obfčaňí. , 

of Caf ení , 4, €, p. c. v. oblas 

baflawent. 2 

Oftaft’eni, á, n. v. Oblaͤhoſla⸗ 
went. 1 

oftoftif , it, im, V. P. imp. 
fti, v. oblahoflawit. 

Ofčaftomáéňí, &, n. Ferb. ex 


seq. 
—— , řowal, kugem V. 
I. imp. tug, freq. ex oftaftit. 
eftat r čal, čím, V. P. imp. 
oft : permingere Horat. com- 
mingere, urina oonspergere 
(perfundere): beharnen, bee 
pifíem, 


Oſc Dfe 


piffen, bebrungen:, meg- hú- 
gyozni, hügygyal (vizelettel) 
meg-ónteni. Syn. obftat. 
Prov. Ani bidbo füeoftal: 
nihili illud pendo ; nullo lo- 
5 est apud me; id) halte ihn 
r gering: meg - se - hügyoz- 
in ótet, Nech ta pef Sn: 
canis te permingat: hole bid) 
der Geyer; ber Hund foll bid) 
anbrungen : eb hügyozzon meg. 
II. rec. ofčat fa: permingi, 
penne se: fid brharnen: 
eg -hügyozni magát. Usus. 
Slifte fa mu ofčala: lumibri- 
cus comparuit in eius corpos 
re: die Würmer zeigen fid) in 
einem Leibe : meg - indultt 
nne a' geleszta: 2) acesce- 
re, acidum fieri (reddi): 
fauer, fäuerlih werden: meg- 
savanyodni“ ©fčala fa Rafa: 
pulmentum acidum est fac- 
tum: der Brey ift fauer gewor⸗ 
den: meg-savanyodott a’ kása. 
Gfiáwáni, ná, n. Verl. ex 


seq. 
eftémat , al, ám freq. ex of* ! 


tat. Syn. obftáwat, II. rec. 
ofčáwač fa, freg. ex o[tat 


fa. 

ofčeňič fa, il fa, ím fa, V. P. 
imp. ten fa: parere, edere 
catulos de canibus. werfen 
—Jv ) von Hunden: meg- 
ölykezni, Syn. okotit fa. 
boh. ofteniti fe. 

©fčinoba , i, f. minctrix, cis, 

.  f. Brunzerinn : hügyos személy, 

Gfűplot, u, m. minotor, is, 
m. Brunjer: hügyos férfi. 

oſchnut, oſchnul (ofhel), of 
diem V. P. Zmp. dni: sicca- 
ri, siccescere , exsiccari , ex- 
siccescere, siccum fieri: aus 
troďnen , abtrodnen , trocden 
werden : meg-száradni, ki- 
száradni , meg-szikkadni.Syz. 
oſichat, obfýnůť, obrfýnut, 
ofafat, ofaknut. 
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oſchnuti, 4, €, p. c. $iccatus , 


exsiccalus, a, um: abgetros 
(net, trocfen: meg-száradtt, 
még - száradott. Syn. ofáťas 
ní, ofsEnuti, ofifaní, obf» 
dnütí, obefdnutí. 

Oſchnüti, 4, n. siccatio, ex- 
siccatio, nis, f. dad Abtroďe 
nen: meg.- száradás. Syn. 
Ofatani, Dfitnuti, Ofíhás 

" ni, Obfhnuti, Obefýnučí, 

Ofeč, a, m. vinacei, orum, 
Farro. vinaceae, arum Plin. 
vinacea, orum Colum. die 
Trefer, Treber des Weins: szó- 
lő - mont, malata, törköly. 
Syn. Winowe místo. Usus. 
Wino 3 Ofeča, v. Zingir, 

7 Wobdnar. 

Ofečťa, i, f. ramentum, i, n. 
der Span von Holz: forgáts, 
fa-hulladék. Syz. Triſta. 

Ofedeni, a, n. Ferb. ex seq. 
Ya — ia 

ofešet , Sel, Sim, V. P. zmp. 
ofed, v. obfedd. II. rec. 
ofe8eÉ fa: asessione infirma- 
ri: von Eigen franf werden: 
az ülestöl le- betegedni. 

oftSiwení, à, €, p. c. canus 
factus, a, um: grau gewors 
ben : meg - ószültt. 

Oftbiweňí, d, n. incanescen- 
tia, ae, f. dad Graumerden: 
meg - ószülés. k 

oftbimet , mel, wim, V. P. Zmp. 
Dim: canescere , incanescere : 
grau werden: meg - ószülni, 

+ ofebiwetí , w’el, wim idem. 

ofeölani, d, €, p. c. ephippia- 
tus, stratus equus: gefattelt: 
nyerges, meg -nyergeltetett, 

Oſedlaͤni, d, n. ep — 
strati inductio, nis, f. Bes 
fattlung : meg-nyergelés , fel- 
nyergelés. . 

ofedlať, al, ám V. P. imp. 
lag, cum accus. ephippiare, 
sternere equum , imponere 
ephippium equo : — be⸗ 

s ate 
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fatteln : meg - nyergelni a’ lo- 

vat, a^ nyerget lóra fel-tenni, 

Syn. fedlat. 

Ofedldwäni, d, n. Ferb. ex 
seq. 

ofedlawat, al, ám freq. ex 
efeblení, 4, é, v. Ofadření, 
ofedli, d, €, adj. v. oſadli. 
ofedliťi, il, im; v. ofablit. 
JI. rec. ofedlit fe, v. oſad⸗ 

Ort, u, m. osseca, ae f. Of 
ftag, ein Klofter im Leitmeriger 
Kreife: oszek, klastrom. 

ofefani, 4, €, p. c. putatus, 
resecatus , decisus , praecisus, 
vagdaltt, kórnyül - vágott. 2) 
exasciatus, a, um: behauer, 
burý Hauen bearbeitet: meg- 
bárdoltt, Syn. otefani, ofte» 
fant. 

ji 
tatio, resectio, nis, f. bas Wo» 
D» el-vágás, el-vagdalás. 
) exasciatio, dolatio, nis, f. 
dad. Behauen : meg - bárdolás. 
Syn. Dtefání, Okreſaͤni. 

, Fogy cum accus, putare , re- 
secare, desecare, praccidere: 
befauen , bie uněthigen Zweigen 
abbauen, 3. B. einen Baum: 
meg -vágui, el- vágni, kör- 
asciare , ascia dolare, dedola- 
re: behauen, durd Hauen bes 
arbeiten, 3. B. Baumholz: meg- 

bardolni. Syn, otefat, okre⸗ 

fat. 


oſedlat. 
T 
lit fa. 
a; um: behauet: meg-vágott, 
(etii, 4, n. praecisio, 
efe at, al, ám, V. P. imp, 
nyül vágni, vagdalni. 2) ex 
| Ofefáméňí, d, n. Ferb. ex 


seq. 
ofetáwat , al, ém, freq. ex 
oſekat. 
Oſekowani, aͤ, n. Ferb. ex 


seq. 
ofefowač, kowal, Eugem, imp. 
ťug, v. ofefáwat. 
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Oſet, genit. Dfla, m. asinus , 
1, m. der Efel: szamár. Üsus, 
Siwoki (fe: onager, gri, 
m, ferus asinus Linn. der 
Waldefel: vad-szamár. Mlin= 
ří oft (Ron ): asinus 
( equus ) molaris , molam 
duceus: Muͤhleſel: malom hü- 
zó szamár vagy ló, Prov. 
Sprofti gato Ofel: Efelšťopf , 
dummer Menſch: buta ember. 
Dfel Ptář : asinus avis. Aris 
toph. indicium ridiculum : [= 
cherliche Safe: nevetséges do- 
log. ©fel, efte f’ len wit 
prifel, a uf ticíf' (vostasue 
gef): heri .natus fungus. 
Asinus de Aesopi puteo mo- 
do venis, et jam exclamas z 
sem hete, sem hava, 's im- 
már parantsolsz ; «8 ijt cine 
kurze Reit, baf du ba Diff, und 
milljt (hon allen befehlen. flo» 
wi Slama ob Zlata milfá 
(milegfá & Wolowi fa lem 
w3bi o Trawe fňímá: asinus 
stramentum mavult , quam 
aurum: az ebnek ha aranya 
volna - is, hája. váltana rajta. 
einem jedem gefällt am beiten dad 
Seinige, fein Leibesſtück. Ofle 
na, Moft dohnat: necessita- 
tem adferre; jemanden jmine 
gen: velakit kénszerilení. 8 
Roňe na Oſla prefednut: 
eguum cum asino commuta- 
re: vom Pferde fid) auf ben 
Eſel fegen: a? lóról szamára 
fel - ülni, lovat szamárral fel- 
tserélni. Yřefimeščí Dflowi Cet» 
ené Sedlo: asinus in.un- 
quento: das (didt fid) nicht für 
den €fel; nem illet szamárt 
veres nyereg. 

ofelní, d, é, adj. v. ofliti, 
Oſelni Sluba, v. Oflaͤr. 

Ofelnica, i, f. v. Oſiaͤrka. 2) 
v. Rıbik. 

Oſelnik, d, m. v. cflct. 

Ofaňíť, u, m. v. Krbik. 

ofefa 


ag? 


efetift , adu. asinine, more asi- 
nino: efelhaft : szamárůl, sza- 
már módon. boh. oflowffi. 
efetitt , e, € , ad). asininus , 
a, um; asino similis: efelhaft : 
szamári, szamárhoz hasonló. 
boh. oflowíti. Usus Oſelſtà 
Robota: labor asininus ; Efeld» 
arbeit: szamár munka. 
Dfelítwí , 4, n. stoliditas asini- 
na: Efeley: szamárság. bol. 
Öfem, gen. Oſmi: octo: abt: 
nyöltz. boh. ofm, d (wm a 
bi»ataf : duo de triginta, 
Viginti octo: dt und zwanzig : 
huszon nyóltz, boli. ofmmes 


tma. — 

oftm a dwacdti, &, €, adj. 
duodetricesimus , vigesimus 
oclavus, a, um: der adt unb 
ge 4 : huszon - nyöltza- 
dik. boh, ofmmecitmí. 

efemSefat, ofembefáte, genit. 
ofembefáfi, adv. octoginta : 
adig: nyoltzvan. bo^. ofm« 
Befát. 


ofemSefäti, 4, É, adj. octua-. 


gesimus , oclogesimus , a, 

um: adkigíte: nyoltzvanadik. 

boh. ofmdefäti. 
oſemdeſaͤtoleti, 4, €, adj. v. 


seq. © 
ofemšefitotoči, à, &,. adj. - 


octuaginta annorum ( octua- 
genarins, octogenarins, a, 
um: abtzinjährig: nyoltzvan 
esztendős, Syz. ofemSefátotes 
* boh. oſemdeſaͤtileti. 
oſemetñe adv. dolose, fraudu- 
lente, insidiose, per insidias 
(technas), ex insidiis: fin» 
terliffig : tsalárdůl, ravaszon, 
tsalfasággal, Syn. Teit’iwe. 
ofemetní, 4, €, adj. dolosus, 
fraudnlentus, insidiosus, a, 
um: hinterliſtig: tsalárd , ra- 
vasz. Syn. leit’iwi. 
Ofemetnica, i, f. dolosa fem. 
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ein hinterliftiges Brauenzimmer t 
tsalärd aszszony, 
Ofemetnit, 4, m. dolosus, 
fraudulentus, i, m. ein fin» 
mter Menfý: tsalárd em- 


r. 
©femetnoft’, i, f. dolus, 1, 
m. fraus, dis, f. dolositas, 
tis, f. insidiae , arum, f. pl. 
Hinterlift : tsalárdság , ravasz- 
ság, tsalfasäg. Syn. efie 
wol’. Prov. Wie panuge 
Q(tmetnof? , nežťi ſproſtaͤ 
Sprawedliwoſt', v. Prawda, 
Powec, Prawdu »c. 
oſemkraͤt, adv, octies, achtmal, 
nyoltaszor. boh. oſmktaͤt. 
ofemnäft’, oſemnaͤſt'e, genit, 
ofemnafbi: duodeviginti, octo- 
decim , achtzehn: tizen nyoltz. 
boh. ofmnáct. | : 
ofemndfti, 4, €, adj. deci- 
mus octavus, duodevicesimus, 
a, um: der adente, tizen- 
nyoltzadik, boh. ofmnáctí. 
(^femnaftfa , i, f. numerus de- 
cimus octavus: eine Zahl von 
achtzehn: tizennyóltzadik szám. 
2) vas octodecim urnarum : 
achtzeneimriges Fak: tizennyóltz 
akós hordó. boh. ®fmnactke. 
ofemnaft’Erit, adv. deciesocti- 
es, duodevicesies : achtzehnmahl: 
tizennyóltzszor, bo. ofmnácte 
teat. ] ] 
ofemnaftorí, d, €, adj. octo- 
decim generum: von achtzehn 
Arten : Lizennyöltz - szer 
ofemotomí, 4, €, adj. octo 
urnarum : achteimerig: nyóltz- 
akós, boh. ofmim'ebetí. — ' 
ofemoťowní , č, 6, adj. idem. 
ofemítoletí, à, €, adj. v. seq. 
ofemftoročí, d, €, adj. octin- 
gentorum annorum: achthun⸗ 
dertjährig: nyöltz száz- esz- 
tendös. E . 
+ Ofeňí, n. v. Obfáčí, 
oferani, 6, €, p. c. v. oftanl. 
Öféréni , Q,n. V em 
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oferať, at, dm V. I, imp. tag, 
v. ofrat. " 

Oferdwäni, d, n. Ferb. ex 
seg. 5 

oferdwat, al, dm freg. ex 
oferet. 

©ferplot, u, m. foriolus, 1, 
m. cacator, is, m. Scheifterl: 
fosos. Syn. Gériplanta. 

+ Ofeří, n. v. Obfati. 

+ ofetfeni, d, 6, p. c. v. opas 
trení, : 

+ Ofetieni, n.' v. Opatreňí. 

OT ofitřiti, it, ím, v. opatriť. 
Ofémač, a, m. Muhi: pollin- 

J tor, pollinclor, is, m. szitá- 
lo. Sicher, der das Mehl ficbt. 

eftwant , 4, €, p. c. v. ofátí. 

Ofémáňí, d, n. v. Ofáří. Usus. 
Ofémaňé Můťa , pollis, is, 
f. et pollen, inis, n. Terent. 
Plin. H. N. (dr feines Mehl, 
Staubmehl, Mehl wie Staub: 
szitältt liszt. liszt - láng, 

ofewat, al, ám, V. I- imp. 
wag, v. ofat. 2) pollincio, 

* (is, ere), pollinere. Muťu 
ofémať: farinam cernere (cri- 
brare), dad Mehl ficben : lisz- 
tet szitálni (lok). 

ofíhaní, d, €, p. c. v. of» 
chnuti. 

Ofihäni, d, n. v. Oſchnuti. 


ofíhář , al , am, V. L imp. 
dag, v. ofýnůť. 
Ofijawani, d, Ferb. ex 


seq. 

oſich awat, al, dm, freq. ex 
oſichat. 

-Ofišení, 4, É, P ©. frauda- 
tus, defraudatus, a, um: 
bevortheilt : — meg - kärositta- 


tott. boh. ofizeni. Syn. ofds . 
t 4 


eni. 
Ofišeňí, d, n. fraudatio, de- 
fraudatio , nis, f. Bevortheis 
lung: meg - károsítás, Syn. 
Ofdteni, 
ofißit, il, ím. V. P. čmp. 


ofi8, cum accus. fraudare, . 


ofc Bi 


defraudare: bevortheilen: va- 
lakit valamiben meg -tsalni. 
Syn. ofáti£, pobweft. Usus. 
fittobo o ňečo ofiSit : frau- 
dare aliquem re: jemanten um 
etwas bevortheilen : valakit meg- 
tsalni valamiben. ©fi8il po o 
pefiás : fraudavit illum num- 
mo, Plaut. er hat ihm um cis 
nen lingariff betrogen: egy 
pénzben tsalta-meg őtet, (5fi» 
dit bo o dwa Dukati: illum 
tetigit duobus nummis, Plaut. 
Um zwei Kronen (Dufaten) hat 
er ihm betrogen: ötet két ara- 
nyal tsalta-meg. 
ofištení , á, €, p. c." illaquea- 
tus, irretitus, a, UM: vers 
ftrift: törbe ejtett, 
©fidleni, d, n. illaqueatio, nis, 
+ £ Betítrifung: törbe - ejtés, 
tórbe-esés, 
ofidťet, tel, lim, V. P. imp. 
bti, illaqueari, implicare se 
" laqueis : fid) verſtricken: tórbe- 
esni. 
ofíSti£, it, fm, V. P. imp. 
dli: illaqueare, irretire, la- 
ueis implicare: verſtricken, in 
—E verwickeln: tórbe-ej- 
teni, 
Oſidlo, a, n. laqueus, i.m, 
Wallítrid : tör. Syn. Oſidleni, 
Uklad, NYäſtraha. Usus. pte» 
tene Ofidlo, v. Sťloň: trau- 
senna, ae, f, Plaut, geſtrickte 
Ne, Schlinge, Sdleife, die 
Bogel zu fangen: madár-fogó 
keleptze. Oſidla €left (ta 
(boh. (écet , licet): laqueos 
tendere : $allftricfe legen: tört 
ejteni. Drubému ©fišlá ſtro⸗ 
gie, det bo pobweft? : alicui 
nectere dolum , insidias, Liv. 
tendere alicui dolos Horat. 
insidias Salusť, auf einen paffen , 
einen binterliftig nachftellen : va- 
laki után lest hänyni. Do 
Oſidla ( Dfíbiem ) eiit, pos 
as 


b 


lapit: illaqueare, 
verſtricken: törbe - ejteni. 

Oſika, i, f. — populus 
tremula, Linn. Zitterpappel, 
részketyó nyárfa. boh. Wo ſi⸗ 
ta. Prov. Drfoce Zimů gato 
(fita: nimis alget; praefri- 
gore, populi instar , tremit. 

ofifaní , d, €, p. c. v. oftanf. 

Ofitéňí, č, n. v. Oftánt. 

ofitat , el, dm, V. P. imp. 
tag, v. oftat. JI. rec. ofi 
tat fa, v. oftat fa. 

Gfitáwáni , 4, n. Ferb.ex seq. 

ofitawat, el, ém, Jreg. ex 
ofitat, v. oftiwat. IJ. rec. 
ofitawat (a, freq. ex ofitat 
fa, v. oſtaͤwat fa. 

ofitowi, à, €, adj. populeus, 
a, um; von Efpen: jegenye- 
faból való. Usus. Gfitowd Ras 
tole : frons populea: Es 
penlaub: jegenye zöldäg. 

(fina, i, f. na Rlafi: arista, 
(festuca ) ae, f. die Spike oder 
Stahel an der Aehre: szálka. 
Syn. Oſt', fina. boh. Wo⸗ 
fina. 

ofinati, à, €, adj. aristatus, 
aristis ( festucis ) iustructus, 
a, um: mit Spigen oder Cta» 
cheln verfehen: szálkás. Syn, 
oftnati. boh. wofinati. 

ofineni, à, €, p. c. canthis 
instructus. (munitus), a, um: 
befheinen: singvassal meg-va- 
saltt. 

Ofiňeňí, 6, n. instructio vel 
munitio (rei) canthis: Bes 
fdienung : sing-vassal való 
meg - vasallás, erósités. 

ofiňiř, il, ím ,. V. P. Zmp. ofin, 
cum accus. canthjs instruere 
( munire): bedienen: sing- 
Vassal meg- erősíteni , meg- 
vasallani. 

ofimi£ , nul, nem, V. P. Zmp. 
ofin, adtingere, v. Z. tor- 
mentis: beſtreichen, beitreifen, 
berühren, z. B. mit Kanonen: 


irretire : 
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meg-illetni. el-irni, meg- 
vágui. Syn. fwacnút , f'ibnüt. 
Usus. Ofinul bo ac, 

ofinuti, 4, €, p. c. adtactus, 
a, um: berührt,  beftrichen : 
meg - illettetett, meg - vägott. 
Syn. fíbnutí, fwacnuti, 

Ofinuří, d, n. lactio (contaetus) 
v. g.,scütica, tormentis etc. 
Beitreihung, Berührung ; 3. B. 
mit Peitfhen, mit Kanonen: 
meg -illetés, el-ir&s, meg- 
vágás. Syn. Gibnütí, Šwac= 
nuti, 

ofipení, d, €, p. c. circum- 
tectus, a, um: umgeſchüt⸗ 
tet, ving&berum bededt: Lords. 
körül bé - fedeztetett , bé- 
fedezelt. 2) excussus, pus- 
tulatus, pustulosus, pustulis 
obductus, a, um: ausgeſchla⸗ 
gen: fakadékos, ki- hányó- 
dott, ki- hántt. Syn. opuťas 
ni, wipuťaní, wifipaní, bol 

. neftomiční, Usus. Ge ofipani: 

ustulis obductus est: ben 
uöfhlag hat er: ki- fakadtt. 

Ofipani, d, n. circumtectio, 
nis, f. dad Umfchütten : kör- 
nyül (körös körül) fedezés. 
2) circuitus, us, m. cinctio , 
nis, f. das Umringen:: kör- 
nyúl - vévés , — — 
3 ) excussio, pustulotio , nis, 
f. pustulae, arum, f. p. Ausf’ 
[flag , auf der Haut, i; e. Bläd« 
den or, aušfýlagen : ki- há- 
nyódás , fakadék , fakadas, 
Syn.  Oputaňí , Wifipáňí , 
Wipufani; 

ofipani, d, €, p. c. eircumfu- - 
sus, passim sparsus, a, um: 
berumge(düttet: kórnyül - hin- 

. tett. , 

Oſipaͤni, a , n. eircumfusio, 
nis, f. dad Herumſchütten: kó- 
rós - kórnyül hintés. 

Ofipéňí , 4, n. frictio, frica- 
tio, Colum. nis, f. insecto- 
rum perquisitio, ab —— 
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liberatio: das Meiben, Krauen, 
Kragen, Laufen: vakargatäs, 
vakaródzás, dörgölödes , bol- 
ha. teto üzés, keresés. 
ofpaf, pat, prm, V. P. imp. 
ofip, cum accus, circumte- 
gere; um[dütten, ringsherum 
bedecken: kórnyül fedezni. II. 
rec. ofipat fa, v. g. ořolo 
hrbo: ambire, ciugere, cir- 
eumire: wumringem: környül 
. venni, fogni, meg- keréteni 
valakit. 2) pustulare, pustu- 
-lis obduei (induci): ausſchla⸗ 


o 


f. pituitae eruptio, varioli, 
orum , m. pl. bie. Blättern, 
Kinds » Blattern, Kinderflecken, 
Tow himló. Syn. Sipanices 
oh. Yieftowice, Oſipka. U- 
sus. Bílé (Dfípfi : purpura 
alba, febris miliaris:, meife 
Frieſel: fehér himló. Cerwe⸗ 
ne Öfipfi: purpura , boa, ae, 
£ Plin. H. N.rubeolae, mor- 
billi nothi, morbilli, orum, 
m. pl. bie Rittefn, Rötheln, 
Röthlinge (ein Ausſchlag), Was 
fern Glecfen auf der Haut, rothe 
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P ^ nen, einem. Ausſchlag befommens Kindsblattern, Purpeln, Urfhlifa 
Abi ki-hányódai ,  ki-hányast ten, bie Frieſel, eine Krankheit : 
421.1158 kapui ( pperni)» ki - fakadni, Med ens, eur 
Um Syn. wiſipat fa. fiabfie, boh. Dfpice, Dfutint, 
"d ofipat, al, ám, V.I./mp.pag: 1 ofitalí, 4, €, adj. v. ofito» 
ab passim spargere (fundere): ření. - 
it y Mint. jew ——— f —5 — ús éz p 
. HH. teni, IL. rec. ofípat fa: va- jráňí, n. v. Öferant. 
i "a riolis adfici (adfectum esse, T of tati , al, am, v. efézat." 
Ie E lalorare) : blattern, die Blattern T Ofirámáňí, n. v. Oférámáňí. 
ii Tr haben, Paten fefommen: him- T of — al, am, v. oft» 
i E lót nyerni. Syn. wifipat fa. timo. | 
ins cfípat fa, pal fa, pem et pdm ofitení, d, €, p. c. caseatus, 
4 Br "fa, I. np. ofip, et ofí? ^ caseo conditus vel consper- 
a test rag fa: se scabere, fricare, © sus: mit bem Käfe angemadt , 
4 insectis liberare: fid) reiben, oder beftreut: túróval (sajtal) 
Hs frauen, fragen, laufen: vaka- tsinältt, vagy meg-hintetett , 


ródzni, dörgölödzui, vakar- 
galni magát, bolhát , tetőt 
úzni , keresni, 

Gfipáwání7 4, n. Verb. ex oft» 
pawat. 

Ofipawdni, a, n. Ferb. ex ofí» 
pdwat. 

ofipawat , ál, 
cfipat. i 

ofipawat, al, am, /reg. ex 
ofipať. II. rec. ofipawat fa, 
freq. ex ofipať fa. 

Ojipťa, t, £ plur. Ofipťu, v. 
seq. ^ 

(fípfa, i, f. pustula, pusula, 
ae, f, die Bläter: fakadék, 
bibortzó. Syn. Wipukani Wre⸗ 
det. boh. YXeftowice. Plur. 
Oſipki, pet : variolae, arum , 


al, am, freq. ex 


meg-türózott, meg-sajtozott. 
Syn. ofirowení. 2) v. ofitos 
ření. 3) v. ofiromafení. 
Ofireňí, d, n. conspersio: das 
Anmahen oder Beftreuen mit 
dem Käfe: meg-sajtozás. Syn. 
Ofirowent. 2) v. Ofitočeňí. 3) 
v. Ofirowatent. © ; 
ofireni, 4, €, p.c. v. ofitos 


wani, 

Gfireni , á, n. v. Bfitowáni. 

ofireč, rel, tím, e. P imps 
ofir, coagulari , in caseum 
redigi: gufammen rinnen und 
dichter (zum Käfe) werden: ösz- 
ve forrni, meg-türósodni. Syn. 
ofirotet, ofitomate. 2) v. 


ofirotet, 
T ofi 


ofi 


+ egit, tel, tím fut. v. ofis 
vote , ofirotnüt. 

ofirit, il, im, V. P. imp. ofit, 
caseare , caseo condire vel 
€onspergere: mit bem Käfe an= 
machen oder beitreuen: túróval 

»(sajtal) meg-tsinálni, vagy 
meg - hinteni , meg - túrózni , 
meg-sajtozni. Syn. ofitomit. 


ofirit, it, ím, V. P. Zmp. oſit 


v. ofirowat. 
ofiročení , 6, €, p. c. pupillus, 
orphanus, orbus, patre aut, 
znetre vel utroque orbatus, 
a, um, vermwaifet, Vaterlos, 
Muterlod : meg-árvůlit, ár- 
vaságra jutott, atya vagy anya 
nélkül —* —— 
viduus, marito vel uxore or- 
batus, a, um: verwittwett, 
Wittwe, oder Wittwer gemor= 
den: özvegy , meg-özvegyültt. 
Syn. owdoweli, owdoweni. 
boh. ofirali, oſitali. 
Ofrořeňí , á, n. Verb. ex seq. 
ofiročeř , tel, Čím, V. P. imp. 
ofitof : orbum (pupillum, or- 
phanum) fieri: zur Waife mers 
ben; bà Baterš, der Mutter 
beraubt werden: meg-ärvülni, 
árvaságra jutni, boh. ofireti. 
ofirstnut , tnul (tel), tňem, 
P imp. tňi, idem. 
ofiromaní, a, é, p. c. helcia- 
tus, helciis Auge) instructus, 
‚a, ums angefhirrt: fel-hámo- 
zott, szügy ( vonó) hámmal 
fel-szerszámozoti. Syn. ofite 
ni, wifirowani, fítowanf, 
Ofitomáňí, 4, n. helciorum 
(jugi) impositio, nis, f. daš 
Anſchirren der Pferde; fel-há- 
ozas , fel-szerszámozás. Syn. 
írowáni , wif irowaͤni, O⸗ 
ireňí, 
ofirowať , towal, tugem V. P. 


e tud , cum accus. Roňč: 
helciare , helciis instruere 


equos, jugum imponere equis : © 
„„Anfýirren, cinfpannen die Pferde, 
Toin. III 16 
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dad Pferdegefhiré ben Pferden 
anmadıen : cnra des 
(vono) hámmal fel- szerszá- 
mozni, bé-fogni a’ lovakat. 
Syn. firowat, wifitowat, 
ofiriť. j 


‚ofirowatenf, à, €, p. c. coagu- 


atus,*in caseum redactus, a, 

um: gufammen geronnen und 

dichter (zum Sáfe) geworden : 

meg-türösodott, Syn. ofirení, ' 

ofitowení, - 

Ofiromařeňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. Syn. Pfireňí, Wfiroweňí, 

ofiromačeť, tel, tim, V. P. Zmp. 
—5 , v. ofiteř. Syn. oko 
tow.  , 

ofirowení, à, é, p.c. v. ofitts 
ni, et ofitomatent. 

Ofiroweni, 4, n. v. Ofireňí, 
et Ofirowaleni. 

oſirowet, wel, wim, V. P. mp. 
ofitom. et ofiret. 

ofitomi£, il, im, V. P. imp. 
ofitow , v. ofiriť, 

T ofíti, ofit et ofel, ofegi (u), 

terrd t 
ef tt , , é, e Cs V. ofa 

TO, nv di. > 

Ofitta, i, f. corbula, ae, f. 
Farr. panarium , corbulum P 
i, n. Shet..corbis, cui impo- 
nitur panis massa pinsenda; 
Brodfhüfel ,. Brodforb, Broda 
koͤrbchen; szakajtó. Syn. debo» 
wi Rofiť. boh. IVofitta. 

ofiwani, 4, 6, p. c. v. oféwanf. 

Ofimaňí, 4, n. v. Gféwáni, 

ofiwat, al, dm, M L zmp. 
ofíwag: v. ofewat. 

* ofiwaweni, d, é, p. c. v. 
owfiwawení, 

* Ofiwaweňí, 4, n. v. Owfis 
waweni. 

* of iwawet, wel, wim, V. P. 
imp. ofiwaw, v. owfiwawel. 

ofiwení, à, €, p. c. caesius 

(glaucus) redditus, lividus., 

a, um. grau (bäulih) gewors 

den : meg-szürkesedett. 
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Oſiweni, 4, n. caesius (glauens), 
color, livor, is, m. grau (bláus 
fide) Farbe, bleyfarbige Gejtalt : 
me -szürkesedés. . 

ofiwet, wel, wim, V. P. Zmp. 
ofiw, livere, Ovid. livesce- 
re Lucret. lividum (glaucum, 
leucophaeum, caesium) reddi : 

rau, (graulich, bleyfarbig, bläu« 
li6 ) werden : meg-szürkesedni. 

* Ofkerufe, i,f v. Ofřorufa. 

*ofterufowi, d, e, adj. v. 
of totufomt, 

oftbani, 6, 6, p. c. v. oft 


ani. : 
Oftibeňí, 4, n. v. Of kubani. 
ofttbat, bal, bem , V. P. imp. 
. ofťib: v. oftubat. I7. rec. 
ofťíbač fa, v. oftubat fa. 
Ofribomáňi, 6, n. Verb. ex 
seq. * n 
(bowat , bowal, 
i oftlbat, v. offubowat. 
II. rec. oftlbowet fa, freg. 
ex ofříbať fa, v. offubos 
. wal fa. , : 
Dftébéňí, d, n. hiatus, us, 
m. hiatio, nis, f. Ocffnung : 
repedezés, hasadás. Syn. Ros: 
Folina. 2) renidentia, ae, f. 
dentium nudatio ; das Fletſchen 
des Mauls, das Blecken ber 
Zahne. Syn, Wilerowani, 
‚ofttebat fa, alfa, ém fa, V. I. 
imp. bag fa: hiare: fif) von 
einander tfun , fi Öffnen: re- 
pedezni, hasadni, fesülni. Syn, 
felebit fa,, rodťoliČ fa, pue 
Ecl fa tos terit fa. 2) ringi, 
dentes nudare, — ht 
ufftetichen , ed breit au&cine 
icm € die Zähne fletſchen, 
die Bähne bleden: vigyoritani, 
Syn. ocerit fa, ocerowat fa, 
Zubí. wičerit. bon. oſklibati 


t + : . 
: efficient , á, €, p. €. ex of 


klebit. 


oftiebeni, 4, n. Ferb, ex seq. 


budem freg. © 


of Oſt 


oftlebiť fa, il fa, ím fa, V. P. 
imp. leb fa, v. oftlébat fa. 
efttebmit fa, bnüt (bel) fa, 
bňem fa, V. P. imp. bňi fa, 
v. fflébáÉ fa. boh. oftlíbe 


nutí fe. 

„Offlébnučí, 4, n. Verb. ex 
praec; 

Gíttebowáni, 4, n. Verb. ex 


seq. 

oftlebowat fa, bowal fa, bt» 

gem fa, V. I. imp. bug fa, 
00v. ofBřébat fa. 

T oftübafi fe, al fe, ém fe, 
v. oftlébat fa. 

t oftlíbnůři fe, of EUb( fe, of 
líbnu fe fut. v. oftlebnuf fa, 

e[ttiwe , adv. faede, turpiter: 
darftig, höflich: tsúnyáúl , rů- 
túl, éktelenül, 2) fastidiose : 
eckelhaft: útálva, únalkodva 
unalommal. Syn. bnufňe. 3 
v. obamfie, 

Of Etiwec, voca, m. turpis, abo- 
minabilis, faedus, i, m. ein 
Garftiger: tsúnya , rút, vitála- 
tos férfi. Prov. Swatní Of- 
bd I " 

tliweňí, d, n. Verb. ex of» 
Fliwiť , et it fa, v. Offli= 


wo, | 

oftliwi pO, t, (abs. ofttimo), 
adj. turpis, deformis, e; abs 
ſcheulich, garftig , haͤßlich: tsu- 
nya, rut, éktelen, motskos , 
désztelen , tisztátalan. Syn. 
fpatní, 2) fastidiosus, a, um: 
nauseabilis, e, creans taedium : 
eckelhaft, Eckel erweckend: utá- 
Jatos. 3) fastidiosus, a, um, 
fastidiens , fastidium (tae- 
dium) sentiens, tis: edfelhaft, 
Gel empfindend: utále, meg- 
utáló. Usus. Gftliwím bit na 
fio: fastidire, fastidiosum 

. esse: e«felbaft feyn: utálni va- 
lamit. 4) v. obawni. 

ofttimi£, il, im, V. I imp. 
tli , cum accus. movere 
( creare , ciere) fastidium , 

. nau- 
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nauseam: Gef machen: tsö- 
mórt (gyomor émelgést) okoz- 
ni. 2) v. obamit. IT. rec. of? 
Eliwit fa znecim: inficere se 
re aliqua : fid) bemackeln, bes 
unteinigen : meg-rülitani (meg- 
motskolni, meg-szennyesite- 
ni) magát. III, rec. eftti 
wit fi, febe (boh. (obe) : fa- 
stidire, esse fastidiosum ; eff» 
baft feon (tbun): utalatossá ten- 
ni meg-ütälni. Syn, zoftlie 
wit, 3bnufi£ fi. 

Offt(imoft , i, f. aversatio, nis, 

horor, is, m. Abſcheu: va- 
lamiröl irtózás, útálás, Usus. 
MW Ofeliwofti mat: aversa- 
ri, detestari rem, abhorre- 
re a re,abominari rem : vers 
heten: * valamitől irtózni , 

valamit útálni, gyűlölni. 2) 
fastidium, i, n. nausea, ae, 
f. Edd, el-unás, unalom , 
meg - unás, . 

of kUwoſtka, i, £ dem. nau- 
seola, ae, f. eine Peine Uibels 
feit: kis - irtózás, 

T Oftlimůftťa , i, f. idem. 

T ofřlubači, al, dm et (ubi, 
v. eftubat. 

* oftobtaní, d, € , part, const. 
v. of tobtenf. 

* Oftofláňí, d, n. v. ftot» 
feni, 


* oftoblat , al, ám, V.I. imp. 
oftoblag: v. ofkohlit. 
: Oftohlámáňí, aͤ Nn. Ferb, 


ex seg. ; 
* oftoblémat, al, ám, freg. 
ex oftobla£ , v. oftobtiwat, 
effoptení , d, &, part, constr. 
adtritus, a, um, adfrictus, 
perfrictus, a, um: abgerichen , 
durch Reiben verlegt: le-dörgöltt, 
levakartt. Usus, Of‘ kohlenecke⸗ 
lo? adtrita (perfricta) frons, 
Juven. eine ſchamloſe Stirn : 


T. 


I 


ortzätlan, szemérmetlen em- _ 


Of kohleni rd, n. attritus, de- 
tritus , defrictus , us , m. 
perfrictio, nis, f. Abreibung : 
dórgólés , le- vákarás. 

oftobliť, iL, ím, V. P. Zmp. 
of Fobli: adterere, deterere , 
defricare, períricare: abreis 
ben, durch Reiben verlegen, vere 
mindern, [trapasieren t le- dór- 
gólni , le - vakarni, B 

Oftopliwäni, d, n. Verb, ex 
seg. 

—— „ al, dm, freg. ex 
o o . 

Ofřorufa, i, £ dBomáce a) 
Strom: sorbus, i, f. Co. 
lum. sorba, ae, f: sorbus do- 
mestica Linn. Arlešbrerbaum , 
Speierlingsbaum, Sperberbaum, 

afme Eberefche : barkotza - fa, 
rkenye -fa. Syn. ©fťotus 
fowi Strom, vulg. Dfkerus 
a, boh. Woftetufe, woftes 
tuſowi Strom, b) Bwockı 
sorbum, i, n. P'irg. sorbum, 
domesticum Zinn, Arleöbeere, 
Speierling, Sperbeere, Spöre 
apfel, die Grudt des Speier⸗ 
[ingšbaumš : berkennye, bere“ 
kenye Par. Páp. Pl. nom, 
Ofťorufe, gen. ruf, et rufi: 
sorba, orum, n. pl. die Ars 
lesbeeren, Speierlingen , Spei-⸗ 

- erlingäbeeren , pöräpfeln : 
berkenye, 2) Planá neb [ef 
ná: aj Stone v. Garab 
(u) 3 Nro. b) ®woci: 
y. Barabina. ; . 

oftorufowi, 4, €, adj. sor- . 

eus, a, um; e sorbo domes- 

tica: von (auš) Arlesberbau— 

me , Sperberbaume‘, Speier⸗ 

ling&Paume : berkenye fábol- 

valo. boA. Wofkerufowt. Usus. 

. oftorufowi Gttom: 'v. Df 
Fotufa. 

oftrabaní, d, €, p. c. abra- 
sus, derasus, a, um: abgés 
frag : le-vakartt. Syn. 3ce 
fttábaní, odrhnuti. 2) de- ' 

6 * ce- 


— — — 


we. 


— — 


— — 
— E 


—— 
"m 
„ 
t 


— — ő 
= be 
- 


— TE D4 — iA cm are Fe 


— — 
a — cuo — 


—— 


— 


— 
a 





— 


-— 


M v PCR ee 


— 





1958 o 


ceptus, a, um : betrogen: meg- 

" salit, tsalatott. Syn. ofiSte 
si , ofäleni, oklamani, opás 
ent, 


Oftrebäni, a, n. abrasio, de- 


rasio, nis, f. dad Abfragen: 
le -vakarás. Sym. Zefkraͤbaͤ⸗ 
ni, Ddrdnučí. 2) deceptio, 
nis, f. dad Betrůgen: © meg- 
tsalás. Syn. o išeňí, ofa: 
tert, Ořlamáňí, Opaleni. 


ofträbat, bal, bem, V. P. 


imp. Trab, cum ace. abra- 
dere, deradere; abfragen : le- 
: vakarni. Syn. zeftrábat , odr⸗ 
hnüt. 2) decipere: betrügen : 
meg -tsalni , reá-szedni. Syn. 
ofiSi£ , ofálit , ořlamař, 


öpálit. IT. rec. ofträbat fa: . 


* abradi, deradi: abgefragt mera 
"den: le- vakartatni. 2) deci- 
" pi: betrogen werden, fid) bes 
""triegen: meg-tsalattatni. Syn. 
; — opáti£, oſalit, ofis 
" Sit) fa. 


' oftrabowani, 6, é, p. c. v. 


' oftrábani. 

©fťrabowáňí, 4, n. v. Gftrás 
báni. 

ofkrabowat, bowal, bugem, 

M I. imp. bug, v. offtás 

- Pat. 

Öftts, u, m. subscus ferea : 
dad Mühleifen: malom - vás, 

- korong - vas á' malomban, 
pos a' malom kóben. Syn. 

: münffé zelezo. Doh. Woſ⸗ 

' Erő. zx 

ofťrení, d, €,'p. c. adtactus, 
contaclus , a, um: angerůhrt, 
berührt: meg - éréntetelt, Syn. 

" efinutí, dotťhutí. 

Offreni, 6, n. adtactus, con- 
lactus, us, m. dad Anrühren , 
Berühren : éréntés, meg-érén- 


tes Syn. Dottnuti, Ofinučí, | 


oftret, rel, tem, zmp. tri, 
cum accus. adtingere, con- 
tingere : anrühren, berühren : 
meg-erenteni, Syn. Sottnüt , 


o 


ofinit. IT. rec. oftret fa: 
adtingi, contingi : Ar 
werben: meg-éréntetni, 2) 
v. pobrépat fa. 


Ofěrečí, 4, n. v. Ofkreni. 
oftubant, dä, €, p. c. deplu- 


matus , plumis , nudatus (pri- 

vatus), a, um: abgerupft, ab: 
«pffüft : meg - mellyesztett. 
oh, oftlubaňí, 


Gftubáni, 4, n. deplumatio, 


nis, f. vulsura plumarum: 
dad Abpfiůcen , Abrupfen‘, Abs 
pflücfung der Federn : meg-mel- 
yeszlés. 


1 
offupař, bal , bem , V. P. Zmp. 


fub: vellere, avellere plu- 
mas, plumis nudare, deplu- 
mare: abrupfen, abpflücden, 
Seen, Hühner, Bänfe 36 
meg - mellyeszteni. bo. of 
Plubaři, ? v. ofiSi. IZ. rec. 
' effubat fa: deplumari: abs 
gerupft werden: meg-mellyesz- 
teni, 2) v. ofiSi£ fa. 
eftubnüt ; bnuL, (bel), bňem 
V. P. imp. bi, v. oftubct. 
II. rec, oftubnut fa, v. of: 
tubat fa. 
oftubnutí, 4, éz v. offubas 


ni, 

Ofkubnuti, 6, n. v. Offubás 
ří. ' 

Oftubomáňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

offubowať , bowal , bugem 
V. I. zmp. bug, freq. ex of: 
tubnüt, II. rec. oftubowat 
fa, freg. ex oftubnút fa. 
fla, i, £ cos, cotis, m. sa- 

' xum politoritim : der Wetz⸗ 

' ftein, Scleifftein: kasza- kö , 
köszörölö - ko. Syn, Btuf. 

Ota, afa, n. dem. v. Oſlik. 

oflabeni, d, €, p. c. infirma- 
tus, debilitatus, a, um: ges 
fhwädt : meg-erótleníttett , 
meg - erótlenedett, meg-eról- 
lenitett. Syn. oflebli, oflab= 
nutí, wiflabení, a sú 

) 


on 


2) laxatus, remissus, solu- 


tus, a, um: ſchaff gemadt: , 


meg - tagittalott , könnye- 

bültt. 

Oflebeni, A , n. infirmatio , 
debilitatio, enervatio, nis, f. 
das Sýmifen, Schwähung : 
meg- erótlenétés. Syn. Oſlab⸗ 


nutí , Wiflebňučí. 2) laxa- , 


tio, solutio, remissio, nis, 
£. dad Schlaffmachen: tágitás, 
meg - tágitás. 


infirmare, : debilitare, ener- 
vare : ſchwach machen, (hmás 

n; meg -erólleniteni. Syn. 
tiflabič. 2) laxare, remitte- 
re, solvere, laxum reddere ; 
ſchlaff ( fchlapp ) made: meg- 
tägitani. LI, rec. oflabiť fa, 


v. seq. * 
eflabmit „ bnu[ , (bel, brem | 
V A i 


P. zmp. bni: infirmari, 
debilitari, enervari: ſchwach, 
(gefhwächt) werden: meg-erót- 
lenedni , meg - erötlenülni. 2) 
lexari, solvi, remitti, laxum 
fieri: ſchlaff werden: meg - tá- 
gülni, Syn. wiflabnüt. 

oflabnuti, 4, €, p. c. v. offa» 
bent, . 

Oflabnutt , d, n. v. Oflabeňí, 
2) remissio , nis , f. dad Schlaff⸗ 
werden: tágulás. 

Gilabowáni, a, n. Verb. ex 
seg. 

oflabowat , bowal , budem, 
freq. ex oflabiť, , 

Oflačina, i, £ v. Oflowine, 
boh. Woflowine. 

oflaseni, à, &, p. c. dulcora- 
tus, dulcis redditus (factus), 
a, um: verfůfet, füf gemadt 
Oder geworden : u ČR edesitte- 
tett , meg-e£desedett. Syn. 
wiflašení, 

Oflašeňí, d, m. dulcuratio, 
nis , f. DBerfůfung :  édesítés. 
Syn. Wiſlaðeni. 
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Oflašič, a, m. polypodium (on), 
1, n. Plin, H. » dioptoris , 
corion, i, n. Engelfůk : an- 


al édes gyökér, Sz. János, 
uve (gyókere.) , Aliud est. 
or iar —— s : 
ofladi Ut, im . + č 
oflaš : dulcorare A due 
(-ce) reddere, facere; vers 
fůfen , fü& madten: meg - éde- 
. síteni. Syn. wiflaSit. 


.oflasnút , önul (del), Siem, 
oflabi£, il, ím, V. P. Zmp. oflab: - : 


V. P. imp. dňi: dulcescere : 
füß werden : meg - édesülni , 
meg - édesedni. 

ofladnutí, 4, €, p. c. v. offa» 
Sení, : m 

Ofladnuti, 4, n. dulcitudo, 
dulcedo, nis, f. Berfůfung , 
Sůfigfejt : meg-edésedés, 

Gfladzowáni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

oflab3omat , 3owal, zugem, 
V. I. imp. zug: freq.ex ofla» 
Sit. Syn. wijlab3owat. 

Oflaní, gen. (fl: oppidum 
Barsiense Oszidn. —. . 

Oflér, a, m. asinarius, ii, m. 
Eſeltreiber: szamár-hajtó.. Syn. 
Ofelnit. 2) Wfelní (nepos 
dareni) Glupa: aegyplius 
laterifer s Efelöfnedht: szamár- 
kodó szolga. 

t Dat, e, m. idem.: 

oflárčin, Gr, adj," poss. ex 
seq. ! 

Oflarfa, i, f£. asinaria, uxor 
asimarii :  Cfelfreiberinn , — be8 
Efeltrciberá 2Beib: szamár-haj- 
tóné. Syn. Ofelnice. 

oflarow, a, €, adj. poss. ex 
Oflar. 

Oflátetto , a, n. dem. ex seq. 

Qflátto, a, n. dem. v. oit. 

ofleweni, 4, €, p. c. glorifica- 
tus, illustratus : verherrlichet : 
meg - ditsöittetett, meg - di- 
tsöultt. j 

Oflaweni, d, n. celebratio, de- 
coratio , 'glorificatio , er 

io , 


x 
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tio, nis, f. Berhegrlidung : 
meg - ditsóiLés. 


. eflawi£ , il, im, y. P. imp., 


oflaw: celebrare, decorare, 
illustrare, glorificare : vers 
perrlifýen : meg - ditsöiteni. 
. Oflewowani, a, n. Verb. ex 
seq. 
oflavowat , - mowal, wugem, 
freg. ex oflawit. — 
oflepení , à, €, p. c. obcaeca- 
tus, caecus redditus, a, um: 
verbfenbet, blind gemadt : meg- 
vakíttatott, meg - homályo- 
sitlatott. Syn. wiflepení, ojlepe 
on v bcaecati 
Dfiepen r n. obcaecatıo, 
nis, f. Verblendung, dad Blind 
ven; meg - vakitäs, meg- 
omályositás, 
ni. 3) práestigiae, arum, f. 
Verbiendung, das Blendwerk; 
* szemfény - vesztés, varáslás, 
: meg-bóditás, meg - tsalás. 
eflepit, il, im, % E imp. 
'eflep: oculorum aciem prae- 
stringere, caecaré, oboaeca- 
* re, caecum reddere: verblen= 
ben, blind madhen: meg - va- 
kítani, szemei világát el-ven- 
ni. 2) mifel, Rozum: aciem 
mentiš praestriugere, obcae- 
care: verblenden der Seele nad) : 
valakit meg - böditani, meg- 
" tsalni. Syn. wiflepit. — 
eftepnút , pnul (pel), pem, 
+ P. imp. phi; obcuccari , 
caecum fieri, oculos amittere, 
excaecari : verblinden , blind 
werden: meg- vakülni. 
eflepnutí, 4, 6, p. c. excaeca- 
tus, a, um: verblindet , blind : 
nteg - vakültt , vak. Syn. flepí, 
Oflepnuří, dä, n. excaecatio, 
' mnis, caecitas, tis, f. dad Ders 
bfinben, Verblendet jepn, bic 
‚Blindheit, Berblendung: meg- 
vakiülás. Sn Stepoft. 
Oftica, 1, £ asina , ac, f. Eſe⸗ 


- 


Syn. Wiflepe« 


eo 


finn: nyóstény szamár, boÀ, 

Oflice, 
Ofliča, afa, n. dem, v. Oſlit. 
+ Oflice, f. v. Vflica, 
ODílíčeť , (Fa, m. dern. ex Olt, 
Oſlich, u, m. y. Orechowec. 
edant, A, u. v. Oftíhsňí, 
oflichat fa, al fa, am fa, V. 

1 . oflibag fa, v. oftí 


0. , 
Oſlichaͤwäni, 4, n. Syn. Oſti- 


— 

roftíbáwat fa, al fa, dm fa, 
req. ex oflibet fa. Syn. 
oftihawal fa. 

oflídawe, " wi, «oft, v. ofti« 
dame, «wi, «wol. 

'ofličí, d, €, adj.. asinarius, 
asininus, a, um: von Čfeln, 
die. Efeln betreffend: | szamári , 
szamárhoz ( szamártól) valo. 
Syn. ofelnt, ofelffi. Usus, 
(icf Mlin: mola asinaria: 
eine Mühle, bie ird) die Ejel 
herumgetrieben wird: olly ma- 
lom, mellyet a’ szamär hajt. 

+ ofličí, adj. omn. gen. idem. 

Oílíčina, i^ f. caro  salpae 
aselli ), Stocfifhfleifh : stok- 
s, töke- halnak húsa. Syn. 
Afliťowina, oflitowe maſo, 
Aldkica, Rláťičina, Rláťico« 


wine. . 

Oftít, a, m. dem. asellus, 
ullus asininus: ein jungec 
fel, Čfelýen, Cfelfinn: sza- 

maratska , szamárka, szamár- 
fia, kis -szamár. Sya. (fta, 
Oflatečto , bflatto, Ofliča, 
Oličátečťo , Gflilätto, Oflis 
tet. 2) Riba: Oſlik Rinffí: 
salmo ( — rhenanus, 
asellus, i, m. Plin. H. N. 
Rheinlachs, ein belifater Fifch : 
rénus (rajna) lazatz , semling, 
salmó - hal. 3) morffá Riba: 
salpa, ae, f. Pn. H. N. 
asellus , gadus merluccius 
Linn. Stockfiſch ber kleinere, 
ein Meerfifh, der mit Ruthen 
ge 


oí , 


geſchlagen werden muf, wenn er 
weich kochen foll: stokfis, töke 
hal. Syn. Atia, Klatica. 
vulg, Stotfif, boh. Stok- 
vif Usus. Sudí Of, are- 

"asellus, arefactus ga- 


dus morhua: Linn. geddtrter 
Gabeljau , Stoďjijh : © száraz 
töke hal. .Z'ropice. GE, 


stipes, dummer Menſch, Stock⸗ 
fiff:.dóre ember. Syn. 5(us 
pit, Sproftáť, Trup. 
fom, a, t, adj. poss. ex 
Oft. v. Rüitiin. ' 
oflitowi, 4, 6, adj. ex asello, 

.e salpa ss vón. ( aus) Stockfiſch, 
tóke-halból valů. Syn. tà» 
ticowi. Usus. Wflíťowé Mas 
fo, v, Bílíčina. 

oflifani, 4, &, p. c. negatus, 
denegatus , recusalns, a, um: 

, abgefhlagen, verjagt: meg - ta- 
gadtatott. 12) repulsam pas- 
sus, repulsus, non exaudi- 
tus, a, um: — nicht 
verhőrt : " meg- nem halgatta- 
tott , -kivánságában ( kérésé- 
ben) még- vettetett. Usus. 
Oflifanim bit, ni neobdr⸗ 
sat: repulsam ferre Nep, 
Cie, pati Ovid. $eblbitte thun, 
detí werden, eine abjihläs 
gige Antwort befommen, cms 
pfangen : "meg - vetletni, vá- 
ratlan feleletet nyerni, kiván- 
ságában (kérésében) meg-vet- 
letni. 

Ofifant, 4, n. repulsa, ae, 
f. negatio, recusatio, nis, f. 
dad Derfagen, Berfagung, Abs 
féfagung , Fehlſchlagung der 
Bitte, abfclänlihe Antwort, 
Abmweifung', vergeblihe Bitte, 
Weblbitte , Repuls: meg- taga- 
dás, kérésnek meg - vetése, 
kivántt- dolgoknak meg - la- 
gadása, |^ * 

oflifet, fat, fím Zmp. oflif, 


. cum accus. negare, denega- 


re: abfchlagen , verfagen : meg- 
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nem-halgatni valakit, vala- 

ki kivánságát (kérését) meg- . 
vetni , nem venni. bol 

oflifefis II. rec. oflifať fa: 

non audire: nit hören-, vers 

hören; nem hallani. &flifal 

fem fa: non audivi ‚‚praeter- 

lit aures meas: if habs vers 

bört: nem - halottam. 

+ oflifeti, ftt, fím fut v. 
ofli fat... 

oflizli, e, é, adj. putidus, 

.corruptioni proximus , a, 
um: fýmieren, 3. B. bag 
Fleiſch, wenn eb dnfüngt ju 
ftinfen : dohos. : "S 
eflisni£, zuul (sel), zňem, 
« P. zmp, 396: putidum 
reddi: f$micrig werden: 3. B. 
Bleifch : meg - dohosodni. . 
ofloboBení, à, 6, p. c. libe- 
ratus, a, um: befregt: fel- 
- szabadittatolt, fel- szabadültt, . 
meg - szabadultt. boA. oſwo⸗ 
bozeni. 2) servitute libera- 
tus: auš der Sflawerey befreit: 
a’ szolgalatböl ki-szabadit- 
tatolt. 3) redemtus, losge⸗ 

" fauft, befreit: kí- váltott. 4) 
manumissus : freigelaffen , 108» - 
emadt: © fel - szabadittatott. 

A. ofmobosenf. 

Oflobošeňí, 4, n. liberatio, 
nis, f. Befreiung von etwas: 
meg-szabaditis , fel-szuba- 
ditäs, meg - szabadůlás , ki- 
szabadülás ,  fel- szabaduläs. 
Usus. (floboSeft " Salobi : , 
liberatio culpae, absolutori- 
um, i, n. Entledigung ber 
Silagt , Befreiung von der 
Schuld : a’ vádolástól - való 
fel-szabaditás, 2) libertas, 
tis, f. Freiheit, Freiſeyn, Bes 
freiung : szabadság. boA. Oſwo⸗ 
bozeňí. 

ofloboSi£, it, im, V. P. pis 
bod: liberare ( liberum red- 
dere vel facere) aliquem re 
vel a re, solvere ee 
ali- 


© 


——À 
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aliquem re:. befreien von et» 
was: fel-szabaditani, ki-sza- 
baditani. Usus. DO Strabu 
a Staroſt'i mifel fwu oflos 
bošit: solvere animum metu 
et curis Ter. fid von — 
und Sorge befreien.: a’ féle 
met letenni és a’ gondot, 2) 
liberare servitute: aus ber 
Sklaverey befreien: a’ szolgá- 
latbol ki - szabadítani. 3) re- 


.dimere:  fo&faufen , befreien: 


„ki- váltani. 4) manumittere, 
‚emiltere many servum , asse- 
rere liberum ( in libertatem ) 
freilaffen (machen ), losſſprechen, 
.loémadyen , ‚befreien:  fel-sza- 
; baditani a? át. boh. oſwo⸗ 
boðili. 


Oſloboðitel, a, m. liberator, 


is, m. Befreyer: meg - szaba- 


s dito. 


* oflobodzeni, 4, €, v. oflos 


oflobodzowani, d, n. Verl, 


. .ex seq. 
oflobob3omat , zowal,.zugem, 


£5 ex oflobošič. en 
oflow, a, ©, adj, poss. asini, 
dem Eifel gehörig: szamäre. 
Oflowe, i, f. alloquium, i: 
n. adlocutio, nis, f. die Ans 
„vede : hozzá - szolás , véle - be- 
.széllés. Syn. Oſloweni. 


Oflowáňí, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 

oflowat, lowal, (ugem V. I. 
imp. lug: servire more asi- 
ni, wie ein Efel dienen, sza- 

, márkodni. part. praes, oflus 
gici Ark Oflugici Sluba , 
aegyptius laterifer, szamär- 
kodo szolga, 


Oflowateni, d, n. Verb, ex 


seq. Syn. Dflowatnuti, 
eflomatet, fel, tím, V. P. 
imp. oflowat: stolidum fie- 
ri: dumm werden: szamár (ká= 
ba, dóre) lenni, tompülni. 


oflowatnit , tnut (tel), tňem, 
V. P. čmp. tňi, idem. 

Oflomatnuří , é, n. v. Oſlo⸗ 
wateni. Es 

oflomení, d, €, p. c. insinua- 
tus, indicatus , a, um: ange« 
fagt , gemeldet : jelentetett , 
meg - jelentetett. 


Oflomefí, à, n. adlocutio, 


ps , compellatio, nis, 
. das ——— d — 
Anſprechung, prechen: hoz- 
* — — - szólitás, 2 
postulatio, preces: dad %n= 
eden „ Bitten, Anfprehung : 
res, esedezés, 3) nuntiatio , 

denuntiatio, anuntiatio : An: 
fagung , Anfůndigung , Mel 
bung: jelentés,- bé - szölitäs. 
4) professio: Angabe, %nfa= 
gung: bé-jelentés, bé- irat- 
tatás , vállás, B 

oflowi, &, é, adj. asininus, 
a, um: von Efeln: szamári , 
szamárból- valo. Usus. Oſlo⸗ 
wi Moft: pons asinorum, 
subsidium pigrorum: Eſels⸗ 
Prüfe, Hülfémitel der Faulen: 
szamár - híd. — ©Oflomé Ro⸗ 
še: palimpsestus, i, m. Eſels⸗ 
haut, zum Schreiben : szamár- 
bör. — Oflowa Zadoft’: spu- 
rius appetitus: felöbegierde : 
szamár - kivánság. 

Oflowina, i, f. caro asinina, 
Eſelfleiſch, szamár-hüs. Syn. 
Oflowe Mafo. Syn. Oflatis 


na. 

eflomi£, il, ím V. P. mp. 
oflow, cum accus. adfari, 
adloqui, adpellare, compel- 
lare : anreden, anfpredjen ; meg- 
szöllitani. Syn. mlüwit Rute 
tomu. 2) adpellare, rogare 
etc. bittweife anfprechen : kérni, 
esedezni. 3) nuntiare (de- 
nuntiare, indieare) alicuius 
praesentiam , adventum : mel» 
den, anfagen , anfůndigen Je— 
mandes Gegenwart ( Anfunft ) 

: ans 


Oft (m 


‚anzeigen: valakit bé - jelente- 
ni Usus. Dat fa oflomit: 
a) praesentiam suam. signi- 
[o r aliquem : fid mel: 
den Eb feine Ankunft: bc- 
 fannt machen: valaki ültalma- 
"Bát bé = jelenteni. 5.) cupidi- 
i conveniendi alicuius si- 
- gnificare. per aliquem : anfras 
gen , 06. man Semanben fpres 
den: könne, fid melden faffen : 
valakinek udvarlisähoz - való 
kivánságát meg - üzenni, bé- 
elenteni. Syn. opowedck, 4) 
profiteri, indicari, indicere, 
amdictare: anfagen ,: angeben , 
B. dad Vermögen: be-adni, 
-bé-irattatni , meg - vallani , 
ki- vallani , p. o. jószágát. 
MI. rec, oflowit fa: insinua- 
re se, indicare praesentiam 
suam: fif melden, feine Ges 
genmart befannt machen: jelen- 
teni magát. yo. opowedek fa, 
oblafit (a. 2) praesto esse, 
adparere : ba fen, fihtbat 
ſeyn, fidy melden ; jelen- len- 
„mi, meg - jelenni. 3) profite- 
. vi suum nomen: feinen Nas 
"men fagen, fif melden: a ne- 
‚vet ki- mondani, meg - mon- 
dani, 4) profiteri (edere 
suum nomen ad aliquid: fi 
an zu etwas, fid) melden: 
amire jelenteni magát, 
oflowffi, adv. v. ofelffi. 
. oflowftt, e, é, adj. V ofels 


1 ylowitwi, n. v. oken 

o enit. o(mí5 v. ofem. 

Oſm t * ale nis, 
m. ein Achter: nyoltzas. Syn. 
Oſmicka, Ofmina. 

T ofmšefát ,  ofmBefáte , 
ofmšefát. 

t —— „8,3 v. ofemBes 

^ ofměefářitetí „aͤ, €; v. oſem⸗ 
Befátotfeti. . 


v. 
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efmetení , &, €, p. c. erectus, 
confirmatus , a, um; ermannt, 
fühn gemorden: meg - bátoro- 
dott, Syn, otutáieni , podku⸗ 
vážení. ; 
Ofmeteňí, &, n. colleotio ani- 
mi,.ausus, us, m. audacia, 
ae, f. ausum, i, n, Mě Črs 
fühnen, | die Črfůhnung, , Čt= 
mannung (feiner) :  merés , 
bátorság, meg-bátorodás, Syn, 
Ořurážeňí, Podťurášení. 
ofmeliť, il, im, Vo P. d 
ofmel, cum.acc. animum ad- 
dere alicui, confirmare, eri- 
gere : Jemanden ermannen : 
meg - bátorítani, szívet adni 
valakinek. //. rec. ofmetit 
fa; sustinere, audere „ prae- 
summere , animum colligere , 
se. confirmare, erigere: fid) 
erfübnen , fid ermannen : mer- 
ni , bátorodni, meg- báto- 
rodni , fel- bátorodni. . Syzz 
oťurášič , opomášil (a. Usus. 
Gen. fa ofmel, a cerit muoc. 
+ ofmelii fe, il, im fe; idem. - 
Ofmerowäni, a, n. Ferb. ex 


seq. « 
—— kowal, kugem, V. 
I. imp. lug, v. ofmelit. 77. 
réc. ofmetowat fa, v. ofme= 
fi. fa. 
T ofmerowati fe, owal, ugi 
(u) fe; idem. —. 
T ofmerí, &, €, adj. v. ofmori, 
T ofmernafobní, 6, 63 v. of 
motnáfobní. — 
ofmi, 4, €, adj. octavus, a, 
um: der adte: nyoltzadik. 
Oſmicka, i, f. dem. v. (mina. 
+ ofmibenňí , adj. oma, gen. 
ofmoSenní, — . 
of mítantí, 4, €, p. c. adtri- 
tus, detritus, a, um: abges 
rieben , zerrificn , abgenügt: el- 
koptatott, meg -aggott. 2) v. 
, Ofeťaní, 3) v. oftribaní. 
Öfmitäni, d, n. detritus, us, 
m. Abreibung , Berreifung : el- 
kop- 
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" koptatás. 2) v. Gfetáni. 3) 
Oftri 


v. tihant. 

‚ofmitet, al, ám, VB čmp. 
tag: " adterere, deterere v. g. 
vestes: abreiben, abseifen , A a 
nutzen; 3. B. Kleider, zerrei⸗ 
fen: el- koptatni. 2) v. oſe⸗ 
fat. 3) v, oftribat. IT. reo. 
ofmíťať fa: adteri, deteri: 
abrcifen , abgerieben (abgenügt ) 
werden: el- kopni. 2) v. ofes 
tat fa. 2 . oftribať fa. 

Ofmitawäni, 4, n. Ferb, ex! 


hs e 
ofmifámať, al, dm, freq. ex 


o[mítat. II. rec. sey 
wat fa, freq. ex ofmítať fd. 

ef! míEni£, , tnul (tol) , fňem 
V. P. Znp. Eni, v. ofmítat, 
II. res. ofmítnuť fa, v. of 
mitet fa. | ő 

ofmitnuti, e, é, P- Cs W of 
míťaní, 

Ofmitnuti, 4, n. v. Gfmítás 


n * 
Gfmítowáni , á, n. Ferb. ex 


seq. 
ef niowet, towal, tugem reg. 
v. ofmitnuf, II. rec. ofmi» 
kowat fa, freg. ex ofmit- 
nut fa, É k 
+ — 4, €, adj. v. oſmo⸗ 
t 


eti, 
T ofmim'efiční, 4, €, adj. v. 
ofmomefační. 
Ofmínta, i, f. dem, ex seg, 
Ofmina, i, £. octonio, nis, f. 


numerus octavus, octonarius : © 


der After, eine Zahl von adj 
ten: nyoltzas, nyoltzadik kär- 
tya, nyoltzadik szäm. Syn. 
fmát, Dfmicta, 
T ofmiftí, à, é, adj. v. ofe 
m 


oftí. 
+ ofmtrát, v. ofeměrát, * 
+ ofmmecítma , adv. v. ofemas 
5wacat. 
+ ofmmecitmi, d, €, adj. v. 
ofemadwacati. 


Ofın 


+ ofimnáctí, d, €, adj. y oſem⸗ 
nejti. , 
T Ofmnáctřa, i, £ v. Gfems 


náftta. © 

T ofmnaetěrát, adv. v. ofem= 
náfttcat, » s e 7 

ofmoSénní, à, €, adj. octidua- 
nus, octiduus, a, um, octo 
dicrum, octo dies: durans: 
achttägig, von aht Tage , adt Tas 
gen dauernd : nyoltzad (nyoltz) 
wg Syn. oftm Eni ftatí, 
boh. ofmideni,' 


'ofmoteti, 6, é, adj. v. oſmo · 


roti. 
ofmomefační, 4, €, adj, octi- 
mestris, es octo mensium : 
adt monathliý: nyoltz - hól- 
napi. boh. ofimiméfiční, 
ofmonáfobní, à, €, adj. oc- 
tuplex, cis o^. octuplus, 
a, um: adtfaf, agtfáltig : 
nyoltz- féle. Syn. oſmoraki. 
efmotatí , à, é, adj. seq. et 
ofmonafobni. T 
efmotí, 4, €, (abs. ofmoto) 
adj. octo generum: adterlei , 
von acht Arten: nyoltz - nemű, 
boh. ofmeri. 2) octo: adt: 
nyoltz. Usus. (moro Eetí: 
octo soboles: adt Sindern: 
nyoltz gyermek szölött. 
ofmornáfobní, 4, €, adj, oc- - 
tuplus, a, um, octuplex , cis, 
omn. achtfach, adfáltig: nyóltz 
féle. boh, ofmernáfobňí. 
ofmoročí, 4, €, adj. octo an- 
norum octennis , es adjáfrig : 
nyoltz - esztendős, Syn. ofmos 
. Peti. boh. ofmifetí, : 
efmotonáfobní, da, €, adj. v. 
ofmornafobni. © . 
ofmofti, 4,6, adj, octingente- 
simus, a, um; der adthuna 
dertfte: myoltz szäzas. bol. 
ofmiftí, | i 
ofmotídní , 4, &, adj. octo heb- 
domadarum  (hebdomadum, 
septimanarum ) : von adjt 2Bo= 
din: nyoltz hetü, 
* ofmoa 


Ofm Ofn Ofs 


* ofmowešerní, á, é, adj, V., 
efemotowi, | 

ofmuSení , 4, €, p. c. adustus, 
ambustus, a, um ; fumo prae- 
guans, tis, omn. angebrennt, 
verfengt, angefengt: kozmás, 
meg.- odott. ; 

Ofmušeňí , á, n. adustio , am- 

-bustio, nis, f. Anbrennung, 

Anfenfung : meg - kozmásodás, 


efmusit , il, im, V. P. imp. s 


oſmus: adurere, amburere: 
anbrennen , anfengen, verfengen : 
meg - kozmäsitani. 
oſmudnut, dnul (del), dňem, 
V. P. impofmudni: aduri, 
amburi: angebrennt (angefengts 


verſengt) werden: meg-koz- © 


sodni, : 
ofmudnuti, d, 6, p. c. v. 
ofmušení, —' 
(fmubnütí, 4, n. v. Ofmus 
Set, : 
(bfnowa , 1, f. stamen, nis, n. 
, Weberzettel, Werfte, Auf ug, 
‚Kette, Grumdfäden, beim We— 
ben, vulg. angelegte Kunkel 
oder Racken: nyálas fonal, 
mellyék fonal, bo4. Woſno⸗ 
Uo, Růžšel, . 
©foba, i, f. persona, ae, f. 
. die Perfon , in begriff deffen was 
- einem zu einem Menſchen oder 
Perfon macht; személy. In la- 
tina versione saepe haec vox 
(persona) exmilti potest. 
moga Q(oba: mea persona, 
egp : meine. Perfon : az én sze- 
mělyem. Twoga Öfobe: tua 
persona, tu: deine Perfon: a 
te személlyed. Otcowa fos 
ba: persona patris, pater: 
bes «atte Perfon : ágának 
személlye. Gá pt: mogu (mu 
©Ofobu: ego quidem, gu 
ad me adtinet: id für meine 
Perfon : a" mi az én személye- 
met illeti. Ti pre twu ( twos 
gu) dfobu: tu quidem, quod 
ad te adtinet; du für deine 


* 


Tie 
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Serfon : a’ mi a’ te személye- 
det illeti. tO (Dfobe , w fweg 
wleftneg (wiſokeg) Dfobe : 


- a.) ipses in Perfon, in eige— 


ner (hoher) Perfon: személlye 
—— ——— k ) 
coram , praesens : műnbig , 
gegenwärtig, in Perfon: jelen, 
személyesen. WD ©Ofobe tu 
bol: ipse eoram adfuit: er ift 
in Perfon ba gemefen : személ- 
lye szerént iit. vóltt. 2) ho- 
mo, persona: Perfon, — 
ember , — Syn. Člos 
vtl. Usus. Geft tu gedn« 
(oll : adest aliquis, adest 
homo: es. iff eine Perfon da: 
vagyon itt valaki, egy sze- 
mély van itten. Tri Qfobi: 
tres homines: drey Perfonen : 
három ember, Petná Gfoba 
ge: est pulchra forma: «8 ift 
eine ſchoͤne Perfon: szép sze- 
mély, Dn geft pohledná (pos . 
wáàná) Wfoba: a.) est per- 
sona gravis: es ift eine anfehn= 

erfon, ber Achtung nad: 
č nagy tekéntetů ember, b.) 
est statura ampla: er ijt eine 


-anfehnlihe Perfon der Gröfie 


nah: 6 nagy szálú ember. 
Gfobu pobledat, Oſobi hfe- 
det, na Gfobu Wzhled mať : 
habere rationem personae * 
minum): die Perſon anfehen : 
személyré tekénteni, valaki- 
nek személlyét  tekéntetben 
venni. Urodzene ( Wifoteho 
Steamu) $fobi. personae il- 
lustres: Hodadelige Perfonen : 
tekéntetes (nagy méltoságü , 
nemes ) személyek. 3) statu- 
ra, ae, f. Statur, Yerfon: 
test állása, állapotja. Syn. 
poftama. Usus. WO Wfobe wi- 
fotí, wifobég ©fobi: statu- 
rae procerae: groß von Pers 
fon; magas szemelyü. 4) i 
sona, partes: Perſon, Ile 
die man fpielt: személy , kép. 
. Usus. 
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"Usus. Ofobu frat. ( witwas 
tat): ferre personam , agere 
partes: die Rolle fpiclen : sze- 
^ mélyt jätszani. Swogu Oſobu 
dobre hrať : bene agere suam 
| personam : feine Rolle gut (pice 
- „len : maga személyét jól jät- 
. szani. Cub3u (prefpolnu) Gſo⸗ 


sonam : eine fremde Perfon 
— fpiclen : idegen személyt jätsza- 
ni.Prednu Ofobu na Diwadle 
- 11 (na Komebdii) witmárať : pri- 
. "nas partes agere in comediis 


^ ED... Gaku mne Wfobů na bis 
= mandle (Romébic) 5á(? quam 
© - —*'mihi vis personam imponere ? 
was für eine Perfon willft du, 
(0 ember ( személy ) 
— 2 bakarod, hogy légyek. 
NETT Eoo grammalicalis 
| etc. Perfon in der Gramatif, 
B. Crjte: személy. 


képében 
5) 
3» 
*; fatus , expressus, fictus, effic- 
- tus, productus, lusus, effor- 
- matus, a, um: gefpielt, ange» 
führt, abgebildet , abgedrückt, 
 porgeftelít: játszott, ki- kép- 
3 — zett, elő-állíttatott. 2) ven- 
X licaltus, arrogatus, a, um: 
- — giaeeignet, angemaft : tulajdon- 
— " " níttatott. 
o Öfoteni, 4, n. repracsentatio , 
— expressio, efformatio , actio , 
nis, f. Borftellung, finnliche 
— — Mahahmung, Abbildung : ját- 
- szás, képezés. 2) vindicatio , 
-"arrogatio, nis, f. das Zueig⸗ 
nen , Anmafen , Bueignung, 


- r 
: t 


— Aajdonitás. 3) prosopopoeia , 
- Sierfonenbidjtung, 

»bi i ím, V. I. imp. 
-efob , agere, ludere, reprae- 
—sentare , exprimere , fingere , 


- ofobení, 4, €, p. c. repraesen- - 


(bfo 


ellingere: fpielen , voftellen, abs 
bilden, abbrücfen ; ki- képezni , 
játszani. n. © wiobrazit , 
witwárit. 77. rec. ofobit fi: 
vindicare, arrogare sibi quid- 
piam : fid) zucignén, fid. anma⸗ 
fen , behaupten: magának tu- 
lajdonítani valamit. 


bu brat: ferre alienam per- ofobitne: adv. divisim, divise , 


distinclim, distincte , separa- 
tim, separative, seorsim , se- 
orsive, a parte, sine arbitris, 
scorsus, seorsum Plaut, Ter. 
Cic. befonderd, aparte, abgce 
onbert, abfonderlih, allein: ku- 


P Ter. die vornehmíte Perfon in 
E Komddie vertreten : első ön, külónóssóu. Syn. ofwe. 
* személyt viselni a’ komédiá- ofobitní, 4, 6, adj. divisus , 


separatus, distinctus, seorsi- 
vus, a, um : abgefondert, allein : 
különös, magános. Syn. (a» 
motní. 


das id) vertreten folle: minémű ©Wfobitnoft , i, f. divisio, se- 


aratio, nis, f. Abſonderlich⸗ 
cit: kůlónosség, 


4. ofobňe, adv. in persona, perso- 


naliter, ipse, ipsemet: pers 
fonti , felbít, im eigener Ders 
im személye szerént, szemé- 
yesen, maga személyében, 
ö maga. Syn. (ám, w fweg 
(fobr. 2) praesens, coram, 
in praesentia:. perfónlih , gt» 
enmártig : személyesen , jelen 
évén. Syn. pritomne. Usus. 
Ofobňe mluwiť 3 ňeřím: col- 
loqui cum aliquo coram (prae- 
sens): perfönlih fprefen (fi 
unterreden ) mit: valakivel sze- 
méllyessen beszélni, szóllani. 
Ofobne nefüwit nekoho: 
convenire aliquem, perfönlichen 
Beſuch mahen bei Jemanden: 
valakit személlyében meg-lá- 
togatni. 3) v. dréčňe 1. Nro. 


-Simmafung: magának valótu- ofobní, 4, 6 ,-adj. personalis , 


e: perfönlih, die Perfon bes 
treffend: szemelyi, — 
illetó, személy szerént - való. 
Usus. (D(obné Zgednani: per- 
sonalis unio ( adunatio ) ie 
fénlis 


Oſo 


nliche Vereinigung: személyi 
személy szerént-való) meg- 
egyesülés, 2) staturae proce- 
rae, procerus, altus, a, um: 
groß von Perſon: magas , ma- 
gos személyü. Syn. wifoť, 
dréční , boh. (parili, 3) per- 
sonalis, e, v. g. verbum: 
perfönlid) : személlyes. Gfobné 
Mena: personalia (ad perso- 
nam rtinentia) nomina: 
Perfonalien , — Perfónliáfeiten : 

. személyes nevek. 
Ofo6nofP , i, f. persona, ae, 
f. Perfönlichkeit, Perfon : sze- 
melly. 2) v. Dreinoft 1. 


Nro. 
Ofobowani, d, n. Ferb. ex seq. 
ofobowat fi, bowal fi, bugem 
" fi V. L čmp. bug fi, v. ofo= 
bit fi. 
ofočení, à, €, p. c. v. Obša» 
lowent. V 
Ofočeňí , 4, n. v. Obžalomaní. 
ofo&t , it, ím, WD imp. 
ofot, v. objalowmat. Usus. 
Gſocit pred Wrchnoſtu: de- 
erre superioritati , incusare : 
verflagen (ans ) bei der 
Obrigkeit: bé-adni (bé-vá- 
dolni ) az elóljáronak, 
©foh, u, m. fructus, usus, 
us, m. utilitas, atis, f. com- 
. modum, emolumentum, i, 
n. reditus, us, m. ber Nuß, 
" der Ruben: haszon - vétel, 
haszon , használat, foganat. 
Syn. Oſohowaͤni, Dfoinoft', 
vulg. Cboftn , Sofen. Usus. 
(fob bonáfa£, na Dfob bi: 
adferre utilitatem (usum), 
terre fructum, esse usui (uti- 
prs prodesse, utilem es- 
se: Ruben verſchafen, bringen, 
nuben : használni. Žadné 
(opu nebonáfat (nemač): 
. nullam utilitatem habere (ad- 
ferre), non esse utilitati: 
feinen 9tugen. haben (bringen): 
semmit sem használni, (fob 


hodí 
o 
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bofta£, brař: capere utilita- 
tem ( fructum ) ex re: Nupen 
befommen : Žádného Oſohu nes 
brať, neboftat : carerefructu, 
nullum capere fructum ex 
re: feinen Ruben befommen : _ 
semmi hasznát nem venni. 
Oſoh mat: habere usum (uti- 
litatem) : Nugen haben: hasz- 
nom vagyon. jáónépo Oſo⸗ 
bu: nemet: nullum capere 
fructum ex re, carere : feinen 
Ruben haben: semmi hasznom 
benne. Be Oſohu bi: care- 
re fructu ( utilitate ) , esse si- 
ne fructu: ohne Ruben fenn: 
haszon nélkül lenni. R Bfos 
bu: ex usu e re: gum Nugen: 
R otcowemu, obecnému Oſo⸗ 
bu: e re mea, patris, publi- 
ca; zu meinem Ruben, des Das 
terő , des Staats: hasznomra, 
atyám hasznára, közönséges 
haszonra. R $fohu flůšit, v. 
Oſoh dondfat. Yrekomu na 
(fob pomápat : adiuvare ali- 
cuius commodum , servire 
commodis alicuius; Jemandes 
Ruben befördern: valaki hasz- 
nát elő mozdítani. Yfečo fin 
Oſoh — anii : — 
uti: fid etwas gu Nutze machen: 
valamit —— Pr wer 2) 
lucrum , i, n. fructus, quae- 
stus, us, m. ded Gewinn, 
d RA Rubnicfung, Ertrag, 
. B. dd Aďerš: nyeresség, 
haszon. 
"bfobowáni, d, n. adeptio, ac- 
» quisitio , quaestus, lucrum: 
jewinn, Gewinnung, Érlans 
gung, Gewinnft, Profit, Bors 
theil, dad Gewinnen, Profitie 
ren: nyeresség , haszon, 2) v. 


+ 


ob. 
ofobowat, howal, bugem, V. T. 
imp. bug ; lucrari, lucriface- 
re, lücrum, ( quaestum ) fa- 
cere: profitiren, gewinnen, (rs 
langen , Profit machen ( befoms 
: men): 
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men): nyerni. To oſohugem 
pritom, hoc prospero elc. 2) 
utilitatem capere, v. g. e di- 
sciplina alicuius: profitiren , 
Ruben fdbpfen 3. B. beim Leh— 
ren: az a’ hasznom 3) uti, 
frui, usum : nuben, nůben, 
gebrauchen, Gebrauch machen, 
genieffen : élni valamivel, Tos 
ge ofohugem E Wftličemu 3c, 
4) v. ofojíč. p Skoda 
neb Wfob. Smrť, neb Ziwot: 
aut cucurbitae florem, aut 
cucurbitam ; aut mortem aut 
vitam; aut lucrum aut damz 
num etc. 

ofolení, d, é, p, c. salsus, a, 
um : gefalzen : meg-sózott, Syn. 
folení. 

Ofoleňí, č, n. 
Syn. Soleni. 

ofoti£ , il, im, V. P. mp. ofol; 
‚sallire, sale condire: falgen: 
meg-sózni, sóval meg-hinteni. 
Syn. folit. 

, Gfozéet , tu, m. dem. ex (of. 
+ ét. . 
Ofožeňí, &, n. v. Oſoh. vulg. 

Cpofňeňí , Hofnent. 
ofoàit , it, im, V. I imp. ofo3: 
“esse utilem (usui, utilitati), 
adferre utilitatem , prodesse, 
fructificare, opitulari , suffra- 
gari; nugen ; nůben , brauchbar 
feyn, Ruben bringen : használni. 
n, ofofomat. vulg. choſnit. 
sus, Málo ofoiit: parum 
prodesse, (esse utilem), par- 
vae esse utilitati, parum uti- 
litatis adferre: wenig nu&en: 
keveset használni. Mnobo 
ofozit : valde prodesse, (uti- 
lem esse), magnae esse utili- 
tali, magnam utilitatem ad- 
ferre: viel (febr) nugen: sokat 
(igen) használni. Kit neofos 
it: esse inutilem (nulli usai), 
i nichts nügen: semmit sem 


Verb. ex seq. 


asználui. 


Dfo Oſp 
Ofošívá 


ni, à, u. Ferb. ex seg. 
wulg. Chofniwant, 

oföziwat, al, am, freq. ex 
ofošit. vulg. bofniwat. 

ofoäne, adv. utiliter, cum uti- 
litate, (fructu), fructuose , 
proficue: nüglid : hasznoson , 
nyertessen. vulg, dofniwe, 
$afliwe. 2) salubriter, salu- 
lariter : heilfam, nüglid : egész- 
ségessen, hasznoson, jól. - 

efoiní, 6, €, adj. proficuus, 
fructuosus, a, um, utilis, 
e, nüglih: hasznos, haszná- 
latos, foganatos, vůle. of 
niwi , choſliwi N ig 
Ösus. To mi ge ofožňe: hoo 
„mihi prodest; est mihi utile, 
est e re mea: das ijt nütlid) : 
ez használ. én nékem. 3j sa- 
luber, bre, salutaris, e; heils 
fam, nůbliý: jó, vigasztaló, 
egészséges, hasznos. 

Qfoinoft, i, £ utilitas, tis, f. 
Näützlichkeit: használat.. Syn; 
Ofob. i 

efpate adv. somniculose, somno- 
lente ſchlaferig, ſchlafrig, fdofaf» 
begierig, úlmoson. Syn. Ort» 
mace, ofpanlime, ofpatiwe. 
2) tarde, segniter, somnicu- 
lose, oscitanter: ($láfrig, träus 
merig: késedeimezve, ásitoz- 
va , ásitva, vontatva, Syn. [es 
niwe. 

Öfpafec, fca, m. dormitator, 
dormitor, is, m. erdimio, is, 
m. ein Sláfer: álmos, al- 
modozó sokat aluvó. Syn. 
Drémamec. 

ofpalí, 6, €, adj. somniculo- 
sus, somnolentus, somni cu- 
pidus, dormitabundus, a, um. 
fdláferig, fchläfrig, ſchlafbegie⸗ 
rig : álmos, ozó, szun= 
nyadozó. Syn. örémawi, ofpa= 
liwi, ofpintiwí, 2) segnis, 
somniculosus, veternosus, (ve- 
ternus); tardus, a, um, uns 

" this 
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thätig, Träumerig, langfam : 
hüzomos, túnya , rest. Syn. 
keniwi, neſtori. 

ofpafiwe, adv. v. efpafe. " 

ofpafiwi, à, 6, adj. v. čfpalí. 

Ofpaltiňa, i, f. somnolenta, 
dormitans fem. cine Schläafe⸗ 
rinn: álmos személy. 

+ Ofpelřiňe f. idem. . 

OfpalofP , i, f. somnolentia, 
ae , f. cupiditas. dormiendi : 
Cóliüferigfeit , © Sdláfrigfeit , 
Schlafbegierde : — álmodozás , 
alunni- való kivánság. Syn. 
3 rémawoft, Ofpatiwoft’, bf. 
panfimoft". 2) Iíemoc, lethar- 


us , veternus , i, m. bit: 


d affuit: mély álom, be- 
tegsög, 3) segnities, ei, f. 
tarditas, tis, f. segnitia, ae, 
f. Unthätigfeit , Langfamfeit , 


Traumerei, Schläafrigkeit, das 


Schlafrige Wefen: tunyaság, 
vonódás. Syn, L’eniwoft, - - 
ofpanliwe adv. v. ofpate. 
+ ofpánfime, idem. 
oſpankiwi, a, €, adj. v. ofpali. 
T ofpéntiwí , 4, €, idem. 
— i, f. v. Oſpa⸗ 


o 

+ Ofpénliwoft, i, f. idem. 

T Ofpice, £ v. Ofuřini, 

ofpicafení, á, e, Pp- C cacu- 
minatus, cuspidatus, acumi- 
natus, a, um: abgefpibt, ges 
fpist, fpigig gema$t: meg - he- 
gyesittetett. Syn. ofpicowaní, 
šaťončení, 
Ofpicateni, 4, n. Ferb. ex 
seg. Syn. $fpicomáňí. — 
ofpicatit, il, im, V. P. imp. 
tat ; cacumınare, acuminare , 
acuere ., cupidare : abfpiem , 
fpisig maden : hegyesiteni. Syn. 
of picowat , zakonäit. 

of Picomant , 4, 6, p. c. v. of» 
picaťení, i 

Ofpicomáňí, d, n. Verb. ex 
seq. v. Oſpicateni. 

Ofpicowat, cowal, cugem, V. 


I. inp. cug: v. ofpicatit. U- 
sus. Dám bo Mlína Žito of 
Picowal, »c. 

ofplehani,d, é, p. © asper- 
sus , conspersus , a, um: ans 
geſprengt, befprengt , angefprügt, 


befpriüt : vizel-meg - öntözött , , 


meg = öntöztetett. Syn. of 


plednutí. 
Oſplechani, Í, n. sparsio, adsper- . 


sio , conspersio , perfusio , 


nis, f. dad Anfprügen, Ans _ 


ſprũtzung ‚Befprügen, SBefprüs 
gung , SBefprengen , Befprens 
gung: reá hintés, lotsánás, 
meg - öntözés , red - öntés, 
ofplebat, al, ám, V. P. * 
dag, neo: spargere, ad- 
spergere, conspergere, per- 
spergere , perfundere : ans 
fprengen , befprengen , anfpri« 
en, anfprügen , befprügen : reá- 
otsanni , vizet reá önteni, 
7 Syn. ofplednůt , po» 


. Ut. 
Ofplehäwänt, 4, n. Ferb. ex 


seq. . 
„of — „ al, dm, freq. ex 


of pledbat, 


ofpte&nit chnul (del), $ňem, 


. imp. ři, v. o 
dat. , 
ofplednutí, 4, £, p. c. v. of 
pledaní, 
Ofplednuří , 4, n. v. Ofple⸗ 
daňí, 
Ofplehowáňí , d, n. Verb. ex 


seq. 

of se P , dowal, dudem, 
reg. ex of dehnt. 

of plechtani, 4, €, p. c. Ve of 
ple . i . 

Ofpledtáňí, d, n. v. Oſple⸗ 
baňí 


of diechtak, al, dm et cem z 
joo et bei , "v. P. v. of ple⸗ 


at. / 
bf otestéwéiit , 6, n. Ferb. ex 
seq. 
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ofplehtawat, al, dm freq. ex 
ofplebtat. _ 4 

ofpramedlení, à, €, p. c. jus- 
tificatus, a, um: geredjtfertis 
get, gerecht gemadjt: meg - iga- 
. zültt. boh. ofprawedlnent. 

Ofprawedleňí, a, n. justifica- 
tio,- nis, |f. Rechtfertigung : 
igazülás. boh. Ofpramedlňení, 

ofpramebli£ , il, im, V, P. Zmp. 
dli: justificare: rechtfertigen, 
gerecht maden: igaznak tenni. 

" boh. ofptamebtiiti. 

Ofprewedlomáňí, á, n. Ferb. 

. ex seq. boh. Oſprawedlno⸗ 
wáni, 

efptomebtowet " (omel, * 

. 1. zmp. lug, Syn. woſpra⸗ 

; szól." ok. 
weti. 

+ ofprawedlneni, d, €, p. c. v. 
ofprawedleni. 

+ Ofprewedlneni, n. v. Oſpra⸗ 
wedleni. 

+ oſprawedlniti, il, im, v. 
ofprawedtit. | 

+ Ofprawedlnowani, n. v. f» 
prawedleni. 

+ ofpramedlňowaři, owal, ugi, 

. p v. ofpratešlič. : 

Ofproft’eni, d, n. v. Sproft’eni. 

ofptoft ít , il, im, v. fpcoft'if. 

éftaní, 4, €, p. c. čoncacatus, 


ofpraweblňos= 


a, um, befhiehen: meg-fo- . 


sott. Syn. poftan 5 3 
Oftäni, d, n. concacatio, nis, 


f. Befcheifen, ——— meg- . 
nt. - 


fosás. Syn. Pofrá i 
oftař, ofral, oferem, V. P. ip, 

ofer, concacare, beſcheißen: 
'". meg-fosni, meg-szarni. Syn. 


pofrař, Prov. Res fi ma uf . 


' ofral, mošef ma wil lízať : 
tarde, de placatione consilia 
" agilas: későn nyalogatsz, en- 
gem , minek utánna meg-fo- 
stál. II. rec. oftat fa v. pos 
ftat fa. — 


Ofrawáňí, 4, n. Ferb. ex seq. 
eftámat, el, ém, reg. ex 


oftat. II. rec. oftáwot fa, 
freq. ex oftaf ſa. 

Ofrší, d, n. viscera, rum, n. 
be exta, orum, n. plur. 

jefhlinge, Eingeweide, 3. B, 

Herz, Lunge — x: el. 
Syn. Báte, Crewa, s. Wnü« 
ternofti. 

OP, i, f. v. Bodlač, Bodláčí, 

Oftabla, i, f. v. Rodärne. 

Oftablár, a, m. v. Roďár 2, 


. Nro. 
oftablárčin, a, e, adj. poss. v. 
řoďárčin 2. Nro . 
pi ig , i, f. v. Rochaͤrka 
. Nro. 

o tablárow, 6, €, adj. $8. 
5 todarow 2. Nro. e 
Oftablowäni, 4, n. Roďomás 

„ ní 2. Nro. 
oftablowat fa, lowal fa, lugem 
fa, V. L čmp. lug: fe: v. 
kockowat fa 2. Nro. 
oftablowi, 4, €, adj. v. todo» 
wt 3. Nro. 
Oſtaͤni, 4, n. Verb. ex oftat. 
* offaní, 4, 6; v. ofčaní. 
* ofteni, é, n. v. of cit, 
ofteraní, d, €, p. c. curatus, 
procuratus, provisus, compa- 
ratus, a, um: veranftaltet, 
herbeigefchafft , beforat , verforgt: 
meg-szerzett. 2) instructus, 
rovisus, praeditus, a, um, 
verfehen , verforgt : fel-készültt. 
3) senex, senecio, senis, a, um, 
veraltet , veraltert, alt, bejahrt : 
agg , vény, meg-vénültt, meg- 
óregszelt, meg-aggott. 4) ae- 
tate (senectule, senio) confe- 
. clus: veraltert, duch Alter 
ſchwach geworden: meg-vénhe- 
dett, meg-öregedett. 5) ob- 
„ soletus, a, um, abgenügt, aus 
der Mode gefommen, veraltet: 
+ meg-aggůlt. . 
Oftaréňí, 4, n. adparatus, us, 
m. adparatio, comparatio , 
 prospectio, provisio, pro- 
curatio , nis, f. — 
da 


ón 
* ofřefťeňí, 6; n. v. Oſta⸗ 


das Beranftaften, Serffaffen: 
meg-szerzés, vévés. 2) cura, 
ae; f. curatio, provisio, in- 
siruclio, nis. f. Beforgung , 
Gorge für etwas, Berfehen : fel- 
készülés. 3) inveteratio, is; 
f. aetas senilis, senium; i; ri. 
das Alter, das Altwerden : meg- 
venüles. 4) inveteratio; nis, 
— Cinwutzeln : meg-ag- 


gulás, Ex: od 
öftarat, al, dm, V. P. zmp. 
öfter fieo nekomu: párare, 
adparare , comparare : Berans 
ftaltung maden, treffen, auds 
tüjtert mit etwas: meg-szerezni. 
2) instruere ré, prospicere 
alicui de re, vel rem ! verforgen 
(verfehen) mit etwas, Berforge 
tragen für 3.: meg-szerezni, 
JI. rec, oftatat fa; senesce- 
re, co iseresceré , insenesce- 
re, aeiale iugravescere : vers 
alten, veťaltern, alt werden: 
me egenis meg-aggülni, meg- 
vénhedni, meg-vénülni, óreg- 
szeni, meg-elemedni. Usus. 
Uf fem fa oftáral : jam con- 
senui: id) bin ſchon veraltert, 
veraltet: már meg - venültem 
em 2) senio con- 
ci: fhwah (matt) werden, 
veralten: öregedni. 3) obso- 
lescere : veralten , durch die Zeit 
abnehmen , dad vorige Anfehen 
oder Lob burd) die Zeit verlice 
ten, aus der Mode kommen: 
meg - aggülni. 4) obsolescere , 
deleri: fid) abnügen , veralten : 
5) inveterascere ; — cinmure 
&ín: meg - aggülni, 

(taret , fu » m. v. Starek. 
oſtaret fa, tel fa, tím fa, v. 
oftatat fa. , 
éftatuiní , d, €, adj. v. (tat. 
t oftarušňí , adj. omn. gen. 

idem, —— 
* efftof'ent, d, €, v. oftas 
ſt'eni. 


Tom. III. 
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1971 


enis : 
S eit) it, ím; v. efte 


Ita 
* Oftaftowäni, d, n. Ofča» 


fl’ oweni. 


* offaftowat , towal, Čugem, 


v. oftaft'owet, 


éftat , oftal, oftáňem; V. P, 


i oftan : relinqui, reli- 
— esse: übrig bleiben: ki- 


maradni, el- maradni , 2) 
remanere ,  festare :' $jüurüd 
bleiben , nidjt mitgeben : hátra 


imaradni, el“ maradni.'3) re- . 
linqui, remanere : jutüd*' bfti» 
ben, gurüdgelafferi werden: el- 
bagyattatni , hátra maradni. 
4), restare, femanere, reli- 
quum (residuum ) esse, re- 
sidere : jurücfbleiben , übrig 
bleiben; reſtiren, 3. B. Geld, 
dad nod) zu bezahlen ift: hátra 
maradni. 5) nom sequi, re- 
manere, relinqui, cum aliis 
non ire, zurückbleiben, nicht 
folgen oder folgen fónnen, 3. B. 
aus Můdigfcit: nem követni, 
átra - maradni ; másokkal 
tiem - menni. ER 


eftát , oftdl , Sftozím V. P. 


imp. oftog, v. obftat. 


* oftat , al, tím, v, P. v. 
tat 


at. 
Oſtatek, fu, im. reliquum, re- 


Siduum, i, n. remansa, re- 
manentia, ae. f. reliqua, 
orum , n. pl. reliquae. arum, 
f pl. Ret, Reſtel Ueberfiufi : 
maradék . a! mi még hátra 
maradtt. Syn. Dosoftaweť. bože. 
Reftant (11). Usus. Oſtatet 

efu : reliquum temporis : 
die übrige Beit: még hátra ma- 
radott idő. fa Oſtatek: de- 
nigue, pro fine, pro conclu- 
sione (colophone): endliý, 
letzlich · végtére , vegezetre. 
Swete Oſtatki: reliquiae sa- 
crae, anacleta , orum, n. pl. 
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* Ueberbleibſel, Reliquien: 

rekly*k , szent tetemeik. 

oftatňe, adv. caeterum , de re- 
liquo , quod residuum est, 
quod superest, (restat): übris 
gend : végtére , végezetre , 
utollvára. Usus. Oſtatne fa 
profim: in reliquo quaeso 
te: id) bitte bid) übrigenà: vég- 
tére kérlek. Oſtatne ſt'ebu 
fa lůčím: postremum accipe 
vale: úbrigeně [tbe wohl! utol- 
lyára , Isten hozzád , légy 


egésséggel ! 2c. 
oftatňí, á, €, ad). ultimus, 
postremus , extremus, a, 
um: der (die dad) legte: utol- 
só. 2) reliquus , residuus , 
a, um: übrig was nod) vors 
handen iff: meg (hátra) ma- 
radott, Syn. pozuftali. 3) re- 
liquus, a, um, caeteri, ae, 
- a: übrig, ander: más, a? töb- 
bi. Syn. druhi, ini. 
oftatni, adj. omn. gen. idem. 
ftäwani, 4, n. Verb. ex seq. 
oftäwat, al, ám, V. I. imp. 
weg, v. oftať. Syn. zoftás 
mať. 6) habitare, morari, 
commorari, vivere, degere: 
wohnen, leben: lakni, élni. 
Usus. Ga tu oftámám: hic 
loci dego, resideo , habito: 
da wohne ij: itt lakok ( la- 
kom) én. Zötewi tu ofta= 
wagte : bene valete : [ebet 
wohl : Isten hozzátok. ] 
oftaweni, 4, €, p. c. relictus , 
a, um: hintergelaffen, zurück⸗ 
gelaſſen: hagyott. y . àoíta* 
weni, zanechani. 2) bo. v. 
odſt'aweni. 
Oſtaweni, 4, n. relictio, is, 
f. Hinterlafung, dad Hinters 
laſſen: hagyás. Syn. Zane⸗ 
dani , Zoftaweni. 2) bo. v. 
Doftameňí, 
oftavit , il, im, V P imp. 
oftamit ňečo ňeťomu : relin- 
quere, permitlere: fhinterlaf= 


I ——— en 

agyni. n. àantdat, 30: 

ftawif. 2 boh. v. deuil 

O(tamomáfit, 4, n. Ferb. ex seq. 

oftamomaf, wowal, mugem, 

. I. Zmp. wug , v. oftawit. 

Often gen. Oſtnu m. stimulus, 
aculeus, i, m. der Stafcl, 
Srimbeftadel : fulánk, ösztön. 
Syn. Bodec, Žibašlo. Prov. 
Twrdo geft profi Dftnu fa 
fpeiowat: durum est contra 
stimulum  calcitare : «à ift 
ſchwer wider den Stachel ausus 
ſchlagen: nehéz az ösztön ellen 
rügoldozni. 

1 Ofřeňeňí, n. v. Ofěeňeňí. 
of teniti fe, it, m fe, v. 

or ee 
enta, i, f. v. Paperka. 

T or kepacka ri, 4 v. Dántoť, 

ica. 

Gftepet , u, m. caseolus, i, 
m. Sáfihen: sajtotska. Syn. 
pomolťá, Sirec. , 

of tepeni , 4, €, p. cv. fte 


pent. 

Ofřepeňí, d, n. v. Šřepeňí. 

Oftepifto, a, n. hastile, is, 
n. manubrium hastae : die 
Spiehitang , der Schaft des 

pießes: nyele, fája a’ dár- 
dának, kopia-fa. Syn. Srot, 
Ropifto. 

+ Oftepifte, n. idem. 

eftt, il, im, V. P. imp. 
ftep v. ftepit. 

Offepta, i, f. fructus sicca- 
tus uti : m pyrum eic. 
důrred Obit: aszaltt gyümölts. 
2) v. Oftepet. 

oftepowani, á, é; v. p. otes 
fáwaní, oťrefámaní, 

Oftepowani, d, n. v. Oteſaͤ⸗ 
want, Ořrefámaňí, 

oftepowat, powal, pugem, V. 
P. imp. pug, v. otefámať , 
oťrefámač. 

Oftihani, 4, n. verecundia, 
ae, f. verecundatio, nis, f. 

hor- 
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horror, timor. is, m. Scheu, 
dad Schämmen:  szégyenlés , 
félékesség , | szemérmetesség. 
Syn. Oflídáňí , dOdünani, 
Oříňaňí. : 

oftihat fa, al fa, ám fa, V. I. 
imp. bag fa; cum et sine 
gen. verecundari, vereri, ti- 
mere, horrere: fif fiheuen, 
chãmen: szégyenülni, szégyen- 
eni. ‚Syn. ſtisit fa, bambit 
fe, citet fa, ochünat fa, 


otu a. 
Gítídáwáni, 4, n. /erb. ex 


seq. 
oftihawal fa, al fa, dm fa, 
freg. ex oftídat fa. 
oftichawe adv. verecunde: mit 
u: szégyenülve, szemér- 
mesen. . banebliwe , bas 
nebňe, jtiöliwe, oſtichawe, 
odůňame , okuͤnawe. 
oſtichawi, d, €, adj. verecun- 
dus, a, um: fid) ſcheuend: sze- 
mérmetes, szégyenló magát. 
Syn. banebfiwi , banebni, 
ſtidliwi, oftídaní, odůňawí, 
okünawi. 
Oſtichawoſt', i, f. verecundia , 
ae, f. timor, horror, is, m. 


Scheu: szégyenlés. Syn. Oſti- 
dání, Saneblivof , Saneb= 
nof", Oflídawoft, Ochüna⸗ 


woft , Otůňawojt. 

oftidnůť , dnul (del), diem, 
V. P. imp. $hi: frigefieri, 
refrigerare, frigescere: fid) abs 
kühlen, erfühlen: meg-hülni. 

oftidnuti, 4, €, p. c. frigefac- 
tus, refrigeratus, a, um: 
abgefühlt, erfühlt: meg - hive- 
sedett . meg-hültt. 

Oftidnučí, 4, n. frigefactio , re- 
frigeratio „'nis, f. Abkühlung , 
Erfühlung: meg-hivesités, meg- 
hülés. , 


e , aͤ, n. v. Bodláč , Bodlás 


í. 
Ofčíp, u, m. hasta, ae, f. cin 


Spieß: dárda. Syn. Oftipe ; 


* 


Ropia, Usus. Lowedi Df lp: 
venabulum, i, n. Weidmefer, 
Jägerſpieß:  vadászashoz valo 
dárda , vadász-dárda. 
Ofřípčeť , čťu, m. dem. -hastu- 
la, ae, f£. das Spießchen: dár- 
datska, kopiátska, kis-där- 
da, kis-kopia. Syn. Kopigka. 
Ofřípec, pra, m. v. Oſtip. 
Orřípeť, pfu, m. dem. ex of 
tip. Syn Ropitto. 
oftipowani, 6, €, p. c. 
Oftipewäni, a, n. Verl. ex 


seq. 
oftipowat, powal, pugem, V. 
I. imp. oftip: vellere, avel- 
lere , auferre digitis: fneipen, 
fneifen , abfneipen, abfneifen mit 
den Fingern: körmekkel szag- 
gatni. 
eftte adv. acriter: (arf, nicht 
ftumpf , z. B. fhneiden: élesen. 
sagaciter, acute, acriter 
de sensibus: [darf von Sins 
nen, 3. B. fdarf (eben, hören : 
élesen, elmésen, helyesen, 
az érzékenységről. Syn. bis 
ftre, biftro. Usus. tre ( 6: 
tem nežmurťagicím) fem fa na 
Slunťo šímal: acerrime ( 0- 
culis guam maxime intentis ) 
solem contemplabar : id fahe 
die Sonne fdarf, unb unverrückt 
an: ugyan reá függesztem va- 
la szemeimet a’ nap- féuyre. 
3) acriter, morsicanter, mor- 
daciter (de cibis et potu): 
Pikant, beifend, fbarf, von 
Speife. und Trank: tsipóssen , 
erőssen. boh. pethe , peprňe. 
4) vehementer, graviter, acri- 
ter: heftig, ſtark, empfintlid) , 
fbarf: sulyossan , érzékeny- 
ségessen, feletébb, keményen. 
Syn. tubo , ptifňe, filne, u» 
trutne, bod. perňe, 5) severe, 
acerbe, rigide, rigorose : jtren« 
ae, heftig, fharf : kegyetlenül, 
keményen. 6) vivaciter, vivi- 
de, vegete, munter, Ichhaft „ 
? ſcharf: 


a 
A 
“= 
4 
- 
KJ 


E 


ES- 


Md 


- 
am 


„> 


qeu cu 


up. M, o 


2 adhat (d se 


se 


1 | ví "-— 0 3 
— ren ie a I p nd DW EWR 
- -+ E 
[; oh? - : - 
? : % s. © "era jo | | u - 
A Wu... — 










— 





* -ha dě 


= —S 
LI ŠK SE 50 a 


1974 . eft 


farf : elevenen, végan. 7) acu- 
te, clare, penetranter , acri- 
ter: hell, durchdtihgend, (darf : 
béhatva, hathatössan. - 
+ oftít, adv. idem. 
T Oftřebom, A, m. v. Oftri» 
* 1, é cutus, exa 
e ení 8, t, p. € acutus, 1 
eutůs; a, Sam geſchärft: élesi- 
tett, meg-élesilett , kószóról- 
tetett. Syn. naoftreni. 2) sca- 
bratus, a, um: raud) úemadt : 
meg-hasadozott , meg-repede- 
— " 
eni, d, n. aculio, exacutio 4 
— nis, f. tic Schär⸗ 
fung ‚dad Schärfen: élesités , 
úszórůlés. r 
oftrí, d, ©, (abs. oftro), adj. a- 
cutus , acer, is, e, (darf, nidt 
ftumyf, 3. B. Spike, Meffer , 
Degen: éles. Usus. (a ome 
Strani oftri : anceps, Lis omn. 
zwenfchneidig: két-élü. 2) acu- 
tus acris, de sensibus: (darf 
von Sinnen: éles, Syn. biſtri. 
Usus. Oſtri Zrať : oculus acer 
. Plin. fdjarfes Geſicht: élesen 


látó szem. 3) acutus, subtilis, (fte 


e, sagax, cis, de mente: ſcharf 
vom Verſtande: éles, elmés, 
eszes. Usus, Öfttim Wtipem 
obdarení Člomeř : acri inge- 
nio vir: ein verftändiger Mann : 
" eszes ember. 4) acer, asper, 
acutus, acerbus, vehemens, 
gravis, de gustu et cibis : 
heftig, empfindlich, ſtark groß, 
ftreng , pikant, Deifenb, bitter 
hantig, vom Geſchmack und Spei⸗ 
fe: erős, sulyos, erzékenysé- 
ges, boh. perní, peprní. U- 
sus. Gítrá Wöna: odor acer, 
et acutus: ein fharfer Geruch; 
igen erős i: .szag. Dftrá 
€boA. petná ) Zima: hyems 
- acris, aspera, severa, ein rate 
ber, harter Winter: igen ke- 
- mény (erós) hideg, tél. 5) se- 
verus, acerbus, rigidus, ri- 


gorosus, a, um: (darf, ſtren⸗ 

ge gegen andern, k B. Geſetz, 

Menſch: kemény. 6) vegetus , 

vividus, a, um, vivax, cis, 

fharf, munter, lebhaft 3. B. Gez 

dächtniß: fris, elmés vidám, 

vig. 7) acutus, clarus , acer, 

penetrativus , penetrans : hell, 
durchdringend, (arf: által-ha- 
tó, bé-ható, hathatós. 8) sca- 
ber, bra, brum scabridus, 
scabrosus ; à, um: rauch, nicht 
glatt: dombos , darabos , tso- 
portos. 

+ Oftrí, n. v, Oſtroſt'. 

Oftrič, a, m. v. Brufar. 

Oſtrica, i, £ carex. cis, f. ca- 
rex acuta Linn. Segge, Rico: 
gras, cin fcharfes Gras, an feuch⸗ 
ten Dertern: sás. Syn. Gítríf, 
Gador, Sabori, Gadorina, 

af boh. Spargen. 

+ Oftřice £ idem. 

oftribaní, à, ©, p. c. tonsus; 

. altonsus, delonsus. a. um: 
befhnitten,, mit der Schere, abs 
nefihert : meg - nyirtt. Syn. o⸗ 

ſtribnuti , oftribowaní, 

ibant, d, n. tonsio, atton- 
sio, detonsio; nis, f, Beſchnei⸗ 
dung, das Abſcheren? meg-nyi- 
rás. ‚Syn. Gſirihnuti, Oftris 
bomeňí. , 

oftribaní , 0, €, P- c. defensus , 
protectus, a, um: befhůst : 
meg-óltalmazott, meg - óltal- 
mazlatott, 2) „"stoditus, ser- 
„vatus, a, um: bewahren, bes 
hůtet, gefchügt.: meg-orizletett, 
meglartatotl. — 

Oſtrihaͤni, d, n. defensio, pro- 
tectio, tuitio, nis, f. tutela, 
defensa, ae, f. Brfhůken, Be 
fhügung : meg -óltalmazás. 2) 
custodia, ae, f. servatio, nis, 
f. das Bewahren, Behůten, Schü« 
Ben: meg-Orzés, meg - tartás. 

oftribať, al, ám, V. P. imp. 
bag: cum acc. tondere, at- 
londere, detondere ; befchneis 

den 


oft 


ben mit der Schere, abfcheren : 
meg-nyirni. Syn. ofttibmüt , 
oftrihowat, 

t ofttibati , al, ám, idem, 

oftribaf, at, ám, V. P. mp. bag, 
defendere , — , tueri, 
tutari, tegere: 6 en : meg- 
čltalmazní. 2) —— rid ; At. 
vare, tueri, bewahren, behü— 


ten, fdyüten : meg-órizni, meg-. 


menteni, meg - tartani, Syn. 
obraňowat, ogranowat, oha⸗ 
gowet. Syn. oftíípati. II. 
rec. oſtrihat fa: se defende- 
re, tueri, tegere, protegere : 
fid befchügen : meg - óltalmazni 
magát. 2 se custodire (serva 
re), vitare, vereri: fid hüten 
(bewahren behůten, fhüsen), 
fi fürchten : valamitöl tartani, 
félni , őrizni (tartáni ) magát. 
Usus. Gítríbám fa Domnes 
fid uteníd Audi: doctorum 
hominum existimationem ve- 
reor: id) fürdte dad Urtheil (die 
Meinung) verftändiger Leute: a’ 
tudós embereknek  vélekedé- 
seni (itéletétül) félek, tar- 


to 

T oftříbaťi, al, dm praes. et 
fut. v. ofttibaf. r 

Oftribéméňí, a, n. Ferb. ex 
oftribawat. 

Oftribaweni, d, n. Verb. ex 


seq. 

oftribéwat, al, dm, freq. ex o» 
ftxibat. 

oftripémat, al, ám, freg. ex 
ofttíbat, II. rec. ofttípáwat 
fa , freq. ex oftríbať fa. ! 

eftibnit, bnuť (bol), bem 
V. P. mp. bňi, v. odftrihnut, 
et oftribať, * 

oftribnutí, d, é, p. c. v. odſtri⸗ 
bnutí , et cftribanf. 

Oftribnuťí, à, n. v. Odſtrihnu⸗ 
Í et ihant. 

Oſtrihom, u, m. Strigonium, 


]strogranum , i, n. Istropolis, 
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is, f. Gran in Ungarn: Esa- 
tergom. boh. Oſtiehom. 

Oftrihomčan „-na, m. Strigoni= _ 
ensis vir: ein Öraner: Eszter- 
gomi férfi, 

oftribomčančin, a, e, adj. poss. 
ex seq. . 

Oftribomčanťa, i, f. Strigoni- 
ensis fem. Öranerinn : Eszter- 
gomi aszszony. 

ofttibomtanow, a, e, adj. poss. 
ex oftrihomčan. 

oſtrihomſti, adv. more strigo- 
niensi, nad der Art der Gras 
ner: esztergami módon. 

oftribomíří, d, €, adj. strigonien- 
sis, e, istroganus, istropoli- 
tanus, a, um: Öraner, von 
Gran: esztergomi, eszterga- 
mot illető. Usus. ©ftrihom= 
ffá Arcikapitula: Capitulum 
metropolitanum Strigoniense : 
dad Graner Erz⸗Kapitel, Dom: 
fő esztergami Káptalan. (ftris 
bomířá Gtolica: Comitatus 
Strigoniensis : die Graner Ges 
franfdaft : esztergam - vár- 
megye. 

oftribowaní, é, €, Pp © M 
oftribent. 

Oftribomáňí, 4, n. v. Oſtri⸗ 
bán. 

efttípowant, d, €, p. © v. 
ofteihanf. ——— 

Oftibomáňí, 4, n. v. Oſtri⸗ 


ban . : 
oftrihomat, bomal, budem V. 
I. imp. bug, v. ofttibat, 
+ oftřihomati, owal, ugi (u), 
fripotal, Boat, began, Y 
efttípowat, howal, bugem, V. 
I. mp. bug, v. oftríhať. IT. 
rec. oftrihowat fa, v. oſtri⸗ 
bať fa. . 
Oftrina , i, f. scabredo, dinis, 
f. Hieron. scabres, is, f. 
Varr. scabrities, ei, f. sca- 
britia. ae. f. scabrum', i, n, 
Raubigfeit , Mangel — 
" ome 
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dombossäg , tsoportosság, va- 
rasság, darabosság. : 

Oftrif, u, m, v. Qftrica. 

T Otriffi , tow, f. pl. v. 


ODítrižeť, E 
oftrif, il, im, V. I. unp. oftri: 
a&cuere , exacuere, — 
en, wetzen, ſchleifen: éle- 
La Vene Ra Syn. brüs 
fit. 2) scabrare Colum. rauf) 
maden : darabossá tenni. 


t oftříťi, il, ím; idem. 


ſtriwaͤni, a, n. Ferb. ex 


seq. : 
— , al, ám, freq. ex 
. ſtrit. j 
Oftríž, a, m. pta? : falco (cen- 
chris ), tinnunculus , i, m. ber 
Wannenweher : vértse, 2) Ri- 
ba: raia Plin. H. N. raia 
. aspera, ae, f. der Mode, Citas 
chelroche: sügér , tüszkés hal, 
tůske - hal, tóvises - hal. 
T Oftříš, e, m. idem. © 
Oſtrizek, ita, m. lucioperca 
Linn. Gandbarfd: süllö. Ab 
hoc distinquitur érafct. : 
Oftrizek, šťu, m. Plur. Ofttiže 
fi; praesegmen, nis, n. seg- 
mentum, ramentum, Litivili- 
tium, i, n. P: hul- 
ladék, nyiradek, nyéredék, 
metszés , metélés, ruha szé- 
liröl le- metéht esólék. 2) 
lana detonsa, tomentum, i, 
n. Sýermolle: nyéredék, nyi- 
rott, gyapjú. : 
itt, áru, m, idem. 
vízet, zta, m. dem, parvus 
— ein kleiner Wan⸗ 
nenweher: kis vertse. 
T Oftříšet, ita, m. idem, 
Oftobg, i, f. calcar, is, n, 
der Sporn, bes Reuterd : sar- 
kantyu. boh. Oſtruh a. Usus. 
Roňowi Oftrobu dat: admo- 
vere (adhibere) eguo calcar, 
concilare equum calcaribus 
Liv. das Pferd anfpornen: a’ 
lovat meg - sarkanytyuúzni. 


ofltobomani , d, e, p. c. angt« 
fpornt ; meg - sarkanytyúzott. 

Ofteoyowani, d,n. calcarium 
admotio, nis, f. das Anfpor- 
nen, Anfpornung der Pferde: 
meg - sarkanytyüzás. 

ofttobowat , bomal, bugem V. 
P. imp. bug: calcaria addere 
(adhibere) , equo calcaria 
subdere: anfpornen cin Pferd; 

. meg - sarkanytyuzni. 

oftroliftní, à, €, adj. acrifol- 
vis, acrufolius, a, um: fpi= 
bige Bletter habend : szúró le- 
velü. Syn. pidlawf. Usus. 
Oftrolifftní Dub, v. Gwíba. 

Oftropef, genit. Oſtropſa, m. 
carduus marianus Linn. bie 
Mariendiftel : fejérhátu tövis, 
fttof , i, £. acies, ei, £ die 
Schärfe, Schneide, 3. B. des 
Mefferd, Degeně : éle valami- 
nek, élesség. bol. Oſtti. 2) 
acies, acumen , sensuum , ra- 
tionis: Schärfe der Sinnen, des 
Berftandes : élesség. Syn. Bifts 
tof. 3) acrimonia, acumen, 
acerbitas : Bitterfeit, die Schaͤr⸗ 
fe, das Pikante z. B. des Ge— 
ſchmacks: tsipösseg, keseróség. 
Syn. Trpkoft’, Oſtrowina: 
boh. Pernoft, 4) severitas, 
tis, f. rigor, is, m. die Strens 
ge, Schärfe: keménység, ke- 
— 5) acerbitas, Lis, 
- die Härte, die Jtaufe: ke- 
ménység. 

Oſtrow, a, m. insula, ae, f. die 
Snfel: sziget, vulg. Sigot. 
Usus. Polowiini Oftrow: 
peninsula : Halbinfel :- fél-szi- 

et, 

Oſtrowid, a, m. lynx, cis, 
m. lupus cervarius, felis lyux 
Linn. ein Luchs: hiúz, Syn. 


if. 
oftrowidni, d, €, adj, v. tis 
fowi. s 
Oſtrowina, i, f. v. Oſtroſt'. 
oftro= 
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oftrowtipňe, adv. acute , inge- 
niose , sagaciter: (darffinnig , 
fripfinbig: élessen, elmésen, 
okossan, 

ofttowtipní , 4, €, adj. acutus, 
ingeniosus, a, um: sagax, 
cis: fdarffinnig, ſpitzfindig, 
hodjverítándig : éles , eszes , el- 
més , okos, 

Oftrowtipnoft’, i, f. acumen, 
nis, n. sagacilas, ingeniosi- 
tas, tis, f. ingenium, i, n. 
Sýarffinn ,  Sýarffinnigfcit : 
Sie; jo értelem, értelmes- 

6,9 8- 

T Oſttuha, i, f. v. Oſtroha. 

oftruheni, 4, ©, p. c. abrasus, 
derasus, delriclus, a, um: 
abgefhabt, abgericben: le- va- 

tt, el - reszelit. 

Oſtruhaͤni, d, n. abrasio, de- 
rasio, defriciio, uis, f das 
Abſchaben, Abreiben : le - vaka- 
rás, reszelés. 

oftrupat , . hal , iem, et bam, 

— et oftrúbag : descabe- 

re, deradere: abſchaben, durd 

Schaben reinigen , 3. B. Möh— 

ren, Rüben : le-vakarni. Syn. 

offrabaf. 2) deradere : abs 
reiben, durch Reiben Flein mas 


den , 3. B. den Süjc, das (ftu 


Brod: el-reszelni. 


Oftrubowäni, à, n. Verb. ex 


seq. . 
— „howal, hugem, 
Sreg. ex oftrúbat. 
(itujina, i, £. rubus, i, m. 
irg. Plin. H. N. etiam 
Sem. Prud. a) Rubus frutico- 
sus, Linn, wet(á Oſtruzina, 
ftraudjartige Himbeere: 5) ru- 
bus idaeus, Oftrujina obecna, 
gemeine $imbere, Brombeerftaus 
de: £aemetés bokor, boldo 


aszszony tsikeje, földi szeder). . 


2) EE ©woce: rubum, 1, 
n. Prop. Liv. rubus, i, m. 
Calpurn. morum rubi: Broms 
beere: földi szederj. Plur. 


Oftružini, Gen. žin 36. Ali- 
ud est Malina et Šípeť, 
Šípťa. 

oftudaní, & , €, p. c. punctus, 
a, um: geltochen , angeitodjen : 
meg-szurkáltt, 2) verbis = 
strictus ; angeltichelt : meg-dor- 
galtatott. 

Oftubani, 4, n. punctio, nis 
f. Anftehung : szurkálás, 

oſtuchat, al, ém V, P. Zmp. 
dad, cum accus. pungere: 
anftehen: szúrni, szurkálni. 
2) perstringere verbis, no- 
tare: anftiefn , anden mit 
Worten: meg-dorgalni, meg- 
feddui. | ; 

Oftuhewani,d,n. Ferb. ex 


seq. : ^ 
oftudámat, al, dm, freq. ex 


oſtuchat. 

oftudnút, chnul ($el), diem 
V. P. mp. dni, v. oftudat. 

oftubnutí, 4, €, p. c. v. of 
tudaní,  , = 

— 4, nm v. Oftu« 

ání, 

Oftuhowäni, d, Ferb. ex 
seg. 

oftuhowat, chowal, $ugem, 
Jreq. v. oftudnuüt, 

da, i, f, v. 5anba. 2) 
molestia, turba , ae, f. res 
molesta: Verdruß, verdrüflis 
he Sache, Unruhe, Bank mit 
Semanben: galiba. Syn. Od⸗ 
ſtudzaͤni. 

oftudňe adv. v. banebne. 2) 
ingrate, moleste, incomode: 
verbrüflid) , verdrieflih, unan⸗ 
genehm, ungern, bejchwerlid) : 
galibäsan. 

oftudni, á, é, adj. molestus , 
ingratus, a, um: verdrüßlich, 
unängenchm, befhwerlih: ga- 
libás. 2) v. banebni. 

Oftudnoft, i, f. v. 5ancbnoft'. 
incommodum, i, n. molestia, 
res molesta; Verdrüßlichkeit, 
Befýmerliýfeit , one 

ct: 


| 





— —e— 
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Kt: baj, galiba, galibáskodás. 
Syn. ftude, ——* 
Usus. Oſtudnoſt' met, v. 
oſtüdzat fa, bes 
Oftudzani, a, n. afflictio, ve- 
xatio , nis, f. vexa, molestia, 
ae; f. incommodum, i, n. 
Berdrufk , Unannehmlichkeit , 
Derdrüflichkeit, Zncommoditát, 
Ungefegenbeit: alkalmatlanko- 
dás, veszödseg , izetlenkedés , 
baj, bajoskodás , izetlenség. 


oftúdzat fa, al fa, ám fa V. I. 


imp. 3ag fa: allligere se, 
molestjam. habere, litigare, 
rixari cum aliquo: Verdrieß⸗ 
lichkeiten haben mit Semanben , 
fid) plagen ( ftrapaziren , fheren , 
(óreren) mit Iemand : galibás- 
odni, galibálkodni, valaki- 
vel veszödni, izetlenkedni, 
bajoskodni, szemtelenkedni, 


Oftudzowáňí , d, n. Ferb, ex 


seq. 

oftudzowat fa, zowal fa, 3u= 
gemfa, V. I. imp. 3ug fa; 
v. oftúdzat fa. 


oft Ofu 


lare, inquinare) se: fid) bes 

fhmugen , befudeln, ſchmutzig 

werden: meg-motskolni magát 

2 raf ubtat fa, Syn. ofür 
at 1a, 

(fud, u, m. placenta, ae, Hor, 
Wlefen, Kuchen: béles, po- 
gáts, Syn, Bálef, Rabát, 

ofuhani, 4,6, p. c. attritus, 
detritus, a, um; abgewebt, 
abgetragen, abgenupt : kopott, 
el-koptátott, 2) v. ofubraní, 

Ofühani, a, n. attritio, de- 

" tritio, nis, f. attritus, detri- 
tus, us, m, S(umegung , Abnüs 

. gung: el-koptátas, 2) v, fue 


breni, 


-ofůdač, al, ám, WB imp. 


bag, cum accus. deterere, 
atterere; abtragen, abwetzen, 
abnügen: el-koptatni, el-fo- 
gyatni. Syn, odrat, omiťať, 
zedrat. 2) v. ofubrať, 17, rec. 
ofüchaf fa: deteri, atteri: abs 
genügt , cbgemegt, abgetragen 
werden: el-kopni. Syn, odrat 
fa, zedrat fa. 


ofubraní, 4, €, p. c. smuci- (bfub 


dus, infectus , immundus, 
turpis, commaculatus , sordi- 
dus, squalidus : beſchmutzt, be 
fubeft , wild, ſchmutzig, unrein : 
motskos , piszkos , zsiros, 
szennyes, sziríos, szurkos, 
tsúnya.. Syn. zapiftaní, ofúz 
dani, 2) v. ufubraní, 
Ofubráňí, à, n. infectio , ma- 
culatio, commaculatio, inqui- 
natio, nis, f. Beſchmutzung, 
Befudelung: szennyesség, mols- 
— tsünyasság. Syn. Oſü⸗ 
ent d 


ofubrač , tat, tem V. P. imp. 
bri ; inquinare, foedare, com- 
maculare, sordidare, infice- 
re: befýmuben, fhmusig mas 
den: meg-motskolni, tsunyi- 
tani, rütítani. undokitani. Yr. 
rec. ofubrař fa:  inficere 
se , mac , commacu- 


fub, u, m. fatum, i, n. sors, 
tis, f. der Schicfal, Berháng= 
ni& , Gottedordnung, Šorteěfhi= 
dung: sors, állapot , Isteni vé- 
gezés (rendelés). Syn. Ul oze⸗ 
ni Bofft , Mabode , Pripad. 
Ofudeť, dku, m, dem. ex praec. 
ofušení, á, €, In c. deeretus, 
adjudicatus, dijudicatus, a, 
um ; beurtheilet, geurtheilet, ent⸗ 
ſchieden: el-itéltetett, meg-itel- 
tetett. Syn, tosfušení, ! 
Ofušeňí, a, n. dijudicatio, nis, 
f. Beurtheilung, ntfcheidung ; 
meg-itélés. Syn. RosfuSefit, 
+ Ofuší, n. v. Naͤdoba. à 
T Ofušíčto, a, n. dem. v. (ár 


bobta. 
ofušiť, il, im, V. P. imp. cfuS, 
cum acc.  dijudicare, discer- 
nere: beurthcilen , entfcheiden ; 
el-itelni, meg-itelai. Syn. 
rosfúšiť, rogo if. à 
00= 


Oſu Oſw 


odſud owani, 6, é, P. © efus 


+ 

Ofudzomáňí, á , n. v.Ofušení, 

ofúdzowať, 3owal, zugem, V. J. 
imp. ju v. ofušiť , tözfude 
3owat, 

T ofum, v. ofem, 

ODfufčeť, u, m. dem. ex seq. 

Ofufek , ftu, dem. ex (fud, 
placentula, ae, f, Südlein, 
Flecklein; béleske , pogátska, 
Syn. Baͤleſek, Rabáčeť, 

eftiftant , &, €, p. c. v. ofplés 
dani. 2) v. oftrihaní, 3) v, 
obbábsaní, 

Ofüftäni, 4, n. v. Oſplichani. 
2) v. Oftribáňí, 3) v. Db» 
bddzdňí 


ofüftat, al, dm, V. P. imp. 
tag, v. oſplichat. 2 v. oftris 
bat. 3) v. obhadzat. 

ofuftnůt , tnut (tel), tňem, V. 
P. imp, ofuftni , v. ofuftef. 

efuftnutí, 4, é, p. c, v. ofüs 


t. 
Ofuftnufi, d, n. Ferb. ex seq. 
efuftowat , towat, tein, y. 
imp, tud , v. ofüftet. 
T Ofufini, tin, f, plur, v. tet» 
weni (Df fpei, 
efoatení, 4, €, p. c. sancti- 
ficatus, a, um; geheiliget: meg- 
szenteltetett, Syn. pofwateni. 
Ofwateni , á, m. sanctificatio , 
nis, f. das Heiligen, Heilis 
gung: meg-szentelés. 
ofwařiť, il, im, V. P. imp. 
ofwat: sanctificare; heiligen; 
meg-szentelni. 
ofwe adv. v. ofobitňe. — . 
* ofmécení, d , €, v. ofméření, 
* Dfweceni, d, n. v, Oſweteni. 
* — à, n. v. Oſwed⸗ 
eni. 
* ofwécit , il, ím; v. oſwetit. 
* ofwecit , il, ím; v. ofwedčiť, 
ofwecowani, 4, €, p. e. v. of. 
weteni. 
Ofwecowäni, 4, n. v. Oſwe⸗ 
eni. 
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* Ofwelowäni, 4, n, v. of. 
wedcowani. 

oſwecowat, cowal, cugem, V. T, 
imp. «ug 5 v. ofwétit. 

* ofwetomat, cowal, čugem, 
v. ofweblowat, 

ofmedčení, 4, €, p.c. teslimo- 
nio (per testimonia) probatus, 
a, um; bezeigt ; meg - probál- 
tatott, 2) contestatus, exhi- 
bitus, a, um: verfihert : meg- 
mulatott, meg-bizonnyittatoLt. 

Oſwedẽeni, d, n. attestatio, nis, 
f. nn, i, n. das Bes 
zeigen , die Bezeigung , dur 
‚Zeugniffe : yan «^ Ears 
bizonyilás. 2) contestatio, nis, 
f. die Berfiherung: meg-mu- 
tatás , meg-bizonyitás. 

ofwedčíť, it, ím, vB imp. 
ofmedč: testari, altestari: bes 
eugen, durd) Zeugniffe verfihern : 

izonyitani. Syn. bofmedčit, 
+ ofwedäti, il, im; idem. 
Ofwediowani, á, u, Verb, ex 


seg. 

— cowal, čugem, V. 
I. Zmp. čug. v. ofwedčiť. Syn. 
dofwedlowat, 4/. rec. ofweds 
towat fa: protestari, contra- 
dicere : proteftiren : ellene mon- 
dani , ellene állani. 

T ofwébtomati, owal, ugi (u) 
v. ofwebcowat. 

ofwetene, adv. illuminate: bes 
leuchtet: meg-vilagositva. Syn. 
ofwetlene. "E 

ofweteni, à, €, p. c. illumina- 
tus, illustratus, a, ums ers 
leuchtet : meg-vilägositott, meg- 
vilägositatott. 2) illustris, e, 
serenus, a, um; durchleuchtig: 
nagyságos. n. ofmetlení, 
vulg. ofweceni. boh. ofwicenf. 

Ofweteni, d, n. illuminatio, 
illustratio, nis, f. —— 
meg-világositás. Syn. Oſwet⸗ 
Let vulg. Ofočerní: boh. 

Ofwiceni. 


Of- 
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Ofwetenoft’, i, f. illustritas, 
serenilas, tis, f. Durdlaudt , 
Durdlauchtigkeit ein Titel: mél- 
tóság, nagyság. vulg. (wis 
cenoft. boh. Gſwicenoſt'. 
ofwet. : illuminare, collustra- 
re, illustrare: erleuchten, ei» 
nen Ort burd) Sonnenlicht, ben 
Berftand durd Weisheit: meg- 
világositani. — oſwetlit. 
boh. oſwititi. IÍ. rec. ofwes 
tit fa: illuminari, irradiari: 
erleuchtet werden ; meg-világo- 
sitatni. 

ofwetlene, adv. v. ofméřeňe, ; 

ofwetleni, á, €, p. c. v. ofwés 

. teni. 2) caeruleus factus, a, 
um: blau geworden — eg sd 
meg-kékültt (kékesültt). bo, 
omodření. , 
Ofiwetleňí, 4, n. Verb, ex "T 
ofwetlet, tel, tim, V. P. 


imp. tli: illuminari, irradia- * 


ri: erleuchtet werden: meg- 
világositatni. 2) coerulesce- 
re, coeruleum colorem ac- 
cipere: blau werden: meg- 
— MN — 
ofwetli , it, m, o 6 E . 
tl, v. ofwétit. 2) —— 
facere , reddere: blau machen: 
kékkéteni, kékre festeni. 
"Ofwetlowäni, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

ofwetlowat, lowal, lugem, V. I. 
imp. tlug; v. ofwetlit, 

T ofwiceni, 4, €, adj. v. of 
wéteni. : 

+ Ofmíceňí, d, n. v. Ofméřeňí, 

CE Ofwicenof®, i, £ v. Oſwite⸗ 


nott. 
ofwi i£, il, im, v. oſwetit. 
t ofwobošiťi, il, im, v. oſlo⸗ 


o8it. 

T ofwobszeni, á, €, v. oflos 
bo8ent. 

+ Ofwobozeni, á, n. Y. Oſlo⸗ 
bošeňí, 


Öte - 


+ ofwobozowati, zowal, zu⸗ 
gi (u) v. oflobob3owat. 
otáčení, 4, €, p. c. v. otoče= 
ni. 
otáce£, at, ám, Ys L imp. 
tag v. otočit, — 
T otaceti, el, im; idem. 
Otácťa, i, f. stramen pedibus 
involyendis: dad Stroh mel» 
des die Böhmifhen Bauern um 
den Plattfuf zu wickeln pflegen , 
wenn fie die Stiefel ausziehen 
wollen : lábra valo szälma. Sy. 
flamení Wechet do Cizmi. 
oťatí, à, €, p. c. v. obtübanf. 
Otaří, à, n. v. Bbrübäni, 
otat, otal, otňem V. P. Zmp. 
tni v. obtübot. 
(tama, i, £ chordum, cor- 
dum, i, n. fenum chordum 
—— sicilimentum: 
rummet: tarlo, sarjü. Syn. 
mlaͤdza, pobsimné — Seno. 
boh. Wotawa. Usus. Btawu 
tofif: sicilere (a sicileo): 
Grummet máhen: sarjüt ka- 
szálui , tarlot aratni. 


(aj, u, m. gravamen: Be= 
ffmcrni& : neheztelés. Sym. 
Otiſt. 


az, i, f. v. Oprata. bon. 

QDotei 

otäzani, d, €, p. c. interro- . 
gatus: gefragt: kérdeztetett , 
meg - kérdezett. Syn. opitani. 

Ötazani, d, n. interrogatio, 
— nis, f. das Fragen, 
Erfragen: kérdezés , kérdés. 

otášať fa, zal fa; jem fa V. 
P. imp. taà fa; cum et sine 
genit personae: perconta- 
ri (rogare, interrogare) ali- 

em, quaerere ex aliquo: 

fragen jemanb: kérdezni, tu- 
'dakolni , tudakozni. Syn. 50» 
mešeč (a, opitat fa. 

ořašení, 4, €, p. c. gravatus, 
aggravatus, a, um: beſchwert: 
meg - nehezedett, nehézitett. 
obťašení. 2) oneratus, onus- 

tus, 


Ota 


tus, a, um: belaftet: meg- 
terheltt , meg - terheltetett. 
Syn. nářlabní. 
ešeňí, a, n. gravatio, ag- 
gravalio: dad Befýmeren mit 
etwas , SBe(dymerung: meg - ne- 
hezedés , nehézités. Syn. (bb. 
fašeňí. 2) oneratio, nis, f. 
Beläftigung : meg - terhelés. 
ořašit, il, im V. P. mp. otaš 
cum acc. gravare , aggravare, 
premere : befchweren , (mer 
maden : meg-nehézéteni Syn. 
obtaiif. 2) onerare: beláfti= 
gen: meg - terhelni. II. rec. 
otazit fa: aggravari: befdmert 
werden : meg-nehezedni. Syn. 
obřašiť fa. 2) onerari: bes 
Všftiget werden: meg - terhel- 
tetni. — 

Otézťa, i, f. interrogatio, quaes- 
tio, percontatio, nis, f. die Frage 
auf die eineAntwort erwartet wird, 
kérdés. Syn.Dowedäni, Dpítás 
ni. Prov. Gata Dtásta, tata 
Odpowes: qualis interroga- 
lio, talis responsio: wie gts 

. fragt, fo geantwortet; wie die 

rage, fo die Antwort: miné- 
mů a’ kérdés, ollyan a? rea 
való felelés; a' mit ád, azt 
fizettjük. 2) problema, atis, 
n. quaestio, nis, f. Stage, 
auf die feine Antwort verlanget 
wird, oder eine Materie zur Une 
ng: elő vétetett kér- 


Ořešťa, i, £ dem. ex tg, 
v. Opratřa. 
otásní, d, €, adj. interroga- 
torius, a, um: in ber "Frage 
fő befinten : kérdésben forgó , 
fel-vett. Usus. Ctágné Clan⸗ 
ti: interrogatoria ( Deutri) 
puncta: in der Frage befindlis 
den Pundte: kérdésben for- 
ó tzikellyek. Syn. bowední, 
owtbagicní, — 
ofa$ní, 4, €, adj. v. optatní, 
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Otazomáňí, a, n. v. Dowebás 
ni, Otézáňi, Spitomáňí, 
Ořažoméňí, a, n. V. Otageni. 
ota3owat fa, zowal fa, zugem 
fa. V. I. žmp. 3ug fa; v. bos 
wedat fa, otasat fa, pítat 
fa , fpitowať fa. 

ofa$owat, šowal, $ugem V.I. 
imp. jug, v. olaàit. II. rec. 
o ažowat fe. v. ořašiř fa. 
Očešuge fa Cefta: aggrava- 
tur via; der Weg wird (djmers 
lider: nehezedik az út, 

(tím, a, m. vitricus, i, m. 
der Cif e Boter : mostoha- 
atya. Syn. Dim. 

otčímow, a, e, adj. poss. vi- 
trici: dem Stiefvater gehörig: - 
mostaha-atyaé. Syn. očímom, 

Otčizna, i, f. patrimonium, 
i, n. väterlihed Erbtheil oder 
Gut: atyáról maradott órók- 
ség. Syn. Do Otcowi poàos 
ftalí Stateť: 

otcow, a, e, adj. poss geni- 
toris: dem Bater gehdrig: atyái 
boh. otci et cuw. rov. 
Ötcow —— est filius. 
feines Daterd Eohn: apja fia. 

ótcowíti adv. paterne : väterlid : 
‚alyai-mödon © 

otcowffi, 4, &, adj. paternus, 
patrius, a, um: Vaͤterlich: 
atyái. Otcowſti State, v. 
Otčižna. | : 

T otců et otcuw, otcoma, ots 
cowo, V. otcow. . 
Otec, Otca, m. pater, tris, 
m. genitor, is, parens, tis, 
m. der Bater: atya. Syn. Rodič 
Tatit, Usus.Čeladní Dec: pa- 
terfamilias : HaussBater : tse- 
ledes gazda. Dufowní tec: 
ater spiritualis : Geiſtlicher 
bate: lelki atya. Mobel twim 
Otcem podle Weku bit: tu- 
us per aetatem pater esse po- 
ierat : er ift fo alt gemefen , bof 
er dein Vater hätte (cn fónnen : 
olly idős volt, hogy "IN 
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lehetett vólna. — 3a Čafu 
©tcow nefídh müdrim menos 
wení bol: apud patres nos- 
tros sapiens adpellatus est: 
zu unferer Boreltern Seit, iit 
er cin mčifer Mann genennet 
worden: a’ mi eleink idejek- 
ben, ö böltsnek neveztetett, 
Prov. Gatí Btec, teti Sin: 
qualis pater, talis filius : wie 
der Bater, fo der Sohn: mi- 
némů az atya, ollyan a? fiai 
minémü a' fa, ollyan az al- 
ma. Maťí ( powolní , tollas 
gící) tec, mrba Sin: in- 
dulgens pater, perversus fi- 
lius: nachgiebiger 23ater, Po&hafs 
ter Sohn : 4 lágy pásztor 
előtt gyapjat szarik a’ farkas. 
Otec ftíítal, a Sin wilfel: 
prodigus est natus, de parco 
patre erealus: Wenn der Bater 
geizig ift, fo ijt der Sohn Bers 
fhwender: lösveny alyának, 
tékozló a’ fia, 

otečeni, 64 €, p. c. v. otekli. 

Otečeňí , d, n, trumidilas, tis, 
f. iutumescentia, ae, f. das 
Schwellen: daganat, dagadás. 
Syn. tot , Opuchlina, Sas 


pudtina. 

otect , otetel , otečem V. P. imp. 
oteč: tumere, intumescere, 
"turgescere : ſchwellen, 3. B. 
Fuß Brujt: dagadni, bé - da- 
gadni, meg-dagadni. Syn. 
opudnáť, zahuchnüt, oteknüt. 

Giechotneni, 4, u. Verb. ex 


seq. 

otebotnet , nel, ňím V. P. imp. 
tüi : concipere , gravidam 
reddi: fýmanger werden : meg- 
terhesedni, nehézkesedni. mé- 
heben fogadni. Syn. oředot= 
nut, potat, boh. obřešťaři. 

otebotnit, il, ím V. P. imp. 
tňi: gravidare, reddere gra- 
vidam , impraegnare: fdjmüns 
gern, 3. B. ein Frauenzjimmer : 
meg - nehézkesiteni, terhesi- 


teni. . fehotnu učiňič, 
boh, obteztati. : 

otehotnuf, tnul (tel), tňem 
V. P. np. tňi, v. otedot« 
net, 

Ořebotnučí, d, n. Verb. ex 
muec, 

Otetäni,d, n. v. Öteleni. Usus. 
Otekaͤni Mob: ps pedum : 
die Geſchwulſt an Füfen: magát 
el iro seb a’ lábon. ^ e 

otekat, al, ám, V. P. imp. 

tag, v. otect. boh. otítat. 

Oteláméňí, 4, n. Verb. ex seq. 

otetáwat , al, ám freq. ex ote» 
tat, 

oteřlí, d, €, adj. tumidus , 
turgidus, a, um: gefhwollen : 
dagadtt, meg- dagadtt. Syn. 
otečení, opudli. - . 

Oteklina, i, f, v. tol. : 

ořelení, d, &, p.c. t. D. očelená 
"Rrawa: vitulum enixa vacca ; 

efalbte Kuh: meg-ellett (meg- 

Borjesolt) teheny. Syn. mites 
lení, boh. witeleni, witelo= 
want, 

Ořeleňí, d, n. partus ( enixio ) 
vituli ; das Salben, die Kalbung : 
meg - ellés , meg - borjazás. 
Syn, Witeleni, buh, Witele- 
ní, Witelowéní. 

otelit fa, il fa, ím fa, V. P. 
imp. tel fa: parere, (eniti ) 
vitulum ; falben: meg - bor- 
jazni. meg -elleni. Syn. wir 

elit fa, bol witeliti ( vites 
loweti) ft. 

Otep, i, f. fascis, is, m. sar- 
cina, ae, f. manipulus stra- 
minis : ein Bund, 3. B. Stroh, 
Heu: zsup, szalma, széna, 
v, Oklep. - 

(tepta , i, f. dem. ex praec. 

oteplení, 4, €, p. c. ex ořep= 


[it fa. 
Ořepřeňí , 4, n, Ferb. ex seq. 
otepfit, il, im V. P. Zmp. pli. 
cum acc, calefacere: mármen, 
erwärmen, warm machen: mega 
mea 


(te iti t£ ott 


melegíteni. m obrář. 77. 
rec, otepliť fa: calelieri, ca- 
lescere , incalescere : marm 
werden meg-melegülni. Syn. 
obrať fa. , 

OÖteplowani, a, n. Verb. ex 
seg. 

oteplowat , lowal, (ugem V. I. 
àmp lug, v. oteplit. //. rec. 
oteplowet fa, v. oteplit fe. 
Usus. Öteplugefa : tempestas 
calescit: es wird warm, von 
der Witterung: melegebb az 
idö, melegre vältozik. 

oříraní, á , 6, p. c. v. otrení. 

Očiráňí, 4, n. v. Ötreni. 

otétat , al, ám V. I. imp. tag, 
v. otrit, boh. ořítati. ZI. rec. 
otérat fa, v. otre fa. 


erámaňí, d, n. Verb. ex 


seq. 

— al, aͤm freq. ex 
oferat. II. rec. oterawat fa, 
freq. ex olétat fa. 

ótefaní , à, €, pr. ce exascia 
tus, ascia dolatus , dedolatus, 
a; um: behauet, burd) Hauen 
bearbeitet: — meg - bárdoltt , 
meg-faragott. Syn. oťrefaní. 

Ötefäni, d, n. exascialio. nis, 
dedolatio, nis, f. dad Behau—⸗ 
en: meg-bärdoläs, meg-fara- 
gás. Syn. Oěrefáňí. , 

Otefař, fal, fem et fam V. P. 
zmp. tef, et tefad ) cum ac- 
cus,. exasciare, ascia dolare, 
dedolare : beaten , durch Haus 
en bearbeiten 3. B. Baumbolz : 
meg - bárdolni, meg-faragni. 

n. otcefat, . 

Ötefäwäni, 4, n. Ferb. ex 


seq; 

etefávat , al, dm reg. ex 

etefat, — 

+ otewteni, 6,6, P- €. V. ot» 
woreni. 

+ Ötewreni, á, n. v. (two: 
teni. 

+. otewref, tel, tem V. P. mp. 
tori, v. otworit. - 
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+ otewřiti, čel, tu (£u), v. 
otwotit. 17. rec. otewtít fe, 
v. otworit fa. 

t otikali, al, dm, v. ofetat. 

otineni, 4, €, p. €. v. otati, 

Ofinani, a, n. .v. Otati. 

otinet, el, ám V. P. mp. 
nag, v. obrübat, obrubomat. 

T, Otípťa, i, f. v. Otepka. 

otítaní, d, és; v. oferaní, 

Očíraňí, d, n. v. Oterani. 

otírati , dt, dm, v. olerat. 
II. rec. olítat fa, v. oféret 


fa. 

Ořifť, u, m. ve Ořaž. — 

otifťaní, 4, €, p. c. v. ot age⸗ 
ni, obřašení, obřašomaní. 

Ořiffiňí, à, n. v. Dřašeňí, 
Obřažowání, 

ofitat, al, dm V. I. imp. 
faq, cum accus. v, otašit, 
obtaà3owat. 

Otiſtaͤwaͤni, 4, n. Ferb. ex 


eg, 
otiſt 4wat, al, am /reg. ex 
ořijťat. Syn. obta$owat, ota: 
Šowat, 
ořiftnůt, nul (Bel), tiem, 
V. P. imp. thi, v. otašit. 
2) v. etiftnit. : 
etifnnti , 4, €, p. c. v. ofa: 
žení. 2) v. otiffnutí. 
Ofifťnučí, a, n. v. Wřašeňí. 
2) v. Odtiſt nuti. 
Qüftewánií, à, n. Ferb. ex 


seq. 

oliftowet ‚towel, fugem freq. 
ex otiftnüt. i 

Otta, i, f. rallum, i. n. Plin. 
JH. N. ralla, ae, f. die Reu—⸗ 
te, Miugreute , Pflugſcharte, 
Pflugſtecke, Plugruthe, ein Werk⸗ 
zeug, die Erde vom Pfluge abe 
zuftofen : ösztöke, eszteke, 
szänto-vastisztilo. Syn. Stiť, 
Štiť , Zelezo f Eterim fa 
Plub wiftrubuge, a 09 3c 
mi äft’r. boA. Wotka. 

Otlačaní, 4, 6, p. c. v. otlas 


čení. 
. (pt. 
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Otláčáňís d, n. v. Otlačeňí. 
otldiat, al, ám I. imp. 


tag, v. otlačiť, 
otlačení, 4, €, p. c. premen- 
do laesus, sauciatus , a, um: 
durý Drůďen beſchädigt, wer: 
wundet : meg-nyomott a’ nyo- 
más miátt, meg-sértelett. Syn. 
ogňáwení. 2) excalcatus, a, 
um; yes el - nyomtatott. 
Otlačeňí, á, n. per pressionem 
facta laesio, sauciatio, nis, 
f. Verwundung,  Befhádigung 
dur Drüden: nyomással-va- 
ló meg-sértés. Syn. Dgňa= 
weňí. 2) excalcatio, nis , f, 
dad Treten, Abtreten, Abtre⸗ 
tung: el- nyomtatás. 
otlačiť, it, ím VP; imp. tlač, 
cum accus. premendo laede- 
re, sauciare: durý Drůďen 
befhádigen, vermunben: nyo- 
mással meg-sérteni. Syn. od» 
fmit. Usus. Otlacit fi Nohu 
36. 2) né: — abtre⸗ 
ten: el-nyomtatni. ^. pots 
tatit , witlatit. NEN 
Otlačomaňí, 4, n, Ferb. ex 


seq. 

et(atowat , čomal, čugem freq. 
ex otlačit, pu 

Otlať, u, m. excussio ( in- 
flammatio) a premente cal- 
ceamento: Bläschen, Ausſchlag, 
oder Engündung an bem Fuße, 
von ben engen Schuhen oder 
©tiefeln : hölyag, fakadek 
(fel- gyüläs ) a’ szoros läbbe- 
letöl. „Usus. má ©tlaři na 
Nonaͤch x. 

otlení, à , €, p. c. ex otlet, 

Otleňí, 4, n. Verb. ex seq. 

otlet , iel, (em V. P. Zmp. ots 
lí:" circum circa gliscere: 
um unb um glimmen, indges 
heim brennen , abglimmen: las- 
san el-égni. 

otlučení, 4, €, p. c. decussns, 
a, um: abgefhlagen,, herabges 


otl to 


ſchlagen: le-verett. 2) tun- 
dendo detritus, a, um: abge= 
ftoßen, durch Stofen abnügen : 
verés ( ütés) által le- kopta- 
tott. boh. otlučen. 

Otlučeňí, d, n. decussio, nis, 
f. das Abfýlagen , Herabjájlaz 
gen: le-verés, 2) iundendo 
facta detritio: das Abftofen, 
Abnůbung durch Ctofen : ütés 
verés ) által valo le-koptatas. 

+ otlüci (otlück), otlúti , ot» 
(utu (du), v. seq. 

otlúct , otlúťel, otlučem V. P, 
imp. otluč, cum accus. de- 
cutere: abſchlagen, herabfchlas 
gen, 3. B. Nüffe: le-verni, 
le- ütni. 2) tundendo dete- 
rere: ab[tofen, durý Stoßen 
abnügen: ütés által le - kop- 
tatni, 

otlikani, d, 6, p. c, v. otlus 
čení, : ' 

Otlůřáňí, i, n. v. Otlučení, 

otlútat, al, ám, V. I. čmp. 
tag, v. ottüct. 

Otlutawani, 4, n. Ferb. ex 


sey. 

otluťámať, al; dm, freg. ex 
otluͤkat. 

otočení, 4, €, p. c. circumvo- 
lutus, a, um; herumgewicelt : 
környül - kötött, . kötözött , 
kötöztett, 2) circumactus, 
intortus, a, um: umgedrehet: 
hengergetett, forgatott. Syn. 
otátant. 

tolteni, 4, n. circumvolutio , 
nis, f, das Umwickeln: kör- 
nyül- kótózés , kötés. 2) cir- 
cumactio, intorsio, nis, f. 
dad Umdrehen: kórnyül- hen- 
gergeids, forgatás. Syn. Dtás - 


anı. 
otočit, il, im V. P. zmp. otot: 
eircumvolvere: umwiceln ete 
maš um etwas: kórnyül- kö- 
tózni, kölni. 2) circumagere, 
intorquere: umdrehen: kör- 
nyül-hengergetni, forgatni. 
Syn. 
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Syn. otáčač, II. rec. ototif 
fa: se circumagere, i 
re: wmbreben: forogni; 
meg-fordülni. Syn. obráčit 
fa, otátat fa. — i 
ODtočňíť, a, m. Zelina: Helio- 
tropium a), wetfi otočnít, 
Heliotropium europaeum Lin. 
der europeiſche, Skorpio úg vant 
europai napra nézó-fü, vel 
nap után forgó-fü. b) Gfonas 
wi Otočnít , Heliotropium 
vianum Linn. der wohls 
riehende Sforpionfýmank, wird 
in Glashäufern wegen’ feiner, 
nah Banillie — Blume, 
häufig angebaut, /ildenov. 
otočomaní, à , €, p. c. v. oto» 


čení. 
©tolowäni, d, n. v. Dtočeňí. 
otočomat, čowal, čugem; V. 
I. čmp. (ug; v. otočit. IT. 
rec. ototowat fa, v. otočiť 
fa. : 
(Dto, u, m. tumor, is, m. Ge⸗ 
ſchwulſt: daganat. a — 
tina, Opuchlina. Usus. Cer⸗ 
went a horki Gtot: phleg- 
mone, es, f. inflammatio: 
—— izzadó , hévsé- 
ges daganat. Naduti (3 We⸗ 
ternoft’i) ©toť : inflatio: Ge⸗ 
($mulít von Winden : szeles da- 
t. Twrdi DtoP : scirrhus, 
1, m. scirrhoma : harte (verhärs 
tete) Geſchwulſt: meg - kemé- 
nyültt köves dagadás, süly. 
YDobnatí (tob : tumor ex pi- 
tuita: wäfferige Gefýmulít: vi- 
zes daganat. Dtoť zachaͤdzaͤ, 
trafi (a: tumor desinit, Ces. 
bic wulft vergeht : meg -a- 
pad a’ dagadás. Uf Otot᷑ Brus 
cha zeſel, 3misel : recessit ven- 
ter: die Gefýmulít: des Bauchs 
ift vergangen: meg - apadott 
(meg-üresedett) a' hasa. 
otráfaní, 4, é, p. c. otrafeni, 
Otráféňí, 4, n. v. Ötrafent. 


otráfať, al, ám, V. I. Zmp. fag 
v. otráft. 

otrafení, à, €, p. c. decussus, 
excussus, a, um: a úttelt, 
le-rázott, le-vertt. — 

Otrafeňí, 4, n. excussio, de- 
cussio , nis, f. dad Abfchütteln: 
le-rázás, le-verés. 

otraft’, fel, fem V. P. Zmp. otraf, 
cum acc. excutere , decutere : 
ab(dyüttefn , e B. Obſt, Schnee, 
Staub ete. le-ütni, le-verni , 
le-rázni. boh. otřáfti, II. rec. 
ottraft fa: pulverem excu- 
tere : ben Staub x. abfhůtteln : 
a' port etc le - rázni. 2) tre- 
mere, contremiscere: erjittern : 

T otřafbi, otřaft, otřeja, v. 
otraft: ZI. rec. otřáft fe, v. 
otraft fa. s 

Ořrama, i, f. v. Otrowa. 

ottráweni , a, É, PB: ©. V. otros 


vent, 
Otráweňí, d, n. v. Otroweňí. 
otrámiť, il, im V. P. Zmp. ttam, 
y. otrowit. 
Otráwowéňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

otrámomať, wowal, wugem, 
freq. ex otriwit. II. rec. ot« 
tawowet fa, freq. otrámit 


fa. . 
otrčení, d, €, p.c. exporéctus 
a, um: fergereft: ki-nyüjtott. 
v. natrčení, ő 
Otrčeňí, d, n. exporrectio, nis, 


f. das Herrecken: ki-nyújtás, v. 


Hatrieni. 3 

otrčiť, il, im V. P. imp. otrč: 
cum acc. exporrigere ; herres 
den: kinyújtani. v. natrtit. 

—— 6, n. Verb. ex seq. 

otrčomat , čomal, čugem , freg. 
ex otrči . 

ottelí , á, €, adj. detritus, at- 
—— abrasus, a, id abge= 

t, abgetragen: le-koptatott, 
en —— A. ots 
teli. Usus. Dtcelé ata ci de 
ri 
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trila vestis : abgetragened Meid : 
meg-aggot ruha. 

otrení, d, €, p. c. abstersus, de- 
tersus, a, um: abgewifht: el- 
töröltetett. boh. otrení, 

Otreňí , &, n. abstersio, deter- 
sio, nis, f. dad Abwafchen : el- 
törlés , le-tórlés. 

Otrefčenec, nca, m. v. ötrefies 


nis 
otrefčení, d, €, p.c phreneti- 
eus Cic. phreniticus Cels. ra- 
süs, insänus , stultus, mente 
captus, a, um: větrůďt, ras 
fend, albern, wahnfinnig, uns 
finnig, verftandlos , ohne Vers 
ftand , mit der Hirnwuth behaf⸗ 
tet: hagymáz beteg, bódůltt, 
bolond , eszelöss , 
Otrefčeňí , d, m phrenesis (8, 
f. Senec. phrenitis, is, f. Cels. 
furor. vesanus, dementia, in- 
sania ae, f. alienatio: (priva- 
lio, perturbatio) mentis , in- 
fatuatio , deliratio, nis, f. de- 
lrium, i, n. der Wahnwitz, 
Hirnwuth, Wahnfinn, linfinn , 
Raſere:, Berftandlofigfeit, Bere 
růcung des Verſtandes, das Bere 
„ rűcfen , bolond hagymáz , bo- 
dúlás , bolondság , eszelőség. 
Otrefčenofi, i, £. idem. 
otrefiet, čel, čím V. L. mp. fü, 
v. otrefčiť fa. 
otrefčiť, il, im V. P. imp. fti, 
cum ace. perturbare mentem, 
privare mente aliquem, de- 
„menlare, infatuare : unfinnig 
machen, zur Albernheit verleiten, 
Bethěren , zum Narren maden, 
verrücen, des Verſtandes berau⸗ 
ben : meg - bolonditani, eszte- 
leniteni. ZI. rec. ottefčit fa: 
phrenitizare (a phrenetizo 
Coel. Aur. demenitire , ( tio 
Luer. insanire mente pri- 
vari, delirare: $irnmuth has 
ben, mahnmikig (verrückt) ſeyn, 
unfinnig (rafend) werden, um 
Verſtand fommen verrückt vcre 


tr 


Btrefčomáňí , d, hi 


ben, fif) veřůďen: meg-bódůl= 
ni, bolondoskodni, meg-bo- 
londülni ; , nieg = esztelenülni. 
Syn. otreftet. ; 

Ferb. ex 


seq. 
ótref towat, čowál, čugem, freq. 


ex otrefäit. II. rec. otrefčos 


wet (a ; freq. ex otrefčiť fa. 


ótret , ötrel; otrem V. P. mn. 


otri, cum acc. abstergere, 
detergere : abwifchen , tura) Ab⸗ 
twifhen wegſchafen, z. B. Unreis 
higftit, Thránen, burd) Abwi⸗ 
m reinigen, 3. Bu die, Lippen : 
e - törölni , el=törölti. Syn. 
utret. boh. otříti. II. rec. ots 
ret fa: se abstergere: fid) ab⸗ 
wiſchen: törölközni , mieg — to- 
rölközni. Sym. uttet fa, 2) 
tropice. aliqueni lacessere, pe- 
iere: fid) ar Jemand reiben: 
boszotitani,ingerleni. bo. ots 
fit fes Prov. © Chudobneho 
tajdi fo otre: pauper ubiquc 
jecet : v. dudobní, | 


óttetí , a, é, v. öttenis 
Otreří, 4 , n. v. 
otrbaní, d, € p. c. lacer, cir- 
. čamscissus , laciniosus , 


Otteni. 


a, 
um : abgeriffen ringěherum : ron— 
gyos. Syn. omitaní, oſokl⸗ 
baní, Usus. ChoSi otrha= 
ní: vestibus ést laceris, la“ 
cere mcedit tér geht abgeriffen : 
rongyossan jár. Prov. Yit fa 
nebog ortbaní, powebá ti of? 
říbaní : v. Rotel grnec Párbá. 
Otrhani gato Lipa,v. Lipa. 2) 
detritus, lacer + abýetřájen, ab» 
genügt, abgeriffen : kopott, meg- 
koptatott rongyos: Usus. Ött- 
hani Šati : lacerae vestes: 
ie ue Kleid : rongyos ru- 

. 9) ablatus, demptus, de- 
cerptus, avulsus, a, um, ab 
genommen , herabgenommen, abs 


. gepfiücft : le-szakajtott, szakasz- 


tatott , le-vett. Syn. otchnus 
ti. 
ett: 


Ott 


Otrhaͤnt, 4, m. laceratio , dila- 
poda detritio, nis, f. Abe 
teifung, Abnügung: —— 

atás, meg-rongyósitás. 2) a 

tio , ren Jet fene decerptio , a- 
vulsio , nis, f. ——— 
Herabnehmen, Abpflücden : le- 
Bee D le-vévés, gyz. btt: 
bnu f. A 

otrhať, al, dm V. P. Zmp. bag. 

cum ace.. circumscindere , la- 
cemare, dilacerare : abreifien 
tingéherum : el-szaggatni, tép- 
ni. 2) aufere, demere, de- 
cerpere, avellere: abnehmen, 
berabnehmen, 3. B. Obít xc, ab- 
yftüfen , 4. B. die Blumen , die 
Federn : le-szakasztani, le-szag- 
gatni. 77. rec. otrhat fa: de- 
terere vestes: bie Kleider abs 
teifien, abnü&en : meg-rongyo- 
sodni a’ ruháját el-szaggat- 


. mi. : 
Otrhawaͤni, 4, n. Verb. cx 
seq. 

etebioat, «t, ám, freq. ex öfte 


bat. 
etrbná£, hnul (pet), pem, V. P. 

imp. bni, v. otrhat 2. Nro. 
— aͤ, €, p.e v. otrha⸗ 


n . ro. M , TT 
Otebnítí p à, m v. Otthani. 

. ro, A 
Otrhowaͤni, d, n. Ferb. ex 


sed | 
dtrbowat, bomat, hugem req. 
ex otrhnuf. 
+ otříři, otřel, otru (£u) v. 
otreř. 7L, rec. otřít fe, v. 
otreť fa. r 
dtrodi adv. serviliter : (cfami(if : 
szolgai ( fogoly) módon. 
etrodí, d, €, j. gor ) 
clawifh: szolgai, szolgákat, 
(foglyokat) illető; Usus. t: 
todi Trh: a) en venali- 
. cium : Sclavenmarft, Ort : szol- 
pikre (foglyokra) való vásár , 


ely. b) mercatus venalicius : . 
C clasenmarft , Berfauf : pis. 


om, IIl. 
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gik (foglyok) ol-ádása. tto» 
dí Staw , Y» Gtroctwi. 


Otročňíctmi , d, n. negotiatio, 


venaliciaria : © Sdlavenhandel ; 
szolgákkal való kereskedés, 


Ötroinit, a , m. negotialor ve- 


nalicius : Sclavenhändler : skol- 
gákkal (foglyokkal) kereskedö, 

Öttoctwí, à, n. servitus, tis, f. 
serviLium, ij, n. conditio ser- 
vilis : Gefaverci, Sclavenitand : 
szolgaság. 

tro, u, m. mancipium, man- 
cüpium, i, n. servus, vasal- 
lus, i, m. &flave, Sclave: 
szolga, saját pénzen vett em- 
berünk, Usus. Dn femnů $a» 
$ad3a goto 4 Otrokem: me- 
cum, ut cum mancipio, agit ; 
me servilem in modum ad- 
hibet: er geht mit mir um als 
wenn id) fein Sclave wäre: úgy 
bänik velem, mint ha szol- 
gája volnék, 

Otroťíňa, i, f. mancipinm, 
serva, ae, fi Gklavinn: szol- 
gáló, rab. 

Otrowa, i, f. venenum, tor- 
cum, i, m, virus, zadecl. 
Gift : měreg. Sym Otrava, 
Ge 

Otrowení, 6, €, p. c. veneno 
necatus (sublatus, interem- 
p'us), intoxicatus, a, um: 
mit Gift vergeben : megsóletett, 
Syn. ettément. 

Ötroweni, d, n. intoxicatio 

' veneni ope facta sublatio : das 
Bieten mit Gift: "meg - éte- 
t 


otromiř, il, im, V. P. imp. 
ttow, veneno necare (eneca- 
re, suffere, perimere) , into- 
xicaret mit Gift vergeben t meg- 
étetni, mérget valakinek ad- 
ni. Syn. oträwit. II. rec. ot» 
tomif fa: venenum sumere, 
veneno interire, se veneno 
necare: fid) vergeben, mit Gift 
6 umbringen: méreggel el-vesz- 
ni, 
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ni, (kis múlni), meg-étet- Otrufina, i, f. v. Drobina. 


i magát. Syn. ottáwlt fa. 
— á, n. erb. ex 
- seq. 


otromomař, wowal, wugem 
freq. ex otrowit, II. rec. ot» 
towowat fa, freq. ex ottomit 


. fe. 

Otrubi genit, Otrub f. pl. fur- 
fur, is, m. furfures, um , m. 

Kleie, Kleye, Kleien, Kleyen: 
orpa. Prov. R50 fa meszi 
Otrubi mřfá, Swiňe bo zedd 
(3ešetů, qui furfuribus mi- 
scetur, a porcis devoratur : 
wer fid) unter die Kleie mifht, 
* „m von die — 
en) ge tn: meg-eszi 
A a’ —R a?" ki ki kor- 
me (moslékban) gyóngyót 
eress, 

otrubní, d, €, adj. furfureus, 
a, um: auš Kleie: korpai. 
korpábol való. Usus. Otrubni 
(C pleb : panis furfureus: Seien» 
Brod, SA: pityas, kor- 
pa kenyér. 2) furfurosus, a, 
um. Fed > Áleven enthältend: 
korpás, 3) v. otrubowatí, 

Otrubňičťa , i, f. mulier fur- 
fures vendens: die mit Kleie 
handelt: korpa-árósné, korpa- 
arulón 

Otrubňíř, a, m. vir furfures 
vendens : der mit Kleie handelt : 
korpa-áros, korpa-árüló. 

otrubowati, 4,6, adj. furfa- 
raceus, farfarosus , a, um, 
wie Kleyen: korpa-nemü, mint 
a’ korpa. 

Ottuf (5Slawi), u, m, porri- 
go, nis, f. Hauptgrind: főben 
termó korpa. 

otrufení, d, €, p. c. adspersus, 
a, um, Óeftreut: meg - hinte- 


tett. 
Otrufeňí, £n. adspersio, spar- 
‚sio, nis, ejtreung: meg- 
intés. 


Usus. Ahi Otrufini nesoftato 
(f ňebo ): ne bolus quidem 
relictus: egy morsa sem ma- 
radtt benne, Nema aňi Otru⸗ 
fini Chleba : nihil habet, quod 
comedat: er hat nijtě zu Deis 
fen, nod) zu broďen: egy mor- 
sa kenyere sintsen. Ani Otru⸗ 
fini Rosumu nemé : nemicam 
prudentiae habet: er hat nicht 
einen Brocken Verſtand: egy 
morsa esze sintsen, 
Otrufinečťa, i, f. dem. ex seq. 
Otrufinta, i, f. v. Drobinka. 
etrufi£, il, im, V. P. mp. teuf, 
cum accus. conspergere, spar- 
gere: betreuen: meg-hinteni. 
Otrufowaňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 
—— ſowal, fugem, freg, 
ex otrufit, 
otubnüt, bnul (bel) bňem, 
P. imp. ffi: durescere, 
indurescere, obdurescere, so- 
lidari: verhärten , hart werden : 
meg-keményedni. 
etubnutí, 6, é, p. c. indura- 
tus, a, um: verhärtet: meg- 
kemenyedelt. ' 
©tubnuťí, 4, n. duritia, ae, 
induratio, is, f. Berhártung, 
Härte: meg-keményedés. 
otupňe adv. v. mrťotňe, 
otupní, 4, €, (abs. otupno), 
adj. v. mrkotni. 
Otupnoſt, i, £. v. mrkotnoſt. 
otušení, 4, é, p. c. firmatus, 
confirmatus, fortificatus, sta- 
bilitus, adstrictus, fixus, a, 
um. befeftigt , feft gemadt: 
meg-erósittetett, 2) duratus, 
* jnduratus, firmatus, a, um, 
abachártet: meg-keményedett. 
Otušeňí, 4, n. firmatio, con- 
firmatio. fortificatio, adstri- 
ctio, fixio, nis. f. Befeftigung, 
das Befeftigen, erősítés, meg- 
erősítés. 2) duratio, indura- 
tio, firmatio. nis, f. bas 
fid) 


Otu Btw 


úrten:  megz-keménye- 
4 Abh y 


otušíť, i, im, V. P. Zmp. otuš, 
cum aec. . a) firmare, confir- 
mare, stabilire : befeftigen , feft 
madens oder machen, das etwas 
feit ftebe , oder felt bleibe, nit 
wanfe: meg - erősíteni. b) 
adstringere: befeſtigen durch 
Binden : öszve szorítani, meg- 
szorítani. c) figere : befeftigen , 
dureh Cinfýlagen oder Einftehen : 
meg - erősíteni , bé- ver 
ni, bé - dugni. 2) durare, 
indurare, firmare: abhárten, 
verhárten , hart machen: meg- 
keményiteni. //. rec. otuiit 
fa: se durare, (indurare, 
firmare), durescere, indurc- 
scere, firmari: fid) abhárten: 
meg -erósedni, meg- kemé- 
nyedni. Syn. otubnu£, ſtwrd⸗ 
nut, 3ettobniüt, 
Otužowáňí, 4, n. Verb. ex 
seq. 
otušowať, šomal, šudem reg. 
ex otubni£, et otuiit. //, rec. 
etuáomat fa: freq. ex otu: 
it fe. , 
— rá, E, p.c. Y. otwo⸗ 


tc 
Otwäräni » 6, n. v. Otworeni. 
otwäret, al, dm, V. I. mp. 
tad, cum acc. v. otworit, 
boh. otwítati. Usus. ©twá= 
te (rozberač) Bubu, Ufte: 
os aperire, labia diducere: 
das Maul aufmahen: a’ száját 
fel-tátani, II. rec. otwátat 
fe, v. otworit fa. boh. otwi⸗ 
tat fe. Usus. Ruia fa otwás 
tá, a Gar: rosa explicat fo- 
lia et ver: bic Roſe erőffnet 
fó ‚und der Frühling : a? rósa 

—— és a’ tavasz, 

+ otwireni, 4, 65 v. otwaͤ⸗ 
tani, | PO 
Ötwirdni, n. v. Ötwáráni. 
otwiret, al, ám, v. otwás 
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tat, IT. rec. otwirat fe, v. 


, 


otweret fa. : 


otworení, 4, €, p. c. apertus, 


a. um: offen, p at ers 
Öffnet , aeöfnet : ki-nyilit, 
meg -nyilott, ki- nyittatott, 


- boh. otemření. Usus. (two: 


rení Lift: aperlug (resigilla- 
tae ) litterae: aufgebrochener 
Brief: meg - nyitott ( petsél- 
tetett) levél. 


(tworehí, d, n. apertio, pa- 


tefactio , nis, f. Ocffnung, 
Aufmachung: fel ( meg ) nyi- 
tás. 2) apertura, rima, ae, f. 
os, oris, n. hiatus, us. m. 
spiraculum , i, n. Oeffnung , 
Loch, Mündung, Spalt, Rif, 
Luftloch: nyílás , hasádék, bol. 
Otewient. 


otworit, il, im, V. P. Zmp. 


otwor: aperire, patefacere, . 
pandere: aufmahen, öüfnen, 
eröffnen: fel-nyitni, ki-nyit- 
ni, meg - nyitni. Usus. Ceftu 
otworif: aperire iter: den 
Weg aufmachen: útat nyitni, 
fel- nyitni. — £ift otmotit : 
aperire (resigillare) episto- 
lam: einen Brief aufmadyn , 
aufbrechen : a’ levelet fel-nyit- 
ni. fel-szakasztani. Swu 
miſel (fioe Sddňí) otworit: 
aperire sententiam suam , ani- 
mum, se Ter. fein Gutachten 
feine Meinung erflären,, fagen 
was "man benft: a’ maga Čr- 
telmét ( gondolattyát) meg- 
magyarázni, magát 's szivét 
másnak , ki - nyilatkoztatni. 
wſak da ti otworim Bü: 
jam oculos menlis tuae ape- 
riam : iam te meliora docebo : 
id werde dir fhon die Augen 
(den Werftand ) öffnen: majd 
fel - nyitom a? szemeidet ; 
májd ki-nyilnak a? szemeid, 
IT. rec. otwori fa: aperire, 
patescere, patere , pandi , exe 


pandis aufgehen, fid) éfnem , 
6* von 









1t MES 


— —— 


— 





[EIU 


> 


| Puis 
Lo ERS — 
— — 





1990 Oma Owe 


von Fenſtern, Thüren sc: fel- 
ze , meg-nyilni, boh, otew⸗ 
it fe. 

owät, owdl, owegem: V. X 
imp. oweg: eventilare, per- 
— ausſchwingen: fel- 
szorni , meg-szörni. Syn. 


. c. eventila- 


durch Schwingung gereinigt : 
fel - szortt meg - szórtt. Syn. 
zwati. 

Owati, à, n. eventilatio. per- 
ventilatio, nis, f. Schwingung, 
Aufſchwingung: fel - szórás , 
meg - szórás, ; 

Owazeni, á, n. praegravatio , 
nis, f. dad Mibermágen: el- 

" nyomás. 

owasit , it, im, V. p. imp. 
owd3, praegravare, praepon- 
derare : überwägen : többet 
nyomni. 


| Oma, i, f. ovis, is, f. bab 


Sýaf: juh, ih. boh. Owce. 
Prov. Gedna prefimá Dwca 
wfede Gtabo naťazí: mor- 
bida facla pecus totum cor- 
rumpit ovile : ein raudiges 
Schaf, madt die ganze Heerde 
raudig: egy růhes ( koszos) 
juh az egész nyájat meg- 
vesztegeti. Dobrá Öwca Pas 
ftíra fwepo, dobré ate Deka 
Učitela mého naſteduge: bo- 
na ovis pastorem suum se- 
guitur, et bona proles infor- 
matorem : ein gutes Schaffolgt 
feinem Hirten, ein gutes Kind 
folgt feinem 2ehrer: a’ jó juh 
öveti az ő pasztorät, és a" 
tanyitväny az ő mesterét.Öwcit 
na UOlfa zwerit: ovem co- 
mittere lupo: ben Bod zum 
Gärtner mafen: farkasra biz- 
a' juhot ebre bízni a' szalo- 
nát. Caàto ge Bwcu 3 Wle 
fem zmeriť : ante lupus sibi 
iunget ovem: nehéz a’ bí- 


ränyt a? farkassal üszre Dé- 
kéltetni. 

— i, £ dps 
omtattí, à, € j. V. Oto» 
d. 

T OwGE, a, m. v. Owčár. 

Öwcár, a, m. opilio ( upilio) 
stor ovium: der Schäfer, 

I Wet, — juhasz , 
ihász. vulg. Bala ubaf- 
boh. Owidt. — 

owčatčín, a, €, adj. poss. uxo- 
ris opilionis, opilionissae : bet 
Schaͤferinn gehěrig: juhäsznee. 
vulg. gubáfcin. 

(tarta , i, f. uxor opilionis, 
opilionissa) : die Schäferinn , 
dafbirtin, Schaflerinn: ju- 

hászni, vulg. Gubáíta. boh. 
(Putatta. : 

owčárom, a, e, adj. poss. opi- 
lionis: den Schafer, Schaf» 
birt , Schafler gehörig: juhäsze. 

omtátíti , adv. more opilionum : 
nad) der Art der Schäfer: ju- 
hászok modgyára, vu/g. bas 
towffi, gubáfti, boh. ow» 
čáčťi. 

owtátití, d, €, adj. pastora- 
+ Pastoricius, opilionisti- 

cus, a, um: den Schafhirt 
betreffend, juhászné. vulg. bas 
towftí , gubaffi. boh. omčač= 
ti, "Usus. Owěaríří (walaſti) 
Def: pastoricids canis, cus- 
tos gregis : €djaffunb: juhász- 
kutya. 

Omčarítmi, 4, n. opilionaria, 
f. opilionis officium : di» 
feramt: juhászság. vulg. Bar 
towitwo , Jubaftwo. 

ow, e, é, ad), ovillus . ovi- 
arius, a, um: vom Schafe: 
juhi, juhtól való. Usus. Ow- 
cí 5nog : fimusovillus: Schafe 
mift: juh-trägya. Owei Ros 
zuch, rheno ovillus, Schafs 
wdj, kůdmůny. ©mčí Sit: 
caseus ovilus: GScaffäfe: jub- 
sajt, juh - túró. Owia ois 

J pel, 


— — 
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llis ovilla: Schaffel; juh- 

ör. Due Mafo, —— 
vtt mléto : lac ovillum: Schaf» 
milý: juh - téj: Bwéé roihi: 
ce: forfex oviaria, Schaffche⸗ 
re: juh - nyiró , olló. 

Owčičťa, i, f. dem. ex Dwetta. 

Quin, a, m. ovile, is, n. 
caula, ae, f. Sýafital(: akoly, 
juh-akoly. Syn. Rofát, Bw: 
tinec. 

Owčina, i, f. caro ovilla: 
Scaffleifh : juh - hús, 

Owlinec, nca, m. v. Putin. 

owdoweli, 4, é, adj. viduus, 
viduatus, a, um: vermittmet , 
zum Wittwer, ober zur Wittwe 
geworden : meg - ózvedgyültt. 
owdow’eli, à, é 5 idem. 
wdoweni, 4, n. viduatio, 
nis, f. dad Verwittwen: meg- 
ózvedgyülés, 

owbotrt , wel, wim V. P. imp. 
om: viduari, viduum vel 
viduam fieri: verwittwen, oder 
‚zur Wittwe werden : meg - óz- 
vedgyülni , ózvedgyé lenni. 

T owdow’efi, *el, im: idem. 

owe ! interj, dolentis : ab: 
ehu! pro 

, vae mihi : au meb, o weh! jáj , 

j. ah jaj nékem! Syn. Xb 
eba, boh. auwe, uwe, nt» 
ftogte, 

Oweita, i, f. dem. ex wea: 
ovicula, ae, f. dad Schäfhen: 
juhotska , kis- juh. 

Omef, gen. Owfa, m. avena ae, 
f. Haber, Hafer: zab. Planí 
Owef: v. Rotré 2 Nro. 

* ODwefet, ffa,. m. dem. v 
Owſik. boA. Owiſek. 

T owefni, 4, £5 v. owſeni. 

T Omwefňice, f. v, Owfeňica, 

Ť — i, £ v. Owſe⸗ 

nua. 

T Owefňifře, n. v, Owfenifio. 

Omi, v. ome. . 

— , 4, €, p.c. v. owinu ⸗ 
ti, 


dolor! hen me! 
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Omígáňí, à, n. v. Owinuti. 
ewígat , et , ám V. P. imp. 
gag , v. owinüt. IT. ree. 
ewigat fa, v. owinüt fa. 
Owigaͤwaͤni, a, n. Ferb. ex 
seq. " 
owigiwat, al, dm, freg. ex 
owigat. . 
Öyitáni, 4, n, v, Bedakaͤni. 
owitat, al, ám V. P. imp. 
Bag, v. beSatat. 
Owikaͤwaͤni, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

owikaͤwat, al, dm, freq. ex 
owitat. ] 

owineni, 4, É, p. © v. omi: 
nutí. 

Owinani, 4, n. v. Owinučí, 

owinat, al, ám, V. I. imp. 
nag, v. owínüt. 

owinent , , t , P- c. V obmi« 
fient. 

Owiňeňí, d, n. v. Öbwineni. 

omifit, il, im V.P. imp. owiň 
v. obwinit. 

owinü£, nul, ňem V. P. Zmp. 
owiň v. obminut. 

owinutí, 6, é, P- €. Y. obminutí, 

Owinutí, 4, n. v. Obwinutf. 

Owinowani, 4, n. Ferb. ex 
seq. 

owinowař , nowat , nugem , 
V. P. freq. ex owinat. s 

Qwoce, a, n. fructus, us, m. 
. das Objt , Obftfrudt: gyümölts. 
Syn. Owoci. Usus. Plane 
Öwoca : silvestres fructus: 
ungepfropftes Obft: erdei (vad) 
gyümölts. Popadané Gwoca : 
cadiui (deeidui) fructus: das 
abgefallene Obft: le- esős ( le- 
hulló ) gyümólts. Pozdňé (le 
šatě) Öwoca : früctus sero- 
tini: Syátobít: késön érő gyü- 
mölts. Rané (trúče) Owoca: 
praecoces fruotus: (yrübobft: 
korán érő gyümölts. Stepn? 
(fabowt) ©Omoea: fructus: 
gepfropfted Obft: óltott gyü- 
mölts, Ztelé Owoca; — 

c- 
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fructus: eine Frucht die zeitig 
worden = zeitiges Objt: mieg- 
érett gyümölts. 
woc, à, n. collect. fructus, 
uum, m. pl. das Obít, Obít- 
ftüdjte : gyumölts. Syn, Dmoce. 
owocní, à, €, adj. fructuari- 
us pomarius: dad Objt betrefs 
fino : ümöltsi gyümöltset 
illető. Üsus. Owocni Sklep, 
v. Owocnica, Owocni Erb: 
forum pomarium ; Ob[tmarft : 
gyűmölts - vásár. 2) fructifer, 
pomifer, a, um: Obitbrins 
gend, Obfitragend, z. B. Baum, 
Herbſt: gyümöltsös: gyümöl-, 
tsöt hozó (termő). Usus. 
Owocni Strom: arbor. fruc- 
‚tifera: | Objibaum : gyümöl- 
tsös - fa. i 
©mocňice, i, f. pomarium , 
cella pomaria; Objtfammer, 
Obſtgewoͤlbe: gyümölts - kama- 
‚ra, gyimělts-tartó bólt, hely. 
Syn. Owmocní Stlep. 2) hor- 
tus pomarius, pomarium , 
arboretum , i, n. Obitgarten : 
. gyümölts - kert , gyümöltsös 
ert, Syn. Owocnaͤ Zahrada. 

3) negotiatrix pomaria : Obſt⸗ 
händlerinn, Objterinn, Obſtle⸗ 
rinn, Obitweib : gyümölts árů- 
ló, küfärne. Syn. glarka. bol. 
Owocnice. 

owocňičin, a, e, adj, poss. ex 
Owocňičťa. v. seq. — 

owocňíčin „6 , €, adj. poss. 
negotiatricis pomariae : ber 
Dbithändlerinn gehörig : gyü- 
mölts-árúló küfárnéé. Syn. 
fläräin. 

Omocňičťa, i, f, v. Owocňica 

ro. "3. 

Owocnik, a, m. negotiator po- 
.marius : Obithändler, Obſtmann, 
Obiter, Obftler : gyúmělts-árů= 
ló , kúfár. : 

owocňíťow, a, e, adj. poss. 
uegoliatoris pomarii : dem 


, 


árúlóé , kulá 
owocfení, 4, é, v. oocteni. 


Obſthandlet gehörig: gyümölts- 
re, 


t 
1 Owockeni, n. v- Doe. 


owortiti,, il, im, v. oocřiť. 
owonani, á , é, p. c. olfactus, 

. a, um: olfactu exploratus: 
gerihen, angeriden: meg-sza- 
goltt. 2) odore privatus: 
durýš Niehen abgenüst, des 
Girudj8 beraubt: ki - szagoltt , 
szaga vesztett. 

(Dosnánt, &, n. olfactio, nis, 
f. das Riechen, Anrischen: meg- 
szaglás. 2) .odore privatio, 

. odoris amissio; dad Abnügen 
Purd Nichen, das Abnehmen 
des Geruchs: ki-szagläs, sza- 
ga-veszlés. . 

owoňat, al, ám: V. P. inp. 
fag: olfacere, odorando ex- 
plorare: riechen, — anriedjen : 
meg -szagolni. 2) odore pri- 

"vare: burd) Riechen abnügen, 
den Gerud) benchmen : szagát 
el- venni, ki-szagolni. bol. 
owoneti. ’ 

Öyonáwáni, 4, n. Ferb. ex 


seq. : 
owondwat, al, dm freg. ex 
owonat. ' 


+ owoneti, él, im; v. owonat. 


owfem adv, certe, nempe, 
omnino, scilicet: allerdings , 
freilih: igen-is, minden bi- 
zonnyal. Syn. eno , iffe, 
iftotne, iwelmi, nepodibňe, 
zaiſt'e. Usus. Owſem nitse 
fem nebol: certe. nuspiam 
fui: freilich nirgends Din ich ges 
wefen : igen-is sehol sem 
völtam. ] 
owfení, 4, €, adj. avenaceus, 
a, um: aus Haber: zabi, 
" gabból való. boA. owefní. Usus. 
Owſeni Chleb, avenaceus pa- 
‚nis, Haberbrod, zab- kenyér. 
Owfena muka, farina avena- 
cea , Habermehl: zab Ko 
Li 


Owf Oza 


Gen á. Slama , stramen 

: Cetrunentum ) avenaceum , 

rjtrob, zab - szalma. Dm» 
fené Pálené, v. ©wfenfa. 

ofene imo, cerevisia ave- 
nacea , rep at zab - ser. 

t, i, irum musca- 

— Musfattels 

ferbiene, muskotály - kórtvély. 
nos Muſ katelka. boA. Dis 
rnice. 

Qwfehita, i, f. minutissimus 
piscieulus cyprinus — aphya 
Linn. Habernflein, dn fícis 
nes Fiihlein : zab + gyanánt 
Eos halatska, bo. Oweſ⸗ 


— ——— 7 &, n. ager avena- 
rius, Saberader, Haberfeld: 
zab= fold. 2) slipula avena- 
cea, Haberſtoppel, zab -zsup. 

Oweſniſte. 


t Bledifto, à , 2.49% Oweſ⸗ 
Ki 


i T? crematum aye- 


naceum ,* aberbrandwein, zab- 
. pálénka, Syn, Dwfené pátené, 
— Ste dem ex seq. . 


0 i, L " Rotré 2. Nro. 
, ay m. dem. ex. Öwef, 
avenula, ae, £f. Haberchen, 

rleim : zabotska. boA. ©» 


wifet, 
Owfina, i, f. v. Rotrč 2. Nro. 
pir ied &, n. contemtive ex 


Ozábáňí, á, n. algor, is, m. 
frigus, oris, n. gelu, u, n, 


n Frieren, Sft: fázás , "hi- 


g , fagy. 
jid, bal, bem (bém) V. 
Mn. bag ; impersonaliter 
adhibetur cum accus. pers. 


algere, frigere : fricren , Groft 
: — Dian. Usus. zás 
* m v i i frigeo (al- 
ibus , .pedes mihi 

BE ih friere (c8 frieret 
rudý an den Gůfien : fáznak a’ 


1993 
á, n Ford. p 
szésémet , al, ám, freg. ex 


ir 


A mc. bnul (64), , bňem , 
V.P. imp. bni: 
frigore rigere : — fehr 


frieren, — meg - fagy- 
ni, "Pw 
ozábnutí, &, €, — c. frigore 


rigidus, cogelatus, a, um: 

. w[roren; meg-Ífagyott. Syn. 

. omvsli, omrznuti , ama, 
àámtanutí, 

Ozábnučí , d, n. congelatio, 
nis, Crfrierung : meg - fa- 
gyás. Syn. Omtznuti, mr“ 
nu is 

0309, adv. revera, nae, pro- 
fecto, sane, vero: fürmahr, 
. fo, alo, wirflih: ugyan, úg 
. agazán, valóban. Syn. nào» 
àeg , iwelmi , oprawSime , 
ozagitne, fprawešliwe, tet. 

sus, Ale ozag? siccine? 
sicne ? anne ita? ijt denn alfo? 
fo iji » denn witflif : ugyan- 
ügye? 

oaagiine, adv. vere , realiter, 
sane ,. profecto, naój ‚wahr, 
wahrhaftig , —— wirklich: 
igazán , valóban, valóságossan, 
Syn. naozag, ife, iftotne, 
opramSime, fprawedliwe, ſtu⸗ 
—* ad; 

o53agitni , 6,6, ]j verus, a, 

pee realis, e wabr 4: wahr⸗ 
afti „ veritabler, wirflid) : iga- 
i b igaz , valóságos. Syn, 
iftotní, naosegítni , Opratv= 
Siwi , ſprawedliwi „ futeční, 

ožáťení, a, 6, p. © anxietate 
expressus, in angore electus , 
decretus, resolulus, a, um: 
in Angit entfhlofen: keseredés- 
bol (kesergetésbol) néki szántt, 
oda-szäntt. 2) moerore ad- 
fectus, confectus, moestus, 
a, um; trislis, ©: betrůbt , 
* betrübenb : el- keseredett , 
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keserü, keserves, szomorú. 
boh. ozeteni, 3) v. obano» 


wanf. 

Ojdteni, 4, n. anxietate facta 
expressio , in angore electio, 
resolutio, nis, f. Entſchlie⸗ 
fung in Angit :. neki szánas, 
oda szánás. 2) tolerantía, ae, 
f. toleratio, perpessio, nis, 
f. BVerfhmerzung, Erduldung , 
bad Erdulden ; tűrés, szenve- 
dés, békeséges - türés, le-bo- 


tsátkozás. 3) molestia, ama- . 


rulentia, ae, f. angor, do- 
lor, is, m. exacerbatio, nis, 
f. Betrübniß, Angſt: kesere- 
des, kesergetés. . Oželes 
ni. 4) v. Öbanowani.. 
ošálič , it, im V. P. čmp.ošal: 
in angore eligere, decerne- 
re, statuere, resolvere: in 
Angft entfchliefen : neki - szán- 
ni, oda-szánni. boh. opila« 
fi. Usus. To fem efie wz: 
Sibi rad oiclil oc, Gedno ze 
6wod) o&átit. sc, 2) moerore 
adficere, angere moestum red- 
dere : betrüben, betrübt de : 
kesergetni , keseríteni, boh, 
ošeleři. 3) v. obanomař, IT. 
rec. ošálit fa: in anxietate 
resolvere se: in %ngft fij ent» 
ſchließſen: neki - szánni (el- 
szánni) magát. 2) tolerare, 
perferre pati, perpeti: ver« 
ſchmerzen, erdulden: szenyved- 
ni, el - szenyvedni, el - türni, 


le - botsátkozni valamihez. 3) . 


moerore adfici, angi, exacer- 
bari: fid) betrüben , betrůbt mas 
Čen: eh- keseredni , neki-ke- 
seredni, bo. oie(et fe. 

Ozanka, i, f. Zelina; teucria, 
ae, f. et teucrion (um), i. 
n. Plin. H. N, teucrium 
ehamaedrys Linn. Gamanbet 
2) Bianka menfá: veronica 
ehamaedrys Zinn. Gamanbete 
fein : tser levelű fü. Syn. Ze⸗ 
lenee. 


Ozb 


ojáteni, 4, €, p. c. 'igneua, 
a, um: feuerroth: tűz - szinű, 
tüzes. Syn. četmení. 2) tostus, 
torridus, a, um: geděrrt, ges 
těftet: meg- pirított. 

Ošáreňí, d, n. rubor, is, m. 
bie Feuerröthe:  vörösség , pi- 
rosság. 2) tostio, nis, f. to- 
stura, ae, f. das Rějten, Dor= 
ren: meg -pirítás. 

ogarit, il, im V. P. Zmp. 
ojar : rubescere : feuerroth 
maden: meg -veresiteni, 2) 
torrere: rěften , dorren: meg- 
piritani ZI. rec. ojárit fa? 
rubescere, accendi, inflam- 
mari: feuerroth werden: meg- 
vórósódui, meg-pirülni, 

ozbigani, d , €, p. c. spoliatus, 
direptus, a, um: beraubt, bes 
ftohlen : "meg - prédaltatott , 
meg - fosztatott. 

Ozbígáňí, d, n. spolatio, direr 

tio , nis, f. Beraubung, Plün« 

erung , Beftehlung ı meg-fosz- 


s. 

ozbigat, al, dm V. P. imp. 
gag: depraedari , despoliare, 
diripere, expilare: berauben , 
plůndern, beitehlen : meg-fosz- 
tani , ki-predälni. 

osbrogent, d, é, p. c. armatus, 
a, um: bewafnet : fel-fegyver- 
kezett. boh. ozbrogen, o8eni. 
Usus. Ozbrogeni (miftrogení) 
Wogaͤk: armatus: ein bemaff= 
neter geharnifchter Reuter: fegy- 
veres (fel-fegyverkezett, fel- 
készültt) lovas katona. boh. 
©Benec. 

Osbrogeňí, d, n. armatura, ae, 
f. Bewafnung, Ruſtung, das Bes 
wafnen: fel-fegyverkezés. boh. 
Odeni. 

ozbrogit, il, ím V. P. imp. brog: 
armare, armis instruere: bes 
mafnen: fegyverrel fel-keszi- 
teni, fegyverbe öltözni , fel- 
fegyverkezni, 

0». 
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Oabrogomáňí, 6, n. Ferb. ex 


seq. 

ezbrogowat, gowal, gugem, 
freq. ex ozbrogit, 

(p3boba, i, f. decus, oris, n. 
ornatus , us, m. ornamentum, 
i, n. die Bierde: ékesség, tzi- 
frázat, tzifrassig, deszessög. 
Syn. , Dřráfa. Usus Ozdoba 
ien(fá; mundus muliebris : 
€ ámud : aszszonyi-világ. asz- 
szonynak tsinyosága, ékessé- 
f „R Ozdobe (na Ozdobu) 

if, bit: esse decori, or- 
namento, adferre, ornamen- 
tum, decus: zur Zierde feyn , 
ercihen , Bierde verfihafen: 6- 
ességre szolgálni. To geft Oz⸗ 
čoba metit : est ornamen- 
tum ( decus ) urbis, est urbi 
decori (ornamento): dies ijt 
die Bierde der Stadt: ez a’ vá- 
ros ékessége. 
'egbobení, 4, €, p. c. ornatus, 
exornalus, a, um: 'gejiert, 
gefhmückt : ékesittetett. Syn. 
kraͤſeni, očtefowaní, 

Ozdobeňí, d, n. ornatio, exor- 
natio , nis, f. dad Siren, Git 
rung, Schmüdfung:  ékesétés. 
Syn. Rráfeňí, Özdobowáni, 

ozdobit , il, im V. P. imp. 03" 
bob: decorare, condecorare , 
ornare, exornare, comere: 
zieren, fýmůcďen : &kesiteni, 
tzifrázni, szépíteni. Syn. kraͤ⸗ 
fit, otvafowat. 2) adferre de- 
cus, esse ornamento: zieren, 
Bierbe M ve em, zur Bierde ges 
reihen: &kesiteni. II. rec. 03* 
bobit fa : ornare se, colere se 
Plaut. fid) gieren, fif ſchmu— 
den: tzifrázni magát. 


Ozdobitel, a, m. v. Ozdobnik. 


Ozdobitelša , i, f. v. Gzdobni⸗ 
ta. 

osdobňe adv. concinne , elegan- 
ter, ornate, pulchre, venu- 
ste: jierlid: — tzifrán , 
ksinyossan, dészessen, szépen, 
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tisztessen. Syn. Gftotiie, kraͤſ⸗ 
ne, petfie , potébrie, fpofobs 
ne, fwerne, uteſene. 
osdobní, d, €, adj, concinnus, 
ornatus, pulcher, venustus, 
a, um, elegans, tis: jierlid : 
ékes, szép, tzifra, tsimyos, 
dészes, tisztes. Syn. čiftotní, 
řréfní , peční , poradní, (pos 
fobní, fwarni, utefeni. 
Ozdobnica, i, f. ornatrix, cis, 
f. Ziererinn : &kesitöne. 
Ozdobňičťa , i, £ idem. 
Ozdobňíř, a, m. exornator, or- 
nator, is, m. Bierer, Sdmů= 
dtr: ékesitó , tzifrázo, 
©3dobnoft , i, f. concinnitas , 
venustas, tis, f. ornatus, us, 
m. pulehritudo, nis, 1. ele- 
gantia, ae, f. Zierlichkeit: szép- 
ség, ékesség. Syn. Rráfa, 
Rrefnoft’, Detnoft , Dordds 
nofb, Swárnoft, Utefenoſt'. 
osdobowani , d, 6, p. c. V. 03" 
dobeni. 
Ozdobowaͤni, 4, n. v. D3óo« 
beni. 3 
ozoobowat, bowal, bugem; 
. L čmp. bug; v. ozdobit. * 
II. rec, ozdobowat fa; v. 
oabobit fa. 
Ozdobowatel, a, m. v, Ozdob⸗ 
nie 


nit. 

Ozdobowatelka, et fine, i, f. 
v. Ozdobnica. 

osdramení, 4, €, p. c. morbo 
liberatus, consanatus, a, um : 
cheMet, ber gefund worden iit: 
i- gyögyuültt, ki-gyögyittatott. 
Syn. wp , wizdraweni. 

Ozðtaweni, d, n. sanatio , con- 
sanatio, nis, f. dad Gefund« 
werden: meg- gyógyúlas, ki- 
gvógyúlás. Syn. Wibogeňí!, 
Wizdreweni. 

ozorawet, wel, mím V.P. mp, 
draw: sanari, consanari, sar 
num fieri, convalescere, mor- 
bo liberari : gefund werden : ki- 

gyo- 
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gyógyülni, meg - gyógyúlni. 
Syn. wizdrawet wibogté fa. 
osdtawif, il, im V. P. mp. 
Örew:, sanare, consanare, 
morbo liberare : gefund ma» 
— fel-gyogyítani. Syn. wis 
091 x + + , : 
ozebračení, G, € , p. c. mendi- 
£us ellectus, ad mendicitatem 
redactus, a, um : an den Beta 
telitab gebradt , zum Bettler gés 
macht: köldussä téttelett, 
Ojebreieni,d, n. Verb. ex seg. 
ožebračeč, čel, čím V. P. imp. 
brat: mendicum fjeri (elici), 
redigi ad mendicitatem: an 
ben Bettelſtab kommen : köldu- 
« ságra julni. | 
ošebráčit, il, im, V. P. imp. 
brat: mendicum eflicere, re- 
digere ad mendicitatem : jum 
Bettler machen, an den Bettels 
.ftab bringen: kólduságra hoz- 
ni , koldüssá tenni. Usus. D» 
zebratil Do oc, 
ošebraní, aͤ, é, p. c. mendican- 
do privatus, a, um: durds 
Betteln beraubt : | koldulással 
meg-[osztalott. 
Ožebrání, a, n. Ferb. ex seg. 
ožebrat , tal, tem V. P. zmp. 
bri: mendicando privare: burdjà 
Berteln berauben: koldülással 
meg-fosztani. 
Ožeý , u, m, rutabulum, i, n. 
Cato. batillum, furnarius con- 
tus: Ofenfrüde, cin Werkzeug, 
das Feuer vorzufharren : szitó- 
fa. vulg. Oud (edem Open 
to3brnüf: contoversare fur- 
naria ligna, asaggal el - ütni 
a’ tüzet. metliíto na Diedu, 
herba rutabularia, asag - pe- 
mel. : 
ozeleňení , 6, £, p. c. ex seq. 
ogeleňeť, nel řím V. P. Zmp. len: 
viridem fieri (reddi ) , vire- 
scere: grün werden ; meg-zöl- 
dölni. m-— 
Ť ošelení, a, €, p. c. ožálení, 


- 
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t ide, á, n. v. Gzáleni. 

ozeřeňiť, il, im V. P. Zmp. (e : 
viridem facere, (reddere): 
grün maden: zülditeni, zoldé 
ojetet, tel, tím V. P 

T ozelet, kel, m v. mS 7 e 
šel: v. ožářiť II. rec. jetzt 
fe, v. ozátit fa. 

ozemaňení, &, €, p. c. nobilita- 
tus, a, um: ein Edler gemor= 
den , zum Edelman geworden , in 

den Aelitand erhoben: meg-ne- 
mesittetett , meg-nemesitett. 

Ozemaňeňí, dä, n, nobilitatio, 
nis, f. Erhebung in den Adel 
ftand : meg-nemesités. 

ozemanet, nel, nim. V. P. Zmp. 
men: nobilitari, nobilem pos 
ri: ein Edler werden, gum Edels 
mann werden, in den Adelsſtand 
erhoben werden : meg-nemesite- 
ni; nemessé lenni. _ 

ozemanit, il, im V. P. zmp. 
men: nobilitare, nobilem crea- 
re: zum Cdelmann (Edler) mas 
hen, in den Adelöftand erheben: 
meg-nemesiteni, nemessé ten- 


ni. a 

Gzembub, a, m. homo incul- 
tus ( rusticus, impolitus, ru- 
dis, incivilis) : grober led, 
ungefchliffeneer Menſch, ungefos 
belter Serl: foragatlan-kép. 

ojeneni, & , €, JA c. uxoratus, 
a, um; werbeiratbet, der (djon 
ein Weib Dat; feleséges. Syn. 
ženatí, 

Ožeňeňí , G , n. contractio ma= 
trimonii, ductio, ductio u- 
xoris: Bereheligung , das Ders 

" heirathen : meg-häzasodis. 

ošeňit, il, im, V. P. imp. zen: 
conjugio illigare, uxore pro- 
videre, uxorem dare (procu- 
rare), vulg. uxorare, verehes 
lihen, verheirathen, nur von 
Mandperfonen: meg-häzasitani. 
II. rec. ojenit fa: ducere, 
ducere uxorem , ducere in 
matrimonium, inire — 

|= 
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- bium, nuptias facere: heira= 
then , heurathen, fid) vereheliýcm, 
nur von Wlaněperfonnen, ein 
Weib nehmen : meg-häzasodni, 
feleséget venni. Syn. do Man: 
Zelftwd wítúpit,manzeltu brať 

- (pogimat, wadt). ^. 

O©zerani, d, n. v. Obséráňí. 
Osčráňí , à , n. v. Dicant. 


oaéta fa, al, dm fa 5 v. obzés, 


tatfe. 

ožérať, et, ám V. Y. imp. ed; 
v; oštať. II. rec. o&txat fa; 
v. oitat fa. ; 

(det, dru, m. mucus ( egui- 
nus) i, m. Rob. bei Pferden : 
takony a? lovaknál , orbol ki- 
folyó nedvesség. Syn. Sopel, 
KDozder, Meüftote, Eterá 3 
Noſa fete. boh. Ozher, Wogz⸗ 
ber, idv | : 

o3dripí , à, €, adj. mucosus, 
gravedinosus, a, um:, robig, 
mit dem Schnupfen behaftet : 
taknyos. Syn. foplawi, woz⸗ 
driwi, bo. ozhtiwi, woz⸗ 
briwi. ' 

Gzáriwta, i, f. gravedo, nis, 
. mucositas, tis, f. der Schnus 
pfen : taknyosság , takony-fo- 
lyás, Syn. Goplawta, G0 
plawoſt, Wozgriwka, Woz⸗ 
griwoft. boh. Gzhtiwka, Woz⸗ 
přimřa. 

Qsdriwof , i, f. idem. boh. 
(sbtimof , Wozhkiwoſt. 

T Ozber, bru, m. v. ‚Osger. 

1 ozbřiví, 4, 6, adj. v. 03, 


giiwi. 
+ Osbřimťa, i, f. v. Gzűriwta. 
+ Osbřimoft , i, £ v. Özgti« 
wolt, a 
bzíránt , d, n. v. Ozreni. 
Gzírání, d, n. v. Ošeráňí. 
ozírat fa, al fe, am fa, v. 
o3état fa. , 
eiítot, al, dm, v. ošérař. IT. 
rec. ošítat fa, v. oiéta£ fa. 
ošiť, ožil, ošigem V. P. čmp. 
oži: reviviscere Cic. aufleben, 
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wieder febenbig werden: meg- 
élemedni, meg - elevenedni , 
magához viszsza - térni, Syn, 
obiif. boh. objiwnuti. 
oiit „ fr E, Dp. © redivivus, 
a, um Cic. wieder lebend, mica 
ber. [cbenbig : meg - elevenedett. 
Qiití, 4; n. reviviscentia, ae, 
f. reditus in vitam: Mně Auf= 
leben, 2ebendigwerdung : meg- 
člemedés , meg-elevenedés, 
elevenités , meg - lelkesedés. 
n, Obžiťí, bok, Obžiwnus 
. tí. Usus. Borté gebo if, 
keð on leží zabití »c. 
Ozítmač, a , m. oscilator , is, 
.'m.-oscitans , tis, m. Gähner : 
ásilozo , ásító. Syn. Djiiwan. 
liwec, vulg. Sitat 
Gzíwánt, i, n. oscitalio , nis, 
.f. das Gähnen, Gähnung, Auf= 
fperung des Mundes: ásítás, 
úsitozáse 2) insinuatio, nis, 
f. professio sui nominis: 
Antworten , bie Meldung , Anfas 
gung: jelentés. Syn, Ozwáni. 
Gzíwán , 4, n. n ojití. 2) 
boh. v. Omluméňí. — 
osimanliwe, adv. , oscitanter , 
Cie gähnend, unadtfam, nad» 
lifig: ásitozva. 
Gziwanliwec, wea, m. v. Ozi⸗ 


wat, 
oziwanliwi, 4, 6, adj. oscita- 
bundus, a, um Szďon. gähs 
nend, unthátig, (hláfrig, nad: 
láfia: ásitozó, — 
Oziwanliwoſt', i, f. oscitantia, 
ae, f. oscedo, nis, f£, Gähn« 
fudit: ásitozás. i 
oziwat fa, al fa, ém fa V. T. 
v. ozwat fa. Syn. blafit fa. 
Usus. 'Re8 bi on mal weSe£ , 
čo ga wim, teprw bi fa osf» 
mal: si ea sciret, quae mihi 
constant, tum primum 08 
aperiret, sonum ederet, vo- 
cem proferret (ellerret) : wenn 
er dad weüjte, was mir bemuft 
ijt, da dfnete er fein Maul e 
a 
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ha ó azt tudná, a' mit éntu- 
. dok, akkor bezzeg íel-táta- 
ná a? száját. 2) cum. Dat. 
pers. oscitare, oscitari, hia- 
re: den Mund auffperreen, 
gähnen, Gibnaffen feil haben: 
ásitozui. vulg. zichat. Usus, 
Oziwa fe mu: oscitat , osci- 
latur : er gähnt: ásitozik. 
ojiwet, el, ám, V. I. zmp. 
wag, v. 63i % < 
+ oiíwati, al, dm ex o et 
šmáti (šwu), vr ožúmař. 
ožiwení, & , €, p. c. animatus, 
ad vitam reductus, a, um: 
belebt , lebendig gemadt : életre 
viszsza = hozzattatott. 2) v. 
ošití, Syn. obšimení, 
Ojiweni, d, n, animatio, ad 
vitam revocatio , reductio; 
Belebung, Lebendigmachung: élet- 
re viszsza—hozzás. Syn. (Db. 
ziweni. 2) v. if 3) ex- 
citatio, recreatio: Črmuntes 
| rung , Reibung, Erquickung: 
meg - vídamůlás, 
ožimef, wel, wim V. P. imp. 
ojiw , v. oiit. 
ejiwit, il, im V. P. 
eii»: animare, vitam dare 
alicui, revocare (reducere) 
ad vitam : beleben, lebendig 
maden: életre viszsza-hozni. 
Syn. objiiwit, 2) animare, 
excitare, vegetum reddere, 
recreare : beleben, lebhaft (mun: 
ter) machen, reigen , erquicken: 
meg - vidamitani. 
ošitlí, d, é, adj. flavus, ful- 
vus, a, um: gelbliý, gelb ges 
morbm: meg- sárgültt. 
eiltná£ , tnul (tel), tiem, V. 
P. mp. tňi: flavescere, fla- 
vum fieri: gelb werden: meg- 
sárgülni. 
eilitnutí, d, €, p. c. v. ošítlí. 
©zltnufi, č, n. flavescentia, 
ae, f. das Gelbwerden: meg- 
sárgůlás, En 
sangmeni, áz £, p. c. anunti- 


imp. 


(3i 3E 3n 


atus, denantiatus, nunciatus, 
publicatus , intimatus , a, 
um: angefaat, angefůndigt, bes 
fannt grmadt, verfůndigt: meg- 
jelentett, bé - adott , ki- hir- 
detett. Syn. obláfení, 


Oznámení, d, n. annantiatio, 


nunciatio, denuntiatio, publi- 
catio, intimatio, nis, f. Ans 
fündigung , Befanntmahung , 
ohne , oder mit Befehl, Verküns 
digung: meg-üzenés, jelentés , 
bé - adás.. Syn. Oblafent. 


o3námi£ , il, ím, V. P. imp, 


nam: nuntiare, denuntiare , 
indicare, indicere, intimare , 


Jnsinuare , significare, notum 


facere, certiorem facere de 
re, publicare: anfünbigen, bc 
fannt maden, als Nachricht, 
oder zur Nahahtungz verfündie 
gen, befehlen: tudtára adni, 
meg - jelenteni , meg- üzenni. 
Syn. obláfit, na Medomoft? 
bal. Usus. Dal mi o3námi£ 
še buše pritomni: mihi de- 
nuntiavit, se adfuturum : er 
bat mid) berichtet, ba er werde 
erfcheinen (dabei fevn): nékem 
meg - üzente, hogy jelen fog 
lenni, Wognu oznámit : de- 
num!iare (indicere) bellum: 
den Krieg anfůndigen: valaki- 
nek hadat üzenni. Diwadlo 
fiegaté o3námi£, obláfit : iu- 
dicare ludos: Schauſpiel ans 
fůndigen: ki- hirdetni a’ ja- 
ték - nézést, Swé Méno o3ná« 
mit, nadař: edere nomen: 
feinen Namen angeben, — anfas 
nen: uevét meg - mondani. 
JI. rec. ó3námit fa: insinu- 
are se: fif) melden, anfagen : 
meg - jelenni, meg - jelenteni. 
2) innotescere, notum se 
reddere: fid) befannt maden, 
befannt werden: meg -ismér- 
kedni, 3) apparere: erfchei« 
nen, fif) zu fehen geben: — 
jelenni, Sym. zgewit fa. 4) 
: noti- 
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notitiae dari, intimari, pu- 
blicari: fund gemadt werden: 
. tudtára adattatni, 

Oznamoméňí, 4, n. v. Oznaͤ⸗ 
meni, 

Oznamoweř, mowal, mudem, 
V. I. Zmp. mug , v. osnámiť. 
Sya. wifwetlowat. Usus. Gá 
ti o3namugem , je fa to fta» 
Tie: tibi renuntio, id futu- 
rum Ter. id made e tir 
fund, bafi ed geſchehen werde: 


azt néked hérůl adom, hogy: 


meg-fog lenni. IJ. rec. oʒna⸗ 
mowet fa, v. osnámiř fa. 
(3namuge fa gím: annunti- 
atur vobis: cé wird ihnen fund 
gemadt: tudtára adatik ke- 
gyelmeteknek. 

o3namugící, 4, €, part. praes. 
ex oznamowat. 

Oznobeni, 4, n. v. seq. 

Oznobeňina , i, f. pernio, nis, 
m. Me Srofibeule: lábnak hir 
degtól meg - vétele. Syn. Od⸗ 
Znobeňina , Ozaͤblina. 

oznobiť , .il , ím V. P. imp. 
nob, cum dat pers. et acc. 
rei v. g. Yiobi Rufi fi ozno⸗ 
bil, vel o3nobil fa: conge- 
larunt ei pedes, manus: et 
bat fid die Hände erfroren; die 
Füße die Hände find im erfro» 
ren: meg-fagytak a’ lábai, 
kezei. Syn. o3nobif, o3dbs 


nut, II. rec. o3nobit fa: 
idem. Syn. odznobit fa. 
Özodár, a, m. v. Bozoddň. 


2) internuntius judicis etc. 
Anfager. 

T,O3on, u, m. v. Wfedober, 

ojralcow, a, e, adj. poss. ine- 
briati, ebrii, potoris. pota- 
toris: dem Befoffener (Saüfer) 
gehörig: reszege, -korhelye. 
Syn. Rorbelow. 

Ošralec , ka, m. inebriatus 
ebrius, i, m. ein Befoffentr: 
részeg ember. 2) potor, po- 
tator, is, m. Gaufer: kor- 
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hely , boriszák ,  részeges. 
Syn. Oitan. Prov. Giralec 
i Ocet Kriſta Pána wipige 
(wilücha): potatori omnia 
svavia: cin Gaufer ijt nicht 
haklich im Trinfen : nem válagat 
az italban a' korhely; még 
az etsztet-is meg - iszsza, 
oitalí , @, €, adj. ebrius, ine- 
briatus, a, um: befoffen, bes 
trunfen: ittas, részeg. Syn. 
opilí, opítí, Usus. Winem 
oiralí: vinolentus ; Weinſuch⸗ 
tig: boros. . 
Ožralřina, i, f. inebriata, ebria, 
ae, f. eine Befoffene : meg- 
részegedett (részeg) aszszony: 
2) potatrix, potrix y cis, f. 
GSóuferinn : korhely aszszony, 
Syn. Rorbelfine. 
Otaloft’, i, f. v. seq. 
©Ošralítmi , d, n. ebrietas , 
tis, f. Trunfenheit : részegség. 
Syn. Lotťaňica, Gáraloft. 
(iran, a, m. v. (italie. 
ožrat , oštal, ožetem V. P. Zmp. 
oitt, cum acc. circumrode- 
re: umnagen : kórós- környül 
rágni , enni. Syn. obgeft’. 2) 
inebriare, impotare, ingur- 
gitare: Defaufen , befoffen mas 
dn: meg- részegiteni. n. 
opi£, opogit. Usus. Direct 
fietobo Winem: vino: ine- 
'briare (obruere) , ebrium 
reddere aliquem : jemanden 
mit Wein befaufen : valakit bor- 
ral meg részegiteni. II. rec. 
várat fa: -inebriari, incra- 
pulari, ingurgitari, impota- 
ri, inebriare se: fid befaus 
fen, betrinfen: meg-részeged- 
ni Syn. olotat ( olúbat, 
opogit) fa. Usus. Winem fa 
ošteť : se vino inebriare P 
ruere), vino obrui ( inebri- 
ari): fid) mit Wein Úefaufen: 
bor - italtól meg -részegedni. 
Oštebeňí, 6, n. Verb. ex seq. 


oʒ · 
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oštebiť fa, il fa, imfa, V. P. 
imp. teb fa: parere (pullum), 
edere (eniti) hinulum, de 
equa : MM; Füllen werfen : 
meg-tsiközni. bol.. obrebís 


i fe. 
Ozreñi, d, n. Verb. ex seq. 
oztet fa, tel fa, tem fa V. P. 
imp. ti fa: respicere : zurüds 
— viszsza ( hátra )- te- 
énteni. Syn. obesreč fa. 
. mud, u, m. v. Rig, © 
e 


* (Diudpolec, [ca , m. idem. 

ojut , o$uL , oiugem V. P. Zmp. 
oiug: circummandere, mas- 
ticare : umfauen : környül- 


ne : . 

ošutí, 4, €, p. c. circumman- 
sus, masticatus, a, um: ums 
gefaut: környül vágott , meg- 
rágott. , 

Ošuří, d, n. cirenmmaStica- 
iio, dentibus cominutio , 


nis, f. ba Umfauen: környül- 


rágás, meg- ragás. —. 
oiümaní, 4, €, p. c. v. oiutí. 
Ožúmaňí, 4, n. v. Ozuti. boh. 
Ojiwani. 2) v. Ömlúwáni. 
iüwet, al, ám V. I. zmp. 


Ozt Ozu Ozw 


mag: v. oiut. boh. ojimeti. 
2) v. omlúwati. 

Ozwaͤni, d, n. insinuatio sui 
editio soni, responsio: ba& 
Melden , Antworten : maga— 
jelentés, felelés. Syn. Ozi⸗ 
"I. - 

ozwat fa, oswal fa, oswmem " 
(5oÀ. zwu) fa, V P Zm 
0300 fa: os aperire, se in- 
sinuare, edere sonum, suum 
nomen profiteri, responde- 
re: fid melden, feinen Namen 
agen, angeben, antworten : je— 
enteni magát, felelui. Syn. 
ozíwat fa, ohlaͤſit fa, Usus 
muſim ne u SefatEráť wolat, 
neš fa mi ozwe: decies in- 
clamare oportet eam, prius- 
quam se insinuet ( respon- 
sum det): id muf auf fie aud) 
sehen mahl fchreien, bis fie mir 
antwortet; tizszer - is kell kiál- 
lanom reá, még egyszer fe- 
lellyen. 

Gzwáwáni, 6, n. Ferb. ex 


— fa, al, dm fa; freq. 
ex ozwat fa. 


T pe, 


Pa Pab pac 
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p. 


p a⸗ d bohemos ins 
rabilie partikat; loco — 
paucis compositis usurpari 
solita. 

+ Dáberet , rku, m. v. Obereť, 
Pobereť, 


+ Datetéf, e, m. v. Oberkaͤt, 


oberťár. 
T Pab’erowani, n. v. Oberko- 
vat. 

T pab'erowati , owal, ugi (u), 
v. oberfowat. . 

T Pab'erowňičťa, i, f. v. Ober 

(o Pata. 
+ Pab'erowňíť, a, m. v. bet» 
ar. 
ac, u, m. liquor corrodens, 
un ae, fá Colum. Cels. 
muries , ei, f. Cato. salsila- 
o. salsugo , nis, f. Salzlake, 
Salybrüe , Salzwanne, Böll, 
só-viz az aknaban, sózottság, 
Beige, dad, womit etwas gebcizt 
( můrbe gemaht) wird; Beize 
waffer, Beijbrühe: úzlató viz. 
Syn. Rofol. 2) v. Pacowäni. 
3) exagitatio, divexatio, mor- 
tificatio, nis, f. Beize, Hetze: 
gyótrés, kínzás, faggatás, tó- 
res, marás. Usus. inagü bo 
w Paci, exagitant (exercent , 
habent) illum, fie haben ihn 
in der Beize, bezzeg faggattják 
őtet. ' 

Päceni, 4, n. intorsio cardinum 
emotio: dad Wieden, Drehen, 
Heben aus ben Angeln : ki-for- 
ditäs , sarkábol-való ki-vetés. 
Syn. Wirazent, Wiftaweňí, 
Wiwäjeni. 2) reiectio, nis, 


f. resultus, us, m. dad Wer» 
fen, Surüdmerfen : el-állás, el- 
vetés. Syn. Odſtaͤwaͤni, Wes 
priftáwáni. 3) lergiversatio, 
nis, Weigerung, — ma- 
ga-vonogatis. n. tabos 
wäni. 3 et T 
T Pačefi, ü, m. pl. v. poteffi. 
* Dačefti, Low , m. pl. idem. 
+ pačefní, 6, 6, ad). v. počefní. 
® pam tow, m. pl. v. pos 
t 1. 
pádení, d, é, p. c. patratus, 
a,um: begangen, el-kóvetett. 
Syn. ſpachani. Usus. po pás 
chaneg Smtfi gebo, patrata 
caede ejus; nad) feinem verůbs 
ten Tode, meg-ólvén ótet. 
Pabani,d, n. patratio, per- 
petratio, commissio, nis, f. 
patratus, us, m. das Begehen, 
el-kóvetés, Syn. Spabant. 
Usus. Pádaňí MorSáritwá : 
tratio caedis, caedes : Mord, 
ordthat: gyilkosság, ölés, 
ember-halál. 
paͤchat, al, ám V. I. žmp. dag, 
patrare , perpetrare , commit- 
tere: begehen, thun, ausüben, 
im nadtheiligen Berftande von 
böfen Handlungen, 3. B. einen 
Mord, Lafter, Eünde: el - kó- 
vetni. Syn. popádať, ſpaͤchat. 
Usus. Stídi pádať, scelera 
patrare, peccare: «die Sünde 
begehen, fůndigen 5 a? vétket el- 
követni , vétkezni. 
Pádáwáni, d, u. Verb. ex 
seq. 


pá“ 
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pádámat , al, ám freg. ex pás 


paͤchniwe, adv. foetide, puti- 
de: ftinfenb, ftinfig, faul: bü- 
dósón , dohoson, 4 

pahniwi, 4, €, adj. foetidusy 
putidus, putidulus , putidius- 
culus, a, um: graveolens, 
tis: faul, ftínfenb, ftincfig, ftatf 
ritfenb: büdós, dohos. Usus. 
Pédniwe Mafo , putida caro, 


lescentulas: cim Meiner Jun⸗ 

gling legényke, legényetske , 
is legény. Syn. Gubagit , 
Gubagrt , Gubagit, 


Pabolieni, é, n, famulatus , 


us,- n. dad Diennen aló ein 
" net: szolgálat, bereske- 
dés, Syn. Pabhslfowani, Pas 
cholſtwi. 2) Nom. Ferb. ex 
praec. padjolti£ fa Syn. Šus 


bagenis 
aules (ftinfenběě ) Flelſch, bü- padolčíč, it, im V. I. Zmp. či: 


—* us. 

Paͤchniwoſt', i, f.faetor, is, m, 
dad Faulen , Stinfen, ber Gies" 
ftanť, : — » dohosság. 
Syn. pédnutí , Razeni. 

pédnůt, dnul (del), diem 
V. I. mp. dfi: putescere, 
putiscere, putere, foetere, 
Dre "o faulen, ftinfen, 


famulari, als ein Knecht dice 
nen: szolgälni, bereskedni, 
II. reci padjolti£ fa: adoles+ 
centem se reputare, adoles- 
centem se adnumerare: fid) 
für einen Singling halten , rede 
nen, ausgeben: legenykedni, 
magát legénynek tartani. Syn. 
fuhagit fa. 


v. Rlın, x 


arf riechen, einen üblen Ges. + a n v. Paola. . 


rud von fid geben , ftinfend 


werden (feyn): nehéz szagú T pádolectwí, n. v. Úhlapece 
( büzü 


lenni , meg - büsz- 


twi, Chlepienftwi, 


szódni (dohosodni, büdösöd- Pacolet , (Fa, m. famulus, 


ni), büdös vagyok. Syn. ta= 
szít, ſmrset. Usus. Mafo pár . 
de, razi: caro putescit i 
das Fleiſch ftinft: a’ hús büdös. 
3 Uft mu pádňe, razi, fmts 
di: anima ei foetet: ed riecht 
"ibm aus bem Munde: igen bü- 
dós a' ] 


Pádnuti , i, v. paͤchniwoſt 
Smtad 


ad. 

padota, cta, n. v. Chlapec, 
boh. Pachole. 

Pabolatelto, a, n. dem. ex 


servus, i, m. Sucht, szol« 
ga, béres. Usus. adole 
od Roni, v, Roťif. padotet 
wogenítí: eacula , ae, m. 
Plaut. Calo. nis, m. Cic. 
Caes. Liv. Soldatenbedienter , 
Packknecht, ein Soldaten = oder 
Dfficieraufwärter im Felde , 
Troftbube , Trofjunge : tábori 
szolga, katona-inas, katona- 
tzenk. 2) adolescens, iuve- 
nis] Süngling: | legény. Syn. 
Suhag. 


Pacholaͤtko, v. Chlapečeť, Padotet(tof , n. Chlapectwí. 
padolátečťow , a, e, adj.poss. Dadolítet, čťa, m. dem v. 


ex praéc, v. $lapčeťow, 


Chlapẽek. 


—— a, n. dem. v. Chlap⸗  padolíttow, a, t, adj. poss. 


v. chlapietow. 


[4 * . 
pacholaͤtkow, a, e, adj. poss. Dadelít , a, m. v. Chlapec. 
v. dlapčeťomw. pacholikow, a, e, adj. poss. va 


Paboliet, a, m. dem. ex pa» - 


dlapcow. 


dolet : servulus, famulus exi- patettemeli, é , n. v. Pachol⸗ 


guus: ein einer Snedjt : szol- 
gátska, kis, szolga' 2) ado- 


eni, 
par 


pado(towat, kowal, Eugem V. 
1. čmp. tug , v. padolčíť. 
padolffi, adv. famulorum mo- 

re, viriliter: nad) der Art der 
Knchten, männlih: szolgük- 
módjára , . férfiassan. Syn. 
chlapſti, pochlapſti, popachol⸗ 
ffi. 2) strenue fortiter, ani- 
mose , k munter, Es 
t, tapfer, brav, muthig: deli 
o , bátran , emberül , 
tettetösen. Usus. Martin bes 
horffi, 9r3 fa popadolifi; 
řepfi fi ti geben, gáťo inid 
feSem. 
pacholſti, é, é, ad). virilis , es 
masculus ,  masculinus , a, 
" um: měnnliý : férfias, férfiui. 
Syn. chlapſti. 2) famulos ad- 
tens , famularis , e: it 
Knechte betreffend : szolgákat 
illető. 3) str.nuus, egregius, 
animosus , a, um, fortis, 
e: munter, muthig, beherzt, 
brav, tapfer: bátor , jó szivű, 
tettetes, vidám, ; 
Pacholſtwi, 4, n.v. Pacholẽeni. 
Padorec, tea: annitens , ascen- 
dendo se fatigans; homo au- 
dax: Unternehmer, 9Baacfalà : 
szepelkedó , szópelkedó. 
Podoreňí, d, n. elatio ( sub- 
: latio) animi : Erhebung deš 
Geiftes, Muthes; Aufblähung , 
Stolz: fuvalkodás, fualkodäs, 
tel - duzmadás „ duzzadäs , 
“ duzzaztatás , — duzzaskodás , 
domborodás, Syn. Duteňí, 
2) nixus, nisus, annisus, 
conatus, us, m. dad 9fuftre« 
ten, Bemühen, Wagen, Unter: 
nehmung , Bemühung, Anjtrens 
gung; szepelkedés, szópelke- 


padorit fa, il fa, ím fa V. T. 
|o mp. dot fa: inflare se, in- 

flari, efferri, intumescere, 
- ira turgere, stomachari: fi 

aufblähen (aufblafen , erheben), 

auffhwellen , ftroben , größer 
Tum. JII. ; 
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machen, ftofg werden oder feyn: 
füalkodni , fel - ee 
duzzadni, duzzaziani, duz- 
zazkodni, domborodni. Syn. 
durít fa. 2) niti, anniti, co- 


"nari: fid anftrengen, fid une 


terftehen , unternehmen, fid) bes 
műben , wagen, wohin tradten, 


(oder zu gelange 


n fuden: sze- 
pelkedni (szepelkedem), szó- 
pelkedni. 


padotlipt adv. v. padorňe. 
padotliví, 4, €, adj. v. pas 


orní. 
padottiwof , i, f. v. Dador- 
noft'. 


padotüe, adv. inflate, aufge» 


blafen , ſtolz, übertrieben: fual- 
kodva, duzmadva. Syn, but» 
fie, t A 


padorní, 4, €, adj. inflatus, 


turgidus , tumidus, a, um; 
tumens, turgens, tis: aufgce . 
ſchwollen, fid erhebend , ftolz ac» 
mat, ſchwulſtig, ftrogend, auf» 
— aufgeblaſen: füalkodo, 
úalkodott, domború, duz- 
madtt, fel- duzmadtt. Syn. 
durliwi. 


adornoft , i, f. v. Pachoreni. 
— it, ím V. I. pe pač: 


M6 


intorquere, emovere cardine 
postes: wenden, drehen, aus 
den Angeln heben, 3. B. eine 
Thür: . sarkából ki- vetni. az 
ajtót. Syn. pitejit, wiſta · 
vif, mimašit. IT. rec. pás * 
GE fa: se reiicere, resilire : 
fih werfen, 3. B. die Shire: 
fi zurücwerfen , nicht anſchlie⸗ 
fen: valamitől el-ällani, el- 
vetni magát. Syn. odftdwat, 
nepriftámač , wirazit fa. 2) 
tergiversari , fid) meigern, tés 
továzní , © magát vonogatni 
(mentegetni ) . nem akarni, 
Syn. 38tapowat fa. 3) vulg. 
v. Lübit fa. Čo fa mi nepáčí, 
to fa 3a mnu widtí, 1) 
vulg. v. wiSe fa, dať fa, 
Pa 
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ada, i, f. ferula, plagula, 
P ae, f. bie Britſche, Pritfche: 
tzka , plágáló lapát , ferula. 
yn. Pleffač, pleffacta (na 
Ruti), vulg. Setula, Usus. 
Pactu dať, v. pactowat. pac 
tu Sršně, plagulam sustine- 
re, die Britfhe halten: patz- 
kát tartani, ki- tartani, 
pátta, i, f. v. Op&tta, Gpás 
čečňí ,, Dpatománt, Pohled, 
Prehlednučí, Preopáčeňí, 
Patowani, à, n. Ferb. ex 


. seq, 

padowat, rowal, fugem V. I. 
imp. fug: plagulam (feru- 
lam) imprimere : eine Britíhe 
geben, brit(fen : patzkát adni, 
patzkázni, > pau dat, 

patmada , i, f. v. paptub. 

pacowaní, d, €, p. c. macera- 
tus, a, um: gebeizt , műrbe ges 
macht: áztatott, lágyitott , pá- 


tzoltatott. Syn. upacowani, 


wipecowani, močení. Usus.. 
Dacowaní Zagac, pacowane 
Ribi, 3. " " 

Pacowäni, d, n. maceratio, 
rosio, nis, f. morsus, us, 
m. Műrbemadjung , Beize , dad 
Beizen einer ſcharfen Sache: 
úztattás, lagyitás , pátzolas. 
Syn. Močeňí, Rofoleni, Upa⸗ 
cowáni, Wipacowäni. 

pacomat, cowal, cugem V. T. 
imp. «ug: macerare, beijen, 
durch Beizen můrbe ( weich, zart) 
maden, einwäffern, einweidhen : 
áztatni, lágyítani , fonnyaszta- 
ni, er rende pátzol- 
ni. Svn. močit, tozolif, upa⸗ 
comat , wipacowat. 

Dad, u, m. casus, — us, 
m. der Fall, das Fallen: esés, 
dőlés „ el-esés, le-dólés. 
Syn. Spad, Usus. 65 Dadu 
fa 3ahowat : sustinere se lapsu 
Liv. fif vom Falle halten : 
tartöztatni magät, hogy el- 
ne essen. Prov. Čím Schod 


wifff, tím pad taifí. R59 
na Zemi fest, pabu. (a-nebos 
gi. Kdo fina Zem fadňe, ten 
ife nefpadňe. R50 na Zemí fe» 
bá, odřáš pačnůť nemá, Rdo 
wifoto Rráčá, ten Sluboťo pa» 
da: tolluntur in altum, ut 
lapsu graviore Juani. Si gra- 
dus est altus, magis in se ti- 
bi nocet saltus. Quo altior 
est in se gradus. eo pernici- 
osior est tibi inde casus. Tu- 
tior in terris locus est, quam 

" sedibus altis; qui sedet in 
terra, non habet unde cadat : 
wer hod fteigt , fällt Bod) (tief) 
danieder. Wer nidt zu bod 
fteigt über fid), der darf nicht 
fallen unter fi : a" ki nagyot 
hág. nagyot esik. Powitan 
po Daše twem tadfeg fief ; 
neb, čili 37vadfébo Dňa 
dofigef ( dočťáf ), newif: 
emendationem tui ne differas, 
quia, num crastinum diem ' 
supervicturus sis, ignoras: 
ftehe heute von deinem Fehltritte 
auf; denn du meiít nicht, ob 
Morgen deiner gehört: ma job- 
bítsdd - meg magadat; mert 
el-éred-é az holnapi napot 
vágy sem, nem tudod. 2) 
lues, is, f. pestilentia, ae, 
f. die Seuche: dög, döglele- 
tesség, marha - esés. Syn. 
Mátaz, moropad. 

T Pad, u, m. idem. 

Daš, i, f. spithama, ae. f. 
die Spanne: avasz. boA. Pi8. 
Usus. Ani na Daš: ne alte- 
ro quidem pede Lucian, nicht 
auf einen Schritt: egy láb- 
nyomnira -sem. Na Daš nes 
mošem : digitum — progredi 
non posum : if fann nicht auf 
einen Sýritt gehen: egy lüb- 
nyomnira sem mehetek. Ya 
Daš neodftupim : digitum non 
(ne latum unquem) disoe- 
dam: if werde nit einen r 


pad 


gel breit abgehen: egy láb- 
nyomnira sem megyek -el. 
Nia Pad (me newifli:. pedem 
non egressi sumus Cic. wir 
find nicht einen Fuß (Schritt) .- 
breit aušgegangem: egy läb-- 


.nyomnira sem mentünk -ki. - 


fia dwe Daši f'itotí : duarum 
spithamarum latus, zwei Span⸗ 
nen breit: két arasznyira széles. 
Padalec, ca, m. seps, sepis, m. 
et f, Plin. H. N.Rupfercidere, 
deren Stich das geftochene Glied 
in Gáulnif (egt : marásával rot- 


hasztó gyék , mellynek a" ma- . 


rása után a' test meg-rothad. 
pabalcow, a, e, adj. poss. sepis, 
ber Kupfereidege gehörig, rothasz- 
tó-kigyóé, 
pebaní, 4, é, p. c. cadivus, ca- 
ducus, deciduus, a, um: abs 
«fallen : lehulló, el-esett. Syn. 
(padlí, sus. Padant Owoca, 
v. Páset. 
pabánt, aͤ, n. V. Dad. Do gro⸗ 
mabi (w Sromabu) Padani, 
collapsio , dad Zuſammenfallen, 
Oszve-dólés , rakásra-esés, le- 
roskadás. Ma wat Dabání: 
procidentia (prolapsus) in fa- 
ciem : Niederwerfung feiner ſelb⸗ 
ften: burúlás Par. Pap. ár- 
tzunkra- való borülás. 


padal, al, ám V. I. imp. 5ad:^ 


cadere. decidere, labi: fallen, 
4- B. auf die Erde vom Baume, 
Himmel, Pferde , sc. esni, hůl- 
ni, potyogni, le-esni, le-hül- 
ni, el-esni: Syn. padnüt. Déf8 
padá, prfi: cadunt imibres 
Virg. Make es regnet: eső 
esik. Ramen padá, Črúpi pas 
dagu: grandinat: cà hagelt: 
jáp-eső esik. Sieb pad, pr: 
fi: ningit: es ſchneiet: hó esik. 
Slzi mu padagú: cadunt illi 
Jachrymae Teer. die Sábren rin» 
nen ihm aus bem Augen; die 
Augen gehen ihm über: köny- 
vez, sir. Wlaſi mu d : 


- 
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capillus ei defluit Plin. die Ha 
re fallen ihm aus: hüll a’ ha- 
ja; kopaszodik. Zubi mi pa» 
bagü: cadunt mihi dentes* 
Plaut, tie Zähne fallen mir aus; 
hullanak a’ fogaim. Zbrog mu 
à Rufi padá :fluunt (cadunt) 
ei de manibus arma: dad Ges 
—* m ihm aus den Händen: 
el-hullyattya kezeböl a’ fegy- 


vert. Kobdm mi padal: 


"ad meos pedes procubuit ( se 


proiecit): er ift mir zu Gůffen 
gefallen : az én lábaimhoz bo- 
růltt. fa Slamu ( dolu 5(as 
mů) pabat : procidere proti- 
nus, vormártě niederfallen, bu- 
růlni (lok). Par. Pap. artz- 
ra (főre) esni. fia Rolena pa» 
dat: in genua procumbere : 


auf die Knien fallen : térdre es- 


ni. Do Wodi (Studňí) padať, 
t.p. Mäßeg: ad irritum ca- 
dere: in ben Brune fallen, vers 
eitelt werden: vézbe esni, sem- 
mivé lenni. 3 Dwetmi 6o Dos 
mu padat : incaute logui ( a- 
gere): mit ber Thür in’s Haus 
fallen: vigyázatlanůl szóllani, 
tselekedni. 2) incidere illa- 
bi, influere + hineinfliefen, ß B. 
ing Meer : belé-esni , bé-folyni. 
Syn. wietat, Usus. Wah pri 
Romátňe do Dunaga padá: 
Vagus ad Comaromium illa- 
bitur in Danubium : die Waag 
fließt in die Donau bei Somorn 
hinein: a’ Väg-vize Komärom- 
nál bel& folyik a’ dunába. 3) 
na Stomadu pabat: cadere, 
ruere, corruere, proruere, la- 
bi. collabi : cinftürgen , fallen, 
zufammenfallen: le-dölni, ösz- 
ve-dölni, rakásra esni, ros- 
kadni, le-roskadni. 4) labi, 


perire: gu Grunde gehen, fal» 


fen: hanyatlani, dólni, vesz- , 
ni. Usus. Y(ebotét dolu pad. 
5) labi, peccare: fehlen, fale 


len: hibázni , veteni, vétkez- 
Gi. 


« 
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ni. Syn. brefit. Usus. Geftli 


Sprawedliwi fedemträt pref 


Pen padd, si iustus de die 
septies cadit etc. 6) de aleis, 
cadere: fallen, geworfen iet» 
den, von Würfeln: esni, for- 
dulni, a’ botzkarol. Gato Ro- 
da padá, ut sors fert etc. 7) 
cadere, crepare , interire, pe- 
rire: fallen, crepiren, vom Dies 
be: hulni, esni, dögleni, vesz- 


" ni. Syn. binúť, Lapač. Usus. 


Tam Lihwa welice padá X. 
8) mori, cadere : fallen, 'fter= 
ben: veszni, halni. Syz. mtet : 
Usus, We Wogne mnoho us 


du pada. 9) cadere, minui, 


imminui ; deminui , decresce- 
re: fallen, abnehmen, fid) ver» 
mindern, 5. B. ber Muth: apad- 
ni, kissebbední , alább-hagy- 
ni. Usus. Woda pabà, upas 
64, opedd: minuitur (de- 
crescit) aqua : dad Waffer nimmt 
"ab: apad a’ víz. — 40) cade- 
re, incidere, labi. implica- 
ri: fallen, wohin fallen, gerat« 
Ben , kommen: esni, jönni, jut- 
ni. Usus. Moge tmif (enti (D« 
či) na Čeba padali: meae co- 
gitationes (oculi mei.) in te 
cadebant : meine Gcbanfen (Aus 
gen) fielen auf bij: az én gon- 
dolatim (szemeim) te reád es- 
tek-vala. Do (ti, Podezrená, 
Rut padat: cadere (incidere) 
jn oculos, suspicionem, ma- 
nus: in die Augen, in Verdacht, 
in die Hände fallen : szembe 


tünni, gyanüsägba, kézbe es- 


ni, Do Yemoci padaf: in 
morbum incidere (cadere), 
morbo implicari : in eine Krank⸗ 
beit fallen : betegségbe. esni. — 
11) cadere in, pertinere ad: 
treffen, betreffen , fallen: esni, 
illetni. , Usus. Podezteňí na 
feba pada: suspicio in te ca- 
dit : der Verdacht fällt auf bid) : 
a’ gyanúság te rcád esik. — 


12) cadere, incidere in: fil» 
lig ſeyn, fallen: esni. Usus. 
QDeltá Vioc w YieBetu padá: 
Pascha in diem Domini cadit: 


, Dftern fällt den Sonntag: hús- 


vét, vasárnapra esik. Pendze 
na ofmého padagü: pecuniae 
in octavum cadunt: dad Geld 
fálít dem achten: a’ pénz nyolt- 
zadikra esik. — 13) irruere, 
irrumpere : fallen, einfallen, $. 


' B. ind Fand, Haus, bé-rohan- 


ni, neki-rohanni, Usus. Do 
Oprati pabaf: habenam ar- 
ripere : in den Bügel fallen: a’ 
gyeplót meg-ragadni. Do Re= 
či padat : interpellare aliquem: 
in die Rede, ind Wort fallen: 
beszédbe. esni. Do Wlafow 
padot: ruere in capillos: in 
die Haare fallen : hajába kapni. 
Do lirabu pašať: se mmi- 
scere officio alicuius : ind Wort 
fallen: valaki tisztjében avat- 
ni magát. — 14) cadere, sub- 
sidere, desidere: fallen, fine 
fen, 3. B. Quecfilber, 2Baffer : 
esni, üllepedni, — 15) cade- 
re, infelicem fieri : unglůcďlid 
fen, fallen: dölni, esni. — 
16) cadere, auctoritatem a- 
mittlere: fallen, fein  Anfehen 
verlieren: tekéntetét veszteni. 
— 17) 3 Laͤſti pabat : exci- 
—* avore : bie Gunſt verlieren, 
z. B. eines Kdnigeš, fallen : ke- 
gyelemból ki-esni. — 18) es- 
se, feum, fallen, lenni. Usus. 

aito mi to pabá , hoc mi- 
hi est grave, das fällt mit bes 
ſchwerlich: az nehezen esik én 
nékem. — 19) nasci, genera- 
ri: fallen, geboren (gezeugt) wer⸗ 
den, 3. B. von Pferden: esni , 
születni. — 20) cadere, -de- 
scendere: de sono vocis: fal= 
von der Stimme: alább szálla- 
le-menni. JI. rec. padot fa: 
rumpi, findi, dissilire: fprin= 
gen, zerfpringen , von einander 

fprüns 


Pad 


fpringen , fid) trennen : hasadni. 
Usus. Stawani fa padá: nex 
dificium rumpitur: vad Gebäus 
de fpringt von einander: hasad 
az épület, Rufı fa mu pada⸗ 
gu: manus illi rumpuntur: 
cs fpringen ihm die Hände: a’ 
kezei hasadnak. Twar fa mu 
px in facie rugas aceipit, 
acies eius corrugatur: et bes 
vo ey Pr — M 
fibt; fein Gefiht runzelt : 
a Lr rántzosodik. i \ 
Padawani,.a, n. Verb. ex seq. 
pebámat al, ám, freq. ex pas 


Paseita, i, f. v. PaSiťřa, 


pábel, u, m. cadivi ( decidui ) 


fructus: dad abgefallene Ob[t : 
le-hullott gyümölts. Syn. pas 
dané Owocaa. 

Y padefát, padefäte, gen. pas 
defati, Sv. seq. c 

padefat, padefate, gen. padeſa⸗ 
ti, adv. quinquaginta, fünf» 
Mg, ölven. 

T pPadefátet , třu, m. V. seq. 

Pašefateť, ttu, m. guinguage- 
sima pars; der fünfzigfte Theil: 
ötvenedik rész. Syn. pašefáté 

dta.  ,/, 

t pedefátí, dá, €, v. seq. 

paSefäti, d, €, adj. quinquage- 
simus , a, um: fünfzigfte: ot- 
venedik. Syn. paSe(atní. 

T padefátileti, a, é, adj. v. pa» 

. Befátoroti, 

t Pebrfátta , 

Pašefatťa, i, 
quagesimus , 
ötvenedik szá 

T padefáttrát, adv. v. seg. 

paSefáttrát , adv. quinquagies, 
quinquagesies : fünfzigmal : ót- 


B f. v. seq. 


. numerus quin- 


venszer. Syn. paBe(at Ráji. 


Usus. Vic , nešli paSefáttrát, 


supra quinquagesies Cels. mehr , 


aló fünfzigmal, ólven szernél 
többször. 


die Zahl fünfzig: . 
m. 


2007 , 


pošefátní, d, €, adj. v. paSefa- 
tí, 2) v. pašefátorí, 
+ Podefatňíť, a, m. v. seq. 
PasSefátnit , a, m. guinguage- 
. narius, quinquaginta annorum: 
Fünfzigjähriger , fünfzig Sabre 
alt, Gůnfjiger: ötven eszlen- 
dós. Syn. fto Rokow ftari. 2) 
quinquaginta vir, Gůnfjiger, 
einer von den fünfzig Herren im 
Kollegio ; ötvenes. Syn. geben 
f padefatih Panow. 
paßefätoleti, a, € / adj. v. seq. 
pašefátoročí, 4, €, adj. quin- 
quaginta annorum , quinqua- 
genarius, a, um : fünfzigjähris, 
"ötven esztendős. boh. padefä- 
Be Eis adj. id 
padefatowi, a ^£, adj. idem. 
Pašičťa, i, f. dem. ex seq. spi- 
thamula, ae, f. cin Spännden, 
eine Fleine Spanne, arasz 
Pasta, i, f. dem. ex Da8, idem. 
Došimušíčeť, (a, m. dem. ex 
seq. boh. Pi8imugiiek. 
paSimujit, a,m. nanas, i, m. pu- 
milio, pumilo, nis, m. Bwerg; 
törpe ember. Syn. Cwerőel , 
Rrpec, ag Gttprlec, Tre 
po(tít, boh. píSimuiit, Ti« 
pa(tít. 


pa6le, adv. 'cadive, decidue: 


po gefallend, Berabfallenb : _ 

üllva, esve, dólve. 

padlí, 6, € , adj. cadivus, de- 
ciduus, a, um: gefallen, her» 
abgefallen: eső, le-esó, cselt, 
le-esett , hulló , le- hulló , le- 
hullott. Sya. padaní, fpadlh 
Usus. Padli mráz, v. Mráz, 
2) v. pomálaní, zuiteni, 3was 
: tent, 

padni,d, €, adj. spithamalis , 
dodrantalis, e: fpannenlang, 
fpannengroß: araszni, 

mon „ dnul (dei), een Y. 

. imp, dňi,-v. padat per 

a 20 Nros. — Id 
1-mum. Yiefomu t Yiobám 
padnuf, accidere ad alicuius 
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edes, Jemanden zu Füſſen fal» 
en , einen Fuffall tfun: vala- 
kinek lábaihoz borulni. 
met (Šablu) pabnü£: incur- 
i P ho ia mucronem: — 
egen fallen, fid) zu ſpiſſen: a’ 
ferrea LA MI hogy 
magán ältal-mennyen. Geden 
pref (na) drubeho padnul, su- 
er alium alius corruerunt 
Liv. fie find alle einer auf ben 
andern gefallen: egygyik a' má- 
sikra esett. Ad O-vum. Bo» 
bu pabnüf, mori, fterben , 
meg-halni. Ad 10-mum. Do 
Nebrzpečenítmá pabnüt, ad- 
duci in discrimen, in Gefahr 


gerathen, veszedelembe esni. . 


Do Memoci padnüt, morbo 
corripi Cels. franf werden, von 
Krankheit ergriffen. werden : be- 
tegségbe esni. Znowu bo Ne⸗ 
moci padnút , onemocňet, o» 
nezőrawet ; recidere in mor- 
bum Zw. wieder (vom neuen) 
franf werden: viszsza esni a’ 
nyavalyába. Da 3leg Poweft’i 
(do zlich Gazitow ), do Po» 
desrend padnuf : adduci in ser- 
monem , in suspicionem: in 
bie Mäuler (im böfed Geſchrei), 
in Argwohn gerathen, fallen: 
roszsz hírbe ( mások nyelvé- 
p bann esní mások- 
nál. Ad 11-um. To Slowo 
na Čeba padne, hoc verbum 
in te cadét, dieſes Wort wird 
dich betreffen: te hozzád fér ez 
a’ szó 


padnutí, 4, É, p. c. v. pabaní, 


padlí. 


padnúti , 4, n. v. Dad. 


abüd, d, m. v. Zločinec. 
) v. Loter. 3) v. Nezdob⸗ 


it. 

pobucí, à, €, adj. caducus, a, 

um: fallend: dóló, le-esö, 

le - hulló. Syn. padlí. Usus. 
abuca Kemoc, v. Wred. 

Y paduci, adj. omn gen. idem. 


pab pag 


Pobucňina, i, £ v. Bože, 
Wred, 


QD + Pabducnice, f. idem. 


paga, i, f. v. Slant, 

padét, u, m. azymus, i, m. 
libum, i,'n. placenta, ae, 
f! Hor. artoptitius panis; Stu» 
dn, Slabn: pogálsa, pogá- 
tsás ph en sultt 
pogátsa, lepény. vulg. Rabat, 
Rleften, boA. Gtubat, 2) v. 
Pagáčeť 2 Nro. 

Pagačár, a, m. placentarius, 
i, m. Sudenbefer: pogätsds , 

"pogátsa - suló v áruló. 

n. Rolattát, vulg. Rabatát, 
padatdttin, a, e, udj. poss. 
placentariae, der Kufenbefe= 
rinn gehörig, „B gena sn 
tolattáttin, vulg. tabatárcin, 

Padačárťa, i, f. placentaria, 
ae, £. Kuchenbeckerinn, pogátsa 
sütóné , pogátsásné. Syn, Ros 
(áttárta , vulg. Rabačárřa. 

padačarow, a, e, adj. poss. 
placentarii, bem Kuchenbecker 
gehörig, pogátsásé. vulg. Fa« 
bačarow. — | d 

Padačárítmi, à, m. opificium 
placentarium, ars placentaria : 
Stufenhandmerf ; pogátsás-me- 
sterség. vulg. Rabatát(two. 

Padáčeť, čťu, m. dem. placen- 
tula, ae, f. Küdenden, po- 
gátsátska. 2) artoptilia (in ar- 
toptafrixa) placenta , tortula; 
frixum libum, frixus azymus: 
in ber Bratpfanne gebadener Ku⸗ 
den , serpenyőben (tepsziben) 
sültt pogátsa. Syn. padác. 
Plur, nom. Dagáčti, gen. 
Gom , sc, Krapekla pagáttow. 

Pagáčiť, u, m. idem. 

Pagag, a, m. phagedaena , ae, 
. Plin. H. N. der feeffende 
Wurm, ein unt fid freffendes 
Gehwür : fenes; fekély (kele- 
veny), melly a’ testben ma- 
gát a’ tsontig be-eszi. Syn. 
Pages , ziwi Wresð. 

t pe: 


Mor — fv. Bogár 
ia , Satwáb3ab lí. 
Padáiia, e, t. idem. 
T Pag»ud, a, m. v. Padüch. 
Paged, u, m. v. Pagag. 
pogešení, 4, €, p. c. v. gede⸗ 
ni. 2. "Nro. gebomantí, bier 
waní, 

Pagedeni, d, n. v. GeSení, 2. 
Nro. Gedowáňí, znewani. 
pageSit , il, im, V.I. imp. ge8. 

v. geSit , gebowat, bntwat., 

II. rec. pe fa, v. gešiť 

fa, — fa, bňemať fa. 
pageSite , adv. v. gedomite, 
peg, 4, €, adj. v. gebos 


— i, f. v. Gedowi⸗ 


pagedňe, adv. v. pagedite. 
pageöni, ú, é, adj. v. pages 


Sit , 
Pesrbnoi ‚ir £ v. PageSis 


Pagtof, a, m. v. fezdobhít, 
Pagťofeňí, 4, n. * Hezdobeňí, 
gei P ty ím, V. I- 
pegtofi£, i m. L in 
n v KM M " Nro. Y 
pogto fi, adv. v. nezdobne 2. 


ae 1, 6, €, adj. v. nezdo⸗ 
2. Nro. 


postoje „i, f. v. Nezdoba 
pe — rd, n. v. pagos 


pagtojouct, [poet fügen freq. 
' ex pad tofit. 
— ús Ég adj. Y. fianés 


ag[tün, u, m. arx stomphen- 

sis, Ballenftein , — 

Syn. Stupawifi Zdme 
Pasta, i, f. v. Stodola, s 
pegtéf, a, m, v. Remarát, 
——— "n 

abnoft, unquis, is, m. 

ein Nagel an Händen , unb Hűs 

fen: köröm, Syn. Pážňedt, 


Pag Pap pet Pat 2009 


U. . 
[ue v — ME 5 
* | d (fa, m. v. Dado- 


abowne, i, f. granarium, i 
P n, ájüttfoften P pi, élés: 


kamara. Syn. Sipáren, Sipfe. 
T Pabrbéet, u, et beitu, m. 
dem. v. Ro pčeť, 


T Pabrbet, břu, m. v. Ropec. 
Ť 7 eid p 6, m. n. v. Rop: 
0, 


T er conj. S ate, wfať. 2) 


adv. V, om, 
1 pati , conj. v. geftli. 
pařtibi, conj. v. gefttibl, 

i petis, conj. v. geſtline. 
paklize, conj. v. geſtlize. 
Paroſtnica, i, f. ritis, ti- 
dis, f. morbus articularis 
prod , Gliederweh 

Gicht: imde 
+ Pakoftnice, f. idem. 
pakowani, 4, p. c. v. ulla- 
baní. 
patověší , é, n. v. UEladáni. 
ig kowal , tu m V. I. 
— v. ukladat T Y. 
, 9b ászt , odftu 2 . 
patogén ni, 4, n. Ferb. ex 


— ‚al, dm, * ex 
pakowat, v. uklasaͤwat. 
akownik, a, pri v. Uřladač. 
ál, u, m. "4 Y. 
moftnice, et got Nro, 

petat, d, m. ustor, is, ber 
Brenner, einer der jemand, oder 
etwas brennt; égető, tüzellö. 
boh. pe har. 2) v. poo. 
petat. 

+ Palác , e, m. v. palota. 

petacinta , i, f. od plur. 

elacinti, gen. net: massa 
intorta: Palapinfe : palatzinka, 
isüsza. 

Patačťa, i, f. ustrix, cis, f. 
Brennerinn, bie jemand, obey 
etwas brennt: egetóné, 2) v. 
Podpalalka. k 
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pefalow, a, e, adj. poss, usto- 
ris: dem Brenner gehörig: ége- 
töe. 2) v. pobpafatow. 


patabrána , i, f. lacerna, abol- 


la, chlaena, penula, ae, f. 
pallium , pluviale: ein Uiber⸗ 
leid, Mantel mit Ermeln : eso- 
re valo kópenyeg. (e Res 
pen, praft pre Déf8. 
+ pátáfi , n. v. Blčání. 
pátati , al, ém, v. blčač. 
Palcát, u, m. v. Catan. 
páfčime, adv. ardenter, ferven- 
ter, fervide, torride: bipig: 
forrón, héven, hevenyében. 
Syn. pätiwe, horuͤco, řeplo. 
pátčimí, 4, €, adj. calens, fer- 
vens ,. urens , ardeus , tis, 
om^. calidus, fervidus, tor- 
: ridus, a, um: hibig: égó, me- 
. leg, forró, hév. Syn. páťimí, 
borúcí, tepli, Usus. Pálcimá 
Teftowitta, v. Peha. Pal« 
čima Zimňice, borúcá Nemoc: 
calida (ardens) febris: daš his 
bige Fieber : forró betegség, hi- 
deglelés, 


el 

páttooft ; i, f. ardor, fervor, 
- aestus, us, m. ferviditas, tis, 
f. die Hige : liévség, melegség, 
forróság. Syn. pátiwoft", 50* 
tučoft, Ceplof. Usus. Tobi 
taba weSela, čo mém 3a Pal« 

ciwoſt' m tem Ziwote. 
Patec, (ca, m. na Ruce: pol- 
lex, icis, m. Cc. der Daum, 
Daumen, an der Hand: nagy 
e új a" kézen. Syn. wel» 
í na Ruce. Prov. Pafec 
ft íitat , 


pollicem premere 


Plin. favere: den Daum eine: 
brüdfen , verbergen ; war ein Scis - 


hen der Gunjt, wie bei unà ben 
Daum halten: valakinek ked- 
vezni, jót kívánni, Palec wis 
wrafit: pollicem vertere Ju 
ven, convertere Plin. minus 
favere: den Daum hinrichten 
(aufridten , wegdrehen) ; war ein 
Beiden der Ungunft : valakinek 


rosz válászt adni, kárhoztat- 
ni. 2) naYto 3e: hallex, pol- 
lex, icis, hallus, i, m. hal- 
lux, icis, m. digitus pollex , 
Caes. die grofe Bebe: nagy új, 
hüvelyk a lábon. Prov. Yes 
fomu na Palce ftupomat : 
remere, coercere aliguem.: 
emanben aufà Auge halten : va- 
laki lába sarkát nyomni. Wa 
palcod) choðit: ire gradu su- 
: auf ben Geben. gehen : 
óvást (láb hegyen) járni. 
pafeöni, à ,é, adj. pollicaris , 
e: der Daum, 6 die Bche) bes 
treffend : hüvelyki. Usus. Da» 
Beine Rolefo : hydraulus, rota 
pectinata; Stammrab : vizi (ü- 
jas) kerék, 
T poťečňí, adj. omn. gen. idem. 
Pafeénica , e, f. instrumentum 
ad comprimendos pollices : 
Daumſtock: . hüvelykek tsigá- 
zására való. eszköz. 2) Plur. 
Palečnice, gen. Nic: manicae: 
Hausband, Handeifen; Eifen, 
die Hand einzufhmieden : bilints. 
Syn. Seťeza (Pute) ne Ruce. 
Palečňíť , a, m. munimentuta 
(sacculus de pelle, aut tela) 
policis: ver Däumling, cin 
Uiberzug über den Daumen: hü- 
velyk- gytiszö , vagy zsatskó. 
Syn. pelcowi Yxiáptftet. 
pátenüifto, a, n. exag. et con- 
tem, ex seq. i 
Pálené „ eho, n. sicera, ae, f. 
Hieron. crematum, i, n. ere- 
matura, ae, f. Brandwein: 
lénka, pálinka. Syn, Pálens 
a. vulg. Gotelta, rula, 
Gräulta. boh. Rotalta, Pá: 
lené (Wino), Pálení, Usus. - 
' Winne (Winowei) patente, 
vinum erematum (ustum), 
Brandwcin , Brantwein : égett 
bor. Prepetowane winowe Pä- 
lene : spiritus vini rectificatus, 
Weingeiſt, meg-tisztiLott égett 
bor. Sladowé pálene, sicera 
po- 


" pal : 


polentaria , Fruchtbrantwein, 
abonából égetett pálinka, 

+ Dátené, ibo, n, idem, - 

pátenecta , i, f. dem. ex Pas 
lenta , vuly. Gotalecta, boh. 
Rořaličťa, 

T Pateni, ího, n. v. pátent. 
tent, a, €, p. c. ustus, cre- 
matus, a, um: gebrennt : ége- 
tett. Syn, wipaleni. 2) ad- 
ustus, ambustus, tostus: ges 
brennt, gebórrt: pörgültt. Syn. 
upálení, 

páteüí, d, n. ustio, nis, f. 
dad Brennen: égetés. 2) ustio, 
ambustio , adustio, nis, f. dad 
Brennen , Dörren , Röften: 

örgöles. Syn. Upáleňí. - 

Palenica, i, f. thermopolium, 
i, n. oflicina ustoria crema- 
ti: Brandmcingemělbe, Brant= 
weinfauá , Brandweinbrennerci 5 
der Ort, wo der Brandwein abs 
gejogen wird: pälenka égető 
ház. Syn. Romora, v Etereg 
pátene Vigo, boh. Wie 
nopalna. 2) v. Borowka, 

enit, Nil, 3. © 
patenicba, i, f. cremathria, 
ae, sicerae coctrix, ex- 
ustrix cremali, uxor  sice- 
rae cocloris: Brandwcinbren= 
nerinn : pälenka - égetóné. 
vulg, Gorelnica. boh. Ros 
řelňice, Winopelnice. 2) co- 
pa siceraria, negotiatrix sice- 
rae: die Brandweinhändlerinn, 
s($enfinn: égett- bor árros- 

. né. 3) sicerae potrix : Brands 
weintrinferinn , = fauferinn : pá- 
lénka - ivó aszszony, 

pafenicowi, à, é, adj. v. bo« 
rowřomí, 

Palehit, a, m. crematarius, 
sicerae coctor: © Brandmcins 
brenner : pálénka - égetó. 

dtenfär. vulg. Goralňít. 


A. Rotalnit, Winopal, 


Winopalnif. 2) caupo (ven- 
ditor, negoliator ) sicerae: 


2014 
Brandweinfhent, = händler : pá- 


nka-árros, kotsmáros 3) 
sicerae polor; Brandweintrin⸗ 
ı fer, = faufer: pálénka - ivó. 
Patenta, i, f. v. patent. 


. pétentét , a, m. v. Pátenít. 


Palenkareni, d, nm. exustio 
( quaestus ) cremati : ba 
SBranbmeinbrennen, Brandwein« 
handlerei: pálénka - égetés B 

" zés), kereskedés ( árulás ). 

‚Syn. patenkaͤrſtwi. 

pétentári£ , il, im, V, I. Zmp. 
fat : exurere crematum : 
Brandwein brennen : pálénkat 
égetni. Syn, pátené ptit. 2) 
negotiari cum cremato 5 cre- 
mati quaestum exercere ; cin 
Brandweinhandfer feyn: pülen- 
kával kereskedni , pálénkát 
árülgatni, 

Patenkarftwi, 4, n. v. Palen« 
ťarení, 

Paleta, i, f. schedula, ae, f. 
codicilli, orum, m. plur. 
Billiet, Billet: paléta. 

Patetaf, a, m. codicillarius, 
tabellarius, schedularias, i, . 
m. SBiffiettráger : palétás, © 


„T Palit, e, m. v. patat, 


palica, i, f. baculus, ij, m. 
-.scipio, nis: der Stecken, €tod, 
Stab , zum Gehen, zum Clas 
gen x. páltza, boh. Sul. Usus. 
HR eU: (biteing, wogownd. 
boh. férmirítá ) Palien, alias 
Čaťan, — caestus: der 
Negier ,  Fedtfolben, Fechter⸗ 
handſchuh: ön gombos, börös 
hadi bot, buzogány. — Bis 
ífupítá pafica : pastorale , 
pedum: der Bifhoföftab: püs- 
pöki páliza. — Serolóítá pas 
lica: caduceus, caduceum ; 
ber Heroldsſtab: békesség szer- 
ző pältza. — Rralowffa pas 
fica: sceptrum regium: ber 
(dad) Scepter, Bepter, Königs- 
tab: királyi páltza. paſtirſta 
palica; baculus pastoralis , 
pe- 
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pedum pastorale: $oirtenítab : 
pásztor (nyáj-órzó) páltza. 
Palicũ bit , v. | paticomat. 
Prov. Od Zebrata  paticu 
ítat: mendico eripere velle 
culum : re necessaria quem- 
piam privare velle: von cis 
nem Bettler einen Stock begeha 
men; etwas (3 B. Geld ) 
von einem verlangen, der «6 
ſelbſt nicht hat: koldůstol päl- 
tzät kérni. Nekoho pod Pas 
Ficu wzát: baculo emendare ; 
sub ferulam cogere : discipli- 
nae subiicere; fustigare: St» 
manden auf Zucht nehmen, in 
ge Budt falten: bot alá 
ogni valakit. Pod trſt'enü 
Palicu chodit, scipioni arun- 
dineo inniti, fid) auf den Rohre 
ftab ftemmen: nád pältzära tá- 
maszkodni. 9 v. Rig. 
Paličečta, i, . dem. ex Da. 
licka. boh. S*ulčičťa, 5'us 
lecta. 
+ Palice, f. v. Catan. 2) v. 


Tluk. Dfew'enná Palice, v. 


Riganta. j E 
Patiäffo, a, n. ingens (infor- 
mis) fustis, ein groftt, abe 
cheulicher Stock: nagy otrom- 
a páltza. Í 
Palicka, i, f. dem. bacillus, 
i, m. bacillum, i, n. Stěď» 
den, Stoͤcklein, Stäbchen, ein 
fliünet Steden : pältzätska, 
boh. Bülta. 2) v. Rigátet. 
3) Paličťa na Ráťofi: ty- 
pha latifolia, ae, f. Linn. 
Dreitblátterige Waſſerkolbe; ká- 
ka-bot. 4) et 5) boh, v. 
Tlučeť et Rafa, " 
palicowaní, á, €, p. c. fusti- 
gatus, a, um: geprůgelt: pál- 
tzáztatott. a 
pPatficowáni, d,n. fustigatio , 
nis, £ dad Prügeln: páltzá- 
zís, botozás. ; 
paticowat,.cowal, tugem V. 1. 
imp. «ug: fustigare, baculo 


+ 


ferire (caedere, verberare, 
reulere ): prügeln, mit dem 
tecfen fchlagen : páltzázni, 
botozni. Syn. Paficú bit, 
Palit, a, m. samius, i, m. 
satniator, politor, praefectus 
operum.:, exaclor, is, m. Pos 
lirer, pallér. . 
Paťíreňí, à, n. Verb. ex seq. 
v.. pones ; 
palíri r it, im, v. I. imp. 
fir; samium (samiatorem ) 
esse, praefectum operum age- 
re; operibus (operantibus) 
raeesse: cin Polirer ſeyn: pal- 
érkodni. 
paetítta, i, f. samia, ae, f. 
samiatrix, politrix, cis, f. 
praefecti operum (samiatoris) 
uxor; | Polirerinn , , Polirerds 
Weib : pallérné. 
palítow, a, e, adj. poss. sa- 
mii, samiatoris, operum prae- 
fecti (exactoris): bem Polirer 
gehörig : palléré , pallérózóé, 
palitomant, à , €, P c. v. bias 
Beni , obblašení, miblaSení, 
Patiromáňí, 6, n. v. Hladeni, 
Opblašeňí, Wihladeni. 
paliromat , romal, tugem, V. 
I. imp. tug: v. blašiť, ohlas 
Sif, wiplaSif. - 
palitffi, adv. more samiatoris: 
polirermäfig : pallérok mód- 
ra 


palirſti, 4, €, adj. samiatores 
adtinens : die Polirer betreffend : 
pallérokat illetó. 

Patirſtwi, d, n. semiatura , 
operum praefectura —— 
ra), ae, f. das Polirerhand⸗ 
werk : pallérkodás. Syn. Pas 
fíreňí, 3 

pati ába, i, £ vallus , i, m. 
vallum, i, n. Paliſade, Palli» 
fade, die Pallifadene: palánk , 
karö, tzövek, säntz, ärok. 

péti£, il, im, V. 1. imp. pa? : 
Were aliquem: vež aliquid : 
brennen, durch Brennen er 

(e 
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Pal Pam 


leen, oder doch befchmwerlich fal 
len, ober erfigen : égetni. Üsus. 
&ínnce ma pátí: sol me urit : 
die Sonne brennt mid: éget a’ 
nap. Open, Slunce tubo pás 
tí: sol, ignis valde urit (fer- 
vet): dad Feuer, die Sonne 
brennt fcr: erőssen söt a? tüz, 
a’ nap. Šiblama (boh. Ros 
přima ), pali: urit urtica: 
bie Neffel brennt: éget a’ tsa- 
lány. Prov. Čo fa nepálí, 
nebaf: tua quod nihil refert , 
percontari desine: maš did 
nidt brennt, follft du nicht [ds 
ftn :, a’ mi nem- égeti nyel- 
vedet (talpodat, kórmeidet ) 
ne öltsad, ne szurkáld , ne 


fujjad. Ne szólly nyelvem, nem . 


fáj fejem. 2) urere, adure- 
- re, amburére, torrere + brennen, 
dörren, tbften : pórgólni (-lóm) 
Syn. updlif, Usus. Ráwu 
páliť 5. 3) urere, urendo 
consümere ; brennen , durd 
Brennen verzehren : égetni, ége- 
téssel emészteni. D 
to, Oleg, woffomé Swečťé 
pářič+ lumen, oleum , cereas 
candelas urere : Tagliht , 
Del, Wachslicht brennen : gyer- 
tya-világot , olajt , vıiasz- 
gyertyát égetni. 4) coquere, 
excoquere, urendo praepara- 
re (producere ): burd) Brens 
nen zubereiten; heraudbringen : 
égetni, főzni. Usus. Stınce, 
Tepli páti£; ollas, lateres, 
tegulas ) coquere: Töpfe, 
iegeln brennen : fazékakat , 
téglát égetni. Trüd pálit: 
. lintsa in fomitem combure- 
re: Bunder. brennen: taplót 
. égetni. Waͤpno pářit: calcem 
coquere , éxcoquere : Kalk 
Brennen : a’ meszet égetni. II, 
rec. pářiť fa: uri, aduri, 
ustulari, urere. ( adurere ) 
se : fid brennen : égetni magát. 
paͤtiwaͤni, à, n. Ferb, ex seq. 


sus, Swets . 
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tiwal, al, dm ex 
pá pátit , , , Jr eg. 


páťime adv, v. palcive. 
paliwi, 4, É, adj v. paͤltiwi. 
Paliwo, a, n, v. Podpal, pris 


al. 
pátimoft , i, £ v. páttiwoft. 
Patto, a, m. dem. v. Pawel, 
Palma, i, f. Strom: pal- 
" ma, ae, f. die Palme, ber 
fPalmbaum :" pálma - fa. Usus. 
Bodlamá Palma: ilex aqui- 
folium :. die Stechpalme, Siech⸗ 
baum: 4óskós (tóvises) päl- 
ma - fa. * x 
palmowi, @, €, adj. palmeus, 
a, um: aus Palmen: pálma- _ 
fai , pálma - fából való. Usus. 
Palmowa Bora, palmowi 
544: palmetum Plin. ale, 
menwald: pálma « erdö. Pal» 
mowi Greg: palmea bacca: 
Palmuf: —pálma-fa bimbo. 
Palmowi Strom, v. palma. 
Palof, a m. spatha, romphaea, 
ae, f. gladius, i, m. mucro, 
nis, m. Pod is, m. ira 
cis, m. Pallafch , die große breis 
id ** Sabel a n 08, szá- 
. blya, horgas száblya. . 
firoti Meč , ^ Šabla, A. 
ero, à : 
pelota, i, f. palatium, i, n. 
der Palfaft, Palaſt: palota. 
boh. Palác. Usus. Rralowſta 
alota : latium regium 1 
dniglier Pallaft: királyi pa- 
lota. ©Dbecná Palota: com- 
mune latium : — gemeinec 
Pallaftı közönséges palota. 
Palačeť , (tu, m. dem. ex seq. 
elút , u, m. malum pratum ;- 
eine ſchlechte Wieſe: egy rosz 
rét , pallag. Syn. micha (neo» 
fožná ) £uta. 
aměť, i, f. memoria , ae, f. 
dad Gedachtniß, eine Mraft beg 
Seele: emlékezet. Syn. Pas 
 matlimoft', Pamatowani. boli. 
pam'et, Usus. Dobru Pamat 
mel; 
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mat: memoria valere, memo- 
ria bona praeditum esse: cin 
uteš Gedächtniß haben: jó em- 
ékezettel birni. Zlu Pamat 
mat: memoria parum valere , 
memoria infirma (mala) prae- 
ditum esse: ein ſchlechtes Gres 
büdtni& haben: rosz emléke- 
zettel birni. Damat trafi; čas 
fto bo pamat opúftá : memo- 
ria ei labat: ‚fein Gedidtnik 
fehlt ihm bisweilen; es verfagt 
ihm: hamar felejt. 2) memo- 


ria reminiscentia , recordatio: " 


Gedaächtniß, Andenken der See⸗ 
le: emlékezet, emlékezés. Usus. 
£ubffá Pamať : hominum me- 
moria; Mannögedenfen : embe- 
ri-emlékezet, Za lubiteg pa: 
mali; gat Lude na Swefe 
fü: post hominum memori- 
am: vom Mannsgedenfen : az 
emberck emlékezetekre. Do 
Pameti priweft , na Pamat 
prináfat : recolere, redigere 
in memoriam : ind Gedädytnifi 
wieder bringen: meg-emlékez- 


ni.. © pamefi, nefpamat:: 


de memoria, memoriter, auš= 
wendig: könyv nélkül, elmé- 
ből. © pamati wipa5nüt ; 
w Zapomenuti prifť ; wšáds 
nea Wájnofbi nebil : iacere 


‚in oblivione, et silenlio: vers 


adtet, unb in Bergeffenheit ges 
ftelit feyn: feledékenységben , 
balgalásban lenni másoknál. 
Ta Wec f. Damaří wiſla; do 
Zapomenučí prifle : excidit 
memoria huius rei; haec res 
excidit e memoria Liv. diefe 
Sache ijt in Bergeffenheit gefom= 
men, geftelít worden: feledé- 
kenységre jótt ez a' dolog; 
nem emlékeziink már erröl. 
Wec ta uf (foro f Pamati wi- 
fla: memoria huius rei pro- 


pe iam aboleverat Liv. die“ 


Sade wäre beinahe in Bergef= 
fenhsit gejtelít worden ; ezen do- 


pam 


log majd feledékenységbe jött 
vólna. W pamati bit: esse 
in memoria; im Gedächtniſſe 
feyn : emlékezetben lenni.. DD 
pemati 5riat: tenere memo- 
ria: im Gebüdtnijfe behalten z 
emlékezetben tartani. W pas 
mati mat: habere in memo- 
ria: im Gedächtniffe haben : em- 
lékezetemben vagyon, W Pas 
mati 3anedjat, w SpifoW po- 
ànamenaf: memoriae prode- 
re, memoriam posteris ali- 
cuius rei, vel aliquid memo- 
riae, monumentis, litteris en 
dere: etwas fhriftlid ber Nach» 
welt hinterlaffen; die Geſchichte 
für die zuťfůnftige Beit fchriftlich 
verfaffen: valamit irásba tenni 

— a' kóvetkezendó i- 

ökre. 3) monimentum, i, 
n. Gedächtniß, Andenfen, Denfs 
mal: emlékezet. Syn. Pamät- 


. Fa. 
Pamatáňí, 4, n. v. pamat. 2) 
Nro. 


pamatat, al, dm, V. I. imp. 
teg: meminisse, recordari, 
reminisci : gedenken, an etwas, 
fid) erinnern, ingcbenf feyn : em- 
lékezni, meg ( rcá) emlékez- 
ni, elméjében tartani. Syn. 
pametowať. Usus. Eſte na 
fám ten Den pamatám : diem 
Jpsum memoria teneo: id) ges 
benfe nod) des nemlihen Tages : 
még a’ naprol-is meg emlé- 
kezem. Get mnobo (daleko) 
pametat možem : ut multum 
praeteriti temporis respicio: 
fo lange id) gedenken fann : a 
mennyire emlékezhetem a? ré- 
gen el-multt idókrül. Gat 
památám: ut mea memoria 
est: fo viel id) gebenfen fann, 
mint emlékezem reá. Neznal 
fi mňa? 5». Uic3nal, gab pas 
, matám : non novisi me! B. 
guod guidem věniat in men- 
tem Plaut. haft du mid nicht 
gt 


pam 


gefennt? n, Nein, tof ich miffe, 
und gedenfe: nem esmértél en- 

m? p. nem, hogy tudnám, 

ogy emlékeznék róla. Bez 
Pochibi pamatáf, a tím wic, 
čím: meministi profecto, et 
eo (eoque ) magis. quod: du 
erinnereft bid) Zweifels ohne, unb 
diefed defto mehr, weil sc. bi- 
zonnyára meg - emlékezel , és 
annál-is inkább, hogy ete. Cen 

(omeť mnoho pamatá ; ftas 
ti Ralenbát w Slame má: 
Homo ille multorum memi- 
nitsest vivum prothocollum : 
ber Menfch gedenft an Diele: 
ez az öreg emberke sokakrol 
emlékezik ; a" régi idejű köny- 
vet veleiben hordozza. Pa: 
metáf na to? recordaris eius 
rei? gedenfeit bu von dies? jutt- 
e az eszedbe? emlekezel - e" 
mig arról? 

pematibobfie,, adv. modo me- 
morabili , memorabiliter , no- 
tabiliter: denfwürdig: emléke- 
zetre méltó képpen. boh. pas 
m'eřibodňe, - 

pamatihddni, d, é, adj. memo- 
rabilis, notabilis, e : m. memo- 
.ria dignus, memorandus , a, 
um: benfmürbig , benfenémertf , 
benfungěmůrdig : — emlékezetre 

' (emlékezésre, emlétésre) mél- 
tó, emlékezendó. bo. pam'e= 
Čibodní, 

Pamařibodnott', t, f. ratio me- 
morabilis : Denfwürdigfeit : em- 
lékezendó tulajdonság. 2) me- 
morabilis (memoraria digna ) 
res: ODenfmůrdigfcit , denkwür— 
bige Safe; emlékezésre ( em- 
létésre ) méltó dolog. 3) v. 


pamétta, i, f. memoria, remi- 
niscentia, ae, f. recordatio 
commemoratio, nis, f. das 
Andenken, Erinnerung: emle- 
kezés emlekezet. 2) monimen- 
tum, i, n. dad Andenken, Denk⸗ 
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mal: emlékeztetó jegy. 
Pamatihodnoft. Ber 

pamatfiwe adv. reminiscendo : 
eingedenf: reá emlékezve. boli. 
pam’etfiwe, 

pamatliwi, 4, é, adj. memor, 
is, omn. Čingedenf : reá- em- 
lekezö , nem felejtö. Syn. nes 
zabudliwi, boh. pam’etfiwi. 

Pamatliwoft’, i, £ v. Pamat, 
památta. 

pamatne, adv. memorabiliter : 
auf eine dem Gedächtniffe dienen» 
de Art, emlékeztetve, emlé- 
keztetö - képpen. 

pamatní, a, ť, adj. memorialis, 
e: bem. Gevähtnife, oder Ans 
denfen dienend , emlékeztető. 
boh. pam’etni. Usus. pamate 
ní gift, v. Damstňíť (u). 
Pamatnd Xňišťa: adversaria, 
enchiridion: Handbuh, Hands 
büchlein, Merkbuch: kis-jegyzö 
könyvetske. 

Pamatnica, i, f. recordatrix, 
icis, f. quae recordatur, me- 
minit: bie an etwas gcbenft: 
meg-emlékezó személy. 

Pamatnit, a, m. recordator, 
is, m. qui recordatur, memi- 
nil: deran etwas gcbenft : meg- 
emlékező férfi, a’ ki meg- 
emlékezik róla. 

Pamatňíť , u, m. memoriale, 
is, n. libellus memorialis : 
Grinnerungésctte: emlekexte- 
tő levél. Syn. pamatni. Lift. 

Damatowäni, 6, n. Verb. ex 
seq. : 

— towal, tugem, V.T. 
imp. tug, v. pamatat. 2) cum 
acc. pers. monere , admone- 
re, commonere: erinnern jt= 
manb: meg - emlékeztetni va- 
lakivel, valakinek valamit e- 
szébe juttatni. Syn. neťobo 
napomenüt, rozpamatowat. 
II. rec. pamatomat fa: me- 
minisse, recordari , remini- 
sci, refleclere se super qua- 

pian 


Syn. 
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piam re: fi erinnern, davon 
edenfen: meg emlékezni vu- 
ly dologrůl. Syn. toà: 
pamatat (rozpamatomat) fa. 
Usus. a to fa dobre pamas 
tugem ; gá to až pofawaš nas 
fpamat umím: illud retineo 
memoria : deffen gebenfe id) nod) ; 
id) weiß cs nod) aušmendig: jól 
el-mémben tartom azt ; árról 
én igen jól emlékezem. 2) a- 
nimum (se) colligere, recipe- 
re: fid) faffen : ismét észre jó- 


ni, bátorságot venni. Syn. R, 


febe priſt'. i 

pamatugicí, 4, €, part. praes, 
ex pamatowat, v. pamatřimí, 
pam'et , i, f. v. Pamat. 

+ pam'eťihodňe, adv. v. pamae 
fibosne. 

+ pam’etihodni, d, €, adj. v. 
pamatibobní. 

T pam'etťiwe, adv. v. pamat- 


liwe. P 

+ pam'etřímí , á, €, adj. v. pas 
matfiwi. 

+ Pam'etfiwoft, i, f. v. Pamats 
fiwofb. , ; ! 

+ pam'etňí, adj. omn. gen. v. 

. pamatnt. 2 

+ Pam’etnice, f. v. Pamatnica. 

"+ Pam'etfiE , a, m. v. Pamats 
jq s 

+ Pamiffi, à, m. v. MaffFrtři. 

Pampuüfta,i, f. nom. plur. pam» 
pufti, gen. Dampufeť : scri- 
blita, et scribilita, ae, f. 
Plaut. Martial. pastillus, i, 
m. Plin. H. N, pastillum, i, 
n. Farr. Kügeldyen, von Mehl, 
ein Geback: pampuska, kenyér 
formátskára tsináltt kerek sti- 
temény , tzipó ( ser-illesztós ) 
fánk. Syn. Sifte 3. Nro. _ 

pompuftát, a, m. scriblitarius, 
i, m. Afran, Faſchingkraͤpfenbe⸗ 
cker, der die Faſchingkrapfeln bäckt: 
tzipó fánk" sütö. Syn. Silkar. 

Pamučeť, Qu; dem. ex seq. v. 
Bawlnka. 


Pam pan 


Pamuk, u, m. v. Bawlna. 

pamukowi, d, €, adj. v. bawl« 

neni, Usus, Pamutowt Plät- 
no, v. Barden. 

Pan, a, m. paftirffi Bob: pan, 
en, panos , m. Cc. der fan, | 
bgott der Hirten; eine gehőres 

te, gern auf Bergen fid) aufhals 
tende Gottheit der Berge, des 
Viehs und der Viehzucht: pan, ' 
pásztorok Istene. Plur. nom. 
Pani, panes Ovid. die Jane, | 
Berg = und Dich» gottheiten : pa- 
nok. . | 

Pán, a, m. dominus, herus, | 

i, m. Her: Ur. Usus. Dos | 
mécí (Domu) Dán: v. Sofe 

podar. feladni Pan, pater- © 
familias, Hausherer tselédes . 
gazda. Lodni Pan, navar- 
chus, Edjiffherr, € diffpatron : 
hajó úra. Mladí Pan, heru- 
lus, junger Herr: ifi ur. Rab» 
ni Pan, senator, Rathöherr, 
tanátsbéli úr. Slobodní Pan, 
Baro, dynasta : ein $reiherr : 
bäro. Wetti Pan, v. Megnaf 
welti (meficí) péfit , v. Mag» 
náfi. Uf tobo , uf drubeho 
Pana doftanů : alium , atque 
alium dominum  sortientur 
Plin.Jun. fie werden verfhiedenen 
unterſchiedlichen) Herren zufals 
[em , bald diefem, bald einem 
andern : több urok lészen. 
Prov. Gá Pan, ti pán : Edo 
buše Swine paft'?) ego sum 
te nihilo inferior: id bin fo 
aut Herr, mie bu: eb ura a’ 
fakó. Semmiben sem engedek 
néked. Gaťí Pan tatí Rrám: 
qualis avis, talis nidus: par- 
sum parva decenl: dernad der 
Mann, fo brát man ihnen Pic 
MBüríte: kitsiny legényt, kis 
pallos illet, Čo Pan profi to 
bit mofí (Sluha mufi): quod 
vult herus, debet servus. 
Principum  petiliones sunt 
mandata, Precibusque minas 

; re-, 


pan 


regaliter addit: mas bet Here 
will, dad muß fepn: a’ mit az 
úr akar, annak meg kell len- 
ni. Urak kérése parantsolat. 
RSr Pan do Rütow nablt8a, 
. tu Bofpodárftmi © dobre 18e 


(ftogi): oculus domini sagi- , 


nat equum: frons domini 
multum prodest: das Auge beé 
Herrn máífet dad Roß: az Ur- 
nak a’ szemé hizlallya a? lo- 
vat. Romu Pan, tomu Pani: 
cui Deus, illi omnes Sancti: 
wem ein Herr, bem alle Hers 
ren: kinek az Isten oltalma- 
zöja, annak mind szentek ör- 
zór, Cam dobre nebíma , kðe 
5ofpobát Déna učíma: male 
agitur cum domino, quem 
. villieus docet: wo der Herr 
von feinem Schaffer lernen muf, 
da iff die rechte Höhe: nyomo- 
, rültt gazda az, a’ kit a’ szol- 
ga tanít. Raššemu naift’ Pads 
na; Raibí má fou Wrýnoft: 
"neme est exemtus , et legibus 
undique demlus: niemand iff 
ohne Gefege: kinek kinek urat 
taldlhatni, — Rdo fa f Das 
nem prámoří, nebmu ge Bob 
na Pomocí: stultus cum su- 
periore contendit: mit feinem 
Seren einen Prozek zu führen, 
ift zu viel: a? ki urával perel, 
Isten annak orvosa. Yfemošů 
wfecci Pant bit: non omnia 
"possumus omnes: tà find nicht 
alle gleich, die mit dem Kaifer 
reiten: ki volna paraszt, ha 
minnyájan urak volnänk? nem 
élhetünk minnyájan nagy urak 
módgyára. — Püni-mnob 


dat nedců, a málo Bat fa © 


banbd: magnates dare parnm 
pudet. dare magna- recusant : 
arofe Herren fhämen fid wenig 
zu geben, dad Grofe aber (das 
gen fie ab daneben: az urak nem 
akarnak adni sokat keveset 


pedig szégyenlik. — páni bas 


, Unterthanen ; wie der 


2017 . 


te&o fáhagů : an néscis longas 
Regibus esse manus: großer © 
Herren Hände reichen weit; gro» 
fe Herren haben lange Hände, 
fönnen weit reihen: meszsze- 
érnek (terjednek) a’nagy urak 
kezei. Gatí Páni , taří pob» 
dani; gati Pan, taří Rrám 
(taťa Čeládťa): uales prin- 
cipes, tales cives; qualis rex, 
talis grex : wie der ‘Herr, fo 
der Knecht; wie der Hirt, fo bie 
Schaafe ; wie der Regent, fo die 
Herr, alfo 
aud) das Gefinde: a! minémű 
az ura, ra a' szolgájas 
minémű a’ Király, ollyan a’ 
tartomány. — Res fe Pani 
Zmašá, Sedláci fa za wlafi 
tuwať (wlafi naftawit) mus 
fá: quidquid delirant reges „ 
plectuntur achivi: wenn die 
Herren mit einander raufen , fo 
můffen tie Unterthanen das Haar 
berhalten: a’ mit az urak apri- 
tanak , azzal torkig jakaak a 
nyomorültt jobbágyok. — 
Tief dobre, à weffími Pant 
Čerefňe gedáwat: v. Ces 
tefna. Sono Panom di» 
bí: nihil dominis deest; 
domini omnibus abundant: 


"großen Herren fehlt niátě: a" 


nagy urak mindenekkel bó- 
velkednsk, a' nagy Uraknak 
semmi bajok. 3 domine, 
poe Herr, Gebiete, Bes 
fehlähaber, ein großer Herr, 
Fürft: Wr, parantsoló , ural- 
kodó, Syn. Panownit. 3) 
dominus. proprietarius , pos- 
sessor : Herr, Gigentbümer, 3. 
B: eined Ackers, Hauſes, Buches 
30.: úr, biró. Syn, Wladdr, 
4) maritus , vir, coniux: 
Herr, Čhrmann : úr. Syn. 
Manžel, mus. Usus. Mého 
b neni doma »c. 5) Deus: 

ett: Isten. Syn. Bob. Usus. 
Mméno Pane ( pinomt "i" 
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ke): nomen Domini: der Na— 
" me des Seren : az úr neve. 6) 
in titulis, vir amplissimus : 
Herr ald ein Titel: úr. 7) ho- 
mo, vir: Menſch oder Mann: 
úr, férfi. Syn. Čloweť, Chlap. 
Usus. Pan, čí páni negakd 
tů bola? sc, de juvenibus, 
adolescens: Herr, bei jungen 


Scuten : úrfi, úr. NB. Si Pan T 


alteri substantivo — ( praeter 
Bob, Géšif, Rriftuf) prae- 
ponatur, amittit accentum , 
v. g. Pan Rmoter (non Pan 
Rmoter), pan peter (non 
án Peter) c. 
páfía; ata, dem. ex praec. v. 
panáct, 
Panačečeř, čťa, m. dem. ex 
Panačeť. T 
panatelfow, a, e, adj. poss. 
ex praec. v. panaitow. 
Pandéet , Ca, m. dem. heru- 
lus, dominellus, i, m. cin 
Herrchen : ein kleiner junger 
Herr : úrfi, uralska. Syn. 
Pana, Panalik, pánet, mta» 
bí Pen. 
Panáčičet, (a, m. dem. ex 
peni. © 1 
panáčičťom, a, ©, «dj. poss. 
ex praec. ie 
Pandäit, a, m. v. Panáéet, 
ponáčiťow , a, e, adj. poss. ex 
praec. v. seq. Á 
panáítow, a, e, adj. poss. 
dominelli, heruli: bem Herr⸗ 
dn gehörig: úrfié, uratskáé. 
Panác, u, m. panacea, ae, 
f. panax. cis, m. panaces, 
is, m, Plin. H. N. pastina- 
ca opopanax Linn. die Heil: 
murg, Panacer , Kraut dad für 
alles helfen fof: mindent gyó- 
ríto fü. od 
Pendatt, a, m. v. Pankhart. 
pandattíéet , (ta , m. dem. v. 
pantbartitet. j 
pandjartíttom , a , e, adj. poss. 
v. pankhartickow. 


pandattít. à, m. dem. v. 
pantbartit. à 

pandattítow, a , e, adj. poss. 
v. pankbartikowh. 

panýartow, a, €, adj. poss. 
v. pantbartom. 

pandarftoí, d, n. v. pant- 
harſtwi. 

Pancit, a, m. v. Btň. 

Pancíř, e, m. idem. 

pancitni, á , é, adj. v. brňatí. 

pancírňiťčin, a, e, adj. poss. 
v. brňáčin. 

Pancirňičta , i, f, v. Brňárťa, 

pancírňiďi, adv, v. brňáríři. 

pancírňiďí, 4, €, adj. v. br: 


i. 

Pancirnictwi, d, n. v. Bt 
ňárítmí. 

Pancirnictwo, a, n. v. Br, 
naͤrſtwo. 

Pancirnik, a, m. v. Brňár. 

T Pancířňíť, a, m. idem. 

pancirnikow, a, e, adj. poss. 
v. brňárow. 

pancitowi, 4, e, adj. v. brň= 


+ pancítowt , d, €, adj. idem. 

Paniude,i, f. tibiale, is, n. 
Strumpf, gum Anziehen: ha- 
risnya. Syn. Pančufťa. vulg. 
Štrimfa.boh.Punčoda. Prov. 
Trefuge fa, gato pantuda 
34 Rlobúť. non quadrant 
cornua porco: dad (dit fi 
nicht für” ibn: nem Flik pid 
arany peretz a' disznó orrára. 

pentudát, a, m. tibialifex , 
cis, m. textor tibialium : 
Strumpfwirker: harisnyás, ha- 
risnya-kótó (tsiniló) Syn. 
Pančuftár. boh. puntodát. 

pantuchaͤrtin, a, e, adj. poss. 
coniugis — tibialificis : der 
Strumyfmirferinn gehörig: ha- 
risnya-kótónié. Sym. pántufz 
kaͤrcin. 

Paniuddreni, 4, n. v. Pancu⸗ 


+ 


chaͤrſtwi. 


pan⸗ 


pan" 


antudárit , il, im, V.P. M 
i dar: tibialificem esse qeu 
re): ein Štrumyfwirfer (eon: 
harisnyás mesterséget üzni. 
Syn. panéuftárit. ©, 

Pančufarfa, i, f. coniux tibi- 
alificis : Steumpfwirferinn : ha- 
risnyásné , harisnya - kótóné 
(tsinälöne). Syn. Pantuſ kaͤr⸗ 
ta. boh. Punẽochärka. 

paniuharow, a, t, adj. poss. 
Libialificis: dem Strumpfwir⸗ 
fer gehörig > harisnya - kótóé, 
Syn. vantuf tátow. ; 

panéúdáriti , adv. more tibia- 
lificum : (trumpfiirferif, nad) 
der Art der Strumpfwirker: 
harisnyások módjára. Syn. 
pantuftáríti. , r 

panéudárítí, d, é, adj. tibia- 
lifices adtinens : die Strumyf« 
wirfer betreffend: harisnyäso- 
kat illetó. Syn. „danění társ 

. ffi. boA. punčodaříří.. 

Paniudarftwi, 6, n. opificium 
tibialificum : Strumpfwirker⸗ 
handwerk: harisnya - kötő me- 
sterseg. Syn. Pandufkarftwi. 
boh. Puncochatſtwi. 

pantudovt, a, €, adj. tibialis, 
es tibialia adLinens : Me Štrům= 
pfe betreffend: harisnyai, ha- 

risuyát illető. Syn. pancu(to» 
wi. Usus, Pancuchowa Šnuts 
ta, v. Podwazet. 

Pančůfčičťa, i, f. dem. 
Pančufťa. 

Pančufilfo, a, n. contemt. et 
exaggerat. ingens, informe 
tibiale: eine große, abſcheuliche 
Strumyf: nagy, útálatos ha- 
risnya. 

Pančufta, i, f. dem. ex Pan: 
tuha. Prov. Doktor pen: 
éufta: sciolus, omnia scire 
videri cupiens, stolo: Herr 
Doftor Etrumpf: bólts mint 
a’ harisnya. 

Pentuftat, 4, m. v. Pan- 
cuchaͤr⸗ 

Tom. III. 


ex 
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panťufEdrčín, a, e, adj. poss. 
" V. pančudárčin. 
Pančufříreňí, 4, n, v, pan» . 
pantuf tárit , il, ím, V. J. imp. 
ftat, v. pantudárif. . 
Pentuftátta, i, £ v. Pandus 
Harta, 
pancuſkaͤrow, a, e, adj. poss, 
v. pančudárom, 
pantuftáríti, adu. v. pantue 


átiti- 

penctuf'tétftí , á, €, ad). Y. 
pantudár(tí, 

pantuftértoi, á, n. v. pan. 
cucharſtwi. n 

pantuftomí , d, é, adj v. 
pantuchowi. 

Pandora, i, f. pandura, ae, 

pandorium , i. n. Zsid. 

Pandore, Pandure (Inftrument) 
Bioline, Biolon : lant, koboz, 
öreg húrú, hegedü, 

Pandorowáni , d, n. panduri- 
zatio, nis, f. das Spielen auf 
der Pandore; Biolinefpiel: lan- 

pandotowat, towal, rugem V. 
Y. imp. tud:  pandurizare 

rid. panduram pulsa- 
re: Violine fpielen, auf der 
Pandure fpiefen : lantolni. 
endura, i, f. v. Pandora. 

Pandurowani,d, n. v. pan: 
dotomání. 

panóutowof, rowal, tugem, 
v. pandorowat. 

* panóva, i, £ v. panwíca. 

* panówár, à, m. v. pan" 
wilar. 

* Pandwica,i,f. v. Panwica. 


* Panomičťa, i, f. v. pane 
vitta. j 
pane? , nta , m. dem. ex Pan, 


v. Panáčeť, 2) cognomen bo- 
hemicum: cin běmijýe Bus 
nahme: tseh név. 
Panenčít, u, m. v. Panennik. 
panencin , 6, t, adj. poss. vir- 
gunculae: der — ge" 
hörig : 
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hdrig: szüzelskié, szüz leány- 
iud leány - aszszony káé. 3) 
v. pannin. 


. Panenfa, i, £ dem. ex pan: 


na. virguncula, ae, f, Jung» 
rým luku: Usus. Des 

Cita Danenta: puppa, ae, 
f. eine Doďe: kis leányka. 2) 
v. panna. vulg. Stagzimer- 
ta. Usus. Widagne (ne 
Widag) panenta : virgo nu-, 
bilis, matura (apta) viro: 
mannbare Jungfer : ferjhez 
mehetö szüz , férjhez adható 
leány. 3 

Panentaren, tňe, £ v. Par 
nenňít. _ 

Panenfárňa , i, f. v. seq. 

penenüít, u, m. gyneceum, 


i, n. Frauenzimmer, die draus - 


enmohnung: leány aszszonyok 


lakó - házok, Syn. panenat , - 


nenféten , Panentärna , 
baneníří Dom. vulg. Std: 
timer. a M 

panenfti , adv. virginee , virgi- 
naliter , more virginum, Vir- 
ginaliter : jünaferfid) , jungfers 
máfig; mad der Art ( Gewohnz 
heit ) der Jungfer szűz leá- 

. nyok módjára, Syn. popas 
nenffi, vulg. fragcimerffi. 


panenftí , & , € , adj. virgineus , 


a, um: virginalis, e; virgi- 
nes adtinens: jüngferfid) , die 


^os Sungfer betreffend : szűz leá- 


okat illető , szüzhöz ilien- 
dě. vulg. fragcimerſti. Usus. 
penenftt páf, milofbi páf: 
eestus ( cestos) , i, m. Mar- 
Lial. cin geſtickter Frauenzim⸗ 
mergürtel : meny-aszszonyok- 
nak ajándékoztatott tzifrás óv, 
. varrott heveder öv. Panenſti 
příčeť, v. Podpazdňíčeť. Pas 
nenfté mtiéto : lac virgineum: 
Sunfermilý: szüz-te — 
anenftwi , 9, n. virginitas, 
tis, f. Sungfer(djaft : szüzesség, 
szüzseg. vulg. gragcimerſtwi. 


pene, noc, £ v. Panwica. 

T Panew, nwe, f. idem. 

parit , neg , f. v. seg. . 

Pani, gen. pafieg, f. femina, 
ae, f. mulier, is, f. Frau, 
Frauendperfon : aszszonyi sze- 
mély, aszszony -állat. Usus. 
mladé Pani: domicella , 

-Sungfer , Jungfrau : leäny- 
aszszony , kis-aszszony. 2) 
nupta, maritata, ae, f. Frau, 
Ehefrau, verheirathete Frauens⸗ 
perfon : aszszony , házas - asz- 
szony , férjnél - lévő személy, 
férjhez menit aszszony, me- 
nyetske. Syn. Zena, mujatá 

. esed Žena. Usus. Te 
botná (famodrubá, na Wi⸗ 

leááfií , ftailim Ziwotem ) 

Pani: praegnans (uterum ge- 

rens) domina: ſchwangere (ſchwe⸗ 

res , hohen — rau: ter- 
hes (viselós, nehézkes, má- 
sod mägaval - való ) aszszony. 

3) uxor, conthoralis, is, f. 

coniux, gis, f, consors, tis, 

f. marita, ac, f. frau, die 

Gattin jemandes: feleség, há- 

zas társ. Syn. Sena. 4) he- 

ra, domina, ae, f, materfa- 
milias: Frau, Hausfrau, Frau 
vom Haufe ; gazd - aszszony. 

Domácé (Domu) Peni, ce 

ladnd matka, GasSina, 5o» 

ſpo daͤtka. 5) malrona, dama, 

ae, f. Frau, ven angefehenen 

Perſonen: nagy aszszony. 6) 

hera, domina, dominatrix: 

Frau, Gebieterinn, Herrinn; 

3 B. in Ruͤckſicht des Gefindes : 

aszszony, parantsolóué. 

+ Panic, e, m. v. seq. 

Panic, a, m. caelebs, is, m. 
ui cum nulla femina rem 
abuit, expers concubitus: 

Sungaefel , eine unverheirathete 
Manněperfon , der noch Fein 
Frauenzimmer crfannt fat: nó- 

en, a’ ki még meg nem 
ismér- 


5 panenčin. 
‚Pen 


Pan 


asmérte az aszszonyt. szťiz le- , 


y. Syn. Slobodní, Mid» 
ec. 
paňíččin, a, e, adj. poss, ex 
seq 


Paňičťa, n f. dem. ex pofi: 


dominella, ae, f. eine Feine 

frau: aszszonyka. 
Panictwi, d, n. caelibatus, us, 
a - Sunggefellenftand : nötelen- 


SBau a. ‚te, adj. poss; domi- 


ne der Grau gehörig : aszszo- 


n 
t pontit, u, m, —v. Banki. 
khart, à, m. spurius, noth- 
us. adulterinus, i, m. Hus 
> renfind, Hurfind, Baftart, ein 
 unehelideő Kind: fattyá, Syn. 
- pendatt, Sagen. 2) v. pa 
péntbedicn, Qa, m, dem. ex 
" pantbaxtit. 


pantbertittow , a, e, adj. poss, 
ex praec. v. pankhartikow. 


Pankderlit, a, m. nothellus, . 


c — i, m. Hurkindlein; 


om a , €, adj. poss. 
—— dem Surfinddhen. ge 


hörig : fatyútskáé. v 

entharftwí, d, n. spurius 
P Hartel, conditio out» 
. Hintáltand : fatty állapot 


Panna, i, f. virgo, inis, f, , 


ungfet, Jungfrau: szűz, le- 
2 8 leányzó. Syn. panenta, 
Unus. va wibeg penna, v. 


Panenta. 


^ pannin , a, e, adj. poss. vir- 


inis: der Jungfer gehörig, fie 
: Eua szük Jednyé. 


|i, f. frons, dis, f. 
zam (ii orig: A der 
At tig: zöld ág, új nö- 
vis. rie Ratole(? , Salus. 
vulg. petob, boA. Wetew. 

pánow, 


@,t, adj. poss. do- - 


2021 


mini: bem Herrn gehdrig; úré. 
boh. pánů et üw. - 

Penoweni, d, n. dominatio, 
ditio , nis, f. dominatus, us, 
m. dominium, — 
n. potestas, tis, f. Herrſchung 
Herrſchaft, das Herren, über 
andere: uralkodás, uraság, bi- 
rodalom , hatalom.  [/sus, 
Vráfilné Panowaͤni, v. Uřrut 
n 


‚1, 


oft’. 
panowant zaͤdoſt' iwe, adv. v 
penowňe, 
penewáfiíidSof'iwof , i, £ 
v. penownoft'. 
pánowat, nowal, nugem, V. 
I. imp. nug, fiet$e , nad-ňe= 
řím: dominari in loco , vel 
in aliquem, imperare alieui , 
dominum esse, imperium te- 
nere: herefchen, Herr, oder 
Oberherr feyn, 3, B. an einem 
Orte, oder über jemand: ural- 
kodni valahol, vagy valakin, 
2) regnare, dominari, im- 
perare, omnia posse: herr» 
fen, am einem Orte oder im eis 
ner Sade, alles darinn verměs 
pe uralkodni,: országolni, 
ormányozni , mindennel bir- 
ni. Usus. Nad wftdími Ude 
rodi panowal: imperare om- 
nibus nationibus : ‚alle Völker 
beherrfchen : minden nemzetsé- 
geknek  parantsolni , . rajtok 
uralkodni, 3 ). vigere, in su 
esse, regnare: herrfhen, Obers 
band haben, vorzüglich vermögen, 
im Sýmange geben: uralkod- 
ni, szokásban lenni. sus. 
To wül panuge: hoc modo 
viget: dad geht ist im Sfman= 
ge: ez most uralkodik. 4) 
moderari , temperare , impe- * 
rare, dominari: herſchen, bán» 
digen: zabolázni , zabolán tar- 
tani , uralkodni, Syn, Erotik, 
mrtmit ,  trúznit , utiftat. 
Usus, Jad fwími YXdtlonnos 
fi, a $áboft'ami panomat ; 
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na Usde brio: imperare cu- 
piditatibus : über feine Begiers 
den herſchen: zabolán tartani 
a' gonosz kivánságit, indu- 
latits ; 
Panowatel, a, m. v. Panow⸗ 
nit. M 
panowatelčin , a, €, adj. poss. 
v. panowňičin. 
Panswatelta, i, f£ v. Danows 
nica, : 
panowatelow, 4, €, adj. poss 
v. panownikow. 
Panowawani, à, n. Verb. ex 


seq. r 
panowawät, al, ám freg. ex 
- panowat. : 5 
panowňe , adv. imperiose Gell. 
„ imperiabiliter Cato. arrogan- 

ter: gebieteriſch, tyranniſch, 
herſchſuchtig: fennyen, feje- 


+ 


, delmi módon, maga-hänyö- . 
- képen, kevélyen. . : 
'panomní, 4, 6, adj. cupidus 


dominandi, arrogans, impe- 
. riosus, a, umi gebietheriſch, 
- Qebiethenb , tyranniſch, herſch⸗ 
foro : fennyen - parantsolo ; 
erkedekeny;. maga - nagyzó 
maga - hányo ; kerélý. 
únotmňicá, i,f. dominatrix 
moderatrix ; imperatrix; cis, 
f. domina, ae, f. potens, tis; 
Herrfherinn , Beherrfcherinn : 
uralkodöne, országlóné. Syn. 
Danowáteta. boh. Panows 
ice. 


panownidin, e,€, adj. poss. : 


ex Panownicka. vulg. pas 
nowniétírt, v. panownilin. 

+ Panownice; f. v. Panow⸗ 
nick, 

panomňičin, a, €; adj. poss, 
dominatricis : der Herrfcherinn 
gehörig: uralkodónié, Syz. pas 
nowateläin. _ 

Panomňičta, i, f. dem. ex Pas 
now nieg · 

Penowňíť, a, m. dominator, 
moderator, is, m. potens, 


tis, m. dominus, i, m. Herr⸗ 
(fcr, Behorrfher: uralkodö ; 
országló, úr. Syn. Panowa⸗ 
tel, Usus. Naͤſilni Panownik. 
v. Ukrutnik. 
panownitow, a, e, adj. poss. 
dominatoris: bem Beherrfdrť 
gehörig: uralkodóé. Syn. pas 
nowatelow. 
panownoſt', i, f, cupiditas 
dominandi, arrogantia. ae, 
f. Herrſchſucht: kérkédékeny- 
ség, maga - hányás. 
Panošečťa, i, f. dem. ex seq. 
Syn. Salusečťa, vulg. Pas 
toic, . 
Pánošťa, i, f. dem. ex panos 
. ba: ramusculus viridis: das 
Aeſtlein, Zweigelchen, Zweige 
fein: zöld ágatska. Syn. Sas 
luzka, Ratoleftta, vulg. Das 
roáeť ;- boh. YOetwittà, Ras 
toliſtka. 
Panoʒiſto, à, ni coniemt. et 
exagger. v. Danoba, vulg, 
paroiiffe. , 
pánošní, 4, €; adj. ramosus; 
frondosus, a, um: laubidt; 
belaubt: ágas-bogas; Syn. ta» 
toteftni, s 
Panftär, à, m. rusticůs ser- 
vus, vif angariam praestans, 
operarius servilis, laborator 
dominalis : $röhner, Robather : 
rabotáló , rabotás; uraság- 
munkása; Syn. Robotňíť, 
panfčárčin, a; €, adj. poss. 
eminae angariam praestantis, 
laboratricis dominalis ? ber 
Robatherinn gehörig: rabotáló- 
nie, rabotäsnie. Syn, robots 
Ailin, tobotnidin. 
Panfčáreňí , 4; m angariae 
* praestatio, labořam domina- 
lam (laborum servilium ) 
peractio : das Fröhnen, Robas 
then : rabotálás; uraság-niun- 
kájának ( úr - dolgának ) veg- 
hez vétele. Syn. Robotswas 
ni, panftérftut. 
panf* 


pan 


panfčárič , it, (m, V. I. imp, 
panftat: dominio servire, 
famulari, ancillari, operari, 
rare, angariam praesta- 

re, labores dominales (ser- 

" viles) peragere: fróhnem , roz 
- Bathin : rabotälni. Syn, tobos 


tomat, paenité mibawomat. 
Panfčárie , i, f. femina anga- 
riam res dominales) prae- 


"stans, laboratrix dominalis , 
rustica serva: Fröhnerinn, Ros 
batherinn : rabotásné, rabotá- 
lóné, rabotáló személy , üra- 
. ság-munkásnéja. Syn, Robots 
ga —— E 
nj|éarotm , 4, e, adj, poss. la- 
éz VÁ dominalis, tri an- 
gariam praestantis: bem Mos 
ther achörig: rabotáloé , ra- 
6, úr-munkásé, uraság- 
a n. tobotfífom, 
penf roméňí , 4, n. Verb,ex 
m tobotomámáňí, 
penítaromat, romal, tugem, 
Jfreg. ex panftátit, Syn. tos 
botowáwat,  . 
panfčáriři, adv. more opera- 
Raven servilium ( dominali- 
um): fröhnerifch , robatherifch : 
rabotálok módgyára, Syn. to» 






fi, d, €, adj. operarios 
s (laboratores domina- 


b: rábotálókat 


rd "Syn. robotnidi. 


fčárítmí , d, n. v. penftés., 


Syn. 
—— 
— a, n. collect, la- 


boratores dominales; opera- 
rii serviles :. die Froͤhner , Roz 


. bather : rabotálok, „mun- 
uM ok, uraság-mun 


Pa meint erii] domi 
! ilis : t, 4 s 
oor cine Ern pii 


ság, uriasság, úriás mód (szo- 
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kás). Usus, Danfčina fa ho 
diti: heriliter agere (cogita- 
re) ineipit etc, 
panfčiť , il, im, V. I, imp. fü: 
heriliter, dominaliter agere, 
morem (oonsvetudinem) agen- 
di herilem imitari, induere: 
berrihaftmákig thun , handeln ac. 
urak szokását (mödgyät) kó- 
vetni; uriasan viselni magát; 
2) v. panowet, 
Panfté, ébe , n. angaria, ope- 
ra (operatio) | servitutis gra- 
tia praestanda opera serva i 
vilis). opus servile, labor do- 
minalis: die Fröhne, der Frohn⸗ 
dienft 3; die Robath : robot; ra- 
bota, robota- dolog , üraság- 
dolga (munkája). Syn. pen. 
ftá Robota. Usus. Ya Dans 
ffe if, ne Panffém bif, c, 
panffi, adv. dominice, domi- 
naliter. : more dominorüm : 
herrſchaftlich herrſchaftmaͤßig 
nah der Art ( Gewohnheit ), 
nad dem Gebrauche der Herren : 


uriasan , Uuraságoson , urak 
módgyára, szokása . szerént. 
Syn. popanffi. 


penffi, 4, €, adj. dominions, 
a, um; dominalis, e, domi- 
nos ( dominium ) concernetis : 
herrſchaftlich, die Herren: (Herr- 
(daft, Grundherrfchaft ) betref⸗ 
fend, der Herefchaft gehörig: 
uraságos, urasághoz tartozan- 
dó, urakat illető. Usus, pan" 
ffí Pofel: accensus, i. m. 
Cic. ein obeigfeitliher Diener , 
Gerichtödiener, Rathsdiener: po- 
roszló. Panſti Stube ( Gv» , 
zebnik) im d € Mlášenec: ap- 
paritor Cie. ephoebus; Bes 
dienter , Aufwärter , Herren⸗ 
fnedt , Herrendiener: inas, ud- 
varló , szolga, panffá Cřemoc, 
v.  Podadra , ‚Wobnaite , 
Wodnatelk a. Lámáňi w Mo- 
báb. Panffá etaim sedes - 
omi- 
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k Pan 


 dominalis: herrſchaftlicher Stuhl: * Pantlilta, i, £ dem. ex 


uraság - széke. 


pantlita , v. Stujčičta. 


Panftwi, á, n. dominatus, us, * Danttít, u, m. v. seq. 
m. die Herrfhaft: uraság. 2) * 


antliťa, i, £. v. Gtuita. 


terrestre. (terrestrale) domi- * pantlitát, a, m. v. Gtuj* 


nium, toparchia: die Herr— 
(haft, Grunbfer(daft , dad Gut, 
die Gütter : földes uraság, jo- 
szüg, Syn. Statel. 


Panftwo r az u. collect, nobi- 


litas, tis, f. nobiles, domini; 
ber Adel, die Adelihen: nemes- 
ség, uraság, úri személyek. 
2) domiuium , i, n. dominus 
et domina, herus et hera, 
domini: Herrfhaft, Herr und 
Grau, nebit andere ı uraság. 
- Mladé Panftwo: liberi do- 
minales, iuvene dominium : 
die junge Serr(djaft , herrſchaft⸗ 
. lie Kinder: ifiu uraság. 
Pant, u, m. canthus, i, m. 
dad eiferne Band, 3. B. an der 
. Sbüre: pánt, pánt-vas. Dwer- 
. ne (na Dwrrad) panti: osti- 
ales canthi: die Thürbänder: 
ajó-pántok, 2). pent we 
Stawani Oremeném: subscus, 
cudis, f. hölzernes Band, das 
mit die Balken zufammen ges 
bunden find: fa- heveder, ge- 
renda - ince , et fa- 
; foglaló- heveder ( ka- 
put aptsolás a deszka, 
vagy gerenda - müben; két 
gerendát öszve foglaló - fa. 3) 
.capreolus, i, m. Yarr. Plin. 
H. N. die Gäbelhen der Pflans 
gen, des Weinſtocks sc. womit 
- bie zarten Zweige die Stängel 
anfaffen: —szóló - kapots. 
Pančičeť, čtu, m, dem. ex 
seq. 
Pantit, a, m. dem. ex Pant. 
* pant(a, i, £ v. Stute. 
* Pantlär, a, m. v. Gtuátét. 
* pantlárta, i, £ v. Stuj- 
tacta. : 
* Pantfičečta, £, I. dem. ex 
seq. y. Stužčičečťa. 


tár. i i 
* pantfiťárin, a, e, ad. 


poss. v. ftušťárčin, 


* Dantfiťáreňí, d, n, v, Stuj« 


kaͤreni. 


* pantlitéri£, il, ím, v. ftu&- 


řárit. . , § 
* pantfitárta, 1, f. v. Stuj« 


tárta. 


* panttitátom , a, e, adj. poss. 


v. ftuifdtow. 


s pantfitárowání, d, n. v. 


Stušťareňí. s 

* pantlitarowal, rowel, tus 
gem, v. ftustarit. » 

* panttitavti, adv. v. ftuže 
kaͤrſti. ^ F ; 

* pontlitátití, à, €, adj. v. 
ſtuzkaͤrſti. í 

* pantlitárítwi, a, n. v. Stuj« 
baͤrſtwi. 

pantocet, Ga, m. dem. ex 

antoť: securicula, e, f. Beil« 
en, Aextlein, ein Zimmerächſt⸗ 
den: fejszetske. Syn. Sekerka. 

+ Pantofel, fle, m. v. seq. 

Pantofla, fti, f. crepida, $0- 
lea, ae, f. sandalium , i, n. 
Pantoffelfhun, der SDantoffcf : 
pántótely , paputs, láb-belé, 
vének saruja.. Syn. paputa, 
In plur. Pantofle, gent. fet 
x. crepidae , baxeae, arum 
etc. Usus. Pod Pantoffů bit : 
subjectum esse crepidae (im- 

rio) uxoris: unter bem Pan⸗ 
toffel (unter der Herrihaft der 
Frau) ftehen: aszszonyi hata- 
lom alatt lenni. 

Pantoflär, a, m. solearius, cre- 
pidarius sutor: Pantoffelmas 
her , Pantoffler, der Pantoffeln 
madjt : pántófely-tsináló , pa- 
puts-tsinálo. Syn. paputat. 


pantos 


4 Pan 


nantóflati , 4, é, adj. soleatus, 
erepidatus, baxeatus, a, um: 
Pantoffeln anhabend: päntofe- 
dyes. Syn. papuiati. 

pantofliita, i, E dem. crepi- 
dula, ae, f. das Pantöffelhen : 


mtófályotska. Syn. Papus 


tita. 

: pantoflowi, 4,6, adj. erepi- 
das adtineus: die Pantoffeln 
betreffend s © pántofelyt illető, 

. Usus. Pantoflowi Strom, 
pantoflowe Drewo, v. Roreť. 

Pantot &, m. securis, is, f. 
Beil, Art: fejsze. Syn. Seke⸗ 
ra. Prov. Pantokem zaťač: 
Cie. 66 sondy , infligere 

jc. aben, Berluft zufügen : 
kárt okozni. P 

* Panuwäni, 4, n. v. Panos 
mát. ^5. 

* panumot , nuwal, nugem, 
v. panowat. 
anwa, i, fv. seq. 

wien, i, f. sartago ( frixo- 
ria), inis, £. Plin. H. N, 
trulla, ae, f. Ziv. frixorium 
et frietorium - Plin. Val. ač- 
num, ahenum, i, n, Ovid. 
.cacabus (caccabus), i, .m. 
Colum. die Pfanne, zum Braus 
en, Roſten 96 Roft= 
pfanne, geſchirr: serpenyő, 
— rántó , *8 
Syn, Pánem, Panwa, boh. 
Panew, pánwice, Aliud est 
RanslíE et: petat, Usus, Ce» 

—powá Panwice , armiliae , 
arum", f£. plur. trulla embo- 
ralis (epistomialis): Bapfen- 
Panne; Ring, damit die Zapfen 
ne (tri Wobi 


anwica, v. Bands . 


magicá ) 

tt. Saba (na Raseni) 
Danwice : accerra , ae, f. 
Cic. Firg.  SRaudyfanne, 
MWeihrauchpfanne , — Raudfaf : 
temjénezó , füstölő serpenyő. 

Ponwičár. , a, m, sartaginari- 
us, trullarius , abevarıus, i, 


2025 
m. Pfannenmacher: vas- ser- 


penyós , serpenyő = tsinaló, - 
Syn. , Danwitkdr. 
panwičárčin, a, €, adj. poss, 
sartaginariae : der Pfgnnenma= 
cherinn gehörig + serpenyósnié 
Syn. panmičťárčin, d 
Ponwičareňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. v. Danmičárítmí. Syn. 
Panmičťáreňí, 
panmičáriť , il, im, V. T. Zmp. 
Car: sarlaginarium ( ahenari- 
. um ) esse; cin Pfannenmacher 
feyn: vas- serpenyő mester- 
séget üzni. Syn. panwickaͤrit, 
Panwičárem bi, — - 
Panwičárťa, i, f. sartaginaria , 
trullaria , ahenaria , ae, f. 
Pfannenmaderinn: — vas-serpe- 
nyűsné , . serpenyő - tsinálóné. 
Syn. Danmičťarta, 
panmičárow, a, €, adj. poss. 
sartaginarii: bem Pfannenma- 
der gehörig: Vas- serpenyósé. 
Syn. panmičtarow, 


. Panmičaromáňí, 4, n. Ferb. 


ex seg. 
panwitarowat, rowal, tugem, 
freq. ex panmitétit. 
panwitariti , adv. more sárla- 
ginario (ahenario ) : -pfannens 
machermäfig: serpenyő - tsiná- 
lók módjára. , Syn. panwit« 
táríti., : 
panwickaͤrſti, &, €, adj, sarta- 
ginarios (ahenarios) adtinens : 
die Pfarnenmader betreffend : 
serpenyő tsinálókat illetó..Syz. 
panwickaͤrſti. 
Panwiétárítwi , d, n.opificinm 
sartaginarium |. ( ahenarium ).: 
dad Pfannenmacherhandwerf : 
vas serpenyó - tsináló-mester- 
ség. Syn. — Pan⸗ 
wičťáreňí , Panwickaͤrſtwi. 
T Pänwice, £ v. Panwice. 
Penwičťa, i, f. dem. ex pan: 
wica: parva trulla (sartago): 
eine Kleine Pfanne : serpenyots- 
ke , kisserpenyö, prtpalot»a: 
eg 
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«a (podpalowacá) Panwiéta : 
trulla incendiaria: Zundpfan⸗ 
ne: puskán-lévó serpenyő. 
3átabüá Panwicka: acerru- 
la: Rauchpfänchen: füstölő ser- 
penyótske, 2) acetabulum, 
1, n. Pfanne in ter Anatomie , 
die halbfugelige Vertiefung in 
den Sinoden zu den Gefenfen : 
tsipó tsont vápátskája. Aliud 
est Randlíčeť, et pebátet. 
pánwiéta , i, f. idem, 
Pee a, m. v. Panwis 


ar, 

panwiďárčin, a, e, adj. poss, 
v. panwičarčin, 

panwittarefií , á , n. Verb, ex 
seq. v. Dantitérftof. 

penwictáti£ , il, im, V, T. Zmp. 
tar. v. panmičáriť. 

penwítátta, i, f. v. Panwis 
tárta. , 

panwickaͤrow, a, e, adj, poss. 
v. panwildrow. 

Panmičťáromáňí, 6, n. Ferb, 
ex seq. 

panwittárotat , towal, rugem, 
freq. ex pánwittétit, 

panwickaͤrſti, adv. v. panwis 
čáríři 


„danmičřátří , 4, £, adj. v. 


panwitaͤrſti. 

penoíttétftof , 6, n. v. Pan⸗ 
wicárítwi. ; 

* papa, i, fi v. Gedlo, Rt» 
ma, Dotrm, 

* Dapač, a, m. v. Gedač, Gee 
dať, Šráč v. g. Mnobo má 
Papatow; ma fa na koho 
ftata£. a. 

* Papaͤcka, i, f. v. Gedačťa, 

" — * 
papattin, a, ©, adj. poss. 
v. gedaččin, štaččín, e 

* papátom, a, 0, adj. poss. v, 
gedačom , $tátow, 

* Dapáni, d, n. v. Bešeňí, 
árán. 

* papat, al, ém, V. I. zmp. 
pag, v. aet , árat. 


"Pan Pep 


+ pesteit , é, n. v. Biti, Bla 

. ba . 

* papti£ , it, ím, V. E imp. 
pči: v. bit, ſlabat. 

* Dapciwani, 4, n. Verb. ex 


seq. 

+ OR al A ám, freq. ex 
papčif, v. bigámať. 

péprt, u, m. pluma, ae, f. 
tomentum , i, n. Glaume, 
Pflaume, Pflaumfeder, Šlaum= 
er: pölyh. Syn, Paperi. 

oh, Pra, pernati Prach. 

Páperet , ru, m, plumula, ae, 
f. Släumden , Pflännden , 
Pflaumfederhen , eine kleine 
Slaumfeber: pólyhótske. bod, 
pito , pírto. 

Paperi, č, n. collect, plumae , 
arum, f, tomenta, orum, n. 
die Sfaumfebern : Flaumen ; 
pölyh. bot, peti, 

T Paperťa, 1, f, v. Roftrnfa, 
à örápanébo Peri, 

Páperta, i, f. culcita plumea: 
Federbett, Yflaumbett cin mit 
Pflaumfedern ausgeſtopftes Bett: 
pölyhös úgy. Syn. paͤperowaͤ 
Perina. boh. pradowta, pta: 
bowa Peřina, 

paperowi, 4, €, adj, plumeus, 
plumosus , tomentosus , a, 
um: flaumig, pflaumig, aus 
Pflaumfedern beftehend oder das 
mit erfüllt, voller Pflaumfedern ; 

— „ 6, m. = seg. 

£3, a, m, a, ae, m. 
oett Bed. der Pabit , 
apt; római pápa, boh. Pas 
pj. " DT d 

Papezenec, nca, m. v. Dápešs 


iu. 
pápriefit, d, n. erb, ex pápešiť ; 
v. Papešítmí, 


pápešeníti, adv. v. pápeánidi, 


papeienffi, 4, €, adj. V. pás 

peifidí. —— n 

Päpezenftwi, &, n. v. pápri: 
nictwi. : 
Pas 


pap 


Péprienftwo , a, n. v. Paͤpez⸗ 
nito. 

pépeji£, il, ím, V. I. Zmp. 
pej: sumum pontificem esse, 
munus papale ( pontificium ) 
gerere: eim Pabjt (con :. pápas- 
‚kodni, pápa hivatalyt viselni, 

pápeáti , adv. v. papesſti. 

pěpešťí, d,.6, adj. v. páptà* 


LAS 4 
piprifitin, d, e, adj. poss. 
pontificiae , papistae fem. 
der Papiſtinn ( Päbftlichen ) ges 
běrig: pápistánié. Syn. Eato« 
li&ttn. 

Pápeániéta, i, £. pontificia pa- 
sn ae, f. —— die 

abſtliche: ápistáné. "n, 
Ratolitta. * 
popešňiďi adv. papistice, mo- 

re pontiliciorum: päbftifh, pas 
piftifih : —pápistáil , —pápista 
módra , 
Syn. tatolidi. 

paͤpeznicki 6, é, adj. pontifi- 
cius. papisticus, a, um: pon- 
tificios, adtinens: paͤpſtiſch, pa» 
piſtiſch: pápista, pápistakat il- 
leto, 

Paͤpeznietwi, č, n. papismus, 
i, m. professio pontificia : 
dad pábíti(d)e 3Befenntnif&: pá- 
pistaság, pápista-vallás. Syn. 
—— 

pápeinictwo , 4, n. collect. pa- 
pistae , pontificii asseclae : 
die Papiften, Päpftlichen : pí- 
pistäk , pápistaság, Syn. Ras 
tolictwo. — 

Papeznit, a, m. pontificius 
assecla, papista, ae, m. ein 
Papiſt, päpftischer Befenner : pá- 
pista. Syn. Ratolit, — 

papešňíťom, a, e, adj. poss. 
pontificii asceclae (gen. sing.) : 
bem Papift gehörig; päpistäe. 
Syn. katolikow. Nota. Inde 
a páptifitin: hucusque re- 
lata vocabula per evangelicos 
duntaxat de Catholicis per 


pápisták © módjára. . 
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contemtum -dicuntur:; quare 
modestius subiecta Synonima 
fatoliččin ac, loco eorundem 
adhibebuntur. 

Pepejowani, a, n. Ferb. ex 
sed. 

pápczowat , iowal, iugem , 
req. ex pápešit. , 

T papešíťi adv. v. seq. © 

pápeiift, adv. pontifieie, pa- 
paliter, more paparum, ut 
decet papam: paͤpſtlich, půp= 
ſtiſch, nad) Art der Päpite, wie 
cö einem Päpite gezie mi: pá- 
pai módra ( moódon. ) 

T popešíťí, d, €, v. seq. — 

papesifi, @, é, ad). papalis , 
e, pontificius, a, um, pon- 
tificem adtinens ; pábftlid) , pàps 
ſtlich, pápítiff : pápai, pápat 
ıllelö , pápához tartozandó. 
Usus. Papesſta Cepica: mi- 
tra papalis: Papftmüge: pá- 
pai sipka. Dápešíři Roruna: 
corona . papalis; Papjtkrone : 
pápai- korona. ' 

T Papešítmí , n. v. seq. 

Papeiftwf, à, n. papalus, pon- 

lificatus, us, m. diguitas, 

pontificia ; munus papale: 

Pabſtthum, Papftamt, Papſt⸗ 

würde: pápaság, püpai- mél- 

toság. ' í 

papger, a, m. v. Papír. 

* Dopgerieč, a, m. dem. v.ex 

seq. Papirẽek. ] 

py ttu, m. v. Papis 

tet. : 


* 


* 


* 


Papgeren, vc, f. v. Papi« 

ten. 

* papgericek, ttu, m. dem. ex 

seq. v. papíctet. 

Papgerna , i, £ v. Papiina. 

* papgerní, d]jzt, adj. v. pas 
pírní. s 

* Dapgerňičťa, i, f. v. papti» 
fica. i 

* papgernidi, adv. v. papíte 

fidi, 


* 


* pap: 





V 
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* papgerhidi,d, €, adj. v. pa⸗ 
pírňiďí, 

* pepgerňičtin, a, o, adj. poss. 
v. papírňiččin, 

* Dapgernictwo, 6, n. v« pas 
pírnictwi. ' 

* Pepgeriit , @, m, v. Papit= 
nit. 

* papernítow , a , 0, adj. poss. 
v. papirnikow. 

* Dapgerňiťomáňí, d, n. v. 
Papirňiťomání. 


* papgerňiťomač, Fomal, tus 


gem v. papirňiťomač. 

* papgerowi, 4, € , adj. v. pas 
pirowi. 

Papír, u, m, charta, ae, f. 
papyrus, i, m. et f. papy- 
rum, i, n. —— das Pa⸗ 
pitt: papíros. vulg. Papger. 
Usus. Drabí (tenti A este : 
augusta papyrus: feincà Papier: 
vékony (drága) papíros. 5lad- 
tí papír: glabra papyrus: 
glattes Papier :, sima papiros. 
Rralowifi Papir: charta re- 
gia: Regalpapier: sasos (ré- 
gäl) papíros. Rramfi (na 
Zewinani kramſtich Weci) 
Papír: charta :emporetica : 
Krämerpapierz Papier gum Das 
den: takaró papíros. Odho⸗ 
Sení (zawrzent, nehodni, 
nepotrebni) papít : charta 
reiicula: Ausſchußpapier, vers 
worfenes Papier,  Käfipapier: 
el-vetett (kelletlen) papí- 
ros : Přesné (preffafugicí) 
ps charta bibula, per- 
uida: Flufpapier, Drucfpas 
piers durchſchlagendes ( flichen= 
(c ) Papier: folyó, itatós pa- 
piros. fa papít položit : char- 
tae mandare (apponere ) ; in 
charta perscribere: zu Papier 


re bringen : papirosra fel-ten- , 


ni. 2) scriptura, charta , li- 
terae : Papier, Schrift, auf 
Papier: papiros, .papíroson 
való írás 8yn. pifmo. Usus. 


pap 


Papfre: chortae, literae : Pa⸗ 
piere, Schriften, Urkunden Brie⸗ 
fe: papirosok, irások, leve- 
lek. 3) Esiptſti PAPE: pa- 
rus , 1, m. et i et - 

hrám „ ly n. Plin. HN. 
Cyperus papyrus Linn. aegyps 
tiihed Papier, Papierftaude in 
AMegypten ; man gebrauchte fie 
ftats des Holzes; machte aus dem 
Holze Schiffe, aus dem Balte 
Segel, Kleider, Stricke, Bäns 
der, und aus bem innern SBajte 
Papier: egyiptomban Lerimö 
nád szabásu tsemete , mellyre 
papíros gyanánt irtak, s’ in- 
nen híják a papírosat papí- 
rosnak. 

parítéct , u, m. dem. ex seq. 
vulg, Dapgerčeť, i 

Papitef, rfu, dem. chartula, 
scida, scidula, scheda, sche- 
dula ,, ae, £f. Papieren, 
ein Gtüd) (Stückchen) Papier : 
papiroska, papirotska, Syn, 
papttit, vulg, papgetet. 

Paplreň, tňe, f. v. Papitne, 
vulg. Papgeren. 
Popíričeť , čťu , m. dem. ex seq. 
vulg. Dapgeričeť, : 
Papitit, u, m. dem. v. Dapis 
Ub. vulg. Papgerik. ; 
papirna, i, f. mola chartaria, 
ollicina papyracea : Papiers 
müffe: papiros malom. Syn, 
Papíren, papírowi Mlin. 

papirni, d, év adj. papyrifer , 
a, um; Ovid. die Papierſtau- 
de herworbringend oder tragend: 
egyiptomi nád termő ( hozó) , 
mellyből a? papirosat hán- 
totlák, 

papírnica , i, £ v. Papírniéta. 

papírnittin, a, e, adj. poss, 
papyrariae : der Papiermache⸗ 
rinn, oder händlerinn gehörig: 
papirös tsinálónié, vagy áros- 
nie. vulg. papgernidin. 

+ Papirnice, £ v. seq. 

Pas 


Papiehite, i, f. coniux opi- 

cis chartarii , papyraria , ae, 
f. die Hapiermaferinn: papi- 
ros - tsináloné. 2) negotiatrix 
ehartaria : tie Papierhändles 
rinn, apierfrámerinn: papí- 
ros árosné. Syn. papirnica. 
vulg. papgernicta. , 

pápítfiidi, adv. more papira- 
riorum, opificum chartario- 
rum : papiermacherifch , 
der Art der SDapieemadyern : pa- 
píros tsinálók-módjára. vulg. 
papgernicki. 

papirnicki, à, €, adj. papyra- 
rios adtinens: bie S9Dapicrmae 
der betreffend: papíros - tsiná- 
lókat illető, vulg. papgernidi. 

papírnictwí, d, n. opificium 
chartarium ; ars papyracia; 
die Papiermaferfunft, Papiers 
macherei: papiros=tsináló mes- 
terseg. 2) negotiatio char- 
taria: Papierhandel, Papiers 
fram: päpirossal való keres- 
kedés. Syn. Papírňiťomáňí, 
papítomé Rupectwi. vulg. Pas 
pgernictwo. 

Papírňíť, a, m. papyrarius moli- 
tor (opifex) chartarius, charto- 
paeus, i, m. Papierer, Papierma⸗ 
der , Papiermüller: papiros- 
tsinálo. 2) quaestor d negoti- 
ator) chartarius: Papierhänds 
Ier, apierfrámer: papíros ke- 
reskedó (áros). Syn. papíros 
wi Rupec. vide. Papgernik, 

papírňíťow, a, e, adj, poss. 
papyrarii , vel negotiatoris 
chartarii: bem Papiermacher, 
oder = händler gehörig: papiros- 
tsinálóé, vagy úrosé. vulg. 
papgernitow. > 

Papírnítowáni, a, n. Ferb. 
ex seq. v. Papírnictwi. 

pepírňiťomač, Fomal, fugem, 
V. L čmp. tug: papyrarium 
esse: ein Papiermacher fen : 
papíros tsinald mesterséget 
úzni, 


pae 


nad . 
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papirowi, @ , é, adj. chartace- 
us, charteus, papyraceus, pa- 
P rıus, papyrınus, a, um; 
papieren, aus Papier: papiro- 
sosi, papirosból valo. vulg. 
papgerowi. Usus, Papitowi 
Rupec, v..Papinif, papíros 
* Oleg: oleum — 
pieröl: papirosi olaj. Dapís 
towí Stlab, chartophilace- 
um, Papierniederlag, Papiertrus 
gen: papirosas (leveles) láda. 
Papiromá  Sutma : forma 
chartacea , Papiermaf : papiro- 
si mustra (forma). papíromá 
Rrowina, v. Papír. 2. Nro. 
Papitowa Weft termes pul- 
satorium Linn. Vapierlaus : 
papirosi tető. Depiromé Rus 
pectwi: v. Dapírňictmi. pa» 


pítomé fTožničři : forfex char- © 


laria: Papierfcheere: papirosi- 


olló. Papirowe Oftrišťi: re- - 


'"segmina papyri, Papierſchni— 
fein: papirosnak el - metszett 
apróléki. Papitowe Deňéze: 
ecunia chartaria (chartacea) : 
Bapieraeló, zu Papiere, oder au 
Papier: papiros pénz. 
* papkaͤni, d, n. v. Papaͤni. 
* paptat, al, ám, v. papat, 
* paptáwání, 4, n. v. Gedä⸗ 


weni, 

* paptámat, al, dm, v. ges 
dawat. 

Peplon, u, m. culeita Cie. 

. Farr. culcitra , ae, f. gossy- 
pina ( lanea) culcitra, teges , 
elis, f. Farr. lodix, icis, 
f. Juven. et m. Quintil. te- 
gumentum, i, n. Deife, Betta 
bedfe , Matte, Leilacken, Par 
* paplan, lasnak Par. 


Paploͤnaͤt, a, m. oulcitarius, 
lodicarius, i, m. Bettdecken⸗ 
macher, Paplonmacher: paplan- 
tsinalo. 

peplonárčin, a, €, adj. poss. 
€x seq. 

pas 
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Paplonárfa, i, f. euleitaria, 
lodicaria, ae; f, Bettdeckenma⸗ 
dicrinn , Paplonmaderinn ; pa- 
plan - tsínálóné. 

Peplončeř, u, et netu, m. 
dem. ex seq.. . 

Paploneť, nťu, m. dem. cul- 
citella , Plaut. culcitula, cul- 
citrella, culcitrulla , lodicula, 
Suet. ae, f. eine Eleine Bette 
befe: paplanka. — 

paplonowi, 4, €, adj. culcita- 
lis, e: euleitam adtinens : gut 
Bettdefe gehörig : paplanos, 
paplanra való, 

paplup , a, m. mucosus (smu- 
eidus) puer, heri natus fun- 
gus: Rotzbub,  robiger Bub: 
taknyos gyermek, tatskó. Syn. 
Sopláť, Soplawec, Palmas 
da. Usus. Čo fa ti Paplub 
mesi ftarih mífaí? quid tu 
heri nate funge seniorum te 
ingeris negotiis? du roßiger 

Bub, maš mifchelt bu bid) uns 
ter bie Leute ein? mit avatod 
te magadät a’ vén emberek 
dolgába, te tatskó, te lóts- 

óls ! 

paplubow, a, e, adj. poss, 
mucosi pueri: dem Rogbuben 
gehörig: tatskóé. Syn. foplás 
tow , foplawcow, pačmadow. 

papiusítwi , &, n. status muco- 
si pueri: Stand ded robigen 
Bubed : tatskóság , taknyos 
gyermekség. Syn. Soplactwi, 
Soplawectwi, ; 

Poprač, a, m. contrectator, 
adtrectator: Betafter: tapoga- 
tó , kézzel-illetó, kotorázó. 2) 
v. Babrač. 

Papračťa, i, f. contrectratrix , 
cis, f. Betafterinn: tapogató- 
né, kézzel illetóné , kotorá- 
zone, 2) v. Babračťa. 3) v. 
papráfit. 

Papret, a, m. v. paptat, © 

Daprani, d, n. contreetatio, 
adtrectatio, nis, f. Betaftung: 


pap 


tapogatás, kotorázás, 2) vw, 
Babráni, 

paprat, tal, tem, V. I. imp. 
pri: contrectare, adectrare, 
fodicare: mit der. Hand begrei⸗ 
fen, befühlen, betalten: tapo- 
gatni, kézzel illetni, kotoráz- 
ni, turkälni, szurkälni. 2) v. 
babrat. 1/4. rec. paptat fa 
toňečem ; 5 ňečím (ftim) : idem. 
Usus. Yiepapti fa ftím (w 
tom): ne contrectes illud : 
betafte ed nift: ne kotarázz 
abban. 2) v. babrať fa. 

Papráamáňí, d, n. Verb. ex seq. 

papráwať, al, am, freg. ex 
paptat. II. rec. paptamat 
fa, freg. ex paptat fa. 

Paprčeť , Cu, m. ungula, ae, 
f. Cic. Klaue vierfühiger Sbice 
re: barom köröm. Syn. Daže 
neht. Usus. Od Tubobi Simi 
Peprfi Wolowi odmtzli ; 
prae frigoris vehementia un- 
gulae bovi congelatae sunt: 
vor ber großen Sälte find bem 
Ochſe die Klauen gefyoren: a’ 
nagy hidegségnek miatta meg 
fagytak az ökörnek körmei, 
2) contemttve de hominibus ; 
v. paar, 

Pepréifto, a, n. contemt. et 
exagger. idem. 

Paprita, i, f. v. čerwené R or 

"rend. capsicum annuum Linn. 
die Beiöbgere, Paprika. 

partitár , a, m. negotiator cap- 
sici annul, i, m. Pfefferoni= 
händler »Främer: paprikás, pa- 
prika-áros, vórós horsó árulo, 

papritartin, a, e, adj. poss. 
capsici annui  negotiatricis ; 
der Pfefferonihändlerinn gehörig : 
paprikásnié, 

Papriťáreňí, a, n. Ferb, ex 
seq. v. Daprítárítwi, 

paptitéri£ , il, ím, V. T. imp. 
for: capsico annuo negotiari : 
ein Pfefferonihändler feyn: pa- 

pri- 


pep pet c 


prikáskodni , —— árulni, 
. paprikával kereskedni. 
Popriťárťa, i, f. ca sici annui, 
negotiatrix: — Pfefferonihándlce 
tinn: poprikásné , papriká- 
árosné. 
papritárow , A, e, adj. capsioi 
aunui negotiatoris: bem Pfef⸗ 


feronihánoler gehörig : papriká- ' 


sé, paprika-árosé. 
Papriťáritwí , 4, n. negotiatio 
capsici: Pfefferonihandel: pa- 
— paprikával-való 
ereskedés, Syn. Paprikaͤreni. 
paprítowi, 4, é, adj. capsico 
conditus (inspersus) a, um: 
gepfeffert mit dem rothen Pfef⸗ 
fer: paprikäs, vorös borsos. 


apre, fifu, m. v. Pei 
tB edi fifu, pui 


+ Paprfieť, ftu, m. idem. 
paprfletowáni, n. v. Drůžeňí. 
paptf(etowat, towal, kugem, 

© V. IL zmp. Pug, v. prüjit. 

+ paprflefowate, adv. v. ptůs 
bowite, — 

+ paprflekowati, d, €, adj. v. 

. prúbówíti. 

+ Paprfiťomáňí, n. v. seq. 

+ Paprfltowani, n. v. Průšeňí. 

+ paprfiťomaťi, owal, ugi (u), 
v. průšič. 

+ paprfiťowaři, owal, ugi (u), 
idem, 

Pepuča, i, fi plur. nom. Pa: 
puce, gen, puč 3, v. Pan» 
tofla, . : 

paputiffo, a, n. v. Pantoflis 


o, 
papufa , i, f. v. Duba, 4. Nro. 
Usus. Dapula Gano , v. Zu⸗ 
batí, Gano. 7 
Papufiffo, a, m. v. Sub'ffo. 
paputnatí , d, é, adj. v. hubatt. 
Papufowäni, à, n. v. Bubos 
wáni, . 
paputówat , tomat, kugem, V. T. 
imp. (úg: v. bubowat. : 
papu(tt, fta, m. psitsacus, I, 
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m. Papagei; Poperl: publikán 


madár. 

per, u, m. fermentum, i; n. 
Sauer, Urer: élesztő. Syn. 
Zaͤbar, Zabarťa , Sabarani 
Rwef, Zäpara, Zaparka. 

Pár, u, m. par, is, n. das Paar, 
zwei Dinge oder Perfonen, die 
jufammen gehören, oder gercche 
net werden: pär, Usus. Par 
Solubow, Prätelow, Čremic: 
par columbarum , amicorum, 
— a ein Paar Tauben, 
Freunde, Echuhe: e ár ga- 
lamb, — tzippelló- Diva 
ren duo paria: zwei Paare: 
et pár. Ale (afnad geben) 
bat unus aut alter: etwa ein 

ars imer oder der andere; 
egy vagy kettö, valami e 
pár. po pári , po dwoh (do. 
po pétu, po öwú): bini: 
paarweiſe, immer zwei unb zwei: 
páronkint, kettenkint. 2) duo, 
zwei: kettö. 3) aliquot, pauei : 
etliche wenige: egynéhány. 

Para, i, f. balitus, us, m. exhala- 
tio, vaporatio , nis, f. vapor, 
js, m, die Sunít, 4. B. vom 
Waſſer, der Dampf : pára, gőz, 
gózólyés , pärläs, lehellés. 
Syn. Parnat oſt. Prov. S pe: 
ti (3t Sotragki, 3 Wetru) 
šige: thymbra vietitans, Sui- 
das. tutius ac liberius vitam 
agit; hilariter, citrague sol- 
lieitudınem paruo contentus 

Dies tu 
pata, i, . l em. 

Patáda, i, f. pompa, ae, f. 
ornatus, us, m. parade, Pracht, 
S)runf: parádé, tzifra. Usus. 
peráSu robif: esse conspi- 
ciendum , ostentare se: Pas . 
tübe machen, fehendwerth feyn: 
parádét tenni. SZňečím Parde 
du robiť: ostentare rem : mo» 
mit gern Parade machen: vala- 
mivel parádét tenni. Na Das 
rádu mat : ostentationis causa 
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. habere : zur Parade haben : pa- 
rádéra (paradénak) tartaui. 
M Paráše geft: adparet or- 
natus: er erfcheint in Parade: 
parádéban vagyon , paradé- 
roz. 2) pompa militaris : Pa⸗ 
rade, feyerliher Aufzug der Sols 
daten:  kotonás parádé. 3 


förmlihe Berfammlung: pom- 

s gyülékezet. Usus, fa 
Pardde bit: interesse con- 
ventui solenni: bey der Parade 


tade fa to ftalo: in conventu 
solenni id factum: bey ber 
Parade gefhahe ed: parádénál 
történt az. . 

Paréšeňí, à, n. Verb. ex patás 


Paradíromáňí, d, n. idem. 

paradirowat, tomal , rugem V. 
P. inp. ug, V. seq. 

+ parášiť, il, im, V. I. imp. ta8: 

. conspicuum ( conspiciendum ) 
esse: paradirem, von Dingen, 
unb Menfchen : paradírozni. To 
welmi pataSí sc. Šňecím pas 
rašit: conspicuum esse ret 
mit etwas parabiren : valamivel 
"paradirozni. 2) ostentare rem: 
parabiren , mit etwas groß thun, 
ed alle Leute fehen laſſen: vala- 
mit mutogalni, fityogtatni. 

Paradlo, ©, n. instrumentum 
dissuitorium : Auftrennungds 
zeug: ki-fejtó eszköz. 2) boh. 
v. Bttápta. 3 ) bol. v. pats 


xod AA OM us > = — — 
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parádňe, adv. pompose: para« 
birenb , mit der Parade: pará- 
déval, paradésan. 


a, um: paradirend : d 

Usus. Parádní Roč: árpi 
tum solénne (ad pompam): 
SParabewagen:' parádés hintó. 
Parádní Ron: equus solen- 
nis, (ad pompam): Parade 
pferd: parádés ló. Parádní 
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Plac: area serviens conven= 
tui militum solenni : Parade= 
ylag: parádé - piatz. patábná 
Jzba : cubiculum ad pompam £ 
Parade zimmer; parádés szoba : 
paríóná poffet: lectus. fu- 
nebris solennis : Paradebett : pa- 
rádés ágy. 


conventus solennis: Prrade, páraní, á, €, p. c. solutus, dis- 


solutus, dissutus, retextus, 
a, um: aufgetrennt: fel - bon- 
tott, fel-fejtódótt , ki-fejtet4. 
Syn. popáraní, rospáraní. 


p. Jig (4 


fen: parádén lenni. Pri pas pátáfií, c, n. solutio, dissolu- 


lio, retextio, nis, £. retex- 
tura, ae, f. 9(uftrennung , das 
Auftrennen: fel-bontás, ki- 
, fejlés. Syn. popétáfí , Ros. 
páráni, 


Bit. y. Parade. párat , al, dm, V. I. imp. tag: 


solvere, dissolvere , dissuere, 
retexere: auftrennen , zertren⸗ 
nen etwas Genäheted, etwas Bea 
wirfteö: fejtegetni, fejteni, 
'ki-fejteni, fel-bontani. Syn. 
poperaf, rospárač, wipárat. 
Il. rec. párot fa: solvi, dis- 
" solui , dissui, retexi: fid) auf» 
trennen,  aufgetrennt werden: 
fel - bontódni , meg - fesůlni , 
ki-fesleni. Syn. obpátat (roz: 
párat , wipátat) fa: Usus. 
pategü fa mu Wohewice, 

Ciimi: dissolvuntur illi ca- 
ligae, cothurni: feine Beinfeis 
ber, Tſchiſmen trennen fid auf : 
feslik, reped a’ nadrágja, tsiz- 


mája. 
dablo. . + pétati, páral, párám et pás 


ří, v. párat. JI. rec. párat 
fe, v. párat fa. 2 et 3) v. ba» 
wit fa Nro 1 et 3), 


parádní , 4, é, adj. pom, petbat, a, m. fodicator, is, 


m. Stoͤcher: vajó, vajkáló, tur- 


: káló, piszkáló. 2) irritator , 


js, m. Reizer, Anrcizer gum 
Berne, Aufbringer+ boszszonto, 
búsító, haragra ingerlő. 3) v. 
Parhadlo. 


pát“ 


x 


Par 


pardaččin, a, e, adj. ex seq. 

Parchacka, i, f. fodicatrix, cis, 
f. Stocherinn, vájóné, vajká- 
lóné. 2) irritatrix , Aufbringes 
rinn Reizerinn jum Borne : bosz- 
szontóné, busétóné. 3) v. Pars 
bánt, 

patdatom, a, t, adj. poss. ex 
parat, 

Parchadlo, a, nu. scalpellum, 
scalpium, scalprum, specil- 
lum, i, n. Stocher: vájó. Syn. 
patat, boh, Paradlo. Usus. 
ufne Dardadlo,auriscalpinm, 
specillum auricularium , Ohr⸗ 
loͤffel, fül vájó. Zube Parchad⸗ 

. To, dentiscalpium, Zahnftäcder, 
Bahnftierer, fog-vájó. : 
parchani, 6, €, p. c. fodicatus, 


a, um: geftofert: vájott, váj- 


káltt. 2) irritatus, a, um: 
zum Zorne gereizt, aufgebracht : 
boszszontatott , meg - büsültt. 
Syn. ſparchani, upardaní, 
pPardáni , à, n. fodicatio, fos- 
sio, nis, f. dad Stochern : vá- 
jäs, vájkális, tůrkálás, szur- 
äläs, piszkäläs. 2) irritatio , 
provocatio ad iram: Reizung 
zum — 3orne dad Aufbringen: 
boszszontás , fel-boszszontäs , 
büsitäs. Syn. Sparhani, Babe 
käni, Uparxchaͤni. . . 
parat, el, dm, V. I. mp. bag, 
cum accus. rei. fodere, fodi- 
care, scalpere rem: ſtochern in 
etwad: vájni, vájkálni, tur- 
kálni, szurkälni, piszkálni. 
Usus. ubi, Uſi patibaf : scal- 


Be dentes, aures Plin. H. . 


die Zähne, Ofren Fragen, 
reibern, ſtochern: fogát, fülét 
väjkälni. 2) cum accus. pers. 
irritare ,'ad iram provocare: 
p Borne reizen, aufbringen : 
oszszontani, buüsitani. Syn. 
Bnewař. Úeťobo parat: fo- 
dicare alicui animum : Ses 
manden zürnen, giften, zum 
Borne reizen: valakit mérgés 
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szókkal meg-bántani. Dag mu 
Poťog, naparýéf ho »c. Syn. 
ſparchat, badťať, poparchat, 
uparchat. II. rec. parat fa, 
3 ňečím, v. patdjat 4. Nro. 
Usus. Nepatchag fa ftím : ne 
fodices illud : gieb diefem Fried, 
ne turkáld ázt. 
Perhawäni, d, n. Verb. ex 
seq. N 
pardáwat , al, ám, freg. ex 
parat. - IT. rec. varhawat 
fa, freq. ex parchat fa. 
Pardon, u, m. venia, gratia, 
ae, f. adgrationatio, adgratia- 
tio, nis, f. Pardon, Pardonis 
tung, Bergcihung, Begnádigung: 
pardon, kegyelmezés, nich 
nat. Syn. Miloft’ ,. Odpuſt'e⸗ 
ni. Usus. Pardon dať, dos 
ftat: veniam dare, nancisci : 
Pardon geben ( parboniren ) , bes 
fommen: pardont adni, nyer- 
ni. © Pardon profil : veniom 
petere: um Pardon bitten : par- 
dont kérni. pardon! a) do 
„veniam ," ignosco: pardon! id) 
gebe Pardon: pardon! meg- 
botsätok, 5) adfero, adporto 
veniam: id) bringe Pardon : 
pardont hozok. c) rogo veniam 
ignosce, ignoscite elc. id) bits 
te um Pardon ; verzeihe, verzeiht : 
botsánatok kérek, botsáss-meg, 
meg-botsassatok, Prov. Smrt 
nedawd parbonu, neoSpüftá 7 
zadnemu: moriendum est o- 
mnibus ; mortis nulla gratia ; 
pereundum heu omnibus , 
nulla mortis venia: beim Gott 
Gnad : nints kegyelme (irgal- 
ma) a' kesyet en halálnak; 
meg kell halní minnyájoknak ; 
ez a' halál jutalma. ' 
patóudomat, dowat, dugem 
V. T. imp. dug , v. tasit. Ds 
tudlinů fmršeč, potudnút , 
pídnit.. 


* 
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tum, i, n. charla pergamena, 
quae Pergami in Asia inventa 
est: Pergamen, Pergament, die 
Efelöhaut: pergämen, pargá- 


parek, t£u, m. dem. ex Par: 
exiguum par: das Pärden : 
pärotska. Syn. Patrik. 

parení, d, £,p- c. fotus, fo- 





menlalus, a, um: gebähet : pär- 
loti. 2) fervefactus, fluido 
fervido perfusus : gebrůhet : 
forralit, forrázott Syn, oba⸗ 
rení, upareni. Usus. Pereni 

alät: fervefacta lactuca, 
angebrannter (gebrůheter) Salat, 
meg-forrázott salála, 3) cale- 


mina, hártya. Syn. parda- 
ment, oflomá Róza na Papir 
wirobena, 


perdamenét, a, m. membra- 


narius, pergaminarius, i, m. 
Pergamenter, Pergamentmader : 
pargamina - tsináló. Syn. x» 
gamentnit, 


factus, fervefactus, a, um: 


pargamenerlin, a, €, adj. poss. 
erbigt : meg-melegedett, 4) ar- 


membranariae , pergamina- 


M dens, fervens, aestuans in- riae: ber Pergamenterinn ges 

1]. ják calescens, sudans, fervidus, hörigz pargamina = tsinálónié. 

: | ES: . a, um: erfigt , ſchwitzig: izzó, Syn. patgameňičin, pardas 
JT izzadó. Syn. popatení, meňičin , pergamentnidin , 


pardamentňičin , pergamen 
taͤrcin. 
Parsamenaͤreni, d, m. Ferb. 
ex seq. v. Pargaminaͤrſtwi. 
Syn. Pargamentareni. 
perdamenáti£ , il, im V. I. Zmp. 
nat: pergaminarium esse, opi= 


Pereni, a, u. fotus, us, m. fo- 
kly | mentatio, nis, f. bas Bähen, 
js . die Báhung: párlás. 2) perfu- 
E sio (gallinae etc.) aqua fer- 
vida, vel alio fervido fluido , 
dad Brühen : forralás, meg- 
forralás , meg - forrázás. Syn. 


dě tc 


Obareni, Upareni. 3) calefa- 
clio, fervefaclio, nis, f. Ers 
bigung, 3. B. des Deus x, meg- 
melegedés.4)vaporatio, halatio, 
vaporis emissio : dad Dunften, 
die Dunftung: gözölgés, fü- 
stölgés. 5) sudalio, aestuatio , 
nis, f. sudor, is, m. Mě Schwi⸗ 
. ben: izzadás , hevüles. 

+ Pařeňí , n. idem. 
Pareni, 4, n. copulatio, con- 
iunctio , compositio , -consoci- 
aliG, nis, f. dad Paaren, ans 
rung ; Dereinigung : meg-páro- 
sitäs, öszve foglalás, egybe 
szerkeszletés, meg - egyeszie- 
tés. Syn. Spátent, Spogeňí, 
Zgednořeňí. 2) coitus, us, 
m. Begattung : öszve - menés, 
nószés, věle-hálás, közösülés. 
Pareňica, i, E. cinis (favilla) 
straminis: bie &trofa[d)e: pór- 
nye, pernye. 

Pargamen, u, m. membrana, 
pergamena , ae, f. pergamen- 


ficium membranarium exer- 
cere : ein Pergamenter feyn: 
pargamina = tsinälö mestersé- 
get üzni, Syn, patáamentás 
tt . 


Párgamenárťa, i, f. membra- 


naria, pergaminaria, ae, f. 
coniux opificis pergaminarii : 
Pergamenterinn, Pergamentma= 
cherinn: pargamina - tsinälond. 
Syn. Pergamenica, patdamee 
nice, Datdamentérta, pate 
gamentnica,  Pordamentniés 
ta, boh. patdamcefice. 


patáamenátom , a , ©, adj. poss. 


membranarii , pergaminarii 
opificis: bem Pergamenter ges 
bórig : pargamina - tsináloé. 
Syn pargameňíťow, pargar 
mentnitow, pargamentdrow. 


pargamenáríři adv. more per- 


gaminariorüm : pergamenterifch, 
pargamina - tsinalok niódjára. 
Syn. patdamenidí , pargas 
mentnidi, pargamentariti. 
par: 


pet 
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Pardamenáriří, d, €, adj. — Pargamenowi, d, €, adj. per- 


gaminarios adtinens: die Par⸗ 
gamenter betreffend: pargamina 
tsinálókat illető. Syn. parga⸗ 
menidi, pargamentaͤrſti, pats 
gamentnidi, j 
opifi- 


Pargamendrftwi, R, n. 
cium membranarium ( per- 
gamineum ): Pergament + hands 
werf: pargaminás mesterség. 
Syn. Pargamenietwi, Pärda= 
mentärftwi , | Dargamentňice 
twi, pardamendrife Remeflo. 

Patgamenčeť, u, et nedu, m. 
dem, ex seq, 

Pardaménet, nťu, m. dem. mem- 
branula, pargamina chartula : 
ein Pergantenthen:; pargami- 
nátska. Syn. patdamentit. 

Pargamenica, i, £ v, Pargas 
menaͤrka. 

pargameňiččin , a, €, adj. poss. 
ex Dardameňičřa, v. parge* 
menctlin. ! 
Pargamenice, £ v. perdo: 
menátta. 

Poráameňíčeť , Cu, m, dem. v. 
patáamené&ct. j 

pargamenilin, A, e, adj. poss. 
ex pargamenica „ *. pardas 
menáréim. 

Párgameňičťa, i, f£ v. Parga“ 
menarta, - 

pardamtáldi adv. v, pargame⸗ 

^ márffü 

pargamenidi, d, é, adj. v. pat» 
Gamenatrfti, 

Pargamenictwi, 4, n. v. pat. 
damenárítwi, 

Pargameňíť , a, m. v. Parga⸗ 
menat: , 

Pargameňíť, u, m. dem. v. 
Pargaměneť, : 

pargameňíťow, a, €, adj. poss, 
v. patdamenátow, 

Pardamenitowänt, a, n. Ferb. 
ex seq. v. pardamenár(tof. 

patdamefifowat, kowal, fus 
gem , V. T, Zmp. tug, v. pat» 
damenatit, 

Tom. Ill. J 06 


gaminaceus , pergamineus, 
membranarius, membraneus, 
a, um: pergamenten , aus (von) 
Pergament : pargaminai , par- 
gaminäs. Syn. patgamentoví, 
Usus, Pardamenomí 3wazet 
üijtí: tegumentum libri 
imembraneum , pergaminea 
compactura : Vergamenband : 
pargaminás kötés. patdamre 
nowá Rožťa: tunica mém- 
branacea : Pergamenhaut, in 
ber Anatomič : pargaminás här- 
tya. 
Pargament, u, m. v. Para 
mén. ©, 
perdamentat, e, m. v. pars 
damendr, x 
pargamentárčin, a , ©, adj. poss. 
v. pargamenátčin 
Pardementáreňí, d, n. Verb. 
ex seq. v. Pargamendtitwi. 
pargamentarit, il, im V.L imp. 
tar, v. patdamenátit. 
peráomentétta, i, £ v. par. 
damenatta, . - 
párgamentárow, A, e, adj. 
poss. v. patdamenátom, _ 
pardamentérfti adv, v. párgas 
menaͤrſti. i.a ' 
pargamentarffi, d, 6, adj. v. 
pargamenarifi. 
Pargamentärftwi j4,n. v. Pars 
gamendrftwi. 
petáamenticet , (tu, m. dem. 
ex seq. 

Pargamentit, u, m. dem, v. 
patáaménet. 3 
Paráamentňice, f. v. patdae 
menarka . — 
páráamentňiččin, a, €, adj. 

ss, eX parčamentňiířo, Y. 
atáamenattin, : 
sargamentáiitim „nt adj, 
s, ex Datdamentfíica idem, 
perdamentiitta, i, f. v. pate 
damenátta.. 
pargamentnidi adv. v. patga⸗ 
menaͤrſti. Par- 
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Pargamentnictwi, á , n. v. pat» 
. demenarftot. 


Pergamentnit, a, m. v. pate s 


damenár, : 
pargamentnitow, @, e, ad). 
poss. v. patgamenatow. — 
pardamentowi, d, €, adj. v. 
pargamenoví, A 
pPardamut , u, m. Selina: par- 
gamuthum, i, n. Bergamotte , 
cin Sraut: pargamut, gyón- 
gyósnél a" mátra hegyén bó- 
ven termó fü. 
Qatáamutfa, i, f. pargamu- 
theum „pyrum :, Bergamotte , 
Bergamottbirné : pargamul- 


körtvely. Syn, pardamutowá - 


Stuffa. 

pergamutowi, d, €, adj. par- 
gamutheus, a, um ; bargamote 
ten, pargamuti , pargamutos, 
pargamutból-való, Usus. pats 
$amutomí Org: pargamu- 
theum oleum :" Bergamott čí, 
pargamut - olaj. 

* petban , u, m, nom. plur. 
Darbani,, gen. now, 3. v. 
Čbám, Gita. © 

Paripa, i, f. sonipes, dis, m. 
Reitpferd, hátas-ló, nyereg 
( nyerges) ló, paripa. Syn. 
wrhowi (fedlowi) Ron. 2) v. 
paradní Ron. 

+ Parirowäni, n. v, Dofludnus 
tí. 2) v. Wirasni 12" Nro. 
3) v. Staweni. 

+ patírowat , romal , tugem, 
v. pofludnút. 2) v. wirášať 
42 Nro. 3) v, ftamiť 4 Nro. 
et ftawit (a Nro, 4. 

Pariffa, i, If. crustuminum , 
i, n. eine rothe längliche Birne : 
hoszszas vörös körtvely. Syn. 
čerwené podluhowaításrufta. 

parit, il, ím V. I. čmp. par: 
fovere , fomentare : bähen, 
párlani. Usus. Přece fi parit : 
aqua calida brachium fovere: 
den Arm bähen : párolni a" kar- 
ját 2) aqua fervida perfun- 


dere, ferbefacere , ferveface- 
re; brühen, 3. B. Hühner, 
Schweine, Je. forralni. meg- 
forralni ( forrázni ). Syn. bas 
tíL, obariť, opatit, uparif. 
Usus. Salat parit: fervefa- 
cere lactucas: ben Salat brüs 
ben (abrüfen) : a’ salátát meg- 
forrázni, p. o. forró zsírral. 
3) fervere, aestuare, cali- 
dum esse, urere : heif feyn brens 
nen (act) : sütni, melegnek len- 
ni. Syn. palit. Usus. Slunce 
patí, prfat buše: sol urit, 
pluviam feret: (8 brennt bie 
Sonne, bald wird ed regnen: 
igen süt a’ nap. esni fog. 4 

sudorem elicere ( prolicere, 
movere, facere , evocare ): 
Schweiß erregen: izzasztani, 
még-izzasztani , izzadást okoz- 
ni. Syn. popatif, Usus. Part 
ho! movet.illi sudorem : der 
madt ibm Schweiß: bezzeg iz- 
zasztya őtet. 77. rec. parit fa: 
fervere, se fovere ( fomen- 
tare), foveri, fomentari: fid 
bähen: hevülni, forranni. 2) 
vaporare, halare, exhalare, 
fumare , vaporem emittere ; 
dunften: párállani, gözölög- 
ni, (gózolgók), gözölni , füs- 
tölni , füstölögni. Usus. Part 
fa Woda: vaporem emittit 
aqua: eg dunitet dad 2Baffer : 
— a' víz. 3) calefieri, 
ervefieri: fij erhigen, 3. B. 
Mehl, Heu: meg - melegsze- 
ni, meg - melegedni. 4) su- 
dare , desudare , sudorem 
emittere , in sudorem ire , 
fervere, fervescere, calere, 
calescere, incalescere, aestua- 


. re: fýmiben, in Schweiß ges 


rathen : izzadni, izzódni, he- 
vülni (hevülók.) Syn. potit 
fa, popariť fat Usus. Darí 
fe mu Sčice: valde desudat 
penes aliquid: der ſchwitzt ba» 
bei (tarf: ugyan izzad rajta 

( me- 


( melette, ) Ten Ron welice fa 
pátí , nemocní bit mufi 36, 
+ pařiťi, il, im, v. pariť. II. 
‚rec. pařit fe, v. parit fa. 
pátiť, il, ím V. I. imp, pár: 
copulare, cnniungere, con- 
sociare, sociaret paaren, vers 
einigen : párosítani , egybe- 
adni. Syn. ſpaͤrik, fpogit, 
(pogowat , Dan r àgtbno« 

i£, popárit. JI. rec. perik 
fa: se copulare (coniungere, 
sociare), copulari coniungi , 
sociari: fid) vereinigen: páro- 
sodui , ószve-menni. Syn. pás 
tit fa, fpogit fa, fpogowat 
fa. 2) coire , fid) begatten , ösz- 
ve- menni, véle- hálni, kó- 
zösülni. Syn. popátiř fa 

t pátiti , il, im, v. páti . IT. 
rec. pétiti fe, v. parik fa. 

Parimáňí, 4, n. Verb. ex pas 
tíwat, v. pob 

Párimáňí, d, n. Verb. ex pás 
rímať, v. Dáreňí. 

parímať , al, ám , freq. ex pae 
it, boh. patíwati. 

páríwat , al, dm, freq. ex pás 
tit. 
atiž, e, f. parisii, orum, m. 

F B Lotetie, ae, £ Lutetia 

arisiorum : Maris , eine Stadt 

in Sranfreid) : páris, frántziá- 
nak fó városa. : 

t Paříž, e, f. idem. 

Parišan, a, m. parisiensis vir, 
ein Parifer: párisi férfi. 

parijančin, a, e, adj. poss. 
" parisiensis feminae : bet bris 
ferinn gehörig: párisi szemé- 


yc. 

patíianta , i, £ parisiensis fern. 
eine Pariferinn : pärisi sze- 
mély. 

parizanow, a, e, adj. poss. 
parisiensis viri: Pariſer gehůs 
rig : párisi - férfié. 

Pariáťa, i, f. Zelina: herba 
Paris, Paris quadrifolia Linn. 
Parisfraut, Einbeere: paris-fü. 
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patíšíři, adv. parisiensi more: 
pariſeriſch, auf eine parifer Art: 
párisi modon ( módra. ) 

patiäffi, d, €, adj. parisien- 
sis, es parisienses adtinens : 
patifer , bie Parifer betreffend: 
pärisi, pärisböl való, párisi- 
akat illető. 

patfan , u, m. pomoerium 

stmerium), i, n. Czc. Liv, 
mwinget, Plap an der Mauer 
Bwinghof , der [eere lag außer⸗ 
halb , und innerhalb, der Stadt⸗ 
mauer: párkány. Syn. Mizere 
ťa. 2) cinctura domus, ve 
horti lignea; clathri ( clatri ) 
cancelli , septum , i, n. poly= 
bus, i, m. cin) hoͤlzerner Zaum 
um dad Haus, oder um den 
^ Garten ; dad Gatter, Gitters 
korlát, fa- kerítés ház vagy 
kert körül, Syn. Stanti. 

Parkancek, u, et netu, im. 
dem. ex seq. 

Parkanek, nu , m; dem. po« 
moeriolum , i, n. Zwinger⸗ 
den, Zwinghofchen: párkányka 
párkányotska. Syn. miáétetta. 
2) parva cinctura: -cin höljers 
ned Zäumchen: kis fa - kerítés, 

Parťaňeňí, d , n. cinctio, nis, 
f. cinotura, ae, f. dad Bera 
zaͤumen mit dem Holze: párká- 
nyozás , kerítés. : 

patřaňič, iC, im, V. I. imp. 
faf : cingere , cincturam e 

. ligno facere, circa domum , 
hortum etc: verzaunen, einen 
Saun mahen um dad Haus, 
um den Garten, vom Holje: 

árkányozni. keríteni, meg- 
Leche a’ házat, kertet, ke- 
rítést tsinálai. , 

Parťanomání, à, n. Verb, ex 

; seq. 

pettanowat , nowal, nugem, 
reg. ex pattanit, 

pattanomí , 6, €, adj. pomoe- 
rio cinctus , a, um» detzäunf i 

teg 
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meg párkányozolt, meg - ke- 
rittetett. 
* Darfánt, a, m. v. pantbatt. 
* Darfhant, a, m. idem. 


Parma, i, f. Mefto: Parma,, 


civi.as : Parma , eine Stadt: 
parma, város. 2) ducatus 
parmensis , Parma, cin Land: 
pärma, Aertzegség. 3) boh 
v. Mirena: 

permaàdn, a, m. parmensis 
vir: cin Varmenfer, Einwoh⸗ 
ner von Parma : pármai ( par- 
-maböl való) férfi , parmai 
lakós. 

Parmazdn, u, m. caseus Par- 
mensis: Varmefanfäfe, olasz 
(parmazán) sajt. Syn. pate 
masáníří neb wlafří Sit: 

parmazdnlin, a; e, adj. poss. 
ex seq. ; 

Parmazanfa, i, f. parmensis 
fem. eine Parmenferinn , Eins 
wohnerinn von Parma: r- 
mai személy , parmai lakosné. 

patmaj3ánow , a, e, adj. poss. 
ex Parmazanı 

parmezáníti, adv. more par- 
mensium : nad der Art der 
Parmenfer : parmai - módon , 
parmaiak mödjära. — 

parmazánítí, d, é, adj. par- 
mensis, e: yarmenfer, par- 
mai. Usus, Paxmazaͤnſti Sit, 
v. Parmazen (m) 

párna, i, f. balneumi sudato- 

© pium: dad Schweiß⸗bad, Schwitz⸗ 
bad: izzasztó fórdó . förödö. 
2) balnearium , conclave suda- 
torium : Schwigftube, Schweik« 
ftube: izzasztó szoba , fordó- 
ház , fórodó - ház. 

patnatí, á, é, adj. vaporosus, 
vaporus, vaporis plenus, a, 
um: vaporans, fumans, ha- 
lans, tis: bunjtig: gőzölgő , 
füstölgö. 

Parnatoft , i, f. vaporosa con- 
ditio: dunftige Beſchaffenheit: 


gözölgös tulajdonság. 2) Vs 


eta. 

patnaááb, a, m. coactile, is; 
n. theca stragulorum ; saccus | 
peliceus, in quo lectisternia 

eregrinantes componunt : 
ettfaď : párnazsák. Syn. Sie 
lec, 

parie ; adv. fervide, ferventer ; 
aestuose + aesluanter : fif : 
forrón, hevenyében, heven. 
Syn. horúco , fparňe, teplo, 
torelé. 

Pórňe ; ádv. iunetim copulati- 
ve, bini: mit fammen , zufam= 
men , paarweife ? párosson ; 
ketten - ketten, öszve foglal- 
va. Usus. Párné (podwoch) 
ifi ibant bini: fie giengen 
paarweife: párossan mentek; 
Dárňe gif predawa: vendit 
eos binosi er verfauf fie paars 
mcife: párossan árulya öket. 

parní, d, €, (abs. pátno); adj; 
fervidus, calidus , aestuosus , 
à; uni: fÓ$vůhl ; heiß, von der, 
Witterung : forró , rekedtt , 
meleg , hév. Syn. borúčí ; Čes 
plí, Usus. Def ge pátno 
(Éepto) : hodie sol urit, tem- 
pestas est fervida: cě ift heute 
heiß (ſchwuhl), ſchwuͤhles Wet⸗ 
ter: ma süt a’ nap; ma me- 
‚leg vagyon; ; 

Pärni, d, €; adj par; is; 
omn. ad par spectans : zuſam⸗ 
ntén gehörig, zu Paare gehörig : 
páros , feles. Usus. Parn 
Ron, Wol.sc. 2) similis, e; 
par; is: gleih, gleihförmig : 
egyenló, hásonló. Sym. pos 
dobni. Usus, Párné 3a Dáte 
né nawratit: par pari refer- 
re: Gleih mit Gleichem, vers 
gelten: költsön helyében köl- 
tsönt adni, a' költsönt visz- 
sza adni. 

Parno, a, n. aestus, us. m. 
tempestas fervida: die Nike, 
die Schwühle, ſchwuhles Wits 

ter: 


par 


ter: hévség, fórróság , meleg, 
melegség. Syn. 5ottof? , Bos 
tucoft , Parnatoft’, Parnoft, 
.Grarno. Usus. Parno (abo- 
Sit (mernegfe čiňiť): aestum 
lemperare: die Hike měfigen: 
a’ meleget enyhíteni. Parno 

izen donafa: sitim aestus 
adducit Hor. bie Hitze bringt 
Linee ) kn Surít: a? 


évség szomjúságot okoz. 
Mir oe i, £ v. pernatoft, 


Ferobief, a, m. dem. pueru- 
lus, i, m. Bůbýcn, Knäbchen: 
ermeketske. Syn. (laps 
et, mMlóšenčet, Šubagěeť, 
boh. Rlücct, — " 
parobčeťow, a, e, adj. poss. 
pueruli, dem. Bůbýen gehörig : 
gyermetskie. Syn. dlapčeťotw, 
mlaSenčeřow, fubagčefow. 

Parobčica, i, f. adolescentula, 

| ae, f. ein junge Grauengim= 
mer: fiatal leány (aszszony- 
állat). Syn. mlašica, bok. 
MlaSice, 

Parobek, břa, m. iuvenis, ado- 
lesceus, tis, m. ein Sůngling, 
ein Junge: ifiu, leginy. Syn. 
Mläßenec, Šubag. mlaͤ⸗ 
det. Usus, Dreint Parobet 
3. 2) puer, i, m. ber Sube: 
gyermek. Syn. Chlapec, boli. 
Aut um" 


parobPow r 6 , €, adj. poss. iu- 
Le z ee le dem Suns 
ge (Sünglinge) gehörig: iliúé 
legenye. Syn. mlaßencow, fus 
hagow. 2) pueri: bem Bube 
gehörig: gyermeké, Syn. chlap⸗ 


com, 

Parocha, i, f, caliendrum Ho- 
rat. galericulum, capillamen- 
tum Suet. capillitium | Cels. 
j, n. legumentum capitis e 
pilis: Parucke, Perüde, Perrüs 
ce, falſches Haar: pároka, 
vendég ( idegen , hamis ) haj. 
Syn. cudzé , falefné Wlaſi. 
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Parochaͤr, a, m. capillamen- 
tarius, i, m. effector capilla- 
mentorum: Perrücenmader.: 
pároka - tsinálo. 

petoddttin, a, t, adj. poss. 
capillamenlariae : der Perrüs 
ckenmacherinn gehörig: pároka- 
tsinálónié. 

Parodáreň, rňe, f, v. pato» 
hama. — 

Derodareni, à, n. Verb. ex 
seq. v. Parochaͤrſtwi. 

patodári£, il, ím V. I. Zmp. 
dar: capillamentarium esse 
( agere ), artem capillameuta- 
riam exercere; ein Verücden- 
mader (mm: — parokaskodni , 
pároka - tsináló mesterséget 


úzni, 
Parochaͤrka, i, f. capillamen- 
" taria, ae, f. Perrücdenmacdes 
rinn: pároka- tsinálóné, 
Parodárna, i, £ ollicina capil- 
" lamentaria : Perrücenmacherges 
wölbe: pároka ( pároka = tsi- 
náló ) bolt. Syn. Parochären, 
parodháríti Strep — 
parobárow, a, e, adj. A eei 
capillamentarii : bem Perrüs 
ckenmacher gehůpig:  parókásé, 
pároka - tsinálóé. 2 
Pearobarowani, d, n. Ferb. 
ex seq. v. Parocarftwi. 
parodérowař, towal, rugem , 
freg. ex parochaͤrit. 
patodpétfti, adv. capillamenta- 
riorum more: perrůďenmade= 
rif , nad) der Art der Perrüs 
denmadr : päroka - tsinálok 
módgyára. —. d É 
parochaͤrſti, 4, €, adj. capilla- 
mentarios adtinens: die Pers 
rücenmacher ( Parufenmader ) 
betreffend: päroka - tsinálokal 
illető. k 
arochaͤrſtwi, à, n. ars eapil- 
lamentaria, opificium capil- 
lamentarium : Perrůďenmader= 
handwerk , —— 
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péroka-tsinálé mesterség, Syn, 
Parochaͤreni. 


paroh, u, m. v. Salus, Par 


noba, 


Parola, i, f. tesséra , ae, f. 


Parole, bei Soldaten, Loſung; 
jel- adott jel, balyita, hadi 
ismértetó szózat, jel. Syn. 
Wogenfli 3nat , go 
Znameni. 2) fides, ei, f. as 


volle, Bufage: parola, hit, fo- 
gadás. i. dane Slowo, 
Wire. Üsus. patolu önét 


fidem dare: Parole geben: pa- 
rolát adni, fogadni, igérni. 
Ha Parolu: fide data: auf 
Parole, nad .gethaner Bufage : 
parolira. Ya mogu, twogu 
pato(u: fide mea, tua: auf 
mein, dein Wort: parolámra , 
parolädra. 3 


Parom, a, m. tarlarus (os), 


1, m. nom. plur. tartara, 
orum, n. daemon, diabolus, 
malus genius ( spiritus ),, 
mala ( maleferiata ) res, ma- 


lum: der běfe Gift, Kuckuck, 


ener, Henfer: gonosz lélek, 
ördög, latár, patvár. $ya. 
Čert, Dábe sus. To bi 
bol Parom! iste esset diabo- 
lus! dad wär der Teufel! dad 
wär ein verfluchter Streich ( ci» 
ne höllifhe Cade)! az vólna 
ám az ördög! mi az ördög? 
mi a’ patvar ? Darom po £e: 
be; abi £a Parom waal ; ned 
ta parom we3me; hibag (i8) 
do Paroma (w (Certi) ; abi 
(i) in malam rem; pergasad 
tartara (ad garamantas et iu- 
dos)! geh zum Kuckuck (Geyer) : 
bak dich der Kuckuck (der Geps 
er) hohfe! vigyen - el a’ pat- 


var; eregy pokolba (a? pal- , 


varba)! Darom po fem; abi 
o parom sal: ned iSc 
o Parome! tartarus ipsum 
ferat! WP ihn der Kuckuck hohs 
ke} végye a’ patvar őtet; 


mennyen pokolba (kurvanyá- 
ba)! Do eed in una 
interieotionis. a.) in admi- 
ratione: papae! ep ber Sue 
dud! ber Geyer! ber Henker | 
mi a? patvar! ó gonosz. sze- 
rentse! b.) in indignatione 
et execratzone ; malum ! beym 
Sudud! beym Geyer! beym 
$enfer! mi a’ patvar! | Usus, 
Čo čeba (bo paroma!) po 
tom? quid tua ( malum ! ) 
refert? maš haft bu (beym Ku= 
dud!) dazu? mi gondod 
(majd ollyat vagy roszszat 
mondok) reá? Ado to, bo 
aroma učiňit? quis, malum! 
istud fecit? mer hat, beym 
Sudud ! diefed gethan? mi at 

tvar tselekedte ezt? Do 
Daroma " obeflat , obepraf, 
wiptat , twiflat : ad ultimam 


- Thulem (ad Afros, ad Ga- 


ramantas et Indos, ad tarta- 
ra) mittere Zzrg. auf Salt» 
futh ( Calecuth ) fdifm: a’ 

tvarba ( pokolba) el-kül- 


eni. 


petomiffo, a, n. exaggerat. 


et contemt. idem. 


patofiffo , a, n. magnum, in- 


forme ( turpe, absurdum ) 
capillamentum: eine große, 


abſcheuliche (unförmliche) Pere 


vůcďe: nagy, rút pároka. 


* paroicet, u, et-žečťu, m. 


dem. v, baluzeita, panos 
Seite. . 


* patoàe?, itu, m. dem. v. 


5alusta , panoita. 


* — n. v. Saluji« 


o, paenoiifto. 


Parfum, u, m. physonomia, fi- 


gura , ae , f. elligies, species, 
ei, f. vultus, us, m. dně Gce 
fidt , Phyfonomie , Gefiftězůge 1 
külsó tekintet, ábrázat, kép. 
Syn. Pohled. Usus. Uňi para 
fumu nemá dobrého : ne phy- 
sonomiam guidem k ba- 
et: 


Par pof 


bet: er hat nicht einmal ein gue 
- ted Gefiht: a’ külső Lekiutete 
( képe ) sem jó. 2) v. Twar. 
pParfuméet, u, et mečťu, m. 
exseg. 2) v. Twaͤrecka. 
perfumet , mtu, m. dem. phy- 
sonomiola, ae, f. das Geſicht⸗ 
, Kleine Phyfonomie: kis 
rázat , abrázatotska , ké- 
" petske , kis külső tekéntet. 2) 
v. Twaͤrka. 
Parſumiſto, 4, n. exaggerat, 
et contemt. v. Parfum, 
parfumní , à, €, adj. physono- 
miam adtınens: die Phyfonomie 
betreffend: külsö tekinteti, ků- 
. ső tekintetet illető. Syn. po» 
přední, Usus. Parfumni Mus 
bre , v. Perfumnit. Parfumne 
Umeni, physiognomia, Phys 
fiognomie : termeszetröl, és 
test-állásárül-való tudomány. 
Parflumňíť, a, m. physiogno- 
mon, onis, physivgnomus , 
i, m. Cic. Phyfiognomijt, der 
die Phyfiognomie verſteht, Sen» 
ner des Naturelld der Menſchen 
aus ihren Gefibtégügen : ember 
kůlsó tekintetéból, teste for- 
májábol, minémů erkóltse lé- 
en, meg isméró mester. 
Syn. parfumní Mudrc, 
Parta, i, f. anadema , atis , n. 
Lucret, corolla linea, vel 
serico, ligulis, lanaque texta : 
Hauptband , Hauptfhmucd , 
Hauptzierde, ein türfifher Bund : 
árta. Syn. Wenec na Hlawe, 
f Plátna 3 Wini, se Stus 
et 3c, E . : 
Partéťa, i, f. merx, cis, mer- 
ces, ium, f. plur. supellex, 
etilis, £ vasa utensilia: bie 
Waare : 
n. Bram, Towar, Usus. 
zdi Rupec fwogu Partéťu 
dwalí: suas quisque merca- 
tor laudat merces ; laudat ve- 
nales , qui vult extrudere 
merces Horat. jeder Kaufmann 


partéka , portéka." 
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( —— ) Me feine Baar: 
minden tzigäny a’ a lo- 
vt disk " je : 
ica, i, £ v. porta. 2 
P v. Stuf ka. P : ! 
pertica, i, £ dem, ex praec. 
2) vulg. v. Gtuftta, 
Stuf ta, 
* partittár, e, m. v. &tuftér. 


» pacti éctin, 8,9, adj. poss. AM 


M ftuft mn, 

* Darčičťáreňí, 4, n. v. &tuf* 
tévefif. " 1 

* V aud it, ím, v. Ruf 
arit. . 

zi promus, t, £ v. Stuf 

arka.. 

* partičťárow, a, 0, adj.poss. 
v. ftuffarow. 

* portiltärffi, adv. v. fuf 
kaͤrſti. "gn 

* partfiétáríti, à, é, adj. v. 
ftuftarit . 6. 

partittárítwo , &,n. V. Stuf 
kaͤrſtwi. 

* Paruč, u, m. v. Pirué, , 

petuntowí, 4, €, adj. v. g. pa« 
runkowi ( fipomí ) Woſt, ce- 
ra candida , ein weifed Wade, 
fejér viasz. sd ; 

Paruť, i, £ v. Parutka. 

Parutečta, i, f. dem. ex seg. can- 
liculus , i, m. Gtěngeléen. der 
Gewaͤchſe: fü-száratska, 

Parutřa, i, f. caulis, is, m. 
scapus, Staͤngel, Stengel der 
Gewachſe: fűnek szára, fü- 
szár, fú- szál, fů-nyele. U- 
sus. Parutka 5toàána: scapus 
uvae, racemus:. Weinbeerens 
ftengel, Weintraube : szóló nye- 
le ; szőlő gerezd : Parutka Roa» 
marinn: scapus rosmarini, 
er ı rozmaring- 


pef, u, m. litterae passuales 

( comitivae , de securitate ili- 

neris), epistola assertoria:. 

syngraphus, i, m. Pak, Vag 

port , ejf,  Pairjettel : 
pa - 
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paksus. Syn. Lift f prowodní, 
Zadomací. Usus Slobodní 
paf (boh. Gleit flobodní), 
salvus conductus, das fidjere 
Geleit: menedek - paksus. 2) 
lumbus, i, m. die Lende; 4- 
gyék, tzomb, tsipó. Plural, 
nom. afi, gen. fom c, lum- 
bi: die enben : tzombok. Usus. 
Pod 3a Pafi, veni luctatum , 
fomm ringen, dich zu balgen : 
‚jere birkozni, 3) paf w Rar⸗ 
tad: quies, inactivitas, zz 
: desu foliorum ; Paß (dad Pafs 
fen, die Unthátigfeit ) im State 
tenfpiele; pasz, a’ kártya- ja- 
tékban. : 


Paf, genit. Pafu: cingulus, i, 
m. et cingulum, i, n. Cc. zona 
recinctoria : die Gürtel, Gurt, 3. 
" B. um den ib, ov, o. Syn. Dpas 
fet. doh. Poprud, Usus. Kolifr 
ní Paf: v. Powigadlo, Do- 
wignit, Powognit, — Ro: 
ienní (tagtarffi, wogenfti) 
Dáf, boh. "Rbint: balteus, 1, 
m. et balteum, i, n. Zirg. 
Degengürtel, Degengehenf, he- 
. veder (párla) à, vagy óv, 
szablya-szij fiebeftí Paf: me- 
ditullio, meditullium, medi- 
tellium ; der Streich deš Him« 
melš, az égnek közepe, "Kofi 
ftí páf, v. poptub. 


paf, u, m. m Rodadb: iactus, 


tesserarum aegualibus lateri- 
bus (numeris): Paſch: pas. U- 
sus. paf upošit, mať: face- 
re ( iacere, mittere, habere) 
tesseras aequalibus lateribus 
(numeris): Paſch werfen: past 
vetni. vulg. pot. 
Dafa, i, £ pascuum, el plur. 
cua, pabulum, i, n. pas- 
cuatio, nis, f. die Weide , Bicha 
weide, Hut, Hütung, dad Gute 
ter: legelő mező, Syn. pafte 
net, Paſtwa, paftwina, Daft 
wifčo, Paftwiffo.  . : 


t Pofát, a, m. v. Pafliř. 


pef. | 


Pafdr, a, m. v, Gombár. 

páfat , al, ám, Jreq. ex paf, 

Pefléméňí, à, n. v. Ferb. ex 
seq. v. Paſeni. 

péfémat , al, dm, freq. ex pás 


at. 

Pafek, fu, m. dem, cingillum, 

i, n, cingillus, i, *m. Petron, 
zonula, ae, f. cin Gürteldyen , 
cin kleiner Gürtel ; ávetske. Syz., 
péfit. — A 

T Pafefa, i, f. v. Poſeka, Ses 
— 
aſenek, nku, m. caespes, ılıs 

P m. (ic. Ovid. — i. 
n. ber Rafen ; telek, pásit-hant, 
2) v. Dafa, Pasit, 

pafeni, 4, €, p. c. pastus, a, 
um ; gemcidet : legeltetett. 

Pafeni, á, pastio, nis, f. Yarr, 

Cic. dad Weiden : legeltetés , 
legelés. 

Pafia, i, f. passio (cruciatus et 
' mors) Christi; Paffion Gbrijti ; 
passio, Krisztusnak kénszen- 
yedése. Usus. pafiu fpéwat X. 

Pafičeť, Ca, m, dem. ex seq. 

DefíE, u, m. v. pafet, 2) vir- 
ga, linea, taenia, slria, stria= 
tura, ae, f. ductus, us, m. 
der Strich, Streif, Streifen: 
vonás , ravatolás, lénia. vulg. 
Straf, Štrafieť, Štráfit, boli. 

traf. Usus, Pafit nebeffi, 
v. Druha nebeffa, 2) ictus, 
plaga, percussio: der Streich, 
Sdlag : ütés, tsapás. Syn. Ra» 
na, Swetlina, Druh. bol. 
trib, Rána, 

pafifowaní, d, €, p. c. v. pafis 
towatí. Usus. Pajitowand 
Suťňa. , 

Pafitowání, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. vulg. Štráffomání, 
d Průšťomení, 

pafitowat, kowal, fugem V. I. 
imp. Eug : virgis (lineis, striis 
elc.) distinguere: ftreifen, mit 
Etreifen verfehen : istráfozni , 

tzi- 
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tzifrázni, vulg. ftráftowat, 
Syn. prújtowat, 

paſik owati, á, é, adj. virgis (li- 
neis, viis, taeniis) distinctus, 
virgatus,  variatus, varius, 
-variegatus , virgulatus , a. 
um: gejtreift, ftreifig, ftreiftid) 
3+ B. Leinwand; istráfos, vesz- 
8208 , sujtásos , iratos, tzifrás, 
tzifräzott. Syn. pafiťomaní, 
průšťowgní, vulg. ſtraͤfkowi. 
ftreffowiti, ftráfowí, Strafe 
ti magicí, ſtraͤfk owani. 
Pefit, e, m. v. Gombát. 
aftel, a, m. cereus paschalis: 
Oſterkerze; husvéti nagy vas- 

, tag gyertya. 
* Daffala, i, f. v. seq. 
partos, i, f. v. fezdoba 4, 
ro : 


paf rawent, 4, n. v. Nezdobe⸗ 
ni 


a? 
paftawi, 6, é, adj, v. nezdob⸗ 
ní 2. Nro, 
paftawit, il,ím, V. I. Zmp. ſkaw, 
v. nezdobit 3. * 
aſkawnica, i, f. v, Nezdob⸗ 
" us 2. Nro. : 
\eftawnit, a, m. v. Nezdob⸗ 
uh 2. Nro, à 4 à 
* paftawo , adv. v. paf tame, 
paftawoft, i, f. v. fezdoba 4, 
* » ; 
aftwil, u, m. pasquillus, li- 
F bellus famosus qo Puasquill : 
pasquillus, Syn. Sanfiwi Spif, 
paf twilant, a, m. v. seq: 
Peftwilnit, a, m. auctor (scri- 
tor) libelli famosi : Pasquil« 
ant: paskvillus-író (szerzó). 
Defmeito, a, n, dem, ex seq. 
Pafmo, a, n. sexagena filorum , 
ligatura 60 , alicubi 20 vel 
40 staminum : dad Gebinde, 
eine Zahl von 60, an einigen 
Orten von 20 oder 40 Fäden : 
hatvan, némelly helyeken húsz 
vagy negyven, fonalból álló 
fonal kötés-pászom.: 
Ť Paſmo, 6, n. idem. 


Pafmowäni,a, n. Ferb,ex seq. 
v. Motani. 

pafmowat, mowal,mugem, V. I. 
mp. mug , V motat. 

Pafňica, i, f. v. Sertufta. 

T Pafňice, f. idem. 

ur on , i, f, dem, v. Sertus 
cta, 

pefomán, u, m. limbus, i, m. 
Firg. Ovid. segmentum, i, 
n. Ovid. Val, js fimbria, 
ae. f. Cels. et Plin. H. N. 
Vofament, Borte, Činfaffung. 
(Franfe) der Kleider; paszo- 


mány , paszomänt , ezüst , , 


vagy tsipke, rojt, 
pefomanár, a, m. limbolarius, 

i, m. Plaut. fimbriarius, i, 

m. Pofamentirer, Bortemwirfer, 


der den Befa an die Damenklei-⸗ 


ber macht : paszomány szövő, 
rojt-tsináló, : 
pefomandtlin, a, ©, adj. poss. 
limbolariae : der Pofamentiere= 
tinn gehörig: paszomány-lsiná- 
lónié, "S 
Pafomanáreňí, 4, n. Ferb. ex 
seg. v. Pefomenstftwi. — 
pefomandriť, it, ím, V. I, čmp. 
nat: limbolarium esse, cin 
Pofamentirer (cpm, paszomány- 
tsinálo mesterséget üzni. 
Pefomanárta, i, f. limbolaria, 
mbraria, ae, f. Poſamentire— 
rinn, SBortenmirferinn : paszo- 
mäny-szövönd, rojt-tsinálóné. 
pafomandrow, a, €, adj. poss. 
limbolarii: dem Pofamentirer 
gehörig : aszomäny — szövüé , 
rojt-tsinálóé. , 
Pafomansromáňí, 4, n. erb. 
ex seq. 
pafomandrowat, rowal, rugem. 
freq. ex pafomanátiť. 
pafomanáríti , adv. more lim- 
' bolariorum : pofamentirerijh , 
nad) der Art der Pofamentiver z 
paszomány tsinálók ( szóvók ) 
módjára. 
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pofomanárftf, á, é, adj. limbo- 
larius, a, um, limbolarios ad^ 
tinens : pofamentirerifh, bie Pos 
famentirer betreffend : paszo- 
mäny-tsinälökat (szövöket) il- 
lető. Usus. Pafomanarffe Res 
meflo, v. seq. , 

Pafomanárftmi, &, n. opificium 
limbolarium + — Pofamentirers 
handmerf: paszomäny - tsináló 
meet. 

Pefomáňení, 4, &, p. c. limba- 
tus, limbo ornatus, fimbria- 
tus Suet. segmentatus Syn, 
praetexlus, a, um: bordirt, 
mit Borten (Šranfen) befegt, bes 
falbelt: paszományozott, pa- 
szományos. Syn. pafománowí, 
Usus. Defním Slatem pafos 
mäneni: tulliano auro seg- 
mentatus: (djón berdirt: szép 
arannyal paszomänyozott. 

Pefoméňeňí, d, n. praetextio, 
limbatio, segmentatio, nis. 
E dad Bordiren: paszományo- 
zás. : 

pafoméfiícet , (tu, dem. ex seq. 

h i. limbu- 
lus: Pofamenthen, Bortchen: 
paszomán yotska. 

pafománit, il, im, V. I. mp. 
maň: praetexere, limbare, 
segmentare , fimbriare : bordis 
ren: paszományozni, 

pafománowí, 4, €, adj. v. pafo» 

, máňení. Usus. Mapafomano« 
wt Nohawice c, 

Pafománt, u, m. v, pafomán. 

pefomántent, , €, p c. v. pa» 
foméňení. 

Pofománčeňí, d, n. v. Paſoma⸗ 
neni, 

pafomántit , il, im, v. pafomás 


rit. 
Pafománčičeť , (Eu, m. dem. ex 
seq. v. Pafomáfiicet, 
Pafomantiť, u, m. dem. v. Pas 
fománit: 
Pefomantíver; a, m. v. Paſo⸗ 
mandt. 


pafomantiterlin, a, e, adj. poss. 
v. pafomanáctin. 

Pofomantirereňí, d, n. v. Pafo« 
manárení. 

pafomantíteci£ , il, im, v. pa» 
fomanérit. 

pafomantítetta , i, £ v. pafo» 
manatta. * 

paſomantirerow, a, e, adj. poss. 
v. pafomanarom, 

pafomentirerffi, » fi, » ftwi, v. 
pofomanáriři , = fří, »ftwi. 

pafomdntowi, a, €, adj. v. pa» 
fománowí. - 

pafowaní, à, £, p. c. v. g. na Ros 
nictwo, i e. na rí[ité Ze 
manftwo (bo. na Rit ítítwo): 

ercussione eques faclus, no- 
bilitatus, a, um: zum Ritter 
gefhlagen, beadelt: meg-neme- 
‚siltelett, a? németh biroda- 
lomban. 

Paſowaͤni, d, n. a) na Roňícte 
wo: denominatio equitis , 
nobilitatio: dad Schlagen zum 
Sitter , die Beadelung: meg- 
nemesétés, Syn. Ozemaneni. 
2) na Rartach: v. pof 3 Nr. 
3) a drubim: lucta, ae, lu- 
ctatio, nis, £ luctatus, us, 
im. luctamen, inis, n, tag 
Ningen , Balgen , Kämpfen, 
Balgerei: birkozás, bajnokos- 
kodás, küszködés, bajlödäs, 
tusakodás. Syn. Dafowťa, 3a» 
pafi, boh. Zapef, Zepefeni. 

paſowat, fowel, fugem, VE 
imp. fug : nd Rofiictoo (bo^. 
na Rifitítwo): percussione 
facere aliquem equitem, seu 
nobilem germaniae ; zum Rita 
ter (djfagen , beadeln : meg-ne- 
meséteni, a német orszdg- 
ban. 2) w Ste; quiescere, 
nihil agere, inactivum esse : 
vaffen im Kartenfpiele: paszol- 
ni. Usus. mufím pafowat na 
te Rarti, bárbid) nedcel. 77. 
rec. pafomat fa: luctari Cie, 
Nep. ringen, mit blofen Hána 
den fámyfen, fif balgen, um 

ein⸗ 


pef 


einander zur Erde za werfen, 
dergleihen in Griechenland üb» 
fi mar: birkozni . küszköd- 
ni. boh. zápafiti , fermirowa» 
ti, fttmictomati, Usus. pa» 
fugu fe: — inter se: 
t ringen, balgen fif: egymás 
een, birkoznak — 
nek, hartzolnak. Ze Stro⸗ 
mem fa pafomař : luctari cum 
arbore, den Baum heraus jreis - 
fen wollen : a’ fát gyökerestől 
rz r — i 
pefowta, i, f. v. tapat 
Dtuffa, 2) v. Dafowáňí 3. 
Nro. 
pefownf, á , e, ad). č p. pas 
fowní plat, pafowná Stola, 
elaestra, Ringplatz: birkozo 
küszködő) hely. Syn. zaͤpaſ⸗ 
ni, fermíříří. 
pefownidi adv. luctatorie, mo-. 
re luctatorum : nad Art der 
Minger: bajnokül, bajnokok 
OU) módgyára. Syn. 
Zaͤpaſnicki. 2) v. fürmownidi. 
pefownidi, d, ©, adj. lucta- 
torius, athleticas, a, um: 
die Stinger. betreffend: bajnoko- 
kat (küszködöket) illetö, baj- 
noki. Syn. zapafnidi. 2) v. 
armownidi. 
Pefownictwi, d, n. luctatura, 
' ae, £ ars luctationis : die Bal: 
gerei, Ringerci, Sunft zu rins 
gen : birkozo (küszködő) me- 
‚sterseg. Syn. Zdpefnictwi, 2) 
v. Sermownictwi. 
Pafownit, a, m. luctator, is, 
m. Ovid, Ringer, Balger, i. e. 
an der bloß. mit dem Ars 
men fimyfet, unb feinen Geg⸗ 
ner zu Boden zu werfen fucht: 
dicfe Ringer pflegten fif bey den‘ 
Griechen mit Del und Wachs zu 
befteeihen um den Leib ſchluferig 
$t machen: bajnok, bajvivo, 
tusakodó , birkozö, küszkö- 


dó, bajlódó, bajuokoskodó. 


peffow, a, m. mefto: 
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Syn. Zaͤpaſnik. 2) v. Sarmo- 
viit. 


——— „ a, ©, adj. poss, 


uctatoris, luctantis, athle- 


' tae: dem Ringer (Balger) gchd« 


tig: bajnoké, küszködöe, baj- 
lédóé , birkozóé. Syn. 3ápef* 
nikow. 2) v. ſarmownikow. 


+ Pefpott, n, m. v. paf 1. 


ro. 

assa- 

via, ae, f. Paffau, eine Stadt : 
aszszüv , viros. 


T Poft et pof, i, f v. Coto» 


pec. 
pef', i, f. pugnus, i, m. bie 


Fauft , zufammen geballte Hand: 
ököl. Syn. $awtená Rufe, 
Set’. boh. Piſt'. Usus. Swe d⸗ 
čí gato Paft’ 86 Ota: velut 
'pugnus oculo convenit, ut 
pugnus ad oculum ; male con- 
venit: wie eine Fauft aufs Auge 
paßt es: illik, mint az öklöm 
a’ szemedbe. Daft urobiť, pu- 
gnum facere: Cic. eine Sault 
machen, die foánbe zufammen 
dritten: öklözni. Paft’u ude- 
tie, v. paſt'owat. pafi örs 
šať, pugnos ferre, Fauſtſchlä- 
ge halten, öklöztetni. Do Paſt'i 
fa fmät: in sinu ridere (gau- 
dere): in die Fauſt, ind Gauft= 
ben laden: allatomban örülni 


' valamin. paft'ami fa bil Hi 
tnt, 


pait’owat 
pugno victus. Horat. à 
mí prewíf it , superare pugnis 
(pugilatu) Horat. im Fauſt⸗ 
fehten überwinden, ököllel ıneg- 
gyözni. © Paft’ami na ficio 
ušerit, if : pugnis rem ge- 
rere: mit Fäuften drein (faa 
gen : ököllel valamihez látni. 


fa. paft'ii prewi 
—— 


T páft et paſt'i, pail, pafu, v. 


paft. II. rec. páff fe, v. 


,peft fa. 
párt, paͤſel, pafem , V. T. zmp. 


paf: pascere: hüten, weiden: 
legeltetm , örizni. cum 
praepo 
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praepo na, et accus. na es 
Čo, fictopo: allendere, ob- 
servare, speculari, invigilare, 
insidiari alicui: paſſen, auf 
etwas oder auf Jemanden, Ach— 
tung geben: lesni valamit, va- 
lakit 5 leselkedni valami után, 
valamire vigyázni." Usus. Na 
Čaf, a Prílešítoft! páft : ob- 


servare, et aucupari tempus : . 


auf die Gelegenheit, rechte Seit 
vr! várni vigyázni az al- 
almatosságra, Ha Yebobo 
páft' ; Srubému, Oſidla Elaft’, 
ftawat : collocare alicui insi- 
dias Caes. Jemanden nadjfteffen 
(aufpafjen) , einen Hinterfalt 
es Semanben maden, [egen: 
valakinek lest hányni. ©n na 
műa pafe5 on mne 3le bee; 
on mňa do Nef caf à uwrh⸗ 
nut (poloiit) žádá: mihi in- 
sidias, calamitatem, perni- 
ciem struit: er paft mir auf; 
er tradjtet nah meinem Verder⸗ 
ben; er will mid) ind Unglück 
ftürzen : nékem vermet ás: utin- 
nam leselkedik ; nyomorüság- 
ba, veszedelembe akar ejte- 
ni. Oni na naje Statťipafů: 
oblůpiť naͤſ deegú : imminent 
in fortunas nostras: fie paffen 
auf unfec Gut; fie wollen und 
euérauben , ausplündern : a^ mi 
Jószágunkat akarják el- prédal= 
ni ; az cllen fenik a' fogokat. 
Yıa tooňi pafı, iei; to oni 
w Umifie megu: id struunt 
Ter, auf diefes paffen fies diefes 
haben fie im Sinne: azt fözi 
( forallyák ) ők: azon mester- 
keduek, emberkednek ; azon 
fárad elméjek. //. rec. páft 
fa: pasci, pascere se: weiden, 
auf der Weide freffen : legelni. 
* pa ta, i, f. v. parteta. 
Paftecta , i, £ dem. ex Paſt'ka. 
Pafteita, i, f. dem. ex seq. 
paftéta, £, f. artocrcas, atis, 
n. Pers. lucetum , i, n. Apul. 


pef 


et Pers. caro crustulata : Pas 
ftete, ein gemijfeá Grit aus 
Mehl aus, Fleiſch: | pástétom, 
boh. Paftete, paftita. _ 
Paftefär, a, m. artocreatarius, 
Jucelarius , crustularius, 1i, 
Paltetenmacher: pástélom-sůto. 
paftekärlin, a, e, adj. artocre- 
alariae : der Paitetenmaderinn 
gehörig: pástétom - sütónié. 
Pafteťáreňí , d, n. Ferb. ex 
sep. v. paſtekarſtwi. 
po[eténit, it, im, V. I. imp. 
ar: artocreatarıum esse: ein 
Paſtetenmacher feyn: pästelom-. 
súlá mesterséget üzni. 
paftefdrow, a, e, adj. poss. 
‘artocreatgrii, lucelarii: dem 
Vaſtetenmacher gehörig: páslé- 
tom - sütóé. j 
paftetárowáni, 6, n. Ferb, 
ex seq. 
— „rowal, rugem, 
req. ex paſtekaͤrit. j 
pafteťáriři, adv. more artocre- 
atario: nad) der Art der Paſte⸗ 
tenmader : — pástétom - sútók 
módgyára. © 
paftetáríti , 4, €, adj. arlocre- 
atarios (lucetarios) adtinens: 
die Paftetenmacher betreffend : 
pástétom - sütöket illető. 
Paftekärftwi, d, n. opilicium 
artocreatarium ( lucetarium ) : 
bie Paſtetenmacherey: pástétom- 
sütő mesterség. Syn. Paftes 
kaͤreñi. 
Paftéta, i, f, v. Paftéta. 
paftewni, d, é, adj. pascuus, 
| à, um: ad pascuum perti- 
nens: zur Weide gehörig : le- 
geléshez tartozando , legelésre 
való. Syn. paftwiftni. Usus, 
Paftewni Dobitek, paftewná 
Lichwa: pecus, oris, n. pe- 
cus, udis, f. allerley DBeide= 
vich: legelő marha ( barom), 
Paftewní Sag, Kef: saltus, 
jscua sylva. Forſt, dicker 
Jalo: legeló erdó. 
Pa 


ref 


Paftewnidek, čtu, dem. ex seq. 
vulg. DPaftowničeť. 


paftewfit , u, m. v. Dafa, Paz 


fenet, vulg. poftownit, 

T páfti, v. pet. : 

T Poftiťa, i; £ v. Pafteke. 

Paſtit, a, m. pastor, is, m. 
der Hirt, Biehhirt, Dichhůtter : 
pásztor. Sym. paftwec. bol. 
Pafat , paeftít , paftuda, 
Usus. Rozaci paſtir: ináé 
Rozát: caprarius: Geifhirt : 
keiske - pásztor. (bení Pas 
ftít; pastor communis ( pu- 
blicus): Gemeinbirt: kozon- 
séges päsztor. Owti Paftir , 


v, Owear, Guhaͤſ. Swiniti 


Paftir, ineč Swingr: su- 
bulev.: Gauhirt: disznó - pá- 
sztor. boh. paftwec, Swínát, 
Skotak. 

* Pattit, €, m. ideni. 

peftíttin, a, e, adj. poss, pa- 
-storis fem. der Ďirtinn gehörig : 
pásztornié, 

Paftiteni, 4, n. Ferb. ex seq. 
v. Paftirftwi. 

paftíriČ, il, im V. I. mp. 
ftit: pástorem esse ( agere ): 
ein Hirt feyn: pásztorkodni. 

Poftirfe, i, f. pastoris uxor ; 
die Hirtinn : pásztorné. 

+ peftítta, i, £ idem. 

Peftirňa, i, £ casa pastoricia + 
das Hirtenhaus, Bauernhaͤuſel, 
eine Hütte: pásztor-ház. Syn. 
Paftiten, boli, Paftufine, pas 
ftufí Ratte, © 

paftirow , à, e, adj. poss. pa- 
storis: dem Hirte gehörig : pász- 
toré. 

Paftitowani, 4, n. Verb. ex 
seq, 

paftírowat , rowal, tugem , 
freq. ex paftírit. — — 

Paftirffi, adv. pastoraliter, pa- 
storie, pastoricie: nad der 
Art der Hirten: hirtenmäfig: 
pásztori módon. 
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paſtirſti, d, é, adj. pastoralis, 
e; pastoricius, pastorius, a, 
um: den oder die Hirten "biz 
treffend: pásztori. boA. paftii= 
fi, paſtuſi. Usus. paſtirſti 

dpot:  pastorea scutica : 
Hirtenpeitſche: pásztori ostor, 
Paſtirſti Def: pastoricius (ar- 
mentarius ) canis, cuslos gre- 
gis: Hirtenhunde: päsztor-ku- 
tya, örző kutya. paftítftá 
Cbalupa, v. pPeftírna. Das 
ftirítá Palice; paftíríti Rig: 
storale pedum: der Hirtens 

tefen : pásztori bot. peftírítá 
Taňiftra ,  Toboltá (bol. 
mofne): pera, pastoricium 
vanisterium (canistrum), bur- 
sa pastoralis: der Lederſack, 
die Hirtentaſche: pásztori tás 
ka, tarisznya. Paftírífá Tor 
bolťa, v. Tobolta. Paftírítá 
Truba, peftíríté Rob: bucci- - 
na pasloricia: dad Kůhhorn, 
Hirtenhorn, Deuthorn : pászic- 
ri kürt. : 

Paftirftwi, d, n. pastoratus, 
us. m, munus pastoris ( pa- 
storicium ) : Hirtenamt beym 
Viche oder bey der Gemeinde: 
päsztorsäg, pásztori hivatal. 

T Paftiřítwí , n. idem. 

pof'ta, i, £ dem. pugillus, 
1, m. Cato. Plin. H, N. 
kleine Gauft, dad Fäuftchen : ok- 
lotske. Syn. Paftečťa, bol, 
Peſtka. 

pef ridi adv. v. paſt'ownicki. 

pafPňiďí, 4, é, adj. v. pa⸗ 
fPowňiťí, 

par Dine) 6, n v. Paſt'ow⸗ 
nit, s 

pof fie, a, m. v. paſt'ownik. 

paftortin , a, e, adj. poss. pri- 
vignae: der Gtieftochter gehů= 
tig: mostoha leányé. 

Paftoret , třu, m. privignus, 
i, m. Eticffohn : mostoha fiu. 
Syn. paftorňí Sin. 
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. * paftorfin, a, o, adj. poss. 


v. peftorčin, ký 

papoetifis, i, f. privigna, ae, 
. Stieftofter: mostoha le- 
ány. Syn. paftorňá (cra. 

+ Paftorťiňe, f. idem, © 

* paftotťiňin, a, o, adj. poss. 
v. paftorčin. Misc 

paftottom , a, e, adj. pos. pri- 
vigni : bem Stieffohne gehörig: 
mostoha - fiü 

paftorňe, adv. privignaliter: 
auf eine Stiefart, ftiefměffig : 
mostohäson. Wn 

paftorňí, da, €, adj. privigna- 
lis, e, privigneus, a, um : 
ftf: mostohäs, ^ mostohai. 
Usus. Peitorni Sin Ln v. pas 
ftoreť. Paftorne derer, v. 

' paftottina. 

+ paftorňí, adj. omn, gen. 
idem 


pafl’owant, á , €, p. c. pugnis 


caesus, a, um: mit ber fault 
geſchlagen: óklóztetett , ököllel 
ültetett, verettetett. Paft’o» 
wanim bil, pugnos ferre, mit 
der Fauft gefchlagen werden, ók- 
loztetni. — 

Paft’owäni, 4, n. pugno per- 
cussio : dad Cfagen mit der 
Fauft, ber Saujtfampf: okló- 
zés, ököllel verés, ülés. 2 
pugilatio, pugillatio, nis, f. 

ugilatus, us Cie. Plaut. dad 

auftfedten , Fechten, der Gauft= 
febter mit dem Caſtus: ököllel 
küszködés, bajnokoskodás. ad 
2) öklözödes. 

paf'owat, towal, tugem, V. I. 
imp. tud: caedere pugnis, 
pugno impetere ( percutere ) 5 
puguum facere, impingere; 
pugnum ducere alicui Pan- 
dect, mit der Gauft ſchlagen, 
Fauftfchlag geben : üklözni , 
ököllel tni, verni. ‚boh. 
peftoweli. Paſt'ug (paffu 
user) bo po Twäri, pugnus 
in mala haereat Ter. gib ihm 


pof 


auf ben Baďfen einen Fauſtſchla 
öklözzd-meg a? pofáját, //. 
rec. palt’owat fa: certare 
pugnis: fid mit der Fauft (lae. 
gen: öklözödni. 2) pugilare 
vel pugillare (avi, atum), pu- 
gilari vel pugillari a sum) 
Apul. mit br Sault fedten : 
ököllel küszködni, bajnokos“ 
kodni, 
paſt'owi, 4, é, adj. pugilatis, 
pugillaris, e,Juvenal, fauftgrofi, 
was man mit einer fault halten 
fann, maš eine Fauſt erfüllt : 
egy ökölni. Usus. Paſt'owd 
prufta, v. paf owta. — Pa 
f'owé práwo, fráfilnoft , 
Muflenoft: vis: Bauftrecht : 
— § — 
aftowřa, i, f. Ptác: Falco 

P Tinunculus Linn Wannen Wes 
ber, vértse, boA. poftotta. 

Paſt'owka, i, f. librale (pugil- 
lare) pyrum: Gauftbirne, Pfund» 
birné: funtos kórtvély. Syn. 
funtowé Stuffe, Suntownica. 

* Paftowňíčet, čťu, m. dem. 
ex seq. v. Paſtewnicek. 

paf ovnidi adv. Be: fauft» 
fechteriſch, nad) Art der Sauít» 
—— herrlich, wohl, gefund : 

ajnokůl. Má fa popaft'ows 
fidi, valet pugilice Plaut. 
er befindet fid) wohl, erős egesz- 
sége vagvon. : 
pal’ownidi, a, 6, adj. pugi- 
les adtinens, die Fauftfechter 
betreffend, ököllel küszködöket 
illetó. 

Paſt'owñietwi, d, n. pugilatus, 
us, m. die Faultfedterei, ókol- 
lel-valo bajnokság. . 

* Paftownit, u, m. v. paſte⸗ 
wit, 

Paſt'ownik, a, m. pugil, ilis, 
m. Cie. Fauftfämpfer, Gauft= 
fete, Fechter mit dem Eäftus : 

ajnok ,  ókóllel küszködő. 
Syn. Paſt'nik, boh. Peitnik, 


Paftre 
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paftrnééet, iu, m. dem. ex 
aftrnat : ; 


áp. 

Paftrnáčíť , u, m. idem, 

paf ttnátifto , 8, N. exagger. 
et contemt. v. seq. © 

Paftrnáť , a, m. pastinaca, sa- 
tiva, ae, f. Linn. Paftinaf, 
Spaftinafe , Paltinafwurzel, Pas 
fternaf: paszternák, moh- 
pa. vulg. Baftrnáť. Usus. 
Tancowala Riba 3 Raťem, a 
Peträel f Poftrnáfem, A 

pafttnétomt , d, €, adj. pasti- 
— a, um Pr aus) Pas 
tinaf: paszternáki, ter- 
nákból fli. E 

T Paſtucha, i, m. v. peftít 
obecní, 

T poftufí, adj. omn. gen. v. 
paftirfki. * 
+ Poftufina, i, f. v. Paſtirna. 

Paſtwa, i, £ v. pafa. 

Paftwec, genit. paftewca , n. 
v. paftít. 

Paftvina , i, f. v. Dafa. 

Poftmifčo, a, n. idem. 

peftoiffo , a, n. idem. 

+ Peftwif fe, n. v. pafa. 

poftwiftní, à, é, adj. v. paftes 


ní. 
* paftoifto, a, n. v. Pafte 
* Pafuta i, f. v. Sizula 
aſula, i, f. v. Sizule. 
* Pafulečťa, i, Lo. Sizuletta. 
* pPafulta , i f. dem. v. Si 
zulka. F 
* pafulowi , 4, € , adj. v. fizus 
lowi. * : 
T Pefuneť, nfu, m. v. pafés 


net. » 
pat, genit. pofi: quinque : fünf: 
öt. boli, pet. Usus. Pat naf 


(wáf, gid) geft: sumus (estis, — 


illi sunt) quinque: ed find uns 


ferer (eurer, ihrer) fünfe zuſam⸗ 


men: ötlön vagyunk, vagy- 


tok, vannak. Pat bilo: quin-. 


tam sonuit; hora quinta au- 
dita est: es hat fünfe gefchlagen : 
ötöt ütött az óra: Pat bit 


buSe: quintam sonabit, quin- 
ta andietur: «8 wird fünfefdjlas 
gen : öt lészen az óra. pat 08 
fta : guinae centessimae : fünf 
Sprocent : száztól öt: Kazdemu 
" f náfpet Rňišeť dal: dedit 
nobis gninos libros: er gab 
und edem fünf Bűder: min, 
denikünknek öt könyvet adott, 
pat Let (Roťow): quinquen- 
nium, quinque anni: fünf 
Jahr: öt esztendő. pat Ofmi⸗ 
tet, Dwanáftet: quinque 
octavae, 12mae: fünf Achtel, 


' Bwölftheile: ös ayoltsas, ti-. 


zenkettös. Prov. Bere pof 3a 
Swanaft’, est deceptor, er 
madt X für ein V ; er betrůgt : 
lévai tzigány. Pat a dwacat, 
viginti quinque, fünf unb zwan⸗ 
jig, huszon öt. boA. p'etme» 
cítma. 

pat a dwacdti, 4, €, adj. vi- 
cesimus quintus, fünf unb 
jmanjigite : huszon ötödik. boA. 
p’etmecitmi, 

Peta,i, f. calx (pedis), cis, f. 
calcaneum, i, n. Ferfe am Fu⸗ 
fe: sark. Usus. Data Bort 
(Wrchu / radix ( pes) mon- 
tis, der Fuß cine Berges, hegy 
allya ( gyökere , lába ). pata 
w Glüpr, basis columnae, 
spira: der Fuß einer Säule 
oszlop talpa (lába). Uřázaé 

ati: capere fugam: davon 
aufen : el-illantanı. VNepraͤte⸗ 
lowi Patu utazowaf , cavum 

" pedis ostendere , fid) in be 

lucht begeben, sarkával fe- 
nyegetni az ellenséget. Lüb& 
gebo Pati, non illum ferunt, 
man fict. gern, wenn er fort 
gehet; man fieht Ihn lieber auf 
den Rücken: a’ hátát szivesen 
látyák, Drubému pati príftu« 
powat, na Pati ſtupowat; 
po Patád dodit; widi w 
patád bif: vigilem oculum 
super aliquem habere; cui- 

i quam 
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quám constanter invigilare 4 
in tergo alicuius haerere: auf 
Jemand pajfen, auf ber Ferfe 
feyn Semanden: valakire vi- 
gyázo szemmel lenni, utánna 
leselkedni, Na pati prifť: 
ad calcem venire ete. pri pas 


tád) Weci: in calce operis etc, 


pat, pal, pňem, v. pnút. IT. 
= pot fa, v. pni M 
atát, u, m. v. Patnik. 2) v. 
i Grefta,” 


' patšefst, patšefáte, gen, pat» 


Sefeti. v. padeſat. 
dc cd ttu, m. v. Paðse⸗ 
tc 


a . 
patSefátí, d, ©, adj. v. pašes 
ftt, 


Patšefatťa, i, £ v. PaSefätkes - 


potšefátěrét, adv, v. padefät- 
fet: |- 

patSefätni, a, ©, adj. v. pa8es 
fátní. » . 

PatSefatnit, a, m. v. Paðde⸗ 
(attt. ] : 

patSe(átoletí , 4, 6, adj. v. pas 
Befatoletí, —— ' 

patSefátoročí, à, €, adj. v. pas 
Sefétoroti, 3 b 

patšefitowi, 4, €, adj. v. pas 
ðeſaͤtowi. 

péte, adv. quinto:, fünftené : 
ötödszer, Syn, popate, 

páteční, 4, €, adj. feriam sex- 
iam (diem veneris) adtinens: 
zum Freitag gehörig, ben Frei— 
tag betreffend: pénteki. Usus. 
Py Den, v. pate , t£u. 

Pátečňíť , a, m. venerdiarius, 
more turcico diem veneris 
pro die Domini sanctificans : 
freitäger: péntekes. 


pátet , ta, m. cognomen bo- 
" hemieum:: ein bömifcher Zus 


name: tseh vezeték: név. 
pétet, (tu, m. feria sexta di- 
es veneris: freitag: péntek. 
Usus. Wetki pétet ; parasce- 
ve, dies parasceves , feria sex- 
ta maioris — hebdomadae : 


Charfreitag ! nagy péntek, Pro, 
Ehudi Pateť, valde macer: 
febr mager: igen sovány. Mnos 
bo pattow mu prefto; mno» 
bo peamatá: bos, at opera 
multdsunt bovis; vir est an- 
nosus : er ijt (dm ein alter 
z“ el-érte a' sok pén- 
tek. 


+ Patent; u, m, v. Rosas, 
T Peter, tta, m. v. Otec, Tas 


1 

+ Páteř, e, f. v. Krise 

t — d, €, adj. v. pato» 
tells 

Patereiti, čet, f. plur. dem. 

a, ex paterki. 

T pateri, a, €, (abs. patero), 
adj. v. patori. © 

pátetti, ret, £ pl. vi Patričťi 

T paternafobní, a, €, adj. v. 
patotnáfobní, 

T paterní, 4, €, adj. v. pas 
torni; 

T páterodudí, 4, é, adj. v. pas 
tordudí. n 

T paterondfobni, 4, €, adj. v. 
patornafobnis 

T pateiti , u D ni. pl. v. Cin 
dír, Wodnár. | ; . 

patfuntowi, d, €, adj. quin- 

- quelibralis, e; quinque li- 
brarum : fünfpfündig: öt fun- - 


— 
patgragtatůit, u, m. v. pat⸗ 
níť 


pátí, d, €, adj. quintus, a, 
um: fünfte: ötödik. Rašdí 
pátí : quintus quisque: alles 
mal ber fünfte: minden ótódik. 

Patičeť, čťu, m. dem. ex Da: 
tiť: cremiolum, virgula sic- 
ca: Zweighen, Ruthchen , Gert⸗ 
den, Stäbhen, Relshtizchen 
száraz veszszotske. teke, to» 
‚ke, Lürsökötske , aszszů vesz- 
SZÓ. 

Paticifto, a, n. contemt. et 
exagger. v. Datit. 

Patižťa, i, £ dem. ex Patka. 

Pas 
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Patiť, u, m. cremium, i, n. 
Colum. sicca virga: eim €leis 
ned Brennholz, Škcišhot , cin 
abgefhnittener Zweig oder Rus 
the, Berte, dünner Stab: teke, 
törsök , töke , száraz vesz- 
szó , aszszů Lsemete. : 

* petitoitoli, low, m. plur. 
v. Patkofteli. 

patitowi , à, és adj. e cre- 
mio e virgis siccis: auš Zwei⸗ 
gen, Guten; von Reisholze: 
törsökös, -aszszů tsemeteböl 
valo, "E 

Patťa, i, f. dem. ex pata. 2) 
v. Patorka. 3) quinta. pars, 
quincunx : Fünftel : ötödik 


rész. 
pattofteli , Low, m. plur. Quin- 
ue Ecclesiae , ervitas: Šůnfe 
fichen: péts, város, bol, Děs 
řiťoftelí, VO Paťíh Rofteted xc. 
pařťoftelní, 6, "ré, adj. quin- 
que ecclesiensis, e: fůnffirds 
ner: petsbeli. 
patkraͤt, pafťráče, adv. quin- 
quies: fünfmal, zum form 
Male: ótszer. Syn. pat Razi. 
pattrátori , d , €, quinquies 
repetiLus ( factus], a, um: 
fünfmalig : ötszeres. : 
pottiftift , u, m.v. pátotiftet. 
patliftňíťomi, 4, €, adj. v. pás 
toliftkowi, ee A 
paťliftowí, 4, €, adj. quin- 
que foliorum: fünfblätterig : 
öt levelů, - les. 
patmuf, u, m, iftí Oſtrow: 
atmos (us), i, f. Patmus, 
nfel des Aegäiſchen Meirě : 
patmus: szent Janos szigetye. 
f patnáct, patnácte , gen. náts 
i, v. patnáft. 


+ patnácti, d, 6, v. patnáftf. 


T patnáctiletí, d, €, v. pat» 
näftoteti. ] 

T Patnáctřa, i, f. v. Patnaftte. 

T — adv. v, patnaͤſt'⸗ 
rat, 


Tom. III. 


patnafobni, á, é, adj. quin- 
tuplex, cis: fünffaf, fünf» 
— öt féle, Syn. patornaͤ⸗ 
obni, 


patnáft , patnáfte, gen. patnás . 


ffi : quindecim : fünfjehn : 
tizen - öt, boli. patnact. 

patnafte, adv. decimo quinto 
quinto decimo: fůnfgehnteně + 
lizenölöllször. Syn. popats 
nafte, —* + : 

petnáfti, à, €, adj. decimus 
quinlus , quintus decimus , 
guindecimus, a, um: fünf» 
zehnte: tizenötödik. bok. pate 
nactt, 

petnéftfa , i, f. numerus quin- 
denarius: bie Bahl fünfzehn < 
tizenůtszám , vagy szem. boh. 
patnáctta, 

patnáíttrát , patnaͤſtkraͤte, adv. 
quindecies, quindecim vici- 
bus: fůnfjehnmal: tizen öt- 
szer. boh. patnáctťrat, 

patnaftoleti, d, €, adj. v. pat» 
naftoročí, —. 

petnaftori, d, 6, (abs. patnas 
fteto ) adj. guindecim gene- 
rum: fünfzehnerlei: tizen öt 
nemů.. . 

pétnáftototí , d, é, adj. quin- 
decim annorum, guindecen- 
nis, e: Desde sid iftos 
öt esztendős. Syr. patnáftos 
Peti, boh. potcft 

* patná(tocotí , d, €, adj. 
idem. 

Patnik, u, m. quinque vir, i, 
m, $ůnfhert : ötös. 

Patňíť, a, m. quinarius, quin- 
quecruciferarius , i, m. Fünfer , 
cine Münze, welde fünf Kreus 
zer ‚gilt: öt krajtzaros pénz. 
Syn.  Palgtagedrnit, boh. 
Petňíť, 


T Patotta, i, m. cognomen . 


bohemicum : cin bbhmiſcher Zus 
name: tseh vezetek név. —— 
patobenňí, à, €, adj. quinque 
dierum ,- quintanus, a. umi 
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fünftägig: ot- napos, ót - na- 
pi. boh. přeťidenňí. — — 
Patohranatoſt', i, f. pentago- 
num, quinangulum, i, n. 
Sünf«f: öt szeglet. Syn. pa» 
touhelnoſt'. boh. Přeťibtana= 


toft’. 

patobraňe adv. pentsgoos, ad 
quinque angulds: fůnfeďig: 
čt szegletre. Syn. patonDel» 
fie, boh. p’elihrane, 

patobraní, á, €, adj. pentago- 
nus, a, um 5 quinque angu- 
los habens, quinque angula- 
ris, e: fünfedig : öt szegletös, 
Syn. patoubelní. boh. přeřís 
braní. _ 

petobranňe, adv. v. patopraňe, 

patobranní, d, é, adj, v. pa: 
tobrani. 

patobtannof , i, f. v. pato» 
branatoft. 

+ Patofi, f. plur, v. Sixto. 

patotofteli, low, m. plur. v. 
pettofteti, | N 

patořoftelní, d, é, adj. v. pats 
koſtelni. 

*patolat, u, m. v. 3awigát, 

patoletí , d, &, adj. v. patoročí. 

Patotiftee, ftu, m. Selina: 
pentaphillum ( pentaphillon ) 
quinquefolium, i, n. poten- 
tilla reptans Linn. Wünffins 
gerfraut, Gůnfblatt: öt levelű 
fů. Syn. — pato» 
prftet , Datliftnik, Pakpıitnik. 
boh. Preitiftet, _ 

petotifttowi, à, €, adj. pen- 
taphyllaceus, a, um: aus 
(von) Fünffingerfraut: öt le- 
velü füböl való. Syn. patlift= 
ňíťomí 3c, 


patomefáční, 4, é, adj. guin-* 


quemestris, es quinque men- 
sium: fünfmonatlid : öt hol- 
napi. boh, přeřímefiční, 
Patoprítet , 
tíftet, boh. Peřipriteť, 


Patoprftica, i, £ v. Patofifteť. 


fttu, m. v. peto» - 


patotatí , d, é, adj. . v. patná» 
fobní, boh, patetatí, 
patori, 4, é, (abs. patoro), 
adj. nom. et accus. plur, pas 
toti: quinque generum : fün« 
erlei: öt nemi. boh. pateri, 
) quinque: fünf: ót. Usus. 
Patoro gib tam bolo 3c. 
Patorťa, i, f. quinio, nis, f. 
ntas, quinta, ae, f. die 
Bnfe, die Babl fünf: ötös. 
Syn, Patka. boh. petto. U- 
sus. Rímítá patorfa: guin- 
cunx: die römifhe Gůnfe: ro- 
mai ótós. 2) quinqueurnium, 
1, ne quinque urnarum vas; 
ein Gůnfer, fünfeimriges taf: 
öt - akós hordó. 
patornáfobní, d, €, adj. v. 
patndfobni. boh. paternafob- 
nt. 
patotní, d, €, adj. v. patorí, 
patoročí, d, €, adj. quinque 
annorum , quinquennis, e: 
fünfjábrig , fünf Jahr alt, 3. B. 
Menfh, Wein: öt esztendős, 
2) quinquennalis, es guoli- 
bet quinto anno recurrens: 
alle fünf Sabre geſchehend, ek 
jährig: a’ mi minden ötödi 
esztendöben meg - esik. 3) 
quinque annis durans, quin- 
quennalis: fünf Jahre dauernd, 
fünfjährig : öt esztendobéli, öt 
esztendős, öt esztendeig tar- 
tó. Syn. patoletí, boh, p*e= 
řitetí, : 
patoroduhí, d , €, adj. v. pas 
tori, patnáfobní. 
* patoroří, à , €, adj. v. pa» 
toročí, 
patorondfobní, d, €, adj. v. 
patnafobni. 
patoftí, d, é, adj. quingente- 
simus, a, um: fůnfhunderte : 
öt századik. boh. pretifti, 
Usus. Rasdi patoftí: quin- 
gentesimus quisque: allemal 
der fünfhunderjte, 


patons 


pet - 


patoubelne, "ni, «nof, v. 
patobtafie, sní, =noft. 

poťubelňe, «ni, «noft’, idem. 

Patreni, 
pectus , intuitus , obtutus, 
us, m. spectatio, aspectatio , 
nis, f. Anfhauung, dad Ans 
fhauen, Anfehen, Schen auf 
etwas: nézés „tekentes. Syn. 
Slešeňí , boh. Patient. 

+ Patriarba, i, m. v. Arciós 
tec , ſtari tec. 


patricát, a, m. opifex rosa- . 


riorum : Rofenfranzmadıer :" ol- 
vasó - tsindló, 2) negotiator 
rosariorum : Stofenfrangfrümer, 
= Händler, s Berfáufer: olvasó- 
árros. 3) devotulus, rosari- 
um vel aliud frequenter 
orans; SBetbruber : djtatoskodö, 
ájtatos, a' ki gyakran olva- 
sot imádkozik, Syn. Modlár, 
Swater. 

patričárčin, a, e, adj. poss. 
ex patrittátta, 

Patričťáreňí, 6 4 e Ferb. ex 
seq. v. patrittárftof. 

patrittári£ , il, ím, V. I. Zmp. 
fat: opificem vel negotiato- 
rem rosariorum esse: ein Mos 
fenfranzmader oder =» Händler 
ftn: olvasó -tsináló mester- 
séget üzni, olvasó-kereskedó- 
nek lenni. 


Patričťárta , i, f. opificis rosa- - 


riorum uxor: Rofenfranzmas 
cherinn: olvasór tsinálóné. 2) 
negotiatrix rosariorum: Roſen⸗ 
franjbánbferinn: olvasó - áros- 
né. 3) devotula, quae rosa- 
rium velaliud frequenter orat : 
Berfchweiter : — személly , a’ 
melly gyakran olvasót imád- 
kozik. Syn, modlaͤrka, Swa⸗ 
ice. 

petričťárow , a, ep adj, poss. 
ex patrickaͤr. “ n 

patriétáríti , adv. more opifi- 
cum vel negotialorum rosa- 


2053 


rii: auf die Art der Roſenkran 
mader oder Händler: olvasó-tsi- 
nálók, vagy árrosok módjára. 


é , n. adspectus , as- .patrittátítí , &, €, adj. opifices 


vel negotiatores rosarii adti- 
nens : 
over = —— — o n 
só - tsinálókat y kereske- 
dóket illetó. = 

Patričťárítmi , d, n. opificium 
vel negotiatio rosariorum : 
die Roſenkranzmacherey, oder 
Roſenkranzhandel: | olvasó - tsi- 
náló mesterség , vagy olvasó- 
val való kereskedés. 


pátricti, det, f. plur. corona - 


mariana (rosacea globulorum 
precatoriorum) , rosarium; 
der Roſenkranz, die. Betten, das 
Paternofter ; olvasó. Syn. Pas 
tecti, Rúšenec 

patriť, il, im V, I. Zmp. tri: 
intueri, coütueri, spectare, 
adspectare , adspicere: anfte 
ben, anjdauen, fehen nad) ete 
maš: tekénteni, szemlélni, 
nézdegélni, nézni, Syn. bt» 
det, posítat. Prov. patri 
na feba, ne na mňa: medi- 
ce cura te" ipsum: fich auf 
bidy, unb niýt auf mid: ma- 
gadra nézz, ne reám; nyüly 
magad kebelébe. 2) pertine- 
re, spectare ad: gehören, bes 
treffen, Beziehung haben; tar- 
tozandónak lenni valamihez, 
vagy valahová. Syn. nálešiť, 
Usus. To fem (E tegto Weci) 
patti: hoc ad rem pertinet ; 
dad gehört zur Sade: ez a 
dologhoz való. Co fem nes 
patrí: non huc pertinet; ad 
rem non spectat: bas „gehört 
nit hicher: ez nem ide tar- 
iozandó; ez nem ide való, 
(on má iſt', tam patrí: con= 
cedendum illi est, quo spece 
tat: er foll hingehen , mo er gés 
hört: a hová tartozondó , oda 
mennyen. 9) deberi, — 


P6* um 


die —— , 


TET UE A RS 
: ^ 


V^ hd on ⸗ 


BA ii» 


vá 


Ee EVER RN b^ : 


T 





} ^ dum esse, pertinere, respi- 
! | cere: gehören, gebühren, zus 
"M il ň fonunen, fid) gehören, Jeman⸗ 
E den gebühren, gegeben werden 
std müffen: illetni. Usus. Spraͤ⸗ 
p wa Rife nám patrí ( priflús 
el] dà): summa imperii ad nos 
M respieit Caes. die Reichsver⸗ 
EA hr? waltung fällt auf und, gehört 
i] unà zu: a^ fő birodalom min- 
IE ket illet, reánk tartozandó. 
hi 4) esse alicuius, pertinere: 
jis us 1 gehören, ein Čigenthum ſeyn: 
W i valakié lenni. Usus. Romu 
EHEN sl ate patrí ta Zahrada? p. Gá 
EHE newim fiic tomu: cuius nam 
l ! i est ille hortus ? B. prorsus 
Wr AM ignoro ouius : wen gehört 
M equi denn diefer Garten? m. ich weiß 
4 durhaus® nicht wem: vallyon 
kié ez a’ kert? p, éppen nem 
tudom kié. 
+ pattiti, il, im, idem. 
patrňe , adv. evidenter , mani- 
festo, patenter, aperte: aus 
genſcheinlich, handgreiflich: nyil- 
ván , nyilván --valá - kép- 
pen, szein = lálomást. Syn. 
šgewňe. 2) erspisue , 


9 set 
———— 
let —— 


- 
SY. 
— 
» = ——z 
— —— nn 


lich: viligosan, meg- érthe- 
tó-képpen. Syn. zretedelne. 
T | 3) insigniter, notabiliter : 
p kenntlich: meg - tetszve , meg- 
s: = tetsző - képpen. Syn. wiSites 
t 4! j deine. : " : 
WS pattní, 4, €, adj. evidens, 
af a tis, omn. manifestus, a, um: 
i E augenfýcinliý , handgreiflich: 
' nyilván való. Syn. 3gewni. 
sus. Ta Wet ge dat Slun⸗ 
ce patrná: res adparet Ter. 
die Sade ift augenfýcinlih, 
far, unb hell: p iy (nyilván- 
való) a' dolog. 2) perspicu- 
Hi us, clarus, luculentus, pla- 
: nus, a, um: deutlid : világos, 
meg -érthetó. Syn. ztetebel« 


— — a 


"a 


"a 


- 
- 

L LL = LL L L — — 
— — —i — — 


fi ' 1 ní, fwetli. 3) insignis, nota- 
la hili | bilis , e; ( facile) noscendus, 
ToS | 
? 1] MN ; 1 

RE | | 

LJ 


w 


| 


clare, Inculenter, plane: beuts * 
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a, um: fenntlih: meg- tet- 
szó, meg - tetszendó. Syn. 
wißitedelni. 


Patrnoft’, i, f. evidentia, ae, 


f. Augenſcheinlichkeit: nyilván 
valóság. Syn. Zgemnoft. 2) 
pespicuitas, tis, f Deutlich» 
keit: világosság. 

Patron, a, m. v. Ochranec, 
Grodownit, Primluwňíť. pas 
tron (Spráwec) Loši, v. 
pén lodní, 


T patrončin, a, €, adj. poss. 


v. odtantin, otobowfiittin, 
primluwňiččin. 


T Patronťa, i, £ v. Oýraňite 


fa, Orodownica, Primluw» 
nice, 


+ patronow, à, e, adj. poss. 


v. ochtancow, orodownikow, 
primluwnitow. 


1 patronffi, adv. v. ochranſti. 


patronſti, d, 6, adj. v. 
odraníří , otodowňiďí, prim: 
luwnidi. 


+ Petronftwi, n. v. Ochranſt⸗ 


mí, Örodownictwi , prim: 
luwnictwi. * 


patrontaf, u, m. embolus igni- 


arius, repletura ( impletura ) 
sclopi, dosis pulveris pyrii, 
implendo sclopo : Patrene zum 
Schießen, Latung, Schuß: pus- 
ka - töltés , patrontás. Syn. 
Naͤbitek. 


Patrontafčeť, u, et ftu, m. 


ex seq. 
Patrontafet, (tu, m. dem. ex 


Patrontaf. . 


Patrontafiffo, a, n. exagger, et 


contemt. v. patrontaf. 


patronta(ta, i, £ pera (cru- 


mena) embolorum igniario- 
rum : Patrontafde: patron-tás- 


a. 
* DPatršal, u, m. v. Perafin, 


Petržel. 


patfto, quingenti e£ penes sub- 


stantiva, praecise Pluralia 
quingeni : fünfhundert : öt = 
pot: 
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patítotrát , pařítofráte, adu. 
quingenties : fünfhundertmal: 
öt száz szor, | 

patſtokraͤtori, d, €, adj, quin- 
genties repetitus (factus), a, 
um: fůnfhundertmalig: öt száz 

" szeres. 
Roftla Rüpe!ná. 

* Paučeť, Ga, m. v. pawiücet. 

> poučí, á, é, adj. v. patwutf, 

* Daučina, i, f. v. Pawuline, 

* pautiffo, a, n. v. Damučijťo, 

* peut, a, m. v. pavit, 

* pauťomí, d, é, adj. v. pamůs 
towt, 

T Paufa, i, f. v. mlika, pau: 


30. 

+ Paufomáňí, » wat,ıc, v.Pau« 

30wanis ] 

E pais, “ * v. — 
auza, i, 1. v. Mleͤka, Dre 
alt 2. Nro. P 

T Peusant, a, m. v. Preftamač, 

T pauzantow, a, e, adj. poss. 

v. preſtawacow. 

* Dauztet , pause , zka, m. v. 

pamuset. 

T paužíromař, romal, rugem, 

-v. pauzowat, 
* paujní, d, €, adj. v. pawuzs 


nt, 
* Pauzňíť, u, m. v. Pawusnik, 


"p Pauzowani, d, n. v. mlěťa, 


Preftámáňí, 2) v. Pawuzowár 
ni : 


T pauzowat , zowal, sudem, V. 
I. imp. 3ug. v. preftať 2. Nr. 
preftawat. 2) pauzowat (Dos, 
v. pawúzowat, —— 

T pauzowni, à, €, adj. v. pte 
ſtawni. 

T Pauzomnít, a, m. v. preſta⸗ 
wa ] 

+ pausowfiítom, a, e, adj. poss. 
y. prtftawotom, — 

pPáw, a, m. pavo, nis, m. pa- 
vus, i, m. pava, ae, f. avis 
iunonia Pavo cristatus Linn. 
ber fan: páva, 


Pawel, mla, m. paulus, i, m. 
Paul: pál. Usus. Ra fwatibo 
pala : festo S, Pauli: an tem 
heiligen’ Paulus Tage: Szent 
Pál napján. vule. ppawol. 

Paweltet , a, m. dem. paululus, 
paulellus, parvus paulus, i, 
m. Paulhen, ein Feiner Paul : 
pälka, palkö, pälotska. Syn. 
Pawelek, Pawlet, Pawlicek, 
pawlit, vulg. patto, Pawols 
GP, Pawolek. 

paweléetfow, a, e, adj. poss. pau- 
luli, parvi pauli: bem Fleinen 
Paul gehörig: pálotskáé. Syn. 
pawelfow , pawliifow, | paws 
litow. 

Pawelek, (ča, m. dem. v. Pas 
welcet, - 

pameltom, à, e, adj. poss. ex 
praec. v. pawelčefow. 

Paweza, i, f. a) dlubá: scu- 
tum, i, n. eine Art Sýubmafs 
fm, langer Edild: hoszszü 
pais. 5) oftubla: clypeus, i, 
m. clypeum, i, n. runder Schild: 
kerékded pais. boh. put, 
Štít. malé fpanibelítá pamee 
za: cetra, ae, f. der fleine 
Schild: spanyol kis pais. , 

Pawezka, i, f. dem. parma, pel- 
ta, ae, f, kleiner runder Schild : 
tatár pais. kerek pais, gya- 
log pais. 2) scutulum, cly- 
peolum, i, n. &jiftdjm : pai- 
sotska. boh. Gtíitet, 

pawezni, d, é, adj. seutatus, 
clypeatus, a, um: mit einem 
Schilde verfcfen7" Sdildtragend : 


paisos , paisal fel - fegyverke- 


zett. 

Paweznik, a, m. scutatus, cly- 
peatus; scuto (clypeo) muni- 
tus: mit einem Schilde verfches 
ner Menfch: paisos ember. + 

paweznikow, a, e, adj. poss. scu- 
tati, clypeati: dem mit einem 
Schilde verfehenen gehörig: pai- 
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i ii ii T Pawläite,i, f. dem, v. pom  . činatí, 3) araneosus. a, um: 
Sms late. demSpinnengewebe ähnlich) : pok- 
^E Tl | P ( welťa, m. dem. v. pa: — pökhalö-formaju. vulg. 

Md ad welcet. poučí. m ] 
3 EM pawlow, a, e, adj. poss. pauli,  pawiitf, adj. omn. gen. idem. 
NM " dem Paul gehörig: pálé. pawutina, i, f. tela arahearum, 
Bl] * Dawol, mla, m. v. patet, aranea, ae, f. Ovid. araneum 


(textum), i, n. Phaedr. Spins 
nengemebe , pok-háló. Syn. pas 
. vwütá Pradze, pamůče Plát 


* Dawolčeť, a, m. 
" welčeť. . 
* pawoliefow, a, o, adj. poss. 


dem. W. pas 


— — 


— — Vo Wt 
— — 
^ I 





v. pamelčeťow, 
* Dawolet, (ta, m. dem. v. 


no, vulg. pautina , boh. pas 
múčí Pilze. Prov. pawutini 


7 Aosta. — 
"PES PETR s IG wur MANT 
2c m oh 





we Wegce, ovum pavonium, 
Pfauenei, páva - tojás. Prov. 
Ruťučťa (Zezulka) pdwowim 
Perim (a duri, widywatuge : 
alienis pennis superbit : er 


ein Sinfcft, die ein Gewebe madt: 
pók. vulg. Paul. Usus. mot: 
ffí Pawút, cancer crangon 
Plin. H. 


A: 
+ 
1 


l 
k | 
inh 


i i reu fif) mit fremden Sahen: N. Crangon vulgaris Fabricii 

i ! om olló a’ páva pennájával (tol- ^ vel Pagurusarei formis Fabr. 

t mis ihi läval) tzifráskodik 3 más jo- Krabbe, Meerfpinne, eine gro» 

^ PERDU ILI szágában kevélykedik ; idegen fie Art frebfe: tengeri pók. — 

Gur rószaggal (tollal) ditsekedik. Wodni pawút, Aranea er 

4 ita ER patwüceb, čťa, m. dem. araneo- tica, Linn. et Fabr. die f= 
ho i tr la, ae, f. Cic. araneolus, i, fer[pinne ; cin Infect, dad ſchnell 

(Ét V „m. Firg. Meine (junge) Spin» über. 2Baffer laufen Fann: vi- 

" wt ne, dad Spinnchen: pókotska, zen futkosó hat labü pók. — 


i 


— y 


í 
f 
! 


| 
i 
| 
| 


Linn. maia, ae, f. 


hf al 

; S Pawlek. pretkaͤwat, telas aranearum 

HENRI * pamolfow, a, 0, adj. poss. " retexere Cic. aqpam cribro 

LINDE s v. pawelkow. : haurire : das Spinnengemebě 

4 dá M dud páwow, a, t, adj. poss. pavoni- auftrennen, unnüg arbeiten, uns 

a 3 au! i ji nus, pavonius, a, um: von nüge Safe machen: a’ pókhá- 

3 ont etr Pfauen: pavai,. pávát illető. — lót viszsza- szóvnis a" dunán 

th n Ld Usus. Pawowi Rohut, pavo, vadászni, a’ réten halászni; 

PR E avo mas: Pfauhahn, páva pök-hälön építeni. * 

Š OHIU MALE 1] im. páwowá Stepica (Slép= Dawiitina, i, £ idem. , 

E "n li ^i fa), pava, pavo femina: pawučinatí, á, é, adj, v. pawús 

n M [ iu Pfauhenne : páva nóstény. Part di 2. et 3, Nro. 

i ibt Hp wowi Ouf, cauda pavonina, pawnfiffo, a, u. exagger. et 
ird i s; Pfauenfhwanz, Pfauenfhweif: — contemt. v. Pawuk, vulg. Paus 
C UE TH páva farka: Pawowe pero, — čifťo, 
tani d enna phvonina, faufeder, PpPawük, a, m. aranea, ae, f. 
isa HRS T fauenfeder: páva-toll pámos —— Firg. Plaut. Senec. araneus, 

; l jl : i, m. Plin. H. N. Spinne, 
H 
i 
i 
§ 


14 kis pók. vulg. Daucet. 

Lr Pamůčí , 4,6, adj, ex aranea, 
araneus, a, um Plin. H. N. 
von Spinnen : . pókból - való. 
Usus, Dawútá Pradze, v. 
pamutina. 2) araneosus , a, 


i Zemffi (ítratati , podluͤhowa⸗ 
Fun 

| | s 1 um Catull. voll von Spinnens 
td 
d 


ftí) pawút : a) aranea terre- 
stris, phalangium (ion), i , 
n. Plin. H. N. phalangius, 
i, m. Feget. Črdfpinne, lang= 
beinige Spinne: fóldi pók. 

Zelina : phalangium, phalan- 


" gemebe, pókhálos..Syn. pawus gion, phalangites, ae, f. — 


paw 


H. N. anthericum, ramosum, 
i, n. Linn. Erdfpinnenfraut, 
földi pók , fü neme. 

pawútow, a, e, adj. poss. ara- 
neae, der Spinne gehörig, po- 
ké. vulg. pautow, : 

pawútowi, 6, €, adj. v. pawús 
čí , vulg. peufowi. 

pPawúz, u, et a, m. phalanga 
(palanga) foenaria , fustis 
foenarius: Heubaum, Wied» 
baum, Wiefelbaum : széna-rüd. 
vulg. paus. ! 

T Pewüze, i, f. v. idem. 

Pawúzéet, u, et zečťu, m. dem. 

. ex seq. vulg. Pauztet. 

Pewüzet, atu, m. dem. ex 
pomis, vulg. Pauzek. 

pawúzni, à, e, adj. palangam 
foenariam adtinens : den Heu⸗ 
baum betreffend: széna - rudat 
illető. Usus.Pawúzni Štraneť, 
v. seq. 

Pawüznik, u, m. funis phalan- 

ae foenariae, cin Strick, wo⸗ 

mit die beiden Ende des focus 
baums feft an dem Wagen an= 
gejogen werden: rüdas kötél. 
Syn, pawuzni Gtranet, vulg. 
Pausnit. : 

+ Pawüznit, u, m. idem. 

Pawnzowani, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

pawuzomař, z0wal, zugem V. I. 
imp. 3ug: phalanga foenaria 
constringere currum : ben Wa⸗ 
gen mit dem Heubaume zufam= 
men ziehen: rúddal meg-szori- 
tani (meg-rüdazni), a’ kotsit. 
‚Syn. 0063 f Pawüzem f épnit. 

páàa, ata, n. nom. plur. eta, 
puer nobilis (aulicus, appa- 
rens principi ) , atriansio, nis, 
m. Page (Paſche), 4. B bei cis 
nem Gůrften:  pázsi, nemes 
szolga. Syn. zemaníti Lotag, 
mládenec, Sluha, boA. Par 
še. 1 

peiét, a, m. magister puero- 
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rum nobilium aulicorum, Pas 
genhofmeifter , pázsi mester. 
Pazatitwi, d, n. ministerium 
nobilium puerorum, agens 
dienft, päzsı szolgálat. 
péiatftwo, a, n. collect, nobi- 
les pueri aulici, die Pagen, 
pázsi szolgák. 
azðeri, d , n. collect, festucae 
canabinae, culmi (flocci) ca- 
. nabum vel lini: dad Werk, 
Stopwerk, die Flocken des Glads 
ſes, Hanfes: pozdorja, kótz. 
Prov. Gzíwá fa mu, gato 
pfomi na pe3Setí: oscitat, 
oscilatur : er gähnt auà fanger 
Weile ( Radláffigfcit ) , ift uns 
thátig, fchläfrig, nadjláfig : ásít, 
mint az eb a’ pozdorján. 
pa3Serití , 4, é, adj. v. pa3Ser 
ni. Usus. DazSerité ( žilřo» 
maté) Maſo, caro filamen- 
tosa (nervosa ), flockiges Fleiſch, 
pozdorjás hüs. : 
+ Pazderne, i, f. v. seq. 
Poašerňa, i; f. frangibulum ; 
domus, in qua linum vež ca- 
nabis frangitur : das Brechhaus, 
szösz-häz. 


pasšerní, 4, € (fm. floccosus , 


jloecidus, filamentosus, a, 
um: fíefig, pozdorjás. Sym 
pazðeriti. 


+ pa3brro, a, n. v. 43 
ppus, 


pᷣazðeto, a, n. floccus (p 
culmus, stamen) canabis, stu- 
a, festuca canabina : bie $lo= 
de des Flachſes, Hanfes: poz- 
dorja. 
+ Pasdí, n. et f. v. Pazucha. 
T Dáše, ete, n. v. péie., . 
pazeni, á, &, p. ©. ex pašiť, 
Pešeňí, d, n. palatio, impeda- 
tio, nis, f. das Pfählen,, karó- 
zás, Syn. Rolowáni. 2) soli- 
datio; nis, f. dad Feſtwerden, 
erösödes. 
parie, Qu, m. dem. ex 
ttal. 
Das " 
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Pašeráčifo, a, n. exagger. et 
contemt. v. Dašetáť, 

paietatfíc adv. gulose, gefrä« 
fig, leďerhaft: torkoson. Syn. 
maeftrtne, © ; 

pašerační , a, €; adj. gulosus, 
a, um: gefráfig, freßhaft, Ics 
eferhaft : torkos. Syn. maf. 
řrtní, 

Pašeračnofé, i, f£. gule, ae, f. 
Salust. Horat. gulositas , tis, 

* f Prefhaftigfeit, Grefibegierde, 
Gfbegierbe, Leckerhaftigkeit: tor- 
kosság, zabálodás. Syn. Mas 

ttnoft. 

Vageraͤk, a, m, gulo, nis, m. 
Apul. Freſſer, Schlemmer, c 
eermaul ; torkos. Syn. Mas 
ſtetnik. 

Pazeraͤk, u, m. fauces, ium, 
f. pl. Horat. Cels. gula, ae, 
f. Plin. H. N. oesophagus, 
i, m. guttur, is, n. ct Schlund, 
die Kehle des Menſchen, Speifes 
röhre : torok , nyeló torok. 
Syn. agor, giten. 

Pajeratowänt, d, n. Ferb.ex 
seq. v. Daietatnoff, 

patetatowat , Eowal, fugem V. 
I. zmp. tug: gulosum esse: 

efräffig feyn: zabálódni. tor- 
oskodni. Syn. maftsti£. 

Pašiť, i, f. caespes, itis, m. 
gramen, inis, n. campusgra- 
minosus: ber Rafen, Wafın, 
dad Gra : zanot, gyep, gyóp, 
pásit, pásit - hant. 

pasit, it, im V. L Zmp. pai: 
palare, impedare, palos in- 
cuterc: pfälen, die Pfäle eins 
fblagen: karózni. karót (tzö- 
vóket) verni. le- verni. Syn. 
Roli tlúct , wbígat, popaiit. 


II. rec. pajit fa: firmari, - 


solidari , de terra: felt mer: 
den, tom Erdreiche, erősödni, 
Syn. vewnit (uftdt, ulaͤh— 
nut) fa. 
Pašitečťa, i, f. dem, ex scq. 
Pašitťa, i, f. dem. ex poit. 


2) Allium schoenoprasum, i, n. 
Schnittling, Schmtrlaud : pást , 
pásit fü. vulg. GniBlind , 
Šnitlinť. Aliud est. Orecho⸗ 
tec. 

pašitťomi , &, €, adj schoeno- 
prasinus. a, um: aus (von) 
Schnittlauch: pásit- fűből va- 
ló. Syn. orebowcowi, Vue. 
ſarlotkowi, fnitlinfowi, 

paiitní, d, €, adj.- gramino- 
sus, herbosus, a, um: voller 
Grad: pásitos, gyepes, gyö- 
pös , füves. Syn. trámnatí, 
2) gramineus, a, um: bas 
Grafe, pásiti, Syn. traͤwni. 
4) prasinus, a, um. grašfars 
big: pásit szinü. 

Paznebt, u, m. ungula, ae, f. 
die Klaue an vierfüßigen Thič= 
ren: barom köröm. Syn. pa» 
précE. 2) Medwedi Pazneht, 
v. medweSi, 3) contemt. v. 
Nechet. 

posnehtowi , aͤ, é, adj. acan- 
thinus, a, um: aus (von) 
Bärenflau : medve talpú füböl- 
való. bol. aťantowi. 2) v. 
Pazúrnaté, 

Dosud , u, m. na Strome, 
Wiňiči: slolo, nis, m. fu 
runculus, latrunculus, ramu- 
sculus , irutilis : Nebenſchoß, 
Mebenyweig 1 fa-töveböl ki- 
ágazott haszszontalan veszszó. 
Syn. Dantbatt , Wlčeť , neus 
šitečná panoita (5alusfa) , 

Pazucha, i, f. axila, ala, ac, 
f. Cic. die Achſel: hón - allya. 
boh. Das8í , PDodpasší. 2) 
anguli interni. furni: tie ins 
wendine Ecken des Barfofens : 
‚kenyer-sütö kementze belső 
négy szeglettyei. 

| Pazur, a, m. ungvis, is. m. 

die Klaue, der Nagel, oder das 
Hornige an der Zehe der Thiere 
und Bögel, Krale: köröm. Syn, 
pe3nebt. Prov. © Pazura 
posnat Lewa: ex unque leo- 
nem 


. Pas Pob 


nem : man fennet den Löwen 
an feinen Klauen , den Bogel 
an feinen Federn : körmeröl 
meg - ismerhetni az orosz- 
lint. 2) contemtive de homi- 
nibus, unquis, Joco. manus , 
digitus: Klaue, verächtlih von 
Menfhen ſtatt Hände oder 
Ginger: köröm, £sufolds ké- 
pen. az emberi kezckról vagy 
újakról. Syn. Paprčeť. Usus. 
Do netoha "Pazurow vrift, 
venire in alicuius unques 
(manus): in Jemandeš Klaus 
en gerathen; valakinek kórmei 
közé esni ( jönni.) Do gebo 
wlaftníý Pazurow: ad pro- 
prias eiusdem manus, etc. 

+ Pazür, u, m. idem, 

pazürcek, a, etteifg, m. dem. 
ex seg. 

Pazúreť, tta , m. dem, ungvi- 
culus, i, m. Nágelden , kleine 
Sauce: körmetske. | 

T pazurek, ttu, m. idem. 

Pazutit, a, m. idem. 

Pazüriſto, a, n. exagger. et 
contemt; v. ast. 

pasurtomatí ,  , €, adj. v. seq. 

posúrnatí, d, é, adj. ungua- 
tus, a, um: mit Klauen vers 
fehen : körmös. Syn. panechto⸗ 
wi, pazuͤrowi. 

posúromatí, 4, €, adj. idem. 

pazurowi, &, €, adj. v. paste 

| nati. : 

Pazufiffo, a, n. exagger. et 
con temt. v. Paͤzucha. 

pesufní, d, 6, adj. axillaris, 
alaris, e: die Achſel betreffend, 
hón - allyai. 

Pal, a, m. trusor, pressor, 
is, m. €tefer , Dránger , Drüs 
(er, Etofer: nyomo, taszító , 
szuró , taszigálo, gyakó, to- 
lakodö. 2) repletor, fartor, 
impletor, is, m. der Füller, 
Einfüller: töltő, tómó. 3) v. 
Pichaẽ, WOrťač. 

pdačow , 4, e, adj. poss. tru- 


* M8 
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soris, pressoris: bem Drüdér 
(Gtefer) gehörig: nyomóé, 
taszilóé , szüroé. 2) repleto- 
ris, impletoris, fartoris: bem 
Füller (Cinfůller) gehörig : tol-- 
tóé, tómóé. 3) v. pidatow, 
ftrfačowm. " 
piant, 4, €, p.c. trusus, pres- 
sus, a, um: gedrüdt, geltecft , 
gedrängt, geitoßen: nyomott, 
. taszittatott, szürtt. Syn. ftt» 
tani. ,2) impletus, repletus, 
fartus, a, um: gefüllt: töl- 
tötl, tömött. 3) v. piýaní. 
Pohani, 4, n. trusio, pressio , 
nis, f. pressus, us, m, der 
. Drang, dad Drängen, Drüs . 
den, Steden, Stofen, Ste— 
de , Stöfung : nyomás, 
gyakás, taszítás , szurás, to- 
. ls, tolakodás. Syn. Strťéňí. 
2) — repletio , fartio , 
. fartus, us, m. bas 
Füllen , Einfüllen , Füllung , 
Cinfüllung : tültes, tömés. 3) 


v. pichaͤni. 

pač , al, am V. J. imp. pchag: 
irudere, premere, urgere: 
drängen, drücken, ſtecken, [tos 
fen: gyakni, nyomni, taszi- 
gatni, taszítani, szúrni. Syn. 
ftrťař. 2) implere. replere 
farcire: füffen , einfüffen: tól- 
teni, tömni. 3) v. pichat. 77. 
rec. pač fa: trudere ( inge- 
rere, obtrudere) se: wohin 
(moju) drängen : tolakodni 
valahová tolni magát. Syn, 
ftrťař fa. : 

Poawai, @, m. v. pt. 

pýcwačow, a, e, adj. poss. 
v. pchaͤcow. 

pchawani, 4, n. Ferb, ex seq. 

phawut , el, dm, freg. ex 
pýst. JI. rec. pchaͤwat fe, 
reg. ex píbať fa. 

pinüt, pýnul (pel), pýňem 
V. I. mp. pdňí, de uno ac- 
tu, v. pač. II. rec. pbnůč 
(a, de uno actu , v. piat fa. 
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pchnuti , é, e, P: © v. pchani. 
dnütí, d, n. v. pchaͤni. 
tc, , i, f. fornax, cis, f. fur- 
nus, i, m. der Ofen, gum 
Heizen , 3Befen : kementze 
kályha. siska. boh. Ytifteg, 
put. Usus. Chlebná (chlebo⸗ 
wa) pec: clibanus, furnus, 
furnum: Baďofen: sütő ke- 
mentze. Gťlepená (Elenuta ) 
pec : fornax  concamerata , 
gewölbter Ofen: bóltos ( bol- 
tozott) kementze. | Topná 
3legná, fmelcáriřá) pec: 
ornax liquatoria (excoctoria) , 
Schmeljofen : olvasztó kemen- 
ize. Wápenná Dec: calcato- 
rium, fornax calcaria: $alfs 
ofen: mész kementze. pti pes 
ci (3a Deci) feSeč. pri. peci 
wibi fedi: v. Kachle. Prov. Mis 
bral ( Pece na,Rameň (na Sla» 
wu: pod Lawicu ): evitata 
charybdi in scyllam incidit, 
urbem amisit, vestem reoe- 
pi er ift auš bem Troyf=in 
en Schlag » Regen " acfommen : 
szénát el-adott, tehenet vett 5 
sokat vesztett, semmit sem 
nyertt. Rdo fám m pec. [ír 
ba, téftam i druhého hředá: 
suo ipsius genio quisque alios 
melilur: wie der Schelm ijt, 
fo denft er von andern: a’ ki 


kályha megett fekszik, mäso-- 


kat-is ott keres; a’ ki go- 
nosz , mindent gonosznak tart. 
v. Radle. 

* pec, u, m. idem. 

pet, i, £ cura, ae, f. sollici- 
tudo, curatio, nis, f. studi- 
um, i. n. bie Gorge für ct» 
maš, Kummer: gond, gond- 
viselés, szorgalom, szorgalma- 
ság, szorgalmatossig, szor- 
galmatoskodás. Syn. peto, 
Peiowani , Stawoft , bol. 
Dede. — Usus. Pet mat , 
wefi: curare rem,' cu- 
ram rci gerere: (Gorge tragen 


pá pe 


für etwas: valamire gondot 
viselni. Naſa pet o to ned 
ftogi, čo fa 3l£ neb dobre 
m naftm Dome robí: aedi- 
bus in nostris, quae prava 
aut recla géruntur Homer. 
ea potissimum , quae ad nos 
ipsos pertinent , curemus ; ex- 
lerna, atque aliena ne inqui- 
ramus. 

eta , i, f. idem. 

* Dečad, iz f. v. petat, 

* pečadení, d, é, p. c. v. pts 

" — * 
Pečašeňí, d, n. v. Pelafeni. 

* pečašiť, il, ím, v. pečačit. 

Dečár, a, m. calefactor , is, m. 
Heiger, fütó. Sym Radlát, 
Rutič, bot. Ruřic, Topič, 

pecerčin, a, ©, adj. poss. ca- 
lefactricis : der Heijerinn ges 
hörig: fütónéé, Syn. Tachfare 
čin, Eutitin, boh. Luřiččin, 
Čopicčin, 

Pecdreni, 4, n. v. Pecaͤrſtwi. 
Syn. Radláreni. 

pecáriffo, a, n. contemt, et exe 
agger. ex Decat. 

pecati£ , il, ím V, I. Zmp. car: 
calefactorem esse (agere), 
ein Heizer fen : fütónek lenni. 
Syn. řadlárit. n 

Pečarťa, i, f. calefactrix, cis, 
f. die Heizerinn: fütóné. Syn. 
Rachlaͤrka , Ruričťa , boh. 
Rutiite, Copitta. 

petátta, i, f. nom. plur. pt» 
čárťi, gen. teď :  agaricus , 
campestris Linn. Champignon, 
eine Art Schwammen : | petsér 
gomba. Alud est Liſticka, 
Lifčičťa. i 

pecárow, a, e, adj. poss. ca- 
lefactoris : dem Heizer gehörig : 
fütóé, Syn. kachlaͤrow, Furicow 
boh, tutitü , topíčů, et to, 

prcátom , a, e, adj. poss. cale- 
factoris: bem Heizer gehörig : 
fütóé. Syn. tadlárow, fue 

Tie 


pec 


tičow, boh. tufíci, topičů 
et út, 

Pecarowant, 6, n. Ferb. ex seq. 

pecarowet , towal, rugem , 
freq. ex pecáriť, 

pecarifi adv. more calefacto- 
rum: nad der Art der Heiger: 
fütók modgyára. Syn. popts 
caͤrſti, kachlaͤrſti. 

pecatití, a, €, adj. calefac- 
lores adtinens: bic Heizer bes 
treffend: fűtőket illető. Syn, 
kachlarſti. 

Pecarftwi, a, n. status (con- 
ditio, officium) calefactoris: 
ber Heizeröftand, des Heizers⸗ 
ftelle: fűtő -állapot, fütessel- 
való élelem. Syn. Rachlaͤrſtwi. 

pečať, i, f. sigillum, siguu- 
culum, signum, i, nm. cin 
Siegel: petsét, petséL - nyo- 
mo. Syn. Detátta, boh. pes 
tet Sektit. Usus. Dečat pos 
lošit, ußerit: sigillum im- 
primere: Siegel drauf drücken : 
a’ petsétet reá - nyomni , út- 
ni. Lift a petet : literae si- 
gillo instructae : Brief und 
Siegel , petséles levél. 2) tro- 
pice, argumentum signum, 
1, n. pignus, oris, n. Giegel, 
Beweis, Kennzeichen: petsét, 
ismertetö jel, zálog. Usus. 
pečačmilofi: signum gratiae : 
Gnadenzeihen: kegyelem jele. 

pečaťení, á , é, p. c. sigillatus, 
a, um; geflegelt, petſchiert; pe- 
tsétlett , bé - petsétlett. 

Pečaťeňí, 4, n. sigillatio, signa- 
tio, nis, f. sigillatura , signa- 
tura, ae, f. das. Siegeln, Pes 
tfchieren, Siegelung, Petſchie⸗ 
rung : petsételés, 

petatiť, iL, im, V.I.imp. Cat: 
sigillare, signare , obsignare: 
fiegeln , petſchieren: petsételni , 

etsétel reá-nyomni, ütni. 
petátta, i, f. dem. ex petat, 
pečatní, d , €, adj. sigillatori- 
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us, signatorius, a, ums si- 
gillaris, e: zum Siegeln ges 
běrig: petséti, petsétló. boA, 
pečetňí, Usus. Pelatni prften : 
annulus signatorius ( sigilla- 
ris), condalium, dactylium : 
Siegelring , Petſchierring: pe- 
tsélló gyűrű. Prietni Woff: 
cera vel laccasignatoria (ibe- 
rica, sigillaris, epistolaris): 
Siegelwachs, Siegellak: pe- 
tsétló viasz, Pecatni Zacho⸗ 
wat (5ágfiít, Ochranec, Za⸗ 
chranec)? custos sigilli Sie⸗ 
gelbewahrer: petsét - órzó. Des 
čatna "Rapficba: capsula si- 
gilli : Siegelcapfel: petsét - tar- 
tó. Dečetné Sem: terra sigil- 
lata, Bolus: Giegelerde : pe- 
tset- fóld, petatné limeňí: 
sphragistica, ae, f. Siegel⸗ 
Funde: petsét- tudomány. pee 
čatné Pendze: pecunia pro- 
sigillo: Siegelgeld, Stempel» 
geld : petsét - pénz. 

Pečatňíř, a, m. sigillator, sig- 
nator,  obsignator, is, m. 
Eirgeler, Siegler ; petsetelö. 

Pelatownít , a, m. idem. 

T Pee, f. v. pet, 

pecen , cnu , m. libo panis, ein 
Laib ( Brod), kenyér tzipó. 
Syn. Cipam, Cipow, boh. 
Boden, 

Pečeňa, £, £ v- Detenta. 

Pečenér, a, m. v. Pekenkaͤr. 

Pečenarfa, i, £ v. Pefentárta. 

T Pečenářřa, i, £ idem. 

T Dečeňe, f. v. petenta. 

pečení, à, é, p. c. assatus, as- 
sus, tostus, a, um : gebraten, 
sültt, sütött. — Sym. pttití. 
Usus, Pečená Uelacina, v. 
telaca pecenta.etene mafo, v. 
Pečenťa, Pelite. pecené Ribi, 
assi pisces, gebratene Fifche , 
sültt halak. petené Gatra, 
isicium , insicium, i, n. insi- 
cia, insitia, ae, f. gebratene 
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dr, sültt máj. Prov. pete: 
ní i wareni: pistus et assus, 
gratissimus , | acceptissimus: 


febr angenehm, igen kedves.. 


Zednemu pečení Solub do uit 
newtetí: non jacet in molli 
veneranda scientia lecto; nec 
tibi per ventos assa colůmba 
venit; wer zu Ehren fommen 
will, muf etwas leider; cé fliegt 
feinem eine gebratene Taube ind 
Maul: senkinek sem repül 
sültt galamb a’ szájába. 
Peieni, d, n. assatio, tostio, 
nis, f. assatus, us, m. bič 
Bratung, dad Braten; sütés. 
2) pistio, coctio, nis, f. das 
SBafen , die. SBad'ung ; sütés. 
Pečenfa , i, f. assum, assatum, 
i, n. caro assa ( assatura Jo- 
pisc. assura arr. ae.) f. der 
Braten, gebratened Fleiſch, ets 
was Gebratenes: petsenye, sültt. 
Syn. pečené Mafo, Pečité, 
boh. Peiene, Usus. Bílá Des 
čenťa, album assum, Weife 
braten, fejér petsenye. Swis 
čom petenfa, assum rena- 
le, Nierenbraten, vese- petse- 
nye, boh. Cedwina. Šťopowě 
poena, Stopswina: assum 
vervecinum,  Sýdpfenbraten , 
or (berbets) petsenye. Telaca 
Petenfa , assum vitulinam 
Cic. Ralběbraten, fálberner Bras 
ten, borjú - peisenye, Prov, 
Gá Rosen obrácám , drubí 
Peienfu fete (gi): inani spe 
laetor; sic vos non vobis fer- 
iis aratra boves: id) verrichte 
die Arbeit , und ein andrer zieht 
(bat) ben Ruben davon: ha- 
szontalau (tsalogató) a’ re- 
menysegem; én forgatom a’ 
petsenyét, és más ( más pe- 
dig) eszi. — Pečenfu zaflúst, 
kdo Steowu dutne gi: car- 
nibus est dignus, qui bene 
mandit olus: mer mit dem Ges 
ringen fürlisb nimmt, der iſt 


Fe 


ded Beffern au merth: petse- 

nyét érdemel, a' ki a' zóld- 

séggel (kerti veteméunyel) él; 

Zamoňal (omoňal, moňá 

petentu, sentis ( odoratur 

rem; res ei subolet: er riecht 
den Braten; meg-érezte (érzi) 

a’ pelsenye szagát. 2) caro as- 

sanda (assaria) Cato. der Bras 

ten; Fleiſch, das gebraten mere 
ben foli: petsenye, petsenyé- 
nek-való hús. Usus. Dobré 
to buše na pecentu ». 
petentár, a , m. assi (assarius) 
negotiator, vir assa vendens :' 
Bratenhändler; ein Mann, mel: 
der Gebratened verfauft: pe- 
tsenye-sütö , petsenye - árros, 
Syn. Bráwtár, PDečenár. 2 
obeli versator, homo serviens 
versationi carnium assanda- 
rum: Bratenmender, Menfý: 
petsenyc-forgató, ember, boh. 
» petenar. 

Pečenfar, u, m. crateuterium, 
i, n. automator seruiens ver- 
salioni carnium assandarum ı, 
Brater, SSratenwenber , Maſchi⸗ 
ne: petsenve-forgató, pelse- 
nye-sütó láb, mellyen a" nyárs 
vége fordül. i 

pedenfäräin, a, e, adj. poss. , 
negotiatrieis assariae , der Bras 
tenhändlerinn gehörig, petsenye- 
sütönie (árrosnié ), 2) obeli 
versatricis, der Bratenwenderinn 
gehörig, petsenye-forgatónié, 

Pečenťáreňí, d, n. v. Peiens 
térftwr, 

pečenfárič , il, ím V. I. imp. 
fac, asso negotiari, assi ne- 
gotialorem esse (agere): cín 
Bratenhändfer feum: petsenyé- 
vel kereskedni, pelsényél árúlr 
ni. Syn. Pečenťu preddwat. 

petentarta , (, f. assi (assaria) 

negoliatrix, mulier assa ven- 

dens: $Bratenfanberinn ; ein 

Weib, welches Gebratened vers 

fauft ; petsenye=stitóné , - ár+ 
F05= 


Pec ! 


rosné, - kereskedóne. boh. 
ečenárťa. 2) obeli versatrix, 
ratenwenderinn , — petsenye- 
forgatoné. . 
ptentátow, a, €, adj. poss. 
carnis assae (assarii) negotia- 
toris, dem Bratenhándler gehős 
tig, petsenye-sütóe, - árrosé 
(kereskedóé. Syn. brawiarow, 
„Pečenérow. | . 
Peéentárowáni, d, n. v. Dečens 


pečenfárowař, tomal, tugem, 
Jreq. ex petentárit. 
pečenfatíři adv. more assi ne- 
gotiatorum,  bratenhánolerijd , 
nad der Art der Bratenhändler : 
etsenye-sütök (úrrosok) mód- 
ra. * popetentáríti, bratws 
čáriti, peenétti. — 
peientáríti , à, €, adj. assine- 
gotiatores adtinens, die Bra= 
tenhändler betreffend, petsenve- 


stitóket (árrosokat, kereske-. 


dóket( illető. Syn. brawcáríří, 
pecenaͤrſti. 

pefentárítwi , č, n. negotiatio 

'assi , der Bratenhandel, bie Bras 
tenhandlerey ,^ petsényével-való 
kereskedés, petsenye - árúlás. 
Syn. Peienkareni, Pečenatít= 
wi, Brawedritwi. 

+ Pečet, i, £ v. petat. 

T Pečeřeňí, n. v. petatefit. 
pečeříčí , il, im, v. pečařit, 
pečetňí, adj. omn. gen. V. 
pečatní. 

* peẽgenka, i, f, v. pecenta. 

pedota, i, f. pedites, tum, m. 
pl. copiae pedestres, pedila- 
tus, us, m. das Fufvolf: gya- 
log sereg ( katonaság ). $ . 
Pebotnictwo, pefi Lud. 

+ Pebota, i, f. idem. 

pedotení, &, n. opera pede- 
stris, der Fußdienſt; gyalog- 

" szolgálat. d! pehotáreňí, 
Pechotnictwi. 

próotit, il, ím V. T. n 
dot: pedibug merere, pedi- 
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tem esse, facere! estrem 
militiam: cin Sean fen, 
unter dem Gufvolfe dienen: gya- 
log-katonák között szolgálni, 
gyalogoskodni. Syn. pehotds 
tif, Pedotňíťem (Baťančos 
ftm) bif. 
pebotni, 4, £,.adj. v. pef í. 
penne „ 6, m v. pedos 
eni. 
Pedotňictwo , a, n. collect. v. 
pPrdota. 
Pedotnít, a, m. pedes, itis, 
pedarius, i, m. Fußgänger, der 
u Fuß adt: gyalog, gya- 
rn (járo). Syn. pefi 
lowet, 2) miles pedestris, 
edes, itis, m. Snfanterift, 
ußknecht: eyalog-katona, gya- 
logos. Syn. Baťančof. 
pedotňíťow, a, e, adj. poss. 
pedarii , dem Fufgänger gehörig , 
gyalog-järöc. 2) militis pede- 
stris, dem Infanteriften achörig, 
gyalog- katonié,  gyalogosé. 
Syn. bafaniofow. 
a S k „ 8, n. v. Pecho⸗ 


en. 
pedotňiťomat, kowal, fugem, 
. I. mp, tug , v. pechot it. 
T prci ( pect et píct ), pekl, peku 
(£u) , amp. pec ( pet), part. 
pass. peten , v. pect, B 
t Peciďa, i, f. v. Roftečťa, 
pečití , à, €, adj. assus, a, um; 
gebraten, sültt. Syn. pečení, 
Usus. petite Geblo (boh. Gid⸗ 
(o), assum, Gebratenes , sültt. 
Peciwál, a, m, puer noctu su- 
er furno aut foeo jacere so- 
iluss piger. deses, otiosus: 
ein fiederliherBube, der des Nachts 
im Ofen oder auf dem Feuerher- 
be der-Garfüchen zu fchlafen pflegt : 
Sur (rest) gyermek, a’ ki 
a’ kementzén, vagy a’ tüz- 
helyen &jtszakänak idején há- 
lälni szokott, Syn. Pecímáleť, 
Popelwar, Powalat, 
Peci⸗ 


. 
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Peciwalet, (fa, m. dem. ex 
praec. : . 
Peciwälte, i, f. femina noctu 
super furno-aut foco jacere 
assueta; pigra, deses, otiosa: 
ein liederliches Frauenzimmer , 
das des Nachts im Ofen oder auf 
dem Feuerherde zu fhlafen pflegt : 
a’ kementzen, vagy a’ tüz- 
helyen aluni szokott tünya 
" (rest) aszszonyság. Syn. Dopel= 
tárťa, Pomalačťa. 2) spe- 
cies farinacei cibi, cine Art 
Mehlfpeife, tészta-étel neme. 
peciwo , a, n. assum, vel opus 
pistorium omnzs generis, seu 
carne, seu massa jarinacea 
constans: dad Gebratene, Ges 
bacfene; alles , was gebraten oder 
nebacřen ift, ed mag ein Fleiſch 
vder Brod oc. feyn: mzndenné- 
mű sültt, akár petsenye, akár 
Kaláts etc. 
T Pete, t, f. v. Roſtka. 
péda , i, £ dem. ex pec: for- 
nacula, ae, f. furnulus, i, 
m. dad Oefchen, kementzéts- 
ke. Syn. pecet, boh. picka. 
Usus. Roláčťoma, pafteto» 
wá , neb tortomá (na Roláče, 
Paftéťi, Corti) peda: testu, 
zndecl. testum , i, n. testus, 
us, m. Cato, Ovid, Varr. 
Backofen, Cortenefen , Pafteten« 
ofen: kaläts sütő kementze. 
pedát, a, m. structor furno- 


pec 


gos, gondos, gond - viselős, 
ön opatrní, pilní , ſtaroſt⸗ 
imt, 


'pettivoft , i, f. sollicitudo, nis, 


f. cura, diligentia, ae, f. stu- 

, dium, i, n, Gorgfalt, Gorgs 
fáltigfeit : © szorgalmatosság , 
gond, gond-viselés, szorgos-. 
ság. Syn. GpatrnofP, pet, 
pea, Pilnoft’, Gtarof ‚Stas 
tofttivoft. 


Pecnár, a, m. pistor panarius, 


Brodbecker, kenyer-sütö, pék, 


Syn. dlebowí Dear. 
T Decnáť, e, m. idem. 
penátta, i, f. pistrix pana- 
ria, uxor pistoris panarii: 
Brodbecferinn, Brodbeckers XBeib, 
Stau: kenyér=stitóné , pékné, 
Syn. dlebomá Pekarka. 
pecní, 4, €, adj. furnaceus, 
furnarius, a, um; fornacalis, 
e: zum Ofen gehörig, ben Ofen 
betreffend: kementzei, kemen- 
tzéhez-való, Syn. pecowi, ka⸗ 
delní (4 ni), kachlowi. Usus, 
pecni Rachel, v. Radet, Pecs 
nítutac, Died, Cit: v, bp. 
teblo. Decní fáledet: v. Dp. 
fifto. pecná Déra, v. Čelus 
fc. pecná Slina, lutum for- 
nacale, Ofenfehm , kementze- 
agyag, tapasz, Pecnd (pri pe» 
ci) Cawica, scamuum forna- 
cale, Ofenbanf , kementze- 
ad. Pecná Lopata: infurni- 


rum, Oefchenmacher, kemen- ulum, pala furnaria, tie 





LE tze-tsinálo , -épétó. bol, Pie Dfenfchaufel, sütö lapát, Pecs 
1 F: A 4 dei. P ] P B na fopatta : v. Copatka. a 
] CM. M H T peďomití, 4, €, adj. v, koſt⸗ nd Sadze, fuligo fornacalis, 
1: LEEREN kowiti. Ofenruß, kementze- korom. 
1 | 2 at 104.77 pečťime adv. diligenter, accura- . pecné Rorito, mactra, ae, f. 
LABE te, sollicite, studiose: forge ^ magis, idis, f. Pandeéct. al- 
iti i 28 fältig, szorgossan , szorgalma- veus pistorius (ferinarius): 
KAREL tossan, gondossan. Syn. (tas fBadmulter, SBadtrog, süto- 
VEM i [41 toftlime, opatte, — — tekenyö, ieknyö. pecné bg» 
dig ME! peiliwi, d, é, adj. diligens, © ňífjčo , focus fornacalis, ber 
NE b curam gerens, tis; sollicitus, Ofenheerd, kementze-tüz hely, 
Lu; AME bát accuratus , studiosus, a, um: * Ohreblo, rutabulum 
AB hi iU j! forgfáltig , szorgalmatos, szor- rutrum) fornacale, furnarius * 
45 |: t; ut ] s con- 
HET d M 

ME ME E 11 

7! iH 


pe peg peo 


contus : Ofenfrůďe, asag Par. 
Pdp. kementze-azsag , széu- 
vono. pecné Dwerčeťi ( Dwers 
fa), janua fornacalis, Ofen= 
thüre, kementze-ajtótska. pec» 
né Widli, furca fornaria, 
Ofengabel , kementze- villa , 
vella. 

pecnícet , Cu, m. dem. ex seq. 
Syn. Cipawttt, Cípowéet , 
boh. Bognícet. 

peciit, u, m. dem. libunculus, 
i, m. collyra panis: Laibchen 
(Brod), ein Meiner 2aib — 
tzipóka, tzipötska. Syn. Cis 
— „ Cipowet , boh. Bode 
n E 


Pecňiffo, a, n. exagger. et 
contem, magnus (turpis) li- 
bo, cin großes (abſcheuliches) 
Saibbrob, nagy (tsünya) tzipó 
kenyér. Syn. Cipawiffo, Lis 
powiffo , boh. Bodňifto. 

Peiowäni, d, n. v. pet. 

peiowat, čowal, čugem V. I. 
imp. čug, o ficto: curare rem, 
curam gerere rei: forgen, Cors 
ge tragen für etwas: valaminek 
— viselni, valamirõl gon- 

oskodni. Syn. pet mať (weſt). 
pecowi, 4, €, adj. v. pecní. 
pPecowfa, i, f. certas potus an- 
tiquorum bohemorum , ein 
gewiffed Getrünf der alten Böhs 
e ,"a' régi tschek bizonyos 


itala. . , 
ptt (péci et píct), v. péci, et 


seq. R 
pet, peťel, pečem V. I. imp. p 


peč, mafo, Ribi, 2c assare, 
braten , 3. B. Fleiſch, sütni. 2) 
Gablka, Sliwki ac. torrere 

ma, pruna: baden, Aepfel, 
Nani: sütni almát, szil- 
vdt. 3) coguere (pinsere), Bas 
en, Brod, Kuchen, Eyer: süt- 
ni. Usus. Chléb pect, co- 
quere panes, Brod baden, 


kenyeret sütni, boh. peci (pect 


et píct.) 1 
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* Decir, a, m. v. pecaͤr. 

* Pecúrťa, i, f. v. Pecaͤrka. 

* pecútow, a, o, adj. poss. v. 
pecárom, 

Peget , gta , m. equus badius, 
— Pferd, Bráundl: pej- 
Os . 


pegto , a, m. idem. 

pegtomí, á, ©, adj. badius, a, 
um Z'arr. braun caftanienbraun, 
pe), gesztenye-szinü. Degto» 
wi Ron, v. peget. 

Pegňič, a, m. Rika, ffr3 More 
bereť teče: peguesus, i, m. 
pegniae fluvius : Pegnig ($luf), 
pegnitz , folyó víz. 

Degao , a, m. lacus peiso, neus 
fiedler Gee, pejzó (fortó). 

us i, : dl la 
eba, i, £ ctena , papu 

P Cels. et VIS utinala. zů 
f. Cels. lentigo, inis, f. Plin. 
H. N. macula rubra in facie 
a calore: $ikblafe, Soigblatter , 
Sommerfproffe , Sommermal, 
Sommerflecken, Laubflecken, das 
Hitzblaschen, dad Bittermal im 
Angeſichte: herpes, sómůr, 
szeplő. Syn. Ten ‚pe 
hawoſt', Lifag ( na Twári) , 
Páltiwá Neſ tomičťa, boh, Lis 
feg, Pipe. nom, plur. pebi , 
papulae , die Sommerfproffen,, 
szeplök. 

pehawe adv. lentiginose , fonte 

merfledig, szeplósen. Syn. lis 

fawe, ptbowate, prpowite, 
boh. pihaw’e. 

ebaweňí, á, n. Ferb. ex seq. 

pebawet, mel, wím V. I. mp. 
baw : lentigine obduci, Som⸗ 
merfiecfen befommen, szeplö- 
södni. | 

pehawi, à, €, adj. letiginosus, 
a, um Zal. Max. laubfledig , 
fommerfiecfig fommerfproffig , der 
Sprendel am Geſichte hat: szep- 
lös. Syn. lifewi, pebowatt , 
pebowití , bot. píhowatí, 

pebavina; i, £ v. Peha, 


* 


pe 
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Pehawoſt', i, f. idem. Syn. di» "T Petatta, i, £ idem. 
ſawoſt. pᷣekaͤrna, i, f. pistrinum , i, t, 
Pebiffo, a, n. contemt, e£ ex- — pistoria, pistrina, coquina , 
agger. v. peba. oflicina pistoria : Backhaus, 
pebowete adv, v. pehawe. SBeditube : sütó-ház. Syn. pes 
pebowatí, 4, €, «dj. v. pehawi. Karen. 
Pebowateft’ i, f. v. Peha. peťatow, a, ©, adj. poss. pisto- 
pebowite adv. v. pehawe. ris, tem Becker geběrig., péké. 





GRE 


T TS OMEN pebowití , d, é, adj. v. prbawi, — bod. petatü et uw. Usus. Des 

B" 6 Pehowit oſt P, É v. Peha. karowa Duſa, D'erka neb 

"Hit petát, a, m. a) jelezni: arto- praͤznoſt' w Chlebe: haecta, 

"TENTI pla, ae, f. sartago ( serviens p Brodblatter , kenyér- 
Bids: assando), nis, £ n. H. N. en-való üresség, fel- hoJag- 
ti 1 Bratyfanne, ránto serpenyö,. züs a’ kenyeren. 


TRAN 


Pekarowani, 6, n. v. Pekarſtwi. 

pekarowat, rowal, tugem, freq. 
ex pekarit. 

petaríti adv. pistorie, more pi- 
storum: Pbefermágig : . pékek 
módjára , péki módon. 


tepszi, tepszia Pár. Pap. vas 
serpenyő, siito edény. Syn. 
Tepſa. boh. Rutfan. .b ) plis 
ki ňení: sarlago, artopta, fi- 
! delia, ae, f. Curt. Pers. 


— — 
— 


— — 
— — — 


— — 
A- 


— aer 


Bratpfanne, Brattopf, Bratge— 


fäh: tepszi, Lserép serpenyő, pekarifi, d, é, adj. pistorius , a, 
NE föld sütö edény. Syn. Tepfa. wm; pistores adlinens: den 
i a vulg. Britwanťa, böh. Deldé, oder die Becker betreffend: péki, 
My Rendliť. Aliud est: Panwica — pékeket illető. boh. peťačíří. 

à ul 8 et Randlik. Usus. Pekarſti Rwaf , fermen- 

„B r + Deťač, e, m. idem, tum  pistorium , Sauerteig, 
itt pPetácet, fa, m. dem, sarta- — pék-kovász. Defariřé Remeflo, 

(iib giuncula, parva sarlago: tag —— v. seq. 

l Ü Bratpfännihen, eine ffeine Brat» Pekarſtwi, à, n. opificium pi- 
Eis: ı; pfanne : sülö serpenyótske, boh.  storium, dad Beckerhandwerk, 
! Renólíčeť. Aliud est. Panwits  pek-mesterseg. 

484 ta, et Randličeť, + Peťařítwí, n. idem. 
us peter, a, m. pistor, is, m. der $ pebatir et tit, oma, omo, 
dv Berker, Bet, pék. . adj, poss. v. pekarow. 
rg + Petar, e, m. idem. pekat, el, dm V. I, typ. fad, 
vir peťarčin, a, e, adj. poss. pistri= reg. ex pet, boh. pitati. 
ELI cis, der Berferinn gehěrig, pék- petáwarit, d, n. erb. ex seq. 


nié. 
+ peťařčin, a, 0, adj. poss. idem. 
Peťáreň , rňe, £ v. Deťarna, 
etáreňí , d, n. v. Detarítwi. 
petaci£, il, ím V. L čmp. tot, 
artem pistorram exercere, pi- 
storem esse (agere): ein Be— 


petáwat, al, dm, /reg. ex pt» 
Eat , boh. pitáwati. 

Peťelec, (ca , m. intrafurnium , 
n. caverna (angulus) post for- 
nacem, latebra, ae, f. die $9M« 
fe binter den Ofen; der enge 
Raum. zwifhen dem Ofen und 


EX der fen: pékeskedni, pek + der Wand: szugoly, szugolya, 
! mesterséget üzni. szurdék, szurdok , kályha és 

' is Peťarťa, i, f. pistrix, cis, £ , fal kózótt“ Syn. peto, Gur 

It oci artopa, ae, f. uxor pistoris : síť. e ' 

HE 251 die Beďferinn, Byfinn , pékné, petelfie adv. infernaliter, furia- 
hi jid pék - felesége. : liter, furibunde: hölliſch, ent= 
" An ] fe. 
3 ig d t ji 

iMi: h ] 

M „tá 

mI 
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lich, tafend , teuffiih: dühö- 
le —— 
dum in modum, summope- 
re, vehenientissime , tartaree, 
tartarice: hoͤlliſch, entſetzlich, 
heftig: igen nagyun, feleltébb, 
mod nélkül. 

Peťelní, 4, é; adj. infernalis, 
geliennalis, e; tartareus, siy- 
gius. a, um: hölliſch, in ber 
Hölle befindliý: pokolbéli. U- 
sus. Deťelní Bob ( Reít), v. 
petelnít. petelni Dud, spi- 
fitus infernalis, larva tarta- 
fea, Höllengeijt , pokolbéli lé- 
lek.  petelni Dulli (bo4. Du⸗ 
tbowé ), spiritus infernales, 
animae damnatae , copia lar- 
varum tartarearum, böllifche 
Geijter, Hoͤllenheer, pokolbéli 
Jelkek. Pekelni ame , la- 

is infernalis, Hóllenítein , po- 

ol-kó. pekelni beri, ignis 
infernalis (gehennalis) , hölfis 
ſches Feuer, pokolbéli tüz. Pe» 
felni Def, cerberus, der Hol⸗ 
fenhund , pokolbéli Komondor 
(kutya), tzerber. pekelni 
P styx, ygis et ygos, 
| Firg. acheron, tis, m. Plin. 
H. N. acheros Liv, cocytus, i, 


m. Cic. Hollenfluß, Fluß in der ' 


Unterwelt, bei den Alten: po- 
kol folyó vize. Pekelni pres 
wóznít: infernalis nauta, der 
hölliihe Shiffmann, pokolbéli 
févesz. Deťelní Strach, sum- 
mus pavor, $dllenangit, fe- 
lette nagv rettegés, fel-lem. 


petelni Ziwot, vita tarlarea" 


(omnium miserrima) , Höllene 
[eben : pokolbéli élet. pekelna 
Batina, palus stygia ( tarta- 
rea). Hollenpfuhl, pokol - tó. 
petetná Bohina (Rrálowna), 
v. pekelñica. Pekelna Cefta, 
descensus ad inferos je 
in oreum), $ěllenfahrt , po- 


biffigfeit, nagy törvänytelen- 
ség ( rövidség ). Deřelná Mus 
fa, cruciatus tartareus (sum= 
mus), Höllenpein, feht groje 
Quin: pokolbéli kin. petelné 
muti, — — 
hoͤlliſche Peinigungen, olbé- 
li Minimo. ———— fájdal- 
mok. — pekelnd Prepait : 
č.) infernus, die Hölle , höllis 
fer Abgrund, pokol. b) v. 
pes Barina, petelné Dis 
ta, v. Pekelnit 2. Nro. Dee 
telne Rrálowítwí, regnum 
tartareum (stygium), Hoͤllen⸗ 
reich pokolbéli ország. 2) fu- 
rialis, terribilis, e; furibun- 
dus, a, um: hölliſch, > 
Tid , teufllſch, rafend, z. Be 
Anbliď, Worte: dühös, dü- 
hósséges, 3) horrendus, im- 
mensus, summus, a, umi 
vehemens, tis: höllifch, heftig, 
z. B. Schmerz : pokolbeli , 
iszszouyü , felelte nagy. 
Petelnica, i, f. dea Lartarea, 
(inferna, inferorum), pro- 
serpina , ae, f. Höllengdttinn , 
Königinn der Unterwelt bei den 
Alten, Proferpina, Tochter der 
Cereb und ded Jupiter: Gemah—⸗ 
linn des Pluto, der fie In Sir 
lien beym Blumenlefen geraubt 
und entführt: pokolbéli királya 
né, tzeres leánya , plůto fele- 
sége. Syn. Petelna Bobina 
( Rrdlowna ). 2) Erinnys, 
os, f. Firg. Eumenis, idis, 
: Cic. Firg. furia, ae, f. 
Gurie, pokolbéli dühös asz- 
szouy. peťelňité, Eumenides 
Cie. die Gurien: pokolbéli dü- 
hós aszszonyok. 3) scelera- 
Lissime, digna poena inferni , 
hoͤlliſches Weibsbilde: pokolra 
méltó | aszszonyság. 
+ Peťelňice, f. idem, 


Pekelnik, a, m, rex tartareus 
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gott, König br Unterwelt bei peťňe adv. pulchre. formose, 


den Alten, Pluto; Gemahl der 
Proferpina, Bruder ded Jupiter 
und Neptunus: pokolbéli isten 
plíto. Syn. Pekelni Bob 
(Rrá(), 2) sceleratissimus, 
dignus poena inferna: Ofen: 
braten , Höllenfind , aottfofer 
(Höltifher ) Menfh: hires la- 
tor, ártalmas gonosz, végső 
gonoszságú ember, egész ór- 
dök. Syn. vetelná Vefenta, 
petelné Deka, pekelni Rwes 
teť. 3) v. Čert, Dábet. 


prťelňíťom, a, e, adj. poss. 


dei inferorum. tm Höllen— 
gott gehörig, pokol - istené. 2) 
sceleratissimi , dem gottlofen 
Menſchen achörig: híres latoré. 
3) v. čertow, Sdblow. 


pettiffo, a, n. inferni profun- 


ditas, die Tiefe der Hölle, po- 
kol mélysége. 
Detelec. 2) 


Mefto Zatracencow : infernus, 
orcus ( improbis destinatns ), 
tartarus, (ros ), i, m. Plur. 
tartara, orum, m. Fire. 
stvx, gis; f. geheuna, ae, f. 


inferi. orum. m. pl. vie Hoͤl⸗ 


le, der Ort der Berdammten 
nad) dem Tode 5. Ort der Unter: 
welt, wo die Gottlofen find: 
pokol. Prov. Do pekla lahkaͤ 
geít Cefta, facilis descensus 
averni, man fann leicht in die 
Hoͤlle fommen, könnyű az út 
a’ pokol felé, pósta nélkül-'s 
el- érsz oda. J m Pelle Raͤz 
fú (bímagů, magú, máwas 
gu) Sodi: interdum tuis im- 
pone gaudia curis, man muß 
niht immer angeftrenat fenn: 
pokolban - is esik egyszer egy 
innep. 


petná , neg, f. femina, ae, f. 


die Schöne , dad Frauenzimmer : 
aszszony - állat. Syn. Zenſtaͤ, 
bíleg Pohlawi Ofoba. 


+ 


peter, 4, n. v. 
pekni, 4, ©, adj. formosus, 


eleganter. amoene : fin, 
dem Körper und Aeußerlichen nad: 
szépen. Syn. fráffie , fwärne. 
Usus. petne ftát , a.) speci- 


„em pulchram habere, ſchön 


ftehen ( faffen) , szépen állani. 

decere, gejiemen, illeni. 
2) praeclare. praestanter, pul- 
chre : vortrefflih , herrlich, 
rühnıfich, fhön: derekasan, je- 
lesen , ditséretesen, Syn. ob: 
älaftne. 3) bene, belle, rec- 
te: aut, ret: jól. Syn. dos 
Pre, 4) blande, ſchön, ſchmeich⸗ 
leriſch: szépen, hizelkedve, 
kedvesen. Usus. íeťomu peť= 
fie robif, blandiri alicui, 
fhön thun mit Jemanden, szé- 


„pen bánni valakivel, valaki- 


nek hizelkedni. 5) Zronice. 
turpiter , absurde: häßlich, 
tsúnyáúl, růtůl, Usus, Pethe 
boworif (mluwif)! pulchre 
dixisti, belle narras! Plato. 
rem  vehemenler absurdam 
narras: tu redeit ſchoͤn! szépen 
beszélsz! Deťňe fa mu zwed⸗ 
to (ftato), vetne poošil 
( wi ftt) ! pulchre res ei ces- 
sit! er iit ffdn angefommen! 
szépen járt! 


T petne adv. idem. , 
peťňení, á, 6, p. ©. V. Erafr 


ření, 


, 


v. Rrá(fient, 


amoenus, a, um: elegans, 
tis: (din, von Anaefihte und 
Geltalt, 3. B. Menfh, Gefidt. 
Geftalt, . Farbe: szép. Syn. 
řráfní, fivárni, boh. (att. 
Prov. Defná, ale welice zlaͤ 
( Senítá) : helena foris, in- 
tus hecuba: ein fhöned, aber 
auch gott[ofcà Weibsbild: kévül 
szép, de belól otsmány banya. 
2) praestans , pulcher, prae- 
clarus: (dàn , vortrefflich, herr: 
lij, růmliý, LE B. Stimme , 
That, 7 


pet. pet. pem pen 


That, Sieg, Gefang, Wetter, 
Bud: szép, derckas, jeles, 
ditséretes, Syn. obšleftní. 3) 
bonus, rectus: gut, jó. Syn. 
dobrí, 4) bellus, venustus: 
artig, nyájas, szép. 5) blan- 
dus. fhmeichlerifh, fhön, szép, 
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chritudine haud salialur ho- 
mo: die Schönheit fann man 
nidt effen: a’ szépséggel jól 
nem lakik az ember. v. po 
miloſt'i dce fa gefbi. 


peknucki, 6, 6, a lj. dem. pul- 


hizelkedó, 6) pulcher, ma- , 


gnus: grof, ſchoͤn: nagy, szép. 
Usus. petni wer apium 
( magna ) aetas , fchönes Alter, 
szép idő,  petnu Poklonu 


chellus, venustulus, a, um: 


ior Ai TOU annehm⸗ 


Pelef, e, m. v. Brlob. 2) v. 


Geffine. 


T Pelefina, i, f. idem. 


( petné Romplement) uänit, T 


pekne pozdramit, petné po» 
draweni dať: salutare , sa- 
utem plurimam dicere: cin 
fběn Compliment maden, i. e. 
grüfen : 
petní Dub, spiritus pulcher 
( elegans), fhöner Guil: szép 
( nagy ) lélek. petné Rumfti: 
pulchrae artes, fdjbne Sünfte , 
szép mesterségek. petné lume» 

‚ni (Umeňé), artes humani- 
tatis. studia humaniora, Ir 
ne Wiffenfhaften,, szép (ékes) 
tudományok. 7) zronice. tur- 
pis . absurdus, absonus: ſchön 
(ireniff ) abſcheulich, Pàffid) : 
rút, tsúnya, otsmány. Usus. 
Peťní Pan! pulcher domi- 
nus! tin (diner Herr! szép 
úr! Prov. petní gaťo ate 
(Rif) na paE: absurdus, 

ulcher ut octo; fódn ume 
ehrterweiſe, szép, mint a'tůl- 
só sor ( mint a? ki - fordított 
gatva-tillepe). boh. p'ekni. 
petit P. il, im V. I. imp. tni, 
v. kraͤſnit. 

Peťnofť , i, f. pulchritudo, 
inis , f, elegantia , ae, f. 
amoenitas, formositas, tis, 
a vi yet : Eu Syn, 

tafe,, Rráfnoft, petnota, 
boh, fatto. ? 

T P'etnoft, i, f. idem. 

peknota, i, f. v. Defnoft. Prov. 
petnoti fa Clowek nenagí: 


T 
Ť 


szépen köszönteni. p 


petitánéet, a, et neta, m. 


pelerfie, £. idem. 


pest n. v. Plsnučí 2. 


ro. ja 
pelichati, el, am, v. ponit 
2. Nro. d 

efitán , a, m. Ptaͤk. pelecanus 
(pellicanus), i, um. Hře- 
ron.  pelecanus onocrota- 
lus Linn. Pelekan: pelikán 
madár. Syn. Buťač nefiti, 


dem. ex seg. 


peliténct, nta, m. dem. pe- 


lecanellus, i , m, junger Pele⸗ 
fan : pelikán fia, x 


pelitänsw, a, €, adj. poss. 


pelecani, dem jungen Pelitan 
achěrig : pelikáné, 


pelitdnowi, d, €, adj. pele- 


t 
t 


coneus, gralleus, a, um; den 
Pelekan betreffend : pelikäni, 
pelikän madári. 

Pelinet, ftu, m. v. Polinet 
peliňťowi, à, €, adj. v. pos 
linkowi. 


+ Peltrám, u, m. v. Taͤrkan. 


T 


p 
p 


pulchritudo non satiat ; a 6 


peltrímoví, 4, €, adj. v. 
tarkanowi. 
emzlik, u, m. v. Penzlik. 
en, gen. Pia, m. slipes, 
itis, caudex, cis, m. stirps, 
is, £. truncus, i, m. ber 
€ tamm eined Baumš, Tölpel: 
tórsók, töke, tzólónk. Syn. 
Amen od Stromu aneb Ge 
pu, Stoneř. Prov. Glübi 
nafe Slübt gato na pne Sus 
bi; 5ubi Opadagi, Gfubt 
* orlas 


Y 
| 
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oflamagü : promissa raro im- 
leutur: man hält felten fein 
ort: ritkán tartatik - meg 

a" fogadás; ember fogad fo- 

gadást, eb a’ ki meg - tartja. 

T Pen, pňe, m. idem. 
pena, i, t. spuma, ae, f 
€daum, tajték. Usus. pena 

f Polewti , spuma iusculi, 

Suppenfhaum , leves tajték. 

Syn. Sumina, Šumowina, 

pne na WoSe, Banka: 
ula Zarr. Ovid. Waffer 

blafe, Blafe auf dem Waller, 
víz - biborek. 2) moríta pe. 
na: maris spuma ; der Meere 
ſchaum: tajték - ko. Aliud est 

Plewiec, 3) pena od Romu: 

scoria ‚ae, f. recremenlum , re- 

trimentum , i, n. Schlacken, 

3. B. des Erzes: salaks vasnak, 

onnak, és egyébb olvasztott 

ériznek a’ szara (sepreje). 

Syn. Okuga, Ruga. Usus. 

Streéberna pena (bo, Abs 

ftrih ), scoria (cutis impura) 

argenti, helcysma, atis ,, n. 

A '. Pin. H. N. spuma argenti 
436 Virg. Gilberglátte, Silberjchlas 
! den, Abftricy : ezust szara, se- 
j preje. 3latá pena, scoria 
aur), Goldſchaum, Goldfhlacen, 
| olvasztott aranynak tajtékja , 
V- arany sepreje ( szara ). 
"i4 T Pena, i, f. idem. 
; penawi , a , é, adj. spumabun- 
! dus-et zus Apul. spu- 
453*2 meus trg. spumosus, a, 
—4 4 um Ovid spumans, tis, Firg. 
ja | Lucret. voll (voller) Sdaunt , 

48 i ſchäumig: [häumend : tajlékos, 

i I tajtékozo , tajtékzó , habzó. 
bit Syn. penifti. boA. penamí. 2) 

AM EINE. spumeus , Schaume áfnfid), 

‘2 ausfchend, wie Schaum: taj- 
; ték forma. Denawá Sarba: 
1 spumeus color: Schaumfarbe: 
4 tajtékzó szín. penamá Staͤ⸗ 
wa : spumeus sucous Plin, H. 
N. 8) spumifer, spumiger, 





Den 


a, um, Manil, Schaum bei 
fid) tragend, fhaumend : tajték 
kozó. Penawa Studňa: pu- 
mifer fons Ovid. Penawe 
toitiébitf : fluctus spumiferi: 

p Wellen: tajtékozó 

abok, Denamé Swina: sus 
spum:ger: fdaumenbe Sau 
tajtékozó diszuo. 

Penáz, a, m.denarius; numus, 
i, m. quinta pars grossi: cin 
Ungrifh „ Pfennig , der fünfte 
S bel eines Grofden , kis - pénz, 
Usus. Roo fi Penaz nemaší, 
na Grof fa neawází: maiora 
perdes, ni minora seruave- 
ris: wer den Pfenhig nicht dd» 
tet, fómmt nicht zum Kreutzer: 
a" ki a" kis- pénzt meg nem 
kímili (betsüli) nagyobb sum- 
mál el-nem éri. 2) numus, 
moneta, pecunia, ae, f. cin 
Stück Wild, cine Münze: pénz. 
Usus, Bojí penás, v. Lite 
tup. Denni Pendz, v. Cos 
werih, plat. Prov, Známí 
ge (3nagi bo), gáťo 3i 
penas: inlus et in cute no- 
tus; fabula omuium: iſt übe 
ral befannt , dient allen zum 
Gerede: isméretes mindenütt, 
valamint a? rosz pénz. 3) v. 
Penaze, buh, pefits. 

penágiet , u, et ctu, m. dem, ' 
ex peret, 

pese, genit, pefasi, dat. 
Penazoni, loc. PeňazoW, Znstr. 
Deňazmi et contr. Penazi, 
J^ plur. sunima pecuniae , pe- 
cunia , ae , f. numi, orum, m, 
pl. argentum, i, n. aes, aeris, n. 
Geld, eine Summe: pénz, pénz 
summa. vu/g. Supáti. bol, Des 
nize. Usus, mnoho Penazi: 
multum pecuniae, mulli numi , 
magna pecunia : viel Geld, sok 
pénz. Malo Penazi, parum 
pecuniae, parva pecunia, pau- 
ci numi: wenig Geld: kevés 
pénz. Qerment pefidge : rubra 

cu- 


Pen 


rea) pecunia : rotheš Geld, 
ea vörös A em réz- 
pénz. Drobné Penaze: mi- 
nuta (parva) pecunia, flcie 
ned Geld: apró (kis) — 
Saleí né (fatfomané Deňáze 
numi adnlterini: faljf Geld, 
faljfe Můnjen: roszsz ( ha- 
mis pénz. Sotowé Pendze: 
pecunia praesens (parata), aes 
numeratum ( paratum ) : baat 
(baarcd) Geld: kész olvasott) 
pénz. Rrwamé (Ürwné, 3a 
Rrw (Penaze, pretium. san- 


uinis: Blutgeld, vér pénz, - 


- 


ttwe Pendze, mortua pe- 
cunia : Geld, Mě feine Interefr 
fen bringt: holtt- pénz. Dos 
Zitane pefiáse: mutuae (mu- 
tuatae) pecuniae , mutuum 
aes, geliehenes Geld; költsö- 
nözött pénz. Wihadzowne pes 
náze: missilia, missilis. pe- 
cunia: Geld, dad man unter 
dad Volk wirft: ki-vetni-való 
pénz. počujn peüáse: pe- 
cuniae fundationales (sacrae), 
Kirchengelder, Stiftgelder : szent- 
egyház pénze. Pendze bit, tul: 
pecuniam cudere , numos fe- 
rire (percutere, signare): 
Geld fhlagen : pénzt verni, Des 
fiáse bar f čeho ftworif: ve- 
lus aureum : dad Geld woher 
immer verfchaffen : pes te- 
remteni akar miból- 
fiasi nemat : carere pecunia ; 
eig bei Gelbe ſeyn: pénz nel- 
kůl lenni, szükólkódni. YXe« 
ni žsdníh Peňaji , medzi 
GuSmi ; magna est raritas 
diflicultas) pecuniae ubique: 
ed it fein. Geld unter den Reue 
ten: semmi pénz sints az em- 
berek között. Defiáge mu fà» 
b3agü , wiprábla mu Rapfa: 
diflicultate , rei numarıae la- 


borat: er fanm kein Geld zufams 


menbringen; pénz nélkül szüköl- 
ködik. Mnoho Penazi (Peňaže 


is, pee. 
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twa dal, winalofil: quam 
maximam potuit pecuniam 
dedit: Geld über Geld gab erc 
sok pénzt adott, kiadott. te 
Aazmi preplacaf: aureo pisca- 
ri h* no: mit dem Gelde befte« 
den : avany horoggal horgász- 
ni. Na Defiise iff: pecuniam 
an (spectare) : nad Gelde 
geben, 3. B. beim Heurathen: 
penzre nézni, penzt keresni, 
Na Pendze fa zenit: pecuni- 
am spectare (sequi) in ma. 
trimonio ineundo: nad Geld 
heuratben : pénzért ) pénzre 
nézve) hazasodni. Ma (m) 
Peňazod poťutomať : muleta- 
re pecunia: am Gelde ftrafen : 
pénzben büntetni, Na Pende 
ze obrářič: vendere, in pe- 
cuniam convetere: verfaufen, 
zu Gelde machen: el-adni; pén- 
zre forditani. Za Pendze kü⸗ 
pif: pretio emere: für Geld 
faufen; pénzen venni, 38 mno» 
bé Penáze: magno pretio: 
für vieles Geld: sok pénzért, 
nagy pénzen, Za Pendze a 
za Dobré Slowá: pretio et 

recibus: für Geld, und qute 

orte: pénzérl, és szép szo- 
ért; pénzen, és szép szóval. 
Prov, Pendze bey. Ctnoſt'i 


. nemagů Waájnoífi: pecunia 


absque peculio fragilis Jc. 
Non in rebus extrariis, sed 
in animi bonis felicitatis snm- 
ma ponenda: Geld ohne Tur 


end, ift nidità wertb: pénz er-. 


ölts nélkül semmit sem ér. 
Ye Slowa, fei Penáze nas 
čim: ne sis mihi tutor, ne 
sis patruus mihi: if braus 
de cin Geld, fein Gered: ne 
adj eszedben, tsak adj péu- 
zedben. Be3 Penazi bo Trbu , 
be Soli do Domu: defici- 
ente pecu , deficit omne n/a: 
Geld macht den Markt ; für nichts, 
krigt man nichts : c u 


— 
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ják a" vásárt; kinek üres az 
erszénye, üres a’ szekrénye. 
Bez Penazi we Swefe nic 
Čloweť nezmeSe: mundus hic 
est pelagus, regina pecunia 
nauta est; navigat infelix, 
gui caret huius ope. Virtu- 
tem et sapienliam — vincunt 
testudines : -man fömmt ohne 
Geld nit burd) die Welt: pénz 
emberség ruha Lisztesseg. Pénz 
nélkül semmire sem , mehet 
az ember. M, ARrpcod mufí 
Q(omcet na pese robiť, a 
w diimád did trowit: par- 
simonia pervenitur ad divi- 
tias: man muf fparfam feyn , 
menn man reich will (con: bots- 
korban keresni a? pénzt , tsiz- 
mában költeni. Za Pendze 
Slinta ftrela. Umtel Dar» 
mobag, naftal Widrigrof, 


pen 


mularia Lenn. SDfennigfraut : 
pénz levelů fü. 2) rolní, we 
Sbosí: 'Thlaspi arvense Linn. 
Acfertafdjeléraut : nyüfü. 3) 
menfi: Lepidium Iberis: 
die wilde Kreſſe: vad mustar. 
boh. Steničníť , penišeť men: 
fi. vad mustár. Syn. Srťídě, 
Penaͤzek, Štrřídě, Strkotnik, 
boh. Peňíšeť. 


Peňasomenec, nca, m. argen- 


tarius, numularius, negolia- 
tor numarius , 'mensarius , 
collybistes , trapezita, camp- 
sor, is, m. Wechsler, Gelbe 
wedjéfer, Geldhändler: penz- 
válto. bolt. Penezom’enec. 


penazomeneini, á , €, adj. nu- 


mularios adtinens , campsori- 
alis, e: die Wechöler betreffend : 
pénz - váltókat illetó. 


Penaztwo, a, n. v. Deňáse. 


Usus. Mà mnoho Penaztwa : 


E v. Datmobag. — 3a Penáze 
u} ni wſecko, a nid darmo: dum — multas pecunias habet: er hat 
PH mea bursa sonat, hospes mi- viel Geld: sok pénze vagyon. 
He cru] hi fercula donat; pecuniae pPeňeňí, d, n. spumatio, nis, 
na obediunt omnia: Geld regie⸗ f. spumatus, as, m. Stat. 
TAS ME ret die Welt; zum Gifen bringt — spuma, ae, f. das Fäumen, 
Lil mir der 2Birth , wenn dad Geld Qux, Schaum: tajtéko- 
| , i im Beutel klingt: pénzért min- zás. 2) bullitus, us, m. Zztr. 
LU i dent, ingen semmil sem; dad Brudeln: forrás. 
H : énz kormányozza a? világot. peňešití, à, é, adj. v.peňašití, 
i ; Peňášet , šťu , m. dem. ex pe peňešní, &, €, adj. v. peint. 
i fida. 2) v. Deňažníř, Penezömenec, nee, m. v. Per 
HH peňašití, 4, €, adj. pecunio- nazomenec. 
144 sus, numosus, numatus, opu- Peni,a, n. Aobutow, cucuritio , 
1 lentas, a, um: Geld haben? nis, f. cantus galli gallinacei : 
: i (madjenb) , arforeid) : pénzes, Hahnengeſchrei, dad Hahnenfrás 
i sok pénzel bíró. Syn. bobatí. hen: kukorikolás, kakas - szó. 
id N 2) pecuniarius, numarius, Syn. petí, Ruropeňí. 2) gal- 
146— in pecunia consistens : Geld licinium , i, n. Aiınmian, pars 
MM betreffend, aus Geld beftehend: noctis diluculum praecedens : 
I5 i pénzt illető , pue alló. Hahnengefchrei, Theil der Nacht, 
V | Syn, petant, Usus Penazis da die Hähne frifen, i.. e. ges 
||: 1 té Doťuta: mulcta pecunia- gen Morgen : kakas szökori idő. 
PP Tia, poena numaria: Gefojtrafe: T D'ent, (túr, ťobůtů), n. idem. 
"AUN birság. boh. peňešití. perica, i, f. curruca, lusci-. 
| HIDE peňašní, a, e, adj. idem. nia altera Klein. motacilla cur- 
you 2d Penaznít , u, m, Selina winu⸗ ruca Linn. Gra&müde: nyo- 
44 ti Penajn'E: Lysimachia nu- morék poszáta, madár. 
t hil: ir t pe: 
EM 
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+ Penice, f. idem. 

penicil, a, m. scalpellum ve 
scalpram (peunarium) , pe- 
nicillus, cultellus seriptori- 
us, Gedermeffer, penitzillus, 
iró penna metsző kés. Syn. 
Perowi Nogik, Re3ablo , boh. 
Cizoralek, Sťriptoráleť. 

Peňina, i, f. spumeum (spu- 
mosum , spumatum ) embam- 
wa: Schado, Schato : Lajlekus 
murtalck , tsemege. — , 

penifti, 4, ©, adj. v. penawi. 

penit, il, im V. I. imp. pen: 
spumas , producere : [däumend 
machen: tajtékot tsindlni. Syn, 
peni robiť, 2) pumicare Lucil. 
mit Bimějtein reiben oder gláts 
ten: tajtékkal dörgölni , sımi- 
tani. 44. rec, ptit fa: spu- 
mare agere spumas, spumes- 
cere Ovid. in spumas abire: 
fäumen ſchaumen — hervoriháu= 
men, anfangen zu fháumen , 
ſchaäumend werden: taJtékozni. 
Syn. peni hadzat. Usus. W 
Uſtaͤch (a petit: spumas agere 
au ore Cic. in Munde (djuus 
men: szájában lajtékozui 2) 
bullire Cels. bullare ; brudeln , 
Blaſen werfen: forrni. 

+ Peniz, e, m. v. Pendz. 

+ Penize, gen. Penez, dat, pe 
nezům, be. Penezich, instr. 
penezi et Penezmi, v. Penaze. 

T Peniäef, šťu, m. dem. v. 
Peňajnít. 2) Menfi peňíšeť, 
v. plojeienit,. 2 

T Pentewa, i, f. ©. Pinkawa. 

T Pennel, u, m. v. Ralamer. 


Y Penofrewnňe, «ni, =noft, v. . 


penoťrwňe, «ni, «noft'. 
penoťrwne adv. v. porEofrwňe.= 
penoťrwní, à, c, adj. v. Bors 
tottoní. — 
Penokrwnoſt', i, £ v. gorkottw- 
noff. - , 
penomí, 4, €, adj. e spuma, 
marina : aus Meerſchaum: taj- 
tékból való, Usus. Penowá 


Fagka, spumea pipa, meters 
fhäumene Pfeife, tajték pipa. 
+ Pentle, £ v. Gtufta 1. Nro. 
T Pentličťa, i, £ v. Stufčičta, 
T Pentliť, u, m. v. Stuffa 2. 
Iro. 
+ pentlität, e, m. v. Gtuftár. 
+ pentlítátta, i, £ v. Gtuf* 
tárta, | "e 
+ pentliťaříří, 6, €, adj. v. ſtuſ⸗ 
kaͤrſti. 
+ Pentlitärftwi, n. v. Stuftárs 


ftw. _ 
Penaličeť, Cu, m. dem. ex seq. 


„penzüt, u, m. penicillum, 1, 


n, penicilus, peniculus, i, 
m. der Pinfel zum Malen oder 
Anftreihen , festő etset ( eLse- 
telske). Sya..molárita Ščeteče 
te. 

+ pepé, e, m. v. Roreňí Cant, 

+ pepření, 4, €, v. foreňení, 

T Pepieni, n. v. Roreňeňí, 

+ Pepřiti, il, im, v. korenit. 

T pepini, &, €, adj. v. korena⸗ 
ti. 

T pepřowí, 4, €, adj. v. Ports 
nowi. ' 

pera , i, f. labium, labrum ; i, 
n. die Sefge , Lippe: ajak. Syn. 
pit, vug. Gamba, Gembas 
Plur. Peri, labia, tie Lefjen, 
ujakok, boA. Rıti, Rrtomé. 
Prov. gtize pei , labia mor- 
dei; er beißt die Lefzen, ajakit 
marja; mergelödik, harag- 
szik. i 
erár, a, m. nególiutor pluma- 

p rius i Geverhänier , tolli - ke- 
reskedö, Syn. perowi Rupec. 
2) plumarius, ornator peuna- 
rum, opifex plumarius: $t» 
deriýmůcter : tollbol, valamit 
tsinalo (mivelö) mester ember. 

perárčin, à, €, adj. poss. ex 


seq. 

patte „ 1, fa negotiatrix plu- 
maria, Gederhándlerinn, toll- 
kereskedöne. 2) plumaria o- 
püex, Gederiýmůďerinn , Um 
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ből valamit miveló mesterné. — nb Blumen, virág" lágy pely- 
perárow, a, t, adj.poss, ex pe» he. 
tár, Perectwo, a, n. v. Sorňicte 

Perárítwi, d, n, negotiatio plu- wi. 
maria, Federhandel (mit Bette * pereg, a, nom. pl. Peredzi, 
federn), toll - kereskedés. v. Berní 2. Nro. 

Perafin, u, m. petroselinum, * pere&cta, i, £ v. Sorňičťa. 
apium hortense, apium petro- * peregdi, » dí, »ctwi, v. bote 
selinum Lian. Peterfilie, pe- füdi , +i, ctwi. 
tresélyem. Syn. Petrufta, Des. * Deredmagfter, (tra, m. v. Bors 
tejel , vulg patria, patriel, — ní, n'bo. 

atršil, DetriaL, bo. Abich. * peregmagíterta, i, f. v. Bots 
)Weliti Perafin (boh. Apichj, ná, porňičťe, 
v. dubčeť, 3) QDobfüí petas © peredmagiteríři , » fi, ⸗ſtwi, 
fin, v. potoénít. v. borňiďi, = Čí, ⸗ctwi. 

Perafinčet, u, et netu, m. * pereďmagitrow, a, e, adj. poss. 
dem. ex seq. v. Borňiťom. 

Perafinet, nfu, m. dem. pe- * prtediti, ftí, ftwo, vé hornie 
troseliolum, i, n. Petrfelhen, — di, «dí, ctu. 
petresélyemke. . Peregtin, a, m peregrinus, i, 

perafinswi, 4, €, adj. petro- m, Prregrin, peregrinus. 
selinus , petroselino, conditus Peredrin, u, m. santerna, "m 

praeparatus). a, um: vom socolla, ae, f. Plin. H.N.och- 
aus) Peterſilie: petresélyi, ra veneris, auriglutinum, i, 
(ak hodí ke Syn petrželowi, ^ n. das Bergarůn, Borat, pó- 
Doh. apibowí. Usus. Derafis — ris, mellvel az öwösök ( úst- 
noví Roren, radix petrose- jártok ) olvasztayak, Syn, 3(a» 
lini, Peterfilienwurgel, petrese- tomi fit, Eterim a(atnici Nie 
Jyem gyökér,  perafinomá tuai, Bortaf, 

PolewEa, jusenhim cum pe- petedt/now, e, e, adj. poss. pe- 
troselino, Peterfilienfuppe, pe- —— regrini, dem Peregrin gehörig , 
tresélyem - leves, Perefinowe —— peregrinusé 
fnafo , caro cum petroselino, perení, d, €, p. c. plumatus, a, 
fpeterfifienffeiff , petresélymes um: befiedert , mit Federn bes 
hús, petafinowé Semeno : — teft: tollal meg-rakott. 
semen petroselini , Peterſilien- Pereni, à, n. plumatio, implu- 
faame , petreselyem-mag, matio, nis, f. dad Befiedern , 

* Derco, a, m. v. Derťo, Bedeďfung mit Federn , tollal- 

* petecta , i, f. v. Bornidke, való mez-vakás. 2) plume- 

* pereďi adv. v. hornicki. scentia, acquisitio plumarum, 

* pereďí, d, é, adj. v. borňíďí, — implumatio: dad Federbekom⸗ 

Perečťo , a, n. dem. ex ett», men, Flüctwerden : tollasodás , 


* 


* 


Usus. Drobné Pereito na mlas 
dich ptdtod, plumnla parva 
jn aviculis, Gauſchfedern an 
den jungen Vögeln, fiatal toll, 
—— ds — 

erečko , pappus (pappos), i, 
E Plin. h N. [A eg Staub, 
dad Wollige gewiller Pflanzen 


D 


" tollasúlás , meg-pihesedés, 


Peiefta, i, f. v. Wolawka. 


peieftf, d , €, adj. v. ftraťa« 
tí Dečefti pef, v. morſti pef. 


* Pergmagiter, ftra, m. v. Zor⸗ 


ni, níbo. 


* perámagftetta , i, f. v. Sote 
ničťa, borna Magfterťa, 


* pito 


* perámagiteriři, eft, (two, v. 
bornidi, «dí, »ctof, — 
t Perámiftr, 6, m. v. Sorní, 
neba. 
Peri, d, n. collect, pennae, plu- 
mae , arum, f. pl. federn, toll. 
boh. Peří. Usus. Peri wiftus 
bat, deplumare, plumis pri- 
vare, Federn ausreifen, meg- 
mrllyeszteni. Peri č'taf, tro- 
pice: eunctari, Federleſen mas 
(n, késédelmesked ii, ké'ni, 
késódni, mülatozni. Bez Per 
tí Čítáňá; sine mora, ohne 
Wederlefen , 
nélkül. Prov. Dent Peri prt» 
nebo ptáta činí (robí) vestis 
hominem ornat, ſchönes Kleid 
ziert denn Mann, ékes ruha tzé- 
mere az embernek. Bez pes 
tí fétat , nefnabno - geft: sine 
— volare, haud facile est, 
aleor, nimium durum, sine 
pennis (ambustis alis) volare, 
ohne Federn fliegen, wie ohne 
Füſſen zu gehen : toll nélkül 
repülni, igen nehéz dolog, 
ptáta po Peri poznáf, e plu- 
mis cognoscilur avis, an ben 
Federn fennt man den Vogel, 
tollárol meg-isméred a' mada- 
rat. 2) pert na BraSe: lanugo, 
inis. É, "rg. Mitdyhaar, Milde 
haare , die eriten Barthaare, wolls 
ähnliche erite Bart: pelyh, pih, 
moh. Syn. prwe Cblúpři, 
Wlaſki. Syn. pote boh. 
píří, píříčto. 3) Perina stes 
lem A(afi: frit, m. Farr. 
Fleined Kdrnícin an reifen Aeh— 
ren; dad Oberite an der Aehre, 
dad feiner. it aló ein Korn: az 
érett gabonának kálászos Lele- 
je. 4) lectus plumatus ( plu- 
mis instructus ), Federn Bett, 
tollböl-valo ágy. Usus. VO Des 
ti le&al , in stragulis iacere, 
in ®edern liegen, párnákban 


eküuni, 


Per 
T Peří, m. collect. v, Peri 1. 


Perina, i, f. 


késedelmeskedés © 


periſti, 4, €, 
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Nro. 2) v. Paperi, 


pettto, a, n. dem. ex peti , 


boh. p'£icto. 


T petito, e, n. dem, v. Pereẽ⸗ 


to. 2) v. Paperčeť, 

euleita plumea 
( inferior) . tomentum ( infe- 
rius) : das Federbett Unterfeders 
bett, Winter Pudet: párna , alsó 
donha (duhna, dunha). Syn. 
fpodna Duna, boh. Peřina. 

- Usus. Perinu naplňiř, infar- 
cire, tomentum, dad Feder— 
bett anfüllen: a’ párnát meg- 
tölteni. 

Perinetka, i, f. dem. ex. perin« 
Ea, boh. Peřinečťa, 


Periňiffo, a, n. exagger, et 


contemt, v, Perina. 


Perinťa, i, f. dem. enlcitella 


plumea , ta Gederbettýen , Fe— 
derfüffen : párnátska, Syn. (poo: 
ná Duchenka. 


+ Peřinťa, i, £ idem. 2) v. 


plawňica, Wantuf. 

i, €, adj. pennatus, 
plumatus, plumeus, plumo- 
sus, plumiger, a, um: volfer 
Federn, damit bedecft ; federig, 
Federn tragenb : tollas , pely- 
hes, pihes, toll- viseló, Syn.. 
pernatí , pern", Usus. Periítá 
Zwer, ferae pennigerae, aues 
sylvestres: Federwildpret: tol- 
Jas vad. Perifti Statek, indc 
Sid: pecus pennigrrum, aves 
cohorlales: $edervich > barom- 


perit, it, im, V. T. čmp, per: 


plumare Apul. plumis tege- 
re: befiedern , mit Federn bebes 
den: tollal meg-rakni, 77. rec. 
periť fa, plumescere,. Plin. 
H. N. plumare Cie. plumas 
— implumari: Feder 
ekommen, flück (flügae) wer⸗ 
den: tollasodni , tollasülni , 
pelyhesedni , meg - pihesedni, 
Syn, Peri boftamať. 2) plu- 
mas 





. 
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mas emittere, deplumari, plu- perlérom , a, e, adj. poss. ex 
—* 


mis mundari: federn, Federn 
von fid fabren laſſen, z. B. Bet: 
ten: tolliszkodni. Syn. peti 
tratit, boh. petiti. 
1 peti, i, im, v. perit fa 2. 
* Nro. 


peto, i, f. speeies farinacei 


r 


ar. 
perlárítwí, d, nm. negotiatio 


margaritaria , — erlenhaněcí , 
gyongy-kereskedés. 2) v. per 
láreni. 


P“ á, n. Verb. ex petit 
e. 


cibi, eine Art Mehlſpeiſe, de- Perlenka, i, f. v. seq. 


rellye. Syn. pirob. 

peto, a, n. dem. ex pero: 

nula, pinnula, parvus ca- 
Lomo ein Federchen, cine klei⸗ 
ne Feder: tollatska, pennáts- 
ka. boh. peto, pírto. 2) pete 
to w Ze: stamen, inis, 
n. Plin. H. N. filamentum, 
1, n. die Fäden, Fafen oder $a» 
fern mitten in der Blume: vi- 
rág pelyhe. 


petita, i, f. dem. margari- 


tella, margaritula , ae, f. par- 
vus unio : das Perlchen: gyou- 
gyotske. 


petit, a, m. malleus, i, m. 


Hammer jum Schlagen, kala- 
páts. Syn. Rlediwo, Miles 


teť. 
perkit fa, il fa, im fa V. I. mp. 


lifa: bullare, bullire: perlen , 
Blaschen werfen : buborékolni , 


1 Pérťo, a, n. dem. idem, 2) pesgeni. Wode fa perlick, 
v. páperet. aqua bullans, perlendeš (brus 

Perle, i, f. unio, onis, m. et delndes), Waffer, pesgö-viz. 
f. Plin. H. N. margarita, ae, perlowí, 6, €, adj. e margarita, 
f. Cic, margaritum, i,n. Ta- ^ margariteus, a, um: aus Pers 
ctt. die Perle, gyöngy. Usus. len, perlen, gyöngy, gyöngy- 
perli ne Ufo, stalagmia, ae, ból való. 2) margaritifer, 
m. Plin. H. N. Obrenperle, a, um Plin. H. Ň. Perlen 
gyöngy-fül függö.Prov. Mno« bei fid) tragend oder babemb, 
be perli 36 perli fa prcdás — gyöngy termő. Usus. perlo⸗ 
wecu, Edi fú neňí: non ra- wi Sliméť, cochlea margari- 
ro falsae merces pro verisob- — tifera Plin. H. N. Mya mar- 
truduntur. garitifera Zinn. Perlenmuſchel, 

Perlér, a, m. piscator margari- die Perlenfhnede: gyöngy-ter- 
tarum, Perlenfifher, gyöngy- mötsiga. — perlomá matka, 
halász. 2) negotiator margari- matrix margaritae, Perlenmuts 
tarius, Perlenhändler, gyöngy- ter, gyöngy-annya. 3) marga- 


de aam pun 


árros. rilatus, a, um: mit Perlen 
perlérčin, a, e, adj. poss. ex — verfehen oder geſchmuckt, gyön- 
Perlarťa. gyes. Usus. Detlowá Roruna, 


Perléreňí, &, n. piscatus margari- — corona margaritis insignis , 
tarum, Perlenfiſcherey, gyöugy- — Werlenfrone , gyöngyös korona. 
halászat. 2) v. Perlárítwi. 4) margaritae similis, colore 

perlárit, il, im V. I. Zmp. lat: — margaritarum , margaris, idis, 
margaritis negotiari, cin 9kre Zn. H. N. perlenfórmig, 
lenhaͤndler ſeyn? gyóngyel ke- — gyóugy-szinü. © 
reskedui. pernatí, 4, €, adj. v. periftí. 

Perlaͤtka, i, f.negotiatrix mar- . Usus. Pernati Praͤch, v. pá- 

. garitaria , — Perlenhánölerinn, — peret. 2) labiosus, labrosus , 

- gyongy-árrosné. — a, um; labeo, chilo, nis, 
com. 
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com. grojfe Lippen habend, volí= 
maul: ajakas , nagy ajakú 
(szájú) , disznószájü. Syn. bus 
bati, pifťatí, vulg. gambatí, 

Y perne (pro peprňe) adv, v. 
oftre . ro. 

perní, d, 6, adj. v. perifti, 

* el ibam i), d, 6, adj 

perni (pro peptní) , G, €, adj. 
v. oft. 4. Nro. 2) v. forces 
natí ult. Nro. j 

Pernicek, Cu, m. dem. ex seq. 

Pernit, u, m. placentula (pla- 
centa) mellita, libum melli- 
tum , panis dulcinarius, sa- 
villum, i, n. Cato. melice- 
rides, is, f. der Lebkuchen, 
Honigfuchen, Honigfladen, ef 
ferfuden: mézes pogátsa, köl- 
tes, édeske. Syn. Madownik. 

Perňiťár, a, m. dulciarius, li- 
barius (pistor), ceroplasta, 
ae, m. pistor placentarum 
mellitarum (liborum mellito- 
rum): Lebfühler,, Lebzeltler, 
Kuchenbacker, Pfefferfůdler : mé- 
zes pogálsa sütő , bábos , mé- 
zes - pogátsás ( kalátsos ). Syn. 
Madowňiťar. 

T Perňíťař, e, m. idem. 

perňiťárčin, a, €, adj. poss. 
dulciariae, libariae , ceropla- 
stae uxoris: der Lebzeltlerinn 
gehörig: mézes - pogátsásnéé. 
Syn. madownikaͤrcin. 

T perňíťářčin, a, ©, adj poss. 
idem. 
ernifareni, d, n. v. perti 

" tárítwi, P 

perňiťatič, il, ím V. I. čmp. 
ter: ceroplastam esse ( age- 
re), ein Lebzeltler ſeyn, mé- 
zes - pogálsás meslerséget úz- 
ni. Syn. madownikarit. 

Perňiťárťa, i, f. dulciaria , li- 
baria, ceroplastae uxor: die 
Lebzeltlerinn, Lebküchlerinn, Leb⸗ 
füfíerà Frau: bábosné, mé- 
zes - pogátsásné ( kalätsosne ). 
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Syn. Madowňitarťa , bol. 
perüítátta. © 

pernikaͤrow, a, e, adj. poss. 
ceroplastae,  dulciarii; dem 
Lebzeltler gehörig : bábosé, mé- 
zes - pogátsásé. Syn. madow⸗ 
fiibétom, boh. pernítátowic , 
perňíťářů et růw, 

pPernitárowáni, 4, n. Verl. 

ex seq. 

pernitárowat , romel, rugem, 
Freq. ex perňiťátič. 

+ pernitatowic, adj. omn. gen. 
indeclinabile v. pernitárow. 

pernitáríti adv. more dulciari- 
orum (ceroplastarum). leb⸗ 
zeltleriſch, nad) der Art der Leb⸗ 
geltler : mézes-pogátsások mód- 
jára, Syn. mabowiibérffi,. 

perňiťáriťi, d, €, adj. dulcia- 
rios (ceroplastas) adtinens, 
den oder die Lebzeltler betreffend, 
mezes-pogälsäsokat illető. Syn. 
madownikaͤrſti, boh. perňí= 
kaͤtſti. — 

pPernitárítwí, à, n. opificium 
dulciarium , ars ceroplastica : 
das Lebzeltlerhandwerk, mezes- 
pogátsás mesterség. Syn. pete 
nitáreni, | Madowňiřárítwí, 
boh. Pernikatſtwi. 

T pernířářů et uw, owa, owo 
adj. poss. v. pernik arow. 

pernikowi, á, €, adj. dulcia- 
rius, a, um; e libo mellito: 


aus Eg —— mézes 
pogálsábol valo. Syn. mabows 
nítowt. 


+ Pernoft, i, £ v. Oſtroſt. 
peto, a, n. peuna (pinna), 
pluma, ae, f. die Feder an ge 
flügelten Thieren: toll. Usus. 
Gato Dero lahki; ob Pera 
Iabéegfi : levis instar plumae, 
pluma facilius movetnr Cie. . 
federleicht; leichter aló eine Fer 
der: tollnal könnyebb. Ani o 
Pero (Perfo) nechibi: pluma 
haud interest Plaut. c ijt fein 
Unterſchied: nints ki- 

om 
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Per 


lómbeég. 2) Piface pero: pen- petomí, d, €, adj, plumeus, 


na (seriptoria), calamus (scrip- 
torius): Schreibfeder, die Fe— 
der zum Schreiben: író penna. 
Sprawene (priprawene) pes 
to, calamus paratus, geſchnit⸗ 
tene (gemadte) Feder, mel- 
szett (kész) penna, Usus. 
pero weft, pífat: scribere, 
calamum ducere: bie Qr 
fübren , fdyreiben : irni. &ftre 
pero mat: acriter scribere, 
-Calamum stringere: eine [pipe 
führen: keményen írni. pero 
do Rufi msaf, difit: ma- 
num admovere pennae, ini- 
tium facere scribendi : tie Fe⸗ 
der anfegen, az iráshoz kez- 
deni. Ani Pera nediťi(: nul- 
lam litteram scripsit, er hat 
feine Feder angeſetzt, egy betüt 
(egy szót) sem irtt. 3) scrip- 
tum, i, n. scriptura, ae, f. 
Secr, dad Schreiben : írás. Syn. 
pifms, | Usus. perem fa iis 
wit, scribendo viotum quae- 
rere, scriptum facere: von ber 
Feder Profeffion machen, Schrei« 
ber fen: írással éldegélni, S 
Perem bore wifl: scribendo 
evehi, durch die Feder empor 
fommen, irdgsal valamire men= 
ni fel-emeltetni). 4) pero 
34 Rlobütem : apex ( fascicu- 
lus) plumeus ( plumarius) , 
eristä plumaria, penna stru- 
thiocamelina: die Feder auf 
dem Hute, Strausfeder, der 
Federbufh, Federbufche, Büfchel, 
Büfhlein: tollas bokrétá, toll 
a’ süvegben. 5) v. Butréta. 
6) pero m goßinch , w Zaͤm⸗ 
tod: elaterium, momentum, 
ferrum vi sua recellens: die 
Geder in der Uhr, in Schlöfern 
x. óra-toll, pléh= toll. boA. 
pero, piro. 

a, m. iupiter, gen, 
iovis, m. Jupiter, jupiter. 
Syn. Rtálomoc, 


wv 


Perpefin, 


a, um; federig, aus Federn 
beſtehend, damit erfüllt oder vere 
fehen : tollas. pelyhes, tollbol 
(pihböl) való. Usus. Perowi 
Rlincek ( Srebíčeť ), dianthus 
plumarius Linn. Federnelke, 
toll=szeg-fü. Perowi Rupec, 
v. Perär. Perowi Mogicek, 
v. Penicil, Derowi Bogownif 
(Sarmownit), scriptor pu- 
gnax, Federfechter, tollas (pen- 
nás) bajnok. perowá Bra, 
fasces pennarum , $ederlappen, 
Federſpiel: tollas - játék. pero» 
wa Lobda, pila plumata, fe 
dirball , tollas - lapta. pecowá 
Metla, v. Rofinfa, Rriólo. 
petowá (pánfa, plumatile 
musoarium, Pfaumwedel, Slice 
genmedel: páva-legvezó. Des 
tomá (na pera) Diříla, the- 
ca pennaria, Federbüchſe, Loll- 
tartó. Perowa Sila (Moc), 
indé Waffoinsft , vis elastica, 
vis recellendi, Gederfraft, toll- 
eró. per»wá Wogna, pugna 
literaria , Gederfricg , toll- hi- 
ború ( veszekedés). Perowe 
Rupectwi, v. Perärftwi. 2) 
plumeus, plumis similis: fes 
derig, Federn ähnlich , toll-for- 
ma, tollhoz hasonló; 3) cri- 
status, pluma (penna) in- 
structus: mit bem Federbufh 
geziert, Lollas- forgos. Usus. 
Perowi (podperení) RIobút 
neb Sirať; pileus cristatus, 
Federhut, tollas- forgós kalap. 
u, m. terebinthus, 
i. £ pistacia terebinthus Linn. 
Terpenthinbaum, lerpentina-fa, 
mätzedoniäbun . termő fekete 
fenyó-fa. Syn. perpefinswi 
(boh. terpentinowi ) Strom. 
resina terebinthi, údter Gers 
penthin, Harz be8 Terpenthins 
baumd; terpentin - gyánta, 
terpentin - fa nedve. Syn. 
perpelinowd Smola, (oA. 
. Tet: 


‚Per 


Terpentina.) Drenowi Pere 
ptlín (boh. mobtínomá Cet» 
pentína ) , resigna larigna (la- 
ricis), deurfcher oder venetianifcher 
Terpenthin, Harz ded Lerchen⸗ 
baumě., fenyő - fa gyänta 
( nedve). 3) oleum terebin- 
thi ( terebinthinum ), Terpen« 

* thind[, terpentina = olaj. Syn. 
perpečínowí (boh. terpentie 
nowí ) Oleg. vulg. Terpetín. 

perpefinowi, 4,6, adj. tere- 
biothinus, a, um: aus (von) 
Terpenthin, terpentinaból va- 

" ló. boh. Terpentinowi. Usus. 
Perpetinowi Oleg,- Strom; 
Perpetínowá Smola, v. Pete 
petin. vulg. terpetinowi. 

pPerpetuelta , i, £ Rwet: per- 
petuella, ae, f. xeranthemum 
annuum Linn. Gtrohblume, 
Werpetuel(e. Syn. Voioibubta. 

Prrfen, u, m. dracunculus 
esculentus, achillea ptarmi- 
ch,ae, f. Linn. Stant. Aliud 
est Čiftec, Wratic, 

T Perfan, a, m. v. Perzan. 

T Pea, i, £ v. Perzia. 
peeifi, d, €, adj v. perſhi. 
Perut, i, £ v. Rofinťa, 
Rridlo 2. Nro. 2) v. Brťo. 

+ Perutí, n. v. Brťa. 

Peruwian, a, m. peruanus, 


i, m. ein Peruvianer, peiüvi- 


ai - férfi. Syn. Peruwien. 
peruwianlin, a, e, adj. poss. 
ex scq. Syn. prtuwiánčin, 
Peruwéanta , i, peruana 
Jem. die Peruvianerinn, perü- 
viai azsszonyság. Syn. Perus 
wianka. 
Přtumčanom, à, t, adj. poss. 
ex Peruwian. Syn, peruwies 
now, : 
Peruwia, i, £ v. pttuwffa 
Zem. 
Peruwian, a, m. v. Perumwlan. 
prrumiančin, a, e, adj. poss. 
v. peruwianlin. 
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Peruwianfa, i, f. v. Preuws 
canka. 


peruwianow, a, t, adj. poss, 
v. peruwienow. 

peruvianiti, «ffí, v. peruwffi, 
a (tí. : 

peruwífi adv. peruane, peru- 
viace: nad der Art der Peru» 
waner, peruviai módon (mód- 
ra). Syn. peruwianifi. 

peruwffi, d, €, adj. peruanus, 
peruviacus, a, um; peruvi- 
ensis, e: die Peruvianer betrefs 
fend, peruviai. Syn. peruwie 
anífí. Usus. Peruwifa Zem, © 
— — Peruvia, ae, f. das 
eruvien, Perüvia. 

Peruzan, a, m. perusinus, i, 
m. Perufiner, — von 
Peruſia, perusiabéli férfi. 

perušančin „ a, e, adj. poss. 
ex "seq. 

petusanta , i, f. perusina 
fem. Perufinerinn , „perusiabeli 
személy, 

peruzanow, à, €, adj. poss, 
ex Peruzan. 

Perusia, i, f. Perusia, ae, f. 
Peruſia, Stadt in Ctrucien , 
Perusia , viros. 

peruzki, d, c, adj. perusinus, 
a, um Liv. perufijh , aus Pe— 
rufia , perusiai , perusiäböl 
valo, 

Perzan, a, m. persa, oe, f. 
ersicus vir: Perſer, perfifcher 
lann: persiai - férfi. Syn. 

Per an." 

perzanéán, a, e, adj. poss. ex 
seq. 

pet3anta , i, f. persica fern. 
persis. idis, f. Claud/an. eis 
ne Perferinn , persiai személy, 

peršanow, 4, €, adj, poss. ex 
Perzan. 

Perzia, i, £ v. perffa Sem. 

petzti adv. persice, perſiſch, 
persiáúl , persiai módon. 

perzti, 6, €, adj. persicus, a, 
um; perſiſch, persiai. boh. 

pte 
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perſti. Usus. Perſti Balján 
(na Rani), sarcocolla, ae, 
Í. perſiſcher Wundbalſam, seb- 
forrasztó gumi. Perzka Sem, 
Persia, ae, f. Persis, idis 
(idos) , f. Yirg. persica terra; 
Perſien cin Land ; Persia, persiai 
ország. 

perzſti adv. v. perzki. ! 

perzíti , d, €, adj. v. perzki. 


Def, genit. pſa, m. nom. pl.‘ 


pf: canis, is. m. et f. ca- 
nis familiaris Zinn. der Hund, 
" eb, kutya. Usus. gladki Def, 
muslellus laevis, cin glatter 
Hund, sima eb. — Morffi 
(boh. peřeftí ) ſtrakawi pef, 
mustelus  stellatus, phoca: 
Seekalb, acfprengter Hum, See⸗ 
hund: tsillagos (tarka) ku- 
tya. — Owčéríří (gubalří) 
Def, canis pastoralis ( pasto- 
ritius , oviarius, gregarius, 
armentarins ), Schafhund, ju- 
hász ( nyáj-órzó ) kutya. Rus 
kaͤwni (panenffi) pef, pſi— 
GE: melitaeus canis ; Frauens 
zimmerhund, Schoßhund, Schoß— 
bůndýcn: kézi kutya. Wislo⸗ 
wi (boh. flibní) Def, indč 
tDiila (bol. Slidňiť ): canis 
sagax (odorus ), Epürhund, 
viszla, szagolo kutya. — Gas 
to Pfa mať, 30 Pfe dršač: 
traclare ut canem, wie einen 
Hund halten, mint a’ kulyd- 
val bánni. Pfow dowat, Srs 
ial: alere canes, Hunde hal- 
ten, kutyákat tartani. Prov. 
Pef Pfu Brat. tOtana Wra— 
ne ©řo newilluge: similis 
simili gaudet; corvus corvo 
oculum non eruit; graculus 
graculo non assidet : glei) 
und gleich gefellt fih gern; c8 
greift felten einer feines gleihen 
an; es frifit ein Wolf ben ans 
dern nicht: eb ebnek barätya: 
kiki a’ magához hasonlót 


szereti, Def Pfu Blýi wibe⸗ 


tí: mulum muli scabunt: 
ein Hund flöhrt den andern ; fie 
ver[teben einander wohl : Ludgyäk 
egymás dolgát. Otrafe fa, gas 
to Pef: nihil curat, er mat 
fif nichts daraus, serumivel 
sem gondol Wi pef, ige 
Sadlo zedel " (pošral): male 
sibi conscius est, dad Gemiffen 
drůct ibn, a" büne vádollya 
ötet. Def báslimf wic fčeťa, 
nez hrize: canis timidus ve- 
hementius latrat, quam mor- 
det: furdtfame Hunde beißen 
nicht fo leicht; félénkes eb tob- 
bet ugat, hogy sem mar. 
pef nabťimí flepé Ščence toti : 
canis festinans caecos parit 


. catulos: Čilen thut fein Gut: 


siető ebnek vak kölkei vannak. 
Brawa Čafem nehrubi pef 
welikeho zdrží: a cane non 
magno saepe lenetur aper: (8 
ijt nicht allezeit an ber Oršfe gi 
legen; fonft überlief die Kuh den 
Hafen: kis-kutya-is meg-tar- 
tya a’ vadat. pef neſpokogni 
ma wedi potrhané Ufi: con- 
tentiosus (rixosus) semper va- 
pulat; wer mit Banf ausge— 
het, fómmt mit Gtöfen nad) 
Haufe: maró kutyanak min- 
denkor likas a? füle. Stari 
Def, ítari Rebtor: omnes 
senescere debent: alle műffen 
alt werden: — minnyájoknak 
meg-kél věniilniek, Čím wetfi 
Def (Selma), tím wetfe Šcas 
ft f : nequiculos fortuna juvat : 
je größer Cem, je gröficrő 
Gfüif: mennél LAN an- 
nál szerentsésebb. Def na Re» 
menfu, na Roi prisť fa učí, 
3 Mlaší fa Ten oflrí: urit 
mature, quod vult urtica ma- 
neres loro mandendo discit 
canis mandere corium: am 
Riemchen Ternt der Hund Leder 
kauen: v. Ten. Tu pef leší: 
a) hic ulcus latet : da ficat der 
Hund 


pe 


Hund begraben; da fügt der 
Schaden: ez a" bökkenöje „ itt 
a' sérelem (fekely). bj hine 
illae lachrymae, daher fommté : 
innen vagyon; innen jön az. 
Trafe (a, gabo pef na pas: 
Geri: vebementer metuit ; tre- 
mit ut canis: er zittert, wie 
ein Hund, reszket mint az eb. 
Ne wibidi dobri pef dobru 
"of? Softimé: non semper 
viris bene meritis fortuna fa- 
vet: dad Pferd, welches den 
Haber verdient, befömint ihn 
nit: nem mindenkor a’ jó ku- 
tya jó tsontra akad. ato 
Def obarení: ut conis aqua 
fervida perfusus; ad ollicium 
suum bene reductus: wie cın 
gebrůheter Hund : alázatos, mint 
a’ meg- forralit kutya. pef 
ftarí E Retazi fa nepriučí (nes 
iahko fa na Retaz umáie): 
canis anliquus calenac adsuc- 
fieri non potest: alte Hunde 
find běš zu bändigen: nehéz a’ 
vén kutyát a? lántzhoz szok- 
tatni. f(ebag ( Mezbúdzag ) 
Pfa, řeš ſpi: ignem gladio 
ne fodito. Inimicus non est ir- 
ritandus: reiget euren Feind 
nicht, wenn er Ítill iff: nem 
kel huszitani a’ kutyát; 
darást ne szurkálj . Pride 
na pía Mríst veniet tem- 
us, ubi senties (opera mea 
egebis): du wirft mid) nod brau⸗ 
den: még reám szorülsz, pri- 
fel na Pſa Mrá3: defectum 
animi mei (operae mae) sen- 
tit. Sešlo na Pſa pološiť, 
bovi clitellas imponere Cic. 
einem eine Verrihtung auftras 
gen, mozu er fid) nicht fickt: 
a’ kutyát hámba fogni. Sla—⸗ 
ňinu na Pfa 3werif. Capa 
Zabrabňíťem fprewit: orem 
lupo comittere: ben Boď zum 
Gärtner machen : ebre bizni a’ 
hajat (szalonät). Nezwerili 
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Sleňinu ne Pfa: in canibus 
non est, ut moriantur equi: 
man darf ihm die Schuld nicht 
beimeffen: nem ebre biztäki a’ 
ló halálát. Warswal fa, goto 
ode Día: cane peius et angue 
vitare Horal. ärger flichen, al8 
den Hund: mint a’ kutvától 
félni (órizkedui). Gato Pfowi 
na Midličfaý : per contem- 
tum (despectum) cum aliquo 
agere: verähtlid umgehen mit 


Semanden: mint a’ kutyával, 


valakivel bánni. Tat mu na 
uzitét iSe (pada), gato Pfos 
wi Cráwa : tam" prodest illi. 
quam cani gramen : cà befommt 
ibm , wie dem Hunde dad Gras: 
hasznäl neki, mint az ebnek 
a’ fü. Pfowi Plewi dawaf, a 
Wolowi Aoff'i: canibus pa- 


leas, asino vero ossa; indo- 


cto munus miltis literarium , © 


erudito flosculos aut gladium, 
baltheumve : die Geſchenke vers 


kehrterweiſe aušthrilen: ajándé- : 


kokat rendetlenül osztogatni. 
Dobrá pfu Mube, a Glo: 
watomi Repa: parvo conten- 
tus esto, ut plurimos asino 
palea: mit tem Wenigen fepe 
vergnügt; nimm fůrlieb, was 
man bir gibt: a’ keveset-is óró- 
mest vegyed, Bodag fi pfi 
bubli, trubili (na Pohrebe)! 
jocosa imprecatio: v. Suf (bos 
dag fa Suf kopla). Ma (we) 
pfi ift, mif , wikapat: pes- 
sumire, zu Grunde gehen: vesz- 
ni. Rdo 3t Pfi fpáwá, 3 Blcha⸗ 
mi ftáémá : cum perverso per- 
verteris: wer unter ben Huns 
den fchläft : ſtehet ohne S185 nicht 
auf: a’ ki kutyákkal fekszik , 
bolhával kél-fel, Nech Pfom 
Traͤwa roft’ne, Led Def 380» 
fie: post mortem nulla volup- 
tas. v. Ron. Pfow Palicú 34 
Zagacı bonít : invita ope 
Ovid. invitis bobus arare, in- 
vi- 
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vitis canibus venari; maš une prf(anow, a, €, adj. poss ex 


gern gefhicht; wider Willen: 
akaral-ellen (kénszeritve) va- 
lamit valakivel dolgoztatni. 
mnobo Pfow (httow) 3as 
gačá Smrf: unus multis fa- 
«ie succumbit: viel Hunde 
find des Hafen Tod: sok lud 
disznót gyöz. Pfow mufet wo» 
Sit: redigi ad summam mi- 
seriam (inopiam): Hunde fůhe 
ten müffen; ins gröfte Elend 
(Armuth) gerathen : leg-na- 
gyubb szegénységre jutni. 2) 
eontemtive, canıs, Hund, ald 
ein Schimpfwort: eb, kutya. 
Ten itari Peſ! ac. 3) scelera- 
tus, scelus, Schelm (jherzbaft), 
kutya, kubo. Syn. Seima, 
Zurwal, Usus. Welti Def, 
stullior morycho Suzdas ri- 
dicule, stulteque quippiam fa- 
cit: ein grofer Zdrlh (ft er: 
nagy kubo. pef màbidi Peſt⸗ 
wi robí: nequam nequiliam 
monstrat ubique. suam: der 
Hund zeigt ſich immer einen 
Hund: a! kulya mindenkor 
ebelkedik. Ti pef! scelerate! 
du [ofer Schelm! te kutya. 4). 
petulans, leichtfertiger Senf, 
€ drm, tsinlalan. 5) frandu- 
lentus, Betrůger, Schelm: úl- 
nok, ravasz kutya. 


Defeat, a, m. pedes, itis, m. 


E tris, m. Fufgeher, 


Peféan. 


pejčaníři adv. more pesthiensi, 


mad) der Art der Pefter, pesti- 
módon, pestiasan, 


pefčaniří, $, €, adj. pesthien- 


sis. ez; pestanus, a, um; 

sthienses adtiuens: peter, 
aus Peit: pesti. Usus. Del Canita- 
Stolica, comitatus pesthien- 
sis, die peiter Öefpannfchaft, pest- 
vármegye. 


Pefen, (ne, f. cantilena , ae, f. 


canlicum , carmen, inis, n. 
Gang , Lid: ének, zso- 
losına, Syn. Pefniite, Spew, 
boh, Pilen, v. pet. Usus. 
Chwälng Pefen, Chwälofpew: 
psalmus, Lobgeſang, ein Přalm : 
Zsollár. pobrebná Pefen, ne- 
nia (naenia), ae, f. Ce. epi- 
cedium (on). i, n. der £i. 
dengefang, Das Leichenlied, STags 
lied, halottas ének. &Gwabebná 
Pefeň , epithalamium Quint. 
Brautlied, Hochzeitgedicht, Hoch⸗ 
p rienyegzós ének. Wis 
azná pefeí, carmen trium- 
phale, Sieglied, Sieggedicht, 
ein Geſang von einem Siege oder 
Niederlage : gyózedelmi pom- 
pás vers. Prov. Čo ge w Pefa 
ni, ned fa Klefňí: quod ti- 
bi tute intrivisti. exedendum 
tibi est: mašsdiu dir cirigebroct 
(cingefrůmelt) halt, mußt aufe 






i: ufgánger, Füfilier, zu Fuße: (jen: a’ mit apritotlál ma- 
B 1 HAM gyalogló. Syn. pés — gadnak, —— euned, 
i | 3 7 botnik. Peſenka, i, 8 dem. ex praec, 
in t peft, e, F. Mefto : pesthinum, — v. Pefňičťa, 
i 9— i, n. Peſt, eine Stadt in Une pefi adv. pedes, pedibus, pe- 
V " garn: pest, város. boh. Deft. — destri itinere : zu Fife: gya- 
| h * Peřé, u, m. idem, log. Syn. pefti, popef čí. sus. 
, H Pefian, a, m. pesthiensis vir, — Pefi bošiť, bagomat: pedes 
i ; T Peiter, pesti-fi. : (pedibus) ire. pugnare: ju 
H M. pefčančin, a, e, adj. poss. ex — Gůfe gehen, fedten: gyalog 
i ah eg. EUM járni, hartzelní. peft ift, 
ai Hi Pefčanťa, f, t. pesthiensis fem, pes ire, zu Fuße gehen, gya- 
| MET fterinn , pesti-szcmély. og menni , gyalogolni. pefí 
4 i 
| I». 
|| "6 





prifel , venit pedes, er fam zu 
Sufe, gyalog jött. 
pefí, 4, €, adj. pedes, itis; 
dester, is, e$ pedestris, 
e: zu $ůfe: gyalog, gyalogló. 
Usus. Pefi Dráb ( QDogét ), 
v. Pechotnik, pefdt. pefí 
£ub, v.Pedota, Pedotňíct= 
wo. pefá Cefta, v. Pefina, 
Cbo5fít. 
T P’efi, adj. oma. gen. idem. 
Peřina, i, f. semita, ae, f. 
Bußiteig , Fußweg:  Osvény, 
gyalog-üt. Syn. Cposňít, 
pefá Cefta. boA. Přefina, 
Pefinečťa, i, f. dem. ex seq. 
Pefinťa, i, f. dem. semitella , 
semitula, ae, f. ein ffmaler 
Suffteig, ösvégépke. Syn. Chod⸗ 
nicek, boh. Pefinfa, 
peifi adv. more canum, funds 
mäfig, nad) der Art der Hun⸗ 
den: "ebül, kutyáson, ebek 
módjára. Syn. popeſti. 2) v. 
pefi. 
pelťí, d, €, adj. caninus a, 
um; canes adtinens: gg , 
bie Hunden betreffend: ebi, ku- 
tyai, ebeket illető. Syn. pfi. 
) petulans, lascivus: leicht⸗ 
fertig, fhelmifh: tsintalan. 3) 
fraudulentus, betriegeriſch, ſchel⸗ 
miſch: alnok, ravasz. 4) im- 
probus, scelestus:  gottlo8 , 
chelmiſch: gonosz, istentelen, 
vefti adv. v. pefi. Usus. Pef 
ti prift( : pedes venit : er 
fam ju. Füße: gyalog jött. Def 
ří do8if, pedes ambulare 
(deambulare) peditare: zu 
Fuße gehen: gyalog járni , gya- 
logolni. pefti (na VYohaͤch) 
iff: pedes ire: zu Fuße ges 
ben: gyalog menni. © © 
vefki, à, ©, adj. v. ptf. 
Pefničťa, i, £ dem. ex Peſen⸗ 
fa: cantiuncula, ae, f. 108 
Liedchen: éneketske. boh. Pifs 
fitta. 2) in usu idem, quod 


efen. Prov. To ge Ronec 
un diui 7. 


Tom. III. 
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Peffičťi: haec summa sen- 
tentia est: dad ift dad Ende 
vom Liebe ; dabei bleibt ; ebben 
maradjunk. Robo Chléb gem, 
topo Pefnídu fpímàm: vic- 
lum praebenti adsentiendum 
est: beà Brod ih effe, dis 
Lied id finge, v. Chwala. 
peft, u, m. malleus lotorius , 
tudicula lotoria (lixivia) , 
pistillum lotorium : der Bláu= 
A Re: mosó - fa, mosó- 
sulyok. boA. Pift, vulg. Pgeſt. 
T Pe, i, Ml poft * 
T Pef't, u, m. v. peft. 
T Pert, e, f. idem. 
T Peffan, ©, m. v. peftan. 
T pefČančin, 6, t; adj. v. peje 
Čančin, 
T Peftanťa, i, £ v. peféanta. 
pe tanom, a, t, adj. poss, 
Y. pef Conon. 
T peftaníti, » ſti; v. pefčans 
fti, s ftí, 
OT Preftka, i, £ v. paſt'ka. 
T Peftňíť, a, m. v. Paſtnik. 
Pritomaní, d, €, p. c. iu ul- 
ris gestatus, a, um: herums 
getragen auf den Aermen: a 
aron viseltetett ( hordozta- 
tott. ) 2) educatus, nutritus: 
gepflegt, erjogen : neveltetett. 
Peftowant, 4, n. in ulnis ges- 
tatio : dad Hrrumtragen auf 
den Mermen: a’ kézen - való 
hordozás ( viselés. ) 2) edu, 
catio, curatio, nis, f. cura- 
ne, f. die Pflege, Pflegung, 
Erzichung , Abwartung ,. dad 
Pflegen : nevelés. 
peftowani, d, €, p. c. ex pé» 
ftowat. 
Peftowen 
. dem. 
peftowat,, towel, tugem V. I. 
imp. tug: brachiis ( in ul- 
nis) gestare: auf ben Xermen 
herumtragen : a’ karján (kezén) 
viselni, hordozni. 3) cduca- 
re, nutrire, curare; pflegen, 
em 


, [d 


í, G, n. Verb. ex co- 
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erziehen, abwarten, beforgen : 
nevelni, gondját viselni. 

péftomat, tomal, tugem V. I. 
imp. tug , malleo lotorio 
caedere (verberare etc.) bláu= 

- en, blauen, z. B. den Stock- 
fifó , prügefn : mosó - fával 
verni. 


+ přeftowali, owal, ugi (u), 


- v. botítat fa, matat, 

T peftíti , s fi, &,€5 V. pef? 
čanífi, s ftt. " 

Peftin, a, m. gestator Plin. 


Ep. gerulo, nis, Apul. ge- © 


rulus, i, m, Plaut. Hor. 
ein Träger: viselő hordozó. 
2) nutritius, i, educator, 
is; m. Pfleger, Erzieher, Abe 
warter: nevelö, tá s 

+ P'eſtün, a, m. idem. 

peftunčin, a, €, adj. poss. ge- 
rulae, der Trägerinn gehörig: 
hordozónié. 2) educatricis , 
curatricis, nutritiae . der Pfle- 
gerinn gehörig : nevelónié, täp- 
lálónié, t 1 ; 
eftunfa, i, £. gerula, ae, f. 

P sn — cis, f. Yal. 
fi. Trägerin , Kindsmädchen: 
viselóné, hordozóné, száraz 
dajka. 2) nutrix , educatrix , 
curatrix, cis, f. Pflegerinn, 
. Erzieherinn, Abwerterinn, Kindes 
frau : nevelóné, täplälöne, 


peflünow, a , e, adj. poss. ge- 


com 
(boh. zpiwali) adh 


ftwí , Zurwalſtwi. Usus. 
Peſtwi robiť, wiwddzat: pe- 
tulcire, nequiculari, negni- 
sare: Schelmerei treiben, fhlimm: 
fen: tsintalankodni. Trápíbo 
Peftwi: petuleit, nequisat. 
er iſt ein [ofer Schelm : tsinta- 
lankodik. 2) fraus, fraudu- 
lentia: Betriegerei, Schelme- 
rei: ebség, kutyaság, álnok- 
ság , ravaszság. Usus. Ma ten 
Peitwi m fofe; Pfem fmrší: 
subdolus (vafer) est: er ijt 
pfiffig, liftig, argliftig: ravasz 
kutya , álnokul gondolkodik. 


. 3) scelus, Gottlofigfeit, Sde- 


merei : gonoszság , roszszaság. 


pe WO, 4, n. idem, 
tt, pel, peggm V. I. zmp. 


ped: cucurrire, canere, can- 
tare (de gallis galinaceis); 
frähen, fingen, vom Óahne: 
kukurikolni , énekelni, 2) 
etiam de hominibus , sed iam 
eiusdem antiguati loco nunc 
situm — fpémač 
ibetur. 

Est tamen adhuc in usu de- 
rivatum inde Substantivum 
Pefeň, et deminutiva eius- 
dem, Pefenta, peffictas id 
quod solum evidenti argu- 
mento esse potest , his voci- 
bus per bohemos suas illas 
Pifen, Dífňicta contra Re- 


ruli: bem Träger gehörig: hor- — .gulas Etymologiae , ideogue 
dozóé viseloóé, 2) nutriti , perperant substitui, Fide eti- 
educatoris , curatoris: dem am upet. 
. Pfleger gira: nevelóé. T pet gen. peti, v. pol. 
Peftunftwi, &, n. munus ge- + peti, přel, p'egi (u), v. pet. 
ruli: die Trögeröpfliht: hor- + Detéf, u, m. v. pataͤk. 
dozónak-tiszti (foglalatossá- Petece, tet , f. pl. petechiae , 
a.) 2) officium educatoris ^ arum, f. pl. die Petetfchen, pe- 
mentoris): Pflegeramt, Pfler — tséts. 
erei , Erziehungpfliht: neve- Peter, tra, m. petrus, i, m. 
ónek tiszti. Peter, Petrus: peter. 
Peftwi, &, n. petulantia, ne- Peteriet, a, et tecta, m. dem. 
ütia, ae, f. Schelmerei, ex seq. 
uthwille : tsintalanság , ku- Peteret, ta, m. dem. petrel- 
tyaság, ebség. Syn, Selmows — lus, i, m. ein Eleiner Peter, 
. das 
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b 
i 
| 
b 
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| —— 


. pet pev 


dad Peterchen: péterke , kis- 
peter. Syn. Petrit, Usus. Mog 
mílí. Peterku. 

peterfow, a, €, adj. poss. pe- 
trelli: dem Peterhen gehörig: 
péterkié, Syn. petritow. 

T Petgragcárníť, u, m. v. Pate 
gragearňíť , Patnik. 
fi, à , n. v. Dent. 

T petisenni , adj. omn gen. v. 
pátobenfif, 

+ peťibraňe adv. v. pátobrane. 

+ přeťipraní, 6, €, adj. v. pás 
tohrani. 

T p'etitofteti , lů et füw, m. 
plur. v. pottofteti. 

T pelileti, 4, €, adj. v. páto» 
leti, patotocí. , 

+ mr, třu, m. v. paͤto⸗ 
intet. 

+ přeťimefiční, d, €, v. pátos 
mefáční, . : 

+ Přeťiprfteť, tu, m. v. Pas 
toptftet. 

T pelilti, 4, €, adj. v. pátoftí. 

Y Petfa, i, f. v. Datřa, 

T p'etktaͤt, přetěráte adv. v. 
pattrát. 
T petkrdteri, d, 6, v. pets 
Erátori. 

T Petlice, f. v. Rlučťa na Dwes 
tád 


T přetmecítma adv. v. pač a 
Owatat. 

T p’etmecitmi, 4, č, adj. v. 
pat a dwacdti. ] 

T přetnáfobní, 4, 6; 
fobni. 

T Přetňíť, u, m. v. patnik, 
Patáragcárnit. 

petrítet , čťa, m. dem. ex Pe: 
trik. 

petriltow, a, e, adj. poss. ex 
praec. 

Petriť, a, m. v. Peteret. 

petrífom, a, e, adj. poss. v. 
peterfow. 

Petrin, a, m. petrinus, sacer- 
dos ecclesiasticus. (secularis) : 
Petriner, ein weltliher Geiftlis 


v. patnaͤ⸗ 


R6 
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dier: világi pap. Syn. fwetffi 
Anas. 


Petrín, u, m. Joc. sing. ne; 
WOrý pri Praze: mons petri- 
nus pragae. : 2orenjberg in 
Prag : peter - hegye. boli. Pe⸗ 
tiin. 

pettinow, a, €, adj. poss. pe- 
trini : bem Petriner gehörig : 
világi papé. ; 

petríníti adv. more petrinorum , 
nach der Art der Petriner: vi- 
lági papok modjára. 

petriníti, à, €, adj. petrinus, 
a, ums petrinos adtinens: 
‚die Petriner betreffend: világi 

apokat illető, Usus. Petríns 
t Red (Staw), v. Petrin⸗ 
ftot. 

Petrinftwi, à, n. status eccle- 
siasticus : etrinerftand : világi 
papság. Syn. ftwetíté Rnazſtwi. 

Pettinftwo, a, n. collect. pres- 
byteri seculares, petrini: die 
Petriener , weltlihe Prieftern 

Geiftlihen) , világi papok. 
Syn. ſwetſti Rňaži. 

Petriffo, a, n. exagger. et 
contemt. v. petet, . ; 

prttoto ; a, €, adj. poss. petri: 
dem Petrus gehörig, péteré. 

Petruffa, i, f. v. Perafin. 

* Detršal, u, m. v. Detršel. 

* petrzalowi, d, €3 v. pettšes 
lowi, . 

petriel , e, f. v. Perafin. 

* Deträel, u, m. idem., 

+ Detrželňíť, a, m. v. Zahrad⸗ 
rnit. 

peträelowi, 4, €, adj. v. petas 

inowi. 

pewňe adv. comp. pewiiegíta, 
superl. nagpewfiegftg : soli- 

de: feft, diht: erőssen. 2) arc- 

te, adstricte : feit, fnapp: so- 
rossan. 3) stabililer, firme, 
firmiter : feít , bauerhaft: erös- 
sen, tartóssan. 4) fixe, firme, 
solide, stabiliter: feft, nicht 
nachgebend, fejt ftchend : e 
+ 


úul, 
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doúl, állandóssan, állhatato- 
san. 5) obfirmate, obstina- 
te, pertinaciter, firme, fir- 
miter, stabiliter: beharrlich, 
eſt: állandósan, meg - által-* 
odva. 6) tuto, munite: fis 
dr, verwahrt: bátran, meg- 
oltalmazva, 

pewfieni, d, €, p. c. ex eodem. 

pewní, 6, € , abs. pewno), 

lj. solidus, firmus, a, um.: 
felt, dicht, derb, nift, locker, 
4. B. Erde: erös, mérő, sů- 
rů, p. o. pewnd Sem. 2) 
arctus, adstrictus : feft anlic= 
gend, fnapp: erős , soros. 
pewní Uzel: adstrictus (arc- 
tus) nodus: feſter Snoten: 
erós kötés (tsomó , botkó) 
3) durabilis , stabilis. firmus: 
taucrfaft , felt: tartós, erős. 
fixus, firmus, solidus, 

stabilis: fejt, nicht nachgebend, 
felt ftehend: állandós , állha- 
tatos. 5) obfirmatus , obstina- 
tus, firmus, pertinax , stabi- 
lis: beharrlich, ft: allando, 
meg-altalkodott. 6) tutus, mu- 
nitus: fider verwahrt; z. B. cin 
Ort: bátor , meg-óltalmazott , 
erös, , . Wr 

pewnit, i£, im V.I. Zmp. vni: 
firmare, confirmare, stabili- 
re, solidare: felt madjen , bes 
feftigen , erősíteni. 2) adstrin- 
gere, feft machen durd Binden, 
meg-szoritani. Syn. ſt'aͤhnuͤt, 
frabowat zatápnút , zataho⸗ 
wot. 3) figere, felt machen 
burd) Činfýlagen oder Činftedhén : 
jól bé- verni, szürni 4) 
munire : befeftigen, verwahren , 
in Vertheidigungsftand fe&en , z. 
B. einen Ort turd) bie Mauern, 
Pallifaden, Graben x. meg- 
erősíteni. 

pewno , v. pewni. 2) v. pewne. 

penott , i, f. soliditas. fir- 
mitas, tis, f. Geltigfeit, Dicht- 
heit: erősség, sürüsseg. 2) 


pfu pde pbi Pic 


durabilitas , stabilitas, firmi- 
tas: Dauerhaftigkeit, Feſtigkeit: 
tartósság , állandóság. 3) con- 
stantia, ae, f. firmitas, sta- 
bilitas: Beharrlichkeit, Feſtig⸗ 
fit: állhatatosság. 4) securi= 
tas, firmitas: Gidjerheit, Seftige 
keit: bátorság , erősség. 5) 
arx, cis, f. castrum, cta 
litium, propügnaculum, i, 
n. Geftung, erős vár. vulg. 
Seftuneť, 

Pewnota, i, f. idem. 

Pezinetet, nedu, m. dem. ex 
seq, W pesincttu na Rinectu 
bal. fi brač. 

Pezinek, ntu, bazinium, i, n. 
Spéfing , cine Stadt in Ungarn, 
bazin. 

T Póint, u, m. idem. 

pfi, pfiba! v. pfug. 

pfo, a, m. v. pom. 

pfug ! inter). phui! phi! yfui! 


* Pos cet, čt f 
etel , Qu, m. v. Dífečeť, 
* pgefečnače, = tí, v. Minas 
6, * tí. 
* pgefecnato, e natoft', v. pís 
feénate , = natofb. 
* pgefecní, d, ©, v. pifeint, 
* pgefet , fu, mi v. piſek. 
* pariat , = fit, v. Dífečeť. 
* Pgefifo, a, n. v. pífüto. 
* padtár, a, m. v. Piffer. 
* pgeffarčin, a, o, v. .piftáréin. 
* patftitta, i, f. v. píftárta. 
* pgrifárif, il, im, v. píffárit. 
* Pgeffärne, i, £ v. piſtarna. 
* pgeffarow, a, 0, v. pilfarow. 
* Paeffomáňí, 4, n. v. piſto⸗ 
wait. 
* pgrítowat, Eowal, fugem, 
v. piffowat. : 
* pgeffowátí, d, é, v. pilfo- 
watt, 
* pgeitowi ,- d, €, v. piſtowi. 
* parít, u, m. v. peft. 2 
* pgeft’, pgeťol, pečem, v. pect. 
pbi ! inter). v. pfug. 
T Dice, f. v. Arma 2. Nro. 
pio, 


pic 


, u, m. puncta, ae, f. 
"eget. punctum, i, n. acu- 
us, A, m, v. g. acn factus 
Stih, 3- B. des Schwerdted, 
re Nadel, Wespe, Schlange: 
zurás. vulg. Stid. Usus. 
tfi fem Diu (Stichu) neus 
obila. ) punctum, atra- 
nento fiuctun. Punct (von 
Tinte), der Tüpel: pont. vulz. 
Punft, Punttit, boh. Bod⸗ 
ča. 3) punctio, scomma, 
atis, n. diclerium, i, n. dic- 


tum mordax: Stichelei, Stich, 


das Stichelwort: günyolás, gü- 
nyoló szó ( beszéd ), tromfo- 
lás, éles szó, szitok. Syn. pi» 
©blamá Reč, picblawe Slomo, 
vulg. Spicet, Spicka, Štid. 
Usus. Porcd mi fen Didi das 
wa. (Gd fi nedam jddné Dis 
di daͤwat. pid ňeťomu dat; 
ňetopbo pidnüt: pungere ali- 
quem, Jemanden einen Cid) 
geben, meg-bántaui valakit. 


4) punctio, ictus (cor pun- . 


gens) : Stich, ftehender Schmerz: 
gyakás, szúrás. To mi pié 
bámá bo Orbca; to mi Srd⸗ 
ce pidá , v. pichat. 5) scalp- 
tura, sculptura, imago aeri 
incisa: Cid), Kupferſtich: va- 
kartsálás, vájogatás, a? re- 
zen ki- metéltt ( rajzoltt, ra- 
kott, vájott) kép. 6) ictus, 
in lusu foliorum: Stich, im 
Kartenfpiele: ütés , a’ kartyd- 
zdsban. vulg. Gtid. Usus. 
Ani Pidu (Stihu) nedoftal, 
nec ictum fecit. ( habuit), 
nicht einmal einen Stich hat er 
gemacht (befommen ), egy úté- 
se sem volt. 

T Píb, u, m. v. Tluk. 

Pie, i, f. arrogantia, super- 
bia, ae, f. fastus, us, m. bit 
Hoffart, der Hochmuth, Uebers 
^: Stoly, die Stolzheit: 

evelyseg, gög, nagyra - tar- 
tás. Syn. EO —— 


- 
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5oteóráanoft , soremifelnoff, 
Naͤdhera, Naͤdhernoſt, pif. 
noft, pifhota , Mettomifels 
noft, boh. Brboba, Srdoft 
Usus. pída neznefitedelná , 
arrogantia non ferenda , une" 
erträglihe Hoffart, nem - tůr- 
hetó ———— ke- 
vělység. Dbrowftá Picha, gi- 
gantum arrogantia; ubi quis 
viribus suis fretus temere 
nulloque consilio res non ten- 
tandas molitur; daš zu grofe 
Butrauen zu fid, Gigantenítof; : 
oriás kevél:ség. Gama pída ; 
wetmi — pifní. Čloweť: Calli- 
phanes Athen, supra modum 
ambitiosus : über bie Maf (uns 
ausſprechlich)  boffartig , mod 
nélkül kevély. Sfalida - Pi 
da, campana superbia (ad- 
rogantia) Cic. crispioris ele- 
ganliae ostentatio: «ampani» 
fher (ffaliger) Stolz, pipe-* 
réskedés, hb pídi, gato má 
doSit, newi: Sybaritae per 
plateas Suidas. fastuose in- 
grediens per viam, seseque 
velut ostentans: fehr ſtolz ber» 
gehend, kevélyen (lába he- 
gyén) járó. (5 pídi newer» 
$4, čo tobá: horum visque, 
animusgue ferox contingit 
Olympum Homer. vor Sof» 
fart miffen fie nit, was fie 
t$un follen: kevélység miátt 
nem tudnak, mit tévók lé- 
gyenek. Prov, pída Dad 
ptedchaͤd zaͤ. pída ffori Pad 
ànamená : superbia praeco 
proximi lapsus , Hochmuth 
fömmt vor dem Galle: kevély- 
ség a’ meg - esésnek elól- ji- 
rója. pída na Ulici, a ni 
neni w Trublici : ^ Phaniae 
Janua Eustath, Simulat sese 
congestas opes habere, quae 
nusquam adsunt. Externe ven- 
tos facit, utut reapse pauper 


sit. 
pi. 
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pidat, a, m. punctor, is, m. 
pungens, tis, m. ber Steer, 
szúró, gyako. 2) insectator, 
Ciber , szidó, gyötrödö. 3) 
ferramentum punctorium, fer- 
rum serviens pungendo: Stech⸗ 
eifen, szúró - vas. 4) v. Ttut. 
5) aculeus, i, m. Cic. der 
Stachel, fharfe Spike, z. B. 
der Bienen, Scorpionen, der 
Stachelſchweine x. hegye, fu- 
länkja valaminek. Syn. Pí: 
diit, vulg. Gtidat, Štus 
(bat, boh. Bodec. 


pidaččin, a, €, adj. poss, ex 
seq. 


iacta, i, £f. punctrix , cis, 
f. die Stecherinn, szúró, szur- 
káló aszsony. Syn. Darýačťa, 
Didlačťa, vulg. Gtidaita, 
Studaita. 


pibatom, a, e, adj. poss. ex 
Pidač : 


at, 


^ pidaní, 4, €, p. c. punctus, 


a, um: geltochen, gyakatott, 
szüratotL, meg-szürtt. Syn. 
pichnuti, vulg. ſtichani, fti» 
dnutí, ftudaní, ftuhnuti, 
boh. bodent, bodnutí, 2) 
punctus , petitus dicteriis , 
scomatibus (dictis mordaci- 
bus ) impetitus : geftichelt , 
mord - szókkal illettetett , gú- 
nyoló beszéddel ( mondással ) 
meg - bántatott , meg- pats- 
koltatott, gúnyoltt, tromfol- 
— —5 
vulg. ſtichani, ſturani, ſtich⸗ 
lowani, boh. fpittowanít, wir 
fpictowanf. 

piheni, d, n. punctus, us, 
m. Apul. Pues. ae, punc- 
tio, nis, f. dad Stehen, z. B. 
mit der Nadel: szürás, gyakás. 
Syn. pidatta , pidnuti , 
vulg. Stiheni, Štibnuří, 
Študéňí, Stuchnuti, Gti. 
tanı, boh. Bodeňí, Bodnu- 
ří. 2) insectatio, sermo (ora- 
tio, dictum ) mordax , punc- 


lio, vexa, ae, f. dad Sticheln 
auf Semanb , Stiheln: mord 
boszszüságos) szó, vagy be- 
széd , háborgatás, boszszon- 
tás , szidás, gyötrődés, pisz- 
kálás , szúrás , tromfolás , 


, meg - patskolás. Syn. Pars 


beni, vulg. Stidlowäni 
boh, Spittowdnt , Wifpiče 
kowaͤni. 3) v. Aldnt. 


T Pidani, n. idem. DO bocíh, 


u Srdce pídánt, v. Rlani. 


pidať , al, ám, V. I. zmp. ad: 


ES re , punctim ferire : 
"Y geben, ftehen, wie bie 
Biene, Nadel: gyakni, szür- 
ni , szurkálni, gyakdosni , 
wor — wm 
rteni. Svn. pidnüt, ftid- 
nut, ftudat, ftudnút , ftu- 
tat, ftiit, boh. bobmiti, 
büf"i. Usus. Kiteri pidať, 
i. e. flabitomat: syllabas 
metiri, syllabisare: Sylben 
ftehen , budftabiren: szilabizäl- 
ni. Co mi Stöce pidá , pun- 
git animum hoc; cor pungi- 
tur: ed gibt mir einen Stich 
ind $erj, ezen nyughatatlan- 
kodik az elmém. Prov. Oweſ 
o p'bá, w Zadťu mu brá: 
ivit, petulcus est: der Kü= 

sel (Hafer) ftit ihn, a’ zab 
szem ugrändozik a’ seggiben. 
2) insectari verbis, petere 
(pungere) aliquem dicteriis , 
notare dictis, mordere: fte= 
dn, emyfindliý Fránfen, beis 
fen; ftiheln auf  Semanten : 
valakit günyoló mondással il- 
letni, mord szavakkal hábor- 
galni, meg-patskolni , szúrni, 
Lromfolni , gányolni, szidni , 
piszkálni, Syn. patdat, vulc. 
ftidlowač, boh. fpittowati , 
wifpičfomati, !Usus. To ma 
pidalo, hoc pungebat ani- 
mum meum, dad Gab mir cis 
nen Stich ind Herz, az nékem 
nehezen esett; azért fájt a" 

SZi- 


pic 


szivems az szúrta a? szivemet. 
Tať ma Slowim pidat (tat 
fa ma napichal), gato Chlap⸗ 
ca: guasi puerum, petebat 
(notabat) me dictis: aló einen 
Buben hat er mid) geftihelt, úgy 
meg-molskoltt engem, mint 
egy gyermeket. 3) Dči pidat, 
boh. bo Bü pichati: arride- 
re, placere: in die 9fugen ſte— 
A szemét szurni, tetszeni. . 
Yyn, lúbit fa. Usus. pida čí 

to DG? 4) v. klat 2. Nro. 

T pichsti, al, dm, idem, 2) v. 
pifit fa, pifniť fa. 

pichawe adv. v. pichlawe. 

pichawi, d, €, adj. v. pichlawi. 

pidawoft, i, f. v. pidtamo(t. 

Pidlei, 4, m. v. pidat, 

pidlaé, u, m. carduus, Firg. 
atractylis, idis, £ et Plin. 
H. N. ter Diftel: mátsonya, 
kákalitz tóvis-fü, bo úts-kó: 
ró. Syn. pidtat , oni, vulg. 
Bodlal, boh. Boblat , dob. 
wice. Usus. Bílí Dibláč, v. 
Šípeť, ( Aliud est bílí Ten, 
seu slob.) Lefňí Pidláč, v. 
Tefni IHlil, Bean Nie 
Tal, sonchus oleraceus Linn, 
Saudiſtel, Schweinspiftel: disz- 
nó bogáts-kóró. Wlaffi pid?» 
(ač, carduus italicus , Welſch⸗ 
diftel, olasz bogáts-koró, Ar 
Liudjest Ihliẽ genifta, et Rrf* 
(GE, herba fullonum. 
Pidláčeť, Gu, m. dem. ex 

| praec. vulg. Bodlačeť, 

Pidlačí, et iblačí, é pn. col- 
lect. acauthi, cardui, die Dis 
fteln, bogäts- kórók, vulg. 
Bodlačí, Bobláčí. 

pichlaͤk, u, m. v. 

pichlawe adv, aculeate, pun- 

' etorie: ftahelig, szúrva, he- 
gyesen, tóvisesen, keményen, 
Syn. pichawe, boh. bodlaw’e, 

pichlawi, d, é, adj. aculeatus, 

unctorius, a, um: ftadhelig,, 


—* , 3 B, Gewaͤchſe, Worte: 
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szúró, tóskös, tövises, he- 
gyes, kemény mérges, Syn. 
pihawi, vulg. ſtichawi, (ide 
lewi, boh. bodlawi. Usus. 
pichlawi (modní) reb, nux 
aquatica (lacustris). Trapae 
natartis Linn. Gtadhelnuf , 
Waffernuf: sulyom. — pid» 
lawi Slimáť , i. e. Šťarlát : 
murex, icis, f. Stachelſchnecke, 
tengeri (veres) tsiga. Pidlas 
wa Gaboba, v. Esreſ. Dido» 
lawá Cinta, v. Bes. Pich⸗ 
lawd Reč , oratio mordax, 
Stichelrede, maró (rágalmazó , 
kemény). beszéd. Pidlawe 
Gablta, i.e. ge5towa pas 
lica, v. gezkowl.  Dídlawé 
Slowo, v. pid 3. Nro. 
pichlawoſt', i, f. aculeata con- 
ditio : Stachelige Befchaffenheit, 
ftaheliches Wefen : hegyes (ke- 
mény , mérges ) tulajdonság. 
pihmo adv. punclim , ftichweife , 
gyakva, öklelve, szúrva, 
— 5 Syn. ftudmo, 
oh, bobmo, 
pidnút , chnul (de), diem V. 
P. imp. dii, de uno actui 
ungere semel, ftehen, einen 
tib geben : meg-szurni, Syn. 
piat , boh. bodnufi, ubod= 
nůťi. IL rec. pidnüt fa: 
ungere se semel, fid) ſtechen 
(rima , meg-szürui magát. 
piýnutí, a, €, p. c. ex prace. 
v. pibani. Prov. To ani pid: 
nuté neni ,. ani zerubané : est 
nihili, es ift weder gehauen, 
ned) geftohen: semmit sem ér 
az egész munka. 
pichnuti, a, n. Verb. ex pid: 
nut. v. pidant. 
+ pichnufi, pit, pidnu fur. v. 
pidniüt, 
pidor, u, m. argitis , idis, f. 
Colum. alba uva, spinariay 
ae, f. cin Weinftorf, der weiße 
Trauben trägt; eine Art weißen 
Weine 
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har. Syn. pibot, 

pihomaní, 4, €, p. c. compa- 
ctus, completus, expletus, 
impletus, repletus, a, um: 
angefüllt : tömött, meg-tömölt 
meg - tóltt. 2) interpunctus, 
punctis signalus , a, um: 
punftirt, mit Punkten bezeich⸗ 
net: pontokkal meg - jegyez- 
tetelt, pontoltatott. : 

pibowáni, 4, n. compacti, 
expletio, impletio , repletio , 
nis. f. Anfůllung: tömés, meg- 
tömés , meg - töltés. 2) inter- 
prnotio, nis, f. dad Punftiren, 
Bezeihnung mit Punkten : pon- 
tolás , pontokkal- való meg- 


, Jegyezés. 

pidowat, dowal , $ugem V. I 
imp. dug: compingere, com- 
plere, explere, implere, re- 


plere.: anfülfen, einfüllen : tóm- _ 


ni, meg-lómni , meg-tólleni. 
Usus. Medi pidowat 3 Muͤ⸗ 
tú we Mline, 2) interpunge- 
re, punctis signare; punctis 
ren, mit Duncten bezeichnen: 
pontolmi, pontokkal meg-je- 
gyeznt. 

1 pici, adj. omn. gen. v. piga» 
cí, pitní, Piti Med, v. Mas 
dowec. 

t pida, i, f. V. Pride. 

T Picowäni, n. v. Rtmeňí. 

T picoweli, owal, ugi (u) v. 
krmit. 

T pis, i, f. v. Pas. 

T PiSimugidet, čťa, m. dem. 
v. DaSimušíčeť, 

t Píšimužíť, e, m. v. Padimu⸗ 


it. 

t bídňí, ad,. omn. gen. v. pad» 
ní. 

Pigač, a, m. v. Pigát. 

pigaččin, a, e, adj. poss. ex pi: 
gatta. , 

pigací , 6, €, adj. potorius, a, 
ums potum adtinens: jum 
Srinfen : ivo , inui-való, ivás- 


pic Díd pig 
Weinbeeren : fejér szólo,. pi- . 


hoz tartozandó. Syn. pitní, 
boh. pici. Usus, pigací Mad, 
v. Mabdowec, Pigacd Naͤdo⸗ 
ba, vas (poculum ) potori- 
um, Trinkgeſchirr, inni - való 
edény (üreg korsó). . 
pigacta, t, £. bibens ( bibax ) 
lem: potrix, cis, f. quae bi- 
bit: Trinferinn : ivó személy , 
ivóné. Syn. pitelka, Pitelki= 
fia, Popigačťa. 2) bibax fern. 
; pou eine SŠáuferinn : kor- 
elyné, korhely aszszony. 
Syn. Rorbeltine, Ošralřiňa. 

* pigattin, a, ©, adj, poss. v. 
pigaččin, 

Pigát, a, m. bibens (bibax) 
vir, potor, is, m. qui bibit : 
Trinfer, ber trinft: iszák, ivó. 
Usus. malí (37) pigát , ho- 

- mo potus exigui, malus po- 
tor, parum bibens: cin ſchlech⸗ 
ter Trinfer: roszsz iszák. Wels 
tí Digáť, multum Sag bi- 
bens, magnus potator, [tarfer 
Trinfer, nagy iszák (korhely). 
2) bibulus, bihax, bibo, nis, 
potator, is, m. Trinfer, ein 
Cüufer, der unmäfig trinkt: 
korhely, nagy iható. Syn. 
Bone, Opilec, Wšralec, pis 
gat. 

pigáťow, a, €, adj. poss. ex 
praec. | , 

píganí, a, €, p. c. v. pití, 

Pigani, à, n. Verb. ex seq. v. 

itt. 

pígať, al, ám V. I. mp. gag, 
v. pit. Syn. pímať. j 

pigatika, i, f. potus excessi- 
vus, :vinaria angina Fest. 
Pomp. à Saufen, die Bis 
trunfenheit, unmaͤßiges Sringen : 

' korhelység, mértékletlen ital, 
Syn. Rorbelítmi, Opilſtwi, 
Öirelftwi, Slopáňí, Slopa» 
nice. Usus. Do pigatiti fa 
dať, dedere se potalioni, fid 
bem Saufen ergeben, korhely- 

ségre 


pig 
égre adni magát. Drší fa 
igatiki, vinaria angina labo- 
ats deditus est excessivo po- 
ii: er it dem Saufen völlig 
rgeben: italra ádta magát. bó 
'tqatiti zhinul; wipil fa; wis 
iG fa gato Sifel: vino prae- 
»eatus est, er hat fid) ausge» 
unfen: ki-itta magát. 
áwáni, d, n. Verb. ex seq. 
wet, al, am , freq. ex pls 
al, 
awica, i, f. hirudo, inis, 
sanguisuga, ae, f. Cg, 
lutigel, Igel: pioka, piotza. 
'rov. (Gato Pigawica ; Mel; 
& pigewica ; neodbitní Člos 
et, ktereho fa Člowef ne 
iE labto ftraff moie: hiru- 
o domus Cie. ut fici oculis 
icumbunt: Hausigel; ein uns 
:legener Menſch, von bem man 
d nicht fobald losmachen fann : 
ázi pióka; mint a' pióka, 
iindenkor rajta tsügg. 
Yigewice., £, idem. 
amicta, i, f. dem. hirudi- 
ella, hirudiuncula, ae, f. 
as Blutegelýen , piókátska. 
swiční, 4, €, adj. hirudi- 
eus, sanguisugus, a, um: 
n Blutegel betreffend: piókái, 
ıotzal, 
el, diu , m. ferrum polito- 
ium ( pressorium , levigato- 
ium), feramentum serviens 
ievigationi: dad Buͤgeleiſen, 
Matteifen, SMátteifen : téglázo- 
as, simitó vas, Syn. bla5= 
it, bladňé Železo, Tehlie— 
2. boh. Cibličťa. 
'iglagzel, 3lu, m. idem. 
owent , 4, €, p. c. laeviga- 
15, politus, a, um: gebügelt, 
pláttert : simított pallérozott, 
alléroztatott , piglisett, Syn. 
(aSent, wpiglowent, 
(owáňí, 6, n. laevigatio, nis, 
politura, ae, f. dad Bügeln, 
latten, Plätten, Plättung, 


pit 


- 
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Glattmafung, Glättung, Glas 

fur: simílás, pallérozás, pi- 

glizes. Syn. Hladeni, Upiglos 

want. 

pidlomat, lowal, Iugem V. I. 
imp. lug: laevigare, polire 
ferro serviente laevigationi : 
bügeln, platten, ylätten , glatt 
machen, glätten, glafuren : si- 
mitani, pallerozni, piglizni. 
Syn. blaSit , upid(owat. 

T Díba, i, £ v. peba. 

T píhamí, 4, €, adj. v. peha⸗ 
wi. 

Pibor, u, m. v. pidor. 

+ píbowatí, d, &j adj. v. pro» 
watt. A 

pit, u, m. rancor, is, m, Hie- 
ron. odium occultum , simul- 
tas, tis, f. allee Haß, Groll: 
alattomban-való gyülölseg(ha- 
Tag) , ellenkezés. Usus. pit 
mať proti neťomu, habere 
simultatém cum aliquo , Groll 
haben genen Semanden, alattomi- 
ban - való haragot tarlani va- 
- lakihez. Magu profi febe pit, 
interillos intercedit simullas 
(odium), fie haben einen Groll 
gegen einander, egy-mäsra ha- 
ragusznak. 

T Pike, i, £ v. Ropie, 

+ Piřání, n. v. £utowáfit , $e» 
lent. 

+ picti, al, ám, v. Iutowal, 


álit, 
+ kai, al, am, freq. v. pe 
fat. : 
+ pitéwali, al, ám, v. petás 
wat. : ; 
* pitawi, 4, €, adj. v fčawí, 
šafčení. pikawi Črep, v. no& 
ní srnec, Serblik. 
pitét, u, m.lanea materia pro 
vestibus, Picket, cin wollener 
Beug: pikét, 2) lusus folio- 
rum sic dictus: Piket, Diďet, 
Piquet; ein Kartenſpiel: piket. 
Syn. pitetomá 5ta. 
Pifetowani,d, n. Ferb. ex seq. 
p c 
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pitetowat, towal, tugem V. P. 
imp. tug, lusum pzquet lu- 
dere, Picet fpielen, piketre 
jádszani. 

pifetowi, d, €, adj. e materia 
piquet dicta: auš (von) Diet, 
piketból- való. Usus, p 
wi Lagblíť, pitetowá Suťňa, 
x. 2) pitetomá pra, v. pis 

ét 


tt, 
pitlinet , nfa, m. halex fumo- 
sum (fumo siccatum ), Bůď= 
ling, Pickling, Pickelhäring, Tis 
elhering , gebdfelter Häring : 
füstös hering. Syn. ušení 5a« 
tineť, 
1 Pitlint, a, m. idem. 
pitnofí, 4, €, adj. v. pleffono« 


I, 

piťomí, 4, €, adj. v. g. pitomt 

" Real, pitowa Trogka, 3. 
species pictorum foliorum. 

pitfla, i, f. pyxis, idis, £ the- 
ca, ae, f. Bůňfe, piksis ko- 
roglya, pössöly. 2) pyxis ni- 
cotianae Ciabansik y Dofe, 
Sabafébefe, Tabaksbüchfe, Taba= 
fiere: berbentze, piksis. Syn. 
Po A dul 
itfliéta , i, f£. pyxidula, pyxi- 

Pei 5 —— ae, f. Siói. 
fein, Meine Bůdfe (Dofe), pos- 
sölyötske, koroglyätska, pik- 
siske. Syn. Tabačňičťa. — 

Pile, i, f. welta, fefarítá f 
čterů Drewo fa pilí: runcina, 
ae, f. serra maior serviens li- 
gnis serrandis: eine grofe Sir 
ge., Bauholsfäge: fűrész, fa- 
fürészló. 2) deifowa (boh. pr» 
tenni) pila: serra tabularis, 
serviens asseribus (tabulis)ser- 
randis: Bretfáge: deszka - fü- 
rész. 3) mola (officina) runci- 
naria —— serviens ta- 
bulis faciendis) : Bretmühle: 
deszka-malom, deszka-fürész- 
lő ház. 4) v. pitta. 

pita, i, f. v. piftnojt", boh. Dís 
fe. 


pit 


pilar, a, m. runcinarius, i, m. 
sector asserum ( tabularum) , 
runcinator, is, m. Bretfäger , 
Bretfihneider: fürészló.2) run- 
cinarius, runcinarum confe- 
ctor: Sãgeſchmied, fürészló- 
kováts. Syn. Diltár. 

T Pilař, e, m. idem. 

pilarčin, @, €, adj. poss. run- 
cinariae, der Bretfágerinn ges 
hörig, füreszlönie. 9) runci- 
cinarum »onfectricis, der (is 

efhmiedinn gehörig, füreszlö- 
ovátsnié. Syn. pilřatčin. 

Pileteni, d, n. v. Pilarftwi. 

pilerit, il, ím V. I. čmp. lat: 
runcinarium esse, ein Brets 
ſchneider feyn, fürészló mester- 
séget üzni. 2) runcinarum 
confectorem esse, runcinas, 
conficere: ein Saͤgeſchmied fenn. 
fürész kováts-mesterséget üz- 
ni. Syn. pilkarit. 

piterfa , i, f, runcinaria, ae, 
f. runcinalrix, cis, f. Brets 
fégerinn , Bretſchneiderinn, fü- 
részlóné, fürészló felesége. 2) 
runcinarum confectoris (fa- 
bri serrarii) uxor, runcina- 
rum confectrix: Ságejdjintedinn, 

- fürész-kovátsné. Syn.  piltars 
ta. 

pilarow , a, e, adj. poss. run- 
einarii, bem Bretfáger gehörig , 
fűrészlöe. 2) runcinarum con- 
fectoris, fabri serrarii, dem 
Sägefhmicde gehörig,  fűrész- 
kovátsé. 

Pilarowgňí, 4, n. Ferb. ex 
seg. : 

pilatomat , towal, tugem freq. 
ex pilarit. . 

pitetífi, adv. more runcinario- 
rum , bretihneiderifch , Úretfógce 
rif: fůrészlok tmódjára. 2) 
more fabrorum runcinario- 
rum (serrariorum ) : nad) der 
Art der Sägeſchmieden: fürész- 
kovátsok mödjära, Syn. pils 
kaͤrſti. 
pl 


+ 


pit 


pilarffi, a, €, adj. runcinari- 
os adlinens: die Bretfäger bee 
treffend: füreszlöket illető. 2) 
fabros runcinarios , (serra- 
rios) concernens: dad GCàaes 
(fmi »handwerf oder die Cs 
amice betreffend: fürdsz- 
— illető. Syn. pilk ar⸗ 
l, 
Pilarftwi, d , n. opificium run- 
cinarium , runcinariatus, us, 
m. dad BretfágerhandroerÉ , die 
Bretfágerci , Bretſchneiderei: fü- 
részló mesterség. 2) opifici- 
um fabri runcinarii (serra- 
ri): das Gägefihmiedshand« 
wert, Sigefhmiederei: fürész- 
kováts mesterség. Syn. Pils 
pilát, a, m. pilatus, i, m. der 
Pilatus: pilátus. 2) v. Budar. 
pilatow, a, e, adj. poss. pi- 
lati: dem Pilatus gehörig: pi- 
látusé, 
pilatifi adv. more pilati: nad) 
der Art des Pilatus: pilátus 
módjára. Syn. popilatfi. 
pilatſti, à, €, adj. pilatum 
adlinens : ben Pilatus betrefe 
fenb : pilátust illető, 
T pite, £ v. pita. 
pileta , i, f. dem. ex Pille: 
serrula, ae, f. eine kleine Saͤ— 
ge, das Sigenden, Cüglein: 
fürészetske, 
pifeni, 4,.é, p. c. serratus, 
a, um: gefäget: fürészeltt, 
fürészeltetett. Syn. pilowani. 
2) limatus, politus, rasus, 
a, um: gefeilet, gerafpelt: rás- 
„polytt, reszeltt. Syn. pilňís 
towani , vulg. rafploweni. 
Yifenf, á, n. serratio, nis, f. 
serratura, ae, f. dad Sägen: 
fűrészelés , fürészlés. Syn. 
Pilowäni. 2) politio, limatio, 
nis, f. politura, limatura, 
rasura , ac, f. das Feilen, Rads 
peln, die Feilung: ráspolyás. 
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Syn. pitňiťomáňí, vulg. Raf- 
plomaňí.. 


piteñi, 4, m. diligens cura: 


ficifige Beforgung : szorgalma- 
tos gond - viselés 2) accelera- 
tio, máluratio, nis, f. Bes 
fhleunigung : sieltetés, 

pílí rer E, adj. v. opilí, nas 
pitt. 

pitina, i, f. usitatius, in PZ 
pifini, gen. lin: a) o6 Dres 
wa: serrago, inis, f. Coel. 

. Aur. scobs per serram facta 
apud arcularios: Eägefchatten, 

úgefpáne „ Sägemehl:  fü- 

rész-hülladék , fůrészlés, boh, 
Drfini. 6) od Rowu: scobs, 
bisy et scobis, is, f. Cels. 
Colum. ramentum, i, n. scobs 
per limam facta apud serra- 
rios, rasura , ae, f. Feilſtaub, 
Feilfel, Rašpelípan (plur. Mad: 
pelfpáne ) , Staépefmebf: pilis, 
reszelő (ráspoly) után hůl- 
lott por (esodék.) Syn. b» 
pitt, 

pitír, u, m. pila, columella 
(columna) "ae, £. columen, 
inis, n. Pfeiler, eine Säule: 
(rakott) oszlop. Syn. Famens 
ni Slúp. 

+ pirit , t, m. idem. 

pitircek, tečťu , m. dern. ex seq. 

pifíret , rku, m. dem. columel- 
la, ae, f. ein kleiner Pfeiler, 
ein Pfeilerhen: rakott oszlo- 
potska 

pitítifo , a, n. exagger. et 
contemt. v. ilic. ] 

pitíf, u, m. possessio comita- 
tus Pilisiensis, 

pitif ftt , á, é, adj. v.g piřifs 
tá Stofica: comitatus Pili- 
siensis: die piliſcher Geſchpann⸗ 
fhaft : pilis vármegye. 

pitiffo, a, n. exagg. et con- 
temt, v. pita. 

piti£, il, im V. I. zmp. pit: 
serrare, serra findere, ser- 

ram 
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ram ducere: fägen : fűrészelni. 
Syn. pilomat. 2) limare. li- 
ma polire , radere : feilen., 
rafpeln: ráspolyni, reszelni, 
reszellóvel pallérozni, 'simí- 
tani. Syn. pílňiťomať, pilo: 
mať. vulg. tafplomať. 3) 
tropice: Mrawi, Rozum pis 
lit, brúfit : mores, ingenium 
limare, polire: die Sitten, 
den Berftand feilen: erköltset, 
eszét pallérozni, szebbé (job- 
bá) tenni. 

pířiť, il, ím V. I. zmp. pít, 
cum accus. ňečo : curare ali- 
quid : etwas fleifig Beforgen , 
fid einer Sade befleifen, einer 
Sache forgfältig obliegen: vala- 
minek szorgalmatos gondjät 
viselni , valamiben szorgal- 
matosan el- járni. 2) accele- 
rare, maturare: befchleunigen : 
siettetni. Syn. nápřiť, ponds 
btat. Usus. Čo tat pitif? 
quid ita acceleras (urges) ? etc. 

pifa,ií, f, dem. ex ila: ser- 
ra, ae, f. eine Gige: fűrész, 
boh. Pila. 2) boA. v. pileta. 

Diltár, a, m. v. pelar 2 Nro. 

piltáréin , Gr €, adj. poss. V 
pilarčin 2 Nro. 

Pilťáreňí, 4, n. v. Pilarftwi 
2 Nro. . 


pilťáriť , il, ím V. I, Zmp. tar, 
v. pilari£ 2 Nro. — 
piltárow , a, e, adj. poss. v. 
pilarow 2 Nro. 4 : 
pilťáriti, » tí, 4, 65 « ftwí, 
v. pilarffi, « fi, da, 63 = ftmt 
Nro. 


pitňe adv. diligenter , indus- ' 


trie industriose, solerler, se- 
dulo, accurate : fleifig, ümfig , 
- forgfältig, geídjáftig: szorgal- 
mateson , igyekezve , ipar- 
kodva, 2) erebro, frequen- 
ter, asiduo: oft fleifig: gya- 
kran, gyakorta. Syn. čafto. 
Usus, Pitňe bo Roftela hosi: 
frequens est in ecclesia: et 


pilni, 4, 6, ( 


pitmitárta "T 


- dft ein fleißiger SKirhengänger : 


gyakran el- jár a' templomba. 
abs, piten, pi(s 
no), adj. diligens, solers , 
tis; industrius, industriosus , 
sedulus, accuratus, a, um: 
fleißig, àmfig, febr gefháftig : 
szorgalmatos, igyekezö, ipar- . 
kodo. Prov. pitno mu ge, 
gaťobí borelo: ardet ucale- 
on. /irg. cd. ijt ihm gar zu 
ngfts brenet fein Haus: ég a" 


— 2) creber , assi- 


uus , a, um: öfter häufig: 
gyakorta - való. 


Pitnícet , ctu, m. dem. limula , 


ae, Í. eine fleine Seile, das 
Feilchen: reszellötske , räs- 
polyka. . 


Piťničiffo, a, n. exagger et 


contemt. V. seq. 


Pilnit, u, m. lima, radula, 


ae, f. die le, Scharre, Rafs 
pel, das Schabeifen, Scharrei⸗ 
fm: reszelö, ráspoly. vulg. 
Rafpla, boA. Gotna. Prov. 


"pitt prilošiť : adhibere li- 


mam rei, subiicere rem li- 
mae, perpolire: etwas unter 
die Seile bringen, etwas verfeis 
nern: válamit meg - jobbita- 
ni, jobbá (szebbé) teni, meg- 
(ki ) - pallérozni. 


Pilňíťár, a, m. faber limari- 


us, fabricator limarum : $i» 
ler Bauer, Geilenjbmicb : rás- 


poly (reszeló) kováts. 
+ PDilňiťač, e, m, idem. 
pifnikarlin, a, €, adj. poss. 


Jimariae : der $eilenhaucrinn 
gehörig : ráspoly - tsinálónié, 

. limaria, ae, 
f. fabricatrix limarum , uxor 
limarii fabri: $eilenhaugrinn , 
Raspelfhmiedinn: ráspoly - ko- 
vátsné (Lsinálóné.) 


pilfitdtow , a, e, adj." poss. 


fabri limarii: bem Feilenſchmie⸗ 
de gehörig: ráspoly - — 
pile 


pi 
pirnitárítt adv. more fabrorum 
limariorum: nad) der Art der 
Feilenſchmiede: ráspoly - ková- 
tsók módjára. | . 
pitnitáríti , 6, t, adj. fabros 
limarios adtinens : die Feilen« 
pen betreffend : räspoly- 
ovátsokat illetö. ] 
pitűitárítwi , d , n. opificium 
fabri limarii : bag Feilenſchmieds⸗ 
handwerf , Peilenfchmiederei : 
ráspoly - kováts- mesterség. 
pitfíitowaní, 4, €, p. c. v. pis 
feni 2 Nro. : M 
Pitňiťomáňí, à, n. v. Pifeňí 
2 Nro. : 
pitfifowat , Pomal , fugem, 
V. L Znp. tug, v. pitit 2 
Nro. 
pilns, v. pilňe , et pilní, 
pitnof?, i, f. diligentia, so- 
lertia , industria, ae, f. stu- 
dium, i. n. der Qc, bie 
Geſchäftigkeit, Thätigkeit, Bee 
mübung ‚Sorgfalt: szorgal- 
matosság, iparkodás. Usus. 
pitnof? E fünetemu priložiť ; 
na ňečo pilnoſt' winatojit : 
industriam adhibere ; den Sei 
anwenden ju etwas: valamin 
szorgalmatoskodni. Prov. pite 
nofť dondia Stafttiwoft : in- 
dustria fortunae causa: Fleiß 
ijt der -Echmicd t8 Glückes: 
szorgalmatosság hozza a? sze- 
rentset. Chuť a pirnoft, pres 
mábá wftdu Čašťoft': omnia 
conando docilis solertia vin- 
cit: Luſt unb Liebe zu einem 
Ding, mad alle ‚Mühe und 
Arbeit gering: jó kedy és szor- 
almatosság minden gätläso- 
Kat meg-gyóz. Gakaͤ Pilnoft’, 
taki Ujitet: merces respon- 
det labori: wie der Fleiß, fo 
der Lohn: minémű a? munka , 
ollyan a’ jutalma. 2) assidui- 
tas, tis, f. anhaltender Fleiß: 
szüntelen rajta-létel. — 
Pilnoméňí, 4, n. v. piteni. 
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pitnomat , nómct, nugem V. I. 
tmp. nug, v. pílič. 
piťowaní, 4, é, p. c. v. pifts 
ní 1 Nro. i ' 
Pilowéňí, 4, n. v. piteňí 1 
o 


ro, 

pilowat, towat, lugem V. I. 
imp. lug, v. piřiť 4 Nro. 

pituta , i, f. nom, pl. pitute, 
gen. lu: pilula (medica), 
bie Ville, pilula, kis-golyo- 
bisotska. Syn. 3tnto. n pi- 
lula, durior expressio: Pille , 
bitterer Ausdruck: kemény, szó, 
Prov. Dat ňeťomu Pilule 
(Pilule): dare alicui pilulam 
devorandam , dare ad intelli- 
gendum : eine Pille zu verfchlus 
den geben, kemény szóval va- 
kit illetni. : 

+ Pilule, £ idem. 

Pilulta, i, £ dem. ex Pilula. 

Pincetot, u; m, cellariolum, 
theca lagenarum vinariarum , 
Slafhenkeller, pzntze- tok. 

T pinetňí, adj. omn. gen. v. 
pintowi. 

pinta, £, £ v. seq. 

Pinfawa, i, f. fringilla Zinn. 
frigilla, friugula, fringuilla, 
der Sinf, infe: pinLy , pin- 
tyóke, pintz, medgy -tóró. 
Syn. pinta, boh, p'entama. 

/sus. 1) Obecna Pinkawa, 
fringilla coelebs Zinn. der gt» 
meine Fink,  Budfinf: erdey 
pnt — Snezna pintama, 

ringilla nivalis, der Schnee» 
fint, hó-pinty. 2) Zlatá 
Pinfama, v. Zlatobláweť, 

Pinkawka, i, f, idem. 

Pint, u, m. v. seq. 

pinta, i, f, congius, i, m. 
Liv. pinta, guatuor sextari- 
os conlinens mensura: (in 
Vint, ein afteà Maß flüfiger 
Dinge, bit in Ungarn und 
Böhmen vier Geidel:. pint, két- 
itszes mérték. Syn. Pinte, 
dwe 5olbi , polomicta. 

pin; 
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Pintečťa, et pintifa, i, f. 
dem. ex seq. : 
pintfa , i, f, dem. ex pinta. 
pintowi, &, €, adj. pintarius , 
congiarius, a, um ; congium 
(i. e. duas medias, seu qua- 
luorsexlarios) continens : ein 
Pint enthaltend, pintes, két- 
itszés. Syn. bwobolbowt. boli, 
iria Usus. pintowá Sla» 
: fe ac. 
pipat , u, m. v. flepí mat. 
pipafát , a, et u, m. sugibu- 
Ioui: i, n. fistula fumaria, 
* calamus nicotianus ( fumo ni- 
cotiano ducendo ), tubulus 
infundibuli tabacarii : Tabafš» 


E rohr, Tabafárdhre, Tabaföpfeis 


fe: pipa - szár. 

Pipafariet, u, et tefu, m. 
dem. ex seq. 

Pipaféreř, ttu, m. dem. par- 
vum sugibulum, Tabaföröhre 
= „ »röhrhen: pipa szárots- 


ds 

Pipefárít , u, m. riis , . 
iptc, par, m. dipsoglottis , 
P idis, f. pituita , = B Plin. 
HA. N. pustula (excussio) , 
uleusculum , in inferiori par- 
te linquae volatilium : ver 
Pippd der Hühner, ein Bliss 
hen auf dem unteren Theile der 
Geflügeljunge: tyúk - pipja, 
pip, tyúknak pipes nyava- 
ája, bibe, pípet. a” barom- 
finak nyelvén való- fakadék. 
Syn. UDredeť na ptáčacém neb 
ffepacém Gaziku 3e fpodneg 
Stranfi, od Smadu pochaͤd⸗ 
zagici. Prov. má ten welki 
Pipec: valde sitit; est insi- 
gnis potator: er ift ein großer 
Gaufer: igen nagy korhely, 
igen száraz a’ torka. Razde⸗ 
bo fwog Pipec bolí: dome- 
sticum omne afficit: ein jeder 
weiß , wo ihn der Schuh brücft: 
kinek - kinek az ó bibeje fáj. 
2) uropygium, i, n. Mar- 


tial. Bürzel oder Steiß ded Ges 
fiůgelš : fartsik, püspök fala- 
tya. Syn. Trtol,'neb Wredek 
na Trtoli ptátacém. 
T Piperát, u, m. v. Rejuda 
ieſn aͤ. 
pipífta, i, f. alauda trivialis 
Linn. ®ieplerhe , * pipiske. 
Mitterp. Aliud est Chocho⸗ 
leti Skrowanek. v. Cho⸗ 
holte, 
pipka, i,f. v. Čutota. 
Piplačťa, i, f. v. papratta. 
Piplani, 4, n. v. papréni. 
piplat, Cal, fem, V. I. mp, 
li, v. paptat. IT. rec. piplať 
fa, v. paptat fa. 
pipratta , i, f. v Daptatta, 
Pipráňí, d, n. v. Dapráňí. 
piprat, tal, rem V. I. imp. 
pti, v. paptat. II. rec. pis 
" prat fa, v. paprať fa. 
pit, u, m. radix tritici div 
tis, Quede, Wurzel de Que⸗ 
ckengraſes: perje gyökér. 2) 
triticum repens Linn. gra- 
men, inis, n. Quedengrad, 
perje fü, 
+ Díř, e, etu, m. idem. 
píreňí, d, n. rubor, is, m. 
sulfusio ruboris: dad Errds 
then, die Erröthung, Roͤthe: pi- 
růlás, pironság. Syn. Cerwes 
neni, Očermeňení, Zapálení, 
2) erubescentia, ae, f. das 
djamrotfmerben : ortza-pirü- 
lás , szégyen. i 
T Pířeňí, n. v. fee ubafena. 
+ Díří, n. collect. v. Peri 
ro. 
+ Píříčťo, a, n. dem. idem. 
píriť fa, il fa, ím fa V. J. Zmp. 
pít fa: rubescere, rubere: 
— errőthen, roth werden: pico- 
sodni, vörösödni. Syn. Cerwes 
řeč, očermeňeč, sapátit. D 
erubescere , rubore ( pudore 
suffandi: erröthen, ſchamroth 
werden : pironkodni , pirongo- 
ni, el-szégyenülni, el- szé- 
gyen- 


Pir pif 


ryenlení magát. Syn. zahan⸗ 
sit ( zapálit) fa. 

vítiti fe, u, im, idem. 
Díro, a, n. v. peto 

Dírto , a, n. demzn. v. Pers 
te. 2) v. Páperéet, ] 

rob, u, m. massa farinacea 
eleetuario, caseo repleta: eis 
w Art Mehlſpeiſe: — derellye. 
Syn. Perka. 

ujiffo , a, n. exagg. et con- 
temt. idem. 

mí, u, m. carpentum, pi- 
entum, i, n, die Kutſche, bi. 
utſch; piruts. Syn. Hintow, 
vifutí (Britt) Rot, 

učiffo, a, n. exagg. et con- 
emt. v. piruẽ. 

aci, d, €, adj. seriptorius, 
(, um: gum Schreiben gehörig : 
rási. iráshoz - való. bo^. pfas 
í. Usus. pifacà Tabulka, 
Tabulka. Pifece pero, v. 
Dero. 

Pifát, a, m. v. piſar. 
nec, nea, m. infamis: ein 
Berüchtigters bötstelen. bol. 
Dfanec. : 

sní, 4, €, p. c. scriptus, 
14 um : geſchrieben, irott, irtt, 
hoh. pfaní. A 
ni, d, n. scriptio , nis, f. 
;criptura, ae, f. das Schrei⸗ 
xn, die Handlung des C rci» 
né: írás. boh. Pfáňí. Usus. 
lmefüí pífafá, v. Dobropi= 
tbnoff. 2) v. Pifmo. 3) v. 
Lift. 0c . 

fani, 4, n. minctus, us, 
n. minctura, ae, f. das Piſ⸗ 
en, písálás, Syn. Močeňí, 
Ščání. 

nina, i, f. urina, ae, f. 
Viffe, Harn : vizelet Syn. 
Tic, Stina. : 

fat, a, m. scriptor, 18, m. 
scriba, cancellista, ae, m. 
zraphiarius, i, m, Kanceliſt, 
Schreiber, „der etwas fchreibt, 
iud) der für Lohn (djreibt, oder 
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in Dienften ijt: iró, iro-deik , 
kantzelista. boh. pe pís 
fat. Usus. Sanfti (dolowí) 
pífat , inae Sichtmagiter : 
— fodinae, Schichtmeiſter, 
ánya - Liszt - tarto. Dochodni 
Pifar, indt Dododni: ratio- 
nista, quaestor, Rentmeifter , 
szám - tartó, Sotní ( utbutní ) 
ifat, scriba fodinarum, 
rgfýrciber , bánya-iro-deák. 
Liftowni Pifer, epistolarius, 
librarius, amanuensis, ab epi- 
stolis : Brieffhreiber, levél-iróo- 
deák. meftffi Pifer, scriba 
civilatis, archigrammateus, 
Stadtfchreiber, város iró-deák- 
ja. Nagwiſſi Pifar, ináč Ran= 
celár, Rancler: — praefectus 
scribarum , summus cancella- 
rius, Kanzler, iró - deákok fe- 
jedelme. Početní Pifar, ra- 
tionum scriba, Rechnungsſchrei⸗ 
ber, szám - iró deák. Doruční 
( boh.  Rfaftowní ) Pifer, 
Scriba testamenti (testamen- 
tarius) , Teftamentfchreiber, te- 
stamentom - iró. Rabní Dífar, 


. Scriba iudicii, syndicus, Raths 


fbreiber, Gerichtöfhreiber, ta- 
náts ( törvény - szék ) iró-de- 
ákja. pobotní, pofttanni, 
ſtranni (boh. Tálu) Pifar: 
scriba partium, Gegenſchreiber, 
részek iró - deákja. Tagni Dís 
fet, v. Tagemnit, 


t, Pifet, e, m. idem, 
pifattin , a, e, adj. poss. scri- 


bae uxoris, der Schreiberinn 
achěrig , iró - deáknié. 


Pifaren , vie, f. v. Piſarna. 


ifareňí , 4, n. v. piſarſtwi. 
iſarik, a, m. subscriba, vice- 
scriba, ae, m. subseriptor, 
amanuensis, is, m. Untere 
ſchreiber: vitze - iró deák. bo/A. 
piſgrik. 


piſatik, il, im V. 1. čmp. fat: 


scribam agere (esse), ein 
Schreiber ſeyn, einen Schreiber 
| gege⸗ 


1 
p 





np 
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"en T abgeben : iró-deákoskodni, iró- 
DR A deáknak lenni. 

4i n Pifatta , i, f. scribae uxor : die 
ku EM Sýrciberinn , iró-deák felesé- . 
Zp ge, iró-deákné, 

mb Pífarňa, i, f. cancellaria, ae, 


f. cubile seriptorium, tabli- 
num, tabularium : die Kanzlei, 
Schreibſtube: kantzellária, 1ró- 





1 M ini e ház (szoba), iró-kamara. Sys 
kody pífarifa Izba (Swetlica), 
"ii 1 ; Pifaren. 

wu plfoson , à, P adj. poss. scri- 

i Nas ae, dem reiber gehoͤrig 
] 555 KCl rer 1000 
ISO C Pífarowéňí, d, n. Ferb, ex 
ni she, seq. 
[Ert piferowat, towel, rugem, freq. 
"5i ex piſarit. 


piferffi adv. more scribarum, 
fhreibermäfig naf der Art ber 
ib Shreiber, irö-deikok mödjd- 

Hn ra. Syn. popiſarſti. 

: pifarfi, d, €, adj. scribas ad- 
tinens, cancellisticus , a, um: 
die Schreiber betreffend, iró-deá- 
ki, iró-deákokat illetö. Usus. 

"o Pífarfří Stol, pluteus, men- 

JM: - sa" cancellistica, Schreibtiſch, 

| iró asztal. Pífarítá 336a, v. 

Pífarňa, Dífarifá, Tabulta , 

v. Tabulka. pífaríté ( pifacé ) 

Tabultí, v. Pugilár, pof: 

twrnnif, Tafka. 

del Piſarſtwi, à, n. scribatus, us, 

i ‚m. ollicium scribae: Schrei— 
HaT beršítelle, Schreibart, Schreibes 
rei : iro-deádkság. Syn.Pifarent, 
pífať, fat, (tm V. I. zmp. pif: 
Srt. scribere. ſchreiben, irni, boh. 
ni pfifi. Usus, Dobre, pekne 

i pifet: bene, pulchre scribe- 

re: gut, fýdn fdreiben: jól, 

szépen irni. Rňibu pifet, Ji- 
brum scribere, cin Buch mae 

! die, könyvet írni. . Odpowes 

oh pífať , rescribere, respondere 

E41 per literas, Antwort (zur Ants 

H1 mort) fihreiben : feleletet irni, 
választadni. Pifodemna poa: 

Kýho 


co) p rco e pom 
— rl 


wer 


— 


ems cac ec wr e 


rif 


drameňí: scribe salutem no- 
mine meo, fýreib cin Complis 
ment von mir, nevemmel kö- 
szöntsdd őtet. Čaftegfeg ři pi= 
fat buSem, scribam ad te sae— 
pe, ich werde dir oft fchreiben „ 
gyakrabban írni fogok néked. 

pilat , al, ám V. I. imp. fag, 
Jmingere , urinam reddere: 
piſſen, pisálni, hugyozni. Syn, 
mocit , fčat. 

piſawani: a, n. Ferb. ex seq. 

piſawat, al, am, freq. ex — 

Difčačťa, i, f. v. piftatta. 

piféát, a, m. v. piitta. 2) v. 
piitac. 

Píftata, i, £. fistula, tibia, ae, 
f. sambucus, i, f. bie Pfeife, 
Flöte (Slbtte, Šlaute), Röhre, 
darauf zu pfeifen: sip, furug- 
lya. Syn. Pifeel, bol. Stet» 
na, Slutna, Díffota. Usus, 
Podle nekoho prféoli tancos 
wat, accommodare se ad ali- 
cuius voluntatem , "- eine 
Pfeife tanzen, valaki kedvét 
keresni. Dífťalu ffowat, re- 
miltere, guiescere: die Pfeife 
einzichen , meg-szunni, pihen- 
ni. Dífčali re3at, occasione 
uti, Pfeifen ſchneiden, i. e. die 
Gelegenheit benügen, alkalma- 
tossággal élni. 2) calamus arun- 
dinis, arundo, inis, f. dad Rohr, 
nád. tsév. 

Pí(tat?a , i, f. parva tibia (fi- 
stula), eine ffeine Pfeife, das 
Pfeifen, Floͤtchen, sipotska , 
furuglyatska. Syn. píftetta. 
boh., píftalta. 

Pílčatňičťa, i, £ v. pifte 


[arťa, 
Dífčatňít, a, m. v. Pífčelár, 
pijtáni, č, n. pipatus, pipitus, 
us, m. pipatio, pipitio, prpula- 
tio, nis, f. das Pfipen, Pipen : 
pipeges , zsibögäs. 2) sibilus , 
1, m. sibilum , i, n. das Pfeis 
fen, 3. B. der Gchlange, dě 
Windes: süvóltés, pisegetés. 
Syn. 


rif 


Syn. „Bwizbání, Smížšení , pifební , á , €, adj. seriptus ,; 95 


piant. 
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um: ſchriftlich, irott. 


piftat , Cat, čím V. T. imp. fü: Pífečeť , (tu, m. dem. arenula, 


pipare, pipire , pipulare , pi- 
pilire : pfipen , pipen, den faut 
Pip von fid geben: pipegni. 


ae, f. feiner Sand, Sandforn, 
fövenyetske. Syn. Dífčeť, vulg. 
Paeféet. 


zsibogni, sisagni, tsivdgni, pífténate adv. arenose, sabulo- 


sivni. Syn. píffa£, boh. pif* 
feti. 2) sibilare, pfeifen, wie 
die Schlangen, der Wind: sü- 
völteni, pisegetni. Syn. hwiz⸗ 


se: fandicht , fandig: füvenye- 
sen, homokosan. Syn. pifeines 
to, pífečňe, pilfowale, pe 
ffowite. 


bat , bwiiset. 3) v. pílťať. pifeinati, d, €, adj. arenosus 


Pífčeť, fetu, m. dem. ex pi» 
ſek. 


pifét, u, et a, m. rostellum, 
1, n. das Schnäbelchen, ma- 
dár-órrotska (szájotska). bo. 
pif tet, 
pííét, e, f. v. píftata. 
piftela, i, £ idem. — 
pifielär, a, m. fistalarum (ti- 
b iarum) opifex: Pfeifenmader : 
síp (furuglya ) tsináló. Syn. 
Difieläit. 2) v, píffač. 
pífčelárčin, a, e, adj. poss. fi- 
stularum confectricis, der Pfeis 
fenmaderinn gehörig, sip-tsi- 
nálónié, 
píftelárta, i, f. fistularum con- 
ectrix. Pfeifenmacderinn, síp 


Firg, sabulosus, arenaceus 
Plin. H. N. a. um: fandicht, 
fanbig , aus Sand beitehend, 
voller Sand: fövenyes. homo- 
kos. Syn, pífeční, pilfowati, 
piffowiti. | vule. pgefeinati. 
boh. pífčítí. | Usus. Pifeinati 
tag, terra arenosa, Cant 
land, homokos fóld. pífetna» 
tá puftafina , desertum are- 
nosum. Gandmůjte, fövenyes 
(homokos) puszta.  Dífečna« 
tá Jem (boA. píftitá Půda), 
solum arenosum , Sandboden , 
homnkos fóld. 2) arenacens, 
a, um: wie Sant, homokos , 
homokhoz hasonló. 


pífečnato adv. v. pifeinate. 


(furuglya) tsinálóně, Pifeinatoft’, i, f. arenosa natu- 


píftelátom , a, e, adj. poss. 
fistularum opificis, dem Pfeis 
fenmacher gehörig, síp-tsinálóé. 
pifteletta, i, f. dem. ex seq. 
p fete, i, f. dem. ex Pif 


e. 
pífčetňičťa , i, £ v. Pifčelát= 
fa. 2) v. Piffalka. B 
piféelnít, a, m. v. Pífčelat. 


ra , fanbige Befchaffenheit, ho-, 
mokos tulajdonság, homokos- 
sig, fóvenyesség. Syn. Difeče 
noft „ Piffowatoft’, Piffowis 
t 


pífečne adv. ad formam arenae, 


arenacee : fandartig , fandig : 
homokoson, fóvenyesen, ho- 
mok formara. 2) v. pífetnate. 


2) v. Diffal, pífeční , 4, €, adj. arenaceus, a, 


* piftaet , e, £ v. pifCata. 

id bif gehe rt, £ v. piftalka. 

t pifčití, à, 6, adj. W. pífeč= 
nat", 

pifebňe adv. scripto, scripto te- 
nus. in scripto, per literas: 
ſchriftlich, auf ber Schrift: irás- 
ban, levél által. gyz. na Pife 
me, frz pí(mo. 

Tom. TII. 36 


um: fandartig, fandig: homo- 
kos, fövenyes, homok + for- 
máů. Syn. pilfowi. vulg. 
pgefeini. Usus. Pifeind Riba, 
iseis arenarius, cin Sandfiſch, 
ö-hal. — Pifeind Sale, 
Bana , Gama: ťíffomí Dol, 
v. piſtaͤrna. 2) v. pifeinati, 


Ph 
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piſer, ffu, m. arena, ae, f. 


der Sand, homok, föveny. 
vulg. Pgefet. Usus. Drobní 
pífet , sabulum, Kreiß, Treibs 
fand: apró homok, föveny. 
Poſipaci Pífet, v. pofipta. 
promabá piſtu, acervus are- 
nae, Sandhaufen, homok gar- 
mada (rakás). Piffem pofipat, 
conspergere arena , fanden , 
fövennyel meg - hinteni. 6 
Píffem zméfaní, arenatus, mít 
Sand vermijht, fóvennyel ve- 


gyitett. Prov. pífet mázat, ' 


Wodu prabač ; na Piffu fat: 
jn arena seminare; litus ara- 
res oleum et operam perde- 
re : unnüpig arbeiten , kószálon 
vetni, a? jegen írni, haszon- 
talanúl fáradozni. Ye píftu 
ftamař , in arena aedificare , 
uti fundamento arenae: auf 
Sand bauen, fóvenyen £pite- 
"ni. Do OX píftu nagábaat , 
nefipat, bhošiť: praestingere 
oculos alicuius: Sand in die 
Augen ſtreuen, i. e. Berblenden : 
valakit meg - vakítani. 
pí(ct , fta, m. latro , latruncu- 
us Zn lusu rien n der 
Bauer im achſpiele, bojni- 
yug sekach nevű —* 
+ Pifen, (fie, £ v. Pefen. 
P a, n. Ferb. ex'pífit fa, 
We a. 
* pífíčeť, čtu, m. dem. ex seq. 
v. pí(ecet, * 
* pi(íE, u, m. v. piſek. 
pififfo, a, n. exagger. et con- 
temt. v. Piſek. vulg, JT 
pífiť fa, il fa, im fa V. T. Zmp. 
píf fa: superbire, ésse su- 
perbum , superbía efferri, 
erere se superbe: hoffártig 
( ftofy) fevn, ftoljiren, Stolz 
haben, ftolz thun : kevelykedni. 
Syn. bore fa držet, horedr« 
zanliwim ( poremifelním, wel» 
řomifelním) bit, windfat fa, 
boh. bršiti fe, pídati, 2) m 


Sata (a pifit: erispiorem 
elegantiam ostentare, in vesti- 
tu luxum quaerere, delicia 
ri: in Kleidern ftolgiren , prächs 
tig feyn wollen, piperéskedni, 


tzifrálkodni. 


Diff, u, m. ptáčací: rostrum, 


1, n. der Schnabel des Vogels, 
madár orr. Syn. ptačí of. 2) 
— bucca, ae, f. das 
auf, barom-száj. 3) fwinfťí 
3c. proboseis, idis, f. Farr. 
9tüfd, Saurüſſel, Schnauze; 
diszno (etc.) orra: 4) clowe⸗ 
čí, v. — 5) iftéSubi: Te⸗ 
lací pift, wolowi Diff: spe- 
cies fungorum , eine rt 
Schwammen, gomba neme, 


píft (cb pera) , u, m. v. Brťo 
Nro. 


2. 


piffat , a, m. v. Babrač. 


íffat , a, m, tibicen, inis, Crc. 
fistulator, is, auletes, is, 
aulaedus , i, m. Pfeifer, ber da 
pfeift, y. B. auf der Flöte, Floͤ⸗ 
tenijt, $ldtenfpieler, Hautbaft : 
sipos, furuglyás. Syn. pí(tat» 


Ált, Dífěelěr, piféenit, bože 
ifčec. 


piíteéta , í, f, v. Babraite. 
píitatta , i, f. tibicina, ae, f. 


fistulatrix , cis, f. Pfeiferinn, 
Floͤtenſpielerinn: siposne, fu- 
ruglyásné, "Syn. Dílčalňičta, 


P po r Pífčetňičťa. 
pi 


ačow, a, t, adj. poss, v. 
babtatom. : 
píffačow , a, €, adj. poss; tibi- 
cinis, bem Pfeifer gehörig, si- 
posé , furuglyásé. 

piffani, á pn tibicinium, i n 
Apud. fistulstio, nis, f. can- 
tus fistulae (tibiae) , dad Pfeis 
fen auf der Flöte, $ldtenfpiclen : 
sipolás, furuglyázás, sip (fu- 
ruglya) szó, 2) et 3) v. pí» 
feani. ! . " 

piftár, a, m. arenarius, i, m. 
venditor arenae; (antmann, 

s Sands 


Pif 


Sandverfäufer: föveny - drros, 
fossor arenae, arenarius, 
andgräber, mit Sande fid) be» 
dáftigenb, föveny (homok) ásó, 
pilfárčín, a, e, adj. poss. ex 
pPíffárta. 
pifféren , me, £ v. Píftárna. 


Píffáreňí, 6, n. v. Pilfärftwi. 


piſtaͤrit, il, im, V. I. čmp. 
fat: arenarium esse (agere), 
einen Sandmann oder Sandgrás 
ber abgeben, Sandmann oder 

. Sandgräber fen: fövennyel 
kereskedni , föveny (homok) 
ásással élni, fövenyt (homo- 
kot) ásni. 

piffárta , i, £. venditrix arenae, 
arenaria, ae, f. Sandverfäus 
ferinn, föveny-ärrosne, 2) 
arenaria, quae arenam fodit ; 
GCanbgriberinn: föveny (ho- 
mok ) ásóné. 

Pilfarne, i, f. arenaria, ae, f. 
Cic. arenifodina Pandect. 
arenarium, i, n. Fitruv. fo- 
dina arenae : Samgrube; Ort, 
wo Sand gegraben wird: fó- 
veuy-bánya, vagy verem , a? 
honnan fóvenyt ásnak. Syn. 
piſkaͤreñ. 

piſtaͤrow, à, €, adj, poss, ex 
píffar. 

piftat , al, dm, V. I. imp. tag, 
v. babrat. IJ, rec. piftat fa, 
v. babrať ja,-paprař fa. 

píftat , al, ám, V. J. imp. tag: 
tibicinare Fulgent. tibia ca- 
nere, fistulare ; auf der Flöte 
fpielen,, pfeifen auf einer Pfeife, 
Flöte (Flöte), sipolni, faru- 
glyázni, sipot (furuglyát) füj- 
ni; 2) et 3) v. piftat. 

piftatí , d, €, adj. v. pernatí 
2. Nr 


. Nro. 
piſtawaͤni, 4, n. Verb. ex Y 
píftáwat, al, ám, freq. ex piffač, 
pifffa, afa, n. pipio, nis, m. 
Piperling, pipender Vogel: si- 
egó madár-fia. Syn. mladé 


táča, Pifide, Sotoptuff. : 
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+ Piffte, ete, n. idem, 
piffnüt , tnul (tel), tiem V. T. 
imp. tfi , de uno actu : sibi- 
lare semel, pfeifen einmal, 
sóvólteni egyszer. 2) pipire, 
pipare, pipulare) seme, yfi« 
pen (pipen) einmal, sipegni 
(zsibogni) egyszer. 8) mu- 
tire, hiscere :: muďen, mucfs 
fen: motszani, lopva suttogni. 
Syn. fudnút. Usus. Gen mi 
piti: audeas (probes) vel 
"mutire: mucďe nur, tsak mot- 
szann. 
iffnuti , d, n. Ferb. ex praec. 
v. piſtaͤni, Difčáňí, 
+ píffnůťi, pitt, píffnu fut, 
v. pilfnuf. : 
piftolc, u, m. v. Špifálaf. 
Díffor, a, m. Ribe: mustela 
(mustella) fluviatilis Colum. 
mustela varia Gesn. Cobitis 
fluviatilis Zinn. der Beiffer, 
v. dit, boh. Piffot. 2) v. seq. 
Piffor, u et a, m. v. 5tblo. 
Usus. mé dobrí Pilfor, bo- 
num habet guttur, bene cla- 
mat: er hat eine gute Gofche, 
jó torka vagyon. 2) Piffor na 
Gagdib (Dudab): fistula 
utris, Gaďfpfeife, Mundftüc an 
der Sackpfeife, dudatsutora, 
duda-sipj.. 
+ Piffoř, e, m: v. Piffor, a. 
pilforcet , a, et reife, m. dem. 
ex seg, 


'pifforet, cba et rfu, m. dem. 


ex piffor. I ] 
piſtorka, i, f. species farinacei 
cibi, eine Art Mehlipeife, tész- 
ta-étel néme. 
piftöte, i, £ biscoctum, i, n. 
Bišfote, — piskóta. nom. pl, 
piftóti , gen. tot: biscoota, 
orum : 3Biéfoten , piskóták. 
pítomate, s tí, 4, 65 » toff 
v. pifeönate, tí, 4, éj: tof, 
vulg. pgeffowate, 3c. j 
piffowi, &, €, adj. pifeini, 
vulg. pdeítowt, Usus. piſto⸗ 
6 * tof 
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wi Cefnat , allium arenarium 
Linn. Sanbfnoblauý, füveny- 
fog-hagyma. píitomí Dol, v. 
pitárna. Pilfowi Rame, 
lapis arenarjus . ( árenaceus) 
Eandftein, fövenyes kő. Pilfos 
wá Wrba, salix arenaria 
Linn. Sandweide, fóveny-füz- 
fa, Pilfowe Srno, granum 

; (mica) arenae, Ganbforn, fó- 
veny-szem. Pilfowe 3tnto, 
micula arenae, Gandförnden, 
fóveny - szemetske. Piffowe 
508inti, horologium arena- 
rinm, clepsydra, Sanduhr, 
fóveny-óra. 

piffowite, s tí, 4, és « tott, 
v. pifeinale, eti, á, € »toft. 

Pífmečťo, a, n. parvum seri- 
ptum,exigna soriptura: Schrift» 
hen, iráska. 2) epistolula, ae, 
f. Briefchen, leveletske s le- 
vélke. Syn. diftetet, 3) libel- 


lus, i, m. das Büchlein, Schrift» - 


en, kónyvetske. Syn. Rňišs 


tta. 
Pífma , i, £ v. piáma. 
Pifmena, i, f. litera, littera, 
ae, f. der Buchltaben, betü. 
‚Syn. Litera, Znämte. 
Pifmeno, a, n. idem. : 
Pifms, a, n. graphe, es, f. li- 
terae, arum, f. pl, apud typo- 
graphos, typi. formae lite- 
rarum: die Schrift, die Buche 
ftaben, irás, betűk. 2) scriptu- 
ra, ae, f. scriptum, i, n. li 
terae, arum: bie Schrift, ct» 


pifne adv. superbe, 


pifn 


rif 


irásod hasonló az enyimhez. 
Swate Pifmo,Seriptura Sacra, 
Sacra Literae, libri divini, bi- 
blia, orum, n. pl. heilige Schrift, 
die Bibel: szent írás. DM Lift. 
astuose , 
insolenter, arroganter, elate, 
tumide; hoffärtig, ſtolz, boýs= 
můtbig: kevélyen, gógósón, 
fel-füvalkodva. Syn. boredře 
Zane, boremifelne, nádberňe, 
nadute. Syn. hide, brdňe, 
3bt5a. ő 
Pifnent, á pm Ferb. ex seq. 
‚nel, ňím, V. I. mp. 
í! superbum feri , inflari: 
hoffärtig, (hochmüthig, fto) 
werden: kevélvé lenni, kevé- 
lyedni , meg-kevelyedni. boA. 


; — ; píbaři, 
pi 


ní, d, €, adj. superbus, am- 
bitiosus, fastuosus, inflatus, 
elatus, tumidus, a, um ; ar- 
rogans, insolens, tis: hoffärs 
tig, bofmůthig , ftolz, aufgebla« 
en: kevély, gögös, fel-fuval- 
odott, maga-hányó, nagy- 
zó, kérkedékeny, vágyódó. 
Syn. boredtiant, boremiſelni, 
nadberni , nabutí, weltomis 
fefní. buh, prší, prdsatí, 3pus 
pni, Usus. pifnim , bit , v. 
pífi£ fa, - 


+ Pffniete, i, £ v. Pefničťa. - 
pifňiť fa, iCfa, im fa V.L Zmp. 


ni fa, v. pifit fa. 


Pifnoft, i, f. v. pída. 


pifnota ,.i, 


f: idem. . 
maš Gefchriebened, oder maš T pít , u, my; Špica, 2) v. 


man —— írás, Syn. Pífás 
ni, boh. pfáni. Us «s. Petné 
Pífmo , pulchra scriptura , 
pulchrae literae : ſchone Schrift, 
szép írás, Pifmo wlaftneg Rus 
fi, wlaítná Ruta, v. Ruta 
4. Nro. pí(mo tmě geft mos 
gemu podobné; gednaté Pife 
mo mime: tua manus accedit 


* 


Peſt. 
piſtaͤca, i, £. Grefét : pistacium, 


i, n. Piftacie: pistáka, zno- 

oró neme. Syn. wlaſti d ef» 
owec, nom. pl. piftáce, gen. 
ftac 3%. 2) Strom: pistacia 
vera. Linn. der gemeine Pilta= 
cienbaum, pistäka-fa. — pta» 
ná piftáca , v. Blořoč, 





al meam: «à gleicht fif) deine * Díffala, i, £ v. Dífčala. 
Schrift mit der Meinigen: ate * bif tata k f. [s Bitten 
: if 


- pif pit 


T Píftec, fce, m. v. Píffač. 

+ Piftet, n, m. v. pifé&t. 

t pifteti, tel, Cim, v. piftot. 

piftot, e, £ pistoleta, pistola, 
bombardula, manuaria cata- 
pulta, ae, f. telum manuale 
— = Piftole zum 

Schießen: pistoly. 

Piftsle, i, f idem, 

piftoleéta, i, f. dem. ex pie 

tola. 

piítotifo, a, n. exagg. et 
contemt, v. Diftol. 

piftotta, i, f. pistolula , ma- 
nuaria catapultula: eine kleine 
Wiftole, pistoly ka. 

piftolni, 4, é, adj. v. g. pis 
ftotní fiáfab , theca pistole- 
tae (teli manualis ignivomi ), 
Piſtolenhalfter, pistoly tokja. 
iftwal, a, m. v. pitwat, 

piftwa&in, a, e,,adj, poss. v. 
pitwadin. 

Piftvačťa, i, f. v. pitwatta. 

piftwatow, a, e, adj. poss. v. 
pitoatow. —. 

piltwani, d, 6, p. c. v. pit 
weni. : 

piftwánt, 4 pH. v. Pitwent. 

piitwat, al, dm, v. pitwat, 

pit , pil, pigem V. I. imp. pí: 
bibere, potare trinten, inni, 
kappenteni, Usus. 3a fietobo 
Zorawi pif, bibere in salu- 
tem alicuius, Semanded Ges 
fundheit trinfen , valaki egéssé- 
giért (egésségét) mní. a 
twoge Zötewi pigem, 3a 5o» 
bré Zdrawi! bene tibi! deine 
Gefundheit! egésségedért! Do 
Smtti pit, wipit (a: biben- 
do mortem sibi adferre, fid) 
dem Tod trinfen, ki- inni ma- 
gát. A5 do Woli pit, pods 
Purdiif fa: bibendo animum 
capere, fid cin Herz trinfen , 
jó kedvig (még a' kedve tart) 
inni, ivással jó kedvetskét 
kapni ( nyerni). 


dare pótatum, dare bibere 


Dat pit, 
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(ad bibendum), zu trinfen 
geben, meg itatni , innya ad- 
ni, Wermi pit , valde potare, 
ftarf trinfen, igen (nagyon) 
inu ja moge penáze (na 
mog Naklad, 3 mogébo) pis 
ge: potat de meo Teer. er 
teinft um mein Geld (auf mei» 
ne linfüjten , az én pénzemre 
iszik. Pit fem, potus sum 
Farr. apud Gell. bibi: id 
babe getrunfen ,: ittam. U mňa 
buše pit , potaturus est apud 
me, bei mir wird er trinfen , 
nálam fog innya. Gem pridú 
pit, huc venient potum , hie» 
her werden fie fommen zu trins 
feu, ide jónek innya. Prov. 
Čím wíc pige, tím wic šiš« 
ni: Parthi, quo plus biberint ; 
črescit aváritias quo plus 
sunt potae, plus sitiuntur 
aquae; crescit nimium indul- 
gens sibi hydrops orat. der 
Geizige ift niemalé fatt: a’ fós- 
véuynek soha sem elég. den 
pi, wfať máf 5oft'i : nec ele- 
phantus ebiberet: faufe nur, 
bajt ja genug: igyál ökör tó- 
viz. 2) potare crapulam Z/aut. 
" faufen, einen Raufý trinfen, 
sokat inni,  korhelykedni, 
meg-reszegedhi. 3) £ropice. 
em pige Déj8, terra bibit 
Čimbibi) imbrem, die Erde 
trinkt den Regen, a’ föld az 
esöt bé-iszsza. Läffu pit, 
amorem imbibere, Liebe trin= 
fen, meg - szeretni valakit 
vagy valamit. 
+ pic, et píťi, piel, pnu, v. 
pat , et pnůč. 
+ pít et píťi, pil, pigi (1), 
zmp. pí, v. pit. 
pita£, a, m. potitor, flagitator, 
orator, rogator, expelilor, 
is, m. Begehrer, Forderer, Ans 
halter, ber etwas verlangt: ké- 
rő. ‚Syn. Profitel Wefelni 
(fwadebni ) pitat, proxene- 
ta 
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ta, procus: Maͤkler, Begehe 
rer, Unterhändler beim Ócura« 
then: leäny-kerö, 2) mter- 
rogator, percontator, is, m. 
Forfher, Prager, Fragender : 
kérdező , kerdezöskedö. 
pitaččin, a, e, adj. poss. ex 
seq. 
pitačřa, t, f. petitrix , flagita- 
trix, Begehrerinn, Fordererinn, 
Anhalterinn: kéróné. 2) v. 
Pitaňí, i 
* pitačťin, a, ©, adj. poss. v. 
pitactin, . . 
pitatów, a, e, adj. poss. peti- 
ioris, bem Begehrer (Anhalter) 
gehörig, kéróé. j 
pitani, a, €, p. c. petitus, a, 
um; gom , kértt, kérette- 
tett. Syn. profení, 2) inter- 
- rogalus, a, um; gefragt, kér- 
deztetett. i 
pítáňí, 4, n. petitio, rogatio, 
precatio, flagitatio , postula- 
tio, nis, f. petitum, postu- 
latum, i, n. dad Bitten, An: 
halten , Forderung ,  Berlan= 
gung: kérés. Syn. Profba, 
Profeňí , pitatta, Usus. po 
pítáňí $ošif, mendicare, 
stipem colligere ( orare, fla- 
porn bettefn , betteln gehen, 
öldulni, kéregetni. 2) inter- 
rogatio, percontalio, quaestio, 
nis, f. dad Fragen, bie Frage: 
kérdezés, kérdezkedés, kér- 
dezóskedés, kérdés. Syn. Dos 
wedowáni , Opitáňí, Opitos 
waͤñi, Otaͤzka. 
pítat , al, dm V. I. imp. tag, 
fieto od ňeřopo: petere rem 
ab aliquo, rogare č 
quem aliquid, poscere, po- 
stulare, flagitare, exorare: 
bitten etwas von jemand, feres 
dern, verlangen, begehren, um 


etmáš anhalten: kérní valaki- - 


těl valamit. Syn. profit, Usus. 
" Ehleba, Mafla, Gira, Wobi 
. pite, 36 IL. rec. pítat fa: 


orare) ali- " 


expetere se , facultatem pete= 
re: bitten um Erlaubnik, fid 
begebren , fid) auébitten : sza- 
badságot kérni, kerödzeni. 
Usus. Wen fa pitat, foras 
p fid) hinaus begehren, 
i akarni menni. pítat fa do 
Jzbi, cubile ingredi velle, 
fid) hinein (ins Zimmer ) begeh= 
ten, be (a’ szobába) akarni 
menni. 2) ňeťobo (genit.) 
interrogare (rogare, percon- 
tari) aliquem , quaerere ex 
aliquo: fragen Jemand, ker- 
deni , kérdezni, kérdezkedni, 
kérdezóskedni, tudakozni.Syz. 
dowedat ( opitat, opitowat ) 
fa. boh. ptáti fe, tásati fe. 
Usus. YX«eto fapítat: interro- 
gare aliquid, etwas fragen, 
valamit kérdezni. Na netoho 
(po ňeťom) fa pítc£, inter- 
rogare aliquem de aliquo, 
nad Semanb fragen, valaki fe- 
lól kérdezóskedni. Na feto 
(po ňečem) fa pítat, quae- 
rere aliguid ab (ex) aliguo, 
percontari de aliqua re, nad 
etwas fragen, tudakozni vala- 
mit valakitöl, valami felől 
kerdezkedri. Ga fem fa bo 
pital, mali čo tobif ? Dn po» 
wedal (prawil), ie nemi: 
quaerebam ex eo, num ali- 
quid laboris haberet? et va- 
care so reposuit: id) fragte 
ibn, ob er etwas zu tbun hätte? 
und er fagte, nein: kérdeztem 
tőle, ha vólna - é valami dol- 
ga? ó petis azt felelte, hogy ^ 
nintsen, Pitam fa fu, quae- 
ro ex (abs) te, i frage bib , 


-azt kérdem tóled; kérlek té- 


gedet. pítám fg, zdálišbi es 
čo cel? a 05 pomedá, še 
ne: rogo, num quid velit? 


recte inquit Ter. id) fragt, ob 


er etwas möchte pol und 

er fagt, nein: én azt kérdem, 

hogy akar-é valamit? 2 azt 
e. 


pit 


feleli, hogy nem. Nepitag fa 
na (0) to, potom: noli quae- 
rere de hac re: frage nit 
mad. bem: ne kérdezdd azt; 
ne kérdezz arról. 

Pitäwani, 4, n. Ferb. ex seq. 

pítamaf, al, dm, freg. ex pi» 
tat. rec. pitawat fa, 
freq. pítat fa. 

pitedelní, d, €, adj. v. pitní, 

Pitel, a, m. v. pigat. 

pite, tla, m. mlinifi, múűéni : 
incerniculum ( molare , polli- 
narium ), cribrum farinari- 
um, uter molaris: Mehlſack, 
Mahlſack, ein Beutel zum Meh⸗ 
le in der. Mühle, Beutelfieb : 
pitli, órló-zsák. Usus. Ag 
Pitel mlet, v. pitlowat, 

+ Pitel, tle, m. idem. 2) v. 
me 


d. 
Ditelťa, i, f. v. pigatta. 
Pitelťiňa, i, f. idem. 
pití, d, 6, P-. © potus, bibi- 
tus, a, um; getrunfen, ivott. 

pii, & , n. potio, bibitio, nis, 
f. potus, haustus, us ; m. das 
Trinken, ivás, ital. 2) pota- 
tio,- excessivus potus: das 
Saufen, Trinken, übermäßiges 
Ttinfen : -mertekletlen ital, 
korhelység, korhelykedés.Syn. 
Slopání, Rorhbelomáňí. 

píti, v. pít, 

Pitlačeňí, 4, n. v. Pitlareni. 

pitIatit , il, im, V I. imp. 
tlač, v. pitlariť, 

pitfacta, i, £. v. pitlárta. 

pitlát, a, m. v. seq. 

pitt, a, m. praedo (fur) 
ferarum, venator clandesti- 
nus :: Raubfhůg , Wilddieb: va- 
dak tolvaja (lopoja ). 

T Pitlář, e, m. idem, 

pitlárčin, a, e, adj. poss. ex 
Pitlarfa. — 

Pitlareňí, dä, n. Ferb. ex seq. 

pitlerit, il, im, V. I. zmp. 
tlar: feras alienas ( in alieno 
territorio) traiicere, olande- 
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stine venari : fremdes Wildpret 
ohne Befugniß (dicen: idegen 
határban vadázni (vadakat lö- 
ni). Syn. pitlačiť, bo. pitla⸗ 
titi. 

pittátta , i, f£. praedonis fera- 
rum (claudestini seu furtivi 
venatoris) uxor: des Raubs 
fhügerd Weib: vadak tolvajá- 
nak felesége. Syn. pitlatta. 

pítlárow , a, t, adj. poss. ex 

itlaͤr. 

pittítet, (Eu, m. dem. ex seq. 

pittít , u, m. dem. ex pite: 
parvum incerniculum mola- 
re: ein Feiner Beutel, zum 
Mehle in der Mühle: pitlitske, 
örlö zsakotska, 2) boh. v. 
Mefčeť , Wrecufto, 

pitlowaní, à, €, p. c. incerni- 
culo molitus, a, um : auf bem 


Beutel gemahlen, — gebcutelt : 
pitlire örlött. a 
Pitlowäni, à, n. iúcerniculo 


facta molitio: dad Beuteln, 
Mahlen auf dem Beutel: pitli- 
re - való őrlés, 

pitlowat, (owat, (ugem V. I. 
imp. tlug : incernere , incer- 
niculo molere ( molo, is, ere, 
ui, itum), beuteln, auf bent 
Beutel maffen : pitlire örleni. 

pitne, adv. potabiliter, potu- 
lente: trinfbar , iható - képen. 
Syn. pitedelne. 

pitní , 4, €, adj. potahilis, es 
potulentus , a, um: trinfbar, 
was zum Trinfen ift: meg-i- 
ható. Syn. pitebelnt, sus. 
Pitná Woda, potabilis aqua, 
irinkbares 2Baffer ,“ meg - ıha- 
to viz. 

pitome adv. cicurate, mansue- 
facte: jahm , szeléden, Syn, 
pitomňe, trotto, 

pitomi, d, č, adj. o Zweri: 
cicuratus, domatus, mansue- 
factus, a, um: 3afm, firte, 
von Thieren : szeléd , meg-sze- 
ledittetett, Syn. pitomní, p 
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M. Syn. pitomá neb bomácá 
Račice ( boh, Rachna), anas 
domestica Farr. einheimiſche 
Ente, házi (szeléd) kätsa. 2) 
o Cudoch, stupidus, exsur- 
datus, a, um: dumm, betaubt, 
von Menſchen: dóre, ostoba, 
otromba, siket. Syn. blupí, 
fprofti, otrefčení. 

pitomňé adv. v. pitome. 

pitomní, a, é, adj. v. pitomt. 

Pitomnofť, i, f. cicurabilis 
natura, zahmbare Befdjaffen- 
heit, wk (cp nd tulaj- 
donság. 2) v. seq. 

Pitomoft’, i, f. eicurata con- 
ditio: zahme Beſchaffenheit, 
szeléd tulajdonság. 

Pitwač, a, m. exenteralor, 
eviscerator , is, m. Ausweider, 
bélét - ki - vető , bélétól meg- 
fosztó. Syn. piftwet. _ 

pitmaččin, a, t, adj poss, 
exenteratricis, ber Ausweide⸗ 
rinm gehěrig, bélét ki- velo- 
nie, bělétol meg - Foszlonié, 
Syn. piftwaččin. 

pitwačťa, i, £ exenteratrix, 
evisceratrix , cis, £ bie Aus⸗ 
weiberinn, belet ki- vetóué , 

"  bélétól meg-fosztoué, Syn. 
Piſtwacka. 
pitvačow, a, t, adj. poss. 
exenteratoris, den Yusiweider 
gehörig, bélét ki- vetöe, béle- 
től meg - fusztöd. Syn. pift« 
walow. 

pitwani, d,&,p. c. itleslinis 
privatus ( purgatus ), - evisce- 
ratus, exenteratus, a, um: 
ausgeweidet, der Čingemcide bes 


raubt: bélétól meg- Fosztatott, 


béléból meg-Lisztittatott, Syn. 
piftwaní , wičremení, wipift= 
went, wipitwant. boh. kucha⸗ 
ní, witudant. 

Pitodüí, a, n. exenteratio., 
evisceralio, nis, f. Ausweis 
dung, Ansnehmung Beraus 
bung) der Eingeweide: bél ki- 


pit 


vetés, béléból meg - tisztiLás. 
Syn. Piftwani, Wiireweni, 
Wipiftogní , Wipitwänt. 

pitwaf, al, ám et twem V. I. 
twag ettwi: inlestinis pri- 
vare (purgare) exenterare, 
eviscerare : audmeiden, auswer⸗ 
fen, einem Thiere dad Čingemci= 
de aušnehmen , der Čingemeide 
berauben , 3. B. Fifhe: ki-vet- 
ni a’ bélit, bélétól meg-fosz- 
tani, béléból meg - tisztítani. 
Syn. piftoat , wiérewit, mis 
piftwet , wipitmaf, boA. tus 
dati, wikuchati. 

Pitwawani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

pitoámat, al, ám, freq. ex 
pitwat. 

Pitwor, a, m. vestibulum, 
atrium, propylaeon (um ) i, 


n. Cie. Borhof, Ort vor der 
Thür oder Pforte, Gallerie, 
$aušflur , Achre, Borfaal, 


Vorhaus, der Plag inwendig im 
Haufe beim Cingange: pitar, 
pitvar, ház'elott- valo tor- 
nätz, udvarló palota. Syn. 
tisba , Priftup E, Domu, 
hA. Sin et Sin. Usus. 
pitwori prebabomné (ficitom» 
ně), atria licinia ( auctiona- 
ria) Cie. Gallerie, wo 9fuctios 
nen gehalten wurden: kölya- 
velye pitvarak.. 2) v. pris 
ſtreſi. 
Pitmorčeť, a, et 
dem. ex seq. 
Pitworef, ta, m. dem. atrio- 
lum , i n. ein kleines Vorhaus, 
ein Feiner Borfaaf: pitvarka. 
Syn. Prisbičťa. boh. Since, 
Sinka. 
pitworni, d, €, adj. atrialis, 
vestibularis, propylaearis , e 5 
zum Vorhaus * pitvari, 
pitvarhoz tartozando. Syn. 
prizebni. j . 
Pitwornif, a, m. atriarius, i, 
m. Borhaušhůtter : pitvar-órzo. 
pite 


tecta p M. 


pit 
pitworňíťow, a, ©, adj. poss, 
atriarii , dem Vorhaushütter 
gehörig: pitvar - órzóé. 
Piwani, a, n. Ferb. ex seq. 
Syn. Pigáwáni. 
piwat, al, dm, freq. ex pit. 
Syn. pigáwat. 
Píwimaňí, 6, n. Ferb. ex seq. 
píváwat , el, ám, freq. ex 


pit. 
Pimečťo, a, n. dem. ex pivto. 
+ DPiwitto, a, n. idem. 
pPiwto, a, n. dem. cerevisiola , 
ae, f. Bierýen , Bierlein: se- 
retske. 
piwni, d, €, adj. e cervisia, 
cerevisiarius , à , um : aus 
(von) Bier: serból valo. Usus. 
Piwni cet: acetum cervisi- 
arium: Biereffig: ser - etzet. 
2) v. piwowi. 
pivní, adj. omn. gen. idem 
Piwnica „i, t cella, ae, f. Cic. 
Pls. 27. cellarium Pandect. 
hypogeum, i, n. Fitruv. der 
Keller , pintze. boh. Sklep. 
Usus. XDinná Piwnica, boli. 
winní Stlep: cella vinaria: 
Weinkeller zum Aufheben: bor- 
tarló - pintze. Piwna Piwni⸗ 
ca, boh. piwni Sřlep, piu» 
Nice: cella cervisiaria; Biers 
keller: ser-tartó pintze, Prov. 
Ganťo w Piwnici: infans in 
utero: $ünn&den im Seller: 
jantsika a’ pintzében. 
Piwňičár, a, m. cellarius, hy- 
pogeus, i, m. praefectus ( cu- 
rator) cellari: Keller, Selfner: 


kelner, pintze - mester, Syn., 


Piwñicnit, Rtutár , pivni 
nit, boh. Stlepnit. vulg. 
Relner. Prov. Žáden to nt 
wi, t6o ge tu Ruder, atbo 
"Pímňičát : hic omnia sunt 
perturbata: niemand weiß, wer 
hier kod , oder Kellner it: itt 
minden keresztul kütsül megy. 
2) in cellario laborans: der 
im Keller arbeiter, 3. B. am 


piw 2407 


Eife: pintzéhez - látó, pintzé- 
ben dolgozo. boh. Sťlepař. 
piwňičátčin, a, t, adj. poss. 
" cellariae, der Kellnerinn gehb⸗ 
rig: pintze- mesisrnie, kel- 
nernié. Syn, piwňičňiččin, 

vulg. te(nectin, 

Piwnňičárení, 4, n. v. Dimňis 
tarftwi, vulg. Relneteňí, Rel: 
neromáňí. A 

piwnidarit, il, im V. I. zmp. 
tar: cellarium agere (esse), 
ollicium  cellarii exercere : 
ein Sellner ſeyn: piatze - mes- 
terkedni, kelnerkedni. vulg. 
kelnerit, felnerowat. " 
imňičátťa , i, f. cellaria, ae, 
f. praefecta ( inspectrix ) cel- 
larıi, Sellnerinn, die Aufficht 
über den Seller hat : pintze- 
mesterné, pintze- mester fe- 
lesége, kelnerné. Syn. Piws 
řičničťa , vulg. — Relnerťa, 
2) ancilla cellaria : Sellere 
magd, pintze -szolgáló, Syn. 
piwniing Gluita ( Déwta. ) 

piwnidarow, a, t, adj. poss. 
cellarii, dem Kellner geběrig: 
pintze-mesteré, kelnere. Syn. 
piwňičňíťow , vulg. kelne⸗ 
tow. 

Piwňičaromáňí, a, n. Verb. 
ex seq. v. Diwňičárítwí, vulg. 
Relnerowänt, 

piwnildrowet , towal , rudem, 
freq. ex piwnilarit, vulg. 
kelnerowat. 

piwnicáríti , adv. more cella- 
riorum: kellneriſch, fellnermäs 


fig: pintze- mesterek ( kel- 
nerek ) módjára. vulg. Tele 
neriři. s 


pimničariří, 4 , é, adj. cella- 
rios adtinens : ben oder die Kels 
ler betreffend : pintze - mesteri 
( kelneri i , pintze - mestere- 
ket (kelnereket) illetó. vulg. 
kelnerſti. 
Piwňíčárítmí , 4 , n. cellaria- 
tus, 415, m. olficium cellarii: 
die 
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tze- mesterség, kelnerség. vulg. 
Relnerftwi. " ign: 

T Piwnice, f. v. Piwnica. 

Piwnitiffo, a, n. exagger et 
contemt, v. Diwňica. 

Piwňičta, i, f. dem. cellula, 
ae, f. cellariolum , hypogeo- 
lum, i, n, dad Kellerchen, ein 
Heiner Keller : pintzétske, kis- 
pintze. boh. Stlípet. Usus. 
Mléčná Piwňičťa : cellario- 
lum lacteum: Milchkellerchen: 
téj - pintzétske, 

piwňiční, 4, ©, adj. cellarius, 
a, um: den Seller betreffend: 
pintzei, pintzét illető Usus. 
Piwňiční Cerwít, (mot, Ofel), 
piwniöng Wef: oniscus (os), 
1, Plin. H. N. Sellerlaus , 
Kellerwurm; SKellerefel, Aſſel: 
szörös pap-matska féreg. piu» 
řicní Sofpobát (Gazsa : hos- 
pes (caupo) cellarius: Seller» 
wirth: pintze - gazda. Piwnic« 
ni Rrt . Piwničná Selina: 
daphne mezereum Linz. daph- 
noides, is, f. Plin. H. N, 
daphnoides, dae, f. Par. 
Pap: Kellerhals, SKellerfraut: 
vad borostján, pintze - fű. — 

. Piwňiční magſter: magister 
rei cellariae : Kellermeifter: pin- 
tze - mester. — Diwňiční pa» 
wút: aranea cellaria: Keller 
fpinne: pintze- pók. — piw⸗ 
Niini Pifer: scriba cellarius : 
Stelter(dyreiber 1 pintze - író do- 

Piwňičná Ďéra: spi- 
raculum (foramen, apertura) 
cellae: Kellerloch; pintze - lik. 

pimňíčňiččin, a, e, adj. poss. 
v. piwňičárčin. 

Piwňičňičta, i, f. v. Piwnis 
tárta, 

Piwniönit, a, m. v. Piwňičát. 

pioňčňíťom , Gr €, adj. poss. 
v. piwnilarow. 

piwo, a, n. cervisia, cerevi- 


sia, ae, £ Plin, JH. N. tě 


— 


piw 
die Kellnerei, Kellnersſtelle: pin- 


Bier, ser. Prov, Dobré ge 
c Piwo, efe fepfé Wino: 
ona quidem cervisia, sed 
melius vinum ; optima gui- 
dem aqua: dad Bier üt gut, 
‚noch beffer der TBein: jó a’ser, 
de még-is a' bor az annya. 


T Piwo, a, n. idem. 
T Diwónia, i, £ v. seq. 
piwonta, i, f. paeonia, ae, f. 


Plin. H. N. Paeonia oflici= 
nalis Lirn. die Pfingftrofe, Pio- 
nie: Bassa-rózsa, pünkösdi 
( bassa ) rósa. Syn, fwatodufe 
nd Růža, boh. Pimůňťa, 


+ Piwonta, i, f. idem, 
piwonfowí, à, €, adj. 


paeoni- 
us, a, um; e paeonia: aus 
(von) Päonie: pünkösdi ró- 
sából - való; 


Piwowdr, u, et a, m. braxa, 


ae, f. braxatorium. zythep- 
sarium, i, n. aedificium cos 
quendae cervisae, domus ce- 
revisiae coctoria, officina cer- 
visiaria: Braͤuhaus, ser -fó- 
ző ház. 


Piwowárčeňí , aͤ, n. v. Piwos 


márčictwí. Syn. Slábťomáňí, 


piwomárčiččin , a, e, adj. poss. 


braxatrícis + der Bräuerinn 
( Bráumeiftérien ) gehörig : ser- 
fozonié. Syn. Slasfomeg. 


Piwomárčičta, i, f. braxatrix, 


'eerevisiae coctrix : bie Bräues 
rinn, Bräumeifterinn : ser - fó- 
zóné. Syn. Slaͤdkowa. 


pimowarlidi adv. more braxa- 


torum > bráuerijý , Dräuermäs 
fia: ser- fózóssen, ser- fö- 
zók módjára. Syn. flädedi. 


piwowdräidi, d, 6, adj. hra- 


xatorius, a, um; braxatores 
adtinens: die Bräuer betreffend: 
ser - fózói, ser-fözöket ille- 
tö. Syn. fladedi. 


Piwomárčictmi, 4, braxatora- 


tus, us, m. Bräuerhandwerf , 

Bräuermeifterfhaft , Bráuerci , 

Bierbräuerei : ser- főző  mes- 
ter- 


piv Piz pta 


terség., Syn. pPiwowárítwi , 
Slaͤdectwi. 

Pimomatčíť, a, m. braxator, 
cerevisiae coctor, zythepsa, 
ae, m. Bráuer, Bierbreuer, 
Bräumeifter: ser-fözö. Syn. 
Slaͤdek. 

pimomárčiťow , a, ©, adj. poss. 
braxatoris, bem Bräuer gehůs 
rig: ser - fózóé. Syn. ſlaͤdk ow. 

Piwowerlitowäni, à, n. v. pi 
wowattictu. 

piwomárčiťomat , fomat , tus 
gem, V. I. mp. tüg, v. seq. 

piwowárčíť, il, ím V. I. zmp. 
či: braxatorem esse ( agere) , 
opificium braxatorium exer- 
cere: ein Bräuer ſeyn: ser-fó- 

" ző mesterséget zni, Syn. 
ſlaͤdkowat. 

Piwowáriffo, a, n. exagger et 
contemt. v. Piwowaͤr. 

Piwowdrftwi, à, n. v, Piwos 
wärdictwi. 

piwowi, d, &, adj. cerevisia- 
lis , es cerevisiarius, a, um: 
dad Bier betreffend: seri, ser- 
hez tertozandó. Syn. piwni. 

" Usus. Piwowi Sudrieť : do- 
lum cerevisiarium: Bierfäh« 
den: ser - hordotska. 

píima, i, f. v. seq. Syn. pí(ma. 

píimo, a, n. muscus, i, m. 
Hieron, moschus , i, m. mos- 

. chum, i, n. Bifam , Mofdjus : 
pézma. 2) moríté píimo, 
Zekina: marum ( maron ), i, 
n. Plin. H. N. 'Teucrium ma- 
rum Linn. $agenfraut : ámbra, 
matska -fü. Syn. Rotachit, 

^ „řočacá Zelina, vulg. Xmbta. 

píšmowí, d, €, adj. moscha- 
tus, muscidus, a, um Si- 
don. voller Bifam , bifamig : 
pézmás. Usus. piimowi 
pinof: Geranium moschatum 

Linn. Bifam Storchſchnabel: 

pezma - daruor - fü. píiímo: 

wi Cefnaf: allium moscha- 
tum Linn. Bifamfnoplaud : 


an 
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zma - foghagyma, Piämowi 
Pouf: c ben eraot tut 
tus Linn. 'Bifam Běťfáfer , 
„pézma - bogár. píámowí Gr. 
nec: moschus, moschiferus 
Linn. dad Bifamthier, pizsma- 
öz. Pijmowa Óulťa: globu- 
lus moschatus : Bifamfnopf , - 
Bifamfugel , — Bifamfügelden : 
pézma golyóbisotska. Pi5mo« 
wa pitfla; pyxis musci (mos- 
chi): Bifambűdfe : pezma- 
piksis. 2) e maro (ambaro) , 
ambaricus, a, um: von (aus) 
Ambra: ämbrai, ámbrábol va- ' 
ló. vulg. ambrowi. Usus. 
Pi5mowi Líftečeť : teucrii ma- 
ri foliolum : %mberbláttýen: 
ámbra - leveletske. : 
piznüt, nul (300), zňem V. 
P. imp. zni, v. uderit. . 
pianutí , d , £, p. c. v. ušetení, 
Piznufi, d, n. v. Ušereňí, 
plac, u, m. locus, i, m. spa- 
tium, i, n. der Map, Ort, 
Raum, Stelle > hely. Syn. * 
ne Meſto. Usus. plac dať: 
dare locum: Plag geben, voci» 
(en, nachgeben: helyt adni. 
plac učiňiť (urobiť); a) pro- 
curare locum: Plag machen, 
einen Dit verföhaffen : helyt 
tsinálni, b) viam facere : Weg 
maden: utat tsinálni. c) ce- 
dere, discedere, locum relin- 
uere: fortgehen : el - menni , 
elyt hagyni. Ytetomu plac 
bat: cedere ( locum relinque- 
] re) alicui : einem lak geben z 
- valakinek helyt adni. Na Pla« 
ti zoftat: a) manere in loeo : 
auf dem Plage ( Orte) bleiben : 
a’ helyén maradni. 5) cade- 
re, mori: fterben: meg - hal- 
ni. Plac obóráat: a) obtine- 
re locum: ben lag behalten 
( behaupten ): a’ " helyét meg- 
tartani. 6) vincere , superio- 
sem esse: fitgem, dem Platz 
behalten: meg - győzni, gy0- 
. me 


2110 pla 
zedelmeskedni. Na plac: 

illico, confestim, statim: auf 

dem Platze (Diog) , auf der 

Stelle, fogleih: íziben, tüs- 

tént, ottan, mindjárást , men- 

test, menten , azonnal. 2) are- 
a, ae, f. Plag, cin leerer Raum 
oder Raum, wo ein Haus fteht 
oder ftehen fann: hely, egye- 
nes szérü. Syn. Mefto. Usus. 
Balonowi (lobdowi, boh. na 
mié) plac: sphaeristerium 
Plin. Ep. Ballfpielort : lapta 
játszó hely. Diwaci ptac, v. 

Diwadlo. Roleční (turgnag» 
ftí) piac: circus, decursori- 
um: Tůrnierplak , kerengő , 
kerék -udvar, Tichwaci (na 
lichwaci Garmeť) plac , v. 
Trb (idwaci, Medzift’ennk 
(medzi Gt'enami) plac, v. 
Partan. medziweſlowni, (mer 
dat Weflami) plac, v. Med» 
ziweffi. Nekriti placneb Dwor 
w Dome: cavaedium, aula 
interna : befhofener Hof: fo- 
lyosóval kórnyul- vett udvar. 
Prehádsní (na predáógtü ) 
plac, indt £úbí; xystus, 
xystum : Cpajicrgang, Spa— 
pierpfag, der bedeckte Gang , 
Schwiebbogen, die Laube, Gal 
Icrie: folyoso,' sétálo hely, 
bí-[edett tornátz. v. Pawlat, 

Preddwerni (pred Dwermi) 
plac, neb Priftup £ Domu: 


vestibulum, Plag vor der Thůs " 


re, Borhof, ajtó (kapu) elött- 
való hely. v. Ditwor. 3ápaf* 
ní (doh. fermiriří) plac, zaͤ⸗ 
pafnd (boh. fermírifá ) Gto: 
[a : palaestra : Ringplas, Kampfs 
plag , Bedtboden : . küszködő 
(bajnoki) hely, Zawodni plac, 
v. Son. Sťínawi (E Sťínás 
nu) Dlac, popramné Mefto: 
locus decollationis (supplicii) : 


Marktplatz, Ring: piatz. yz. 
Rinet, Usus, Wa plac ooneft?: 
ferre in forum : zu Markte 
bringen : piatzra hozni. pri 
Prefporťu na plac, tam 
werbugu Wogäei, oc, 


Pleť, u, m. fletus, planctus, 


ploratus, us, m. das Weinen : 
sírás, siránkozás, siralom. 
Syn. Plakaͤni, v. Wereaäni, 
Slzeni, Usus. plat nie neo- 
foií: fletus nihil iuvatı mag 
nügt dad Beinen ? semmit sem 
használ a’ sirás. Dlaču fa nes 
mod zdršaČ : non temperare 
lachrymis , non tenere lachry- 
mas : fid) des Weinens der Thräs 
nen ) nit enthalten : a’ sirás- 
tól nem tartóztathatni- meg 
magát. Nemozem fa Placa 
3dršaf: non tempero mihi, 
quin fleam ete. Do Dlaču pris 
weft: perducere ad flendum ; 
movere lachrymas alicui: zu 
Thränen bewegen 3 zum 2Bcinen 
bringen ; sirásra hozni. Do 
plaéu fa puft'i£: solvi in la- 
erymas: in Thränen zerfchmelz 
jm: sírva fakadni. Od Pla» 
u: prae ílectu (lachrymis): 
vor Weinen ( Thránnén ) fann 
id) midt: sirástol. © platem 
(plačuc ) prawil: cum fletu 
(lacrymans flens) dicebat : 
mit Weinen (Thränen) fprad 
erő : sirva mondotta , beszéllte. 
Prov. Xie Dlatu, ate pomoci 
potreba nám w Nemoci: non 
lucta , sed remedio opus in 
malis Z/aut. Quippe nihil" 
miseri fletus, lamentare pro- 
sunt Homer. dad Weinen hilft 
nijtà : semmit nem használ 
a" sírás. 2)-vagitus, us, m. 
dad Wimmern, Quäfen, 3. B. 
der fleinen Kindern in der Mic» 
ge: rívás, nyivás. 


Stěpfenort, fej-vévó hely. af T Pla, e, m. idem. ET 
Dom na vetném Placi ftogí, p plicat, n. v. Stetowant, 


x. 3) forum, i, n. Warft, 


. Obfiwání. e 
T plas 


Vla 


+ plácati, al, em, v. fleko⸗ 
fomať , obfimat. : 
Plačeť, éfa, m. plorator, is, 
m. Weiner, der weint: siro, 

siránkozó. vulg. Plaiko. 

+ pláceři, cel, cim, v. platat, 
fletowat. 
plach, a, m. ferox (sylvestris) 

homo vel animal: wilder 
Menſch, oder wildes Thier : szi- 
laj, vad ember vagy ällat. 
Syn. Diwät, Diwoli, 
pläbani, 4, €, p. c. in aqua 
agilatus , molus , motatus , 
funditatus, a, um: im Waſſer 
hin und her bemogén : lotso- 
gatott, a" vizben ide "s tova 
mozgatlatott , hurtzoltatott. 
Syn. plsťaní, ploťaní, bol. 
mában. . 
plaͤchani, d, n. agilatio aquae : 
dad Mätfchern, Planſchen, Plants 
(hen, Bewegung bes Waſſers: 
lotsogalás , a’ viznek mozga- 
tása, Syn, Platani, ptotání , 
boh. mádant. 
plaͤchat, al, ém V. T. imp. hag , 
in aqua agilare , hinc inde 
movere, motare, funditare: 
im Waſſer bin unb ber bewe— 
gen : lotsogatní (tom), a’ 
vizben ide ’s tova mozgatni 
(hurtzolni). Syn. plátat , plos 
Bat, mátat fa, boh. mádati. 
II. rec. pládať fa: agitare 
aquam, manibus tractare li- 
quorem : manfýen im Naffen, 
planſchen, yfant(den , plätfchern, 
dad Waffer hin und her bewes 
gen; a’.vizet kézzel mozgat- 
ni, ide ’s tova hänyni. dn. 
pléřeť (pilotat) fa, boA. más 
cati fe. 
Plédáwáni , d, n. /erb. ex seq. 
pläbawat, al, ám, freq. ex 
pládat. II. rec. plédéwat 
fa, freg. ex plaͤchat fa. 
Pledetřa, i, f. dem. linteo- 
lum, parvum linteamen: cin 
kleines Leilafen , Bettüchlein: 
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I pedötske. Prov, Rébta Dla+ 
detfa: res nihilis ein Mif» 
ferling , eine Sleinigfeit : ki- 
tsiny dolog, ritka lepedóts- 
ke. 2) sudarium , velum , 
quo capita velant rurales muli- 
eres: dad Kopfruh der Bauer« 
weiber: fejer-ruha, fej- bo- 
rító. v. OSemačřa, 

Plachetkaͤr, a, m. v. ptadtitár. 

pledettárení, d, n. v. Plach⸗ 

iřareňí, 

plachetkaͤrik, il, im, V. L Zmp. 
far, v. pladtitárit. E 

plachetkaͤrka, i, f. v. plachti⸗ 
tárta. 

plabetní, d, é, adj. velum 
aut linteum adtinens ; velaris, 
e; linteus, a, um: dad Reis 
fafen oder das Segel betreffend: 
lepedőt vagy vitorlát illető. 
Usus. Pladrtní Slúp na Lo« 
‚Si (na Galigi): malus, i, 
m. Cc. Malt , Maftbatım : "ár- 
botz - fa, vitorla - fa. 

pladí, d, é, adj. pavidus, ti- 
midus, consternatus. a. um: 
fóru, ängitlih , furchtfam , vols 
ler Furcht: félénkes, meg-ije- 
dett. Syn. bogazfíwi , (efnus 
tí, naleťaní. 2) ferus, a, 
um: ferox, cis: wild, vad, 
szilaj. Syn. Siwotí. Usus. 
pladí Ron : ferus equuus : 
wildes Pferd: szilaj ló. » 

plaho adv. pavide timide. con- 
sternate : fiheu, ängftlih, furcht⸗ 
fam : félénken , felenkesen. 
Syn. bogazliwe. 2) ferociter: 
wild, vadül, Syn. Bimoťo, 

pladof , i, f. pavor, timor, 
is, m. paviditas, tis, & con- 
sternatio, formido, nis, f. 
tic Scheu, Scheuche, Furcht⸗ 
ſamkeit, dad Scheuſeyn, Scheu⸗ 
werden: félelem , félénkesség , 
mcg -ijedés, Syn. Bogazli⸗ 
wolt, £d, Kekofiwoft’, 
Nakekaͤni. 2) feroci, ae, f. 
feritas , ferocitas , tis , f. 

Wild« 


2112 


Mildýcit : vadság , szilajság. 
Syn. Diwokofi . , 
Plaňta, i, £ a) poffefná: 
lodix, cis, m, torale, is, n. 
linteum, i, n.linteamen, nis, 
n. das Leilaken, das Bettuch, 
Leibtuch: lepedő , lepódó , lép- 
tsó. b) (odňá : velum, i, n. 
Cic. Liv. carbasus , i, m. pl. 
carbasa , orum, n. dad Segel 
am Schiffe, Schifffegel: vitor- 
la fedél. Plachta Wetrem nas 
butá: sinus, us, m. velum 
sinuatum in orbem : aufge» 
blafened Segel : fel- futt vi- 
torla. Plachtu nakaͤhnük, nas 
fabowat: velum subducere, 
vela dare in altum Liv. Cie, 
fegeln, Segel aufziehen: a’ vi- 
torlät fel-hüzni. ptadtu fpufs 
tif: velum deducere, demit- 
tere: Segel herablaffen: a’ vi- 
torlát le- botsátani. c) traͤw⸗ 
ná: Jinteamen graminarium : 
dad Graštuý:. fu- lepedő. d) 

Wozowgd, v. Ponwa. 
plaͤchkicka, i,f. dem. ex plas 
detta. . 
pladtitir, a, m. levis arma- 
turae homo: ein leichtfinniger 
(Teichtfertiger) Menfh: kön- 
nyen éló (könnyü szerů) em- 
ber. Syn. Placdetkar. 
Pladřiťáreňí, 6, n. Ferb. ex 


seq. 

pladčitáriť, it, im V. I. čmp. 
far: leviter vivere, levis ar- 
maturae hominém esse : feit» 
finnig leben , Teichtfertig feyn : 
könnyen élni. Syn. pladet= 
tárit. 

pladtitétta, i, f. levis arma- 
turae femina: ein leichtfinniged 
(Teichtfertiges) — rauengünmer : 

pnnyen éló ( konnyü szerü ) 

személy. Syn. Dlabetťarťa. 

plecti, Eow ( boh. fu), m. pl. 
v. plať. 


* placto, a, m. v. placet. 


pta 


plačlime, adv. flebiliter, tels 
nerlih, weineriſch: siralmason. 
lachrimabunde, mcinend, 
sírva, kónyvezve. Syn. nas 
tebagic, šaloftňe. boA. plačs 
imt, 
plačlimí, d, € (abs, placliwo), 
adj. flebilis, e: meinerlih, si- 
ralmas. Usus. Plačlimo mi 
"ge: mihi libet flere, mir ijt 
mweinerlih, sirhatnám. $) la- 
chrymabundus, a, um; flens, 


lachrymans , plorans , tis: 
weinend , siró , sirdukozo , 
kónyvezó. Syn. Putoft’iwi, 


narteťagicí, plačuči , šalofte 
ni, šaloftimi. boh. plactiwi. 
Usus. Plačliwá Žena, v. 
Pleinica. 3) flendus, deflen- 
dus, fletu dignus, a, um; 
flebilis , lachrymabilis , e: 
weinenswerth, sirásra méltó. 
Usus. DO tegto plačliwe Udo» 
Ti; in hac lachrymarum val- 
le, in diefem Jammerthale, 
e" siralom völgyében. 

Plačňica, i, f. praefica, ae, f. 
Plaut. praefica (plorans) mu- 
lier , dad Klageweib, bei Leichen, 
dad gedungen wird ju meinen; 
die Klagefrau: bérben fogadott 
halott.sirató aszszony , zoho- 
£ó , siránkozó. Syn. Šeha čo 
pri pobrebe 3a plot plakaͤ⸗ 
mala, 

T Plačňice, f. idem, 

T plačťiwe adv. v. plačlime. 

T plačťimi , 4, 6, adj. v. plač» 


itt. 
* Dládáňí, &, n. v. Siti, Tres 
áňí. 2) v. Plekänt. 

* píédat , al, dm V. I, Zmp. 
jeg, v. bit, potutowat , tres 
. 2) v. pletat. . 
Plagbaf, u, m. a.) Setba: 
cerussa , ae, f. Fitruv. Bley⸗ 
weiß, damit malten die Maler, 
auch dad Frauenzimmer die Bana 
gen weiß: plébász. b.) Rolčeť, 
peto: graphites, stylus ce- 

rus- 


pla 


russalus, cerussa; Grapfit, 
Bleyſtift, Bleyftöcel, Bleyitan« 
gel: plébász, boh. Plewagf, 
Plagwagf. 

Plagbafíeť, u et fečťu, m, dem. 
ex seq. : 

plagbafet , ffu, m. demin. ce- 
russula, ae, f. Bleyſtiftchen, 
plebäszka/ 

Plegbafit, u, m. idem 

pl agbafowani , 4, €, p. c. ce- 
russatus, a, um (Cc, mit 
Bleyweiß gemalt, geſchminkt, 
verſehen: plébászszal meg - fe- 
stetett. zt 

Plagbafowáňi , 6, n. Ferb. ex 


seq. 
plagbafowal, fowal, fugem V. 
I. imp. fud: cerussare, mit 
Bleyweiß malen , fýminfen: 
plébászszal festeni. 
plagbafowi, 4, 6, ad). e ce- 
russa, cerusseus, a, um: aus 
Bleiweiß, plébászi, plébászbol 
való. Usus. Plagbafowá Sat= 
ba, plagbafowí Rolčeť, plag= 
bafowé pero, v. Plagbaf, 
Plabočeňí, 4, n. v. Plazeňí, 
plabočiř fa, il fa, fm fa V. I. 
imp. bot fa, v. plasi£, fest. 
Plaťáňí, á, n. Y, piat. : 
pléťaní, d, 6, p. c. v. plás 
chani. 
pláťáňí, d, n. v. plaͤchani. 
plařat, EcL, čem V. I. imp. 
plat, nad ňečím, pre ňečo: 
flere, deflere, plorare rem, 
lachrymari , dogs. la- 
chrymas fundere (edere), 
ilachrymare rei: weinen über 
(bei) etwas, Thránen aušgichen 
(vergicfen ) : sirni, siránkoz- 
ni, könyvezni, rivni, Syn, 
toítit, (tlebit. fa, fizet. Usus. 
fta. Slaf plaťať, narekat, bos 
reťowař: eiulare, heulen, laut 
weinen : jajgatni. W Dne, w 
Noci plaťař : dies, noctesque 
fletibus iungere, Tag und 


Naht weinn, éjjel nappal sir- - 
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, ni. SPoreg bid) plaPal, gato 
(nešli) fa fmál: citius fleam, 
quam rideam 3 dad Weinen ijt 
mir näher; ald dad Lachen: in- 
käbb sirnek, hugy sem ne- 
vetnék, Prečo plačef? A čo 
(tu im) fa mám (mát? cur 

es! mirum, ni cantem ? was 
rum weinſt bu? was bann, 
folíte id) lachen ? miért sírsz? 
mi gondod rá: hát dudollyak 
(katzagjak ) ? Preftaň plařať, 
mitte lachrymas Ter. laffe 
ab vom Weinen, ne sirj, ne 
kónyvezz. 2) vagire, wims 
mern, guáfen, 37 B. Kinder 
in der Wiege: -nyivátskolni , 
"rívni, nyívni, mint. a’ kis 
gyermek, 

T pleťati, plafal, pláči (u), 
T 

plátat, al, dm V. I. imp. 
fag, v. plaͤchal. Il. rec. plés 

3 fa ,.v. pládat fa. 

Plefawani, à, n. Verb. ex 
plefawat. 

Platawäni, é, n. Ferb. ex 
plétámat. 

platáwat, al, dm, freq. ex 
plaťač, 

plátéwaf, al, dm, reg. ex 
patat, IT. rec. platámať fa, 

| freq. ex plátat fa. 

T Plamen, u, m. v. seq. 

Plameň, u, et a, m. flamma,. 
ae, f. die Flamme, láng. Usus. 
Wrch Plamen widdwagici, 
mons ammıvomus, 1gn:vo- 
mus, Feuer fpeyender Berg, 
láng - okádó hegy. - 

Plamenčeť, u, et nečťu, m. 
dem. ex seg. 

Plamenet, nťu, m. dem. ra- 
nunculus flammula Linn. ter 
beißende Hahnenfuß. 2) flam- 
mula, ae, f. dad Slámmicin, 
Flämmchen: lángotska. bol, 
ptamínet. 

Plameňíť, u, m. idem. 2) flam- 
mea (ad flammam pista) pla- 

centa , 
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centa, (ewerffefen, lángos , 
lingos pogátsa ( lepény ). Syn. 
pobptamenít, doťja. : 

plamenift’e, adv. v. plamenne, 

plamenilti,-a, 6, adj. v. pla» 
menní. 

plamesiftof? , i, £ v. Pla 
mennoft’. 

plamenit, il, im V. I. imp. 
men: inflammare, incende- 
re: in Flammen fegen,, lángba 
vetni, meg - gyújtani. 77. 
rec. plameňiť fa: ioflamma- 
ri, incendi, in Flammen ges 
rathen, égni, lángba esni. 
Syn. boret, zapátit fa. 2) 
flagrare. flammare, flammi- 
gerare, flammam edere : flam⸗ 
men, die Sfammen von fid) Ber» 
au&geben: lángot vetni, lán- 
golni. Syn. bliaf. 

plameňife adv. v. plamenne. 

plameniti, a, 6, adj. v. plas 
menni, 

Plameňitoft , i, f. v. Plamen» 
noft'. 

plamenňe adv. flammee, flams 
mig , feuerig, lángossan. Syn. 
obniwe, plameniit’e, plamens 
nifPe, plemenňíťe, plemeňiče. 

plamenní , à, é, adj. flammeus, 
flammatus, a, um: flammig , 
feuerig: lángos, lángozó, lan- 
godozo, lángoló. Syn. pla= 
menifti, plamenňití, plames 
ňití, plamenňiftí , plamenni⸗ 
ti, obňímí, 

plamennift’e adv. v. plamenňe. 

plamennifti, à, €, adj. v. pla» 
menni. Usus. Plamennifti 50» 
tub, ıgnei ( flammei ) coloris 
columba, feuerfärbige Taube, 
tüzes (längos) szinü galamb. 

Plamenniftof®’ , i, £ v. pta» 
mennofť, à 

plamennite adv. v. plamenne. 

plamenňití , d, &, adj. v. plas 
menni. 

Plamenňitoft, i, £ v. Plamen= 
noft'. 


pta 


Plamennoft', i, f. flammea con- 

ditio, flammige Befhaffenhcit , 

tüzes (lángos) tulajdonság. 

Syn. PlémeňitofP, Dlamen- 

fito? , Plamenňitoft, 

T Plaminet, ntu, m. dem. v. 
Plaméneť. 

t Plampe, i, fi v. Rlebetňica. 

T Plampať, a, m. v. Budač, 
Rlebetnít. 

+ Plampani, n. v. Budeni, 
Rlebeteni , Plefeňí. 

+ plampaťi, el, am, v. bus 
dat , tiebetit , pleft? , trepat, 

T plampatní, d, €, adj. v. bus 
dační, Plebetni. 

Plaň, i, f. planities, ei, f. 
aequor, is, n. aequum , i, n. 
Ebene, 3. B. der Erde, Platte, 
Fläche: egyenesség. Syn. Roto» 
nof. 2) campus, i, m. ebe⸗ 
ncs Feld, Gefifbe : sík mezös- 
"ség. Syn. Plane, Plaňina, 
Rownine. 

t Plan, u, m. v. Naͤwrh. 

r Plan, e, £ v. ptánta. 

Plaňa, i, f. altum, profun- 
dum, profunda aqua. locus 
piscaturae: die Tiefe, tiefer 
Ort im Waſſer, Fifhfang, Ort 
zum Gifýfangen: mély víz, ta- 
nya. Syn. Plefo, Taňa, boli. 
Tüne. 2) v. plan. 

plaňení, à, é, p. c. aequatas , 
a, um: eben gemaót , geſchlich⸗ 
tet: egvenesitett. Syn.towňas 
ní. 2) exstirpatus, aušgrotten, 
aušgejtecft : Irtatott, Syn. Eus 
toweni, wíťoreňení, 

Plaňeňí, d, n. aequatio, nis, 
f. das Schlichten, Ebenmachen, 
Schlichtung: egyenesités. Syn. 
Rownaňí. 2) exstirpatio, Aus⸗ 
rottung, Ausſtockung, frtás. Syn. 
Ručomáňí , Witoreneni. 

Planet, u, m. planeta, plane- 
les, ae, m. der Planet, Irrs 
ftern : bujdosó , tsillag. Syn. 
plenctta, planetnd Smésdá. 


^ 


pla= 


pla 


plaňet, del, ňím V. I. imp. 
plaň : sterilescere, sterilem 
(infecundum, effoetum) fieri : 
unfrudjtbar werden, terméket- 
lenní lenni. Syn, wiplaňet, 

Planéta, i, f. v. ptanit, 

Planetnictwi, a, n. v. 8wez⸗ 
daͤrſtwi. 

Planetnik, a, m. v. Hwezddr. 

planéthítom , a, €, adj. poss, 
(V. Hwe,därow. 

piant, d, 6, adj. sterilis, e; 
infruciuosus, infecundus, par- 
cus, micrologus, a, um: mas 
ger, unfruchtbar, fruchtlod : so- 
vány , hitvány , terméketlen , 
sopár. Usus. Planí Alfamet, 
ináé Burfet, Manfefter: hy- 


osericum, subsericum, Halb⸗ 


fammet, fél-bársony. — Plas 


ná. Rota, sterilis ager, frudts 
lofer Acer, sovány fold. 
agrestis, e: wild, auf bem Felde 
. wadjfmb: vad, mezei. Usus. 
Dlani Galden, v. Galgan. 
plant Klinčeť ( Brebítet, Ras 
tafiat , Rarafiláč): ‚caryo- 
phylum agreste, Dianthus 
Armeria Linn. Feld⸗Nelke, vad 
szekfů. — Plani Dwef, ináč 
Owſiha, Luffinee: avena ste- 
rilis Zinn. wilder Saber , vad 
zab. — planí Perafin, plans 
Peträel, caucalis, idis, f. Plin. 
H. N. Caucalis  daucoides 
Linn. Solettenfőrbel: vad pe- 
tresélyen. — plant Seftan, 
cartamus tinctorius, zz. 
crocus sylvester: wilder Gas 
fran, vad sáfrány. — Plani 
Winid, labrusca ( vitis), ae, 
£. Firg. wilder Rebftocf : , vad- 
szölö. planí prozen , labru- 
sca (uva), ae, f. Colum. la- 
bruscum, i, n. Firg. wilde 
Meintraube , vad-szölö. Planá 
Ruta, androsaemum , andro- 
saemon, Plin. H. N. Hype- 
„ricum Androsaemum Linn. 


dad Conraděfraut , wilde Raute A 


Tom. III. 
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"vad ruta. Planá áltá Rušičťa, 
v. Dipač. — Planá Salwie, 
sphacelus , Salvia pratensis 

inn. wilde Salbey, vad zsäl- 
lya. — plané Gotragta (Sa⸗ 
tuteda) , noo: iuis, f. 
Plin, H. N. Rauſchaturey, 
vizi bors. — Pland Tetwica , 
colocynthis, idis, f£. Plin. H. 
N. cucumis colocynthis Zinn. 
Cologuinthe , wilder Kürbis: vad 
tök. — planá Wiťa, apha- 
ca, ae, f. aphace, es, f. Plin. 
JH. N. vicia cracca Linn. wils 
de 9Bicfe, Vogelwicke: vad lent- 
se (lendek) v.ptatinec 2. Nro. 
3) sylvestris, e: wild, im Wal⸗ 
de madjfenb : vad, erdei. Syn. 
Left, Usus. Planá Gabloň, 

omus sylvestris, ein wilder 

pfelbaum, Hagapfel, Hagapfel⸗ 
baum, vad alma-ta, Planá 
Stuffa: a) pyrus sylvestris, 
wilder Birnebaum, vad- kört- 
vély-fa. b) pyrum sylvestre, 
Holjbirne , vad körtvely. Plas 
ná $limřa, oleaster, tri, m. 
wilder Oclbaum, vad olaj-fa, 
Plans Sliwťa, v. Trnka. 
Plane Gablťo, pomum syl- 
vestre, arbutum, i, n. Firg. 
der Hagapfel, Holzapfel: vad 
(erdei) alma. 4))aeguus, pla- 
nus, a, um: ſchlicht, eben, 
gerade: egyenes. Syn, tömni, 

Plaňina, i, f. sterilitas, infe- 
cunditas , parcitas , tis, f. 
micrologia, ae, f. Unfrucht⸗ 
barkeit; sopárság, - termeket- 
lenség. Syn. Yierodnofť, 2) 
v. Dlaň. 

Plenit, a, m. palus publicus 
ignominiosus, reorum cippus, 
scalae gemoniae, infamis co- 
lumna , numella, ae, f. vans 
ger, Schandbühne, €danbyfal : 
pelengér. boh. Pranit. 

t ptanic, t€, m. idem. . 

T planírowaní, &, €, p. c. v. 

- plaňení 1. Nro. . 

6 T pla“ 


e e 


6 pla 


+ planírowat, romal, xugem Planti, net, f. pl. v, Planta. 


* 


V. I. imp. tug, v. plaňit 1. Planta, i, f. planta, plantula, 


Nro. 

ptafiif co ,'&à, n. plantarium, 
1, n. ber Pflanzgarten, Kuchel⸗ 
garten: palántás kert. Syn. 
Planowifto, Ruchinſtaͤ Zah» 


taba. : 
+ Plaňiffe, n. idem. 


ae, f, Pflanze, palánta. Usus. 
Rapuftnu Plantu faSit , pres 
féd3ať : brassicam transferre , 
transplantare, die Krautpflan⸗ 
zen überfegen, káposzta palin- 
tät ültetni, 


+ Plápoláňí , n. v. Trent, 


plaňiť , il, ím V. I. Zmp, plan: t plépolati, al, dm, v. tlek. 
lanare , aequare , aequum plaft, u, et a, m. pallium, 


lanum) reddere: ſchlichten, 
ebenen, eben (gerade) machen: 
meg-egyenesiteni, egyenessé 
tenni, Syn. towfüat, vulg. 
plenírowat. 2) Sage, defi 
planit: exstirpare, eradicare : 
audrotten, ausſtocken: írtani, 
ki-irtani. Syn. kucowat, wie 
torenit. 3) sterilem (infecun- 
dum) reddere: unfrubtbar mas 
den: sovánnyá (terméketlen- 

. né) tenni. II. rec. plaňiť fa: 
sterilem (infecundum) reddi: 
unfrudjtbar werden: terméket- 
lenné (sovánnyá) tenni, ter- 
méketlenedni. 

Planta, i, f. planca Pallad. 
tabula, ae, f. eine Bote, Blans 
fe, Planke, Bret: deszka, szé- 
les, lapos gerenda, Syn. Okra⸗ 
get, Defťa (Odkorka) parťa« 
nowa. boh. plaüta. nom. 
plur. Planti, gen. planet: 
septum tabulinum, Planke, 
Baun aus Planfen: palánk. 
Syn. Parkan. 

t Planta, i, f. idem. 

Plänte, i,f. arbutus, i, f. et 
arbutum, i, n. Zirg. arbor 
sylvestris (juvenis) : WBildling, 
ein junger Obftftamm: vad-fa. 
boh. plän, plaͤnka. 2) fru- 
ctus arboris sylvestris, po- 
mum vel pyrum sylvestre , 
unedo, onis, m. Plin. H. N. 
arbutum, i, n. Firg. Holzs 
obft, Holzapfel oder Holzbirne : 

yümölts, vad-alma, vagy 
vad-körtvely. 


mantellum, i, n. penula, ae, 
f. ter Mantel: iuit Dlůpí 
piáfé: mantellum promissum 
(longum), pallium: [anger 
Mantel: hoszszü palást. pta (€ 
nofiť: pallium gestare: einen 
Mantel tragen : palástot vissel- 
ni (hordozni). Prov. Ram 
Meter, tam Dlaft: v. fam. 
2) Def Bowi (o5 DefBu Plafé: 
impluvia , penula, ae, f. Res 
genmantel: esö-köpönyeg. Syn. 
Repeň. 3) Prafni (06 pras 
bu) ptaft: pulverarium man- 
tellum (pallium) : Staubmans 
tel: por- köpönyeg. vulg. et 
boh. ptáft, 


plafení, 4, €, p. c. consterna- 


tus, territatus , pavefactus , 
timore perculsus, a, um: gés 
ſcheucht, (deu gemadt : ijeszte— 
tett , ijeszgettetett. 2) fugatus, 
a, um; gejagt, kergettetett , 
reg - szalasztatott. 


Plafeňí, 4, n. terriculatio, ter- 


ritatio, terrefactio, conster— 
natio, nis, f. dad Echeuma= 
den , Scheuden-: ijeszgelés , 
ijesztés. 2) fugatio, nis, f. 
das Sagen, Scheumaden : ker- 
getés, meg - szalasztás. 


plafi£ , il, im V. J. Zmp. plaf: 


pavefacere, pavidum redde- 
re, consternare , metum (pa- 
vorem, timorem) incutere ali— 
cui, timore percellere: ſcheu 
machen, fheuchen , in Furcht jas 
gen: valakit meg - ijeszteni , 
meg-rémiteni , ijeszgetui. Syn. 
fes 


Pie 


feat. 2) fugare: jagen, feu 
madjen : meg-szalasztani, ker- 
getni, Syn, bonit, prehaͤnat. 
AI. rec. plafiť fa: pavescere, 
consternari, pavidum fieri: 
fóru werden: félni, meg - ré- 
můlní, meg - fjedni. Syn. (ts 
tat (dat, naretat ) fa. 

: Pleff, u, m. v. pteft. 
Plaffat , a, m. v. pteífat. 

: P(affatta , i, £ v. pteffacta, 

x Ptaffaňí , ay D.V. Deeffant, 
Ploffanica, i, £ v. preffafiica. 

* Plaffaňiňa, i, £ v. pteſta⸗ 
nina, 

* plaffat, al, dm V. L imp. 
tag, v. pfeifat. 

* II. rec. plaffot fa, V. přes 


ftat fa. | 

* plafřimáňí, 4, n. v. Pteffd- 
want, 

* pleffäwal, al, ám, v. přes 


aͤwat. 
* II. rec. plaſtaͤwat fa, v. přes 
ffawat fa, 
* plaftnůť, Enul (fot), tiem 
. P. Zmp. tfi, v. pfeffnát, 
* Ploffnučí, 4, n. v. peeffnutí, 
paffiwe adv. v. pado, 
plaftiwi, 4, €, adj. v. plachi. 
Pleffiwoft, i, £, v. ptadoft. 
Plaft, u, m. m Ute: favus, i, 
m. ber Waben im SBienenftod'e , 
$onigfaum : lép méz , lépes 
méz. Syn. Streó. 
* pläft, u et a, m. v. ptáfc, 
+ Plaft, e, m. idem. 
pücftet, fttu, m. dem. palli- 
olum, i, n. dad Mäntelden, 
ein Fleiner Mantel: pálástots- 
ka. Syn. Ďláftíť. 2) parva 
nula, z ag n ne 
ópenyegetske. Syn. Repenčeť. 
Pla (tiet, ws m. "dia. = seq. 
piártít , u, m. v. táftet, 
Plaftnica, i, f£. mellis fictrix , 
cis, die Soniggadrrinn, 
méz - tsináloné, 


T Plaftnice, f. idem, 


T6 
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Plaſtowaͤni, à, n. mellificium, 
i, n. mellis confectio, mella- 
tio, mellificatio, nis, f. das 


S$onigmadjen, méz -felverés , 
mez-szüret,  méz-tsinálás, 
méz - g yüjtés, 


plaftomat , towal, tugem V. I. 
— tug, Med (boh. med) 
mellificare, mel facere (con- 
ficere) : Honig maden: mézet 
gyüjteni ( tsinálni ), méheket 
elverni. 

plat, u, m. salarium, stipen- 
dium, i, n. merces, dis, f, 
conventio, solutio, pensio, 
nis, f. der Gold, Kohn, Ges 
halt, die Befoldung: fizetés , 
ber, zsóld. Syn. M3da, Jda 


plata, 3afluba, vule. Gase 
Ronwencie, oh. Z0l8. Uns. 


Mefáční (na mefác) plat, 
solutio menstrualis, pecunia 
menstrua, stipendium men- 
struum : Monatěfolb, Monatös 
geld, holnap - számi fizetés, 
Prewozni(od préwoau) plat, 
portorium, naulum, i, nm. 
Pandect. Schifflohn , Fahrgeld, 
rév-pénz Roční (na celi 
Rob) plat, solutio (pecunia) 
annua, stipendium annuum 
Zahrgeld, Jahrgehalt: eszten- 
dóbéli fizetés. Skolni (3ádí, 
ob Stoli, od Učeňá) plat: 
didactrum, minerval, miner- 
vale, is, n. Farr. merces 
( roemium ) disciplinae vel 
iscendi: 2ehrgeld, Schulgeld, 
maš man für den linterridt im 
der Schule gibt : —— 
tanító bér, tanitásért-való ju- 
talom, Wogenffi Plat, sti- 
endium (militare), der Gold 
atona - fizetés , katona zsóld. 
prot Wogatom bat, stipen- 
ium militibus persolvere nu- 
merare Cic. dare Liv. ben 
Soldaten den Sold geben, a 
— en Za m 
úžiť , stipendia merere (me 
Á à , pe veri) 
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reri) Cic. facere Liv. et Sa- 
lust, stipendio (mercede) mi- 
litare : Kriegödienfte thun, Sol⸗ 
bat ſeyn, um Gold dienen (als 
Soldat ) : fegyverével szolgál- 
ni. Prwňí Plat zaflůžil, pri- 
mum stipendium meruit Nep. 
er hat den eriten Feldzug gethan, 
elsó katona - szolgálatot tett, 
először táborban (ütközetben) 
vólt. Prov. Gaťí plat , tatá 
Práca (Robota, Gíuába): 
mercedi respondet opera: wie 
der Rohn, fo der Mann (fo die 
Arbeit): minemü a’ fizetés, 
- ollyan a’ munka - is. 2) vec- 
tigal, is, n. tributum, por- 
tionale quantum : Steuer, Abs 
gabe: adó-pénz, fizetés, por- 
izio. Syn. Dante, wulg. 
Porcia. W^ 
^ pu u, m. v. Plech hrubſi. 
) v. mife plittà. — , 
Plata, i, v. Stet, Late, 
Zaͤplata. 
Platagfa, i, f. v. seq. 
Platagffa, i, f, passer rhom- 
bus — platessa, 
psitta, ae, f. pleuronectes, 
latessa Linn, der Platteiß, 
—8 plataitz, lapos hal. 
boh. ptategfa , ptategffa. 
plataní, d, €, p. © v. flefos 
want, obfiti, obf íwani. 
latani, 4, n. v. Sleťomaňí, 
Obfiťí, Obſiwani. 
tatát , R, m v. Stetownit, 
Obfiwač, Obfiwtar, 
latarlin, a, €, adj. poss. v. 
fletownitäin, obfiwallin, ob» 
fiwřárčin. 
ptatétta , i, f v. Flekowñicka, 
(bfímatta, Öbfiwtárta. 
platárom, a, t, adj. poss. v. 
flekownikow, obf'imatom, ob» 
fiwtarow. 
platat, al, tám et cem V. I. 
imp. tag, V. fletowat, ob» 
fit, obfiwat. . 


pte 


latámáni, d, m Verb. ex seq. 

Pte Do iud f. aie 

platiwat, al, ám, freq, ex pla« 
tat, v. obfiwat. 

T Plátce, m. v. ség. 

Platec, tea, m. solutor, is, m. 
Bezahler, Zahler, fizető. Syn. 
Platit, platnít. boA. Plátce 
Usus, Dobri, zlí Plateč: bo- 
nus, malus solutor: cín guter, 
ſchlechter Bahler: jó, rosz fizető, 

+ Plategfa , et piategíta , i, f. 
v. Platagfa, Platagife. 

Ť Ptote£ , ttu , m. dem, Y. 
ptéfet. 

platenecto , a, n. dem. ex pti» 
tento. 

plateni, d, €, p. c. solutus, 
exolutus, a, um: gezahlt, bes 
zahlt, ausgezahlt: fizetett. Syn. 
wiplateni, 3aptatenf. 

Plateni, 4, n. solutio , exsolu- 
tio, persolutio , pensio, nis, 
f. Babfung, Bezahlung : fizetés, 
Syn. Plat.. 

pläfent, d, €, adj. v. plátenni. 

plaťeňícčin , a, e, adj. poss. ne- 
gotiatricis linteariae , der fin» 
wandhändlerinn” gehörig : gyol- 
tsosnié, 

+ Plätenice, f. v. seq. 

platenicta, i, f. negotiatrix 
lintearia , telae quaestrix : 
Reinwandhändlerinn , gyoltosné, 
gyolts ärrosne, gyollsos asz- 
szony. boh. Plätenice, 

pläfenidi adv. more negotiato- 
rum linteariorum : nad bt 
Art der Leinwandhändler: gyol- 
tsosok módjara. Syn. poplá» 
Čeňiďi, 

piáteniti , aͤ, 6, . adj. negotia- 
tores lintearios adtinens: bit 
Reinwandhändler betreffend: gyol- 
tsokat illetó. 

* pláčeňičtín , a, o, adj. poss. 
v. plátefiittin. 

Plefenictwi, 4, n. negotiatio 
lintearia , telae quaestus : Lein⸗ 
] wands 


pla 


wandhandel: gyóltsal-való ke- 
reskedés. 

pláčeňíť , a, m. negotiator lin- 
tearius, telae quaestor: fein» 
wanbbünbfer: gyóltsos, gyól- 
tsos-tóth, gyólts-árros, gyolts- 
kereskedő. Syn, plätnowi Ru» 


pec. 

Plätenikar, a, m, idem. 

plaťeňiťárčin, a, e, adj, poss, 
v. plateni&in. - 

PláťeňiFáreňí, d, n. v. pláče 
Nictwi. 

pláčeňiťátiť , il, im V. I. imp. 
tar, v. plářeňíťomat, 

Plářeňiťárta, i, £ v. ptáte 
nica. 

plafenitárow, a, €, adj. poss. 
v. plářeňíťom, 

plářeňiťaríři adv. v. plářeňiďi. 


plátenitáríti , d, ép adj. v. plás 


enidi, 

piátenitárítwi , 4, n, V. plaͤ⸗ 
tenictwi. 

plaͤtenikow, Art, ad). poss. 
negotiatoris lintearii, bem eins 
wandhändler gehörig, — gyolts- 
árrosé, gyöltsos tóthé, 

Pláťeňíťomáňí, d, n. Ferb.ex 
seq. v. Pláťeňictí. 

plátenitowat , kowal, Budem 
V. I. imp. fug , quaestum te- 
lae exercere, tela negotiari, 
telae negotiatorem esse: cin 


Leinwandhandler ſeyn, ben Lein⸗ 


wandhandel treiben;: 
árülni. 
* Pláťeňiffo, a, n. v. plaͤt⸗ 
niſto. 
Platenkaͤt, a, m. v. plaͤtenit. 
platentártin , a, e, adj. poss. 
v. platenitäin. 
plotentétefít, a, n. v. pláče 
— ia 
platentdri£ , il, fm V. I. Zmp, 
tar, v. plářeňíťomat, d 
platentétta , i, £ v. plaͤteni⸗ 


gyóltsal 


ta. 
platentérom , a, €, adj. poss, 
v. platenikow. 
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platentärffi ado, v. plářeňíčí, 

pigtenkaͤrſti, & , 6, adj, v. plá« 
tenidi. 

Platentarftwi, 4, n. v. piás 
tenictwi. 

Platento, a, n. dem. ex pláťe 
no: telula, ae, f. dad Lein⸗ 
wändden, gyoltsotska, 

plátennt , d, €, adj.-linteus-, 
lintearius, teleus, a, um: 
leinwanden, aus (von) Leinwand, 
gyöltsos, göltsböl való, Usus. 
Plářenní Wale, na Nobi, 
v. Ropitto 3. Nro., vulg, 
Fuſſekla. 

platit, a, m, v, platec. 

+ Platífa, £, f. v. ptatagffa. 

plařiť , il, ím V.I. imp. plať: 

act, solvere, pendere,.nu- 
merare :-zahlen, fizetni. Usus. 
Rif Suťna po ttod) Zlatí 
plati£ , solvere ulnam panni 
tribus florenis, für ein Ellen 
Tud drei Gulden zahlen, egy. 
ref posztöt härom forintyával 
fizetni. Sotowími Penazi pla» 
tif, solvere numerato (pecu- 

. nia pe baar (bar) zahlen, 
kész pénzel fizetni. Vapred 
( preótem) plaťif, ante sol- 
vere, repraesentare: voraus 
zahlen, előre fizetni. Zefweho 
platit, de suo solvere, auš 
* Beutel zahlen, magdeböl 

maga erszényéból) fizetni. 
Dlubi Dluhami plaříř, sol- 
vere versura, Schulden „mit 
Schulden zahlen,adósságot ados- 
ságal fizetni (potolni). Prov. 
Rdo dce Stubow mat, mufi 
gi platit: gui servis dele- 
ctatur , solvat (marsupium 
aperiat), ^ est necesse: wer 
fhmiert , der fahrt: a’ ki szol- 
gát kíván, fizessen.  £abto 
geft rozfazowat, ale řašžťo 
platit : facile imperatur, dif- 
fieulter solvitur: e$ ift Teicht 
u effen , aber fýmer zu fodyen: 

ónpyü ám parantsolgatni, de 

ner 
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nehéz fizetni. 2) mercedem 
(proemium) dare alicui, proe- 
mio adficere aliquem: lohnen, 
Lohn geben, belofmen: fizetni. 
Usus. Zle mi platil: malam 
mercedem mihi dedit: ma- 
lam gratiam mihi dedit; ma- 
lam gratiam mihi retulit: et 
bat mir fchleht gelohnt: rosz- 
szúl fizetett nékem. Tohorote 
Zboží dobre (3le) plačí, fipe: 
huius anni fruges mercedem 
bonam (malaın) reddunt, be- 
ne (male) fundunt: das heuris 
ge Getreide lohnt (fdüttet) gut 
(fhleht): az idei gabona jól 
. roszszól) fizett. II neutr. pre- 
tium habere, in pretio esse, 
aestimari, esse magni : gelten, 
einen Werth haben , in Achtung 
(con ;. érni, betsben lenni. Syn. 
mášiť, ftáť 3a neto. Usus. 

tnofť mnoho plačí u mňa, 
in pretio magno virtus est 
apud me, die Tugend gilt viel 
bei mir, a’ jó erkölts sokat er 
előttem. Lid neplačí, nihil 
(nullo pretio) est, gilt nichts, 
semmit sem ér. Lo nagméňeg 
u mňa platí ; to ani 3a Wlaf 
fi newááím: haec apud me 
minimum valent: dieſes halte, 
ih für nichts; frage nicht viel 
barnafý: ezek nálam éppen 
keveset fontolnak (érnek. To 
Nariseni (pritázani, praͤwo) 
tu plati, lex illa hic valet, 
jened Geſetz gut ba, ama tór- 
vény ide illik (ér). U mňa 
geóno plafí; mne geft wfedo 
gedno: mea nihil interest, 
mir giltě gleich viel, nékem 
mind egy; nem sokat gondo- 
lok véle. Len fem pletil wo⸗ 
[ato (bol fem we Mážnoffi) 
u Zuší, obtinebam aliquem 
numerum, id) galt etwas bei 
ben Reuten , valamit tsak értem 
(vólt valamelly betsůlletem ) 
ua emberek előtt. 2) esse, li- 


cere, vendi, constare, stare: 
foften , gelten: érni, kóstolni , 
telni, kelni. Syn. tof towat, 
iff, predáwat (tupomař) fa. 
Usus, vočil Wbiří Oma Zlaté 


plačí, po dwoch Zlatí iSe: 


annona nunc est (licet, ven- 
ditur, distrahitur etc. ( duo- 
bus florenis, dad Getreide gilt 
ist zwei Gulden, geht um zwei 

ulben: most a’ gabona két 
forinton kel. (megy), ket 
forintba telik. Mnoho plas 
tí, geft drahé 5 ma Cenu: est 
magni, constat magno, est in 
pretio, caro pretio est, mag- 
num pretium habet: gilt viel 
ijt im Preife; sokat ér, io ára 
vagyon , jól kél sokba telik. 
Malo plati: est parvi, con- 
stat parvo, prelium parvum 
habet, parum valet: gilt wes 
nig: keveset (nem sokat) ér, 
kitsíny ára vagyon. Wiil 5bos 
Zi nid neplačí: annona nunc 
est vilis, venditur vili nullo 
pretio est: dad Getreide gilt itzt 
nidjtà: most a" gabónának sem- 
mi ára sintsen. à) aequare, 
valere pro: gelten, einen ges 
wiffen gleichen Werth haben mit 
etwad: érni, Syn, (tat. Usus. 
Tolár plati tricat Croft : 
thalerus aeguat 30 grossos : 
dee Thaler gilt 30 Grofchen : 
egy tallér harmintz garast ér. 
Ten 3a inich ftiroch plati 
(ſtogi): hic quatuor alios 
aequat: dieſer gift viere anderes 
ez annyit ér, mint más négy. 
4) acceptari, vadere, pro- 
cedere, adnumerari: gelten, 
paffiren , 3.8. in der, Rechnung : 
el - kellni, mennni. Syn. ift, 
Pro fa 34. Usus. Dwacáts 
Hít we Ste fedem Grofi plas 
tí: vicenarius ín lusu septem 
grossis adnumeratur, septem 
grossos valet: cin Swanziger 
un Spiele gilt fieben Groſchen 

(ca 


pta 


a? hůszas a? játékban hét ga- 
rasban el-kéll. 5) licere, va- 
dere, pergere: gelten, anges 
ben, erlaubt feyn, pafliren: men- 
ni, szabadnak lenni. Sy. 
uiſt'. Usus. To we ste plas 
tí: hoc in lusulicet: im Spies 
len ijt ed erlaubt (geht ed an, 
paffirt): az szabad (el- megy) 
a’ játékban. 6) pollere, va- 
lere: gelten, Sraft haben, vers 
mögen, wirfjam fenn: érni, 
erósnek ( halhatösnak ) lenni. 
Syn. ftat. Usus. Ta, Pxttina 
mnobo u mňa platí: haec 
ratio multum apud me valet: 
diefe Urfache gilt bei mir fehr viel: 
, ez az ok nálam igen sokat ér 
(igen hathatós.) 7) valere, 
utilem esse: gelten, nůben: 
érni, használni. Syn. ftát, 
ofoiit. Usus. Čo plati? quid 
valet (prodest)? was giltě ? 
mi haszna? mi haszon ben- 
ne? Čo tu platíf? quae chic 
tui utilitas? was giljt (gelteft ) 
du da? mit használsz te itten ? 
mi haszon itt belöled ? 8) 
locum habere: gelten, Statt 
-finden : helyének lenni. Syn. 
Mefto mat, prindteit. Usus. 
To tu plati: hoc ist hic lo- 
cum habet: daö gilt hier: en- 
nek itt a’ helye, ennck itten 
helye vagyon. 9) locum da- 
re (relinquere) : gelten laffen: 
helyt adni. Syn. Meſto dat. 
Usus. Profba uňbo plačí: 
locum dat precibus: Mě. Bits 
ten gilt bei ihm: helyt ád a’ 
kérésnek. " 
pletiwi, 4, €, adj. sölvens be- 
ne, vel male: der. gut oder 
fhlecht zahlt: jól vagy rosz- 
szul fizetö. 
pletta, i, f. v. mat in lusu, 
pletňe adv. comp. platnegfeg, 
superl. nagplatüeg(tg: vali- 
de, gültig, foganatossan, hasz- 
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nossan , hathatóssan , jól, el- 
kellve. 


platní , 6, €, (abs. platen, 


pater adj. valens, pretium 
abens , bonus, idoneus , 
a, um: gültig, geltend, feinen 
Werth habend: el-kellös, jó, 
foganatos , hasznos. sus. 
Platná Wec: res valens: eine 
gültige Sache: hasznos dolog. 
2) ratus , firmus , a , um : 
gültig, felt, unveränderlih ; 3. 
B. Friede: erós, el- másolha- 
tatlan, állandó. 3) fide dig- 
nus, bonus, a, um; locup- 
les (de personis) , tis: güls - 
tig, glaubwürdig, tauglih, 3. 
B: Zeugniß: hiteles , hitelre 
méltó. Syn. podnowerní. 4) 
valens, locum habens : gültig , 
Statt fintenb: el-kellö, helyt 
találó, a" minek helye vagyon. 
5) utilis, es proficuus, a, 
um: nüße, hasznos, fogana- 
tos, Syn. hofniwi,, ujiteční, 
profpel ni. Usus. Cof? tu plate 
ní (boh. platen )? quid utili- 
tatis hic adfers? maš bift bu 
hier nüge? mitsoda haszonra 
vagy te ittenn? mi haszno- 
dat vehetni itten ? 


T Platníř, e, m. v. Rlampát, 
t platnitäin, a, ©, adj. poss. 


v. Elamparäin. 


+ platnírů, etüw, owa, omo, 


adj. poss. v.-Elamparow. 


platni 0, 4, n. exagger et 


contem. ex seq. 


Plátno, a, n. tela , ae, f. lin- 


teum , i, n. die 2einmanb : 
gyölts, vászon. Usus, (ino: 
waté Dlátno : trilix , icis , 
omn. Virg. Drillich, dreifái= 
ge (aus drei Fäden beftehende, 
dreidrähtige) Leinwand : három 
rend nyüst fonálban szótt vá- 
szon. Stubé plátno: crassa 
(grossa) tela : grobe (bie) 
einwand: vastag (kótzos , poz- 
dorjás) vászon, Tenfe plát 
n»: 


v 


i 
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pta 


no: tela tenius, carbasus, i, plawecki, 4, €, adj, nauticus, 


f. plur. carbasa, orum, n. 
Pn. H. N. feine (Flare) Reins 
wand, vékony gyólts. Ronops 
ne Plätno: tela cannabina: 
Hanfleinwand : kender vászon. 
Rašelné (3brebné, počeffomé, 
vulg. pote(né ) Plátno: tela 
floccea : 
wand: kótz, kótzos vászon. 
£cnomé plátno: linea tela: 
Flachsleinwand, Flare Leinwand: 
len - gyólts (vászon). Pod» 
fiwtowe (nePodfiwtu) plaͤt⸗ 
no: tela subdititia (subductu- 
ralis): die Leinwand zum line 
terfutter : belesnek - való vá- 
szon. 


Pletnoft’, i, f. valor, is, m. 


pretium, i, n. bonitas, tis, 
. Gütigfeit, 3. B. der Münze: 
válaminek betsi (arra). 2] 
stabilitas, firmitas, tis, f. 
Feſtigkeit, Gültigkeit: állandós- 
ság , erősség , hathätössäg , 
allhatatosság , meg - állás. 3) 
lides, ei, f. auctoritas, cre- 
dibilitas , fidelitas , tis, f. 
Glaubwürdigkeit, Gültigkeit: hi- 
tel, hitelesség. Syn. Sodno« 
wernof?. 4) ius, iuris, n. 
Stattfindung , Redtmáfigfeit , 
Gültigkeit: Jus, törvény. 


Plawba, i, f. navigatio, nis, 


f. naumachia, ae, f. Mart. 
navigium, i. n. bie Fahrt, 


. Sdifffahrt, Sýiffung: hajo- 


kázás. Syn. Dlamectmi , pla» 
weni, po Wode Wozeňí (Wo⸗ 
zent). 


Plewec, wca, m. nauta, navi- 


ta, ae, m, navigator, is, m, 
Schiffmann, Schiffer : hajós. 
Syn. Loßec, vulg. sagóf. 2) 
v. plat, 3) Zameť pri bis 
líh 5otíd : Detrekö arx: 
der Blafenftein : Detrekó vár. 


plawedi adv. more nautarum, 


nautice : ſchiffmänniſch: hajósok 
módjára, vylo. hagofiti. 


ſchlechtere Hanfleinz " 


a, um Virg. Cic. nautalis, 
e, Auson. ſchiffmänniſch, die 
Schiffleute oder dad Schiffwefen 
betreffend : hajösi , hajósokat 
"illető. vule. hagöfifi. Usus. 
Plameďá 1m36a , plawedi 
piat: naulum, 1, n. Pan- 
dect. Schifflohn, Schiffgeld, 
Gabrgeld : rév (hajó) pénz. 
plawedeé Umeni, v. seq. 


Plawectwi, d, n. ars nautica 


(navalis, navigatoria, navi- 
cularia, natoria): die Schiff⸗ 
fahre, Schifffunft, dad Schiff 
wefen: hajasi mesterseg. Syn. 
Plawecke Umeni, Lodectwi. 


Plaweňí, á, n. navigatio, nis, 


f. dad Schiffen, Segeln, die 
Schiffung, Schifffahrt: hajószás 
hajókázás. Syn. Plawba, bof. 
Plučí. 2) v. plwáni. 


plaví, d, é, adj. fulvus, gil- 


vus, a, um: gelbroth: ver- 
henyós, viasz-színü , kástély- 
színü, verhenyós sárga, fakó. 
Syn. na šíto čerwení, 


Plamifčo, a, n. locus abluen- 


dis equis; ferdenfýmemme : 
lovak usztató helye. 


T Plawifte, n. idem. 
plawit , il, ím V. T. Zmp. plato : 


nave portare: [diffen, (Wife 
E" wohin fdaffen (führen) 4 

Waaren : .hajén vinni. Syn. 
po Wode west. 2) — 
chiffen, ſegeln: hajózni , hajó- 
ázni. Syn. na Lodi (vulg. 
na Sagowe) ift, wex fa. 
boh. plüti, 3) demittere per 
aquam (fluvium): fläfen, g. 
B. Holy: a? vizen le- botsi- 
tani (le- ereszteni ). Syn, po 
YDo8e fpůfčať , fpuf'if. 4) 
Roňe plamiť : proluere ( lava- 
re, abluere) equos, oves etc. 
ſchwemmen Pferde, Schaffe Ic. 
usztatni a’ Jovakat, juhokat 
etc. Syn. tüpat. II. rec. pla» 
wit fa: navigare : fts, ſchif⸗ 

en: 


fen: hajózni, hajokazni, evez- 
ni. Sn. po Woße if , west 
fa. Usus. toto fameho Bres 
= fa plawit: legere oram 
rv. litus (littus) praeterve- 
hi Cc. bart an bem Geitade 
vorbei [diffen , fid) tabe am Ufer 
halten: a’ part mellett evez- 
ni. mife* (me fa plawili; až 
milo fá nám bolo plawi 
bellissime navigavimus. Cic. 
ret wohl (glücklich ) find wir 
gefhifft, gefahren zu Schiffe s 
igen jól (szereutséssen ) ha- 
jokáztunk , igen jó szelünk 
vólt. 2) diffluere, deffluere: 
fließen : folyni, el-folyni , 
le-folyni. Syn. ſt'ekat, ft'ect, 
bolu tet. Usus. Gwttta fa 
"plawi, (cá : candela diffluits 
bit Serje“ rinnt : le-foly a 
gyertya. 
plawitedelne adv. v. plawũe. 


pta ptc pte 
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na Defčíčťa, na Eteru fa or 
né Železo priprawuge. 
Plezeňí, 4, n, reptátio, rep- 
tio, nis, f. reptatus, us, m. 
daě Kriechen: tsüszás, mászás. 
Syn. Plafočeňí, Lezeni po 


emi. 
plaziť fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. plaz fa: serpere, repe- 
re, reptare: friechen (von Schlans 
. gen, Würmen, Thieren , Mens 
(Ben) , fdleigen : — tsüzni , 
mászni. Syn. plabočiť fa, plí« 
šiť fa, lest po Bruhn, vulg. 
Loai£ , boli, plasiti et pliziki fe. 
tT pld , a, m. v. Sifel. 
plhawi, d, €, adj. v. pledas 
mi. 
pidamof? , i, f. v. !Pleha- 
woft. 
plhnuf, dnut (del) diem V. 
. imp. chni: v. plznúte 2) v. 
plechawet. 


plawitedelni, 4,-é, adj. v. Plýnuťí, 4, n. v. Plsnuří, 2) 


plawni, 

plawta, i, f. flavo-rubra vac- 
ca: gefbrothe Kühe : sárgára 
vörösös teheny. 2) v. plawba. 

plawňe adv. navigabiliter : ſchiff⸗ 
bar: evezhetó-képen. Syn. 
plawitedelne. 

plewni, 4, €, adj. navigabi- 
lis , e: (difbar : evezhetó , 
hajóval «neg - járható. Syn. 
plawitedelni. Usus. Plawnd 
Reťa : navigabilis fluvius , 
navigabile flumen : fchiffreicher 
Stromm : evezhetö ( hajóval 
meg - járható ) folyó viz. 

Plawnica, i, £ v. Plawba, 2) 
v. Plwanice, 

T Plawňice, f. idem. 

Día3, u, m. dentale, is, n. 
Firg. inferior aratri denta- 
tus asserculus , cui vomer 

aduncus) imponitur : das 
flughaupt ; dad Holz, morinn 


die Pflugſchar eingefaft ift: eke- - 


fő, eke- talp. Syn. plujná 


5lawa , tonátá podňá pluje 


\ 


v. Plebawent. 
T pldowi,a,e&, adj. v. fiflo» 
wi. 
plec, .@, m. parazonium, i, 
n. Mart. ensis ad punctim 
ugnandum, sica, ae, f. Cic. 
leger, Weidner, Dolý: ber 
Stofidegen : handsár. Syn. Rtáte 
ki Tefacek. boh. Tulich. 
+ pe, e, m. idem, 
Piece, a, n. a.) na Čloweťu: 
umerus Prop. Cic. Horat, 
Ovid. Pln..H. N. armus, 
i, m. Virg. der Knochen des 
Oberarmě, die Adfel, die Schuls . 
ter des Menfhen: vált Syn. 
Rameno, vulg. Pleco. Plur. 
pleca , gen. Plec, oc. Usus. 
Wezmi Tobi na pleca, fes- 
tina, ventis velocior esto: 
ach geſchwind, siess. Pref ples 
ca ňečo tobit, molli (levi) 
brachio agere Cic. perfunc- 
"torie (negligenter, obiter) ali- 
quid absolvere, peragere, la- 
borare; etwas leichthin (oben⸗ 
in, 
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bin, leicht weg, nadláfig) tbun: 
gyengén nyúlni valamihez, 
tünyán, szunnyadva , elfutva 
rajta ) valamit tenni. Pfecami 
fPifnůč ( boh. poťrčiť Rames 
ní), comprimere (contorgue- 
re) humeros; die Achſeln gus 
den; die Achfeln zum Zeichen der 
Bedenklihfeit, eined geheimen 
Miffallend , des Mitleidend u. f. 
f. ſchnell in die Höhe ziehen: 
a’ vallát ószve - vonni, szorí- 
tani. Ma plecaͤch nef£ , nofi: 
humeris ferre, portare, ge- 
rere, gestare: auf ben Schuls 
tern tragen : vállán vinni, hor- 
dozni. b.) na Howade: ar- 
mus, i, m. Plin. H. N. Ho- 
rat. die Schulter am Biehe, an 
Thieren, der Borderbug: első 
tag vagy tzimer a" marhában, 
szügy, váll, szegy. Usus. Bas 
tanné Plece, armus agninus, 
laͤmmener Vorderbug, bárány 
szegy. Brawiowe Plece, v. 
unte, 3) v. Rameno. 

+ Plece, f. plur. idem. 2 Nro. 
led, u, m. lamina, ae, f. 
dad Blech, Plech: pléh, bátog. 
boh. Qupátet. Usus. Hrubé 
(brubfí ) Před, lamina gras- 
sior, die Blatte, ein dicfered 
Blech: vastagabb pleh. boh. 
plát. Derawi plech, lamina 
perforata ( clathrata ), ciferneš 
Gätterlein, vas rostély. (os 
weni pled, tegula (lamina) 
plumbea, bfeierne Bit el, ón 
tégla. Predni a zadnı Před, 
thorax, ein Bruftharnifh, pán- 
tzély, mely vas. Syn. 


^ Wilémací (E Wiléwáni prob) - 


Pleb, tuber, is, n. bet Bus 
def, ki-óntésre - való pleh. 
2) (atí, ftréberní, 9. 9 
Plech: 
argenti etc. Flitter, goldenes 
30. Blech, goldene x. Platte, 
arany (ezüst etc.) pléh, vé- 


kony pléh, ki-verit lapos 


lamina, bractea auri 


islög. 3) na Dwere , na Raf 
nu, na Truhlu: sera, ae, f. 
Juvenal, Ovid, claustrum , 
i, n. Cic. dad Schloß zum vers 
fhließen an der Thůre sc. pléh 
az ajtón ete, vulg. Blach. Usus. 
pied pribit, seram aptare, 
Schloß anmadjen , a’ pléhet reá 
ütni. Pleb odbit, ponere se- 
ram Juvenal. seram demere 
( excutere ) Ovid. revellere 
claustrum Cc. dad Schloß. abs 
nehmen: a’ pléhét le-venni, 
le - ütni, le- verni. Pledi baz 
nebliwe odrazit, refriugere 
claustra pudoris Plin. Ep. 
violare pudorem; eripere pu- 
dieitiam alicui: die Ehre eines 
Frauenzimmers (Keuſchheit, Züch⸗ 
tigkeit) verletzen: valakit szů- 
zességében meg - rontani. 4) 
Rñazki ple, corona (ton- 
sura ) clerici, die geiſtliche Kro⸗ 
ne, papok fejeken - valo ke- 
rékded koróna. 


Plebaö, a, m. calvus, recal- 


vus, calvaster, tri, m. $ahls 
kopf, ein Menſch mit einem fab» 
len Kopfe, kopasz ember. Syn. 
plebán, Plehawec. 2) can- 
tharus lamineus , amphora la- 
minacea, poculum lamineum, 
hirnea, ae, f. Cato. der Bts 
der zum Trinken, Lafe, blecher⸗ 
ne Kanne: pléh-korsó, po- 
hár, tsésze, boros palatzk. 
boh. Čífe, 


T ptedát, e, m. idem. 
ptraét, u,m. v. plechaͤt (a) 


ro. 


Bu, ptedáce , (fa, m. dem. calva- 


ster, m. dad Kahlföpfihen, ko- 
paszotska, kopasz emberke. 
Syn. pledánicb, Plechawẽek. 
2) pocellum, pocillum , i, 
n. ein fíciner Becher, Beers 
en zum XTrinfen; pohárka, 
tsészétske. boh. Lifte. 


pu Gu, m. ‚dem. idem. 
) 


Nro. 
pte 


; pte 


Přepačiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex pPředáč, 

předáčow , a, e, adj. poss. cal- 
vi, calvastri, bem Sahlkopfe 
gehörig, kopasz emberé, ko- 
paszé. Syn. plehanow. 

Plehan, a, m. v. Plehai 1. Nro. 

ptedániffo , a, n. contemt. et 
exagger. ex praec. 

plehanow, a, e, adj. poss. v. 
předačom. 

předat, a, m. v. Rlampaͤr. 

T plechat, e, m. idem. 

pfedártin, a, e, adj. poss, v. 
ř(ampátčin. 

Předáreňí, 4, n. v. Rlampá= 
vehit. 

pledárif, il, ím V. I. 
dar, v. klampaͤrit. ű 

Prechaͤrka, i, £ v. Blamparfa. 

pledátow, a, e, adj. poss. v. 
tlampátow. 

Pleharowani, 4, n. v. Rlam⸗ 
paromáňí, 


imp. 


pledáromať , romal, tugem, 


Jreq. ex plechaͤrit, v. klam⸗ 
paromat. 

předaáríři adv. v. Elampáríti. 

plecharſti, à, 6, adj. v. klam⸗ 
paͤrſti. 

ptedárítwi, 4, n. v. Rlam⸗ 
paͤrſtwi. 

plechateni, 4, n. v. pledas 


went. 

předatet, fel, Čím, v. pkecha⸗ 
wet. 

předatí, 4, é, adj. v. plechawi. 

pledawe adv. calve, fahl, ko- 
paszül, 

Pfehaweni, 4, n. defluvium 
capillorum, calvescentia , ae, 
f. decalvatio, nis, f, Abfallen 
ber aate, das Kahlwerden: kopa- 
szodás, haj-hullás. Sym. Plz« 
neni, Lezeňí, Wlafow, Ples 
feni , Optefiwent. 

plechawet, wel, wim V. I. mp. 
chaw: calvescere, calvum fie- 
ri: kahl werden, kopaszodni. 
Syn. plechatet, plznút. 
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plechawi, d, é, adj. calvus, 
a, um: fahl, ohne Haare: ko- 
pasz. Syn. boli , plebatí. 

ple$amina , i, £ v. Plefina. 

płechawoſt', i, f. calvities, ei, 
f. calvitium, i, n. tie Kahl— 
heit, Mangel an Haaren, Late 
be, Grafe: kopaszság , kopasz 


ely. 

Plehota, i, £ v. ptefina, 2) 
v. Čiftotnofť. 

Ptedotina , i, £ idem. 

ptedotiffo, a, n. magna cal- 
vities, große Sahlheit, igen 
nagy kopaszsäg. 

přebowí, dá, €, adj. e lamina, 
lamineus, a, um: blefern* 
aus (von ) Blech:  pléhes, 
pléhból való. 

pledowica, i, f. hirnea, ae, 
f. Cato. nasiterna, ( nassiter- 
na),.ae, f. P/aut. Varr. 
amphora nasiterna Cato. e£ 
Gesn. gulturnio, nis, m. 
gutturnium, i, n. Fest. gut- 
tus, i, m. Juvenal. Plin. 
H. N. Gell. vas fusorium 
(rigationi deserviens) : Gicfis 
fanne , : Sprengfanne, — afe, 
gaffe: pléh kanna, öntöző 
kanna, fogantós viz edény. 
Syn. Plehal, poléwacá Rt= 
bla, boh, gubatka. 

+ pledowice, f. idem. 

ptebowiffo, a, n. v. Plechaͤ⸗ 
cito. 

ptedowta, i, f. dem. ex Přes 
cho wica. 

Pleciito, a, n. dem. ex Plecko. 

pleciffo , a, n. contemt. et ex- 
agger. ex Přece. 

přecití, G, €, adj. v. plecnati. 

pito, a, n. dem. ex piece: 
hun;rulus, i, m. Schulter⸗ 
den, Adyfelhen : vállátska. Syn. 
Ramento, boh. etiam Ras- 
minko. 

přecnatí, &, €, adj. latis hu- 
meris, humerosus, scapulo- 
sus, a, um: Úreitfýulterig , der 

(die, 
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(die, * große Schulter hat: 


nagy - vállú , vállas, szügyes. 
Syn. přicití, plecni , tamena« 
tí, firotopleci, Usus. Chlap 
kecinati: vir latos habens 
umeros A 
přecní, à, €, adj. idem. 2) v. 
pkecowi. 
* pteco, a, n. v. Přece, 
plecowi, d, €, adj. humeralis, 
es zur Schulter gehörig: váll- 
"hoz- valo. Syn. plecní, 
plecowití, 4, €, adj. v. plecs 


: nati, 

ptegani, &, n. v. ptekaͤni. 

předat, al, ám V. I. Zmp. dag, 
v. petat, 

Pleť, u, m. nutritium, et ci- 
um (v. g, maternum), i, n. 
Senec. Säugung, bie einem 
Kinde zu Theil werdende Nahs 
ring: tápláló eledel, szopóka. 
Syn. Dogčiwo. 2) nutrici- 
pr dace net orum, 
n. pl. in. mmenfofn , 
dajka ber. ii : 

pleťač, a, m. nutricius (nu- 
trit.), i, Caes. nutritor, is, 
m. Suet. et. Stat. MNährer, 
Erzieher, der bie Kinder ernährt 
oder erzieht: nevelő, tápláló , 
tartó. 

pleťaččin, a, e, adj. poss. ex 


"seg. 
pietatta , i, f. nutricia ( nu- 
iriia), ae, Hieron. nutrix, 
icis , Ter. Cic. 9 (mme, 
Säugerinn, Nährerinn der Suns 
gen (der Kinder) Erzicherinn : 
nevelóné , taplálónc , tartóné , 
dajka. Syn. Dogta. 

pleťačow, a, e, adj. poss., ex 
pleťač. 

pleťaní, Áá, é, p. c. mammis 
(lactando ) nutritus, nutrica- 
tus, a, um: gefäugt, mit ber 
Milý genáhrt (gefüttert, erzo⸗ 
gen): szoptattatott, nevelte- 


tett. Syn. pládant , pledaní, . 


pte 


plekaͤni, á, n. nutricatio Gell. 
nutritus Plin. H. N, nutri- 
catus, us, m. Varr. Šěu« 
gung , Nährung , Nahrung, Ers- 
nährung, Erziehung: szoptatás , 
nevelés , táplálás , tartás. Syn. 
lágáni , Plegani, Dogčeňí, 
adagani. : 
plekat, al, ám V. I. Zmp. ag: 
nutricare Varr. nutricari Czc. 
mammis (iactando) nutrire 
Plin. A. N. fäugen, mit der 
Milý nähren (füttern, unterhals 
ten ) , ernähren, erziehen: szop- 
tatni, nevelni , taplálni , tar- 
tani tejjel. Syn. pládat , ples 
ať, bogtit, nabágat. 
přeťámáňí, á, n. erb. 
seg. NC 
přeťámač, al, ám, freg. ex 
pletat , v. nadágámař. 
* Diema, gen. Plemena, n. v. 
ptemeno. A 
plemeňení, d, 6, p. c. fetifi- 
catus, a, um: geheďft, tenyé- 
szett, szaporittatott, 
Plřemeňeňí, d, n. fetificatio ; 
nis, f. dad «fen, tenyészés 
szaporitás. Syn. Yinoceňí, 3j 
plantatio, nis, f. Pflanzung, 
das Pflanzen: palíntálás , úl- 
tetés. Syn. Sašeňí. 
plemefíica , i, f. mater fecun- 
da, Heckmutter, tenyésző (gyü-' 
möltsözö ) anya. 
+ Přemeňice, £ idem. « 
plemeňiť, il, ím V. I. čmp. 
men : fetificare, parere , pro- 
creare: hecken, gebüren , dur 
Heden (Gobarın ) vermehren : 
tenyészeni , szaporítani, Syn. 
mnošiť, 2) plantare, pflans 
gen, palántálui, ültetni. Syn. 
fašiť. II. rec. ptemenit fa: 
multiplicari, augeri: vermehrt 
werden, fid) vermehren: szapo- 
rodni. Syn. mnogik fa. 
přemeňití, 4, é, adj, v, seq. 
plemenní, 4, €, adj. fetifer, 
fetificus, fecundus, a ? um; 
er- 


ex 
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fertilis, es uber, is, omn, 
fruchtbar, tenyésző ,  szapo- 
rodó. 

Pfemeno, a, n. fetus, us, m. 
fetura , ae, f. die geborne ( ges 
beďte) Frucht, fajt, fajta, 
magzat, tenyészeti szaporo- 
dás, Usus. Pfe Plemeno, cas 
ninum genus, Hundswuth, 
kutya - fajta, 

Přen, u, m. na Zelezi: cru- 
sta, ae, f, Firg. porrigo 
ferrea (ferri), ophiasis, is, 
f. die Rinde des Cifcà, vas-var. 

ptena , i, f. v. plenka. 

pténa, i, f. idem. : 

plénetta, i, f. dem, fasciola , 
ae, f. kleine Windel, polyáts- 
ka. boh. Plinte, 

přeňení, 4, €, p. c. ex pleňiť, 

Pfeneni,d, n. vastatio , deva- 
statio, diruitio, populatio, 
depopulatio, eversio , nis, f. 
Schleifung, Bermůftung : pusz- 
titás, ki-rontás , ki- forgatás. 
Syn. Bubeňí, Ruzeni, puíta« 
teni, Puftofeni, Wiwrafeňí. 

plenk, il, im V. I. Zmp. ple: 
vastare, devastare, pervasta- 
re, populari , depopulari, di- 
ruere , evertere : ſchleifen, vers 
wüften: ki-pusztitani, ki-for- 
galni. Syn. hubit, kazik, pus 
ftaťiť , puftofi£ , wivtátit. 

Přínta, i, f. fascia, ae, f. die 
Windel, polya. boA. ptínta. 
Usus, Betinſté pténti, fa- 
sciae, linteola, panni: Kinds⸗ 
windeln,, Sindswindlein: gyer- 
mek pólyák. 2) involucre, 
is, n. Plaut, Mibergug um den 
Leib; ein Sud, dad man um 
fid bat, um fid nicht zu befu= 
deln: kendő, fehér ruha, vagy 
az beretválandó ember eleibe 
teríteni szokott ruha a? bor- 
bélyoknál. 3) involucrum , i; 
n. Cic. leinwandene Dede, 
Hülle: bé-takaró, takarni-va- 
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ló vászon , valaminek takarás" 
ja. Syn. balta, . 

pfenowití, 4, é, adj. £. p. - 
Železo: erustosus, a, um 
Plin. HA. N. mit einer Rinde 
überzogen , übergerindet: varas. 

Přefáňí, 4, n. iubilus, i, m. 
adplausus, ovalus. us, m. 
iubilatio, exsultatio, nis, f. 
Srobfofung , das Frohlocken: 
vigadás , örvendezés, Syn. 
Ruřama Pleftáni. 

+ Pléfáňí , n. idem. 

přefač , al, ám V. I. Zmp. fag: 
iubilare, ovare, triumphare , 
exsultare, laetitia efferri : froh⸗ 
locken, örvendezni, vigadui, 

- vigadozni. Usus, Plefat, a 
tadowat fa 3 ňeťím: congau- 
dere (congratulari) alicui, fid: 
mit Semanben erfreuen: órven- 
dezni és vigadni valakivel 
mással. 

+ plefaťi, al, ám, idem. 

préfet , u, et fitu, m. dem. 
ex seq. 

préfet , ftu, m. dem. lamella, 
bracteola, ae, f. dad Glitters 
dn, Flitterlein, ein Blätthen 
von Metall, ki - vékonyittatott 
arany (elc.) islógotska, plé- 
hetske. Syn. Pfefit, boh. Plás 
tet, puit. sus. Plěfeť 3La» 
tí nad Čelem, laminula (bra- 
cteola) frontalis, frontale (or- 
namentum) Liv. Stirnflitter« 
hen, Stirnſchmuck, homlok- 
elö arany pléhetske, islögots- 
ka. 2) serula, ae, f. parva 
sera: das Schloͤßchen an ber 
Thüre x. plehetske az ajtón 
etc. 

prefen, (ňe, f. v. Plefňina, 2) 
mucor cerevisiae, vini elc. 
der Kam, $+ B. auf dem Biere, 
Weine x. viragja valamelly 
italnak, p. o. a' sernek, bor- 
nak, etc. boh. Plifen. — 

Pfefeni, 4, n. v. dir. 

(= 
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prefitet,, tu, m. dem. ex seq. 

ptefit, u, m. dem. v. pféfet. 

Plefina, i, f. calvities, ei, f. 
calvitium , vacuum , i, n. va- 
cuitas, tis, f. Gage, Kahlheit, 
ein leeres Ort: kopaszság, ü- 
res hely. Syn. Plechawoſt'. 
Prov. Ptefinů Eofif, anthe- 
ricum metis, du fuchelt ba, 
wo nidjt8 jít: sovány helyen 
botsáttál- ki. 
keſinecka, i, f. dem. ex seq. 
fef inta, i, f. dem. ex Přeji- 
na. i 

Přefiffo, a, n. contemt. et ex- 
agger. ex Před, 
Prefilfo, a, n. exagg. et cont. 
ex Pleb. : 
Přefimeňí, d, n. Předaweňí, 
pep ict , wel, mím V. I. Zmp. 
fim, v. předameř, 

pef ivt , 4, €, ad). v. plechawi. 

Přefiwina i, f. v. Plechawoſt. 

prefivoft , i, f. idem. 

pieff, u, m. plausus, us, m. 
der Klatſch, Klitſch: tsattogás , 
tsattanas tsaltantäs. 2) verber, 
is, n. ictus, us, m. plaga, 
ae, f. Klatfh, Schlag : ütés , 
verés, tsapás. Usus. Tati ti 
dam pteft ı I 

přefť, přefť, tax, tax, klatſch 
klatſch (bloße 9tadabmung des 
Schalls) sujtásnak tsattanása. 
Usus. pteft. přefť buše dñeſ 

- Cbrbtu mému: tax, tax erit 
hodie tergo meo; hodie va- 

ulabit tergum meum: mein 
üden wird ‘wohl heute etwas 

auöftehen müffen: meg-verik 
ma az én hátamat. 

Pleite, i, f. v. Traſoritka. 

Přefťač, a, m. plausor Horat. 
plosor, is, m. .Sidon. Klätfcher, 
der klatſcht, befonderd mit den 


Händen, befonderd um feinen 
Beifall an den J zu legen: 
tsattogó, tapsoló. 2) garrulus, 


i, m. blatero, nis, m. Plau— 
berhafte Danněperfon : tsevegó , 
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tsátsogo , Lsengó , kiáltó, szó— 
szaporító, Syn. Budai , Rie» 
betníť, boh. ptiffac, 3) ver- 
ber, is, m. flagrum, flagel- 
lum, i, n. scutica, ae, f. bie 
Peitſche, Geifef: pattogó ostor, 
korbáts. Syn. Bič, tafftat, 

Přefťač, u, m. idem 3tio Nro. 

přefťačťa, i, f. plaudens fem. 
quae plaudit manibus ( com- 
plodit manus), Klaͤtſcherinn, 
bie klatſcht: tsattogóné , tapso- 
lóné. 2) garrula, ae, f. bla- 
teratrix, cis, f. Klaͤtſcherinn, 
Klatſche, plauderhafte 2Bcibápere * 
fon , Plaudererinn : tsátsogóné , 
tsevegóné. Syn. Buchacka 
Rlebetňica, Alebetňičta. 3) 
v. seq. 

Přefťaňí, 4, n. plausus, us, 
m. dad Klatſchen, 3. B. mit den 
Händen, Peitſche; Getds burd) 
Bufammenfhlagung zweier Dins 
ac, 3. B. mit den Flügeln : tsat- 
togás, tsattands,  tsattantás, 

sus. Bičem Přefťaňí, cre- 
pitus (plausus) flagelli, das 
Knallen Üstarfchen) mit der 9Deits 
fbe: ostor-pattogás, pattoga- 
tás. Syn. Práftáni. Kridlami 
Přefťéňí, plausus. alarum 
( pennarum) , das Klatfhen mit 
den Flügeln, szárnyak tsatto- 
gása (tsattogattása). Syn. Tres 
páfif, Rutami Přeffáňí, plau- 
sus Cic. complosio manuum : 
das Händeflatihen, zu Bezeus 
gung der Freude, ded Beifallš s 
dad Klatſchen, Zuſammenſchla⸗ 
gung der Hände: tapsolás, kéz- 
tsattanás, 2) garrulitas, tis, f, 
blateratio, nis, f. garritus, 
us, m. das Klatſchen, Plaus 
dern, bie Slätfcherei: tsevegés, 
tsátsogás, tsengés, kiáltás, 
kiabálás, tsergés. Syn. Ples 
ffačťa, Buchaͤni, Pleření , 
Rlebečeňí, 
přefťať, al, ám V. I. Zmp. tag: 
plaudere Cic. plodere fd 

Ne 


pře 


insonare: klatſchen, Flitfhen , 
einen klatſchenden Schall machen, 
4. B. mit der Hand: tsattog- 
tatni, tsattantani. Syn. pra⸗ 
ftat, Usus. Bičem (Rorbáčem) 


pl'effat, flagello insonare (cre=, 


pare, concrepare), klatſchen 
(fnalen, ſchnalzen) mit der 
Peitfhe:  ostorral pattogni, 
pattogtatni az ostort. Rriólas 
mi pleffať , plaudere alas O- 
vid. plaudere alis, pennis 
Firg. Ovid. klatſchend zuſam⸗ 
men fdlagen die Flügeln, Flat» 
fen mit den Flügeln: szárnyait 
tsattogtatni. Rridlami pleite, 
plaudit pennis Virg. tlütfdjt 
mit den Flügeln, szárnyait 
tsattogtatja. Mohami pleífat , 
dupkat: plaudere pedibus cho- 
reas Firg. flatíhen mit den 
Füfen, fo tanzen, daß man mit 
den Füßen auf die Erde fo ftamyft, 
daf ed klatſcht; ftampfend oder 
ftarť tappend tanzen: tombolni, 


lábaival a? földet verni. Rutas 


mi pleffať, plaudere manibus 
Cic. complodere  měnibus: 
klatſchen (Efit(fen) mit den Hän« 
den, um feinen Beifall zu bes 
zeugen: tapsolni, órülni. «ee 
řomu pleffať, plaudere alicui 
Cic. einem Hatfchen : valaki- 
nek tapsolni. Pleffagte, plau- 
dite Plaut. flat(fet, tapsol- 
lyatok. 2) active: plaudere 
aliquid, etwas Flatfhen ( flits 
fhen), an etwas ſchlagen taf 
es klatſcht: tsattogtatni, verni. 
Usus. 4 Rutü po Prfach přes 
ftat, plaudere pectora manu 
Ovid. po Twári (po Licach) 
pleffať, plaudere buccas, flats 
fchen (klitſchen) die Backen, po- 
fon verni, ütni. Po Riti ples 
ffat, nates caedere, palma 
clunes ferire, nudas nates 
puerorum depalmare : ffatfchen 
die Hinterbacen (den Hinteren), 
piritskelni. Roňe po Rrkoch 
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pleffane: plausa colla egno- 
rum /irg. 3) plaudere, in- 
sonare, sonum edere: flats 
ſchen, klitſchen, fnallen , fbnals 
jen, tsattogni , tsattäntani. 
Usus. Bridla mu pleffagü , 
lausis circumvolat alis, feine 

lügeln klatſchen, tsattog a’ 
szárnya, Rufi přeffagů , ma- 
nus plaüdunt Senec. die $ins 
be Flatfhen: tsattognak a’ ke- 
zei, tsattog a" keze. 4) garri- 
re, blaterare, confabulari: 
klatſchen, ſchwatzen, plaudern: 
tsátsogni, tsevegni, trétsülni, 
kotyogni , rebesgetni. Syn. 
plu3ni£, pleſt, buchat, fte. 


etit. 


pfeffati, à, €, adj. latus, pla- 
um? ^ 


nus, compressus, a, 
flah, breit, platt: széles, la- 
pos. Syn. čapatí, ploffi , ptos 
ffatí, ploſtawi, firoti, Usus. 
pteffatí (ploffi, opičí) of: 
resimus ( compressus, latus, 
simius) nasus, eine flache ( plate 
te) Nafe, lapos (majom) orr. 


pfeffawant, 6, n. Verb. ex seq. 
prefásnot, al, ám, freq. ex přes 
at 


at. 
přejťame adv. plausibiliter, Flats 
fhend mit Beifall: kedvesen, 
örvendetesen. Syn. radoftne, 
radoftliwe, 2) garrule, flatfh= 
haft, tsátsogva, tsevegve. Syn. 
t(ebetiie, budbatfie, pluzniwe, 


přefťawí, 4, €, adj. plausibilis. 


Cic. plausilis, e, S/ďon. Händes 
klatſchen verbienenb, des Beifalls 
würdig: kedves, örvendetes. 
Syn. tadoftní, radoftlimí. 2) 
garrulus, a, um: klatſchhaft: 
tsátsogo , tsevegó, tsengó, 
kiáltó. Syn. klebetni, buchals 
ní, pluzniwi, 
Přeffamoft, i, f. plausibilitas, 
lausibilis conditio (natura) : 
Klatfchhaftigkeit, Händellatfhen 
verdienende SBefdjaffenbeit: ked- 
ves (örvendetes ) valajdounig. 
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2) garrulitos, tis, f. flat. 
haftigkeit, Plauderhaftigkeit : tsá- 
tsogás, tsevegés, tsergés. Syn. 
Buchaenoſt, Rtebetnoft, Pluz⸗ 
niwoſt. 
pleſtnüt, knul Ar them V. 
P. imp. tňi, de uno actu, v. 
pfeffaf, Syn. praffnüt. 
preſtnuti, a, n. v. Pfeffant, 
plefťonofi , 4, €, adj. simus,a, 
um: der eine breite 9tafe fat; 
eine aufwärtd gebogene, aufges 
worfene oder platte Jafe habend : 
lapos orrü. Usus. pieftonofá 
Rojičťa , sima cupella /irg. 
Pfefneni, d, n. mucescentia, 
ae, f. dad Schimmeln, Schimms 
lihtwerden, peniszedes, Syn, 
Pfefniweni. — i 
přefňeř, nel, ňím V. I. čmp. 
(ňi: mucescere , mucere 3 si- 
tum (mucorem) ducere : ſchim⸗ 
men, ſchimmelig (ſchimmlicht) 
werden, Schimmel befomment 
peniszedni. Syn. plefniwet, 
Přefňinu doftač. . 
přefňina, i, f. mucor, is, m. 
situs, us, m. muciditas, tis , 
f. der Schimmel, 3. B. am (auf 
bem) Brode: penisz, pinisz. 
Syn. Přefeň, Přefňimina, Přes 
ſniwoſt. 

Přefňinečťa , i, f. dem. ex'seq. 
Přefňinťa, i, f. dem. ex pef» 
fina. . — 
keſñiwee, wea, m. Zelina: 
P a stoechas, adis, f. Gna- 

halium arenarium Linn. Pl. 
hy. N. Rainblume, Sandruhrs 
kraut, Stöchaöfraut : jó szagú 
gyopär. 2) equus albus, C dim» 
mel, weißes Pferd, fejér Jó. 
Syn. přefňiwi Ron, Beloň, 
Přelňiweňí, 4, n. v. Pfefnent. 
prefniwet , wel, wim V. I. imp. 
fiim, v. plefnet. © : 
pfefniwi, à, €, adj. macidus, 
a, um: ſchimmlicht, f$imme: 
lig: peniszes. Usus. Plefňimwí 
dioteb, mucidus panis, [himms 
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lichte: Brod, peniszes kenyér. 
fefniwi Ron, v. Pfefniwec 
. Nro. 

Pfefniwina, i, f. v. Přefňina, 

pfefniwoft’, i, £. idem. 
plefo, a, n. vortex, icis, m. 
ber Wirbel des Waſſers, der 
Waſſerwürbel: örvény. boA, oír. 
2) vorago, inis, f. altum 
(profundum , profunditas ) 
aquae: die Tiefe (tiefer Ort) 
im ZBaffer: örvény, mélység 
a’ vizben, tanya. Sye. 5(us: 
bina," Slubočina, Plane, 
Cafia , Rotlina. boh. Tune, 
pfeft , pfetel, pfetem V. I. imp. 
pleť: plectere, nectere, texe- 
re: flehten, kötni, fonni, 
, szövni, öszve-füzni. 2) garri- 
te, confabulari, blaterare : 
ſchwatzen, plappern, plaudern : 
tsätsogni, tscvegni : kotyogni , 
tretsülni , rebesgetni. Syn. bus 
dať, klebetit, plefťat , pluz⸗ 
fit. IZ. rec. přefť fa: im- 
miscere (ingerere) se: fid) flech⸗ 
ten (mengen) in etmaš : valami- 
be avatkozni, avatni magát. 
Usus, Neplet (a 80 topo, ne 
te ingesseris istis, menge did) 
nidt in die Sache, ne avassadd 
magadat ezek közé. Do wft= 
bo fa pleČe, cuique rei se im- 
miscet ; ubique reperibilis est : 
er mifýt fid) in alles; man fins 
det ihm überall; mindenekbe 
avattya magáts minden ke- 
mentzébe-való — 2) ver- 
sari, ſchweben, forogni, for- 
golodni. : Usus. Pred tima 
fa pleft’, versari ante (ob) 
oculos, vor Augen fihweben , 
a’ szemek elött forogni ( for- 
golódni). Na Mifli fa pleff, 
versari in mente, obversari 
animo: in Gedanken ſchweben: 
elméjében (sziveben ) forog- 
ni. Wa Gaziku fa mi pete: 
in lingua mea versatur, cà 

ſchwebt 
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ſchwebt mir auf der Zunge: a’ 
nyelvemen. forog , tekereg. 

+ pkeſti, ptet(, pletu, v. přeft. 

+ II. rec. plet fe, v. pleft’ fa. 

přet, přel, ptem (přegem) V. I. 
čmp. pli, pteg: runcare, ex- 
herbare , sarculare : 
gyomlälni. Syn. pfenit. Usus. 
3 Motičťů pleč, sarrire, mit 
der Hacke jäten, irtani ; kapál- 

- ni Syn otopámat, okopat. 
boh. pleti et pliti, 

Přetečťa, i, f. dem. ex Přetťa : 
po rn f. P Mart. 

"ap. Poffen , läppifche ‚(unnüge 

Dinge: — — s) 

ptetenec ; nea, m. plexa torta, 
ein geflochtener Kuchen, tekertt 
(fonyott) kaláts, márvány ka- 
läts. Syn. mrwan, přečení 
"Rott, 

přečení, 4, č, p. c. plexus, ne- 
xus, textus, tortus, a, um: 


geflochten, fonott ( fonyott ), - 


kotótt, tűzött. Usus. Pfefent 
Roláč, v. Plefenec. 2) v. 
pradít. preteni Rof, corbis 
textus, ein geflochtener Korb, 
fonott kosár (kas). Pfetene 
Rofe na Šancof, gerrae, 
crates: Schanzkorbe, kosárkák. 
fetene Ruťamíce, manicae 
ae textae , geftrickte 
( gemirfte) Handſchuhe, szött 
kesztyü. 
Přeťeňí, d, n, plexus, nexus, 
texus, us, m. plexura, ne- 
xio, textio, nis, f. die $leý= 
tung, dad Flechten : fonds, kó- 
tes , füzes , szövés, 
Přeřeňíce, i, f. perturbatio, 
conturbatio, nis, f. dad Ges 
wirre: öszve-bomlas, zür-za- 
var, fel-háborodás, háboru- 
ság. fel-háboritás, zavarás. © 
T Přečeňice, f. idem. 
Přečeňičťa, i, f. dem, ex Ples 
fenica. . 
přetí, d, €, p: c. runcatůs, ex- 
herbatus, sarritus, a, um: 
Tom, III. 


játen , ] 
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gejätet, behackt: 
gyomláltatott. 
přeři, 4, n. runcatio, exher- 
batio, nis, f. dgě Séten : gyom- 
lílás, tisztítás. Usus. pteti 3 
Mmoťičťu , „sarritio , nis, f. 
et sarritura, ae, f£. Colum. 
das Behacfen, Jäten mit der Haz 
de: kapával-valo irtás, kapá- 
lás. Syn. ptewatta. 
T pléťí et přiťi, v. pef, 
ptetta, i,.£ laqueus, i, m. 
tendicula , pedica , ae, f. de- 
cipulum, i, n. die €dlinge , 
die man jemand fegt, der Fall 
ſtrick: keleptze, tör. Syn. 
Chlopec, Slopec, Dto Oſid⸗ 
to, Síť. 2) butlubata, tata- 
pata, ae, f. titivillitium laut. 
nugamentum, i, n. pul. 
gerrae Plaut. nugae Cc. Ter. 
ineptiae, arum, f. pl. etwas 
febr. Geringes, SBagatelle, Tand, 
Spoffe , Gejdymás , nihtöwürdiged 
( unnüged, Täppifhes ) Ding, 
Nihtöwürdigfeit, Kleinigkeit, an 
der nichts liegt: Schlechtes Zeug, 
Tändelei, Narrenpoffen : kákom- 
bákom Par. Pap. pletyka, 
kordébeszéd, hijában-valo tse- 
vegés, szó - szaporítás , tsél- 
tsap , hivság, hívalkodó ( ha- 
zudozó ) beszéd. Syn. Rlebeta, 
boh. Rleweta, Stafta. Usus. 
Přetři robiť, nugari, nugas 
agere , ineptire , scurram age- 
re: Poffen reifen, machen, treis 
ben: szót szaporítani , bolon- 
doskodni. pret f Pletťami! 
apage nugas! weg mit den Dof= 
fen; vakarj tova; ne szólj 
arról; ne-hozd azt elő ; tartsá- 
tok dolgotokat. Kebag na 
Strane te Přetťij mluw, gať 
fwedčí, a náťeší : aufer (apa- 
ge) nugas! loquere, ut decet: 
weg mit den SDofen! rede erníts 
: fi) : ne beszélj héjában - valót 
(hadgy békét a' tréfáknak ); 
szólly, a’ mint illik. do ge 
U 6 po 


gyomliltt, 
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po pletkaͤch! quid cum nu- 
p was ijt mit den Poffen ! mi 

aszna szó - szaporitásnak ? 
Kid pletet, nugarum nihil 
Cic. feine offen, semmi szó- 
szaporítás. Prov. © Přetťami 
ftworbranní Ramen (bol. 
Rwadrat) fa nepobňe: pri- 
mis digitis tantum frustra 
prensatur onus: mit Rarrenš= 
poffen richtet man wenig aus. 
Man muß zu der Arbeit ernite 
lid ſchauen: nem egy újjal kell 
fogni a' nehéz kóhóz. 3) in- 
commodum, i, n. molestia, 
ae, f. der Poffen, die 9tecferei à 
baj. Syn. Yefnádeť. Usus. 
Pletku nekomu urobit (utis 
Nil), inferre alicui incom- 
modum, einem einen Poſſen 
thun, valakinek bajt szerezni 


( galibát tenni). fa Pletřu, 


v. g. ptiff: cum (pro) in- 
commodo , molestiae ( incom- 
modi) causa: zum ®Poffen, 
zum Berdruffe: boszonkodás- 
ra, bajra, boszontásra, ga- 
libára. 
prettát, a, m. gerro Teer. 
nugo, onis, m. Apul. nu- 
gator, is, Cic. nugax, acis 
Coel. in Cic. Epist. nugiger- 
rulus et nugi polyloquides 
Plaut. nugiger, nugifer, nu- 
givendus, nugivendulus, i, 
m. Schwaͤtzer, läppifcher Menſch, 
SünbMer, mit Kleinigkeiten fid) 
abgebend, Poſſen oder unnüge 
laͤppiſche Dinge tragenb ober brins 
gend: tsél- tsap, tsel-tsapo, 
tsalfa , tsalfáskodó , szó - sza- 
oritö, tsevegó, hazudozó, 
ivsággal mást můlattató, ha- 
zugság hordozó, házról házra 
tealfáskodé , hazug hír hor- 
dozó , szó - hajtó , bolondsága 
utánn élódó. Syn. Budei, 
Rlebetnít. 
přetťárčin, A, e, adj. poss. nu- 
gigerulae, nugivendulae: ber 


Pte 


Tändlerinn ( SBlaubererinn ) ges 
hörig: Lsevegónié, szó- hajlo- 
nié, hazug hír hordozónié. 
Syn. budjattin, Efebetnidin. 


Přetťáreňí, d, n. v. pfetfárfts 


tot. 
pfettárit , il, ím V.I. imp. tot: 


nugari Cic. Plaut. nugigeru- 
lum esse: tändeln, Poſſen treis 
ben , fid) mit Kleinigkeiten abge— 
ben, Poſſen ( €dobfercien ) maz 
hen, närriſches Zeug reden, lů= 


“gen: hivsägot beszéllni , szót 


szaporitani, hazudozni, bo- 
londoskodni , häzrol häzra 
tsalfäskodni, hazug hirt hor- 


dozni. 


ptettérta , i, f. nugigerula, ae, 


př 


p 


nugatrix Prud. nugax, acis, 
f. Tändlerinn, Poffen oder Klei= 
nigfeiten tragende oder bringen 
be (fid) damit abgebende) Weibs- 
perfon : szó - szaporitöne, szó- 
hajtóné, hazug, hir hordo- 
Zóné, tsevegóné. Syn. Bus 
balta, Rřebetňice, 

etkaͤrow, a, e, adj. poss. ger- 
ronis, nugigeruli, nugivendi: 
dem Tändler ( Plauderer, Plap= 
permaul) gehörig: szó-szaporitó- 
€, szó-hajtoé, hazug hir kor- 
dozóé, tseltsape. 

fetfaromání, à, n. v. Pfetkär- 


mí, 
plettatomat , rowal, tugem V. 


1, imp. tug , freq. ex pfetfás 


tik. 
přetřáríři adv. nugatorie Auct. 


ad Her. poffenmáfig , laͤppiſch, 
tünbefig, tändelhaft, ſchlecht, 
RING: hivságoson , ha- 
zudozva. Syn flebetňičťi. 


přetťáríří, d, ©, adj. nugalis, es 


Gell. nugarius Jarr. nuga- 
torius, a, um Cic, nugax, 
acis, omn. poffenmäfig , láps 
yif, tändelig, tändelhaft, ſchlecht 
nidjtéwürbig: hívságos , hazu- 
dozáshoz való. 2) nugigerulus 
et nugiger, a, um Plaut. nu- 
gax, 


pe 


gax, cis, nugans, tis: Poffen 
oder Kleinigkeiten tragend oder 
Dringend, tändelig, tändelhaft, 
wafchhaftig, Tändeleien treibend : 
häzrol házra tsalfáskodo ha- 
zudozó , tsalfa, szó-szaporitó. 
Syn. tlebetnidi. 

Pletfarftwi, dá, n. nugacitas, 
tis, f. August. Wafcyhaftigkeit, 
Tändelei, hazudozás , tsalfa- 
sig, szö-szaporitäs. Syn. Rfes 
betnictwi. 

Přema, i, f. palea Cic. Farr. 
Colum. gluma Farr. apluda 
(appluda) ae, f. Plin. H. N. 
acus, aceris, n. arr. Colum. 
die Spreu, Kaff, die Hülfe, 
Schale, der Balg von Getreide 
und Hülfenfrüchten: pelyva, 
polyva. Syn. Lupina, Luffi= 
na 3bosna neb ftrownd. Usus. 
Gačmenná Plewa, inát (pis 
ffi: acus hordaceum, gluma : 

Gerſtenſpreu, árpa - polyva. 
pobántowá pfewa , palea pa- 
nici, apluda: $cidelforněfpreu, 
polyvája a' tatárkának , hajdi- 
na - polyva, 

Pfewat, a, m. runcator, ex- 
herbator, is, m. Jäten, gyom- 
láló, tisztító. bo^. Uhrabaẽë. 
2) Plemač 3 Motičťu: sarri- 
tor, is, m. Colum. Behacfer, 
Sáter mit der Sade: kapával 
gyomláló, irtó. 

plewatlin, a, e, adj. poss. run- 
catricis, sarritricis: der Jaͤte⸗ 
rinn, Behaderinn gehörig: gyom- 
lálónié, : 

přemací, d, €, adj. runcatori- 
us, sarritorius, a, ums run“ 
cationem, sarritionem adti- 
nens: das Süten, Behaďen bes 
treffend: gyoml’läshoz való, 
gyomlálást illetó. Usus. Ples 
wace Roboti we Winohradoch, 
sarritura in vineis, Sätenarbeis 
ten in den TBeingürten: szölö- 
ben való zöld munka. 


Pleweile, i, f. runcatrix, s 
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herbatrix , cis, f. die Fäterinn, 
gyomlilóné. 2) 3 mMotiťťú: 
sarritrix, cis, f. Behaderinn, 
Fäterinn mit der Hade: irtó- 
né, kapával gyomlálóné. 3) 
runcatorium , i, n. runcina, 
ae, f. runcina segetalis: das 
Sáteneifen, gyomlälo vas, pasz- 
tolás. 4) runcatura, sarritura, 
ae, f. Col. Mě Fäten, Bes 
bacfen, gyomlálás. Syn. Pfeti, 
Usus. Ra pl'ewattu ift, wos 
let, x. 5) tempus runcatio- 
nis, sarrilionis: die Sátenyit , 
Behacfenějcit: gyomlälas,gyom- 
lálás, gyomlálásnak ideje, U- 
sus. Wa (m) Plřemačťi: tem- 
pore runcationis, sarrilionis , 
zu Jätensjeit, gyomláláskor. 
přemačťin, a, o, adj. poss. 
v. pfeweilin, 
pl'ewatow, a, e, adj. poss. run- 
catoris, sarritoris: bem Jaͤter, 
Behacker gehörig : gyomlálóé. 
Ť Plewagf, u, m. v. Plagbaf. 
Pfewáren , cfe, f. v. Pfewnit. 
Přemarňa, i, f. 1 em. 
Pfewen, wňa, m. idem. 2) v, 
Sennit. 
Pfewinec, nca, m. v. Pfewnit, 
přewiť „il, im V. I. imp. přew: 
paleas ( acus) .edere, fpreuen, 
poly vázni, 
pfewnati, 4, €, adj. palealus, 
paleosus, acerosus, a, um: 
voller Spreu; polyvás, pely- . 
vás. Usus. Pfewnate Blato, 
lutum aceratum, Öpreufoth, 
polyvás sár. Plewnateho Blas 
ta Měfeňí , aceratum, i, n. 
Koth mit Spreu miſchen unb. 
brüftn: polyvás-sár — 
pfewnf, d, €, adj. palealis, e 
Coel. Aur. in ter Spreu aufs 
gehoben : polyvában való. Usus. 
Ben Prach, pulvis palene, 
preuftaub , polyva- por. Ples 
wní 5ro3en, palealis uva. 
Převňice, i, f. v. Přemňít, 
T Plemňice, £ idem. 
» pte 


* 
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ptewfiitiffo , a, n. contemt. et 
exagger. ex seq. : 

Přewňíť , u, m. palearium, i, 
n. Colum. Spreuboden, Spreu⸗ 
behaͤltniß: pelyvas, polyvás, 
polyva tartó hely. Syn. Ples 
wären, Plewärne, Plewen, 
Plewinec, Plewnica. boh. Ples 
wnice. s 

+ přezšír, u, m. v. Pluzsir. 

+ Plezír, u, m. v. Rana. 
T pležitomaní, 4, é, p. c. v. 
potaüení, | "IN 
T Plezirowánt , n. v. Potaňeňí, 
T pleziromačí, owat, ugi (u), 
v. poreňiť. 

T Plesúr, u, m. v. Rana, 

T Plesúta, i, f. idem. 

T Plíce, gen. Plc, £ plur. v. 
Dluca. 

pfidta, i, f. aequalis iactus 
tesserarum : 'gfeide Würfe im 
Spiele, wo andere zufehen müfs 
m: egyaránsó vetések a? kotz- 

azásban. 

plídtent, 4, n. Ferb. ex seq. 
v. mefáňí, 

přidřiť fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. dii fa: se immiscere 
rei, ingerere se in ps br 
fő mengen in etwas: valami- 
e avatni (keverni) magát 
Syn. plef fa; méfat fa 9o 
netcebo. 

T pu gen pličet, f. pl. v. 


uda, 
T ptído, e, n. dem. Y. ptus 
do 


T plicni, adj. omn; gen. v. plut 
ní, 

+ Plicňíť, a, m, v, Pluchik. 

+ Plibamec, wce, m. v. Mrena, 

T Put, u, m. v. g. Stribra, 
v. Kruh. ; 

+ Plína, i, f. v. plena, 

T ptínta, i, £ dem. v. pténs 
fa. 2) v. Blana, Blanka. 
+ plinúťi, plinul, plinu fut. v. 
piat. 2) tropice. v. tert, 


pü 


+ Plíhučí, n. v. ptis, 2) 
1*556 eS pti 
te u m. Th. V. £s 

p 2) v. Rožuď, Rozufe 


ct. 
t plifen, füe, f. v. Pfefen, 
Pfefnine. , 
pliffa, i, f. v. Traſoritka. 
iei €, m. v. Přeffač , 
ubač, Rlebethít , Pletkat. 

pliftéit, n. v. pteſtani. 
pliffeti, al, ám, v. pteffat. 
plifgwani, n. v. plffa. 


T 
T 
+ 


mant, : 

+ püífáwati; al, ám, v. ples 

. ffawat. 

+ Plifneni, n. v. Stefeňí, 

n plifhiki, it, im, v. brefit 
ro . 


3 MN 
+ püf£, v. pteft*. 
+ příři et přéťi, plil, plegi (u); 


LE pte . fe 

+ pliti, plil, pligi (u), v. 
ptect, A ] 

plitti ; 4, 6, (abs, plitťo), 
ádj. tenuis, e; non profun- 
dus, a, um: (rift, nit tief: 
nem mély, vékony. boſi. m'elki. 
Usus. P(ittá Dračťa. Cam uf 
mufi biť plittá Woda. Ge uf 
plítto , uf Woda padla: 

plitťo adv. tenuitur, non pro- 
funde: feiht: nem mélyen; 
vékonyan. Usus. plitto fa da 


orat. : . « 
plitťofP , i; £ tenuitas, tis, f. 
defectus profuüditatis: Seid» 
tigkeit: kitsíny ( kis) mélység. 
ptítwa, i, fi Plur. nom..twi, 
gen. tem (boh. ne) 3t. 
branchia ; ae; f. r. bran- 
chiae ; arum Pn. H. N. 
Fiſchohr, Fifchfiefer, Fiſchkieme, 
die Kiemen, Kiefern, Fiſchoh— 
ren: halnak kopotyúja. boli. 
plütem. 
plitwati, d, €, adj. branchia- 
tus, a, um: mit Siemen (Kie» 
fern: kopotyüs. 
. Tp 
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+ Plímáňí, n. v. Přumaňí 2) 
v. Plwaͤni. 
+ plímati, al, dm, v. pluwat. 
2) v. plat. 
ptiz, á, m. Riba, v. eis. 
plížeňí, 4, n. v. Plaseňí, 
příšíč fa, il fa, m fa V. I. Zmp, 
püj fa, v. plašič fa. 
(ň , m. plenitudo, nis, f. die 
" Bělle: tellyesség. Usus. pif 
mefáca, plní mefác: . luna 
plena, plenilunium: der Bolls 
mond, höld-tölte. Ya pine: 
lena luna, tempore pleni- 
unii (plenae lunae): im, Voll⸗ 
mond; hóld tölten. mefác bol 
ne Pine, plenilunium fuit, 
ed war ein Wollmond , hold 
tölte vala, - 
eine adv. plene, völlig, épen, 
tellyesen. Syn. 3üplna, prám. 
Usus. Tíšen uf prfí, plňe 
Tíšen: una plene jam he 
domada pluit: ed regnet fdjon 
völlig eine 2Bodc : épen egy 
hete már, hogy esik. j 
plneni, à , é, p. c. ex píňič. 
Plňeňí, 4, n. completio, im- 
letio, repletio, nis, f. das 
üllen , Vollmachen: tóttés, 2) 
satisfactio, impletio, adim- 
pletio, executio rei: bie Cr» 
füllung, Genugthuung: tellye- 
‚sites , véghez - vévés , meg- 
tartás , elég - tétel. Syn. Spl⸗ 
feni, Witonáwánt. 
plní, á, é, (abs. plno ), adj. 
plenus, a, um: volí, erfůlítt 
mit etmaš : teli, tellyes. Usus. 
Rabo(t'i (Rozkofe, Weſeloſt'i) 
plní: plenus laetitiae: freue 
denvoll: örömmel tellyes. 2) 
plenus, refertus: dicht, recht 
(febr) voll: igen teli, igen 
tellyes. Usus. Ping Sialťa: 
viola plena: volle Biole ( Beils 
doen) : tellyes viola. Plná £i» 
fica: plenum cochlear: Löffel 
voll: teli kanál (kalán.) pt 
ná Srfť : plena vola: Gauft 


voll: teli marok. pínu Subu 
nacpa (nabete) : implet (co m- 
plet) buccam, cibo etc. er 
nimmt dad Maul ret voll: a’ 
száját jól meg-tólti. pinu 
gubu (plní Šírář): quan-: 
tum os (pileus) capit: cin 


. Maul (Hut) volí: teli száj- 


jal (kaláppal). pinu Ruťu: 
quantum manus capit: eine 
* voll, 3. B. Birnen: teli 
kézzel ( marokkal. ) Plné Rus 
ti Roboti mať: dislineri oc- 
eupationibus multis: bie in» 
de voll zu thun haben: igen sok 
dolgának lenni. 3) plenus: 
voll, ftarf, bif, wohl belebt, 
$. B. Bruft, Bade: tellyes. 
Usus. Plneg Twari (plní 
m Twári) Člomeř: plenae 
faciei homo : volffichtiger stent: 
tellyes képü (abrázatů ember. 
4) plenus, solidus, integer , 
totus: volí, vollitändig, gang, 
vollig, 3. B. Zahl, Bahlung, 
Mond, Summa, Gewalt: tel- 
lyes. Usus. Plní Mefác, v. ptis. 
plná Sarba : vivax color : 
volífommene Farbe: eleven (vi- 
dám) szín. d plenus, satia- 
tus: voll: tellyes, teli. Usus. 
Uf mám Zaludet plní: jam 
sum satur etc. 6) plenus, 
ebrius: voll, betrunfen : ittas. 
Usus. Uf ge plní (má pln 
Slawu ): iam est ebrius: er 
ift (don betrunfen , már részeg. 


Plňič, a, m. impletor, reple- 


tor, expletor , completor , 
js, m. ber. Gůller, Anfchläger, 
z B. in den Bergwerfen, 1. e. 
derjenige Arbeiter, der auf dem 
Füllorte das Cry. u. f. f. in die 
Kübel füllet: töltő, be-töltö, 
meg-töltö. 2) satisfactor , 
impletor , adimpletor , per- 
fector, executor, observator, 
is, m. Črfůller, Bollbringer : 
tellyesitö, véghez-vévo, meg- 
tartó, Syn. pPlňitel, 


2136 


„plňiť, i£, ím V. L imp. ptf: 
complere, implere, replere, 
plere antigu. füllen, volí mas 


den: tölteni. 2) satisfacere rei, _ 


implere ( adimplere , exequi, 
perficere , observare) rem : 
erfüllen, Genüge tun, thun, 
$. B. den Befehl, dad Geſetz, 
dad Verlangen, Verſprechen x 
tellyesiteni , vighez vinni, 
eleget tenni , nieg - tartaui. 
Usus. Pritdzant plňiť: legem 
implere etc, 

Plňitel, a , m. v. ptáic. 

plňitelow, a, e, adj. poss. ex 
praec, 

pino, v. plní. Usus. Wfedeho 
plno bolo: omnia in abun- 
datia fuere: es war alles in der 
Menge: minden bóven vala. 


Plnomocenftwi, 4, n. plenipo- 


tentiatus , us, m. potestas 
plena , plenipotentia, ae, f. 
die Vollmacht, vollige Macht, 
etwas für Semanb zu tfun : tel- 
lyes hatalom. 2) literae ple- 
nipotentiales, continentes ple- 
nam potestatem : die Bollmacht⸗ 
(daft, die Schrift zu Bollmadt : 
tellyes hatalmú levél. Syn. pt 
nomocnictwi, Plnomocnoft. 

plnomoche adv. plena cum po- 
testate, plenipotenliate: volls 
mächtig: tellyes hatalommal. 

plnomocní, a, €, adj. pleni- 
potentiatus, a, um: volímáh= 
tig, bevolímáditigt: tellyes ha- 
talommal biró. 

Plnomocnidi adv. more pleni- 
potentiariorum : auf bie Art der 
SSevolfmádjtigten : tellyes ha- 
talommal biró módon. 

plnomocňiďí, 4, €, adj. ple- 
nipotentiarios adtinens :' bit 
Bevollmächtigten betreffend : tel- 
lyes hatalommal birókat il- 
leto. 

Plnomochictwi, d, n. v. Plno⸗ 
mocenftwi. 

Plnomochit, a, m. plenipo- 


pin pto 


tentiarius, procurator, ple- 
nipotentiatus , plena potesta- 
te instructus , 1 , m. Bevolls 
mádtigter: tellyes hatalom- 
mal biró. _ 

plnomocnítow , a , e, adj. poss. 
plenipotentiarii; bem Bevolls 
mädhtigten gehörig : tellyes ha- 
talommal biróé. 

pPlnomocnoft", i, f. v. Plno⸗ 
mocenítwi, 

Plnoft’, i, f. plenkudo , dinis, 
plenitas , tis , f. die Fülle, 
dad Wollſeyn: ur pes 2) 
abundantia, ae, f. ubertas, 
fecunditas, tis, f. die Fülle, 
Miberffug: bóség, bövseg, fe- 
Jettébb valóság. Syn. Soge 
nof. 3) copia, ae, f. mul- 
titudo, nis, f£. Fülle, Menge: 
sokaság. Syn. Winoztwi, 

pínůč, nul, nem V. I. čmp. 
plň : agua ferri, supernata- 
re Colum. oben (drůber, drauf) 
fýmimmen: úszni. Usus. Dre 
wo plňe, a. 

pinutí , d, n, natatus, us, m. 
natatio, supernatatio, nis, f. 
dad Schwimmen ; úszás. 

T Ploce, n. v. Pře. 

plod, u, m. fetus, partus , 
fructus, us, m. bie $tuót, 
Reibeöfrucht: gyümölts, mag- 
zat, fiatska, és akär mi, a’ 
mi ujonnan szültt avagy el- 
letett. Usus. Mladí Plod: 
pullus infans : ein junges Thier= 
fin: kis-fiatska. Plod nes 
Sofli, v. Nedochodect. 2) pro- 
pago, inis, f. soboles, is, f. 
progenies , ei, f. dad Geſchlecht, 
bie Zucht: fajt, neme valaminek, 
nemzetség. Syn. Sale, Sag» 
ta, Doťofeňí, Rod, Rodina. 

plošení, 6, é, p. c, ex plošit, 

Plošeňí, d, n. v. Otcowi: ge- 
neratio , crealio, procreatio, 
nis, f. das Beugen, ald Bas 
ter: nemzés, tenyészés, bo. 
plození, 

plo: 


plo 


„plošiftmi, 4, €, adj. v. ptobnt. 
Plošiftwoft' , i, f. v. plod⸗ 


noft'. 

ploßit, it, ím V. T. Zmp. p(o8 , 
o Otcomi (o matti, róšit ): 
generare , creare, giguere , 
progignere : zeugen , hervors 
bringen , 3. Kinder , ald 
Vater: nemzeni, 

plošitedelňe adv. v. plodñe. 

plošitedelní, 6, &, adj. v. plob» 


n. 
+ plošitedlní, à, €, adj. idem. 
plodne adv. fecunde , fertili- 

ter: fruchtbar: szaporán, te- 

nyészve, gyümöltsösen, te- 
nyészesen. Syn. ploßitedelne, 
plodní, 4, €, adj. fecundus, 
frugifer , fructuosus, a, ums 
fertilis, e: frudtbar: gyü- 
möltsöző , tenyésző , szapora. 

Syn. plošiftmi , ploditedelní, 

sus. plobná Moc: vis gig- 

nendi (generandi): Seugungés 
fraft: nemző - hatulom. 

Plodnoft', i, f. fecunditas, fer- 

tilitas, tis, f, Fruchtbarkeit, 

szaporaság, tenyészet, gyü- 

, möltsözes. Syn, pPlošimoft, 

Plo8itedelnoft’. 

* Dlodzeňí, 4, n. v. Plodeni. 
pPlotánt, à, n. v. ptádant. 
ploťař, al, ám V. L čmp, tag, 

v. pládat. II. rec. plotat fa, 

v. pládať fa. ; 
Plotawäni, 4, n. v. plágás 


waňí, : 
plotámat, al, ám, freg. ex 
plotat, v. . plábáwet. IJ. 
rec. plotáwat fa, freg. ex 
ploťať fa, v. pládámat fa. 


Plofčica , i, f. cimex, icis, m.- 


Farr. cimex lectularius Zinn. 
acanthia lectularia Fabricii. 
die Wanzje, Bettwanze: palasz- 
ka, palatzka - féreg, büdös- 
féreg, pakelénts, pakilints, 
tsimaz. Par. Pdp. boh. Plofs 
fice, Stenice , . 
plofčicnatí, 4, €, adj. cimi- 
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cum plenus, cimicosus, a, 
um: wanzig, voll Wanzen : te- 
li büdös fereggel ( palaszká- 
val), palatzk - ferges. . 

plofčicní, 4, €, adj. cimices 
adtinens, cimicarius, a, um: 
die Wanzen betreffend: palatzk- 
férgeket illető. Usus. plof* 
ücná Chuť, sapor referens 
cimices, Wanzengefhmad, pa- 
latzk-iz. Plofčicná Wöne, 
odor referens cimices, ans 
zengeruch, palatzk - szag. Plofs 
čicná Selina, v. Plofüchik. 
2) v. plofticnatí, . 

Plofčicňíť , u, m. Selina: ci- 
mifuga foetida Linn. cimica- 
ria, ae, f. Colum. Wanzen⸗ 
fraut, palatz - fü. boA. ete. 
ňičňít. 2) v. Deňašníť menft. 

ploffa, i, f. superlicies, ei, 
Í. die Fläche, Oberflähe: vala- 
minek felsö (külső) része. 
Syn. Polozitoft, powtdnoft, 
2) ploffa Wohi, planta pe- 
dis, die Fußſole, láb-talp. Syn. 
Pete. 

Ptoffa!, a, m. amphora plana, 
ein flacher Krug, &ladjfrug : la- 
pos korsó, Syn. $bán plitří, 

ploffatí, à , &, adj. v. plelťatí, 

ploſti 4, e, ad), idem. Usus. 
Lofta Hof, v. pleffati Noſ. 
(offatá WDef, pediculus in- 
guinalis, morpio , nis, m. pe- 
diculus pubis Zinn. Filzlaus, 
lapos tetü. 

ploffonobí, d, €, adj. plan- 
cus, plautus (plotus), a, um 5 
palmipes, dis, oma. pansa, 
ae, com. ylattfüßig, széles lá- 
bú , talpů, talpas. 

+ Ploftice, f. v. ptoftica. 
(ot, u, m. sepes, is, f. Cic. 
Caes. Virg. seps, scpis, m. 
et f. Plin. H. N. sepimen- 
tum (saep-) Cic. septum, i, 
n. sepimen (saepimen), nis, 
n, Apul. ter Zaun, die Bere 
gounung : sóvény. Syn. a. 

a, 
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Sa, Ohtadeni. Usus. Siml 
Plot, sepes viva, lebendiger 
Saun, élő (eleven) sövény, 
plot robiť, facere ( concin- 
nare) sepem, einen Zaun mas 
den , sövényt tsinálni, toto 
ňečebo plot robiť, sepem fa- 
cere circa aliquid , ciroumda- 
re sepem, sepire locum: eis 
nen Zaun maden um ctmaé, 
verzäunen etwas: bé- keríteni 
valamit. Plot preffočiť: a.) 
sepem transilire (transsalta- 
re), über den Zaun fpringen, 
át ugorni a’ sövenyt. b.) ul- 
tra septa transilire, a propo- 
sito digredi, terminos prae- 
scriptos transgredj: die Graͤn⸗ 
gen überfchreiten: határt ( fel- 
tett tzélt) által hágni. S Plo- 
ta brat (lámat), E. p. pris 
činu x. temerearripere, vom 
Baume breden, 3. B. Urfaýe: 
fondamentom nélkül (vakme- 
róen) valamit fel- venni, p. 
o. okot, 
plotetet , čťu , m. dem. ex seq. 
plotet , tEu, m. dem. ex Plot: 
sepicula, ae, f. das Zäunden, 
sövenyke , sóvénvetske. Syn. 
ptotí£ , boh. Plůteť. 
Ploříčeť  čťu , m. dem. ex seq. 
plotít, u, m. v. Ploteť, 
plotit , il, im V. I. Zmp, plot : 
facere (concinnare) sepem, 
sepire, sepibus cingere: eis 
nen Zaun maden, verjdunen : 
sóvényezni. bé-keriteni, bé- 
kertelni, Syn. brašit , oftae 
Bit, zahradit. 
plotní, 4, €, adj. sepes adti= 
neus, yum Zaun gehörig, sóvé- 
nyi, sóvényhez valo. Syn. 
plotomf, Usus. Plotni Rot, 
palus, i, m. vallus, sudes vel 
sudis, is, £. Caes. der Pfahl, 
Baunpfahl: karó, sovény-karó, 
T plotňí, adj. omn. gen. idem. 
plotowi, 4, é, adj. v. plotní, 
T ptowat, €, Ma V. plwat. 


^ 


plo pif pit 


+ Ploméňí, n. v. plwaͤni. 

T plomači, al, dm, v. p(wot. 

+ Plozeňí, n. v. Ploßeni. 

plít , i, f. coactile, is, n. pan- 
nus (lana) coactilis: bit, 
verdichtete Wolle : öszve - vere- 
tett gyapjü, nemez. Syn. was 
(aíté ( drobomaté) Sükno, 
neb zabitá Wine. — 

plſt'enni, 4, €, adj. e coactili- 
bus, coactilis, e: von (aus) 
Filz, nemezból (öszve - veret- 
tetett gyapjúból) való. 3 UD(« 
ni sbiteg. Usus, Plíťenní 

tewic (boh. Stiewic), v. 

plftta. ptf''enní piáft , scul- 
poneatum pallium, Sifgmans 
tel, tzondrás ( kaptzás) kope- 
nyeg. Plifenni Alobud ( Gi» 
tát): pileus coactilis, $ilzhut, 
posonyi süveg.  - 

Pte, i, f. v. Ropitťo 3 Nro. 

Plt, u, m. ratis, is, f. Cic. 
Caes. trabica, ae, f. bie $ld= 
fe, das Floß, Floßholz, Stoß, . 
zufammen gefügte Balken oder 
Hölzer, um darauf zu fdiffen : 
szál - gerenda hajo, talp, szäl- 
up Syn. Plt, vulg. Pult, 
boh. Ot, Pří, Wort. Usus. 
Sa pite (po pltád) vex, 
ratibus devehere, demitteré 
per aquam : flöfen, 3. B. Holz : 
a’ talpon le- ereszteni, le-bo- 
tsatani , le- vinni. le - hozni. 
boh. naplawowat. a pte 
fa west, rati vehi, ffbgen, 
-auf ber Flöfe fahren : -" talpon 
menni (vitetni ). fra Pite 
(po Pltág) sitt, zwezt fa: 
rati descendere, devehi, ad- 
vehi: auf der Flöfe herunter 
—— a’ talpon le- jönni , 
e- vitettetni, le- hozattatni. 

pt , i, f. idem. 

Pltečeť, étu, m. dem. ex seq. 

Plteť, u, m. dem. raticula, ae, 
f. dad Flöfchen, ein kleines lof : 
talpotska. Syn. pita, bok, 
Ořeř, Worek. 

T Pl 


: pit Plu 


+ P, n. v. ptt. 

Pitka, i, £ v. pitet. 

Pltní, &, €, adj. rates adti- 
nens, die Flöfe betreffend, a’ 
talpot illetö. Syn. pltowi. U- 
sus, Pltng Prefope, cana- 
lis lignis demittendis, $lof= 
graben, talp-arok. Pltne Dre: 
wo, lignum per aquam de- 
missum vel demittendum , li- 
gnum pro rati: Floͤßholz, 
talp - fa. . 

- Pltnica, i, f. ratigeratio, nis, 
f. remigium, i, n, das $ld= 
fen, talpazás , talp - hajtás , a’ 
talpon való menés. 2) decur- 
sus lignorum per aquam, die 
Gldfe, das Floͤßen des Holzes: 
a’ fänak a’ vizen-való le-me- 
nese, le-vitele. vu/g. Pult» 
fica, - 

„pltňiďi adv. more ratigerorum, 
fidferměfig, floßmeiſteriſch: talp- 
hajtó - módon. 


pltnidi, à, é, adj. ratigeros . 


adtinens , die Floͤßer betreffend, 
talp - hajtókat illető. Pltňiďí 
Magfter, v. Dltňíť 2 Nro. 
Pltňiďe Megfterftwi, v. Plte 
nictwi 2 Nro. 

Pltnictwi, 4, n. ratigeratus, 
us y m. ratigerium, i, n.ratium 
devehendarum munus: Floͤße⸗ 
rei, Floͤßmeiſterſchaft: talp-haj- 
tó mesterség, szál- hajósság. 
Syn. Pltnitowäni. 2) cura- 
tela lignorum per aquam de- 
vehendorum , $lofmeifterfhaft, 
Glofvermaltung: tutalyos me- 
— Syn. Pitnidé mag. 

erftwi. 

pltnit, a , m. ratiger, remi- 


ger, ratigerius, i, m. guili- - 


gna per aguam devehit rati: 
der Šláfer, talp-hajtó, szál- 
hajos, boh. YXaptawat; 2) cu- 
rator lignorum per aquam de- 
vehendorum, $lofimeifter, $lof= 
vermwalter : tutalyos mester, 
talp- hajtó mester. Sym, pít 
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nidi Magftet. 
pltnitow, 6, és, adj. s, Ya- 
tigeri, dem Floͤßer gehörig, talp- 
hajtóé, szál- hajöse. boA. nae 
plamačů, et üw. 
Pltnitowani, 4, n. v. Pltnictwi. 
pítňiťomať, kowal, fugem V.I. 
imp. tug, raligerum esse 
(agere), ligna per aquam de- 
vehere: cin Floͤßer feyn, talp- 
hajtónak lenni, szál - hajós 
( tutolyás ) mesterséget üzni , 
talpot hajtani." 
Pitowáni, d, n. rate vectio, 
. devectio ratis, lignorum per 
aquam : das Floͤßen, talp-haj- 
tás, talpon menés. vulg. Puls 
towani, boh. Naplawowaͤni. 
pltowat, towal, tugem V. I 
imp. tug, rate vehi (ire), 
demittere se per aquam , ope 
ratis descendere: fidfien , auf 
der Flöfe fahren ; talpon (szál- 
hajón) menni. Syn. na Pite 
ift, vulg, pultowal, boh. nas 
plawowati. . 
Pltowawäni, d, n. Verb. ex 


seq. R 
pltomámat, al, ám, freg. ex 
pltowat.., B 
pltowi, 4, ©, adj. v. pltní, . 
pluca, gen. Pluc, n. pl. pul- 
mo, nis, m, pulmones, num, 
m. pl. die unge, die Lungen 
wegen der zwei Lappen): tů- 
ö. boh. Plíce. Usus Nedu- 
Ziwé Pluce, v. plucní Neduch. 
Wihwalswne Pluca (bol, 
dlubné Plíce), gloriosus, glo- 
riabundus, iactator, ostenta- 
tor: Prahler, Schnarder : fen- 
nyen (úri hatalommal) szóló , 
kérkedó, ditsekedó. Prov. Dd 
Pluc odtrhrůř, a pulmone 
revellere Pers. stultam et ar- 
rogantem opinionem animo 
eximere : den Hofmuth (einen 
hochmüthigen Gedanken) benef» 
men, valakinek kevélységet 
les tenni. 2) pectus, toris, 
= n. 
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n, Bruft, mely. Syn. Prfe. 
Usus, Dobré pluca mať, bo- 
nis lateribus esse, cine gute 
£unge haben , jó mellyel birni. 
S celíd) Pluc frital, toto pe- 
ctore (totis vocibus) clamare, 
aus voller (mit ganzer) Lunge 


Plu 


plucňíťovwi, d, €, adj. pul- 


monarius, a, um; e pulmo- 
nária ; auš (von) Lungenfraut: 
tüdö-füböl valo, Usus. Pluc 
ňíťowí dif, folium pulmo- 
nariae, fungenfrautbfatt, tů- 
dó-fü levele. 


freien, teli torokkal kiáltani. F Pludrhozni našimané , v. 


T Plucar, u, m. v. Dina, 

Pluce, gen. Pluc, f. pl. v. ptuca. 

" pluce, a, n. usitatius pl. Pluca. 

Plude, cet, n. pl. pulmuncu- 
lus, i, m. eine Eleine Lunge, 
tüdótske. bo, Plido. Usus. 
Drobné [tton Pluďa, mi- 
nutal pulmoneum, puls pul- 
monea , minuta, orum, n. pl. 
pulmones minuti : dad Lungens 
muf, aprított ( vágott ) tüdő. 
boh. Pličťi, 

pludo, a, n. dem. idem. 

plucní, 4, 6, adj. pulmonari- 
us, a, um; pulmonaris, e: 
die Runge betreffend, tüdöt il- 
lető , tüdóhez való. boA. pliče 
ni. Usus. Plucni Neduch, 
Pluca neduziwe, Zapaͤleni 
Pluc: accensio ( inflammatio, 
incensio) pulmonum, mor- 
bus pulmonarius, pulmonia, 
pngonomia , ae, f. Lungenent= 
zündung, tüdő - fájás, tüdö- 
. meg - gyúlás (meg-gyulladás). 
Plucná Boleft’, peripneono- 


mia , angustia spiritus, asth-, 


ma, tis, n. Cngbrůjtigfcit, tů- 
dó-betegség, kelevény. Syn, 
Wraenina. 

Plucnik, u, m. herba pulmo- 
nacea, pulmonaria, ae, 
Lugenfraut , jedeš Kraut für Luns 
genfranfheiten: tüdó -fü. 2) 
fttomowí, lichen pulmonari- 
us Linn. Lungenflechte, tüdő 
szeplő. Syn. Rozaͤ ( ftalná ) 
Ruta, plucnt Mod. 3) pul- 
monaria ollieinalis Zinn. Run= 
genfraut, tüdő - fű. 6oA. pice 
nie. Aliud est Gaternik. 


m 


Pluharſtwi, d, n. 


Plundti. 


Plub, u, et a, m. aratrum, 


i, n. ber Plug, Ackerpflug: 
eke. Usus. Za plupom do. 
Si£, oral: post aratrum in- 
cedere, arare: pflůgen, bine 
term Pfluge bergehen : szántani, 
eke utánn járni. (5 pluha 
w3át, odtrhnuͤt: ab aratro 
auferre , hinterm 0) Pfluge 
wegnehmen, eketöl el-huzni, 
el-venni. To ge mog Plub, 
a Rofa: hic est meus quae- 
stus (vivendi modus), das ijt 
mein Pflug unb Acfer (Ege), das 
ift mein Wěetier: ez az én ekém 
és szántó földem; ez az én 
elelmem. 


Pluher, a, m. opifex (confe- 


ctor) aratrorum , Pflugmader, 
der die Pflüge verfertiget : eke- 
tsinálo. 2) v. Gráf, bo4, Plus 
bet: Wordč, 


T Plubár, e, m. idem, 
plubatow, 


a, €, adj. poss. 
opificis aratrorum, dem Pflugs 
macher gehörig, eke-tsinálóé. 
opificium 
conficiendorum aratrorum , 
dad Pflugmacherhandwerk, eke- 
tsindló mesterség. 


" plubavec, mca, m. cacator, is, 


foriolus, i, m. Scheißkerl, fo- 
só, fosos, fosábos, a? ki fo- 


sik. Syn. Driftač , Grat. 


Plubaweni, d, n. cacatio, f. 


das Scheißen, fosáss Syn. Dis 
ítání , Gut. 


plubawi£, il, im V. I. zmp. 


baw , cacare Horat. Martial. 

heißen, den Leib erleichtern, 

feine Nothdurft verrichten : fos- 
nl, 


Plu 


ni, szarni. Syn. briftat, frat, 
popluhawit fa. 2)cacare Ca- 
Zull. excrementis inficere : 
beituhlgängeln, mit den Grcres 
menten befudeln , anfcheifen : 
meg-fosni , meg-szarni. Syn. 
driſtat, ofta, poplupawit, 
Prov. Do fwébo 55t35a plus 
Dawit, proprium commacu- 
lare nidum; proprios vitupe- 
rare lares (patrium), propria 
vincta cadere: fein eigenes Neſt 
befudeln: maga fészkébe szár 
ni. v. 5fíé360 , ptt. 

T plupoc, i, f. v. ptu£a. 

Plubočeňí, 4, n. crebra pluvia 
lenta, dad oftmalige [tille& Meg 
nen , gyakorta-való lassú. eso. 
Syn. Poprchaͤwaͤni. 

plubočiť , il, ím V. L čnip. bot: 
crebro pluere lente: lange 
(oft) ftill regnen: sokáig (gya- 
korta) lasan esni. Syn. popts 
chaͤwat. 

* polo, u, m. v. Plunds 
zat. : 

Plundrár, a, m. bracearius, i, 
m. Hofenmadher, Beinfleivermas 
der: bugyogós, bugyogo-tsi- 
nálo mester. 

pluňoratí, a ,. €, adj. bracatus, 
braccatus, braccis instructus, 
a, um: behofet, mit Hofen bes 
kleidet (verfehen) , bugyogös. 
Usus. Plundrati Harod, bra- 
cata natio Cie. Plundratá 
Rošina, bracata cognatio Cc. 

lundretebo Marodu Sléwa, 
racatae gloria gentis Ovid, 

Plundre, gen. Ott, f. pl. v. seq. 

Plundti, gen. der, f. pl. braca 
(bracca), ae, f. et freguentius 
Plur braccae (braccae), arum 
Ovid. braccae fluentes, subli- 
gar follicans, caligae folli- 
cantes: die Hoſen, Beinkleider, 
Pluderhofen: bugyogó, németh 
(bora) nadrág. Syn. Galoti, 
neřisšané (femedé) Noha⸗ 
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mice, boh. Pludrhozni naBi- 
want. 

T PlunStomafit, n. v. Rotiftos 
wani, Oblůpeňí, Oblupowás 
ni, Rabomáňí, Drancomás 
ni, Zdrancowáňí. 

1 plunoromaťi, omal, ugi (u), 
v. Poriftowat , oblupik, oblu« 
pomačř, tabowat, drancowat, 
à5tancowat. 

plunótomí , 4, €, adj. bracca- 
lis, es ad braccas pertinens: 
zu den Hofen gehörig: bugyo- 
góhoz-való. Usus., Plundros 
wa Šnurťa, v. Šnurťa, 2) 
v. plunóratí, 

Plundzat, u, m. convolutum 
et in tortům strophium, guo 
se ludentes mutuo percutiunt ; 
ber Plumpſack: öszve Lekertt 
keszkenyó , mellyel a" játszók 
egy mást verik ; plunzok. 
Usus. Plunözatem bit, in- 
torto strophio ferire , mit 
Plumpſack [hlagen, plunzokkal 
verni, ütni. Na plunó3at fa 
brat , intorto strophio ludere, 
auf Plumyfacť fpielen : plunzo- 
kot (trizsákol) játszani. 

Plůfčeňí, 4, n. v. Kapkani. 

plůfčiť , il, ím V. I. imp, fü, 
v. řapťať. Usus. Plufčí (tap: 
tá) mu 3 Sofa, stillat ei de 
na$o, es triefelt feine Nafe, tsep- 
peg az órra. . 

přuč , pful, přugem V. I. imp. 
plug: spuere, sputum ejJice- 
re: fpeien, Speichel auöwerfen , 
fpirzeln : pókni , pökdösni, a’ 
nyälat ki-vetni. Syn. pluwaf, 
boh. pliti. Usus. Neplug, ne 
spuas, noli spuere : fpeie nicht, 
na pökj, ne pókdóss. rov. 
o pige, to pfuge: psecas aut 
ros Diogen. erebrius expsuit. 

t puit, V. plüfi. 

Pfuta, i, f. v. Legawica. 2) v. 
Plubočeňí. 

T plůteť, třu, m. dem. v. Ploteť. 

T Plütew,twe, f. v. Plitwa. 

plus 
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ptutí, d, n. spnitio, excrea- 
tio, nis, f. Mě Speien, po- 
kés, pókdósés. — , 

T Pluti, n. v. Plwäni. 2) v. 
Plaweňí. 

+ plůťi, plül, plugi (u), v. 
plwat. v. platit. 

+ plůři, plůl, plowu, plowef, 
idem. 

plumat, a. m. sputator, spu- 
tor, is, m. frequenter spuens : 
der Speier, der oft fpeit: pök- 
dósó, pökö, ki gyakran (so- 
kat) pókik. 

pluwací, 4, €, adj. spuendo 
serviens, zum Speien dienlich, 
kópéshez  (pókéshez) való. 
Pluwacd Truhlitka, v. seq. 
2. Nro. 

"Pluwačťa, i, f. sputrix, spu- 
tatrix, cis, f. quae crebro 
spuit: Speierinn, oft fpeien« 
des Frauenzimmer: pökdösö- 
né, gyakran poko személy. 
2) plumacé Ctubtítta: spu- 
tabulum, sputorium, i, n. 
zu (vas) serviens spuendo: 

peitrůgelýen , Speinapf, po 
kč dádálska (eszkóz). 3) Riba, 
v. ffiren 


8, 
luwánt, 4, n. v. Pluti. dok.. 
P odit í P 


nt. 
pluwát , ol, ám, freq. ex ptut, 
boh. ptiwati. , 
Plusga, i, f. v. pluzdír, 
Dluzder, gru, m. v, seq. 
Pluzdír, u, m. pustula, ae, f. 
Blafe auf der Haut, eine Blats 
ter von Arbeit oder Feuer: fa- 
kadek , hólyag. Syn. Mozol, 
medür ob Ohne, neb Robos 
ti, boh. Pudit, 
Plužina, i, f. v. Kriwica. 
Plüsneni, &, n. inconcinna lo- 
cutio , blateratio, nis, f. bla- 
teratus, garritus, us, n.“daě 
Splappern , Plaudern, Klatſchen, 
die Plapperei: felsegés , tsátso- 
gas, trétsülés, zajgás. Syn. 


Plu 


Buchaͤni , Trepani, vulg. Taͤ⸗ 
rani. 
plužní, 4, €, adj. aratralis, 
es ad aratrum pertinens ; zum 
Pfluge gehörig, ekchez való, 
Usus. Dluiná Sláma, v. ptas. 
(u$ná Wába , jugum aratri, 
flugwage: eke-ferhétz (häm- 
fa). Pluäne Rotefto, rota ara- 
tri, bas Pflugrad, eke-kerék. 
Plusne Šelešo, v. otné Železo. 
+ plušní, adj. omn. gen. idem. 
Plusňičťa, i, f. blateratrix, 
cis , garrula, ae, f. inconcin- 
ne loquens fem. Pappererinn, 
Ploppertafhe , Plaudererinn , 
Klaffcherinn : fetsegóné, tsátso- 
góné. Syn. Budjatta, Rlebet= 
nice, Crepatta, vulg. Tae 
tette. 
pluznik, a, m. v. Pluzniwec. 
pluznit, il, im V, I. Zmp. zni : 
inconeinne (immodeste, ime 
udenter) loqui, blaterare, 
latire: plappern , klatſchen, 
. plaudern: fetsegni, tsátsogui, 
irétsülni, tsevegni, zajgani. 
Syn. budat , Plebetiť, trepa£ , 
vulg. tárat. Usus. Daremňe 
(přetří) pluzňíf, nugas blatis, 
bu plauderft aa, plapperft 
unnüge Dinge: hijäban - valöt 
fetsegsz. UN 
plusňiwe adv. cum garrulitate, 
plapperhaft, plapperig, fetsegve, 
tsátsogva, trétsülve. Syn. bus 
heine, Plebetňe, vulg. tae 
tatfic. 
Pluzňiwec, wca, m. blatero, 
' nis, garrulus, i, m. incon- 
cinne ( immodeste) loquens: 
SDfapperer, Plappermaul, Plap⸗ 
pertafhe, Plauderer, Slätfcher : 
fetsegó , tsátsogó. Syn. Bus 
dat, Rlebetňíť , vulg. Tarač. 
pluzňiwí, 4, €, adj. garrulus, 
a, um: plapperhaft, plappěrig, 
tsálsogó., fetsegó. Syn. bus 
datní, řlebetní, vulg. tarační, 


pn. 


Plu pto pt5 pnu 


Přužňímoft , i, f. garrdla na- 
tura , Plapperhaftigfcit , tsátso- 
go (fetsegó) természet, Syn. 
Bud atnof(t. 

Plwač, a, m. natator, is, m. 
der Schwimmer, úszó , úszká- 

. ló. boh, Plomač. 

Plwalec, a, m. Pumex icis 
laut. Plin. H. N. ver Bims⸗ 
ftein. — Taitékko. Croatis et 
Illyris Plouchac. Jambresich 
et Stulli.Prov. a pumice aquam 
postulare : 09 ploateca Wodu 
pitat: es ift umfonft von einem 
Armen oder Sargen zu begehren, 
haszontalan valamit szegeny- 
tül vagy fösvenytül kerni. 
Syn. Ramen derlowati. 

Plwani, a, n. natatio, nis, f. 
natatus, us, m. das Schwim⸗ 
men, úszás, úszkálás. bol, 


Plowáňí, plut. 2) v. pla» 


tent. 

Plwanica, £, f. locus natandi , 
natatio: die Schwemme, der Ort 
dazu: úszkáló-hely, úszkálás. 
Syn. Plawnica. boA. Plawnice. 

plwat, al, dm, V. I. Zmp. mag: 
nare, natare : fhwimmen, úsz- 
ni, úszkálni. boh. plinüti, plís 
wati, plowati, Prov. Profi 
Wode plwal; profi Wetru 
fiat: contra torrentem niti, 
adverso flumine navigare, re- 
sistere majori potentiae! wis 
der den Strom fýmimmen, a’ 
viz elleneben hajokazni, na- 
gyobakkal törvenykedni. Dat» 
mo ge protí Wode plwal, quis 
contra torrentem ? idem. 

piwáwáni , 4, n. Ferb. ex seq. 
plwawat, al, ám, /req. ex 
piat, : , 

+ plá, t€ m, v. Glimať zemſti. 

plaeň, ane, f. pilsna, ae, f. 
Spilfen , eine Stadt in Böhmen, 
pilzna, tseh-város. — 

- plati, à, €, adj. lubricus, a, 

um: fdlůfrig: tsüszó. Syn. 

řístí, (mitlami, 2) v. oplzli. 
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plsťo adv. lubrice, fdlüfrig , 
isüszosan, Syz. €lzto, ſmikla⸗ 
we, ſmiklawo. 2) v. op(ate. 

Plsťoft", i, f. lubricitas, tis, f. 
lubricatio, nis, f. Schlüfrig« 
keit, tsüszás. Syn. Rltoft 
Smiklawoſt. 2) v. Optzloft. 

Plsňeňí, i, n. v. planutf. 

planut, 3nul (3e0), 3fiem. V. I. 
imp. zni: defluere, excidere: 
ausfallen, herauöfallen, 3. B. 
Haare : hüllni, esni. Syn. pas 
dať. Usus. Plznú (padagů) 
mů Wlaſi: plechawi zoftawd: 
defluunt, illi capilli, cà fallen 
ihm die Haare aus: hüll a? ha- 
ja, kopaszodik. 2) pennas po- 
nere ( amittere), fid maufen, 
die Federn ablegen, tollaszkod- 
ni. Syn. plýnůť, oprdač, 
boh. pelichati. 

Plznufi, 4, n. defluvium (de- 
fluxio, defluxus) capillorum, 
dad Ausfallen der Haare, haj- 
hullás , ki-esés. Syn. pabáfit, 
2) mutatio (positio) penna- 
rum, dad Mlaufen der Běgel, 
tollaszkodás. Syn. plchnuti, 
Oprchaͤni, boh. Pelihani. 

Příčeť, (£u, m. dem. ex seq. 

Pnít, u, et a, m. truncellus, 
trunculus, i, m. ein Staͤmm⸗ 
din cineš ffeinen Baums, tö- 
kétske, törsökötske, tzolónk. 

pnůť (antiqu pat) , pol (non 
přel ) , pem V. I. Zmp. při: 
pendere, fangen, függni. Syn. 
mifeč. Usus. Dat (wifel) naRtís 
3i, in cruce pependit, er ift 
auf bem Kreuze gehangen, a 
kereszt-fán függött. 2) ten- 
dere, extendere, aušdehnen, 
ausſtrecken: ki-terjeszteni , ki- 
nyújtani. Fidecomposita nás 
pat, napinc£, vosepat, tozep« 
nüt,to3pínat, zapinat, zapnüt. 
3) nectere, constringere, conti- 
bulare: fnůpfen, heften, zufam« 
men fügen: öszve- füzni, bé- 
gombolni, meg-kötni. II. rec, 

pnüt 
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pnůť fa, extendi, se exten- 
dere: fid) dehnen, Streifen: ki- 
nyujtódni ( terjedni), ki-ter- 
jesztení, (ki-nyujtani) magát. 
v. napínat fa, wipínat fa. 
Pnufi, 4, n. extensio, — 
sio, nis, f. dad Dehnen, Étres 
den : ki-nyujtás, ki-térjesztés. 
+ pnůťi (antigu. piti), pal 
loco píal), pnu, v. pnůť. 
I. rec. pnůt fe, v. pnüt fa. 
po, praep. | cum fecusativo , 
4) de temgore: a) per, (oco 
cuius Latini non raro Ac- 
eusativo, vel Ablativo- ab- 
soluto utuntur ): dur, bins 
dur, von der Zeit: által. Syn. 
pref. Usus. po tti Dfii, po tri 
Yioti porád: tres dies con- 
linuos, tribus noctibus con- 
tinuis; drei Tage drei Nächte 
nad einander : három nap, 
három éjjel egymás után (foly- 
vást ). Uf fa mi po dwe foci 
35alo : lam per duas noctes 
(duabus noctibus) mihi vi- 
debatur: eà ijf mir (don zwei 
Nächte binburd) vorgefommen : 
immár két étszaka által úgy 
látszatott nékem. b) usque 
ad, ad: bi8 , ig. Usus. Po 3ís 
tregfi Den: usque ad diem 
crastinum , bià zu morgen : hól- 
napi napig. po dnefní Den 
nit fem o nem nečul, Je. c 
a, ab: von feit: tól (tól 
fogvást. Syn. ob. Usus. Děd 
mu dá Wečeru, a po dneſn 
Den nič: hodie adhuc exci- 
iam illum coena , deinceps 
P ab hodierno) vero neuti- 
quam : heute will id) ihm nod) 
die Nachtmahl geben , herna 
(von heutigen Tage) aber nitě: 
ma még adok néki vatsorát, 
de mái naptól fogvást sem- 
mit sem. d) sč inter duo ea- 
dem nomina ponatur , in per, 
de: ju, ra, re, ként. Syn. 
ne. Usus. Den po Den: in 


pnu po 


diessingulos, de die in diem ; 
quotidie , quotidiane : von 
Tag zu Tage: napról napra ; 
naponként. Noc po fioc : sin- 
gulis noctibus, omni nocte: 
von Naht zu Raft: minden 
éjjel , éjjelenkent. Mefäc po 
Mefác : singulis mensibus , 
menstrue : von Monat zu Mos 
nat : hóldnapokonként , min- 
den höldnapon. Rot po Rot: 
per singulos annos, singulis 
annis : von Jahre zu Sabre: 
esztendónként , minden esz- 
tendóben , esztendóról eszten- 
dóre. Ráno po Rano: quo- 
tidie mane: von Morgen zu 
Morgen: reggelenként. Weder _ 
po Weier: quotidie vespere z 
von Abend zu Abend : estvélen- 
ként. — 2) de numero. Po 
fto, po fific gib mrelo : cen- 
teni, milleni (per centenos, 
millenos) moriebantur : fie 
ftarben zu hunderten, zu taus 
fenden : százanként, ezeren- 
ként haltak. po dwacat, po 
tricat w gedneg hromaße : 
viceni „ triceni In uno CU- 
mulo etc. 3) deloco, et men- 
sura: usque ad, ad, tenus; 
bis , ig. Usus, Už po Mefto: 


. usque ad urbem, ad urbem 


usque : bis zur (an die) Stadt < 
egész város ig. po Art (Po 
iti) we Moše ftát: collo- 
tenus in aqua stare: bí8 an 
den Hald im Maffer ftehen < 
egész nyákig a' vízben állani. 
Woda po Rolena, po Paf 
(po pafi ; aqua usque ad 
genua, lumbos: Waffer bis 
an die Knien, Renden: egész 
térdig , tzombig (ágyékig) ér 
a viz. 4) de pretio, pro, 
— cuius Ablativus abso- 
utus tantum — adhibetur )1 
um, für: on, val, ért. Usus. 
o dwa, Šrofe Chléb brač, 
upowat, predawat: duobus 
gros- 


po 


grossis panem accipere, eme- 
re, vendere : um zwei Grofchen 
dad Brod nehmen, faufen, vers 
faufen: két garason ( garassá- 
val, garasért) kenyeret ven- 
ni, el-adui. po ofem Grofi: 
octo grossis: um at Gros 
(ben:  nyóltz garassával. II 
Locali. 1) post, secundum: 
nad), hinten nad, hinter: után. 
Usus. po Bohu nagmoji: 
fieg(f : secundum Deum po- 
tensissimus: der mächtigite nach 
Gott: Isten után leg - hatal- 
massabb. po Čebe žádného 
nemám Pratele milegfého: 
secundum te nemo mihi ami- 
cior est: nad tir ijt mir nics 
manb lieber: senkit sem sze- 
retek úgy , mint tégedet. Prws 
ni po mne, secundus (pro- 
ximus ) a me, der nádíte nad) 
mir, én ulánnam első. po 
mňe prifel, post-me venit, 
er fam nadj mir, utánnam 
jött érkezétt. eben po Orus 
bém, unus post alium: einer 
nad) bem andern, egy más után. 
po mogem  5do8e bušef 
Sotto plata, a moge Šla= 
page Gl3ami polémat: post 
meum discessum amare plo- 
rabis , et quas trivi vias, la- 
chrymis rigabis: nad meinem 
Abgange (Abſchiede) wirft du 
bittterlih meinen , und meine 
Zufftapfen (Wege) mit Thräs 
nen beneßen : el- menetelemen 
te fogsz keseregni, és lábam 
nyomait könyvel mosogatni. 
po Ste, po Poludňí, po 
Obeše, po Weleri: post lu- 
sum, meridiem, prandium, 
coenam : nah dem Cyide, 
Mittage , Mittagdmahle , nad 
der Nachtmahl: játék, dél, ébéd, 
vatsora után. po Draci, post 
laborem , nad der Arbeit, mun- 
ka után. Den po Di, dies 
post diem, cin Tag nad im 
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andern, nap nap után. 598i. 
na po bošiňe , hora post 
horam, eine Stunde nad) der 
andern, óra óra után. Roť po 
WR^fu, annus post annum; 
Jahr nad) dem Sabre, eszten- 
dő eszlendo után. po Roťu, 
anno post, cin. Jahr darnad, 
egy esztendő múlva. po tro 
Rotod ( detáb), post tres 
annos, tribus annuis inleriec- 
tis (elapsis), tribus annis post , 
nad) drei Jahren, drei Kate 
darnad , három esztendő után. 
po mnobíd) Robot, po mnos 
bo Roťow: multis post an- 
nis, nad vielen. Sabren ,- sok 
esztendő "múlva. MD feitem 
Roťu „po Harodeni Kriſto— 
wem : auno post Christum 
natum s Christo nato, Chris- ' 
ti nali) sexto: fehlten Jahre 
nad) Chriſti Geburt, kristus , 
születése után hatodik esz- 
tendóben, Po wiftaweném (30: 
lojeném) meſt'e: post urbem 
conditam , ab urbe condita : 
nad) Erbauung der Stadt: a’ vá- 
rasnak fel-épétése (állilása) u- 
tán. Do ludítém Poťoleňí (Po= 
řoleňů) po Stworeni (Stwo⸗ 
teu) Sweta: post homines 
natos , post natum homi- 
num genus, ab orbe condi- 
to: nad Erfchaffung der Welt: 
a’ világ teremtésétól fogva. Dos 
dlubém Cafi, longo tempore 
interiecto, nad langer dit , : 
sok idő múlva, po otcoweg 
©Smrři : post mortem patris, 
mortuo pätre: nad) bem Tode 
des Vaters, atyám halála u- 
tán. Po doťonaneg Wogne, 
p bellum finitum , finito 
ello, posteaquam bellum fi- 
nitum est (erat), nah Endis 
gung ded Kriegd, mad) geendigs 
tem Siege: háboru után. NB. 
Multa Latina Ferba prae- 
positionem post  rejiciunt. 
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po fietem (agat. (kahat), pe- 
tere (prehendere) rem mani- 
bus , nad) etwas greifen, vala- 
mihez nyúlni, akarni vala- 
mit kézzel meg-fogni. po fie» 
čem tüiif: ad petere ( cupe- 
re, desiderare, — rem; 
teneri desiderio (cupidum es- 
se) rei: fid) nad) etwas fehnen, 
nad etwas verlangen ( begierig 
feyn, tradten, ftreben , důriten), 
valami után ásitozni ohajtóz- 
ni, kivánkozni. Po netem (po 
fictom) fa pítat: quaerere a- 
liquid (aliquem ): nad) etwas 
(nad) Semanden ) fragen, fid) 
erfunbigen ; valamit (valakiről) 
tudakozni, tudakozodni, ér- 
tekezni. — po ňeťom fa Bís 
mať, řúťař: spectare (adspe- 
ctare) aliquem , nad) Semanb 


ſehen, valaki után nézdegeélni. ' 


po üitabod) bidtet : ambire 
officia, fasces adspirare: nad) 
Aemtern traten: a" tisztsége- 
ket hajhászní ; azok után vá- 
gyódni ,  nyüghatatlankodni. 
po Rňišťiý, po penásod 
tůúžím : adpeto libros, pecu- 
nias; sum cupidus librorum , 
pecuniarum: id tradte mad) 
den Büchern, Geldern: köny- 
vek, pénz után äsitozom. Po 
ňeťom bit, tlück, uSerič us 
bošit: petere aliquem ictu, 
nah Semanb fihlagen, valaki 
után hagyitani. Čo geft po 
tom: non est res curanda 
(quid post illam rem ): man 
foll «à nicht achten, nem kell 
azzal semmit gondolni. mñe 
po tom nič neňí 5 nič ma nez 
ni (čo ma ge) potom: nihil 
ad me adtinet, pertinet; non 
curo rem: ed geht mid) nidtà 
"an ; id) frage nidjtà barnad) : sem- 
mi közöm hozzá; semmit sem 
(nem sokat) gondolok véle. 
fied) buše dobre neb zke, fiic 
ma ge po tom: recte, an se- 


doft: 


cus, nihil ad me: cà fey recht 
oder unrecht , liegt mir nichts 
daran : jól esett-e" vagy nem, 
semmi gondom reá. Čo ge po 
ňem : non est curandus: maš 
ffagt man nadj ihm: maradjon 
magának. 2) post (transire, 
labi, finiri): vorüber zu Ende : 
után. Redbi len bolo fforo po 
teg Zime, Roboti buše 5ne8 
tantum cito transiret 
hyems, subito praesto esset 
labor: menn nur ber Winter 
geſchwind vorüber wäre, ba häf« 
te man Arbeit genug: tsak a’ 
télnek hamor vége lenne, 

mindjárt elég dolog vólna. Uf 
ge po Čafi: tempus est fini- 
tum: die Beit ift um (hat cin 
Ende): vége van már az idó- 
nek ; el-végezódótt már az i- 
dó. 3) post, ( hinc esse, pe- 
rire, destrui, lacerari, fran- 
gi, etc.) hin, weg, verloren, 
um, után, oda. Usus. Ga 
fem mijlet , še do. Rána buše 
po mne: usque matulinum 
tempus existimabam me pe- 
riturum : ich glaubte, ich werde 
bis Frühe weg feyn: azt gon- 
doltam, hogy reggelig oda 
leszek. Uf ge po mňe: iam 
est actum de me: eg ift ges 
fhehen um mid: már oda va- 
gyok. Weil 3aif'e ge po mne: 
nunc enimvero occidi; plane 
(prorsus , omnino) perii; ac- 
tumest de me Plaut, «8 ift um 
mid) geſchehen, id) bin verloren, 

ist bin id gang unb gat bin; 
jest bin id) glatt verdorben : most 
ugyan éppen oda vagyok. Uf 
ge po tom (po ňom), illicet, 

actum est, vel acta est res 
Terent. die Safe ift vorbei, 
ed ijt vorbei, es ijt aus, cà ijt 
damit aus, es ijt traurig: oda 
vagyon az. Uf ge po drewis 
cád) : calcei sunt jam lacera- 
ti: die Schuhe find (hon bur), 

€ L 


po 


i. e. gerriffen: már oda van a” 
tzipellóm. if ge po períásod: 
consumtae sunt iam pecuniae ; 
das Geld ift ſchon hin: oda van 
mär a’ pénz. 4) secundum , 
iuxta, ex, pro, ad: nad , zu, 
gemäß, darnach, nad) Befhaf= 
m Verměge : szerént, ként, 

ez, hoz. Syn. podle, weble. 
Usus. Te Pefňičťa po teg 
Noͤte iSe : haec cantilena (istud 
carmen ) canitur ad eam me- 
lodiam: das Lied gcht nad der 
Melodie, ez az ének arra a’ 
nótára énekeltetik. po Dos 
Brote: bonis, ultro: mit Güs 
tigfeit, auf eine gute Art, freis 
willig: szép (jó) szerivel, ón- 
ként, jó móddal, po 505- 
nofPi, ex dignitate, nad) Ver⸗ 
dieníte: érdem szerént. Po 
Sprawedliwoft’i, ex aequitate, 
nah Billigfeit , igazság sze- 
rent. Po pordótu, iuxta se- 
riem, ex ordine : nad) der Orb» 
nung (Reihe), rend szerént, 
sorba. po ptáwe, ex iure, 
zu Rechte, törvény szerént. po 
"Práwe fa tíšiť : se accommo- 
dare (fingere) ad ius: fid) rid» 
ten nad) bem Rechte: tórvény- 
hez szabni magát. To ge Pri= 
fas, fprawug fa po mm: 
haec est lex, accommoda te 
ad eam : dá ijt das Geſetz, rich- 


te bid) darnad) (nad) demfelben) : ' 


ez a? törvény , az szerént ( a- 
hoz) tartsdd magadat. Gé fa 
po tem Prítaze tiším: seguor 
eam legem: ich richte mid) tare 
nad, nad) bem Gefege: ahoz a’ 
tórvényhez tartom ( szabom ) 
magamat, Robí po fweg 5las 
we (£o fa mu de) : agit pro 
suo arbitrio : er. richtet fi nad) 
feinem Kopfe; tbut, was er will : 
iselekszik , a? mit akar. Ma 
bo po fweg Wöli: agit cum 
illo, prout vult: er geht mit 
ibm um, wie er will: a’ mint 
Tom. III. X 
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nékie tetszik, úgy bánik vé- 
le. 5) a, ab: von nad: tól , 
től, utan. Usus. Doftal po bt» 
comi, po Materi: haeredita- 
vit a patre, a. matre: er fat 
geerbt von feinem Vater, „von 
feiner Mutter: attya, annya 
utän maradtt red. To md po 
Rode: hoc a’ stemmaie ha- 
bet: das hat er von der Fami— 
lie, der Geburt nad): nemzet- 
sége után vagyon az nékie. 
po Predťu, ab initio (ab an- 
te), voraus vom %nfange, elól, 
előre. po Zadku, a tergo, 
von hinten, hától , utól. Dru« 
bí po Rralowi, secundus a 
rege, der erfte nad) dem Könige, 
második király , után. 6) ex, 
von, ról, ról. Syn. (, 3. U- 
sus. Do Botu, ex latere, von 
Seiten , úldalast. Po fweg 
Straňe, ex sua parte, von 
finer Cite, maga részéről 
ptáte po Peri, UO(ta po Gt» 
fi, Cioweka po Reči poss 
néf : avim ex penis , 
lupum ex pilis, homi- 
nem ex sermone . discer- . 
nas: man erfennt den Vogel 


- von dem Federn, den Wolf vou 


den Haaren, und den Merfchen 
von dem Neden: meg -ismér- 
hetni a’ madarat tolláról, a’ 
farkast szóréról. az embert 
beszédjéról. 7) de loco, me- 
dio vel i"strumento, el tem- 


pore: per, dur, zu; vom 


Orte, von der Zeit, oder wenns 
ein Mittel oder Werkzeug ans 
jeigt: on, által Syn. pref, 
fft. Usus. po meft'e na Ros 
fü if), per civitatem equo 
vehi, durd die Stadt reiten, 
a’ városon lovagolni. Po Mo= 
fte iff, per pontem ire. durý 
die Brůcfe geben, a’ hídon men- 


ni. po Ulice, per plateas, 


burd) die Gaffen, az ülszakon. 


po Stole, per mensam, durd) 
: dem 
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dem Tifh, az asztalon. po Čes 
le, per corpus, durd) den Leib, 
a’ testen. Do Twári, per fa- 
ciem , burd) das Geſicht, a’ ké- 
pén, az orlzáján. po Uftá 
(Sube), po Ruce uSerit : os, 
manum percutere: dad Maul, 
die Hand fchlagen : a’ száját, a’ 
kezét meg- ütni. po Poite, 
er postam , auf der (durch die) 
boit a’ pöstän. Po Poflowi, 
po Stugebnitowi (male 06 
Pofla, ob Sluzebniku) pos 
flat: per nuntium, per ser- 
vum misit: durd ben Both, 
durý den SSebienten hat erő ges 
chickt: követ által; szolgájatól 
köldötte-el. po Rebrítu (Rebs 
ríťem ) dolu bošiř, padnůť: 
er scalum deiicere, decide- 
re: zur Treppe hinab werfen, 
fallen: a’ lajtorján le- vetni, 
le-esni. Po Trubac, beží Dos 
da, aqua per tubos deeurrit: 
ed flieht dad Waſſer durch die 
$tbbre: a’ viz tsatornákokon 
le-folyik. Po celém Roťu, po 
Mefácoh , po Tidnoch doma 
nebímá : per integrum an- 
num, per menses, per septi- 
manas donto emanet: durchs 
ganze Jahr, durd) ganze, $802 
den, Monathen ijt er nicht au 
Haufe : észtendónként, höl- 
napokonként , hetekenként 
nintsen oda haza, Po celiý 
Doch, po 5oBinád fa brat: 
er totos dies, per inlegras 
hona ludere : gu. ganzen Tagen, 
Stunden fpielen : napokonkent, 
orákonként jätszani. NB. Non 
raro praepositio per apud 
Latinos cum adiecto Ferbo 
coalescit , vel cum absoluto 
Ablativo commutatur, Dos 
bebet po Mefl’e, percurrere 
(peragrare) eivitatem, die Stadt 
durchlaufen, durchmwandern , a’ 
várast ószvc-futkosni, öszve- 
járni. po Mori, mari, zur See, 


a! tengerem. Do Zemi, te?» 
ra, ju Lande, a’ szárazon. Po 
Semi, i po Wode: terra, 
marique: zu Waffer und Lan— 
de: a’ földön, és a’ tengeren. 
Po foci, nocte, noctu, zur 
Naht (Nachtzeit), éjjel, éjtsza- 
kanak idején. po Mefáčťu, 
splendente luna, bei dem Monds 
feine, höld-vilignäl. Po os 
cach bedli, celé Noci Gore bit : 

ervigilare noctes, die ganze 

ächte durchwachen: egész éjt- 
szakákon fent-lenni. 8) de di- 
visione, per, gu, ként. Usus. 
po gednom, singillatim, sin- 
gillative, singuli, per unum: 
einer nad) dent andern, einzeln : 
egygyenként, különössen. Po 
dwoch, po Pari: bini, et hi- 
ni per duos: zu Paaren, aves 
en und zween: párossan, ket- 
ten- ketten, kettenként, po 
troch, po ftirod , po pátí 
dc. Po $romaše, catervatim, 
zu Schaaren, ſchaarenweiſe, se- 
regesen, seregenként, Po Do+ 
mod (3 Dweri 69. Dweri), 
ostiatim, von Haus zu Haus 
(von Thür zu Thür), házon- 
ként. po Mefteitich, oppida- 
tim , von Stadt zu Stadt, vá- 
rosonként. po fufod: fru- 
statim, carplim, raptimy ftůcf= 
weiſe, darabonként , falaton- 
ként. 9) ad quaestionem tSe 
(ubi, wo, hol )? in, auf , an, 
on. Syn. na, t». Usus. Gás 
bid) negedel po Ulici nič: non 
manducarem in platea quid- 
quam: id) mějte nitě effen 
auf der Gaffe: nem ennék az 
ütszán semmit-is. Bá fa han: 
bím (ftiším) po Ulici iff : pu- 
det me in platea ( per plate- 
am) ire: id) ſchäme mi auf der 
Gaffe zu geben: szégyenlem 
magamat az ülszán menni. po 
Rütoch, po Gtranád : inan- 
gulis, in partibus: in den E— 

den, 


po 


den, auf ben Seiten: szegle- 
tekben , féleken, félen. 10) 
ratione, respectu , quod ad- 
tinet ad (id quod etiam ab- 
soluto Ablativo effertur ): 
nad), maš anbelangt, in Anfes 
hung: szerént, Usus. Po més 
fie, po Tefe:quod ad nomen, 
ad corpus adlinet; nomine, 
corpore: dem Namen, Leibe 
mad): név, test szerént. Po 
Doradťu, po Rotod, po Ves 
fu, po Wißeni: ordine , an- 
nis, aetate, specie* der Orbe 
nung, bem Jahren, bem Alter, 
dem Scheine nad: rend, esz- 
tendók, életnek ideje (idő), 
látás (tetszés) szerént, 11) de 
pretio, ad quaestionem po 
čem (quanti, wie theuer, hogy)? 
pro, (loco euius absolutum Ab- 
lativum Latiní ponunt ) ; zu, 
für, um: on, val. Usus. Ri 
po troch Zlatich, po tro 
Gto foy: ulna tribus "florenis, 
tribus grossis: die Elle zu drei 
Gulden , zu drei Groffen : há- 
fom forint, három garas ré- 
fe. Tolaͤr po tricátíb Gro⸗ 
fob raͤtagice: imperialem tri- 
ginta grossis computando : bet 
Thaler zu dreifig Grofchen ge- 
rehnet: egy tallért harmintz 
garassával fel-vévén. 12) Cum, 
Ferbo djo8it , collectionem , 
mendicationem | notat. Po 
Rweffe bošiť, colligere, col- 
lectam facere, fammeln, kves- 
tälni, szedni; po Mefe, po 
Maſtke, po periásod, po Wag⸗ 
tab, po Zboží hoßik: colli- 
"gere carnes, butyrum pecu- 
nias, ova , fruges: das $leif, 
Sýmal;, Geld, die Eier, die 
Srudt fammeln: ‚hust vajat, 
pénzt, tojäst, gabonát szedni. 
Do Pitani (po Zebrannt) dos 
Sit, i. e. pitaf, šebrať: pe- 
tere, mendicare, betteln , kól- 
dului. 771. In cumpositione , 
2 : X 6" 
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1) cum Adiectivis adver- 
bia efficit, et communiter 
redundat , polabhúčti, pos 
pomalidki, popefti, pofelmow= 
fti, potichi, pofidu, potidis 
Gi, potrodu , potroftu; pos 
čefťi, pomotawffi, ponemedi, 
popolffi, poflowenffi, pou: 
berffi, polatinffi, i. e. (abús 
Go, peffi, felmowffi, číbo, 
tidutto, trochu, troſtu, ceſ⸗ 
ki, morawſti 9. 2) cum or- 
dinalibus numeralibus itidem 
adverbia format, et nume- 
rationi deservit. Poprwe, 
primum, primo, zum erften, 
eritend , először. Dodrube, se- 
eundo, deinde, zum zweiten, 
zweitens, másodszor. potrete, 
tertio, tum, gum dritten, brite 
teně , harmadszor. Poftwrte, 
quarto, postea, praeterea, 
gum vierten, viertend, negyed- 


" szer, popáte, quinto, zum 


fünften, fünftens , ötödször. 
Pofelte, pofedme, poofme, 
poSewäte, poSefáte, podena- 
fe, podwanaͤſt'e, podwacd« 


fe, pogeben a Bwatdte, pos 


tricéte, poftiricate sc. 3) cum 
verbis significat , a) confir- 


. mationem seu adseveratzo- 


nem, pofwedčit, potutBif, b) 
continuationem, i dad pos 
bit, potlúct, powlátit, poods 
débsdl, powšečním bil, pos 
pí(owat , poflttowat. c) di- 
minutionem , poodifť , poft 
Set , paftaL , pogedat 23. IV. 
Apud bohemos po in pů mu- 
tatur, dum o longum esse 
deberet , ut pügdu, pügtiti, 
pügtta, upon r půl, půte, 
püliti, půlnoční, puft, Püs 
wod, Spůfob, 3c. loco pogs 
du, pógtíti, pogita , Dóbon, 
pot, pete , potiti , polnoční, 
poft, Powod, Spofob, %. 


poarendowaní, à, és p. c. ex 


seq. 
q pos 
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poarendowat, Bowal, Sudem, 
V. P. zmp. bug: omnia, vel 
multa in censum assumere ; 
alles oder viel in Pacht nehmen : 
mindent, vagy sokat úrendá- 
ba fel - venni. 

poateftowaní, 4, é,p. c. ex 


seq. 
poattftowat , towal, tugem V.. 


P. zmp. tug : omnes, vel mul- 
tos carceri mancipare: alle, 
oder viele arretiren: sokakat, 
vagy minnyájokat el - fogni , 
árestálni. 

pobabrat, a, m. contaminator, 
is, m. Befudeler, meg - mots- 
koló, meg - rütito. Syn. pos 
fpintač, Poftwrnitel, Zaba⸗ 
brač. 

pobabtaní, 4, €, p. c. inqui- 
natus, a, um: befudelt: meg 
( öszve ) rütitott, meg - mots- 
koltt, meg - undokittatott , 
meg - fertóztetett, Syn. zaba⸗ 
braní, ubabtaní, Zanekiſt'e⸗ 
ni, pofpintaní, poffwrňení. 

Pobabraňí , d, n. contaminatio, 
maculatio, pollutio, nis, f. 
Befudelung: meg ( öszve ) rů- 
tilás, meg - undokitás , meg- 
ferióztetés, mek - motskolás. 
Pofťwrňeňí, Pofpintant, Zas 
babráňí, Zaneüfteni, 32a. 
ftwrneni, Zefpintani, Ubas 
braͤni. 

pobabrať, ral, tem V. P. imp. 
bri: inguinare, foedare, ma- 
culare, commaculare, pullu- 
ere: befudeln: meg (öszve) 
motskolni, meg - undokitani, 


tsünyitani, rütitani, piszkita- * 


ni. Syn. ubabraf, poftwrnit, 
pofpintat , zababrať, zaſkwr⸗ 
nit, 3anctiftit. 

* pobačiť, il, im, V. P. zmp. 
bat: v. pamata£, pamatomař, 

pobabaní, 6, €,p. c. v. 3bas 
dan 9 , , , 

T popabant, 6, é, p, c. v, po» 
badkani. 


Pob 


pobadat, al, dm V. P. imp. 
bag , v. 3babat. - 

* pobábafi, al, ám, v. pobabe 

ať. 

pobadťaní, 4, €, p. c. ex seq. 

pobabtat, al, ám V. P. imp. 
fag: concitare, incitare, im- 
pellere, instigare: antreiben , 
ermuntern, anreijen: fel - indi- 
tani , fel-izgatui, fel- inger- 
leni, kisztetni. Syn. nabad⸗ 
tat. bo. pobábati. 

pobal3amowaní , 4, 6, p. c. ex 
seq. 

pobalzamowat, mowal, mus 
gem V. P. zmp. mug: totum 

alsamo inungere : ganz einbals 
famieren: egészszen balzsam- 
mal meg - kenni, 

* pobanowat , nowal, nugem, 
V. P. zmp, nug: V. polus 
towat. 3 

T pobarweni, 4, é, v. pofate 
bent. 

pobatwifi , il, im, v. pofarbit. 

pobat fa, pobál fa, pobogim 
fa, V. P. imp. bog fa fiete» 
bo: modicum ( tantisper) ti- 
mere, metuere: ein wenig fůrý= 
ten: egy kevessé félni vala- 
mitöl. | 

* pobatbát, al, ám v. pobabs 
řat. 

pobawif, il, im V. P. čmp. 
bew, cum ucc. pers. gebo 
(bo): modicum distinere, 
distrahere : cin wenig unterhals 
ten, aufhalten: egy kevessé 
meg-dartóztattní valakit, © 
véle maradni ( mulatozní ). 
Usus. Probaw ho, do fab 
prišem. II. rec, pobawit fa: 
lanlisper morari, manere: ein 
wenig’ fid) aufhalten, verrocilen : 
egy kevesse mulatni, mula- 
tozni, kesni, maradni. Syn. 
3abawit (pribawil) fa. 

pobašení, 6, 6, p. c. ex seq. 

pobašit, il, im, V. P. im . 
baj, v. nabojif. 

pos 


pob 


pobetot , čal, čím, V. P. imp. 
bad, v. poblačať. II. rec. 
pobečať fi, v. poblačač fi. 

pobedáťať fi, al fi, ám fi, V. 
I. imp. tag fi: nonnihil eiu- 
lare, plangere: etwas heulen. 
fiügfid) weinen über sc. egy ke- 
véssé jajgalni, 

pobeSlit, il, ím, V. P. zmp. 
ó(i: tantisper vigilare: ein wee 
nig wachen : egy kevessé vigyáz- 
ni [dem signif. pobedlik fi 
%. Tied fi trochu pobedlí. 

pobedňení, d, €, p. c. ex seq. 

pobedňíř , il, im, V. P. Zmp. 
dni: multa, vel omnia clau- 
dere, fundo obstruere: viel, 
oder alles verfchlagen, vermachen, 
umaden : sokat vagy mindent 

é-tsinálni, bé-verni, :bé- 

zárni, bé - fenekezni. 

pobrdowať fa, Bowal fa, dus 
gem fa, V. P. zmp. dug fa: 
modicum affligi (affligere se) : 
fi ein wenig fránfen, oder gt» 
frünft werden: egy kevessé ma- 
gát büsitani, vagy mástol bü- 
sitatni. 6 ; 

Pobehag, u, m. circumcursa- 
tor, is: Ser mlüufer: futko- 
só , kerengő, bé-járá, bé- 
nyargaló. 

pobebat, al, ám, V. P. imp, 
beg: circumcurrere (circum- 
cursare ) omnia, discurrere: 
überall. herumlaufen, hier und das 
hin laufen: Aórnyül futosni, 
imide amoda- futosni, minden 
helyeket bé - járni, bé - nyar- 
galoi; 2) paulum (paululum, 
paulisper, modicum) circum- 
eursare, concursare: ein wenig 
herumlaufen: egy kevessé ösz- 
ve futkosni, kórnyül járni. 
3) paulisper vagari ( circum- 
vagari): ein wenig herumftrgis 
den: egy kevessé szellyel kó- 
borolni (järni, vändorlani ). 
boh. pob’ehafi. 4) cursitare: 
oft laufen: gyakran futni, fut- 
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kározni, futkosni. Syn. pobes 
Dáwat , pobehowat. boh. pos 
bipati. II. rec. pobehač fa, 
o Rramá: iterum (secunda 
vice, secundo, secundum) ad- 
petere venerem, subare ; zum 
zweitenmal rindern, fid belaus 
fen: Ismét ( másodszor ) meg 
folyatni , bagzani. Syn. 3a fe 
: fa — — 
pob'ehati, al, dm fuz. v. pos 
bebat 1 et 2 ee 
Pobehaͤwaͤni, d, n. Ferb. ex 


seg. 
pobebáwat, al, dm /reg. ex pos 
. bebat. II. rec. pobehawat fa, 
freq. ex pobehať fa. 
Pobeblec, a, et beca , m. fu- 
gitivus, i, f. Berlaufener: el- 
szökő, bujdosó, szökevény. 
Syn. Odbehlec. Usus. pobes 
blec 3 Wogni, v. Ujfoť. pos 
' beblec E. Nepraͤtelowi, v. Dres 
ftot. Pobeblec. 05 Witi, v. 
Ddtrženec. 


"T Pob’eplec, (ce, m. idem. 


pobehli, &, ©, adj. fugitivus, 
profugus, a, um: der (die, 
dad ) entflohen iſt: el-szökö, 
szökditselö, bujdosö. boA. pos 
b'ehli. 

pobehnüt, bnul (hel), hnem, 
V.P.imp.hñi, v.bežať. 2) modi- 
cum eurere:ein wenig faufen:eg 
kevessé futni. Syn. pobeiat., 

T poP'eonüti, Hl, bnu, fut. 
idem 


pobebnutí, 4, n. Ferb. ex 
prae. ^ 

Pobehowani, 4, n. Verb. ex 

seq. 

pobebowat , howal, fugem V.I. 
imp. bag, v. pobehat. 2) v. 

, pobebnüt. 

pobelawet, wel, wim, V. P. 

-imp. law: albidum fieri: 
weißlid werben: meg - fejere- 
sedni. 

+ pob’efaw’eli, w'et, mím, idem. 

pobelawi, à, € , .adj. subel bon, 

a 
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albidus, a, um: weißlich, fe- 
jéres. boh. pob’elawi. 
Poberäni, à, n. Verb. ex seq. 
poberať fa, al fa, ám fa, V.1. 
imp. tag fa: ire, facescere, 
concedere, abire, abscedere, 
se capessere, se conferre : ‘ges 
ben , fortgehen, fid) pacfen , fid) 
begeben , ni wohin ( gu etwas ) 
verfügen : el- indulni , el-köl- 
tözködni, el- hordani magát. 
Syn. ift, odchaͤdzat. boh. pos 
bírat fe, ubírat fe. Usus. Ram 
fa poberáf? t8e iSef? quo te 
capessis? wo geheſt du hin? 
hová mégy? Domow fa pobe: 
rom: capesso me domum 
Plaut. id) gehe nad) Haus : ha- 
za megyek. Poberag fa o5taš: 
facesse hinc, apage te: pace 
bid) von fier: hordd - el innen 
magadat. Sem fa poberag: 
intra ingredere: pac bid) here 
cin: ide gyere. ; 
Poberawani, d, n. Ferb. ex 


seq. 

poberáwař fa, al fa, ám fa, 
req. ex poberať fa 

Poberek, ttu, v. Oberek 2) v. 
Zbereť, Drobina. boh. Drobet, 

pobettár , a, m. v. Gbertár, 

pobettávtin, à , €, adj. poss. v. 
oberkarlin, 

Poberkaͤrka, i, Ev. Oberkaͤrka. 

poberkaͤrow, a, e, adj. poss. 
v. oberkaͤrow. 

Poberki, Pow, pl. m. ex pobes 
teť , v. Oberki. : 

Poberfomaňí, à, n. v. Oberko⸗ 
want, 

poberkowat , kowal, Eugem V. 
I. imp. tug, v. "obertowat. 

poberňiččin , a,-€, adj. poss, 
v. Obertáttin. 

Poberňičťa , i, £ v. Oberkaͤrka. 

Poberňíť , a, m. v. Öberkär. 

poberňiťow, 4, e, adj. poss. 
v. oberkaͤrow. 

Poberowäni,d,n. v. Oberko⸗ 
weni. 


Dob.. 


poberowat, towal, tugem V.L 
imp. tug, v. oberkowat. 

poberownitäin, a, e, adj. poss. 
v. oberfaräin. 

Poberowňičřa, i, £ v. Ober 
"tárta. | 

Poberownit, a, m. v. Oberkaͤr. 

pobetownítow, a, e, adj. poss. 
v. oberkaͤrow. 

pobefňení, 4, é, p. c. ex seq. 

pobefni fa, il fa, im Ja V. P. 
imp. fňi fa v. zbefnit fa. 

pobeiat, zal, ším, V. P. Zmp. 
pobti: v. be3at. 2) v. pobes 
bnuť, 

pobespečeňí , à, €, p. c. ex seq, 

pobespeti£ , il, im V. P. zmp. 
bespeč: multos, vel omnes as- 
securare : viele, oder alle verfis 
ferm: sokakat, vagy miduyá- 
jokat bizonyossokkä tenni. 

* pobgešiť, il, im, v. pobís 
Sit , popfoti . + 

* pobgeleni, 4, 6, p. e, v. pos 
bítent. - 

* pobgelit, il, im, v. pobíti£, 

pobiloweni, d, ©, p. c. exseq. 

pobitolbat, čomal, čugem, V. 
Limp. čug: omnes , vel mul- 
tos flagellare : alle, oder viele 
geißeln , peitſchen; mindnyájo- 

at, vagy sokakat meg -os- 

torozni. 2) paulum flagellare ; 
ein wenig peitſchen: egy kevessé 
ostorozni , meg - ostorozni, 
Syn, pototbítomat. 

pobíšit, il, im, V, P. imp. 
pobí8: paulum cum miseria 
conflictari, in miseriis versa- 
ri: ein wenig műbfelig ſeyn: 
egy kevessé nyomorkodni , 
nyomorúságban .élni. vulg. 
pobg:8it.- 

pobistet , fet , tím , V. P. imp. 
Šli: paulum morari, com- 
morari (manire, habitare ) 
alicubi: ein wenig, wohnen 
(bleiben ) , fi aufhalten: egy 
kevessé lakni, maradni, mu- 
latni valahol. Syn. pobit. 


poc 


Dob 


pobiönuti , pobidl , pobídnu 
fut. v. pobizett. 

pobigat, a, m. wietor, vaso- 
rum ligneorum circulis con- 
strictor : Böttcher , Büttner , 
der hoͤlzerne Gefäße mit Reifen 
befeftiget : abrontsozó , bod- 
nár. 2) lector scandularius ; 
Gdinbefbed'er, Dachdecker: sin- 
dellel ház fedő. Syn, pottis 
wat, čo Stredi 
poťriwá. bolt. pobiget, 

pobigací , à, €, adj. vietoralis, 
e; vielorius, a, ums con- 
strictioni vasorum serviens : 
zum Beſchlagen dienliý : abron- 
tsozáshoz szolgálo. 2) scan- 
dulari tectioni serviens: zum 
Decken dienlih : sindellel való 
fedéshez szolgáló, bol. pobí« 
gect, 

pobigatta, i, f. vietorius tu- 
des, itis, m. Schlägel, Bůtt= 
cherſchlägel, womit die Reife um 
cin Faß geſchlagen werben ; su- 
yok - fa, 
Syn. bednárířa Riganta. 2) 
scandularis securicula Co/urn. 
asciola, ae, f. ein kleines Beil, 
womit die Scindelnägel cinges 
fhlagen werden : sindel sze- 
kertzétske, balta. Syn. Bals 
ta, Baeltitta. boh. Pobigeite. 

Pobigani, 4, n. Verb. ex 
seq. _ ; 

pobígat , al, dm, V. I. imp. 

. gag, v. pobit. boh. pobígeř, 
Pobígámaní, ár n. Ferb. ex 


seq. , 

pobígáwet , al, dm, /reg. ex 
pobígat, 

T Pobigeč, e, m. v. Pobigat. 

T pobigecí, adj. oma. gen. v. 
pobígact. 

T Pobigečťa, i, £ v. pobigat- 


ta. 
t pobigeit, gel, gim, freg. ex 


pobiget. 
+ pobípati, al, dm, v. pobes 


indelem 


pintér kalapäts. 
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bat 3 Nro. II. rec. pobípat 
fe, v. pobebat fa. 
pobifeni, 4, €, p. c. ex seq. 
pobílit, il, im, V. P. zmp. po» 
bit : weiß maden: meg - fejé- 
riteni. Syn. obíti£, 
T pobítati fe, v. pobera£ fa. 
pobiť, pobil, pobigem, V. I. 
" imp. pobi: Žimotčih: mul- 
tos, vel omnes occidere , ster- 
nere, exanimare, mactare : 
viele, oder alle erfchlagen : so- 
kakat, vagy minnyájokat meg- 
ölni , agyon verni. 2). viere 
(a vieo, evi ; etum), circu- 
lis munire (.stringere , firma- 
re): befffagen, mit Reifen bes 
feftigen;  abrontsozni, — öszve 
"húzni , meg-abrontsozni. Syn. 
Obručťami ſt'ahnüt. 3) Stres 
chu: been, ein Dad) mit Odin 
deln: meg-sindelezni, sindel- 
lel bé-fedni. Syn. prittit, 
4) netde, v.pobidlet. 5) pau- 
lum verberare, caedere, cas- 
tigare : ‚cin wenig fihlagen , 
hauen, güdtigen: egy kevessé 
meg-verni , ütögetni. II. 
rec. pobít fa 3 ňeťim: certa- 
re (pugnare) cum aliguo: 
fi ſchlagen, fif) raufen: vere- 
kedni valakivel. Usus. peii 
3 Reit do Reti, na pofledi 
fa pobifi: de sermone ad iur- 
gia, tum processum ad cer- 
tamen: [von Wort zn Wort, 
endlich famen fie zum Slagen 
(Raufen) : szórol szóra, utol- 
lyára verekedésre is jöttek. 
pobíť , pobol, pobučem, V. P. 
imp. pobuS: diu , vel paulis- 
per manere, morari: lange, 
oder kurze Beit wo bleiben, fd 
aufhalten; sokká, vagy egy 
kevessé maradni , mulatni , 
mulatozni valahol. 
cp pobiř et pobíf, pobil, po» 
bubu fut. idem. 
pobít fi, pobol (pobil) fr pos 
us 
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buSem fi, V. P. imp. pobuš 
fi v. pobiť ( pobuSem ) v. 
Ten fi tam dnef poboť. Mar 

' [o fem fi tam poboťa, 

+ probi (pobít) fi, pobil fi, 
pobudu fi, idem. : 

pobiti, 4, € , p. c. ex pobit 

( Pobigem). ; 

pobít! , 4, n. Ferb.ex eodem. 

pobtoáfit, 4, n. Ferb. ex seq. 
pobiwat, al, dm, V. I. zmp. 
wad : v. pobidlet. 

T pobizeti, 3el, sim, v. pris 
nůťiť, nútit. 2) v. powotat, 
wolat, 3) v. poprofit. 

poblačať ‚tal, čím, V. P. čmp. 

oblač : paulum balare, eiu- 

* ein wenig blöfen: egy 
kevessé bógni, bégetni. Syn. 
pobečať. bod. poblétati. 

poblatení , d, €, p. c. ex seg, 

poblatit, il, im, V. P. imp. 
b(at : luto faedare, inguina- 
re, maculare : mit Roth beſchmie⸗ 
ren, befudeln, befhmuzen: bé- 
'sározni, sárral bé - motskolni. 
Syn. poblářití, 

poblézňení, d, €, p. c. v. na» 
blázňení. 

Poblazneni, d, n. v. Nablaͤz⸗ 
neni. 

pobláznit , it, ím, V. P. Zmp. 
zni v. nabláznit. Usus. Ten 
Saſek wſecek Lud poblaznil: 
nebullo ille universam ple- 
bem infatuavit, der Surf 
( Böfewicht ) hat dad ganze Bolt 
bethört : az a’ gaz ember az 
egész népet meg-bolonditotta. 
II. rec. pobláznit fa: infa- 
tuari, in stultitiam agi: bes 
thört (zur Albernheit verleitet, 
zum Narren gemadjt) werden: 
meg-bolondülni , bolondá len- 
ni. Sym.  sblásňiť (nablázs 
nit) fa. Usus, Pre weliťu 
Boleft’ Sróca pobláznil fa: 
eor dolore exanimatum stul- 
titiam illi- advexit: vor gro» 


fen Herzſchmerzen iit er narriſch 


po6 


worden: a’ nagy szivbéli' fáj- 


-'* dalmában meg - bolondúltt. 


poblčať , čal, čím, V. P. imp, 
blé: parumper flamam edere : 
ein wenig fíammen: egy keves- 
se längolni, fel-lobbanni. 

pobreba(tí , &, És adj. V. bte» 
dawi, . 

pohledi, 4, €, adj. idem. | 

pobletotat , tal, cem, et tám , 
V. P. imp. tocettotag: pau- 
lum gannire: ein wennig bel« 
fen, wie ein Fuchs: egy ke- 
vesse nyikogni, mint a’ röka. 

pobteptat, tal, cem, et tám, 
V. P. imp. lepci, et feptag: 
modicum garrire: cin wenig 
plappern, plaubern, (dwágen: 
egy kevessé trétsólni, tseveg- 
ni , tsátsogni. 

Poblußeni, d, n. abberratio, 
deflexio , deviatio , nis , f. 
dad Abirren , Berriren von Wes 
ge: el-vétés, el-hibázás, el- 
tévelyedés, 2) error, is, lap- 
sus, us, m. peccatum, 1, 
n. ein Vergehen, Irrung, 3rra 
tbum, die Srre, dad Irren: 
hibäzäs, vétkezés, vétek. boli. 
Pobluüzeni. 

poblusi , it, im, V. P. 7 . 
blus: aberrare, deflectere de 
via Cic. deviare: abirren , fid) 
verieren , unverſehens abfeme 
men, vom Wege abgehen, abs 
weichen (ablenken) irren, irre 
gehen: el-veteni, el- hibáz- 
ni, el-tévelyedni, Syn. pos 
bibit , pomilik fa. 2) errare, 
peocare : irren , fehlen, fid) 
verirren : hibázni, vétkezni. 

+ Poblúzení, n. v. Poblůšeňí. 

pobobčení, e, é, P- €. minute 
( minutissime ) scriptus ( con- 
scriptus), a, um: fltin ges 
ſchrieben: apró betüvel irtt. 

pobobčiť, it, ím, V. P. Zmp. 

BG : minutissime scribere (con- 

scribere): klein (mit fícinen 

Buchſtaben) ſchreiben zufams 
men 


pob 


men főretben : apró betűvel 
irni. 

Pobočeť , čťu , m. funis ducta- 
rius: Bugfeil, der Bugitrang : 
hám - istráng. Syn. chaͤmowi 
Stranek. 

pobočňe, adv. ex obliquo, ex 
latere, oblique, transverse, 
lateraliter : feitwärtd , ($rág, 
von der Cite: óldalaslag , úl- 
dalast, óldaltól, Syn. po (3) 
Boťu. 2) versus latus, inla- 


tus versus: gegen die Cite ,, 


feitwártě : oldal felé. Syn. na 
Bot, profi Boťu. 3) occulte: 
heimlich bei Seiten: alattomban , 
titkon. Usus. Ten Salefňiť 
mna pobočňe oboward: do- 
losus (vafer) nebulo ille clan- 
cularie me calumniatur, ca- 
villatur: der ſchlechter Menſch 
redet mir heimlich nah: az a’ 
gaz ember engem alattomban 
gúnyol , gyáláz. 

poboční, à, €, adj. lateralis, 
e. die Seite betreffend: óldali, 
2) admanuensis, e, ad latus 
(manum) existens: ber (die 
dad) an der Seite iff: kéznél 
lévő , környül álló. 

+ pobočňí, adj. omn. gen. idem. 

Pobočňica, i, f. cingula (late- 
ralis), ae, f. Ovid. theca 
coriacea, qua funis ductarius 
involvitur: die Strangtaſche: 
ló heveder. Syn. Chamomec, 
Chaͤmownik. 

+ Poboänice, f. idem. 

Poboinit, u, m. pugio, nis, 
m. sica, ae, f. ber Dolh, tin 
Seiten gewehr: handsár, dá- 
kos, hegyes tör , rövid kard. 

T pobodnufi, dl, Onu, v. pos 
pchnuͤt. 

Pobogowani, aͤ, €, p.c.exseq. 

pobogowat, gowal, gugem V. 
P. mp. gug: superare. vin- 
cere: befämpfen, befiegen, 3. 
B. Feinde: meg-gyózni, 
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ni. 

poboťeř, kel, kim, V. P. Zmp. 
bot: paulum dolere, dolore 
modico affici: ein wenig weh 
tbun, f$merjen: egy kevessé 
fájni, 

pobolímat, al, dm, freq. ex 
pobotet, Usus. Slawa ma pos 
bofíwa: caput mihi non ni- 
hil dolere solet: der Kopf pflegt 
mir ein wenig weh zu thun: a’ 
fejem egy kevessé fájni szo- 
kott. . 

poborgowani, d, 6, p. c. ex 


seq. 

poboráowat, dowcl, Gugem, V. 
P.čmp. dug: nekomu: om- 
nia, vel multa vendere erga 
creditum ( pecunia non nu- 
merata ) : alles oder vieles bors 
gen 3emanben : mindent, vagy 
sokat hitelbe-adni. 2) 05 nes 
tobo: omnia, vel multa eme- 
re sine pecunia praesente : alles 
oder viel borgen von Semanben :" 
mindent, vagy sokat hitelre 
fel - venni mástól. 

poboftaäwat, al, ám, V. P. 
imp. wag: omnia, vel multa 
osculari (deosculari ): alles 
oder viel füfen: mindent vagy 
sokat meg -tsókolni , meg- 
tsökolgatni. 

poboforowaní, 4, é, p. c. ex 
seq. 

poboforowat , tomal , tugem , 
V. P. zmp. tug. omnia, vel 
multa incantare, infascinare ; 
alles oder viel bezaubern: min- 
dent vagy sokat meg - babo- 
názni, büvólni, bájolai. Syn. 
potatomat. 

poboiüe, adv, pie, devote , re- 
ligiose : andechtig, fromm : aj- 
tátossan , istenessen. Syn. nde 
božňe. 2) v. bedfiwe. 

o pobošní, a, é, adj. pius, de- 
votus, religiosus, studiosus 

Dei, 
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Dei: andädhtig fromm, Gott er- 
geben: ájtatos istenes. Syn. 
nabožní , 3 Bohem fpogent. 
2) v. bedkiwi. 

pobeifita, i, f. devota, pia 
Jem. andächtiged Frauenzimmer : 
ajtatós ( Jámbor) személy. 

Poboänit, a, m.«devotus, pi- 
us, cum Deo coniunctus : ans 
bádjtiger Menfh: ajtatos (jám- 
bor) ember. v. Modlár. 

poboinof?, i, f. pietas, tis, 
f. devotio, nis, f. die Andacht, 
Grómmigfeit:, ájtatosság , iste- 
nesség , jámborság. Syn. fás 
bošnoft. 2) exercitium reli- 
gionis, cultus divinus, divi- 
na, norum, n. pl. bie Ans 
bad)t, eine befondere Uibung der 
Nefigion , 3. B. Betten, Sins 
gen, Anhörung, oder Lefung 
geiftlicher Dinge : isteni szolgá- 
lat. Syn. Nabogenſtwi. Usus. 
Rše dude dñeſta Poboänoft ? 
ubi erunt hodie divina? 3) 
v. Bedliwoft. 

+ pobraťomaní, d, é, p. c. ex 


seq. 

|OT pobrafowati, kowal, fugi 
(u), v. pobrotomat. 

pobraňení, K, €, p, c. ex poz 
bránit, 7 ] 

pobraní, d, é, p. c, ex pobrať, 

pobránit , il, im, V. P. čmp, 
braň: omnia, vel multa oc- 
care, peroccare: alles, ober 
viel egen: mindent, vagy so- 
kat meg - boronálni. 

pobrat, pobral, poberem , V.P. 
imp. pober: omnia, vel mul- 
ta auferre , accipere, tollere, 
demere : alles megnebmen : min- 
dent- el-szedni. el- venni. 
Syn. VOftdo wzaͤt, zebrat. 
Usus. Pobere mi Uhli: om- 
nes carbones mihi tollet: ZZ, 
rec. pobrať far se auferre, 
abire, abscedere: fid) wegneh— 
men, fortgehen : _ el- hordani 


magát. v. pobetat fa, 2) ma- 


pob 


trimonio iungi, matrimonium 
inire, inter se; einander heiras 
then, fid) verchelihen: öszve 
menni , házaságba (házaságra) 
lépni. Usus. Pobrali fa: ma- 
trımorfio iuncti sunt: fie has 
ben einander geheirathet: . öszve 
mentek , házaságra léptek. 
pobrazšení, 4, 6, p. c. exseq. 
pobrázšiť, il, im V. P. imp. 
38i: omnia, vel multa sulcis 
distinguere, sulcare. impor- 
care: alles , ober vieled furchen ; 
mindent, vagy sokat meg-ba- 
rázdolni. 
pobtedot , al, dm V. P. zmp. 
dag, v. pofčeťač. 
pobtepotat , et probrepta£ , al, 
ám V. P. imp. tag, v. pof: 
leptat. 
pobrošení , 4, €, p. c. ex seq. 
pobrošiť, il, ím V. P, imp. 
ro$: omnia, vel multa vada- 
re, pervadare: alles, oder viel 
watten, durýmatten : mindent, 
vagy sokat meg-gäzolni, meg- 
lábolni. 
pobrogení, d, €, p. c, ex seq. 
pobrogit, il, ím V. P. Zmp. 
btog : omnes vel multos sti- 
mulare , concitare, instigare.; 
alle oder viele aufhegen: mind- 
nyájokat, vagy sokakat fel- 
ingerlehi , fel-läzitani. Syn. 
pobadťať , pobuftat. 
pobroťowaní, á, €, p- c. 
"seq. boh. pobratowant. 
pobrofowat, towal , fugem V. 
P, zmp. tug: multa vel om- 
nia reiicere, elustrare : viel, 
ober alles aušmerzen : sokat vagy 
mindent meg - hánni , ki-mu- 
strální, ki- vetni. ym. po» 
wihadzowat, pomuftrowat, 
powirázat, boh. pobratowati. 
pobrůfení, à, €, p. c. ex seq. 
pobrüfit , il, im Ver P. imp. 
' Pruf: omnia, vel multa acue- 
re, exacuere, acrefacere : alle 
oder viele ſchleifen, fhärfen : 


mın- 


ex 


pob Po 


mindent vagy sokat meg-éle- 
síteni, ki- köszörülni. Syn. 
pooftriť, naoftrif, nabrúfit. 
pobubnowat, nowal, nugem, 
e V. P. Zmp. nug: tantisper 
tympanum pulsare: ein wenig 
trommeIn , paufen : egy keves- 
sé dobolni. 
pobubnowač fi, nowal fi, nu= 
gem fi, idem. 
pobučat , tal, čim, V. P. Zmp. 
" but: paulum boare, mugire. 
ein wenig brüllen: egy kevessé 
bógni, ordítani. 
pobudat, al, dm V. P. zmp. 
dag: paulum strepilare, tu- 
multuari: ein wenig poltern, 
lármen: egy kevessé, zórget- 
ni, zórógni. 2) modicum ver- 
berare, pulsare:. cin wenig 
fihlagen , prügeln: egy kevesse 
verni ,. ütni, 8) tanlisper gar- 
rire: ein wenig plaudern, ſchwa⸗ 
— 426 — tsátsogni. 
"yn. pobleptat , popleft’, pos 
. Flebeťit. —— 
pobüchat, al, dm, idem. 
pobušení, 4, é, p. c. ex seq. 
pobušit, il, ím, V. P. imp, 
brö: omnes, vel multos ex- 
citare; alle, oder viele aufwe— 
ďen: minnyájokat, vagy so- 
kakat fel- verni, az álomból 
fel-kelteni, fel- ébreszteni. 
II. rec. pobušiť fa: saepe 
expergisci , evigilare, exper- 
gefieri , excitari: oft aufwachen 
aus bem Schlafe: gyakran fel- 
ébredni, fel - serkenni. 
pobüreni, á,é, p. c. ex seq. 
poburat, al, dm, V. P. imp. 
tag: omnia vel multa demo- 
liri, diruere , disturbare, de- 
licere, destruere, disiicere, 
evertere : übe 
à. B. ein Haus, alled einrcifien, 
niederreißen, 3. B. Häufer : fel- 
bontani , le- rontani ; le-dön- 
teni, rakásra hányni. Syn. 
porücat, powalat, árúcat, 


Haufen werfen, 
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srútit. boh, obořiři, pobotiti, 
II. rec. poburať fa: ruere , 
corruere, labi, collabi: eine 

" ftürzen, einfallen : le- roskad- 
ni, bé - dőlni , Je- dólni. Syn. 
powaͤlat fa, srútit fa. 

poburení, 4, €, p. c. ex seq. 

poburit, il, im, V. P. zmp. 
bur: omnes, vel multos com- 
movere, incitare , concitare, 
excitare, alle, oder viele auf» 
wiegeln, aufhegen, aufrürifh , 
machen : miunyájokat vagy so- 
kakat -fel-häboritani , fel-lá- 
zitani, 2) omnia, vel multa 
conturbare, perturbare : alícà 
oder vieles beunruhigen , beitürzt 
maden: mindent, vagy soka- 
kat fel - háboritani, zavarni , 
zürni. 

+ pobuft’i, pobodl, pobobu fut, 
v. popebnüt, 

pobsšeř fi, 38e. fi, sdím fi, 
V. P. Znp. 38i fi: paulum 
pedere: cin wenig fargen : egy 
kevessé fingani. 

pobsiť fá, il fa, ím fa, V. I. 
inp. b3í fa: paulum petulci- 
re, nequiculari, n^quisare , 
nequitias tractare: cim wenig 
muthig feyn (handeln): egy ke- 
vesse tsintalankodni. 

* pot, u, m. v. paf. 

počabraní; d, €, p. c. ex seq. 

počabrač , tal, rem V. I. imp. 
bri, v. počarbat. 

pačnSení, 4, é, p.c. ex seq. 

pota8Si£ , il, ím, V. P. imp. čaš: 
omnia, vel multa fumificare: 
alles oder viel räuchen (beräu⸗ 
dn): mindent vagy sokat 
meg-füstölni. 

počadli, 4, 6, adj. fumificatus, 
a, um: berüudert: füstöltt, 
meg füstöltt. Syn. počašení, 
počadnutí, 

počadníť, dnul (del), dňem, 
V. P. zmp. dňi: fumificari, 
fumo imbu! : geräuchert werden : 
meg-füstölödni. 

T po- 


^ 
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T pocaghowani, a, €, v. pos: 
. macent, 


+ pocegýomař, chowal, due 


gem, V. IL. imp. bug, v. poa» 
nadit. 

potabnüt, hnul (hel), bfiem, 
V. P. zmp. při, v. pofabnút. 

* potátot, al, ám, V.P. imp. 
tag. v. počeťač. 

potentání, á, é, p. c. ex seq. 
v. pof átent, 

potanta£ , al, am, V. P. imp. 
tag , v. pofátit. 

pocápání, 4, £, p.c. ex seq. 

pocápat , pal, pem, V.P. zmp. 
pag: omnia, vel multa inge- 
rere, intrudere: alles, oder 
viel hineinwerfen, hineindringen, 
hineinbringen: mindent vagy 
sokat bé-hánni, bé-tolni. 

potaptaní, d, €, p.c. ex seq. 

potaptat , al, dm, V.P. zmp. 
tag: omnia vel multa aqua 
perspergere: alles, oder viel 
befprügen : mindent, vagy so- 
kat vizzel meg-hinteni. Syn. 
po ſplechat. 

počáraní, d,€, p.c. ex seq. 

potárat, al, ám, V. P. Zmp. 
tag, v. počaromač. 

počarbať, bal, bem (bám), V. 
P. imp. bag : omnia, vel mul- 
ta male scribere: alles oder 
viel ſchlecht ſchreiben: mindent 
vagy sokat roszül irni. 

potatomant, à, é, p.c. ex = 

potatomat , toma , tugem , V. 
P. imp. tug : omnia, vel mul- 
ta liueis signare, striare: al» 
les, oder viel liniren : mindent, 
vagy sokat meg-lineázni. 2) 
omnia, vel multa permutare: 
alles ober viel vertaufchen:: min- 
dent vagy sokat el-tserélni. 
3) omnia vel multa infascina- 
re, incantare, excantare 1 als 
led, oder viel bezaubern: min- 
dent vagy sokat meg- babo- 
názni. Syn, pobofotowat. 


poc 


potof, n, m. 'tempestas, tis, 

„f. tempus, oris, n. dad Wet» 
ter „die Witterung, Beit: idő , 
üds. 

Pocaſi, fow (boh. fü) m. pL, 
idem. 

potaftowant, d, €, p.c. ex seq. 

potaftowat, towel, tugem, V. 
imp. tug, cum accus, pers. 
propinere (offerre) potum, 
salutandi gratia , propinato 
haustu salutare : $entanden mit 
dem Srunf bewillfommen, ifm , 
. einen Trunf antragen: valaki- 
vel kószónlésnek kedviért az 
italt meg-kóstoltatni, valakit 
itallal meg - kószónteni. IT. 
rec. potaftowat fa: bibere 
mutuae salutationis causa : 
einander zu trinfen: az italt 
egy másra reá köszönteni. 

potat, počal, počňem, V. P. 
Zmp. cfi: incipere, ordiri, 
inehoare, initium facere rei: 
anfangen , ben Anfang mit etwas 
maden: kezdeni, el-kezdeni. 

. Syn.. zatat, sapočař. boh. 
pociti. Usus. Pocal (em : cae- 
pi: id) habe angefangen : el-kez- 
tem. 2) facere, incipere: maa 
dn, anfangen: tenni, tsele- . 
kedni. Syn. číňíť tobiť. Usus. 
Co (do fi vel febe) mám pos 
tat? quid faciam ? (incipiam)? 

. maš foll if anfangen ? mi tévő 
légyek? mihez kezdjek? Čo 
(Čo fi) ftim Clowekem poc: 
nem? quid hoc homine fa- 
ciam? maš foll ich mit diefem 
Menfhen anfangen? mit tsi- 
nályak ez emberrel? 3) v. pos 
tat fa. 4) concipere (fetum): 
empfangen, ſchwanger werden: 
meheben fogadni, fogantani, 
meg-fogni, nehezkessé lenni. 
boh. potiti. II. reo. počeť 
fe: incipere, initium capere 
(surnere) : anfangen, fid) anfans 
gen , den Anfang nehmen: kez- 
dödni, el-kezdódni. 


pos 


Doc 


potátetfie , adv. initio, ab ini- 
tio, principio, a principio, 
a primo exordio, ab exor- 
dio, inchoative: anfünglid) , 
Anfangd, vom Anfange: kez- 
detben, kezdettül, kezdetról, 
eleitól, Syn. Od (f) pPotáts 
fu, Bačátťu, f Predku, 36s 
čátečňe, i 

počáteční, 4 , €, adj. primige- 
nius, primus, inchoalivus, 
initiativus, à, ums initialis, 

rincipalis, es urfprůngliý: 
ezdeti, kezdetról való. Syn. 
začateční, 

Počátečňíť, a, m. v. potatitit, 
Začatečňíť. 

Počateť, ttu, m. initium, prin- 
cipium , primordium, exor- 
dium, i, n. der Anfang: kez- 
det, eleje ( kezdete) valami- 
nek. Syn. potatí, Predek, 
Začáteť, Začínání. Usus. Pos 
čáteť Reti, Whod do Rei: 
exordium sermonis, ingres- 
sus: Anfang ber Rede, Eingang 
in die Rede: eleje a’ beszéd- 
nek. potátet, i Ronec. Za⸗ 
čáteť , i, Pofledek: prora et 
puppis Philostratus: alpha, 
et omega; omnium rerum 
summa: Anfang, und Beſchluß: 
kezdete , és vége, valamiuek. 
(5 potáttu, a3 te Roncu: 
ab ovo usque ad mala Hor. 
Dom Anfange bis zum Ende: 
eleitöl fogva végig. Prov. Od 
Boba potateE: a’ jove prin- 
asa alles mit Gott: Isten- 
nel kezdgy. Rasdi potátet 
twrdi. Počáteť wididi bímá 
twtbí: omne initium durum; 
omne principium grave: aller 
Anfang ift fhwer: mindennek 
kezdete nehéz. Potátet, ces 
leg Weci Proftredeť. Rdo bos 
bte počal, polowic doťonal: 
principium dimidiüm totius 
Hesiod. maxima difficultatis 
pars in aggrediundo negotio 


a 
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sita est. Dimidium facti, gui 
bene caepit, habet. Horat. 2 

' origo, ginis, f. ber Urfprung, 
die Quelle: eredet. Syn. pra» 
men. Usus. Dotátet. Nemoci: 
origo ( radix) morbi : der Urs 
fprung einer Kranfheit : eredete 
(kezdete) a’ betegségnek. Pos 
tátet Rodu (Doťoleňé): ori- 

o, stipes: ber Urfprung einer 

Šamilie. 3) v. PDočatníť, 

Početí, 4, n. v. potátet, 2 
conceptio, nis, f. conceptus, 
us, m. Cmyfángnif : méhében 
— foganat, fogantatás. 
boh. Počeťi, Usus. panentt 
Marie Počaří: conceptio Bea- ' 
tae Virginis: Maria Emyfing= 
ni&: Boldog Aszszony fogan- 
tatása, 

Pocatnif, a, m. auctor, (au- 
thor). inceptór, inchoator, 
is, m. Anfänger, der etmaš ans 
füngt, Urheber : szerzője, kez- 
döje, koholöja valaminek. 
Syn, Dočatečňít, potátet , 
Bačatečnít, 

počedraní, d, é, p. c. v. na» 
čedtaní, 

potedtat, tal, tem, V. P. čmp. 
ti, v. natedrat, 

potedeni, d, €, p. c. ex seq. 

pocešiť, il, ím, V. P. imp. 
ced: omnia, vel multa per- 
colare: alles, ober viel  abfeiz 
den, durchfeichen : mindent vagy 
sokat meg-szürni, által szür- 
ni. : 

Počeťáňí, d, n. Verb. es seq. 

potete , al, ám, V. P. imp. 
tag, cum, vel sine acc. tan- 
tis per operiri, praestolari , 
ein wenig warten: egy kevessé 
várni, várakozni. 2) v. pots 
tat. 

potetémat, al, dm, freg. ex 
praec. 

počeňení, 4, é, p. c. ex poces 


ni. 
T poceňí, n, v. poteit. 
pos 
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pocenit, il, m, V. P. zmp.. potetwenoftí , á, €, adj. v. na« 


+ 


cen ; omnia vel multa pretio 

: aestimare, taxare: alles ober 
viel abfhägen, tariren : min- 
dent, vagy sokat meg-betsül- 
ni, meg satzolni. vulg. pos 
fecowet. 

Pocepťi, tow (boh. ti) m. pl. 
reliquiae , residuum“ fluidi 
cuiuscunque: Neige, Tropfs 
wein, Tropfbicr sc. allya akár 
melly italnak. Syn. Podčepťi, 
Spodeť. Usus. Počepři pit: 
bibere de reliquiis: von bet 
Neige trinken: valaminek al- 
lyábol inui, Wa potepti ift ; 
na poteptod) bit: ad finem 
vergere: auf die Neige gehen: 
vége felé menni, járni. Uf 
na Dočepři ide: Uf ge na pos 
cepkoch: ad restim res rediit, 
pessumit: c8 gehet aůf die Reis 
ge: geht zu Grunde: végére jár 
már. 2) sedimentum, i, ti, 
faeces, cum, f. pl. Bodenfak, 
Neige: sepreje valaminek. _ 

počernaftí, 4, €, adj. v. mis 
černí, 

počernamí , 4, €, adj. idem. 

počerňení, 4, €, p. c. ex pos 
čerňíť. 

početní, à , €, adj. v. náčetní. 

podernit, il, im, V. P. zmp. ni: 
nigrare, (nigrificare) , nigrum 
(atrum) reddere : ſchwarz mas 
den, eine ſchwarze Farbe geben: 
fekesiteni, barnélani , feketé- 
vé tenni. 2) faedare, macu- 
lare , inquinare : befudeln : 
meg-szennyesiteni , fertöz- 
tetni. Syn. pobabref, pofpi- 
nit, pofpintat. IT. rec. pos 
čerňiť fa: se nigrung redde- 
re, (uigrificare) : fid) (marg 
maden: fid eine fhwarze Farbe 
geben: meg - feketíteni magát, 
2) se faedare , inguinaré , 
maculare : fid) befudeln: meg- 
fertőztetni ( undokítani ) ma- 
gál.-Syn. pobabtat fa. 


+ 


Počejťi , Fow, m. 
. (stupa) , M f. Zio. Caes. 


čerwení, 


počefaní, d, e, P- c. ex seq. 
potefat , fat, fem, V. P. zmp. 


čef: omnes vel multos pecte- 
re: > oder viele un : min- 
nyájokat vagy sokakat meg- 
fůsólní , mer = fósůlní, 3 
učefať. 2) omnia vel multa 
carminare: alles oder viel hecheln, 
abhehheln; mirdent, vagy so- 
kat meg - gerebelai. hehelni. 
Syn. pohachlowat. 3), Rone: 
strigili radere: ftriegeln: meg- 
vakarni a? lovakat. 4) v. zbit. 

L stuppa 


aeces Iıni, vel canabum : der 
ſchlechtere gehechelte — ( unausgce 
arbeitete) Flachs oder Hanf; Ab⸗ 
gang vom Flachſe, Hanfe, das 
Werg (Werk): szösz-tsepü, 
kótz, tsepü. Syn. Ruͤðel, Rlaťi, 
Oieffi Zhrebi. vulg. Pateſti 
Pačgeftíťi boh„Pačefi. 2) con- 
temtive : capilli : Haare , 
Schopf, im veradhtlihen Ver— 
ftanbe : haj. Usus. Popadňem 
fa 3a Dočefři, i. e. ditém £a 
30 Sticu. 


* pocefní, d, €, v. poceftni. 
počefní, &, €, adj. stuparius: 


von fchlechterem gehechelten Flach» 
e, oder Hanfe: szöszböl valo, 
oh. pačefní. - 


Poceftna , tneg, f. viatrix, cis, 


f. eine SReifenbe : úton járóné, 
ütazóé, Syn. poce[tiicta poz 
ceftná Seno. : 


poceftňe, adv. more peregrino- 


rum: fremdmäfig: idegen mód- 
ra ( modon.) 2) more via- 
torum : Rad Art der Reiſender: 
úton járok módjára. 


počeftňe, adv. honeste: efrbar : 


emberségessen, tisztességessen, 
betsületessen. boh. ftedetne. 
2) modeste , moderate, prů- 
denter , pudice : befcheiden : 
jó móddal , mértékletesen , 

mó- : 


poc 


módosan, okossan, szemér- 
metessen. 

Poceftni, nebo, m. viator, is, 
m. cin Reiſender, Waffermann : 
utazó ember. Syn. Poceftňiť, 
Poceftní Clower. 

poceftní, a, e, adj. peregri- 
nus, alienus, a, um: fremd, 
auswärtig gebohren : vidéki , 
idegen. 2) viatorius, pere- 
grinus, a, um: reifender, e, 
es: útazó, úton járó, úttas. 
Usus. Poceitni Clowek, pos 
ceftná Senffá , v. Poceftní 
Poceftna. 

počeftní, @, ©, adj. honestus, 
a, um: ehrbar: tisztességes, 
betsületes, emberséges. Syn. 
-pocřímí, ftateční, neřimí. boA. 
ftedetní, 2) modestus, mo- 
deratus, pudicus, a, um, 
pudens, tis: befcheiden: aláza- 
tos, módos, mértékletes , okos 
szemérmes. 

Poceftnoft’, i, £. peregrinatio, 
itineratio , nis, f. dad Reifen: 
ütazäs. s 

poteftnoft , i, f. honestas, ho- 
nestum , 1, n. Chrbarkeit : tisz- 
tesség , betsület , emberség. 
Syn. potfiwof' , Statečnofť, 
Učťiwoft, boA. Slebtiloft. 2) 


modestia, ae, f. moderatio,, 


nis, f. pudor, is, m. Bes 
ſcheidenheit: szemérmesség, mér- 
séklés. 

Počet, čtu, m. nom. pl. Počti, 
gen. (tow: numerus, i, m. 
nota numeri: die Zahl, bie 
Anzahl dad Kennzeichen einer 
Bahl, die Figur, der Zahl: szám. 
Usus. Yietowni (towni) Dos 
et: numerus inaequalis ( ae- 
qualis) : gleiche (omiähe) Zahl: 
egyenetlen kerék, ( egyenlő ) 
szám , summa. Prov, Wetfi 
Počet Wiffi: plurium cal- 
culas vincit; numerantur sen- 
tentiae, non expenduntur Plin. 
pars maior meliorem vincit. 
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Liv. 2) ratio, nis, f, cal- 
culus, i, m. ratiocinium, i, 
n. rationes, num, f. pl. com- 
pulus, us,. m. Refnung, Res 
chenſchaft: szám - adás, szám- 
vetés , szám - vétel. Syn. po» 
bunet, Spoltowani: szám- 
tarlás, szám-létel. boh. ict. 
Usus. pottom powínnt: ra- 
tionibus reddendis obnoxius : 
ſchuldig Rehnung zu thun r szá- 
mot adni köteles, Dočet (Doč= 
ti) Git, tobit , weit’ ( bo. 
Uket (cti ) Selať, weit) 3- 
ňeřím: rationem ( rationes ) 
' conficere pulare, ducere, ini- 
= computum inire ( duce- 
re) cum aliquo: mit Jemand 
Rechnung halten, mahen: va- 
lakivel szämot vetni, szám 
adást tenni. Dočet dat ſtlaͤdat, 
zlozit, widat 3 ňečebo: ra- 
tiones, dare (referre) rei; 
ratiocinium dare : Rechnung 
geben, ablıgen: számot adni 
valamiről. potet prigímat , 
braf : — rationem accipere : 
Rechnung abnehmen : számot 
venni. Hebuše to ptatí pots 
tom mogím: non erit hoc 
alienum rationibtis meis: (à 
wird nidt , ungleich feyn meiner 
Rechnung: meg-egygyez ez 
az én szám-adásommal (szám- 
tetelemmel.) Polet zatoreč , 
zawirat: absolvere rationes , 
ratiocinium concludere : Rech⸗ 
nung fihliefen: számadást b 
zárni , el- végezni , bé - fejez- - 
ni. Caͤru pref. Počti pretahe 
nüt: fallere spem, turbare 
rationes : cin Cid burd) die 
Rechnung maden : minden re- 
ménységél el - fogni. Na nes 
čo fi: potet vobif: sperare 
aliquid: fif auf etwas 9t. 
nung maden, etwas hoffen: va- 
lamire számot tartani, vala- 
mit reményleni, . 
T Počeří, n. v. potati. . 
pos 
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potetfie , adv. numerice , arith- 
metice: redjnungmüfig : szám 
szerént. Syn. wedla Dočtu, 
počtowňe. Usus, Dočetňe mlus 
wif: numero dicis Plaut, 
facile, et compendio. 2) nu- 
merose : zahlreich , häufig: szá- 
mossan , tsoportossan. 

početní, 4, €, adj. arithmeticus, 
numericus, a, um: die Safes 
Yen, oder Rechenkunſt betreffend: 
számi, számhoz tartozandó, 
számvetést illető. Syn, počto= 
wni. Usus. Početní Grof: 
calculus: der Rechenpfenning: 
szám-vetó garas, potetni Stol, 
v. potetnica. Dočetna Gtola, 
bie Rechenfhule , szám-vetó is- 
kola. Početné Tabula v. po» 
tetnica. Početné Umeňí, v. 
Počtarftmi. 2) numerosus , a, 
um: gabíreid) , számos. 

T početní, adj. omn. gen. idem. 
1.. Nro. 

Početňica , i, f. tabula ratioci- 
nii; tabula arithmetica, lo- 
cus rationum : Mechenbrett , 
Rechentafel, Rechenbank, Res 
chentiſch: szám - velő tábla. 
Syn. Početní Stol, početná 
Tabula. boh. Početňice. 2) v. 
Početňičťa. 1 

"početniččin, 47 e, adj. poss. v. 
po&táttin. 

+ Početňice, £ v. Dočetňice. 

Poťetňičta , i, f. v. Dočtárťa. 

početňictmí, d, n. v. poctárftwt 

. Nro. 

Početňíť, a, m. v. Poitar, a, 

Nro. 2. 


pPočetňíť, u, m. numerator, 
numerus numerans: Zähler in 
ber Jtedjenfunft, eine Zahl bei 
den Brüchen : számláló szám a’ 
szám tsinálásban. 
potetnítow, d, €, adj. poss. v. 
pottárow a, 2) Nro. 
potdaní , á, £, p. €. ex seq. 
potdal , al, ám V. P. imp. deg 
v. pocpat. : 


poc 


podabe, adv. vesane, vesaniens 
ter, cum vesania, fanatice : 
ſchwaͤrmeriſch, wahnfinnig, uns 
finnig, rafend : esztelenül, esze- 
lössen, bolondül. Syn. pos 
chabne. 

pochabi, d, č, adj. vesaniens, 
tis Catul. vesanus, semira- 
sus, Cic. Firg. fanaticus, 
semifatuus, a, um: unfinnig, 

wahnwitzig, rafend, Degciftert : 
esztelen , dóre, szeles, esze- 
lös, agyafürtt. Syn. faf fowis 
ti 


podabňe , adv. v. podabe, 


, 


posait, 4, €, adj. v. poda» 
1 


Pochabnoſt', i, £. v. podaboft'. 
podabofméfrüe adv. v. podabe, 
podabofméfní , á, é, adj. v. 
pochabi. 
Podabofměfhoft , i, f. v. seq. 
podaboft , i, f. vesania, ae, f. 
Hor. furor fanaticus, fana- 
ticismus, i, m. Schwaͤrmerei, 
Albernheit , Unfinn, Wahnwig : 
eszlelenség, bolondság, sze- 
lesség, eszelósség. Syn. Pos 
dabnof', podabofmé(noft , 
Smefno pochaboſt' ˖ 
Pohadzeni, d, n. ortus, us, 
origo, processio, profectio, 
nis, f. initium, i, n. Gnt(prins 
gung, Entjtehung, Urfprung: 
menet, szärmazäs, eredet. 
pohadzat, al, dm, V. I. imp. 
zag, oriri, existere, profi- 
cisci, originem trahere: ente 
fteben , entfpringen , feinen Ans 
fang wo nehmen: szärmazni, 
eredni, eredetét venni. Usus. 
Od ta8 podašsd : hinc fit: 
daher entítebt: innen jön. 2) 
minui, deficere, decrescere: 
abnehmen, fid) vermindern: kis- 
sebbedni, fogyui. Usus, Stať 
mí podbádzá: acies oculorum 
meorum hebescit, visus me 
deficit: bag Geſicht legt mir ab: 
a' szemem világa fogy. 
E por 


poc 


podápaní, d, č, p, c. v. pobra= 
ní, to3ditantí, podmátaní. 

poddpat, pal, pem V. P. mp. 
dap. v. pobtat, rozhitet, 
podmatat. 


t poddasti, 3el, zim, v. pos- 


badzač, 

podiba, i, £. v. podibnoft. 
Usus. Bez Pochibi: sine (pro- 
cul) dubio, haud dubie: of 
ne Zweifel, zweifeld ohne: két- 
ség kevül. Bez wftg podibi: 
sine ulla dubitatione: ohne 
allen Zweifel: minden kétség 
kevül. 

podíbení, d, €, p. c. erratns, 
a, um: gefehlt: el-vétett, hi- 
bázott. 

Podibeňí, d, n. erratum, pec- 
catum, i, n. error, is, m. 
lapsus, us, m. dad Strtfum , 
Verfehen, Irren, der Fehler: 
el-vétés, hibázás, vétek, hi- 
ba, gánts. Syn. Chiba, Blud, 

„ Poblůšení, 

podibi£ , il, ím V.P. Zmp. -pos 
db errare, peccare : fehlen, 
einen Fehler machen, etwas vere 
fehen, irren : el-hibázni, el-vé- 
leni, el- tévelyedni. Syn. jis 
bit, poblúdit , pomífi£ fa. 2) 
Ceftu podibiť : errare via. 
Firg. den Weg verfehlen: az 
útat el-véteni. v. poblußit. 

podibňe, adv. ambigue, dubie, 
cum dubielate, 
incerte : zweifelhaft, mit Zwei⸗ 
fel, zweifelhaftig, ungemig : két- 
ségessen. Syn. bibne, neift'e. 

podibní, 4, €, adj. ambiguus, 
dubius, incertus, a, um, an- 
ceps, tis: zweifelhaft, zweifel⸗ 
haftig 3. B. Cade: kétséges, 
bizonytalan. Syn. dibni, nes 
ifti. Usus. Člomeť podíbní, 

. neiftí: homo incertus animi. 

Ter. ein. zweifelmütbiger Menſch, 


ber fid nicht entfdlicfen fann: ' 


tétovázó ( kételkedő ) ember, 
„Tato Wec ge podibna: res 
Tom. ex 


dubitanter , . 


. non (nullum) est dubium: 
6 : 
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habet dubitationem, est. du- 
bia: die Cade bat einen Zwei— 
fel, ift zweifelhaft: ez a’ dolog 
kétséges. Dec ňegaťu pofibs 
nu učiňiť, ňečo do Dodibos 
wand uweft : revocare in du- 
bium: etmaš gmeifefbaftig mas 
den, in Zweifel ziehen: valamit © 
kétségbe hozni: 

Pochibnoſt', i, £ dubium, i, 
dubitatio, incertitudo, nis, f, 
ambiguitas, dubietas, f. ber 
Ameifel, kétség, kételkedés, 
Syn. Podiba, Podibomání, 
Usus. podibnoft fpófobit : 
dubitationem adferre (iniice- 
re) alicui: Zweifel verurfadyen , 
erregen: kételkedést okozni. 
2) pochibnoſt' met, v. pochi⸗ 
bowat. emet pogdibnofti, 
v. ne podibowat. Dodibnof? 
o5 nat : tollere dubitationem, 
den Sweifel heben, a’ kétséget 
el-venni, a’ kétségból ki hüz- 
ni ( vonni). Do podibnoft'i 
uweft’: reddere dubium, vo- 
care in dubium: in Zweifel 
ziehen (feken): kételkedni, ket- 
ségbe híni, hozni. Do podibs 
nofbi priweft’: movere alicui 
dubitationem , reddere dubi- 
um: in Zweifel fegen: ketse- 
gessé tenni, kétségbe hozni. 
S podibnof'i wiweft’: po- 
nere extra dubitationem, red- 
dere rem haud dubiam: au— 
fer Zweifel fe&en: bizonyossá 
tenni. 8 podibnoftü, v. po» 
dibüe. W podibnoft'i Bit : 
a) dubitare, esse dubium : in 
Zweifel fein (ftehen ) , zweifeln z 
kétségben lenni, kételkedui. 
b) dubitari , controverti , es- 
se dubium: bezmeifelt werden : 
kétségbe hivattatni. W po. 
dibnoft'i nedat: relinquere 
dubium (in dubio): in Zwei« 
fel laffen: kétségbe hagyni, 
feni . žábneg Podisnaili : 

es 

iſt 
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ift fein Zweifel: nintsen semmi 
kétség. 2) conditio dubia: 
Bweifelhaftigkeit 3. B. einer Gas 
de: bizonytalan állapot. 
Podibomáňí, &, n. dubitatio, 
. nis, f. das Zweifeln, Sweiffung : 
kételkedés. Syn. podibnoft.. 
Usus. mifle w Podibowani 
poftawene dräat : suspensos 
tenere animos: die Gemüther 
im Bweifel hangend halten: 
függóben tartani az emberek 
sziveit. 
podibowať , bowal, bugem, V. 
I. imp. bug, o nelom ambi- 
ere dubium esse ,- dubitare 
de re, fluctuare in re aliqua, 
rem vocare in dubium: zweis 
feln an etwas, im Zweifel (tee 
ben, Zweifel haben von einer 
Sade , Zweifel fegen in etwas, 
oder Semanden : kételkedni. 
Syn. Xteiftím bit, (sus. Cro» 
du podibowab: subdubitare, 
paululum dubitare; cin wenig 
Zweifeln: egy kevessé ketel- 
kedni. X řóo buše (M mo» 
že t5ofi ) podibowat? und 
follte Jemand zweifeln? és lé- 
szen olly ember (és talälkozik 
talán valáki), a* ki kételked- 
gyen? We preto pomedám, 
gato bid otom podibowal: 
non dico, quo (quod ) mihi 
veniat in dubium: id) fage bic» 
ſes nicht barum daß ich zweifeln 
follte: nem azért. mondom, 
mintha kételkednék felőle. Gá 
o tom welni pochibugem: de 
illa re animi (animo) pendeo; 
animus pendet mihi Ter. a- 
nimi expectatione pendeo : 
id ftehe im grofien Zweifel : tsak 
tsüggedez az elmém; ebben a? 
dologban nagyon kételkedem. 
podibugem o teg Weci: res 
est mihi dubia ; dubito de re: 
id) zweifle an der Safe, bie 
Sade ijt mir zweifelhaft: kitel- 
kedek rajta, kétségés dolog 


ez előttem. Nepochibugem o 
teg Weci: res mihi non est 
dubia: ih zweifle nidt an bet 
Safe, die Sade ijt mir nicht 
zweifelhaft : nints kétségem raj- 
ta. podibugem o tmogeg fe 
mne Naͤchilnoſt'i: dubito de 
tua in me voluntate : ich weiß 
nicht was bu für cin Herz gegen 
mid haft? nem tudom mi- 
tsoda szívvel vagy hozzám. 
Podibugem  zdaliž ge to 
Prawda, ci fie? dubito, vera 
illa sint. an ne falsa ? id) ftehe in 
ftarfem Zweifel, ob diefe Sachen 
wahr, oder falíh find? kétel- 
kedem rajta, hogy ha igazak- 
é ezek, vagy sem? Podibu= 
gem, či pride ? dubito, quin 
venturus sit (quin veniat)? 
id) zweifle, ob er fommt? ké- 
telkedem rajta, hogy el- fog 
jönni. © tom podibugef, o 
čom ini nepodibugu: dubi- 
tas, guae alii non dubitant 
Cic. te azt hozod kétségbe, 
a" miröl mások nem kétel-. 
kednek. Nepochibugem: non 
dubito, non dubium mihi est 
id) habe feinen Zweifel: semmi 
kétségem sintsen. Nepochibu⸗ 
gem, še priše: non dubito 
eum venturum ( quin venlu- 
rus sit); ich zweifle nicht, daR 
er fommen werde: nints kétsé- 
gem, hogy el-fog jönni. Ne⸗ 
podibugem, še nepride: non 
dubito eum non venturum 
(quin non venturus sit ) 5 id) 
zweifle nicht (id) glaube), daf 
er nidt fommen werde: nem 
kételkedem rajta, hogy el- 
nem fog jönni. podibuge , w 
Podibnofti ftogí: dubitat, 
er zweifelt, kételkedik. Pochi- 
buge, čili pomeSeč má: du- 
bitat dicere: er zweifelt, ob erő 
fagen fol: nem tudja, meg- 
mondja-é, vagy sem: Abo 
o tom podibuge? quis > hoc 
u- 
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dubitat? wer zweifelt daran? 
ki-ketelkedik rajta ! 

podibowne adv. dubitanter, 
ambigendo, dubitative: 3weis 
felhaft, mit Ungewißheit, mit 
Bedenfen: kételkedve. Usus. 
Podibowňe mluwit, dubitan- 
ter loqui , ambigendo dicere: 
mit Bedenfen reden: talámmal 
szólni, 

pochibowni, 4, é, adj. dubi- 
tativus, a, ums dubitans, 
tis: zweifelhaft, einen Zweifel 
anzeigen: ketelkedö. 

pochibugici, A, é, part. praes. 
incertus, a, um; dubitans, 
ambigens, fluctuans, tis, omn. 
zweifelnd, kételkedő, kétséges- 
kedő. 

pogítení, à, é, p. c. v. nachi⸗ 
feni. i 

Podifeňí, d, n. v. Nachikeni. 

podířib, il, ím, V. P. zmp. 
dil, v. nadířiť. IT, rec. poz 

poditomání, a, n. Ferb. ex 
seq. 

poditowat, towal, Fugem freg. 
ex podjíti. IT. rec. poditos 
Wat fa, freq. ex podířiť fa, 
v. natbilowat fa. 

podiítaní, 4, €, p. c. ex seq. 


podiftať , al, dm, V. P. imp. * 


tag : omnia , vel multa appa- 
rare, praeparare: alles, oder 
vieles bereiten, zubereiten, Vers 
fertigen: mindent, vagy sokat 
el (meg -) készíteni. Syn. pos 
hotowit, popriiftať. II. rec. 
poiftať (a, ex integro, vel ma- 
lori ex parte praeparare se: 
fib gaͤnzlich, oder größtentheild 
mes vorbereiten: egész- 
en (mindenestül) vagy na- 
gyobb részéról el-készülni. 
Syn. popridiftať fa. 


poditaní, 4, é, p. c. ex seq. p 


poditat , al, am, V. P. zmp. 
tag: omnes, vel multos ca- 
pere, intercipere: alle, oder 
Y 5* 
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viefe fangen: minnydjokat, 
vagy sokakat meg-fogni, ösz- 
„ve fogdosni. Syn. polapať. 
II. rec. pochitat fa: totaliter 
vel maiore ex parte capi, in- 
tercipi: gänzlih, oder gröfitens 
theilő gefangen werden: egész- 
len, vagy nagyobb részéről 
meg - fogódni , meg - fogodz- 
ni. 2) Pogitati fa 3a Ruťi, 
a bejali: caeperunt se mani- , 
bus et cucurrerunt: fie haben 
fid bei der Hand gefangen, und 
find gelaufen: kezekn“l öszve 
fogództak és szaladtak. 
poditení , 8, €, p. c. V. popabs 
dn dm t T ü 
oditent , a, n. v. Dopaónutt, 
ai, it, im, V. P. imp. 
dit, v. popabntit, Usus. Pos 
chitit nek oho w Reci: aliquem 
sermone capere: Semanben in 
der Rede fangen : valakit beszé- 
dében meg - fogni. 
Pobitowäni, 4, n. Verb. ex 
seq. 
poditomat, towal, tugem /reg. 
ex podit, . 
pobhlaßeni, d, €, p. c. ex seq. 
podlašit, il, im, V. P. Zmp. 
d (a8: omnia, vel multa re- 
frigerare „ frigefacere: alles, 
oder viel fühlen, erfühlen: min- 
dent, vagy sokat hivesiteni. 
Pochlebenftwi , d, n. v. Satin: 
karſtwi. x 
podlebňe, adv. v. fatinfotwňe, 
podlební, 4, é, adj. v. fatin⸗ 
townf. 
pochlebnica, i, f. v. Salins 
tárta, . 
+ Podlebňice, f. idem. 
Podlebňíčet , (ta, m. dem. ex 
Podlebňíť, — 
Podlebňíctwí, d, n. v. Satine 
kaͤrſtwi. 
ochlebnik, a, m. v. Satintár. 
podlebňíťow, a, e, ad). poss, 
v. fatintárow. 2 
pod. 
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Podlebomáňí, é, n. v. Satin» 
towáfit, 

podlebowat, bowal, bugem, 
V. I. Zmp. bug, ňeťomu : u. 
fatinfowať fa. II. rec. pos 
chlebowat fa, idem. 7/7. rec. 
pod(cbomat fi, v. fatinto- 
met ſi. 

Pohlebomamáňí, 4, n, Verl. 
ex seq., " 

podlebowémat , al, dm, freq. 
ex poflebowař. v. fatintos 
wáwat fa. , 

+ pochlübati fe, al fe, ám fe, 
v. podwaltowat fa, mas 


tik fa. A 
+ podlubiti fe, il fe, ím fe; 
idem. — |", 
podmatant, d, €, p. c. exseq. 
podmatat, el, ám, V. P. imp. 
tag, v. poditař, polapat. 2) 
v, pomatat. 
oboš, u, m. secessus, US, 
P id latéinas ae, f, Abtritt, 
heimliches Gemad) : árnyékszék, 
szükség. Syn. Budar, Potre⸗ 
ba. Deus: Ha Pochod (na 
potrebu) ifel: ad partem se- 
cessit: er hat fid) retirirt: szük- 
ségre mentt. 
podoBení, d, 6, p.'c. peragra- 
" tus, a, um: durýgegangen, 
durýgemandert: meg-jártt, ósz- 
ve jártt. Usus. podoSené 
Cpodňíťi: tritae semitae : oft 
betretene ( gangbare ) Sufiftcige : 
järtt ( törött) ósvények. — 
podoSefí, 4, n. peragratio, 
permeatio, percursatio, per- 
cursio , nis, f. dad Durchgehen, 
Durýmandern, Durchgehung, 
Durýmanderung: meg - járás , 
öszve-járás. 2) acceptio, ex- 
ceptio , nis, f. sors, fortuna: 
dad Anfommen: sors. 
podoSi£, il, ím, V. P. imp. 
o8: aliquamdiu " incedere, 


ingredi, ire: eine Weile ( eine‘ 


Beit lang) gehen: egy kevessé 
járni , menui Usus. tnatitto 
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pochoðit᷑: paulisper (paululum 
lemporis) incedere, ire: eine 
Eleine Weife gehen: egy keves- 
két menni járni. 2) peragra- 
Te, permeare . percurrere : 
durý gehen durchwandern : meg- 
járni, öszve járni, el- járni, 
által futni rajla. Usus. Uf fem 
poboßil ſtiri D'eSini. 3) ac- 
cipi excipi: anfommen, aufgte 
nommen werden: fogadtatni, 
Usus. 3fe (me po$ýošili : ma- 
le excepti sumus: wir famen 
fhleht an: roszszúl fogadtat- 
tunk. 4) rem gerere bene, 
vel male: anfommen, cin Shicf« 
fal haben (gutes oder boͤſes), fei» 
ne Cad gut oder ſchlecht mas 
dn: járni. Csus. Zle pocho⸗ 
dit, male haberi, malam rem 
incurrere , übel anfommen , 
gonoszül járni. 3fe fem pocho⸗ 
Si: infelix. fui, male rem 
essi, res male mihi cessit: 
ih fam übel an: roszszül jár- 
tam. 
Pododňá, i, f. fax, cis, fa- 
cula, taeda, ae, f. Fackel, das 
Windliht: fáklya. Syn. Sal 
la. Usus. 3 to3ietu Dos 
hodnu nekomu na predeť 
fwétit : alicui facem přaefer- 
re: Semanben die Fackel vortra= 
gen: valaki előtt világot vin- 
ni. 
+ Pododňe, £ idem. 
pochodni, a, ©, adj. secessualis, 
latrinalis: zum Abtritte bienlid) : 
el-térni való. Usus. podjobné 
mefto, v. Pochod. 
podo»bhíb, a, m. faciger, lu- 
cifer, taedifer, i. m. Fackel⸗ 
träger : fáklyás, fáklya - viselő. 
Podop, a, m. lictor , apparitor, 
stalor , comprehensor , is, m. 
accensus curiae: Häfiher, Ges 
richtödiener: város szolgája, po- 
roszló. Syn. Capag, Sogmed. 
podop, u, m. notio , intelli- 
gentía, idea comprehensio 
i rei: 
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rei: Begriff, Idee, Borftellung poýopitedelňe, adv. v. pochop⸗ 
von einer Sade: képzelése va- Ne 
laminek , ésméret , meg-tudás pochopitedelni, 4, č, adj. v. pos 
értelem: Usus podjop fiegas . dopni. 
teg Weci mat: notionem rei podopne, adv. intelligibiliter , 
tenere, habere, notionem comprehensibiliter, ad ca- 


coniungere cum re: einen Be⸗ 
griff einer Cade haben: vala- 
melly dolgot tudni. Yiegati 
otbop o ňečom fi ucinit: 
ideam sibi alicuius rei for- 
mare , nolionem cum re con- 
jungere: fid) einen Begriff von 
etwas machen: valami képzelést 
tenni magának valamiról. Čo 
8e podop teto Slowa magi ? 
quaenam notio (sententia) his 
verbis inest? maš liegt für cin 
Begriff in Worten? "mit jelen 
tenek ezek a’ szavak. 
podopení, 4, €, p.c. v. po» 
padnutí. 2) comprehensus, 
oonceptus , intellectus , a, 
um: gefaßt, mit bem Berftans 
de eingefehen,, begriffen: meg- 
fogott, meg-értett. Syn. 310» 
zumeni. 
Pochopeni, d, n. v. Popadnuti. 
2) comprehensio , nis, intel- 
ligentia, ae, f. dad Begreifen 
—— Begreifung mit der 
tele: értelemmel meg- fogás, 
meg-kapás, értés. Syn. 3to» 
dumeňí, boh. Pogeří, Usus. 


Pochopeni mifte, v. Twor. 3) 


captus us, m. intelligentia , 
ae , f. Begriff, Fafungsvermöds 
en, Einfiht: még értés, meg 
ogás, Syn. Dodop. 
podopit, il, ím, V. P. imp. hop: 
v. popadnut. 2) comprehen- 
dere , intelligere, capere, con- 
cipere, adsequi, complecti 
mente, perspicere : faffen mit 
der Seele, verjtehen', begreifen , 
einfehen fid) voritellen: érteni, 
észszel (értelemmel) meg-fog- 
ni, el-érni. Syn. porozumef, 
wiro zumet, zrozumet. bol 
pogiti, pogmút, 


tum , begreiflich, meg-érthetó 
képpen , črtelmessen , érthe- 
tössen. Syn. dodopňe, pocho⸗ 
pitedelne , wirozumitedelne. 
2) perspicue, aperte: deutli : 
világossan. Syn. zretedeln'e. 
3) perspicaciter: fcharffihtig : 


eszesen , élesen. 


podopní, 4, €, adj. compre- 


hensibilis, perceptibilis, e: 

begreiflih: értelemmel meg- - 
fogható. Syn. dochopni, pos 
dopitebelnt, 2) perspiouus, 
facilis intellectu : deutlich [cit 


einzuſehen: könnyen meg -ért- 


hetó, világos, nyilván valo. 
3) intelligens, perspiciens, 
perspicax: einfichtövoll , ſcharf⸗ 
fihtig: eszes, okos. 4) capax, 
docilis: fähig, etma8 oder viel 
in fid) faffen fönnend : jó elme- 


jů, 
. podopnof? , i, f. comprehen- 


sibilitas, perceptibilitas: Bes 
greiflichfeit; meg-érteni (ér- 
telemmel meg-fogni) való 
hatalom. Syn. Dodopnoft, 
podopitebe(nof, 2) perspi- 
cuitas: Bergrciflihfcit, Deuts 
liýfeit : világosság , nyilván 
valóság. 3) intelligentia , per- 
spicacitas Czc, Einfiht, Scharf» 
fihtigfeit, Einfehen : éles elme, 
okossäg. 4) capacitas, doci- 
litäs :. Fähigkeit , Vermögen 
viel zu faffen: könnyű elme- 
foghatás, kész meg - értés. 


Podopomáňí, 4, n. Verb. ex 


se . 


q 
pohopowat, pomal, pugem , V. 


I. imp. pug , v. pochopit. 


podoret , tel, rim, V. I. zmp. 


dor: cum vel sine fi (febe): 
modicum aegrotare: cin wies 
ng , 
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nig frühffid) feyn: egy kevessé 
betegeskedni. Syn. poftonat. 
2) v. onemočnef , onezdra⸗ 
wet. Usus. VOfecci w Dome 
podpoteli: omnes in domo in- 
firmati sunt: alleim Haufe find 
franf geworden: minnyájan a’ 
házban meg - betegedtek, 

t pochotne, adv. chutñe. 

T pootní, a, €, adj. v. but- 
ní, poutní. | 

podowent, d, €, p. c. sepul- 
tus, tumulatus, a, um: bes 
graben: el-temettetett , el- 
temett. Syn, pobtbenf. boh. 
pohřbení, Usus. Sláwňe (3 
wnefenim Powodem, Pohtes 
bem) podomaní geft: amplo 
funere elatus est: cr hatte cis 
ne prächtige Begräbniß : igen 
pompás temetése vólt. 2) v. 
pottmení, 3) boh. v. popefto« 
want. 

Pohowani, d, n. sepultu- 
ra, ae, tumulatio, nis, f. fu- 
nus, eris, n. Begrabung, Bes 
erdigung, Beftattung zur Erde: 
temetés , el-temetés , el- ta- 
karitas. Syn. Pohreb, Pohro⸗ 
beňí, boh. Pobhibeni. 2) v. 
pPotrmeni, 3) boh. v. pope: 
ftowdni, 

podowať, al, dm, V.P. imp. 
weg: tumulare, humare, in- 
humare, sepelire , terrae , 
mandare , humo condere (te- 
gere): begraben, beerdigen zur 
Erde beftatten : el-temeini, el- 
takarítani , temetni. Syn, pos 
hrobit. boA. pobibili. 2) v. 
potxmit. 3) bol. v. popefto« 
wat. 3. % 

Pohowawani, 4, n. Verb. ex 

seq. 
podomámat , al, dm, V. I. mp. 
" weg, v. podomař. boA, po» 

bfebowati. Usus. Yetobo pos 
dowáwat : aliquem terrae 

( humo) mandare Zirg. ali- 

quem humo (sepulchro) Ovid. 
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in sepulchro condere, sepul- 
turae dare: einen jur Erde bes 
ftatten: valakit el - temetni , 
a? földbe (koporsóba) tenni. 
Passive. Pocho waͤwat fa, fu- 
nerari , sepeliri , tumulari : 
' begraben werben , zum Grabe 
getragen (beerdigt) werden: te- 
metkezni. 
podráťaní, 4 , é, P- C, ex seq. 
podtátat, tal, čem, et kam, 
V. P. imp. podrač, et pochraͤ⸗ 
fag: conspuere, consputare 
Cic. anfpeien, befpeien: meg- 
pókdósni , nyálazni. 
pográtáwáni, 6, n. Verb.ex 
seq. 
podrátáwat , al, ám V. I. ip. 
weg: interdum screare, spue- 
re: zuweilen räufpern, fpeien: 
hébe - hóba hägokni, pökni. 
podtápat , pal, pem V. P. 
imp. tap. cum vel sine fi 
(febe): tantisper ronchisare, 
stertere : cin. wenig ſchnarchen: 
egy kevessé hortyogni. 
podromení, d, é, p.c. ex seq. 
podtomit , il, ím, V. P. mp. 
tom : omnes vel multos clau- 
dos reddere : alle oder viele lahm 
(binfenb) made: minnydjo- 
kat vagy sokakat meg- ben- 
nitani, sántákká tenni. 
podut, i, m. v. pPodútta. 
podutent, à, €, p. c. ex seq. 
poduti£ , il, im, V. P. zmp. 
hut : sapidum facere ( redde- 
re): ſchmackhaft made: -jó 
izüvé tenni, 44. rec. pochutit 
fi (febe) , sibi quidpiam sa- 
pidius reddere : fid) etwas 
ſchmackhaft machen: jó izüen 
valamit enni, bé - venni. 
podútta , i, f. Plur, nom. po: 
dútti , gen. tet: bellaria, 
orum, n. Plaut. Suet. obso- 
nium , i, n. obsonia, orum , 
n. der Nachtiſch, allerhand wohl 
ſchmeckende Dinge , dergleichen 
man beim Nachtifche genießt, als 
Růfe 
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Nüfe, Oft, Gebacknes: gyü- 
mölts fogás. vulg. Ronfett, 
Pofpaf, Poftpaf. Usus. Was 
Poditťu: instar bellarii, me- 
lioris saporis causa: zum befs 
feren Geſchmack: jobb íznek ked- 
viért. o fi nedám na Po⸗ 
dütfu? z. Menti. 2) v. Las 
pobta , maftrtta , boh. pas 
mlíti. : 

podutňe adv, v. dutfic. 

podutní, à, €, adj. v. Hutní, 

podutnof?, i, f. v. Chuť, 
Ebutnoft, 

Pochwala, i, f. laus, dis, 


905, ditséret. Syn. Left Chwás * 


la, Sláwa. Usus. Buše ti 
Mamido, buše fi Pochwala, 
že fi widola Kraͤlowi Sufá» 
Ta. 

podmáření, 4, €, p. c. lauda- 
tus, a, um: gelobt , ditséret , 
ditsértetett — ditsóültt. Syn. 
chwaͤleni. Usus. Ge o5 wſe⸗ 
ckich pochwaͤleni, wſecci bo 
dwáta : ab omnibus laudatur: 
er ift bei Seberman belobt‘: min- 
nyájan ditsérik őtet. 

Pohwateni, d, n. laudatio, 
nis, f. Belobung : ditsérés. 
Syn. Cchwaͤleni. 2) v. Dos 
$wélownoft, 

pohwalit, il, im, V. P. imp. 
chwal: beloben , preifen: ditsér- 
ni, ditsöiteni. Syn. chwaͤlit. 
II. rec. podwálit fa. cum 
vel sine instrumental, glo- 
riari re, iactare se, iactare 
rem : fid) berühmen,, 3. B. cie 
ner Cad: ditsekedni, ditsér- 
ni magát. Syn. podwotowa 
( wíwifowat, windfat) fa, 
boh. pochlubiti fe. i 
fa fčím podwátit. 

podwdálüce, adv. laudabiliter , 
cum laude, laude digne: [ob= 
würdig, loͤblich: ditséretessen: 
Syn. dwálitebfie. 2) v. pos 
chwalowne. 

pochwaͤlni , 4 , 6, ad). laudabi- 


Usus. Mef 


2169 


lis, e; laudandus , laude dig- 
nus, a, um: loͤblich, lobmůrs 
big: ditsöretre méltó. Syn. 
chwaͤlitebni. 2) v. podwatows 


n . 

Pohwatnoft, i, f. laudabilitas, 
tis, f. laudibilis natura (con- 
ditio): Lobwürdigkeit, Loͤblich⸗ 
fcit : ditséretesség. Syn. Cchwaͤ⸗ 
fitebnoft, 2).v. Pogwalowms 
noft. 

Pochwalowaͤni, d, n, v. Por 
$malownoft, 

podwatowat , Pomal , (ugem , 

V. L zmp. tug, v. pochwaͤlit. 

Usus. podwatugeme ftaté Čas 

fi, a naft ušímáme (3ado» 

wáwáme) : laudamus veteres, 
sed nostris utimur annis : mit 

Ioben die alten Zeiten; unb ges 

brauchen doch die unfrigen: di- 

tserjük az el- múlt időket; 

de a’ mieinket kóvettjük. IT. 
rec. pohwalowat fa: super-; 
bire , efferre se , gloriari, iac= 
tare se: fid prahlen (empor 
machen): ditsekedni. Syn. wis 
nafat (widwatomat) fa, wis 
wifowat, pífif ) fa. boA. bos 
nojiti fe, dwátiti fe: Usus. 
Sam fa podwaluge (winds 
fá, pachori, wichwaluge), 
ete Werenoſt'i nemá: gloria 
sine: credo : die Prahlerei iſt 
groß, aber der Glauben iſt klein: 
nagy a’ szentség, de kitsiny 

a" kristus, 

pobwatowne, adv. iactatorie , 
jaclabunde, gloriose, gloria- 
bunde , cum gloriatione, ela- 
te, elatorie: prahlhaft, prah= 
Yerifh : ditsekedve : Syn. pos 
duwálüe, wihwelowne, Wis 
chwaͤlne. boh. bonefne, chlub⸗ 
ne. 2) v. pochwälne. : 

pobwalowni, à, €, adj. jac- 
tatorius , jactabundus , gloria- 
bundus, gloriosus : prahleriſch, 
prahlhaft: maga hányó , ditse- 
kedő. Sym. pochwälni, wie 

dud. > 
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chwaͤlni, wihwafowni, wi- 

néfagicní, bo. honofni, chlub⸗ 

ní. 2) v. pochwälnt. 

Pochwalownicka, i, f. gloriosa, 
femina glorians : Prahlerin, 
ditsekedóné , kérkedóne. 

' Podmalowňíť, a, n. iactator, 
ostentator, gloriosus: Prahler, 
Prahlhanns: kérkedő, ditseke- 
gő , fitogató. j 2 

podwelownof , i, f. iactantia, 
ae, iactatio, gloriatio, nis, 
f. die Prahlerei, Berühmung, 
dad Berůhmen , Prahlen: ma- 
ga hányás ditsekedés, fitoga- 
tás, kérkedés. Syn. Pochwä⸗ 
feni, Pochwalnoſt', Pochwa⸗ 
Powáni, Wichwalowani, Wis 
$wafownoft, Winéfagicnoft, 
wihwatnoft. boh. Chlube, 
Chlubeni, Chlubnoft, sonofs 
noft. 2) cupiditas gloriandi: 
Prahlſucht: kérkedés, ditsoség- 
re- való vágyodás. 3) v. pos 
chwaͤlnoſt'. 

pochwaſtani, à, €, p. c. ex seq. 
v. poýwiftaní, 

podweftat , al, am, V. P. Zmp. 
tag, v. pochwiſtat. II. rec. 
podwaftat fa : v. pochwiſtat fa. 

pohwatäni, 4, €, p. c. direp- 

. tus, abreptus , a, um: wegges 
riſſen, entriffen : el- ragado- 
zoit, ragadtatott, el- kapott. 
Syn. podápaní, podmátaní, 

Pohwatani „ i, n. direptio, 
nis, f. Entreifung, Wegrei— 
fung: el- ragadás, el- kapás. 
Syn. Dohápaňí, Pochmaͤtaͤni. 

podwátat , tal, cem, et tém, 
V. P. zmp. podywat, et pos 
dwátag: diripere: megreifen , 
entrei&en : el- ragadni, raga- 
dozni , el- kapni. 

+ Pobwi, dew, f. pl. v. Síri. 

pochwiſtani, 4 , €, part. const. 
percacatus, a, um: befjiffen : 
öszve - szarott — Syn. 
dodriftaní, dochwifteni, pos 
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Prftene , &elagttaní, zaſra⸗ 

nt, z 

Pochwiſtaͤni, 4, n. pereacatio, 
nis, £ dad Beſcheißen: öszve- 
szarás. Syn. Dodriftéňí, Dos 
$wiftaňí , Podriftéňí, Za= 
chwiſtaͤni, Zalagtráňí, Ochwi⸗ 
ſtnuti. 

pochwiſtat, al, dm, V. I. Zmp. 
tag, percaéare ; permerdare: 
beſcheiſen, mit S: ref befudeln : 
öszveszärni. Syn. boftat , 6o» 
driftať dochwiſtat, podriftat 
zachwiſtat, zalatret , aaftat. 
II. rec. pochwiſtat fa: per- 
cacare se: fid) beſcheißen: ösz- 
ve-szarni magát, „Syn. do⸗ 
Hwiftet fa, pobt'(fat fa, bos 
driftat fa, pofrat fa, 3a» 
chwiſtat (zalagtrat ) fa. 

pocicat, al, ám, V. P. imp. 
cad , cum vel sine fi (febe): 

, paulum sugere, lactere: ein 
wenig fäugen: egy keveset szop- 

1. 


n 

Počínáňí, á, n. potátet. 2) 
commercium, i, n. consve- 
tudo, inis, f. communio ,nis, 

e 4. agg cel közlés , kózó- 
sódés, közösködös. Syn, po» 
inet, SpolečnofP, Spolři. 
2) nequitia, petulantia, las- 
civia, ae, f. dad 9utfwillens 
treiben : fajtalankodás, tsinta- 
lankedás. 

potínat , al, am, V. I. imp. 
nag : incipere , inchoare , 
ordiri, exordiri: anfangen, 
den Anfang mit etwas machen : 
kezdeni , el- kezdeni. Syn. 
potef , zalat, 3apotat, 3a» 
činať. Usus. Reč potinám : 
adgredior dicere (ad dicen- 
dum): id) fange an zu ſprechen: 
el- kezdem beszedemet. 2) v. 
seq. II. rec. počínat fa: ini- 
tium capere engen ): ans 
on , den Anfang nehmen: 
ezdódni. Svn. počínat. III. 
rec. počínať febe ( A): petu- 

an- 
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lantem (lascivum) esse, pe- 
talcire , lascivire : Muthwillen 
treiben: fajtalankodni, tsinta- 
lankodni. boA. počínat fob’e. 
2) počínat febe Blázňimofti: 
rem stultam agere, facinus 
stultum commiltere, post nu- 
gas abire: Narrheit ( nörrifche 
Handlung ) begehen, üben , trčis 
ben : bolondságot, eszébe 
torgatni. potínat febe god⸗ 
nofťi: dignitates quaerere: 
nad) der Würde traten: tiszt- 
séget keresni , hajhaszni. po» 
čína febe bomadífi: irratio- 
nabiliter rem agrreditur: er 
—— viehifh diefe Cade an: 

arom módra kezd a' dolog- 
hoz. 

Počineť ntu, jm. v. Počateť. 
2) v. Polinani. 2 Nro. Usus. 
Žádnebo nemám fňím potins 
fu: nulla mihi cum illo in- 
tercedit consvetudo: i$ babe 
feine Gemeinſchaft mit ibm : sem- 
mi kózlésem rper ie 
véle nintsen, Bd nedcem ma 
žádného fňím potintu: ni- 
hil cum illo incipere volo: 
id milí nidtà mit ibm haben: 
semmi közlést sem akarok véle, 

pocingat, al, ám, V. P. imp. 
ag: paulum Linnire, tintin- 
nire : ein wenig flingeln: eg 
kevessé tsengetni , tsenditeni. 

+ počíft, v. počífbi. 

počiftení, à, €, p. c. ex pos 
fif. Syn. fčifPení. 

potift’eni, à, n. Ferb. ex pos 
ciſt'it. 2) medicamentum pur- 
fas .laxativa, evectiva , ae, 
a Purganz, Arznei zum Abfůh= 
ren: meg - tisztítás, tisztító 
orvosság. Syn. Cif eff, Dčis 
feni, Wičifbení, 

počifteňí, n. idem. 

+ počífťi, počt[, počtu fut. v. 
potitomat , počítač. 

potifPit, il, ím, V. P. zmp. 
ſt'i: omnia, vel multa mun- 
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dare, purgare: alles oder viel 
reinigen, pugen , ausputzen, abs 
pugen: mindent vagy sokat 
meg - tisztítani , meg - tiszto- 
gatni. Syn. očiftiť, mičifbič, 
fäftit. _ 

počíť , poit, počigem V. P. Zmp. 
poči, v., pocítit. 

počítaní, G, é, p. c. dinume- 
ratus, a, um: abgezählt: meg-. 
olvasott, meg - olvastatott. 2) 
v. počitomaní, 3) boA. v. pots 
towaní. . 

poätani, d, n. dinumera- 
tio, nis, f. Abzählung , das 
Abzählen: meg - olvasás. 2) v. 
počitowéňí. 3) boA. v. pot 
tomáňí, , 

T potitát, e, m. v. pottár, 
potetnit, Počtowňíť. 

+ potitátítwi , n. v. Početňicte 
wi, Poctarftwi. 

poütat, al, dm, V. P. imp. 
tag: omnia vel mylta nume- 
rare : alles , ober viel abzählen : 
mindent vagy sokat meg - ol- 
vasni Usus. Politag gi, 
tolto gib ge? dinumera eos, 
quot sint? zähle ficab , wie vie» 
le fie find ? olvasdd - meg őket 
hányan vannak? 2) v. poti» 
towať. 3) boh. v. pottowat. 

počítatedelní, á, é, adj. nu- 
merabilis, computabilis: zähls 
bar: számlálható. 

potítabelnof , i, f. conditio 
numerabilis: Zählbarfeit : szám- 
lálható tulajdonság (terme- 
szet ). , , 

Počítámaňí, a, n. Ferb. ex 


seq. 

— al, ám, freg. ex " 
počítač. j 

potítení, d, €, p. c. sensus, 
a, um: empfunden, gefühlt: 
érzett. 

pocíferi£ , &, n. sensus, us, m. 
sensio, nis, f. Empfindung, 
ad Gefühl, Bewuftfenn, Ems 
Daten Fühlen : — 

Is 
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Citeni. 2) perpessio , tolera- 
tio, nis, tolerantia, ae, f. 
dad Ausftehen, Erdulden, Leis 
den, Črduldung: tűrés, szen- 
vedes. 

+ počíťi, počal, počnu fut. v. 
potat. 

T potíti , poti , pocigi (u) fut. 


V. seq. 

pocítit , il, im V. P. imp. dt, 
cum gen. sentire: empfinden , 
fühlen: érzeni. Syn. cířiť, ba» 
dat, obaba£, pobabat. bo. 
počíťi. 2) pati, perpeti, per- 
ferre, tolerare , sustinere : 
viel aušftéhen , erdulden, leiden; 
sokat szenvedni. türni, ki- 
állani. Syn. tepet, podftupik. 
Usus, Boteft’i, Strachu' U3s 
toft'i, Simi pocítit : dolorem, 
metum , angustias, frigus per- 
ferre : 
Drangfalen, und Kälte ausſtehen: 
fájdalmat, felelmet, nyomo- 
rüságot, hideget türni (szen- 
vedni ). 

potitowanií, 4, é, p. c. nume- 
ratus, relatus, a, um: wots 
unter gezählt, gerechnet: szám- 
lältatott , tartatott. Syn. örs 
žení, 

Poditowani, d, n. numeratio, 
relatio, nis, f. dad Zählen, 
Rechnen für etwas: számlálás , 
tarlás. Syn. Držáňí. 

potitomat , tomal, tugem, V. T. 
imp. tug: numerare, refer- 
re: morunter zählen, ober red: 
nen: számlálni, tartani. Syn. 
eiat, boh. poti(ti, Usus. 
To ga medzi Dobrodeni pos 
čitugem : hoc ego inter bene- 
ficia refero: id) zähle ed unter 
die Guttfaten : én azt a’ jó té- 
temények közé számlálom. To 
fi gá 30 welitu Laffu počitůs 
gem, je na mňa ne 3abitod (: 
magni facio (magnae mihi du- 
co gratiae), te mei meminis- 
se ( memorem esse ) : id) fdjábe 
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Počťaňí, 


Schmerzen , Furcht, 


poénufí, 4, n. v. 


es mir für eine befondere Gnade, 
daß bu meiner ingeben£ bift: ků- 
lonós szerentsémnek tartom, 
hogy meg - emlékezel rólam, 
à, n. exspeclatio , 
praestolatio, nis, f. dad Wars 
ten, Erwarten, die Wartung, 
Erwartung: várás, värakozäs, 
Syn. Dočťáňí, Pofetáni. 


počřať, al, dm V. P. Zmp. tag, 


cum praep. ma, et accus, 
exspectare, praestolari, op- 
periri, manere aliquem : wars 
ten auf Jemand oder etwas, cts 
warten: várakozni valakire, 
várni (meg- várni) valakit. 
Syn, bočťať, počeťať. 2) si- 
ne accus, manere , exspecta- 
re, praestolari, opperiri: wars 
ten, bleiben, verziehen, Semanbà 
oder einer Sade wegen: ma- 
radni, värni, värakozni. Syn. 
dočťař, počeční, zoftet. U- 
sus. pottag malo ; softaň tu 
trodu: paulisper mane: mars 
te ein wenig, verziehe cin Plcis 
neš: várakozzál egy kevessé. 
Dočťag, bned tu buBem, z. 
Med fa tet ftaňe, Zadam: 
exspecta, continuo adero. m. 
Ita quaeso: warte ein wenig, 
gleih (im Augenblicke) werde 
id da feyn. m. Alfo bitte ich did : 
várj egy kevessé, mindjárást 
itt leszek. n. Kérlek, tsak 
hamar jój. Pockagte pti Brá= 
ne. Počťagte, gé wám pris 
držím. 


Poltawant, d, n. Ferb. ex 


seq, 


pottáwat , al, ám, freq. ex 


pocta . 


poénút , čnul, énem, V. P. Zmp. 


ini, v. potat, počínat. | 
potétet , 
, Vo 
pottnánt. 


počom (ex praep. po, et čo )? 


quanti? quo pretio ? wie tfeus 
tt? hogy? melly drágán? 
Syn. gat drabo , 3a čo? U- 


sus. 


sus. Dotom ge to? quanti 
est? wie theuer ijt dad? was 
gilt# ^ hogy az? Potom iße 
Zboží ? quanti venditur (ve- 
nit, pergit) frumentum ? wie 
theuer ijf dad Getreide? hogy 
(melly drágán ) kell a’ gabo- 
na? potom ge to Sutno? 
quanti est hic pannus? wie 
theuer iff dad Sud)? hogy az a’ 
poszto ! 

pocpaní, d, é, p. c. ex seq. 

pocpač, al, ám et pem V. P. 
zmp. pocpag et pocpi : om- 
nia vel multa conficere, re- 
plere: alles ober viel anftopfen , 
voll ftopfen : mindent vagy so- 
kat meg - tómni , meg - tólte- 
ni. Syn. potáct. 

Pocta, i, f. cultus, us, m. ve- 
neratio , nis, f. die Berehrung, 
dad Ehren: tisztelet , tisztelés. 
Usus. Prews (oprawdiwd) 
Pocta bozá (bozťa), v. Mas 
bozenftwi. 2) donum, i, n. 
munus, eris, n. dad Geſchenk: 
ajándék, Syn. Dar, Podarus 
net. 3) donatio, nis, f. dad 
Schenken, ajándékozás. Syn. 
Derowani. 4) v. Pocaſtowaͤ⸗ 
ni, pripití Trunel. 

potita, i, f. posta, ae, f. res 
veredaria, cursus publicus, 
res cursus publici: die Polt, 
dad Poftwefen, die Poftanftalt, 
$. B. sum Perreifen:- pósta. 
boh. Pofte. Usus. Počtu örs 
jat, curare cursum  publi- 
cum , postam servare : die Poft 
halten, póstát tartani. po pot 
te if, uti cursu publico ve- 
hiculari, per postam ( medio 
postae ) ire, proficisci: mit 
der Poſt gehen, póstán menni, 
Gato po pocte, tamquam in 
cursu publico, festinanter, 
wie auf der Soft, mint a’ po- 
stán, sietve. Lift na Počtu 
dať, epistolam tradere cursui 
publico (ad postam dare), 
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einen Brief auf die Poft geben, 
póstára adni a’ levelet. Dočta 
na Roni, cursus publicus 
equester, tabellarius eques, 
tabellarius publicus equo ve- 
hens: reitende Poſt, lovas pó- 
sta, lovagló (ló-háton meno) 
pósta. pocta na Roti, cur- 
sus publicus vehicularis, faf» 
rende Poſt, kotsin - való pósta. 
2) parangaria, ae, f. cursus 
publicus, vehiculum currus 
publici: bie Poſt, der Doftma= 
gen: posta- kotsi, Syn. počs 
tarffi Roč. 3) statio postalis 
( veredariorum , cursus publi- 
ci), angaria, ae, f. die Poft, 
$ojtftation: pósta-hely , pásta. 
Syn. pottátftí Staneť. Usus, 
Počtu držať, consistere, Pos 
fto faffen, meg - állapodni. 4) 
domus (sedes) postalis ( cur- 
sus publici): Poft, das Pofte 
haus: pósta - ház , pósta, Syn. 
počtáríří Dom. s) nunlius, 
1, m. die Pot, Nachricht: pósta, 
hir‘, izenet , hírmondó, Řóvet. 
Syn. (bít, Nowina. Usus.. 
Smutné pocta, tristis nun- 
tius, traurige Nachricht, szo- 
moru hír. 6) ollicium posta- 
le, munus in cursu publico: 
fpoft , das Poltamt, Amt bei der 
Polt: pósta-hivatal (tiszti), 
posta. Syn. Dočtárftwí , počs 
tarifi Urad. Usus, Sotwa ten 
dafeg na (pri) Dotte zoftaňe, 


Počtár, a, m. (deriv. ex pot» 


ta): postárius , stationarius , 
j, m. magister cursus publi- 
ci, postae ( veredorum ) ma- 
ister , praefectus veredis: 
oftmeifter : pósta - mester. 2 ) 
administrator cursus publici, 
Poftvermalter , posta - tisztartó. 
3) curator cursus publici, 
Spofifafter , Poftwärter : — 
tartó , póstára vigyázó. 4) ve- 
redarius , oftrciter , póstával- 
járo, posta. 
járo, p po⸗ 
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pottér, a, m. ( derzv. ex pos 
&t): ratiocinator, numera- 
tor, numeros (arithmeticam) 


tractans, arithmelicus, i, m. * 


Rechner, szám- vető, száma- 
dással foglalatoskodó. — bod. 
potítát. 3 magister (doctor) 
arithmeticae , Rechenmeiſter, 


Lehrmeiſter in der Rechenkunſt: 


szäm-vetö mester, számadást 
(szám vetést) tanító mester. 
Syn. Pottownít , početní Uti 
tel. boh. Potitát. 3) ratio- 
nista, ae, rationarius, 1, m. 
rationes (calculum ) ducens, 
a rationibus : Rentmeifter, Rech« 
nungéfüfrer , Rechnungsbeamter, 
Buchhalter: számtartó. Syn, 
Dobodni, vulg. Dudodní, 
Samtartö, boh. Počitář. 4) 
ralionum exactor (censor), 
Buchhalter, Rechnungsforſcher, 
s beurtheiler , = unterfucher : szá- 
madás - visgáló, -itéló. Syn. 
početní Guóec, vulg. Bud 
balter , Ekzaktor. 

Počtarčiť, a, m. dem. ex pots 
taͤrik. 

počtárčin, a, e, adj. poss. pos- 
tae magistrae, der Poftmeiltes 
rinn gehörig: pósta mesternie. 
2) rationum exaotricis, der 
Buchhalterinn gehörig, száma- 
dás - visgáló ( exactor) felesé- 
gie. vulg. buýbhalterčin, ct» 
zaktorkin. 


f. postae magistri uxor: bic 
Sojtmeiiterinm , pósta - mester- 
né. 2) rationum exactoris 
coniux, vulg. exactorissa ; 
Buchhalterinn, szämadäs - vis- 
gálo felesége. vulg, Buchhal ⸗ 
teta , Ekzaktorka. 


počtárow, a, e, adj. poss. 


ostarii, postae magistri: tem 
Broitmeifiee gehěrig, pósta-mes- 
tere. 2) rationum exactoris , 
bem Buchhalter gehörig, szá- 
madás- visgálóé. vulg. buds 
balterow, ekzaktorow. 


Počtárowáňí, 4, n. v. Dočtáte 


ftwi 


počtáromať, towal, tugem, freq. 


ex počtátit, 


pottátífi adv. more postariorum, 


poftnteilterifch , nad) der Art ber 
Spoftmeiftern : pósta-mester mo- 
don, pósta - mesterek módjá- 
ra. 2) more rationum exacto- 
ris, budjfaltermáfig , számadás 
visgálók modjára. Syn. popo« 
étáríti, buchhalterſti, ekzak⸗ 


torſti. 


poctavfti, d, €, adj. cursualis 


postalis , e: postam adtinens: 
bie Volt betreffend : postal, pós- 
tához való. Syn. pottomf, pos 
&tomití , boh. poftíciti. Usus. 
Počtáríří Beh, ordo cursus 
publici , Poftcours , pósta - já- 
rása. Počtáríří Dom, v. po» 
čta 4. Nro. počtáríří Ralen- 


dar, calendarium cum indice 
cursus publici, Spoftcafenber , 
pósta-kalendáriom. počtátíří 
Roč, cisium (rheda, vehicu- 


Počtáreňí , 4, n. v. Dottárftmí, 
pottárít , a, m. dem. ex Polis 


tar. 
počtáriť, il, ím V. I. imp, tat: 


postae magistrum (esse) age- 
re, ein Poſtmeiſter feyn, pós- 
tárkodni , pósta-mesterkedni , 
pósta - mesternek lenni. 2) 
rationum exactorem esse, ein 
‚Buchhalter feyn, számadás-vis- 
gálónak lenni, Syn. Poita= 
tem bit. 

Počtárťa, i, f. postaria, sta- 
tionaria, postae magistra, ae, 


lum) cursus publici, curus 
postalis: Poftchaife, Poltfales 
(he, Poftkurfche, der Poſtwagen: 
pósta-kotsi. Dočtaríří Ročíf, 
auriga postalis (rhedae cursus 
pub n, servus ad cursum 
ublicum : Poſtknecht, pösta- 
kotsis. pottárití Romifar, 
commissarius cursus publici , 
Poſtcommiſſarius, posta-kom- - 

mi- 


2 pec 


miszárius. Poctaͤrſti Ron, ve- 
redus, eguus veredarius (cur- 
sus publici) , celes, etis, m. 
Plin. H. N. Poſtroß, Poitpferd, 
pósta-ló. —poétatftt Officir 
iu. officialis postalis, 

ungens munere in cursu pu- 


blico, minister cursus pu-. 


blici : Poftbeamter, posta-tiszt. 
Počtaríří papír, charta po- 
stalis, Poftpapier , pösta-papi- 
ros. Počtáríří Pifar, scriba 
postalis (cursus^ publici), Pofts 
ſchreiber, posta iró-dedk. po» 
čtáríťí popidek, coordinatio 
postalis, lex de cursu publi- 
co, Poltordnung, posta - tór- 
vény , pósta-rendelés, pósta- 
rend. poctaͤrſti Pofel, mini- 
ster cursus publici —— 
Poſtbedienter, pósta-inas (szol- 
ga). Poftáríti Radec, consi- 
liarius (a consiliis) in re ve- 
redaria , Pojtrath, pósta-taná- 
tsos. Počtárití Stube (Slus 
žebňíť, a) famulus postalis, 
servus od cursum publicum, 
Poſtknecht, pósta-szolga, inas, 
b) v. pottátití Ročíf. Počtát= 
fří Slup, columna postalis 
(cursus publici), Poftfáule, 
pösta-oszlop. Pottaͤtſti Spif, 
literarum testimonium de pe- 
cunia cursui publico tradita, 


apocha postalis , Poſtſchein, 


Poftquittung, pósta-kvietantzia. 
pottátftí Tagemnit, secreta- 
rius poslalis (cursus publici), 
Voftfecretair, pósta- titoknok. 
Počtaríří Uřas (Ukaznik, a) 
index epistolarum cursni pu- 
blico traditarum , Poſtkarte, 
Derzeichnik der Briefe, level- 
mutató tábla. b) v. poétárítá 
Barta. poítárítá Cefta, via 

ostalis (cursus publici), Poft= 
er Poltweg, pósta-üt. pos 
etarffa -Sura, vehes postalis 
(cursus agrees ; Poftfuhre, 
pösta-terh (teher). poettárífa 
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Rarta, a) tabula stationum 
ostalium (cursus publici), 
oftfarte, Landkarte von den Poſt⸗ 
ftationen, pösta-mappa. b) v. 
počtaríří Ukaz. poctátita £08, 
navigium cursus publici, na- 
vicula publica transportandis 
epistolis, sarcinis et viatori- 
bus: Poſtſchiff, Packetboot: pó- 
sta-hajó. pottatffá maſtal 
(Stagen), stabulum veredo- 
rum, Poſtſtall, pósta - istálló. 
Počtáríťá Služba, officium 
pen munus in cursu pu- 
lico ministerium cursus pu- 
bliei , Poftbedienung , pösta- 
szolgálat. poftárítá Trúba, 
cornu cursus publici (posta- 
le), tibia postaria: Poſthorn, 
pósta-trombita. pott ácíte peás 
wo, «) jus postale ( cursus 
ublici), Poitreht, Recht der 
often , pósta-törvény. b) jus 
habendi postam (cursum pu- 
blicum), $Poftregal, - Pojtredjt , 
póstához való jus. 2) v. po£tos 
wi. 3) postarius, a, um ; posta- 
rios adtinens : die Poſtmeiſter bt» 
treffend: posta mestereket illető. 
pottárftwt , á, n. olficium po- 
stae magistri, munus magistri 
cursus publici, 9Poftmeifteramt, 
oftmeifterěftelle, dad Poftamt : 
ósta-mesterség. Syn. pocta. 
5 v. potta 6. Nro. 3) arith- 
metica , ae, f. bie Rechenkunſt, 
Nehnungsfunft : szám - adás , 
szám-vetés , szám-vetó-tudo- 
mány. Syn. Početňictwí, po« 
čtowňictmi , početné Ument. 
boh. Počtářítmí. 4) exactora- 
tus rationum, munus censu- 
randarum rationum : die Buda 
halterei, számadás- visgálo tiszt- 
ség. 4) v. Dodobfiictuf. 
pocření, á, €, p. c. ex poctit. 
poc eňí, à p M. Ve pocta. 
poctit , if, im, V. P. Zmp. pocti, 
cum accus. colere, venerari , 
revereri, honorare : verehren , 
Ehre 
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Ehre erweiſen: tisztelni , meg- 
tisztelni, tiszteletet adni. Syn. 
uctit. 2) donare, dono dare: 
fchenfen, befhenfen : meg-aján- 
dékozni. Syn. obdaromať. 
Usus. eťobo Darem poctit, 
aliguem remunerari , $eman= 
den befchenfen, valakit meg- 
ajindekozni. 

poctiwe adv. honeste, cfrfid), 
ehrfam , ehrbar, mit Ehrbarkeit: 
tiszteségesen , — betsiületesen. 
Syn. uctíwe. 2) probe, inte- 
gre, sancte: rechtſchaffen, ehr⸗ 
fif: jól, jämborul, szentül. 
Syn. ftatečňe , dobre. Prov. 
"5o poctiwe hodi, bezpeéne 
boší: tute vivit, qui bene 
(probe) vivit: thue ret, (eue 
niemand: a’ ki jól él, senki- 
těl sem fél, v. Cifar, bát fa. 
3) pudice, caste, verecunde: 
zuͤchtig, feuff), eri): tiszte- 
ségesen, tiszlen , szűzen, sze- 
mérmetesen. Syr. čifbe, čiftot= 
ne. 4) poctiwe 3aplatit, solve- 
re diligenter (cum fide), efr» 
fid bezahlen , — betsülletesen 
meg - fizetni , ki-fizetni. 

Poďiweňí, a, n. v. porta, 
pockeni. 

poctiwi, 4, €, adj. honestus, 
a, um: ehrlich, ehrfam, ehr= 
bar: tisztességes, betsületes. 
Syn. uctimi. Usus. Pottiwés 
po Rodu D'éťa, legitima (e 
thore legitimo) proles, chrlis 
dá ind, tisztességes 
vényes házaságból való ) gyer- 
mek. Bárfem gé dubobní, 

chudobneho Rodu, ate pocti- 
wébo, Chwaͤla Panu Bohu. 
2) bonus, probus, sanctus, 
integer, a, um: redtfchaffen , 
ehrliý : jó, jámbor, embersé- 
ges. Syn. ftateini. Usus. poctis 
wi Cloweť, homo probus, 
integer vitae, scelerisque pu- 
rus, rechtſchaffener Menſch, em- 
berséges ember. 3) pudicus, 


tör- ' 


castus, a, um: güdjtia, keuſch, 
ehrbar : tiszta, szüz. Syn. čiftí, 
Gftotnt, 


poctiwice, wic, f. pl. braccae , 


arum, f. pl. caligae follicau- 
tes: bie Beinfleider, bugyogo. 
Syn. Čnoftťi, Galoti, Ghaͤw⸗ 
nice, Plundre, Plundti. 


Poctiwoft, i, f. honestas, tis, 


f. honestum, i, n. Ehrbarkeit, 
Ehrlichkeit : tisztesség, ember- 
ség , belsület. Syn. Uctiwoft. 
2) honor, is, m. existimatio, 
ns, f. Ehre, Hochachtung: 
betsület. Usus. Yrefomu Doclie 
woft preukazat, honorem 
habere alicui, Iemanden Ehre 
erweifen, betsülni valakit ; va- 
lakivel tisztességesen (betsüle- 
tesen) bánni; meg - tisztelni 
valakit. poſtednu Poctiwoſt 
ňeťomu ucinit (preuťázať ), 
solvere alicui (justa) ulti- 
ma aci. ultimum hono- 
rem alicui tribuere : einem 
die [cte Ehre ermeifen , i, e. mit 
zu Grabe gehen: valakit el-te- 
"metni, a’ sírba el-késérteni, 
podiwoft twogim Slowdm, 
verbis tuis omnem honorem 
tribuo, Sfr Wort in Ehren, 
tisztelet betsület a’ te sza- 
vaidnak. Na mogu Poctiwoft, 
ita vir bonus habear. bei mtis 
ner Ehre; fo wahr ich ehrlich bin: 


.betsületemre mondom. Pre 


Poctiwoff, honoris causa, 
Ehrenthalber, betsůlet kedviért, 
a" betsületért. © poctiwoftü 
(f Prepitowdnim) mluwic, 
sit venia (honor) verbo (ver- 
bis), mit Ehren zu melden, 
tisztességgel szólván. S Pockı= 
woftú wift, honeste exire, 
mit Ehre davon fommen, betsü- 
lettel (betsületesen) ki-menni, 
ki-szabadulni. Ketopo fPocki= 
woftú fpominat, mentionem 
honorificam alicuius facere, 
Jemandes in Ehren erwähnen, 
va- 
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valakit betsülettel (emlegetni , 
eló-hozni. Prov. Rdo fám 
Poctiwoſti nemé, ten geg eni 
drubemu neda : honor est 
honoranlis, non honorati ; 
honor , non in honorato , sed 
in honorante consistil; qui 
ipsemet honore (existimatio- 
ne) curet, nec alios honorat : 
der feine Ehre (im Leibe) hat, 
der gibt auch ben andern feine: 
magät tiszteli az, a’ ki mäst 
tisztel; a’ kinek magának be- 
tsüleltje nintsen , . másnak sem 
adgya azt. 3) probitas , inte- 

rilas, bonitas, sanctitas, tis, 
f. Rechtſchaffenheit, Ehrlichkeit : 
jámborság, jóság, tekélletes- 
ség. emberség. Syn. Statet- 
noſt. 4) pudicitia, castimonia, 
ae. £. castitas, tis. f. Süd 
tigkeit, Keuſchheit, Ghbrfidfeit: 


tisztaság . szüzesség , szeplöte- 


lenség. Syn. Čiftota, Čiftot= 


noft. 

pocttowá, weg, f. e. g. Pani 
Poitowa, v. poctátta. 

počtowení, 4, €, p. c. nume- 
ratus, a, um : gerechnet: szám- 
láltatott. Syn. tátani. 

Počtowáňí, d, n. numeratio, 
nis, f. das Rechnen, Zählen: 
számlálás, olvasás. Syn. Rás 
tani, Porátáňí, Zratani, 
vulg. Rebowani, Poracho⸗ 
wäni. 2) numerorum (arith- 
meticae) pertractatio , ratioci- 
natio, nis. f. ratiocinium, 
i, n. dad Nechnen- überhaupt: 
számadás, számvetés. 3) com- 
putatio, nis, f. computus, us, 
m. ratiocinium : dad Rechnen, 
Sufammenrednen : szám-tétel , 
szám-vétel , számadás. bol, 
Počítání, 

počtomat, tomal, tugem V. I. 
imp. tug, numerare, rehnen, 
zählen : számlálni . olvasni. 
Syn. tátat, porátat, zraͤtat. 
vulg. tadomet, potadowet. 


2) arilhmeticam (numeros ) 
tractare, ratiocinari: rechnen, 
überhaupt, ohne zu fehen, ob 
man zufammenrechnet, oder abs 
zieht: számot vetni. Usus. ME 
fa poitowet, arithmeticam 
discit, er lernt die Nechenkunft 
(dně Rechnen), szám vetést (szá- 
mot vetni) tanül. 3) compu- 
tare, rationem habere (duce- 
re), mit in Rechnung bringen, 
in Anſchlag bringen, rechnen, 
számlálni, eló -hozni. Syn, 
predneft, wložiť. 4) compu- 
lare res, numerum inire re- 
rum, rationem putare, com- 
putum inire: rechnen, zuſam⸗ 
men rechnen : ósze-vetni, szám- 
lini számba venni. Usus. 3 
netím pottowat , potti cobi£ : 
rationem cum aliquo putare 
(inire), ratiocinium confice- 
re: mit Jemand rednen, Reh= 
nung mit ihm halten: valakı- 
vel számot vetni. boA. počítači. 

počtowí, 4, €, adj. v. pottáts 
ftí 1. Nro. Usus, pottomt ' 
Den , dies postalis (cursus ) 
publici), Vofttag, pósta - nap. 
pottátití Staneť , statio po- 
stalis ( cursus publici), Spojts 
ftation, egy pósta. Pottowe 
Penaze, pecunia (merces) pro 
cursu publico, Poſtgeld / pó- 
sta-penz. 

pottowffí, d, €, adj. v. poče 
taͤrſti. 

potutat , čal, čím V. P. zmp. 

počuč, cum vel sine fi (febe); 
modicum latitare, silere: ein 
wenig ftill bleiben (ſchweigen), 
egy kevessé lappangani, nem 
motszanni. 

pocůšení, d, €, p. c. ex seq. 

pocíSi£, il, im V. P. zmp. 
cuš: omnia vel multa cri- 
brare, percribrare, percerne- 
re: alles oder viel fichten, fies 
ben: mindent, vagy sokat 
meg - rostálni. 

po 
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Pocudťi, tow, m. pl. excre- 
mentum frumenti, excretum, 
i, n. Colum. dad Aušgeficbte, 
Aušgerciterte ( be Getrčidcě ): 
rosta ally. Syn. Pozedli, 
Počcudťi, MWicudři. 

* potubowaf fa, dowal fa, bus 
gem (a, v. poßiwat fa, por 
Sivit fa. 

potutaní, à, É , p. c. ex seq. 

potutat, el, ém V. P. imp. 
tag, v. poftat. II. rec. pos 
čurať fa, v. pofčač fa. 

počut , počul, počugem V. P. 
imp. potug: audire, hören, 
hallani, meg - hallani. Syn. 
tut, utut, flifet. Usus. Čo 
nowtbo w Meft’e potut ? quid 
novi audire est in urbe? was 
běret man Neues in der Stadt? 
mi ujság (mi ujságot hallani) 
a várasban? (n Oobre nes 
potuge, male audit, er hört 
nit reht, nagyot hall. Prov. 
potul zmoňiť , afe nezezwaͤ⸗ 
nat (ate newi t8e): de cal- 
caria in carbonariam: er hat 
etwas gehört, aber nicht redt: 
túl löttek ‚’s erre állaz ajával, 
2) v. počůmač. . 

Počuťí, a, n. auditio, nis, f. 
auditus, us, m. dad Hören, 
Gchör:, hallás, meg - hallás. 
Syn. Čutí, potuwáni, Sli 

ni 


potúwáni, á, n. Z'erb. ex seq. 
potimat, al, am V. I. zmp. 
weg: auscultare , subauscill- 
tare, auditu percipere , audi- 
re: zuhören, hören , auöhören, 
vernehmen : halgatni fül-hegy- 
gyel, fülelni, hallani. Syn. 
počuť, flifat., Usus, Potús 
mag, a tozmiflag: ausculta, 
et perpende. Immo. aliud 
quiddam, tu mente recondi- 
to, dicam Homer. Dicam, 
quod ad rem pertineat, quod- 
ve ratum ac certum futurum 
sit. Sem počůmag, hoc age, 
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huc animum adverte : höre da 
su, ide hallgass. 2) v. pos 
flüchat. Usus. Nepocüwag bo, 
non audias illum, non obe- 
„dias illi: gehorche ibm nit: ne 
halgasdd ötet; ne vigyázz 
Ted. 

pocwalat, al, dm V. P. zmp. 
lag, cum vel sčne fi (febe): 
paulum citato cursu ferri, ein 
wenig galoppiren, im Galoppe 
laufen: egy kevessé nyargal- 
ni, üigetni, ügetre menni. 2) 
paulum admisso equo vehi, 
ein wenig galoppirren, im Gas 
loppe reiten: egy kevessé nyar- 
galni. 

pocmičení, 4, €, p. c. ex seq. 

pocwiäit, il, ím V.. P. imp. 
*cwié: omnes vel multos eru- 
dire, exercere: alle ober viele 
abrihten, üben: minnyájokat 
vagy sokakat gyakorlani, meg- 
tanılanı. 

pocmiťowaní, d, €, p. c. ex 
seg. 

pocwitowat, kowal, fugem V. 
P. mp. tug : omnia vel mul- 
ta cuneare, cuneis firmare: 
alles ober viel feilen, verfeilen : 
mindent vagy sekat meg-ékez- 
ni, tzövöközni. 

pocwirikat, al, ám V. P. zmp.- 
tag, cum vel sine fi (febe]: 
paulum minurire, fritinnire : 
ein wenig zwitfchern, egy ke- ' 
vessé filsirekelni. Syn. počwts 
likat. 

pocwrkani, d, €, p. c- ex seq. 

pocmrťať, al, dm V. P. čmp. 
tag , v. nacwrkat. 

počmrřiťač, al, dm, V. P. mp. 
tag, cum vel sine fi (febe), 
v. počwirifat. . 

pod, ante plures consonantes 
pode, praep. I cum Accusati- 
vo ad quaestionem tam (quor- 
sum, wohin, hová) ? sub, sub- 
ter: unter, alá. Usus. Dob 
moc priff, venire sub (in) 

po- 


pob 


potestatem , untet bie. Both 
máfigfeit fommen ,  hatalom 
(birodalom) alá jönni. Pod 
Stol pošif, subiicere men- 
sae, unter ben Tifch werfen, 
asztal alá vetni, Pod Stol 
položif, mensae supponere, 
unter ben Tiſch Iegen , asztal 
alá tenni.. Pod Stredu ift, 
subire tectum , succedere tec- 
to , unter dad Dad gehen, szer- 
ha alá menni. poó Strom 
wítúpit , supter arborem ire, 
unter ben Baum treten, fa alá 
menni. 2) sub, ante, in; 
unter, vor, in: alá, kózé, re. 
Syn. pred. Usus. Pos Oi prift, 
venire sub (in) oculos, uns 
ter Augen fommen , szemre 
—— közé) jönni. 3) pro 
seminando ), für unter, alá. 
Usus. Pod Gačmeň, Zito, 
Zen, Rež Ronope: pro se- 


minando hordeo , tritico, 
lino, pro seminanda si- 
ligine, pro seminandis ca- 


nabibus : unter die Geríte , unter 
den Weizen, Flachs, unter das 
Korn, unter den anf : árpa , 
buza, len, rosz kender alá. 
To buše dobrá pod Gačmeň 
Role, ager ille pro seminando 
hordeo valebit ( bonus erit ), 
diefer Acer wird gut feyn unter 
Gerfte, árpa alá jo lészen aza? 
föld. cum Locali ad quaes- 
tionem £8e (vbi , wo, hol)? 
sub, infra: unter, unten an, 
unten bei, unterhalb : alatt. 
Usus. Pod firořím trebem , 
sub dio (divo) Yarr. unter 
freiem Simmel: kinn, az ég 
alatt. Pod Stolem, sub men- 


sa , infra mensam , unter dem ^ 


Tiſch, asztal alatt. Pod Stros 
mem fešeř, infra arborem se- 
dere, unter dem Baume ſitzen, 
fa alatt ülni. Pod WOrýem, 
iufra montem , unter dem Bers 
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ge, hegy alatt. pobe mni 
feel, tiedre me — er 
ſaß unter mir, alattam ültt. 
M teg Weci on geſt pobemná : 
ea in re est inferior (infra) 
me, batinn ift er unter mír, 
abban a' dologban ó nálam- 
nál kissebb , alábbvaló. 2) 
sub, imperante, regnante, 
sub imperio ( regimine ) ; un» 
ter, unter der Jiegirung : alatt. 
Usus. Pod Srančiffem, im- 
erante Francisco, unter bem 
Bran, Ferentz birodalma alatt. 
3) sub, unter, von einer Unterthüs 
nigfeit, Subordination, Unterwer« 
fung: alatt. Usus. Pod Geho 
Panftwim bit, sub illius do- 
minio esse, unter feiner Herr⸗ 
(daft (cpm, az ő urassága. alatt 
( urasságában) lenni. pod Hím 
fliiít, sub illo servire , un» 
ter ihm dienen, © alatta szol- 
gälni. To fa on pode mmi 
naučil, id sub me didicit, 
daš fat er unter mir gelernt (aló 
Schüler), én alattam tanulta 
č azt meg. poóe mnů (pob 
mogu Moců) ftogi, sub mea- 
est potestate, in (per) me 
stat: e8 ftcht ( ift) unter meiner 
een n én rajtam áll, az eu 
hatalmombam(hatalmom alatt, 
én alattam ) vagyon. 4) sub,- 
cum: unter, mit, in Begleie 
tung: alatt, val, zal. Syn.f, 
3. Usus. Pod Poťutů, sub 
poena, bei Strafe, bůntetés 
alatt. Pod tů Wimenkü, sub- 
ea conditione , unter der Bes 
dingung, azzal a’ ki - vetettel, 
azon ki-vétel alatt. Pod Spos 
fobem, specie, in speciem, 
unter dem Scheine, külső te- 
kéntettel. 5) sub, ante, in: 
unter, vor, im: alatt, előtt. 
Syn. pred. Usus. pred Očima, 
bit, esse sub (in) oculis, uns 
ter Augen ſeyn: szem elölt (a- 
latt) lenni. 6) sub, unter, in: 
alatt. 
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alatt. Usus. pob Zbrogu bit , 
zoftäwat: sub armis esse, 
manere : unter den 9Baffen bleis 
ben: fegyver alatt maradni.7) 
ad quaestionem ťebi ( guan- 
do, mann, mikor) ? sub, in- 
ter: unter, zue ‚Zeit: alatt, 
időben. Syn. 3a dafu, w der. 
Usus, Pod Obedem, sub pran- 
dio, inter coenam, ( coenan- 
dum) in coena (prandio): 
unterm Čffen, ebéd alatt. Pod 
me in bibendo, intra bi- 
ndum: unterm Trinfen : ital 
közben. pod Aärmü, inter 
tumultum , unter dem Lärmen, 
lárma alatt. Pod Ceftu , in- 
ter viam, in via: unter We: 
geš : út közben. Pod Marfem, 
inter viam, unter bem Marfche, 
masirozás alatt. 

poS , imperat. ex poift. o 

+ Pobadta, i, f. v. Lamani 
( dúpáni ) m trobád.. } 

T podadrowí, 4, €, adj. v. là» 
Me , Lámáni (Lúpaňí) ma» 
gict, ; 

* Došať, u, m. v. poSrt. 

* Došaťowdňí, d, n. v. Poðe⸗ 
owaͤni. 

* pošaťomař, kowal, kugem, v. 
poSetomot, II. rec. podako⸗ 
wat fa, v. poSttowat fa. 

' * pošařowné, adv. v. po8eto- 
we. 

* posakowni, d, é, adj. v. po« 
Bet ownf. 

Pošaťomňica, i, £. v. Pode⸗ 
kownica. 

* to gt a, m. v. Poðde⸗ 

ownik, 

* poßakownitow, a, o, adj. poss. 
v. poSetotníEouw. 

* DoBaťownofé , i, f. v. po8e: 
townoft, R 
podaní, 4, é, p. c. ex podat, et 

podať fa. Syn. ubati. 

Pobáňí , 4, n. porrectio, prae- 
bitio, a ministra- 
tio, nis , a das Reichen , Dars 


i. 


Pod 


reichen, Darreihung, Reichung : 
ide (oda) adäs, nyújtás, szol- 
gáltatás. Syn. Podawäni. boh, 
poftitáni , Polfitnufi, Poffi⸗ 
towani. 2) Bozťé Poddni, 
nepifane Slowo Bosťé: tra- 
ditio divina, bie ‚Tradition, 
Darlieferung , ungeſchriebenes 
Gottes Wort: isteni tanítás, 
kézról kézre adatott isteni tu- 
domány. Cirkewné Poddňí, 
traditio ecclesiastica (ecclesi- 
ae), die Sirchenlehre, kézről 
kézre adatott Anya-szentegy- 
házi tudomány, tanítás. po» 
dáni apoftolíté, traditio a- 
postolica, apoftolifhe Uiberlie⸗ 
ferung, apostoli tanítás. 3) de- 
latio, accusatio, incusatio, 
nis, f. die Angabe, Anklage, 
- Angebung, Anzeigung, da Ans 
.geben : bé-adás, bé - vadolás. 
Syn. Obmiňeňní, ©Obžalomwá« 
boh. Wänefeni. 4) moni- 
tus, us, m. suggestio, nis, f. 
Cingebung in dem Sinn, eszé- 
be jutatás. 5) inspiratio, af- 
flatus diuinus: Cingebung auf 
geiftige oder göttlihe Art: iste- 
ni ihlés. N přobostila, nis , 
f thema, tis, n. Borlegung, 
dad Borlegen, Thema, oder Sag, 
der Abgehandelt wird, Borfab: 
eleibe-tévés, le-tött summa, 
mellyröl a’ beszednek kell 
lenni; a’ beszédnek elsó fel- 
tött matériájď, valamelly de- 
lognak fel-tétele : tzély, tárgy. 
Syn. Predtladdni, Predjam= 
zati , Cíl. 7) expressio, nis, 
f. 9tadjattung , reá-ütés. Syn. 
Udati. 
podarendowani, d, 6, p. c. ex 


seq. 

pobarenbowat , dowal, dugem 
V. P. imp, dug: subarendare, 
rem excensuatam (conductam) 
alteri erga censum dare, lo- 
care , elocare: etwas Gepachte= 
ted einem andern verpadhten (in 


Pacht 


pod 


Pacht geben): arendálit jószá- 
got ismét ‚mäsnak árendában 
adni. 

podatení, d, ©, p. c. bene ce- 
dens, succedens, spei respon- 
dens, faustus, a, um: geras 
then, gelungen : szerentsés kéd- 
vůnk (kivánságunk) szerént 
tórténtt. Syn. pofčaftení, 

podatiť fa, il fa, ím fa V. P. 

- imp. bat fa: procedere, suc- 
—— prospere evenire (ce- 
dere), respondere spei: ges 
rathen, gut von Statten gehen, 
der Hoffnung entfprechen : jól 
(boldogül, szerentsessen ) ki 
jönni , meg-lenni, meg-esni, 

. meg-törtenni. Syn. poftaft'it 
fa, widarit fa, 3Satit fa, fta» 
ftfiwe (dobre) wipadnut. U- 
sus. Beitfi (a3) fa nám to 
podací, blahoffaweni fme: 
si hoc successerit, felices (bea- 
ti) sumus : wenn und dieſes 19 
rathet , fo find wir glücklich: ha 
erre kedvünk szerént fog szol- 
pe a' szerentse, boldogok 
észünk, boldogulunk. eti 
fa mu podarifi: proles re- 
sponderunt spei eius: die fins 
der find ihm gerathen: jó fiai 
(gyermekei) vannak. Fiepo= 
batili fa mu: non responde- 
runt spei eius, spem destitue- 
ye: bie Kinder find ihm übel ges 
rathen:: roszszak a’ gyermekei. 
2) de segetibus provenire: 

. gerathen von Gewähhfen, Bäu- 
men, Gedichten: jól teremni, 
meg-teremni, 

+ podařiři fe, il fe, fm fe, i- 
dem. 


podaromaní, d, €, p. c. ex seq. 
pobatowat, towel, tugem , 
P. imp. tug : dilargiri, dono 
distribuere, donare: verſchen⸗ 
fen, am verfchieden ſchenken: el- 
ajándékozni, ajándékül adiii. 
pobatomní, d, é, adj. munera- 


tor, is, donalivus, munera- 
Z6* 
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" tor, is, donativus, munera- 


rius, a, um: Geſchenke gebend: 
ajándékozó. idu 


Podaruneť, nťu, m. v. Dor, 
pobat, al, ám, V. P. Zmp. dag, 


apud scriptores cum geniti- 
vo, in usu communi iam 
cum genitivo , iam cum ac- 
cusativo : praebere, porrige- 
re, v. g. manum; offerre, 
suppeditare : darreichen, 3. B, 
die Bandı oda (ide) adni. p. 
o. kezét. boh. poffitati, pos 
ffitnúťi, poffitowati. Usus. 


- Podag fem Rutu :.cede ma- 


num: gieb die Hand her: add 
ide a’ kezedet. 2) submini- 
strare, suppeditare, praebe- 
re, porrigere, cedere: reis 
den , darreihen, geben, zulan⸗ 
gen, zureihen, Binfangen: ad- 
ni, kézbe szolgáltattni, nyuj- 
tani. Syn. dal, dodat. aut, 
poser Yıetomu pobat: pocu- 
um porrigere alicui. Ov:d. 


. Bemanden ein Gfa8. gutrinfen , 


darreihen: pohárt valakinek 
adni. Podag fem tu Sakku 
cede mihi pateram Plaut. gieb 
her die Schaale: add ide azt a! 
tsészét. Prov. Uni mu Wobi 
podať hoden neni (nemoše), 
nihil ad Parmenionis suem 3 
nec in comparationem cum 


- illo venire potest : er fann mit 


ihm nit einmal in Bergleihung 
fommen, nyomába sem hág- 
hat. v. Woda. 3) indere, 
raebere, dare: eingeben in 
en Mund bei ben Kranken ; ad- 
ni, bé-adni, 4) suggerere, 
subjicere, monere; ejngeben 
in den Sinn: eszébe jutatni, 
Syn. nawret, nawrbnút. 5) 
inspirare: eingeben auf geiltlis 
he, oder göttliche Art; belé-fü- 
ni, éhleni. Usus, Bob to 
pošal: Dea excogitavit ( mee 
um, sed furtum erat) Ari- 
stoph, Defis sugessit : Gott Mt 
3 
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es eingegeben, Isten elmémbe 
hozta , eszembe jutatta. 6) fie» 


topo podař: deferre (nomen j 


alicuius), significare, indica- 
re, accusare, incusare quem- 
iam: angeben, anflagen , vers 
Tagen: válakit . bé- adni , bé- 
vádolni. bán obwinit, ob» 
jalomat. doh. wynaftti. II. 
rec. podat: fa, na netobo, 
t. p. na Otia na mattu: 
exprimere ( referre, reddere) 
aliquem , similem alicui fie- 
ri, V g. pem matri: nads 
arten: valakire ütni. Syn, nás 
nafat fa, ubaf fa, bo. zwr⸗ 
ci fe. 2) v. poddat fa. 
pobawet, a, m. porrector, 
ministrator, suppeditator , is, 
m. Handlanger, Darreicher, 
. Bulanger: adó, nyujtó, kéz- 
be adó (szolgáltató). 2) moni- 
tor, suggestor: Eingeber: e- 
szébe-jutató, intó. 
pobawatba, i, f. porrectrix, 
ministatrix , subministratrix , 
cis, f. .Handlangerinn, Darreis 
cherinn, Bulangerinn:' adóné , 
kézbe szolgáltatóné. 2) moni- 
trix, suggestrix : Čingeberinn, 
észbe jütatóné , intóné. 
ponewem s 8, n. V Podani 


. Nro. 
poddwat, el, dm, V. I. imp. 
wag. v. poat. 1. et 2. Nro. 
JI. rec. podáwat fa, v. po» 
dať fa et pobbat fa. 
pobawet , wřu, m. res porre- 
cta, subministrata: wad man 
qu fat: a' mit az ember 
ezébe valakinek szolgáltatott. 
pobáweni, à, €, p. c. suffoca- 
tus, a, um: ermorgen, erfticft : 
meg-fojtott, fojtogatott. Syn. 
pobufení, pobrdufeni, zadaͤ⸗ 
weni, zaduſeni, zahrduſeni, 
zaſkrteni. 
podadweni, «, n., suffocatio, nis, 
f. das Erwürgen, Erſticken, Er— 
würgung , Erſtickung: meg-foj- 


Pod 


tás, fojtógatás, fullasztás. Syn. 
Podufeňí, Dobrdufeňí, Zahre 
důfeňní, Zadawent. 
posáwit, il, ím V. P. imp. am, 
cum genit, multos sullocare : 
viele ermůrgen , erftifen : soka“ 
kat meg-fojtani, fullasztani, 
fojtogatni. Syn. pobufit , 3a» 
dufič, zahrdufit. v. 3báwit. 
) cum accus. omnes sufloca- 
re: alle ermůrgen : minnyájo- 
- kat meg - fojtani. Syn, podu⸗ 
fit , pobrdujič , zaddmif , 3a: 
dufiť, zahrdufit, zaftrtit. ZI. 
rec. pobámit (a: suffocari: 
erftifen ( neutr.) : meg - fütni. 
pobawtí, wet, f. pl. furca: 
Gabel zum Heu, oder Getreide : 
vedla. Syn. Dodámace Wi8li, 
widlice. Usus Senne Pos 
dawti , furca faenaria, Heus 
gabe[: szena vidla. 
pobbaftát, a, m. suburarius, 
summoenius , suburanus , 
suburranus submoeniatus : 
Mart.  subura , subur- 
ra, ae, m. Varro der unter 
den Baſteien wohnet: bástyák 
alatt lakó férfi. 
podbaftdräin, a, e, adj. poss. 
ex seq. : 
pobbaftárta, i, f. subura, sub- 
urra, suburana, suburrana, 
summoenia, submoenia , ae, 
f. die unter den Bafteien wohs 
net: bástyák alatt lakó sze- 
melly, 
pobba('tatow, a, e, adj. poss. 
ex Podbaftar. 
podbaftáriří, à, €, adj. sum- 
moenianus, Suburranus, a, 
um, summoenianos attinens : 
die unter den Baftrien wohnhaf⸗ 
te Beute betreffend: bástyák a- 
latt Jako, embereket illetó. 
odbehdňí, a, n. Verb, ex seq. 
pobbebat , al, dm, V. I. Zmp. 
bag: subire, currere infra: 
unterlaufen, unter etwas laufen : 
volami alá futni , futkosni, 
men- 


pod 


menni, járni. Syn. podbehnůř, 
2) v. podtetat , podťect, 
Podbehámaňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 

pobbebámat , al, dm, freq. ex 
podbehař, 

pobbebnüt , hnul ( hel ) , pem 
V. P. ug bni, v. poSbebat. 

Podbehnuti, a, n. Verb. ex 

raec. 
Podbebomaňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 
pobbebomat, howal, budem, 
V. I. imp. bug, freg. ex poo» 
bebnút, 
podbel, u, m. Setina: tussila- 
o, mis, f. Plin. Hı N. hy- 
rocotile asiatica, Tussilago 
farfata Linn. Huflattich, eine 
Pflanze: marti-lapu, édes la- 
pu. boh. Ronffé Ropito, Mens» 
fe, Aliud est Dewefit. 
podberaní, á, €, p. c. v. pode⸗ 
braní, , 
Podberaňí, 4, n. v. Podebraͤ⸗ 


podberat, at, ám, V. I. imp. 
tag, V. podebrať, II. rec. 
podberat fa, v. pobebtat fa. 
Podberámáňí, d, n. Ferb. ex 


seq. 

— al, aͤm, freg. ex 
podberat. II. rec. pobbetás 
wat fa, freg. ex podberat fa. 

* podbgeteni, d, é, p. c. v. poo» 
bítent. 

* pobbgeni, it, ím, v. podbi⸗ 
it. 

podbíganí, aͤ, é, P- © W. poós 
bití. 

pobbígarit, á, n. V. odbiťí, 

podbigat, al, ám, V. I. mp. 
gag, v. podbiř, 

Podbígámáňí, 4, n. Verb. ex 


seq. . : 
pobbígáwat, al, dm, freq. ex 
podbigat. 
poöbileni, d, Gr c. ex seq. 
podbitif, il, im, . P. imp. poo. 
bil: paululum inalbare, al- 
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bum reddere: ein wenig weiß 

maden: egy kevessé meg-fe- 

jériteni. 

T pobbítati , al, dm, v. pobbes 
tat, podebrat. 

podbiť, bil, bigem, V. P. Zmp. 
pobbi y. podrazit 1. et 2. Nr. 
v. g. Čižmi, Robi pobbi£, 

Podbiťí, 4, n. v. Podrazeni, 
Podſiti. 

Podbradek, dku, m. mentum, 
i, n. palear, subgula, inglu- 
vies: Unterkehle, Unterfinn : sza- 
kál állya. Syn. CLalek. 

podbraní, 4, 6, p. c. V. pobte 
braní, ! 

Podbraňí , d, n. v. Podebraͤni. 

pobbtat, bral, berem, V. P. imp. 
pobber, v. podebrat. II. rec. 
pobbtat fa, v. podebrat fa. 

Podbrawdni, 4, n. Verb. ex 


seq. 

podbrámař, al, ám, freg. ex 
pobbtat. II. rec. podbrámat 
fa, freq. ex pobbtat fa. 

Podbreh, u, m. pes montis, 
Berafufi, hegy állya, lába. 

Podbreget, šťu, m. dem. ex 
praec. pedunculus (pediculus) , 
montis , Bergfüfdjen, hegy lá- 
batskája. boh. Ppodbrizet. 

+ ponente (tu, m. v. Poss 


ruſek. 
popise , šťu, m. v. Podbre⸗ 


det. 

Podbrufet, (tu, m. abdomen, 
is, n. venter infimus; Unter⸗ 
bauch, Schmeerbauch, der (fete 
te) Unterleib, in der Gegend des 
Nabeld Wanft : has-potroh, has 
kövérség. Syn, Dobbtuf ťa, 
boh. Podbříjet, Podbiifte. 
Usus. Liefoleni Podbruſek: 
thunnaeum, Bauchſtück, sós 
has-allya. 2) Podbrufet 5. Lís 

i, v. seq. 2, Nro. 

Podbrufina, i, f. Plur. Nom. 
Podbrufini, gen. fin sc. i- 
dem, Usus. Swinítá pobbrus 
fina, sumen Pa. H. N. 

Schwein⸗ 
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Schweineuter,Schweinbruft:disz- 
nó has. 2) argentilla, herme- 
lina: die Wanıme, Wampe, mál, 
mál-gerezna. Usus. Lifia (3 
Lift) pobbtufina: abdo- 
men vulpinum, vulpina, ar- 
gentilla, vulpina pellis abdo- 
minalis : Fuchsbauch, Fuchspelz, 
Fuchsbalg, Fuchswamme: róka- 
mál. Rozuch f Podbrufinas 
mi podfití, clamis vulpinis 
„argentilis ( pellibus) munita, 
mit Fuchs wammen (mit Fuchs⸗ 
pely) gefütterter Rock, roka mál- 
lal beleltt mente.  ' 

pobbrufinta, i, £ dem. ex 
praec. 

pobbtufta, i, £ v. podbrufet. 

podbušení, á, e, P- €. V. poo: 
3budeni. 

Podbušeňí , 4, n. v. Podzbude 
nt 


podbušiř, it, im, V. P. čmp. 
buš v. podzbußif. 

—— a, m. v. Podzbusi⸗ 
te 


Podbušitelťa, i, f. v. Podzbu⸗ 
ditelka. 

Podbudzaͤni, 4, n. v. Podzbu⸗ 
Bent. 


podbúdzat , al, dm, V. I. imp. 


zag, v. pobabubaotoat. 
Podbudzowáňí , à, n. v. Podz⸗ 
bušení. = , 
podbudzowat, zowal, Zugem, 
V. L zmp. zug, v. podzbud⸗ 
zowat. 
podbudzowňe , ní, G, é, * nofť, 
v. podsbudzowné ,. sní, a, €, 
=noft. , 
podbúreni , d, €, p. c. v. podz⸗ 
bušení. ) 
pobbiri£, il, ím, V.P, Zmp. bút, 
v. podzbusit. 
pobburowáfí, à, n. v. Podz⸗ 
budszowaňí, ' NE 
pobbutomat , comat, tugem , V. 
I. imp. tud, v. podzbudzo⸗ 
wat, 


pod 


Podčepři, fom (boh. tů ), m. 
pl. v. Počepři. 
Podpcdsdňí, 4,.n. Ferb. ex 
seg. Syn. podchoðeni. 
podchadzat, al, ám, V. I. imp. 
309, cum praep. pob et acc. 
subire , infra ire, subintrare , 
subingredi : hinunter geben, uns 
ter etwa gehen: alá ( alája , a- 
latta) menni, jönni, alórol 
menni , jönni. Syn. pobýošič. 
Usus. Pod Strechu podchad⸗ 
šat, subire tectum Caes. Uns 
ter dad Daj gehen, szerha alá 
menni; Woda pod Mur pod 
dábaá ^c. 2) subire, inclina- 
re se: unterlaufen, unter etwas 
weggehen, fid) bücen: valami 
alatt el menni. Usus. pob Meč 
poddászat, subire mucronem, 
den Degen unterlaufen, a’ kard 
alatt el-menni. 3) cum accus. 
subire, venire: fommen, bes 
fallen, einfallen: jónni. Dos 
hadzagu ma Wemoti, su 
unt mihi morbi rg. tě bes 
nari mid) Krankheiten, nyava- 
yák jönnek reám. pochaͤdz a 
ma Úemofa: subeunt mihi 
fastidia /irg. mid) befällt eim 
Berdruf, kedvetlenség jön re- 
ám. Podchaͤdza mogu Mifel, 
it animum Liv. mentem 
Ovid. es fällt mit ein, "fömmt 
in die Gedanfen: jön eszembe. 
4) subire, adrepere: unver⸗ 
merkt herzufommen , herzufchleis 
hen , fid) einfchleichen : vetetle- 
nůl el-jonni, bé-tsüszni, 
podditení, á, €, p.c modice 
" iňelinatus, a, um: etwas ges 
neigt , egy kevessé meg-hajoltt, 
Podditeňí, d,n. Verb. ex seq. 
poddiliť, il, ím V. P. imp. dil: 
paulum inclinare: ein wenig 
neigen : egy kevessé meg - haj- 
tani. II. rec. poddíliť fa: 
modice se inclinare: fid ein 
wenig (etwad) neigen: egy ke- 
ves- 


Dob 


vessé meg-hajolni, meg - haj- 
tani magát. 

Poshilowani, 4, n. Verb. ex 
seq. : 

podýilomat, lowal, lugem, freq. 
ex podchilit. 

Podditáňí, a, n. w Reli: hae- 
sitatio, nis Czc. dad Stocken 
im Reden: akadozás a’ szólás- 
ban. 2) captatio , captio, nis, 
f. das Lauern, Trachten nad) ets 
maš: reá vágyás, rajta kap- 
dosás valamin. 

podchitat, al, ám, V. IT. imp.tag, 
cum accuss. neťobo : captare 
aliquem , fauern, yaffen, einen 
zu fangen (si bintergeben) fuchen, 
valakin kapdosni, utánna Jár- 
ni. 2) v. podditiť. II. rec. pod: 
ditat fa, m Reči: haerere 
lingua, haesitare: ſtocken im 
Reden, ftocfend reden: akadoz- 
ni a’ szollásban. 

poddiření, a, €, p. c. suflultus, 
a, um : unterjtügt ; meg-támasz- 
tatott. : 

Podditeni, d, n. fultura, ae, 
suffultio, sustentatio, admi- 
niculatio , nis, £. fulcrum, 
adminiculum, i, n. das llns 
terítügen , die Stüge: támasztás, 
támogatás. 2) prehensio , ad- 
prehensio, nis, f. 9fnfoffung: 
meg - fogás , meg-ragadás. 3) 
captio, exceptio, nis, f. das 
Auffangen, Fangen, Erhafchen: 
meg - fogás, meg-kapás , fel- 
fogás. 4) deprehensio, com- 
prehensio , nis, f. Erwiſchung, 
rajta kapás, utól-érés, 5) 
perceptio, comprehensio, in- 
telligentia, ae, f. die Faffung, 
—— meg - értés. 

pobdifi£, il, ím, V. P. Zmp. 
dit, cum accus. suffulcire, 
fulcire, sustentare, admini- 
eulari: unterftügen etwad mit 
etmaš , 3. B. dad Haus: meg- 
támasztani , meg -támogaini. 
Syn. pobepreť. 2) capere, ar- 
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ripere, prehendere, adpre- 
hendere: anfaffen, faffen, et» 
greifen : meg - fogni , meg-ra- 
gadni. 3) capere, excipere : 
fangen , ‚auffangen, erhaſchen: 
meg - fogni , meg-kapni, fel- 
kapni. 4) deprehendere, ar- 
ripere, comprehendere: (ts 
wiſchen: rajta kapni. Syn. pris 
chopit, priftihnut , zachopit, 
zaſtichnut. 5) m Reči: cape- 
re verbis, in sermone , dolis : ^ 
fangen , berücen, dur Lift fans 
gen, überliften, Detrůgen, bins 
tergehen: valakit beszédében 
meg - fogni , ravaszságal ‘meg- 
tsalni. 6 ) capere , intelligere, 
adsequi, perspicere: faffen, 
begreifen, verftehen: meg -ér- 
teni, értelmével (elméjével ) 
valamit meg - fogni. 7) pau- 


lum (modice) addiscere, con- . 


discere, discere, combibere, 
imbibére: etwa$ (ein wenig y 
lernen, erlernen: valamit egy 
kevessé meg-tanůlni ," fel fog- 
ni. Syn. poduciť fa. Usus. 
Podditil Slowencinu ; ttodu 
fa naučil flomenítí : modicum 
slavice didicit : etwas (lomafi(d) 
bat er gelchret ; egy kevessé fel 
fogta a" tóth szót. Prov. eto: 
reg Čloweř poddiťí (naučí 
fa) ficto albo, ñezli feo 
dobreho : ad ghi rsen 
sumus, quam ad virtutes, 
pronus est homo ad malum 
ab adolescentia sua: man Ich» 
ret eher etwas Běfeš , aló etwas 
gutes: gyors az ember a! rosz- 
-hoz , rest a' jóhoz ; hamarébb 
fel-fogja az ember a' rosz- 
szat, mint sem a’ jót. 
podditowáňí, 4, n. Verb. ex- 


seq. 
pobditomet, tomal, tugem, 
V. I. imp. tug, v. podditat, 
et podchitit. ZI. rec. poddhis 
towat fa, v. pobditat fa, 
et podchitit fa. 
pote 
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podýmeření, a, oͤ, P. v. 
podnapití, podťurážení, 

Podýmeleňí, 4, n. v. Podna⸗ 
napití , Dodťuvášeňí. 

pobdometi£ fa, il (a, ím fa, V. 
P. Znp. mel fa, v. podťura= 
sit fa, pobnapit fa. 

Podchwoſtnik, u, m. postilena, 
ae, f. Plaut. Schwanzriemen, 
Sýmeifriemen : farmatring, 
farhám, Syn. Satmatrint. 

Podeudki, fom, m. pl. v. pos 
cuti, 

poddací, 4, é, adj. W Pod» 
daní, 

Poddení, ného, m. subditus, 
subiectus potestati aliouius , 
subordinatus, i, m, ber Uns 


C 


terthan : alatta való. 2) man-. 
cipium ( mancupium) , i, m - 


manceps, itis, com. servus, 
subditus A Somma le )> tribu- 
tarius, colonus, villanus, rus- 
ticus: ein 2eibeigener, 8cibeigner : 
rae pénzen vett emberünk , 
jobbágy, rabotáló. Usus. Pod- 
daním (Otrotem ) bit : ser- 
vire, servitutem servire: cin 
Leibeigener (in der Dienftbats 
feit) feyn: jobbágykodni, ra- 
botálui , jobbágy lenni. Pod⸗ 
daného prepufP'it, Poddane- 
mu Slobodu af: servum li- 
berare, manumittere Cic. e 
manu (potestate) : aua emit- 
iere, eumque suae potestatis 
(sui iuris) facere: einen Leib⸗ 
eigenen ( &fa» ) freilaffen, aus 
feinee Gewalt [affen, ibm bie 
Freiheit (denfen » jobbágyság- 
ból jobbágyát fel- szabadita- 
ni, szabad emberré tenni, 
szabadságra botsátani. Poddas 
ními Deöinu ofuSi£, colonis 
frequentare vicum , einen Ort 
mit Leibeigenen befe&en , jobbá- 
poa meg - telepiteni a' he- 
yet. à 
poddaní, á , €, p. €. subiectus 
(potestati vel imperio alicu- 


po 


ins), subditus, a, um: uns 
terthänig, unterworfen, untere 
würfig gemacht : alája vetletett, 
valaki birtoka alatt való, fe- 
pm alatt való , alatta-va- 
0. Syn. počmaňení, pobtos 
beni. 2) servus, a, um: leib⸗ 
, eigen: szolga, saját pénzen 
velt ember. Usus. Drubému 
poddanim (pod mocú druhe- 
bo) bit; in manu ( potestate ) 
alicuius esse: Semanben unter» 
thänig (feiner Macht untermers 
fen) ſeyn: valaki keze (hatal- 
ma alatt) lenni, más keze 
ügyében lenni. 
" Podddňí, d, n. deditio, sub- 
iectio, nis, f. subiectus, us, 
m. Ergebung, Unterwerfung : 
alá vetés , alája vettetés, meg- 
hódoltatás. Syn. Podmaneni, 
Podrobeňí, 
poddanoſt', i, f. subiectio, 
subordinatio, nis, f. Unters 
thänigfeit: alatta valóság, en- 
edelmesség. 2) servitus , tis, 
. mancipatus, us, m. subdi- 
tela, ae, f. colonicalis ( tri- 
butaria) conditio: Unterthö« 
nigfeit in Ruͤckficht der Leibeigen⸗ 
haft, unb Frohndienfte: job- 
ágyság. . 
Poddanftwi, d , n. idem. Usus. 
S Poddanítwa wifloboBent, 
servitute liberatus, — 
sus; freigelaſſen: jo /'ság- 
ból fol = szabadůlit, — 
Poddanſtwo „ 4, B collect, 
subditela, ae, f. subditi, co- 
loni, tributarii, orum , m. pl. 
die Unterthanen: , jobbágyság , 
jobbágyok. 
poddat, al, ám, V. P. Z 
6ag: dedere, tradere, subii- 
cere, subdere: ergeben, übete 
geben , unterwerfen : alá-adni, 
alá-vetni, alá-engedni. Usus. 
Meču, a Ratowi Stólo pod= 
dat: subiicere securi cervices 
Liv. m Schwerde und en 
rich⸗ 


Dob 


eichter den Hals darreihen: fe- 
jet vétetni (le-vägatni); a’ 

óhér kardja alá vetni a’ fe- 
jet. 2) subiicere potestati (im- 
perio) alicuius : untertfan (uns 
terthónig , unterwürfig) maden: 
valakinek birodalma ( hatal- 
ma) alà vetni, alája vetni, 
meg - hódoltatni. Syn. pod⸗ 
manit, podrobil. II. rec. 
poddat fa: se dedere (tra- 
dere, subdere): fid) ergeben , 
untergeben: meg - adni magát. 
Usus. Yieptátelowi (a pobbat ; 
bo Rufi Nepraͤtela fa dat: 
dedere se hosti Caes. fid) dem 
Feinde ‚ergeben : az ellenségnek 
magát meg -adni. Prov. Les 
bo fa poddagte, lebo nám 
potog bagte: hasta caduceum 
Suidas. in eos, qui simul et 


minantur, et ad concordiam. 


iuvitant, 2) sesubiicere, sub- 
žici potestati ( imperio) ali- 
euius: Unterthan werden, fid) 
unterwerfen: valakinek hatal- 
mába (birodalmába) esni , va- 
lakinek hatalma, vagy biro- 
dalma alá vettetni, meg-adni 
magát. Syn, podrobit fa. 3) 
se dare, se tradere , se dede- 
re: fid) ergeben, fif) widmen, 
4+ B. ben Wollüften: valamire 
adni, vetni magát. Usus. Gas 
to fa Weci poddagu: prout 
res se dabunt: fo wie die Sas 
en fif ergeben werden: a? mint 
a’ dolog hozza, hozni fogja. 
4) morem gerere, se permit- 
tere, dare se ad lenitatem : 
fid ergeben , 3, B. in Jemandes 
Willen: engedelmeskedni. 5) 
v. podddwat fe. 

Poddáwaňí, 4, n. v. Dodddňí, 
podddwat, al, ám, V. I. imp. 
weg, V. poddat. 2) subiici- 
tare: oft unterwerfen, untere 
můrfig machen : hödoltatni, alá- 
yeddegélni. 77. rec. poddáz 
wat fa, v. poddať fa. 2) se- 
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qui ; felgen » erhellen , fid) erges 
ben: következni, ki tetszeni. 
Usus, Odtašto fa poddáwá : 
hinc sequitur, fit, apparet, 
patet: hieraus ergiebt fi: in- 
nen ki- tetszik. 


podebrani, á, é, Pp. © infra 


demtus, a, um: unten wegge» 


nommen: alúról el- vett, el- 
. , szedett. 2) suffossus, a, um: 


unterminirt: alá ásott. Syn. 
podbereni, podťopaní. 3)" 
suffusus, a, um : untergegoffen, 
unterfhoffen, unterlaufen, uns 
terlaufenb , unterffiegenb , unten 
fließend, unten fif verbreitend, 
benegt, gefärbt , bedecft , erfüllt, 
verfehen: alája öntetett. Usus. 
Podebrané f Rrwů Roja: 
sanquine diffusus color; cru- 
ore suffusa eutis: eine Rothe, 
natürlihe Farbe, von unterſchoſ⸗ 
fenen Blute: piros szin, veres 
( vérmes ) bőr. Sróce f Rrwů 
podebrane : sanguis cordi suf- 
fusus Cic. Blut, das unter, 
oder in dem Herzen flieht: szív 
alatt folyó ver. ©Dči ( Rrwú 
podebtane: cruore suffusi 


- oouli PZ. A. N. blutige, mit 


Blute unterlaufene Augen ; vér- 


, mes szemek. (Dti Glaami pos 


debrane magicd: lachrymis 
oculos suffusa, i. e. habens 
oculos lachrymis suffusos 
Firg. 4) allutus, a, um: 
angefpühlt, mosott, érdeklet. 
Syn. podnutí, 


Podebráňí, d, n. suffossio, 


nis, f. Unterminierung : alá 
ásás, alil meg-kapálás, Syn. 
Podťopaňí, Podberáňí,. 2) 
allutio, nis, f. dad Anfpühlen: 
mosás, érdekelés. Syn. poo» 
nůtí, podnúwáni. 


pobebtat, bral, berem, V. P. 


imp. podeber: infra demere 
(tollere) : unten wegnehmen : 
alůról venni, el-szedui. Syn. 
podberač. dol. podbírati, 2) 
suf- 
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suffodere : —— alá 
ásni. Syn. pobbetat, pobbrat, 
' pobtopat. 3) alluere : anfpühe 
len, berühren, hart vorbei flit» 
fen, vom Fluße sc, reá foly- 
ni, mosni, erdekelni. Syn. 
podmit. Usus. Reka teto 
Boti podber«: fluvius latera 
haec adluit Czc. ezeket az ol- 
dalakat mossa a? víz. More 
Baſti pobbetá : moenia adlu- 
untur a mari (ic, a’ vár ol- 
dalát mossa a’ tenger, More 
Mefto podberá: urbs mari 
adluitur Liv. mare alluit 
urbem: a? váras oldalát mos- 
sa a’ tenger. 4) suffundere: 
benegen, färben, bedecfen , ers 
füllen , mit etwas verfehen : alá- 
ja önteni. Usus. S Sarbú pos 
debret: , minio  suffundere: 
fürben : meg - festeni. II. rec. 
podebrat fa: purulentum fie- 
ri, pus colligere, suppurari: 
citern : meg - evesedni , mikor 


a" kelés meg -érik. Syn. 3t» . 


brať fa. boh. pobbítat fe. 2) 
suffodere se: fid) untetminic= 
ten: alá ásni magát. Syn, pod⸗ 
brať fe, podťopať fa. Usus. 
. Zbognici fa podebrali čo Iz⸗ 
bi: suffossa terra fures ingres- 
si sunt cubile: bie Diebe un: 
terminierten fi ind Bimmer: 
földet alá ásván a? tolvajok 
bé mentek a? szobába. 3 ) suf- 
fundi : unten ftiefien : alája foly- 
ni. Usus. Woda fa podberg : 
aqua suflunditur: das Waffer 
fließt unten: a’ víz alája folyik. 
podebráwáni, d, n. Ferb. ex 


seg. : 

podebrámat , al, ám, freq. ex 
pobebrat, k 

podednút , $nul (hel, hňem, 
V. P. imp. dii: perire, cre- 
pare, interire: ‚umfommen, 
crepiren : meg - dögleni. Syn. 
potapát , pobinát , vulg. pos 
bodnüt. Usus. 5 Natkazu 


podekowaͤni, à , -n. 


pod 


Lihwa podechla, poťapala: 
contagione (lue) pecora pe- 
riere: in der Seuche fam das 
Dich um: a' ragado betegség 
miatt meg - döglött a" marha. 


podechnuti, d, €, p. c. ex praec. 
Ppodechnuti, à, n. interitus. "us, 


m. das Crepiren , Umkommen: 
dóglés. 


pošešení, à, €, p. c. haeredi- 


tatus, haereditarius, haeredi- 
tate acceptus, a, um: geergt, 
erblih: örökös, meg - örökö- 
síttetett. 


Pošešeňí, d , n. haereditatio, 


nis, haereditas, tis, f. Erb» 
fhaft, dad Erben, Ererben: 
örökség , örökösites. : 


pošedit, il, im, V. P. zmp. 


Be8, ficto po nekom: haere- 
ditare, haereditate accipere, 
haeredem esse: erben‘, erers 
ben, dur Erbfchaft erlangen: 
meg-örökösiteni. Usus Wſec- 


‚to poBeBit: esse ex asse hae- 


redem ; universalem haere- 
dem esse: alles erben; Univers 
falerbe feyn : mindent meg-óró- 
kösiteni. © Dolomite, ex se- 
misse. bie Hälfte, féléból. S 
Ctelini, ex triente, baà Trits 
tel, harmadából. Ze Štmttis 
ní, ex quadrante, dad Vier⸗ 
tel, negyet részből. 


PDošeř, u, m. v. seq. vulg. 


po8at. . 
gratiarum 
actio, gratia, gratiae : ber Danf, 
dad Bedenken: meg - köszönés , 
köszönet. Syn. Poßet, Pows 
Bet, Deťomáňí. Usus. Dos 
Beťomáňí zaflůžit u fictobo, 
gratiam inire apud aliquem 
M aliquo), Danfverdinen bei 
mans, valakitól a’ köszöne- 
tet meg - érdemleni. Zlé Po- 
Befowáňí, mala gratia, ſchlech⸗ 
ten Danf: rosz köszönet. Bez 


. Poatowänd (mého, tweho): 


pod jus 


ingratus:. ohne (meinen, Deis 
nen) Danf, i. e. wider Willen: 
akarat ellen, ninls köszönet 
benne. Žádného PDošeťoma= 
fid nemet : frustra laboras- 
se , fecisse: feinen Dank haben, 
oder es gethan haben: héjába fü- 
radni. Bez Došeťowmáňa (ode= 
fel): ingrate ingratus: ohne Dank 
(gieng er): nem örömest mentt- 
el. R PoSefowänu feto učis 
nit adprobare (probare) 
alicui rem, etwas zu ODanfe 
maden, valamit jónak hagy- 
ni. © posetowáním , grate , 
gratus, cum gratiarum acli- 
one : mit. Danfe: köszönettel. 
Prov. podekowaͤni meféet 
nenaplní : gratiarum actione 
haud impletur saccus: tin Ha— 
bedanf füllet den Beutel nidt: 
a’ köszönet bé-nem tölti a? 
‚ zsebet. vulg. Poðdakowani. 
počeřomat , Fowal, Eugem, V. 
P. imp. tug, ňeťomu, 3a 
ficto: gratias agere alicui pro 
re: fid bedanfen bei Semanben , 
für etwas: köszönni valakinek 
valamiért. vu/g. posakowat. 
Syn. Setowat. II. rec. po8es 
towat fa, idem. 
pobebomüe adv. v. powšečňe, 
vulg. pošaťowňe. 
pošeťowní, á , t, ad). V pows 
Seini, vulg. poSatownt. 
Pošeťowňice, i, £ v. Pows 
Bečňica vulg. Pošaťowňice. 
podeřomňiččin, a, e, adj. poss. 
ex Pošeťowňičťa, 
poßrfownidin, a, e , adj. poss. 
ex Podekownica. 
poSetowfüiít, a, m. v. pow. 
Sečňít , vulg. poSatownit. . 
poßefownifow, a, e, adj. poss. 
ex praec. vulg. podátownis 
tow, 
po8Setownoft , i, f. v. Powðeẽ⸗ 
nofb, vulg, Pošaťownoft. 
t me n. v. Dodťrí, Rríz 
et. 
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o8el, u, m. pars ( portio) 
P haereditatis ; Rad Theil 
der Erbſchaft; osztály, örök- 
ség - része. boh. Poßil. 
+ pošelaťi, al, ám, v. poto» 


W, 
T IH. rec. pošelat fe v. poftat 


d. 
pošelení, à, €, p. c. divisus, 
distributus , a, um: abgetheilt, 
getheilt: el- osztott, el-osz- 
tatolt, Syn. tozšelení, 
Pošeleňí, à, n. divisio, dis- 
tributio , adrepartitio , nis, f. 
dad Abtheilen, Zertheilen: el- 
osztás. Syn. Rosšeleňí. 
pošetiť, il, ím, V. P. imp. 
Bel, cum genit. personae , 
et instrumentali rei : mmobíd) 
3 ňečim: multos participes 
reddere, multis impertire; 
viele betheilen: sokak kózé-osz- 
tani, sokakat részesíteni. 2) 
cum accus. personae , vw. g. 
Wwfedíd : omnes dividere, 
. omnibus. impertire: alle “ abs 
theilen: minnyajoknak adni, - 
minnyájokat el-osztani. 3) 
cum ascus. rei: dividere, 
distribuere, adreparliri: ab» 
theilen , zertheilen : el - osztani. 
Syn. to38etit. II. rec. po8es 
Bič fa, 3 ňečim , dividere in- 
ter: se : unter fid) abtfeilen : el- 
osztani magok kózótt. 
Poßefiwani, d, n. Ferb. ex 


. seq. 

poSelimat , al, dm, jfreg. ex 
posetit. à 

poßefni, 4, é, adj. dividuus 
Cic. condivisionalis , e; ad- 
reparlitus, a, um: abgethcilt: 
osztälyos, el- osztatott. boA. 
pošilní. 

Pošefomáňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 
poßelowat , lowal, Iugem, V. 
I. imp. lug: v. pošeřit. 
podemlet, podemlel, podeme- 
tem V. P. imp. —— su- 
. ru- 
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bruere: untermůlen: iövéből 
ki - forditani , meg - ásni , le- 
rontani. Syn. pogmíta£ , pod⸗ 
mleř. boh. pobdemlili, 
podemleti, á, é, p. c. subru- 
tus, a, um: unterwühlt: meg- 
úsott, tovébol ki- fordított. 
Podemleti, á , n. subruitio, nis, 
f. dad Unterwühlen, Unterwühs 
Tung: meg - ásás , töveböl ki- 
fordítás. Syn. Podmítáni, 
+ podemliti, podemlel, podes 
meli (u) fut. v. podemlet. 
podeň , loco podňeho, 2) boh. 
loco podneg. 

pobeptení , G, €, p. c. fultus, 
, sufultus, a, um: geftüßt : meg» 
támasztatott. Syn. podeptetí, 

pobeptefií , d, n. fultura , suf- 
fultura, ae, f. sustentatio, 
adminieulatio, nis, f. ful- 
crum, sustentaoulum, i, n. 
dad Unterftügen, Unterftůkung: 
meg - tamasztás , támogatás, 
Syn. Podepreti, 

pobeput , prel, prem V. P. Zmp. 

^. poóepti; praes, podpírám: 
ulcire, suffulcire, admini- 
eulari, sustentare: unterítűs 
gen, etwas unter maš, 3. B. 
ben Arm unter den Kopf, oder 
etwad mit etwas, 3. B. dad 
Haus, den Kopf ac, meg - tá- 
maszlani , támogatni. bod. pos 
depřítí. II. rec. podepteč fa, 
na ňečo, ne Strom: se ad 
aliquid (alicui) acclinare , 
applicare; incumbere alicui 
rei, appodiare se, v. g. ad 
arborem: fid) anlehnen, 3. B, 
an einen Baum: meg-támasz- 
tani, támogatui magát vala- 
mihez. boh. podeptit fe. 

podepretí, á, €, p. c. V. pode⸗ 
preni. 
odepreří, d, n. v. Podepreñi. 
pobdeptiti, podepřel, podes 
ptu (tu) fut. v. pobepret. 

+ IT. rec, podepřít fe, v. pos 
depret fa. 


pos 


+ Podepféňí, n. v. Podnifani. 
tT podepfati, plat , podpífi, v. 


poSefení , 4, É, 


pobpifat. 

p. €. horrore 
perculsus , perterrefactus , ob- 
stupefactus, perterritus, a, 
um: erfýroďen: el-rettente- 
tett, meg-dobbant, meg- 
ilesztetett, el-ámultt, bá- 
multt. 


Poßefeni, á, n. territio , per“ 


terrefaotio , — obstupefaotio , 
nis, f. dad Erſchrocken, Ers 
fhrefung: el- rémites, el- bí- 
mitäs : 2) terror, timor, hor- , 
ror, pávor, is, m. der Schreck 
Erſchrecken, die Furcht: féle- 
lem, rettegés. Syn. Stra. 
Usus.©5 Poßefend, a Stras 
du č febe fa nawrätit : reci- 

re se a timore; animum 
(anima) ex pavore recipe- 
re , recolligere, colligere : 
vom Schrecken, und Furcht fif 
wieder erholen : a’ félelem után 
magához viszsza térni. Res 
fa o6 welfebopodeleňá a Stra⸗ 
du E febe nawrdfil: cum se 
ex magno timore collegisset , 
et reoreasset : Nach bem er 
fi vom Schreden erholte: mi- 
dön a’ nagy félelem után meg- 
pinhentt. 


posefít , il, im V. P. Zmp. Sef: 


perterrere, perterrefacere, ex- 
tererre , obstupefacere ali- 
quem; horrorem inculere , 
iniicere alicui: entfegen , in 
Entfegen bringen, fehr erſchre⸗ 
d'en , in Schrecken fegen, Schreck 
einjagen : el - remíténi , el-bá- 
mitani. /7. rec. pošefit fa: 
attonitum haerere, perterre- 
ri, exterreri, terrore percu- 
ti, obstupescere, obstupefie- 
ri: erſchrecken, in Schrecken ges 
tatfen , ecítaunen , fid) entfegen 2 
el-rémülni , bämulni , el- 
halni , meg-ijedni. | Usus. 
Rasdi fa pošefíl nad tím: 
slu- - 


pod 


stupot omnes admiratione de- 
fixit Liv. jedet man ent(eóte 
fid) ( erftaunete) darüber: min- 
nyájan el- bámultak rajta, 
Podeftläni, 4, n. v. Podſtlaͤni. 
podejtlat , ftlal, fPefem, V. P. 
imp. pobrft eL, v. podſtlat. 
pobeftvo , fwi, £ v. seq. 
pobeftoa , i, f. planta, solea, 
se, f. die Sole an den Sus 
hen: talp. Syn. Podefew. boh. 
e Podfew. . - 
pobefwitta , i, f. dem. ex praec. 
plantula, soleola, ae, f. 
cine. fícine Sole » talpatska. 
Podefmiffo, a, n. contemt, et 
exagger. ex Podefwa, 
podefwowi, à, €, adj. solearis 
€; plantam (soleam) adti- 
nens: die Sole betreffend: tal- 
P talphoz tartozandó , talp- 
oz illetó. 
poßel, pošel, pošegem V. P. 
imp. Seg : ponere , collocare, 
reponere , seponere : hinthun, 
hinlegen: tenni, helyheztetni , 
et - tenni. Syn. položit, Usus. 
Rðe fi to podel? ubi posuisti 
hoc? wo haft du ed hingethan ? 
sun: hova telted azt? 
) impendere: hinthur, ans 
wenden : költeni, el- költeni. 
Usus. R8e fi Deňáse pošel? 
cui rei impendisti 
wo haft du dad Geld hingethan ? 
woran haft du ed gewendet ? mire 
költötted a? pénzedet ? JI. rec. 
podet fa: se vertere, confer- 
re: fid) hinwenden: fordülni, 
Usus. Newim, tde fa mám 
poSrt ? nescio, quo me ver- 
tam (conferam) ? id) weiß nicht, 
wo id) mid) wenden foli? nem 
tudom , hova legyek (for- 
düllyak)? emi, tS8e fa ma 
počet ? contrahit et. dimittit 
animum: er weiß fid nicht yu 
helfen: nem tud hová lenni 
bújában. Buße Jima, buše 
mráz; Röe (a podegef, Ne⸗ 


pecuniam ! " 
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boraͤz? quo te vertes miser 
in hyeme? 2) abire, deveni- 
re: hingehen, Binfommen: oda 
lenni. Usus, 'R8e fa len pos 
8el? quo devenit? wo ijt er 
bod. Hingefommen ? hová lett 
tsak ? 3) praeterire, praeter- 
labi, abire, evanescere , dispa- 
rere; hingehen, vergehen 3. B, 
Beit: oda lenni, el- múlni. 
Usus. Ram fa pošelo me po» 
tefeni? Ram fa pošeli mé 
predefle Roťi? x. 4) impen- 
di, insumi: hingethan, anges 
wendet werden : oda lenni , el- 
kelni , el- kóltódni. — Usus. 
Rše fa podeli tolřé Penáze? 
cui rei impensae sunt tantae 
pecuniae ? mo ijt fo vieles Geld 
bingethan worden? hová lett 
annyi sok pénz ? 


Počemáňí, d, m Verb. ex 
se 


g- 
poSéwet, al, ám, V. I imp. 
mag , freq. ex pošet, II. rec, 
poSéwat fa, freq. ex pošeř 
fa. Usus. Röe fa to Pen pos 
Sema 1 quo denique deveni- 
unt ista? mo (bunt bod) dies 
ſes hin ? vallyon hová megy az. 
podesrele ad». suspecte, vers 
tábtig, gyanósan, gyanósá- 
gossan. Syn. počesteňe. dod. 
podezřele. 
podestelí, a, €, adj. suspectus, 
a, um : verdädtig, gyanós , 
gyanóságos , a’ kihez gyané- 
sig agyon. Syn. podezreni. 
boh. podezřelí, Usus, Podes 
zrelaͤ Wec : suspiciosa res, 
— Sade: gyanós do- 
og. 


pobeacelof , i, f. suspecta con- . 
ditio (natura), eine verdächtis 
ge Beſchaffenheit, gyanoságos 
tulajdonság. 

pobestefie , adv, v. pobestete. 

pobestení , 4, €, adj. v. podts 
zreli. 

Podezreñi, d, n. suspicio , EH, 
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f. Argwohn, Verdacht: gyanú , 
gyano, gyauüság, gyanako- 
dás. Syn. pobeatelof , po: 
desrenoft. boh. Podezřeňí. 
Usus, Podezteňí mať: su- 
spicari, suspicionem habere; 
argwohnen , argwöhnen , einen 
Argwohn ſchoͤpfen; gyanakod- 
ni. Podezteni mám : est mi- 
hi suspicio , habeo suspicio- 
nem, suspicor: id) habe Arg« 
wohn: gyanakodom, gyanüsá- 
-gom vagyon. Dodezreňí do⸗ 
ftáwám : incidit mihi suspi- 
cio, id befomme Argmwohn, 
gyanakodni kezdek. Podezre= 
ni na Čeba padá: suspicio 


cadit in te :: der Argwohn fällt. 


auf bif: rólad gyanakodnak ; 
felőled . vagyon a’ gyanú, fia 
mňa Podeztent magů: inci- 
dit in me suspicio: der Arg— 
wohn fällt auf mid) : rólam 
gyanakodnak. pobe3teüí čis 
nit, tobít, fpofobi£: suspi- 
cionem alicui dare, praebe- 
re, movere, facere, iniicere ; 
Argwohn machen, verurfaden , 
geben, erwecken: gyanút indi- 
tani: Do pobestefá prif: 
venire, incidere in suspicio- 
nem: in Argwohn fommen (ges 
rathen )berdádtig werden : gya- 
nüba esni ( jótni, jutni.) poz 
dezreňí 00 feba obbálit : re- 
movere a se suspicionem: fid) 
von Argwohn befreien: a’ gya- 
nů alól ki- menteni. : magát. 
© tom aňi Pobezrend mat 
nemohel: ne suspiciose gui- 
dem id cogitare. potuit Cic. 
davon bürfte er nicht einen Arge 
wohn haben: nem is le- 
hetett gyanú a’ felöl. Tat 
čtnoftní Ziwot, a taťá Mra- 
wopoteítnof? Zadnemu pos 
dezteňů Mefta Mesdwd (es 
nebawa); a tat čtnoftném 
Ziwote a Mramopočeftnoft'i 
ale fa fúdiť nemoie: non ca- 


pod 


podezriwi, 


dit in hanc vitam, et huno 
pudorem suspicio: von einem 
folhen Leben, und Ehrbarfeit 
fann man nitě unrechtes args 
wohnen, illy életről, és sze- 
mérmelességról, nem gyaná- 

dhatni; nem illeti az illy 
életet, ej szemérmet a' gya- 
nüság. Geho Ctnoft bola bes 
wfeďého Dodezreňá : eius vir- 
tutem nulla suspicio violavit ; 
E» Tugend ijt pi ohne 

rgmobn gewefen: soha senki 
se gyanakodott az ö jószdgán. 
Prov, Robo. Swedomi prize, 
tazdú Reč na feba bere; kaz⸗ 
du Reč má w Dodezreňí ; con- 
scius ipse sibi, de se putat 
omnia dici: mer fid) nid) gua 
ted bewuft ift, der denket, man 
rede allenthalben von ihm: a’ 
ki bünósnek érzi magát, min- 
den beszédet magának tuláj- 
donit. 2) adumbrata. intelli- 
genlia , coniectura , ae, f. 
opinio , nis, f, Muthmaffung, 
eine dunkle — ( unvolífommene ) 
Crfenntnif, 9Biffenfdaft: ará- 
nyozás, vélekedés, valamelly 
gyenge (homályos, elégtelen) 
értelem , tudomány. Syn. Pos 


vov 


tab , Domňeňí. 


pobeste , stel, stem, V. P. imp, 


àtt: suspicari, opinari, con- 
iecturare : argmebnen , argměhs 
nen, muthmaffen , vermuthen ; - 
gyanakodni , vélekedni. 


po dezriwe adv. suspiciose , atg« 


woͤhniſch, dap uai 

r 8, adj, suspi- 
caX , cis, suspiciosus, a, um: 
argwoͤniſch: gyanakodó, gya- 
nüs, gyanüságos. bol, pobt« 
atit, ] 


Podezriwoſt', i, f. suspiciosa 


natura: argwönifhe Beſchaffen⸗ 
heit; gyanakodo tulajdonság. 


podfrněšení, &, €, p. c. v. ottás 


feni, ozdobení , toiciftowant, 
poo. 


Pod 


Posfendeni, d, n. v. Ottáfefit, 
Ozdobeňí, Wicifrowent. 
poófrněšit, il, im, V. P. imp. 
bii v. ofrafit, ozdobit, wis 
ciftomat. II. rec. podftnošit 
fa, v. ottáfit (wiciftowat) fa. 
pobfutnüt, Enul (tel), them, 
P. čmp.-ťňi 5 inferne (ab 
infra) flare: uten ol von 
unten blafen: alórol (ulá) fújni. 
2) sufflare: aufblafen, anbla= 
en: fel-füjni. Syn. ofutnút. 
) afflare: blafen , hauchen, mes 
ben an etwas, anblafen, anhau= 
$m, anwehen: reá lehellni, 
reá fůni, meg-füni. 
podfuťnuti, 4, €, p. c. suffla- 
tus, a, um: aufgeblafen, ans 
geblafen: fel-füjtt, 2) afflatus, 
a, um: angeblajen, angehaudt : 
meg-füjtt. 3) v. pobtutáienf. 
Podfuťnučí, á, n. sufflatio , 
nis, f. sufflatus, us, tn.: dad 
Aufblafen: fel-füvas. 2) affla- 
tus, us, m. dad Blafen, Haus 
den, Wehen an etwas Anblafen, 
Anhauchen, Anwehen, 3. B. bes 
Winded: reá füvas, lehellés, 
meg-füvás. Syn. Pfutnufi. 3) 
v. Podťuražení. 
Podfutowani, à, n. Ferb. ex 


seq. 

pobfutomat, kowal, fugem, 
V. I. imp. tug, v. pobfutnüt, 
né le Wetricek pobfutus 
ge : afflatus ventorum benig- 
nus (calidus) est :- ed weht ein 
ſchoͤner (wariner) Wind: szép 
lengedezó (meleg) szelló füj. 

podfutrowaní, d, €, p.c. su 
duclus, subsutus, a, um: 
unterfüttert : meg-béleltt. Sya, 
podfiti, 

Podfutromaňí, d,.n. subsui- 
tio, subductio, nis, f. dad 
Unterfůttern : meg-bélelés. Syn. 
podfiti. 

podfutrowat, rowal, tugem, 
/. P. zmp. tug: subsuere, 
munire interius , subducere : 
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unterfüttern unter (mit) etwa : 
meg-bélelni. Syn. podf it. 
Podfutrowámáňí, 4, n. Verb. 
ex seq. , 
podfuttowawat, al, ám, freq. 
ex podfutrowat. 
* pobgr£, dgel, dgem, v. pošeř, 
* IT. rec. podget fa, v. po8et 


d. 

* podgewat, al, ám, v. pos 
dewat. 

* II. rec, podgemat fa, v. pos — 
Béwat fa. 

Podgime, i, f. substaculum te- 
monis, Reibfheide, juh, ten- 
gely- juha. 


podbadšomaní, 4, €, p. © v. 


Podhoßdeni. 

podhadzowat, zowal, zugem 
V..P.Zmp. šug , v. podhošič, 
II. rec. podhadzowat fa, v. 
podpošiř fa. 2) v. nadhadzo⸗ 
wet fa. 

podbáráni, 4, n. Ferb. ex 
seq. 

pobbátat , al, ám, V. I. imp. 
tag, inferne (ab infra) arde- 
re, flammam ( ignem) conci- 
" pere: von unten brennen : alól 
falóról) égni, lángolni. 

podbhlamní, à, €, adj. infra 
caput serviens , subcervicalis , 
e; uhter den Kopf biencnb : . fej 
alatt való. Usus. Podhlawna 
pobuffa, v. seq. 

Podhlawnica, i, f. pulvillus 
(pulvinus) capitis, pulvinar, 
cervical, is, n. Plin. H. N. 
Sauptfüffen , Sopffüffen, Pole 
fter: vánkos. Syn. pobufta. 

T Podplewnice, f. idem, 
odhlawniifa, i, f. dem. ex 
Podblamňica. I 

Dodhnet, u, m. v. Podnet. 

podbňiř, nil, ňigem, V. P. 
imp. bfii: inferne (ab infra) 
putrescere : von unten faul 
(morfch)werden, verfaulen: alórol 
meg rodhatni. 

podhniti, à, €, p.c, ex praec. 

pot: 
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Podpňiťí, 4, n. Ferb. ex eodem. 
podhoðeni, aͤ, é, p. © subje- 
ctus, a, um: untermorfen : alá- 
vetett. Syn. podhadzowani, 
podložení, podftrčení. 2) sup- 
positus , supposititius , a, um: 
unterge(djoben , nicht ächt, an die 
Stillen Jemandes geſetzt, oder 
geſtellt: dl, áll, hamis, tsalárd, 
podhoðeni, &, n. subiectio, nis, 
f. dad Unterwerfen, Unterlegung : 
alá vetés, alá tévés. 2) — 
positio, nis, f. Plaut. Ces 
$ung einer Safe oder Perfon 
an die Stelle ber andern, lin» 
terſchiebung: alája tétel, el-tse- 
.rélés. Syn. podbhadzowáni , 
Podrazeňí, Podfttieni, bor 
" . menéni, Usus. Podhoðeni 
Chlapce: suppositio pueri: 
Unterſchiebung eined Sinbeà : egy 
tsetsemó gyemeknek mással 
. el-tserélése. 
pobboSiL , il, im, V. P. imp. 
505: subjicere : unterlegen, uns 
terfegen , unterwerfen etwad ums 
ter etwas : alá vetni tenni. Syn. 
podlošič, podrasiť, podfträt. 
) supponere, subdere, sub- 
jicere : unterfchieben , etwas an 
die Stelle eined Andern (einer 
Safe, ober Perfon) unterlegen, 
an die Stelle m el-tserélni, 
jó helyébe áll-hamisat tenni. 
Podhora, i, f. plaga submon- 
tana, regio subalpina : dad uns 
term Berge liegende Feld: hegy 
alatt valo havasali, (hegy-al- 
lyai, havas-allyai) fóld, me- 
zö, havasal földe Par. Pap. 
obbotát , a, m. submontanus, 
subalpinus accola, submonta- 
nisla, ae, m, Unterberger: 
hegy 'allyaí ( hegy alól való, 
havas allyai) ember. 
Podhoreni, 4, n. /erb. ex seq. 
podboret , tel, tím, V. P. imp. 
podpor, v. podhárat, 
podhorffi, á, €, adj. subalpi- 
nus Plin, H. N. submonta- 


Pod 


nos. a, um: an ben Alpen 
onm) befindlid) : hegy - al- 
ai, havas-allya, havasali, 
ar. Pap. v. predhorſti. Usus. 
Podhorita Rragina: v. pod: 
bota. 

Podbred, u, m. Varallium, Op- 
pidum scepustense: Kirchdotf: 
szepes-várallya. 
odbraší, 6, n. idem, 

Podhrdlek, delku, m. jugulus, 

.i. m. Quint. jugulum , i, nm 
Cic. Hor. Ovid. Cels. Gus 
gel, Bordertheil des Halſes: to- 
rok, gége, Syn. Predek, Drola, 
ECbrtaň, 

podbrnutí, 6, é, P. © V. pods 
pošení, 2) v. podťafení. 

podhrnuti, á, n. v. Podhodes 
ni. 2) v. postafáfit, 

podhenuf , brnul , brfiem, V. P. 
imp. ben, Y. podhoßit. 2) W 
podkaſat. 

Podidaňí, &, n. Verb. ex seq. 

podichat , al, dm, V. P. imp. 
dag: paulum flare, halare, 
spirare : cin wenig blafen , haus 
zu.: egy kevessé füni , lehel- 
leni. 

T Po8iL, u, m. v. Došel. 

+ pošílní, é, €, adj. v. po8etnt, 

podímáni, a, n. v. Podůmáfi. 

+ pobímati, al, ám, v. podüwat. 

podimení, á , €, p. c. ex seq. 

podimeť, mel, mím, V. P. imp. 
podim: fumo obduci (repleri), 

" fumigari : mit Raud) erfüllt (ans 
geräuchert) werden: füstel meg- 
telni. 

podimiť, i, im, V. P. imp. 
podim : infumare, fumo im- 
buere, fumigare, fumo in- 
quinare (replere): mit Maud 
erfüllen, anrauden, anráudern: 
füstel meg-tólteni, meg-fü- 
stólni. 

poSif? , podiſel, pobiSem, et 
podegdem, V. P. Zmp. podiš, 
v. podchadzat. MN 

1 Pošíméňí , n. v. Pošémáňí, 


po: 
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Pošímáňí, d, n. aspectus, in- ſich verwundern, fi wundern 


tuitus, us, m. consideralio, 
spectatio , adspectio, nis, f. 
baà Anfehen, Anfhauen : szem- 
lélés, nézés, meg-tekéntés, 
tekéntet. ; 
posíwat fa, al fa, dm fa, V. P. 
imp. weg fa: spectare, ad- 
spicere, adspectare, conside- 
rare, intueri, contueri: ans 
fehen, fehen nad) etwad, ans 
fhauen, die Augen auf etwas 
richten , fehen, wohin (nad) et» 
was) fehen: szemlélni, nézni, 
tekénteni. 2) 60 ňečeho, na 
ficto : visere, invisere, videre: 
nad) etwas fehen, hingehen, und 
barnad) (eben : meg-lítni, meg- 
tekénteni. Syn. póatet. Usus, 


über etwas: valamin tsudál- 
kozni, valamelly dolgot tsu- 
dálni, 


podiwne, adv. admirabiliter, 


mirabiliter, mire, mirandum 
in modum : wunderbar, wins 
berbar : tsudálatossan, tsudäl- 
kozva , tsudälatos képpen. 
Syn. Siwfic. 


po8ivní, 4, €, adj. admirabi- 


lis, mirabilis,.e; mirus, a, 

um: wunderlih , wunderbar: 
tsudálatos, tsudalatra mélto, 
Syn. Símní, 


Pošiwňoft, i, f. mirabilitás, 


tis: QBunberlidfeit, Berwuns 
derung: tsudálatosság. - gyz 
Diweni, Poßiwent. 


Podťadlí, a, n. locus sub for- 
nace: ber Ort unter dem Ofen: 
kályha alatt való hely. 

T Podťamňí , n. idem. 
podťafaní, d, €, p. c. succin- 


Pošimám fa do mogeg Zas 
bradi: invisam meum hor- 
tum: id) will in meinen Garten 
ſehen: meg-nézem a" kertemet. 


+ po8iwali, al, dm, v. pošé= 
wat. 

Pošímeňí, 4, n. admiratio, nis , 
f. Bermunterung, Crftaunung: 
tsudálkozás, almélkodás. Syn. 
Díweni ,, vulg. Čudomáňí, 
Potusowani. Usus. Došíme= 


ni fi u duši fpofobíř. Welike. 


meno fi utobit : homines in 
admirationem convertere : ſich 


bei der Welt verwunderlich mas . 
den, von Jedermann verwundert p 


werden, DBerwunderung (Bes 
mwunderung erregen: az embe- 
rekkel tsudältatni magát. Pre 
Podímeňí nemoje hboworit 
(mluwiť): illi admiratio vo- 
cem includit Liv. Er fann 
vor Derwunderung nicht reden : 
a’ nagy tsudälkozäs miatt nem 
szólhat., 

pošimiť fa, il fa, ím fa, V. P. 
imp. 8iw fa, cum et sine da- 
tivo: admirari, mirari, de- 
mirari, v. g. hominem, rem, 
vel de homine, 


Tom. III. 


ctus, a, um: gefhůrit, aufges 
ſchürzt: fel-kötött, fel-hüzott. 
Syn. wibefaní, podprnutí. 
Usus. Podťafaná dis; suc- 
cincta mulier Laut. geſchuͤrz⸗ 
tes Weibsbild : fel-kötött szok- 
nyáji aszszony. Pödfafand 


Sufnd: succincta toga: auf 
gefeürgter No: fel - kötött 
szoknya. 


vdtafáni, d, n. succinctio, 
nis, f. dad €djürgen , Auffhürs 
en, S(ufffürgung: fel-kótés, 
el-hüzás, 


pobtáfani, 4, é, p. c. v. pode 


fofení. 2) amputatus, a, um; 
geſchroͤpft, beſchnitten, verfdnite 
ten, zu Weizen: irtott, p. o. 
bá 


úza. . 
posee (ófit „ 6, n. v. Podkofent. 


fita: amputalio tritici, a 
siligine perpurgatio » die Sýrds 
pře (dad Sýrdyfen), Befýnciden 
des Weines: búza irtás. Syn. 


de re: Prijinani prizinka, Teese 
A 7 : 


náni, 
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náňí, mitáfáňí. boh. Pri⸗ 
&inte. i 
pobtáfat , fal, fem , V. P. imp. 
pobte(, cum dativo pers. et 
Gcc.ret, V.g. fi Suťňu: suc- 
cingere Juven. ſchürzen, aufs 
ſchurzen: fel-kötni, fel-hüzni. 
Syn. pobbrnut , wibrnüt, wis 
fafat. IL. rec. podtafat fa: 
succingere se: fdürgm, aufe 
fhürzen : fel-kótni a" hoszszü 
ruháját. : j 
pobté (at ‚el, ám, V. T. imp. 
ſag, v. pobtofit. 2) amputa- 
re (a siligine purgare falce ) 
iriiicum : ſchroͤpfen (verſchnei⸗ 
ben) ben Weijen: búzát írtani. 
Syn. priginat, podsinat, wi- 
řáfat. boh. přišínatí. 
podflad, u, m. subiculum, sub- 
jectum , suppositum, statu- 
men, inis, n. Unterlage: alat- 
ta való, alája tett dolog. Syn. 
Pobfladet. 2) v. Podložeňí. 
— á , é, p. c. V. pod- 
lozeni. 
podtladani, d, n. v. Podloʒeni. 
2) stellionatus, us, m. Pan- 
. crimeu stellionatus: nae 
menfofeá ränfevolled , Verbre⸗ 
den; ein Verbrechen, wenn cis 
ner ránfevolí handelt, unb das 
Merbreýen bed feinen Namen 
hat: tzimborálásban, árulás- 
ban, és egyébb szerződésben 
valo tsalärdsäg, mikor vala- 
mit kétfelé-is el-adnak. 
pobtiábat , al, ám, V.P. imp, 
bag, v. pobloiit. II. rec. 
podtládat fa: subdere ( subii- 
cere, dedere) se, subire, 
sustinere: fid unterziehen, 3. 
B. einer Arbeit: alá adni (vet- 
ni, oda engedni ) magát. Syn, 
podlozit fa, podítúpit , pod⸗ 
ftupowat. boh. podnitati. . 
pobtiábéwéni, a, n. Ferb, 


Setábímol, ei, dm, Ji 
po el , em req. 
ex pobltábaf. : RR 


poč 


podfladet, Stu, m. dem. ex 
pobt(ao. Usus. Webuše Sfeps 
ta Wagca nef? bez Podklad⸗ 
fu: non pariet 'galliua ovum , 
quin (ni) aliud supponas: 
die Henne ohne der Unterlas 
ge wird Feine Eier Iegen: nem 
tojik a’ tyúk, ha tsak más 
tojást nem teszel alája. 

PodHadta, i, f. idem. 

podťladňe, adv. subiective Mart. 
Cap. dad Subject betreffend s 
alá vettetve, hozzá vetve. 

podtladni , d, 6, adj. subiecti- 
vus, a, um Tertull. maš bins 
zugefügt, oder nadjgefe&t wird : 
alája vettetett, hozzá vetett. 

Podtladnit, a, m. subiector , 
is, m. Unterfchieber : alája vető. 

pobttabriít, u, m. v. poͤdklad. 

podtofeni, á, n. poples, itis, 
n. Kniebeuge, Kniekehle: térd 
hónallya, térdnek hajlása, 
térd alsó két in közi, vápája. 
Syn. Prehib. 

Podťopa, i, f. cuniculus, i, 
n. Miene unter der Erde: all- 
lik (lyuk) fold alatt - való 
város alá ásás. Syn. pretop. 
boh. Mine, prütop. 

podťopaní, d, é, p. c. suf-. 
fossus , subfossus, subrutus, 
a, um: untergtaben: meg 
(alól) ásott. Syn. pobebtant, 
podrtiti. 2) cuniculosus, a, 
um: áll - vermes , äll-Iyukas, 
föld alatt el - ásott. 

Podťopáňí, d, n. suffossio, 
subfossio, subruitio, nis, f. 
Untergrabung eincà Haufes, Ber⸗ 
968, das Untergraben, ‚Unterwühs 
len: meg - ásás , alól való ásás, 
kapálás. Syn. pPodebráni , 
Podričí. 

podťopař , pat, pem (bok. pam) 
V. P. zmp. top: suffodere, 
subfodere, subruere; unters 
graben, unterwühlen, 4. B. ein 
Haus , Berg: alól meg - ásni , 
az allyát meg - kapálni, tel- 

túr- 


poo 


túrni, tóvibol ki fordítani, 
le-rontani, 2) cuniculos age- 
re: minitn, Miene graben: 
föld alatt való ásást tsinálni , 
és eló - vinni, 
pPosfopáwat, a, m. cunicula- 
rius , i, m. Minirer: áll-]yuk 
(mina) ásó. 
Podkopawäni, á , n, Verb. 
ex seq. 
poStopámat, al, dm, freg. 
ex podkopat. Sya. podtiwat. 
podťofení, d, €, p. c. ex seq. 
podtofit, üt, fim, V. P. imp, 
podťof, futu 9 falcare, 
metere, demetere: abmüfen: 
le - kaszálni. 
pobtow , i, f. v. seq. 
Podkowa, i, f. solea ferrea, 
Hufeifen, patkó. boh. Roma, 
Üsus. Podto wu pribil na Ros 
fa: soleam ferream impinge- 
re (appingere ) equo, ungu- 
lae egui; subferrare ( obso- 
lere, calceare) equum; indu- 
cere soleam equo: cin Huf⸗ 
cifen auffchlagen : meg - patkol- 
ni a’ lovat. ^ 
odkowani, 4 , €, p. c. solea- 
tus, obsoleatus , subferra- 
tus: beſchlagen: meg-patkoltt, 
vasaltt. 
soťomáňí , d, n. subferratio, 
soleatio, obsoleatio, nis,. f. 
dad Befchlagen; patkolás, va- 
iallás. Syn. Rowánt. 
>Fowař, towel, fugem, V. 
^ zmp. tug: soleare, obso- 
are , subferrare: beſchlagen: 


teg— patkolni. meg - vasalla- 


; Syn. Fowal. 
fFowgwáni, d, n. Verb, 


seq. 
owawat, al, dm, Freq. ex 
Sfowet. 
'owica , i, f. solea minor, 
seamentis (cothurnis) ap- 
zari solita: Tiehifmeneifen : 
sma (saru) patkó. 
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podtowilfe , i, £ dem. ex 
praec. 

Podťomřa, i, f. dem. ex Pod» 
towa. 


podťowní, 4, €, adj. solearis , 
es soleam attinens : ba8 Huf» 
eifen betreffend : patkói, pat- 
kóhoz tartozandó. Usus. pote 
towní life (boh. Sřebít ), 
v. Podkownik. 

T podtowni, adj. omn. gen. 
idem. 

Podťowňíť, u, m. clavus so- 
learis, $ufnagel, patkó szeg. 

Pokrag, i, m. territorium, 1, 
n. districtus, circuitus, us, 
Gebiet, cin Bejirf 3. B. einer 
Stadt : vidék, egy darab tar- 
tomány. Syn. Wißel. 2) ter- 
ra, plaga, ae, f. ein Band, 
tartomány. Syn. "Rtag. 

T Pobttagi , n. idem. 

Podťragomáňí, 4, n. Verb. 
ex seq. 

podťragowať , dowal, gugem , 

1 V.L čmp. gud , v. podťrogiť. 

Podťrí, a , n. sullrutex , icis, 
m. suffrutetum , i, n. fleine 
Staude: bokros ( tsemetés , 
tserés, kis hely , kis tsemete 
bókor. Syn. Rritet, Rrowing, 
boh. podekti. 

pobttogení, 4, €, p. c. ex seq. 

pobttogit, il, ím, V. P. imp. 
ftog. subter abscindere, in- 
ferne (ab intra) scindere 
unten abſchneiden (mit dem Mej:: 
fer) : alól metszeni , meg- 
metszeni, meg - vágni. 

Podfrogowáňí , 4, n. Ferb. 
ex seg, 

podřrogowař, gowal; gugem, 
Jreq. ex pobttogit. ] 

podťrucaní, à, €, p. c. intor- 
tus, crispatus, calamistratus , 
tortus, crispus, cineinnatus, 
a, um, tortilis, e: gefräu« 

elt, frauà gedreht, gemunben : 
lé tekertt, tekeredett, fodor- 

gatott; fodoritott, fodor. Syn. 

* . pod 
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podřrůťení, Ustrs. DobPrácané 
Wlaſi: intorti (calamistrati , 
annulati, sinuati, acu inus- 
ti) capilli. Mart. cinciuni , 
cirrus, contorti crine: fraufe 
(gefräufelte) Haare: fodoritott 
haj, fodor hajak. 
Podřrácáňí, a, n. Wlafow: 
cincinnus, i, m. Cic. intor- 
sio, intortio, crispatio , cala- 
mistratio , nis, f. dad Herums 


drehen , Srüu(eín der Haare: 


belé tekerés, fodorgatás, fo- 
dorítás, Syn. Podťrůčeňí, 
podkrücat, al, dm, V. I. Zmp. 
cad : intorquere , crispare , 
calamistrare, cincinnare : fräus 
feln, kraus machen herumdres 
ben , winten: belé tekerni , 
fodorítani. Syn. podkrůtit. 
Podťrucomáňí , 4, n. Verb. 
ex seg. 
podfrucowat, cowal, cugem, 
Jreg. ex pobttucat. 
podfruteni, d, €, p. c. v. pod⸗ 
kruͤcani. 
podrkruͤteni, d, n. v. Podtrús 


caͤni. 
podtrútit , il, im, V. P. imp. 
ttu£, v. podkrücat. 
pobtura&ení, 4, €, p. c. anima- 
tus, animostis, a, um: mus 
thig, muthvoll, voll Muth, cous 
ragirt, courage habend.: meg- 

, bátorodott , szivet vett. Syn. 
ofmeleni. 2) crapulam minu- 
tam habens, semipotus, se- 
mitinctus , semiebrius , a, 
um: ein Räufchen habend, halb 
betrunfen: egy kevessé ittas, 
boros, fél részeg. Syn. pods 
dmefení , podnapití, pottuns 
6iení. 

Podťurášeňí, d, n. animatio, 
nis: dad Muthmadyen, Bele— 
ben: elevenités, bíztatás, bá- 
toritás. Syn. Bfmeleňí. 2) se- 
miebrietas, tis, f. halber Rauf, 
Feine Trunkenheit Betrunfens 
heit: fél reszegség. 3) modi- 


Dob 


ca inebriatio: bas R : 
meg-részegités, Syn. Desc 


zent, 
podťurášiť , il, ím, V. P. čmp, 

taj: animare, animum vel 
animos facere Liv. addere 
T'erent. Muth ( muthig ) mas 
hen, Muth einflößen, couragie 
ten: eleveníteni: szívet adni, 
biztatni. 2) semipotum ( se- 
miebrium ) reddere, minu- 
tam crapulam creare, modi- 
ce inebriare: fícinen 9tauff , 
verurfachen, taufchen: valakit 
fel részeggétenné, Syn, pos 
ttunbiit. ZI. rec, pobturájit 
fa, capere animum, animo- 
sum reddi: Muth ( Herz, Coua 
rage ) faffen: szívet venni, 
meg-bätorodni. 2) modice 
se inebriare, crapulam minu- 
tam accipere: einen Fleinen 
Rauſch er Räufchen) befome 
men, fid) ein weuig betrinfen 1 ^ 
egy kevessé meg - részegedni, 
Syn. podýmeřiť fa, pottuns 


ZU ſa. 

podťútení, 4, 6, p. c. suflus 
migeratus, fumo impletus, 
a, um: beráufert, mit 9taud) 
erfüllt: meg - füstöltt, meg- 
füstöltetett. 

Podťůreňí, 4, n. suffumigatio, 
fumo impletio, nis, £ Bea 
raͤucherung inRückficht des 9taudjà: 
meg - füstöles, bé- füstölés , 
füstel bé- töltés. 2) suffitus , 
us, m.suffamigatio, nis. Bes 
räucherung in Růcficht ded Dufts, 
der angezündeten Dinge, zur Ges 
fundheit, Reinigung: füstölés , 
temjényezés. Syn, Poladeni, 
boh. — 

pobtürit , til, tím, V. P. Zmp. 
fur: fumo implere suffumi- 
gare: Derüudern, mit Rauch 
erfüllen: meg - füstölni, .bé- 
füstölni , füstel - bé - tölteni. 
2) suffire, modicum suffitum 
facere , suffumigare : berüus 

den, 


Pod 


Gern, mit Rauchwerk 3, B. Blu⸗ 
men, Weihraud sc zur Gefunds 
beit, oder Reinigung: ki- füs- 
tólni , füstöt tsinálni. Syn. 
podtasit. 3) paulum calefa- 
cere: ein wenig einheizen :" egy 
kevessé bé - füteni. 


+ podřúčiťi, il, im, fut. idem. 


poóturowáfií, a, n. Verb. ex 


seg. 
(podťuromař, romal, rugem, 


V. I. zmp. tug, v. pobtücit. 
boh. podtutowati. 
Podťufitel, a, m. v, Podkus 
owňíť, 
podťufowaní, d, 6, p. c. ten- 
tatus, sollicitatus, a, um: 
verfucht , gereizt zum Böfen: 
meg - kisértetett , kisertett. 
Podťufowdňí, i, n. tentatio, 
concitatio, incitatio, instiga- 
"tio, sollicitatio, nis, f. da 
Berfufen, die Berfufung , Reis 
p gum Böfen: intselkedés, 
isertes, "kisértet, Syn. pos 
fufeňí, 2) susurratio maledi- 
ca, insusurratio : die Ohren⸗ 
bläferei, fondorlás, fondorko- 
dás. boh. Sočeňí. 
podťufomař, fowal, fugem, 
V. I. imp. fug: tentare, con- 
citare , incitare stimulare, ir- 
ritare, in tentationem indu- 
cere , sollicitare : verfuchen ; 
reizen zum Běfen zu teiyen fius 
den, in Berfuchung, führen : 
kisérteni. Syn. poťufowač, 2) 
susurronem agere, filum con- 
tentionis ducere , spirare cae- 
cias : ein Obhrenbräfer  feyn , 
fondorkodni. bok. fotiti. 
Podťufomamáňí, d, n. Verb, 
. ex seq. 
podťufomáwať , al, ám, freq. 
ex podfufowat, 
podkuſownik, a, m. susurra- 
tor maledicus, susurro, nis, 
m. Sidon. Obrenblifer , fon- 
dorló , alattomban rágalmazó , 
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suttogo szidó, n. pobtus 

fite, boh. Bob. P 

podla praep. v. podle, 

pobtapa , i, f. solum (terrae), 
bet. Boden, Erdboden, föld, 
minden fondamentom a? min 
valami áll. boh. Půda. 2) zem= 
na (don): tabulatum in- 
fimum, pavimentum, i, n. 
der Eſtrich, der Boden: pádi- 
mentom. Usus. Podlaha wie 
dlažená boh. taflowana : pa- 
vimentum contabulatum : auš= 
gelegter Boden: deszkázott (pad- 
lott, pádimentozott), padi- 
mentom. podlahu w Lodi 
(w 5agotwe): forus, die Schife 
bruce, Schifbühne: hajó tsat- 
tya. podlabú fprawit : iE 
mentum facere, ben Eſtrich 


fdlagen , pädimentomot tsi- 
nálni. 3 ) subió, 3 Dune © 
€ 3 Defeď m Izbe fpramená : 


lacunar, aris, n. Czc. laque- 
ar, et laqueare. is, n. Verb, 
Plin. H. N. laquear conta- 
bulatum , contabulatura, ae, 
f. tegmen (tegumentum teg- 
mentum, tegimentum ( cubi- 
culi: die (getöfelte) Dede eis 
ned ungewölbten Zimmers; Čs 
ftri, Vertäfelung cineš Sime 
merš: menyezet. boh. fordňí 
Břewna, Strop. Usus, Pos 
dlahu robiř , lacunare ls la- 
cuno, avi, atum) Ovid. das 
Bimmer vertáfefn , getäfelte Des 
(fc machen: menyezetelni ( te- 
lem ) menyezetet tsinälni; pos 
dlahu mágicí, v. podlažní, 
Aliud est. Powal, Powala. 
1) v. Stade. 

podlahnut, bnul, (bel), Diem, 
V.P. Zmp. bi: succumbere : 
unterliegen : alája feküdni, Syn. 
po6tebnüt , podlipaf. ; 

pobtapnuti, a, n. succubitus , 
us, m. succubitio, nis, f. 
dad Unterliegen ; alája fekvés. 
Syn, Podlepnučí , prn — 
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Podlahowani,d, n. v. Pod: 
lahowat, howal, bugem. V. 
I. imp. 9ug , v. podfabnút. 

pobtamaní , A, €, p. c. V. pod⸗ 

—. lement. 

„Poólámáňí, 4, n. v. Podlomeni. 
Usus. Podlamanı Rlubow: 
arthritis, tidis: Gidt: kösz- 
vény. W. Caͤmaͤni, Lüpant. 

podlámař , mal, mem, V. P. 
imp. poblam, v. podlomit. 

poblamomaní, d, €, p. c. V. g. 
poótamowaná Rapuſta, Rus 
tutica oc. v. podlomení, 

" pobtamowáfií, a, n. v. poo» 
Lomefif, 

poblamowat, mowal, mugem, 
V. I. imp. mug, cum accus. 
v. podlomit. 

pobtát, poblát, poblegem , V. 
P. imp. pobleg: suffundere: 
untergiefen : alája önteni. bo. 
pobtifi. _ 

pobtátí, 4, ©, p. c. suffusus, 
a, um: untergegofen: alája 
öntött, öntetett. 

Podtäti, á, n. sulfusio, nis, 
f. dad Untergicken, Untergies 
fung: alája öntés. : 

podlezeni, à, €, p. c. widla⸗ 
žení. zi v. podlažní, : 

Podlašeňí, 4, n. v. Widlaze⸗ 


n . 
podlazit, il, im, V. P. imp. 
la cum instrum. rei: Ras 
meňím oc. v. dlazit widlašič. 
Podlašťa, i, f. pavimentulum, 
exiguum tabulatum — supre- 
mum: ein Boden: pádimen- 
tomotska padláska. Syn. po: 
malčeť , Soreďá. boh. pubta. 
podlažní, & , é, adj. lacunatus, 
laqueatus Cc. lucunari tec- 
tus, laqueato opere contabu- 
latus, a, um: getäfelt, mit 
einer getäfelten,  Decfe verfehen : 
menyezeteltt, menyezettel tsi- 
nalt. Sys. podlezeni,. Pod» 
[abu magicí, boA. taflowanf. 
podle, adv. compar. podleg⸗ 


“Pod 


fig superl. nagpobledftg : 

viliter: gering, geringfhägig : 
hitványül, álá valóúl. 

podle praep. reg. genit. iuxta , 
secundum, ex, pro: nad, 
gemäß, nad Beſchaffenheit, vers 
möge: szerént. Syn. podla, 
wedle,. Usus. Podle Prawdi: 
juxta veritatem :. nad der 
Wahrheit: igazság szerént. pod: 
le Caſu, Spofobu, a Pris 
bobnofl'i Weci : pro re, tem- 
pore: nad) Geftahlt der Cade : 
a' jó idő és alkalmatosság sze- 
rent. Podle Prilešitofbi , per 
occasionem , nad der Gefegens 
henheit, jó alkalmatosság sze- 
rent. pobte Obicagũ, de mo- 
re, naj Gebrauch, szokás sze- 
rent: Podle Prawa: iure, ex 
aequo et bono: nad) Recht: 
törveny szerént: Podle ptas 
widle , ad regulam, nad) der 
non gy , mérték (sinór 
regula) szerént, Podle pris 
rošeňé (Rozumu) Ziwim bit : 
secundum naturam (ad nor- 
mam, vel ex praescripto ra- 
tionis ) vivere: nad) ber Natur 
COMME) leben: természet 
szerént élni; Podle Zodnofti, 
pro qualitate honoris, digni- 
fitis): naj ber Würde: hiva- 
tal szerént. Podle 3imluwes 
ná Rabi: ex pacto, nad) dem 
Dertrage: alku szerént. Pod» 

„le topo, gaťož: prout: bite 
fem nad: a? szerént. 2) iuxta, 
penes, pone, secus: neben: 
mellett. Syn. pri. Usus. Pod= 
(e Čefti, secus viam , neben bem 
Weg: az út mellett. 

T podlé, praep. v. podle praep. 

Podťeňí, 4, n. vilitatio, vili- 

ensio, nis, f. dad Berhěhnen, 
erhöhnung: ótsárlás, ótsáro- 

lás, ótsállás. 

podfepeni, d, ©, p. c. subpa- 
patus subter agglutinatus , * 
a, um: unten. angepappt, ans 

ge⸗ 


pod 


gefkibt: aliról hozza ragasz- 
tatott , eny veztetett. 

Podlepeni, a, n. subpapatio, 
inferne agglutinatio, nis, f. 
dad Anpoppen , Anficiben : alól 
hozzá enyvezés , ragasztás. 

podfepit, il, im, V. P. čmp. 
fep: subpapare , subler ( in- 
ferne) agglutinare : unten ans 


pappen, anffeiben : hozzá alája - 


ragasztani , eny vezul.- 
Podlepowani, 4, n. Verb. ex 
seg, 
pobftpowat, powal, pugem, 
freg. ex podřepič. 
Podletáňí , d, n. v. podtetrál. 
ppodtetat, al, ám, V. I. Zmp. 
tag. v. podtetet, 
pobteet, a, n. subvolatio, 
nis, f. subvolatus, us, m. 
ba Unterfliegen: alája repülés. 
Syn. Dodtetáňí. * 
podleřef, čet, tím. V. P. imp. 
let: subvolare, ab imo volare: 
fliegen unter etwas, unterfliegen : 
alája (alóról) repülni. Syn. 
podfetat. 
podleti, á , n. v. Gat. 
poßdletni, a, €, adj. v. Garni. 
Podletomáňí, à , n. Verb. ex 


seq. 
podletomař, towel, tugem, freg. 

ex podlefet. t ! 
»odlémaní, à, é, p.c. v. poblás 


tí. 
odlewañi, aͤ, n. v. posuisti. j 
odlémač, al, ám, „I imp. 
wag: v. podldt. 
oble3at, a, m. repens (serpens) 
tis, reptator, is, m. ein frie« 
hender Menſch, cin Schmeid- 
Ier: mászó (mászkáló) ember. 
Syn. Podlizač. 
'Ole3dceE , (Oa, m. dem. ex 
raec. 
Slésáňí , d, n. v. Dodlezeňí. 
Mézat , al, am, V. I. imp. 
ag, v. podlezt. boA, pošli: 
afi. 
>Fezenf, ú, n. subreptio, nis, 


2201 


f. das Unterfriechen,, Unterkrie⸗ 
dung: alája mászás, mászká- 
lás mászdogálás. Syn. pobté« 
zaͤni. 

Podtezowani, à, n. Ferb, ex 
seq.. 

podlezowat, zowal, sugem, V. 
I. zzip. 3ug , v. seq. 

poblest , podfezel, — V. 
P. imp. pobte3: subrepere, 
subter repere: unterkriechen: 
alája (alá) mászni. mászdogál- 
ni. Syn. podkezat. 

podli, e, é, adj. comp. odlege 
fi. super —— : vilis, 
e, gemein, ſchlecht gering, obne 
Werth, nicht ſchaͤtzbar, verádte 
lif: hitvány , alávaló, rosz. 

poblípat, a, m. succubitor , is, 
m. succubus, i, m. der Unter⸗ 
lieger : alája fekfó, Syn. poo» 
típáwat, 

pobtípatta , t, f. v. Rutwa. 

Pontipeni „ 6, n. v. Podlahnu⸗ 


i. 

podkihat, al, ám, V. I. imp. hag, 
v. pobtabniüt. 

Podříhamač, a, m. v. Podfihat. 

pobtípáwatta , i, f. v. Rurwa. 

podtipawat, al, ám, freq. ex 
podlihat. 

podtina, i, f. res vilis: eine ges 
ringe (ſchlechte, verähtlihe) Sas 
de: hitvány — 

podtit, il, im, V. I. imp. dři: 
vilitare, vilipendere, vilem 
reddere: verhönen : ótsállani , 
ótsárlani, ótsárolni, ótsállani, 
hitvanitani. 

+ pobtifi (polit), —5 pod⸗ 
legi (u) fut. v. podlaͤ. 
pobligat, a, m. ve poglebnit. 
Podřižačťa, i, f. v. Pochlebni⸗ 
ců. . 

Podlisačťiňa , i, f. idem. 5 
podlizaine adv. v. podlebňe. - 
podřizační, a, €, adj. v. pos 
lebni. Usus. pobtisatná Rec: 
blandiloguentia , blandiloqui- 
um: ſchmeichleriſche Rede: er 
Zei- 
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szan, hoszszas 
howaſte. 
podluziwi, d, é, adj. oblongus, 
productus , protensus, a , um : 
lang, verlängert, länger gemacht, 
fünglid : hoszszas ,  hoszszü. 
Syn. podluhowaſti. 
podlusne adv. competenter, con- 
venienter, digne, legitime, 
decenter, debite, merito: gts 
bůhrend, gebührlih, ſchicklich, 
Thuldiger Mafen : illendő (szük- 
ség) képpen, kötelessen. 
podluäni, á, é, adj, competens, 
conveniens, dignus. legiti- 
mus, meritus, debitus, a, 
um: gebührend, gebührlich, ſchick⸗ 
fif, ſchuldig: illendő, köteles, 
kótelesség szerént való. 
Podlužnofďť , i, f. competentia, 
ae, f. iustum, debitum, de- 
corum, officium, i, n. Ges 


on, Syn; podlus 


bührlichkeit, die Gebühr, Billige . 


keit, Pfliht, was fih gebührt: 
illendőség - kötelesség. Usus. 
Podle pobluinofl'i: ut di- 
gnum est, ex merito : nad) Ges 
.büfr, nad) Berdienft: illendö- 
képpen. Profi PodlužnofPi: 
contra ( praeter ) officium, 
. meritum, ius aequum , deco- 
rum, immerito: wieder bie Gies 
bühr, Pflicht, Berdienft, Recht, 
Wr Wohlitand: illetle- 
nůl. 
Podlušomáňí, d, n. v. Podlu- 
šení. 4 : 
pobótujomaet, zowal, šudem, 
V. I. čmp.. jug, v. podrůzit. 
podmámení, á, €, p. c. v. ©» 
mameni.- 
Podmámeňí, d, n. v. Ömame» 


ni. 
pobmámi£, it, im, V. P. imp. 
mam, v. omámit, II. rec. 
podmémiť fa, v. omámit fa, 
podmaňení, 4, é, p. c. subdi- 
tus, subiectus, a, um: uns 
terworfen, unterwürfig, gemacht: 


pod 


alá vettetett. Syn. poddaní, 
podbošení, podrobení, 

Podmaneni, d, n. subiectio , 
nis, f. die Unterwerfung, alá- 
ja vetés. Syn. Poddáňí, pod⸗ 
tobeňí. —' 

podmaňiť, il, im, V. P. Zmp. 
man, cum dat. pers. et acc. 
rei: subjicere : bezwingen, uns 


terwerfen , unterwürfig machen : 
alája vetni valakit — 
—— vetni. Syn. pod⸗ 
ať, podhodit, poblo£it, pod⸗ 

robiť, Usus. Yeto fi podma= 
ňiť: redigere aliquid in di- 
Lionem  ( potestatem) suam : 
etwaà fid) unterwerfen , unter 
feine Gewalt ( Bothměfigfeit ) 
bringen, unterthänig machen : 
valamit maga birodalma (ha- 
talma) alá hajtani, vetni, ven- 
ni. Swe slé Kaklonnoſt'i pod⸗ 
maňiť: suas sibi cupiditates 
mancipare: feine běfe Anmute 
hungen beherfhen: a’ maga rosz 
indu]atit EUM) maga 
hatalma , és zabolája alá vet= 
ni. 

Pobmanowant, d, n, Ferb, ex 
seg. 

podmaňomař , nowal, ňugem, 
V.I. Zmp. ňug: v. podmanit. 

Podmafli, d, n. sedimentum 
p butyri liquationem : Cin 

odenfak von bem ausgeſchmolze⸗ 

nen Butter: vaj-allya.. 

pobma(Pení, d, €, p. c. ex pods 
. maft'it, 

PodmafPeňí , d, n. Ferb. ex 


seq. 

pobmaft'£, il, im, V. P. pink 
maft’i: ab imo ungere, s 
ungere , sublinere : von unten 
ſchmieren, beſchmieren: alörol 
kenni meg-kenni. 

podmazani, a, č, p. c. ex pode 
ma3at, v. g. pobmaaaní Dom. 
X. 

Podmazani, d, n. Ferb. ex 
seq. 

poo. 


poo 


podmazat, 3al, iem, V. P. 
imp. maš, cum accus. rei 
ňečo: sublinere, ab imo li- 
nere: von unten ſchmieren, aufs 
fymieren: sárral alól meg- 
hányni, bé - tapasztani. 3) 
cum. accus. personae fietofo : 
corrumpere aliquem donis, 
sublinere alicui os: f$mieren, 
—— einen, oder eines 

ände, ober einem das Maul 
beftechen: maga részére ( szá- 
mára) hóditani valakit. Syn, 
pomaftif, Usus. Gubca dicet 
podmazat; 3 Datem porufit, 
omámit: moliri corruptelam 
iudici: feinen Richter zu beftes 
Čen traten: a" hamis tör- 
vény tévésen igyekezni, azon 
lenni hogy ete. Rriwich (far 
leſnich) Swedtow podmaszat, 
a ítawat : subiicere (submit- 
tere) testes. Quznt. falfche Zeus 
gen beftehen: hamis bizonysá- 
gokat állítani. 

. Podmazowani, 4, n. Verl. 
ex seg, 

podmazomať, zowal, Zugem, 
freq. ex podmazač. 

po8me, v. poift. 

podmeft? , podmetel, počmetem, 
V. P. imp. podmeř: subter 
verrere , infra aliquid scopa- 
re: unter etwas febren , mitbem 
Beſen: alája seperni. Usus. 
Weeli podmeft’ : apes perpur- 
gare; apum alvearia everre- 
re: bie Bienenſtoͤcke aušťehren : 
meg- tisztítani (meg seperni) 
a’ méh- kasokat. 

Podmet, u, m. latebra, ae, f. 


Cic. Schlupfwinkel, Ort wo ets . 


maš Verftecft, ober wo man fid 
verítefen fann : rejtek ( búvó ) 
hely , barlang. 

„podmetaní , 4, é, p. c. ex pod⸗ 
metal. © 

Podmetáňí, 4, n. Ferb. ex 
eodem. 

podmetař, al, dm, V. I. imp. 
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tag, v. podmeſt'. boh, pod⸗ 
mitati. 

T podmetaři, al, dm, v. pos 
doraͤwat. 

Podmetámáňí, a, n. Ferb. ex 


seg. 

podmetáwat , al, dm, freg. ex 
poómetot. | 

podmeteni, d, é, p. c. 
poómeft'. 

Podmeťeňí, d, n. Verb. ex 
eodem. 

Podmetři, tow, m. pl. v. pos 


zadki. 
Pomildnf, aͤ, n. v. pobeniti. 
. L mp. 


poómíta£ , al, am, 
lag HAE podemlet. 
pobmif, mil, migem, V. P. 
:imp. pobmi, v. podemtet , 
+ et podebrat 3. Nro. A 
podmítati, al, ám, v. poS« 
wmetat. 2) v. poboráwot. 
podmiti, Ar, 6, De C v. pode⸗ 
braní 4 Nro. 
pobmití, á, n. v. Podebráňí 
2 Nro 


ex 


Pobmiwäni, d, n. "idem. 
podmímať, al, ám, freg. ex 
podmiť. Prov. Ticha ÚDoda 
Brehi podmiwd. v. Woda. 
podmtet , meet, mefem, V. P. 
imp. podmeť , v. pobemřeč. 
podmuromaní, 4, é, p. c. sub- 
muratus , substructus , a, um: 
untermauert: alórol kö fallal 
fel -építtetett. Usus. Podmus 
towaní Dom, substructa ope- 
‚re latericio domus, untermaus 
ertede Haus: alórol kő fallal 
meg - építtetett ház. 
Podmurowani, d, n. submura- 
tio, substructio per opus la- 
tericium : Untermauerung: kö 
fallal alórol fel - épités. 
pobmurowat, towal, tugem, 
V. I. Zmp. tug : submurare , 
substruere opere latericio : un: 
termauern : alorol fel allitani , 
építeni kö fallal. 
per. 
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Podmuromámáňí, 4, n. Ferb. 
ex seq. 

podmuromémař, mal, wám, 
freg. ex podmurowat. 


podnapit fa, pil fa, pígem fa, p 


. P. zmp. pobnapi fa: v. 
podťurášit fa. 2 Nro. 

pošnapiti, d, é, p. c. v. pod⸗ 
kuraͤzeni 2 Nro. 

Podnapiti, &, n. v. Podťurás 
šeňí 2 Nro. 

podndfani, 4, &, p. c. v. pob» 
nefení, 

Podnáfáňí, d, n. v, Podnes 


eni, 

podnáfat, al, dm V, I. imp. 
fea, v. podneft’. II. rec. 
poóndfat fa, v. pobneft fa, 

Podnebí, d, n. v. podlaha, 
boh. Půda. 1 baldachinum, 
1, n. umbella: Baldadin, 
Umbell, Dede, Tronhimmel 3. 
B. überő Bette, oder den man 
trägt: árnyék tartó ég. boli, 
Webefa. 3) Podnebí v Uftäch, 
Zwrfet uft: palatum, 1, n. 
der Gaumen : iny. 

T Podňecomáňí, n. v. Podpas 
lowaňí, 

T podnecowali , comal, ugi 
(u), v. podpafowat. 

podnefení, 4, €, p. c. v. pods 


nett, 
Podňefeňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 
pobneft, podnefel, pobnefem , 
^ OV. P. Zmp. podnef: ferre in- 
fra aliquid : bringen, tragen 
unter etwas : alája vinni, hor- 


dani, hordozni. IF. rec. pod- 


nef fa: elevari, accrescere: 
fi in die Hoͤhen Deben: fel 
jönni ( menni ), fel- emeltet- 


ni. 
+ Podnet, u, m. v. Dobpat, 

T podnikani, 4, n. V. poo, 
fitnt, 
+ pobfitati, al, dm, v. seq. 
+ pobüitnüti, podnikl, podňi= 


pod 


Enu, fut. reg. acc. V. pod⸗ 
ftúpit. 
t Podňiťnuří, n, v. Podftüs 


ptit. 

odňiteňí, n. v. Podpaͤleni. 

+tpodňititi, il, im, v. Pod» 
pářit. — 

podnofení, 4, 6, p. c. pobne: 


ení, 

Podnofeňí , 4, n. v. Podnefent, 

pobnofí, 4, n. pars faciei in- 
fra nasum sita: ber Theil des 
Gefihtd unter der Nafe: orr 
alatt való test. 

pobnofif, U, ím, V. P. Zmp. 
podnof, v. podneſt'. . 

poéno£,e, f. scabellum , sca- 
billum, i, n. der Schemmel, 
Suffhemmel: sdmoly. Syn. 
Podnojťa, Stolčeť ( Stoliis 
ta) pod Nohi, vulg. Samlik. 

Podnošťa, i, f. dem. scabel- 
lulum, scabillulum; i, n. 
Schemmelchen, Schemmlein : 
sámolyka, kis sämoly. 

pobnoiti, zet, f. pl insi- 
lia, orum, n. pl. die Schems 
mel, ober Suftritte der Weber : 
takáts sámoly. 

Podob, u, m. v. seq. . 

Podoba, i, f. species, ei, f. 
figura, forma, ae, f. boà 
Anſehen, die außere Geftalt : 
külsö tekéntett, nem, forma, 
állás. 2) v. pobobia3na. 3) 
v. Podobenítmé , pobobnoft". 
Usus. Ge na Podobu topo , 
tomu ge podobní: ad hoc 
exemplum est Plaut. diefem 
Dinge fieht ed gleih: ennek a" 
hasonlatosságára vagyon tsi- 

. nálva. 

pošobaní, d, 6, p. c. ex pos 
Sobat. 

Podobání, á, n. Ferb. 
seq. 

poSobat, bal, bem, V. P. mp. 
bag: omnia, vel multa rostro 
compungere , fodicare : alles , 
oder vicl (tein mit dem ur 


ex 


Pod 


tel: meg-szürni, gyakni 
gyakdosnı. Syn. , pošubač, 
udubat. 


podobat ſa, al ſa, aͤm ſa, V. 
I. imp, bag fa, © neiemu: 
videri, ad similitudinem ac- 
cedere: dad Anfehen haben, alà 
o x, valamihez hasonlónak 
lenni, lätszatni. Syn, widet 


a. 
pobobení, d, €, p. c. reprae- 
sentatus , expressus , effictus , 
a, um: vorgeftelt, abgebildet: 
példázott , képzeltt. . 
Podobeni, 6, n. repraesentatio, 
fictio , effictio , expressio , si- 
ificatio, indicatio, nis, f. 
dad Borftellen, Abbilden, Aba 
bildung, Borftellung : képzelés, 
ábrázolás, jelentés. 
Podobenítmi, 4, n. similitudo, 
inis, f. exemplar, simile, is, 
exemplum , i, n. forma, 
ura, parabola, analogia , ae, 
. typus, i, m. Gleichniß, Bors 
Difb: példazat, ábrázat, ha- 
sonlatosság. Syn Podobe. 
podobiť, il, im, V. P. imp. 
dob: repraesentare, exprime- 
re, fingere , effingere, signifi- 
care, indieare: vorſtellen, abs 
bilden von Perfonen, von Ges 
mälden oder Zeichen: példázni , 
jelenteni. IZ. rec. podobiť fa: 
simulare, fingere se : fid) ftel= 
Ten , fo thun, alš ob man etwas 
ware, oder tháte, da c8 bod) 
nidt Crnjt ift : tettetni magát. 
Syn. Na Oto fa ftawat. | 
'»6obi3na, i, f. effigies, ei, 
£ imago, inis, f. simulacrum, 
1, n. das Bildnif : kép, ábrázat. 
Sobňe, adv. similiter, con- 
ormiter, pariformiter: glei, 
hnlich, gleichfam : hasonló kép- 
en (formán), szintén úgy, 
gyaránt. Syn.gebnafo, tow» 
abo, rowno, 
obní , á, é, (abs, podoben, 
»čobno) , adj, similis, pari- 
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formis, conformis, e; gleich, 
ähnlich, gleihförmig : hasonló , . 
egyenlő , egyaránt való. S; 
Gednaki, townatí, tömni, 
Usus. Otcowi fwemu gat w 
Obitagi, tat w lltinfod) pos 
bobním bit: referre patrem, 
eius mores Colum. Plin. Juv. 
feinem Vater gleih feyn in Ges 
ftalt, und Sitten: szinte ollyan 
mint az attya 5 hasonló erköl- 
tsü az attyához. R praw8e 
podobní, verisimilis, wahre 
ſcheinlich, hihető. pobobním 
Gpofobem : simili modo, 


per 
aeque, gleiher Weis, glei 
Getalt: hasonló kópnen (má 


don, moddal ). iť$i fem wo⸗ 
[ato podobného newißel, nec 
(negue) vero guidguam si- 
mile vidi, unb gewiß niemals 
habe id) etwas dergleichen geſe⸗ 
ben, és bizonyára soha vala- 
mi ollyas dolgot nem láttam. 

pobobnítet, (a, m, persimi- 
lis vir: febr ähnlih: igen ha- 
sonló ember. 

Podobňižťa, i, f. persimilis 
femina: fefe áhnlifeš Srauens 
zimmer; hasonló aszszonyság. 

pobobnof , i, f. similitudo, 
inis, f. bie Achnlichkeit, Gleich 
heit, Gleichfoͤrmigheit: hasonla- 
tosság , hasonlóság. 

Podobomáňí, d, n. Verb. ex 
seg. 

pobobomat, bowal, bugem, 
V. I. čmp. bug, v. pobobit, 

pPodog, u, m. mulctus, us, 
m. dad Abmelfen: meg - fejés. 
Syn. Podogeni. Usus. Na 
geden pobog. 

Podogeť , tu, m. 

pobogení , à, e, p. 
mulsus, a, um: 
meg - fejtt. 

Podogeňí, d, n. v. Podog. 

podogit, il, im, V. P. zmp, 
bog : mulgere : abmelfen : meg- 
fejni. Usus. Brawi, ©wce 

pos 


idem, 
c. mulctus, 
abgemelft, 
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pobogi:  mulgere vaccas, 
oves: abmelfen die Kühe, Scha⸗ 
fe : a’ teheneket, juhokat meg- 
fejni. 

Podol, i, f. Podola vicus, Pos 
bof, ein Dorf: podoly, falu. 

* podolet , (tu, m. pars inferior 
indusii: dad Uutertheilded Hem⸗ 
des, der Stock: 2) v. Luͤno. 

podoraní, dá, €, p. c. subara- 
tus, a, um: gebracht, geſtürzt: 
meg -forgatott, forgattatott, 
meg - szántott, Syn. podwr⸗ 
pnutí, 

Podorani, d, n. subaratio, 
nis, f. dad Brahen, Stürzen, 
Unterpflügen: forgatás, meg- 
forgatás, meg - szántás. Syn. 
Podwrhnuti. à 

podorať, tal, tem, V. P. imp. 
pobot: subarare, vervagare, 
terram proseindere: braden, 
ftürgen: forgatni, meg - for- 
gatni, meg - szántani. Syn. 
pobotámat. boh. pobmítati, 
podworati, podworaͤwati. 

Podorámáňí, a, n. Verb, ex 


seg. 

podordwat, al, dm, V.L imp. 
mag, v. pobotat, Syn. pobs 
wtbomat. 

podoftámaní, 
poboftámat. 

Podoftiwáňí, 4, n. Ferb. ex 


6, 6, p. c. ex 


seq. ! 

poboftáwat , al, dm V. P. Zmp. 
wag: colligere, conficere, 
cogere, corrogare, mendican- 
do colligere: zufammen brine 
gen, verfammeln, zufammen 
betteln, durý Betteln zufammen 


bringen, $. B. :Geld: öszve 
szedni, gyüjteni, nyerni, 
kapni. . 


+ pobofiva , i, £ v. Podefiva, 
T Podomášeňí, n. v. pobo- 
wábadfií. 
7 eobowáBSdi, Bel, im, jut. 
v. pobowáb3at., 


s 


pob 


Podowaͤdzaͤni, à, n. Ferb. ex 


seq. 

podowaͤdzat, al, dm, V. I. 
imp. 3ag: paululum iocari: 
ein wenig Scherz treiben : . egy 
kevessé tréfálódni. 2) paulu- 
lum lascivire: ein wenig Muth» 
willen treiben: egy kevessé 
tsintalankodni, fajtalankodni, 
bujälkodni. 3) paululum iur- 
gäre , rixari: ein wenig zanfen : 
egy kevessé kötekedni, pür- 
lekedni. boh. podowaßiti. 

. pobpat, u, m. fomes, itis, m. 
fungus igniarius: Sunber, maš 
zum untergünben i[t : — 

aͤliwo típat!, prádno, 

rúd. bon podá 2) mo- 
raliter, instinctus, us, m. 
stimulus, i, m. incitamen- 
tum, irritamentum, 1, n, 
SReigung, Anreizung, Anreizungs⸗ 
Mittel, der Trieb, Antricb : üsz- 
ion, ösztönözés , izgatás, in- 
gerlés. Syn. Oſten. bot. Pod» 
fict. E 

Podpalač, a, m. incendiarius, 
i, m. Mordbrenner: gvujtoga- 
tó. Syn. palat, boh. Sbař, 

pobpelatta , i, f. incendiaria, 
ae, f. Mordbrennerinn : igyuj- 
togatone. 

Podpaleť, Mu, m. dem. ex 
pobpet. , 

podpalení, 6, €, p. c. succen- 
sus, a, ums von unten anges 
ündet: alóról meg - gyújtott. 
) accensus , incénsus, inflam- 
matus, succensus, a, um: tents 
zündet: meg-gyujtott. Syn. 
Zapálení, zazati. 3) concita- 
tus, excitatus, irritatus, a, 
um: entzündet, angereijtz fel- 
ingerlett. boh.. podňícen, 

Podpáťeňí, d, n. succensio, nis, 
f. das Anzünden von unten: 
alirol való meg-gyüjtás. 2) 
accensio, incensio, inflamma- 
lio, succensio, nis,'f. das 
Entzinden, Entzündung: meg- 

gyuj-, 


Dob 


gyújtás. 3) excitatio, incita- 
tio, irritatio , nis, f. Entzün« 
bung , Anreizung: fel-ingerlés, 
buzdítás. boh, Podniteni. 

podpářiť, il, ím, V. I. imp. 
podpat: succendere, subter 
accendere : von unten angünben : 
alürol meg-gyújtani. 2)accen- 
dere, incendere, inflammare, 
succendere: entjünben: meg- 
gyújtani. Syn. zapaliť, zašat. 
3) £ropice: irritare, excitare, 
incitare, concitare: entjünden , 
anreijen: fel-ingerleni, buz- 
ditani, boszontani, büsitani. 
boh. poðnititi. 

Podpalťa, i, f. fusca vacca: 
dunfelbraune Kuh: barna- pej 
tehény. 

pobpatowat, a, m. v. Podpa⸗ 
fat. 


pobpatowatta, i, f. v. Podpa⸗ 
tatto. 
podpafowaní, d, €, p. c. pode 
pálení, : 
Podpetowani, 4, n. v. Pod⸗ 
pálení. \ 
podpalfowat, fowal, fugem, 
. I. imp. tug : v. pobpátit, 
boh. podňecomati, . 
pobpáfani,, 4, €, p. c. succin- 
ctus, praecinctus, a, um: 
gegürtet, aufgeſchüurzt: meg- 
övedzett, övvel meg-kötött. 
Syn. opafani, prepaͤſani, pte« 
opdfaní, 3aopáfant , zapaͤſa⸗ 
ní, podkaſani. Xa" 
Podpefani, 4, m. succinctio, 
praecinctio, nis, f. das Gur⸗ 
tn, Schürzen , Aufihürzen: 
meg-óvedzés. Syn. Gpáfáni , 
Preopafani, Zaopáfáňi , Za⸗ 
pafani, Podťafáňí. : 
podpafat , fal, em; V P. ımp. 
podnaf: Succingere, precin- 
gere: unten gürten, oder um⸗ 
geben, fhürzen, auffhürzen : be- 
övedzeni ‚Syn. opáfat, pres 
opáfat , prepáfat, zaopafat, 


dopáfet, podťafat, IL. rec. 
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pobpdfat fa: se praecingere 
—— fi umgůrten: 
be-övedzeni magát. Syn. opá» 
fat , ( prepáfat , 3apáfat ) fa, 
podkaſat fa. ' 3 
Podpáfámáňí, a, n. Ferb. ex 


seg. 
podpáfáwat , al, ám, freg. ex 
podpafat. 
pobpat, podpal, podpňem, et 
podepňem, V. P. imp. při: 
ab imo (inferne) figere, ad- 
figere: von unten beften , ans 
beften: alórol bé-füzni. 
podpatí, 4 , €, p.c. ex praec. 
Podpati, á, n. Verb. ex eodem. 
Podpasší, à , n. v. Pazucha. 
Podpazdnicek, čťa, m. dem. 
canis (catellus) melitaeus, ca- 
niculus, gremialis: Sungfets 
Bünbden, Frauenzimmerhünd- 
hen, Schooshund, Echooshünds 
den: köntös ujäba való ku- 
tya, gro be eb - inassa , 
kutya, játék-kutya, kézi ku- 
tyálska, mellyet az aszszonyok 
karjaikon viselnek. Syn. pas 
nenffi pfítet, Eterebo poó 
Pazuchů ze febů nofá, a fňim 
fa bragú , Ruťáwňíčeť, 
po$pératta , i, £ v. Dodpitače 
ta. 2) grallae. arum, f. pl. 
die Stelje: fa-láb. Syn. Brla. 
Podperadlo, a, n. v. pobpota. 
Podperáňí , 4, n. v. Pobdpirani, 
pobopétat , al, ám, v. pobpítat. 
JI. rec. pobpttat fa, v. pobs 
píta a. 
Podperawani, A, n. v. Podpis 
ráváfit. ] 
podpéráwat , al, dm, v. pod⸗ 
pitémat. — , : 
podperení, 4 , €, p. c. cristatus, 
crista praeditus: mit bem Bu 
( Šederbujh , Büſchel, Büſchlein 
ausgeziert: bokrétás , tolla 
meg-rakott. 
Podpereňí, 4, n. Verb. ex seq. 
podperít , il, ím, V. P. Zmp. 
per: crista exornare: — 
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Bufýe (Federbuſche) auByleren : 
meg - bokrétázni , bokrétával 
meg-rakni. II. rec. pobprtit 


fa: crista se exornare: fid ° 


ben Buſch auffegen , fid) mit bem 
Buſche auszieren: meg-bokré- 
tázni (tollal meg-rakni) magát. 

* Podpgeráňí, à, n. v. Pod« 
píráňí. LA 

* podpgerat, al, dm, v. pod⸗ 
pírať. x^ 

pobpínané, 4, é, p. c. Y. pods 
pati, A ] 

podpináni, d, n. v, Podpati, 

podpinat, al, ám, V. I. imp. 
nag, v. podpat. 

Podpinawäni, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

— , al, dm, freg. ex 
podpínat. 

Podpíraní, a, é, p. c. V. poder 
prení, 


Podpíráňí, 4, n. v. odepreni. 
podpírat , al, am, v f. ump. 
tag: v. podeptet. II. rec. 


podpírať fa, v. pobeptat fa: 
Usus. Na Palicu fa pobpítat 
(optet, Eláft? ): firmare sci- 
ione vestigia /irg. auf einen 
Stab (Stecken) fid ſteifen: bot- 
tal tartózkodni , magát támo- 
gatn. , , 
Podpírámáňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 
podpíráwát , al, dm, freg. ex 
pobpítat, 
poópif, u, m. subseri 
f. die Unterfchrift: 
Syn. Podpifani. : 
Podpifač, a, m. subsoriptor , 
" js, m. der Unterfohreiber : alól 
írtt, magát alól (alább) író. 
-Syn. Podpifowač, Podpifos 
watel. 
podpiſani, aͤ, €, p. c. subscri- 
tus, infrascriptus, a, um: 
unterfchrieben : alol irtt. . 
Podpifäni, a, n. v. pobpif. 
pobpífat , fal, fem, V. P. zmp. 
pobpif: subscribere, v.g. no- 


tio, nis, 
- irás, 


pos 


men, rationes etc.: unterſchrei⸗ 
ben, etwas unter etwas , 3. B. 
ben Namen; oder etmaš mit ftis 
nen Ramen, 3. B. eine Reds 
nung 3c. : alá írni, nevét, szám- 
adást. boh. pobepfati. 
pobpifowat , e , m. v. pobpifat. 
arr niin 4, n. v. Podpis 
ant. 
podpifowač, fowat, fugem, V. I. 
imp, fug , v. podpífať. 
pobpif fa, 'pobpil fa, Podpis 
gem fa, V. P. imp. podpi fa, 
v. podťurášiť fa 2. Nro. 
pobpití, d, é, p. c. v. podťus 
tášení 2. Nro. 
pobptti, 4, n. v. Podťurášeňí 
. Nro. 
Podplameňica , i, f. v. pobplas 
meňíť, . 
+ Podplameňice, f. idem. 
Poodplameňít , u, m. placenta 
panaria: Brodfuchen: lángos, 
lángon sütött pones (béles). 
Syn, Plamenik, Plameňíce, 
boh. Plamenice, : 
* Dodpotťa, i, f. v. tBgref. 
Podpora, i, £ adminiculum, 
fulcimentum, fulcrum, i, n. 
columen, statumen, is, m. 
bie €tüge, 3. B. ded Baumes, 
Hauſes: támasz, támaszték. 
Syn. Podperadlo , Pomoc. 
Plur. omn. pobpoti, gen. 
Podpor, na Rrome, aneb na 
Stťepeňí : telemones, atlan- 
tes: Unterfag der Balfen oder 
Gemělben: az épületben pad- 
lást tartó-fák, vagy bólt-haj- 
tást tartó oszlopok. 2) anxi- 
- lium subsidium, adminicu- 
lum, i, n. Schug, Hülfe, Bey⸗ 
ftand, Hülfsmittel, Vorſchub: 
segedelem, segétség. Syn. poa 
mot, 3) boA, v. Oſtroha. 
poópotec, tta, m. suffultor, 
adminiculator, sustentator, is, 
m. Stutzer, linterftüger: ta- 
maszto. 2) auxiliator, is, m. 
Helfer, Beiſtand: segetö. 3) 


fidei- 


pod 


fideiussor Pandect. sponsor, 
is, m. praes, aedis, vas, va- 
dis, m. Bürge, Schadlofbürge: 
kezes, fél-kezes, Syn. potus 
townít , boh. pobpürce. 
Podporectwi, d, n. cautio, fi- 
deiussio , sponsio, nis, f. va- 
dimonium, i, n. das Gutſte⸗ 
ben, Gutfagen, bie Bürgfchaft, 
Verfiherung. Syn. Porukow⸗ 
fiictof, 2) auxiliatio, nis, f. 
auxiliatus, us, m. Hülfleiftung, 
Beiftehung , segítés, segétség, 
segitségre-jóvés. Syn. Podpor= 
„noft. 3) v. Podpora 2 Nro. 
boh. Podpürctwi. 
posportina, i, f. auxiliatrix, 
cis, f. Helferinn , segétóné. 
podporňe, adv. subsidiare , au- 
xiliariter, auxiliarie: behülfs 
lif, helfend: segétve, segitö- 
képen. Syn. pomocňe, 
podporní, 4, 6, adj. subsidia- 
rius, auxiliarius , a, um, au- 
xiliaris, e: behüfftich , helfend, 


Hülfe feijtenb , zur Hülfleiftung - 


beförderlih : segetö, segítő. 
sus. Podporne Wogſko: 
auxiliares. copiae (cohortes, 
milites) : Hülfstruppen, segitö- 
seregek. Syn. pomocní, 
pobpornoft^ , i, f. v. Dodpota, 
et Podporectwi 2. Nro. 
podprení, 4, é, p.c. v. podes 
preňí, 
Podpreňí, d, n. v. Podepteňí. 
podpret, pošptel, podprem, V. 
P. imp. pobpti, v. podepref. 
Usus. Dwere podprel: sufful- 
sit januam: er hat die Thlr 
unterftüßt: meg-támasztotta az 
ajtót. Boťí fi Ruťama pob» 
pte: latera manibus firma- 
vit: er hat fid) bie Seiten mit 
den Händen unterftůkt: az ol- 
dalát kezeivel meg - támasz- 
totta. 
podpretí, d, é, p. c. v. podes 
pretr, 


Podpreti, 4, n. v. Podepreti. ň 


Tom. III. 
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Pošprfini, genit. Dodprfin, f. 
plur. v. seq. . 

Podprfňíť , n, m. antilena, ae, 
f. der Brufteiomen: szügyelló. 
boh. Prfotini, 

T Podpůrce, tta, m. v, Pod⸗ 
porec. 

T Pospürctwi, n. v. pobpos 
tectoot, 

Podpůfifa, i, f. confectura, 
ae, f. confectum, i, n. Cin» 
gefhnittened, Eingelaſſenes, ein 
Gericht: bé-tsínáltt. Syn. poo 
púftta, boh. Podpuftte. 

Podpufta, i, f. resex (sez/. pal- 
mes). cis, Colum. palmes 

raesidiarius : Gtürzel am 
Tacinfted'e , junge Rebe, die Fünfe 
tig tragen foll, und daher vere 
fhnitten wird: venyéke, szölö 
törül le- metszett veszszö. 
pobpüftant ’ é, €, P- © v. pods 
puftent. 


, 
Pospuftant, 4, n. v. pobpus 
feni. ; 
podpůfčať , al, dm, V.I. imp. 
Kad : V. podpuſt'itt. Bok. 
poöpufte — 
Podpůfčamáňí, d, n. Ferb. 


ex seq. 

Podpůfčámať, al, dm, freq. 
ex podpůfčat. | 

pobpuf'ení, 4, €, p. c. sub- 
missus, a, um: unter etwas 

. gelaffen : alája botsätott, eresz- 
tetett. 2) tinctus, infectus, a, 
um: —— gefärbt: festelt , 
mázóltt. 8) in vase clauso co- 
ctus, a, um: gedämpft, ges 
fómoren , gebünftet , dinszteltt, 
pärlott. Syn. podpůfčaní, bok, 
pobpuften. 

Podpufťeňí, d, n. submissio, 
nis, f. das Herunterlaffen : alá- 
ja botsátás, eresztés. 2) tin- 
ctio, infectio, nis, f. taà 
Benegen, Färben, festes, má- 
zolás. 3) coctio in vase clau- 
so: dad Dämpfen, Schmoren : 
párlás. Syn. Podpuftani. 

7 : T pods 
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podřrůťení, Ustrs. po6Erücané 
WWlafi: intorti ( calamistrati , 
annulati, sinuati, acu inus- 
ti) capilli. Mart. cincinni , 
cirrus, contorti crine: fraufe 
(gefräufelte) Haare: fodoritott 
haj, fodor hajak. 
Podřrůcáňí, a, n. Wlafow: 
cincinnus, i, m. Cic. intor- 
sio, intortio, crispatio, cala- 
mistratio,.nis, f. dad Herums 


drehen , Kräufeln der Haare: , 


belé tekerés, fodorgatás, fo- 
dorítás, Syn. podtrúteni, 
podkruücat, al, dm, V. I. imp. 
Cad : intorquere , crispare , 
calamistrare, cincinnare : fräus 
feln, rau machen herumdres 
ben , winden : belé tekerni , 
fodorítani. Syn. pobtuitit, 
Podťrucomáňí , 4, n. Ferb. 
ex seg. 
podfrucowat, comal, cugem, 
freq. ex pobttücot. 
podťrůření , d, €, p. c. v. pod⸗ 
kruͤcani. 
podkruͤteni, d, n. v. Podkrü⸗ 
caní. 
podťruťiť, iC, im, V. P. imp. 
ftu£, v. podkrücat. . 
podťurašení, à, €, p. c. anima- 
tus, animosus, à, um: mus 
thig, muthvoll, volí Muth, cou⸗ 
ragirt, courage habend.: meg- 
, bätorodott , szivet vett. Syn. 
ofmelent. 2) crapulam minu- 
tam habens, semipotus, se- 
mitinctus , semiebrius , a, 
um: cin Räufchen habend, halb 
betrunfen: egy kevessé ittas, 
boros , fél részeg. Syn. pods 
Pe , podnapití, pottuns 


ení. 
Podťurášeňí , d, n. animatio, 
nis: dad Muthmachen, Beles 
ben: elevenités, bíztatás, bá- 
toritás. Syn. Oſmeleni. 2) se- 
miebrietas, tis, f. halber Raufch, 
Kleine Trunkenheit Betrunfen= 
heit ; fél reszegség. 3) modi- 


pob 


ca inebriatiot bad Ma : 
— Syn. poteat. 


šeň . 
podťurášiť , il, ím, V. P. mp. 

taj: animare, animum vel 
animos facere Liv. addere 
T'erent. Muth ( mutig) mae 
den, Muth einfügen, couragie 
ten: eleveníteni: szívet adni , 
biztatni. 2) semipotum (se- 
miebrium ) reddere, minu- 
tam crapulam creare, modi- 
ce inebriare: kleinen Rauſch, 
verurfahen, raufhen: valakit 
fel részeggétenné. Syn, pos 
trundšiť. ZI. rec, podťurážit 
fa, capere animum, animo- 
sum reddi: Muth ( Herz, Coue 
rage) faffen: szívet venni, 
meg - bátorodni. 2) modice 
se inebriare , crapulam minu- 
tam accipere: einen kleinen 
Rauſch e Räufchen) befome 
men, fid) ein weuig betrinfen 1 ' 
egy kevessé meg - részegedni, 
um podýmeřiť fa, pottuns 


zu ſa. 

podťútení, 4, 6, p. c. suffus 
migeratus, fumo impletus, 
a, um: beráuert, mit Raud 
erfüllt: meg-füstöltt, meg- 
füstöltetett. 

Podťůreňí, 4, n. suffumigatio, 
fumo impletio, nis, f. Bes 
räucherung inRückficht des 9taudjà: 
meg - füstölés, bé- füstölés , 
füstel bé - töltés. 2) suffitus, 
us, m.suffamigatio, nis. Bes 
räucherung in Nückficht cà Duftě, 
der angegünbeten Dinge, zur Gea 
ſundheit, Reinigung: füstölés , 
temjényezés. Syn. Doťašeňí, 
boh. pee : 

pobtüri£ , til, tím, V. P. Zmp. 
fut: fumo implere suffumi- 
gare: Derüudern, mit Raud) 
erfüllen: meg - füstölni, „bé- 
füstölni , füstel- bé - tölteni. 
2) suffire, modicum suffitum 
facere , suffumigare : beräus 

dom, 


Pod 


Kern, mit Rauchwerk 4. B. Bus 
men, Weichrauch »c zur Gefunds 
heit, oder Reinigung: ki- füs- 
tolni , füstöt tsindlni. Syn. 
podřašíř. 3) paulum calefa- 
cere: ein wenig einheizen:*egy 
kevessé bé - fůteni. 


+ podťúřiťi, it, im, fut. idem. 


Podťurowáňí, a, n. Verb. ex 


seg. 
podkutowat, tomal, tugem, 


V. I. zmp. tug, v. podfurit. 
boh. pobtutomati. . 
Podťufitel, a, m. v, pPodťus 
ownik. 
podkuſowani, 4, €, p. c. ten- 
tatus, sollicitatus, a, um: 
verfudjt , ‚gereizt zum Böfen: 
meg - kisértetett , kisértett. 
Podtufowdni, i, n. tentatio, 
concitatio, incitatio, instiga- 
'tio, sollicitatio, nis, f. dad 
Berfufen, die Berfufung, Reis 
um zum Böfen: intselkedés , 
isérlés, "kisértet, Syn. pos 
fufeňí, 2) susurratio maledi- 
ca, insusurratio : bie. Ohrens 
bläferei, fondorlás, fondorko- 
dás. boh. Sočeňí. 
podťufomať, fomel, fugem, 
V. I. imp. fug: tentare, con- 
citare , incitare stimulare, ir- 
ritare, in tentationem indu- 
cere , sollicitare : verfudjen 3 
reizen zum Běfen zu reizen fus 
den, in DBerfuhung führen : 
kisérteni. Syn. potu(otat, 2) 
susurronem agere, filum con- 
tentionis ducere , spirare cae- 
cias : ein Ohrenbräfer | (eon , 
fondorkodni. boA. fotiti. 
Podťufomámáňí, d, n. Verb, 
. ex seq. , 
pobtufomdwat, al, ám, freq. 
ex podkuſowat. 
Podťufowňíť, a, m. susurra- 
tor maledicus, susurro, nis, 
m. Sidon. Obrenbláfer , fon- 
dorló , alattomban rágalmazó , 
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suttogo szidó, Syn. Doblus 

fitel, boh. Sok. P 

pošla praep. v. podle, 

Podlaha, i, f. solum (terrae), 
der Boden, Erdboden, fold, 
minden fondamentom a’ min 
valami áll, boh, Půda. 2) zem⸗ 
ná (dolňá): tabulatum in- 
fimum, pavimentum, i, n. 
der Eſtrich, der Boden: pädi- 
mentom. Usus. Dodlahe wis 
dlažená dok. taflowaná : pa- 
vimentum contabulatum : auds 
gelcoter Boden: deszkázott (pad- 
ott, pädimentozott), padi- 
mentom. podlahu m Loßi 
(m Sagowe): forus, die Schife 
brucke, Schifbühne: hajó tsat- 
tya. Podlapu fprawit : Rn 
mentum facere, den Eſtrich 
fblagen , pädimentomot tsi- 
nálni; 3) wehnd, 3 Brwen 
€ 3 Deſek w 36e fpramená: 
lacunar, aris, n. Czc. lague- 
ar, et lagueare, is, n. Ferb, 
Plin. H. N. laquear conta- 
bulatum , contabulatura, ae, 
f. tegmen (tegumentum teg- 
mentum, tegimentum ( cubi- 
culi: die (getüfefte) Decke cis 
ned ungewölbten Zimmerd; Cs 
ſtrich, DVertäfelung eines Sims 
mers: menyezet. boh. ſwrchñi 
Břemna, Strop. Usus, Pos 
dlahu robiť , lacunare (a la- 
cuno, avi, atum) Ovid. das 
Zimmer vertáfeIn , getáfelte Des 
(fe machen: menyezetelni ( te- 
lem ) menyezetet tsinälni; pos 
dlahu magící, v. podlažní, 
Aliud est. Powal, Powala. 
1) v. 5ta6a. 

poblapnüt , bnul, (bel) , bňem, 
V. P. Zmp. pi: succumbere : 
unterliegen : alája feküdni, Syn. 
podtebnút , podříhať, 

podlabnuti , a, n. suceubitus, 
us, m. succubitio, nis, f. 
dad Unterliegen : alája fekvés. 
Syn. Podlehnuti, Poa 
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Podlahowani, @, n. W. Pod: 
lahowat, bowal, bugem. V. 
I. imp. Hug, v. podfahnut. 

podlamaní, 4, É, P. C. V. pod⸗ 

lomeni. 

„Podlámáňí, d, n. v. Podlomeni. 
Usus. Podlamanı Rlubow: 
arthritis, tidis: Gift: kösz- 
vény. Ve Lámaňí, £üpánt. 

poblámat , mal, mem, V. P. 
imp. poblam, v. podlomiř, 

poblamowaní, d, €, p. c. v. g. 
podlamomaná Rapufta, Rus 
furica ac. v. podlomení, 

podlamowaͤni, 6, n. v. Pod» 
lomeni, 

podlamowař, mowal, mugem, 
V. I. Zmp. mug, cum accus. 
v. pobtomit. 

pobtáf , podläl, poblegem , V. 
P. imp. podleg: sutfundere: 
untergiefen : alája önteni. bol. 
podliti. _ 

podfäti, 4, ©, p. c. suffusus, 
a, um: untergegofen: alája 
öntött, öntetett. 

Podrřáří, á, n. suffusio, nis, 
f. dad lintergicfen, Untergies 
fung: alája óntés. . 

podlažení, d, é, p. c. widlg« 
žení. | v. podlažní, E 

. Podlašeňí, a, n. v. Wiblašes 


ni. 
pobtaitt , it, ím, V. P. imp. 
la$ cum instrum. rei: Ras 
meňím sc. v. dlazit widlašič. 
Podlašťa, i, f. pavimentulum, 
exiguum tabulatum — supre- 
mum: ein Boden: pádimen- 
tomotska padláska. Sx po: 
malčeť , soreďá. boh. pübta. 
poblainí, & , €, adj. lacunalus, 
lagueatus Cic. lucunari tec- 
tus, laqueato opere contabu- 
latus, a, um: getäfelt, mit 
einer getäfelten, Decke verfehen : 
menyezeteltt, menyezettel tsi- 
nalt. Syn. podlašení , Pod» 
lahu magicí, boh. taflowent, 
podle, adv. compar. podleg= 


"Pod 


fig; superl. nagpodlegfeg : 
viliter: gering, geringſchätzig: 
hitványúl, álá valöul. 
podle praep. reg. genit. iuxta, 
secundum, ex, pro: nad, 
gemäß, nad Beffaffenhcit , vers 
möge: szerént, Syn. podla, 
medle, Usus. Podle Prawdi: 
juxta "veritatem : nad) bet 
Wahrheit: igazság szerént. pod: 
le Caſu, Spofobu, a Pri« 
hodnoſt'i Weci : pro re, tem- 
pore: nad Geftahlt der Safe: 
a' jó idó és alkalmatosság sze- 
rent. Podle Prilezitofti, per 
occasionem , nad) der Gelegen= 
henheit, jó alkalmatosság sze- 
rént. pobte Običagů , de mo- 
re, nad) Gebrauch, szokás sze- 
rent: poble Drama: iure, ex 
aequo et bono: naj Nedt: 
törveny szerént: Podle ptas 
widla , ad regulam, nad) bet 
Richtſchuur, mérték (sinór 
regula) szerént, Podle pris 
toSefiá (Rozumu) Ziwim bit: 
secundum naturam (ad nor- 
mam, vel ex praescripto ra- 
tionis) vivere: nad) der Natur 
(Bernunft) leben: természet 
szerént élni; Podle 5o6noft'i, 
pro qualitate honoris, digni- 
tatis) : nad) ber Würde: hiva- 
tal szerént. Podle Slmluwes 
na Radi: ex pacto, nad) dem 
Dertrage: alku szerént. Pod» 
‚le topo, gatoi: prout: bits 
fem nad: a? szerént. 2) iuxta, 
penes, pone, secus: neben: 
mellett. Syn. Pri Usus. Dod= 
le Cefti, secus viam , neben bum 
Weg: az út mellett. 
T podlé, praep. v. podle — 
Podťeňí, «, n. vilitatio, vili- 
ensio, nis, f. dad Berhöhnen, 
erhöhnung: ótsárlás, ótsáro- 
lás, otsállás. 
pobtepení, à, €, p. c. subpa- 
patus; subter agglutinatus , 
a, um: unte angeyappt, ans 
ge 


pos 


gefleibt: alůról hozza ragasz- 
tatott, enyveztetett. 
Pošlepeňí , G, n. subpapatio, 
inferne agglutinatio, nis, f, 
dad Anpappen, Anfleiben: alól 
hozzá enyvezés , ragasztás. 
podfepit, il, im, V. P. z 
fep: subpapare , subter ( in- 
ferne ) agglutinare : unten an= 


pappen, anfleiben: hozzá alája . 


ragasztani , enyvezui. 
Podfepowáni, 8, n. Verb. ex 


seg, 

pobfepomat, powal, pugem, 
Jreq. ex podřepiť. 

Podřetáňí , d, n. v. Podleteni. 

podtetat, al, dm, V. I. Zmp. 
tag. v. podtetet, 

pobteteít, a, n. subvolatio, 
nis, f. subvolatus, us, m. 
das Unterfliegen: alája repülés. 
Syn. Dodtetáni. ' 

podretet , el, tím. V. P. imp. 
let: subvolare, ab imo volare: 
fliegen unter etwas, unterfliegen : 
alája (alóról) repülni. Syz. 
podletať, 

podleti, a”aaͤn. v. Gat. 

podletni, a, €, adj. v. Barni. 

Podletomáňí, 4, n. Ferb. ex 


seg. 
podletowat, towal, tugem, freg. 

ex pošle et. 2d , 
podlémaní, á, é, p.c. v. poblás 


É postačí“ 
pobléwat, al, dm, V. I. imp. 
wag : v. podldt, 
- pobte3at, a, m. repens (serpens) 
tis, reptator, is, m. ein krie⸗ 
dynber Menfý, ein Schmeid« 
ler: mászó (mászkáló) ember. 
E ‚Podlizat. 
Podlezačeť, čťa, m. dem. ex 
praec. 
Podlezáňí, 4, n. v. Podlezeñi. 
podlezet, al, am, V. 1. zmp. 
zag, v. podlezt. boh. podlí« 
3att. 
Podlezeňí , A, n. subreptio, nis, 


Podlémáňí, 4, n. v. 
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f. dad Unterkriechen, Unterkrie⸗ 
dung: alája mászás , mászká- 
Jás más ogálás, Syn. pobté« 
zaͤni. 

Podtezowant, d, n. Ferb. ex 
seq.. 


mp. podlezowat, zowal, 3ugem , V. 


I. zmip. zug, v. seq. 

poblest , poblesel , pobtesem V. 
P. zmp. poötez: subrepere, 
subter repere: unttrfrieden : 
alája (alá) mászni. mászdogál- 
ni. Syn. pobtésot. 

pošlí, a, É, adj. comp. odlege 
fi. super nagpodlegfi : vilis, 
e, gemein, ſchlecht gering, ohne 
Werth, nitht ſchaͤtzbar, verüdte 
fif: hitvány , alávaló, rosz. 

podlíbat, a, m. succubitor, is, 
m. succubus, i, m. der linters 
lieger : alája fekfó, Syn. Pod» 
típáwat, 

poótíbatta , 1, f. v. Rurwa. 

— 4, n. v. Podlahnu⸗ 


t 

podříhať, al, ám, V. T. imp. hag, 
v. podlahnut. ' 

Podříhámač, a, m. v. Podříhač, 

pobtípámatta , i, f. v. Rurwa. 

podřípámať , al, ám, freq. ex 
podlihat. 

pobtina , i, f. res vilis: eine ges 
ringe (ſchlechte, verächtlihe) Sas 
de: hitvány doo. 

podtit, il, im, V. I. imp. bti: 
vilitare, vilipendere, vilem 
reddere: verhönen : ótsállani , 
ótsárlani , ötsärolni, ótsállani, 
hitvanitani. 

+ podliři (podlit), podrit, pods 
legi (u) fut. v. pobtát. —— 
pobtigat , a, m. ve Pochlebnik. 
Podťizačťa, i, f. v. Pochlebni⸗ 
ců. . 

Podlizačtiňa , i, f. idem. 

podťizačňe adv. v. podlebňe. 

podřizační, a, € , adj. v. pod» 
lebni. Usus. Dodťizačná Rec: 
blapdiloquentia , blandiloguj- 
um: ſchmeichleriſche "ae d 
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zelkedö beszéd, Prov. Čloweť 
podřizační neni Pratel wzács 
ni (werni): adulator non est 
verus amator: fchmeichlender 
. $reund, falfher Freund : hizel- 
kedö barát, nam igaz barät. 
Podlizačnoft", i, £ v. pobliso- 
waͤni. 
podtizacow, a, €, adj. poss. v. 
pochlebnikow. 
podtizaͤt, a, m. v. Pochlebñnik. 
podlizeni, 4, é, p. c. ex seq. 
podtizat, zal, sem, V. P. Zmp. 
fij : ab imo (inferne) lambe- 
re, lingere sublambere, sub- 
lingere: von unten lecken: alo- 
rol (alatta) nyalni, nyalakod- 


ni. 
+ podlízaťi, al, dm, v. podlés 


da * , Pr 
Podtizmiffe, i, v. Pochlebñik. 
postiifica, i, £ v. podtebfiie 


ca. 
pou, e, m. v. Pochleb⸗ 
ňí 


podřizňíťow, a, e, adj. poss. v. 
podlebňířow. 

Podtizowäni, d, n. Verb. ex 
seq. 2) v. Pocdhlebnictwi. Prov. 
Podlisowéňí ge druhich pres 
wadzani: adulationis unctio 
est denorum emunctio: Schmeis 
cheley faugt des andern Beutel 

. aus: a’ hizelkedés sokaknak 
káros. ] 

poblisowat , 30wal, 3ugem, 
freq. ex podlizat, II, rec. 
poblisowaf fa, v. polebos 
mať. Prov. Rad fa podlizus 
ge: muris in morem vivit: 
er fchmaroget gern: hizelkedve 
él, igen nagy hizelkedó. 

T Podloha, i, f. v. poblaba. 

poólom, u, m. pampinatio, 
nis, dad Abplatten beà Weinſto— 
deà: leveledszes , leveleiröl 
meg-kopasztás. 2) palmes re- 
sectus, brachium resectum, 
vitis resecta: bie abgebrochene 
Ranfe, der abgebrod)ene Ranfen 


pod 


des MWeined, Hopfend , der Boh= 
nen 3c, el-metszett (el-tsipett) 
rész , szár (szál veszszó). 3) v. 
Pesud. 

Podlomeť, mtu, m. dem. ex 
praec. 2) fragmen, is, Firg. 
Ovid. fragmentum, i, n. Cc. 
ein abgebrochenes Stůď: törde- 
lék, töredék. 

pobtomení, d, €, p. c. ab imo 
fractus, subfraclus, a, um: 
von unter gebrochen: alól ( aló- 
rol) meg-törött. Syn. podld« 
mení, podlamoweni. 2) ab | 
imo subrutus: von unten cine 
geriffen ? alóról meg - rontott , 
le-döntött, le-döntetett. 3) 
defoliatus, foliis privatus, 

ampinatus (de vite), a, um, 
abgeblattet: leveledzett. etc. 
podlomeňí, à, n. Ferb, ex seq. 
poblomi£, il, im, V. P. čmp. 
(om, cum accus. v. g. palis 
cu: subfringere, ab imo fran- 
gere: von unten bredjen : alórol 
meg-törni. 2) múr: imo 
subruere, murum; von unten 
einreißen, 3. B. bie Mauer : aló- 
"ról meg-rontani, le-dónteni , 
. o. a? falat 3) defoliare, fo- 
lia decerpere:  abfatten, der 

Blätter berauben, die Blätter 
fammt den Ranken abbredhen : 
leveledzni, leveleit le-szaggat- 
ni. Syn. podlamowař. Usus. 
Winohrad podlomit: vineam 
e) , pampinare Zarr. ben 

ein abblaten , leveledzni, 
szólót gyomlälni. 
podlogeni, d, é, p. c. supposi- 
ius, substratus, subiectus, 
subditus, a, um: untergelegt s 
alája vetett, vettetett, tett, 
tétetett. Syn. podkladani. 2) 

. subpositus, subposititius, com- 
mutatus: untergeſchoben: el- 
tseréltt, Syn. podbošení, 

Podlogent, 4, n. suppositio , 
subiectus , substratio, nis, 
f. das Unterlegen, Unterlegung s 

alá- 


poo 
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alája vetés , tétel. Syn. pose — rd, i, p. c. ex pods 


Eladani, 2) subpositio, com- 


Lupit: 


mutatio: dad Unterfchieben: el- PDoblůpeňí, d, n. Verb. ex seq. 


‚ teerélés. Syn. Podhoðeni. 
podložit, il, im, V. P.zmp.lo$: 
supponere, substernere, sub- 
jicere, subdere : unterlegen cte 
was unter etwad oder etwas mit 
etwas: alája, -tenni. 
Oben podtozit , subdere ig- 
mem, Feuer unterlegen, tüzet 
tenni alája. 2) supponere, 
, commutare: unterfchieben, ets 
was an die Stelle des Andern : 
el- tserélni. Syn. podpošit , 
odmeňiť, II. rec. podložit 
. fa cum dativo rei ňečemu: 


podlúpit , il, im, V. P. čmp. 


fug : ab imo (inferne) decor- 
ticare, decerpere; von unten 
fhälen: alórol le- szedni , le- 
venni. 


Usus, foblůžení, 4, €, p. c. prolonga- 


tus, productus, prorogatus , 
a, um: verlängert: meg-hosz- 
szabbiltatott, meg-hoszszabba- 
dott, meg-hoszszabbültt. Syn. 
nedlůšení, 2) dilatus, prola-* 
tus, a, um : aufgefchoben, ges 
frieftet: el- halasztatolt. Syn. 
predlůšení, boA. prodlůžeňí. 


suscipere, subire sustinere: poólüjení, d, m. productio, 


fif) unterziehen, 3. B. einer Ars 
beit, Sache, Gefahr: alá adni, 
engedni mágát, magära fel- 
venni, válolni, Syn. podifť, 
podftüpit. bok, podňiťnůti. 

poblupowefti, à, €, adj. ob- 
longus, a, um: lünglid) : hosz- 
szas. 

podfuhowatí , &, €, adj. idem. 

podlüpani, 4, €, p. c. v. pot» 
Tüpeni. 

Poblüpani, d, n. v. Poblüpes 


ni. 

poblápat, al, pám et pem, V. 
P. zmp. pag, v. podlüpit. 

Podlupewani, d, n. Ferb. ex 


seq. 

nodlůúpámač , al, ám, freq. ex 
podlüpet. 

Jošlupeť , ptu, m. ab imo de- 
cerptum folium, fragmen (de- 
trimentum ) plantae , abgebros 
chenes Blatt, Brödling: le-sze- 


dett ( le-törött ) levél, palán- , 


ta tórdelék Plur. nom. pod= 
Iupti gen. tow: ab imo de- 
cerpta folia, fragmina (detri- 
menta ) oleracea, abgebrocdhene 
Kohlblätter, Brdclinge: alórol 
le-szedet palánta levelek, pa- 
lánta tordelck. 


prolatio , prolongatio, proro- 
gatio, nis, f. Berlángerung , 
meg - hószszabbitás , hoszszab- 
bítás , hoszszabbuläs. 2) dila- 
tio, prolatio, protelatio, nis 
f. das" Auffchieben, Friſten, ber 
Aufihub : el-halasztäs, haladék. 
3) conservatio: $riftung, z.B. 
des Lebens: meg - tartás , élte- 
tes. Syn. Predlüjeni, boh, 
Prodlugent. 
podlůšiť , it, im, V. P. Zmp. 
blái cum accus,. vel genit. 
producere, proferre, prola- 
tare, prorogare, facere ( red- 
dere) longiorem, prolonga- 
re: verlängern, länger maden 
weiter hinaus fegen, 3. B. den 
Termin r meg - hoszszabitani, 
hoszszabbra terjeszteni. 2) dif- 
ferre, „proferre, protelare, 
rocrastinare : aufſchieben, ftis 
len z. B. den Tag: halogatni , 
el - halasztani 3) conservare: 
friften , verlängern , retten 3. B. 
Daš Leben: meg-tártani, éltet- 
ni tovább vinni. Syn. predlůs 
zit. boA. prodlůšiti. 
podlůžiwe ,* adv. longum , lon- 
um, longe, producte, ob- 
onge: lange, lönglid) : hosz- 
szan , 
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szan, hoszszason, Syn; podlus 
bomafte. 
podlůšiwi, 4, €, adj. oblongus, 
productus , protensus, a,um: 
lang, verlängert, länger gemacht, 
länglih: hoszszas ,  hoszszü. 
Syn. podluhowaſti. 
pobluifie adv. competenter, con- 
venienter, digne, legitime, 
decenter, debite, merito: ges 
buͤhrend, gebuͤhrlich, ſchicklich, 
ſchuldiger Mafen : illendő (szük- 
ség) képpen, kótelessen. 
podlušní, 4, é, adj, competens, 
conveniens, dignus. legiti- 


mus, meritus, debitus, a, - 


um: gebührend, gebübrfid, (dicte 
fif, ſchuldig: illendő, köteles, 
kötelesség szerént való. 
Podlužnofť , i, f. competentia, 
ae, f. iustum, debitum, de- 
corum, ollicium, i, n. Ges 


bübrlidfeit , die Gebühr, Billige . 


keit, Pfliht, maš fih gebührt: 
illendóség - kötelesseg. Usus. 
Podle Podlužnofti: ut di- 
gnum est, ex merito : nad) Ge⸗ 
.büfr, nad) DBerdienft: illendó- 
képpen. Profi pobtuinoft'i: 
contra ( praeter ) oflicium , 

. meritum, lus aequum , deco- 
rum, immerito: wieder bie Ses 
bühr, Pflicht, Verdienft, Redt, 
ast dio Wohlitand: illetle- 
nul. : 
Podlušomáňí, d, n. v. Podlu⸗ 

šení. : 
podťužowač, iowet, šudem, 
V. T. zmp.. ug, v. poblüsit. 
podmámení, 4, €, p. c. v, Ds 
mámení,- ; 

Podmameni, d, n. v. Omámce 


nt. 

pobmámit, il, im, V. P. imp. 
mam, v. omámit, I I. rec. 
pobmámit fa, v. omámit fa. 

podmaňení, 4, €, p. c. subdi- 
tus, subiectus, a, um: uns 
terworfen, unterwürfig, gemacht: 


pod 


alá vettetett. Syn. pobbani, 
podhoßdent, podrobení. 
Podmaňeňí, d, n. subiectio , 
nis, f. die Unterwerfung, alá- 
ja vetés. Syn. Poddáňí, pobs 
tobeňí. ^ | 
podmaňiť, il, ím, V. P. Zmp. 
mean, cum dat. pers. et acc. 
rei: subjicere : bezwingen, uns 
terwerfen , — machen: 
alája vetni valakit birtokába 
hatalmába) vetni. Syn. pod⸗ 
ať, podhodit, podlošiř, pod⸗ 
robit. Usus. Yečo fi po dma⸗ 
fit: redigere aliquid in di- 
Lionem (potestatem) suam: 
etwas fid) unterwerfen , unter 
feine Gewalt ( Bothmáfigfeit ) 
bringen, unterthänig machen : 
‚valamit maga birodalma (ha- 
talma) alá hajtani, vetni, ven- 
ni. Swé zlé MatlonnofPi pobs 
maf: suas sibi cupiditates 
mancipare: feine běfe Anmuts 
bungen beherfhen: a’ maga rosz 
indu]atit ee) maga 
hatalma , és zabolája alá vet= 
ni. 
Podmaňowáňí, d, n. Ferb. ex 
seq. 
pobmafiowat , fiowat , nugem, 
V. L imp. fug : v. podmaňit, 
Podmafli, a, n. sedimentum 
pe butyri liquationem : €in 
óben(a& von bem ausgeſchmolze⸗ 
nen Butter: vaj-allya. 
— 6, €, p. c. ex pob» 


mef'it. — . 
Podmaſt'eni, d, n. Verb. ex 


seq. 

pobmaftE, it, im, V. P. imp. 
maft’i: ab imo ungere, s 
ungere , sublinere : von unten 
fhmieren, befchmieren: alörol 
kenni meg-kenni. 

podmazant, a, &, p. c. ex pods 
ma3at, v. g. podmazani Dom. 
% 

Podmazani, d, n. Verb. ex 
seq. 

poo. 


Pod 


podmasat, zal, iem, V. P. 
imp. mei, cum accus. rei 
fico: sublinere, ab imo li- 
nere: von unten fhmieren, aufs 
d)mieren: sárral alól meg- 
ányni, bé - tapasztani. 2) 
cum accus. personae fietobo : 
corrumpere aliquem donis, 
sublinere alicui os: ſchmieren, 
—— einen, oder eines 

ände, oder einem dad Maul 
beftehen: maga részére ( szá- 
mára ) hódítani valakit. Syn, 
pomafbiť, Usus. Sudca det 

. podmazat; 3 Datem poruf it, 
omamit: moliri corruptelam 
iudici: feinen Richter zu beftes 
en tradten: a’ hamis tör- 
veny tévésen igyekezni, azon 
lenni hogy etc. Rriwich ( fa» 
leſnich) —** podmazat, 
a ſtawat: subiicere (submit- 
tere) testes Quznt. falfche Zeus 
gen beftehen: hamis bizonysá- 
gokat állítani. 

. Podmazomáňí, 4, n. Verl. 
ex seq. 

podmazomať, zowal, Zudem, 
freq. ex podmazač. 

pošme, v. poiſt. 

podmeſt', podmetel, pošmetem, 

P. imp. pobmet: subter 
verrere , infra aliquid scopa- 
re: unter etwas febren , mit dem 
Befen: alája seperni, Usus. 
Wẽeeli podmeft’ : apes perpur- 
gare; apum alvearia everre- 
re: bie Bienenſtoͤcke aušťehren : 
meg - tisztítani (meg seperni) 
a" méh-kasokat. 

Podmet, u, m. latebra, ae, f. 


Cic. Schlupfwinkel, Ort wo et⸗ 


maš verſteckt, oder wo man fi 
verítefen fann : rejtek ( búvó 
hely , barlang. 

„podmetaní , 4, €, p. c. ex pod⸗ 
metat. © 

Podmetáňí, 4, n. Verb. ex 
codem. 

podmetař, al, ám, V. I. imp. 
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tag, v. podmeſt'. boh, pobs 
miteti. 

T podmetaťi, al, dm, v. pos 
doraͤwat. 

Podmetámáňí, aͤ, n. Verb. ex 


seq. 

pobmetávat , al, dm, freq. ex 
podmetat. 

podmeteni, 4, 6, p. c. ex 
podmelt’. 

Podmečeňí, 4, n. Verb. ex 
eodem. 

Podmetťi, Pow , m. pl. v. Pos 
zadki. 

Pomilänt, aͤ, n. v. pobenuti. 

podmílač, al, ám, V. I. imp. 
lag , v. pobdemlef. 

podmiř, mil, migem, V. P. 
:imp. pobmi, v. pobdemlet, 

1 et podebrat 3. Nro. k 
podmítati, al, dm, v. pod- 
wmetat. 2) v. pobotáwat. 

podmití, 4 ,, é, p. c. v. pobts 
braní 4 Nro. 

podmiti, 4, n. v. Podebráňí 
2 Nro 


Podmímáňí, d, n. "idem. 
podmímať, al, ám, freg. ex 
podmit. Prov. Ticha Woda 
Brehi podmímá. v. Woda. 
poómtet , mtet, mefem, V. P. 
imp. pobmtt , v. pobemtet. 
podmurowani, d , é, p. c. sub- 
muratus , substructus , a, um: 
untermauert: alórol kö fallal 
fel-építtetett. Usus. Podmus 
towaní Dom, substructa ope- 
‚re latericio domus, untermaus 
erted® Haus: alórol kó fallal 
meg -épittetett ház. 
pobmurowáfií, a, n. submura- 
tio, substructio per opus la- 
tericium : Untermauerung: kó 
fallal alórol fel - építés. 
pobmuromat, towal, tugem, 
V. I. mp. tug: submurare , 
substruere opere latericio : uns 
termauern : alorol fel allitani , 
épiteni kó fallal. 
per: 
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Pobmurowawdni, á, n. Verb. 
ex seg. j 

podmurowdwat, mal, mám, 

eg. ex pobmutowat. 

podnapit fa, pil fa, pígem fa, 
V. P. zmp. pobnapi fa: v. 
pobturdlit fe. 2 Nro. 

pošnapiti, 4, é, P- C v poo: 
furášeňí 2 Nro. 

pobnapitt , 4, n. v. Podkutaͤ⸗ 
äeni 2 Nro. 

pobnáfant, á, 6, P- €» V. poo; 
nefeni, 

Podnafant, d, n. v. Podnes 
fest. 

podnáfat, al, ám V, I. imp. 
fag, v. podneft. II. rec. 
poónáfat fa, v. podneft fa. 

Podnebí, é, n. V. Podlaha. 
boh. Půda. 2) baldachinum, 
i, n. umbella: Baldachin, 
Umbell, Dede, Tronhimmel 3. 
B. úberš Bette, oder den man 
trágt: árnyék tartó ég. boA, 
Jebeſa. 3) Podnebí v Uftaď, 
Zwrfet uft: palatum, 1, n. 
der Gaumen : iny. 

T Podňecomáňí, n. v. Podpa⸗ 
lowáni, 

T posnecowati , cowal, udi 
(u), v. pobpafomat. 

podnefení, 4, 6, p. c. v. pod⸗ 


neft. 
Podňefeňí, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

pobneft, podnefel, pobnefem , 
V. P. imp. podnef: ferre in- 
fra aliquid : bringen, tragen 
unter etwas : alája vinni, hor- 
dani, hordozni. IF. rec. pobs: 
nef! fa: elevari, accrescere: 
fif in die Höhen heben: fel 
jönni ( menni ), fel- emeltet- 


ni. 

T Dodňet, u, m. v. Do6paf, 
T posnitáni , 4, n. V. Pod» 
ňíťnůt, 
+ podňiťaři, al, dm, v. seq. 
+ podnitnúti , podnikl, podňis 


Inu, fut. reg. ace. v. pod⸗ 
ftúpiť. 
+ Podňitnučí, n, v Podftüs 


peni. 
Podňiťeňí, n. v. Pobpdlenis 
tpodňíťiti, il, im, v. pob= 
pátif. — 
podnofeni , 4, É, p. c. podnes 


ent, 
odnofeňí , K, n. v. Dodnefeňí, 

Dobnolf ; 4, n. uM in- 
fra nasum sita: der Theil des 
Gefihtd unter der Naſe; orr 
alatt való test. 

pobnofi, U, ím, V. P. imp. 
podnof, v. pobneft". i 

podnož, e, f. scabellum , sca- 
billum, i, n. der Schemmil, 
Fußſchemmel: sámoly. Syn. 
pobnoita, Stolčeť ( Stoliče 
ťa) pod Nohi, vulg. Samlik. 

pobnoita, i, f. dem. scabel- 
lulum,  scabillalum; i, n. 
Schemmelden , Schemmlein: 
sámolyka , kis sámoly. 

pobnoiti, ict, f. pl insi- 
lia, orum, n. pl. die Sdemz 
mel, oder Guftritte der Weber : 
takáls sámoly. 

pooob, 1, m. ve seq. I 

podoba, i, f. species, ei, f. 
figura, forma, ae, f. toà 
Anfehen, die außere Geftalt : 
külsö tekéntett, nem, forma, 
állás. 2) v. Podobizna. 3) 
v. posobenítwé , pobobnoft. 
Usus. Ge na Podobu topo , 
tomu ge podobní: ad hoc 
exemplum est Plaut. biefem 
Dinge fieht cà gleih: ennek a’ 
hasonlatosságára vagyon tsi- 

. nálva. 

pošobaní, dr €, p. c. ex pos 
Sobat. 

Podobáňí, 4, n. Ferb. ex 
seg. 

pošobať , bal, bem , V. P. imp. 
bag: omnia, vel multa rostro 
compungere , fodicare : alles , 
oder vic (teen mit dem Los 


poo 


bel: meg-szůrni, gyakni 
gyakdosni. Syn. : pošubač, 
ušuba 


podobat fa, al fa, dm fa, V. 
I. zmp. bag fa, E fietemu: 
videri, ad similitudinem ac- 
cedere: baà Anfehen haben, alš 
ob x. valamihez hasonlónak 
lenni , látszatni. Syn. widet 
fa. 

podobení, 4, é, p. c. reprae- 
sentatus , expressus , effictus , 
a, um: vorgejtelt, abgebildet: 
példázott , képzeltt. 

Podobeňí , d, n. repraesentatio, 
fictio, effictio , expressio , si- 

ıficatio, indicatio, nis, f. 


dad Borftellen, Abbilden, Aba ' 


bildung, Borfteflung : képzelés, 
ábrázolás, jelentés. 
Podobenftwi, à , n. similitudo, 
inis, f. exemplar, simile, is, 
exemplum, i, n. forma, fi- 
ura, parabola, analogia , ae, 
. typus, i, m. Gleihnif, Dors 
bild: példazat, ábrázat, ha- 
sonlatosság. Syn Podobe. 
pobobiť, il, im, V. P. imp. 
dob: repraesentare, exprime- 
re, fingere , effingere, signifi- 
care, indicare: vorftellen , abs 
bilden von Perfonen, von Ges 
mälden oder Zeichen: példázni, 
jelenteni. ZZ. rec. podobiť fa: 
simulare, fingere se : fid) ftel= 
Ten , fo thum , aló ob man etwas 
wäre, oder thäte, da «8 bod 
nicht Ernit iff : tettetni magát. 
Syn. Na to fa ftamat. _ 
Podobizna, i, f. effigies, ei, 
f. imago, inis, f. simulacrum, 
i, n. dad Bildnif : kép, ábrázat. 
podobne, adv. similiter, con- 
formiter, pariformiter: gleich, 
ähnlich, gleichfam : hasonló kép- 
pen ( formán ), szintén úgy, 
egyaránt. Syn. gednako, tome 
nato, towno, 
podobní, d, é, (abs, poboben, 
podobno), adj, similis, pari- 
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formis, conformis, e; gleich, 
ähnlich, gleichförmig: hasonlo, . 
egyenlő , egyaránt való. Syn. 
„Gednaťi, rownaří, tömni, 
Usus. Otcowi fwemu gat w 
Običagi, tet m Učinfoý pos 
dobnim bit: referre patrem, 
eius mores Colum. Plin. Juv. 
feinem Vater gleih feyn in Ges 
ftalt, und Sitten: szinte ollyan 
mint az attya 5 hasonló erköl- 
tsü az attyához. R Pramše 
podobní, verisimilis, wahre 

' fÓcinliý, hihető. pobobním 
Gpofobem : simili modo, per 
aeque, gleiher Weis, gleicher 
Geftalt: hasonló képpen (mó- 
don, moddal). iť$i (em wo» 
lato podobného newißel, nec 
(neque) vero quidquam si- 
mile vidi, unb gewiß niemals 
habe id) etwas dergleichen gefe= 
ben, és bizonyára soha vala- 
mi ollyas dolgot nem láttam. 

Podobňíčet, ča, m, persimi- 
lis vir: febr ähnlich: igen ha- 
sonló ember. 

Podobňišťa, i, £ persimilis 
femina: fehe ähnliches Frauen⸗ 
zimmer; hasonló aszszonyság. 

Podobnofť , i, f. similitudo, 
inis, t. die Achnlichkeit, Gleiche 
heit, Gleihfärmigheit: hasonla- 
tossäg , hasonlóság. 

Podobomáňí, 4, n. Verb. ex 
seg. 

podobowat , bowal, bugem, 
V. L čmp. bug, v. pobobit, 

pobog, u, m. mulctus, us, 
m. dad Abmelken: meg - fejés. 
Syn. Podogeňí. Usus. Na 
geden pobog. 

poboget , gťu, m. idem, 

podogeni a, 6, Do mulctus, 
mulsus, a, um: abgemelft, 
meg - fejtt. 

Podogeňí, 4, n. v. pobog. 

podogit, il, im, V. P. zmp, 
bog : mulgere : abmelfen : meg- 
fejni. Usus. Krawi, Owece 

pos 
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pobogif: mulgere vaccas, 
oves: abmelfen die Kühe, Scha⸗ 
fe: a’ teheneket, juhokat meg- 
fejni. : 

Podol, i, f. Podola vicus , Pos 
bol, ein Dorf: podoly, falu. 

* Podoleť, u, m. pars inferior 
indusii: dad Uutertheilded Hem⸗ 
des, der Stock: 2) v. fino, 

pobotaní , d, €, p. c. subara- 
tus, a, um: gebradt , geítürst.: 
meg -forgatott, forgattatott, 
meg - szántott, Syn. podwr⸗ 
pnutí. 

Podorani, d, n. subaratio, 
nis, f. dad Brafen, Stürzen, 
Unterpflügen: forgatás , meg- 
— , meg -szántás. Syn. 
Podmrhnučí. j 

podorať, tal, tem, V. P. imp. 

podor: subarare, vervagare , 
terram proseindere: brafen, 
ftürgen: forgatni, meg - for- 
gatni, meg - szántani. Syn. 
podoráwat. boh. pobmítati, 
pobmotati , podworaͤwati. 

Podorawani, 6, n. Verb, ex 


seg. 

poboráwat, al, ám, V.I. imp. 
mag, v. pobotat. Syn. pod: 
wtbowat. 

poboftáwant, 4 
poboftáwat. 

Podoftiwáňí, 4, n. Ferb. ex 


r e, p. c. ex 


seq.' 

poboftäwat „ al, dm V. P. žmp. 
tag: colligere, conficere, 
cogere, corrogare, mendican- 
do colligere: zufammen brine 
gen, verfammeln, — zufammen 
betteln, burd) Betteln zufammen 
bringen, 3. B. Geld: öszve 
szedui, gyüjteni, nyerni, 
kapni. . 

+ Podofwa, i, £ v. Podeſwa. 

T Podowaßeni, n. v. Podo⸗ 
wádzáni. 

Y podowäßeti, Bel, ím, jut. 
v. podowáozat, 


s 


Pod 


Podowaͤdzaͤni, à , n. Ferb. ex 


seq. 

— el, dm, V. I. 
imp. 3ag: paululum iocari : 
ein wenig Scherz treiben : . egy 
kevessé tréfálódni. 2) paulu- 
lym lascivire: ein wenig Muth 
willen treiben: egy  kevessé 
tsintalankodni, fajtalankodni, 
bujälkodni. 3) paululum iur- 
gare, rixari: ein wenig zanfen : 
egy kevessé kötekedni, pór- 
lekedni. boA. podowaßiti. 

. pobpal, u, m. fomes, itis, m. 
fungus igniarius: Sunber, was 
zum unterzünden ift: Be 

aͤliwo típat, Praͤchno, 
Báb. okr Dob 2) mo- 
raliter, instinctus, us, m. 
stimulus, i, m. incitamen- 
tum, irritamentum, 1, nm, 
Reizung, Anreizung ‚Anreizungds 
Mittel, ber &ricó, Antrich : üsz- 
tón , osztonozés, izgatás, in- 
gerlés. Syn. Bften. bo^. Pod» 
fict. ; 

Podpalač, a, m. incendiarius, 
i, m. Mordbrenner: gyujtoga- 
to. Syn. Dalat, boh. bat. 

Podpalačťa, i, f. incendiaria, 
ae, f. Mordbrennerinn : igyuj- 
togatoné. 

Podpaleť, ftu, m. dem. ex 
pobpat. 

podpaleni, 4 ,é, p. c. succen- 
sus, a, ums; von unten anges 

ündet: alórol meg - gyújtott. 
) accensus , incénsus, inflam- 
malus, succensus, a, um: tents 
zündet: meg-gyujtott. Syn. 
Zapálení, zazati. 3) concita- 
tus, excitatus, irritatus, a, 
um: entzündet, angercizt: fel- 
ingerlett, boh.. podňícen, 

Podpáleňí, d, n. succensio, nis, 
f. das Anzünden von unten: 
alürol való meg-gyüjtás. 2) 
accensio, incensio, inflamma- 
lio, succensio, nis,'f. das 
Cntginben, Entzündung: meg- 

gsyu-, 


pob 


gyújtás. 3) excitatio, incita- 
tio, irritalio, nis, f. Entzüns 
bung , Anreizung: fel-ingerlés, 
buzdítás. boh, Podnitent. 

podpátiť, il, ím, V. L. imp. 
podpať: succendere, subter 
accendere : von unten anzünden : 
alürol meg-gyujtani. 2)accen- 
dere, incendere, inflammare, 
succendere: entjünben: meg- 
gyújtani. Syn. zapátit, zazat. 
9) ‚tropice; irritare, excitare, 
Iucitare, concitare: entzünden , 
antigen : fel-ingerleni, buz- 
ditani, boszontani, bůsítani. 
boh. podňítití. 

pobpalfa, i, f. fusca vacca: 
dunfelbraune Kuh: barna- pej 
tehény. 

peosetouat, a, m. v. Podpa⸗ 
fat. 


pobpatomwatta, i, f£. v. Podpa⸗ 
fetta. 
pobpatowani, 4, €, p. c. pode 
pálenít, ] 
Podpatowani, a, n. v. Pod⸗ 
pálení. j 
podpafowat, fowal, fugem, 
V. I. imp. tug: v. podpálit, 
boh. podnecowati. ] 
podpéfani, 4, €, p. c. succin- 
ctus, praecinctus, a, um: 
gegürtet, aufgeſchürzt: meg- 
övedzett, övvel meg-kótótt, 
Syn. opáfání , ‚prepäfeni, ptee 
opdfani, saopáfaní , zapaͤſa⸗ 
s ,, —* f 
obpafani, á, n. succinctio, 
P ——— nis, f. dad Gürs 
ten, Schürzen , Aufſchürzen: 
meg-övedzes. Syn. Gpáfáni , 
Preopafani, Zaopafani, Zar 
pafani, Podťafání. i 
podpafat,, fal, fem, V. P. imp. 
pobpaf: succingere, precih- 
gere: unten gürten, ober mm 
geben, fdürzen, auffhürzen : bé- 
övedzeni ‚Syn. opáfat, pte» 
opdfat, prepáfat , zaopáfat, 


3apáfat r počťajat, II. rec. 
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podpáfat fa: se praecingere 
succingere): fif umgůrten: 
6-óvedzeni magát. Syn. opás 
fat, (prepáfať, 3apáfat ) fa, 
podřafat fa. ' : j 
Podpafawani, d, n. Verb. ex 


seg. 

pobpáfámat , al, ám, freg. ex 
podpafat. 

pobpat, podpal, podpňem, et 
podepňem, V. P. imp. při: 
ab imo (inferne) figere, ad- 
figere: von unten  beften , ans 
beften: alórol bé-füzni. 

podpatí, 4 , €, p.c. ex praec. 

Podpati, 4, n. Verb. ex eodem. 
odpazší , 4, n. v. Pazucha. 
odpazdnidek, (Pa, m. dem. 
canis (catellus) melitaeus, ca- 
niculus, gremialis: Jungfers 
hündchen, Frauenzimmerhünd- 
den, Schooshund, € djoos)ünbs 
den: köntös ujäba való ku- 
tya, aszszonyok eb-inassa, 
kutya, játék-kutya, kézi ku- 
tyálska, mellyet az aszszonyok 
karjaikon viselnek. Syn. pas 
neníti p fítet, fterebo pod 
Dasudu ze febů nofá, a fňim 
fa bragú , Rukaͤwnicek. 

Podperaite, i, £ v. Dodpitač« 
ta. 2) grallae. arum, f. pL 
die Stelje: fa-láb. Syn. Brla. 

Podperadlo, a, n. v. Podpora. 

pPodpéráni , &, n. v. Podpíráňí, 

pobpétat , al, ém, v. pobpítat. 
II. rec. pobpttat fa, v. pobs 
píta fa, 

pPodpéráwáni , 4, n. v. Podpis 
rámáňí. : 

podpéráwat , al, dm, v. pod⸗ 
pírémat. — , 

podpereni, d, €, p. c. cristatus, 
crista praeditus: mit bem Bu 
(Federbuſch, Büfchel, Büfchlein 
aušgeziert : bokrétás , tollai 
meg-rakott. 

Podpereňí, 4, n. Verb. ex seq. 

podperit, il, im, V. P. Zmp. 
per: crista exornare : — 
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Bufýe (Federbufche ) auszieren : 
meg - bokrétázni , bokrétával 
meg-rakni. Il. rec. podpetit 
fa: crista se exornare: fid) 
ben Buch auffe&en , fid) mit ban 
Buſche auözieren: meg-bokre- 
tázni (tollal meg-rakni) magát. 

* Podpgeráňí, &, n. v. pob» 
pírání. j 

* podpgerat, al, dm, v. pod⸗ 
pítat. zB 

podpínané, 4, é, p. c. Y. poo» 
patí, : 

Podpinani, d, m v, Podpati, 

pobpínat , al, dm, V. I. imp. 
nag, v. pobpat. 

Podpínámání, 4, n. Ferb. ex 


seg. 
podpináma ‚al, m, freg. ex 
pobpínat. ] 

Podpíraní, 4, €, p. c. V. pode⸗ 
preni, . 
Podpíráňí, d , n. v. poste 
pobpítat,, et, am, . I. amp. 

tag: v. podepref. II. rec. 
podpírať fa, v. podeprať fa: 
Usus. Na Palicu fa podpírat 
( opte£ , Eláft? ): firmare sci- 
pione vestigia Virg. auf einen 
Stab (Steden) fid Beifen: bot- 
tal tartózkodni , magát támo- 
gatni. : 
Podpírámáňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. 
pobpřežodř ‚el, dm, freq. ex 
pobpítat, i 
podpif, u, m. subscri 
f. die Unterfhrift: a 
Syn. Podpifant. 1 
pobpifat, a, m. subscriptor , 


tio, nis, 
"- irás, 


is, m. der Unterfchreiber : alól- 


irit, magát alól (alább) iro. 
‚Syn, Podpifowač, Podpifos 
watel. ; 
podpífaní, 4, &, p. c. subscri- 
ptus, infrascriptus, a, um: 
unterfchrieben : alól írtt. 
Podpifäni, 4, n. v. Podpif. 
podpífat , fal, fem, V. P. zmp. 
podpif: subscribere, v.g. no- 


pos 


men, rationes etc.: unterfchreis 
ben, etwa8 unter etia , 3. B. 
ben Namen; oder etwas mit ftis 
nen Ramen, à. B. eine Reds 
nung c. : alá írni, nevét, szám- 
adást. boh. pobepfati. 
Podpifomač , a, m. v. Podpifač. 
Be 4, n. V. Podpis 
ánt. 
podpifowat, ſowal, fugem, V. I. 
imp. fug , v. pobpí(at. : 
pobpif fa, 'podpil fa, Podpis 
gem fa, V. P. 3 podpi fa, 
v. podťurvášiť fa 2. Nro. 
podpití, d, é, p. c. v. podťus 
rašení 2. Nro. 
poóbpití, &, n. v. Podťurážeňí 
. Nro. 
pobptamefíica , i, £ v. pobplas 
meňíť, 3 
T Podplameňice, f. idem. 
Podplameňít , u, m. placenta 
panaria: Brodfuchen: längos, 
längon sütött agen (beles). 
Syn, Plamenit, Plamenica, 
boh. Plameňice; 
* pobpotta , i, f. v. tEčref. 
Podpora, i, f. adminiculum, 
fuleimentum, fulcrum, i, n. 
columen, statumen, is, n. 
die €tüge, 3. B. des Baumes, 
Haufe: támasz, támaszték. 
Syn. podperadlo, pomoc. 
Plur. omn. pobpoti, gen. 
Podpor, na Krowe, aneb na 
Stfepeni: telemones, atlan- 
tes: Unterfag ber Balfen oder 
Gewölden: az épületben pad- 
lást tartó-fák , vagy bólt-haj- 
tást tartó oszlopok. 2) anxi- 
lium subsidium, adminicu- 
lum, i, n. Schuß, Hülfe, Beys 
ftand, Hülfsmittel, Vorſchub: 
segedelem, segétség. Syn. Dos 
moc, 3) boA, v. Oſtroha. 
pobpotec, tea, m. suffultor, 
adminiculator, sustentator, is, 
m. Gtuger, linterítüger: ta- 
maszto. 2) auxiliator, is, m. 
Helfer, Beiſtand: segetö. 3) 


ei- 


, 
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fideiussor Pandect. sponsor, 
is , m. praes, aedis, vas, va- 
dis, m. Bůřge, Schadlofbürge: 
kezes, fél-kezes, Syn. potu: 
kownik, boh. Podpürce. 
Podporectwi, 4, n. cautio, fi- 
deiussio , sponsio, nis, f. va- 
dimonium, i, n. dad utftes 
ben, Gutfagen, die Bürgfchaft, 
Berſicherung. Syn. Porukow⸗ 
nictwi. 2) auxiliatio, nis, f. 
auxiliatus, us, m. Hulfleiſtung, 
Beiſtehung, segítés, segétség, 
segitsegre-jöves. Syn. Dodpot= 


noft. 3) v. Podpora 2. Nro. P 


boh. Podpürctwi. 
Podporřiňa, i, f. auxiliatrix, 
cis, f. Helferinn, segétóné. 
podporňe, adv. subsidiare , au- 
xiliariter, auxiliarie: behülfe 
lid, helfend: segétve, segitö- 
épen. Syn. pomocňe, 
pobpotní, 4, é, adj. subsidia- 
rius, auxiliarius , a, um, au- 
xiliaris, e: behülftich , belfend , 
Hülfe feiftenb , zur Hülfleiftung 
befdrderlih :  sepétó, segitö. 
Usus. pobpotné Wogſtko: 
auxiliares copiae (cohortes , 
milites) : Hülfstruppen, segitö- 
seregek. Syn, pomocní. 
podpornoft’, i, f. v. Dodpota, 
et Podporectwi 2. Nro. 
pobprení, 4, é, p. c. v. pobe« 
prení, 
Podpreňí, d, n. v. Podeprent. 
podpret , podptel, podprem, V. 
P. imp. pobpti, v. podepteř. 
Usus. Dwere podprel: sufful- 
sit januam: er hat die Thůr 
unterftüßt: meg-támasztotta az 
ajtót. Boki fi Ruťama pob 
ptel: latera manibus firma- 
vit: er hat fi) die Seiten mit 
den Händen unterftůkt: az ol- 
dalát kezeivel meg - támasz- 
totta. 
podpretí, d, é, p. c. v. pode⸗ 
preti. 
poóptetf , 4, n. v. Podepreti. 
Tom. III. 


árlás. Syn. Podpuftani. 
p 7" d 


Pošprfini, genit. Podprſin, f. 
plur. v. seq. 

Podprfňíť , u, m. antilena , ae, 
f. der Brufteiemen: szügyelló. 
boh. Prfstini. 

T Podpůrce, rca, m. v, Pod« 
potet. 

T Podpůretmí, n. v. pobpos 
tectof, : 

Podpuüftfe, i, f. confectura, 

ae, f. confectum, i, n. Eine 

gefchnittened, Eingelaſſenes, ein 

Gericht: be-tsinältt. Syn. pot» 

půftťa, boA. pobpüftta. 

odpufta, i, f. resex (scr. pal- 
mes). cis, Colum. palmes 
praesidiarius : — Ctürgcl am 

Weinſtocke, junge Rebe, die fünfs 

tig tragen foll, und daher vere 

fhnitten wird: venyéke, szóló 
törül le- metszett veszszö. 
podpůfčaní , 6, 6, p. © v. pod⸗ 

puft'ení. " M 

Pospuftant, 4, n. v. pobpus 
fent. 


. poSpü( Cal , al, dm, V.I. Zmp. 


flag : v. podpujPič. | dok. 
podpufteti. 

Podpufiawani, d, n. Ferb. 
ex seq. 

podpúféáwat, al, ám, freq. 
ex pobpiü ftat. 

podpufteni, 4, 6, p. c. sub- 
missus, a, um: unter etwas 
gelaffen : alája botsátott, eresz- 
tetett. 2) tinctus, infectus, a, 
um: beneßt, gefärbt: festelt , 
mázóltt. à) in vase clauso co- 
ctus, a, um: gedämpft, ges 
f$moren , gebünftet , dinszteltt, 
pärlott. Syn. podpuftant, boA, 
pobpuften, 

Podpufteni, a, n. submissio, 
nis, f. das Herunterlaffen : alá- 
ja botsátás, eresztés. 2) tin- 
ctio, infectio, nis, f. Má 
Benetzen, Färben, festés, má- 
zolás. 3) coctio in vase clau- 
so: das Dämpfen, Schmoren: 


pod 
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t podpůj teti , iet , čím „M 
podpu fat. : 
podpuft’it, il, ím V. P. zmp. 

puft : submittere, permittere, 
subintrare : hinein faffen , bete 
unter , oder unter etwad laffen , 
unter etwas gehen (fliehen ) Taf 
fen: alája botsátani, ereszteni, 
meg engedni. 2) tingere, in- 
ficere: benegen, färben: feste- 
ni, bé- festeni. 3) coquere 
ın vase clauso, carnem in te- 
sta tecta vapore suo molire: 
dämpfen, ſchmoren, 3. B. Fleiſch: 
bé - fedezett serpenyőben húst 
párlani, maga levében lágyi- 
tani, vulg. demfowat, bin: 
ftowat. i 
pobpüftta, i, f. v. Podpufite. 
+ Pobpüffta, i, f. idem. | 
pobtabnüt , bnul (bel), pňem, 
V. P. čmp.bňi: in pretio au- 
geri: theuer werden, im Preife 
fteigen, auffteigen: meg - drá- 
godni. fel-megy az ára. Syn. 
podrášař, podrazet, 30tas 
bnuř, zdrazet. 
podrahnuti, 4, €, p. c. in pre- 
tio auctus, carus effectus, a, 
um: theuer geworden: meg- 
drágodott. Syn. pobtaieni, 
35xrapnutí, zdražení, 
Podrabnuří, a, n. pretii au- 


- ctio, carislia, gravitas anno- - 


nae: Bettheuerung: meg - drá- 
godás, drágaság. Syn. Podra⸗ 
jeni, Zdrazeni, Zdrahnuti. 

podrani, 4, &, p. c. ex pod« 
tat: adtritus , attritus, detri- 
tus, a, um: gerrifen , abgetras 
gen: kopott, el- koptatott, 
el- kopott , meg - rongyollott. 
Usus. 
trita clamys, zerrifienee Pelz: 
kopott mente. 

podráňí, 4, n. adtritio , attri- 
tio, nis, f. adtritus, attritus, 
us, m. daß Zerreißen, Abtra= 
gen: el- koptatás, surlás, vá- 
solás, meg - rongyölläs. 


poótaní Mentek: ate, 


Pod 


poótápaní, a, é, p. c. ex seq. 

pobrtápat, pal, pem, V. P. 
imp. drap: dilacerare, lanci- 
nare: gerreifen: öszve szakaj- 
tani, szakasztani, el- szag- 
gatnı. 

podtat, podral, poßerem, V. 
P. čmp. pošet: dilacerare, 
lacerare, adlerere ( alterere) 
gestando : deterere: gerreifien, 
abtragen, durýš Tragen abnüs 
gen: el- koptatni. Syz. omis 
tat, zedral. Usus. Čišmí pos 
drat. 

pobtatí, d, €, p. c. ex praec, 

pobratí, á, n. Verb. ex eo- 
dem. 


pobtáganí, 4, £, p. c. v. po 
razeni. 

Podrajani, d, n. v. Podra» 
zent, 

podrdjat, al, dm, V. I. čmp, 
íag: v. podraziť, 2) v. pod» 
tabnül, Usus. 3pozú Cena 
podražá: pretium annonae 
crescit , augetur , ingravesciL, 
ascendit: das Getreide (der 
Preis des Getreides ) fteigt: drá- 
gödik a’ gabona, fellyebb megy 
az ára. 

pobraiec, Zca, m. aristolochia, 
ae, f. Cic. aristolochia Zinn. 
Oſterluzey: farkas alma (gyó- 
ker), hézzag gyökér. Dluhi 
(wetfi) Podtazec: aristolo- 
chia ( maior ) longa Linn. 
lange Oſterluzey: hoszszü far- 
kas alma. Okruhli Dodražec: 
aristolochia rotunda Linn. 
runde Ofterlugey: — gömbölyű 
farkas alma gyoker. Aliud 
„est Pofed. — Obecní Podra⸗ 
ítc, aristolochia  clematilis 
Linn. We gemeine Ofterluzey. 

podtazenf, à, €, p. c. subver- 
SUS, eversus, succussus, à, 
um: umgeftofen:. fel - fordi- 
tott, fel-forgatott, 2) sub- 
ductus, subplantatus, a, um : 

boys 


pod 
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doppelt, verfohlt , beſohlt: meg- po drbat » bat, fut. bem (boh. 


talpaltt , fejeltt. Syn. podrás 
šení. boh, pobtaien. 

Podrazeni, à, n. subversio, 
‚eversio, succussio , nis, f, das 
Umftoßen, Uniſtoßung: fel-for- 
ditás, fel- forgatás. 2) sub- 
ductio , supplantatio , subiec- 
tio (adfixio) soleae sub cal- 
ceo, subductura, soleatura, 
supplantatura, ae, f. die Bes 
fohlung , das Befohlen, Bors 
ſchieben, dad Doppeln, z. B. 
der Cube: — talpalás. Syn. 
Podraͤzka. 


bám), V. P. zmp. drb: pau- 
lulum fricare, scabere, scalpe- 
re:cin wenig frauen,reiben,fragen: 
egy kevessé dórgólni, vakar- 
ni. Syn. podrhnůť, poftrás 
bat. II. rec. poótbat fa: se 
paululum fricare, scabere, 
scalpere : fid ein wenig frauen, 
reiben, fragen: egy kevessé 
dórgólni, vakaródzni. 


T podrcení, 4, é, 


. c. V. pos 
Šrobení, LER ER 


T Podrceňí, 4, n. v. Podro« 


beňí, Podrůzádní, 


Dobtaiehí, 4, n. auctio pretii: Podrétáni, d, n. v. Podreknufi. 


Bertheuerung : meg - drágodás. 
Syn. pobrapnutí. 

podrašet, el , ším , V. P. imp. 
btai, v. podrabnuť. 

T poštášeři, šel, ším praes. 
v. podraͤzat. 

porazit, il, ím, V. P. mp. 
ra3, subvertere, evertere, 


podrěťať fa, al fa, ám fa, V. 


I. m fag fa: v. podretnút 
fa. Usus. (bn fa čafto tat 
pobtétá , še (mí mluwit, po« 
wedat: eo delabitur interdum 
ut dicat: er verfchnappet fid) 
bisweilen zu fagen , bafi: néha 
azt talállya mondani , hogy. 


succutere, supplantare, sub- poórétámáfit, 4, n. Herb. ex 


plantare : umfto&en , zu Boden 


seq. 
(zur Erde) werfen, cinftürgen , — fa, et fa, ám fa, 


herabwerfen: — fel - forditani, 
fel-forgatni. Syn. pobbit, 
prewrátit. — Usus, Yekomu 
Nohi pobtaaif: succutere pe- 
des: Semanben ummwerfen : va- 
lakit a? lábáról le vetni, vala- 
kinek lábát alá (le) ütni. 2) 
Boti, diimí: subducere, 
supplantare, novas soleas as- 
suere, suppingere ( suffigere , 
subducere), soleas calceis, 
cothurnis; suffigere calceos 
soleis (calceum solea): bope 
prn, verfohlen , befohlen,, vors 
fbicben , die Schuhe, Gticfeln: 
meg - talpalni a? sarut. Syn. 
podbit, pobfit. 2: 
Podrášťa, i, £ v. Podrazeni. 
Podtazowani, a, n. Verb. ex 
seg. 2 
podrazowat, zowal, Zudem 
V. I. imp. zug, v. podrazit. 
podrbaní, 4, 6, De c..ex "t. 


freq. ex pobtttat fa. 


podretnút fa, tnul (Eel) fa, 


them fa, V. P. imp. tni ja: 
labi ny aberrare ) in lo- 
quendo: fid) verfprefen, nicht 
dad fagen , maš man wollte : hi- 
bázni ( véteni) a? beszédében, 


. mást mondani , mint sem azl, 


a' mit mondandó vólna. Syz. 
podréťať fa. 


T pobíetnüti fe, — podřeří fe, 


podfetnu fe fut, idem. 


Podreknuti, 4, n. lapsus (ab- 


erfatio) in loquendo:  ?a& 
Berreden : hibázás a’ szóllás- 
ban, Syn. Podrikaͤni 


podtémat, mal, mem, V. P. 


imp. podtem: cum vel sine 
fi (febe ) : paululum dormire, 
dormitare, dormiscere: ein 
wenig fýlummern: egy kevessé 
szunyadni, szunnyadozui. 


7* pods 
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podrémáwat , al, dm, freg. ex 
podrémat. 

podrepčit , il, ím, V. P. pii ft 
(febe ), v. pořrepčiť fi. 

podtet, rel, drem, V. P. Zmp. 
dri: omnia vel multa finde- 
re, lacerare : verfehleißen , get» 
reifen , alled oder viel ſchleißen; 
öszve -hasitani. 2) v. nadte 
2 Nro. a. et b. 3) intrare, 
ingredi, infigi: hineingeben , 
hineingeftochen werben : alája üt- 
ni, bé- menni. Usus. Podrel 
mi Rlinec pod Liechet: clavus 
infra unquem meum intravit 
(infixus est): der Nagel it 
mir unter den Nagel gefommen : 
a’. szeg körmöm alá ütött. 

podretí, 4, €, p. c. ex praec. 

podretí, 4, n. Verb. ex eo- 
dem. 

podtezani, 4, 6, p. © succisus, 
a, um: von unten abgeſchnit⸗ 
ten: alóról meg - metszett. 

podrezáňí, 4, n. succisio, nis, 
f. dad Abfchneiden von unten: 
alóról meg - metszés. 


podrezat, 3al, jem, V. P. 
imp. tti: suecidere, subci- 


dere: unten , ober von unten abs 
fhneiden , mit bem Meſſer, mit 
der Säge: alól meg - metsze- 
ni, vágni. Usus. Defom fwim 
ftti podrezat: proles suas 
( earundem fortunam ) destru- 
ere: feine Sinbr zu Grunbe 
riýten: a? maga gyermekeit 
(magzatit) meg rontani, meg- 
vesztegelni. 

+ podtezati, kezal, řesám , Čes 
ši , fut. idem. 

podrezáwáni, 4, n. Ferb, ex 
seg. : : 

podrezamať, al, ém, V. T. mp. 
wag : v. podrezat. boA. podtes 
zaͤwati. 

podrezowaͤni, aͤ,en. Verb. ex 
eodem. 

pobresotoat , zowal, zugem, V. 
I. imp. zug, v. poteat. 


pob 


poStáaf, al, dm, V. P. Zmp. 
dag: paulum pugno pulsare ' 
aliquem: ein wenig ftoken Je⸗ 
manben , Stoß geben : egy ke- " 
vessé öklözni valakit. 

podrdotať, tal, cem ( tám) V. 
P. mp. podtgoc, el podrgos 
tag : paülum garrire : cín wes 
nig ſchwatzen: egy kevessé tse- 
vegni, tsátsogni, Syn. pokle⸗ 
betit. 

posrbnút, hnul (pel), hnem, 
V. P. zmp. bi, cum accus. 
destringere , detrahere, dera- 
dere: abftreifen: le-verni, le- 
dörgölni. 2) pectinare: räus 
feln , riffeln: meg - gerebelni, 
meg - hihelni. 35 detergere : 
fheuern: dörgölni, vakarni. 
4) terere: reiben: sikárlani, 
5) v. podrbař, 

pobrbnutí, 6, €, p. c, ex praec. 

podtihmat , mal, mem, V. P. 
imp. dmi: cum vel sine fi: 
paululum stertere , dormire : 
ein wenig fhlummern, fhlafen : 
egy kevessé hortyogni, kor- 
tyogva erösen alunni. §y2. poo» 
temat., 

podrichmaͤwat, el, dm, freq. 
ex praec. 

+ Podriťáňí, n. v. Podrikaͤni. 

+ podrítat fe, al fe, ám fe, v. 
podrétat fe. 

+ Podriťimáňí, n. v. Podrés 
fáwáni, / 

+ podrítáwati fe, al fe, ám fe, 
v. podrétáwat fa. 

+ podtimali, al, dm, v. po» 
dremat. 

+ podrímáwati, al, am, v 
podrémáwat. 

podriftaní, d, €, p, c. ex seq. 

podriſtat, al, ám, V. P. rA d 


tag: tenui excremento infi- . 


cere, conforire: anjdeifen : 
meg-fosni, folyó (ritka) 
szarral meg - szarni. . II. rec. 


podriftať fg: forire, fluido 
ex- 


Pod 


excremento se inficere ; dünne 
müjten, fid) anfýcifien: meg- 
fosni magät. 

T podtif, et pobrít, il, igi 
(u), fut. v. seg. 

podriť , til, tigem, V. P. mp. 
počri: subruere: wunterwühs 
len: alól (alatta) ki- türni. 
2) v. pobtopat. 

podtiti, d, €, p. c. subrutus, 
a, um: unterwühlt: aloról ki- 
tůrtt. 2) v. podťopaní, 
odričí, A, n. subruitio, nis, 
f. Unterwühlung , dad Unters 
wühlen:: alól (alatta) való ki- 
türás. 2) v. Podkopani. 

Podrimaňí, a, n. Verb, ex 
seg. 

podriwat, 
poórit. 

podrťotat , tal, cem et tám, 

P. imp. podrťoc, et podts 

kotag fi (febe): paulum ti- 
tubare, vacillare: ein wenig 
wanfen, taumeln: egy kevessé 
tántorogni, 2) paulum titu- 
bare lingua : ein wenig ftocfen.: 
egy kevessé akadozni a' szól- 
lásban. 

podrobení, á, é, p. c. ex pos 
Šrobiť: comminutus, con- 
tritus, a, um: gerbrödéelt : 
meg -aprittatott, meg -apri- 
tott, öszve morsoltt. boli. po» 
Otcen, podrceni. Usus. Po» 
drobeni Chleb 3. 

podrobení, á, é, p. €. ex poo; 
tobi£: subiectus, subditus, 
deditus, a, um: unterworfen, 
untermůrfig gemacht: alá- vet- 
tetett. Syn. poddaní, podbos 
Beni , pobloiení, podmaňení, 

Podrobeni, a, n. Ferb. ex 
pobtobi£ : comminutio, con- 
tritio, nis, f. daš Zerbroͤckeln: 
öszve - morsolás, darabolás, 
el-apritäs. boh. Podrceni. 

Podrobeňí, d, n. Verb. ex pods 
robif ; subiectio , deditio , 
nis, f. das Unterwerfen, Untere 


al, tám, freq. ex 
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fegen : alá-adás , alá- vetés. 

Syn. poddáni , Podhošeňí, 

podkladaͤni, Podřošení, 
podrobit, (ex po et drobiť) 
it, ím, V. P. zmp. tob : om- 
nia vel multa comminuere, 
friare, conterere: alled oder 
vieles zerbröcfeln: mindent vagy 
sokát öszve darabolni. Syn. 


pometnit. boh. pobttiti. Usus. 


Podrobit Chléb, Zemlu bo 
mta, do Poléwři 16 2) 
contundere, disiicere, conte- 
rere: — ószve kon- 


tzolni. Syn. pobtü3dat. 
pobrobif (ex pod et robiť), 
it, im V. P. zmp. tob: sub- 


iicere , subdere, dedere: uns 
termerfen , unterwürfig machen: 
valaki hatalmába ( birodalmá- 
ba) adni, enegedni, alá- yet- 
ni. Syn. pobet, pobpošit, 
' pobtosif. II. reo. podrobit 
fa: comminui conteri: fid 
zerbrockeln, zerbroͤckelt werden : 


meg - apritatni , aprösodni , - 


reszelódni. 2) contundi, dis- 
lici, conteri: jerfhmettert mere 
den: öszve konizoltatni. 77, 
rec, pobtobit fa: subiici, 
subdi, dedi, se subiicere (de- 
dere): fi) unterwerfen: meg- 
adni magát , másnak hatalmá- 
ba esni, kerülni. 
Podrobowäni, 4, n. Zerb. ex 


seg. K 
podrobowat, bowal, bugem, 
I. imp. bug, v. podros 


bit, 

podroft’, pošroft'e[, pobroft'em , 
V, P. zmp. podtofPi: suc- 
crescere : unten , oder unter 
etwas wachfen, aufwachfen : meg- 
nevekedni, meg - nóni , alatta 
nóni. Syn. pobtoftat. bol 
postüft'i, 

pPodroftání, d, n. succrescen- 
tia, ae, f. dad Wachen, Auf: 


wachen von unten: meg- ne- 
ve- 


A 
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vekedés, alátta nóvés, Syn. 
Podroftnuti. 
podroftať, al, dm, V. I. Zmp. 
tag: v. pobroft'. 
Podroftäwant, a, n. Verb. ex 


soy. 

podroftäwat, al, dm, freq. ex 
podroftať. 

podrofili, 6, é, adj. hic illic 
tectus ( passim vestitus) car- 
ne: unterwahfen, 3. B. mit 
Su: meg - nótt , p. o. hüs- 
sal. 


podroftnůt , fnul (tel), tňem, 
V. P. imp. ftňi: v. pobtoft'. 

posrofinuti , 4, n, v. Dodros 
ſtaͤni. 


podroͤt owat, towal, tugem, V. 
P. imp. tug: omnia vel mul- 
ta filis ferreis colligare, con- 
stringere : alled oder viel mit 
Draht beziehen : meg - drátázni. 

+ podrťiři, il, ím fut. v. pos 
drobiř , pobtisdat. 

podrubaní, 4, é, p. c. securi 
succisus , a, um: untergehaut, 
gehaut von unten: alól (aló- 
ról) meg - vágott. 

Podrubáňí, 4, n. securi sueci- 

. sio, nis, f. dad Unterhauen : 
alól (alóról) meg vágás. 

podrubat, bál, bem, V. P. mp. 
tub : securi succidere : untere 
hauen, unten oder von unten 
hauen : alól (alóról) meg-vág- 
ni. Syn. pobfeťat. ' 

Podrubomáňí, a, n. Ferb. ex 


seg. 

pobrubowat, bowal, bugem, 
freq. ex podrübat. 

1 Podruh, a, m. v. Hofer bez 
Domu, Romorňíť, 2) v. Höfer 
bez Roli, Domtár, 5oftat: 
fiit, Softatér. 

podtube, adv. secundo, altera 
(alia) vice: zmeitend , zum 
zweiten Male: más- szor. 

T Podrubiňe, f. v. goferka bes 
Domu, Romorňíčťe. 2) v. 


pod 


Boferťa bes Rott, Domkaͤrka, 
boftačňíčťa, poftaférťa. 
podrumblomať , lowal, lügem, 

V. P. mp. (ug, fi (febe): 
pm sistro canere, crem- 
alum pulsare: ein wenig Brum⸗ 
eifen (Maultrommel) (blagen: 
egy kévessé dorombolni. 
podruňení , A, €, p.c. expod* 
tunet. 

Podruneni, 4, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

podruňeť, nel, hím V. P. imp. 
tun: lanosum fieri, lanam 
diee accipere: die Wolle 

efommen , wollreih werden : 
meg - gyapjasodni. 

posrúnit , (a, il fe, im fa V. 
P. Zap. tun fa, idem. 

T podrufPi, podroftl, podro⸗ 
ftu fut, v. podroft. 

pobtüadaní, 4, €, p. c. con- 
tusus, disiectus , confractus, 
a, um: zerſchmettert, gerquet(ót : 
öszve-törölıt , öszve tsomosz- 
lott, öszve . zúzott. Syn. pos 
laͤmani, dodrusgant. boh. pos 
örcen, poórcent, Usus. Pos 
druzgene Stosna : conlusi 
botri : zerquetſchte (zerſchmet⸗ 
terte) Weinbeeren : öszve zů- 
zott szóló. 

Podrůzdáňí, d, n. obtritus, 
us, m. contusio, confractig , 
comminutio, nis, f. dad Bets 
quetfchen, Zerfehmettern, Bere * 
f$metterung , Berquetfhung : 
öszve törés (kontzolás) . meg- 
züzas, öszve tsomoszlás. Sy. 
Dodrůzdáňí, Polémáňí, boli. 
Podtceni. 

poSti3dat, al, dm, V. P. imp. 
dag: conterere, contundere , 
comminuere ,  confringere : 
zerquetfchen,, zerſchmettern: ösz- 
ve törni , meg - zúzni , öszve 
tsomoszlani. Syn. bodrůzdač , 
podnáwit. v. zörúzdat. bol 
podrtiti. 

T Pob. 


poo 


+ Podruší, n. v. Domtárítwi , 
Soferſtwi. 

+ Podruštmí, n. idem. 

podršení, 4, €, p. c. ex podr- 
jat. j 

Podrjäni, d, n. Ferb. ex seq. 

podršat, šal, ším, V.P. imp. 
Ori: paululum tenere, reti- 
nere, v. g. in manu, sinu. 
etc. cín wenig halten, 3. B. in 
der Hand auf dem Schoofe : 
egy kevessé tartani , meg tar- 
tani, p. o. kezében, kebelé- 
ben. 4) paululum sustinere. 
v. g. a lapsu, a casu, a sal- 
tu : erhalten, aufrehhalten, 3. 
B. baf etwas , oder jemand 
nicht falle: egy kevessé meg- 
tartani, p. o. az el-eséstól, 
el- esni nem engedni. 3) lon- 
go tempore durare, perdura- 
re: eine lange Weile halten, 
dauern, $. B. das Kleid, der 
Weg x. sokáig tartani. bol. 
podršeči. 

+ podršetí, šel, ším, fut. v. 
podršať. 

Podržowáňí, à, n. Ferb, ex 


seg. 

podrzowat , $owcl, Zudem, V. 
I. zmp. šug. v. podráat. 

Podfed, u, m. strues manipu- 
lorum triturandorum , vel cal- 
candorum : zum Drefchen oder 
Sitretten angelegte Garben : tsé- 
pölesre, vagy nyomtatásra ki- 
rakott kévék. Syn. poft«t. 

pobfa8ení , 4, €, p. c. subpo- 
situs; subiectus, a, um: uns 
tergeleat, unterfegt: alája tett. 
Syn. podlozeni. 

Podfašeňí, 4, n. suppositio, 
subiectio , nis, f. Unterfegung, 
Unterlegung unter etwas: alája 
tévés. Syn. Dobloiefif. 

pošfašiť , il, im, V. P. imp. 
fe8 : supponere , subdere , 
subiicere, substernere: unters 
fegen , etwad unter etwad, uns 
terlegen: alája tenni (rakni). 
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Syn. podlozit. Usus. pobfa. 
Sit plantu, Sisulu oc. ex- 
siccatis (corruptis) plantis 
alias sufficere «tc. 

Podfadzoweani, a, n. Perb.ex 
seq. 

podfadzowat , zowal, 3ugem. 
V. L imp. 3ug: v. podfašiť. 

podfattiwonohi, & , €, adj. va- 
tius, a, um: cimvártě gebogne 
Schenkel habend: görbe (hor- 
gas) lábú, boA. podſektiwo⸗ 


nobt. 
posfedáni , d , n. Ferb, ex seq. 
podfedat , al, ám, V. I. imp. 
dag: infra considere (se col- 
locare): fid) unten fegen ( nics 
derfegen ) : alá- ülni. 
pPodfedáwáni, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

podfeddwat, al, dm, freq. ex 
podſedat. 

Podſedek, dku, m. amanuen- 
sis, vicescriba, ae, m. Unters 
ſchreiber: vitze-iró déak. Syn. 
Podpifer. 

podfední, d, €, adj, v. fedlo« 


wi. 

+ podfedni, adj. omn. gen. 
idem. 

podfeťaní, &, €, p. c. succisus, 
a. um: von unten abgehauet: 
alóról meg - vágott. Syn. pod: 
tübaní , podfati. 

podfetáni , á , n. succisio, nis, 
f. da Hauen von unten: aló- 
ról meg vágás. Syn. podrús 
báni, Podřatí. 

podfetat , el, ám, V. P. zmp. 
fag : succidere , subcidere , 
accidere: unten oder von un— 
ten abbauen: alorol meg váz- 
ni, el vágni. Syn. podrúbat , 
pobtat. 

pobfetámánit , 4, n. Ferb. ex 
seq. 

podfetáwat , al, dm, freq. ex 
pobfetat. 

pobfetnüt , nul (Eel), ťňem, 
V. P. zmp. tfi: v. podſekat. 

poo: 
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podſeknuti, 4, &, p. c. V. pod⸗ 
fefani. 4 , 

Ppodſeknuti, 4, n. v. Podſekaͤ⸗ 
nt. 

Podfefomáňí, 4, n, Verb. ex 
seq. 

pobfetowal , kowal, Pugem , 
reg. ex pobfetnut. 

T podſektiwonohi, 4, €, adj. 
v. podſakriwonohi. 

1 pobfto, fea, m. v. Podefs 


. wa, 

T Podfgen, e, £ v. seq. 

Podfin, i, f. porticus, us, f. 
pergula, ae, Schugdah, Wet⸗ 
terba : be-fedettt tornátz. 
Syn. übt. boh. Podfini. 

T Podfiňí, n. idem. 

podfiť , fil, figem, V. P. imp. 
podfí: subsuere: substerne- 
re : unternáhen fůtern : alól 
meg- varrni. 2) Sati 3 fie 
čím: subducere vestes, sub- 
suere, munire interius: ums 
terfüttern, mit etwas füttern : 
meg - bélelni, Syn. pödfutros 
wat. 3) Boťi, Čišmi, Sti- 
bře : subducere cothurnos , 
ocreas: unterfeßen: meg - fe- 
jelni a’ tsiszmát , sarüt. Syn. 
pobbif, podrazit. — 

„+ podfiti, il, et pobfit, igi 
(u), idem. . 

* Dodfitá, d, n. v. podfičí. 

podfiti, a, € , p. c. subsutus, 
a, um: untergenáft : alúl meg- 
varrott. 2) subsutus, subduc- 
tus, de vestzbus : unterfüttert : 
meg - beleltt. Syn. podfutros 
wani. 3) subductus de cal- 
ceamentis: unterſetzt; vorges 
fhoben : meg - fejeltt , meg- 
fejeltetelt. Syn, podbiti, pod⸗ 
rašení. 

Posfiti, d, n. subsutio, nis, 
subsutura , ae, f. das Unter—⸗ 
nähen, Unternähung: alól meg- 
varás. 2) de vestibus: sub- 
ductio, nis, f, subductura, 
ae, f, dad Unterfüttern: be- 


poo 


lelés , meg-bélelés. Syn. Pod» 
futrowani. 3) de calcamen- 
£s: subductio, nis, f. sub- 
ductura, ae, f. dad Dorfdic= 
ben, Unterfegen, Unterfegung, 
der Unterfak: meg-fejelles. Syn. 
pobbití , Podtazeni , Pod 
tiàba. a 

— R, €, p. c. V. pod⸗ 
itt, 

posfíwáni, 4, n. v. Podfiki. 

poófímat , al, ám, V. I. zmp. 
wag: v. poof it. 

po6fiwta, i, f. subductura, 
ae, Í. munimentum interius: 
daslinterfutter: bélés.Synz.Sutto. 

pobítatomat, a , m. saltator, sal- 
tans, sallitans, tis, m. Hüpfer, 
Springer, Tänzer: tepetskelö, 
szökeldezö, szükdétseló ‚szökö, 
szókolló , ugrándozo , tántzol- 
dogaló. Syn. Podſtakugici. 

podffatowani, 4, n. saltita- 
tio, nis, f. saltus, saltatus, 
us, m. dad Hüpfen, Syrins 
en, Tanjen: tepetskelés, szó- 
es, szokdétselés, szökölles, 
ugrándozás , täntzoldogaläs, 
Syn. Potancomámání, 

pobítatowat , fowal, kugem 
V. L zmp. tug: saltitáre, sub- 
sultare, salire, saltare: hűs 
pfem , in die Höhe fpringen , 
fangen: tepetskelni , täntzol- 
dogalgi (täntszoldogalok) , 
szokdétseldegelní ( degelek ) 
szökdösni (- důsóm ), szök- 
détselni © détselek), sZür 
köllni (-kollóm) , szökni , 
( szókám ), ugrándozni. Syn. 
potancowawat. 

pooffatowne ade, subsultim , 
saltuatim ; hüpfend, in die 8s 
be fpringend ; szökdetselve , 
ugrándozva , tántzoldogalva, 
Syn. pobftatugíc. 

podffafowní, 4, É, adj. sal- 
Litans, tis: hüpfend, fpringenb : 
szökdeselö, ugrándozo. Syn, 
poo[fatugicí. Usus, Podſta- 

tow: 


p 


kowni Wino : vinum crepi- 
taus , saltitans : szókdétseló 


bor. 

pobítoüE, it, im, fut. ftot, v. 
nadbosit fa. 2) infra salta- 
re: unterlaufen, unter etwas 
laufen: alá- ugorni. 

Podftareňí, i, n. senescentia, 
ae, f, dad Altwerden: meg- 
venhedes. 

pobftatef fa, tel fa, tim fa, 

j . čmp. ftat fa: senescere, 
senem fieri, aetate provehi: 
altmerden : meg - véuhedni , 
meg - óregszeni. 

podfterne adv. adulte , satis 
annose: alt, korossan. 

pobftarní, 4, €, adj. adultus, 
a, um, subsenex, is, subseni- 
lis. e; alt, koros, óregetske. 

podftat, ftat, ftogím, V. P. 
imp. ftog: substare, infra, 
stare: unterftchen : alája állani. 
2) pati, perpeti, sustinere: 
feiden , "dulden, erdulden, aus⸗ 
ftehen: szenvedni, türni, ki- 
állani. Syn. pobftüpi£ , trpiť, 
wiſtaͤt. Usus. Čo gé mufim 
pobftát ! quanta mihi perfe- 
renda sunt! ma$ muß id) nicht 
leiden! mennyit kell nékem 
szenvednem!  ' 

Podſtata, i, f. substantia es- 
sentia, ae, f. dad Wefen , dad 
worinn eine Sache beiteht , felbit= 
diged Ding: valóság. lévő al- 
lat, vagyonság. Syn. Podftats 
nof? , Podftawe. 

podftatňe adv. essentialiter, sub- 
stantialiter : wefentlih, dad We⸗ 
fen betreffend: vagyonságosan, 
állatosan , valóságosan, 

podſtatni, d, e, adj. essentialis, 
substantialis, e: weſentlich: 
valóságos , vagyonságos , álla- 


OS. 
pestem i, £ v. Podftas 


G, 
Podſtawa, i, f. idem, 


9 
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podftawani, d, é, 
ffawení, | 

Podſtawani, a, n. v. Podftas 
went, 

pobítamat , al, dm, V. I. imp: . 
wag: v. pobítawit. 

Podſtawek, mřu, m. v. poós 
ſtawka. 

podſtaweni, d, €, p. c. suppo- 
situs, subditus, subiectus, a, 
um: untergeitellt , untergefegt : 
alája tett. Syn. podložení, 
podfašení. 

Podfteweni, d, n. suppositio, 
subiectio, nis, f. dad Unters 
ftellen, Unterfegen, Unterftellung, 
Unterfegung: alija vetés, té- 
DU Podlažení, pobfa» 

ent. : 
podftawiť, it, im, V. P. imp. 
ftaw : supponere, subiicere , 
subdere, unterftellen, unters 
fegen , etwas unter etwas: alá- 
Ja tenni, vetni. Syn. podlos 
šiť, podfašiť, 

podſtawka, i, f. basis, is, f. 
substaculum, i, n. der Šuf, 
dad Geftell: láb, talp, Syn. 
Podſtawek. Usus. pobftawta 
na Suflaý, v. Aobilta, — 
Podftamřa na Mozi, bo. 
Geřab: trochlea, ae, f. der 
Strafe, Hebezeug zur Aufzies 
hung der 2Baaren: tekeró tsi- 
ga, tereh fel-vonotsiga. 

Podftawowäni, a, n. Ferb. ex 


P. €. V, poo: 


seq. 
pobftawowat, wowal, wugen 
Sreg. ex podftawit. 
Podft'eňica, i, f. trabs mura- 
ria, tignum murale ; Mauer⸗ 
balfen, Mauerbank; ein Balfen, 
der ganz auf der Mauer liegt: 
fal - gerenda, a’ falon fekvö 
gerenda. boh. Podzednice, 
T posftewat, e, m. v. Drašec, 
Drazitel, Draͤznik, Bndťač. 
T Podffewaňí, n. v. Dragent, 
T pef tenet, al, am, v. dra⸗ 
: pobs 
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podſtirani, &, €, p. c. v. pobs 
ftlaní. 

Podfbíráňí, d, n. v. Podftlant. 

podſt'irat, al, am, V. I. mp. 
tag: v. pobfttat. 

podftlani, à, €, p. c. substra- 
tus, a, um: unterftreut, uns 
terbreitet: alája terített ; teri- 
tetett. Syn. podeftlaní, pod= 
ftítant , podeftrení, 


odftláňí, d, n. substratio, nis, 


f. substralus, us, m. sub- 
stratum , i, n. dad Unterjtreue 
en, Unterbreiten, Unterftreuung, 
‚Unterbreitung : — alája terites. 
Syn. Podeftlani, Podft’itani, 
Podeftreni. 

"podftlat , poöftlal, podft’efem, 
V. P. zmp. podfťe': subster- 
nere: unterjtreuen, unterbreis 
ten: alája teriteni. Syn. po» 
befttat , podſtirat, podeftret. 

pobíttafení , a, €, p. c. paulu- 
lum perterrefaclus, a, um: 
ein wenig *rfchroden: egy ke- 
vessé meg-ijesztetett. . 

posítrafit , il, im, V. P. Zmp. 
ftraf: modice terrefacere: ein 

, wenig erjdreden, kleinen Schreck 
cinjagen: egy kevessé meg i- 
jeszteni , el-r&miteni. 

pobíttafowat , fowat, fugem, V. 
I. imp. fug: v. podítrafit. 

Podftrienec, nca, m. supposi- 
titius puer: ein Wechſelbalg: 
el-tseréltt (aldja vetett) gyer- 
— Syn. Odmenec, Odmen⸗ 
a. 

podftrčení , d, €, p. c. subtru- 
sus, suppositus, subiectus, 
subditus, subdititius, subdi- 
tivus, submissus, a, um : uns 
tergejtecft , hinuntergeſteckt: alá- 
ja töltt, alá vetett. Syn. pod⸗ 
loàení, pobítawení, podfa= 
Senf. 2) substitutus, subtru- 
sus, suppositus supposiLitius 
elc, a, um: unterfýoben : he- 
lyébe - tétetett, el- tseréltt, 


pos 


Syn. podržení, podwrhnu, 
ti set), 


Podftrčeňí, a, n. subiectio, 
supposit'o. subtrusio, sub- 
missio, nis, f. Unterſteckung, 
linteritefen , Hinunterſtecken: 
alája tévés (vetés). Syn. Pod⸗ 
lojeni, podítaweni. Podſa⸗ 
Seni. 2) substitutio , subtru- 
sio, suppositio, nis, f. das 
Unterfchieben , Unterfchiebung : 
más helyébe tetel, el-tserélés. 
Syn. Podwrhnuti, Podmrže« 


ni, 

poöfträit, il, im, V. I. čmp. 
ftt: subiicere, supponere, 
submittere , subdere, subtru- 

s dere; unterſtecken, hinunterfte= 
den, etwas unter etwas: alája 
tólni, tenni, vetni. Syn. pods 
bošif, podlošiť, podfašiť, 
podftamif. 2) substituere, sub- 
trudere , supponere, subiice- 
re: unterfchieben, etwas an bie 
Stelle eined andern, befonderd 
etwas Unrechtes: alája (más he- 
lyébe) tenni, vetni, el -tse- 
rélni. Syn. pobwti, podwr» 
nt 

podftreteni, 4, €, p. c. ex seq. 

pobfteeti£, it, im, V. P. Zmp. 
fite! : modice, vel ab imo 
(inferne) sclopo tangere ( lae- 
dere, vulnerare ): ein wenig, 
oder von unten ſchießen, anfdice 
fen: egy kevessé, vagy alo- 
ról meg-lónni , meg - sérteni, 
II. rec. pobfttetit. fa: traii- 
cere se sclopo: fid) erſchießen: 
agyon lónni magát. 

Podftrefi, d , n. v. Podfin. 

podftrťaní, 4, €, p. c. v. pob» 
ftrčení. 

Podftrřáňí , 4, n. v. pooftite- 


fif. 
poóftrtat , al, am, V. P. čmp. 
Pag, v. podftrčiť. 
Podítrtáwáni , d, n. Ferb. ex 
seq. 
' pod 


podftrkäwet , al, dm, freq. ex 
podſtrkat. 

Ppodſtrkowaͤni, à, n. Ferb. ex 
seq, 

pobftttowat, kowal, fugem, 
V. L zmp. tug : v. podítréit, 

podítúpení, d, n. susceptio, 
nis, f. Unterziehung, Uiberneh⸗ 
mung : ki-állás, szenvedés. Syn. 
wiſtaͤni. boh.  Podňiťání, 
Podniknufi, 

podftupit, il, im V. P. čmp. 
ftup: reg. accus. suscipere, 
subire, sustinere: fid) untere 
ziehen, 3. B. einer Arbeit, Gas 
dc, Gefahr: ki-állani, szen- 
vedui. Syn. wiftat. boA. pod: 
nikati, podnitnúti, 2) pati, 
— , ferre, tolerare, per- 
erre: leiden, erdulden , aušítes 
ben : szenvedni , türni, ki-ál- 
lani. Syn. ttpe£, wiftat. boh. 
potufiti, Usus. Teho Roťu 
(tento Rot, Letof) fem Zi— 
mi podftupil. 

poditupowani, à, n. Verb. ex 
seq. 

pobftupowet, powal, pugem, 
V. L imp. pug: v. poöftupik. 

Podfwinie, ata, n. procellus 
subrumus : das Spanferfel: 
szopós malatz, malatzka. Syn. 
cicawe Prafe. 

T Podfwince, ete, n. idem. 

prodtagemři adv. v. potagem= 


ne. [4 
+ podtagí, adv. idem. 
podtagňe, adv. v. potagrmfie. 
pobtagní, 4, 6, adj. v. pota: 


gemní, 

pobtat , pobtal , podtnem, V. 
P. imp. podtni: subsecare, 
succidere, accidere: unten abe 
hauen : alól el-vágni. Syn.pod« 
řínať, pobtnüt, podwibat, 
podſekat. boh. podříti, Usus. 


podtali Brezu, podťaři, uf 


gu Wezü, uf Mudi ne ňu 
nepoťežů. 
podťatí, é, €, p. c. succisus, a, 


pos 
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um: unten abgehauet, angehaus 
et: alól meg-vágott. Syn. pod: 
tnutí, podrůbaní, pobfebas 
ní, 

pobtatí, d, n. succisio, subse- 
ctio, nis, f. dad Anhauen (Abs 
hauen ) von unten : alól - meg- 
vágás. Syn. pobtnutí, pod⸗ 
tínaňí, pPodrůbáňí, podfes 
ření, 

podthnut fa, $nul ( det) fa, 
dem fa. V. P. imp. dni fa. 
v. pobttniü fa. 

podte, v. poift. 

podťínaňí, 4, 6, p. c. v. pod- 
tatí. 

podtinani, &, n. v. Podřačí, 

podtinat, al, dm, V. I. čmp, 
nag: v. podtat. 

+ podtíťi, pobtal, podnu fut. 
v. pod at. i 

podtEnut fa, tEnul (třel) fa, 
těnem fa. V. P. imp. tťňi fa: 
v. potfnüt fa. 

pobtnüt, tnul, tiem. V. P. imp. 
tňi. v. podtat. 

pobtnutí, à, €, p. c. v. poo» 
tat 


Podtnuti,d, n. v. poótatí. 

podtrhaní, a, €, p. c. v. poo» 
trhnuti. 

— , d, n. v. Podtrhnu⸗ 


i. 
podtrhat , al, ám, V. I. bag, v. 


seq. 

— , bnul (hel), hnem, 
V. P. imp. ffi: sternere, 
suceutere: niederwerfen: le- 
vetni, le-tsapni. 2) Zeline 
Roreňe : pobttonüt: radices 
herbae succidere: der Pflanze 
die Wurzel abbrechen, abreifen: 
a’ fünck a’ gyökereit meg- 
szaggatni. 3) 5 nelim, t. p. 
f Ročem podtrbnút: rheda 
(curru) paululum movere: 
mit etwas ( 4. B. mit dem War 
gen) weiter gehen: egy kevessé 
a' kotsival (szekérrel) meg- 
indülni ; kotsit ee egy 

— 
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kevessé meg-inditani. 4) sub- 
notare (linea), subducere, 
striare : unterſtreichen: alája 
rólni, ravätolni. 5) fallere, 
decipere, dolo oircumvenire 
aliquem $ imponere alicui: 
betriegen , betrügen : meg - tsal- 
ni. Syn. podwejt , preweſt', 
ofalit. 

pobtrbnutí, á, é, p. c. ex praec. 
Usus. ad 4-um Podtrhnute 
Slowo: subnotatum (linea 
subductum ) verbum: unters 
geltrichened Wort: ravatoltt szó. 

poótronutí, 4, n. Verb. ex 
eodem. 

Potrbowaňí, 4, n. Verb. ex 
seg. 

pottbowat , howal, hugem, V. 
I. imp. bug, v. pottonüt. 

Podtruf, u, m. substratum, i, 
n. substramen, inis, n; Unters 
ftreuung, etwas untergeftreutes : 
alája hinletett dolog. 

podtrüſeni, 6, é, p. c. substra- 
tus, a, um: unterítreut: alá- 
ja hintett , alája terített, Syn. 
podſtlani. 

Podtrůfeňí, 4, n. substratio, 
nis,. f. substratus, us, m. 
Unterftreuung, dad Unterſtreuen: 
alája hintés, terétés. Syn. poo» 
ftleni. 

podtrufik, il, im, V. P. imp. 
truf: substernere ; unterjtreus 
en: alája hinteni, teríteni, 
Syn. pobfttat, 

Podtrufowani, G, n. Ferb, ex 
seq. 

podtrufowat, fowal, fugem, 
V.I. imp. (ug. v. poötrufit. 

poSubani, à, €, P- €. OX seq. 

poSubat, bal, bem V. P. imp. 
Sub, v. poSobat. 

poóudat, al, ám V. P. Zmp. 
dag: paulum flare, spirare 3 
ein wenig blafen, wehen? egy 
kevessé fůni. : 

po$udnüt, $nul (del), dňem, 
V. P. imp. chni: idem, 


pob 


poduchowat, dowel, dugem, 
Jreq. ex praec. 

podudat, al, ám, V. P. imp, 
bag fi (febe), v. podagbomat 


.pobubtaE, tal, (em, V. P. imp. 


8li fi(febe): paulum murmu- 
rare: ein wenig brummen, 
murren : egy kevessé morogni , 
morgolódni. 
pobuptit , il, ím V. P. Zmp. pti 
fi (febe), v. poťrepčit ft. 
podúptat, el, ám, V. P. Zmp. 
tag fi (febe), paulum sup- 
plodere pedem : gin wenig tap= 
pen, ftampfen: egy kevessé to- 
pogui , zokogni , zuhanni. 
pobu(titta, i, £ dem. pulvil- 
lus, pulvinulus, i, m. $üf« 
(en, Polſterchen : váukosotska. 
Syn. glawnicka, Wantúféet, 
Wanťufet, YOántufít. boh. 
pobufticta , pol(tatíceb. | 
poBuftt, ftu, m. v. Odufeť, 
2) v. Podufte. 
podufenf, 4, €, p. c. v. pobás 
p dix , p 5 , ze 
oduleni, A, n. v. po aweni. 
pobufi£, it, ím, V P. imp. 
Ouf: v. podawil. 
pobufta, i, f. cervical, pul- 
vinar, is, n. pulvinarium, 
i, n. pulvinus, torus, i, m. 
Polſter, das Küfen, worauf man 
fist, oder liegt, ſchlaft: vánkos. 
Syn. plamňica, Wankuf: boA. 
Potftáč. Usus. PoSblawná , 
Poßufte, Podhlawnica: cer- 
vical; Hauptküſſen: fő alatt 
való vánkos. Došpažňá Pos 
dufta: oulcitra subalaris (cu- 
—— Schulterküſſen: hón 
alá-való vankos. Podritnd 
Poduffa: culcitra posticalis : 
Hinterfüfen: segg alá való 
vánkos. Prov, Poduftu pods 
t(abaÉ : nimis indulgere : pul- 
vinar infra cubitum pone- 
re: Polſter unterlegen , zuviel 
nadjgcben : sokat engedni, 
t Pod» 


poo 


+ Pobuffičťa, i, f. v. poduſ⸗ 
čičťa. 

Poduſtwa, i, f. Riba: v. Belice, 

pobut, podul, podugem, V. P 
imp. 5ug: paulum flare: ein 
wenig blafen, wehen: egy ke- 
vessé funi. 2) diu flare: [ans 
ge blafien , wehen :-sokáig füni. 
II. rec. podut fa: inflari in- 
tumescere, vesicas accipere: 
fió aufbláhen , Blätter befom= 
min: meg - pufadni, fel-da- 

adni, füvalkodni, meg-hó- 
yagosodni. Syn. 36ut fa. Usus. 
podul fa Chléb: inflatus est 
panis: dad Brod ift aufacbláht : 
meg-püposodott a' kenyér. 
poduti, d, €, p. c. inllatus 
a, um: aufgebläht, aufgeblafien : 
fel - fútt , fel - dagadott, meg- 
püposodott. Usus. Poduti 
Thleb: pulvinatus, (inflatus) 
panis: daě aufgeblafene Brod: 
púpos kenyér. " 

Podučí, á, n. inflatio, pulvi- 
natio, nis, f. dad Aufblafen, 
Yufblähung: fel-füjás, fel-fu- 
valkodäs, püposodás. | 

Podumaní , d, n. /erb. ex seq. 

poSúwat, al, am, freq. ex 
pobuf. Usus. Wetriiet podús 
wa: spirat Eurus: es blajt der 

v Wind: fúj a’ szél. ; 
odwadeni, d, n. v. Podra⸗ 
zent, Dobbitt. P 

T Podmášeňí, 4, n. v. Pod» 
wadzant. 

+ podwaßeli, Bel, Sim, v. 
podwaͤdzat. 

poöwaesit , il, im, V. P. čmp. 
maš! v. pobtasit. Usus. Pod» 
mašil mu Nohi, a fpadel: 
succussit ei pedes, et cor- 
ruit elc. 

podwáSzaní , 4, €, p. c. insti- 
galus, sollicitatus, a, um: 
angetrieben, angercizt, zum Bős 
fen: roszra ingerlett, kiszte- 
tetett. Syn. nawáb3ant, pod⸗ 
ešení. 2) v, podwešeňí, 


2223 


podwadzaͤni, d, n. impulsio, 
"incitatio, instigatio, sollioi- * 
tatio, nis, f. ber Antrieb , das 
Antreiben, Crmuntern, Anrcis 
jen zum Běfen: izgatás, in- 
gerlés, kisztetes , buzdilás, 
Syn. Rawmadzáňí, DobueBes 
ni. boh. Dobadáňí. 2) v. Dods 
wedeni. bol. Pobmádeňí, 

podwádzat , at, ám, V. IT. imp. 
3eg: impellere, incitare, in- 
stigares sollicitare: antrciben, 
ermuntern,, anreizen: izgatni, 
kisztetni, ingerleni, buzdi- 
tani. Syn. podweft’, nawelt’. 
boh. pobádati, 2) v. podweft’, 
boh. pobwá&ti. 

pošmaťrát adv. v. dwakraͤt. 

podwalit, í(, im, V. P. imp. 
wal: subvolvere, advolvere, 
iufra volvere: hinauf. oder 
hinzu wälzen, unter etwas měl= 
jen; alája hengeriteni, hen- 
gergetni, 

Podwalswini,a,n. Yerb. ex seq. 

podwalfowat , (omel, lugem 
freq. ex pobwatit. 

po$wád3aní, d, é, p. c. subli- 
gatus, a, um: untergebunden, 
unten gebunden: alól meg-kö- 
tött. boh, podmázán, 

Podwazani, d, n. subligatio, 
nis, f. dad Unterbinden, Untens 
binden: alól-való meg-kótés, 
meg-kötözes. 

podwašaní , a, e, p.c. ex pod« 
wájat, 

pobvdidüí, d, n. subvectio, 
nis, f. ba8 lnterfůhren: alol- 
való meg-hordás. 

podwázat, 3al, šem, V. P. 
imp. maš: subligare: untere 
binden, untenbinben : alül-meg- 
kötni , meg-kótózni. 

podwášať, al, ém, V.P. čmp.šag: 
subvehere: unterfüfren: alól 
meg-hordani. Syn. nawáiat. 

+ podwäzati, wá3al, wáší (u) 
fut. v. podwázat. 


pPodwazet, atu, m. genuale, 
is, 
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is, n. vinculum, gennale, pe- 
riscelis, idis, f. Horat. peri- 
scelium, i, n. Tertull, das 
Band um die Sfenfel, Knies 
band , Strumpfband: harisnya 
(térd ) kötő. Syn. Pancufťos 
wa Snurťa. Plur. nom. Pod» 
masťi, gen. tow. boh. Šle. 

podmášení, d, €,p. c. ex seq. 

podwázit , il, im, V. P. zmp. 
waj: e cardine movere; auš 
dem Thürangel heben : ki-feszi- 
teni a’ sárkából. 

Podmasomáňí, d, n. v. pod 
wazani. 

Podwazowänt, &, n. v. Poss 
waiant. 

podwazowat, zowal, Zudem, 
V.l. imp. 3ug : v. podmázať, 

pobwaiowat, Zowal, iugem 
freq. ex podmášat et pobmás 

. At 

podwedeni, á , €, p. c. falsus, 
deceptus, circumventus, in- 
ductus, a, um: betrogen, fins 
tergegangen : reá-vett, reá-sze- 
dett, meg-tsalattatott, meg- 
tsalatkozott , meg-tsaltt. Syn. 
of átení , ofidení, oťlamaní, 
ofalfowani, pobttbnutí, boh. 
podmeben, 2) v.podwddzani. 

Podmešeňí, d, n. deceptio, 
fraudatio, circumventio, in- 
ductio, nis, f. dad Betriegen, 
Betrirgung: reá-szedés, meg- 
tsalás. 2) v. podwaͤdzani. 

podweſt', podwedel, podweden, 
V. P. imp. we8: fallere, de- 
eipere, circumvenire, indu- 
cere aliguem, imponere (ver- 
ba date) alicui: hintergehen, 
übervorfhen, betrügen: valakit 
valamire rá vinni, meg-tsalni, 
reá-szedni , szorgalmaztatni. 
Syn. podwädzat, oklamat, 
ofáliť, ofišiť, preweſt'. Usus. 
Nekoho dicet podweſt': capta- 
re sliguem Plaut. einen bine 
tergehen (betrügen) wollen: va- 
lakit meg-akarni tsalni. Prov. 


pod 


Rdo iníd) podweft zaͤdaͤ, fém 
nagfpif podmešen bíwá : alios 
fallere volens, se ipsum non 
raro fallit: wer andere betrůgen 
will, findet fid) oft felbft betros 
gen: a?" ki másokat tsalní ki- 
vánnya, magát gyakran tsal- 
ra 


ya. 

T podweft’i, wedl, wedu fut. 
idem. 

pobwítta, i, f. frontale mu- 
liebre, taenia frontalis: Stirn» 
binde :e homlok-eló , vagy - is 
kótó, póla, mellyel az aszszo- 
nyok a’ homlokokat , és feje- 
ket bé-kóték. Syn. QDínct. 

podwigani, 4, é, p.c. v. pod⸗ 
wití. 

Podwigani, d, n. v. Podwili. 

pobwígat, al, ám, V. I. zmp. 
dag : v. podwit. 

Podwihač, a, m. elevator, is, 
m. ber Aufheber: emelő, fel- 
émeló. 

podwihani, à, é, p.c. eleva- 
tus, sublevatus, a, um: aufs 
gehoben, erhöhet: emeltetett , 
emeltt, fel - emeltetett. Syn, 
nadwih aͤni, podwihnuti, pod 
wibowaní. 

podwíiváni,á, n. sublevatio, sub- 
latıo, nis, f. dad Aufheben, Ers 

 höhen: emelés, fel- emelés. 
Syn. Podwihnuti, Podwihos 
want. 

podwibat, al, dm, V. I. imp. 
bag: sublevare, elevare, le- 
vare, attollere: aufheben, ers 
höhen: emelni, fel-emelni. Syn. 
podwibnut , podwibowat. 

podwihnüt, bnul ( bel ), bem, 
V. P. zmp. bňi: idem. 

podwihnuti, 4, €, v. podwis 
bánt. 

pPodwihowäni, 4, n. Verb. ex 
seq. 

pobmibomat, bowel, bugem, 
tob čmp. bug: V. podwis 
a 


podwika, i, f. v. OSemačťa. 
pod= 


pod 


pobwit(í, d, €, adj. subas- 
velus, a, um: cin wenig ges 
wohnt: egy kevessé meg-szo- 
kott. . 

pobvítnü£ , Enul ( tel ), tiem, 
V. P. imp. tfi: subasuesce- 
re, lente asuefieri: ein wenig 

gewöhnen: egy kevessé (las- 
sanként) meg -szokni, hozzá 
szokódni. Syn.  priwifnut, 
switnút. 

podmiťnutí, à, €, p. c. v.pods 
wikli. 

podwinani, à, €, p. c. V. pod: 
winuti. 

Podwinani, 4, n. v. Podwis 
nutí. 

Poswinowani, á, n. Verb, ex 
seg. 

pobminowat, nomel, nugem, 
V. I. imp. mug, freq. ex 
seq. 

podwinüf, nul, fem. V. P. 
imp. podwin: involvere: his 
nein wideln, einmifeln: bé- 
takarni. Syn. zawinüt. 2) v. 
podwit. 

podwinuti, &, €, p. c. invo- 
Jutus. a, um: eingewicelt; be- 
takartt, takartatott. 2) v. 
podwití, 

Podwinuti, d, n. involutio, 
nis. f. dad Einwickeln: bé-ta- 
karäs. 2) v. pobwiti. 

podmiť, til, wigem , V. P. 
imp. podwi: glomerare, vol- 
vere in glomum: miďeln, auf 
einen Sinau[ : fel - gombolyita- 
ni. 2) implectere , intexere , 
intertexere: unterflechten, von 
unten flehten, hineinweben: 
belé- szóvni, közbe -szövni, 
kötni. 

pobvití, d, €, p. c. glomera- 
tus, a, um: gemicďelt auf einen 
Knauf: fel- gombolyitott. 2) 
implexus, intexus, intertex- 
tus, a, um: unterflodten: 
kózbe-— szótt , öszve szövödött, 
fonódott. 
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Pobwili, &, n. glomeratio, nis, 
f. dad Wickeln auf einen Knaul: 
fel-gombolyitäs. 2) implexio, 
intextio, nis, f. implexus, 

"intextus, us, m. linterffedjten: 
belé - szövés , közbe - szövés , 
alóról való kötés. 

Podwlačečeť, éeétu, m. dem. 
ex seq. boA. Gzimféet. 

pobwlatet, Cu, m, cymatio- 
lum, coronis, idis, f. parva 
Juneta: kleiner  Gefim8: kis 
felső küszöb ( homlok). Syn, 
wipuſtecek. boh. Gzimſer. 

pobwlátení, 4, é, p. c, ex 


seq. 

pobwlátit , il, im, V. P. Zmp. 
wlač: infra trahere, portare: 
tragen (ziehen) unter etwas: 
aläja hurtzolni, hordani, huz- 
ni. Syn. podwiect. 

Podwlať, u, m. albugo (in 
oculo), inis. glaucoma, atis, 
n. et ae, f. Plin. H. N. pte- 
rigium (pterygium), i, n. 
Cels. dad Weihe (ein weißer 
Fleck) im Auge; ein grauer- 
Fleck im Stern des Auges, oder 
fonft ein Fehler des Auges, da 
einem vor den Augen alles grau 
und blau zu feyn fcheint; Fell 
im Auge, eine Augenfranfhcit : 
hályog. cyma, atis, n. 
cymatium (cymation), i, n. 
Vitruv. luneta, proiectura, 
cyma, corona, ae, f. dad Ges 
ſims, Gefimfe in der Baufunft, 
z. B. an Säulen: tsirája vala- 
minek , homlok. Syn. Mipus 
ftt , Wipuffeni, nad tna. 
mi, Slupami, Rafňami 3c. 
vulg. Gzimſ, Rimfa, boh. 
Riimfa. plur. nom. Podwlati, 
gen. tow , m. autes,.tium, 

" pk n. Fire. Colurn. die Ges 
fimfe , Reihen : felső küsf&óbek. 

+ A dak f, plur. idem 2. 

ro. 


podwlažení, dy é, p. c. ex seq. 


pod= 
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podwlašič, it, im, V. P. imp. 
wleš: paulum tepefacere, 
subtepefacere : ein wenig fau 
( warm) machen, wärmen, ete 
wärmen: egy kevessé meg-me- 
legiteni, , 

Podmlažomáňí, a, n. Verb. 
ex seq. " 

pobwtojquet „ šomel, šugem, 
yt I. zmp. áug: v. podwla⸗ 


zit. 
pobwlečení, d, €, p. c. ex seq. 
podwlect, podwlečel, podwle⸗ 
čem V. P. zmp. řeč, v. poo» 
wlaͤtit. 
podwtétani, d, €, p. c. ex seq. 
podwletat, al, am, V. I. imp. 
fad, v. podwldät. . 
podwlétnút , Enul (tel) , fňem, 
V. P. zmp. tfi , idem. 
pobwlctnutí, à, €, p. c. ex 
praec. , 
Podwleřoméňí, d, n. Verb.ex 


seg. 

podwfefowat, kowal, tugem, 
freg. ex pobwtetnüt, 

' pobwob, u, m. dolus, i, m. 
fraus, dis, f,.astus, us, m. 
deceptio , nis, f. impostura , 
ae, f. Betrug, Betrůgerci : ál- 
nok - mesterség , álnokság , 
tsalárdság , hamisság , ravasz- 
sig. Syn. Podwodnoſt'. 

pobwoba, i, f. idem. 

podwoßeni, d, £, p. c. V. pod⸗ 
woßent. : 

Podwodeni, &, n. v. podwede⸗ 


ni. 

podmošiť, il, im, V. P. imp. 
mo: v. pobweft'. , 

pobwoble adv, v. podwodne. 

podwoßli, 4, é, adj. v. poo» 
modní, 

podwodliwe, adv. v. podwod⸗ 
ne. 

podwodliwi, d, é, adj. v, pod: 
wohnt. 


odwodriwoft’, i, f. v. pobs - 
p . 


wodnoſt'. 


Pod à 


Podwodloſt', i, £ v. Podwod⸗ 
noft. 


podwodne, adv. dolose, frau 
dulenler: betrůglih , fijtig, ál- 
nókúl , ravaszul, tsalárdul. 
Syn. podwodle, podmodlime. 

pobmodní, à, €, adj. dolosus, 
fraudulentus, a, um: betrügs 
lif), lijtig: álnok , ravasz, tsa- 
lärd. Syn. podwodli, pod 

: wodfiwi. 2) subaqueus, in- 
fra aquam existens : unter dem 
Waffer fid befindend: viz alatt 
való. 

Podwodnica, i, f. fraudatrix, 
impostrix , deceptrix, icis, f. 
Betrůgerinn, Fuchöfhwänzerinn z 
álnok (tsaló, ravasz) aszszony. 
Syn. Podwodnicka. boh. Pod« 
wodnice, 2) v. Rurwa, pod⸗ 
wodnd Neweſtka. 

podmodňiččin, a, e, adj. poss. 
ex pobwobüita. 

t Podwodnice, f. v. Dodmobs 
nica, " 

podmodňičin, a, e, adj. poss. 
ex Podwodnica: fraudatricis, 
deceptricis : der Betrügerinn ges 
bórig: ravasz ( álnok ) aszszo- 
nyé. 2) v. tutwín. 

Podmodňičta, 1, f. v. Podwod« 
nica, hé 

podwodnictwí, d, n. v. Poss 
wodnofť, 

Podwodníť, a, m. impostor, 
fraudator, deceptor, is, m. 
Betrüger, Fuchsſchwaͤntzer: tsa- 
lárd ( álnok , ravász, hamis, 
hitegetö) ember, Syn. Salef* 
nit, mámit, ] 

podmodňířom , a, e, adj. poss. 
impostoris, deceptoris: dem 
Betrüger gehörig: álnok (ravasz) 
emberé. 

Podwodnoft’, i, f. impostura, 
astutia ae, f. vafrilies, ei, f. 
calliditas, tis, f. fraus dis, f. 
deceptio, nis, f. dolus, i, m. 
Betrug, Betriegerci: álnokság, 

ra- 
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ravaszság , tsalardság , hamis- 
ság. Syn..Podwod, Podwods 
loft , po5woblimof , Pod« 


wodnictwi. 
Podwodzowäani, d, é, Verb. ex 


seg. 

pobmobsowat, zowal, zugem. 
V. I. imp. zug, v. Podweſt'. 
boh. podwozowati. 

pobwog, e, f. superliminare, 
is, n. limen superius (supe- 
rum): die Oberſchwelle: felső 
küszöb. 

podmolení, 4, €, p. c. admis- 
sus, a, um: bewilligt , erlaubt : 
meg-engedtetelt. Syn. dowo⸗ 
ent, prizwoleni, pozwolent. 
2) obligatus, obstrictus, a, 
um : verpflichtet, verbunden : le- 

. kótetezett. Syn. zawaͤzani, 
powinni. 

Podwoleni, à, n. annutus, ad 
sensus, us, m. adquiescentia , 
ae, f. admissio, nis, f. Eins 
willigung, Bewilligung , das Ers 
lauben, Erlaubnik: reá- állás , 
reá-hajlás , meg-engedés. Syn. 
Doaszeikter Priwoleňí. 2) ob- 

igatio, obstrictio, nis, f. 
Verbindung, Berpflihtung, zu 
etwas: kůtelleség. Sym. Dos 
vinnof?, $awáadfí. —— 
pobwoli£, il, ím, V. I. imp. 
wol: annuere , assentire , ad- 
quiescere, admittere: einwillis 
gen, bewilfigen , erlauben , wil» 
ligen, genehmigen : reá - állani , 
reá-hajlani, meg-engedni, el- 
hallgatni, egyezui. egyet ér- 
teni. Syn. pozwotit, dowo⸗ 
fit, priwotit , priftať na fies 
čo. II. rec. powolif, fa: se 
obligare , obstringere : se ob- 
ligatum ( obstrictum ) redde- 
re: fid) verpflichten, ‚verbinden : 
le- kötelezni magát. Syn. 3a» 

. wäzat fa, powinním fa uči- 
fit. 

podmolňe adv. propense , prom- 
te, libenter: williglich, mit 

Tom, III. 


9Rilligfeit :. igen örömest, kó- 
szen. 2) convenienter, con- 
sentienter: mit Nachſicht: el- 
halgatva , meg - egyezve. 

podwoťní, 4, €, adj. lubens, 
propensus, promtus, a, um: 
willig, wiffigli : kész. 2) con- 
nivens , consentiens , indul- 
gens, annuens, adquiescens, 
tis. omn. 9tadfidt habend, nach⸗ 
fehend , cinmilfig : reá-álló , 
reá- hajló , meg - engedő , el- 
halgató , egyező, egyet - értó, 

Podwolnoft’, i, f propensio 
animi, animus , promtus , 
promtitudo ; Willigkeit: kész-“ 
ség, valamihez való kedv. 2) 
conniventia, ae, f. consen- 
sus, us, m. Nachſicht: el-hal- 
galás, meg - engedés. 

Podmoťomaňí, d, n. compro- 
missio, nis, f. compromisssum, 
i, n, Cic. Einwilligung in einen 
Schiedsrihter, ein gegenfeitiges 
Verſprechen in Streitigfeiten , 
ba man ed auf den Ausfpruch 
eines Dritten anfommen laffen 
wolle: a’ két fel- peresnek 
magok között meg - alkuvása 
a! bírák felöl. Sym. 3wotos 
wäni, Pozwoteni. 2) v. poo» 
woťeňí. 

pobmolowat, lowal, kugem, 
V. I. znp. tud: compromit- 
tere in aliquem, in arbitrum 
Pandect. in einen Schiedsmann 
(Schiedsrichter) cinmilligen : va- 
laki itéletére hagyni ( bízni) 
magát. Syn. 3woloweot, pos 
smofiť. 2) v. pobwotit. IT. 
rec. podwolowet fa, v. pod: 
wolit fa. 

+ pobwotati, al, ám, fut. v. 
poboret. 

+ podworáwáti , al, ám, v. 
podorawat. 

Podwozini, jin, f. pl. v. seq. 

Podwozffi, (Pow, m. pl. gra- 
na e frugibus — deci- 

ua: 


C7 
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dua ; subcurrule frumentum : 
szekér - allya. 

+ podwozowali, owal, ugi (u), 
v. podbwozowat. 

T podwrci, wel, wrbu, wt- 
Zef, fut. v. seq. 2 
podwret, podwrhel, podwráem. 
V. P. imp. pobmti , v. pod⸗ 
ftréif, 2) v. podotať, preos 


tat. 
podwthnüt, hnul (hel), hnem, 
V. P. zmp. nr idem. 
podwrhnuti, d, 6, p. c. v. pob» 
tečení. 2) v. podoraní. 
podwrhnuti, á, n. v. Podſtr⸗ 
teni, 2) v. Podoräni. 
Podwrhowäni, 4, n. Verb. ex 


seq. 
pobibcoouet , howal, bugem, 
freq. ex podwrhnüt, v. pod: 
ftrfowať. 2) v. podoráwat. 
pobwrienec, nca, m. v. (bó. 
menec, Dobloienec. 
podwrjeni, dá, €, p. c. v. pobs 
ftrčení. Usus. Podwršené Dés 
a, V. Ödmener. 
pobwritüí, a, n. v. pobftttes 
ni, Podhoßent. 
Podwršomaňí, a, n. Verb. ex 


seg. 
podwrjowat, šowal, šugem, 
freq. ex p»bwrct. 
podzbušení , 4, ©, p. c. con- 
citatus , a, um : angcheßt , 
angeftiftet, angeregt: fel-in- 
dittatott , fel - häborittatott. 
Syn. podbušení , nabadfani. 
Podzbudeni, d, n. concitatio, 
incitatio, impulsio, instiga- 
tio, suburnalio, nis, f. im- 
pulsus, us, m. Anhegen, Ans 
regen , Anrcigen , Anftiften , 
Aufwiegeln, Erregen, Anhetzung, 
Anregung, Anreigung, Anftif= 
tung , Aufwiegelung, Erregung: 
reä-ingerles, kisztetés, iz- 
gatás, büzditás, fel - hábori- 
tás, fel- indítás, fel- hábo- 
rodás , meg-indulás. Syn. 


poo 


Podbußeni, Mabadkani, Na⸗ 
wedent. 

pob3bubit, il, im, V. P. imp. 
$bu8 : concitare , incitare , 
excitare, instigare, impelle- 
re, incendere, stimulare: er» 
regen, dufmiegeln, anheken , ane 
ftiften, anreijen, anregen, ans 
treiben: fel- háboritani, fel- 
inditani, fel-ingerleni, fel- 
buzdítani. Syn. podbudíť, na- 
badťat, podweſt'. 

Podsbušitel, a, m. concitator 
Cic. concitor Zw. impulsor , 
incitator, instigator, suflla- 
minator, subornator, is, m. 
Anheger, Anſtifter, Aufmwiegler, 
Anreiger, Erreger: fel- hábo- 
ritó, indító , fel - indító, in- 
gerló, buzdító. Syn. pobbus 
Bitel, Nabadkaë. 

Podzbußitelfa, i, f. concita- 
trix, cis, f. Erregerinn, Auf⸗ 
mieglerinn , Anregerinn , An: 
heerin , 9(nftifterinn , Anreis 

. Ktinn: fel- inditóné. 

Podsbudzomáňí, a, n. v. pod⸗ 
3budeni. 

podzbudzowat, zowal, zugem, 
hő I. zmp. zug, v. podsbus 

1 . 

podzbuszowne adv. concitalo- 
rie, incitatorie, instigatorie , 
stimulando , sufflaminando , 
turbulente: antreibend, anrcis 
send, auffegenb, erregend, auf 
eine ertegende Art, aufwirgles 
riſch: ingerölve, izgatva, kisz- 
tetve , buzditva, 

pobsbub3owní, 4, €, adj. con- 
citatorius, concitativus, in- 
citatorius , incitativus , sti- 
mulatorius, instigatorius, tur- 
bulentus, a, um; anreijend, 
antreibend, anhegend, anftiftend, 
erregend, aufwieglerifch : inger- 
Jő , ingerlödö kisztetó, izga- 
tó, bůzditó , fel- háboritó , 
fel - inditó. 

Pod 


pod pof 


Podzbudzownoſt', i, f. conci- 
tatoria (turbulenta) natura, 
proprietas : aufwieglerifche An 
regenbe )  Befhaffenhcit : fel- 
háborító (fel-inditó) tulaj- 

onság. 

t Podzednice ‚f. v. Podfl’enica. 

Podzemec, mca, antipos, ho- 
mo infra terram degens. pl, 
antipodes Lactant. ein ber 
unter der Erden wohnt Gegen» 
— fold alatt lakó em- 

er. . 


podzemní, 4, €, adj. subter- 
raneus, subterragüeus, sub- 
tellureus, a, um: unterirbi(d) : 
fold alatt való. Usus. Pod» 
jn Step, podzemné Strif: 

ypogeum, hypogeum orypta : 

Gewölb, unter ber Erden, Kruft: 
föld alatt való rejtek bólt. bo. 
Lob. Podsemní £u8á, Etes 
tí fü pobnami: antipodes, 
antichthones : Gegenfüfler , 
unter und wohnende Reute: láb- 
bal hozzánk fordültt nepek, 

t podzemni, adj. omn. gen. 
idem. 

pob3im, a, m. autumnus, i, 
m. autumnitas, tis, f. Cato. 
der Herbit, bie Herbitzeit : ösz, 
öszi idő. Syn. Gefeň, Pod» 
zimek. Usus. Uf pribádza 
poó3im : autumnescit: cà wird 
ſchon Kerbft: közelget már az 
Ósz. 


Podžimec, mca , m. v. Naͤzimec. 

Podzimek, mřu, m. v. poss 
aim. 

podzimní, 4, É, adj. autum- 
nalis, e , autumnus, a, um. 
Ovid. Plin. H. N. berbítlid , 
ben Herbft betreffend: öszi. Syn. 
gefenní. Usus. Podzimne Ses 
no, v. Otama, Mlädze, 

T podsimni , adj. oma. gen. 
idem. 

Podzimnica, i, f. paroxismus 
(horror) febrilis , initium 
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. (accessus ) febris: die Alteras 
tion, die Fieber Ankunft: hideg- 
el lelés; rázás. Syn. fapad 
(Mapadani) Zimňici, godonti. 

p>faftat, tal, rem, V. P. čmp. 
fii: r poffamraf, :; 

ofagči , u, ím, V. . ü . 

x či fi (febe): modicum Be 
gare : ein wenig Tabať rauchen : 
egy kevesse dohányozni 

pofaťaní, 4, &,p. c. v, podriſta⸗ 
ní, poplubaweni, pofraní, 

pofářač , tel, čem, et tám, V. 
P. imp. tag, v. podriftať, 
poplubamiť, pofrat. II. rec. 
pofatat fa, v. podriítač fa, 
poplubamiť fa , pofrat fa. 

pofal ſowani, d, 6, p. c. ex 


seq. 

pofal[owot , fowal, fugem, V. 
P, Zmp. fug: omnia vel mul- 
ta falsificare, adulterare, cor- 
rumpere : alled oder viel verfäls 
ſchen: "mindent vagy sokat 
meg - hamisítani, 

pofarbení, d, €, p. c. ex seg. 

pofarbit, il, im, V. P. imy. 
bi: omnia vel multa incolo- 
rare: alles oder viel färben: 
mindent vagy sokat bé-feste- 
ni, meg - festeni. 

pofaflomaní, dä, €, p. c. ex 


seq. 

vofafiowet , lowal, tugem , V. 
P. imp. tug: v. powinit, 
zawinůt, pozawigat. 

pofatintowaf , kowal, fugem, 
V. P. čmp. tug: cum dat. 
pers. — adulari alicui: 
ein wenig ſchmeicheln Jemanden: 
egy kevessé hizelkedni vala- 
kinek. VPE 

pofebrowaní, d, épp. c. ex 
seq. 

poftótomat ,.towal, tugem V. 
P. imp. drug, cum accus. v. 
fedrowat , ofedrawat. 

pofercowaní , á, €, p. 
seq. 


C7* 


c. ex 


poft; 
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P. Zmp. čug: ex toto consu- 
ere , consarcinare : alles zufams 
men heften: egészszen öszve 
fertzólni. 

pofiftat , tal, tem, V. P. imp, 
fti : v. pof tamrat. 

pofita, el, ám, V. P. imp. 
tag fi (febe): modice vagita- 
re: ein wenig wimmern , quás 
den: egy kevesgé nyifogni. 

poflefowani, 4, é, p. c. ex 


seq. 

pofletowat, kowal, fugem V. 
P. imp. tug, cum accus, 
totum plicare, sarcire: alles 
flifen: "mindent (egeszszen ) 
meg - fóldozni, öszve - fól- 
dozni. 

poftagmočení , á, é, p. Ce ex 


seq. 4 
pofragmočiť , it, ím V. P. zmp. 
mot: cum accus. v. potatoe 
S xod 
po etant, à, p. €. €x seq. 
poftetat , al, dm V. P. * 
Pag, cum accus. conspergere, 
* commaculare, inficere: bes 
ftreuen , befudeln : meg lotsolni, 
meg - karapolni, öszve (meg) 
— 
pofiftat , tal, rem V. P. zmp. 
fti fi (febe), v. poffamrať. 
2) paulum blaterare: ein mes 
nig ſchwatzen: egy kevessé lo- 
tsogni, tsevegni , tretsülni. 
pofttaní, d, €, p. c. ex seq. 
pofttot , et, ám, V. P. imp. 
fag: cum accus. v. poftctat, 
2) cum reciproco fi (febe): 
paululum — sternutare, 
equis. ein wenig niefen: egy 
kevessé ptrüszenteni. 
poftnkat, al, dm, V. P. imp. 
tag fi, (febe): v. pofitat fi. 
pofutat , CaL, čím, V. P. imp. 
fuč: v. futat, Usus. Pofučí 
(buše ps ) taše Weter x. 
pofufomat, Fowal, fugem V. 
P. imp, fug , freq. ex pofus 


pof pog 


Pofercowat, cowal, cugem V. 


tat. Usus. XOetrítet pekni po» 
futuge ac. 

pogatat, čal, čím, V. P. imp. 
gat fi: v. pofiťač fi. ' 

podádat, al, ám V. P. imp. 

dag fi: modice gingrire : ein 
wenig gaden, ſchnattern: egy 
kevessé gägogni. 

podagbowat, dowal, dugem, 
V. P. zmp. dug fi: paululum 
lyripipium ludere: cín wenig 
die Saďyfeife fpielen: egy ke- 
vessé dudálni. Syn. pobubat 
fi X. [3 * 

pogogtat , al, ám, V. P. imp, 
tag fi: modice. lamentari , 
eiulare: ein wenig weheflagen : 
egy, kevessé jajgatni. 

pogaftní, d, é, ps c. ex seq. 

pogafit , il, ím, V. P. čmps 
gaf, v. nagaf ít. 

pogat, pogal, pogmem V. P. 
in praes. pogímám, mp. 
pogmi :'accipere: nehmen : el- 
venni. 2) Ženu (manizel£u ) 
pogat: ducere uxorem; fid) 
verebeliden , fid) eine Frau nehs 
men: házasodni, házas társul 
venni. Syn. osenit fa. 3) 
Roňe pogat (do U39i ): in- 
frenare equos: einzaumen : a? 
lovakat bé - zabolázni. .Syn. 
zazubadlit, ozubadlit, pos 
zubadlit. 4) bok. v. pocho⸗ 
pit 2 Nro. 

pogatí, &, é, p. c. acceptus, 
a, um: genommen: el- vett, 
el- vétetett. Syn. wàátí, £.D. 
do Cantu, 3a Manželřu. 2) 
boh. v. pochopeni. 

pogeti, 4, n. acceptio, nis, 
. dad Nehmen: el-vévés. Syn. 
wzaͤti. boh. Ppogeti. 2) bol. 
v. Pochopeni. 

podaa35omat , dowal, dugem, 
V. P. imp. dug: v. pobofpo- 
5átif. 

pogčaní, 4, €, p. c. mutuo 

sumtus (acceptus), a, um: 

geborgt, geliehen, — : 

ül- 


9 


(peg 


költsön kértt ( vett, felsvett). 
2) mutgus, mutuatus, credi- 
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pogčač. n. požitamač, bo. 


půgčomáti. 


tus, concessus, commodatus, pogita,í, f. mutuum, credi» 


mutuo datus: geborgt, geliehen, 
+ B. Geld, ein Bud: költsö- 
nözött, költsön adatott. Syn. 
pojené , wipoiitaní, vulg. 


tum, i, n. ba$ Darlehn, die 
Darleihe: költsön, költsöno- 
zes. Syn. poiitawta, Zwer, 
boh. Pügite. 


oh. půgčení, Usus. Pogiand pogebeni, 6, €, p. c. absum- 


Wec, mutuum, 
Geborgtes, költsön. 


„reditum: 


tus, comestus, a, um: gegefs 
fen: meg - evett. 


Pogčáňí, á, n. mutuatio, mutua pogebnaní, á, €, p. c. trans- 


sumtio: dad Leihen, Ausleihen, 
Borgen, Borgung von Iemanden, 
„B. des Geldes : kóltsón-kérés 
divin, fel-vévés), költsönözes. 
2) mutuatio, commodatio : baà 
Leihen, Darleihen, Borgen an 
Šemanden, z. B. des Getreided : 
kóltsónózés, — költsön - — * 
Syn. pogtta, Pozitani, vulg. 
Doščákí, A Püglent, 
pogiat , čal, tám, V. P. imp. 
tag: cum rei, et praep. ob 
cum gen. pers. ňečeho od nes 
fopo: ab aliquo rem mutua- 
ri, mutuo (mutuam) sumere 
rem: borgen , leihen, aušlcihen 
von Semanben, was man wies 
der giebt, 3. B. Geld, Getreis 
be; valakitöl valamit költsön 
kerni (venni). 2) cum dat. 
pers. et genit. rei: fictomu 
nečeho (in usu communi cum 
accus. ficto): commodare, 
mutuo (mutuam) dare rem 
alicui: borgen, leihen, darleis 
ben Semanben etwas , maš man 
wieder gibt, 3. B. Haus Sli» 
ber: een költsön ad- 
ni. Syn, pošičať. vulg. pois 
tat, boh, půgčiti. Uis. pog. 
tag mi teg Rňibi oc. Lieko— 
mu Pendzt ( pefiáse) pogčat: 
Eun alicui credere , einem 
jeld Leihen, valakinek pénzt 
költsön adni. Aliud est na 
Weru brat , et zmeriť, 
Pogčámaňí, 4, n. Ferb. ex 


seg. : 
pogíawal /; al, ém, freq. ex 


actus, conventüs, emtus, a, 

um: abgeredt, accordirt, Des 

handelt: meg - alkudott. 2) 

unjtus, a, um: einig geworden 
gemadt ): meg - egygyesültt. 
) boh. v. miťonaní. 


, 


Pogednáňí, d, n. transactio, 


conventio , pactio, emtio, nis, 
f. contractus, us, m. pactum, 
conventum , i, n. Abrede, Acs 
cord, Vergleich, Derabredung, 
Behandlung, Erfaufung, das 
Behandeln: meg - alkuvás, 
meg-alkoväs. 2) concordia, 
ae, f. unanimitas, tis, f. 
gonsensio , nis, f. Činmůthig= 
keit, GCinftimmung, Eintrüdhtig« 
keit, Eintracht: meg - egygye- 
süles. 3) boA. v. Wikonani. 


pogebnat , al, ám, V. P. imp. 


nag: de pretio rei convenire 
cum aliquo, contrahere, com- 
ponere, pacisci, transigere , 


. pactionem facere: etmaš vera: 


abreden , accorbiren , Abrede nef» 
men, Accord machen, behandeln, 
wegen des Preifed einig werden : 
meg-alkudni. Syn. zagednat, 
agebnat. Usus. Morawec u 
wfeďu Winu pogednal x. 2) 
componere , concordes ( una- 
nimes, consentientes ) facere: 
cinig P pese einftimmig , 
einträhtig) maden : meg-egye- 
siteni, meg - eköltetni. sus. : 
wſak gd gich pogednám x, 3) 
boh. v. witonat. II. rec. 
pogednať fa: convenire, in- 
tersedere, unanimes ( concor- 
des ) 
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des) fieri: einig werden, fid) 
vergleihen: meg - egygyesülni, 
meg -békélni. Syn. 3townat 
( porownaf ) fa. Usus. Uf fte 
fa pogednali ? iam convenistis 
inter vos: feyd ihr ſchon einig 
geworden ? meg - egygyesülte- 
tek immár ? 

pogronáwáni , 4, n. Ferb. ex 
e 


seq. 
' pogeónéwat , al, ám, freq, ex 
pogeónat. 
T pogebnocení, 6, é, p. c. v. 
pogednofeni. 
* Pogebnoceňí, 6, n. v. Pos 
gednotent. 
* pogebnoci£ , il, im, v. pos 
gednotit, j 
pogebnom, ex po et geben lo- 
calis: singillatim , singulatim 
Cic. siugilative: einzeln, 
Stůď für Stůď, Mann für 
Mann: egyenként. - 
pogednofeni, á, 6, p. c. v. 
3gednoteni. 
Pogednoteni, d, n. v. Zged⸗ 
notet, 
pogeonoti£ , il, im, V. P. Zmp. 
bnof: v. 3gednofit. II. rec. 
pogednořit fa, v. pogednač 
fa, 3gebnotit fa. 
T pogednü adv. v. bne8. 2) v. 
[apto 5 Nro. 
pogení, d, €, p. c. v. fpogent. 
Pogeni, d, n. v. Spogeni. 
pogenoft , i, f£. v. d dot 
pogefat , al, ám, V. P. imp. 
feg fi: paulum ovare, exsul- 
tare: ein wenig frobloden : egy 
kevessé örvendezni, vigadni. 
pogeft’, pogebel, pogem et po» 
gim V. P. imp. pogec, cum 
gen, multum exedere, con- 
summere edendo: viel auftefs 
fen: sokat meg-enni. Usus. 
tninobo ten wfeličebo. pogedel 
3v. 2) cum accus, omnia ex- 
edere,. consummere edendo : 
alles aufrejfen : mind meg-en- 
ni. Üsus. n to fim wfedo 


. pog 


pogebt[ sc. 3) edere, come- 
dere, manducare : effen: enni, 
falatozni. Usus. pogec (fi) 
ttodu : manduces parumper : 
if ein wenig: egyélj egy ke- 
veset. boh. pogifPi. . 
T Pogečí, n. v. Pogati. 
podejení, d, €, p. c. ex seq. 
pogesit, il, ím V. P. čmp. 
gti: v. popnewat, II. rec. 
podešiť fa, v. pohnewat fa. 
podímat, a, m. acceptor, is, 
m. Nehmer: vévó, el- vévó. 
pogíma&in, a, e, adj. poss. 
ex seq. 
pogímatta, i, f. acceptrix, 
cis, f. Nehmerinn: vévőné, 
el- vévóné. : 
pogimačow, a, e, adj. poss. 
ex pogímat, 
pogimani, 4, é, p. c. v. po 
gatí, 
Pogíméňí, d, n. v. pogati, 
pogimat, al, dm V. I. imp. 
mag: v. pogat. 2) coire, 
inire, salire: befpringen, fid) 
begatten: meg-hágni. De ma- 
'sculis altilium : v. g. Robůt 
Slépťu pogímd 9. II. rec. 
pogímať fa: coire, fid) begat= 
ten: közösödni. 
Pogimiwáňí, d, n. Verb. ex 
pogímáwat , al, ám freg. ex 
pogímať. /I. rec. pogímá: 
wat fa freg. ex pog'ma£ fa. 
* pogift", poftt, pogšem, v. 


peift. 

T. pogiſt'i, pogebet, pogím fut. 
v.poge ” A 
+ pogiften, et pogiffeni, d, 
" é, rs ene vei 

ogifteni, n. v. poifPenr. 
t — il, im, = poift'if. 
1 pogiftowani, n. v. Poift'os 


wáni. 
+ pogíftowati, kowal, fugi 
"ME v. pdiſt'owat. 
pogiť , il, im V. P. imp. pog: 
v. fpogit , fpogowat. 
Pogitel, a, m. v. Spogitel. 
t pogí- 


peg pob 


+ pogiti (pogmá£ ), pogal, 
fut. v. pogat. 

T pogíťi, pofel, pogbu fut, 

. praes, pobdzim, v. poift. 

podlegení, à , ©, p. c. ex seq. 

podlegiť, il, im V. P. čmp. 
gleg: omnia conglutinare : als 
les verleimen: mindent öszve 
enyvezni. 

pogmaní , á, €, p. c. v. pogatí. 

pogmáfií, à , n. v. Pogati. 

pogmat , mal, mem V. P. zmp. 
mag: v. pogat. 2) x. pogís 
met. II rec. pogmat fa, 
v. pogímať fa. _ 

T pogmuť, pogal, pogmu, v. 
poga r ] , | à 

pogndweni, 4, €, p. c. com- 
pressus , gerquet(t, zufammen 
gedrückt : öszve nyomattalott, 
zuzot. 

Podňámení, 4, n. Verb. ex seq. 

podňámit, il, im, V, P. Zmp. 
dnaw: comprimere omnia: 
alles zufammen quetfhen, drüs 
den: öszve nyomni,. öszve 
zúzni. 

podrálowat, (owal, lugem, V. P. 

, imp. (ug: v. potlottat. _ 

pogdrodcit , il, im, V. P. imp. 
dfi, v. podtodtat. 

podůlaní, 4, 6, p. c. ex seq. 

pogulat, aL, ám, V. P. imp. 
lag: omnia devolvere, pro- 
volvere: alles abwälgen: min- 
dent el-guritani, el-hengeri- 
teni. .2) modice volvere; ein 
wenig wälzen, rollen: egy ke- 
vessé guritani , hengeriteni. 

pobabaní, d, €, p. c. ex seq. 

pobabat, bal, bem, V,P. imp. 
bab, cum accus. colligere, 
corradere : zufammen rafen , 
aufraffen ; el (öszve) harátsol- 
ni. Usus. Tibif wfedo poha⸗ 
bal x, boh. polapiti. 

pobladlomaní, à, €, ex seq. 

pobadlowat, lowal, (ugem, 
V. P. zmp. (ug: totum pecti- 
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nare : alles hecheln: mindent el 
(meg) gerebelni. 
Pobašaňí, 4, n. v. Domašeňí, 
pobabat fa, al fa, ám fa, V. P. 
imp. dag fa, v. powabit fa. 
Pohaͤdka, i, f. v. bábta. 
pobábaaní, 4, €, p. c. ex seq. 
pobadzat, dzal, dzem, V. P. 
imp. pobábi: ponere alieno 
in ooi verwerfen, an den uns 
rechten Ort werfen, fegen: el- 
hänyni. 2) conjicere ın unum 
cumulum: auf einen Haufen 
werfen: öszve Bes hány- 
ni. 3) abjicere, disjicere : wegs 
werfen, bin und her werfen: 
szerte szétt hänyni. 4) omnia 
vel multa injicere: alfcà oder 
viel hinein werfen: bé-hányi. 
boh. pomitati. 
pobadzomaní, 4, é , p. c. agi- 
tatus, jactalus, a, um; moz- 
gattatott, hányatott, vette- 
tett, hagyittatott. 
Pohadzowaͤni, d, n. jactatio, 
nis, f. jactatus, us, m. daß 
Hineund Her » Werfen: há- 
nyatás, hányás, vetés, meg- 
rázatás. boh. Zmítáňí. 
vopabzomet r 30mal, àugem, 
. I. čmp. zug : v. pohrdat. 
2) jactare, jactitare : hin unb her 
werfen, (bewegen, ftofen), 3. B. 
wie dad Meer die Schiffe x. 
fhůtteln , ſchwingen: ide "s to- 
va, hányni, vetni, hánydo- 
alni, hagyigálni. bod. 3mí- 
i. Usus. Bradu, Slawu, 
Rufi pobadzowat. II. rer. 
pohadzowat fe: agitare, (ver- 
sare, Jactare) se, jactari: fid) 
bin und her werfen ( bewegea ): 
hányni "s vetni magát. Usus. 
obabsuge fa, goto med 
UOreco ) 36. 2) disjectum ja- 
cere, hinc inde dispergi, dis- 
jici: hin und her geworfen wers 
den, hin und da liegen : el-há- 
nyatnı, el-hänyodni, — 
Lod- 
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tódni. Usus. Tolko máme 
Zbošd, še fa u náf (en tet 
pohadzuge 3c, 

pobágeni, d, €, p. c. ex seq. 

pobágit , il, im, V. P. imp. 
fag: modice (paululum) tue- 
ri, custodire: ein wenig vers 
theidigen: egy kevessé-védel- 
mezni. 2) omnia interdicere , 
prohibere, inhibere : alles vers 
bieten: mindent tilalalmazni , 
meg-tiltani , el-tiltani. 

* pobambit fa, il fa, im fa, 
v. pobanbit fa. 

pobamowaní, d, €, p.c. ex seq. 

pobamowat, mowal, mugem, 
V. P. imp. mug, cum.accus, 
adurnare, doliorum dimen- 


sionem absolvere: alícà vifies °. 


ren; meg-akollni, meg-akoz- 
ni. 2) sufflaminare rotas : als 
les hemmen, durch eine Hems 
fette: meg-kötni a’ kerekeket. 
Poben, a, m. gentilis, is, m. 
paganus, ethnicus, i, m. igna- 
rus veri Dei: der Heide: po- 


gány.- : 

* pobanat, a, m. v. 5afiit, 
Baňitel, 

Popáňaí, a, m. impulsor, pro- 
pulsor, agitator, is, m. $orts 
treiber: hajtó, üzó. 2) v. pos 
bonic. 

poháňaččin, a, e, adj. poss. 
agilatricis : der Gorttreiberinn 
gehörig: hajtónié, üzónié. 

* pobanatta, i, f. v. Baňičťa, 
Baňitelťa, 

Pobdňačťa, i, f. agitatrix, cis, 
f. quae impellit, propellit: 


Foritreiberinn ; hajtóné, üzöne.. 


2) v. Pohanent. 
pobanalow, a, e, adj. poss, 
agitatoris, impulsoris: bem 
Sorttrciber gehörig: hajtvé, úzdě. 
* pobaňaní, d, €, p.c. v. poz 
baneni. : 
* Dobandni, d, n. v. Pohañeni. 
pobanani, @, €, p. c. agitatus, 
impulsus, a, um: angetrieben, 


pob 


fortgetricben : hajtott, hajta- 
tott, nogattatott. 

pobáüdfüf, d, n. agitatio, im- 
pulsio, propulsio, nis, f, 
dad Gorttrciben : hajtás, üzés. 
Syn. Doháňačťa. 

* pohaňať, al, ám, V.L. imp. 
ban: v. pohanit. 

pobanat, al, ém, V.L zmp. 
nag : agitare, impellere : forte 
treiben , weitertreiben ; 4. B. das 
Dich: hajtani, űzni. boA. pos 
haͤneti. Usus. Roňe popártat : 
citare (incitare) equos Caes. 
die Pferde antreiben: siettetni 
(inditani) a’ lovakat. 2) vo- 
care, evocare: fordern, rufen, 
oder fommen laffen : idézni, tzi- 
tální. Syn. poboňiť, pomolať, 
powoldwat, zbánat. Usus. 
R Prawu pobanat: in jus 
(causam) vocare, citare: vors 
. Geriht fordern, ruffen laffen: 
törvenybe idézni. 

pobanbení, d, é, p. c. vitia- 
tus, stupratus, defloratus, a, 
um: [geffünbet , geſchwächt; 
meg-szeplösittetett. Syz. Pofs 
twrneni. — . 

Pohanbeni, d,n. vitiatio, stu 
pratio, constupratio, deflo- 
ratio, nis, f. Cchändung, 
Sýmihung, dad Schänden, 
Schwäden , Stuprieren: meg- 
szeplósétés, Syn. po (fwrňeňí. 

pobanbit , u, im, V. P, imp. 
banbi: reg. genit. vitiare, 
stuprare, deflorare, constu- 
prare: fhänden, ſchwachen, ftus 
priren : meg-szepiósiteni. Sy. 
pofťwrňiť. II. rec. pohan⸗ 
biť fe: paululum verecunda- 
ri, pudere: fid) ein wenig fis 
men: egy kevessé szégyenleni 
magát. 

Pobanbitel, a, m. vitiator, 
stuprator, deflorator, corru- 
ptor, constuprator, is, m, 
Schänder, Schwaͤcher: meg- 
szeplósitó. Syn. pof twrititet, 

poz 


pob 


pobantení, à, €, adj. e pani- 
co, paniceus, a, um: aus 
von) Heidenforn, gend: haj- 

énából (tatárkából, pohán- 
käbol) való. Usus. pobántená 
Rafa, puls panici: Heidegrü- 
ge: pohánka-kása. 2) panico 
similis , 
heidelfärbig: © pohánka szinü. 
Syn. pobantowt. boh. berowi. 
pobantin , a, e, «dj. poss. pa- 
ganae, ethnicae: der Heidinn 
gehörig: pogány aszszonyé; 
pPobanec, nea, m. v. Saňíč, 
paňitel. 

pobafieni , 4, é, p. c. ignomi- 
nia affectus, vituperatus, a, 
um : befhimpft: meg-gyalázta- 
tott, meg-gyalázott. vulg. pos 
banani. 

Pobaneni, 4, mn. ignominia, 
contumelia, ae, f. cavillatio, 
vituperatio, nis, f, Befdims 
yfung: meg - gyalázás. vulg. 
pobanáni. 

+ pohaneti, nel, ňím fut. v. 
pohanit, 

T poháňeťi, nel, Alm praes. v. 


pobanat. 

pobaňíť, it, im, V, P. imp. 
poban: ignominia afficere, 
cavillari, vituperare aliquem, 
ignominiám alicui inferre (in- 
— beſchimpfenʒ meg- 
gyalázni. vulg, pohanat.boh. 
pobaneti. 

pobanfa, i, f. ethnica, paga- 
na, ae, f. gentilis fem. Heis 
binn: pogány aszszony. 2) 
polygonum sgopyrum Linn. 
panicum Caes. Linn, dad Heis 
beforn, Buchweisen, hajdena, 
tatärka , pohánka, bor köles. 
Par, Pap. d pobaniena 
AP, poban&né Rtúpi. boA. 

et, 


pobanfowí, 4, €, adj. v. pos 
bančení, 


pobanow, a, €, adj. poss. pa- - 


paniceus, a, um: - 
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gani: bem Heide gehörig: po- 
gányé. 
pobanffi adv. ethnice, gentili- 

eibi s 


ter, pagano more; 
e, adj. ethni- 


pogányúl. 

pobanítí ‚% 

cus, paganus, a, um, gen- 

tilis , e: ea RR oga- 

nyi. Usus. Pobaníti Čprám 
(Rofte): delubrum, fanum: 
Heidenkirche, Gögentempel: po- 
gány templom. pobanf'i po» 
trowec: aulaeum, peristroma]: 
Umhang heidifher Arbeit: kar- 
pit, varrott lepedő. 

Pohanſtwi, á, n. paganismus, 
ethnicismůs, gentilismus, i, 
m. 'paganitas, ethnicitas, gen- 
tilitas, tis, £. Heidenthum , die 
Heidenfhaft, Mangel der Cr» 
fenntniß des wahren Gotted, 
Mangel der Epriftlichen Religion : 
pogänysäg. 

pohanftwo, a, m. collect. pa- 
gani, ethnici, gentiles: die 
Heiden, Keidenfchaft, dad Hei— 
denthum :: pogányok, pogány 
nemzetség. 

Pohár, a, m. poculum, i, m. 
Cic. scyphus Cic. Firg. Ho- 
rat. Cyathus Terent. i, m. 
calix. cis, m. crater, is, m. 
der Becher, Trinfglad, Trink⸗ 
gefhirr, Weinbecher, Weinglas, 
©pigglad : pohár, kantsó, ku- 
pa, tsésze. Syh. Ralich, bo. 
Roflit, Sklenice, Rorbel, 
vulg. Ralud. Usus. Drewení 
pobár: vas potorium ligneum: 
ein hölzerned Trinfgefhirr: fa- 
pohár. boh. Rorbel. Malí pos 
bar: parvum poculum, scy- 

hulus, cyathus: ein fícincš 
Zrinfglad: kis-pohár. Digací 
pohár (boh. pici  Stleňice), 
poculum vitreum , scyphus 
vitreus: cin Trinfglad: ivó- 
pohár, Piwni neb pimomt 
na Piwo, tu Piwu) pobat, 
u piwnaͤ (tu Piwu) Skle⸗ 
: nice, 
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Nice, poculum cervisiarium, 
SBierglaá, ser-pohár. Winni 
neb winowi (na Wíno, E 
Winu) pobár, boh. winná 
t Winu) Sflenice: sevphus 
vinarius), poculum vinarium, 
einglas, bor-pohár. Welti 
Pohár: majus (ingens) pocu- 
lum: argenteus puteus Athe- 
naeus, großed Trinfglad: nagy 
pohár. Zmerni popár: phy- 
) othésius erater Plutarch, 
Verföhnungsglas: békesség po- 
hara. pobár Wíná; scyphus 
vini; Glaswein: egy pohár 
bor. pri Pobari Wine: in 
vino , per vinum etc. bim 
Gíafe Wein: pohár bor mel- 
Jett: Pohaͤr wipit: poculum 
exhaurire Cie. siecare Horat : 
ein Glas au&trinfen: egy po- 
hárral meg-inni, pti Poba- 
tod, m:bsi pobarmi: inter 
bibeudum. ad pocula: beim 
Trinfen, zwifhen den Gläfern : 
a’ pohárok között. 
pobáréet , tečťa, m. dem. ex 
seq. boh. Rorbeličeť, 
pobátet , cta, m. dem. pocul- 
lum, pocillum , i. n. scy- 
phulus, i, m. poculum par- 
vum: das Becherchen, Becher- 
lan, Gläßchen, Gláflcin: po- 
hárka, pahárotska, kis- po- 
hár. Syn. Ralifčet, Kaliſek, 
Pobáríčeť, boh. Rorbelít Kof⸗ 
líceť , vulg. Ralufčct, Ralu⸗ 


et. . 
pobáren , we, £ v. Poharnik 


u * 

Pobáríčeť , čťa, m. dem. ex seq. 

Pobdriť, a, m. dem, v. pos 
haͤrek. 

Pobáriffo, a, n. ingens (turpe) 
poculum: cin febr grofed (abs 
fbeulih:8) Trinfglas : nagy (rút) 
pohár. 

* — „al, ám, v. pohuſ⸗ 
tat. 

Poharna, i, £ v. Pohaͤrnik (u). 


Pop 


Pobarnica,i, £ v. pocillatrix, 
icis, f. Einfchenkerinn : pohár- 
nokné. 

Pobárňiť, a, m. pocillator, is, 
m. Apul. pincerna, ae, m. 
Mundfhen? , Der Wein cine 
fhenft: pohárnok. 

pPopárnít , u, m. serimium (ar- 
niarium), vitriarium; der Slá= 
ferfaften , Glasſchrank zu Glás 
firn: pohär-szek. Syn. Pobás 
ten, Pohárňa. vulg. Pohár: 


IL. 

* Dohárfiť, u, m. idem. 

Pobatowäni, 4, u. Verb. ex 
seg. 

pobatomaf , towal, rugem V.I. 
imp. tug: v. pit pripígať. 

poberowi, 6, 6, adj. poculum 
adLinens: baé Trinfalaě betref⸗ 
fend : a’ poharat illető. Usus. 
Poharowi Pltnici, Rotbeli : 
calicum remiges Athenaeus. 
assidue perpotant, vinum pro 
remo ducentes. 

pobafeni, d, €, p. c. ex seq. 

pobafit, il, im, V. P, Zmp. faf: 
totaliter exstinquere : völlig 
(gänzlich) aušldjhen: egészen 
el-óltani. : 

pobatáňí, d, n. v: Pochmataͤ⸗ 

i 


pobatať, al, ám et hacem, V. 
P. inp. tag, v. pochmatet, 
pobabat. 

pobíbaní, 4, €, p. c. v. popibos 
weni. , 

Pobíbáňí, 4, n. v. Pohibowaͤ⸗ 


fif. 
pobíbať, bal, bem, V. P. mp. 
bag: v. pobibowat. ZI. rec. 
pobíbat fa, v. pobibowat fa. 
pepře; i, £ v. Pohibowa« 


nf. 
pobibnoft^, i, £ idem. 
pohibowani, 4, €, p. c. motus, 
a, um : bewogen : meg-mozdit- 
talott. 
Pobibomáňí, d, n. motus, us, 
m. motio, commotio, nis, f. 
Bewer 


pob 


Bewegung des Leibes, oder einer 
förperlihen Sache: meg - indi- 
täs, meg-mozditäs, mozgatäs. 
Syn. Pobibani, Pobibte, 
pobibnoft'. 

pobibomat, b»wal, bugem, V. 
I. imp. bug: reg. instr. mo- 
vere commovere > bewegen cte 
maš koͤrperliches in Bewegung 
fegen, oder rühren: meg-indi- 
tani, meg - mozdítani, indülni- 

- mozdülni. Syn. pobibat, pos 
bnüf. Usus. Nože pobibug. 
II. rec. pobibowet fa: se 
movere, commovere, move- 
ri, commoveri: fi bewegen, 
rühren : indülni mozdülni. Syn. 
pobnüt fa, Usus. Nepohibug 
fa 3 Meftá : loco re moveas: 
rühre bid) nicht von der Stelle: 
helyedböl ne mozdül. 

pobiťať, al, dm, V. P. imp. 
fagfi: paululum oncare, ru- 
ere: cín wenig brüllen: egy 
kevessé ordítani. 

pobintowat fa, čowal fa, Čus 
gem fa, V. P. zmp. čug fa: 
— se agitare, librare: 
fid ein wenig fhmwingen: egy- 
kevessé bintézkodní. sd 

pobnüt, nul, nem, V. P. imp. 
bin: perire, deperire, inte- 
rire, perdi, deperdi: verge» 
ben, zu Grunde gehen: el-vesz- 
ni. Syn. Mnoho Weci mi po» 
binulo x. 2) v. podechnuf. 

pobinutí, á, n. interitus, us, 
m. perditio, deperditio, nis, 
f. dad Vergehen, el- veszés. 2) 
v. Podechnuti. 

* Dobřad, u, m. v. Pohled. 

* pobfadani, d, €, v. pohleda⸗ 
ni, 

* poblabáfí, 4, n. v. Pohles 


* Dohladani, 4, n. v. Pohle« 
báni. i 
+ popřadaé, al, ám , v. pohle⸗ 
t. 
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* pobládař, al, dm, v. póblés 
dat, pobleSnit. 

poblašení, 4, €, p. c. ex pos 
bladit. 

* pobladet, Bel, ším, v. pos 
bledet. 

poblašiť, il, im, V. P. zmp. 
bla8 : paululum laevigare, 
pe: ein wenig glätten : egy 
evessé simiLani, simolni, pal- 
dérozni. 2) paululum mulcere , 
demulcere , permulcere, deli- 
nire, palpari: ein wenig ftrcis 
deln: egy kevessé meg-simo- 
gaini, meg-tapogatni. 

Pohladzowani, 6, n. Ferb. ex 


seu. 

— zowal, zugem, 
Sreg. ex poblašiť. boh. pos 
hlazowati. 

Pohlawa, i, f. sexus, us, m. 
genus, eris, n. das Geſchlecht, 
Inbegriff deren, bie wegen der 
Fortpflanzungsart zufammen ges 

" Hören, 3. B. Männliche, W cib= 
lide: nem. bo^. Pohlawi. U- 
sus. Mušíťeg Poblawi: ma- 
seulini generis; mánnliýen Gee 
fhlehres: férfi nemü. Bileg 
( šeníťee) Poblami: feminini 
sexus: weiblihen Geſchlechtes: 
aszszony nemü. Pohlawu fals 
fowat: mentiri sexum: ein 
anderes Geſchlecht vorftellen : más 
nemůnek tettetni magát. 

Pohlawek, wku, m. colaphus, 
i. m. alapa, ae. f. Juvenal. 
bie Ofrfeiae, Maultaſche, Maul⸗ 
ſchelle, der Backenſtreich, Fauſt⸗ 
ſchlag: artzül tsapás, pofon 
ütés. Syn. Oflinek, Poličeť, 
Zaucho, Zauſek. Usus. pos 
hlawek nefomu dat; gebo 
polittowat , pohlawkowal: 
colaphum alicui ducere Quin- 
til. infringere. Terent. im- 
pingere; alapam ducere ali- 
cui Phaedr. Obrfeige geben : 
nyakon ütni, artzul tsapni, 
pofon ütni valaki. 

+ pop, 
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+ Pohlawi, n. v. Pohlawa. 


Pohlamřowáňí, 4, n. colaphi- 
satio, colaphi impactio, nis, 
f. das Ohrfeige geben: pofon 
(artzül) tsapás, nyakon ütés. 
Syn.  Oflinfomaňí, Polidos 
wani, Zeuftowani. 

poblawtowat , towal, Fugen, 
V. I. zmp. tug : percutere co- 
lophis, (colaphizare) Tertull. 
Ohrfeige geben: artzültsapni , 
pofon ütni, nyakon verni. 
Syn. oflintowat, polittowat, 
janftowat. 

+ poblazowati, owal, ugi (u), 
v. pohladzowat. 

+ Poblcowáni , n. v. Pohlto» 
mání, 

T pohlcoweti, comal, cugi (u), 
v. pohltowat. b 
Pobled, u, m. aspectus, intui- 
tus, obtutus, us. m. specta- 
tio, nis, f. dad Anſehen, Ses 
ben auf etmaš, der Blick, Ans 
blick : tekéntet. Syn. Pobleöer 
hi. Prov. Cafto Popřed, má 
wfebe Bed. Čafto i Twaͤr to» 
bí Swär: vultu saepe laedi- 
tur pietas Cic. Habet et ipse 
vultus suum sermonem, 2) 
respectus, us, m. ratio , nis, 
f. bic Rückſicht, das Anfchen : 
tekéntet. Syn. (Dpteb, Usus, 
Bez pobtebu obi: sine re- 
spectu hominum: ohne Anfe» 
ben der Perſon: személy-valo- 
gatás nélkül. Pohfed mat : re- 
spectum habere: Anfehen fas 
ben: tekénteni. 8 Pohledu teg 
Weci: quod adtinet ad rem: 
ín Anfehen (Anfehung) der Gas 
de: a’ mit azt a’ dolgot ille- 
ti. 3) indicium aspectus, vi- 
sio externa: Anfehen, Urtheil 
aus dem Acuferliýen : tekéntet. 
Usus. Podle wſickeho Pohle⸗ 
du: quantum judicari potest 
(perspicere licet): allem %nfe= 
ben nad) :. tekéntet szerént. Tas 
tí ge Dohled, gat bid dá, 


Pop 


gaťobifti: videor, videris: «3 
bat dad Anſehen, ald ob id), bu 
X. lálszatom , látszatol. 4) 
species, ei, f, dad Anfehen, 
die Gufere Geftalt, der Schein: 
külsó tekéntet. Syn. Oto, 
Parfum. Usus. fa pobteb : 
specie , ad speciem : bem Ana 
fehen nah: külső tekéntetre 
nézve, 
pobte8 , imp. ex pohtedet, 
pobfedani, d, €, p. c. ex seq. 
pobředať, al, ám, V. P. imp. 
bag cum et sine genit. pau- 
lulum vel diu quaerere: cin 
wenig ober fange fuchen: keve- 
set vagy sokat keresui. 
pobltoa , al, am, V. I. imp. 
dag, na ňeťobo, na ficto: 
aspicere, spectare, considera- 
re, intueri, adiicere oculos 
in aliquem Plaut. (alicui rei) :" 
die Augen auf einen, oder auf 
etwas werfen, fdauen : valaki- 
re, vagy valamelly dologra 
vetni szemeit; tekénteni, néz- 
ni valamit. Syn. poplédnut, 
břešeč, Oči haͤdzat. 
Pobhředámač , a, m. guaesitor, 
is, m. Sucher: kereső. 
pobtebámatta, i, f. quaesitrix , 
eis, f. Suderinn: keresőné. 
Pobředamáňí, á, n. guaesitio, 
nis, f. dad Suchen: keresés, 
pobtebámat, al, ám, V. I. Zmp. 
mag. fietopo m nečom: quae- 
rere: fuchen: keresni. Usus, 
M tom ma pobledáwá: ea 
in re me guaerit; id de' me 
suspicatur : in bem fucht er mich : 
ő abban keres engem. 
pohledawe adv. v. podezriwe. 
pohledawi, d, é, adj. v. podezs 
tio. C 
Pobledeňí, é, n. V. Pobled 1. 
Nro 


pobřešeč, Se(, ím V. P. Zmp. 

pobteb : aliquem diu intueri, 

contueri, aspicere , adspecta- 

re, spectare ;, cine. Weile anfes 
hen, 


den, fehen na etwas , anſchau⸗ 
en: valamelly ideig nézni, te- 
kénteni. Usus. Dobte8 fi tto» 
du, a potom pri8 nůter: 2) 
v. bleset. Usns. popte8. še 
(Hle8e), wfeci bo Rímu beja: 


age sane omnes advolant Ro- 


mam Liv. fich, -fie geben alle 
nah Rom : nezdd, mind Ro- 
mába futnak (mennek). 

pohlidnut, dnul (del), čňem, 
V. P. imp. pobťědňí, na fies 
£o: oculos coniicere (adspe- 
ctum convertere) in rem 3 con- 
spicere , inspicere, adspicere 
rem; blicken, wohin fehen, ben 
Blick wohin werfen, anffauen, 
poo : meg-nézni, meg-te- 

éntení. Syn. pozret, boh. 

poblíóniti, 

Pohlednuti, 4, n. v. popted 1. 
Nro 


T popliónúti, Lidl, lidnu fut. 
v. pobřednuť. - . 

Poblodeť , du, m. torta ancil- 
lis dari solita: ein Kuchen für 
die Dienftmägde : szolgáloknak 
adatni szokott kaláts. 

pobltaní, d, €, p. ©. voratus, 
: devoratus, obliguritus, a, um: 
ver(djfudt , verfflungen : le- 
nyeltt, el-faltt. gyz. polknu⸗ 
t 


le 

Popltäni, č, n. devoratio, ob- 
liguritio, nis, f. das Verſchlin⸗ 
gen, Verſchlucken: le-nyeks, 
cl-falás. Syn. Poltnuti. 

pobřtať, tal, tám et cem, V. 
P. imp. tag, et pob(: devo- 
rare, deglutire, abligurire: 
verfhlucfen , verſchlingen: le- 
nyelni , el-falni. Syn. postet, 
polknůt. 

+ pobttiti , it, fm , idem. 

Pobltomáňí, a, n. Verb. ex 


seg. 
pobltowat, towal, tugem, v. 
req. ex pobltel, boh, pohls 
comati. ] 
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poblúbat, bal, bem (6ám) V. P. 
emp. bag: perscrutari, per- 
quirere, explorare : durchfor⸗ 
fen : meg-visgálni. j 

pohlufeni, á, é, p. © ex seq. 

poplufi£, il, im, V. P. mp. 
bluf: omnes vel multos sur- 
dos reddere (efficere): alíe 
oder viele betäuben, taub mas 
den: minnyájokat vagy soka- 
kat meg-siketiteni. v. nab(us . 


pobnaní, &, &, p.c. ex pohnat, 
pobnáfit, d, n. Ferb. ex seq. 
pobnať, pohnal, pošeňem, V. 
P. imp. požeň : agere, impel- 
lere, propellere: treiben, in 
Bewegung fegen, 3. B. Dich, 
oo; die Beinde: hajtani, 
el-hajtani, üzni. Syn. bnať, 
pobänat. Usus. R50 te Wo⸗ 
li, Swiňe, pošeňe? x. 2) 
citare, evocare : vorfaden : tzi- 
tälni. v. pobéňať 2. Nro, 
pohneft’, pobňetel, pobňečem 
V. P. imp. hñet: comprime- 
re: zufammen drůďen: öszve 
(meg) nyomii. 2) totum de- 
psere: alles fneten: mindent 
meg-gyürni, dagasztani. 
pobfictentí , &, €, p. c. ex praec. 
pobfiewant , d, €, p. c. v. naf» 
newani. 
Pobňemáňí, 4, n. v. Habe 
wan. 
pobfiemat , al, dm, V. P. imp. 
vag, v. nabnewat: 2) omnes 
iratos reddere: alle erzürnen, , 
jornig maden : minnyájokat 
meg-haragitani. II. rec. pos 
párat fa, v. nahnewat fa. 
) mutuo irritari, mutuo ad 
iracundiam se provocare, se 
reddere iratos : fid) einander ers 
gürnen: egy másra meg-hara- 
gudni, ószve veszni, zajdül- 
ni. Usus. Gato fa pohnewa= 
li, ned fatat 3meta. 2) mo-- 
dicum irasci: ein wenig zürs 
nen: egy kevessé haragudni. 


pop» 
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pobnilí, 6, é, adj. putridus, 
putrefactus, a, um: faul: 
poshadtt, rothadtt. 

pobnit, bňil, nigem, V. P. 
imp. bňi: ex integro compu- 
trescere, putrescere , pulre- 
fieri: verfaulen : egészszeu el- 
rothadni, meg- rothadni. 

pobňití, à, €, p. c. v. pobnilí, 

pobnsgeni, à, €, p. c. ex seq. 


pobnogit, il, im, V. P. Zmp- 


bnog : fimare , stercorare : 
bedingen , bedüngen, miíten dum⸗ 
men: meg-ganéjozni. meg- 
trágyázni, meg-hordani trä- 
gyival. Syn. powogit, boh. 
pomruiti. 

pobnüt, bnul, $ňem, V. P. 
inp. pobňi: cum instrum 
movere: bewegen etwas koͤrper⸗ 
liches, in Bewegung fegen , růh= 
ren: meg-inditani, mozdi- 
tani. Syn. pobíbat, pobibos 


wet. Usus, R Wracanu pos- 


bnút : movere vomi:ionem : 
zum Brechen bewegen, okád- 
tatni. Žaťudeť pobnút : alvum 
movere, purgare Plin, laris 
ren: hasát meg - indítani. es 
Eoba 3 Mefta, 3 Uradu pos 
bnút: movere aliquem loco 
(ex loco) senatu: Jemanden 
aus feiner Stelle, aus dem Nas 
tbe erfhaffen:. valakit helyé- 
"ből ki- mozdítani, tanátsból 
ki - vetni. Roʒumem pobnüt : 
movere aliquid animo . Firg. 
acute moveri Cic. fcharffinnig 
benfen: eszesen gondolkozni. 
wäl fi ti Rozumem pohnul 
ac. pobriem fa: dabo tibi: 
gehft ? id) werde bid) (hon rüh— 
ren: majd mégy (elmézy )» 
majd adok , meg-raklak , 
meg - tanitlak. 2) cum accus. 
movere, commovere, tange- 
re, afficere r bewegen, rühren, 
einen Eindruck machen: indita- 
ni, mozdítani. Syn. pobibos 
wet, Usus. Stöca, (Mifle), 


pobnút : movere (adficere 

anımos: die Herzen (Gemüther) 
rühren, bewegen: a’ sziveket 
fel - indítani , fel - gerjeszteni , 
és arra hozni, a’ mit az em- 
ber akar. Wiiedih (gebného 
tajbrbo) pobnul : omnes 
commovit Ter. Sederman hat 
er bewogen, inue minnyä- 
j kat fel-inditott. R Sňemu, 
E Dlaču E Smichu pobnut: 
movere alicui stomachum, flec- 
tum, risum : einen gornig , Weis 
nend, lachend madens; Semans 
den zum Zorn, Weinen, Las 
den bewegen : valakit meg- 
boszszuntani, katzagásra, si- 
rásra indítani. (ela Ref fiis 
řobo nepob(a : dicta nihil 
moverunt quemquam Liv. 
die ganze Rede madte auf nite 
mand. Pohle Ludftwo Rds 
zen: moverat plebem oratio 
Liv. IL. rec. podinüt fa, et 
ftbi: movere se. moveri: fid) 
von ber Stelle rühren, fid) bee 
wegen, fid) rühren: mozdülni, 
meg -mozdülni. Usus. Get 
fa pohnem, tct ge mi Sima: 
si me vel moveam, mox fri- 
geo: wenn id mid) nur rühre 
fo friert cd mi): ha tsak meg- 
mozdülok-:s , mindjárt fä- 
zum. Pohnüt fa nemožem : lo- 
co me movere non possum: id 
fann mid) nicht von ber&telle růh= 
ren: magammal sem bírok; 
meg nem mozdulhatok. pos 
bnu( fem fa prede Dňem : 
primis tenebris (ante diem 

movi Cie. id) brad) auf (i 

sing) vor dem anbredyenden Tas 
ge: en, igen idején indültam 
el útamra, Ani fa Šdden 3 
Mefta nepobnul: nec vesti- 
gio quis quam movebatur Liv. 
feiner rührte fi vom Flede, 
ging von der Stelle: senki se 
mozdültt helyéből. Gaťobifa 
3 Meſta popnút nemohli: qua- 


EI! 


pop 


pobnutedelní, à, é, adj. mo- 


si se loco movere non pos- 
sint: Caes. ald wenn fie nicht 
fónnten von der Stelle: mint 
ha helyböl se tudtak volna 
mozdülni. Pohni fa ffoto: 
move te ocius . Z'erent. rühre 
bid, geh: meny-el, eredj, 
siess. Böta8 fa ntpobni ; ist- 
hinc te non moveas Cic. etc. 
2) moveri,: commoveri: gés 
rührt (aereht ) werden : fel- 
indittatni. Usus. Plačem fies 
topo pobnút fa: moveri fle- 
libus alicuius: durý Weinen 
bewogen werden: valaki sirásá- 
val fel - indittatni. Yfepopňem 
fa naĎ tím, že: non me mo- 
vet, quod: es bewegt mich nicht, 
daj: nem hajtok arra, hogy. 
MiSel fem, še fa tat, gato 
ge pobnul: illum similiter, 
alque ipse eram , commotum 
vidi: mid, gedůnfte, er habe 
fid) eben fowohl daran entfekt, 
aló ih: úgy látszik nékem, 
hogy ő szinte ugy, valamint 
magam , fel-háborodott. Tat 
(aš tat) fa nad tim pohnal, 
Biw fa nezblaznil ( že f mifli 
witršení fa 39al): usque eo 
(adeo) est commotus, ut in- 
sanire videretur; darůber Dat 
er fi (o vermirrt, daf man vers 
meinte , er wäre von aeri 
efommen : ugy Is ira) meg- 
indůlet (fel - há orodoté) 
gában hogy azt vélné felóle 
az ember, hogy bolond ( esz- 
telen. ) 

pobnutedelňe adv. mobiliter : 
beweglih, mit ſchneller Bewe⸗ 
gung: mozgadozva, ingadoz- 
va. 2) cum motu (gravita- 
te) , ad motum ita, ut ani- 
mus aliorum moveatur; mit 
Nührung, beweglich: olly szol- 
lás móddal, hogy mások szi- 
vei valamin meg - indullya- 


nak. boh. popnutedlňe. 
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bilis, e: beweglich , maš fid) 
leicht bewegt , ober bewegen [aft , 
6. B. ein Stein: mozgó, in- 
gó. 2) gravis, ad movendum 

. aptus, facile moveus: bewes 
glich, růhrend , maš andern leicht 
bewegt, z. B. eine Rede: oll 
tulajdonsagu , hogy  máso 
sziveit meg - inditbassa. bol. 
pohnutedelni. 

Pohnutedelnoſt', i, f. mobili- 
tas, tis. f. Beweglichkeit, 3. B, 
eined Körperd: mozgóság. 2 
facultas movendi animos : Bes 
weglichfeit einer Rede: sziveket 
fel-indító (fel-inditható) erő , 
hathatossag. boh. Pohnutedl⸗ 
noft. 


T pobnutcólme, ni, noft, v. 


pobnutedelne, ní, nofb.' 


pobnutí, à, e, p. c. loco motus, 


a, um: bewogen : meg - indíl- 
tatott. Syn. podíbomaní, 2) 
animo motus, commotus: gez 
rührt, bewogen, gereigt: fel- 
indíttatott ; meg - indálit. 3) 
motus, turbatus, conturba- 
ius , a, um: unruhig. gemadt , 
geſtürzt, vermirrt , bewogen, 
entfegt : fel-háboríttatott, meg- 
indültt, fel - háborodott. 


pobnutí, a, n. corporis motus, 


us, m. motio, commotio , 
nis, f. Bemegung, ded Leibes, 
oder einer fůrperliýen | Sade: 
mozgás, mozditás, meg-moz- 
ditás, mozdůlás. Syn. Pohi⸗ 
bowani. 2) animi motus, 
commotio : Bewegung ber Gees 
le, des Gemütfà sc. fel-inditás 
induläs, indulat. 3) motus, 
turba, ae, f. Unruhe 4. B. uns 
ter den Leuten, fowohl im gus 
ten Derftande, ald im Běfen: 
fel - támadás , fel- háborodás. 

* Pohod, u, m. v. podoó. 
poboba, i, f. tempestas, tis, 
f. tempus, oris, n. die Witte⸗ 
‚rung, dad Wetter: idő. Syn. 

po: 
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počaf. Usus. Dobrá ( petná) 
poboba* bona (serena) tem- 
pestas, guteà ( heitereő) Wet⸗ 
ter, jó (szép) idő. Pohoda 
meni fa: tempestas mutatur : 
das Wetter ändert fij: az idő 
változik. fiewím, gaťá po: 
poda buše? nescio , qualis 
tempestas futura sit? id) weif 
nit, wad für ein Wetter feyn 
wird? nem tudom, minemü 
idő lészen? Red bi len Pan 
Bob pobobi dal: dummodo 
serena tempestas foret: wenn 
mur ein fhönes Wetter wäre! 
ha tsak az [sten szép időt adna! 
pobodelňe adv. v.pohodle. 
pobodelní, á, č, adj. v. pohodlí. 
Pobodelnoft, i, f. v. Pohodloſt'. 
pobošení, d, €, p. c, ex seq. 
pobosit , il, im, V. P. imp. 
05: modicum proiicere, prae- 
ere, dare: cin wenig hinwer⸗ 
fen, geben: keveset vetni , ad- 
ni. Usus. Poho8 tim Roňom 
ficto, ňečeho : praebe equis 
modicum paulum: wirf ein 
wenig den Pferden von etwas: 
vess valami keveset azoknak. 
II. rec. pobošiť fa, W pos 
darit fa, et prihošiť fa. 
pohoditedelni, 6, €, adj. emo- 
lumentosus, fructuosus, a, 
um, utilis, e, omz. nůslid, 
brauchbar, vortheilhaftig: hasz- 
nos. Syn. ušiteční, 
podře, adv. comp, pohodlegſeg, 
superl.nagpohodfegfeg : com- 
mode : bequem , bequemer 
Weihe: alkalmasint. Syn. pos 
bodelne, pobobrie, ptileiite, 
príteiitie. boh. pododlňe. 
pohodlí, 4, €, adj. commo- 
dus, a, um: bequem: alkal- 
mas: Syn. pobodefní, pos 
bodni, priťešití, príležitní. 
boh. pobodlní. Usus. Geftli 
že pobodlé ge: si commo- 
dum est Ter. wenn eg ohne Uns 


gelegenheit feyn kann: wenn cd 


Pop 


dir bequem ijt: ha néked nem 
nehéz, Ošew t Behu pohod« 
If, ptíle3itá : vestis ad cur- 
sum commoda Ovid. zum aus 

* fen bequemes unb taugliches Kleid : 
futásra alkalmatos ruha! jól 
futhatni ebben a' ruhában , 
köntösben. 

+ Pohodli, n. v. Pohodloſt'. 

+ pobodlne adv, v. pobodle. 

t — á, €, adj. v. pos 

í 


hodli. 

t pobobnoft, i, f. v, seq. 

pobobinof , i, f. commodi- 
tas, is, f. commodum , i, n. 
die Bequemlichkeit, Gelegenheit 3 
alkalmatosság. Syn. Pohodel« 
noft , Pritezitoft‘. boA. pos 
hodli. Usus. poblá (weg por 
hodloſt'i ficto tobif: agere 
quidpiam suo commodo : tt» 
maš nad Gelegenheit (ohne Roth, 
Bwang, nad) Belieben) thun : 
valamit maga kedve szerént 
(minden kénszerétés nélkül) 
tselekedni. 

pohodňe, adv. v. pohodle. 2) 
serene, sude (de aere): 
Mar, ohne Wolfen: tisztán, 
felhő nélkül. 

poboóní, 4, é, adj. v. pohod⸗ 
lí. serenus, sudus, a, um: 
flar, ohne Wolfen: tiszta, fel- 
hő nélkül - valo. Usus. Bude: 
li pobodní Čaf, pogdeme na 
Predcdsťu: si favens fuerit 
tempus , deambulabimus : 
Wenn ein guted. Wetter feyn wird, 
fo wollen wir fpanzieren: ha jó 
(tiszta) idő lészen, sétálni" 
megyünk. 

Pohodnoſt', i, f. v. Pohodloſt'. 

pobobomat, dowal, dugem, 
V. P. zmp. dug fi: modice 
convivari, epulari: cin wes 
nig fohmaufen, zechen: egy 
kevessé vendégeskedni. Syn. 
poboft'it fa. j 

pobogbat fa, al fa, am fa, v. 
poťnífat (a. 

pos 
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pobogení, d, €, p. c. ex seq. 

pobogit , it, ím, P. imp. 
pobog : omnes vel multos cu- 
rare, sanare; omnibus vel 
multis mederi: alle oder viele 
heilen, gefund maden: min- 
nyájokat vagy sokakat meg- 
£yogyitani. II. passive, pos 
bogit fa: curari, consanari, 
convalere, convalescere: fid) 
heilen, geheilt werden: — meg- 
gyögyülni. Syn. wihogit (uz: 
Orawiť ) fa, ozdrawet. 

pobogtať fa, al fa, am fa, V. 
P. zmp. tag fa, v. pobintos 
wet fa. 

pobolení, 4, top c. ex seq. 

poboli£, il, im V. P. Zmp. hol: 
omnes vel multos tondere, 
radere: alle, oder viele ſcheren, 
balbiren: meg- beretválni so- 
kakat. 

pobon , u, m. čo fitm Ribi hos 
ná: contus, i, m. Firg. 
Tacit, Stange, Fiſchſtange: 
hal-tsäklya. 2) evocatio, ci- 
tatio, nis, f. Borladung: idé- 
zes, tzitálás. boh. Pühon. 3) 
impulsio , agitatio, exagitatio, 
ferarum: dad Jagen: vadak 
üzese, vadászat. . 

pobontt , nka, m. v. Pohfoňič, 

pohoneni, 4, &, p. c. ex pos 
bonit. 

"Poboňič, a, m. subboarius, 
subfamulus, i, m. Unterfnedt, 
Kleinknecht, der kleine net: 
ostoros,  kissebb  (ifiabik) 
szolga. Syn. Dobáňač, Poho⸗ 
net, boh. pobünet. 

pobonit, il, ím V. P. zmp. 
bon: modice pellere, impel- 
lere: ein wenig treiben, jagen: 
egy kevessé kergetni, üzni. 

pobonní, d, é, adj. citatorius, 
evocatorius, a, um: die Bor 
labung betreffend: tzitälo, idé- 
zó. boh. půbonní. Usus, Pos 
bonní Lift: litterae evocato- 
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riae (citatoriae ): vorladende 
Schrift, Borladungsfheift » tzi- 
táló irds (level). 

poborefowat, towat, fugem, 
V. P. zmp. tug fi: paululum. 
lamentari, plangere, moere- 
re: ein wenig wehflagen: egy 
kevessé keseregni. Syn. pobes 
daͤtat. vulg. polamentomač. 

poborelcow, Gr t€, ad). poss. 
exusti: dem Abbrändler gehde 
rig: ki égett emberé. Syn. pos 
borencow, wihorelcow, wibos 
tencow. 

Poborelec, (ca, m. exustus vir: * 
Abbrändler: ki- égett ember. 
Syn. pob?tenec, Wiborelec, 
Wihorenec. 

Poboreleita, i, f. exusta femi- 
na: die Abbrändlerinn: ki-égett 
személy, Syn, Wihorelečřa, 

Poporeliffo, a, n, bustum, i, 
n. locus aedificii igne absum- 
ti: die Brandftätte, der Ort, 
wo ein Brand gewefen: ki- é- 
gett hely. Syn. Pohoreniſto, 
Wiporeliffo Wibhoreniffo. 

pobotenec, nca, m. v. pofos 
telec. 17% 

pobotení, 4, €, p. c. ex pos 
boret. 

poboteiiffo, a, n. v. Pohos 
reliſt o. SR 

poboret, tel, tím, V. P. Zmp. 
por: conflagrare, comburi, 
cremari, concremari, flammis 
consummi: verbrennen, vom 
Feuer vernichtet Genen) were 
ben : ki (el) égni, tüzzel meg- 
emésztetni. Syn.  wibotet, 
zhoret. Usus. Wfeto mu hos 
telo : omnia illi conflagrarunt : 
eš ijt ibm alles verbrannt: min- 
dene el-égett. Pohoreli mi 
Wlaſi: capilli sunt mihi ad- 
usti: bie Haare find mir vera 
brannt: meg - égett a’ hajam. | 
2) modice ardere: ein wenig 
brennen; egy kevessé égni. 


pobors 
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V. P. čmp. tni: aimarescere 
(amarum fieri) ex integro: 
gänzlich bitter werden: égészen 
meg - keseredni. 
poborfení, &, 6, p. c. offensus, 
scandalizatus, a, um: gtüte 
gert : meg - botránkoztatott. 
Pohorfeni, 4, n. scandalizatio, 
nis, f. scandalum i, n. dad 
Aergernuß, der Anſtoß: botrán- 
koztatás. Usus. Poborfeni 
dať nekomu, v. poborfit. 
Deda temu Čloweťu, ſtrz Ete: 
teho Pohorfeni pobádzá: vae 
omini illi, per quem scan- 
dalum venit : Weh bem jenigen, 
burd) den Aergerniß fómmt: jaj 
annak az embernek, a’ ki ál- 
tal botránkozás jón. 
poborfi£, il, ím V. P. imp. 
fi, cum accus. nekoho: of- 
fendere (scandalizare) ali- 
quem, esse offensioni (scan- 
dalum praebere) alicui: ärs 
gern, Anſtoß (Aergerniß) geben : 
meg-botránkoztatni. Syn. pos 
horſeni bat. II. rec. pohor⸗ 
it fa: scandalum accipere, 
oflendi ( scandalizari) re: fid) 
ärgern (geärgert werden) an ct» 
was, Aergerniß nehmen : meg- 
botránkozni. 2) v. naborfit 


d. . 

poporfitel, a, m. offensor, 
scandalizator, is, m. Xerger= 
nifigeber: botránkoztató, bo- 
tránkozó. 

pobor( ie adv. scandalose, cum 
offensione aliorum : ärgerlich , 
anftöfig : botránkoztatva. Syn. 
poborftiwe, 

poborfiwi,d, €, adj. scanda- 
lum praebens, oflendens ali- 
os, scandalosus, a, um: äts 
gerlih , anftěfig : botránkozta- 
to. Syn. pohorfliwi. Prov. 
Pohorfiwe Slowa mnohokrdt 
te naglepfe Mrawi Fasá: 
córrampunt bonos mores col- 


pof 
pobortnút , Enul (EcL) , Einem, " 


lognia prava: ärgerlihe Worte 
verderben oft die beiten Sitten: 
botránkoztató beszédek meg- 
vesztegetik a? jó erkóltset. 


Poborfimoft , i, f. v. Pohor⸗ 
tňí 


poborfliwe adv, v. pohorfiwe. 

bohorfliwi, 4, €, adj. v. po» 
porfiví, — 

poporftiwoft, i, £. v. Pohor« 


wolt s . 
pobofpodárit , il, im V. P. zmp. 
bat: aeconomiam terminare: 
wirthfehaften, Wirthſchaft fühe 
ren, vollenden: gazdagsägot 
folytatni , pee Syn. 
podaabowat. : 
pobojPiť fa, it fa, ím fa V. P. 
imp. (ti fa: modice conviva- 
ri, comessari : ein wenig [hmaus 
fen: egy kevessé vendégesked- 
ni. Syn. pohodowat. 
pobotome adv. in promtu, prae 
manibus , ad manus esse, ha- 
beri: bei ber Hand feyn, haben : 
kéznél lenni. bo. pobhotowe, 
di^ e 6, 6, p. €. V. po» 
diftaní. 
Pobotowent, 6, n. v. Pochi⸗ 
ftáňí, , ] 
pobotomi£ , il, im, V. P. zmp. 
toto, v. podifta — 
Poboweňí, & , n. modica pati- 
entia, mora , expectatio , nis, 
f. eine kleine Geduld, Weile, 
ein Kleines Warten: kis vära- 
kozás „„békességes tűrés. Syn. 
Pozhoweni. Usus. Mag, pto» 
fim fa, fe mnů male Pobo- 
went: rogo te, habe in me 
patientiam modicam : id) bitte 
dich, habe eine Fleine Geduld mit 
mir: kérlek, legy egy kis vá- 
rakozzással hozzám. 2) indu- 
ciae, feriae, arum , f. em : 
iuristitium, i, n. Still tand: 
törvénytől való szünés. Syn. 
Odklad. 
pobowet, wel, wim V. P. imp. 
bom: cum dativo: paululum 
fave- 


pop 


favere, indulgere, parcere, 
connivere alicui: etmaà nadhfes 
ben, ein wenig Nachſicht haben 
mit Jemand: egy kevessé ked- 
veskedni (által nézni) valaki- 
nek. Usus. Gakokolwek geft, 
pobon Zötewi twemu: ut ut 
est, fave (indulge) valetudi- 
ni: ed feye, wie ed wolle, pflege 
deiner Gefundheit: akár mint 
vagyon a dolog, te egóssé- 
gedre vigyázz, 2) modicam 
patientiam habere cum ali- 
quo, paulisper expectare, 
praestolari: eine fleine Geduld 
haben mit Semanben: egy kis 
türésse] ( várakozzással, béké- 
vel) lenni valakihez. Syn. 
pozbowet. ZT. rec. pobowet 
. fi (febe): se fovere, favere 
sibi: fid) pflegen: magának 
kedvezni. 
T poboweti fob’e, wel, wim, 
ut. idem. 
Poboworeni, 4, n. v. Pomlu⸗ 
went, 
pobowotlt, il, im V. P. imp. 
- wot, v. pomluwil. 
Pobrabač, a, m. v. Srabač, 
T Pobrabát, e, m. v. Ohreblo. 
pobtabatta, i, £ v. Srabačťa, 
pobtabaní, à, €, p. c. ex seq. 
pobrabat, bal, bem, V. P. mp. 
prab: ex toto (integro) ra- 
strare, rastro (pectine) col- 
ligere, spicas, foenum etc. 
rastraturam (collectionem foe- 
ni) absolvere (terminare): 
gaͤnzlich sufammen reden, 3. B. 
Heu, Stroh: öszve gyüjteni 
a’ szénát ete, a’ gyöjtést el- 
végezni. 2) corradere : zufams 
men ſcharren: öszve szedni, 
harátsolni. Syn. pobabat. 
Pohrabek, břu , m. Plur. nom. 
Pobtabti, gen. kow; v. llf» 
tabti. ' 
pobrabowot, a, m. v. Srabač. 
Pohrabowaife, i, f. v. gra⸗ 
beta. 
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Pohrabowant, d, n. Verb, ex 
seq. v. Stabant. 
pobrabowat, bowal, bugem, 
V. I. Zmp. bug: rastrare, ra- 
, stro (pectine) colligere, v. g. ° 
spicas, foenum: mad) reden : 
gereblézni , utánna gereblével 
szedni. Syn. brabat. 
pobrašení, d, €, p. c. ex seq. 
pobrašiť, il, ím, V. P. imp. 
hrad: totaliter sepire: gänz« 
lid) verzaunen: egészszen be- 
keríteni. : 
Pohradzowani, d, n. Verl. 
ex seg. 
pobradzomař, z0wal, zugem, 
reg. ex pohrašiť, 
pobraňení, 4, é, p. c. ex seq. 
pohranit, il, im, V. P. mp, 
„braň : absolvere metationem 
—— defixionem ): die 
Sránzenbejtimmung vollenden : 
a’ határ vetést el - végezni. 
pobrat , pobral, pobrám , V. P. 
imp. pobtag : paululum (pau- 
‚lisper) ludere: cin wenig fpies 
fen: egy kevessé játszani. //. 
rec. pobtat fa, idem. III, 
rec. poptat fi (febe), na 
Suſloch: modice ludere ( ca- 
nere) fidibus: cin wenig geis 
gen: egy kevessé hegedülni. 
T pobrati, tal, ragi (u), fut. 
idem. 
pohraͤt, brál, Dregem, V. P. 
imp. popreg: multa vel om- 
nia calefacere: viel oder alles 
wärmen, warm maĎen: sokat 
vagy mindent meg-melegiteni. 
pobrátí, 4, €, p. c. ex praec. 
Pobrawani, d, n. Verb. ex 
seq. , - 
pobtámat , al, ám V. L imp. 
wag : ludere , nugari, iocari : 
fpielen, ſchaͤckern, kurzweilen, 
Scherz treiben: játszani , tréfá- 
lodni. II. rec. pobráwat fa, 
idem. polcoit 
Poprážáňí, d, n. v. pobroata. 
pobrášat fü, el fa, ám fa V 
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fa. , 

+ popřbení, 4, €, p. c. V. pos 
dowaní. m 
+ Pobřbeňí, n. v. Pohowäni, 

Pochowawaͤni. 
+ popíbiti, il, ím fut. v. po» 


owal, 

pobrčať , tal, čím V. P. zmp. 
ptt fi: modice susurrare, fre- 
mere ; ein wenig faufen, fóufeln : 
egy kevessé zúgni , suttogni , 
zudülni. 2) v. podxtat fi. 

pobrbat, a, m. contemtor, as- 
pérnator, is, m. Beräßter: 
meg-vetö. Syn. Potupnik, pos 
wtbowat,Sapomtbowat. Prov. 
pii nimi (nadhernimi) pobte 
bati, pobrda Bob safe: con- 
temtores superbos aspernatur 
Deus: ftolje Verächter verachtet 
Gott wieder: kevély meg - ve- 
tóket meg veti az Isten. © 

pobrsatta, i, f. contemtrix , 


aspernatrix, cis, f. die Beraͤch⸗ 


terinn : meg-vetóné. Syn. Pos 
tupnica. i 
poprdačňe adv.contemtim, con- 
temtive, superbe, insolenter: 
verähtlih , mit Verachtung , 
ftoly: meg-vetve , meg - vetö- 
kepen, kevélyen. - 
pohrdaint, 4, €, adj. contem- 
tivus, a, um; insolens, tis: 
veraͤchtlich, ftoly: meg-vetö. 
pohrdainoft, i, f. contemtus, 


us, m. contemtio, nis, f.in- - 
f. fa- : 


solentia , superbia ae, 
stidium, i, n. Veraͤchtlichkeit 
gegen andere, Verachtung : meg- 
vetés. Syn. Pohrbdant. 


pobrbatow, a, é, adj. poss. con- - 


temtoris: bem Veraͤchter gehd« 
rig: meg-vetóé. 
pobrbant, d, é, p. c. contemtus, 
spretus, a, um: sweradtet : 
meg- vetett, meg- utältatott. 
Syn. powrhnuti, zapowrhnu⸗ 


ti 
Poprdáňí, d, m aspernatio, con- 


pop 
I. imp. jag fa, v. pobrosit : 


temtio, nis, f. contemtus, de- 
spectus, us, m. Beradjtung , 
dad Verachten: meg - vetés, 
meg-ütálás. Syn. powrbáfit , 
Powrhowäni, Zepowrhbani, 
Zapowrhnuti. 

pohrdat, al, am, V. I. imp. 
dag: reg. instr. aversari, as- 
pernari, contemnere, sperne- 
re, temnere, antiguit. vtradjs 
ten: meg-vetni , meg - útálni , 
semminek tartani. Syn. pos 
wrhat, powrbowat, zapowr⸗ 
bat, zapowrbnuf. Usus. 3 

- fietím pobrdať ; to fi 34 fiic 
wáii; Írelúboft? nad tim 
mat: aliquid respuere, asper- 
nari: etwad veradten, für nichts 
halten: valamit meg - vetni 
(meg-ütalni) ; azt sen.mi beis- 
ben nem tartani. 3 druhim 

- pobtbat ; 3a fiic fi bo mážit: 
alterum ludibrio (despicatui , 
despectum ) habere Ter. St» 
manden verachten : valakit sem- 
minek tartani, semmire sem 
betsülni. pobrbá fe mnů ; nie 
nedrží o mne: me despicit : 
er verachtet mich: 6 engemet 
meg- vet. Prov. $abním nes 
pobrdag, neb on fnad lepfi 
bit može nad Čeba , ne con- 
temseris alium , quia te for- 
te meliorem : veradjte Nieman⸗ 
den, bann er fann beffer ſeyn, 
ald du: meg ne vess senkit, 
ne náladnál talán jobb le- 

: het. 

pohrdkeni, d, € , p. c. v. podu⸗ 
fent. 

pobrořiť , il, ím, V. P. Zmp. 
Šli. v. podufiř. 

pohrdufeni, á, é, p. C, W. pos 
dufení, 

pobrbüfefit , 6, n. V pPodufes 

t 


fit. 
pobrdúfiť , il, ím V. P. čmp. 
buf, v. podufiť, 
pobteb, u, m. funus, eris, n. ex- 
sequiae, arum, n. plur. se- 
pul- 
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ve ae, f. bit Begraͤbniß, 

eichenbegängniß, die Leichen: 
temetseg, temetés. Syn. Pos 
dowáwáni, Usus, Na pobres 
be ( pobrebu pritomnim ) bit ; 
mtiwé (do 5o Srobu fpro= 
wáb3at, obdprowaszat, ods 
prowaßit: ad exsequias ire 
Plaut. funeri interesse: bet 
Begröbniß beimohnen ;' den Abs 
geftorbenen zu feinee Begraͤbniß 
begleiten: temetési tiszteséget 
tenni; a’ höltat a’ temetésre 
kisérni (kisérteni) ; a’ temeté- 
sen meg-jelenni, jelen lenni. 
2l — , 1, n. Begräab⸗ 
nik, Begrábnifort: sir. Syn. 
stob. 3) sepultura, ae, f. 
humatio, tumulatio, nis, f. 
Begräbnif, Beerdigung, dad Bes 
graben: temetés, el- temetés. 
Syn. Pohswdwänt., 

1 Popřeb, hibu, m. Joc. sing, 
u, ıdem. 

pobrebaní, 6, 6, P. c, ex seq. 

pobrebat , bal, bem, V. I. Zmp. 
pobreb: v. zahrbat. 2) v. pos 
domat, , 

pobrební, 4, €, adj. funebris, 
exsequialis, e, com. bie Leis 
de betreffend: temetési , teme- 
tést illető. Usus. Pobrebná 
Rázen , concio (oratio sacra) 
funebris, bie Leichenpredigt, Bes 
grábnifirede, halottas (temetési) 
predikátzió. pobrebná Defňič= 
ta, nenia (naenia), ae, f. Cic. 
cantio funebris, Leichenlied, 
feidengefang , Begräbnißlied, 
halotti ( halottas) ének. po» 
brebná pompa, feralis ( exe- 
quialis) pompa, Leichenpracht, 
halotti pompa. . 

T pohřební, adj. omn. gen. i- 
dem. : 

Pobrebňica, i, £ v. Cinter. 

T Poptebnice, f. idem. 

T Popřebomáňí ,n. v. podos 
wawani. 


247 


T pobřebomati, owal, ugi (u), 
v. pohomámať, 

pohtizeni, &, € , part. constr. 
ex pobriat. 

T pobříšiti, il, ím, v. pohrü⸗ 


dl . 

T pobřišomati, owal, ugi (u), 
v. pobrusowat. 

pobrist, pohrizel, pobrisem , 

. P, imp. pobri3: mordere: 

beißen; meg-marni, meg - ha- 
rapni. Syn. brizt, Prov. To 
ani nepobriae, aňi nepoküfe: 
res Innocua est: dad mut und 
fhadet nidt: ez ártatlan do- 
log; se nem árt, se nem mar. 
II. rec. pobrisť fa: invicem 
mordere: einander beifen, fid) 
beißen: egy mást meg-harap- 
rff, meg-marni, 

pobrťač, al, ám, V. P. Zmp. 
tag; modice crepitare: ein 
wenig Flappern, raufhen: egy 
kevessé tsergetni. 

pobrťútať , tal, tém et cem V. 

- P. Zmp. tag : paululum geme- 
re: ein wenig girren: egy ke- 
vessé sopánkodni. 

pobrmet, mel, mím, V. P. imp. 
brm: modice tonare, fulmi- 
nare: ein wenig bonnern: egy 
kevessé dörögni, mennydo- 
rógni. 


pobrnü£ , nul, nem V. P. Zmp. . - 


brň: v. nabrňůť, zhrnüt. 77. 
rec. pobtnut fa: catervatim 
ire: haufenweife gehen: rakás- 
ban menni. Usus. Hekedi fa 
gid tolto pobrfir. 

pobrnuti, &, €, p. c. ex praec. 

Pobrobeť, bře, m. posthumus, 
i, m. der Nachweiße, na des 
Vaters Tode Geborne : attya ha- 
lála után született. Syn. Chla⸗ 
pec po Smrti Otcoweg natos 
Sení, pohrobni Sin. 


pohrobeni, d, €, p, c- V. podhos 


want. * 
Pohrobeni, 4, n. v. Pochowaͤ⸗ 
ni. 


po 
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pobtobif, il, fm V, P. čmp. 
brob, v. pochowat. 

pobrobní, 4, €, adj. posthumus, 
posthumatum Patrem natus; 
nad) ded Baterš Tode geboren: 
Usus. Pobrobné Ica: post- 
huma proles Firg. nad) t$ 
Baterd Tode geborened . Kind: 
attya halála után szůletet gyer- 
mek. 

pobroma, i, f. fatum, i, n. 
fatalitas, tis, f. sors sinistra: 
unglüclihes Verhaͤngniß: bol- 
dogtalan eset, szerentsetlen 
törlenet. 

pobromaše, adv. catervatim , 
acervalim: haufenweife: rakäs- 
ban, rakäsonkint. 2) simul, 
una, insimul: beifammen: e- 
gyült. Syn. (polu. 

pobtostite, adv. v. pobtostime, 

pobtostití, d, €, adj. v. pobrozs 
ciwi. 

u ké „ sťu, m. v. Pohroz⸗ 
a. 

Pohrozeñi, d, n. idem. 

pobrosit , il, ím, V. P. imp. 
btoà: cum dat. pers. et in- 
stru. rei: paulum minari, 
comminari: ein wenig drohen: 
egy kevessé fenyegetni, fe- 
nyegetódni. Syn. pobtáiat 
fa. II. rec. pobrozit fa, ne 
tomu zňečím, idem. 

Pobrosťa, i, f. minatio, com- 
minatio, nis, f. bie Drohung , 
Bedrohung, dad Droben: fe- 
nyegelés, fenyegetödes. Syn. 
Sroseňí, Pohrozek, Pobros 
zeni, Pohraͤzaͤni, Wibrázás 
ni. 2) minae, arum , f. plur. 
Drohung, Drohworte: fenye- 
getés. Usus. Geho pobrosti 
mie Strachu nenebéňadí ; 
na Gebo pobtosti gá málo 

- Šbém : minas illius non hor- 
reos minis illius non tangor: 
ich fürchte mich nicht vor feiner 
Drohung; feine Drohunaen ir 
ren mid) niýt; fein Drohen 


pob 


Frümmit mir fein Härleins ih 
[ner nitě darnach: nem fe- 
ek (rettegek) fenyegetésétól ; 
az ő fenyegetésével semmit 
sem gondolok. bot. pobtüjs 


[A 

pobrosne, adv. v. pobtostitor, 

pobto3ní, d,e, adj. v. pohroz⸗ 
Gf. 

pobtostime adv. minaciter, mi- 
nando: drohend: fenyegetve. 
Syn. broziwe, pobtostite, po» 
brosne. 

pobtostimí , 4, €, adj. minans, 
minitans, minax: drohend: 
fenyegetó. Syn. broa3itof, bros» 
ni, pobrostití, pohrozní. U- 
sus. Pobrozíiwé Nebezpecenſt⸗ 
wi: periculum minax (mir 
nans, imminens, urgens), 
drohende Gefahr : fenyegető ve- 
szedelem. ] 

T pobhrůsčime adv. v. pohrozlis 


we. 
T pohrüzliwi, d, é, adj. v. po» 


hrozciwi. Me 
pobrůšení, d , é, part. constr. 


ex seq. 

— il, ím, V. P. imp. 
pruž: omnia vel multa de- 
mittere, mergere, demerge- 
re, submergere ; alled oder viel 
untertauchen,, eintauchen, [ene 
fen: mindent vagy sokat el- 
buktatni, el- meríteni, sůl- 
lyeszteni, el-boritani, Syz. . 
zabrúzit. Doh. pohtigiki. 

t Lee) i,f. v. Pohroz⸗ 
6. 

Pobrušowaňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. = 

pobtusowat, Zowal, iugem, 
reg. ex, pobtüjit. boh. pos 
bfi3otati. 

pobt3at , 3al, zim, V. P. imp. 
pobt3 fi: modice hinnire: ein 
wenig wichern: egy kevessé 
nyeriteni. 

bobubeni, a, €, p. c. ex seq. 

pobubi£ , il, im, V. P. čmp. po» 

bub: 


pog poi 


fub: reg. accus." destruere, 
corrumpere, depravare, per- 
dere, evertere ; verberben, ſchlecht 
maden, 3. B. Menfhen, Ges 
mütb , Kleid: el-rontani. Syn. 
Fazit. vulg. popfut. 2) deva- 
stare, depopulari, delere; 
vermůjten , verbeeren : ki-pusz- 
titani, el- rontani, semmivé 
tenni. 77. rec. pobubit fa: 
destrui, corrumpi, perverti , 
depravari, perdi ; verderben 
(neutr.) , ſchlechter werden: 
meg - romolni. Syn. potait 
(ffasi£, zhubit) fa. Usus. po» 
"bubi fa, bát bi nechcel. 2) 
perire, interire, corrumpi, 
vitiari, destrui: verderben, zu 
Grunde gehen: meg-romlani. 
pobutat , tal, čím, V. P. Zmp. 
pohuč, v. bučaf: resonare, 
sonare, limnire, tonare: (ts 
fallen, ertönnen, braufen: züg- 
ni, zuhogni, harsogni, zen- 
geni, zenegni , zengedezni , 
zendülni. Usus. Tak to fet. 
di pobučí (buci), až Gtrad 
3. 2) cum vel sine fi: mo- 
dice sonare, resonare, per- 
sonare, strepere: ein wenig 
erhalten , ertónnen , braufen s 
egy kevessé zügni, zuhogni, 
harsogni. ' 
pobůťaní, á, €, p. c. v. napis 
fant, 
Pobúťaňí, 4, n. v. Nahükaͤni. 
pobütat fa, alfa, dm fa, V. 
P. imp. tag fa, v. napi 
tat fa. 
pobpunótat, ral, tem, V. P. 
imp. dti: v. pof tamrat. 
+ —— nka, m. v. Poho⸗ 
nek. 
pobuptat , al, dm, V. I. imp. 
fag , fi: modice subsilire , 
exsultare , saltitare; ein we— 
nig hufen : egy kevessé, ugran- 
dozni , fitzkándozni. Syn. pos 
ffatowat. 
poburtowať , towal, tugem , 
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V. P. inp. tug , v. huttowat. 
2) modice strepere, tumul- 
tuari: cin wenig raufchen , to» 
ben : egy kevessé zórógni , zór- 
getni, 

pobbuftaní, , €, p. c. v. nahuſ⸗ 
tani. — 

Pohuftani, á, n. v. Kabuf 
tant. 5 

pobuftet, al, dm, V. I. imp. 
fad , v. napuf tat. 

pobufť , pobudel, pobušem V. 

. imp, buS, cum «vel sine 

fi: modicum fidibus canere: 
ein wenig geigen: egy kevessé 
hegedülni. 

Pohuſteni, d, n. v. Zhufteni. 

pobufPit, il, ím, V. I. zmp. 
pobuf? : omnia , vel multa 
eondensare, conspissare: als 
les oder viel dichten, dicht ( bif) 
madjen: mindent vagy sokat 
meg - süröiteni. 

pobutat fa, al fa, dm fa V. I. 
imp. tag fa, v. nabutat fa. 

* pobütotit, il, ím, v. poho⸗ 
worit , pomluwit. 

popwízdať, al, am, V. P. imp. 
bag: cum vel sine fi: modi- 

* cum fistulare sibilare: ein we» 
nig pfeifen, fäufeln: egy keves- 
sé fütyülni , süvóltem. 

poiffaní, à, €, p. c. ex seq. 

poiftat , al, dm, V. P. zmp. 
tag, cum acc. modicum in 
capite quaerere pediculos: cin 
wenig läufen: egy keveset a’ 
fejében keresni valakinek. 

poifť , pofel, pogšem, V. I. 
in praes. podábs3ám, imp. 
po8: venire: fommen: jönni , 
el- jönni. Syn. rif? : Usus. 
poS, eia, age , veni , ito 
mecum : fomm , jer, jere, je- 
rel. po8 fem : veni huc: femm 
ber: jösz te (jöj, jere) ide. 
po8me, eia, eamus: alloně! 
laft und gehen, jerjünk. poóte, 
eia, agite, adeste, venite: 
fommt her, fommt mit: Jere , 

je- 
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jertek. 2) ire, vadere, pro- 
ficisci : gehen : menni, el-men- 
ni. Usus. Se mnů pog8ef: 
mecum ibis: bu wirít niit mir 
gon velem mégy (mész) el. 
) oriri, nasci, sequi, ex- 
jstere : fommen , entitehen , 
felgen : eredni , eredetét ven- 
ni, támadni, jönni, követni. 
Syn." pohádzat. Usus. To 
Slowo ffr3 ©bičag poflo: 
‚“, verbum hoc trivit. consvetu- 
do: diefed Wort ijt burd) den 
Gebrauch auffommen : az a’ szó 
szokás által vétetett bé, To 
meb3í nami tečeno geft; wfat 
ate od teba poflo: dictum 
hoc inter nos fuit, ex te adeo 
ortum est, ut Ter. diefes ift 
unter und gefprochen worden, 
und eben diefed famm von dir 
ber: szollottunk mi egy más 
közt e-felöl, és kétség ké- 
vůl te tóled veszszi eredetét 
(és annak te voltál eredete.) 
4) perire, interire : vergehen‘, 
zu Grunde gehen: el- veszni. 
Syn. zhinuͤt, ffapat. boA. 
pogiti. Usus. To pog8e pret. 
poiíPení, 4, é, p. c. securus 
redditus, a, um: verſichert: 
reá biztatott , bizonyossá tett. 
uiſt'eni. bo^. pogiften, 
poifteni, @,n. cautio, satis- 
datio , nis, f. Derfiherung durch 
Bürgen, Geld, Wechſel, Hands 
fhrift : bizonyossa tétel. Syn. 
Uift’eni. bol. Pogifteni. 
poifPič , it, im, V. P. zmp. 
fti: cavere alicui de re, sa- 
tisdare alicui, securum ( cer- 
tum) reddere aliquem de re: 
verfihern,, etwas ; jemand etwas 
wegen Sicherheit geben, 3. B. 
durý Bürgen, Geld, Wedel, 
Handſchrift. Syn. nifi. bol. 
pogiftiti. A 
poift’owani, 4, n. Zerb. ex seq. 
poift’owet, tomal, Čugem V. Í 


poi pot 


imp. fug. v. poift'i, Do? pos 
giftowati. : 

pořacat fa, al fa, am fa V. P. 
imp. cad fa: collabi, corrue- 
re: umfallen: el-esni. Syn. 
popadat. 

poťaš , adv. quousque: wie weit, 
fo weit ald: meddik, melly 
meszsze. Syn. bobáS, doťal, 
potal. Usus. potá8 ge twog 

tunt? quousque se exten- 
dit fundus tuus? wit weit ers 
fiet fid) dein Grund ? meddig 
tart a’ te földed? 2) quoad , 
uamdiu, usquequo; usque- 

Jon: donec, quam longo tem- 
pore: wie lange, fo lange, fo 
lange alà: meddig még, melly 
soka. Usus. Doťáš tu buSem? 
quamdiu hic ero? mie lange 
werde ich da _feyn? meddig lesz- 
szek itten? Pokad moie bit! 
quoad fieri potest : fo ferne e8 
feyn fann: vallameddig lehet. 
boh. potub, 

poťašení, 4, €, p. c. ex seq. 

poťadiť , il, im, V. P. in 
ta8 : suffumigare ; anráudjern , 
beráudern : meg-füstölni. Syn. 
taSi£, naťašiť. II. rec. pos 
řašiť fa: fumare: rauden : 
füstölögni. Syn. tašiť fa, Usus. 
Poťaši fa, i. e. kadit fa bus 
8c: fumabit: cà wird rauchen : 
füstölögni fog. 

potagt(event , d, é, p c. ex seq. 

potagtlerit , il, im V. P. imp. 
Fler : absolvere praestigias : 
die Gaufferei vollenden, aufhě= 
ren, ein Gaufler zu ſeyn: el- 
végezni a’ szemfény - vesztést. . 

poťaťaní, 6, €, p. c. v. po» 
ftaní. 

poťaťat, al, dm V. P. Zmp. 
v. poftat. II. rec. potatat 
fa, v. poftat fa. 

poEGL? adv. v. potá8, 

potálaní, G, €, p. c. ex seq. 

potálat , al, ám V. P. imp.tag: 

- 0- 


pot 


omnia vel multa findere , dif- 
findere : alles oder viel, palten, 
ees mindent vagy so- 
at el- hasítani, öszve hasi- 

tani. 

potalení, d, €, p. c. ex seq. 
Syn. boblaření, boťalení, pos 
babraní, 

potatit , il, ím, V. P. mp. 
fat: commaculare, coinqui- 
nare, contaminare , inficere : 
befudeln , beflecken: meg-tsünyi- 
tani, meg - undokitani, meg- 
rütitani, meg-motskolni. Syz. 
ooblatit , dokalit, pobabrat, 
pobanbif. boh. poťaleti. 2) 
conturbare, turbidum redde- 
re: trüben, trübe maden: fel- 
zavarni, meg (öszve) zavar- 
ni. 3) v. poftat. IT. rec. po» 
talit fa: inquinare (inficere) 
se, commaculari , coinquina- 
ri: fid befubefn ( beflecfen ), be» 
fudelt werden: meg - motskol- 
ni magát, meg - motskoltat- 
ni. 2) turbari , turbidum red- 
di, conturbari : trübe werden : 
fel - ( meg , öszve) zavarodni. 
3) v. poftat fa. 

poťamenowaní, d, č, p.c. ex seq. 

pofamenowat, nowal, nugem 
V. P. mp. nug: omnes vel 
multos bodas , lapidibus 
obruere: alle ober viele fteinis 
gen: minnyájokat vagy soká- 
kat meg - kóvezni. 

Potani, d, n, poenitentia, ae, 
f. die Buße, Bereuung, dufer= 

. Vide Bufimerfe: penitentzia tar- 
tás, Bofeft’, Ragicnoft’, Pos 
tanliwott , Auto’, jal. 
Usus. potáfi činiČ: paeni- 
tentiam agere : Buße thun : pae- 
nitentziat tartani. 

poťanlime adv. v. kagicñe. 

potanliví, 4, € , adj. v. kagiti. 

Potanliwoft’,i, £ v. Ragícnoft , 
pPotáni. 

potantrení, d, €, p. csv. pos 
řazení, 


2251 


pořántrit, il, im, V. P. imp. 
tii, v. pokazit. 
poťapaní, 4, é, p. c. ex seq. 


potapat, pal, pem V. P. mp. 


poťap : perire, cadere, cre- 
pare de muitis : ctepiren, ums 
:fommen , umfallen von vielen : 
ki-dógleni, meg-dógleni. Syn. 
pobinüt, pobednüt. boA, pos 
fcípnüti. Usus. Wfedo to pos 
tapalo. 2) totaliter perdi , 
deperdi, perire: günjfif vers 
loren gehen : egeszszen elveszni. 
poťapťaní, d, €, p. c. ex seq. 
potaptat, al, ám, V. P. Zmp. 
fag. guttis (stillis) consper- 
. gere: mit Tropfen befprengen: 
meg -tseppegetetni, 2) pau- 
lum stillare:; ein wenig trdps 
fen, träufeln: egy kevessé tse- 
pegni. 3) v. kapkat. 
+ poťárati, al, ám fut. v. po» 
řarbať. , , 
poťarbaní, 4, €, p. c. ex seq. 
pokarbat, al, ám, V. P. zmp. 
bag: paululum arguere, re- 
darguere, corripere, obiur- 
gare, reprehendere, excipe- 
re: ein wenig (trafen, fdeften: 
egy kevessé meg-feddeni , 
pirongatni. Syn. poftráfať, 
wiftrafet , wibrefiť. 2) pau- 
lulum punire, culpare, cas- 
tigare, poena modica adfice- 
re ; cin wenig (trafen , züchtigen : 
egy kevessé wi ne 
Syn. popoťutowať. bod. pos 
tátati, , 
potaf (at , Tal, tem, V. P. Zmp. 
f: paululum tussire, Lussi- 
tare: ein wenig huften : egy ke- 
vessé köhögni, hurütolni, Syn. 
zatafiat. Usus. potáfü ft 
ten, buše Čí Lepfeg, xc. 
potatowant, @, €, p. c.exseq. 
potatomat , towal, tugem , V. 
I. zmp. tug : omnes vel mul- 
ios excarnificare , excrucjare , 
torquere : alle oder viele peint» 
nigen: minnydjokat vagy so- 
as 
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pomutit , pottápit. 

potázáni, 4, €, p. c. ex seq. 

polá3at, zal, iem V. P. mp: 
taj: finire praecepta , man- 
dala, commissiones: bie Bes 
fehle endigen, aufhören zu bes 
fehlen: meg - parantsolni , vé- 
get szakajtani a parantsolatok- 
nak. Syn. poro3tasowat, 2) v. 
natázat, 3) absolvere con- 
cionem : die Predigt vollenden, 
endigen: a? prédikátziot el-vé- 
gezni. 4) perpetrare, admit- 
tere : begehen : el - követni. 
Syn. dokaͤzat. Usus, Čo pos 
tásal ? quid admisit ( perpe- 
travit)? waà hat er begangen ? 
mit kóvetett - el? 

potáiót adv. qualibet vice, sin- 
gulis vicibus , semper, omni 
tempore : jedeömal , allezeit: 
mindenkor, minden időben, 
Syn. w3öi, widídi, kasdi 
(po tajdí) Raͤz. 

+ poťašdí, adv. idem. 

poťazení, d , €, p. c. pohubes 
ní, nakazeni. 

Poťazeňí, d, n. v. Pohubeni, 
Nakgzenñi. 

pořasiť, il, im, V. P. imp. 
poťas, praes. kazim: cor- 
rumpere, depravare, perver- 
tere, destruere ; verderben , 
ſchlecht maden : el-rontani , 
meg-vesztegetni. Syn. pobus 
bi, natasit. Usus. Čo ale 
fi miflífe, še bi máf tam po» 
tasili? IT. rec. potasit fa: 
perdi, depravari, perverti , 
destrui, corrumpi, interire: 
verderben , fdifedter . werden : 
meg-vesztegelödni. Syn. po» 
bubit fa, nakazit fa. 

poťeba , al, ám, V. P. imp. 
deg: paululum sternuere , 
sternutare: cín wenig. niefen: 
egy kevessé ptrüszszenteni. 

pofideni, d, 6, p. c. ex seq. 
Syn, uřiďaní, safiďaní. 


pet 


kakat gyötörni , kinozni. Syn. : 


potidat , al, dm, V. P. imp. 
fag: frustatim conspergere ; 
ftücfmeife beftreuen : meg-hinte- 
ni. Syn. poftdat, utidat, 3a» 
tidat. ©, 

pořidaní, d, €, p. c. ex seq. 
Syn. utibani , wiťidaní, 

potióat, al, am, V. P. čmp, 
dag: absolvere purgationem 
(ejectionem) fimi: die Stallung 
ausmiften: á ganéjt ki- hánnyni, 
ki vetni. Syn. utiboE, wikidat. 

T potínüti, nul, nu fut, v. 
potivnüt, 

poťifnůť, fnut (fel), fňem , .V. 
P. zmp. fňi: ex integro aci- 
dum fieri (reddi): gänzlid) fauer 
werden: egészszen meg - sava- 
nyodni. 2) desinere fermen- 
tari: audgähren, aufhören zu 
gähren : ki-forrni. Syn., wikiſ⸗ 
nut. : 

potifnutí, d, €, p.c. ex praec. 

potíwat , al, am, V. P. Zmp. 
weg: paululum agitare: cin 
wenig wogeln: egy kevessé tsó- 

. válni, Syn. 3atiwnut. 
potiwnút , wnul (wel), wňem, 
imp. wni, Blawú: 
paululum adnuere, innuere: 
ein wenig minfen, nicken mit 
den Sopfe: egy kevessé reá- 

inteni. Syn. saťínnuť, 

Poťímnuří, 6, n. Nom. Ferb. 
ex praec. 

* potlatat , čal, čím, V. P. mp. 
Lad: v. pottecat, . 

Poklad, u, m. thesaurus, i, m. 
gaza, ae, f. der Schag cin Bors 
rath , von Dingen, die man aufs 
hebt, befonder des Geldes : kints. 

Poťladač, a, m. v. Podwodnik. 

pofladeite, i, £ v. Podwod⸗ 
ficta, 

potladáni, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 2) v. Ořlamáňí, Pod⸗ 
wos. 

potladat, al, dam, V. P. Zmp, 
dag: ponere, collocare: le— 
gen: tenni, helyheztetni. rak- 

ul. 


. pot 


ni. 2) v. ořlamač, ofátiť. 3) 
habere , indicare , ducere: 
rechnen, dafür halten: tartani, 
állítani. Syn. $t&at, maf fi. 
Usus. $a zlé pořladař: vitro 
vertere: übel nehmen ( auöles 
gen): rosz néven venni, rosz- 
ra magyarázni, 3a tešťé fi 
pot(abat: gravari: (mer an 
etmaš gehen: neheztelni. Leid 
3a. Cel, 34 Slaͤwu poťla= 
dat: ducere aliquid laudi, 
honori Ter. etwad für eine 
Ehre, und Ruhm halten : vala- 
mit betsületének,  ditséreté- 
nek tartani. Dobrodcht 3a 
ranbu potladat: beneficium 
in (ad) contumelium accipe- 
re: die Gutthat für ein Unbild 
halten, für einen Schimpf aufs 
nehmen: a’ jó téteményt bets- 
telensegre 'magyarázni. To 
fi 3a Sanbu potlasám : daco 
mihi dedecori; indico, hoc 
mihi esse dedecoris hoc ha- 
beo pro re mihi turpi: dad 
rechne id) mir für eine Schande : 
azt én betstelensegemnek tar- 
tom. Ze Srí fi.to poťía= 
dam ; bogim fa, abi ma Bob 
netreftel: illud Religioni ha- 
beo, in Religionem verto; 
huius rei Religione tangor: 
dad rechne id) mir für eine Őüns 
be; deffenthalben mache if mir 
ein Gemi(fen; ich fürdte, Gott 


möchte mid) ftrafen, wenn id. 


dieſes thäte: ezt a’ dolgot én 
véteknek tartom : félek , hogy 
meg ver az Isten , ha azt tse- 
lekszem. 

+ potládati, al, ám, idem. 

pořlašení, d, €, p. c. ex pos 
říaft': collocatus, composi- 
tus, a, um: zufammen gelegt: 
öszve-tett , öszve-rakott. Sym. 
uložení. 2) repositus. a, um: 
hingelegt: el- tett. Syn. oblo« 
šení, 
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potlaSeni , d , n. collocatio, 
compositio, nis, f. daš Bus 
fammen =fegen , © Suj(ammentes 
gung: ószve- tévés, ószve-ra- 
kás. 2) repositio, nis, f. dad 
$inlegen, Hinlegung: el- té- 
vés. Syn. Bdložení. 

pořícdní, dä, €, adj. thesau- 
rarius, a, um; thesaurum 
adtinens : den Schatz betreffend: 
kintset illető. Usus. pottaós 
ná Izba, Swetlice, Romos 
Ta. V. seq. n 

Poříadňica, i, f. gazophilaci- 
um, aerarium , thesaurarium, 
i, n. fiscus, i, m. Schatzkam⸗ 
mer, Sparbüchſe: kénts - tarto 
hely (ház), persely. Usus. 
Obcená Pořladňica, v. Ros 
mora dochodnaͤ. 

+ Poťladňice, f. idem. 

Pokladnictwi, 4, n. officium 
thesaurarii (aerarii praefecti) : 
Schatzmeiſteramt: kents tartó 
tiszti. 

potladnít, a, m. thesaurarius, 
aerarii praefectus: Schatzmei⸗ 
fter bei der Schagfammer : kénts- 
tartó. 

pokladnikow re, e, ah poe: 
thesaurarii , aerarii praefecti: 
dem Schagmeifter gehörig : kénts- 
latóé, 

poříamaní, 4, €, p. c. ex seq. 

pořlamať, mal, mem, V. P. imp. 
f(am: omnes vel multos de- 
cipere, fallere: alle oder viele 
betrügen , anführen: minnyájo- 
kat vagy sokakat meg-tsalni , 
reá-szedni. Syn. pof alit, po» 
fisit, 

pořínít , pokladel, pollaBem , 
V. P. imp. poťlaš: colloca- 
re, componere : .zufammen [es 
gen: öszve tenni, öszve rak- 
ni. 2) reponere : hinlegen : el- 
tenni. Syn. odložit. 

pot(ani , d, €, p. c. ex pe 

poklat, poťíal, potolem, V.P. 
imp. potol, Rohem: cornu 

im- 
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impetere: ftehen: meg-öklel- 
ni, meg-dösni, meg - szúrni, 
2) omnia vel multa iugulare: 
alles oder viel ab[teden , (fads 
ten: mindent, vagy sokat 
meg-ólni. 

poklat, pokkaͤl, pot'tagem, V. P. 
imp. potlag: v. poláť (pos 
lagem ). 

pottebetit , it, fm, V. P, imp. 
bet : diversa effutire : viel 
plaudern, ffat(fen: sokat öszve: 
beszélni , héjába valóságot be- 
szélni. 2) modicum vitilitiga- 

. re, paulum nugigerulum age- 
re: ein wenig klatſchen, plaus 
dern: egy kevessé trétsülni. 
Syn. zatlebetit. 

pollletat , tal, čím, V. P. Zmp. 
poťleč: paululum genuflecte- 
re, niti genibus: ein wenig 
fnien: egy kevessé térdepelni. 

pottetat , al, am, V. P. zmp. 
fag: procumbere ( provolvi ) 
jn genua, genu flectere : nics 
derfnien: terdepelni , térdre 
esni, Usus. Chlapci! wfecä 
poklekagte. 

T pořlečnuči, klekl, kleknu, fut. 
idem. 

poťťeřotař , tal, cem et tám, 
V. P. imp. tóc, et totag : pau- 
lulum crepitare: ein wenig 
raufýen, ffappern, fnalfen: egy 
kevessé tsórgeni, kerepólni. 
Syn. zaklekotat. 

pottepaní, d, é, p. c. ex seq. 

potlepat, pal, pem, V.P. imp. 
(ep: omnia vel multa malleo 
exacuere: alles ober viel bens 
geln, gedenfelt haben; mindent 
vagy. sokat meg kalapálni , 
kalapätsolni. 

Pollefawani, 4, n. Ferb. ex 


seq. 
potlefáwat , al, dm, V. T. Zmp. 
weg: saepius (crebro) offen- 
dere, labi, labascere, cespi- 
tare: dfterš ftraucheln, ftolpern ; 
gyakran esdegélni, tantorod- 


pot 


ni. Syn. potítat (potchaͤwat, 
potťámať) fa. 

pol(effiení , à, é, p.o. ex seq. 

poťtefňiť, il, ím, V. P. imp. 
fni: omnia vel multa ampu- 
tare, resecare: alles oder viel 
behauen , beſchneiden, verfchneis 
den: mindent vagy sokat meg- 

. nyesni, 

poťlefnůť, fnul (fe), fňem, V. P. 
imp. (fi: offendere; labi, ce- 
spitare : ftraucheln : tántorogni. 
Yyn. potýnůt (pottnút) fa. 

potlefnutí, 4, n. offensio ce- 
spitatio, nis, f. lapsus, us, 
m. dad Sträudeln, Stolpern: 
tántorodás , eset, el-eses. 
X potánutí, Potknufi. 

rov, Rbo po prvňém Pokle⸗ 

ſnuti nedá Dozor na Ceftu, 
ſtlüzüe, padňe, to nerázne, 
než fa nasdá, Smrt geft tu: 
gui post primam cespitationem 
non est cautus, rueL :. Erzittre 
vor dem erften Schritte, mit ihm 
find fhon die andere Tritte zu 
deinem nahen Fall gethan: a 
ki első tántorogásra nem vi- 
gyáz, el-esik. 

poteft? ent, d, €, p. c. ex seq. 

pokleſt'it, il, im, V. P. mp. 
ſt'i: omnes vel multos exse- 
care castrare; alle oder viele 

" verfchneiden, caftriren: minnyá- 
jokat vagy sokakat ki-herél- 
ni, ki-metszeni, 2) v. pokle⸗ 


fiit. 
T Pořličťa, f. v. pokriwka. 
T Potlid, u, m. v. Odklad. 
+ pottídiťi , il, im, v. poklu⸗ 


Ww. 

potlogtit , il, im, V, P. Zmp. 
dii, contemt. loco powatif. 
Syn. pokwarit. 

Poklon, i, f. v. seq. 

pPotlona , i, f. inclinatio capi- 
tis vel genuum , nis, f. reve- 
rentia , ae , f. complementum , 
i, n. das Compliment ( Bures 
del), fBiegung : fej vagy, térd- 

1aj- 


pot 


hajtás. Syn, tiátlona, Pos 
tofeni. Usus. potlonu ui 
nit, v. poťloňiť fa. ' 
pořloňení, à, €, p. c. ex po» 
řloňit. 
Pořloňeňí, 4, n. v. Poklona. 
poťloňí, à, n. v. g. Pokloni w 
Strefe: impluvium, i, n. bie 
Ninne : eső. viz fogó. Sym 
Rina. . 
potlonit, il, im, V. P. čmp. 
tlon« paululum inclinare , 
declinare, incurvare, flecte- 
re: ein wenig beugen, bůďen, 
neugen: egy kevessé meg - haj- 
tani, meg - hajlitani, le-gór- 
biteni. Syn. pochilit, ſchilit. 


II. rec. poťloňiť fa: incli- 


nari, se inclinare: fid) beu« 
gen (bůcďen , neugen) ein Coins 
pliment machen: fejét vagy tér- 
. dět meg - hajtani. Syn. po» 
dítit fa, Naͤklonu učiňiť, 
pPotlop, u, m. valva, portula, 
ae, £ die Klappe, der Schlag, 
die Thůre, z. B. des Heubos 
dens: verötze. 2) impluvium, 


i, n. ein Trauffe: esö- viz fo- ' 


ós; olly helly a’ háznál, a’ 
* az esó-viz gyül. Syn. 
fnefto w Dome tate, t8e fa 
Woda défšoma ſt'ekaͤwaͤ, 
Nadwori. 

pořlopat, pal, pem, V. P. mp. 
klop: paululum pulsare, pul- 
tare: ein wennig klopfen: egy 
kevessé kotzogni, Syn. pochlo⸗- 
pač, pochlopkat. 
pottopec , pra , m. decipula , 
transenna ae, f. der Vogel— 
flag , dad Springhäufel: ma- 
dár (egér) fogó. Syn. Chlo⸗ 
pec, Glopec, 2) lacinia, ae, 
f. der Latz, Hofenlag, Hoſen⸗ 
Flappe: haséték a" ruházaton. 
potlopení , 4, €, p. c. ex seq. 
pollopi£, il, im, V. P. Zmp. 
tlop: subvertere: umjtürgen 
- (aft) : fel-forgatni. 
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pottoptat, al, dm V. P. inp. 
fag: v. pot(opat. 
Potlopomáňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. 
potlopowat,powal, pugem, freg. 
ex potlopit. 
pot(uctomat , focal, fugem, 
V. P. zmp. fug. v. naťluč= 
towat fa. 
pořlučomaní, 4, é, p. c. v. 
poťučowaní, 
pot(ucowat, čomal, čugem V, 
P. imp. tug , v. potučomať, 
potludení, á , € , p. c. ex seq. 
pořlušit, il, im, V. P. imp. 
t(u$: omnia vel multa pur- 
gare:alled oder viel reinigen: min- 
dent vagy sokat kitisztitani, 
meg - tiszlogatni. 
+ pořtufači, al, dm, v. poſep⸗ 
at. 
potňífaní, 4, €, p. c. ex seq. . 
poťňífat, fet, fem, V. P. imp. 
tüif: modice movere, agi- 
tare: ein wenig bewegen: egy 
kevessé. ingatni. 77. rec. po» 
tňífač fa: paululum moveri , 
agitari, oscillare: fid) ein we⸗ 
nig bewegen , ein wenig ſchwen⸗ 
‚gen, ſchankeln: egy kevesséló- 
gatni. , De 
potodat fa, al fa, ám fa V. P. 
imp. dag fa: paululum de- 
lectari modicam voluptatem 
haurire: fid ein wenig ergögen : 
egy kevesse gyönyörkedui. 
Syn. — ſa. 
potostodátat , tal, čem, V. P. 
imp, tag: paululum cucuri- 
re: gracillare: cin wenig gak⸗ 
fen : egy kevessé kodkodá- 
tsolni kukurikolni. ; 
potog, a, m. pax, cis, f. ter 
Friede, wenn fein Krieg ift, oder 
der Krieg aufhört: békesség. 
Usus. Potog urobit, zríšit , | 
fpofobiť : pacem facere, con- 
cere, componere, conciliare : 
Frieden maden , ftiften : békes- 
séget tenni, szerezni. petog 
zru⸗ 
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srufit: pacem violare, rum- 
pee Frieden brechen: a’ bé- 

ességet fel- bontani. Nezo⸗ 
ftaňe dluho pri Poťogi: non 
diu manebit pax Liv. ed wird 
ber Friede nicht lange dauern: 
nem sokáig fog tartani a’ bé- 
kesség. UD Čaf potoga, w 
Ban pace, in pace: in 
Sieben, in Friedenszeit: békes- 
ségben, bekessegkor. Pod 
Spofobem pofoga: sub spe- 
cie ( umbra) pacis Liv. uns 
ter bem Vorwande des Friedens: 
békesség szine alatt. | Prov. 
DO potogi ſnadno Razdi wos 
8í: tranquillo quilibet guber- 
nator est Seneca. Non ma- 
gnum est administrare rem- 
publicam , cum «omnia pace 
constant: in ruhigem ( fidern ) 
Buftande ift leicht zu führen: 
könnyíti tsendes idón kormányt 
tartani, békesség idejében kon- 
nyű az igazgatás. Razdi 36 
——— dichti: nulla salus 

ello, pacem te poscimus om- 
nes: nah bem Frieden ſeufzt 
ein jeder: minnyájan a? bé- 
kességet kivánnyák. 2) guiés, 
elis, f. otium, i, n. concor- 
dia, ae, f. tr Friede, Ruhe, 
Eintradt, 3. B. im Lande, 
Haufe, zwifhen Ghefeuten ,^ im 
"Gemůthe x. békesség, egyes- 
ség, tsendesség, pihenés. Usus. 
potoga nedat; f potogem nes 
nedat: non missum facere: 
feine Ruhe faffen , nicht zufrice 
den faffen: békét nem hagyni. 
Dag mi Pokog: nebag ma f 
porsgem: pax mihi ; da mi- 

i pacem; sine me in pace: 
gieb mit Friede, laffe mid in 
Frieden: hagy békét nékem. 
Zadnimu pofesa nedá: ne- 
minem sinit in pace; omnem 
inquietat; er läht feinem Fries 
den : senkit sem hagy 
békével. Neda mi potoga: 


inquietat me; er giebt mir feis 
nen Srieden: nem hágy békét. 
Prov. Potog zahowawd wſe 
Dobré: Nepokog ale wftdo 
tufi: Friede ernährt, Unfriede 
verzehrt : concordia res parvae 
crescunt, discordia magna di- 
labuntur: a? szép egyesség 
meg tart minden Jót, a? visz- 
sza vonás pedig mindent el- 
ront, Doťog jiwím, Slámu 
wečnu mrtwim: pax adsit. vi- 
vis, requies aeterna sepultis z 
ben Menſchen wünfhe Frieden, 
den Schlafenden die ewige Ruhe: 
békesség . az élőknek ,. . örök 
nyugodalom az hóltoknak. 3) 
cubiculum, 1, n. conclave, 
is, n. thalamus, i,.n. das 
Summer: szoba. 336a, Swet= 
lic. Usus. Dotog E Učeňů: 
musaeum: Lehrzimmer, Štus= 
dicrftube : tanüló- szoba, tudo- 
mány - ház. potog Zenſti: 
gynaeceum (gynaecium), i, 
n. Cic. T'erent. gynaeconitis, 
idis, f Nep. Behaufung des 
Frauenzimmerd: — aszszonynak 
(aszszonyoknak) a' szobája, 
lakó háza. 


poťogení, 4, 6, p. c. mitiga- 


tus, placatus, pacificatus , a, 
um: befänftigt, beruhigt : meg- 
béltetett , meg-tsendesittetett, 
engeszteltetett , le- tsillapitta- 
tott, 


Poťogeňí, 4, n. mitigatio, pa- 


cilicatio, placatio, nis, f. 
Befänftigung, Beruhigung : meg- 
békéltetés, meg -tsendesités , 
meg - engesztelés , le- tsilla- 
piläs. Syn. Rogeňí, metet , 
Upoťogowaňí , _ Uťročeňí, 
Ufpoťogeňí, Ulifowänt. 


potogítet, iu, m. dem. ex 
se 


q. 
potogít, u, m. dem. cubicu- 


lum, i. n. cellula, 'ae, f. 

ein Simmerýen, ein kleines 

Bimmer : szobátska, Syn. 53s 
bits 


pot 


bitka, Jabičťa, Smetličťa, 
. Usus. Oſobitni Potogít, 
conclave (cubiculum) separa- 
tum, Appartament, ein befon= 
deres Simmer: magános szoba, 
potogit , il, im, V. P. zmp. 
tog: mitigare, lenire, placa- 
re, pacare, pacificare, seda- 
re: befriedigen, befünftigen , bes 
ruhigen, ftillen: meg - békél- 
tetni, tsendesíteni, engesztel- 
ni, le-tsillapitani, Syn. tos 
git, torit, merit, uťroťit, 
upofogi£ , ufpotogit , uřífit, 
utifowat, bo. diidoliti. 
pofogne, adv, pacifice , pacate, 
quiete, concorditer: friedfers 
tig, friedlich, friedfam: békes- 
ségesen , engedelmesen , 'egy- 
értelemmel. Syn. fpoťogňe, 
2) guiete, tranquille, otiose : 
ruhig: tsendesen, nyúgodal- 
masou. ; 
potogní, 4, € , adj. pacificus, 
- pacatus, a, um: pacis amans, 
concors: friebfertig , friedlich, 
fricbficbenb , friedfam , friedfelig : 
békességes, eugedelmes, bé- 
kesség - szerető. Syn. fpotogs 
ni. 2) quietus, tranquillus, 


otiosus, a, um: ruhig: tsen- . 


des, nyúgodalmas. 
potognof?, i, f. amor (stu- 
dium) pacis: Friedlichkeit, 
Griedfertigfeit, Griedfamfeit: bé- 
kesség ( egyessség ) szeretete. 
* pototená, á,n. v. seg. 
Poťoleňí, d, n. genus, eris, 
n. generatio, nis, f. prosa- 
pia, familia, ae, f, un: 
is, f. gens, tis, f das ts 
ſchlecht, Inbegriff aller, bie 
durd Geburt, Aehnlichkeiten zus 
fammen gehören, 3. B. der 
Menſchen, Thiere, Fiſche, Bie= 
nen, Hunde Ir. nem, nem- 
zet, Syn. Rod. 2) species, 
genus, eris, n. Gattung, Árt, 
das Geſchlecht; nem. Syz. Sag: 
ta , Rate, Slachta. 
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+ pořolíbaní, &, €, p. c. v. 
poťolífaní, 

T potolíbati, al, ám, fut. v. 
potolífat. | 

poťolífaní, 4, €, p. c. exseg. 

pořolífať, fal, fem, V. P. imp. 
fag: paululum agitare infan- 
tem in cunis, commovere: 
ein wenig wiegen: egy kevessé 
ingatni (ringatni) a’ gyer- 
meket. 

poťomolení, é, é, p. c, ex 


seq. 
potomoli£, il, im V. P. zmp. 
mol: omnia vel multa muti- 
Jare, delruncare: alleš oder viel 
Ítugen: mindent vagy sokat 
meg - tsonkítani , el - vágni. 
potontení, á, é, p. c. ex seq. 
potonti£, il, ím V. P. mp. 
fonči: omnia vel multa exa- 
cuere, cacuminare, cuspide 
instruere: alles oder viel fpis 
p : mindent vagy sokat meg- 
1egyesitent. 
pofopani, d, €, p. c. ex seq. 
potópat , pal, pem V. P, Zmp. 
tog: omnia vel multa perfo- 
dere: alles ober viel graben, 
gegraben haben: mindent vag 
sokat meg-ásni Syn. fFopat. 
2) aliquem calcibus concute- 
re: Jemanden mit Füffen fchla= 
gen: valakit meg-rügni, meg- 
rugdalni, 
poťopení, d,€, p. c.:ex seq. 
poťopiť , il, ím V. P. čmp. Bop: 
omnes vel multos castrare, 
exsecare, de gallis gallina- 
ceis: alle ober viele auöfchneis 
den: minnyájokat vagy soka- 
kat ki- metszeni, ki- herélni. 
Pokore, i, f. humilitas, tis, 
f. demissio, submissio ( hu- 
militatio) sui, animus demis- 
sus, modestia. ae, f. die Dis 
mutb, Semütbigfeit , Herablafs 
fung feiner ſelſt, Grnicbrigung : 
alázatosság , maga meg-alázás. 
' Syn. 
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Syn. DoPornof , Poňišeňí, 
pofiienof. | 

pořoreňení, 4, € , p. Ce ex pos 
korenit. 

Poťoreňí, à, n. v. potota. 

poťoreňiť, il, ím V. P. imp. 
ten, v. naforeňiť. 2) omnia 
vel multa impiperare: alles 
oder viel gewürzt (gepfeffert) has 
ben : mindent vagy sokat meg- 
borsozni. 

poťoriftowaní, 4, 6, p. c. ex 


seq. 

pokoriftowat, towal, tugem, 
V. P. zmp. tug: multa com- 
pilare, corradere: viel zuſam⸗ 


men rauben, geplündert haben: " 


ószve prédálni, tolvajsággal 
meg-szerezni. Syn. pobabat, 
pototi£, il, ím V. P. Zmp. tot: 
humiliare, deprimere, fran- 
gere: demůthigen , demüthig maz 
den: meg-törni , meg - aláz- 
ni Syn. pofiit, uponizit. 

. II. rec. pototi£ (a: se humi- 

. Jiare ( frangere, humilem red- 
dere, demittere, submittere ), 
modestum fieri: fid) bemütbis 
gen, erniedrigen : meg - alázni , 
meg - törni magát. Syn. poňís 
jit (upoňíšiť) fa. 

+ poťořiti, il, ím fut. v. pos 
Poriť. ZI. rec. pototit fe, v. 
poťoriť fa. 

poťorňe, adv. humiliter, sub- 
misse , demisse, modeste: de» 
mütfig: aläzatossan. Syn., pos 
ňížeňe, uňížeňe, © 

pototní, 6, €, adj. humilis, 
e; demissus , submissus , mo- 
destus, a, um: demůthig, von 
Menfhen, von Dingen ‚ir. B. 
Bitten : alázatos. Syn. poňíže= 
ní, ufíiení. 

pototüít, a, m. Plur. nom. 
Poťorňíci, genit, fom ac. 
crucem baiulans poenitentiae 
causa: SKreußträger aud der 
Buße: kereszt - viselö, vérig- 


pot 


való ostorozásnak alkalmatos- 
ságával. 
potornof , i, f. v. Pokora. 
potofení , d, € , p. c. ex seq. 
potofit , il, ím V. P. imp. 
tof: totum defalcare ( deme- 
tere), faleaturam absolvere: 
alles máhen , gemäht haben : a’ 
kaszálást el-végezni, mindent 
le - kaszálni. bo. pofttati. 
poťoftomaní, 4, &, p. c. ex 


seg. 

pobtoftomat , tomal, tugem, 
V. P. zmp. tug: omnia vel 
multa gustare, delibare, de- 
gustare: alk$ oder viel foften, 
verfoften: mindent vagy sokat 
meg - kóstolni, 

pototení, d, €, p. c. ex seq. 

pototit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. tot fa: fetum eniti (ef- 
fundere), de multis femellis 
pecudum: jungen, junge ges 
worfen haben: meg - kölyköz- 
mni, meg-elleni. Usus. Redi 
fa te Duce, "Rosi, "otti, 
Suťi ac. potolili? quando 
oves illae, caprae, feles, ca- 
nes fetus effuderunt? etc. 

pototülaní, 4, €, p. c. ex seq. 

pototülat , al, ám V. P. imp. 
lag, v: pogülat. IT. rec. po» 
totúlat fa, v. podúlat fa. 

poťomaní, à, €, p. c. ex seq. 

poťowaf, towal, fugem , V.P. 
imp. wag: paululum cudere: 
cin wenig ſchmieden: egy keves- 
sé kovátsolni. 2) Rone poťos 
wat: omnes obsoleare , sub- 
ferrare, calceare, omnibus 
appingere soleas: alles befchlas 

en: minnyájokat meg - pat- 
olni. 
poto$owaní, d, €, p. c. ex 


seq. 

— zowal, zugem V. 
P. zmp. šug: omnia vel mul- 
ta incrustare, tectorio ( are- 
hato ) obducere : alled ober viel 
anmerfen, überziehen , rena 

as 


pot 


haben: "mindent vagy sokat 
bé - vakolni. 
pPotrácáni , é, n. V. pottactos 
. want, 
pottácaf, al, dm, V. 1. zmp. 
čag, v. pottatowat. 
Pořračomáňí , 4, n. actio, ope- 
ratio, nis, f. dad Thun , Mas 
den, Verfahren : mivelés, tse- 
lekedet. Syn. Zachaͤdzani, 
Obhadzani. 2) perpetuatio, 
continuatio, exequutio, nis, 
f. dad Radthun : folytatás. 2) 
progressus, profectus, us, 
in. progressio, profectio, nis, 
4. dad Junehmen : elómenetel- 
tévés, elömenetel. Syn, ptos 
fpewowani, Proſpech. 
poťračowař, čomal, čugem V. 
I. zmp. čug, w ňečom: a.) 
procedere, progredi, continu- 
are: fortfegen, fortgehen , forte 
fahren zu. gehen, fortfommen, 
weiter fommen: folytatni, to- 
vább menni. Syn. daleg ift. 
Usus. XO Ceſt'e pottatowat, 
iter suum insistere — 
are) Plaut. feinen Weg fort» 
ſetzen: menni a" maga ütyán; 
ütyát tovább folytatni. b.) 
progressum facere, progredi, 
procedere in aliqua re: forts 
fommen in einer Sade, zunehs 
men: elómenni, elómenetelt 
tenni. Syn. profpehowat, pro» 
ſpech Chit. Usus. Gat fa mi 
wíSí, w Učeňí poftatomat 
(dobrí Profped čiňiť ) buše, 
in literis progressurus ( bene 
profecturus) mihi videtur: 
er wird, wie ed mir ſcheint, im 
Lernen zunehmen : a’ mint elö- 
re-látom, a? tanulásban jó 
elómenetelt fog tenni. 2) 
po8?e ( webfe) neceho pokra⸗ 
€owat: agere (facere, pro- 
gredi ) iuxta ( secundum ) ali- 
quid : handeln nad) etwas: va- 
Jami szerént tselekedni. Usus. 


r 


om. 


pobte Praͤwu pottatowat. fi 
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agere lege (ex iure), nad 
dem Rechte ( Gefege ) d 
a" törvény szerént tselekedni. 
3) 3 ňeťím 3 ňečím pořtačos, 
wet: tractare aliquem , rem; 
agere cum ; mit Jemanden oder 
etwas verfahren, behandeln ges 
manb 3. v ivel, valamivel 

" bánni. Syn. obchaͤdzat, 3a» 
chaͤdzat. Usus. 3 netim do» 
brotiwe (3 Dobrotú ) potras 
cowat, leniter tractare homi- 
nem; lenem se praebere er- 
ga illum: Jemanden fanft bes 
handeln: valakivel kegyessen 
bánni. : 

potradňe, adv. v. poftadom= 
ne. 

poťradní, 4,6, adj. v. pokra⸗ 
domni. 

pofradnut , dnul (del), čňem 
V. P. zmp. dňi: omnia vel 
multa suffurari , furari, sub- 
ripere, furto sufferre (tollere, 
auferre): alled oder viel fteh= 
len: mindent vagy sokat el- 
lopni. Syn. pofreft’, ukrad⸗ 
nut. 

poťradnutí, d, 6, p. c. ex praec. 

pottabnutt , 4, n. Nom. Ferb. 
ex eodem. 

potrabome adv. v. ptottabom« 
ne. 

poťradomí, 4, ép adj. v. pokra⸗ 
domni. 

pofradomti adv. v. seq. 

poťradomňe adv. dem. clam, 
clancularie, furlive; heimliý : 
alattomban, lapva , titkon. 
Syn. poťradňe, pottabomti , 
pottabome. 

poťradomní, a, é, adj. clancu- 
larius, furtivus, occultus, a, 
um : heimlich : alattomban va- 
ló , titkos. Syn. poťradní, pos 
Frabomí, podradomří. Prov. 
Poťradomňe Weci mil'egft fü, 
nešťi wlaftne: furtivae aquae 
dulciores : geſtohlenes rod 
ſchmeckt unà beffer, alà Saum: 

e - 


2260 ^ pot 
kedvessebb a’ lopott, hogy poťrapťaní, á, €, p. c. v. pos 
sem a’ saját jószág. - fropení, 


pottag, u, m. v. pottagnoft. 

poťrágení, à, €, p. c. ex seq. 

pottágat , el, ám V. P. imp. 
gag: omnia vel multa con- 
Scindere, concidere, commi- 
nuere: alles ober viel zerfchnei« 
ben, zuſammenſchneiden, einſchnei⸗ 
ben: mindent vagy sokat ósz- 
ve- vágni, metszeni, meg- 
apritani. Syn. podrobit. 

pottagñe adv. extreme, extre- 
mo: äuferft: végsón, szélén, 
végén. 

poťragní, d, €, adj. lateralis, 
marginalis, e, com. extremus, 
a, um: äuferft : végső, szélső. 
Syn. boční., fragní, nátojs 
ni, ubelni. 

Poktagnoft’, i, f. extremitas, 
tis, f. die äuferfte Beſchaffen⸗ 
heit : szél, vég, külsóség, vég- 
sóség. Syn.potrag. 

poťrářorit, il, im, V. P. Znp. 
tor: paululum glocitare: ein 
wenig gaďern: egy kevessé ko- 
tyogni', kodátsolni. 

poťramáriť , il, ím, V. P. Zmp. 
már: paululum merces minu- 
tim vendere: ein menig fra= 
men: egy kevessé kalmárkod- 
ni, 2) minutam mercaturam 
finire: aufhören zu framen , die 
Kramerei enbigen : a" kalmárko- 
dást el-végezni, annak végére 
járni. Syn. doframátiť, 
poťrápáňí , d, n. stillatio, nis, 
f. dad Tropfen, Tröpfeln : tsep- 
pegés. Syn. Rapťaňí. 
pokraͤpat, al, m, V. I. imp. 
pag: stillare: tropfen, trbpfeín 
(neutr.) ein kleinen Tropfen 
herunterfallen, vom Regen : tsep- 
pegni. Syn. taptat. Usus. Za⸗ 
číná poťrépať: incipit stilla- 
re: cà wird regnen, denn có 
tröpfelt (tropfet) (don : tseppeg- 


ni ke 


potraptat , al, ám, V. P. imp. 
tap: v. potropit. 

pottáfení, 4, &, p. c. ex seq. 

poťráfiť, il, ím V,I.čmp.ťraf: 
omnia vel multa exornare: 
alled oder viel aufzieren , Defdd= 
nen, jieren, mindent vagy 
sokat fel (meg) ékesiteni, tsi- 
nositani, tzifrázni, szépiteni. 
Syn. poťráfňiť, otcáfit. 

poťrafňení, á , €, p.c. ex seq. 

poťráfňiť, il, im, zmp. fii, v. 
potcáfit. 

pottof , poťradel, poťrašem 
V. P. zmp. tta8: v. poťrads 
— 

potráteni, à, €, p. c. ex seq. 

pokraͤtit, il, ig V. P. FR 
ftat: paululum abbreviare , 
ein wenig kürzer machen, vers 
fürgen: egy kevessé meg-rövi- 
diteni ,. róviddebbé tenni. 

poftatochwilit, il, ím V. P. 
imp. chwil: paululum iocari, 
joeulari: ein wenig furgweilen , 
Kurzweile treiben: egy — kevés 
ideig trefälodni , tréfaságot 
uzni. : 

poťrcaní, d, €, p. c. v. potoras 
cení. © 

Poťredňí, á , n. v. Powtacdni. 

poťrcaf, al, ám V. P. Zmp. cag, 
v. powracat. IT. rec. potrcat 
fa , v. powracat fa. 

potttent , Ant, P. C. ex seq. 
Syn. fEečení, poťrčení, 

pořrčiť, it, im, V. P. čmp.ftč: 
omnia vel multa contrahere , 
contorquere, corrugare : alles 
oder viel zufammen ziehen, zu= 
fammen frümen , rümpfen runs 
zeln: mindent vagy sokat ösz- 
ve vonni, húzni, zsugorita- 
ni , rántzolni , meg-görbíteni. 
Syn. pobůšmit, rät, utc 
cit. Usus, Papír poťrčit : con- 
torquere chartam: das Papier 

zu⸗ 


pot 


zufammen frümmen: a’ papi- 
rost öszve zsugoritani. 2) boh. 
poťrčit Rameni (čnstr.) v. 
Přecemi ftifnůť. IT. rec. pos 
Erčiť fa, v. rät (uteri) fa. 
okrẽmaͤrit il, im P. čmp. 
mat: cauponari paululum ae- 
nopolam agere Cadncillare ): 
ein wenig fdenfen, ein Schenk 
(on : egy evessé kortsmáros- 
odni. 2) v. dofrémárit. 
'oPrešení, d, ©, p. c. ex seq. 
nořréšiř, il, ím V. P. mp, ted: 
omnia vel multa creta illine- 
re: alles ober viel mit Kreide 
bejtreiden : mindent vagy so- 
kat meg-krétázni. 
pofrebnüt, hnul (bel), bňem 
P. imp. bňi, v. ſtrehnůt. 
pořrepčiť , il, im V P. imp. ti: 
paululum incurvatis sub genu 
pedibus saltare: ein wenig mit 
gebogenen Snien tanzen: e 
kevessé meg - hajtott térddel 
täntzolni; Syn. podrepčiť, pos 
tancowat. : 
poťrefať , fat, fem V. P. imp. 
Pref: omnia vel multa ascia- 
re, exasciare; ascia polire, 
de dolare: alleš ober viel bes 
hauen, jimmern : mindent vagy 
sokat meg-faragni, bárdolni, 
vágni, 
pott éfeni, d, €, pe ex seq. 
poltéfit, il, im, V.P. imp. ttef: 
omnia vel multa erigere , re- 
suscitare; alles oder viel aufwe⸗ 
den, erweifen: . mindent vagy 
sokat meg-eleveníteni, fel-tá- 
, masztani , mágához téríteni. 
poťričať, dal, čím V. P. Zmp. 
trit: paululum clamare : ein 
wenig (freien : egy kevessé ki- 
ältanı. . 
T poťvičeti , čel, čím fut. idem. 
T Dottictwf , n. v. pokritſtwi. 
pokrik, u, m. tumultus, vo- 
ciferatus, us, m. clamor, is, 
m. der Lerm, Schall, das Ges 
ſchtei: kiáltás, lárma , zaj. et 
E + 
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Slut, Zeit, dárma, Smarc, 
Sturc. 2) rumor, is, m. fa- 
ma, ae, f. Ruhın, dad Gefchrei, 
Grrüdjt, die Gage: hír. Syn. © 
Chir, Powell’. Usus. Poktik 
v Mefbe profe: rumor ( fa- 
ma, clamor) urbem perva- 
sit, penetravit: ba Gefärei 
(die Sage) ift in der Stadt 
aušťonmen : el-töltötte a’ hir 
a’ váróst. (Dati powftane Doť« 
tie medzi Ludmi, geftli to 
učiňif? guis erit rumor po- 
puli, si id feceris? Terent. 
was werden die Leute von dir 
halten, wenn du diefeš thun (üs 
ben) werdeft? mit fognak az 
emberek | felőled ^ mondani 
hírdetni, költeni), ha ezt 

ogod tselekedni ? Ale ten po» 
Erit (stuť) bol malí, £idí: 
sed is rumor clemens erat 
Sall. aber dad Gerůýt ware nidt 
gar laut: de még-is a’ hír 
tsendes vala." 

+ potGE, u, m. idem. : 

potritnút , Enul (čel), táem V. 
P. imp. tni: inclamare, ac- 
clamare: anſchreien, gurufen : 
reá kiáltani. y 

+ poťřiťnůři, pottit(, poťriťnu 
Jut. idem. 

Poťriťomáňí, 4, n. v. Wiwor 
láwáni , Wikrikowaͤni. 

pořriťowať, řomal , fugem V. 
I. čmp. fug: v. wiwoláwat , 
wikrikowat, wiblafomat. 

poftit, poťril, poťrigem, V. 
P.imp.potti: omnia vel mul- 
ta abscondere, occulere, ce- 
lare: alles oder viel verftecfen, 
verbergen: mindent vagy 80- 
kat el-tenni, el-rejteni, 2) te- 
gere, contegere domum : bes 
decken dad Haus: bé -fedezni 
a' házat, tseréppel, sendel- 
lyel, náddal, szalmával. Syn. 
poťrímať. , 

Poftitec, tea, m. hypocrita, ae, 
m. simulator virtutis : beg 


Glei f. 
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Gleißner, Heuchler : kép-muta- 
tó. Syn. Kagkler, Pokritnik, 
.  Pretwärnit. 
poktiti, é, €, p. €. tectus, con- 
tectus, a, um: Úedeďt: bé- 
: — be-takartt. 
okri n. tectio, conte- 
P ctio , nis X f. dad Bedecken, Bes 
bedung: bé - fedezés , takarás. 
Syn. Pokriwaͤni. ; 
potritnít, a, m. v. potritec, 
potritítwi, d, n. hypocrisis, is, 
f. simulatio virtutis: die Gleiß⸗ 
nerei, Heuchlereis kép- muta- 
tás. boh. Poxrictwi. : 
Pofrimač, a, m. tector, is, 
m. tegens tecta; tegularius, 
i, m. qui tectum tegiL, arun- 
dine, stramine scandulis, im- 
bricibus: Dachdecker, Rohrde⸗ 
cker, Strohdecker, Schindelde⸗ 
der, Ziegeldecker: házat héja- 
zó, ház-fedó , fedetó , sehde- 
lező etc. Syn. Qtittiwat, 2) 
lucifugus, i, m. lucifuga, ae, 
m. tenebrio, nis, m. ein fidt» 
(heuer Menfh : világosságtól 
futó, titkos alkalmatossággal 
járó. ] 
poťriwačťa, i, f. tectrix , uxor 
tectoris: bie Deďerinn : fede- 
zóné. 2? lucifuga fem. die 
Kichtfheuerinn : — világosságtól 
futó; álnok alkalmatossággal 
járó aszszony. 
otríwáni, d, n. v. Porriti. 
poťrímař, al, ém V. I. imp. 
mad v. poťriť. II. rec, poťtí« 
vat fa: latitare, occultare 
se: fid) verftedt halten : lappan- 
gani , rejtezkedni. 
potriwetta , i, f. dem. ex pos 
triwta, |, ; 
poťriwení, d, €, p. c. incurvus, 
incurvatus, a, um: verfrumet : 
meg-górbültt, meg-hajtatott, 
horgas. . 
potriwit, il, ím, V. P. čmp. 
fri»: omnia vel multa curva- 
rc, incurvare, inflectere: als 


pot 


led oder viel krummen, gefrůmmt 
haben: mindent vagy sokat 
meg-hajtani, görbíteni, teker- 
ni, zsúgorítani. II. rec. pos 
friwit fa: incurvari, incur- 
viscere: verfrummen : meg 
hajlani , górbedni, horgasod- 
ni. Syn. ſtriwit fa. 

Pottiwta, i, f. operculum, i, 
n. calyptra, calantica, ae. f. 
der Deďel, eined Topfes, Ctürs 
je, Klappe: fedél, fodély, fo- 
do. Syn. Poktiwka. bo. pos 
klicka, Rlapka. 

potrišowaní, aͤ, é, p. c. ex seq. 

potrižowač , žomal, zugem V. 
P. imp. $ug: omnes vel mul- 
ios crucifigere : alle oder viele 
freugigen: minnyájokat vagy 
sokakat meg-fesziteni. 

poťeťať,-al, ám V. P. Zmp. tag: 
paululum crocitare , ein menig 
fráben: egy kevessé kákogni. 

Pokrm, u, m. cibüs, i, m. es- 
ca, ae, f. alimentum, nutri- 
mentum, i, n. die Speife, daB 
Eſſen: eledel, étel, étek. 'Syn. 
Gedlo, Usus, Nebeſti potrm, 
panis coelestis, die Himmelős 
fpeife, mennyei eledel. Doťrm 
ftrawiť ( ítrowit ), concoque- 
re (vincere) cibum , die Speife 
verdauen (verfodjen) , az eledelt 
meg - emészteni, 

poktmeni, 4, ép p. c. ex pos 
tunit, 

Pokrmeni, d, n. pabulatio, nis, 
f. dad Füttern: etetés. Syn. 
Rrmeňí, 

pottmít, il, im, V. P. zmp. 
tum: paulisper cibare, cibo 
reficere, aliquem: ein wenig 
peifen, zum effen geben: e 
Ms un adni, táplálni. i 
paulisper pabulare, pascere: 
cin wenig fůttern (Gutter, ober 

| Nahrung geben): egy kevessé 

etetni. Syn. nakrmit. 3) pau- 

lisper saginare, pinquefacere : 

ein wenig má[ten : egy kevessé 
‘ hiz- 


pot 


hizlalni. IT. rec. pottmit fa, 
fe, v. nattmit fa 1. et 2. Nro. 
pofropení , 4, €, p. c, adsper- 
SUS, conspersus, a, um: be- 
fprengt, angefprengt, befprükt : 
meg-hintezett, tseppegtetett. 
Syn. naťropení, 3afropení. | 
Poťropení, à, nm. adspersio, 
conspersio, sparsio, nis, f. 
Befprengung, SBefprügung , das 
SBefprügen , Aufprengen : meg- 
hintezés. Syn. —S 
Zakropeni. 
pořropit, it, im, V. P. imp. 
frop: adspergere , consperge- 
re, aliquid aquas spargere: 
befprengen , anfprengen , befprüs 
n , d. B. mit Waſſer: meg- 
intézni. Syn. natropit , 3a» 
kropit. II. rec.. potropit fa: 
se inspergere , adspergere : 


fid beſprengen: meg - hintezni“ 


(széntelt vizzel etc.) magát. 

| potropowáni, à, n. Verb, ex 
seq. 

pottopowat, powal, pugem, 
freq. ex pottopit. 


pofrofeni, 4, &, p. c. ex seq. 


pořrotiť, it, im, V. P. imp. 
tot: omnia vel multa cicura- 
„re, domare, mansvefacere, 
alles oder viel bezähmen: min- 
dent vagy sokat meg-szelidi- 
teni, © j 

Poťrowěse, d, m. stragularius, 
stratarius, i, m. Kogenmader : 
pokrötz-tsinälö, 2) v. Robets 
čat. 

pofrowěatčin, a, €, adj. poss. 
stragulariae, stratariae : der Ko⸗ 
tzenmacherinn gehörig : pokrótz- 
tsinálónié. 

Poťromčáteňí, d , n. v. pottos 
wéárítwi. 

poťrowčátiť , il, im, V.I. mp, 
tčat: stragularium esse 5 cen- 
tones texere; conficere: Kos 
gen maden : pokrótzot tsinál- 
ni, pokrótz-szóvó mestersé- 
get üzni. 
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pofrowtárta, i, f. strataria, 
stragularia, ae, f, Kogenmas 
cherinn: pokrótz tsinálóné. 

poltowcátow , a, €, adj. poss. 
stragularii , stratarii : bem fos 
tzenmacher gehěrig : pokrotz- 
tsinálóé, 

pofrowtáríti , adv. stragulario- 
rum more: na der Art der 
Kotzenmacher: pokrótz-tsinálók 
módjára. 

poťromčáríří, d, é, adj. stra- 
gularios adtinens: dad Kotzen⸗ 
madjerfanbmerf , oder die Sosens 
macher betreffend: pokrötz-tsi- 
nälökat illetö. : 

Poťroměárítmí, d, n. opificium 
stragularium $ ars strataria s 
dad Kotzenmacherhandwerk: po- 
krótz-tsináló mesterség. 

Pofrowiet, u, dem. parvum 
stragulum , centunculus, i, m. 
ein feiner Robe, kleine Dede: 
pokrótzotska, 

Poťromčičeť, čťu, m. idem. 

Poťromčiffo, a, n. contemt. et 
exagger. informis (ingens) 
cento: ein fehr abjcheulicher gro» 
fer Koge: rút (nagy) po- 
krótz. 

Potrowec, tea, m. gausapa 
Ovid, Horat. Plin. H. N. 
amphitapa, ae, f. Varr. dor- 
suale Apul. stragulum Cic. 
stratum Liv, instratum Firg. 
instragulum Cato. i, n. stro- 
ma, tis, n. cento, mis, m. 
Macrob. ter Robe, die Dede, 
fRüdbede: pokrótz. Usus. Ra < 
ofa Poťrowec: stragulum 
Martial. Decke über das Pferd, 
Pferdedecke, Meitfattel, Scha⸗ 
bracke: sabrak. fia umrleu 
Truhlu Poťrowec : stragulum 
Svet. Decke über einen Sobten : 
halottas pokrótz. 

pott(ení, 4, €, p. c. baptisa- 
tus, a, um: getauft: meg- 
kereszteltetett , Kereszteltt. 5 

pPotríteni , 6, n. baptisalio, * 
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f, ta& Tanfen: meg-kereszte- 
lés, meg-keresztelkedes. Syn. 
Rriteňí, Okrſt'eni. 

pokrſt'it, il, ím, V. P. imp. 
pottft’ : baptisare, sacro fonte 
abluere: taufen, getauft haben : 
meg-keresztelni. Syn. krſt'it: 
oťrfťif. 2) omnes vel multos 
baptisare ; alle oder viele getauft 
haben: minnydjokat vagy so- 
kakat meg - keresztelni, 47. 
rec. pokrſt'it fa: baptisari, 
que werben : — 

edni. Syn. krſt'it (okrſt'it) 
fa, poťrftením bit. 
potuicaní , 4, €, p. c. v. po» 
krüteni. 
poťrúcet, al, dm, V. P. imp. 
cag, v. poťtůtič. 

opoťrufení, d, 6, p.c. ex seq. 

potrúfit , il, ím, V. P. zmp. 
truf: omnia vel multa con- 

. terere , friare, in.micas dis- 
solvere : alles ober viel zufams 
men broͤckeln, einbröceln : min- 
deut vagy.sokat meg-morsol- 
ni. öszve morsolni. II. rec. 
poťrůfiť fa, v. roztrúfit fa, 
natrúfit fa 4. Nro. - 

pofrůčení, 4, €, p. c. contor- 
tus, distorlus, a, um : zuſam⸗ 
men gedreht: öszve ( meg ) te- 
kertt, : 

Poťrúřeňí , 4, n. contortio, di- 
storsio, nis, f. Zuſammendre⸗ 
hung, dad Zufammen drehen: 
Oszve-tekerés, ' 

pokrütit, il, im, V. P. zmp. 
trut : contorquere, intorque- 


quere, distorquere : zufammen . 


drehen : öszve lekerni. 2) pau- 
Julum gyrare, rotare, torque- 
re: ein wenig drehen, herum 
drehen: egy kevessé tekerni. 
forgatni. II. rec. potrutit 
fa: contorgueri, intorqueri : 
fid zufammen drehen, gufammen 
gedrehet werden : ószve-tekeród- 
zni. 2) paululum gyrari, ro- 
tari, torqueri, versorc se: 


pot 


fid ein wenig drehen , herumge⸗ 
drehet werden : egy kevessé fo- 
rogni , tekeregni, kerengeni. 
Poťrutťa,i, f. pastillus, i, m. 
cin Brödchen, Weckküchlein: ke- 
nyér formálskára tsináltt ke- 
rék jó szagú orvossägotska.. 
pořrújení, @, €, p. c. ex seq. 
poťrůžit, il, im, V. P. zmp. 
frui: omnia vel multa ad 
. eircinum exigere, circinare: 
. alles oder ‚viel abzirfeln: min- 
dent vagy sokat meg-tzirkal- 
. mazni, kerekíteni. Syn. pos 
frúšťiť, 2) omnia vel multa 
radere, consecare :. alleő oder 
viel haben, einſchneiden: min- 
dent vagy" sokat meg-aprita- 
, ni, öszve metszeni, öszve vag- 
dalni. p. o. a? répát etc. 
pofrušlení , à, €, p. c. ex seq. 
poftuzlit, il, im, V. P. Zmp. 
šli: v. poťrúšit 1. Nro. 
poťučerawení, à, &, p.c. ex seq. 
poťučeramiť , il, im, V. P. Zmp. 
tav : v. potucetit, 
poťučerení, à, €, p. c. ex seq. 
poťučevič, it, im V. P. imp. 
čer ; omnia vel multa crispa- 
re, cincinnare: alled oder viel 
fráufeln, auffräufeln: mindent 
vagy sokat fel-fodoritani. 
Syn. potutetavit. 
poltudaní, à, €, p.c. ex seq. 
potudat, al, ám, V. P. Zmp. 
; dag: omnia vel multa exen- 
terare, eviscerare : alles oder viel 
ausweiden: mindennek vagy 
soknak a’ belit ki-vetni, ki- 
húzni. 
poludat , al, dm, V. P. imp. 
ťag: paululum vomilare, vo- 
mere :- (in wenig Drehen: egy 
kevessé okádni, hányni. 2) v. 
poťaflač. ^ - 
poťučomaní, a, €, p. c. ex seq. 
potucowat, čomal, čugem, V. P. 
imp. (ug: omnia vel multa 
exstirpare , eradicare: alles 
oder vicl aušítoďen: "mindent 
] vagv 


pot 


vagy sokat ki-irtani. Syn, 
potliowat, poklucowat. 

tT p , pořubš adv. v. pos 

ad. 

poťuťowáňí, a, n. v. Naku⸗ 
kowani. 

potutowat, kowal, kugem, V.I. 
zmp. tag fi: paululum clau- 
dicare: ein wenig Dinfen: egy 
kevessé sántitani. 

T poťuniromať, owal, ugi (u) 
fut. v. potrápit. 

potüpaní, d, €, p. c. ex seq. 

potüpat, pal, pem, V. P. Zmp. 
pag: omnia vel multa lavare 
(abluere) in balneo, in aqua: 
alles oder viel baden, gebadet has 
ben : mindent vagy sokat meg- 
föröszteni, meg-mosni. 

poťupčit, il, ím, V. P. čmp. 
pi: omnia vel multa permu- 
tare: alles oder viel vertaujdjen : 
mindent vagy sokat el-tse- 
rélni. 2) paululum negotiari , 
mercari: ein wenig handeln: 
egy kevessé kereskedni. 

pofupeni, à, €, p.c. coemtus: 
jufammengefauft , auffauft , eins 
gefauft: ószve ( meg ) vett. 

poťupi , ít, im, V. P. imp. 
fup: coemere : auffaufen, jus 
fammen faufen: öszve (meg) 
venni. 

potutáiení,  , 6, p. c. ex seq. 

potutázit , il, ím V. P. zmp. 
tai: v. naťurášit , podkuraͤ⸗ 
ii. IT. rec. potutáii£ fa, v. 
naťurášiť (podťurášit) fa. 

poťůreni, d, 6, p. c. ex seq. 


/ potücit , it, ím V. P. mp. pos 


fut: cum ace.. Rachle, Pece: 
omnes vel multas fornaces 
calefacere: in allen Oefen eins 
heijen: minden kályhát ( ke- 
mentzét) bé - füteni, 2) cum 
recipr. fi et cum wel sine 
genit. Cabátu : modicum fu- 
migare, paululum fumum 
herbae nicotiande ducere: ein 
wenig Tabaf rauchen: egy ke- 
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vessé dohányozni. Usus. Dos 
tutme fi Chlapci trodu( Ca» 
bafu ): fumigemus paulisper 
etc. 

pořífaní, á, €, p. c. morsus, 
a, um: gebiffen: meg - martt. 
Syn: pobrizení. 

poťufaní, d, €, p. c. tentatus, 
sollieitatus, a, um: verſucht, 
zum Böfen gereizt: késértetett. 

Potufani, à, n. imperfectae 
significationis , v. Potufeňí, 

poťufat, fal, ftm V. P. zmp. 
pofuf: mordere: beifen, gt» 
biffen haben: meg-marni, meg- 
— Syn. pobtiat, pohriz« 
nut. 

potúfot, al, dm V. I. čmp. 
fag : tentare, sollicitare: vete 
fuden, zum Běfen rcijen: ké- 
sérteni , roszra gerjeszteni.: 2) 
vexare, ludere aliguem, il- 
ludere cuipiam : vepiren, nes 
den, feinen Spaß haben : vala- — 
kivel tréfálodni , bolondozni , 
ötet kinozni. Syn. blázňit 
(šartowať) fa 3 nekim, fu 
jowat nekoho. pořús 
ftti: II. rec. potüfat fa o ner 
čo: tentare, experiri: wagen, 
probieren : neki bátorodni, pro- 
bálni. Syn. ofmeliť fa, (fufo» 
mať, boli, poküſet fe, 

Potüfawani,d,n. Ferb, ex 


seq. . 

potúfáwat , al, dm freg. ex 
poťůfať. bo/n potüfiwati. 

+ poťufení, 4, é, p.c. v. poo» 
ftüpení. 

+ Poťufeňí, n. v. Podſtüpeni. 

potuftí, à, n. perfectae si- 
gnificationis: tentatio , soli- 
citatio, nis, f. %Anrcigung zum 
Bějen: kisertetes, - kisértet, 
Syn. Poťůfáňí, Pokuſowaͤni, 
potuftnftmí , potüfta. Usus, 
U neuwed náf m Pokuſenioc. 

Pokufenftwi, a, n. idem, 

T poťúfeťi, ftt, fim, "n pos 

us 
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tüfal, II. rec.'potüftt fe, v. 
poťůfať fa. 

T potu(iti, -il, Aue: reg. 
gen. v. podftupit 2 Nro. wie 
ſtaͤt, wittpet , natrpet fa. 

+ II. rec. poťufit fe, v. opos 
waͤzit fa. 2) potufit fe o ñe⸗ 
čo, v. puf'it fa do nečebo 
2 Nro. 

Poťufitel, u, m. tentator, 
sollicitator , is, ms ber Berfus 
der, Reizer zum Böfen: késér- 
tő, roszra szóllitó. Syn. po» 
ruſownik. 

poťufitelčin, a, €, adj. poss. 

« tentatricis , sollicitatricis : ber 
Verſucherinn gehörig : kisertö- 
nie. Syn. pofufowniliin. 

potufitelta , i, f. sollicitatrix , 
tentatrix, cis, f, bie Verſuche⸗ 
tinn , Reizerinn zum Běfen : ki- 
sérlóné, roszra kisztetóné.Syz. 
potu fowfiitta, 

— i, £ idem. 

poťufitelow, a, e, adj. poss. 
sollicitatoris, tentatoris: dem 
Verſucher gehörig : kesertög. Syn. 
poťufowňířom. 

T Potüfiwäni, n. v. potúfás 
want, Poťofomáňí. 

T potúfíwati, al, ám v. pos 

-+ Üüfümat, potufowat. 

potüfta, i, f. v. Poťufeňí. 

poťufňe adv. v. pokufowne. - 
poťufní, 4, é, adj. v. potu. 
omní. 

pořufowaní, 4, é, p. c. ex 
pot ufowat, 

Poťufowaňí, 
feni. : 

poťufowať , fowal, fugem V.P. 
imp. fud: omnia discerpere , 
membratim concidere: alles 
verftůďeln: mindent öszve kon- 
tzolni, darabolni. 

potufowat , fowal, fugem V.T. 

" imp. fug, v. potüfat. 

potufowne adv.  tentabunde 
Liv. tentatorie, sollicitato- 
rie: verfuchend : késértve. 


4, n. v. Pofus 


pot: 


poťufowní, d, č, adj. tenta- 
bundus Jv. sollicitatorius , 
tentatorius, a, um: verfüs 
hend: késértó, késérgtgeto. 
poťufomňiččin, a, e, ad). poss. 
ex seq. v. potufiteléin 
potufowüida, i, £ v. potu. 
fitelta. j 
pofufownidi adv. v.potufowne. 
pokuſownicki, 4, €, adj. v. pos 
ťufowní, 
Poťufowňictmí, d, n. v. po» 
kuſeni. 
Pe) a, m. v. poku⸗ 
itel. . 
poťufowňíťow, a, ©, v. potu: 
fitelow. 
potut, poťul, pofugem V. P. 
imp. potug , v. potowat. 
potuta, i, f. poena, mulcta, 
ae, £ die Strafe: büntetés, 
birsag. Syn. Treſt', Cxeftunet. 
Usus. Poťuťu uložit :. mulc- 
tam imponere, dicere: tie 
Strafe auflegen, bictiren : bün-- 
tetést ki g szabni. Doťutu wis 
ftáť , wittpet : poenam subi- 
re , dissolvere, solvere, susti- 
nere , ferre, luere, pati: poe- 
nas dare: geftraft werden, die 
Strafe leiden, auöftehen: a 
büntetést ki- állani , ki-szen- 
vedni , meg-büntettelni. Mes 
lità potuta po olefawd: ma- 
gna illum poena manet: cine 
. große Strafe wartet ihn: nagy 
büntetés várja ótet; igen na- 
gyon fog büntettetni. Doťuta 
Stbla Gtrafení , supplicium , 
oena capitis ( vitae jr Lebens⸗ 
lese: élet- vesztés, Pod Dos 
tutú: poena propositas sub 
poena: bei Strafe, nad (mit) 
drauf gefeßter Strafe: büntetés 
alatt. Pod Pofutu Stěla nas 
„tíšil, a uftanowí(: capite san- 
xit: er hat unter Leib, unb Les 
benöftrafe verordnet : fő vesztés, 
alatt rendelte, parantsolta, 
el- végezte. pot'uta peňošitá : 
mul- 
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nulcta nummaria: Geldítrafe : 
jirság. Ze Pokutu Sefat Cos 
atom plařif: mulctari de- 
‚em thaleris : zehn Thaler Stra» 


e geben: tiz tallér bírságot fi- ^ 


etni, pofuta weind: poena 
teterna : die ewige Strafe, die 
Berdammung, der ewige Tod, 
Den: örökké való büntetés, 
cárhoztatás. Pouta Zanepraz- 
feni Dráwa: poena temere 
igantium: Strafe derer, fo 
nuthwillig rechten : igazságtala- 
id] törvenykedöknek bünte- 
ése. Prov. Rasdi 5tíd má 
wogu Pofutu: omne malum 
vindicta manet; nullum de- 
lietum manet inultum: eine 


ede böfe That wird geftraft; c8 © 


Heibt nichts Běfeš ungeftraft: 
minden bün meg bůntettetik, 


Eutani, 4, 6, p. €. ex seq. 


Eutat, al, dm V. P. Zmp, 
'ad: omnia vel multa erue- 
ce, invertere: alled „oder viel 
surhwühlen, rütteln, ftochern : 
sokat vagy mindent fel - ko- 
torázni, kotorni,  hidorni. 
Usus. XOfedu Zahradü pos 
řutal. 

futňe adv. v. pokutowne. 
Eutne adv. clandestine, clan- 
destino, clancularie, clam, 
occulte: heimlich : rejtezkedve, 
ıllatomban, titokban , titkon, 
ilkoson. Syn. poťradomfi, 
sofradomňe, potagne, 
futní, d, 6, adj. v. potu» 
owni. 
tútni , á , e, ad). clandesti- 
aus, clancularius, occultus, 
1, um: geheim, heimlid) : tt- 
kos , el-rejtetett. Syn. poťra= 
Somří, poltabomní, potag« 
sí. Usus. potütní Slub, pos 
"ütné Odddwanňí E Manšele 
twú: clandestina desponsa- 
io: heimliche Eheverlobnijt (Ehe⸗ 
Xrfobung ) , eine Z8infelefe : 
itkos meg jedzés. potütne 
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Cefti (Roscefti), Düfte, a 
Samofini hledat : diverticu- 
Ja, flexiones, et solitudines 
ersequi: allerler Abwege, Auss 
übte, einfame Derter fuden: 
mindenkor tsak ki teregetni, 
az útról, mentegetni magát, 
TOM" ; magányos helye- 
et keresni. 


pofutowani, 4, £, p. c. puni- 


tus, poena adtectus, mulcta- 
ius, a, um: gejtraft: meg- 
bůntettetett. Syn. tteftant , 
potreftaní. 


Potutoméňí, d, n. punitio, 


mulctatio , nis, f. das Strafen, 
Beftrafen, die Beftrafung : bin- 
tetés, bírságolás. Syn. Tres 
ítáni. 


potutowaf, towel, tugem V. 


I. imp. tug: cum accus. fes 
topo: punire. puniri ( dep.) 
Cic. mulctare, plectere, poe- 
na adficere , castigare aliquem 


„capere poenam de aliquo: 


ftrafen , beftrafen, an Leib, Geld, 
eben; Strafe anthun: meg- 
büntetni , birságolni valakit. 
Syn. treftat , potreftať. Usus. 
ptídi potutowmat, treftať: 
peccata poenis vindicare, pu- 
nire maleficia Czc. die Uebels 
thaten (Sünden) beftrafen: a’ 
vétkeket meg - büntetni. 


potutowiie adv. poenaliter 4m- 


mian. mulctatitie ; 


duch die 
Strafe: büntetve. 


poťutowní, 4, €, adj. poena- 


lis, e, PZn. poena- 
rius Quintil .mulctatitius , 
a, um: Strafe betreffend, bas 
bin gehörig, ober abzielend 3 ftrafe 
fällig : büntetést illető. Usus. 
Petnsowe: (owe : poenalis 
omo Cod. Just. ftraffälliger 
Menfý : bűnös ember. 


pPotutownoft" , i, f. poenalitas, 


tis, f. Straffälligkeit: bünte- 
tósség. 


pokwaͤkani, 4, €, p. c. ex seq. 
pote · 
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potwátat , Pal, čem et tám V, 

| P. imp. tag, v. pofčicomač, 
2) modicum crocitare, cor- 
nicare: ein wenig früfgen: 
egy kevessé károgni, kákogni. 

poťwárení, 4, é, p. c. ex seq. 

potwátit, il, ím V. P. imp. 
twar, v. potlogtit. 2) v. 
pomatnit. : 

poťwafení, à, 6, p. c. ex seq. 


pofwafi£, il, ím V. P. zmp. p 


twaf: omnia vel multa fer- 
mentare , inacidare : alleš oder 
viel cinfáuern: mindent vagy 
sokat bé-savanyitani. 

pofweftowat, towal, tugem 
V. P. tug fi: paululum col- 
ligere mendicando: cin menig 
fammeln: egy  kevessé kól- 
dúlni. 

potwiéat , tal, čím V. P." imp. 

" wie: paululum grunire (grun- 
dire), modicum  grunitum 
edere: cin wenig quicfen , flir= 
ren: egy kevessé nyikorgani , 
róhógni. 

potwíli£, il, im V. P. imp. 
wil: paululum plorare, ge- 
mere: cin wenig (eine Weile) 
jammern, weheflagen : egy ke- 
vessé siränkozni, rini. 

poťwitnuť, tnul (tel), tňem, 
V. P. zmp. tni: efflorere, 
florem proferre: ausblühen, 
geblüht haben: ki- virágzani. 
Syn. witwilnut. 

pofwotat, tal, čem V. P. Zmp. 
twot: paulisper glocitare : 
ein wenig gluden : egy kevessé 
kotylani, kotyogni, kotyo- 
logni. 

pol, Zndeclin. reg. gen. dimi- 
dius, dimidiatus, medius, di- 
midium, medium, semis, se- 
mi (Z comp.) : halb, die Hälfte : 
fél, fele. Syn. Polowic, po» 
lomica. boh. půl. Usus. Pol 

: Dňa (boh. Puldne), dimi- 
dius dies, ein halber Tag, fél 
nap. Pol Gablfa, dimidium 
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malum (mali, pomi), ein hal- 
ber Apfel: fél alma. pot Gu- 
Te: semisphaera, © dimidia 
sphaera : Palótugd : fél go- 
lyobis. pot 5o8ini : semiho- 
ra: cine halbe Stunde: fél óra. 
pol Oftroma: | peninsula: 
Halbinfel : fél-sziget. pol drus 
ba: sesqui (in compositione 
adhibetur): anderthalb: másfél. 
ola, i, f. plagula, ae, f. das 
Blatt ber Schürze: des Rocks: 
rét. Usus. We bte, we tti, we 
titi Poli: ad duas, tres, qua- 
tuor plagulas: auf zwei, drei, 
vier Blátten: két, három, négy 
rétre (rétbe). Na pet, na 
ſeſt' Pol: quinque sex plagu- 
larum; in fünf , fedő Blättern : 
ót, hat rétben. 
* potá , d, n. v. Pole. 
polaččin, a, e, adj. poss. ex 
Polačťa, v. polän, 
Polačina, v. poltina. 
Polacka./ i, f. v. Dolřa, 
poladi adv. v. poříří. 
* polačťin, a, e, adj. poss. v. 
polaččin. 
polacňení, d, é, p. c. ex pos 
lacnet. 
polačňení, d, é, p. c. ex por 
laönet. 
polacnet, nel, ňím, V. P. Zmp. 
cfi: leviori pretio esse; in 
pretio decrescere : wohlfeiler 
werden: meg-ótsodni, meg- 
ótsósodni. 
polačňeč, nel, ňím, V. P. Zmp. 
fü: esurire, famem sentire 
de omnibus vel multis : huns 
gerig werden : — meg - éhezni. 
Usus. Wfecci polaineli. 
polactwo , a, n. collect. v. Pol 
ftwo. 
pou e, f. v. seq. boh. Por 


e . 
olagka, i, f. pulegium, i, n. 
P mentha pulegium Linn. Wt 
Polei, die Poleimůnge: pole, 
poléj. Usus. Polná, potag: 
ťa, 
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la, mentha arvensis, %ďers 
nunze, árvai póléj, boli poe 
eg. v. Bálfan. 

agkowi, 4, €, adj. pule- 
iius, a, ums e pulegio, pu- 
egialis, e: JC Spolei : 
noléjból való. Usus. Polags 
owi Öleg, oleum pulegii, 
beleioel, poléj - olaj. 

abčení, 4, e, (abs. polabs 
eno), p. c. levior (facilior) 
'edditus , alleviatus , facilita- 
us, a, um: erleichtert: meg- 
;önnyebbitett, meg-könnyeb- 
ültt , ae wr Syn. 
‚blableni. Usus. Uf mi ge 
olahčeno : iam est mihi le- 
ius: eg ift mir (don leichter: 
mmár kónnyebben vagyok. 
(abčeňí, 4, n. levatio, alle- 
'iatio, relevatio, exoneratio, 
acilitatio, nis, f. Erleichtes 
ung, 3 B. des Schiffes, Leis 
«8: meg-könnyebbites. 2) 
evamen , relevamen , inis , 
evamentum , relevamentum , 
axamentum , i, n. Erleichtes 
ung; dad a8 Erleichterung 
nat: könnyebbites, könnyeh- 
ég. Syn. Oblahieni, boli. Por 
ebtefit. 

tabtenoft , i, f. idem. 
'apüt , il, im , V. P. imp. 


Xi: levare, alleviare, rele- : 


;are , facilitare, leviorem 
"faciliorem ) reddere, exo- 
ıerare : erleichtern, erleichter 
(erträglicher, thunlicher) machen 
"ine Sade, 3. B. ird) Aus— 
packen die Laſt, oder. entledigen , 
. B. ein Cif, den Keib: 


neg-kóunyebbiteni, Syn. obs 


(abéiť , polaptowat. boh. pos 
epčiti, II. rec. polabčit fa: 
evari , alleviari , facilitari: 
rleichtert werden: meg - kón- 
ıyebedni , meg - könnyebülni. 
Syn. oblaDtGt fa. 
labčomáňí, 4, n. Verb. ex 
eg. 


polaťow, a, e, adj. 
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polaftowat , čomal , čugem , 


V. I. zmp. čug, v. polahtit. 
boh. poleptomati. 


polapti adv. v. pomali 4 et 2 


Nro. boh. polehku. 


polehnüt, hnul (pel), iiem, 


. P. zmp. bi: decumbere, 
procumbere : fif legen, 3. B. 
alles Getreibe: le ( meg) děl- 
ni. Syn. polehnuti. Usus. 
Hbozi. polablo : sata procu- 
buere: ba$ Getreide hat fid) gc» 
legt. 3. a’ "vetések: mind meg 
dóltek. 


polahnuti, d, €, p. c. ex praec. 


Usus. potapnuté Zboži. boh. 
polehnuti. 


polebošič , il, im, V. P. imp. 


pos cum dat. ňeťomu: pau- 
isper .blandiri, permulcere: 
ein wenig (eine Weile.) liebko— 
fen, ſchmeicheln: egy kevessé 
nydjaskodni, enyelegni vala- 
kivel. 2) v. polabäit, 


polaboftagi adv. paulatim., pe- 


dentim Cic. sensim; alímáh= 
lig, nad) und nad) gemaó, alls 
möhlidy: lassan -lassan, gyen- 
gen. Syn. pomali, pomáličťi. 


polabůčťi , adv. dem. v. polah⸗ 


ki. boh. polebůčťu. 


Polat, a, m. Plur. Nom. Pos 


laci , gen. tow ::polonus, i, 
m. Polak, der Pohle: Lengyel. 
Syn. Dofan. 


* polaťaní, d, €, v. poleťaní, 
* polařač, al, dm, v. pořeřač. 
* Il. rec, polatat fa, v. poles 


tat fa. 

88. po- 
loni : bem 9pofafen ( Pohle ) ges 
hěrig: lengyelé. Syn. polanoto; 


polámaní, a, é, p. c. confrac- 


tus, ditfractus, fractus, a, 
um: gebrochen, zerbrodhen : tů- 
rótt, ószve (meg , el)- törött. 
Syn. ulamani. 


polámáfí, 4, n. confractio, 


ditfractio , fractio, nis, f. das 
j Zer⸗ 
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> Berbreden , Berbredhung: öszve 
(meg ) törés. Syn. Ulámáňí, 
polamet, mel, mem, V. P. 
imp. (am: reg. acc, frange- 
re, diffringere, confringere: 
zerbrechen (act): öszve (meg) 
törni. Syn. ulámet. II. rec. 
polámač fa: diffringi, fran- 
gi, confringi: zerbrechen (neuzr): 
öszve (meg) törni, el-tö- 
retni. 2) luxari (eluxari) 
elevatione alicuius rei ( tol- 
Jenda re): fid) verheben, fid 
Heben verrenfen. 
Polemowani, 6, Nom. Verb, 
ex seg. ] 
polamowat, mowal, mugem, 
V. I. imp. mug , sensim fran- 
gere: [tat unb (tat brechen; tör- 
degélni, lassankint törni. 
polan, a, m. v. polát. 
Dolana, i, f. Plur. nom. Pos 
lani, gen. lan 5c: campus 
sylvestris (intersylvas): das 
Welb mitten im Gebürge: föld 
( mezósség ) az erdők között, 
Usus. Na polanád máme Ses 
no, Rote, 3. 
polenta, i, £ dem. ex praec. 
2) v. polka. 
polenow, à, €, adj. poss. v. 
polatow. 


polapaní, a, ©, p. c. ex seq. - 


Usus. Yıedbawno (w nome) 
polapaná ( poitená ) Zwer: 
belluae tecens captae Liv. 
jüngft gefangened Gemifb : mos- 
tan fogott vadak. 

potapat , al, ám, V. P. imp. 
pag: omnia vel multa cape- 
re, intercipere, comprehen- 
dere: alles oder viel fangen, 
auffangen : mindent vagy so- 
kat meg- fogni. Syn, podi. 
tet. 

polapení, 4, 6, p. c. v. pochi⸗ 
čení, . 

Polapeni, d, n. v. Pochiteni. 

polapí£, il, ím, V. P. zmp. 
polap. v. pochitit. Usus. Yes 
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topo potapi£, difif: munus 
in aliquem coniicere : Jeman- 
ben fangen , ergreifen: valakit 
meg -ragadni , meg - fogni. 2) 
Yietopo wteplém Skutku pos 
lepiť, pof'ipnüt, pridopi£, 
prifibnü£, 3adopit , zaſi'ih⸗ 
nut: flagitium alicuius com- 
prehendere : Jemanden auf 
friſcher That erwifhen: valakit 
valami latorságban lions 
tselekedben ) kapni. 3) bo, 
v. pohabgt. Á 

polarmowat , momal, mugem , 
V. P. imp. mug: paulisper 
tumultuari: eine Weile lärmen : 
egy kevessé lärmäzni. 

potat , potat, polagem, V. P. 
imp. polag : ňeťomu do Stre⸗ 
Ti cc: v. pobrefit. 

potáf, potat, potegem V. P. 
imp. poleg: rigare, irrigare, 
perfundere: begießen, beſchüt⸗ 
ten, mit etwas Glůjfigen : meg- 
öntözni. Syn. polewet, utat. 
boh. pofit, et politi, Usus. 
Cat fem fa tetel , gatobi ma 
nekdo Wodú polal. 

polataní, d, €, p. c. ex seq. 

polatat , al, in V. P. * 
tag. v. poflekowat. 

polátí, d, €, p.c. rigatus, ir- 
rigatus, perfusus, a, um: 
begofien : meg-óntóztetett, meg- 
öntözött. Syn. potéwant, uldti. 

potátí, 4, n. rigatio, irriga- 
tio, perfusio , nis, f. dad Bes 
gicfen , Bejdütten : SBegiefung : 
meg - öntözés , meg - nedvesi- 
tés. Syn. utátt, 

polatomant , á , é, P- c,ex seq. 

polatomať , towal, tugem, V. 
P. čmp. tug: omnia vel mul- 
ta tigillare, tigillis tegere (in- 
struere ): alles oder viel fatten : 
mindent vagy sokat meg - lé- 
tzezni. 

polčin, a, e, dj. poss. polo- 
nae: der Pohlinn gehörig : len- 

gyel 


gyel aszszonyé , lengyelnié, 

»yn. polaččin. — ' 

Dolčína, i, f. polonismus, i, 
m. linqua polonica: 
he Sprah, Mundart : lengyel 
szó. Syn. Polačina, : 

pol Dňa, v. pol. . 

Poldom, u, m. media sessio (co- 
Jonia , domus): $albhauš , 
Halbgrund: fél hely ( ház. ) 

poldomtár, a, m. v. Poldomnít. 

poldomtärte, i, £ v. Poldom⸗ 

A 0, : 

poldomní, 6, é, adj. medide 
sessionis: dad Halbhaus betrefs 
fend, dazu gehörig : fél-helyes. 
Usus. polbomní nofpoddt, 
(635a. v. Poldomnit. 

Poldomniite, i, f. mediae ses- 
sionis colona: halbfeffige Baus 
erwirthin: fél-helyes aszszony. 

Poldomnit, a, m. mediae ses- 
sionis colonus: halbefffiger Baus 
erwirth: fél - hellyes gazda. 
ole, 4, n. campus, 1, m. das 
Feld, bie Ebne der Erde, Glide 
de: mezö, sik- mező. boA. 
půle. Usus. díté Pole: ae- 
quor, ebneš Feld: sik-mezös- 
ség. Dole Trñim poroftle, v. 
Urňifčo. 2) ager, FAL com- 

lexus agrorum: Ader, oder 
N begriff , Wt Ader, $dd, 
Landfeld: szántó- fold, Syn. 
Rola , Role, Usus. Bozki 

ole, v. Einter. Daleke (wzdaͤ⸗ 
ené ): agri remoti: weit ente 
legeneà. clo : "meszsze - való 
tavól - eső ) földek. Defátné 
pod Deféttem fúcé , fterého 
fa Defátet dáwá) Pole: ager 
decumanus : Zchendader ; Acker, 
der den Zehenden giebt: dézsma 
adó - föld. Do Pole if: ad 
agros exire: auf dad Feld ges 
hen: mezöre ( szántó -földek- 
re) ki menni. W (na) Poli 
bíwat : rusticari: auf bem Lans 
de leben: parasztolkodni, pa- 
raszt mezei munkát üzni. 3) 


pot 


polonis: 
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area, plaga, ae, f. divisio 
(pars) camporum, forulus, 
i, m. Feld, ein Sad), Abtheis 
lung , 3. B. im Opielbrette : 
dölö. 4) bellum, praelium, 
i, n. der Krieg, das Feld: há- 
" ború, had, tábor, mező, hartz, 
üt közet. Syn. Tábor, QDogna. 
Usus. Do potá if: in bel- 
lum ire —— zu Fel⸗ 
de gehen : hadba (mezőre) men- 
ni, szállani. W poti : in bel- 
lo, militia: zu (im) Felde: há- 
borüban. W poti le$at : bel- 
lo vaccare, in castris esse, 
bellare: zu efte liegen: a? tá- 
borban lenni, hadakozni. 
Doma a w pofi widítní: 
domi, bellique ( militiaeque ) 
clarus: zu Haufe, unb im Felde 
berühmt : othon és a’ háborů- 
ban nevezétes, W Poli flúšíť: 
militare, militem esse: zu 
Felde dienen: katonáskodni. 5 
locus pugnae, campus: Feld, 
Schlachtfeid: hadi mező , har- 
tzolás hely. Usus.Pole obörjat: 
vincere, victoriam reportare, 
superiorem discedere : das 
Geld, behalten : (behaupten) , fies 
gen: meg-gyözni, gyözedel- 
met nyerni, a’ helyt meg- 
tartani. Pole opuft’it, zane⸗ 
dat: vinci, inferiorem dis- 
cedere: dad Feld räumen: meg- 
gyözettetni. 6) campus, oc- 
casio : Feld, Gelegenheit, fid) zu 
zeigen oder zu reden: meszsze- 
re terjett fóld; alkalmatos- 
ság. Syn. Prilezitoft. Usus. 
Tu fa otworilo Pole : hic 
apertus est campus: hier «te 
. dffnete fid ein Feld: ítt elő adta 
magát az alkalmatosság. 
polécaní, d, é, p. c. ex seq. 
polécat, al, dm, V. P. imp. 
cag: ponere, collocare, dis- 
locare: hin und da ftellen , draufs 
ftellen : reá - tenni, rakni, vet- 
ni, hányni, feltenni, 
pos 
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poléčení, à, €, p. c. ex seq. 
polečiť, il, im V. P. imp. lei: 
multos ve omnes curare, resa- 
nare, sanare: viele oder alle 
euriren , aušhcilén : sokakät 
vagy minnyájokat meg (ki) 
gyógyítani. mé i 
oltbfie, A, m. meridies, ei, 
f. Mittag, Mitte des Tages; 
del. Syn. Poledňe, Poludni. 
vulg. polubfio. Usus. po» 
ledni, w Poledňe: tempore 
meridiano: zu Mittage, Mit 
tags : délkor, déli időben, Dto» 
(o poledňa, # Poledňí: cir- 
' ea (circiter) meridiem: gés 
gen ben Mittag s dél-felé. Pred 
Polednem, 6o Poledňa: an- 
te meridiem, tempore ante 
meridiano : Vormittags : dél 
előtt. bó Poledňa , post me- 
ridiem : Nachmittags : dél-után. 
Prov. © DPoledni nemišif: 
- caligas de die; lucernam ad- 
hibes in meridie :. fieheft beim 
Mittag nit: délben gyúitasz 
gyertyát. 2) auster, i, m. 
meridies, ei, f. plaga meri- 
dionalis : Sud,  Mittag als 
Himmelögegend : déli szél, dili 


Polední, 4 , n. idem. 

T poledňí,. adj, omn. gen. v. 
seq. i . 

polední, 4, €, adj. meridia- 
nus, a, um: mittägigd, jur 
Brit bes Mittaged: déli. 2) 
australis, meridionalis, e: 
mittägig , gegen Mittag liegend, 
4. B. Länder: deli. vulg. pos 
Tudni. Usus. Poludňí Weter: 
auster, notus, ventus austra- 
lis. Sudwind: déli- szél. 

Poledňica, i, f. sylvestris femina, 
circa meridiem oberrans ; ein 
wildes Weib, welches zum 9Xtit» 
tage herumgehen foll, wie cà bie 
abergläubifche Leute meinen: vad 
aszszony , mely deltäjban ide 


pot 


's tová futkározik. vulg. Dos 
ludnica. 

Poleöntiet, (a, m. meridia- 
tio, nis, f. Mittagsruhe, Mits 
tagšídlaf : deleles. Syx. Poled» 
nowani. vulg. Poludňíčet. 
Usus. Poledňičťa učímat, v. 
poledňowať, 

Poledsnowäni, d, n. v. poleds 
nicek. 2) v. Obedowänt. 

poledňowať , ňomal, ňugem, 
V. I. imp. nug: meridiari, 
meridiare : Mittagšruhe halten : 
delelni, deli, nyugodalommal 
élni. 2) v. obedowat. vulg. 
potu$nowat. 


+ Poleg, e, m. v. potagta. 


T Polebčeňí, n. v. potapteit. 

+ bebat, il, im, v. polahs 
1 * 

t Polehřomáňí, n. v. potapto» 
want. 


1 polehčowat, owal, ugi (u), 
v. polabtomat. 

T polebťu adp, v. polapti. 

+ polebnüti, polehl, potegnu, 
v. polapnüt, 

T polehnuti, 4, €, p. c. v. pos 
lehnutt, 

+ polebúčťu adv. v. polahúčři, 

poťeťaní, a, €, p. c. ex seq. 

poleťať, al, ám, V. P, Zmp. tad: 
omnes vel multos perterrere : 
alle oder viele erſchrecken: min- 
nyájokat vagy sokakat meg- 
ijeszteni, rémiteni. II. rec. 
poleťať fa: terrefieri, perter- 
reri. exterreri, metu percel- 
li, de multis meg-ijedni, el- 

. rémůlni , vulg. po iakat fa. 

t perereoti, ál, dm fut. pof 
egit. 

T pořeřtámaři, al, ám, v. pos 
fürgliwet. 

potenetto, a, n. dem. ex Pos 
tento. 

polení , 4, €, p. c. dimidalus, 
a, um: mitten entzwei getheilt : 
két felé osztott. 

por 


pot 
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poteňí , & , n. dimidiatio, nis, pofepfet , u, m. additamentum, 


f. dad Entzweitheilen: két felé 
osztás. ji : 
ofeni, 6, n. collect. ligna se- 
P cta: Edheite: vágott szál- fa. 
Syn. Polens. Num. plur. boh. 
Rlepati, Proftepi. 
pofénit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. ten fa: amittere pilos 
de mullis. haaren, fi Düren: 
meg-vedleni, koppadni. * 
ofento , a, n. dem. ex seq. 
frustum ligni secti : dad Schei« 
tel, Scheithen : hasáp-fátska , 
szál-fu. boh. polínto. 
poleno, a, n. pars ligni secta, 
lignum sectum: dad Sátit, 
Scheittenholz: hasáp- fa. Syn. 
Rálané (tubané, fčepané) 
Drewo, Šťepina. Plur. Pos 
lena , gen. (en ac. v. poteft, 
polenodomat , dowat, dugem 
V. P. zmp. dug: pigrari, 
pigritare , dormitare: faulens 


jen, aus Faulheit liegen , oder- 


figen: restelkedni, szunnya- 
dozni . álmodozni. Usus. Yies 
chag ma trodu polenohowat : 
sime me tantisper otiari: lafs 
fe mich ein wenig faulengen : hadd 
restelkedgyem egy kevéssé. 
pofepani, à, €, p. c. ex seq. 
pofepat, al, ám V. P. imp. pag. 
v. pofepit. II. rec. poťepat 
fa , v. pořepiť fa. 
pořepení, á , é, p. c. ex seq. - 
pofepit , il, im, V. P. imp, Pep 
cum accuss. agglutinare, (ap- 
papare) de multis: aufpappen, 
aufleimen: reá (hozzá) ragasz- 
tani, enyvezni. 2) allinere, 
ilinere, oblinere: ankleiben, 
anfchmieren.: bé-mázolni, bé- 
tapasztani. TI. rec. polepit 
fa : adhaerescere, adhaerere , 
inhaerescere de multis : anfle= 
ben an etwas, fangen bleiben: 
reá - ragaszkodni, hozzá ra- 
gadni. 


i, n. melioratio, nis, f. ber 
Sufag, Zulage: meg - szerzés , 
szerezzmeg , rádás , hozzá 
adás. Syn. Pridawek. | Usus. 
Tri Gablťa 3a Grof, a ges 
den Polefpfet. 2) via corre- 
, elionis : DBerbefferungdmittel : 
meg-jobbitäsra való mód (esz- 
köz). 

polepfení, 4, é, p. c. correctus, 
emendatus , a. um; verbeffert, 
von Fehlern befreit: meg-job- 
bíttatott, Syn. poprawent. 2) 
melioratus, melior redditus, 
a, um: verbeffert, beffer (volls 
fommener) gemadt: meg-job- 
bittatott. 

Polepfeni, á, n. emendatio, 
correctio, nis, f. Berbefferung, 
Befreiung von Fehlern: meg- 
jobbítás , jobbuläs. Syn. pos 
praweni. 2) melioratio, mu- 
tatio in melius: Berbefferung , 
wenn man etwas nod) beffer macht: 
meg jobbítás. 

pofepfit, il, ím, V. P. zmp. 
pfi: corrigere, emendare , 
sanare: verbeffern , von Fehlern 
befreien : meg-jobbitani. Syn, 
napramiť , popramiť. 2) me- 
liorare, reddere meliorem: 
verbeffern , beffer ober vol(fommes 
net machen : meg-jobbitani. 47. 
rec, pofepfit fa: emendare 
se; emendari: fid) beffern (vers 
beffern): meg-jobbitani magát , 
meg-jobbuülni. 

poťepfitedelní, à, €, adj. emen- 
dabilis, e: verbefferlih : meg- 
jobbithato. 

Polepfitel, à, m. corrector, 
emendator, meliorator, is. m. 
der Berbefferer; meg-jobbitó , 
igazitó. 

Poťepfitelfa, i, f. emendatrix, 
correctrix, melioratrix, cis, 
f. Berbefiererinn : meg - jobbi- 
tóné , igazitóné. 


pos 
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ční. 

polepfowat, fowat, fugem, V. P. 
imp. lug, v. polepfit. II. rec. 
polepfowat fa, v. polepfiť fa. 

polefeni , 4, n. v. Lefeňí. 

poleíná , nég , f. v. Sorárta. 

pole(ni, ného, m. v. zorat. | 

polefní, 4, 6, adj. v. lefní. 
Usus. Polefni Pan, v. 5o» 
tát. 

poleffiictin, a, e, adj. poss. 
ex seq. v. horárčin. 
oleffiicta , i, f. v. Borárta. 

polefnidi, adv, v. boráříři. 

polefnidi, @,e, adj.-v. horat« 


i. 

* poleſñickin, %, 0, adj. Ve 
polefriictin. | 

Polefnictwi, 4, n. v. Soraͤr⸗ 

'o ftot. : 

Polefnit, a, m. v. Botár, 

polefnítowm, a, e, adj. poss. 
v. 5otétom. © 

Polefnitowani, 4, n. v. Bos 
raͤrſtwi. 

polefnitowat, kowal, kugem, 
V. I. ťug: v. horaͤrit. 

Potetäni, 4, n. v. Poletowänt, 

poletat, al, ám V. I. zmp. 
tag, v. poletowat. , 

Poreteni, 4, n. v. Leteni. 

potete£ , tel, tim V. P. Zmp. 
pofet : volare: fliegen: repül- 
ni. 2) decidere : hinunter (fes 
runter ) fallen: le - esni. Syn. 
fpabnut, Usus. Wſecko todos 
lu poteti. 

poletomáfí, a, m. volatus, 
us, ni. volitalio , nis, f. das 
Fliegen: : repülés, repdesés, 
boh. Politowant. 

pofetowat, towal, tugem V. 
P. imp, tug: volitare: flats 
tern p Př repdesni, esni. 
boh, politomati. Usus, $a» 
číňá Sňed pofetowat: in- 
cipiunt nives volitare: eö'fängt 
an der Schnee zu flattern: hó 
esni kezd. 2) v. pofiitowat. 


pot . 
Polepfowänt , 4, n. v. polep⸗ 


polémat, a, m. rigator, per- 
fusor, is, m. Begießer: n- 
tózo. 

Polémačťa, i, f. rigatrix, cis, 
f. quae perfundit : die Begies 
ferinn : óntózóné. 

polewani, 4, érő c. rigatus , 
irrigatus, perfusus, a, um: 
begoffen : meg-óntóztetett, Syn. 
potat, — | 
ofewänt, 4, n. rigatio, irri- 
gatio, perfusio, nis, f. Begics 
fung , dad Begießen: meg-ón- 
tözes. Syn. Potati. 

polémat , al, ám, V. k čmp. 
wed: rigare, irrigare, per- 
fundere:: begiefen: öntözni, 
meg - öntözni. 2) Rrmu pre 
£idwu : ferventiagua perfun- 
dere: einbrennen, einbrühen, 
dad Futter für das Dich: for- 
ró vizzel meg-ónteni, Syn. 
dabariť , 3apatit, poláť, DoA. 
poliwati. 

Polewawani, á, n. Ferb. ex 


seq. 
poťémámat, al, ám, freg. ex 
polemat. 
potewtiffo, a, n. contemt. ab- 
surdum iusculum : eine abſcheu⸗ 
lide Suppe : tsúnya lév (leves). 
potémetta , i, f. dem. iuscel- 
lum, iusculum, i, n. Güpps 
dn: levetske, levesetske. 
Polémřa , i, f. iusculum, i, n. 
ius , iuris, n. die Suppe, Brůs 
he, 3. B. des Fleiſches: leves, 
lév. bo. Polímta, Gida. U- 
sus, Gutolibowd poltmta, 
iusculam chocholadaceum , 
Chokoladeſuppe, tsukolade - le- 
ves. — Rminowg (tafcowd) 
Polémřa, iusculum cumina- 
ceum,  imfuppe , - kómeny 
mag -leves. Rotenná Doléws 
ťa, piperatum ius, Pfeferbrüs 
be, sos leves. boh, perná 
Gida. Meandlowa (3 Mans 
del) Polémřa, iusculum amyg- 
dalinum (amygdalacetım ), 
Manz 


pot. 


Rantelf pe, mandola leves. 
nictowá (3 meta) poléws 
a, iusculum lacteum, Milch⸗ 
uppe, tejes leves, Piwowd 
piwnd, f Piwa) Poléwta , 
usculum cérevisiarium, Biers 
uppe, ser=leves. Sedid po» 


éwta (boh, Gida ftii), 


flatum, coagulum: Sulze, 
eronnene Brühe: alutt ( hív ) 
ev. Gitna Polewka, v. Des 
niťat, Winowd (3 Wine) 
»eléwEa, iusculum vinaceum, 


orbitiuncula vinaria; Wein + 


uppt, bor leves, Wlaſta po» 
cota, inac Otrowa: ve- 
ienum ; veneficium, topha- 
ia: Gifteingebung : meg-étetés. 
Vodné (3 Wodi) poléwta , 
uscülum aquaticum : Waſſer⸗ 
uppě: viz leves. Zaptaiená 
3afmajend ) poléwta, fri- 
tum iusculum, eingebrennte 
Šuype: bé- parazsoltt leves. 
DO polemti až E Dečence ; 05 
Daget až E Galbam : ob 0- 
o usque ad mala Horat. ab 
nitio convivii usque ad fi- 
iem, pPoťémřu geb: sorbere 
asculum , vesci iusculo ; ſup⸗ 
en, Suppe effen: levest enni. 
Ta Poléwfu wolat: invitare 
d coenam, ad iusculum: 
uf eine Suppe bitten : levesre 
ebédre , vatsorára ) híni. 
"émÉát, d, m. amans iuscu- 
i: Liebhaber von der Suppe: 
sv szerető, TAM 
ewEowati, 4, ©, adj. iuru- 
antus, a, um: mit einer Bruͤ⸗ 
c verſehen: leveses, bol, gie 
jomatí, - : 
esat, šal, ším V. P. Zmp. 
olež: paululum cubare, ia- 
ere : ein menig liegen: egy ke- 
essé feküdni. 

'oteivti , šel, ším fut. idem. 
ezt , polezel, pote3em , V. P. 
"p. polea, v. lest. 
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* polgévat ‚al, dm, v. polés 
wa 


s polgewta 1, f. v. poriwka. 
T potibeňí PN Boten 
i 


potic, €, f. v. seq. 

potica, i, f. podium, scrini- 
um, armarium, i, n, foru- 
lus, i, m. plur. foruli , orum: 
der Schranf, 4. B. für Gerö- 
the; Den: almáriom. 2) v. 
Dob rňít u) re 

police f, idem. Ui 

potíčeť , čtu, m. v. pobtawet. 

políčení, 4 , €) p» c. ex polís 
cit, 

T polici, v. poliknuͤti. 

T Policie, i, £. v. Rád meftffi, 

poříčiť, it, im, V. P. zmp. 
fič: omnia vel multa infucare : 
alles oder viel anftreihen, (dins 
fen: mindent vagy sokat bé- 
festeni, meg-festeni, Syn. po» 
malotoat, us 

potitta, i, f. dem. podiolum, 
®tmariolum, scriniolum ,. is 
n. dad Schränken: pöltzolska. 

Potidtowani,d, n, v. Pohlaw⸗ 
řomáňí, Usus, ma polittos 
wanim fforo az do Smrti 
zabil: me pugnis miserum 
: usque occidit. Ter, mid) ars 
men Tropfen bat. et mit Fäus 
ften (diet gar zerihlagen: eu- 
gemet nyomorültatt halálig 
öklözött. 

polictomat , total, tugem, V. 
l.imp, tug , v. poptawtowat. 

poliint, d, e, adj podium 
(scrinium) adtinens om: den 
Schrank betreffend, dazu gehůs 
rig : póltzhoz tartozandó. 

+ Poligala, i, £ v. Krizowi 
KRwet, Selina. : 

potípat , el, dm, V. P. zmp. 
bag: decumbere , procumbe- 
re, ire cubitum, cubare, de 
multis. fif) ſchlafen legen — 

re 
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derlegen) von vielen: le-fekůd- 
ni, alunni menni, le - nyu- 
godni Syn. poulihat, bo. 
ulehnuti. Usus. Wfecci potís 
" fati, omnes decubuere, fie 
haben fich alle niedergelegt, mind- 
nyájan le - fekůdtek, 
poliťení, 4, tp c. glutien- 
do absumtus, devoratus, a, 
um : gefýluďt, verſchluckt: 
nyeltt, le-nyeltt. Syn. dlta= 
ni ,, pottnutt. . 
politäni, 4, n. absumtio, de- 
voratio, nis, pod ko , 
Schlingen: nyelés, le-nye- 
* rm sltéňí , pottnutt, 
politat , al, dm, V. P. imp. 
fag: glutire, glutiendo ab- 
sumere, devorare: ſchlucken, 
f$lingen, hinterſchlingen: nyelni. 
Syn. bitet , poltnút , pohltat. 
Politdwäni, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. j 
poťiťámat, al, ám, freq. ex 
polikat. 
+ polítnútt et potíci, polikl, 
políťnu fut, v. poto3it 3 Nro. 
Potinet , ntu, m. absinthium, 
i. n. Artemisia absinthium 
Linn. Bermuth: üröm , ürem. 
bon. Peliňeť. 

+ potínto, a, n.. dem. v. Pos 
lento. : : 
polinťowi , 6, ©, adj. absin- 
thiacus , abstinthiatas , a, 
um: von Wermuth: ürmös. 


boh. pelintowi. Usus. Polin⸗ 


towé Wino: absinthites ( ap- 
sinthites) , — Colum. Plin, 
JH. N. vinum absinthiacum 
(absinthiarum) : Wermuth« 
wein: ürmós bor. 

polit , it, ím, V. P, imp. pol: 
dimidiare, bipartiri: mitten 
entzwei theilen: ketté osztani. 
Syn. na Poli. rozšeliť. boh. 
püliti. II. rec. poliť fa: di- 
vidi: fid) theilen: el-osztödni, 
esztoszkodni. bož. půlit fe. 
Usus. Wlaſi fa mi polá, (do. 


pot 


pülegi): capilli mihidividun= 
tur: es theilen fid) meine Haas 

+ — a’ hajaim. 
politi et polit, polil, polegi 
(u) fut. v. potát (potegem). 

t poutowstin n. v. Poletowani. 

) v. potutowát, 

T politowati, owal, ugi(u), 
praes. v. poletowat. 

T politomati, owal, ugi (u), 
Jut. v. polutomař. 

T politomňe, adv. v. polutow⸗ 


ne. 
t politomní, d, é, adj. v. po» 
Futowni. 
T Politownoft, i, £ v. potus 
townoft. 
t Polímaňí, n. v. Poltwänt. 
T poliwati, al, am, v. poles 


wat. 

T Polímťa, i, £ v. Polémřa. 

polisat, a, m. v. Maffrtřár. 

poli3actin, a, e, adj. poss. v. 
maftrtťátčin, 

Polizačťa, i, £ v. Maſkrtkaͤr⸗ 
ťa. 2) v. Maftrta. 

* polisačťin, a, 0, adj. poss. 
v. polisattin. 

polisatfie , «nt, ^ nof, v. maf? 
tetne, stní, stnoft. 

polisatow , a, e, adj. poss, v. 
maf Ertřárotw, 

polísaní, d, é, p. c. ex seq. 

polísať, 300, $em, V. P. Zmp. 
poli; : omnia vel multa lam- 
bere, lingere: alles ober viel 
lecken, ablecken: mindent vagy 
sokat meg - nyalni, le-nyalni. 

Polizowant,a,n. v. dízáni. 

polizowat , 3owaL, 3ugem V. L 
imp. 3ug , v. lizat. 

potta, i, £ v. Gdewacka. 2) 
v. pota. 

portta, i, f. Polona, ae, f. die 
Pohlinn: lengyelné, lengyel 
aszszony. Sym. olatta , Dos 
Tante , Polkina. 

Polfartun, u, m, mediae for- 
mae ( mediocre) tormentum : 


Halb: 


pot 


Halbkarthaune: fél, közép sze- 
ró álgyu. ; 
+ pottin , a, o, adj. v. polčín. 
Potťiňa, i, £ v. Polka. 
poltnút , Enul (tel), Einem V. 
P. imp. thi, V. politat. Usus. 
Yitmoiem  polfnüf:  glutire 
non valeo : id) fann nicht (fus 
den: nem nyelhetek, nem 
nyelhetem - le. j 
polinutí, à, €, p. c. v. polis 
teni. , E 
pottnutf , á , n. v. Politänt. 
potřetí, d, €, adj. v. poltočí, 
poltetne, adv. v. poltočňe. 
pofetni, d, €, adj. v. poltoční, 
Pollotet,Etu,m.dimidius cubitus, 
semicubitus ; semiulna, dimi- 
dia (media) ulna: Halbelle: 
fél- réf. Syn. pot Rífa. 


polloťetní, a, t£, adj. semicu- 


bitalis, semiulnalis, e: von 
einer halben Elle: fél - refni. 
Syn. poltifowi. boA. půllos 
tetni. : 
polite, adv. more campestri 
(rurali), rustice: lanbmáfig 1 
parasztoson, mezei formán, 
polní, 4, é, adj. campester, 
is, e: campestris, agrestis, 
ruralis: maš auf dem Felde, 
oder Ader wählt, oder befind⸗ 
fid iſt; feldig, von Felde: me- 
zei. Usus. Dotní Cefnať: al- 
lioporrum, allium vineale 
Linn, Feldknoblauch, Groffaud) : 
erdei pár hagyma. potní £i» 
prif: v. Iwa. Polnd Rutfa, 
v. Gerttudta. pofná Salwis 
a: horminum (sativum), 
1, n. Scharlei, €darladfraut : 
erdei ( mezei) zsállya. Pofne 
Wariwo: legumen: die Hil« 
[one ‚ dad Gemůfi: eleség ; 
orsó, bab, és e'fele héjás 
gyümöltsi velemeny. 
+ poťňí, adj. omn. gen. idem. 
polnoc, i,f. media nox. me- 
dium noctis: Mitternacht , die 
Beit: &-fel. Usus. © (w) 


ES 
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pofnoci: media nocte: beider 
* Mitternacht: éj - félkor, 
j-fél tájban. po porno, 
ost mediam noctem, na 
Bhitternaáy : éj-fél után. pred 
pPofnocú, ante mediam noc- 
tem: vor Mitternacht, éj fél 
elótt. 2) septemtrio, nis, m. 
Mitternacht, die Gegend, der 
Norden: észak. boh. Důlnoti, 
Usus. R Polnoci biwat ( bis 
dleř), le$ot , if’: ad (ver- 
sus) se temtrionem habitare, 
jacere (situm esse), profici- 
sci: gegen Mitternacht wohnen , 
liegen, reifen: — észak felé 
északtájn) feküdni, lakni, 
zak felé menni. 
polnoční, 4, €, ad). mediae 
noctis, media nocte; mittets 
nachtig, mitternadjtà : éj félé. 
Usus. Polnoind 508ina : ho- 
ra mediae noctis : Mitternachtd« 
ftunde: éj - feli (Sj fél) óra. 
2) septemtrionalis, e, com, 
septemtrionarius, a, um: 
nordifý, mitternádgtig , Mitters 
natě: északi. bo. pü(notni, 
Usus. Polnoini Weter: aqui- 
lo, aparetias, boreas, sep- 
temtrionalis (septemtriona- 
rius) ventus : Mitternachtswind: 
északi szél, 
polottaní, 4, €, p. c. ex seq. 
polottat, al, ám V. P. Zmp. 
tag: modice perfundere, per- 
mern ein wenig befprüßen : 
egy kevessé meg - öntözni. 
pologení, d, €, p. c. ex seq. 
potogi£ , it, Im v. P. imp. fog $ 
v. nalogit. 
polotaf , fal, tem V, P. imp. 
(oč, et polofag: paulisper 
potare, haurire: . eine Weile 
faufen : valameddig (egy ke- 
vés ideig ) inni. 
Polowéňí, 4, n. v. Poleni. 
polodafií , 4, n. agitatio, ve- 
natio, nis, f. venatus, us, 
m. 
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m. dad Sagen, bie Jagd, He⸗ 
ge: vadászás, vadászat, Syn. 
fon, Loweňí, potowta. bo. 
Stwani, miflimof , Stwas 


nice. 

polomat , lowal, Tugem , freq. 
ex polit. 

potowat, kowal, fugem V. I. 
fug: agitare (persequi) feras, 
venari: jagen, Jagd halten, 
Mild heten: vadászni. Syn. (os 
wit, na Polowce bit, bol, 
twátis | , 

polowení; d, é, pe c. ex pos 
lowit. . 

potoit, i, f. v. seq. © 

polomica, i, f, dimidia ( me- 
dia) pars, dimidium, medium, 
1, n. rata medietas: die 
Hälfte, Halbeſcheide, ber Halb» 
teil : fél-rész, fele valami- 
nek. Syn. Pola, polomitta, 
boh, půle, pülta, Polowice, 

' polomitate adv. v. polomičňe. 

-polowilati, 4, €, ddj, dimi- 
dius, dimidiatus , medius, a, 
um: haló: fel, feles. Syn. pos 
lowitatní, polotmitnt, . 

polowitatní, 4, €, adj. idem. 

polomitta, i, £ dem. ex pos 
[owica, 2) Dolotvitfà Dima: 
quatuor mediae (duae pine) 
cerevisiae: vier Halbebier, zwe 
Mafbier: négy itze ( két pint) 


ser. NT 
polomičňe adv. dimidiate ,. di- 
midie, ex dimidio: halbart: 
felében, feléből. Syn. polos 
mičaťe, na Polowic, f Polos 
vict. f 
polowiéni , d, Č, adj, semi? 
halb: -fel. Syn. polotoicatí, 
Usus. Polowiční Brat ( Bra: 
ter): semifrater; frater a pa- 
tre, frater. dimidius (uteri- 
nus): Halbbruder : egy atyá- 
tól L5 méhból) való ötse , 
bátya. polomiént Šlať: v. 
mrtwice. Prov. Polowiind 
Práca, žádné Práca: semi- 


pot 


rfectus, imperfectus labor: . 
[D gethan, ift nitě getan: 
fél munka semmi munka. 
'polowit , it, ím V. P. imp. 
(ot : omnia vel multa venatu 
capere; alles oder viel burdjà 
Sagen fangen, auffangen: min- 
dent vagy sokat kapni vadá- 
szattal, ki- vadászni. 
polomta, i, f. venatio, nis, 
f. die Jagd: vadászat. , Syn. 
Low, — boh. two» 
nice. Usus. Na Polomťujít : 
ire venatum : Auf bie Jagd ges 
hen: vadászni menni. fia Pos 
. lowce bit: esse in venatione: 
auf der Jagd feyn: vadászaton 
lenni. S Polowti prift?: e 
venatione reverti: aus det 
Jagd fommen : vádászatról visz- 
sza jönni; 
pófowné adv. venatice, venato- 
rie, venando: jagend, but) 
die Jagd: vadászva. 
polowní; 4, é, adj. venatio 
nem adtinens, venaticus, ve- 
natorius, a; um: die Jagd bes 
treffend: vadászó, Üsus. Pos 
lowni pef: vertagus, canis 
venalicus: Jájdhund: vadászó 
eb. potowná Rňišťa: cyne- 
gelica , orum, n. dás Jagdbuch, 
Buch des. Gratiud, ij, e. von 
ber Jagd: | vadászásrol való 
könyv. 2) y. polownidi: 
polöwniclin, 4, ©, adj. poss. 
venatricis ber Jägerinn gehörig t 
vadászónié, Syn. gádettin. 
polowfiitta , t) f. venatrix, cis, 
„£ Sügerinn: vadászóné, vadász 
felesége. Syn. BGagerťa, 
pofowniti adv, venatice , věna- 
torie: jágerij : vadász mó- 
don. Syn. gägerſti, lowedi. 
boh. mifliwedi. 
polownidi, 4, €, adj. venato- 
rius, venalicus, a, um; ve- 
natores adtinens: jágerifh , die 
Säger betreffend: vadászó, va- 
dász- 


pot 


lászhoz való, vadászokat il- 
ető. n. lomtí, lowecki, 
dáderíří. boh. mifliwedi. 
(ownictwi, d, n. ars venati- 
ca (venatoria): Jaͤgerkunſt, 
2Bcidmerf : vadászás, vadászat. 
Syn. Lowecwi, Gáderítwi. 
boh. mifliwectwi. 2) v. pos 
Ttownoft'. e 
olownit, a, m. maioris gra- 
ni avena: grofier Haber: nagy 
szemii . 
ofomňíť, a, m, venator, ve- 
stigator, is, m. vadász, va- 
dászó, jäger: Jäger. Syn. Gás 
ger, Lower, boh, mifliwec, 
ofowňíťow, a, t, adj. poss. 
venatoris, vestigatoris: bem 
Jáger gehörig: vadászé, vadá- 
szóé , Jágeré. Syn. gágerow, 
loweow. oh. mifliwčů, et 
cum. 
pslownitowi, 4, č ,adj. v. g. 
polownitowd Muťa: farina 
ex avena maioris grani: daß 
Mehl aus dem grdfieren Saber : 
nagyobb szemü zabból való 
liszt, 
potewnof? , i, f. ius venandi; 
dad Jagdrecht, die Jagdbarkeit; 
vadászni való jus ( szabadság , 
hatalom), Syn, Lowoft’. bo^, 
. Mifliwoft. 


položení, 4, é, p. c. positus, - 


locatus, collocatus, a, um; 
gelegen : tétetett , tett , le-tett. 
Syn. poťlašení, pofašení, 
poftewenf. 2) situs, situa- 
tus, a, um; gelegen: helyhez- 
tetett. 


Pološeňí, 4, n. positio, collo- 


cato, nis, f. «gung, 4. B. 
einer Sahe an einen Ort: té- 
tel, tévés, le-tévés, Syn. 
Pořlašeňí, Poſadeni, poftas 
weni. 2) situs, us, m, situa- 
tio, nis, £ die Lage, bie Art, 
wie ein Ding liegt, einer Stadt, 
eined Gartend, Haufe 2c. das 
Lager, die Gegend : állás, hely- 
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heztetés , állapot. Usus. Mes 
fto w peťném Položeňí: urbs 
situ nobilis: ſchoͤne Lage einer 
Stadt: szép helyen fekvő (va- 
16) város, 

polosit , it, ím, V. P, imp. 
[o$: ponere, collocare: nies 
berfegen , legen; madjen , taf ets 
wad zu liegen fomme: tenni, 
le -tenni. Syn pokloſt', „pos 
fašiť, poftewil, Usus, Za⸗ 
klad položiř: ponere (iacere) 
fundamenta alicus rei: ben 
Grund legen, 3. B, zum Gebäude : 
valamelly dolor elejét (fun- 
damentomát) tenni. pPološiť 
futu na ňečo: adferre ma- 
num alicui rei; Hand anlegen, 
Hand [egen an etwas ; valami- 
re kezét tenni. Poflednu Rus 
fu pološiť na prácu ; impo- 

' nere manum extremam ope- 
ri: bie legte Hand anlegen: a 
dolognak végére járni. poto» 
šiť Zuku (prf) na 5ubi (us 
fta )* tacere, manum ad os 
adponere : ſchweigen, die Hand 
an ben Mund Iegen: halgatni : 
Slowa fefomu do uft polos 
ii: suggerere alicui verba; 
Worte in den Mund [egen : szót 
szájába tenni valakinek. Do 
Popela položit: comburere: 
perbrennen , in die Aſche legen; 
el-égetni, tűzbe vetni. 2) ef 
pološit: dicere (constituere), 
diem: einen Tag anfegen, bes 
ftimmen ; napot rendelni. 3) 
Chlopec, Síťí položiť: ten- 
dere plagas, ponere tendicu- 
lam: Rebe aufitellen ; tört vet- 
ni. Syn, nalošit ; boh. polís 
fnúti. II, rec. položit fa: 

" ponere (collocare) se, de- 
cumbere : fif legen, 3. B. ind 
Bette, auf die Érdes le - tenni 
magát , le-feküdni. Usus. (es 
prátel fa pred meftem polos 
iil: hostis castra ad urbem 
metatus est, ante urbem con- 

se- 
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sedit: der Feind hat fid vor der 
Stadt gelegt, gelagert : az ellen- 
ség a’ väros mellett szällitot- 
ta ( helyheztette ) táborát. Do 
poftele (bo. na důše) fa 
položit: conferre se in le- 
ctum ; zu Bette gehen, fid in8 
Bett legen: ágyba menni ( le- 
feküdni). Spat fa položit: 
decumbere (ire cubitum) dor- 
miendi causa; proficisci ad 
—— dare se somno: fid) 
fen legen, lafen gehen : 
f ba fekůdní e Ka 
kedviért. 2) Ma ňečo fa pos 
lojit: a) niti re (in re), in- 
cumbere rei: fid legen, aufs 
ftemmen : valamire támaszkod- 
ni. b) incumbere in (ad) rem, 
. dare operam rei: fid) legen, 
. 4 B. aufs Studieren, fid) Müs 
be geberi : valamire adni magát, 
eszét vetni. 3) m Proftred 
nelebo fa položiť : intercede- 
re, se interponere: fid drein 
legen, Mittelőperfon feyn : köz- 
ben járni. 4) Profi ňeťomu 
fa pološiť: opponere se ali- 
cui, repugnare: fid) wider 3t» 
manden legen: valakinek el- 
lent állani. 
pološiťe, adv. devexe : abhängig, 
abíhůfig: rózsét , lejtösen, 
meuedékesen , alá-hajlattül. 
pološití, G, é, adj. declivis , e, 
Cic. declivus Plin. Ep. de- 
vexus, a, úm: abhängig, ab» 
(Sepe, bergabwärtd gehend : 
ajlott, ald-hajlott, menedé- 
kes, ereskedö, eitós, mene- 
dek , el-hanyatlott. 
Potozitof’,i,f.declivitas Caes. 
devexitas , tis, f. Abſchuß, Aba 
rg „ Abhängigkeit, 3. B. 
tes Daches, Hügeld, bergab» 
wärtögehende Lage: meg-hajló- 
ság, hanyatlás, menedékség. 
polročí , A, €, adj. médii anni, 
semestris, e: halbjährig: fel- 
esztendős. Syn. polfeti, pol: 
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Petnt, polroční. boh. polútre 

tí, polůletňí, pülletni. 
poltotite, adv. v. potročňe, 
polročití , à, €, adj. v. polyoče 


ni. 

polročňe adv. semestraliter , 
sexto quoque mense : halbjáh= 
rig» 3 B. bejahlen : minden 
fé] - esztendőben. Du polřets 
fie, poltotite, boA. půlletňe, 

polroční, á, €, lj. semestra- 
lis, e: halbjährig: fél-eszten- 
dei. Syn. poltetní , polcotitt. 
boh. pülletni. 

Pořířá , tig, f. v. Polffo. 

pofffi, adv. polonice: pohliſch, 
pohlnifh : lengyelül, Syn. po» 
fadi, popolſti. 

port, 4, 6, adj. polonus , po- 
— a, ym: pohliſch, pohls 
nifý : lengyel országi, lengye- 
pe pořadí. Usus. pot* 
ftá Rec, v. pottina. potfté 
jum, v. seq. 

potffo, a, m. Polonia, Sar- 
matia, ae, f. bie Pohlen, ein 
Rand : lengyel ország Syn. 
potítá, polítá Zem (Kragi⸗ 


ne). 

+ polftat, e, m. v. Poduſta, 
5lawfiica, Wénťuf. 

+ Polftäticet, étu , m. dem. v. 
pobuftitta, plawňičťa, Win« 
tu( Gt. 

potítwo , a, n. collect. polo- 
ni, orum, m. plur. bie pof» 
len: Lengyelek. Syn. potat. 
wo, Dofaci. , 

polt, u, m. Slanini: succidia, 
ae, f. Cic. Parr. Spesffeite: 
egy óldal szalonna. Usus. Dol» 
ti 3 Lußi robit: succidias 
humanas facere Cato. Mena 
[on tödten , niedermadhen : em- 

ereket ölni, le- vágni. 
polúbeni, dá, É, P: c. ex polúbit. 

Polúbeňí , á, n. osculum, ba- 
sium , svavium, savium, i, 
n. osculatio, nis, f. der Kuf, 
dad Kußen: tsók, tsókolás. Syn. 

Dofe 


Boftan 
Polibeni. 
kübit, il, im, V. P. praes. 
lúbám (boh. líbám) Zmp. pos 
(ub: osculari aliquem, dare 
osculum (basium, svavium), 
alicui; füfen, einen Suf ges 
ben: meg-tsökolni valakit, 
tsókot adni valakinek. Syn, 
boftat, boſtaͤwat. boh, pos 
líbiťi: 2) paulisper amare: 
eine Weile lieben: egy kevessé 
szeretni, kedvelni. Syn. pomis 
towat. 
Polúboti, f. plur. v. Rrpce. 
olůdať „ al, dm, V. P. v. pos 


pu . 
?^oluSencE , nu, m. v. Obed. 


poluógenet, ntu, m. idem. 


| Poludňá, n. v. seq. 
Poludni, d, n. (ex pol et 
en.) v. polebiie, 
* polubfíí rá, é, adj. v. po» 
lední, 


* Poludňica, i, f. v. Poleds 


nice. 

* poludňíčeť , (ta, m. v. Pos 
lednitek. 

* poludno, a, n. v. Doledňe, 

* poludňomař , ňomal, nu⸗ 
gem, V. I. mp. 6fiug , v. po» 
lednowat. 

polubeni, G, €, p. c. ex seq. 

polugat , al, ám, V. P. imp. 
bag: paulisper mentiri, com- 
minisci : ein wenig lügen : egy 
kevessé hazudni. Syn, pocis 
dénit , poťmíňiť, 

T poluleti, 4, 6, adj. v, pole 
letni. 

+ polůletňí, adj. omn. gen. 
idem, 

polupeni, A, €, p. c. ex seq. 

polúpet , pal, pem, V. P. imp. 
lup. et lupag : omnia vel 
multa decorticare : alles ober 
viel abfhálen: mindent vagy 
sokat le- héjázní , hänzanı , 
kopálsolní, 2) omnia vel mul- 
ta folliculis privare : alles oder 


pet 
í, Boftáwáni. boA. - 


2281 


viel abhulſen: mindent v 
sokat ki - fejteni , soknak [id 
ját le- vetni, 

polüffel, al, am, fag : omnia 
vel multa frangere: alles oder 
viel fnaďen: mindent vagy 
sokat fel - tórni. 2) paulisper 
digitis strepitare (crepare, 
erepitare ): ein wenig mit ben 
Fingern fnallen , rauſchen: egy 
kevessé újjal pattogni. 

potutomaní, d, €, p.c. ex pos 
futomat, : 

Polutowäni, 4, n. miseratio, 
commiseratio , — compassio 

. nis, f. misericordia, ae, £ 
das Bedauern, Mitleiden,' Gr» 
barmni&, die Bedaurung: szá- 
nás, szánakodás, sajnálás. Syn. 
Banowáni , Žateňí. boh. po» 
litomáňí, Usus. tám nad 
ňím Poťutomáňí: misereor 
(me miseret) illius: ich habe 
Mitleiden mit ihm: szanako- 
dom rajta. Polutowänd hod⸗ 
ni : miserandus , commise- 
randus, commiseratione (mi- © 
seralione, misericordia) dig- 
nus : bedaurendwerth, mitícidenše 
würdig: szänatos, szánakodás- 
ra méltó. © polutowáná 
fem učíni(: misericordia duc- 
tus feci: aus Mitleiden that 
ichs: szánakodásbůl tseleked- 
tem. Prov. Dita, tteté na 
Radu a dobre Slowa nedbá, 
neni w Sabinuti fwem potu. 
towáná hodné: proles con- 
silia respuens est in lapsu 
commiseratione indigna: wer 
feine Belehrung annimt, bem 
ift nit zu helfen: az ő eseté- 
ben méltatlan a' szánakodás- 
ra az a' gyermek, a' ki a' 
jó tanátsot fel nem veszi. 

. pofutowat, towal, tugem, V. 

P. imp. tug: reg. gen. mi- 

serari aliquem; vicem ali- 

cuius dolore, compati (con- 

dolere) alicni: bedauern — 

eid 
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feb haben, Ah erfarmen : szán- 
ni valakit, szánakodní vala- 
kin. Syn. banowat , tutovst, 
$éti£. boh. politomefi, Usus. 
ffifbo ma nevolutuge, 

potutovňe, adv, misericordi- 
ter, compassive; condolen- 
ter: mitleitig ; szánatoson , 
szinakodra. boh, politowne, 
Usus. Polutowne zachaͤdzaͤ: 
est misericors: tr handelt mit» 
leidig: szánakodva bánik az 
emberrel. 

polutownf, 6, €, adj. miseri- 
cors, dis, ©, compassivus , 
a, um: mitíribig : 
boh, politomní, 

pofutownít , a, m.misericors, 
miserens, compatiens; Mits 
feider: szánakodo. 

Pofutownoft’, i, f. societas do- 
loris: ur Mitem= 
yfintung bes chmerzens: 
szánakodás. 2) v. Polutowäni. 

* polúvání, 4, n. v. Polos 
wáni, 

* polúmat , luwal, (ugem, v. 
pofowet, 

* polüwta, i, £ v. potomta, 

T sem , n. v. Dvenéftta 


ro, 
+ potáadaní, 6, 6, p. c, ex 


poliaóat, al, 6 

T polúzgat, al, ám, V, P. imp. 
dag. v. polüffa£, ii 

polwárta, i, f. v. Solwárta, 

Potalatí, tégo, m. v. seg, 

polalatňíř, u, m. semiflorenus, 
medius florenarius: ein Pals 
ber Gulden: fél - forintos, boli. 
pütstatáit. © 

pomataní , 6, €, p. c. v, pomáe 

ní 


pomáčání, d, €, p. c. V, más 
čaní, 2) v. pomočeňí, 

pomacat , al, ám, V, P. imp. 
cag , v. pomatař, 

pomátat , al, dm, V, I. imp, 
čas, v. maͤcat. 2) v. pomo» 


pot Pom 


pomaldani, á, £, p. c.ex seq. 
err gi , ém, V. P. Ss 


tása: paululum premere: tie 
nc Weile trüden: egy kevessé 
meg - szorítani. 2) premendo 
laedere: turf Drüden befdjis 
digen: öszve szorítással meg- 
sérteni , Ószve nyomni. Syn. 
roft'itct. 
t pomackati, al, ém fut. idem. 
poméda, i, f. unquentum ca- 
pillare ; Pomade: pomádé. Syn. 
pee id 
pomašeni, 4, €, p. c. ex seq. 
pomaSit, il, im, V. P. imp. 
pomaS: v. namašiť. 
pomadlení, a, £, p. c. ex seq. 
pomadlit, il, ím, V. P. inp. 
elf. v. potrepař Zen x. 
pomad(owaní, á, €, p. o.ex seq. 
pomeá(owat, lowel, (ugem, 
V. P. imp. (ug: multa vel 
omnia levigare : viel oder alles 
mangen, rollen, walfen: so- 
kat, vagy mindent meg-män- 
golni. mängorlani. Syn. po« 
mendlowat , powelfowet , 
vulg, powalchowat. : 
Pomehač, a, m. v. Pomoinif. 
Usus. Tepliini ( Rupclní, w 
Teplicach) omebač ,' Gus 
šebňíř : balnealis mediasti- 
nus : Baadfneýt : fórdó szolga. 
pomebetta, i, f, v. Pomoc 
nice. 


pomahačom, a, e, adj, poss, 
v. pomocnikow. 
pomabagbob , 6, m. ex pos 
maͤhag, et Bob, v. Bas 
ti Pomaͤhagbok, tatí Bobag: 
inch qualis salutatio, ta- 
is resalutatios qualis inter- 
rogatio, talis responsio; per 
quem casum fuerimus inter- 
rogati, per eundem respon- 
demus: wie man einen grůfiet , 
fo danft man ihm wieder; mi- 
némü az üdvözlet, ollyan a’ 
köszönet , ollyan a’ felelet. 
pos 


pom 


pomábagícf , 4, €, part. praes. 
ex pomähat. 
pomábéáüí, 4, n. auxiliatio, 
nis, f. das Helfen, die Hilfe: 
— segétés, 
pomabat, al, ám, V. I. imp. 
bag, cum dat. iuvare , adiu- 
vare aliquem , subsidiari: hels 
fen, einen Úeifpringen, beiltchen , 
Hülfe feiften : segéteni , segét- 
ségül lenni. Passive. Domás 
bá fami, Lebe, Dtcomi , nám: 
adiuvor, adiuvaris, pater ad- 
juvatur , adiuvamur : man hilft 
mir, dir, bem Vater, und: se- 
gétség nyüjtatik nékem, né- 
ked, atyánknak, nékůnk. Cu 
nie nepoméha: frustra est: 
. Aft umfonft , ba hilft nitě : 
. ezennem lehet segíteni. Prov. 
Gtuttem pomápaf načim (tres 
$a), ne Glowem: re yd 
ndum, non verbis: Hom. 
„man muß in ber That, nicht 
mit den leeren Worten helfen: 
" tselekedettel, nem üres, szó- 
val kell segiteni. v. pomoct. 
pomabáwáni, d, n. v. poma: 
paní, 
pomábámat , al, dm, freq. ex 
pomaba 
+ pomakati, al, dm fut. v. po» 
matat, 


pomaťčení, d, 6, p. c. ex seq. 


pomařčiť, il, ím V. P. zmp. 
fü: multa vel omnia emolli- 
xe: viel oder alles ermeiden ; 
weich gemadjt haben: sokat vagy 
mindent meg - lágyitani. 
pomatnút , Enul (fel), knem, 
P. imp. thi: emollesce- 
re de multis: wed) werden, 
erweihen, von vielen; meg- 
lágyúlni, meg - pühülni. 
pomaťnutí, d, €, p, c. ex praec. 
pomalí adv, tarde , lente: [ang« 
fam, nicht (dne; lassan, ké- 
sósen , késedelmeskedve , kés- 
ve, késedelmesen. Usus, pos 
mali ečo robíf: lente age- 
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re: etwad fangfam tfun: las- 
san mivelni valamit. Prov. 
omali dáleg ušef: festina 

ente Z'erent. moderata du- 
rant: (ife mit Weile; Tangfam 
koͤmmt man aud) weit ; wer lange 
fam gehet, gehet am ficheriten : 
lassan járj s" tóvább jutsz. 2 ) 
leniter, paulatim, pedeten- - 
tim, sensim: gemad, měbliý, 
fahte , lassan , lassatskän , 
gyengén , halkal tsendesen : 
Syn. polahki, potapütti, tis 
do, fiduito, boh. pomalu, 
polebťu, 

pomaličťi , adv. dem. ex praec. 

T pomalidu, adv. idem. 

pomalomaní, à , £, p.c. ex seq. 

pomatomať, lowal, (ugem, V. 
P. imp. (ug: omnia vel mul- 
ta depingere , expingere: alles 
oder viel aufmahlen, gemabft 
haben; mindent vagy sokat 
le - írni , kép - íróról. 

T pomalu adv. v. pomalí. 

t pomalůčři , adv. v. pomas 
licki. id 

pomámení , 4, €, p. c. ex seq. 

pomámit , il, ím, V. P. zmp. 
pomam: omnes vel multos 
infoscinare : alle oder viele bes 
thören: minnyájokat vagy so- 
kakat meg - babonázni, meg- 
bolonditani, azoknak szemeit 
bé - kótni. 

pomanglowani, 4, Ép p, c. ex 


seq. 

— , lowat, lugem, 
V. P. imp. lug; v. poma: 
glowat. 

pomatant, u, m. pomum (au- 
reum ): Pomerange: naränts. . 

pomatantár,a,m. negotiator po- 
morum aurantiorum ; Pomes 
ranzenhaͤndler , naránts áros, 

pomatanfároó, à , e, adj.poss. 
ex praec. . 
pomarančowi, d, €, adj. au- 
rantius, a., um: Pomeranze; 
naránts, Usus, Pomotanc owi 
Strom 
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Strom, Gabloň : malus au- 
rautia (medica, punica), ci- 
trus aürata, aurantium, ci- 
trus aurantium Zinn. Pome⸗ 
tanzebaum: naránts- fa. Dos 
merančowí oet :. flos mali 
aurantiae : Pomeranzeblüte: na- 
ránts-virág. 2) habens co- 
lorem pomi aurantii: $omes 
ranzegelb : naránts - szinű 
pomatňení, 4, £, p. c. ex seq. 
pomátňiť , il, im, V. P. imp. 
tfi: omnia vel multa prodi- 
gere, profundere, effundere, 
pergraecari, decoquere, dilapi- 
dare, pessumdare , consume- 
ve: alled oder viel verſchwen⸗ 
den, verzehren : mindent vagy 
sokat "el- prédálni, el- vesz- 
tegetni , el- tobzódni, el- ha- 
rátsolui , el- pazarlani , el- 
tekozlani , el- költeni. Syn. 
pofforiftowať, potwárit. 
pomaeffrt, u, m. v. podútta, 
Pomaftrtta, i, f, idem, 
pomaftrtent, d, €, p.c.ex seq. 
pomeftrtit , il, im, V. P. imp. 
rt: omnia ve multa catilare, 
" ligurire: alles ober viel naſchen, 
laſchen, genafcht haben: min- 
dent vagy sokat torkosság- 
ból mu non minden- 
ben torkoskodni, 
pomafleni, d, é, p. c. ex seq. 
pomafli£ , il, ím V. P. zmp. fti: 
omnia vel multa butyro con- 
dire: alle oder vicl anbute 
tern, mit der Butter geſchmalzt 
haben: mindent vagy sokat 
meg - vajazni. 
pomafť, pomátel, pomařem, V. P. 
imp. pomať : totum involvere, 
implicare, impedire : alleš ob e v 
viel verwickeln: egészszen " ösz- 
bontani, bé - tekerni, 2) to- 
tum conturbare, disturbare, 
perturbare : alles verwirren : 


pom 


mindent öszve zürni, zavar- 
ni. Syn. umafť. 

pomaft'a, i, f. massa butyra- 
cea oblonga: die Butterwecke, 
der Butterweck: Vajas tészta. 
boh. Pomaszanice. 

pomaft’eni, a, €, p. c. unctus, 
inunctus, perunctus, unquen- 
to delibutus, a, um: gefalbt, 
befalbt , geſchmiert: meg-kenne- 
tett , meg-kentt. bo. pomas 
zen. . 

PomíPeňí, &, n. unctio, inun- 
clio, perunctio, nis, f. die 
Salbung, Befalbung, Befýmie= 
tung: meg-kenés. boh. Poma- 
àéni. Usus. Pofledne Poma- 
fPeňí (bol. pofledňí poma: 
àdüí): extrema unclio: die 
legte Delung : utolsó kenet. 

pomaſt'it, il, ím, V. P. imp. 
pomaft': ungere, inungere, 
perungere: falben, befalben , 
ſchmieren, befdymieren: meg- 
kenni, fenni, zsírozni. boh. 
pomazači. 

pomaftta, i, f. massula ba- 
Lyracea : eine Meine SButtermecfe : 
vajas kis tészta, boh. poma» 
sánta. , 

pomat, pomal, pomám, V. P. 
imp. pomag: paululum tem- 
poris. vel diu aliquid habe- 
re: eine Fleine, oder lange 
Weile etwas haben: kevés ideig, 
vagy tovább is valamit bírni. 
boh. ponüti. 

pomataní, á, é, p. c. ex seq. 

pomatat, al, ám, V. I. zmp. 
teg: paululum tangere , con- 
trectare, attrectare : ein wenig 
(m berühren, betalten: egy 
'kevessó tapogatni. Syn. pos 
macat. bo. pomakati. 

pomatení, R, ©, p- c. ex pos 
maft. Syn. umatenf, 

Pomateni, 4, n. Nom. Verb. 
ex pomá(t. Syn. Umateni. 

pomátoiení, à, €, p. c. ex seq. 


poz 
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pomatošiř, il, ím, V. P. imp. pomeb3a , i, f. limes, itis, m. 
toš: v. poletat, poftrafi£, finis, is, m, terminus, i, m. 


poplafit. 2) paululum infe- 
stare : ein wenig gleichen, ſchre⸗ 
den: egy kevessé, kisérteni, 
ijeszteni. 3) v. pomámit. 

pomaa3aní, 4, é, illitus, perli- 
tus , inductus, obductus (lu- 
to, limo), a, um: befchmiert : 
bé-tápasztott , tapaszlatott , 
sárral, agyaggal, bé-mázoltt. 
2) v. pobabrani. 3) bo. v. 
pomaftení. — 
omezani, à, n. illitio,, per- 

Pe inductio, obductio Fi- 
mo, luto facta) nis, f. das 
Belhmieren, bie Befhmierung : 
bé-mázolás, bé-tapasztas. 2) 
v. Pobabrani. 3) boh. v. pos 
maſt'eñi. 

T Pomtzanice , f. v. Pomaſta. 


T Pomazaͤnka, i, f. v. Pomas 


a. 
+ ———— i, f. v. pomaſt⸗ 


pomazat, zal, iem, V. P. imp. 
pomai: illinere, perlinere, 
inducere, ' obducere, limo, 
luto quidpiam: beſchmieren: 
— , bé-tapasztani. 
agyaggal, sárral. 2) v. poba= 
brat. 3) bo. v. KT 
pomaiSení, d, €, p.c. ex seq. 
pomagdit, il, im, V. P. imp, 
a8i: v. pomačdať. e 
pomasneni, 4, é, p. c. ex seq. 
pomaafii£ , il, im, V. P. imp. 
zni: omnes vel multos minis 
indulgendo corrumpere: alle 
oder viele verzärteln: minnyá- 
jokat vagy sokakat meg-ké- 
nyesiteni.  , 
Pomazowáňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. . 
poma3omat, zowal, 
reg. ex pomaaat. 
Pomei, i, f. pedica, tendicu- 
la, ae, f. Sprenkel, tör, tzek- 
‚kle, kelepcze.Syn. (Dto, (fio: 
lo, Naͤſtraha. 


dugem, 


confinium , i, n. Gränze: grá- 
nitz határ. Syn. Pomedzi, 
granica. Usus. Pomedze ptt» 
ftúpiť : fines transire : die Gráns 
en überfchreiten : a? határt által- 
ágni. 

pomeb3ent , d, €, p. c. v. po» 
mebait. | 

Pomedzi, 4, n. v. Pomedza. 

pomebaif , il, ím, V. P. Zmp. 
pomeó3: omnium vel multo- 
rum determinare limites, me- 
tas ponere: die Gránjen mas 
din: határokat ki mérni, ki: 
jedzeni , határ-kóveket ( jele- 
et) fel állítani. 

pomedzni, 4, e, adj. limitaris, 
confinis, e; finitimus, vici- 
nus, a, um: gränjend: hatá- 
ros, határi. Usus. Pomezní 
Ropec, cumulus metalis, me- 
ta; collis serviens finibus sig- 
nandis: Gränzhügel : határ há- 
nyds.  pomeó3ná prekopa: 
fossa limitaris: Gránggraben : 
határ-árok. Pomedzne Mefto : 
urbs in finibus sita: Órángs 
ftabt: határ-szélen valo város. 

T Pomege, £. plur. v. Pomige, 

t pomegní, 6, é, adj. v. pos 


migni. 

T pomeEnuti, El, Inu fut. v. 
pomatnit. 

pomtfeni , d, €, p. c. ex seq. 

pometí£, il, ím, V. P. zmp. 
me? : omuia vel multa exte- 
rere, terendo excutere: alles 
oder viel andreiben, heraušrci= 
ben, 3. B. Körner: mindent 
vagy sokat ki (öszve) mor- 
zsolni , ki dörgölni, Syn. po» 
mel fiit, potrúfit. 

pometriení , 4, €, p. c. ex seq. 

pomeťňit, it, ím, V. P. Uunp. 
(ňi: v. pometit. 

pomeňení, 4, e, p. c. ex seq. 

pomeňiť, il, ím, V. P. čmp. 
pomeň : omnia vel multa mu- 

tare, 
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tare, immutare, permutare, 
commutare , variare : alled 
oder viel ändern, 
mindent vagy sokat meg-vál- 
toztatni , el-változtatni , meg- 
másolni. 2) omnia vel multa 
permutare , cambiare : alles 
oder viel verwechfeln, vertaus 
fen: mindent vagy sokat fel- 
váltani , el-tserélni. Syn. pos 
preméňať. |, 
pomenomaní, d, €, p. c. ex seq. 
pomenowat, nowal, nugem, 
V. P. imp. nug: omnia vel 
multa nominare: alled oder 
viel benennen: mindent vagy 

* sokat meg nevezni. 

pomeraní, &, 6, p. c. ex seq. 

pomerať, al, ám V. P. zmp. 
teg : omnia vel multa dime- 
tırı, emensurare, emetiri : 
alles oder viel abmeffen, aus⸗ 
mefien: mindent vagy sokat 
ki - mérni. Syn. popremerat, 
powimerdwat. 

„pomerení, 4, €, p. c. ex seq. 

pometif, il, im, V. P. mp. 
'pomet: omnes vel multos 
componere, conciliare, re- 
conciliare, pacare, placare: 
alle oder viele verfdhnen : min- 
nydjokat vagy sokakat meg 
engesztelni, meg (öszve) bé- 
kéltetni. Syn. pofpotogit. IT. 
rec. pomerit fa: reconciliari 
invicem : ſich verfóhnen : meg- 
békilni , reed. 

pomefent, 6, €, p. c. mistus, 
mixtus, commistus, permi- 
stus, A, um; vermijdjt : ösz- 
ve kevertt, egyeles, vegyé- 
tett. 

Pomefani, d, n. mixtio, mistio, 
permixtio, permistio, nis, f. 
mixtura, mistura, ae, f. Vers 
mifhung: öszve keverés, ve- 
gyites, elegyítés, 

pomefat, al, dm, V. P, Zmp, 
(eg: miscere, commiscere, 
permiscere: vermiſchen: öszve 


verünbern : , 


pom 


keverni, vegyiteni , elegyíte- 
ni, II. rec. pomefat fa: mi- 
sceri, commisceri, permisce- 
ri: fid vermifhen: öszve ke- 
veredni. 

poměfení, 4, p 

poméfit , il, ím, V. P. Znp. méf : 
omnia vel multa depsere, 
subigere: alíc8 ober viel knet⸗ 
ten : mindent vagy sokat meg- 
dagasztani , meg - gyúrni. 

Pomcítáni, 4, n. mora, ae, 
commoratio , mansio , nis, f. 
SBerweifung , Verziehung, 9fuf» 
haltung: můlatás, várakozás, 
maradás, 

pomeftat, al, ám, V. P. imp. 
tag: paulisper morari, com- 
morari, nianere: ein wenig 
verweilen, verzichen: ggy ke- 
vessé mulatni, várni, marad- 
ni. Syn. pobawit (3abawil, 
ome! tat ) fa. 

Pomeftawani, 4, n. Verb. ex 


c. ex seq. 


seq. 

pomeftáwat , al, dm, freq. ex 
pomeftat. 

pomef? , pometel, pomefem , V. 
P, imp. pomeř: omnia vel 
multa converrere: alles oder 
viel-auffehren,, zufammen keh⸗ 
ren: mindent vagy sokat 057- 
ve (fel) seperni, 

pomeft'iť fa, il fa, im fa, V. 
P. zmp. ſt'i fa: habere spa- 
tium sufficiens, de muitis vel: 
omnibus : "lak genug haben, 
von vielen oder allen: el (ösz= 
ve) férhetni. 

pometat, a, m, everriculum, 
i, n. scopula, ae, f. ber Bes 
fen, ein Wifh: sepró, sep- 
rötske, sepre etö. 

psmetent, à, €, part, constr. 
ex iras 

pometaní, d, é, p. c, ex seq. 

pometať, al, im, V. d pm 
tag, v. pomeft’, 

Pometdwäni, a, n. Verb, ex 
seq. 

pos 


Dom 


pometávot , al, dm, freg. ex 
pometať, j 

pometiát , a, m. vinctor sco- 
arum: Befenbinder: seprö- 
Loo. tsindló. 

+ Pometlät, e, m. idem. 

Pometlo, a, m. scopa, furna- 
lis , clibanarius peniculus : 
der Befen , ein ftrofener Wiſch, 
womit der Backofen ausgekehrt 
wird: pemet, penet, Par, 
Pdp. pemetó. Syn. Ometlo. 

* pomgefání, 4, é, v. pomés 


ant, ; 
* pomgefat, al, ám ,*v.. pomés 


* pomgefení, 4, 6, p. © v. 
poméfent. — : 
* pomgrfit , il, im, v. poměfiť. 
pomidleni, d, €, p. cs ex seq. 
pomidlit, il, im, V. P. imp. 
bli: omnia vel multa sapone 
illinere, imbuere, inungere, 
perungere : alles oder viel ein» 
eifen: mindent vagy sokat 
é ( meg ) szappánozni, 
pomigagici, d, €, part. constr, 
ex pomígať, v. pominutedels 
ní, boh. pomígegict, 
Pomígáňí, d, n. v. pominutt. 
pomiget, at, ám, V. I. Zmp. 
gag v. pominuúť, boA. pomís 


get , - 
pomige , genit. Pomig, f. plur, 
colluvies, eluvies, proluvies, 


ei, f. proluvium , i, n. quis- , 


quiliae, arum f. plur. sili- 
qua, ae, f. Spüliht, Spul⸗ 
wa(fet: mosadék, moslék. boA. 
Pomege, et Pomige. 

T pomí ei, gel, gim, Vo pos 
míga vý 24 2 . 

T pomigitedlní, a, €, adj, v. 
pominutebelnt. —. 
pomigní, 4, é, adj. pro collu- 

viae ( eluviae): zum Cyütidt : 
mosléknak - valo, moslékos. 
boh. pomegní. Usus. pomige 
ní Šaf, v. pomiwat, — 
pomigat , al, ám, V. P. imp, 
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P paululum nictari, pal- 

pebrare: elm wenig blingen, 
blinfen: egy kevessé pillanta- 
ni, pillogatni. 

pomitant, d, €, p. c. ex pomi» 
tat. 2) v. pomťnutí, 

Pomiteňí, 4, n. Nom. Verb, 
ex seq. 2) v. Domřnučí, 

pomitat , al, dm, V. P. imp. 
tag: omnes vel multos rap- 
tare : alle oder viele reifen : min- 
nyajoket vagy sokakat kap- 
dosni, rängalni. 2) v. pom» 
fni. II. rec. pomiťať fa: 
raptare se invicem : fid) einan« 
der reifen: egy mást kapdos- 


e. 
Pomil, u, m. v. mit, 2) tur- 
a, ae, f. confusio, pertur- 


batio , nis, f. Bermirrung, Zer⸗ 


tittung, el-tévelyétés, el-té- 
velyedés, 

pomíření, d, €, p. c. confusus, 
turbatus, conturbatus, per- 
turbatus, a, um: verwirrt, 
jerrüttet, poe el - tévelye- 
dett, tévelyittetett. 

pomífefit , 4, n. v. pomit, 

pomíti£, il, im, V. P. imp. 
mi(: confundere, turbare, 
conturbare, perturbare : ver= 
wirren, zerrutten, zerſtoͤren: 
meg-häborgatni, el-tévelyite- 
ni, těvelygésbe vinni valakit. 
II, rec. pomitit fa: aberrare, 
errare, deviare, deflectere, 

erturbari: fid) irren , verwirrt 

(iro) werden : hibázni , véteni , 
el-tévelyedni. Syn. $ibiť, pos 
chibit. 

pomitotant , d, €, p.c. ex seq. 

pomitowat, lowal, lugem, V. P. 
imp. lug : aliquamdiu (aliquo 
tempore , per aliquod tempus, 

"amare: eine Weile (eine Zeit 
Tang) lieben. 

pomimo , praec. reg. genit. v. 
mimo. 

pominufe , adv. v. minufe. 

pos 


ni , rángatni. 2) v. poměnuč , 


H 
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pominuli, 4, €, adj. v. minut, 

pomínüt , nul, nem, V. P. mp. 
pomis: elabi , praeterlabi, 
praeterire , decurrere, evane- 
scere, de tempore : verſchwin⸗ 
ben , vergehen, von ber Zeit: el- 
" múlni, el-veszni, el-enyészül- 
ní, el- enyészeni , el- folyni. 
Syn. pomigat, pomínüt e. 
boh, pomigeti, et pominüti, 
2) praetermittere, transmitte- 
re, praeterire: übergehen, nicht 
erwähnen: állal- menni vala- 
min, ki-hagyni, nem emlé- 
teni valamit. II. rec. pomis 
nut fa: praeterire, perire, de 
tempore et homine 1 verſchwin⸗ 
den , von ber Beit unb Menfchen : 
el-mülni. Usus, Cof (a pomis 
nul, i mi fa pomiňeme, 
pominut fa 3 Rozumem, je 
Zmiflem : mente capi, deli- 
rare : wahnfinnig (am Verſtande 
verrüdt) werden: eszében bó- 
dülni, meg-bolondülni. Syn. 
poblázňi fa. 

pomínutedelňe, adv. fluxe, ca- 
duce, transitorie : vergángliů : 
mülandóül © 

pominutedelní, &, €, adj. flu- 
xus, caducus , Lransilorius, 
‚a, um; fugax, cis, omn. fra- 
gilis, e: vergánglidh : múlandó, 
ideig tartó. Syn. pomígagicí. 
boh. pominutedlni, 
pominutebelnof? , i, f. fragili- 

.. tas, brevitas, fugacitas, tis, 
f. transitoria (fluxa) natura: 
Bergánglidfcit , vergängliche Bes 
haffenheit: mülandóság, mů- 
andó tulajdonság. 

+ pominutedlni, à, €, adj. v. 
porhinutedelnt, 

pominutí, 4, n. elapsio, prae- 
teritio, praeterlapsio, nis, 
Japsus, decursus, us, m, das 
Vergehen, Bergehung der Zeit 
x. el-mülás, el-enyészés. 2) 
Pominutí 3e Zmiflem: deli- 
rjum, i, n. mania, ae, f. 


2) 


pom 


ber Wahnwig: eszében bodü- 
lás, meg- bolondulás. Syn. 
Poblasneni, Zblázňeňí, 

T pomíjení, 4, é, p. c. v. pos 
mefani. 

i Pomífáňí, n. v. Poměfáňí. 
pakt, al, dm, v. pomé= 
at. 

pomífámať, al, ám, freg. ex 
pomifat. | 

pomífení, 4, épp. c. v. pos 
m'efení. I 

pomifeni, 4, €, p, c. v. zmi⸗ 


ení, 
T pomífiči, il, im, v. pomés 


(it. 

pomifi£ fa, il fa, ím fa, v. 
zmifik fa. 

Pomiffeňí, d, m. cogitatio, 
nis, f. der Gedanfe: gondolat. 
Syn. | Mifleňí, — Miflenťa. 
© tom fem afi pomijlená 
nemal. 

+ Pomiffeňí, n. idem. 

pomiflc£, (el, lim V. P. zmp. 
fli cum vel sine fi: cogita: 

‚re, recogitare, meditari, per- 
pendere, considerare: denfen, 
gedenken, Detradjten , fi vors 
ftellen , fid) befinnen, nachdenken, 
nadfinnen, überlegen, überbens 
ten: meg - gondolni , elmél- 
kedni, — meg-fon- 
tolni. Syn. rosmifleČ, roz⸗ 
wáiit. Dobre fi pomifti, 

T pomifti£, il, ím cum vel si- 
ne (i fut. idem. 

pomi£ , pomil, pomigem V. P. 
imp. pomi: omnia vel multa 
lavare, abluere: alles ober viel 
wafchen, abwafchen: mindent 
vagy sokat meg mosni, meg- 
mosogatni. 

T pomitati, al, dm, v. popáós 
zat. 

pomití, á, é, p. c. ex pomit, 

T pomíři, pom’el, pom’egi (u) 
Jut, ‚v. pomat, 

pomitudaní, 4, E, p, c. ex 
seq. 

po» 


pom 


pomitüdjet, al, ám V. I. imp. 
ag: v. pom'efať. IJ. rec. po» 
mitudat fa, v. poméfat fa. 
Pomimač, a, m. labrum, elu- 
acrum , pollubrum,' mellu- 
vium, i, n. Spülfhaff, Sypůls 
kübel: mosogató dézsa. Syn. 
Umiwat. boh. pomegni Šťos 


pet. » 
pomřnůť, Enul (tel), Enem V. 


P. praes, pomitám, čmp, 
poměňi: movere:  rüden: 
mozdítani, © indítani, tolni, 


Syn.pomitat, Usus.Sem(tuto) 
pómtnút : admovere : herzu tűs 
ten : ide tolni. Daleg (tam) 
pomřnůč: promovere: fort 
rüden , hinrůcďen : oda (odább, 
. tovább) tolni. 2) v. uttaós 
nůř. Usus. Ön to mufel pom» 
fnüf, a žáden inf. IT. rec. 
pomtnúft fa: loco cedere, 
loco se movere , alium situm 
sumere, moveri: fid rüfen, 
ein wenig fortrüden, fif ein 
wenig meiter fegen : meg-moz- 
dúlni, tovább menni. Syn. 
" pobnút [sni fa. boh. pos 
obfebnüti, | Usus. Sem fa 
pomfnüf: admoveri: fid hers 
gurüden : idébb ülni, Cam (dás 
fed ) fa pomknüt: promove- 
xi: ſich fortrůďen: odább úl- 
ni Pomtni fa daͤleg: cede 
loco, remove te: rüde dich 
weiter: tovább menny. 
pomtnutí, á, €, p. c. locomo- 
tus, a, um, gerůďt: tovább 
ióltt, meg - mozdittatott, 2) 
v. ufradnutí, 
pomtnutí, &, n. motus, us, 
motio, nis, f. 
SRüfung, Bewegung: tolás, 
meg -mozdítás. 2) v. Ukrad⸗ 
nuti. 
pomlaffeni, à, €, p. c. exseq. 
pomtaffať , at, dm V. P. zmp. 
fag: paulisper ore sonum 
edere, ruminare , ruminari : 
ein wenig ſchmatzen: egy keves- 


dad Rücken, 
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sé tzamtzogni, kérózni Syn. 
pomlazdat, — 

pomláťení, d, &, p. c. ex seq. 

pomlátit, il, ím V. P. imp. 
let: aliquamdiu triturare : 
eine ‚Weile. bre[den: — tsépelni. 
tsépleni. 2) totum extritura- 
re, trituraturam finire: alles 
ausdreſchen: mindent ki-tsé- 
pleni, a" tséplést el- végzeni. 
5) occidere, necare, perime= 
re, de multis vel omnibus: 
tobt ($lagen , von vielen oder als 
fen: sokakat vagy minnydjo- 
kat meg - ölni , agyon verni, 
le-vágni. Syn. pobit, pomots 
dowat. 

pomlasgat, al, dm, v. pomla⸗ 


a LÀ 
Pomíčaňí, 6, n. Nom, Verb. 


ex seq. 

pomlčať , toC, čím V. P. čmp. 
pomíč: ——— (aliguantum, 
aliquamdiu ) tacere, silere; 
ein wenig (eine Weile ) fchweis 
gen: egy kevesse halgatni. 
Syn. pom(tdwat, premíčač, 
boh. pomtteti, 

pomlifi, adv. ( summo ) silen- 
tio, per silentium: im. Ctil» 
kn, in der Stille, in aller 
(mit der größten) Stille: hal- 
gatva, allatomban. Syn. pos 
tagňe, 

pomtet , pomler, pomefem V. P. 
imp. pomel.: omnia vel mul- 
ta commolere:; alles oder vicf 
gemahlt haben in der Mühle: 
mindent vagy sokat meg - ör- 
leni. Í 

pomleti, 4, €, p. c. ex praec. 

pomltáwat ,-al, ám V. I. imp. 
mag: v. pomíčač. 

+ pomífaři, al, ám v* pomaf» 
krtit, maftxtit, 

pomüfi, tow (boh. fü), m. 
plur. cupediae, arum, f. 
cupedia , orum , ri, pl. der fee 
eerbiffen , Leckerbischen: tseme- 

ge» 
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ge, nyalánkság. Syn maß 

krtki. pes Palmffi. . 

Pomluwa, i, f. calumnia, ae, 
f. vitilitigatio, criminatio, 
falsa , obtrectatio, nis, f. con- 
vitium, i, n. Nachrede, Bers 
leumbung : — günyo- 
lás , meg szóllás. Syn. Omlus 
wa, Utrbactwi, Utrbnuti , 
Pomluwani. Usus. Salefná 

omluwa: falsum probrum 
Aeschin. falfhe Nachrede: hamis 
meg szollás, rágalmazás. Wefs 
tá (utrhačná, zwabliwd ) 
Pomluwa: argiva calumnia: 
Pausan. große Verleumdung: 
nagy rágalmazás. © Pomlus 
wami na druhého Skutki nas 
ftupugů: albo retialiena cap- 
tant bona Plaut. calumniae 
quadruplatorum et parrasito- 
rum. Prov. Profi Pomtume , 
Proftredtu neni, Pomlumáňí 
nedopůfčá sogeňí. Pomlu 
wactwi  nemá žádné des 
tárítwí: non est remedium 
adversus sycophantae morsum 
Aristoph. ze 

Pomlumač, a, m.calumniator, 
vitilitigator Plin, JH. N, cri- 
minator, convitiator, obtre- 
clator, is, m, sycophanta, 
chius Aristoph. Theocrines 
tragicus, „Demosth. Verleum⸗ 
der, EChicaneur, Läfterer, Nach⸗ 
redner: rágalmazó, günyolo, 
rágalmazó, szitkozódó. Syn. 
Ohowaral, ©mluwač, Utr⸗ 
Hat. Usus. Welki Domlumač, 
©d Utrhalte pomluwadkeg« 
fi: Pattaecione calumniosior 
Aritsoph. 

pomlumaččin, a, €, adj. poss. 
calumniatricis, der Berleumbes 
rinn gehörig : gůnyolónié, vulg. 
pomlumačťin, 

Pomluwačťa, i, f. calumnia- 
trix, vitilitigatrix, convitia- 
trix, criminatrix, obtrecta- 
trix, cis, £ die SDerfeumberinn, 


, 


pom 


Madrederinn < | rágalmazóné , 
günyolóné. Syn. Omluwaite, 
Utrhacka. 

* pomluwackin, à, o, Y. pos 
mluwáččin. 

pomluwáčňe, adv. per calum- 
niam (obtrectationem), ca- 
lumniose, convitiatorie, ca- 
villatorie, obtrectatorie: vers 
leumderiſch: rágalmazva, gů- 
nyolva. Syn. obowaraine, 
omlumačňe, Omluwňe, utts 
bačňe. 

pPomlumační, é, €, adj. calum- 
niosus, obtrectatorius, con- 
vitiatorius , cavillatorius , cri- 
minatorius, a, um; couti- 
nens criminationes falsas : 
verleumderiſch, Berleumdungen 
enthaltend: rágalmazó, günyolo. 
Syn. omlumační, ohowetační, 
om(utoní, utrhační. 2) ca- 
lumniosus, proclivis ad ca- 
lumnias (ad  criminandum 
falso): verleumderifh, zu ben 
Verleumdungen geneigt : rägal- 
mazásra hajlandó , rágalmazó, 

Pomlumačňíť, a, m. v. Pos 
mluwať, 

Pomluwaénoft, i, f. calumniosa 
natura: verfeumberi(d)e Beſchaf⸗ 
fenfeit: rágalmazó természet. 

pom(uwatot , a, €, adj. poss. 
calumniatoris: dem Betleums 
der gehörig: rágalmazóé, gú- 
nyolóé. Syn. ohowáratow , 
omlumačotw , omluwnitow , 
uttbacom, 

Pomluwactwi, 4, n. v. Pomlu⸗ 
mačnoft. | 

pomlůmaní, a, č, pert. constr. 
calumnia (convitio) adfectus, 
impetitus, a, um: verfeumbet : 
meg - rágalmaztatott , gunyol- 
tatott. Syn. obowátení, omlůs 
weni. |, 

Pomluwani, áz n. v. Pomlu⸗ 


wa. + . 
pomlúwat , al, ém, V. I. imp. 


weg: viülitigare Plin, H. N. 
ca- 
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tewenna, wibowd) Domoc: s 
coriaceum auxilium , /esych. 
ficuleum auxilium , Aristoph. 
infirmum et imbecille, inva- 
lidum, atque inutile: eine 
ſchwache Hülfe: kitsény. segét- . 
ség. To mi bola weltú poe 
moc: erat mihi adiumentum 


pom 


calumniari, cavillari, convi- 
tiari , falso criminari, ser- 
monibus falsis famam. alicu- 
ius laedere ; nachreden, lältern, 
fHifaniren, verleumden: rägal- 
mazni , meg-szollani , gü- 
nyolni valakit, valaki betsü- 
letét kissebbíteni, valaki jó 


nevében hérében gázolni. Syz. 
obowdrat, omlümat, pos 
mluwiť. pomlúmagú ma: ob- 
trectatur mihi: id) werde vers 
leumdet, kissebbitik a’ betsü- 
letemet. Prov. Domáct Weci 
pomlüwat , propria vinela 
caedere ; domesticum thesau- 
rum calumniari, Aristuph. 
sua ipsius arcana non celare: 
feine Geheimnife offenbaren : a’ 
"maga titkait ki vyilatkoz- 
latni. 
Pomluweni, n. Ferb. ex seq. 
pomluwit, it, im, V. P. imp. 
[uw : aliquamdiu loqui, col- 
loqui, sermocinari, sermo- 
nem conferre, discurere: tis 
ne Weile reden , iffuriren : 
egy kevés ideig szollani, be- 
szelgeini, Syn. poboworit , 
poxozpraͤwat, vulg. potti3: 
dif. 2) v. pomlüwat. 
T pomňeťi, nel, ňím, fut. Zmp. 
pomni. v. fpomnut. 
pomnošení , á , É, DP. c. ex seq, 
pomnošit, il, ím V. P. Zmp. 
noi: paululum propagare: 
ein wenig vermehren: egy ke- 
vessé, meg - szaporitanı. 
Pomoc, i, f. adiumentum , ad- 
jutorium , auxilium , admi- 
niculum , praesidium, subsi- 
dium, i, n. iuvamen, ınıs, 
n, succursus, Us, m. suppe- 
Liae, arum , f. plur. ops , gen. 
opis , accus. Kr , abl. ope: 
die Hülfe, der Beiftand, Hülfös 
mittel, 3. B. in ber Roth: se- 
gedelem , segétség. Syn. Po» 
mahani, pobpota, Spomo⸗ 


šení. Usus. Slabá (fifowé , ; 


Tom, III. 


(adiumento): dad war mir eine 
große Hülfe: az igen segétet 
‚engem. © pomoc žádat Nies 
fobo: opem alicuius implo- 
rare, petere auxilium ab ali- 
quo: Hülfe fuden bei Scman- 
den: valakitól segitséget kér- 
ni, segitségül híni valakit. 
Pomoci dodat (pomápat) 
ňeťomu: iuvare , adiuvare 
aliquem , auxiliari (suppetias , 
opem, auxilium) ferre, au- 
xilio (adiumento) esse ali- 
cui, porrigere manum sup- 
plici: $ůfe leiſten, fdaffen : 
meg - segíteni valakit. Prifpet 
t pomoci ; na Pomoc prift’: ve- 
nire auxilio ( subsidio) : gw - 
Hülfe fommen : segétségül jón- 
ni. a Pomoc poftat : mitte- 
re auxilio : zu Hülfe fdiden: 
segétségül küldeni. Na pos 
moc brat: uti auxilio (ope) 
alicuius :. zu Hülfe nehmen : va- 
laki segétségével élni. fa pos 
moc wolat: vocare auxilio: 
zu Hülfe rufen: segétségül híni. 
3 mogů Pomocu , doftal , 
obfähel: ope mea (ope mea 
adiutus, me adiuvante) ob- 
tinuit: burd) meine Hülfe befam 
er: az En segitségemmel nyer- 
te, 3 boztú  pomoci: Dei 
auxilio , bono^cum Deo: mit 
Gotted Hülfe : Isten segétségé- 
vel. Bez wíeg Pomoci bit; 
Pomoci žddneg nemat: esse 
inopem, carere omni auxilio : 
ohne alle Hülfe fenn: minden. 
segétség nélkül lenni. Gá fem 
nitdi o tmu Pomoc neital, 
nikdi fem gu nezádal : nun- 
guam 
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m. das Sagen, die Jagd, Her 
ge: vadászás, vadászat. Syn. 
£on, Lomeňí, potowta. boh. 
Stwani, mijliwoft , Stwa⸗ 
nice. 

polomať, Towal, Tugem, freq. 
ex polit. 

potowat, fowal, fugem V. I. 
fug: agitare (persequi) feras, 
venari: jagen, Jagd halten, 

' Mild heten: vadászni. Syn. (os 

vit, na Polowce bič, boh. 
ftwati, | , 

polomení, 4, č, p. c. ex pos 
lowit. iE 
olotmič, E, T. v. seq. 

Brei, i, f dimidia (me- 
dia) pars, dimidium, medium, 
i, n. rata medietas: bic 
Hälfte, Halbeſcheide, ber Halb» 
theil: fel-resz, fele valami- 
nek. Syn. pota, Polowiéta, 
boh, půle, pülta, Polowice, 

polowitafe adv. v. polowičňe. 

»polomičatí, 4, 6, ddj, dimi- 
dius, dimidiatus , medius, a, 
um: halb: fél, feles. Syn. pos 
(omitatní, polowiční, | 

polowitatní, d, €, adj. idem. 

polewitta , i, f. dem. ex pos 
lowica. 2) Polowicka Piwe: 
quatuor mediae da nee} 
cerevisiae: vier Halbebier, zwe 
Maßbier: négy itze ( két pint ) 


ser. iu 
polowitite adv. dimidiate ,. di- 
midie, ex dimidio: falbart: 


felében, feléből. Syn. polos 


witate , na Polowic, f potoa 
wice. 

- polowiéní, 4, €, adj, semi? 
halb: "fél. Syn.  pototvicatí, 
Usus. Polowiční Brat ( Bra- 
ter): semifraters frater a pa- 
tre, frater dimidius (uteri- 
nus): Halbbruder : egy atyd- 
tol (egy mehböl) valo ötse , 
bátya. polomiént Stat: v. 
mrtwica. Prov. Polowiind 
práca, Zadna Práca: semi- 


pot 


rfectus , imperfectus labor + 
alb getban, iſt nichts gethan : 
fél munka semmi munka. 
"polowit , il, ím V. P. imp. 
(ow : omnia vel multa venatu 
capere; alles ober viel dur 
Sagen fangen, auffangen; min= 
dent vagy sokat kapni vadá- 
szattal, ki- vadászni; 
polomta, i, f. venatio, nis, 
f. die Jagd: vadászat. , Syn. 
Low, Persien. boh. Stwas 
Nice. Usus. Na Polowku iſt': 
„ire venátum : Auf bie Jagd gt» 
hen: vadászni menni. Na Pos 
[owce bit: esse in venatione : 
auf ber Jagd feyn: vadászaton 
lenni. S polowki pri: e 
venatione reverti: aud der 
Jagd fommen : vádászatról visz- 
sza jönni; 
polowňé adv. venatice, venato- 
fie, venando: jagend, durch 
die Jagd: vadászva. 
polowní, 4, é, adj. venatio 
nem adtinens, venaticus, ve- 
natorius, a, um: die Jagd bt» 
treffend: vadászó, Usus. Pos 
lowni pef: vertagus, canis 
venalicus: Jagdhund: vadászó 
eb. Polownd Anika: cyne- 
getica , orum, n. dáš Jagdbuch, 
ud) des. Gratius, ij, ' e. von 
der Jagd:  vadászásról való 
könyv. 2) v. polownicki. 
pofomnicčin, 4, €, adj. poss. 
venatricis ; ber Jägerinn gehörig : 
vadásžonié, Syn. gádetün. 
Polownicka, t) f. venatrix, cis, 
. f. Jägerinn? vadászóné, vadász 
felesége. Syn. Gagerfa, 
pofomňiďi adv, venatice , véna- 
torie: jügtrijf : vadász mó- 
don. Syn. gagerffi, lowedi. 
boh. mifliwedi. 
polowňiďí, d, €, adj. venato- 
rius, venalicus, a, um; ve- 
natores bütinens : jágerifh , die 
Jaͤger betreffend: vadászó , va- 
dász- 


pet 


dászhoz való, vadászokat il- 
letó. n. lowtt, lowedi, 
gágeriří. boh. miflimeďí. 
Polownictwi, 4, n. ars venati- 
ca (venatoria): Jágerfunft, 
Weidwerf: vadászás , vadászat. 
Syn. Lowecwi, GBagerftwi. 
boh. mifliwectwi. 2) v. Pos 
fownofť, e 
polownit, a, m. maioris gra- 
ni avena: grofer Haber: nagy 
szemü zab. 
| potowfit, a, m, venator, ve- 
stigator, is, m. vadász, va- 
dászó, jáger: Jäger. Syn. Gás 
. det, Lower, bo, mifliwec, 
pofownitow, a, e, adj. poss. 
venatoris, vestigatoris: bem 
Fäger gehörig: vadászé, vadá- 
szóé , Jágeré. Syn. gáderow, 
lowcom. boh. mifliwčů, et 
ciim, 
polowňíťowí, 4, ér adj. v. g. 
polowňíťowá Mufa: farina 
ex avena maioris grani: daß 
Mehl aus bem größeren Saber : 
nagyobb szemü zabbol való 
liszt, 
olownoſt', i, f. ius venandi; 
dad Jagdrecht, die Jagdbarfeit ; 
vadászni való jus ( szabadság , 
hatalom), Syn, Lowoft’. bo^, 
. Miflivoft, 


položení, é, e, P- Cs positus , t 


locatus, collocatus, a, um; 
gelegen : tétetett , tett , le-tett. 
Syn. poťlašení, pofašení, 
poftawení, 2) situs, situa- 
tus, a, um; gelegen: helyhez- 
tetett. 


Pološeňí, 4, n. positio, collo- 


catio, nis, f. £egung, 4 B. 
einer Cade an einen Ort: té- 
tel, tévés, le-tévés, Syn. 
Poklasent, Pofašeňí, Doftas 
weni. 2) situs, us, m, situa- 
tio, nis, f. die Lage, die Art, 
wie ein Ding liegt, einer Stadt, 
eined Gartend, Hauſes 3c. das 
Lager, die Gegend: állás, hely- 
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heztetés , állapot. Usus. Mes 
fto w peťném Položeňí: urbs 
situ nobilis: fhöne Lage einer 
Stadt: szép helyen fekvö (va- 
ló ) város. 

polosít, il, ím, V. P, imp. 
105: ponere, collocare: nies 
berlegen „ legen ; madjen , taf ete 
mad zu liegen fomme: tenni, 
le-tenni. Syn  pottofP , „pos 
faSi£, poftawi, Usus, ' 3á* 
klad položit: ponere (iacere) 
fundamenta alicus rei: ben 
Grund legen, 3. B, zum Gebäude : 
valamelly dolognak elejét (fun- 
damentomát) tenni. Polozit 
Ruťu na fečo: adferre ma- 
num alicui rei; Hand anlegen, 
Hand legen an etwas ; valami- 
re kezét tenni. Dofleóňu Rus 
fu pološiř na prácu ; impo- 

' nere manum extremam ope- 
ri: die legte Hand anlegen: a" 
dolognak végére járni. Polo» 
šiť Zuku (pr?) na Subu (us 
fta): tacere, manum ad os 
adponere ; fýmcigen , die Hand 
an ben Mund [egen : halgatni : 
Slowa fetomu 5o uft polos 
iif: suggerere alicui verba; 
Worte in den Mund legen : szót 
szäjäba tenni valakinek. Do 
Popela položit: comburere: 
verbrennen, in die Afche [egen : 
el-égetni, tűzbe vetni. 2) D'eň 
pološiť: dicere (constituere), 
diem: einen Tag anfegen, bes 
ftimmen ; napot rendelni. 
Chlopec, Gili položiť: ten- 
dere plagas, ponere tendicu- 
lam: Nege aufitellen stört vet- 
ni. Syn, nalošiť ; boh. polís 
fnúti. IT, rec. pološit fa: 
ponere (collocare) se, de- 
oumbere : fi legen, 3. B. ind 
Bette, auf die Érdes le - tenni 
magát , le-feküdni. Usus. Ne- 
prátel fa pred Meftem polos 
äil: hostis castra ad urbem 
metatus est, ante urbem con- 

se- 
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sedit: der Feind fat fid vor der 
Stadt gelegt, gelagert : az ellen- 
ség a’ város mellett szällitot- 
ta ( helyheztette ) táborát. Do 
poftele (boh. na Lüje) fa 
pološiť: conferre se in le- 
ctum ; zu Bette gehen, fid ins 
Bett legen: ágyba menni ( le- 
feküdni). Spat fa položit: 
decumbere (ire cubitum) dor- 
miendi causa; proficisci ad 
somnum , dare se somno: fid 
lafen legen, fafen geben : 
i ba feküdni p aen 
kedviért, 2) fa ňečo fa pos 
loži: a) niti re (in re), in- 
cumbere rei: fid) legen, aufs 
ftemmen : valamire támaszkod- 
ni. 6) incumbere in (ad) rem, 
. dare operam rei: fid) legen, 
. p B. aufš Studieren, fi Müs 
be geben : valamire adni magát, 
eszét vetni. 3) w Proftred 
nečeho fa položit : intercede- 
re, se interponere: fid) drein 
legen, Mittelšperfon feyn : köz- 
ben járni, 4) Profi ňeťomu 
fa pološiť: opponere se ali- 
cui, repugnare; fid) wider St» 
manden legen: valakinek el- 
lent állani. 
pološiťe, adv. devexe : abhängig, 
abfhüfig: rózsét , lejtösen, 
menedékesen , alä-hajlattul. 
pološití, 4, é, adj. declivis, e, 
Cic. declivus Plin. Ep. de- 
vexus, a, um: abhängig, aba 
fósfig » bergabwärtd gehend : 
ajlott, alá-hajlott, menedé- 
kes, ereskedö, eitós, mene- 
dék , el-hanyatlott. 
potoiitoft, i , f. declivitas Caes. 
devexitas , tis, f. Abſchuß, Abs 
koamgreis ‚ Abhängigkeit, 3. B. 
des Daches, Hügeld, bergab» 
wärtögehende Lage: — 
ság, hanyatlás, men ** 
polroti , 4, €, adj. médii anni, 
semestris, e: halbjährig: fel- 
esztendős, Syn. poletí, pole 


pot 


Petní , polroční. boh. poluͤlt⸗ 

ti, polůletňí, pülletni. 
poltotife, adv. v. polročňe, 
poltotití , à, €, adj. v. polsoče 


ni. 

polročňe adv,  semestraliter , 
sexto quoque mense ; halbjáh= 
rig, 3 B. bejablen : minden 
fél- esztendőben. Syn. pollet» 
fie, polročiťe. boh. půlletňe, 

polroční, d, €, adj. semestra- 
lis, e: halbjährig: fél-eszten- 
dei. Syn. poltetni, polročití. 
boh. půlletní, 

potífá , tég, £. v. Polffo. 

politi, adv. polonice: poblifý , 
pohlniſch: lengyelül, Syn. po» 
fadi, —8 

polſti, á, 6, adj. polonus , po- 
lonicus, a, um: poblifh , pohl« 
nifý : lengyel országi, lengyc- 
li. Syn, pofadt. Usus. pot» 
ftá Rec, v. Pofřina. potíté 
Zem, v. seq. : 

potíto, a, m. Polonia, Sar- 
matia, ae, f. die Pohlen, ein 
Band : lengyel ország Syn. 
poříťá, pořířá Zem (Rragis 
na 


+ Polftáč, e, m. v. pobufta, 
Slewnica, Wenťuf. 

T Polftátícet , ttu , m. dem. v. 
Podufčičta, zlawnicka, Waͤn⸗ 
tu( Gt. 

Polftwo, a, n. collect. polo- 
ni, orum, m. plur. die Poh— 
len: Lengyelek. Syn. potact« 
wo, pofi. m. 

polt, u, m. Slaňini: succidia, 
ae, f. Cie. Parr. Speckſeite: 
egy öldal szalonna. Usus. Dol» 
ti 3 £uSi tobit : succidias 
humanas facere Cato. Mens 
ion tědten , niedermadhen : em- 

ereket ólni, le- vágni. 
polůbení, d, €, p. c. ex polúbit. 

Polúbeňí , a, n. osculum, ba- 
sium , svavium , savium, i, 
n. osculatio , nis, f. der Kuf, 
das Kůfien : tsók, tsókolás. Syz. 

Dof« 


pot 
> Boftani, Boftáwáni. boh. 


Polibent. 

polübit, i, im, V. P. praes. 
lúbém {boh. líbám) Zmp. pos 
fub: osculari aliquem, dare 
osculum (basium, svavium), 
alicui; fůfen, einen Kuß ges 
ben: meg-tsókolni valakit, 
tsókot adni valakinek. Syn, 
boftat, boftáwat, boh, pos 
líbiťi: 2) paulisper amare: 
eine Weile lieben: egy kevessé 
szeretni, kedvelni. Syz. pomis 
lowat. 

T Poluboti, f. plur. v. Rrpce. 

polidat , al, dm, V. P. v. po» 


pt . 
Polušeneť , ntu, m. v. Obed. 


* Poludgeneť, ntu, m. idem. 


* Doludňa, n, v. seq. 

* Doludňí, d, n. (ex pol et 
Den.) v. Poledñe. 

* poludňí, 4, 6, adj. v. po» 
lední. 


* Poludňice, i, f. v. Poleds 


Tita. 

* poludňíčeť, dla, m. v. po: 
lednicek. 

* Poludňo, a, n. v. poledñe. 

* poludňomač , fowal, Aus 
gem, V.l.imp.dnug, v. pos 
ledňomať, _ 

polubaní, &, é, p. c. ex seq. 

polupat, al, am, V. P. imp. 
bag: paulisper mentiri, com- 
minisci : ein wenig fügen : egy 
kevessé hazudni. Syn. potis 
genit, pokminit. 

t poluleti, 4, é, adj. Ye pol« 
tetni. à 

T polúletňí, adj. omm. gen. 
idem, 

polupani, 4, €, p. c. ex seq. 

polüpet , pal, pem, V. P. imp. 
lup. et lupad: omnia vel 
multa decorticare : alles ober 
viel abíhálen: mindent vagy 
sokat le- héjázní „ hánzani , 
kopálsolni, 2) omnia vel mul- 
ta folliculis privare : alfeà oder 
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viel abóflfen: mindent vagy 

sokat ki- fejteni , soknak hé- 

ját le- vetni, 

polüffa£ , al, am, tag : omnia 
vel multa frangere: alles ober 
viel fnaden: mindent vagy 
sokat fel - tórni. 2) paulisper 
digitis strepitare (crepare, 
crepitare): ein wenig mit ben 
Fingern fnalfen, rauffen : egy 
kevessé újjal pattogui. 

polutomaní, é , €, p.c. ex pos 
futowat, * 

Polutowáňí, d, n. miseratio, 
commiseralio , — compassio 

. nis, f. misericordia, ae, £ 
dad Bedauern, Mitleiden, Gr» 
barmniß, die Bedaurung: szá- 
nás, szánakodás, sajnálás. Syn. 
Banowáňí, Žáteňí. boh. po» 
litowani. Usus. Mám nad 
ňím Poťutoméňí: misereor 
(me miseret) illius: ich habe 
Mitleiden mit ihm: szanako- 
dom rajta. Polutowáňá hode 
ní : miserandus , commise- 
randas, commiseratione (mi- 
seralione, misericordia) dig- 
nus : bedaurenswerth, mitleidend« 
würdig: szänatos, szänakodäs- 
ra méltó. © Polutowand 
fem učíni(: misericordia duc- 
tus feci: aug Mitleiden that 
ichs: szánakodásbůl tseleked- 
tem. Prov, Dita, tteté na 
Radu a dobre Glowa nedbá, 
neni m Zahinuti fwem potu. 
towáná hodné: proles con- 
silia respuens est in lapsu 
commiseratione indigna: mer 
feine Belehrung annimt, bem 
it nicht zu helfen: az ő eseté- 
ben méltatlan a’ szánakodás- 
ra az a' gyermek, a" ki a' 
jó tanátsot fel nem veszi. 

pofutowat, towal, tugem, V. 
P. imp. tud: reg. gen. mi- 
serari aliquem 5; vicem ali- 
cuius dolore, compati (con- 
dolere) alicui: bedauern — 

e 
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feid haben, fif erbarmen : szán- 
mi valakit, szánakodni vala- 
kin, Syn. banowat , lutowat, 
šatič. boh. politoweli. Usus, 
füitbo ma nepolutuge, 

pořutowňe, adv. misericordi- 
ter, compassive, condoleu- 
ter: mitlcidig ; szänatoson , 
szánakodva, boA, politowne, 
Usus. Polutowne zachaͤdzaͤ: 
est misericors: er handelt mits 
feidig: szánakodva bánik az 
emberrel, 

pofutomní, 4, €, adj. miseri- 
cors, dis, ©, compassivus, 
a, um: mitleidig ; szánatos, 
boh, politowni, 

„poťutomňíť , a, m. misericors, 
miserens, compatiens; its 
leider; szánakodó. 

Polutownoſt „i, f societas do- 
loris: Mitleidenheit, Mitems 
přinoung des Sýmerjeně : 
szánakodás. 2) v. Poťutomání, 

* Polůmáňí, 4, n. v, Polos 
wänt, 

* polůmať, luwal, Tugem, v. 
pofowet, 

* Polüwta, i, £ v. Polowka. 

+ polůmozí, n. v. Dwanéftta 
2 Nro. 


T polúzšaní , é, é, P. © ex 


seq. | 

+ polüsgat, al, dm, V, P. imp. 
gag. v. polüſtat. 

Polwaͤrka, i, £ v, Folwaͤrka. 

Potalatí, tébo, m. v. seg, 

polalatňíř, u, m. semiflorenus, 
medius florenarius: ein hals 
ber Gulden: fél - forintos, bon. 
půlzlatnik. 

pomacani, aͤ, E, p. cv. pomae 
tani. 

pomáčání, d, é, p. c. Ve más 
tant, 2) v. pomočeňí, 

pomacat, al, ám, V, P. zmp. 
caq , v. pomatat. 

pomačat , al, ám, V, I. čmp, 
čes, v. mátat. 2) v. pomo« 
W, 


pot pom 


pematdant , á , é, p. c. ex seq. 
nel al, ám, V, P. D 
(jag: paululum premere: tie 
ne Weile drüden: egy kevessó 
meg - szorítani. 2) premendo 
laedere: burd) Drücken befhůs 
digen: öszve szoritässal meg- 
sérteni, öszve nyomni. Syn, 
poſt'ikat. 
+ pomačťati, al, ám fut. idem. 
Pomáda, i, f. unquentum ca- 
pillare ; Pomade : pomádé. Syn. 
pomaft. 
pomašení, 4, €, p. c. ex seq. 
pomašíť, il, ím, V. P. imp, 
en. v. namašiť. 
pomadlenf, @, €, p. c. ex seq. 
pomabü£, il, ím, V. P. imp. 
dlí, v. potrepat Len x. 
pomadlowani, d, €, p. o. ex seq. 
pomad(owat, lowal, lugem, 
V. P. imp. (ug: multa vel 
omnia levigare : viel oder alles 
. mangen, tollen, walken: so- 
kat, vagy mindent meg-mán- 
golni, mángorlani. Syn. pos 
mand(omet , powaltowat , 
vulg, powaldowat. : 
pomabat, a, m. v. Pomočňíř, 
Usus. Tepliční (Rupelni, w 
Teplicah) Domabat ,' Slus 
šebňíť : balnealis mediasti- 
nus : Baabfneýt : fórdó szolga. 
Pomahacka, i, f, v. pomo 
fíica. 
pomabatom, a, e, adj, poss, 
v. pomocnifow. 
omabagboh, a, m. ex pos 
Lj rue „ et Bob, Prov. Bas 
ti pomaͤhagbok, tatí Bodag« 
adi qualis salutatio, ta- 
is resalutatios qualis inter- 
rogatio, talis responsio; per 
quem casum fuerimus inter- 
rogati, per eundem respon- 
demus: wie man einen grůffet, 
fo banft man ihm wieder; mi- 
némü az üdvözlet, ollyan a" 
köszönet , ollyan a' felelet. 
pos 


pom 


pomaͤhagici, á, €, part. praes. 
ex pomáhať. 
pomábéüí, 4, n. auxiliatio, 
nis, f. dad Helfen, die Hilfe: 
teg ug segétés, 
pomabet, al, ám, V. L imp. 
bag, cum dat. iuvare , adiu- 
vare aliquem, subsidiari: hels 
fen, einen beifpringen, beijtehen , 
Hülfe leiſten: segéteni , seget- 
ségůl lenni. Passive. pomá» 
bá fami, tebe, Dtcomi, nám: 
adiuvor , adiuvaris , pater ad- 
iuvatur , adiuvamur : man hilft 
mir, dir, bem Bater , unà : se- 
gétség nyújtatik nékem, né- 
ked, atyánknak , nékünk. Cu 
ňiť nepomäha: frustra est: 
ift umfonft , da’ Hilft nichts : 
. ezen nem lehet segíteni. Prov. 
Gtuttem pomáhaťf načim (tres 
$a), ne Glowem: re opitu- 
landum, non verbis: Hom. 
‚man muß in ber That, nicht 
mit den leeren Worten helfen: 
" tselekedettel, nem üres, szó- 
val kell segíteni. v. pomoct. 
pond een á, n. Y. poma: 
dní. 
pomábámof , al, dm, freq. ex 


pomaba 
1 pomaťatí, al, dm fut. v. po» 
matat, 


pomačče i, 6, e, i c, ex seq. 
4 r 


pomařřit, il, im P. znp. 
fü: multa vel omnia emolli- 
re: viel oder alles erweichen; 
weich Zeig haben: sokat vagy 
mindent meg - lágyitani. | 
pomatnút , Enul (fel), tňem, 
P. imp. tái: emollesce- 
re de multis: weich werben, 
erweiden, von vielen; meg- 
lágyúlni, meg - půhůlni, 
pomat?nutí, á, é P c. ex praec. 
pomalí adv, tarde , lente: fang« 
fam, nicht (fnel[: lassan, ké- 
sósen , késedelmeskedve , kés- 
ve, kécedelmesen. Usus, Pos 
mali fico tobí[; lente age- 
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re: etwad langfam tfun: las- 
san mivelni valamit. Prov. 
omali dáleg uSef: festina 

ente T'erent. moderata du- 
rant: eile mit Weile; Tangfam 
fómmt man aud) weit ; wer langs 
fam gehet, gehet am ficherften : 
lassan járj? s" tóvább jutsz. 2 ) 
leniter, paulatim , pedeten- - 
tim, sensim: gemadj, máblid) , 
fahte , lassan , lassatskän , 
gyengén , halkal tsendesen : 
Syn. polabťi, polapitti, tie 
do, tichucko. boh. pomalu, 
polebťu, 

pomaličťi , adv. dem. ex praec. 

+ pomatídu, adv. idem. 

pomalowant, à , €, p.c. ex seg. 

pomalowať , lowal, (ugem , V. 
P. imp. (ug: omnia vel mul- 
ta depingere , expingere: alles 
oder viel aufmahlen, gemabft 
haben; mindent vagy sokat 
le - írni , kép - črórol. 

T pomalu adv. v. pomalí, 

t pomalúčři , adv. v. pomas 
licki. Í , , 

pomámení , 4, €, p. c. ex seq. 

pomámit , il, ím, V. P. imp. 
pomam: omnes vel multos 
infascinare : alle oder viele bes 
thören: minnyájokat vagy so- 
kakat meg - babonázni, meg- 
bolonditani, azoknak szemeit 
bé - kötni. 

pomanglowani, d, Ép p, c. ex 


seq. 
— „lowal, lugem, 
V. P. imp. lug: v. poma⸗ 
KA 
dlomať, 
pometant, u, m. pomum (au- 
reum ): Pomerange : naránts, . 
Pomarančár,a,m. negotiator po- 
morum aurautiorum ; Pomes 
tanzenhändler, naránts áros. 
pomatantátog , à , e, adj.poss. 
ex praec. — 
pomatancowi, 4, €, adj. au- 
rantius, a, um: Pomeranze ; ' 
naránte, Usus, Pomorančowí 
Strom 
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Strom, Gab(ofi : malus au- 
rantia (medica, punica), ci- 
trus aürata, aurantium, ci- 
trus aurantium Zinn. Pome⸗ 
ranzebaum: naránts- fa. Pos 
metantotmí Rwet: flos mali 
aurantiae : Pomeranzeblüte: na- 
ránts-virág. 2) habens co- 
lorem pomi auranlii: Pomes 
ranzegelb : naränts - szinü, 
pomatneni, d, £, p. c. ex seq. 
pomárňiť , il, im, V. P. np. 
tfi: omnia vel multa prodi- 
gere, profundere, effundere, 
pergraecari, decoquere, dilapi- 
dare, pessumdare , consume- 
ze: alles oder viel verſchwen⸗ 
den, verzehren : mindent vagy 
sokat:el- prédálni, el- vesz- 
tegetni , el- tobzódni, el- ha- 
rátsolni , el- pazarlani , el- 
tékozlani , el- költeni. Syn. 
pofforiftswat, potwárit. 
Pomaftrt, u, m. v. podutta. 
pomaftttta, i, f, idem, 
pomaftitent , 4, €, p.c. ex seq. 
pomeftrtit , il, ím, V. P. imp. 
til: omnia vel multa catilare, 
ligurire: alles oder viel nafchen, 
laſchen, genafcht haben: min- 
dent vagy sokat torkosság- 
ból meg-kóstolni, minden- 
ben torkoskodni, 
pomafleni, d, €, p. c. ex seq. 
pomafli£ , il, ím V. P. Zmp. (ti: 
omnia vel multa butyro con- 
dire: alles oder vicl anbute 
tern, mit ber Butter gefýmalzt 
haben: "mindent vagy sokat 
meg - vajazni, : 
pomaft, pomatel, pomatem, V. P. 
imp. pomat : totum involvere, 
implicare, impedire : al(eà oder 
viel verwickeln: egészszen sz- 
bontani , bé - těkarní: 2) to- 
tum conturbare, disturbare, 
perturbare : alles verwirren : 


pom 


mindent öszve zürni, zavar- 
ni. Syn. umaft. 

pomaft'a, i, f. massa butyra— 
cea oblonga: die Buttermeďfe, 
der Buttermerf: vajas tészta. 
boh. Pomazanice. 

pomoft'ení, a, €, p. c. unctus, 
inunctus, perunctus, unquen- 
to delibutus, a, um: gefalbt, 
befalbt , gefhmiert : meg-kenne- 
tett , meg-kentt. bo. pomae 
jan. ] 

PomíPeňí, á, n. unctio, inun- 
clio, perunctio, nis, f. bie 
Salbung, Befalbung, Befýmie= 
tung: meg-kenés. boh. poma» 
zaͤni. Usus. Poflesne poma. 
fPeňí (bol. pofledňí poma» 
Zdňí): extrema unclio: bic 
legte Oclung : utolsó kenet. 

pomaſt'it, il, im, V. P. zmp. 
pomef?: ungere, inungere, 
perungere: falben, befalben , 
fhmieren , beſchmieren: meg- 
kenni, fenni, zsirozni. boli 
pomaszati. 

pomeftta, i, f. massula ba- 
Lyracea : eine Meine Butterwecke z 
vajas kis tészta, bo. poma» 
zaͤnka. 

pomat, pomal, pomaͤm, V. P. 
imp. pomag : paululum tem- 
poris. vel diu aliquid habe- 
re: eine Fleine, oder lange 
Meile etwas haben : kevés ideig, 
vagy tovább is valamit birni. 
boh. ponufi. , 

pomataní, 4, €, p. c. ex seq. 

pomatat, al, am, V. I. zmp. 
tag: paululum tangere , con- 
trectare, attrectare : ein wenig 
reifen, berühren, betaften: egy 
kevessé tapogatni. Syn. pos 
macat. bol, pomakati. 

pomatení, 4, €, p. c. ex pos 
máff. Syn. umateni. 

Pomačeňí, 4, n. Nom. Verb. 
ex pomáft. Syn. Umateni. 

pomátoiení, 4, 6, p. c. ex seq. 


poz 


pom 


pomátojit , il, fm, V. P. zmp. 

toš: v. poleťat, poftrafié, , 
poplefiť. 2) paululum infe- 
stare : ein wenig gleichen, ſchre⸗ 
den: egy kevessé, kísérteni, 
fjeszteni. 3) v. pomámit. 

pomaaaní , 4, €, illitus, perli- 
tus , inductus, obductus (lu- 
to, limo), a, um: befchmiert : 
bé-tápasztott , tapaszlatott , 
sárral, agyaggal, bé-mázoltt. 
2) v. pobabrani. 3) boh. v. 
pomaſt'eni. 

Pomazaͤni, á, n. illitio, per- 
litio, inductio, obductio (li- 
mo, luto facta) nis, f. das 
Befýmieren, die Befýmieruny : 

-mázolás, be-tapasztas. 2) 
v. Pobabrani. 3) boh. v. Dos 
maſt'eñi. 

+ Domězaňice, f. v. Pomaſta. 


+ Domazánta , i, f. v. poma⸗ 


(tta. 
T pomazaͤnka, i, f. v. Pomaft» 
0. 
pomežať, zal, $em, V. P. Zmp. 
pomaji: illinere, perlinere, 
inducere,' obducere, limo, 
luto quidpiam: beſchmieren: 
— , bé-tapasztani. 
agyaggal, sárral. 2) v. pobas 
brat. 3) boA. v. pomaft'it. 
pomaššení, 4, €, p.c. ex seq. 
pomasdit, il, im, V. P. imp, 
38i: v. pomačdať, . 
pomazňení, d, €, p. c. ex seq. 
pomaznit , il, im, V. P. zmp. 
3ňí: omnes vel multos minis 
iudulgendo corrumpere: alle 
oder viele verzärteln: minnyá- 
jokat vagy sokakat meg-ké- 
nyesiteni. 
Pomazowänt,g, n. Nom. Ferb. 
ex seq. . 
poma3omat, 3omal, 
req. ex pomaaat. 
pom, i, f. pedica, tendicu- 
la, ae, f. Sprenkel, tör, tzek- 
kle, kelepceze.Syz. (Dto, Oſid⸗ 
lo, Naͤſtraha. 


zugem, 
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Pomedza, i, f. limes, itis, m. 
finis, is, m, terminus, i, m. 
confinium, i, n. Graͤnze: grá- 
nitz határ. Syn. Pomedzi, 
stanica,. Usus. Pomedze pres 
ftúpiť : fines transire : die Grán= 
y überfchreiten : a’ határt által- 

ágni. 

pomebsent , d, é, p. c. v. po» 
mebait. 

Pomedzi, 4, n. v. Pomedza. 

pomebai£ , il, ím, V. P. imp. 
pomed3: omnium vel multo- 
rum determinare limites, me- 
tas ponere: die Cránzen mas 
dn: határokat ki mérni, ki- 
jedzeni , határ-kóveket ( jele- 

et) fel állítani. 

pomedzni, 6, e, adj. limitaris, 
confinis, e; finitimus, vici- 
nus, a, um: gránjenb: hatá- 
ros, határi. Usus. Pomedzni 
Ropec, cumulus metalis, me- 
ta; collis serviens finibus sig- 
nandis: Gränzhügel: határ há- 
nyás.  pomeó3ná Prekopa: 
fossa limitaris: Graͤnzgraben: 
határ-árok. Pomeőzné Mefto : 
urbs in finibus sita: Órángs 
ftadt: határ-szélen valo város. 

T pomege, f. plur. v. pomige. 

t pomegní , 4, 6, adj. V, pos 


migní. 

+ pomeťnuči, El, tnu fut. v. 
pometnüt. _ 

pomefeni, á, &, p. c. ex seq. 

pomeříč, il, im, V. P. zmp. 
mer: omuia vel mulia exte- 
rere, terendo excutere: alles 
oder viel aněrciben, heraudrei= 
ben, 3. B. Körner: mindent 
vagy sokat ki (ószve) mor- 
zsolni. ki dórgólni. Syn. pos 
mefnit, poťrůfiť. 

pomefňení, 4, €, p. c. ex seq. 

pomeťňit , il, im, V. P. čmp. 
ini: v. pometit. 

pomeňení, 4, €, p. c. ex seq. 

pomenit, it, ím, V. P. čmp. 
pomeň : omnia vel multa mu- 

tare, 
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tare , immutare, permutare, 
commutare , variare : alles 


oder viel ändern, verünbern :, 


mindent vagy sokat meg-väl- 
toztatni , el-változtatni , meg- 
másolni. 2) omnia vel multa 
permutare , cambiare : alles 
oder viel verwechfeln, vertaus 
fen: mindent vagy sokat fel- 
váltani , el-tserélni. Syn. pos 
pteméňač, 
pomenowaní, d, €, p. c. ex seq. 
pomenowat, nowal, nugem, 
P. čmp. nug: omnia vel 
multa nominare: alíeš oder 
viel benennen: mindent vagy 
* sokat meg nevezni. 
pomereni, à, é, p. c. ex seq. 
pomerat, al, ám V. P. imp. 
tag : omnia vel multa dime- 
tiri, emensurare, emetiri t: 
alled oder viel abmeffen, aus» 
meffen: mindent vagy sokat 
ki - mérni. Syn. popremerat, 
powimerdwat. 
„pomerení, 4, €, p. c. ex seq. 
pomerif, it, ím, V. P. imp. 
'pomer: omnes vel multos 
componere, conciliare, re- 
conciliare, pacare, placare: 
alle oder viele verfdhnen : min- 
nydjokat vagy sokakat meg 
engesztelni, meg (öszve) bé- 
kéltetni. Syn. pofpoťogif. IT. 
rec. pomerit fa: reconciliari 
invicem : fif verfdhnen : meg- 
bekilni, meg-engesztelódni, 
poméfaní, 4, €, p. c. mistus, 
mixtus, commistus, permi- 
stus, à, nm; vermifcht : ösz- 
ve kevertt, egyeles, vegyé- 
tett. 

Pomefani, d, n. mixtio, mistio, 
permixtio, permistio, nis, f. 
mixtura, mistura, ae, f. Bere 
mi(fung: öszve keverés, ve- 
gyités, elegyítés, 

poméfat , al, dm, V, P, Zmp, 
fag: miscere, commiscere, 
permiscere: vermiſchen: öszve 
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keverni, vegyíteni , elegylte- 
ni, II. rec. poméfat fa: mi- 
sceri, commisceri, permisce- 
ri: fif vermifhen: öszve ke- 
— — 

pomefeni, à, €, p. c. ex seq. 

pomefit,, il, im, V. P. Znp. méf : 
omnia vel multa depsere, 
subigere: alles oder viel knet⸗ 
ten : mindent vagy sokat meg- 
dagasztani , meg - gyúrni. 

Pomeftaňí, d, n. mora, ae, 
commoratio, mansio , nis, f. 
DBerweilung , Berziehung, Xufs 
haltung: můlatás, várakozás , 
maradás, 

pome[ta£ , al, ám, V. P. mp. 
tag: paulisper morari, com- 
morari, manere: cin wenig 
verweilen, verzichen: egy ke- 
vessé mulatni, várni , marad- 
ni. Syn. pobamit (zabamit, 
ome! tat ) fa. 

Pomeftawant, 4, n. Verb. ex 


seq. 

pomeftdwof , al, dm, freq. ex 
pomeftat. 

pomef? , pometel, pomelem, V. 
P. zmp. pomet : omnia vel 
multa converrere: alled oder 
isis plo „ jufammen fcfe - 
ren: mindent vagy sokat ósz- 
ve (fel) seperni, 

pomeft"it fa, il fa, im fa, V. 
P. čmp. ſt'i fa: habere spa- 
tium sufficiens, de multis vel: 
omnibus : lak genug haben, 
von vielen oder allen: el (osz- 
ve) férhetni. * 

pometat, a, m, everriculum, 
i, n. scopula, ae, f. der Bes 
fen, ein Wiſch: sepró, sep- 
rötske, sepregetö. 

psmeteni, d, e, part, constr. 
ex pomeft’, 

pometaní , á, é, p. c. ex seq. 

pometat, al, am, V, I. zmp. 
tag , v. pomeft’, 


Pometdwäni, d, n. Verb. ex 


seq. 
por 


pom 


pometámať , al, ám, freq. ex 
pometat. I 

Pometlät , a, m. vinctor sco- 

arum: Befenbinder: seprö- 

Low, tsináló. 

+ Pometlář, e, m. idem. 

Pometlo, a, m. scopa, farna- 
lis, clibanarius peniculus : 
ber Befen , ein ftrohener Wiſch, 
womit der Badofen ausgekehrt 
wird: pemet, penet, Par, 
Pdp. pemetö. Syn. Ometlo. 

* pomgefání, 4, és v. pomés 


fant. : ] 
* pomgr(at, al, am,rv. pomés 
at. 
pomefent. , ] 
* pomgefit , il, ím, v. pomefiť. 
pomidlení, d, €, p. c. ex seq. 
pomibli£ , il, im, V. P. čmp. 
bli: omnia vel multa sapone 
illinere, imbuere, inungere, 
perungere: alles oder viel ein» 
eifen: mindent vagy sokat 
é ( még ) szappánozni, 
pomigagíci, d, €, part. constr, 
ex pomígat, v. pominutedels 
ni boh. pomigegici. : 
Pomigäni, 4, n. v. pominutt. 
pomiget, at, ám, V. I. Zmp. 
gag, v- pominiüt, boA. pomí» 
ge b : R 
pomige , genzt. Pomig, f. plur, 


colluvies, eluvies, proluvies, 


ei, f. proluvium , i, n. quis- , 


quiliae, arum f. plur. sili- 
qua, ae, f. Gyülidt , Spul⸗ 
waſſer: mosadék, moslék. boli. 
pomege, et Pomige. 

+ pomígeti, gel, gim, v» po» 
míga : ») ;: 2 . 

T pomigitedlni, à, €, adj. v. 
pominutebe[ni. — 

pomigní, 4, €, adj. pro collu- 
viae ( eluviae ) : gum Spülicht : 
mosléknak - való, moslékos. 
boh. pomegni. Usus. pomige 
ni Sof, v. pomiwat, i 

pomipat , «t, am , V. P. unp, 
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heg: paululum nictari, pal- 
pebrare: eln wenig blingen, 
blinfen: egy kevessé pillanta- 
ni, pillogatni. 

pomitant, d, é, p. c. ex pomi» 
tat. 2) v. pomtnuti, 

pomitéfit , á, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 2) v. pomknuti. 

pomiťať, al, dm, V. P. imp. 
tag: omnes vel multos rap- 
tare : alle oder viele reifen: min- 
nyajokat vagy sokakat kap- 
dosni, rángatni. 2) v. pom» 
fnüf. II. rec. pomifat fa: 
raptare se invicem : fid) einane 
der reifen: egy mást kapdos- 


e. 
pomit, u, m. v. mit, 2) tur- 
a, ae, f. confusio, pertur- 


batio , nis, £. Bermirrung, Zer⸗ 


tittung, el -tévelyétés, el-té- 
velyedés, 
pomiření, à, €, p. c. confusus, 
turbatus, conturbatus, per- 
turbatus, a, um: verwirrt, 
šerrůttet, zerſtoͤrt: el- tévelye- 
dett, tévelyittetett. 
Pomífeňí, 4, n. v. pomit. 
pomífi£, il, im, V. P. čmp. 
mil: confundere, turbare, 
contuřbare, perturbare: vers 
wirren, gerrůtten, zerſtoͤren: 
meg-häborgatni, el-tevelyite- 
ni, tévelygésbe vinni valakit. 
II, rec. pomitit fa: aberrare, 
errare, deviare, deflectere, 
erturbari : fid) irren , verwirrt 
(ire) werden : hibázni , véteni , 
el-tévelyedni. Syn. chibit, po» 
chibit. 
pomifowaní , d, €, p.c. ex seq. 
pomifomať, lowal, lugem, V. P. 
imp. lug : aliquamdiu (aliquo 
tempore , per aliquod tempus, 
' amare : eine Weile (eine Zeit 
lang) lieben. 
pomimo , praec. reg. genit. v. 
mimo. 
pominufe, adv. v. minute. 
pos 


ni , rángatni. 2) v. poměnuč . 


w 
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pominuli, d, é, adj. v. minuli. der Wahnwitz: eszében bódů- 


pomínuť , nul, úem, V. P. čmp. 
pomis: elabi , praeterlabi, 
praeterire , decurrere, evane- 
scere, de tempore : verſchwin⸗ 
den , vergehen, von ber Zeit: el- 
" múlni, el-veszni, el-enyészül- 
ní, el - enyészeni , el - folyni. 
Syn. pomígat, pomínüt C 
boh, pomigeti, et pominuti, 
2) praetermittere, transmitte- 
re, praeterire: übergehen, nicht 
erwähnen: állal- menni vala- 
min , ki-hagyni, nem emlé- 
teni valamit. II. rec. pomis 
nut fa: praeterire, perire, de 
tempore et homine : verſchwin⸗ 
den, von ber Seit und Menfchen : 
el-mülni. Usus, dar fa pomis 
nul, i mi fa pomiňeme, 2) 
pomínůť fa 3 Rozumem, ae 
Zmiflem:: mente capi, deli- 
rare : wahnfinnig (am Verftande 
verrůďt) werden: eszében bó- 
dúlni , meg-bolondülni. Syn. 
poblaͤznit fa. 

pominutedelne, adv. fluxe, ca- 
duce, transitorie : vergänglich : 
můlandoúl. © 

pominutedelní, à, €, adj. flu- 
xus, caducus , Lransilorius, 
‚a, um; fugax, cis, omn. fra- 
gilis, e: vergánglid : múlandó, 
ideig tartó. Syn. pomígagicí. 
boh. pominutedlní, 
pominutebelnofP , i, f. fragili- 

.: tas, brevitas, fugacitas, tis, 
f. transitoria (fluxa) natura: 
Vergaͤnglichkeit, vergánglihe Bes 
puc mülandóság, mů- 
andó tulajdonság. 

T pominutedlni, 4, €, adj. v. 
pominutedelní, 

pominutí, d, n. elapsio, prae- 
teritio, praeterlapsio , nis, f. 
Japsus, decursus, us, m, daš 
Vergehen, Bergehung der Zeit 
x. el-mülds, el-enyészés. 2) 
Pominuti 3e Zmiflem: deli- 
rum, i, n. mania, ae, f. 


pom 


lás, meg - bolonduläs. Syn. 
Poblasneni, Zblázňeňí, 

1 pomíjaní, 4, é, p. c. v. po» 
méfaní, 

T Pomífáňí, n. v. Pomif aͤni. 

T Pomífati, al, ám, v. pomé= 


at. 
pomífámať, al, ám, freg. ex 
pomífat. 
pomífení, 4, 6, p. c. v. po» 
m’efeni. ! 
pomiftní, 4, é, p, c. v. amie 


ent, 
T pomífiči, il, im, v. pomé= 


it. 

pomifit fa, il fa, ím fa, v. 
zmifiť fa. 

Pomiffeňí , á „ M cogitatio , 
nis, f. der Gedanke: gondolat. 
Syn. | Mifleňí,  miflente. 
© tom ftm ani pPomijleňá 
nemat. 

T Pomiffeňí, n. idem. 

pomifleč, (e, lim V. P. zmp. 
fli cum vel sine fi: cogita. 

, re, recogitare, meditari, per- 
pendere, considerare: denfen, 
gedenfen, Detradjten , fid vors 
ftelíen , fid) beſinnen, nachdenken, 
nadjfinnen, überlegen, überden= 
ten: meg - gondolni , elmél- 
kedni, KK meg-fon- 

tolni. Syn. tozmiflet, to3» 
wagit. Dobre fi pomifti, 

T pomiffiť, il, im cum vel si- 
ne fi fut. idem. 

pomit , pomil, pomigem V. P. 
imp. pomi: omnia vel multa 
lavare, abluere: alles ober viel 
wafchen, abwafchen: mindent 
vagy sokat meg mosni, meg- 
mosogatni. 

T pomitati, al, dm, v. pohaͤd⸗ 
jat. 

pomití, 4, é, p. c. ex pomit. 

T pomíti, pom’el, pom’egi (u) 
fut, v. pomat. 

pomituheni, 4, 6, p, c. ex 
seq. 

po» 
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emitiidjat , al, ám V. I. imp. 
? ag: v. pom’efal. IZ. rec. Tos 
mitudat fa, v. poméfat fa. 
Pomiwac, a, m. labrum, elu- 
acrum, pollubrum, mellu- 
vium, i, n. Cyül(daff, Spüle 
fübel: mosogató dézsa. Syn. 
Umimwač. boh. pomegní Šťos 


pet. , 
pom£nü£ , Enul (tel), tiem V. 
P. praes, pomitám, zmp. 
pomĚňíi: movere: | růďen: 
mozdítani,  inditani, tolni, 
Syn.pomiťať, Usus.Sem(tuto) 
pomtniit : admovere : herzu rüs 
ten: ide tolni. Daleg (tem) 
pomknut: promovere: fort 
rücen , hinrücen : oda (odább, 
. tovább) tolni. 2) v. ukrad⸗ 
nüt. Usus. n to mufel pom» 
tnüf, a žáden inf. II. rec. 
pominüt fa: loco cedere, 
loco se movere , alium situm 
sumere, moveri: fid) rien, 
ein wenig fortrüden, fif) ein 
wenig weiter ſetzen: meg-moz- 
dúlni, tovább menni. Syn. 
" pobnút (upnit) fa. boh. pos 
obfebnüti, — Usus. Sem fa 
pomEnüf: admoveri: fid) ber» 
gurücen : idébb ülni, Cam (dás 
fed ) fa pomtniü£: promove- 
ri: fid) fortrücken: odább úl- 
ni Pomtni fa daͤleg: cede 
loco, remove te: růďe bid 
weiter: tovább menny. 
pomtnutí, á, é, p. c. locomo- 
tus, a, um, gerůďt: tovább 
töltt, meg - mozdittatott. 2) 
v. ukradnuti. 
pomtnut(, 4, n. motus, us, 


motio, nis, f. das Růcen, 


Stüfung, Bewegung: tolás, 
meg - mozdítás. 2) v. Ukrad⸗ 
nufi. 

pomlaffeni, 4, €, p. c. exseq. 

pomlaſkat, el, dm V. P. zmp, 
fag: paulisper ore sonum 
edere, ruminare , ruminari : 
ein wenig ſchmatzen: egy keves- 
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sé izamtzogni, kérózni Syn. 
pomlazgat, 
pomläteni, dä, €, p. c. ex seq. 
pomlatit, il, ím V. P. imp. 
lat: aliquamdiu triturare : 
eine Weile drefhen: tsepelni. 
tsepleni. 2) totum extritura- 
re, triluraturam finire: alles 
ausdreſchen: mindent ki- tsé- 
leni, a’ tséplést el- vegzeni. 
b occidere, necare, perime- 
re, de multis vel omnibus; 
tobt ($lagen , von vielen oder als 
len: sokakat vagy minnydjo- 
kat meg - ölni , agyon verni, 
le-vágni. Syn. pobit, pomor⸗ 
dowat. R 
pomlo3det , al, dm, v. pomla⸗ 


at. 
Pomíčeňí, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

pomíčať , tal, čím V. P. čmp. 
pomíč: paulisper (aliquantum, 
aliquamdiu ) tacere, silere; 
ein wenig (eine Weile) fchweis 
gen: egy kevessé halgatni. 
Syn. pomlkaͤwat, premat, 
boh. pomUeti, 

pomlěťi , adv. ( summo ) silen- 
tio, per silentium: im Ötils 
(en, in der Stilfe, in aller 
(mit ber groͤßten) Stille: hal- 
galva, allatomban. Syn. pos 
tagňe, 

pomťeť , pomle?, pomeřem V. P. 
imp, pomel.: omnia vel mul- 
ta commolere; alles oder viel 
gemahlt haben in der Mühle: 
mindent vagy sokat meg - ör- 
leni. 

pomietí , 4, €, p. c. ex praec. 

pomlkaͤwat, al, ám V. I. imp. 
wag: v. pom(tat. 

+ pomífaťi, al, dm v* pomafs 
krtit, maftitit. 

Pomtffi, tow (boh. fü), m. 
plur. cupediae , arum, f. pl. 
cupedia , orum , ri, pl. der 199 
ckerbiſſen, Leckerbischen: tseme- 

ge» 


4 
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krtki. boh. Palmffi. 

Pomluwa, i, f. calumnia, ae, 
f. vitilitigatio, criminatio, 
falsa , obtrectatio, nis, f. con- 
vitium , i, n. Nachrede, Vers 
Yeumbung : rigid günyo- 
lás , meg szóllás. Syn. Omlus 
we, Utrhactwí, Utrpnučí, 
Pomluwani. Usus. Salefná 
Pomluwe: falsum probrum 
Aeschin. falſche Nachrede: hamis 
meg szollás, rágalmazás. Wels 
tá ( uttbainá, zwabliwd) 
pomíuwa: argiva calumnia: 
Pausan. große Berltumdung s 
nagy rágalmazás. S Pomlus 
mami na druhého Sťutří nas 
ai albo retialiena cap- 
tant bona Plaut. calumniae 
quadruplatorum et parrasito- 
rum. Prov. Profi — 
Proſtredku neni. Pomluwaͤni 
nedopúftá bogeňí. Pomlu 
wactwi  nemá zaͤdne des 
kaͤrſtwi: non est remedium 
adversus sycophantae morsum 
Aristoph. 
omluwal, a, m.calumniator, 
vitilitigator Plin, H. N. cri- 
minator, convitiator, obtre- 
clator, is, m. sycophanta, 
chius Aristoph. Theocrines 
tragicus , Demosth, Berleums 
ber, Ehicaneur, áftetet , Nach⸗ 
redner: rágalmazó, gůnyolo, 
rágalmazó, szitkozödo. Syn. 
Dhomárač, ©mluwač, AUtr⸗ 
bat, Usus. VOcttí Pomlumač, 
5 Utrhalte pomlumačheg« 
fi: Pattaecione calumniosior 
Aritsoph. 

pomlumaččin, a, e, adj. poss. 
calumniatricis, der Verleuͤmde⸗ 
rinn gehörig : gányolónié. vulg. 
pomluwaifin. 

Pomlumačťa, i, f. calumnia- 
trix, vitilitigatrix, convitia- 
trix, criminatrix, obtrecta- 
trix, cis, £ die Verleumderinn, 


ge, nyalánkság, Syn. maf 


, 
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Madrederinn < | rágalmazóné , 
günyolóné. Syn, Omlumačta, 
Utrhačta. 

* pomlumačťin, à, 0, Y. pos 
mluwatlin. 

pomluwaine, adv. per calum- 
niam (obtrectationem), ca- 
lumniose, convitiatorie, ca- 
villatorie, obtrectatorie: Vera 
leumderiſch: rágalmazva, gü- 
nyolva. Syn. obotatatne, 
omluwaine, Omluwňe, utres 
batir. 

pomlumační, é, €, adj. calum- 
niosus, obtrectatorius , con- 
vitiatorius , cavillatorius , cri 
minatorius, a, ums conti» 
nens criminationes falsas : 
verleumderifh, — Berleumdungen 
enthaltend: rágalmazó, günyolo. 
Syn. omluwaint, ofotoctatnt, 
omluwni, utrhaint. 2) ca- 
lumniosus, proclivis ad ca- 
lumnias (ad criminandum 
falso): verleumderiſch, zu den 
Verleumdungen geneigt: rägal- 
mazásra hajlandó , rágalmazó. 

Pomluwačňíť, a, m. v. pos 
mluwač, 

Pomluwaťnofť, t, f. calumniosa 
natura: verfeumberi(d)e Beſchaf⸗ 
fenheit: rágalmazó természet. 

pomluwatow, à, €, adj. poss. 
calumniatoris: bent Betleums 
der gehörig: rágalmazóé, gü- 
nyolöe.. Syn. ohomaračow , 
omluwačow , omluwnitow , 
uttbacom, 

Pomluwactwi, 4, n. v. Pomlu⸗ 
mačnoft. | , 

pomlůmaní, a, é, párt. constr. 
calumnia (convitio) adfectus, 
impetitus, a, um: verleumdet: 
meg - rágalmaztatott, günyol- 
tatott. Syz. obomátení, omlůs 
vant, : 

Pomlúmáňí, áz n. v. Pomlu⸗ 


wa. 
pomlůwať, al, dm, V. I. zmp. 
weg: viülitigare Plin. H. N. 
ca- 


pom 


calumniari, cavillari, convi- 
tiari , falso criminari, ser- 
monibus falsis famam alicu- 
jus laedere: nachreden, lájtern, 
fdifaniten , verfeumben: rägal- 
mazni , meg -szollani , gü- 
nyolni valakit, valaki betsü- 
letét kissebbíteni, valaki jó 
nevében hérében gázolni. Syn. 
obowárač , omlúwat , pos 
mluwit. Pomlúmagú ma: ob- 
trectatur mihi: id) werde vers 
leumdet, kissebbitik a! betsü- 
letemet. Prov, Domdce Weci 
pomlúwač , propria vineta 
caedere ; domesticum thesau- 
rum calumniari, .dristoph. 
sua ipsius arcana non celare: 
feine Geheimniße offenbaren : a’ 
"maga titkait ki vyilatkoz- 
tatni. 
Pomluweňí, n. Ferb. ex seq. 
pomluwit, il, im, V. P. zmp. 
[uw : aliquamdiu loqui, col- 
loqui, sermocinari, sermo- 
nem conferre, discurere: tis 
ne Weile reden , biffuriren : 
egy keves ideig szollani, be- 
szelgetni, Syn. popomori£ , 
porozpráwet, vulg. potti3s 
fiif. 2) v. pomlůmač. — 
1 pomnefi, nel, nim, fut. imp. 
pomňi. v. fpomnüt. 
pomnošení, d, €, p. c. ex seq, 
pomnošiť, il, ím V. P. zmp. 
noi: paululum propagare: 
ein wenig vermehren: egy ke- 
vessé meg - szaporitani. 
Pomoc, i, f. adiumentum, ad- 
jutorium , auxilium , admi- 
niculum, praesidium, subsi- 
dium, i, n. iuvamen, inis, 
n, succursus, us, m. suppe- 
tiae , arum, f. plur. ops, gen. 
opis, accus. opem, abl. ope: 
bie Hülfe, der Beiftand, Hülfs⸗ 
mittel, 3. B. in der Roth: . se- 
gedelem , segétség. Syn. po» 
mabáňi, Podpora, Spomos 


šení. Usus. Slabá (fitowe, ! 


Tom, III. 
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temenna , wibowd) Domoc: » 


coriaceum auxilium , Hesych. 
ficuleum auxilium , Aristoph. 
infirmum et imbecille, inva- 
lidum, atque inutile: eine 
ſchwache Hülfe: kitsény. segét- . 
ség. To mi bola weltà po- 
moc: erat mihi adiumentum 
(adiumento): dad war mir eine 
große Hülfe: az igen segétet 
engem. © Domoc žádat nes 
tobo: opem alicuius implo- 
rare, petere auxilium ab ali- 
quo; Hülfe fuden bei Seman- 
den: valakitöl segitséget kér- 
ni, segitsegül híni valakit. 
Pomoci dodat (pomápat) 
ňeťomu: iuvare , adiuvare 
aliqnem , auxiliari (suppetias, 
opem , auxilium) ferre, au- 
xiio (adiumento) esse ali- 
cui, porrigere manum sup- 
pliei: Hülfe leiſten, ſchaffen; 
meg - segíteni valakit. Priſpet 
t Pomoci ; na Pomoc prift’: ve- 
nire auxilio (subsidio) : zu - 
Hülfe fommen : ségétségül jón- 
ni. Na Domoc pofta£ : mitte- 
re auxilio : zu $ůlfe (dien: 
segétségůl küldeni. Na pos 
moc brof: uti auxilio (ope) 
alicuius :. zu Hülfe nemen : va- 
laki segétségével élni, tía pos 
moc wolat: vocare auxilio : 
su Hülfe rufen: segétségül híni. 
3 mogů Pomocu , doftal, 
obfähel: ope mea (ope mea 
adiutus, me adiuvante) ob- 
tinuit: burd) meine Hülfe befam 
er: az En segitsegemmel nyer- 
te, 3 bozfu Domoců: Dei 
auxilio , bono^cum Deo: mit 
Gottes Hülfe : Isten segétségé- 
vel. Bez wfeg Pomoci bit; 
Pomoci žddneg nemat: esse 
inopem, carere omni auxilio : 
ohne alle Hülfe fenn: minden. 
segétség nélkül lenni. Ba fem 
nitdi o tmu Pomoc neftál , 
ňiťdi fem gu nešžádal: nun- 
j quam 


t 
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quam opem tuam desideravi : 
nad) deiner Hülfe, und deinen 
Beiltande habe ich nie fein Ver⸗ 
fangen getragen : a’ te segétsége- 
det soha sem kiväntam, az 
utánn soha sem jártam, © 
cub3i Pomoc fa ohledal; cud- 
3u Pomoc Zabel: auxilia ex- 
terna circumspiciebat : um 
px Hülfe fa) er fid um: 
ülsó segedelmekre vetette 
reménységét ; kůlsó segedel- 
met vártt. Cudzu pomoc ʒaͤ⸗ 


- daf: Titanas imploras. Dios. 


tuis diffisus viribus alienum 
imploras auxilium: du ſuchſt 
um die Huͤlfe an: idegen se- 
gétséget kivánsz. Cudzú po» 
moců Símí : alieno ferox prae- 


sídio , Homer. wild (ausfchwei« 


fend), mit fremder Huͤlfe: más 
segétségével szilaj. Cudʒu po» 
moců filni : alieno auxilio 
potentes. Homer. fie find ſtark 
mit Fremder Hülfe: idegen se- 
gétséggel erősek. Tu uf ge 
(maté Pomoc potrebna: sa- 
cer manipulus, Athen. sacra 
ancora iacienda, Res ad tria- 
rios redivit : hier muß man fid) 
w Gott wenden: itt az Isten- 
bez kell folyamodni. Geden 
druhého Pomoc potrebuge: 
alter alterius eget auxilio , 
Sallust. jeder brauchet des ans 
dern Hülfe: egyik a’ másiknak 
segétsége nélkül szükölködik. 
pomoc po, Sadu. Ne bez Pos 
moci: non absque Theseo, 
Plutarch. nidt ohne Hülfe: nem 
segétség nélkül. Prov, Pomoc 
welka Moc: ancora domus: 
eine Hülfe vermag viel: a" nagy 
segétség sokat er. 2) salus, lis, 
f. Hülfe, Rettung von der Krank⸗ 
heit, oder vom Tode: boldog- 
ság, szerentse. 3) exsecutio, 
nis, f. Cyfecution', Hülfe: segi- 
tség. 4) remedinm, i, n... Hülfe, 
Hülfsmittel wieder etwas : orvos- 


säg, mindenfele segitség, esz- 
köz. 5) medicamentum, i, n. 
Hülfe, Hülfsmittel wider die 
Krankheiten : orvosság. 6) auxi- 
liares copiae, auxilium, subsi- 
dium, plur. auxilia: Hülfe, 
Hülfstruppen, bie man [didt : 
segítő seregek. 

pomočení , í, €, p. c. ex seq. 
pomoti£, il, im, V. P. imp. 
mot: omnia vel multa made- 
facere, intingere, immerge- 
re, macerare: alles ott viel 
neben, einweichen, eintunfen, 
röften, waͤſſern: mindent vagy 
sokat meg - nedvesitehi, meg- _ 
áztatni, bé - mártani. 

pomoda, i, f. dem. ex Domoc. 
boh. Pomůďa, , 

pomocňe, adv. auxiliariter, ad- 
jutorialiter , subsidionaliter , 
praesidionaliter, adiuvando, 
uliliter, officiose: behülftid) : 
segetve, 

pomocní, 4, &, adj. adiuvans, 
utilis, auxiliaris, adiutoria- 
lis. subsidionalis, praesidio- 
nalis, e; officiosus, auxilia- 
torius, praesidionarius, a, 
um: behülflih, helfend: segétó, 
gyámolitó. 2) paratus (prom- 
ius) ad iuvandum: hůlfreid: - 
órómóst segetö. 

Pomocňíce, i, f. auxiliatrix, 
adiutrix, opitulatrix, cis, f. 
socia, ae, f. Gehülfinn : segé- 
ióné, segéllóné, társné. Syn. 
pomabatta , — 

t Pomocňice, f. idem. 

Pomocňičťa, i, f. v. Pomocnica. 

Pomocnictwi, 4, n. v. pomáe 
haͤni. 

Pomocnit, a, m. adiutor, au- 
xiliator, opitulator, is, m. 
praesidiarius, socius, i, m. 
Gehůlfe, Helfer, Helfershelfer: 
segétó, segellö, gyámolitó, 
társ. Syn. Domahač. 

pomocňíťow, a, e, adj. poss. 
adiutoris, auxiliatoris, opi- 

tula- 


Dom 


tulatoris, socii: bem Gehülfe 
(dem Helfer) ‚gehörig: segétóé , 
társé. Syn. pomohalow. 
pomocí, pomohel, | pomožem 
(boh. pomobu ), V. P. zmp. 
pomoi: iuvare, adiuvare , a- 
liquem , auxiliari , subvenire, 
succurrere, opitulari, suffra- 
gari , opem ferre , adesse ali- 
cui :, helfen , beifpringen , beijtes 
ben, huͤlfliche Hand Sra 
Keiften : .segéteni, segetsegü 
lenni , gyámolítani, Syn. po» 
mabat. Usus. To.mne ftobo 
wen pomob(o; to mňe dobre 
ffüiilo: illud praesidio mihi 
fuit: diefed hat mir gedient, das 
raus geholfen: a’ voll segitse- 
gemre. Gá ftm gim teßil, 
ebi fi pomobli (pomabali): 
auctor illis fui ad te iuvan- 
dum: id) habe ihnen gerathen , 
fie folíen dir helfen : én eleget 
( nógattam öket) javallottam 
nékik, hogy téged segétsenek- 
meg. Ga gemu pomozem (teg 
alobi; ga bo wimlumim: 
illum meo testimonio suble- 
vabo: id merde ihn entſchuldi— 
gen, unb dad Wort für ihn thun: 
sajät bizonysägommal fogom 
óleL segéteni. Iſt'e učiňim, 
len mi pomoz: faciam , mo- 
do adiuves: id) milí es thun, 
menn bu mit helfelt: meg-tse- 
lekszem , tsak segíts te enge- 
met. Pomohlo fa mi, Či: ad- 
iutus sum, es: es Iw bir 
eholfen worden : segétség nyuj 
* nékem, wer S a fus 
čemu (m ňečem pomock fietos 
mu : adiuvare aliquem ad ob- 
tinendam rem (in re), gu 
belfen , verhelfen, einem zu et⸗ 
was (bei etwas): valamire (va- 
lamiben) segíteni valakit. à 
ti (mie, wám) pomoc nes 
mojem: res mutari nequit; 
res aliter fieri non potest: 
ih fann dir (mir, cud) sir 
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helfen; die Sade ift ništ 31 
ändern: én —* d — 
hetlek; én abban magarnat, 
titeket nem. segithetem ; nem 
lehet. a^ dolognak másképpen 
lenni. Cu ňič nepomoše: fru- 
stra est: e8 ift umfonft, da hilft 
niýtě: itt nintsen semmi se- 
gétség ; már ilt híjiban való 
minden munka. fa neto (na 
Mino) pomocť: subjicere (sug- 
gerere) alicui rem: auf etwas 
helfen, z. B. auf einen Namen ; 
reá segíteni valakit valamire. 
Ha Roňa řeťomu pomod: 
adiuvare aliquem in equo con- 
scendendo , subiicere aliquem 
in equum : aufs Pferd Helfen: 
valakit fel-emelni (fel - ültet- 
ni) a’ lóra. 2) mederi, sana- 
re: helfen, heilen, curiren : 
gyógyítani. Syn. hogit, 36- 
begit. 3) consulere: helfen, 
forgen : tanátsot adni, Syn. po» 
taBit, Usus. Newi fi pomoct, 
nescit, quomodo sibi consu- 
Jat (quid agat)? er mei fid 
nicht zu helfen: nem tud ma- 
gáu segéteni ( mit tsinállyon , 
mit tévó légyen). 

pomošliť fa, it fa, ím fa, V. 
P. imp. öli fa: orare, preces 
absolvere: bethen, das Gebeth 
verrichten : az imadságát el-vé- 
gezni , imádkozni. 

T pomodralí, 6, é, adj. v. po» 
fwetlafti. 

Pomotani, d, n. Ferb. ex seg. 
pomotat , al, ám, V. L imp. 
tag. v. namotat. - 
Pomoťámáňí, à, n. Ferb. ex 


seq. , 

pomotámat, al, dm, freg. ex 
pomoťat, 

pomoťnůť, Enul (tel), Enem, 
V. P.imp. tfi: madidum fies. © 
ri, compluere, de multis vel 
omnibus: nafi werden, von vic» 
len oder allen: meg-ázni, meg- 
' nedvesedui , meg - nedvesülni. 

7* Usus, 
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Usus, Dobre pomot(o: bene 
immaduit terra: bie Erde ijt 
rechtſchaffen uaß geworden: a’ 


föld ugyan derekosan (jól) 


meg-ázott. : ] 
pomotnuti, à, €, p. c. ex praec. 
Usus. Zem dobre pomotnu: 
tá. 
pomotan , a, m. pomera- 
nus, i, m. ein Pommer, in 
— Pommern: pomeránus. 
oh. Pomořan, 
pomotantín, a, €, adj. poss. 
ex seq. 
pomorenta , i, f. pomerana, 
‚ae, f. eine Pommerinn : pome- 
ránusné. 
pomorenow, a, t, adj. poss. po- 
merani: bent Pommer gehdrig: 
pomeránusé, 
pomotanífi adv, pomerane, po- 
meranice: pommeriſch: pöme- 
ránusi módon, Syn. popomos 
tanfti. MERAN 
pomorenffi, a, é, adj. pomera- 
nus, pomeranicus , a, um: 
yommtrijd : pomerániai. Usus. 
pomorenitá Sem, v. pomotí. 
pomorbomaní, 4, €, p. e. ex 
seq. , 
pomotbomat, dowal, dugem, 
, V. P. imp. bug: omnes vel 
multos intérficere , occidere, 
vita privare: alle oder viele eve 
morden: minnydjokat vagy so- 
kakat meg-ólni, agyon verni, 
agyon ütni, Syn. pobit, 3a« 
mordowat. | 
pomotení , á, ép p. c. ex pomos 
tit. . 
pomori, genit. pomot , f. plur. 
v. seq. © 
omotí , 4, n. pomerania, ae, 
f. dad Pommern ein Land: po- 
mérania, ország, boh. pos 
met. ; 
pomoriť, il, ím, V. P. Zmp. mot : 
aululum vexare, alfligere, 
adílictare, incommodis adfi- 
cere , torquere , cruciare, ex- 
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eraciare: ein wenig plagen, 
quälen, veritem: egy kevéssé 
sanyargalni , nyomoritani , 
nyomorgatni. 2) omnes vel 
multos divexare, excruciare , 
allligere: alle ober viele geplagt 
(gequält ) haben: minnyájokat 
vagy sokakat sanyargatni, 
nyomorgatni. 

pomorſti, adv. more maritimo : 

wie ed bei dan Meere pflegt zu 

ftn: tengeri (tenger melléki) 
módon, 

pomorſti, á, é, adj. mariti- 
mus, marinus, aequoreus . 

" pelagieus, pelagius . porticus, 
à , um: am Meere liegend, oder 
wofnenb; tengeri, tenger mel- 
léki. boh. pomotití, Dan. Po» 

: morfřé (pri Mori) Mefto: 
urbs maritima: Seeſtadt, eine 
Stadt am Meere : tengeri (ten- 
ger melléki) város. . © 

pomotání, 4, ©, p. c. ex seq. 

pomotať, al, am, V. P. imp. 

*tag : convolvere fila omnia 
ju rhombum: alles aufhaſpeln, 
gehafpelt haben: mindent fel- 
motolálni , öszve gombolyita- 
ni. 2) v. pomofť', M 

+ pompe, i, £ v. Slámnofť, 

Stkwoſtnoſt'. 

pomrátat fa, pomraͤkalo fa, pos 
mraťé fa: paululum nubila- 
re: fid) ein wenig Wölfen: egy 
kevessé borülni, bé-borülui. 

pomrdolení, à , €, p. c. ex seq. 

pomrdolit, il, im, V. P. imp. 
bob: paululum caudam agi- 
tare, motitare, movere: cin 
wenig den Schwanz ſchuͤtteln, 
fhwengen: egy kevessé farkát 
fintorgatni, vetni, mozgatni. 

pomteli, &, &, adj. emortuus, 
a, um: abgeftorben : ki - holtt. 
Syn. wimtelis 

pomreť , el, em, V. P. imp. pom⸗ 
ti: emori, mori, decedere: 
fterben, von vielen oder allen: 
Syn. wimtet , powimíreř. U- 

sus. 
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sus. VOfecci pomteme , a goto 


Mode wfecci (a pomineme:. 


omnes emoriemur, et velut 
aquae omnes dilabemur : wir 
werden alle fterben , unb wie das 
Meerwaſſer alle vergehen: min- 
nyájan ki halunk, és a’ nagy 
vizek gyanánt minnyájan ki- 
múlunk. 

T pomtiti, poměel, pomru (£u) 
ut. pomřef, idem. 

T pomtftifi, il, im, fut v. 
pofibniüt. . 

+ IT. rec. pomftit fi, v. pofi« 
bňuť fa. 

pomtbaní, d, é, p. c. ex seq. 

pomrbat, al, dm, V. P. imp. 
hag, cum accus. v. g. Caf. 
multum consumere , perdere, 
v. g. temporis: viel Beit vers 
fhwenden, verzehrend :. sokat 
el-tékozlani, el-töltent, el- 
vesztegetni. 

pomrmrať, ral, tem, 
mti, v. poffamraf. 

pomrňit, it, im, V P. imp. 
mrň: aliquamdiu luxuriari; 
eine Weile Unfeufchheit treiben: 
egy ideig bujálkodni, fajta- 
lankodni. 

pomttweni, d, é , p. c. ex seq. 

pomrtwiť, i£, ím, V. P. Zmp. 
twi: omnes vel multos mor- 
tificare, reprimere, refrena- 
re: alle oder viele tödten, cas 
fteien; minnydjokat vagy so- 


V.P.imp, 


kakat sanyargatni, meg-zabo- : 


läzni. Syn. poteuznit. 2) 0- 
mnes vel multos interimere, 
interficere: alle oder viele töde 
ten, umbringen: minnyájokat 


vagy sokakat megölni, agyon | 


ütni. Syn. pomordowat. 
pomrúzit, il, ím, V. P. imp. 
tuf. v. poámátit, 
pomrwmeni, 6, 6, P- ce, ex seq. 
Syn. umrwení. 
pomrwit , il, ím, V. P. zmp. 
pomrw : omnia vel multa 
conterere, infriare, friare: 
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alles oder viel gebrdefelt haben: 


mindent vagy sokat öszve 


. morzsolni, törzsölni. Syn,umte 


wit , 3mtwif. 2) tropice. 
- Weter mi. Wlefi pomrmil: 
ventus mihi cápillos distur- 
bavit: ber Wind hat mir die ' 
-Haare zerftört.: a’ szél fel bon- 
totta a^ hajamat. 3) boh. v. 
pobnogiť , powosit. 

pomtzle, adv, gelide, frigide: 
froftig, falt, ohne Wärme (Feuer), 
Faltfinnig, ohne Bezeugung des 
Herzenögefühld: fagyosan, hi- 
degen. Syn. 3mr3le, ftuSeňe, 

pomtzli, à, €, adj. gelidus, fri- 
gidus, congelatus, a, um: 
froftig, gefroren , dur den Froft 
umgefommen, falt, faltfinnig : 
fagyos, hideg. Syn. amtalí, 
ftušení, 

Pomrzloſt', i, f. algor, is, m. 
gelu, u, n. algus, us, et, i, 
m. frigus, oris, n. algiditas, 
geliditas, tis, f. der $roft, Käls 
te, Eiöfalte, dad Gefrieren, 
Froft im Reden, Gedichten : fa- 
gyossäg, hideg, fagy. Syn. 
Stušenofť , Domranučí, 

pomtanüf, znul (3e0), aem, 
V. P. imp. sňi: frigore pe“ 
rire, congelare de multis vel 
omnibus: erfrieren, dur ben 
Froſt umfommen, von Vielen 
oder allen: meg fagyni. 

pomtznuti), à, €, p.c. ex praec. 
2) v. pomrzli. 

pomranutf, é, n. v, pomratoft'. 
pomíta , i, f. v. pomftwa, 
PomíPení, n. v. Pomſtweni. 

+ pomítičí fe, il fe, ím fe, v. 
pomítwiť fa. ] 

pomftliweow, a, e, adj. poss, 
vindictae cupidi: dem Rach⸗ 
gierigen gehörig: boszszü-állóé. 

pomítliwe, adv. vindictam spi- 

rando: rachgierig, rachſüchtig: 

boszszuságoson. boſi. mſt'iwe. 

pomftliwec , toca, m. vindictae 
à cu- 
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cupidus; ber Rachgierige, Rach⸗ 
füchtige: boszszu-4lló. 

pomftliwi, A, ©, adj. vindictae 
cupidus, a, um: radıgierig , 

rachſüchtig: boszszusigos. boA. 
MíPiwoft, 

pomftwe, i, f. vindicta, ae, f. 
ultio, nis, f. die Made: bosz- 
szü-állás. Syn, Pomftweni. 
boh. Ponfta, „Mfta. Prov. 
Pomftwe na mnoho Cloweka 


nefe: ivjuria tollit amorem 5 . 


vindicta multorum: malorum 
origo: die Rae iff Urfad vice 
ler Uiblichkeiten : . a^ boszszüság 
nagyra viszi az embert. Bob 
fa nepodsbudzuge t Pomſtwe 
(abEo , ale rozhnewani trefce 
ieito. Pomítwa boztá neni 
prudťá, čím ale gelt nefťot= 
4, tim bíwá občezňegí a 
(čášťá). Čím nitortg tim 
faiftg Bob trefce: lente ad 
vindictam sui divina procedit 
ira, sed tarditatem supplicii 
gravitate compensat : . Gott 
fómmt langfam , aber wenn er 
fónunt, fo fónunt er nachdruͤck⸗ 
lih : késő az Isten a’ bünte- 
tesre, deaz el halasztäst bün- 
telésnek sülyavál fizeti. 
Pomſtweni, á ,"n. ultio, viudi- 
catio. nis, f. das Raͤchen: bosz- 
szü-állás, torlás. Syn. Pomft« 
wa. boh. Pomit’eni, ment, 
pomítmiť, il, im, V. L cum 
genit. viudicare, ulcisci ; täs 
dien: boszszút állani, torlani 
praes. torlom). boh. mft'iti 
pomft'iti, II. rec. pomítwi£ 
fa: se ulcisci, se vindicare: 
fo rächen:  boszszüt állani. 
oh, mfP (ti fe. Usus. Dbecaž 
pofewad (en fa pomítwile, 
t ftarémw ale Stawu neptis 
la: respublica se adhuc tan- 
Lum modo ulta est, necdum 
recmperaviL: die Republic hat 
fid) bisher nur gerächer, aber 
nod) nicht ganz erholet: a’ haza 


pom 


degens us — a" ma- 

gán tett kissebbsegekertt, ed— 
dig tsak boszszüt állott, de 
még helyre nem állott. Pomſt⸗ 
wit fa nd nekom, na netem : 
ulcisci aliquem, aliquid: fid) 
rächen an jemand, an etwas: 
boszszut ällani valakin, va- 
lamin, 

Pomftwitel, a, m. ultor, vin- 
dex; Räder: . boszszu - álló. 
dol. mſt'itel. 

Pomſtwitelka, f£, f. ulirix, vin- 
dex: Näderinn: boszszü-állo- 
né. boh. míftiteltirie. 

Pomftwitelfina, i, f. idem. 

pomítoíme , adv. v. pomítliwe. 

Pomftwiwec, wca, m. v. Pomſt⸗ 
liwec, 

pomftwiwi, 6, 6, adj. Y. pomít= 
liwi. 

Pomftwiwoft, i, f. v. Pomſt⸗ 
liwoft’. 

pomučení, 4, 6, p.c. ex pomus 
Gt. j 

pomůcení, 4, €, p. c. ex po» 
mučít, 

pomučiť, il, ím, V. P. čmp. 
mut: omnes vel mnltos tor- 
quere, cruciare, excruciare: 
alle ober viele peinigen : min- 
nyájokat vagy sokakat meg- 
kinozni, 

pomudit, il, im, V. P. Zmp. 
müc: omnes vel multos fari- 
na conspergere: alle oder viele 
mit den Mehle Leftreucn : min- 
nyájokat vagy sokakat meg- 
lisztezni , lisztel meg-hinteni, 

T pomüda, i, f. v. Pomocka. 

pomulení, à; €, p. c. ex seq. 

pomüli£, il, im, V. P. ip. 
mul: v. 3amiüli£. 

pomütení, d, ©, p. c. ex seq. 
Syn. umüfeni. 

pomüti£, il, ím, V. P. čmp. 
mu£: omnia vel multa turba- 
re, turbida reddere: alles oder 
viel trübe machen : mindent 
vagy sokat el (meg , öszve ) " 

za- 


pom pon 


zavarni. Syn. umütit , zamü⸗ 
tit, 2) paulisper butyrum con- 
ficere, lac subigere: «in mes 
nig rühren, buttern: egy ke- 
vessé köpülni, Syn. umütit, 

pomjet, ie, ším, V. P. zmp. 
mši: paululum pluere, tenui- 
ter: ein wenig fiefern, ſchwach 
regnen: egy kevessé esni la- 
satskán. . 

ponchadzeni,d, 6, p. c. ex 


seq. 

ponadáósat, al, ám, V. P. 
zmp. eg: omnia de frusto in 
frustum invenire, reperire: 
alie von Stuck zu Stůďe fins 
ben: mindent darabról dara- 
bra meg-talälni. Usus. Wfes 
do fa ponabádzalo: omnia 
de frustro in frustrum re- 
perta sunt etc. 

ponsgprw, ponagprwe adv. pri- 
mum, omnium primum, prae- 
primis, imprimis, ante omnia, 
a principio: gum eritenmahl : 
először, leg elöször, leg-is 
leg elsóbben, mindeneknek 
elötte. Syn. poptwe, ptedťem, 
boh. ponegprw. 

ponagwäc, ponagwic, adv. ut 
plurimum potissimum, ut ma- 


xime: gum mehreften, am meis > 


ften : leg többnyire , jobbjára. 
ponebaneni, d, e, p.c. ex seq. 
ponabánat, al, am, V. P. Zmp. 
fag: multa impellere , com- 
pellere: vieleö auftreiben , cine 
treiber 2 gufammen treiben : so- 
kat ószve kergetni, hajlani. 
ponahibowani, 4, €, p. c. ex 


seq. 

ponabibomat, bowal, bugem, 
V. P. imp. bug: cum genit. 
multa vel paululum inclina- 
re, iuflectere: vicleš oder ein 
wenig neugen, beugen: sokat 
vagy egy kevessé meg-hajtanı, 
meg-hajlitani. ] 

ponablaní, 6, 6, p. c. v. nahe 
leni. 
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Pondbláňí, 4, n. v. Naͤhleni. 

ponáblat , al, ám, V. I. imp. 
lag, v. náblif. II. rec. po» 
náblat fa, v. nápli£ fa. 

ponáblame, adv. v. naͤhliwe. 

ponáblawi, a, é, adj. v. náf» 
liwi. 

Ponaͤhlawoſt', i, f. v. Naͤhli⸗ 
woft’. 


ponchliwe, s wi, s wolt" , v. 
nábliwe, = mí, « woft. 
ponahradzomaní, 4, é, p.c. 
ex seg. 
ponabraszowat , zowal, zugem, 
V. I. np. àud:. omnia pen- ' 
sare, compensare, refundere, 
restituere ; alles erfegen, vers 
güten, gurüdjtellen : mindent 
meg-viszontozni, meg-terite- 
ni, meg-adni, : 
ponaift’owat, fowat, tugem, . 
V, P. imp. tug, V. naift'it, 
de multis. i 
ponat(ofiowat , ňowal, ňugem, 
V. P. Zmp. nug, v. ponahi⸗ 
bowat, de multis, 
ponalamomat , mowel, mugem, 
V. P. zmp. mug, v. nalomit, 
2. Nro. de multis. 
ponamlúwat, al, ám, V. P. 
imp. wag, v. namluwit, 2. 
Nro. de multis. , 
ponapchaͤwani, d, ép p.'c. ex 


seq. 

gonaptbétol, al, am, V.1.imp. 
wag, v. nacpat ,, de multis. 

ponápramowaní, à, €, p. c 
ex seq. 

ponaprawomať, wowel, wugem, 
V. I. imp. wug, v. naprawit, 
de mullis. , 

ponaptebetot , al, am, V. I. 
imp. ag, V. nepteberet, de 
multis. II. rec. ponaprebere 
fa, v. napreberat fa, in mul- 
tis, 

ponaretat, al, dm, V. P. zmp. 
fag: paulisper queri , queru- 
lari , conqueri : ein wenig fa» 
gen, feine Unzufriedenheit us 

fern; 
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fern: egy kevessé panaszkod- 
ni, i ier modice 
plorare, plengere, flere, la- 
mentari: cim wenig wehflagen , 
weinen, jammern : egy kevessé 
keseregni. sírni, siránkozni. 

+ ponatítati, al, ám, idem. 

ponáfat fa, al fa, ém (a, V.L 
ník“ fag fa, v. nanafat fa, 
2. Nro. ] 


ponatáčaní, d, €, p.c. ex seq. 

ponatátat , al, dm, V. L mp. 
tag, v. natotit , de muitis. 

ponafehowani, 4, £, p. c. ex 
seq. : 

ponetahowat: howal, budem, 
V. P. inp. bug, v. nataͤh⸗ 
nut, et natabat, de multis. 

ponaucomat, čomal, čugem, 
V. I. imp. (ug, v. naučit, 
de multis, 

ponawtacaní, 4, 6, p. c, ex 


seq. 

ponawracat, al, ám, V. P. Zmp. 
cad : omuia vel multa redde- 
re, restituere, refundere : als 
les oder vieles zurück geben, wies 
der zuftellen: mindent vagy so- 
sat viszsza adni, tereteni, 
küldeni. Syn. ponahradzowat. 
Il. rec. ponawraco fa, v. 
namtátít fa, de multis. 

ponawracowat , cowal, cugem , 
V. P. čmp. cug , v. nawtatit. 
II. rec. ponawtacowat (a, v. 
namrářiť fa. 

ponduf,&, m. pontius, i, n. 
der Pontzius: pontzius. 

ponciufow, a, €, adj. poss. 
pontii: dem Pongio gehörig: 
pontziusé, | 

t Ponšele, £ v. seq. 

Pondelek, (fa, et (Eu, m. dies 
lunae , feria secunda: der 
Montag: hetfo,. 

T Ponšelí, n. idem. 

T Ponduf na goßlüch, v. Was 
ba 


Ponebi, 4, n. tabulatum, i,n. 
tontignatio, nis, £, t Stock, 


pon 


dad Stoďfmerf: padimentom, 
emelet. Usus. Zwmrbňé (hors 
ňegfé) Ponebi: superius ta- 
bulatum contignatio superior : 
Oberſtock, Oberftoctwerf : felső 
padimentom, emelet. fa dwo⸗ 
ge Ponebi Dom, duarum con- 
tignationum domus, jmeiftůs 
digtà Haus, két emeletü ház. 
pontdaní, d, €, p. c. ex seg. 
pontdat , al, ám, V. P. imp. 
dag: reg. genit. paululum 
" (paulisper, per aliquod tem- 
pus) relinquere: «(ine Weile 
laffen, zurüclaffen:-egy ideig 
hagyni , el-hagyni. ' 
ponedcmaní , d, €, p. c. ex seg. 
ponedámat , al, am, V. T. imp. 
weg: multum hiuc inde (in 
diversis locis) omittere, re- 
linquere: viel hin und da lafe 
fen, verfaffen , zurücklaſſen: so- 
kat imitt-amott ( külómbb- 
külómbb — el-hagyni. 
ponedbale , adv. v. nebbale. . 
poncóbalí, 4, €, adj. v. neo» 


a . 
Ponedbaloft’, i, f. v. Nedba⸗ 
tof. 


poneóbaní, 4, é, p. c. ex seq. 
ponedbat, al, ám, V. P. imp. 
bag: uegligere, non curare: 
vernadláffigen : el - henyilleni , 
henyelni, el-restelni. Syn. 

5anebbat. 
+ ponegprw adv. v. ponagpıw. 
poñekas, v. quadamtenus, 
quadantenus: gewiffermaffen, 
einigermaffen : némi - némü ké- 
en, egy ( némelly ) részról. 
bok. poficbub. 2) tantisper, 
paulisper, paululum, paulum, 
parumper, exiguo tempore: 
ein wenig, eine Weile: eg y ke- 
vesse. Syn. trodu , trofíčtu, 
30 Erátti (malí) Čaf. Usus. 
To poňeťaš rozgimag: id 
tantisper cogila: bedenke ein 
wenig: azt egy kevessé jól 
gondoldd meg ( vedd eszedbe). 

Dot 


pon 


Dočřag poňeťáš, až wiSe: 
exspecta tantisper, dum exit 
(exeat): warte ein wenig, bie 
er herausfommt: tsak addig 
várj, a’ meddig ki nem jö. 

poňeťše adv. hinc inde, di. 
quibus in locis: hie und da, 
in etlihen Oertern: imitt, 
amott. . 

1 pojetud adv. v. ponetás. 

ponenáble, adv. v. pomali, nes 
ffoto. 

ponenchli, é, Ép adj. v. fts 
ffotí , nenapli. 

ponenáblime, adv. v. ponenás 


t. 
ponenablimí , 4, č, adj. v. nes 


ffoi , nenaͤhli. 

T ponenshlu, adv, v. pont: 
neble, 

ponefení, d, é, p. c v. nefent, 

ponet , ponefel, ponefem V.P. 
imp. ponef, v. neſt'. 

ponefwátení, 4, 6, p. c. ex 
seq. 

ponefivárit , il, im, V. P. Zmp. 
war: v. pobabrač, poma: 
jat. 2) v. poftat. II. rec. 
ponefwarit fa, v. pobabrat 
( pomazat) fa. 2) v. poftat 
a. 

poňemač adv. quia, quoniam, 
si quidem, quando quidem, 
cum; weil, menně eine Urfa= 
(he anzeigt : mivel, mivel hogy, 
mint hogy. Usus. Doňemač 
tat dxef' mať, ned fa ftaňe * 
quia ita vis, fiat, licet: weil 
bu cà fo haben willít , fo foll «8 
gefehehen : mint hogy úgy aka- 
rod, légyen meg. 

+ pofiewaói, adv, idem. 

* porieogetat , a, m. v. po: 
newírač. 

* Poňemgeračťa , i, £ v. Pos 
nemítactta. 

* pofiroaeráfít, à, n. v. Pos 
nemírání, : 

* ponewgerat fa, v. ponewi⸗ 
tat fà. 


2299 


* poňemgerame , adv, v. ponte 
wirawe. , 

* ponewgerawi, 4, €, adj. v. 
ponewirewi. 

* Donewgerawof®, i, £ v. 
ponewirawoſt'. 

Ponemírač , a, m. v. Powalal, 

ponemítactin , a, €, adj.poss. 
v. powalaččin. 

ponewitetta, i, £ v. Powas 
Iatta. 

ponemítatom, à, €, adj. poss. 
v. powalatot. 

Ponewitäni, 4, n. v. poma. 
lowani. 

ponewiret fa, alfa, dm fe, 
V. L imp tag fa, v. powae 
lowat fa. 

ponewírawe, adv. v, powaltis 
we, powalowne. 

ponewirewi, A, €, adj, v. po» 
welliwi, powealowni. 

Ponewirewoft’, i, £ v. pos 
waltiwoft , powalownoft. 

poňíšene , adv. humiliter , de- 
misse, submisse , suppliciter, 
modeste: demüthig, unterthäs 
nig, in (tiefitee) Unterthänig« 
feit: alázatosan. Syn. uňíšes 
ne, pořorňe. Usus. Ponizes 
fie Sctugem , gratias ago , ij 
banfe unterthánigít : alázatosan 
köszönöm. 2) obedienter, uns 
terthänig , gehorfam: engedel- 
mesen, szó fogad épen 
Syn. poflufňe. 3) observan- 
ter, observantissıme, cum 
summa observantia : unterthäs 
nig, unterthánigit: — betsülve, 
nagy tisztelettel. Syn. uci. 
we. Usus. Ponijene profím , 
insto demisse, supplico : alá- 
zatosan ( tisztelettel ) kérem , 
kónyórgók, 

poňíšení, 4,6, adj, humilis, 
€, demissus , submissus, mo- 
destus, a, um: demůthig, 
unterthänig, von Menſchen und 
Dingen : alázatos. Syn. ufíiits 
ni, polotní, Usus. Doňíšes 

ná 


H 


2300 


né Proſba: humillima sup- 

licatio : eine unterthänigite 

itt: alázatos kérés ( kó- 
nyórgés). 2) obediens, tis, 
gehorſam', unterthánig: enge- 
delmes, szó fogadó. 3) ob- 
servans , observantissimus , 
addiclissimus , devotus, de- 
votissimus: unterthänig, uns 
terthäniger, unterthánigiter (Dies 
nct) : mást betsůlo, mást nagy- 
ra tartó, 

Poňíšeňí, 4, n. depressio, 
coercitio, humiliatio, nis, 
f. Demůthigung, Crnicbrigung , 
3: B. Semandě : meg - alázás , 
aláztatás. 2) humiliatio ( de- 
missio) sui: © Oemůthigung 
feiner ſelbſt: maga meg - alá- 
zása. Syn. Uňíšeňí. 

Poňíšenojť, i,f. humilitas, 
tis, f. demissio sui , animus 
demissus, modestia, ae, f. 
die Demuth, Demüthigfeit, 
Unterthänigfeit, Herablaffung feis 
ner ſelbſt, Erniedrigung: alá- 
zatosság. Syn. potota, Pos 
tornoft’, Unizenoft’. 2) obe- 
dientia, Gehorfam, Unterthäs 
nigfeit: "engedelmesség, szó 
fogadás. 3) observantia, Uns 
'terthänigkeit: mást betsüles, 
mást nagyra tartás. 

poňíšiť , il, ím V. P. mp. ňiš: 
humiliare , deprimere , fran- 
gere, coercere: beműtbigen , 
demůthig machen: meg - alázni, 
Syn, pototi£, poňíšomať, 
uüijit, IJ. rec. poňíšit fa: 
se humiliare (demittere, mo- 
destum reddere), modestum 
fieri: fid) bemütfigen , ernicdris 
gen: meg - alázni magát, Syz. 
potorit | (pofíjowat, uňís 
šiť) fa. 

Ponizowäni, 4, n. Verb. ex 
seg. 

* ponizowat, šomal, Šugem, 
V. I. zmp. žug, v. poňíšit, 


\ 


pon 


II. rec. pofijowat «a, v. 
poňíšiť fa. 

ponoda, i, f. vigiliae noctur- 
nae, excubiae, arum, f. pl, 
die Nachtwache : jeli strázsa , 
vigyázás. Syn. QObnoc, not» 
ná Stráž, Warte. boh. pos 
nüde, Usus. Ponodu drzat, 
V, ponocomaf, 

Ponocná ; neg , f. uxor vigilis 
nocturni: — des Rachtwächters 
Weib, die Nachtwaͤchterinn: 6j- 
iszaki- strázsának felesége, 
bak terné. Syn. 5(áffiitta.vuZg. 
Bachterka. 

Ponocni, něho , m. vigil noc- 
turnus , der Nachtwächter, éje- 
li strázsa, bakter. Syn. Slá= 
fňíť , noční Strášeť (Straͤz⸗ 
ni), Wartač, Wertef. 

ponocní, d, é, adj. v. noční, 

Donocowmáňí, d, n. v. ponoda. 

ponocowet, cowal, cugem V. 
P. Zmp. cug: vigilias noctur- 
nas Som agere: die 
Nachtwache: éjeli strázsát úl- 
lani. Syn. obnocowat. 

ponotení, 4, é, p. c, ex seq. 

ponoti£, il, ím V. P. mp. 
nor: v. ponudat. 

Ponof, u, m. questus, us, m. 

uerela, querimonia, ae, f. 
das 3Beffagen , Slage über etwaé, 
Acufierung einer Unzufriedenheit : 


Panasz. Šáloba, Ponofowd« 
ni. Usus Prifel fem na pos 
nof c. - 


ponofeni,d, €, p. c. ex seq. 

ponofi£ , il, ím V. P. zmp. pos 
nof: paululum gestare, por- 
tare: cin wenig tragen: egy 
kevessé viselni , hordozni. 

Ponofowáňí, 4, n. questus, us, 
m. conquestio, querulatio, 
nis, f. des Bellagen, Klagen, 
Beflagung , Beſchwerung über et» 
"was: panaszolkodás , panasz- 
kodás. Syn. pomef, Gtajo- 
wáňí , Salowánt. 


pos 


pon 


ponofota£ fa, fowal fa, fugem 
fa V. L imp. fug, na neko- 
bo, vel profi nekomu: que- 
ri, conqueri, guerulari, que- 
ritari de homine: fid) befdme= 


ren, fid klagen, Deflagen über " 


Jemanden, Unzufriedenheit ös 
ferm: — panaszolkodni. Syn. 
ſt'asowat fa, äulowat fa. 

ponofomne, adv. querule, gue- 
ribunde, querulabunde, que- 
rulose, fläglid) : panaszolkod- 
va. Syn. fPažowne, šalobňe, 

ponofowni, á, €, adj. queru- 
lus, queribundus, querula- 
bundus, querulosus, a, um: 
fliglid): panaszolkodo, panasz- 
ló, panaszos. Syn. ft'ejows 
ní, žalobní, 

Ponofownice, i, f. querula- 
.trix, cis, f. Klägerinn: pa- 
naszolkodóné. Syn. Sťašow« 
Nice, Šalobňice. 

ponofowňiččin et ponofotwňis 
ein, a, e, adj. poss. queru- 
lauicis: der Klägerinn gehörig: 
panaszlónié , panaszolkodonié, 
Syn. ('a3ownitin. 

Ponofowňíť, a, m. querulator, 
is, m. cin Släger: panaszolo, 
panaszolkodó. Syn. Stazow⸗ 
nit, Selobnik. 

ponofownitow, a, ©, adj.poss. 
querulatoris: dem Kläger ges 
hörig : panaszolóé, panaszol- 
kodoé. Syn. fPažowňítow, 
zalobnikow. 

ponuchani, 4, 6, p. c: ex seq. 


ponudat, al, dm V. P. inip. 


dag: paulum olfacere, odo- 
rare, odorari: ein wenig rice 
den an etwas: egy kevessé 
meg szagolni. Syn. powoňať, 
ponorit, 

Ponudámáňí, 4, n. v. Hus 
dat. 

ponudémet, al, dm, v. nur 
hat., 

T Ponüda, i. f. v. Ponocka. 
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Donuťač, a, m. hortator, ad- 
hortator, admonitor, incita- 
lor, stimulator,  impulsor, 
is, m. Antreiber, Grmafner , 
reá intó , izgató , nógató. nó- 
ditó, ébresztó. 2) offerens, 
propinans, oblator, propina- 
tor, is, m. Antrager: kinälo. 
Usus. VOftdebo bolo dofťi, 
ale malo ponutatow. 

Ponutaíta, i, f hortatrix, 
adhortatrix , incitatrix, cis, 
1. die Antreiberinn, Crmahnes 
rinn: reá intóné , nogatóné, 
nódítóné , izgatóné, gerjesztö- 
né, ébresztóné. 2) oblatrix, 
propinatrix, cis, f. Antrages 
rinn : kinálóné, 

ponuťačow , a, e, adj. poss, 
ex ponutat, . 

ponutaní, 4, €, p. c. admo- 

‚nitus, incitatus, "a, um: 
ermáfnt: nogátott, nöditott. 
2) ad sumendum coactus, 
impulsus, propinatus, obla- 
tus, Ingestus, a, um: ans 
getragen, angeboten , eingezwun⸗ 

n: kinältt, meg-kinältt, 
ináltatott. Syn. nuťaní, boh. 
ponufeni. | 

Ponutani, 4, n. hortatio, co- 
hortatio, admonitio, incita- 
tio, nis, f. impulsus, hor- 
tatus, us, m.  Antreibung, 
Ermahnung, dad Antreiben, 
Ermahnen : red - intés , noga- 
tás, nóditás, ébresztés. 2) 
ingestio , oblatio , propositio , 

ropinatio rei: dad Antragen, 

nbieten , Čingwingen : kinálás, 
meg - kinálás. Syn, utáni , 
boh. Wnuttani. Usus. Pos 
nutáni feba femébo, oblatio 
sui, Anerbietung feiner ſelbſt, 
maga ajánlás. boh. Nabi- 
dnůti. 

ponutat, al, am, V. I. àmp. 
tag, řeťobo € nefomu: ad- 
monere, incitare, hortari, 
cohortari, adhortari ad rem: 

! ans 
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' antreiben , ermahnen gu etwas: 


nógatni, nódítani , ébreszte- 
ni. Syn. napomínat , nútat , 
podzbudzowat. 2) nekoho 
ňečím: offerre, propinare, 
vi ingerere alicui rem , coge- 
' re a 
anbieten: meg-kinälni véle, 
kinälnı valakit valamivel.Syz. 
nuťat, boh, wnutťati. JI. 
rec. ponuťač fa: se offerre: 
fid) anbieten: magát valamire 
ajánlani. Syn. natíftat fá, na» 
bígat fa. boh. nabídnut fe. 
Ponutawani, Ferb. ex seg, 
ponutáwat, al, ám freq. ex 
ponuťať. II. rec. ponutás 
wat fa, freq. ex ponuťač fa. 
ponufnut, Enul (tel), Enem, 
^. P. imp. tni: de uno actu 
cum accus. ponütat, Anime 
neponutnut, 
ponutnutí, 4, n. v. ponus 
táni 


ponutowáni, 4, n. Verb, ex 
seg. 


ponufowat, kowal, fugem V. ' 


I. imp. tug, v. poniütat. 
ponutotofitta , i, £ v. ponu: 
Facta. 

Ponstowhit, a, m. v Ponus 
at, 

Ponwa, i, £ tegulum, i, n. 
Plin. N. H. teges, etis, f. 
Farr. die Wagendecke, pony- 
va. Syn. wozowá ( wozná ) 
pladtn, boh. Sperloh na 
Wũz. 

poobalowaní, aͤ, ©, p. c. ex 


seg. 

poobalomat , Towal, (ugem V. 
P. imp. (ug, v. obaliť, de 
multis. 

poobaromaní, d, É, p. c. ex 
seq. 

péobaromat , towel, rugem, 
V. P. zmp. tug: v. poopa: 
tovat. 

poobbatowat, rowal, tugem, 


sumendum: antragen, : 


. pon poo 


V. P. čmp. tug: v. obdacič 
de multis. 
pooběršomač , Zowal, Zudem, 
imp. Zug, Ve obots 
jat de multis, 
* poobecani, 6, €, p.c. v. pos 
ftubowent. 
* poobecať, al, ám, V. P. čmp. 
tag : v. poftubowat. 
* poobecowa£, cowal, čugem, 
V. P. zmp. cug. idem. 
poobedowat, bowel, dudem, 
V. P. zmp. dug: paululum 
praudere, coenare: ein wenig 
zu Mittage effen: egy kevessé 
ebédelni, ebedet enni. 
T poob'eówati, al, dm fut. 
idem. j 
posberaf, al, am, V..P. Zmp. 
tag. Stromi: omnia collige- 
re, decerpere, demere: alles 
abpflücfen, herabnchinen: min- 
dent le- szedni. 2) vindemias 
( collecturam botrorum ) ab- 
solvere , terminare : dad Wein 
leſen vollenden , zu Ende gebracht 
haben: a’szüretet el- vegezni, 
el- szüretölni. 3) Stab 36, 
ex integro deligere, secerne- 
re, eligcre : völlig ausffauben , 
auslefen: egészszen ki - válasz- 
tani, ki - válogatni, 
poobleťaní, 4, É, p.c. ex seq. 
pooblefat, al, ám, V. P. imp. 
fag. v. oblétat de multis. II. 
rec. pooblétat fa. v. oblétat 
fe de multis. : 
pooblémaní, d, 6, p. c. ex seg, 
pooblewat, al, dm, V. P. Zmp. - 
weg: omnes perfundere : alle 
begiefen: minnyájokat. meg- 
öntözni , meg - önteni. 
poobleweni, 4, ©, p. c. ex seq. 
pooblewit , il, im, V. P. Zmp. 
(ew : remittere, paululum se 
remittere : ein wenig nachlaffen , 
nicht mehr fo heftig fon, 3. B. 
die Kälte, der Schmerz , das Fie⸗ 
ber : alább hagyni. Syn. obit» 
wit , polabčíť, popuf’it. 
x . poos 


po» 


pooblewowat, wowal, mugem 
V. L zmp. (ug, idem. 
pooblisomaní, 6, €, p.c. ex seq. 
pooblizowet, zowal, zudem, 
V. P. imp. zug: omnia lam- 
bere, lingere: alles ab[efen : 
mindent meg-nyalni, nya- 
logátui. . 
poobratení, &, &, p. c. ex seq. 
poobracat, al, am, V. P. zmp. 
eg: paululum (vel omnia) 
vertere, invertere, converte- 
re; ein wenig (oder alles) ums 
Eehren, umwenden: egy ke- 
wessé (vagy mindent) meg- 
forgatni. boh. poobratiti. 2) 
paululum ( vel omnia) gyra- 
re, circum agere, versare; 
ein wenig (oder alles) umdrehen : 
egy kevessé 
forgatni, meg - forgatni. II. 
rec. poobracat fa: verti, con- 
verti3 se paululum vertere , 
convertere, inverlere de mul- 
tis, fid) ein weinig umfchren: 
egy kevesse meg - fordülni, 
meg-forditani magát. bod. 
poobtátit fe. 2) modice ver- 
sare (gyrare, rotare) se, de 
multis: fiď ein wenig umtree 
hen: egy kevessé NA 
egynéhányszor meg-fordůlni, 
+ poobrátiti, il, ím, fur. v. 
poobracat. II. rec. poobräs 
it fe, v. poobracať fa. 
poobrezowani, à, 6, p. c. ex 
seq. 5 
poobrezowat, zowal, sugem V. 
P. imp. 3ug : omnia circum- 
cidere : alles umſchneiden: min- 
dent környül metélni. 
poobručomaní, 4, 6, p. c. ex 


* 


seg. 

poobručomař , towel, čugem, 
V. P. imp. čug, v. obručos 
wat de multis. — ' 

poobfabowač , howal, budem 
V. P: imp. bug: v. Oob(ábs 
nü de multis. 
poobfiwani, 4, €, p.c.ex seq. 


(vagy mindent): 
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poobfímať, al, dm, V. P. imp. 
weg. v. obfit de multis. 

poobtapowat, howal, bugem, 
V. P. Znp. bug: v. obtápnüt 

. de multis, 

poobuwat fa, al fa, dm fa, V. 
P. Znp. weg fa, v. obut fa 
de multis. 

poobwelswet, lowal, lugem, 
V. P. Zmp, (ug: v. obwalit. 

poodhadzat, al, am, V. P. 
imp. ag: paululum abire, de- 
cedere, discedere: ein we— 
nig weggehen, fortgehen: egy 
kevessé el- menni , el - távoz- 
ni, el-térni: bok. pooógiti. 
2) sensim ( successive) abire, 
discedere: ftatt unb ftatt (einer 
naj dem andern) fort (meg) 
gehen: lassan lassan (egyeu- 
kint) el-menni, el-térni, 
el- illantani. 

poočťowaní, 4, €, p.c. ex seq. 

poottomat, towet, fugem V. 
P. zmp. tug: omnia inocula- 
re: alles einaugeln , inokuliren: 
mindent bé - óltani. 

poodbawowat, wowel, wugem 
V. P. imp. wug , v. odbawit 
de multis. Ď 

poodberať, al, dm, dm, V. 
P. tag. v. odberat, odr= 
brat de multis, 

poobbígat , al, ám, V. P. mp. 
gag. v. odbiť ( obbígem ) de 
multis. 

poobdilowat , lowal, [ugem V. 
P. Zmp. lug. v. oddilit de 

, multis, 

pood«udzowat, zowal, 3ugem 
V. P. zmp. zug. v. odcudzik 
de multis. 

poobórapomat , pomal, pugem, 
V. P. mp. pug. v. oddrgpit 
de multis, 

poodepínať, al, am, V. P. Zmp. 
ag, Y. odepnüt de multis. 

poßrwet, al, ám, V. P. à 
weg. v. odet de multis, 


T poos 
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T poobewteti , tel, ru (Cu) fut. pooStutowat , čomal, čugem , 


v. pootudtat. 

poobewabámat , al, dm, V. P. 
imp. wg. v. odewzdat de 
multis. 

poobfttowat ,- kowal, fugem , 

P. imp. tug. v. obfttat de 
multis. 

poo5gímat, al, dm, V. P. Zmp. 
mag , v. poodnimat. 

T poodgiti, poodgel, poobed- 
du, v. pooðchaͤdzat. 

poobbab3owat, zowal, 3ugem 
V. P. zmp. zug. v. odbočit, 
de multis. 

poobbalomat , lowal, fugem 
V. P. Zmp. (ug, v. odhalit de 
— — 

poodhaͤña , al, am V. P. zmp. 
ňag, v. osebnat de — 

poodhowaͤrat, al, dm V. P. 
imp. tag, v. odhowaͤrat, ob» 
boworit, de multis. 

poodhrizowat, 3owal, Zugem 
V. P. np. zug, v. odbrisť 
de multis. 

poodtazowat, zowal, zugem 
V. P. imp. zug. v. odkaͤzat 
de multis. 

poobtlábaní, 4, €, p. c. ex seq. 

poodklaͤdat, al, ám, V. P. imp. 
bag: paulisper ponere, de- 
ponere: ein weneg weglegen , 
hinweg legen : egy kevessé el- 
tenni, félre tenni. 2) pau- 
lulum (paulum,, paulisper ) 
differe, proferre, extrahere, 
protrahere, prolatare, pro- 
crastinare: cin wenig auffchieben, 
bis zu einer andern Beit vers 
fhieben : egy kevessé halaszta- 
ni, vontatni. boh. poodlogit. 

poobtupowat, powal, pugem, 
V. P. imp. pug, v. oótüpit 
de muitis. 

pooblamowat , mowal, mugem 
V. P, imp. mug, v. odlomit 
de multis. 

+ poodlošiťi, il, ím fiu. v. pos 
odklaͤdat. 


imp. tug. v. oblütit 
de multis. . 

poobtupomat , powal, pugem , 
V. P. zmp. pug , v. obtupos 
wet, odlůpit de multis. 

poodmiťeť, el, ám, V. P. mp. 
tag, v. odemtnút de multzs. 

poodndfat, al, dm, V. P. imp. 
fag , v. obnef de multis. 

poodňímač , al, am, V. P. mp. 
mad, v. obüat, de multis. 

poodpadař, al, dm, V. P. mp. 
dag, v. vöpadnut demultzs. 

poobpátat , al, ám, V. P. imp. 
tag: omnia dissolvere : alícà 
auftrennen, zertrennen: min- 
dent fel-bontani, ki (fel) 
fejteni. 

pooóprtatomat , tomal, tugan, 

P. imp. tug, v. obpetatit 

de multis. 

poodpigat, al, dm, V. P. mp. 
gag , v. odpít de multis. 

poodpilowat, lowal, lugem, 

P. imp. lug, v. odpiliť 

de multis, : 

poobpinafi, al, dm, V. P. 
inp. nag, v. obepnüt, o6. 
pat de multis. 

poobpifomat , fowal , fugem , 
V. P. Zmp. fug, v. odpifať 
de multis. 

poobpitowat, towel, tugem, 
V. P. zmp. tug, v. odproſit 
de multis. 

poodpratomať, towal, tugem 
V. P. Zmp. tug , v. odpratať 
de multis. 

poodprawowat, wowal, tous 
gem, V. P. Zmp. wug , v. ob» 
pramiť de multis. 

poobprdowat, howal, chugem, 
,V. P. čmp. dug, v. odpr= 
dnüt de multis. 

poodprefowat, fowel, fudem, 
V. P. zmp. (ug, v. Odprefo= 
wat de multis. 

poodprifahať, al, dm, V. P. imp. 
bag, v. odprchnut de multzs. 

po: 


poo 


poodptofomač, fowal, V. P. 
imp. (fug, v. odprofič, de 
o multüs . 
poobprowáb3at , al, dm, V.P. 
imp. 3ag , Y. Odprowašíř de 
multis. N 
poobpüftaf, al, dm, V. P. 
imp. ČAS, V. ožpujtit de mul- 
dis. ; 
poobregomat, zowal, augem, 
V. P. imp. zug, v. obte3at 
de. multis. 
poobripomat f powal, pugem, 
V. P. žmp. pug, v. obtipat 
de. multis. 
poobfab3owet, zowal, zugem 
V.-P. imp. zug, v. odſadit 
de multis. 
pooöfedat, al, dm, V. P. imp. 
dag, ultro se paululum mo- 
vere (amovere): cin wenig 
fortrücken, fid) ein wenig weiter 
fegen : egy kevessé tovább úl- 
. ni. Syn. pomtnút fo. 
+ poodfednůři, fedl, febnu fur. 
idem. . 
poobfrtomat, fowal, tugem, 
V. P. zmp. zug, v. odſekat 
de multis. 
poodſtakowat, kowal, řugem 
V. P. imp. tug, v. odſtocit 
de multis. 
poodf Erabomať, bowal , — 
V. P. bug, v. odſkraͤbat de 
multis. 
poob(tawomat , wowal, wugem 
V. P. zmp. wug , v. odſtawi 
de multis. 
poodftrihowat, howal, bugem 
V. P. imp. bug, v. odftrid= 
nut de multis. 
poobftupomat , powal, pugem, 
V. P. imp. pug :. paulisper 
abscedere , discedere, secede- 
re: ein wenig. abtreten, wegtres 
ten: egy kevessé el- menni , 
el- távozni , el- térni , — félre 
menni. boh. poodſtupiti. 2) 
2) v. odftüpit de multis. 
, poodfudzowet, zowal, 3ugem 


a 
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V. P. imp. Zug, v. 'odfušit 
de, mullis. 
+ poobtábnüfi, tebl, tahnu 
fut. v. poobtapowat. 
poodtabowani, 4, ©, p. c. ex 
seq. boh. poodtašen. 
poobfapowat, bowal, budem 
V. P. zmp. bug: paululum 
abstrahere: ein wenig hinweg 
p jemand, oder etwas : egy 
evessé el-vonni, el-hüzni, 
el-räntani. 2) paululum abire, 
discedere, secedere; fid) cim 
menig meg. begeben : egy keves- 
sé el - térni , el - menni, más 
hová menni. boh. poodtaͤhnü⸗ 
ti, 3) v. ostábnút de multis. 
poobttbomat, bowel, bugem, 
V.P. imp. bug, v. odtrhnůč 
de multis, 
poobmáb3at, al, ám, V. P. mp. 
zag, v. odwaͤdzat de multis. 
poodwelowet , lowal, [ugem 
V. P. zmp. (ug, v. odwalit 
de multis. 
poodwaäat, al, dm, V. P. imp. 
jeg: v. odwezt de multis. 
poodwazowat, zowal, zugem 
V.P. zmp. zug, v. odwejat 
de multis. 
T poodwireti, al, dm,v. poot» 
waͤrat. 
pooflinfowať, kowal, kugem 
V. P. zmp. fug: paululum 
colaphizare : ein wenig baden» 
ſtreich geben: egy kevessé po- 
fozni. Syn. popohlawkowal. 
2) v. oflinfowat de multis. 
poofutomat, towel, Fugem V. 
P. imp. ug, v. ofutnü£ de 
multis. 
poobawi£, il, ím, V. P. imp. 
baw: modice deturpare: «in 
wenig verunftalten: egy keves- 
sé meg - betsteleniteni , mots- 
kolni. Syn. poofttimit. 
poobibowaet, bowal, Dugem, 
V. P. zmp. bug, v. obnút de 
multis, 
pos 
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oobremař, al, ám, V. P. mp. 
P wad , v. obtát de multis. 
poobrizowat , zowal, 3ugem V. 
P. zmp. zug, v. obtist de 
— i c 
eomttat , al, ám V. P. zmp. 
x tag, v. omeft* de multzs. 
poonati£ , il, im, V. P. imp. 
nač: v. potobit, : 
poonšiť, il, ím, V. P. Zmp. 
uši: idem. , 
poonudat, al, ám, V. P. imp. 
bag. v. powoftat. 
poopatowat, čomal, čugem V. 
P. mp. Čug: v. opáüit de 
— Pow 
opabaf, al, dam, V. P.-imp. 
rien v. opadnůř de multa. 
poopatomat, řomal, řugem 
V. P. zmp. tug, v. opatowat 
de multis. 
poopalowat , lowal, lugem, V. 
P. imp. lug, v. opálit de 
multis. 
poopatomat , rowal, tugem, V. 
P. zmp. tug, v. opetit de 
multis. 
poopafowat, fowal, fugem V. 
P. čmp. fug, v. opáfať de 
multis. 


poopítaf , al, am, V. P. imp. 
P ‚Aal, , m 


tad, v. optet de multis. 
rec. poopitat fa, v. optet fa 
de multis. 

'poopleta£ , al, dm, V. P. Zmp. 
tag, v. oplef de mullis. 

. pooplumat, al, ém, V. P. Zmp. 
mag, v. oplut de znultis. 

poopotoína£, al, ám, V. P. Zmp. 


iis. 
oopowedat, al, ám, V. P. Zmp. 
t dag, v. opowešeř de multis. 
pooptamotoat, wowal, wugen, 
V. P. zmp. wug, v. optavit 
de multis. 
pooptibowat , domal, $ugem 
V. P. imp. dug, v. optdat 
de multis. 


nag, v. opemenüt, de mul- 
b] 


peo 


pooptffat , al, ám, V. P. Zmp. 
tag, v. optitnit de multis. 

pootaní, 4, é, p. c. ex seq. 

poorať, tal, tem, V. P. zmp. 
poor: totum perarare: alles 
au&adctn : mindent meg-száu- 

. tani : 

poorodowat, dowal, dugem, 

P. zmp. bug: paululum 
deprecari: ein wenig fůrbitten s 

"egy kevessé könyörögni, 

pooſtaͤwat, al, ám. V. P. zmp.. 
wagy v. pozoftawat, © 

pooftrení , à, é, p. c. ex seq. 
pooftriť, il, ím, V. P; Zmp. 
ftti, v. pobruͤſit. 

T pootewfen et poctewtín, v. 
pootmátaní, 

T pootewtiti, pootewře?, poo 
tewtu (£u) et poodewru (£u) 
fut. v. pootwäret. IJ. rec. 
pootewtit fe, v. pootwárat 

pootwärani, 4, é, p. c. ex 
seq. 
boh. pootemřen , pootewtin. 

pootwätat, al, ám, V. P. Zmp. 
tag. paululum aperire , pate- 
facere, pandere: cin wenig 
aufmachen, dfnen : egy keves- 
sé ki-nyitni , fel-nyitni. Syn. 
poroztwaͤrat. boh. poodwira« 
ti, pootmírati, pootewtiti, 
2) v. otworit de multis. Usus. 
Gkna pootwäarat.Z/.reo. poot= 
wäraet fe: paululum aperiris 
petere, patescere: ein wenig 
aufgehen, fid) dfnen , aufgethan 
werden, von Fenftern, Thüren 
x, egy kevessé meg - nyilni, 
boh. pootewříť fe. 2)' v. ots 
worit fa de multis. 

poowinat,-al, am, V. P. Zmp, 
nad, v. owinúf, de mul- 
tis. 

poosbrogomat , gowal, gugem, 

P. zmp. gug : v. o3btogi£, 
de multis. 

poozdobomať, bowel , Pagem, 


* 
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V. P. imp. bug: v. os5obit 
de dus. ; ? " 

pooadtení , á , €, p. c. ex seq. 
boh. poozhien. 

poosdriť, il, im, V. P. čmp. 
dri: muco maculare, com- 

7 maculare, inquinare, faeda- 
re: Mit Rog befhmugen , befus 
deln: meg-taknyositani, ta- 
konnyal be-hänyni, rütitani. 
Syn. pofoplit. 

T possbřiťi, il, im, fut. idem. 

pooznamomet , mowal, mugem, 
V. P. zmp, mug, v. oznaͤmit, 
de mullis. 

poožúmať , al, am, V. P. čmp. 
weg, v. ojut, de multis. 

popa, i, m. popa, ae, m. sa- 
cerdos russicus, graecus: Pos 
pe, ein griechiſcher ( razifcher ) 
Geiftliger: popa, Rálz-pap. 
Syn. raͤcki Rnaz. 

popddaní, d, €, p.c. ex seq. 

popádbat , al, am, V. P. zmp. 
dag: multa perpetrare: vits 
les begehen: sokat el-kóvetni. 
v. pádat , 2) v. paͤchnüt. 

popádnüt , dnut (del), chnem, 
V. P. zmp. ři: putidum 
fieri (effici reddi): ftinfend 
werden: meg-büszszódui , bü- 
dósódni , dohosodni. 

popádnutí, 4, € p.c. ex praec. 

popadolčiť , il, im, V. P. zmp. 
či: paulisper famulari, famu- 
lum agere: eine Weile, aló ein 
Knecht dienen: egy kevessé szol- 
gálni, béreskedni. 

popadorit fa, il fa, ím fa, V. P. 
imp. dot fa: modice inflare 
se, efferri, stomachari; fid) 
ein wenig aufbläfen, ftrogen : 
egy kevessé duzzadni, duz- 
zazkodni , domborodni, v. 
padoriť fa. 

popacomaní, á, €, p.c. ex seq. 

popacomať, comal, cugem, V. P. 
mp. cud: omnia macerare; 
alled beizen: mindent bé-pá- 
tzolni. 

Tom, III. 


popadení pé, p. c. ex popa: 
a 


Popadant, é, n. Nom, Ferb. 
ex seq. . Vide etiam Napadani. 
popadat, el, dm, V. P. imp. 
dag: cadere, decidere cor- 
ruere: gàánjglid) fallen, Beruntec 
(hinunter) fallen., ‚niederfallen,, 
abfallen: el-esni, le-dölni, le- 
esni, le-potyogui, le-hullni, 
Usus, Ci wftci na Zem po» 
pabagii: illi omnes corruent : 
fie werden. alle umfallen; ök 
minnyájan le- esnek. . Wfede 
Stufťi popadagu : | omnia 
pyra deciderunt: alle Birne 
find heruntergefallen; a’ kört- 
vely mind le-hullott, le-po- 
tyogott. 2) corruere, collabi 
ex integro: gänzlich einreißen, 
umfallen: egeszen (mindenes- 
től) le-dölni, be-dölni, le- 
roskadni, le-esni. Syn. zwa⸗ 
lit fa: Üsus. To Stewant 
wfede popabá : aedificium - il- 
" Jud totum corruet: dad Gebäu 
wird gänzlih zufammen-fallen : 
az az épület egészszen le-döl, 
le-roskad, 3) Duda popabat : 
spirare, ducere (capere) spi- 
ritum. respirarez den Athem 
holen : lehelleni , lélekzetet 
venni. Syn, bidjat, 4) v. pos 
pabnüt. 3) Nro. Usus." Rr 
mna popaóá do prítu : spas- 
mus digitum meum invadit ; 
convulsionem ( spasmum ) di- 
giti habeo : id) habe cinenstramyf 
an meinem Ginger: a’ górts 
húzza (el-fogta) az újamat. 5) 
et 6) v. popaónüt 1. et 3. 
Nris II. rec. popabat fa: 
rumpi, rimas agere, vitium 
facere , — hiare, | hiascere : 
Nige bekonimen, gefpalten were 
den: meg-hasadni. Usus, Wſe- 
da Sem fa popadala, 
popabnüt, dnul (del), önem , 
V.P. imp. dňi: capere, pre- 
hendere , apprehendere, com- 
pre- 
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prehendere, arripere, faffen, 
fangen , ergreifen , anfaffen , 
meg-fogni, meg-kapni, meg- 
ragadni. Syn. pochitit, podio: 
pit. boh. popadati. Usus. 
Res bo popadnem, mfať ga 
imu dám: vapulabit me her- 
ole! per me comprehensus: 
id) werde ihn fon grüßen (ler⸗ 
nen), wenn id) ihm erwifche, fan⸗ 
ge: ugyan meg rakom, ha 
meg-ragadom ötet. 2) depre- 
hendere: erwifchen : rajta kap- 
ni, rajta érni. Syn. pochitit, 
zaditit, prifipnu£, 3) inva- 
dere: anfallen, ergreifen, ber 
fallen, z. B. eine Sranfhcit: 
reá-ütni , reá-jónni, esni, ki- 
törni, Syn. poditit , ſchitit, 
zdrobiř. Usus. Čnšťá Yemoc 
bo popadla: eum morbus 
invasit gravis : eine — (dere 
Krankheit hat ihn befallen: ne- 
héz betegségbe esett, 4) v. 
popabat Nro. 2. 
popadnuti, d, €, p. c. arre- 
ptus, captus, comprehensus , 
a, um: gefangen, grfaft, ct» 
griffen: meg-fogott (fogadta- 
tott, ragadtatott). Syn. podhis 
teni, pochopeni. 2) deprehen- 
sust erwijdt: rajta kapott. 
Syn. prifťíbňučí , 3aditent: 
Popadnutí, á, n. caplio, ar- 
reptio, comprehensio . nis, f. 
dat Fangen, Saffen, Ergreifung, 
$infofung: meg-fogis. meg- 
ragadäs. Syn. poditeni , po» 
dopeňí, 2) deprehensio: Ers 
wijdung: rajta- kapás. Syn. 
pritl'ipnutí, Zaſt'ihnuti, 3a: 
diťeňí, 3) v. Rapadnuti. 
popagešit, il, im, V. P. imp. 
ge8 , v. pogedomař, pobnes 
mať, II. rec. popagešit fa, 
v. pogebowať fa, pohnewat 


fa. 
popaťowaní, 4, é, p. c. ex 
segs . 


popatowat , kowal, kugem V. 
P. imp. fug, v.. pouřladač. 
2) v. odift”, o5ftupit. 

popaleni, 4, é, p. c. ex poz 
pali. — 

popalicowani, d, é, p: c. ex 
seq. 

popalicomat , cowal, cugem V. 
P. imp. cug : paulum baculo 
ferire : ein wenig mit dem Gites 
d'en. fchlagen : egy kevessé meg- 
páltzázni. 2) v. palicowat de 
multis. 

popalitomat , rowal, tugem, 
V. P. imp. tug ,. v. oblašit, 
pobtašit. 

popalit, il, im, V. P. tmp. 
popal, cum gen. multum com- 
burere, concremare; viel vers 
‚brennen : sokat el (meg) éget- 
ni. 2) cum accus. a.) totum 
comburere, concremare: allcš 
verbrennen : mindent (egészen) 
el - égetni. vehementer 
adurere : ftarf, an vielen Ders 
tern verbrennen, mit Feuer 
(durý übermäfige Hitze) verle» 
gen: " erősen , sok helyeken, 
meg-égetni. Wſak ma popaͤ⸗ 
fito, newím, 3aco bid) to nes 
n II. rec. popalit (a: 
vehementér (valde) aduri: 
fid) ſtark, an vielen Dertern vers 
brennen: erősen, sok helye- 
ken meg égetni magát, 

popandutomať, romal, tugem, 
V. P. zmp. rug : paulum pan- 
duram pulsare: cin wenig auf 
der Pandore fpiclen: egy keves- 
sé lantolni. 

popanenfti adv. v. panenffi. 

popanowat, nowal, nugem, 
V. P. čmp. paulisper domina- 
ri: eine Weile herrfhen: egy 
kevessé uralkodni. 

* popapat, al, dm V. P. zmp. 
pag: v. poge®. 

popaprani, à, €, p. c. ex seq. 

popaptat , ral, rem V. P. Zmp. 

pri, 


pop 


pti, v. paprat de multis. 2) 
v. pobabrať, 
popétagi» 7 És — seg, 
popárat , al, ám V. P. : 
tag, 7. párat. de us dT 
— popaͤrgt fa, v. patat fa. 
popetoQant, à, €, p. ce. ex seq. 
poparhat, al, ám V. P. imp. 
bag, v. patat. de multis. 
popatení, á , €, p. c. v, parent. 
popati£ , il, ím V. P. Zmp. po» 
pat: v. parit. de multis, II, 
rec. popatit fa, v. „patiť fai 
de Be 
poparit, il, im V. P. imp. pos 
pár: v. párif de — II. 
rec. popátit fa, v. párít fa. 
de multis. 
popéfaní, à, 6, p» c. ex seq. 
Syn. napáfaní, popafení, por 
pofomonk, 3apáfení, zapa⸗ 
ent. 


popafet, al, ám V. I. Zmp. 


fag: paululum pascere: ein 
wenig weiden, 3. B. dad Dich, 
die Schaafe auf der Wieſe: egy 
kevessé legeltetni. Syn. ma» 
pefat , pafowat , popdft’, za» 
pafat, šapáft, II. rec. po» 
páfať fa: paulum pasci ( pa- 
scere ), ein wenig weiden, auf 
der Weide freffen: egy kevessé 
legelni, mezón &lödni. Syn. 
napáfat fa, popefowat fa, 
pesdit fa, 3apáfat (a, zapaft 
a 


popafeni, 4, é, p. c. ex pos 
paf w^ , r . 

popáfní, d, ©, adj. tegens su- 
perius corpus usque lumbos; 
was ben Leib bis auf die Hüfe 
ten bedecďft: ágyékik érő , vagy 
a’ testet . bé- takaró. Usus. 
Popafni Rabat, Doloman : 
tunica: dad SBammé; dol- 
mány. 

Y popáfňí, adj. omn. gen. idem. 

popafomal ," fówal, fugem V. I. 
zmp. fug, v« popáfat. 2) w 


Ste: wodice quiescere: ^ 
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wenig paffem im Sartenfpiele :- 
egy kevessé paszolni. JI, rec. 
adr Ř : paulisper lu- 
ctari: ein weni Igen : 
e ke —— vn 
popáfť , popafel, popefem V: P. 
imp. popaf: v. popdfat. II, 
rec, popáft fa, v. popáfat fa. 
popat, popal, popňem V. P. 
imp. popňi, v. pozapinat. 
popatrit , il, im V. P. Zmp.tti : 
poblešeč, pohlidnũt. : 
popažení, 4, é, p. c. ex seq. 
popašit, il, a P. ba 
pej, V. peii de multis, 
popbani, 4, č, p. c. ex seg, 
popýač, al, ém, V. P. imp. 
dag: v. pat de multis, IF. 
rec. popdat fa, v. pdat fa 
e multis. 
popdnút , nul (el), diem, 
V. P. Zmp. dii: pungere: 
. einmal ftehen , fporen: | meg- 
szúrni. Syn. popidnút. boA. 
pobobnüti, pobüfti. : Usus. 
Roňa popdnüt, equo calca- 
ria subdere (adhibere, admo- 
vere): dad Pferd anfpornen: 
meg - sarkantyúzni a! lovat; 
meg sarkallani. bol, 345608. 
rec, popdnüt fa: pungere 
se: fid) ftehen: meg szúrni 
magát, boh, zabodnuči ( 3as 
püfPi] fe, 
popdnuti , 4, €, p. c. ex praec. 
Popdnuti, 4, n. punctio, nis, 
. punctura, ae, f. dad Cite» 
— szúrkálás, meg - szúrás. 
Syn. Popichnuͤti. Usus. Pops 
dnutí Boňa , admotio calca- 
rium: das Anfpornen, die An» 
[pornung der Pferde: meg-sar- 
antyúzás, meg-sarkallás. Syn. 
Popichnuti, boh. 3ábob, Zas 
bošeňí, Zabodnuří.  — 
popečaťení, 4, €, p. c. ex seq. 
popttatit , il, ím, V. P. imp. 
tat: omnia signare, obsigna- 
re, obsigillare: alles verfiegeln, 
* Věra c 
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verpetfchieren: mindent bé - pe- 
isételni. 
popečení, d, €, p. c. ex seq. 

popect, peřel, pečem, V. P. 
čmp. popté, v. pect de multis. 

popebameč, wel, wím, V. P. 
imp baw, v. pehameř, de 
multis, opehawet. . 

popetnit, il, im V. P. ump. 
Eni, 4. potcáfif. 

Popel, a, m. cinis, eris, m. 
lix, cis, m, bic Aſche: hamu. 
Usus. Iſtrowi (iffrnatí) Pos 
pel: favilla: glimmende Aſche: 

. tüzes hamu. Na Popel fa 

. obrafit: in cinerem. verti: 
zu Afche werden: hamura vál- 
ni. Aa Popel obráčit: in ci- 
nerem verlere: in Aſche vers 
wandeln, verbrennen : hamuvá 
tenni , meg - égetni, 

Popelär, a, m. cinerum col- 
lector , negotiator: Aſchenhaͤn⸗ 
der, ‚ein Mann der die Afche 
fammelt: hamu - áros , gyüjtö. 

T Popelář, e, m. idem. ' 

popeláttin , a , e, adj.. poss. ci- 
nerum collectricis, negotia- 
iricis : bem Afchenweibe gehörig: 
hamu: árósnió, hamu - gyüj- 
tónié.. ns. 

T popelářčin, 4, ©, adj. poss. 
idem. . 

Popelárta, i, f. negotiatrix, 
collectrix cinerum: Aſchen⸗ 
händlerinn, ein Weib, das die 
Aſche in den Häufern fammelt: 
hamu-árósné, hamu - áróló- 
né, hamu gyüjtóné. boh. po» 
pelářťa, 1 : 

popeldtow, @, €, adj. poss, ci- 
nerum collectoris , negotiato- 


xis: bem Afchenhändler gehörig: © 


hamu - árósé, hamu - gyiijtóé. 
popelafti, 4, ©, adj. cinereus, 
cinericius, a, um: afdenfars 
i , aſchfarbig,  afdgrau: 
hamu -szinü. Syn. popolatí, 
popelawi, popelowi. | Usus, 
porcteftá Satbe : color cine- 


pop 


reus: Aſchfarbe, Aſchenfarbe: 
hamu szin. 

popelatí, 4, €, adj. idem. Usus. 
Dopelate (fwetle) Gftotta: 
boh. popelati Strakopüd: 
parus caeruleus Klein. Aſch- 

' mee, Mönchmeife, Blaumeife : 
matska tzintze, 

popelami, à, €, adj. idem. 

popelcowi, 4, €, adj. v. pos 
peleční, : 

Popelec, (ca, m. dies cinerum, 
der Afchermitwoh: hamvazo 
szerda. Syn. fťaredá Streda. 

popeleeni, a, 6, adj. diem ci- 
nerum adtinens:. ben (dere 
mittwoch betreffend: hamvazó 
szerdát illető. Syn. popelcowi. " 

T popeleini, adj. oma. gen. 
idem, 

popelení, 4, e, part. constr. 
einere adspersus ( consper- 
sus, incineratus, a, um : mit 
der Aſche beftreut: hamvazott. 

popeleňí, 4, n. cinere adsper- 
Sio, conspersio, cinerisatio , 
incineratio , nis, f. dad Ber 
ftreuen mit Aſche: hamvazás. 

Popelica, i, f. mus ponticus, 
Plin. H. N. mus sibiricus, 
mustela Erminea Linn. die 
Fehe, Hermelin, dad große Wics 
fel: tengeri (hamu szinů) me- 
nyét, gerény. 2) porrigo, 
inis, f. Cels. Horat. der Haupt⸗ 
grind, Kopfgrind: fő koszmó , 
koszkorpasság. 

T Popelice, f. idem. 

popelicí, 4, €, adj. e muri- 

bus ponticis (sibiricis) , mu- 

stellis Ermineis: auš (von) 

Hermelinen : tengeri menyét- 

ből valo, menyeti. Syn. po» 

pelicowi. Usus. Dopeličí mens ' 
tít : clamys e pellibus mustel- 
larum Erminearum ( murium 

Ponticorum) : &Hermelinpelz : 

tengeri menyéL- mente. pos 

peliéé Chrbti: terga de mu- 
ribus  sibiricis: — Gehrůdďen: 
ten- 


tengeri menyét derekak 
tak. Podpeličé pobbrufini: 
alvi de muribus sibiricis : 
Fehwammen: tengeri menyét- 
máll. 2)  mustelinus, a, 
um: fehfarbig: tengeri menyé- 
ti, tengeri menyét szinů, 3) 
mustelam ermineam adtinens: 
die Fehe betreffend: hamvas me- 
nyétet illető. 

T popeličí, adj.omn. gen. idem. 

popelicowi, à, €, adj. idem. 

pPopeliíťo, a, n. contemt. ab- 
surdus cinis; eine abſcheuliche 
Afche: rút hamu. 

popelit , il, ím V. I. imp. pel: 
— pde P ch 
adspergere conspergere): 
mit Aſche beſtreuen: ee 
II. rec. popeliť fa: inpulve- 
re versari, volutari de gal- 
linis: in der Stauberde [gate 
ren, von Hühnern: a’ porban 
henteregni. Syn. m Prahu fa 
waͤlat. 

popelowi, d, č, adj. cinerosus, 
a, um: aſchig, Aſche an fid) haz 
bend : hamvas. 2) cineraceus : 
aſchig, oder Afche ähnlih: ham- 
vas, hamuhoz hasonló. 3) v. 
popelaſti. 

Popelmár, a, m. vir favillae 
plenus: Afchenbrödfer: hamu- 
val tellyes férfi. 2) v. mot 
wan, dob, Leňimec, 5nilto, 
Obližmifťa. 

Popelwarka, i, f. femina fa- 
villae plena; Aſchenbroͤdl: ha- 


, há- 


můval tellyes aszszony. 2) © 


v. Moťmanťa, £enuf fa. 
popelwarffi, adv. v. leniwe. 
popelwáriří, 4, é, adj. v. les 

niwi. y 
Popelwarftwi, d, n. v. Leňis 

woft. 
popenazni, 4, 6, adj. pecu- 

nias (sed non multas ) cha- 
bens; bei Gelbe, menné nicht 
viel ift: kevés pénzzel bíró. 


Pop 
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+ popeňešňí, adj. oma, gen, 
PUE, it, (m V 

popeňiť, il, im V. P. imp. 
pen, v. peniť de multis. "I. 
rec. propeňit fa, pefiit 
fa de multis., 

popetení , 4, €, p. c. pluma- 
tus, plumis conspersus, a, 
um: federig, federig gemacht : 
tollas. , : 

Popereni, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

poperit , il, im, V. P. čmp. 
poper: plumis conspergere: 
federig madjen: tollal bé hany- 
ni. Syn. 3apttif, boh. popt- 
titi. ZZ. rec. poperit fa: 
se plumis conspergere; fid) 
federig mafen: tollal meg-hin- 
teni magát , bé tollasodni.Syz. 
zaperit fa. boh. popeřiť fe. 

poperlit fa, il fa, ím fa, V.P. 
imp. tli fa, v. perliť fa de 
multis. 

popefti , adv. v. pefti, 

popeftomař, tomal, tugem V. 
P. čmp. tud: paululum ge- 
stare: cin wenig tragen ,:g. B. 
ein Kind auf den Armen: egy 
kevesse viselni, hordozni, 
gyermeket a’ karján. Syn. pos 
nofit. boh. pochowati. 

popet, popel, yopegem V. P. 
imp. popeg: paululum cucur- 
rire: ein wenig fráhen : egy 
m kukurikolni. 
dpewnient, a, €, p. c. ex seq. 

fonti, il, im V. P. im 6 

wni: confirmare, constabili- 

re, consolidare, de multiss 

befeftigen: meg-erösiteni. 

popichani, d, é, p. c. ex seq. Syn. 
upichgni. 

yopichat, al, dm, V. P. Zmp. 
dag: pungendo multa fora- 
mina fodere . (efficere) , viele 
Köcher durchſtechen, machen ; meg- 
lyukáztani meg ( öszve) szur- 
kálni, meg-szürni. Kr" upie 


v. 
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dat. 2) pungendo multa vul- 
nera inferre; ftarf vermunben , 


viele Wunden zufügen: nagyon" 


meg-szurkälni, rütül szůrás- 
sal meg-sebesiteni. 
popihomaní, d, é, p. c. ex seq. 
popichowat, dowal, dugem, 
P. imp. dug, v. vidowat 
de multis. 2) v. popúszat. 
popigat, a, m. v. poyigct. 
povigatta, i, £ v. Popigani. 
2) v. Digatita. ; 

popigát, a, m, potorculus, i, 
m. potor, is, m. Horat. Plin. 
H. N. Ttinfer, Saufer, 8e 
der: iddogaló. 

Popigani, à, n. potitatio , nis, 
f. dad Trinfen, Saufen, Bes 
den : iddogalás. 

popigat, al, dm, V. I. imp. 
gag, potitare, potissare, pi- 
tisare, potaré , cothonissare , 
Athen. - egathissare, largius 
bibere , poculis indulgere ; 
oft trinfen: iddogalni ( praes. 
iddogalom) gyakran inni. Syn. 
totpelowat. 

Popigatel, a, m. v. Doyigat. 

Popigatelta et Popigateltine, i, 
+,v. Popigacka. 

Popigäwani, d, n. Ferb. ex 
seq. : 

vopígémat , al, dm, freg. ex 
pojígač. | |, 

popidlowaní, a, ©, p. c. ex seq. 

popiálowat , fowol, (ugem V. P. 
tmp. lug, v. piglowet de 
multis — : 

popiteni , 4, €, p. c. ex seq. 

popiliť , il, ím V. P. imp. poz 
víl. v. pili de multis. 

popiptat , tal, tem V. P. imp. 
pri, v. popaptat. 

popírit fa, il fa, infa V. T. 
imp. wit fa, v. wítit fa de 
multis. 

Popif, u, m. coascriptio, nis, 
f. inventarium, i. n. iudex, 
cis, m. Befýreibung, Snvene 
tarium : fe l- irás fel-jedzö laj- 


pop 


stróm. Syn. Doznamenáňí boh. 
— 
opifat, a, m. conscriptor , is, 

"E Befýreiber : fel - i6, fel- 
jedzó. Syn. Doypifowat , po» 
pifowetel. 

popifani, &,. 6€, p. c. conscri- 

tus, a, um: befchrieben : fel- 

irtt. Syn. popifoweni, fpífa» 
nt 


Povífáňí, d, n. conscriptio , 
nis, f. Beſchreibung, dad Bes 
fhreiben : fel-irás. Syn., Dopis 
fowänt. 

popífať, fal fem, V. P. imp. 
popif: conscribere : befchreiben, 
dufammenfýrciben : fel-irni , 
irásba ( lajstromba ) fel - jed- 

. zeni. 

* popifaní, 4, 6, p. c. v. pof* 

. tent, 

* yopifat, al, ám V. P. zmp. 
ag v. vofta . 

popifit far il (a, ím fe, V. P. 
zmp. popif fa: modice super- 
bire : ein wenig — ſtolz 
thun: egy kevessé, kevélyked- 
ni. 

popifťaní , d, €, p. c. ex seq. 

popiftat, al, am, V. P. imp. 
tag v. pobabrat. II. rec. pos 
viffat fa, v. pobabtat fa. 

popiſtkat, al, dm, V. P. Zmp. 
fag: paululum tibicinare (ti- 
bia canere), fistulare: ein we= 
nig auf der Flöte fpielen: egy 
kevessé sipolni, furuglyázni. 

popifnet, nel, čím V. P. Zmp. 
(fii v. vif ie de multis. 

poyifowání, à, n. v. Popif. 

popifowa£t , fowal, fugem V. P. 
imp. (ug v. vopifat. 

popiftwanı, d, €, p. c. ex seq. 

popiítwat, al, ám, v. popitwet. 

popit, popil, popigem, V, P. 
tmp. popi: multum bibere: 
viel trinfen ; sokat inui. Sy 
mnobo pit, ZZ. rec. poyit fa: 
se inebriare, (impotare, in- 
gurgitare), de multis: fid) bez 

trin⸗ 
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trinfen , betrunfen werden , von 
viclen : meg-részegedni , meg- 
részegszeni. Syn. oflopat (oz 
tet, opiť) fa. 

popitet, al, ám, V. P. Zmp.tag, 
paulisper petere, eine Weile 
bitten: egy kevessé kérni, 


popití, d, é, p. c. crapulatus, , 


impotatus, inebriatus, © in- 
gurgitatus, a, um: betrunfen, 
befoffen: meg-részegedett, ré- 
szeg. Syn, ofropani , oàtalí. 

popitlowani, d, €, p.c. ex xi 

popitlomat, lowal, lugem V. P, 
imp. lug, v. pitlowat de mul- 
tis. 

popitmaní , d, €, p. c. ex seq. 

popitwat, al, dm et twem V. 
P. zmp. twag, et twi, v. pits 
wat de multis. 

+ voptácefi , cel, čím, v. pofle⸗ 
towel. . ; 

poplianí, à, é, p. c. ex "seg. 

popládat , al, ém, V. P. imp. 
deg: paulum in aqua agita- 
re: ein wenig im 2Baffer hin 
unb ber bewegen: egy kevessé 
a’ vizben ide "s tova mozgat- 
ni, hurtzolni. Syn. poploťat. 
II. rec. poplaͤchat fa: paulum 
manibus tractare liquorem: 
ein wenig manfden, planfýcn: 
egy kevesse a’ vizet kézzel 
mozgatni, ide ’s tova hänyni. 
Syn. poplotat fa. 

poplaťat, Eel, čem V. P. imp. 
poptat : aliquantum flere: čis 
ne Weile weinen: egy ideig 
siránkozni , Sírni. Syn. ponas 
tétat. 

poplaňení, a, €, p. c. ex seq. 

poplaňit , il, im, V. P. imp. 
poplaň, v. plaňiť de multıs. 
Syn. yotutowat. II. rec. pos 


plaňiť fa, v. pleňiť fa, de 


multis. 
poplefení, à , €, p. c. ex seq. 
poplafič , il, ím, V. P. imp. po⸗ 
plaf, v. plafit de multis. Syn. 
poletat , pogafit. 


* poplaf tat, al, dm, v. poplo» 
ftat 


poplataní, d, 6, p. c. v. pofleko⸗ 
went, 

poplatať, al, ám V. P. imp. tag, 
v. pofictowat , poobfiwat. 

poat) @, m. vs poplats 
ni : Pr , 

poplatent, a, e, p. c. ex seq, 

poplatit, il, ím, V. P. imp. 
poplat: omnia solvere, ex- 
solvere: alles au8gabfen , bezahs 
len: mindent ki-fizetni. Syn. 
wiplatit , gaptatit wftdo. IT. 
rec. poplatit fi: diu solvere 
debere: lange zahlen müffen : 
sokäig fizetni. 

poplatní, d, é, adj. tributarius, 
a, um; contribuens, tis; ve- 
ctigalis, e: Zinsbar, bem Zins 
fe unterworfen, z. B. Menſch, 
Acker: adó - fizető , bér-ado, 
adozó, adó alatt való. 

+ poplatni, adj. oma. gen. i- 
dem. - 

Poplatnit, a, m. pl. nom. Po» 
platnici: tributarius, i, m. 
contribuens vir: Binfmann, 
ein zinfbarer Menſch: adarfize- 
i0, dézsma adó. Syn. poplat= 
ní Clowek. ; 

Poplatťi, tom, m. pl. vectigal, 
lis, n. tributum, i, n. Zins, 
Abgabe; adó, Syn. Dante. 

poplami£, il, ím, V. P. imp. 
plaw : paulum nave portare: 
cin wenig ſchiffen: egy kevessů 
hajón vinni. 2) paulum navi- 
gare; ein wenig fegeln, ſchiffen: 
egy kevessé hajokázni. Syz. 
poplawit fa. 3) paulum pro- 
luere (lavare, abluere) equos, 
oves; cin wenig ſchwemmen, 
Pferde, Schafe x. egy keres- 
sé usztatni, a’ Jovakat, ju- 
hokat ete. Syn. poťůpat. //. 
rec. yoylawitfa, v. poplawit. 

popfebawet, wel, mím V. P. 
imp. d, v. plechawet de 
multis. 

. pos 
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popřeňení, 6, t, . €. EX Seq. 
popleňit, il, im V.P. Zmp. ten : 
reg.'acc. devastere, pervas- 
tare, depopulari: vermüjten : 
kipusztitani. Syn. popuftofiť, 
3apuftati£ , v. pleňiť de mul- 
tis, yobubit , poťajit. II. rec. 
poplenit fa: ophiasi (porrigi- 
ne) obduci, de ferro: cine 
Rinde befommen : meg-varasod- 
uni. 
popřefař, al, ám, V. P. Zmp. 
feg: paulum iubilare „ exsul- 
tare: ein wenig frobloden: egy 
kevessé vigadozni. 
popfeffat, al, ám, V. P. zmp. 
tag: pulsare; ffopfgn: kotzo- 
gatni. 2) fetomu na Pleca, 
popteffet, v. pofaptat. 3) 
paulum plaudere; insonare : 
ein wenig Flatfhen, klitſchen: 
egy kevessé tsattantani, Syn. 
poprafťať, 
poplefňení, d, €, p. c. ex seq. 
poplefnet, nel, fitm, V. P. Zmp. 
ffi, v. plefnet de multzs. 
popkeſt', popfetel, poplečem V. 
P. imp. poplet , ^v. ptef? de 
multis. II. rec. popleft fa, 
v. přeft (3aplefP) fa de mul- 
£s, 
popřeť, popřel, popfem et poples 
gem V. P. Zmp. popli et pops 
deg, v. plet di multis. 2) v. 
— 
opřeťení, @, €, p. c. ex po 
i left’. v. plefení Ls lad zr " 
popřetí, d, é, p. c. ex poplet, 
v. yfetf. 
+ poplezirowaní, d, €, p. c. v. 
poraňení de multis. 
T poplezirowať, towel, tugí (u), 
v. poreňiť de multis. 
T poplinuti, nul, nu, fut. Y. 
poblwat. 2) v. potect. 
F poplífťaťi, al, am, v. popře« 


ffat. 
+ popliti, GC, ligi (u) fut. v. 
poplut, 


Pop 


+ poplímaři, al, dm, v. poplís 
wat. à 

poplňení, &, €, p. c. ex seq. 

popíňiť , il, im N. P. imp. yl, 
v. plňiť de multzs. 

yopInuf, nul, nem V. P. zmp. 
pln : paulisper aqua ferri, su- 

. pra natare, supernatare: cin 
wenig oben (auf der Oberflache ) 
fhwimmen :'egy kevessé uszni. 

poplošení d, €, p. c. ex seq. 

poplošíť , il, ím, V. P. imp. 
plod, v. naplošíť. 2) paulis- 
per generare: ein wenig itur 

. gen: egy kevessé nemzeni , 
szülni. 

poploťač, tal, čem et tám V. 
P. mp. tag , v. poplaͤchat. IT. 
rec. poplofat fa, v. poplaýa 


a. 

popluhaweni, d, £, p.c. exseq. 

poplubami£, il, ím, V. P. di A 
baw, v. plupamit 2 Nro. de 
multis. II. rec. popluhawit 
fa, v. plubawit 1 Nro. 

popluč, poplul, poplugem V. 
P. čmp. lud : conspuere: bes 
fpeien 3. B. ein Kleid: öszve 
pókni, voytftat, Usus. po: 
plut fi uti: conspuere sibi 
manus: fid die Hände befpeien : 
öszve pökni a? kezeit. 77. rec. 
popluč fa: se conspuere: fid) 
befpeien , fid) durch feinen Spei⸗ 
cl befudeln : öszve pókni ma- 
gát. Syn. poprítat fa. 

poplutí, 4, €, p. c.consputus, 
a, um: befpeien, mit Speichel 

" Befudelt: meg (öszve ) pökdö- 
sótt. Syn. dopluweni, poplu⸗ 
weni, popríťaní. 

portutí , 4 , n.conspuitio, nis, 
f. ba8 Beſpeien, Befpeiung : 
meg (öszve) pókdósés Syn. 
Doyluwáňí, Popluwani, por 
prſtaͤni. «i 

popluwani, 4, €, p. c. v. pos 
pluti. 

Popluwani, 4, n. v, Popluti. 

= pos 


pop 


poplumat, al, dm, freg. ex 
popluč, 

Popluší, 4, n. arvum, i, n. 
"c. Far. Sallust. Firg. 
Hor. Ovid, arvusager : Plaut. 
arva terra: Baufeld, Feld, 
Ackerfeld, Saatfeld, Acker: 
szántó fold. Syn. Rola pos 
plužné (orná ) Sem. 


popluzňení , à, £, p. c. ex po» 


pluznit. 

poplužní, 4, €, adj. arvus, 
a, um: gepflůgt, oder bod) bas 
zu beftimmt , gepflügt zu were 
den: szantó, szántás alá való. 
Syn. otnt, | Usus. Poplušní 
Dwor: villa, allodium: Meis 
erhof: major. 

T voplušňí, adj. omn. gen. 
idem. 

poplusňíť , il, ím V. P. zmp. 
zni, v. pluznit de multis. 
Syn. pobüdat , potlebetít , 
potrepet , vulg. yotátat. U- 
sus. Čo ten tobo popluznil: 
quanta deblateravit: wie viel 
bat er geplapert , acplaubert , 
geřlatíht: melly sokat kotyo- 
gott, tsátsogott. 

poplwat, el, am, V. P. imp. 
tad: paululum natare: cin 


wenig ſchwimmen: egy kevessé | 


úszni, uszkálni. bol popli« 
nüti , poplímali, poplowati. 

poplznút , 3nu(, 3nem, V. P. 
zmp. 3ňi , v. plznút de vnul- 
dis, 

popnůť , nul, nem V. P. zmp. 
pří, v. powifet. 

popobebat, al, ám V. P. imp. 
bag: paulisper cursare, cur- 
rere: ein wenig laufen: egy 
kevessé futni.Syn. popobibafi. 

popobebnút ; bnuť (bel), pem 
V. P. Zmp. při, idem. | 

T popobébnúti, bébal, bépnu 
fut. idem. 

T popobibati, al, dm, v. pos 
pobebat. 

popodibomať , bowal, bugem, 
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V. P. tmp. bug: paululum 
abigere, dubitare: cin menig 
zweifeln: egy" kevessé hézel- 
kedni.- 

popochlebowak, bowal, bugem 
V. P. zmp. bug: modice adu- 
lari: ein wenig fdmeideIn : 
egy kevessé hizelkedni. 

popotitat, al, am V. P. imp. 
tag, v. potitat de mullis. 

popočťat fi, al fi, ám fi V. P. 
imp. čťag fi: diu expectare 

- debere: lange warten műffen : 
sokáig várni, várakozni kelleni. 

popočtomaní, d, €, p. c. ex 
seq. 

yopoctomat, towal, tugem V. 
P. imp. tud: comnumerare, 
dinumerare, computare : Zu- 
—— »rechnen, öszve szám- 
álni. Syn. počítač , fpottos 
wat, státat. 

T vogogeti , popogel, popogedu 
— popogeð, v. poift’ 


ro. 

t popogiti, popofel, popogdu, 
Jut. idem. popogši, v. pos 
poif. - 

+ vovogíaSeli , Bel , ším v. seq. 

popojft", popofel, popogšem V. 
P. zmp. popogši: paululum- 
procedere , progredi , ire: 
ein wenig weiter gehen: egy ke- 
vessé tovább menni, rándůl- 
ni. boh. popogiti. 2) na Roči 
na Loši (Dagomé): paulu- 
lum provehi: ein wenig weis 
ter fahren (neutr) 3. B. im 
Schiffe: tovább menni, kots- 
-in , hajón. Doli. popogeti, yos 
pogíaSeti, © 

yopoifení, à, €, p. c. ex seq. 

popojfřiť, il, ím V. P. čmp. 
Pi v. poift’if. de multis. 

* Dopol, u, m. v. Popel. 

* popolát, a, m. v. Popelat. 

* Popolárťa, i, f. v. Dopelárřa. 

popoledňí, a, é, adj. pomeri- 
dianus, a, um: nadjmittügig : 

(+ 


1 
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děl- utáni , děl- után valo. 
vulg. popoludňí, 

T popoledňí, adj. omn. gen. 
idem. | 

T popolehati, al, ám, v. po» 
pokihat. 

+ popolebnúti , lehl, lehnu fut. 
idem. 

popolihat, al, ám V. P. Zmp. 
bag: accedere, vel recede- 
re; proprius vel ulterius de- 
cumbere se deponere ): herbei 
oder wegrücken fid) ein wenig näs 
hen oder weiter legen: idébb 
vagy odább mozdúlni, egy 
kevessé közelébb vagy -mesz- 


szebb le-feküdni. bon. popoles 


pati,popolehnuři.2) v. polihat. 
* popolowi, &, &, adj. v. pos 
pelomí, 
popomířaní, d, €, p.c. ex seq. 
popomikat, al, ám V. P. žmp. 
tag : promovere : fortrücken 
(act), weiter rücken: tovább 
mozdítani. bol. popoftréit. LI. 
rec.popomiťať fa: promove- 
ri: fortrüfen (neutr), fid 
meiter fegen : tovább ülni. bod, 
popofednuůťi , popofcbati. 
popomitámot , al, ám, freg. 
ex popomikawat fa; freq. ex 
T popomítat fa, 
T Poponec, nee m. v. Gponta. 
poyonofomat fa, fowal fa, fu= 
gem fa, V. P. zmp. fug fa: 
paulum queri, guerulari“ fid) 
cin wenig befhweren: egy ke- 
vessé panaszolkodui. 
popofedat, al, dm V. P. imp. 
dag: considere , de multis : 
fid niederfeken , von vielen : le- 
ülni, le-ülepedni. 2) bo. 
v. popomikat fa. 
+ popofednúti , fedl, febnu fut, 
idem. 
popoftiť fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. (Pi fe: paululum jeiu- 
nare: cin wenig falten: egy 
kevessé böjtölni. 


pop 


T popofträfi, il, ím fut. v. po» 
pomikat. 

popoſtrkat, al, ám V. P. žmp. 
tag; v. poſtrkat de multis. 

ppoftttémgt ‚al, ám V. P. Zmp. 
wag , /re:. ex praec. 

popoítrtowet , fowal, fugem 
V, P. Zmp. tug: idem. 

popotábat , el, dm V. P. 
imp. bag:  protrahere , 
trahere: fortziehen , weiter gite 
ben: tovább hüzni, vonni. . 

+ popotábnúti, bt, bnu fu& 
idem. v. popoťahač. 

popofapbowat, bowal, bugem 
V. P. np. pug, v. popotaͤhat. 

popotit fa, ib fa, im fa V. P. 
imp. poř fa: modicum suda- 
re: (in wenig fihwigen: egy 
Kevessé izzadui. 

popowäjat, šal, zám V. P. 
aš jeg: provehere, ultro 
vehere, avehere: fortfůhren, 
weiter führen, fortfahren, vor= 
wärts, oder weiter etwas fah= 
ren: tovább el-vinni (a’ sze- 
keren) 2) v. powezt de multis. 

popswazowat, 30wel, zugem 

, V. P. imp. 3ud, v. powdza 
de multis. 

T popomezť, west, wesu fut. v. 
popowá iat. 

popošičať , al, dm, V. P. Zmp. 
tag, v. pošičať, de multis. 

poptacotwat, comal, cugem V. 
P. zmp. cug : paulum labora- 
re, operari: ein wenig arbeis 
ten: egy kevessé dolgozni. Syn. 
porobit, 

Poprad , u, m. Popradinum 
Oppidum Scepusiense : Deus 
tfchendorf: poprad, szepes me- 
zó város. 

poprafčať , al, čím V. P. Zmp. 
fči: paulum crepare: crepi- 
tare: ein wenig frafen: egy 
kevessé ropogni. Syn. popra⸗ 
ftat. 


popraſeni, d, €, p. c. ex pos 
prafit. fa. 
pos 


pop 


popráfení, d, é, p. c. 6X pos 
pta fit. 

poprafit fa, il fa, ím fa, V. P. 
zmp. popraf fa, v. prafiť fa, 
de multis. 

popráfič, il, ím, V. P. zmp. 
ref; pulvere conspergere : bes 
ftauben: bé-porozni, porral 
bé-hinteni (bé-hányni) Syn. 
zeprafit. II. rec. "popráfit 
fe: pulvere conspergi: bes 
ftáuben : porral be- hanyni 
bé-porozni.) Syn. zapráfit fa. 

poprajimení, 6, €, p. c. ex seq. 

popre fiwmeť , wel, wim, V. P. 
zmp. fiw, v. prefiwet de 
multis, ^ - : 

popraftat , al, dm V. P. imp. 
tag, v. popraf Cot. 

poptáftat , al, am v. popleffat. 

popraft’ , poprádel , popračem 
V. P. zmp. popraš: neturam 
absolvere, finire: alles gefpi« 
net haben, dad Spinnen entis 
gen: mind meg-fonni, a’ fo- 
nást el - végezni. 

poprař, pral, poperem, V. P. 
zmp. poper: paulum lavare: 
ein wenig waſchen: egy keves- 

mosni , szappulni, om- 

nia vel multa lavare : alles 
oder viel maffen , gewaſchen 
haben: mindent vagy sokat 
meg - mosni. 3) omnes vel 
multos percutere, caedere, 
verberare: alle oder viele průs 
geln, abprůgeln, gefchlagen has 
ben; minnyäjokat, vagy so- 
kakat meg-verni, ószve-ver- 
ni. Syn. yobit, 4) v. pochad- 
zat, 5) vincere, superare: 
bezwingen , überwinden: meg- 
győzni, fellól haladni. Syn. 
premoct , prewif it. 

poptá , poptá( , popredem, V. 
P. Zmp. popreg: concedere, 
permittere: gönnen, vergoͤn⸗ 
nen, jugeftehen ; geſtatten: szi- 
velni, oda engedni. 2) tri- 
bnere, dare: geben, gönnen: 
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adni. Syn. &oprat. boh. pos 
příťi. 

poprataní, d, é, p. c. ex seg. 

popratat , al, cem et tám V. P. 
imp. tag, v. potlúSit, wie 
EuSik. II. rec. popratař fa: 
diffugere, dilabi, abire: weg 
gehen: el-menni, el-illán- 
tani. Syn. odifť., tosiff fa. 

portawa , i, f. supplicium, i. 
n. das Hinrihten, bie Hinriche 
tung deš Miffethäterd, fel-akasz- 
tás, fej- vévés. Syn. Wif aͤ⸗ 
Ni, Gtináni. 2) v. poptáv- 
ta, Popreweni, 

poprawcow, dá, é, adj. poss. 
ex seq. 

Popramec, mea, m. carnifex , 
icis, m. Scharfrichter, Hinrich⸗ 
ter, $enfer:  hóhár,, hoher. 
Syn. Rat, poprawní Magfter. 
boh. Popramce. 2) emenda- 
tor, corrector, reparator, me- 
liorator, is, m.  Berbeferer : 
jobbító. Syn. Poprawowitel, 
Poprawowal, Popramowňíť, 
Polepfitel. 

1 Poprawce, m. ideni, 

popraweni, d, €, p. c. emen- 
datus, correctus, reductus, 
a, um: gebeffert, verbeffert: 
meg-jobbittatolt. Syn. poleps 
feni. 2) renovatus , restaura- 
tus, instauratus, reparatus, 
refectus, a, ums erneuert, 
aušbeffert : meg-ujíttatott, meg- 
igaziltatott. | j 

Popraweni, 4, n. emendatio, 
eorrectio, reductio, nis, f. 
VBerbeferung: meg - jobbítás. 
Syn. polepſeni. 2) renovatio , 
restauralio , instauratio, re- 
paratio , jd , nis, f. Ers 
neuerung, Ausbeſſerung: meg- 
igazítás , meg-ujiläs. Syn. pos 
prawa , Poprawka. 

Poptamifčo, a, n. locus sup- 
plici; Geridtéftelle , Gerichts⸗ 
platz, Gerichtöftätte, Gerichts⸗ 
ftatt, wo Miſſethaͤter abgethan 

wer⸗ 
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werben : akasztó-fa, kén- hely. 
Syn. poptawne Mefto. 
+ Poprewiffe, n. idem. 
porrami£ , il, im, V. P. imp, 
praw : emendare corrigere , 
reducere : verbeffern, beffer maz 
den : meg - jobbilani. Syn. 
maprawit , polepfit. 2) repa- 
rare, renovare , reficere, in- 
staurare, restaurare: erneu—⸗ 
ern, audbeffern : — 
tani, meg - ujítani. Syn. obs 
nomi. II. rec. poprawit fa: 
emendari, corrigi: fid) verbef= 
fern: meg - jobbítani magát, 
. meg - jobbúlni v. polepfit fa. 
Poprawfa, i, f. — 
poprawni, d, €, adj. supplici- 
alis, e; supplicium adtinens: 
die Hinrichtung, des Miffethůs 
terő ‚betreffend: halálos, fel- 
akasztást (fej- vévést ) illető. 
Usus. Poptewni Magiter, v. 
portawec, Poprawni Mel: 
— carnificis , Richtſchwert: 
ohér pallos Poprawne mer 
fto , v. poptamífto. 
+ popramňí , adj. omn. gen. 
idem. 
Poprawowal, a, m. v. Popra⸗ 
wec 2 Nro. 
popramomačow, 6, e, adj. poss, 
ex praec. 
Poprawawdni, 4, n. v. Dos 
praveňí.  , 
popramomař, wowal, mugem, 
V. P. zmp. wug, v. poprawit. 
Poprawowatel, a,.m. v. pos 
. prawec 2 Nro, 
poprawowatelow , 6, e, adj. 
poss, ex praec. 
poprašení, G, É, p. c. ex seq. 
poprašít, il, ím, V. P. imp. 
taz, v. prašiť de multis. 
Poprýcní, 6, n. lenta pluvia, 
cin ftillen Regen: lassú eső. 
Syn. Prſka, Poprchaͤwaͤni. 
poprdač, al, dm, V. P. mp. 
deg: lente pluere, stillare: 
ſtill regnen, anfangen gu tege 


pop 


nen: lassan esni. Usus, Uf 
poprýc : jam stillat , lente 
pluit: cà regnet ſchon ftill: már 
tseppeg az eső. 

Poprýamaňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 

poprdáwat, al, dm freq ex 
poprchat. Usus. Začalo poprs 
chaͤwat, a zaſ preftalo: in- 
coepit | ern pluere, et 
rursus desiit: es fing an ein 
wenig zu regnen, unb ed hörte 
wieder auf: esni kezdett egy 
kevessé, és ismét (mär me- 
gént ) meg - szüntt, 

poprýnuť , $nul, (del), diem 
V. P. mp. dňi, v. prýnuť de 
multis. 

poprdowáni , à, n.Nom. Ferb. 
ex seq. - 

poprchowat, dowal, Hugem V. 
P. imp. dug, v. poprýať, 

Poprdač, a, m. v. seg. © 

poytbit, a, m. bombisator, 
is, m. Farzer, Gurjer: fingo. 
Syn. Bzdoch. 

Poprdáňí, d , n. frequens bom- 
bisatio: dad viele (oftmalige ) 
Farzen, Furzen, Pilten: gya- 
kran való (sok) fingás. 

poptdat, al, dm, V. P. imp. 
dag: frequenter bombisare, 
pedisare , crepitum ventris 
edere: oft farzen, furzen, fis 
ften: gyakran fingani. 

popršeč fa, Sel fa, Sim fa V. 
P. mp. ptð fa: orepitum ven- 
tris edere, de multis. ges 
farzt haben, von vielen: el- 
fiogani magát. 

poprebebať, al, dm V. P. Zmp. 
bag, v. prebebat de multis, 

popreberat , el, dm V. P. zmp. 
tag. v. preberat de multis. 

poprebíganí, á , é, p. c. ex seq. 

yoptebígat , al, ám V. P. imp. 
dag , v. prebiť de multis. 

poprebúdzat, al, ám V. P. zmp. 
zag, v. prebudit de — 


pop 


* 


II. rec. poprebúszat fa, 
prebušit fa, de multis. 
yoprehadzat, al, ám V.P. zmp. 
3ag , v. prechadzat de multis. 

poyrebaní, 4, €, p. c. ex seq. 

poprebat , el, ám V. P. zup. 
bag: omnia veudere , venum- 
dare , distrahere, divendere: 
alles verfaufen : mindent el- 
adni , el - árólni. Syn. pospte» 
dať, wiptedet. j 

popredťu , adv. infronte, in an- 
tica parte, in primo, ab an- 
te : vorn, auf der vordeiten Sei⸗ 
te: elöre, elöröl. Syn. popre⸗ 
Su. boh. popředu. 

popredňe, adv. v. ponagptw. 

popredňí, d, €, adj. anterior, 
is, vorderfter : elöl-járó , elsö , 
elötte való. 

popredu , adv. v. popredku. Doli. 
poptcóu. 

yoprefutowat, kowal, fugem, 
V. P. imp. tug, v. prefutat 
de multis. - 

poptrehadzomať , zowal, zugem, 
V. P. imp. àug, v. prebads» 
sat, et prehadz owat de multis. 

poprebáňař, al, am, V. P. imp. 
nag, v. prebnot de multis. 

poytebibomat, bowal, bugem 

+ V. P. zmp. bug, v. ptebnut 
de multis, 

poprebrízowat , 30wal , 3ugem , 
V. P. Zmp. zug, V. ytebti3- 
nut de multis. j 

poprekaͤcat, at, am, V. P. 
imp. cag: v. pretotit de 
multis. 

popreťacowať , cowal, cugem, 
V. P. zmp. cug idem. 

popreřračowač , Lowal, čugem, 
V. P. čug, v. preřročiť de 
multis. b 

poprefragomať, gowal, gugem 
V. P. imp. gug, v. prekro⸗ 
git de multis. 

popretrefowat , ſowal, fudem, 

P. imp. fug, V. prekteſat 

de multis. . - 
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poprefrucowat, towal, cugem , 
V. P. zmp. cug, vs ptetvüti£ 
de multis, 

popretupowat , powal, pugem, 
V. P. Zmp. pug, v. pretüpit 
de multis. 

poptelamowat , mowal, mugem 
V. P. zmp. mug, v. prelomiť 
de multis, 

popteletat , al, ém V. P. zmp. 
tag, v. ptetetet de multis. 

poprefetowat , towal,.tugem, 
V. P. zmp. tug idem. 

popteéwat, al, ám V. P. 
imp. weg, v. pretát de 
multis. 

poprelesowat, zowal, sugem, 

P. imp. 3ug, v. ptefeg 
de multis. 

poptemenat, al, dm, V. P. 
imp. nag, v. premenit de 
multis. 

poptenafat, al, dm, V. P. 
imp. fad, v. pteneft’. de mul- 
Lis. II. rec. poprenafat fa, 
v. prenefť fa de maltis, 

popreotámat, al, am, V. P. 
imp. wag: v. preorně de 

| multis. 

poptepabat, al, ám, V. P. 
imp. pttpabnüt , de multis. 

poptepalomat, Lowal, l'ugem , 
V. P. Zmp. tug , v. prepátit 
de multis. 

poprepafomať, fowal, fugem , 
V. P. zmp. fug , v. prepafet, 
de multis. II. rec. poprepa⸗ 
fowat fa, v. prepáfač fa, de 
multis. § 

poprepichowat, dowat, dugem, 
V. B. zmp. dug, v. přepis 
dnüt, de multis. 

poptepigat, el, ám, V. P. 
zmp. gag, v. ptepígat et pte» 
pit. de multis. 

poprepifowat , fowal, ſugem, 
V. P. imp. fug, v. prepífát , 
de multis. 

popteplácat , al, am, V. P. 

imp. 
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imp. «à: V. pteplačit, de 


multis. 

poprepláťař, al, ám, v. P. 
imp. tag, v. preplátnút , de 
mullis. . 

poptepowebat, al, ám, V. P. 
imp. bag, y. prepowedat, 
eL prepowedet de multis. 

popreprawowat , wowal, wu: 
gem, V. P. zmp. wug, v. 
préprawit de multis. 

poprepufčat, al, ám, V. P. 
imp. tag, v. ptepuft'it de 
multis, : f 

poprerabat, al, ám V. P. imp. 
bag, v. prerobit.de multis. 

poprerášať , al, dm V. P. mp. 
jag, v. pretazit de multis. 

poprerezowat, 30wal , 3ugem , 
V. P. imp. 3ug, v. pteteaot 
de multis. t; 

poptetoftat , al, dm V. P. Zmp. 
tag, v. ptetof de multzs. 

poprefádzat, al, dm, V. P. 
zmp. àag, v. prefadič, de 

. multis, 

poptefab3owat , zowal, 3ugem , 
V. P. zmp. 3ug, idem. 

poptefctowoft, fowal, fugem, 
V, P. Zmp. tug, v. prefetnút 
de multis, , 

poptefewat, al, ám V. P. zmp, 
wag , v. prefémat de multzs. 

poprefihat, al, dm V. P. imp. 
dag, v. preldnút de mulis, 

poprefilowat , lowal, (ugem, 
V. P. imp. lug , v. prefiliť, 
de multis. II. rec. paprefi- 
lowat fa, v. prefilit fa de 
multis, 

poprefipowat , powal, pugem , 
V. P. zmp. pug, v. prefipet 
de multis, 

poptefiwat, al, ám V. P. imp. 
wad, v. ptefit de multis, 

popreffatowat, Eowal, fugem, 
V. P. zmp. tud, v. preſto⸗ 
GE, et preftatowat de multis. 

popreifowawat, al, ám V. P. 


pop 


imp. weg, v. pteifowat de 

multis. : 

popreftrabowat, bowal, bugem 
^. P. imp. bug, v. ptefttá- 
bat de multis. 

poptefowat , fowel, fugem V. 
P. zmp. fug: omnia torcula- 
ri, exprimere : alles auöpreffen, 
gepreft haben: mindent ki-saj- 
tolni, ki- présülni, a? .pré- 
sülést el- végezni. 

T popteftati , popřeftal, pope: 
ftanu , fut. v. popreftáwat. 
popteftámat , al, ám V.P.čmp. 

weg: paulum desinere , ces- 
sare, intermittere: (im wenig 
aufhören: egy kevessó meg- 
szünni, alább. hagyni. Syn. 
popůfčať , popůfťiť. bol po» 
přeftamati, popteftati. 
popt(ítamomat , motal, wugem 
V. P. mp. wug, v. préfta= 
wit, et preftawat de multia, 
popteft’ehowet fa, bowal fa, 
bugem fa V. P. zmp. bug fa, 
v. pteíPebomat fa de multzs, 
popteft’erat et popteft'ítat, al, 
. ám V. P. zmp. tad, v. pte» 
ftreť de multis, 
popteftraňiť , il, ím V. P. imp. 
(ttai, v. preftraňiť de mults. 
popreftrefowet, kowal, Pugem , 
V. P. imp. lug , v. preftrefiť 
de multis. 
popreftrtowat, kowal, Pugem , 
V. P. mp, tug, v. prefteäit 
de multis, 
popreftupomať , pomal, pugem, 
P. zmp, pug, v. pteftupit 
de multis. 
poptetátat , el, ám V. P. imp. 
tag , Y. pretočit de multis. 
popretabomat, bowal, bugem, 
V. P. zmp, bug, v. pretá= 
bnút de multis. 
popreteťat, al, dm V. P. Zmp. 
tad v. pretect de multis. 
poptetínat , al, ám, V. P. /mp. 
neg, v. ytetat , de multis. _ 
pos 


pop 


popretirat, al, dm, V.P. Zmp. 
tag , v. ptettet , de multis. 
popretkaͤwat, al, ám, V. P. mp. 
wag, v. pretřeř, de multis. 
popretrafowať , fowal, fugem, 
|. P. imp. fug, v. prettáft , 
de multis. ; J 
popretrhat, al, ám, V. P. imp. 
bag, rarefacere 'evellendo: 
ausreißen, fdhůtter machen durchs 
Ausreißen: meg-ritkitani, ki- 
szaggatni, ké tépni. Syn. prett⸗ 
bat. 2) dirimere, compone- 
re: cin wenig beilegen,. enbigen : 
el-végezni szakaszlaní, végére 
járni, félrelenni. Syn. pos 
pretrDomat. 
popřeťrbnůři, bL, bnu fut. idem. 
Popretrhowani, a, n. Nom. 
Ferb, ex seq. 
popretrhowat, howal, bugem , 
P. zmp. bug, v. poptetts 
bat, et pretrhnüt, de multis. 
popretmarowať , rowal, tugem, 
V. P. žmp. tug, v. pretwa⸗ 
tit, de multis, II. rec. poz 
pretwarowať fa, v. pretwa⸗ 
tif fa, de multis. 
popreutazowat , zowal, 3ugem, 


V. P. imp. zug, Y. preuka⸗ 


zat, de mullis. . 

poprewádzat, al, ám, V. P. 
imp. 3eg, v. preweſt', de 
multis. 

popremalomet, lowal, lugem , 
V. P. Zmp. lug , v. ptemalit , 
de multis. II. rec. yoptetoas 
lowat fa, v. premalíť fa, de 
multis. 

poprewážať , at, 
imp. 309, Ve 
multis. 

poptewajowat, zowal, 3ugem, 
V. P. imp. zug, V. prewa⸗ 
sat, de multis. 

poprewigať , al, dm, V. P. Zmp. 
ag, v. prewit, de multis. 

poptemifowat, fomal, fugem, 
V. P. imp. ug, v. prewifil, 
de multis.. II. rec. poptewis 


ám, V. P. 
prewezt, de 
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fowat fa, v. prewifit fa, de 
7n 18. 
popremléřač, al, ám, V. P. 
imp. tag, v. prewlect, de 
multis. 
popremolémař, al, dm, V. P. 
mp. weg, v. prewolat , de 
multis. - 
popretoracet , al, ám, V.P. zmp. 
cag , v. prewrátit, de multzs. 
poptewrpowet , howal, hugem, 
V. P. zmp. ju, v. prewrh⸗ 
nut, de multis. 
poytewrtomat , tomal, tugem , 
V. P. imp. tug , v. prewetat, 
de multzs. 
poptezitet, al, dm, V. P. imp, 
tag , V. prezret , de multis. 
poyte3taó30wat , zomal, zugem, 
V.P. imp. zug, v. preztašít, 
de multis. 
poprezúwat , al, ám, V. P. imp. 
weg, v. vrejut , de multis, 
popribehomat, bowel, budem, 
V, P. zmp. bug, v. pribeh⸗ 
nut, de multis. 
poytibígat , dl, dm, V. P. imp. 
ag, *. pribit , de multis. © 
poprichadzat, el, dm, V. P. 
imp. 3ad, v. yif, de multis. 
poptidawat, al, ám, V. P. Zmp. 
wag, v. pridat, de multis. 
poprigimat, al, ám, V. P. Zmp. 
mag, v. prigat, et prigimat, 
de multis. 
popripadsomať, zowal, 3ugem, 
V. P. zmp. zug, v. ytipoSit , 
de multis. 
poprifrnať, al, ám, V. P. Zmp. 
209, v. ptiprnů — multis. 
» rec. poprihrnať fa, v. ptis 
brnút fa, de dec d 
poprikazowat, zomal, Zudem, 
V. P. zmp. zug, v. ytitásot , 
de multzs. 
poprifladat,, al, dm V. P. imp. 
dag , v.lpriložit, de multis. 
popriťrímat, al, ám; V.P. 
mp. weg, v. priřrič , de 
mullis. 
pos 
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popriťrůcař, al, dm, V. P. imp. 
cag , v. pritrútit , de multis. 
poprilepowet, powal, pugem, 
V. P. Zmp. yug, v. prilepit, 
, de multis. 
popcitétet , al, dm, V. P. zmp. 
tag, v. prifefet , de multis. 
popriletomat , towal, tugem, 
V. P.zmp. tug, idem. © 
- eoytima3owat , 30mal, 3ugem , 
V. P. imp. zug, v. $ximaaat, 
de multis. 
poptinafet, al, ám V. P. Zmp. 
fag, v. prineft’, de multiš. 
popripalomať, Towal, lugem, 
V. P. zmp. lug, v. ytiyatit, 
de multis. 
popripinat, al, ám, V. P. imp. 
nag, v. pripač, de multis. 
popripominat, al, dm, V. P. 
imp. mag, v. pripomenuť, de 
multis. 
popriprábať, al, ám, V. P. imp. 
bag , v. priptápnü£ , de mul- 
128. : 
popriprawowat, wowal, mus 
gem , V. P, mp. wug, v. pris 
yrawit , de multis. e 
poprirašať , al, dm, V. P. imp. 
žag, v. priraziť , de multis. 
. poprifadsat, al, ám, V. P. imp. 
3ad, v. prifadit, de multis. 
poprifadzowat, zowal, 3ugem, 
V. P. zmp. Zug, idem. 
poptiffatowat, kowal, fugem, 
no V. P. mp. Pug, v. yriffatos 
wat et priffoüt, de multis. 
popriflubomať , bowal, bugem , 
V. P. imp. bug, v. priflúbit , 
de multis. 
poptiftémat, at, dm, V. P. imp. 
mag, v. ytiftat , de multis. 
yopriftawowet, wowal, Wus 
gem, V. P. imp. wud , "V 
priſtawit, de multis. 
popriftrágať , al, ám, V. P. Zmp. 
ag, v. ptifttedit , de multis. 
poptiftupowat , powal, pugem , 
V. P. imp. yug, v. yriftüpit , 
de multis. . 


Pop 


+ popříťi, popřel, popředí (11) 
Jut, imp. yopreg, v. popráť, 
povrifabomat, bowal, bugem , 
. P. čmp. bug, v. pritás 
pni , de multis. 
popritiffet, al, dm, V. P. zmp. 
fag, v. pritiſtnuͤt, de mul- 
is. © ; 
poptiučowať, čowal, čugem, V. 
P. imp, čug, v. ptiučiť, de 
multis. ] 
popriwabowat, bowal, bugem 
V. P. imp. bug, v. priwábit, 
de multis. 
poprimatomat, fowal, lugem, 
V. P. Zmp. lug , v. priwatit , 
de multis. R 
popriwazowat, 3owal, zugem 
(OV. P. imp. zug, v. priwäzet, 
de multis. 
popriwlaftnowat, ňowel, fius 
gem V. P. zmp. ňug, v. pris 
wlaftňiť , de multis. 
poprlení , d, é, p. c. ex seq. 
poprliť , il, ím V. P. Zmp. paptl: 
adurere ; anbrennen , brennen : 
meg-égetni. Prov. Čo tobo 
Rás poprlí, o to wiceg nepote 
lí: faciunt. pericula cautum, 
v. Rafa, JI. rec. yoytlit fa: 
aduri, urticae aculeis com- 
pungi : angebrennt werden : meg- 
égettetni, tsalánnal meg - tsé- 
pettetni. 2) v. prliť fa, 
poprobowat, bowal, bugem,. 
V. P. imp. bug : modice pro- 
bare, ein wenig probirem , vers 
fuhen: egy kevessé próbálni, 
visgälni. 


- 


. poprofit, il, im, V. P. Zmp. po» 


prof cum acc. paulum pete- 
re, conteudere ab aliquo, ro- 
gare, aliquem etc. ein wenig 
bitten, egy kevessé kérni, kér- 
lelni, esedezni, könyörögni. 
boh. yob’dnut, pobizeti. II. 
rec. poprofit fa cum dativ. 
pers. netomu, idem.. Poprof 
fa mu, © ife obfahnef, čo. 


idbáf. 
yo 


pop 


poprořimiť fa, il fa, ím fa V. 
P. imp. tiw fa, paulum ad- 
versari, repůgnare, oblucta- 
ri, reniti, fid) ein wenig mice 
derfegen, egy kevessé ellenked- 
ni, ellenkezüi. 

poprfat, fat 1. T ím V. P. zmp. 
poptí: modicum pluere, cin 
wenig ttgnen , egy kevessé es- 
ni. 

poprſtani, d, €, p. c, v. pokto⸗ 
pent, 2) v. poptutí, 

Poprffani, 4, n. v. Poktopeni. 

) v. poytutt.. 

poprifač, al, dm V. P. zmp. 
Eag, v. pottoyit, 2) v. yop 
plu . 

poprub , tt, m. lorum subala- 
re, zona equilis, cingulum 
— > cingulus, e- 
phippiarius, ventrale, Roß— 

utt, Pferdgurt , heveder, lö- 

eveder , nyereg-heveder. U- 
sus. Roňa Popruhem ítábnút, 
sapat, aapnüt : equum cin- 
gulo constringere, dad Roß bee 
gürten, hevederrel meg-szori- 
tani a’ lovat, terhelő. 2) bože. 
v. pé. |, 

poptutomant , &, é, p. ©. ex 
seq. 

poprutowat , tomal, tugem V. 
P. imp. tug: paulum virgis 
caedere, ein wenig prügeln mit 
Ruthe, egy kevessé veszózni, 
meg-veszózni. 

Poptuiffo, 6, n. exagger. et 
contemt. ex Doyrub. 

poprůšťomat , Fowal, fugem, 
V. P. zmp. tug , v. průšťos 
wat , de multis. 

poprwe , adv. primum primo: 
zu erit, zum erſten, erſtlich, er— 
ftend : elöször. 2) v. ponags 
pto. 

T poprmé , adv. idem. 

* poprwed, poprwét, adw, i- 
dem. 

poprwní, d, é, adj. primarius, 
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primus, a, um, eríte, elsó. 
Syn., ptedňí , provňí. 
poprwfi 1 4,,6, ‚adj. idem. 
popraňení , à, €, p. c. ex seq, 
popraňiť , il, ím V. P. Zmp. 
àhi, v. prznit , de multis. 
Ť popřači, popfal , popífi fut. 
v. popífat. 
popſotit, i, im V. P. imp. fot: 
Páulum cum egestate confli- 
Clari : cin wenig in der Armuth 
leben, ſchmachten: egy kevessé 
szegénységben élni, szegény 
életet viselni. 
* popfút, popful, popfugem V. 
P. zmp. popfug, v. pobubit, 
R i 
popluti , G, €, P. Ce v. pobus 
bent, volant Po) 
+ vopucomat, comal, cugem 
V. P. imp. cud, v. yotift'it. 
popušení, à, €, p. c. impulsus, 
a, um: getrieben, angetrieben : 
hajtatott, meg-indittatott. 2) 
concitatus, excitatus, incita- 
tus, stimulatus, exstimula- 
tus, permotus: gereizt, in Be= 
wegung gefest : fel - gerjeszte- 
tett, fel-gerjedtt, fel - inger- 
lett. 3) irritatus , exaspera- 
tus, a, um: gereist zum Sors 
ne: meg-boszszontatott. Syn. 
nábtaiení , nepatýaní, 
Popušeňí „ &, n. impulsio,. nis, 
f. das Treiben, Antreiben, haj- 
tás, meg - indítás. Syn. Pos 
hnuti, Pofibnuti. 2) conci- 
tatio, excitalio, incitatio, sti- 
mulatio, exstimulatio. per- 
motio, nis, f. dad Neizen, das 
Erregen, 9tigung, Erregung : 
fel- gerjesztés, fel — ingerlés. 
Syn. Nabadkañni. 3) irrita- 
tio, exasperatio: das Reizen, 
zum Borne: meg - boszszontás, 
popušiť , il , ím , V. P. imp. 
popu8 : impellere: treiben, ans 
treiben: hajtani, meg - indita- 
ni. Syn. yobnüt, — 
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2) incitare, concitare , excita- 
re, stimulare, exslimulare , 
permovere: reizen, im Bewe⸗ 
gung fegen, erregen, fel - ger- 
jeszteni, fel- ingerleni. Syn: 
nebašťať , pohnut. 3) Rhňes 
wu: irritare,  exasperare: 
reisen, zum Borne: meg-bosz- 
szontani. Syn. nadrazit, nas 
para, v. puSit. IT. rec. 
vopuSif fa: impelli: getrics 
ben (angetrieben) worden : haj- 
. tatni, meg-indittatni. 2) con- 
eitäri, permoveri : angereijt 
werben: fel- gerjedni, nu 
indülni. Syn. nababEt fa. 3) 
"URoüewu fa popuSit: com- 
moveri ad iram: zum Sorne 
gereizt (bewogen) werden: ha- 
ragra gerjedni. Syn. nahne⸗ 
wat für — 
popudliwe, adv. irritabiliter: 
reigbar: fel-gerjeszhetó ( inge- 
relhetó ) képpen, Syn. b1éj: 
Uwe. / NN 
popudliwi, 4, és adj. irrita- 
bilis, e: reizbar, maš leicht ges 
tdt wird: gerjeszhetů, inge- 
relhetó , meg - boszszonthato. 
Syn. deäfliwi. — 0 07 
popubtivoft, i, f. irritabilitas, 
tis, f. Reizbarfeit, wenn, etwas 
lat gereist wird : boszszont- 
hatóság , ingerelhetósség. Syn. 
Drdzliwolt. —— 
popudromaní, à, €, p c. ex 
seq. 
popudröwat, rowal, tugem, 
V. P. imp. tug, v. pudromat, 
de multis. T 
popúdzat , al, am V. P. imp. 
308, V. popuSit. boA. popůs 
acti. M 
popuťaní, d, &, p. c. ex seq. 
poputat fa, al fa, dm fa V. 
P. is tag fa: v. popadať 
fa. Usus. D’iw, še (me fa 
o6 Smehu Nepopukali. 
popüftani, &, É, p. c, ex seq, 
v. popuftení, 


pop pot 


popúf tat , al, dm, V. P. Zmp. 
cag , v. popuftiť. bol. popůs 
teti. 

* popújtat , al, dm, idem. 

dopuftateni, d, €, p.c. ex seq. 

yopuftatít , il, ím, V. P. Zmp. 
popuftat: v. wihubit, wiptá3s 
nit. 

popufteni, 4,6, p. c. v. pus 

Popa“ 

opufťeňí, d, n. v. Dufbeňí, 

T popúfteti, tel, uh v. pos 
púftat. 

popuftit, il, im, P. V. Zmp. 
popuft’ : remittere , laxare: 
nachlaſſen, zurück gehen faffen , 
weiter oder locker madjen , 3. B. 
einen Stück, Bogen: meg (ki, 
le) ereszteni , tágasabbá tenni, 
P- 9. a" madzagot, íjat. 2) di- 
mittere, cedere, concedere: 
überlaffen , abtreten : ki-botsá- 
tani , oda ereszteni, (engedni). 
Usus. Yietomu fog Dom po» 
puf'i£: cedere alicui suam 
domum: fein Haus Jemanden 
abtreten: valakinek a’ maga 
házat oda engedni. 3) v. pus 
ftit. 

poputnaní, d , ©, p. c. ex seq. 

poputnat , al, ám, P. V. imp. 
tnag , Roňe, v. putnat, de 
multis. 

poputomať, towal, tugem, P. V. 
imp. tug: modice peregrina- , 
ri: ein wenig wandeln, egy ke- 
vessé vándorlani, bütsüt járni. 

T popnzefi , zel, ším, v. popüd⸗ 
šat. 

+ Por, u, m. v. wlaſti Cef= 
nať, Oſlich. 

Poraͤbaͤni, d, n. actio, opera- 
tio, nis, f. das Thun, Madden: 
mivelés, tsinalás, tselekedet. 
Syn. Robeňí. 

potábat, al, ém, V. I. imp. 
bag, agere, facere: machen, 
thun, mivelni , tsinálni. Syn. 
robit. Usus, Čož pordbäte? 
quid agitis? was macht ifc 

denn? 


pot 


benn ? mit tsináltok ? mit mi- 
veltek. 

T porabowent, á, LP e V. 
poťoriftomaní , pozbigent. 

+ porabomať, bowal, bugem, 
V. P. imp. bug, v. pořoriftos 
wet, bozbígat , popuftatit. 


porahowat, domat, dugem,. 


V. P. zmp. dug: v. poratať, 
árátat , popočtomař, fvottos 
wat. II. rec. yotatowat fa: 
computum inter se inire; mit 
einander eine Rechnung ſchließen: 
a’ szám-adást magok között 
el-végezui, Syn. Počet medzi 
febů uúčinif, 

porafowňe , adv. v. počtomňe, 

porafowní, à, €, adj. v. pos 
&townt. 

poradunet, nfu, m. v. poc, 
2. Nro. 


porá5, u, m. v. Porádeť, bon. 
Pořad, , 

porad, adv. continuo, semper, 
constanter, incessanter: fort 
unb fort, unaufhörlich, beftándig, 
immer: szünet nélkül, szün- 
telen, mindenkor, egy hü- 
zomban , egy folytomban, 
álandóul © Syn. uftawiine , 
midi, mášiďi, be Preftäne. 
boh. pořad. 2) illico, confe- 
stum, statim, continuo, mox, 
evestigio, protinus , actutum : 
glei, alfobald: mingydrást, 
mindgyárt, tóstént, azzonnal. 
Syn. bned. Usus. potáb iBem : 
illico vado , ich gehe gleich, azon⸗ 
nal megyek. 

Poráda, i, f. consultatio, de- 
liberatio, nis, f. dad Beraths 
fhlagen, die Berathfchlagung : 
tanätskozäs.. Syn. Poradeni, 
2) v. Rada. i 

potábat, a, m. v. Gyotábat, 

Poradaita, i, f. v. Sporádačťa. 

poradani, à, Erp. © v. Ípotás 
daní, wo 

Poradani, d, n. v, Sporsdant. 

poraͤdat, al, ám, V. Limp. 


17 


2325 


dag, v. ſporaͤdak. bon. pos 

řadati. 
Porádeť , dtu, m. ordo, inis, 
m. series, ei, f. Ordnung, 
Reihe, Folge: sor, rend. Syn. 
Rad, Porad. boh. Pordd. pes 
řadí, Usus. Do Poraͤdku pris 
weft : redigere in ordinem, 
ordinare, disponere; in Ord⸗ 
nung bringen, ftellen: rendbe 
szedni, (áilitani), el-rendolni. 
po Porgóťu: ex ordine, or- 
dine , seriatim * orbentfid), nad) 
der Reihe: rendre , sorba, 
sorjában , egy más után. 
Be3 Porašťu: sine ordine, 
nullo ordine , promiscue : 
ohne Ordnung : rendnelkül. 
ta tom ge poraͤdek? quem 
tangit ordo? cuius sunt par- 
tes? an wen ift (mem trifft) 
die Ordnung? kin vagyon -a 
sor? Na mňe ge poraͤder: 
me tangit (in me es) ordo; 
meae sunt partes: an mir tft 
fie (die ge rajtam va- 
gyon a" sor. 2) ordo, divi- 
sio, classis: Ordnung, Abtheie 
Tung, Caffe: sor, osztály. 3) 
ordo, coordinatio, diaeta: 
Ordnung, ordentliche Einrichtung, 
(3Befdjaffenbeit) 3. B. in der Nas 
tur, in der Rebendart: rend- 
tartás , mértékletesség. Usus. 
Podle Poraͤdku, porášne: or- 
dinate, ex ordine: nad der 
Drdnung: rend szerént. Pos 
radek dräat: ordinem (diae- 
tam) servare, Ordnung halten, 
a" rendet meg-tartani, mér- 
tékletessen élni. YO porádtu 

abtiat: justo ordine servaro 
(ies), in officio continere, 
recle coercere: in Ordnung 
erhalten, Dinge, Perfonen: a’ 
rendbe meg-tartani, meg-za- 
boläzni. 4) praeceptum, re- 
gula, lex: Orbnung, Borfýrift : 
parantsolat , rendelés. Syn. 
Kozkaz, Prepiſ. Usus. S pos 
* tabs 
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rádřu robil: ex regula Jabo- 
rare. p genus, species: Orbs 
nung bei den Säulen, in der 
Baͤukunſt, 3. B. Dorifýe : nem. 

+ potabet, ofu, m. idem. 2) 
v. Ced. 

porašení, d, €, p. c. v. tà» 
Senf. | 

Potašeňí, 4, n. v. Porada, 

+ Pořaší, n. v. poráset. 

porašiť, il, im, V. P. Bap. 

rad: vradit. Usus. Mewedet 
fi poradit, bez Radi bil: 
amittere consilium T'er. nit 
wiffen, wohin zu entfýlofen : 
nem tudni magänak tandtsot 
adni, nem adni, mi-tévo lé- 

en? II. rec. potašit fa: 

deliberare consulere, consi- 
lium petere: berathſchlagen, 
fid berathen, tandtskozni. Syn, 
Radu pítat , raSit fa, Prov. 
suší fa poraš, a tweho Ros 
3umu fa drž: consule, non 
pande: berathe, bod) nicht veras 
the diý : tanatskozzál, de kine- 
'jelentsdd. III. porašíť fi: sibi 

bene consulere ( prospicere ) : 
fi gut rathen: maga javára 

- vigyázni, fel-talälni magát, 
magával jót tenni, boh, potás 
zati fe f obrů Radu. 

yotábit , it, im‘, V. P. imp. tad, 
nequiculari, nequisare, tu- 
multuari , euribatisare : muths 
willig feyn (handeln): tsinta- 

. lankodni. 

Porašítel, a, m. v. Rabec, 2) 
v. Ronfal. 

Poraßitelta, i, £ v. Raditelte. 
2) v. Ronfalťa, 

Poraditelítmí, 4, n. v. Rons 
falftwi. 

poradne, adv. ordinate, ordi- 
natim: ordentlich, der Ordnung 
gemäß : rend-szerént, rende- 
sen, mödosan. 2) ordine, ex- 
ordine, ex serie, serialim ; 
nad bem Reiche, ordentlid: rend- 
ról, rendre, sorban, egymás- 


ütín, rend-szerént. Syn. po 
Porádfu, 3) ex more ex or- 
dine, communiter, potissi- 
mum, ordinarie:  orbentfid) 
indgemein, meilten tfeilà: kö- 
zónségesen , többnyire. 4) ju- 
slo tempore, commode: p 
gehdriger Zeit, ordentlih: al- 
kalmasint,' maga idejében, jó 
idejekor. 5) certo (defixo, de- 
finito) tempore: zu einer ges 
wifen Beit ordentliý : bizonyos 
(rendeltt ) időben. 6) fruga- 
liter, temperate, parce, dili- 
genter: wirthſchaftlich, ordents 
lif : mértékletesen, takaréko- 
san. 7) sobrie, recte, ordi- 
nate: ordentlich, vernünftig: 
maga rendje szerént, okosan, 
eszesen. 8) vere, profecto, 
scilicet: wirklich, ordentlich : 
valóban, igazán. Syn. optaͤw⸗ 
Siwe, 9) solenniter: férmlid), 
feierlih , ordentliý: rend-sze- 
rént; bě-vett mód  szerént. 
10) ut videtur: wie «à f$cint, 
otbentlid) < a’ mint tetszik. Syn. 
obecňe, 11) fere, poene: beis 
nahe, ordentliý : majd nem, 
n. ſtoro. 
t pořádné, adv, idem: _ 
poradní , a, 6, adj, ordinatus, 
recté institutus, coristitutus , 
a, um, ordini conteniens, 
tis: ber Ordnung gemäß, orbents 
lid) eingerichtet, 3. B. Hauswe⸗ 
fet, Wandel, Leben: rendes , 
rénd-szerént való. 2) digestus, 
dispositus, in ordinem reda- 
ctus: ordentlih, im Ordnung 
geftellt , 4. B. Bibliothef : rend- 
be szedett, rakott tétetett. 3) 
ordinis amans , ordinatus : 
otbentlid), Ordnung Tiebend: 
rendes, rend szeretó. Usus. 
Porddní Člomeť: homo or- 
dinis amans: ein ordentlidher 
Menſch: rend-szeretó ember. 
4) 9 Sofpoddrftmi : frugi, fru- 
galis, e; parcus, temperatus , 
a5 


pot 


a. um: ordentlich, Ordnung 
liebend in der Wirthſchaft: mér- 
tékletes, takarékos. 5) ordi- 
narius, a, um: der gewöhnlie 
hen Orbnung. geměf, gewöhn« 
fi, 3. B. der ordentlicher Pfa⸗ 
rer, Lehrer, Predigt, Section , 
Hochzeit, Mahlzeit 3c, kozónsé- 
es, fend szerént való. 6) so- 
ennis, e: ordentlich, fürmfid, 
feierlich, z. B. Hochzeit: tzeré- 
móniás, pompás. 7) legiti- 
mus, rectus, iustus, a, um.: 
gehörig, orbentfid) , Torno 3 . 
Maß, Treffen, Sieg: valósá- 
gos, tórvényes, tórvény sze- 
zent való. Usus. Poradne 
Manšelftwi , legitimae nup- 
tiae, gehbrige (ordentliche) Che, 
törvényes házasság. Pordönt 
( wlaftní) Sin, legitimus fi- 
lius, gehöriger (wahrer) Sohn, 
igaz (törvényes) fiu. 8) bo- 
há; probus, a, um: ordents 
fif, tauglif , gut, tüdtig , % 
B. Wein, Brief, eur jo. 
9) verus: wirflih, wahrhaft, 
ordentlih:; valóságos. Syn. 0+ 
práwšimí, Usus. Be Pordd« 
ni Blázen, est verus, scur- 
ra, yere stultus, er ift ein ors 
dentliher Narr, valóságos bo- 
lond. 10) rectus, legitimus: 
recht, gehörig, ohne Fehler t iga- 
zi, jó hiba nelkül valo. 

+ pořadní, á, É, adj. idem... 

peráónoft , 1, 
m. Ordnung, ordentlihe Cin» 
richtung, (Befchafenheit) : rend, 
rend-tartás. Syn. poraͤdek. 
boli. Pořádnoft. sus. Dos 
rádnof? w Gešeňí (m Pokr⸗ 
me), diaeta, Tagordnung im 
Eſſen: italban, ételben való 
rend-tartás, 

potabowat fa, dowal fa, bus 
gem fa, V. P. zmp. dug fa: 
paulum gaudere, laelari: cin 
wenig froh feyn; Rd). ein wenig 


f. ordo, inis, 
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erfreuen: egy kevessé črven= 
dezni. 

poraňení, 4, č, p c. vulne- 
ratus, a, um : vermunbet : meg- 
sértetett , meg-sebesittetett. 

Poraňeňí, &, n. sauciatio , vul- 
neratio , nis, f. Bermundung, 
dad Bermunden: meg - sebesi- 
tés , meg-sértés. 

yoranit, il, ím, V. P. imp. 
tan; sauciare, vulnerare: 
vermunben: meg -sérteni, se- 
besiteni, 

potátant , 4, 6, p. c. v. fpočto« 
went. 

Porátáňí, d, n. v. Spočto« 
want. x 

yotátat, et, dm V. P. Zmp. tag, 
v. fpottom z 

potááaní, 6, €, p. c. v. pota» 


PTT NE. ^ 
Porazent, f, n. V Poraͤzka 
T PM 
otáZab, al, ám V.I. Zmp. šad, 
M oggi o . boh. potášeři. IL 
; rec. potá$at fa, v.' poraži 
Ta. boh. potášet fe. 
potažení, 4, €, p. c. prostra- 
tus, deiectus, a, um: nieder 
. geworfen, zu Boden. geworfen : 
de - üttetett , le - vettetett , le- 
tsapott. 2) tactus, a, um: 
getroffen: meg-üttelett. Usus. 
Slaťem porazeni: apoplexia 
tactus (porreptan) , apoplecti-. 
cus , paralyt cus: mit Schlag 
befallen ; vom Schlage getroffen : 
gutta - ütött. Ge troftu pora» 
šení: est aliquantulum rasus, 
delirus, mente captus: er ijt 
ein wenig nörrifh : ő egy ke- 
vessé eszében bódůltt. b.) est 
modice tinctus; er fat einen 
Fícinen Raufh: ő egy kevessé 
ittas , boros. 3) caesus, fusus, 
deletus , stratus, profligatus , 
a, um: gefällt, abgehaut: meg- 
verettetett, le- verit, le - vá- 
gott, le-törlött. Syn. ati. 
Usus, Nepraͤtel ge parmi: 
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hostis oaesus est, ber Feind (ít 
geflagen , meg - verettetett az 
ellenség. Porazene Wogito; 
caesus ( fusus) exercitus, ein 
gefchlagened Kriegsherr: meg- 
vereltetett hadi - sereg. 4) 
mactatus, a, um : gefchlachtet : 
meg-óltt, meg-ülettetett. Syz. 
zabiti. 5) subtractus, subdu- 
ctus, a, um: abgezogen: ki (le) 
húzattatott ( húzott, vonott ). 


4 por 


. (ki) húzni, le-vonni 


Ie- 
rölni. Usus. Dluh porasič 
subtrahere debitum. Porazte 
fi, čo fe mi dali; sutrahas 
tibi, quod mihi dederas. 77. 
rec. pota3it fa: luctari, pu- 
gnare , manus conserere: tina 

en, fámyfen, fid) balgen: küsz- 

ódni, hartzolni, birkozni. 
pafowat fa, bit fa, porášat 
fa, boh. potáiet fe. 


Porazeni, 4, n. Ferb, ex pos Porášťa, i, f. pugna, ae, f. 


tajit, v. etiam Slak, Poráže 
ta, boh, Porajent. 
T porázeti, i 
tašiť. II. rec. potáiet fe, v. 
porašiť (a. 
porazit , il, ím V. P.-Zmp.taà : 
sternere , prosternere , deiice- 
re; niederwerfen, zu Boden were 
fin: le-vetni, le-ütni, le- 
' tsapni. Syn. 3bošiť, zrazik. 
2) tangere: treffen: meg-üt- 
Bi. Usus. Stat bo porajil: 
apoplexia tactus esti ber 
lag. bat ihm getroffen: a’ 
gutta meg- ütötte őtet. Wis 
nem bo porazil: inebriavit 
illum vino etc. er fat ihn bte 
trunfen: meg-részegittetle ötet. 
8) caedere, sternere, deiice- 
' re, delere, profligare, fun- 
dere: fälfen, 4. B. ten Baum, 
Beind, dad Wild: le- verni, 
le- vágni, le-törleni. Syn. 
fPať. Usus. Nepraͤtelſti Wog⸗ 
flo porazit ( prémoc£ ), ſtz 
Porášťu ť Utekaͤnu priweft? : 


caedere exercitum , hostium . 


copias fuudere, delere: cin 
Kriegsheer fblagen , das feindlie 
de Heer in die Flucht [lagen : 
, le-vágni (le-törleni) az el- 
lenséget, a' hadi sereget meg- 
verni. 4) mactare: ſchlachten: 
ólni, meg-ólni, agyon ver- 
ni (ütni ). Syn. zabit , zabís 
gat. 5) demere ,' subtrahere , 
subdere: abjichen, abfchlagen : 
belóle ki-venni, számból le 


šel, žím , v. pos. 


. cellanicus, a, um: 


proelium, i, n. certamen, 
mis, n. contentio, nis, f. 
Streit, dad Fechten, Uncinige 


. feit mit Worten, oder Waffen: 


ütközöt. boh. pütta. 2) cla- 
des, caedes, strages: 9tiebera 
"Tage eined gefchlagenen Heered s 
ver - ontás , le - vágott ‚testek- 
nekóldóklések, tsapás, viadal, 
3) subductio, subtractio, dem- 
tio, nis, f. ber Abfchlag : le- 
vonás, le-hüzás, le- rólás. 


Porcelen, u, m. terra porcel- 


lana: Porzellan , Porzellanerde : 


" portzollyán föld. Syn, potce« 


lanowa Sem. 2) opus e) 
poreellanicum , — porcellana, 


ae, f, vasa porcellanica : Bora 


zellan, Arbeit daraus, Gefdjitr, 
eind oder mehrere: portzollyán, 


porcelenowi, à, €, adj. por- 


cellanus, porcellaneus, por- 
porzella= 
nen, aus Potjeffan: portzol- 
lyánból valo, portzollyänos. 

sus, Porcelanowd Fabrika, 
fabrica vasorum porcellani- 
corum , Porzellanfabrife : por- 
tzollyänos fabrika, Porcelano« 
we Sem, v. porcelan 1 Nro. 


potcia, i, f. coutributio, portio- 


nale quantum , tributum : die 
Gabe, Abgabe, Steuer : por- 
tzió. Syn. Dante. boh. Dan, 
per Us. porciu ptati£, tri- 

utum solvere, contribuere , 
oontributionem — praestare : 
Steuer zahlen, portziöt fizet- 

ni. 


E por 


ni. 2) portio, nis, f. Just. 
Plin. H. N. rola, ae, f. ter 
Theil, Antheil: portzió , rész. 
Syn.. dáfta, Del. Usus. 


Ewe Porce Chleba, Mafa, 


Ovwfa, Gena at, 

Porciunfula, i, f. UnSeliřeg 
Panni Marie Den, pofwás 
cáňí porciuntulowébo Rofte= 
life: dies porciunculae B. V. 
M. Angelorum: dad Portiuns 
Fulafeft, die Ceinweihung des 
Kirchleins Portiunfula: por- 
tziunkula nevü Boldog Asz- 
szony napja, 

porciuntulowt , 4, é, adj. v.g. 
porciunkulowi úplní Odpuſt: 
plenariae indulgentiae por- 
tiunculares: der vollfommene 


Sportiunfufa Ablaf: portziuuku- 


la tellyes bůlsů. 

pottSenf, d, €, p. c. rarefac- 
tus, a, um; der Dichte beraubt, 
loďfer (von einander) gemadt : 
meg-ritkittatott, meg-ritküll. 

poredit, il, im, V. P. mp. 
poreš : rarefacere: der Dichte 
berauben, locker (ſchütter, von 
einander) maden : meg - ritkí- 
tani. JI. rec. potěšit fa: 
rarefieri , rarescere: die Dich» 
te verlieren, locker werben, fid) 
von einander geben; meg-rit- 
külni. 

porédřu adv. rare: dünn, nicht 
dicht beifammen, weit aus cínan= 
der, z. B. fáen, pflanzen: rit- 
kán. Syn. vidto. 2) raro, 
rare, rarenter Gel. nicht oft, 
felten , zu weilen : ritkán. Syz. 
zridka, nečafto. 

Porefadlo, a, n. proverbium, 
diverbium, adagium, i, n. 
ein Syprifmort: köz mondás. 
Syn. Priflowi, pripowebta. 

sus. OD- Poretadlo prilt’ 
(poflo), abire (venire) in 
proverbium: zum Sprichworte 
werden: köz mondásba jönni. 
m porekadle, in proverbio, 
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in Syrifmorte, ſprichwoͤrtlich: 
kózmondásban. ID pPoretedle 
bit: esse in proverbio, im 
Sprichworte feyn: köz mondás- 
ban lenni. Sťr3 Porekadla, 
per proverbia, durd Sprich» 
wörter: köz mondäsok által. 
pote3, u, m. v. oberuční Kos. 
pote3ant, à, €, p. c. conscissus, 
a, um: gefhnitten: öszve met- 
szett (metélit). 2) vulnera- 
tus, sauciatus, a, um: ges 
f$nitten , verwundet : meg-sér- 
tetett, meg-sebesittetett, meg- 
metszett. Syn. poraňení, 
Porezdňí, K, n. conscissio, nis, 
f. dad Schneiden, Bufammens 
fhneiden, Bufammenfdhneidung : 
öszve - metszés ( metélés). 2 
vulneratio, saucialio , nis, f. 
das Schneiden, — Berwunden : 
meg-metszés , sérelem, meg- 
sértés , sebesités. Syn. pora» 
neni, 
porezat , 300, Šem V. P. čmp. 
tej: conscindere; "zufammen 
ſchneiden: öszve metélni (met- 
szeni ). 2) scindere, vulnera= 
re: fihneiden, vermunden: meg- ' 
metszeni, sérteni, sebesiteni. 
boh. potezati. II. rec. pott» 
zat fa: se scindere, vulnera- 
re: fid ſchneiden, verwunden ; 
meg-- metszeni ( meg - sérteni, 
n) magát. Syn. 
poranit fa, boh. potezat ft. 
Porgadet, dťu, m. v. Pos 
ride, © 
potíSení, 4, 6, p. c. effectus, 
perfectus , a, um: ausgerich⸗ 
tet, ind Werk gerichtet: meg- 
tett, meg - tselekedett, vég- 
« hez vétetett, vitt. Syn. wibes 
weni, witonant, utineni.hok, 
potizen. 2) v. portent. 
poríSefií , á, n. Nom. Verb, 
ex seq. 2) v. Dotučeňí, 
poríšiť , il, ím V. P. Zmp. riő : 
efficere, perficere: ausrichten , 
ind Werk richten ; meg - tenni, 
vég- 


* 
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végbe vinni, meg = tselekedni, 
Syn. wibawif, witonat, uti« 
fiit. 2) proficere , Nugen ftife 
tem: elómenetelt tenni. bo/. 
potidili. 3) v, poréšit, 

+ poridfu, adv. v. porédťu, 

* poridzeni, 4, €, v. poríšení, 

potipant et potípaní, 4, é, W 
poriti. 


bas Endigen, Verichten, die Bes 
rihtung: el - végezés. Syn. 
Dořonáňí. 2) infascinatio , 
incantatio , nis, f. praestigiae, 
arum, f, plur. dad Bezaubern, 
Verhexen, Bezauberung ; meg- 
igézés, meg- boszorkányozás, 
bůvolés - bájolás. Syn. pobos 
forowani. 


Poripáší et Porípáňí, 6, n. v, porobif, il, im V. P. imp.rob, 


poritt, 

potipat , et potípat, pal, pem 
(pam) V, P, zmp. potip, Ve 
potiť, : 

Poriffo, a, n, manubrium, i, 
n. bic Handhabe; nyele vala- 
minek. Syn.Rúďa, ToporifFo, 
Usus. Na Poriffo nabiť, nar 
fait : manubrio ; instruere , 

" manubrium aptare : die Hands 
habe zuriýten: nyelbe ütni. S 
potiífa 3ta3i£ : manubrio ex- 
armare; quà der Handhabe megs 
fdlagen: nyelból ki - ütni. v, 
nefaßit. 

poriť, poti, porigem V. P. Zmp. 
poti: ruere, invertere Zer- 
ram: durýmůhlen, 3. B. Cr» 
be:. ki-türni, öszve-türni. 
Syn. potipař, 

potitt, à, e, p. c. ex praec, 
Syn. potipaní, : 

Porifí, d, n, eversio terrae ; 
Durýmůhlung der Ctbe s úszve= 
türds. Syn, Poripant. 

Poriz, u, m. v. oberuční 05, 

T Potizeni, n. v. Porudent. 

potoba, i, f. v. Poddanoſt'. 

porobení, 4, €, p, c. absolu- 
tus, perfectus, terminatus, 
a, um: geenbigt , veridtet , fere 
tig gemadjt: el- végeztetett, 
el- végezett. Syn. doťonaní, 
2) infascinatus, incantatus, 
a, um: bezaubert, verfert; meg- 
boszorkányozott. Syn. obofos 
rowani, otatomant , pobofos 


sine reg. sensu: paululum 
agere, laborare , operari: ein 
wenig arbeiten: egy kevessé 
dolgozni. 2) cum genit. mul- 
tum absolvere, perficere (ter- 
minare , finire ): viel fertig (zu 
Ende) maden; sokat tenni, 
el-végezni , véghez vinni Syz. 
botonat. Usus, Čo on tobo 
porobil, obbawil! 3) cum 
acc, a.) omnia absolvere, 
perficere; alles fertig (zu En⸗ 
de) machen, ausrichten , verrich⸗ 
ten (vollenden) die Arbeit: min- 
dent meg -tenni, el - végezni, 
véghez vinni. Usus. Ani fme 
to nemobli porobit : nec per- 
ficiendo eramus : mir haben ed 
nicht verfertigen fFönnen: azt 
nem-is vihettük véghez, vége 
hez sem vihettük. 5.) cultio- 
re loquendi modo pro poftat, 
boh. poßelati. 4) cum dat, 
jncantare, excantare, infasci- 
nare: bezaubern, verheren Ses 
manb: valakit meg - igézni, 
meg - boszorkányozni, meg- 
bűvölni - bájolni. Syn. počas 
towat, pobofotowat nefomu 5 
etatowat, obofotowat ficto 
bo, bob, pobelcti, Usus. mus 
fel mu netdo porobit. IT. 
Passive et impers, (o ſa 
mu porobilo? quid illi fac- 
tum? quid illi accidit ( con- 
tigit)? mi baja? mi lelte (löt- 
te) ötet ? maš ijt ihm gefchehen ? 


towent. Porod, u, m. partus, us, m, 


Porobeni, d, n. perfectio, ter- * 
minatio (absoluto) laboris; 


/ 


puerperium , i , n. enixio , 
nis, f, genitura, ae, f. die 
Gre 


por 


Geburt, Niederkunft, dad Oe. 
báren , Kindelbett : szülés, nem- 
zés , meg - gyermekezés gyer- 
mek ágyasság. Syn. Zlahnü« 
ří, Porošeňí. Üsus. R Dos 
robu ptacowat, v. pracowat. 
pri tešťem Poro8e umreč: 
in partu (puerperio) dece- 
dere, mori: im Sinbelbette [tere 
ben: gyermek ágyban meg- 
halni. 2) partus, foetus, us, 
m. die Geburt, was gebohren 


worden, Leibeöfrucdht : szülött, 


magzat, fajzat, születes, el- 
les. Syn. Plod Ziwota. Usus. 
Mttwi Porod, partus emor- 
tuus, todte Geburt, meg-holtt 
magzat. Necaſni Porod, v. 
Nedochoðec. Spotworent Pos 
tod , potwota: monstrum, 
partus monstrosus: Wunder⸗ 
geburt: tündér (tsuda, kép- 
telen) szülött. Prov. ^j Zwer 
Porod fmog Lubi : diligunt 
partus suos ferae: die wilden 
Thiere haben auch gerne ihre Lei« 
beöfrüchte: szeretik az ő fajza- 
tokat a? vadak - is. 
porošení, 4, é, p. c. partus, 
prognatus, editus, natus, a, 
um : geboren : született , szültt. 
Syn. natošení, 3coBent. 
Porošeňí, 4, n. v, Poros, 
poroßil, il, im, " P. imp. 
108, de femineo sexu, pa- 
rere, gignere, eniti partum 
edere: gebären, entbunden wer⸗ 
den: szülni, Syn, zlahnüt. 
Usus. Sčaftňe potoSila , rec- 
" te peperit Ter, fie ift glüchlich 
niederfommen, (entbunben) wore 
ben); hat glückliches Kinběbett 
gehabt : szerentsésen szültt. 
porofení, d, é, p. c. irrora- 
tus, roscidus rore consper- 
sus, madefactus, a, um: 
betfauet , mit Thau befeuchtet , 
beträufelt, benetzt: meg-har- 
matoztatott, harmatos, meg- 
vizezett , meg -lotsoltt. Usus. 
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Liſti poroſene, lachrymae ir- 


rorant foliis, zd. 

Porofeňí, 4, n. irroratio, ma- 
defactio , nis, f. Bethauung, 
Beträufelung, Benegung: meg- 
harmatozás , meg - vizezés , 
meg - lotsolás. 

porofit, il, im V. P. imp. pos 
tof: irrorare Column. rore con- 
spergere, madefacere : betfaus 
en, mit Thau befeuchten, beträus 
feln, benegen: meg - harma- 
tozni, meg-vizezni. meg- 
lotsolni. Syn. pomátat. Usus. 
Porofit tOlafi 3 Wodú: ir- 
rorare crinem aquis Ovid. 

potof? , poroftel, porofPem V.. 
P. imp. poroft’i, v. potoft», 
nüt , rofl. 

poroftli, &, 6, adj. succrescens, 
tis; adultus, a, um: aufges 
wadfen, groß gewadfen: fel- 
nött, fel-nevekedett. Syn. 
potoftnutt, 

Poroftlina, i, f. arvus, i, m. 
arvum, i, n. novale ,: is, n. 
Baufeld, Landfeld: ugar. ‚Syn. 
Obcina , prelop , Ubor. 

poroftnůt, tnul (tel), tňem 
V. P. imp. (Pit: sucerescere, 
excrescere, adolescere, pu- 
bescere: aufwachſen, von Pflans 
zen , Thieren, Menſchen: meg- 

(fel) növni, nevekedni. Sy. : 
wírofP, witoftnüt, 2) cres- 
cere, augeri: zunehmen, aufs 
wachen: fel - nóvni. Syn. nas 
voftnüt , pribit. 

poroftnutí, &, €, p.c. ex praec. 
v. poroftli. — j 

Poroftnuti, &, n. incremen- 
tum, i, n. succrescentia , ac- 
erescentia, ae, f. dad Wach⸗ 
"fen, 9ufmad(m: meg ( fel) 
nóvés, nevekedés. Syn, fas 
toftnutf, - 

potownaní, d, é, p. c. coae- 
quatus , complanatus, a, um: 
eben (grade) gemacht, gejhlih= 
tet: meg - egyenesittetett. 2) 

r com- 
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compositus, conciliatus, a, 
um: verglihen: meg - egyez- 
tetett , 
3) concors factus, reconci- 
liatus: einig geworden: meg- 
egyesültt. 

Porownáňí, à, n. coaequatio, 
complanatio, nis, f. das Ebes 
nen, Sáliýten: meg-egye- 
nesites. 2) compositio, con- 
ciliatio, nis, f. dad Derglcis 
den , Dergleihung . ftreitender 
Parteien ; meg - egyeztetés , 
meg - békéltetés , meg - en- 
gesztelés, 3) pactum, con- 
ventum, i, n, pactio, con- 
ventio , transactio , uis , f. 
tractatus, us, m. Vergleich, 
Bertrag, Berabrede , Uibercine 
funft, zweier Parteien wegen ete 
was: alku, alkuvás, meg- 
alkuvás, szegódés, szegödt- 
tség, szerződés, fogadás, meg- 
egygyezés. 

‚porownat, al, ám V. P. čmp, 
nag:. aequare, complanare , 
aequum reddere : ebenen, eben 
maden, f$lihten, „grade mas 
den: meg-egyenesiteni. 2) 
componere, conciliare: ver⸗ 
leiden, 3. B. ftreitenbe Parteis 
en: meg -egyeztetni ( békél- 
tetni, engesztelni.) JI. rec. 
potownat fa: convenire, con- 
cordem fieri, conciliari, re- 
conciliari: fid) vergleidjen , einig 
werden, ben Sanf fahren laffen : 
meg - egygyezni. meg - békel- 
ni. Syn. pometiť (3mexit) fa. 
2) transigere, transactionem 
iniré, convenire, pacisci, fi- 
nem liti imponere: Berabres 
bung treffen: Vertrag, ( ere 
gie) maden: alkunni, al- 

ura lépni, meg-alkunni, 
meg - szegődni , meg - szer- 
gódni. , 

porosbebani, 6, €, p. c. ex 

seq. - 


meg - engeszteltetett. 


pet 


poto3begat fa, al fa, dm fa 
V, P. zmp. bag fa: diffugere, 
dilabi: von einander (hier und 
dahin) fliehen, laufen, fid) trens 
nen: szerte-szitt, (széllel) men- 
ni, futni , szaladni, Syn. pos 
rozchaͤdzat fa. 

porozbehowat fa, howal fa, 
bugem fa V. P. amp. hug ſa, 
idem. 

porozchaͤdzani, 4, 6, p. c. ex 


seq. 

porozhadzet fa, al fa, dm fa 

P. imp. 3ag fe: discede- 

re, divelli; aus einander ges 
ben : szerte - szítt menni egy- 
mástól el- válni, Syn. poroz⸗ 
behat fa. , 

poroschwatani, 4, 6, p. c. ex 
seq. 

poroschwatat, al, dm V. P. 
imp. tag, v. tozchwatat. 

porozdawani, à, €, p. c. ex 
seq. Pr 

porozdawet, al, dm V. P. Zmp. 
wag, v. to35at. 

poto3Selomat , kowal , Lugem 
V. P. Zmp. tug, v. rozöetit 
de multis. 

porozórbowat , bomal, bugem 
V. P. imp. bug, v. tozörbat 
de multis, 

porosdrobowať , bomal , bus 
gem V. P. zmp. bug, v. roz⸗ 
drobiť de multis, 

porozhaͤnani, 4, E, p. c. ex 
seq. 

porozháňač , al, ám V. P. Zmp. 
nag, v. to3ebnat. de multus. 

porozhadsowaní, 4, €, p Ce 
ex seq. 


poro3babsomat , zowal, 3udem 


V. P. Zmp. 3üg , v. toà3babs 
sat , roshošít. : 
porozhlafomaní, 4, €, p. c. ex 


seq. 
porožblafowat , f'owal , fügem 
= V. P. up. füg, v. toabláfit 
de multis. 


pov 


por 
porosprefowač, fowal, figem 


V. P. imp, fug, v. tozhrefit 
de multis, . 
poto3btnaní, d, €, p. c. ex 
seq. 
poto3otnal, el, ám V. P. np. 
nag, v. toàbrnüt de multis. 
porostládaní, 4, €, p. c. ex 


seq. 

poro3t(áSaÉ , al, dm V. čmp, 
bag , v. rozklaͤdat, rozložit 
de multis. 

poroztopdwat, al, ám V, P. 
imp. weg, v. to3topat de 
multis. 


potosttágeani, 4, 6, p. c. ex 


seq. 
porozkraͤgat, al, ám V. P. /mp. 
gag, v. to3ttágat de muitis. 
porozťragomať, gowal ; gugem 
V. P. zmp. gug , idem. 
porosťrúcaní, 4, €, p. c. ex 
seq. 
porozťrácať , al, dm V. P. mp. 
cag , v. tozťrůřit de multis. 
porestutat, al, dm V. P.zmp. 
tag, v. tosťutať de multis. 
porozféwani , d, €, p.c.ex seq. 
poroztéwet, al, ám V. P. imp. 
wag, v. toztát de multis. 
porozlomowat , mowal, mugem 
V. P. Zmp. mud, v. tozfos 
mit de multis, 
potosmagomat, 3owal, zugem 
V. P. zmp. zug, v. rozmaz 
de multis. : 
porozmerat, al, dm, V. P. 
imp. tag, v. tosmerať de 
multis. 
potoametat, al, ám V. P. imp. 
tag, v. tosmeft de multis. 
porozmnošowač, Zowal, jus 
gem V, P. zmp. šug, V. roz⸗ 
mnošiť de mullis, 
porozmoťat , al, ám V. P. Zmp. 
Bag, v.tozmořnůř de multis. 
potoàmra3owat , zowal, zugem 
/. P. imp. aug, v. rozmra⸗ 
^it de multis, 
potoanéfaní , á , é, p. c. ex seq. 
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porosnáfat , al, ám V. P. imp. 
fag, v. to3néfef , toanejt 
de multis. 

poroa3palowat, fowol, Tugem 
V. P. mp. tug , v. rozpaͤlit 
de multis. 

poto3pafowat , fowal , fudem 
V. P. Zmp. fug, v. to3páfat 
de multis. : 

poto3pínat, al, ám V.P. Zmp. 
nag,-v'to3pat, toatpat de 
multis. 

porozpfeftat , al, ám V. P. mp. 
E09, v. rospřejťač, rozpke⸗ 

nut. 

poto3pletal , al, dm V. P.zmp. © 
tag, v, rozpleſt'. 

porozpodčat et porospošičaě , 
al, am V. P. zmp. tag, v. 
to3ogtat , tozpošičať de mul- 
tis. 

Porosprámáňí, á, n. v. Ros 
prámáňí. 7, 
porozpráwaf , al, dm V. P. Zmp. 

wag, v. te3ptámat, Usus. 
Porozprawagme efte trochu: 
modicum adhuc colloquamur. 
II rec. potózpráwat fa , idem. 
poro3ptdení, 4, Č, p e. ex 


seq. a : 

porozprchat fa, al fa, dm fa 
V. P. zmp. bag fe, v. tos». 
picbet fa. 

petoaptdowat fa, dowal fa, 
$ugem fa, V, P. mp. dug 
" fa, idem. 

porozpredani, d, €, p. c. ex seg. 

porozpredat, al, ám V. P. Zmp. 
dag, v. vozpredat de multis, 

poroaprefPíraní, &, €, p.c. ex 
seq. 

porospreftirat, al, ám V. P. 
imp. tad, v. rozpreſttet de 
multis. II. rec. potozpreft’i= 
tat fa, v. xozpreſt'irat fa, 
v. to3ptefttet fa de multis. 

poto3putaní , à, €, p.c.ex seq. 

porospuťat fa, al fa, ám fa V. 
P, imp. tag fa, v. rozpukat 
(rozpuknut) fa. 

po⸗ 
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potozpůfčaní, 4, €, p. c. ex seq. 

porozpúf tet , al, ám V. P. Zmp. 
tag, V. tospufPit de multis. 
II. rec. potozpůfčat fa, v. 
to3puft'it fa de multis. 

porozraͤgani, a, €, p. c. exseg. 

potoàtájat , al, ám V. P. imp. 
zag, v. tostazit de multis, 
II. rec. potostášat fa, v. 
toztazit fa de multis. : 

poroztezowani, 4, €, p. c. ex 
seq. 

poto3te3omat, zowal, Zugem 
V. P. imp. zug, V. togrezat 
de multis. 

porozíetowat , towel, fugem 
V. P. imp. tug , v. rozſckat 
de multis. 

porozfewani, d, €, p. c. exseg. 

porosfewat, al, ám V. P. Zmp. 
wad , v. tozfát de multis. 

potoa(ítat , al, ám V. P. čmp, 
lag, v. tozeflat de multis. 

porosfipat, al, ám V. P. imp. 
pag, v. tosfipet de multis, 

porosfiromaní, d, €, p. c. ex 


seq. 

porozfiromať, towal, tugem 
|. P. imp. tug, v. tosfíti 
de multis. . 

+ porosfiwati, al, dm, v. po» 
rofewat, 

porosťařomaf fa, fowal fa, 
tugem fa V,P. Zmp. tug fa, 
v. voztátat fa. 2) v. rozſto⸗ 

porosftlebowani, 6, é, p. c. ex 


seq. 

porosft(ebomat fa, bowal fa, 
bugem fa V.P. imp. bug fa, 
v. toaftlebouaf fa, rozfkio⸗ 
bit fa, dr multis. 

porosflapomaní, d, 6, p. c. 
ex seq. 


porosflapowat, powal, pugem . 


V. P. zmp. pug, v, tosflas 
pat, / 2 P 
porosftamowaní, 6, €, p.e. ex 


seg. 
porozítawowat, wowal, wugem, 


pet 


V. I. imp. wug, v. rozſta⸗ 
wat, x 
porozftepowant, d, 6, p. c. ex 


seq. 
potoa3íÉépowat, powal, pudem, 
P. imp. pug, v. toaftés 
pat de multis. 
porosftrapotmať , powal, pugem 
V. P. imp. pug, v. tosftrabit 
de multis. 
porosftribowaní, d, é, p. c. ex 
seq. 
porosftrihomať, bowel, hugem 
P. imp. bug, v. rozſtri⸗ 
bat de multis. 
porosftupomať fa, powal fa, 
pugem fa V. P, zmp. pug fa, 
. V. rozſtuͤpit fa, 
porosfudzomaní, d, é, p. c. ex 


seq. 

porosfudzowať , zowal, zugem 

P. imp. zug, v. rozfugit 

de multis. 

porosfufeni, d, €, p. c. ex seg, 

porofüfat, al, e P. imi. 
19 v v. rosfufit de multis. 
II. rec. porosfůfat fa, v. 
tosfufiť fa de multis. 

porosfufowať, fowal, fugem 

. V. P. imp. füg, v. tosfufit, 
II. rec. porosfufowať fa. v. 
tozfufit fa, : 

porozſwecowat, cowal, cugem 
V. P. imp. cug, v. rozſwe⸗ 


W, 

porostáčaní, d, &, p. c. ex seq. 
potostátat , al, dm V, P. imp. 
tag, v. tostočit de multis. 
porostaboweni, d, £, p. c. 
ex seq. , | 
porosta owat, bowal, hugem 
„ P. zmp. bu v. rozta⸗ 

bnút — i 
potostápaní, 4, €, p. c. ex 


seq, 
poroztápat , al, dm V.P. imp. 
pad, v. roztopit de multis. 
poroztetani, d, t, p. c. ex seq. 
poroztekatfa, alfa, * V. 
imp. tag fa, v. roztect fa. 
poz 


pot 


porozttútani , d, 6, p. c. ex 


seq. 
poroztlútat , al, ám V. P. mp. 
fag, v. rostlůct de multis. 
II. rec. poroztlútat fa, v. 
roztluͤct fa. 
porostopowaní , d, é, p. c. ex 
, seq. , 
poro3topomat, powal, pugem 
V. P. imp. pug, v. tostopit 
de multis. 
porostráfaní, d, €, p. c. ex 


seq. 
poroztráfat , al, dm V. P. 
imp. (ag, v. toattáft de mul- 
£18. 
porostrafowaní , d, 6, p. c. ex 


ség. 

tina, fowal, fugem 
V. P. imp. fug, v. tostráft 
de multis. MES 

porostrhowení, à, €, p. c. ex 
seq. 

poroztrhowat, bowel, hugem 
V. P. — bug, v. toztrhat, 
roztrhnůt. 

porozttuſowat, ſowal, ſugem 
V. P. mp. fug, v. tostrůfit 
de multis. 

potogumeni, d, €, p.c. per- 
spectus, intellectus, a, um: 
eingefehen , verftanden : dltal-lá- 
tott, meg-értelett. 2) animad- 
versus, observatus: gemerft, 
wahrgenommen : észre vett. Syz. 
zbadani, zmerfomaní, — 

Porozument, d, n. perspectio, 
nis, f. intelligentia, peritia, 
ae, f. die Einfiht, dad Einfes 
hen, Kenntniß morinn : értés, 
meg -értés, által-látás. Syn. 
Podopeňí, podopnof. 2) 
animadversio, observalio, nis, 
f. das Merken, Wahrnehmen: 
eszében vétel, észre - vévés. 

*— Syn. Zbadáňí, Zmerfowáňí, 

porozumet, mel, mím V. P. 
imp. zum : perspicere, intel- 
ligere : cinfehen, verftehen : meg- 
érteni, által látni. Syn wi: 
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tosumet, zro zumet, pocho⸗ 
pit. 2) animadvertere, obser- 
vare, sentire : merfen, wahrs 
nehmen: észre venni, érezni. 
Syn. zbadat , zmerkowat. 

porozutetat fa, al fa, ám fa 
V. P. zmp. tag fa, v. rozu⸗ 
État. fa, tozbebnuť fa. 

porozwalowani, 4, €, p. c. ex 
seq. 

poto3malowat , lowal, (udem 

P. imp, lug, v. tozwele!. 

porosmáraní, 4, ép p. c. ex 
seq. 

porozwárat , al, dm V. P. mp. 
tag, v. rozwarit de multis. 
II. rec, votogwátat fa, v. 
rozwari a ny. 

porozwaseni, à, é, p. c. ex 
seq. 

potozwázat , al, ám V. P. imp. 
fad, v. toswosiť de multis. 

porozwazowani, d, é, p. c. ex 
se: 


q. 

porozwazowat , zomal, šugem 
V. P. imp. zug, v. tozwazat 
de multis. . 

porosmažomať, šowal, jugem 
V. P. imp. Zug, v. rozwa⸗ 
šowať de multis. 

poroswigeni, 4, €, p. c. ex 
seq. 

yorozwigef, al, dm V.P. imp, 
gag, v. to3wit , rozwinut 

, de multis. II. rec. porozs 
wiget fa, v. rozwit fa. 

poto3mínaní , 4, é, p. c. ex 
seq. 

porozwinat, al, ám V. P. Zmp. 
nag : paululum vel omnia 
evolvere, explicare, expan- 
dere: ein wenig, oder alfe& von 
einander rollen, oder wien: 
egy kevessé vagy mindent ki- 
tekerni , fel (ki) bontani. Syn. 
roztrútit , rozwinut. dod.. 
porozminuti. : 

poroswinomař , nowal, nugem 
V. P. imp. nug, idem. 

T po« 
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+ poroswinůťi, nul, nu, fut. 
v. porozwinat. 

porozwrhowat, fowal, budem 
V. P. imp. pug, v. tozwret, 
rozwrhnuͤt. 

porozzaítamowat , wowal, wu⸗ 
gem V. P. imp. wug, v. roz⸗ 
zaſtawowat. 

poto3iuddaní, d, é, p. c. ex seq. 

porozámádář, al, dm V. P. 
imp. bag, v. rozzwaͤchat de 
multis. 

T por, u, m. v. Wlaſti Cefe 
nat. 

T Port, u, m. v. Porcie, Das 


net, Dante. 2) v. Priftew,. 


Stanek, pribog. 

* pottéf, a, m, v. Dwerdt, 
TOrátni , Wrátňíť. | 

* pottáf in, a , 0 , adj. poss. Y. 
Owerárčin, wratňíččin. © 

s Portáfta, i, f. v. Dweraͤr⸗ 
ka, Wrätnd, Wraͤtnicka. 

* pottafom, a, 0, adj. poss. 
v. dweraͤrow, wraͤtnikow. 

* Dortáftwo, a, n. v, Dwe⸗ 
taͤrſtwi, Wraͤtnictwi. 

porub, u, m. v. Romaf. 

potübaní, d, €, p. c. consec- 
tus, a, um: zufammen gefadt, 
gehauet: Oszve- vágott. Syn. 
pofetanf, | 

Porubani, 4, n. consectio , 
nis, f. dad Sufanunenfauen , s 
hacken: oszve-vágás. Syn. po» 
(ct fit, 

potubat , bal, bem V. P. Zmp. 
tub ; consecare , zufammens 
hauen, Baden, öszve vágni. Syn. 
pofeťat. 71. rec. potübat fa : 

. se laedere ( vulnerare) secan- 
do: fid) verwunden, tutdjà Haus 
en, Hacken: meg-vágni magát. 

potütagící, cého, m. v. potus 
čitel, j 

potütagící, &, é, part. praes. 
ex porücat, 

Porůčagičňíť, a, m. v. Porulitel. 

potücaní, d, €, part. const. 
dirytus , a, um: niedergeripen , 


pot , 


eingerifen , jerftětt: le-dön- 
tetett, le (el) rontatott, don- 
göltt. Syn. powálant , tosrůs 
caní, zruͤteni. 

Porucaňí, d, n. dirutio, de 
molitio , nis, f. das Niederreis 
fen, Cinreifen , Zerfterung : le- 
döntés, döngölés, le- omli- 
tás, le (el) -rontás, el- pusz- 
títás. Syn. Rostůcáňí, pomás 
laͤni, Zruͤteni. 

porulani, 4, €, p. c. commen- 
datus, a, um: empfolen: ajan- 
lott. 2) creditus, eomissusz 
anvertraut: bizott, hagyatta- 
tott. 2) traditus. consignatus z 
übergeben , dltaladattatott. yz. 
poručení, 

Porůúčéňí, d , n. commendatio, 
nis, f. Čmyfelung, dad Ems 
pfelen: ajánlás. 2) v. Doručení. 

porucat, al, ám V. P. imp. 
cag , diruere, demoliri, bolo 
aequare: niederreifen, einrei⸗ 
fen, von einander reifen, jeto 
ftěren: le-dónteni , döngölni , 
le- omlitani , le - rontani, el- 
rontani, el- pusztítani. Syn. 
tošrůcať , srútit, powálat. 

poručat, al, ám V. P. zmp. 
tag: commendare, empfelen, 
ajänlani. 2). eredere, comit- 
tere rem alicui: anvertrauen s 

- vallamelly dolgot valakire biz- 
ni, hagyni. Syz. zwerit ňeco 
na fictobo. 3) tradere, resig- 
nare: übergeben, által-'adni. 

4) v. rozkaͤzat, tostasowat, 

5) v. potutif. bol. vpotúčeťie 

II. rec. potutat fa: commen- 

dare se, fid) empfelen, ajanla- 
ni magát. 2) valedicere ali- 
cui, salutare discedendi gra- 
tia: Abfchied nehmen, fi em⸗ 

pfelen : bütsüzni valakitől , 

ajánlani , magát. 3) abire, 

fortgehen , fid) empfelen: men- 
ni, el-menni valakitól. Usus. 

"Porucam fa, vale, commen- 

do me: id) empfele mid) ihnen, 
abieu , - 


- por 


adieu: ajánlom magamat , Isten 
hozzád ; egésségel légy. bo/. 
porúéet fe. : 

Poručené , é9o , n. v. Poručné, 

Poručenec, nca, m. tutelatus , 
subtutela ( curatela) constitu- 
tus, i, m. der unter der Bors 
mundſchaft ijt : gondviselés alatt 
valo. 

poručení, 4, €, (abs. potučes 
no), part. const. legatus , 
a, um: vermadt im Teſtamen⸗ 
te, testamentomban hagyott. 
boh, odťašení. 2) v. řosťás 
zani. 3) v. porütaní per om- 
nes Nros. Usus. Doruteno pas 
nu Bobu : Deo sit res comis- 
sas in nomine Domini: ín 
Gotted Namen: Isten néki, Is- 
tennek nevében. 

Poručeňí, á , n. testamentum, 
i, n. ultima voluntas: Tefta» 
ment , der fhriftliche lepte Wille 
eines Sterbenden : testamentom, 
testamentom - tétel, Syn. pos 
"růčáňí, pofledňa Mola, vulg. 
Teftament. boA. Rfaft, Od⸗ 
toicní , Odťazomaňí, poti 
zeni. Usus. Bez Poruiend 
(bez Teftamentu) zemret, in- 
testato mori, ab intestato de- 
cedere: ohne AN 
testamentom-tétel nělkůl hal- 

! ni- meg. 2) v. Rogzkaz. 3) v. 
Porůčaní. , 

potutenftwof , 4, n. tutela, cu- 
ratela, ae, f. tutoratus, us, 
m: Vormundſchaft, tutorság, 
gondviselés, € , 

+ porúčeři, čel, čím , v. potis 

af. II. rec. porůčeř fe, v. 

porůčať fa. . 

potutí£ , il, im V. P. ump. pos 


tué: legare, vermadyen im Te⸗ 


ftamente : testamentomba hagy- 


ni. vulg. w Teftamente 3ante 


that. boh. odřásati, odťa3os 
mati, kſaftowati. Usus. Čo 
mi potučif, Fed semref? mo- 
riturus, quid mihi legabis? 
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mag wirft bu mir vermaden, wenn 
bit ftirbft? mit fogsz hagyni én- 
nékem, ha meg halsz, 2) v. 
tozťázať. Usus. Co fem ga 
ebe neporuäl; ten prikaz 
fiitbi obe mna nepofel: a me 
mandátum hoc non habebas: 
non habebas hocin mandatis: 
diefen Befehl habe id) dir niemals 
gegeben 3 diefes habe id) bir nit» : 
malš anbefohlen: én néked ezt 
a' parantsolatot soha nem ad- 
tam ; én azt soha nem paran- 
tsoltam néked. 3) v. poritat 
per Nros omnes. 47. rec. 
potučiť fa , v. potütat fa. 
Usus. porutit fa pánu Bos 
bu, Domino Deo se, suaque 
omnia commitere: fif dem 
Gott anvertrauen, fid an Gott 
verlaffen: Isten re bizni (hagy- 
ni (magát. 

potutitel, a, m. testator, le- 
gator, is, m. téstamentarius , 
1, m. Pandect, der etwas vers 
madt, Teftamentmafer , der 
ein Teftament macht, Verma⸗ 
der, Teltierer: testämentom 
tévő, testámentomba hagyó. 
Syn. Porůťagicí, porutomat, 
boh.. Rſaftugici. 

Poruine, ného, n. legatum, 
1, n. Vermächtniß, maš im Tes 
ftamente vermaýt wird, cin Les 
gat: hagyomány, testámen- 
tomba hagyott dolog. Syn, 
Poručené. boh. Odkaz. 

poruční, 4, €, adj. testamen- 
talis, e: testamentum adti- 
nens: Teftamente (die Bermas 
djung im Teftamente) betreffend : 
testamentomi, Lestamentomot 
(testamentomba hagyott dol- 
gokat) illető. vulg. teftamen= 
talffi: boh. Efaftowni. Usus. 
Poruční Lift, codicillus, i, 
m, Tacit. die Schrift, morinn 
man feinen Testen Willen vers 
zeichnet: testamentom level. 
Poruini Pifer, Lestamenla- 

ri- 
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rius, i, m. Pandect. testa- 
menti scriptor: Teltaments« 
ſchreiber, der ein Teftament vers 
fertigt: testamentom -iró. 2) 
curatelam adtinens; curato- 
rius, a, um; curateralis, e: 
die Auffehung betreffend: gond- 
viselést illetö. 3) tutorius, a, 
um; tutoralis, e; tutoratum, 
(tutelam) adtinens : die Bors 
munb(daft betreffend : tütori, 
tütorsághoz tartozó. 

poruénica , i, f. legatariae, ae, 
f. der etwa vermacht worden: 
a’ kinek testamentomba vala- 
mit hagytak. boh. Rſaftow- 

- ice. 2) curatrix, cis, f. die 
Auffeherinn, gond-viselöne. 3) 
tutrix, cis, f. Vormunderin , 
tütorné. 4) v. Rozkazowatel⸗ 
ta. 

+ Poručňice, f. idem, 

Potučníť , a, m. legatarius, i, 
m. dem etmaà vermadt worden, 
kinek testamentomba valamit 
hagytak. Syn. Romu porutes 
no bímá. boh. Rſaftownik. 
2) curator rei, qui rei atten- 
dit, der Auffeher, gond-vise- 
ló , vigyázó. 3) tutor, is, m. 
Wormunder , óltalmazó ,-tütor. 
Usus. Utíšení (poruční), pta» 
wní, dani Doručňíť : testa- 
mentarius, legitimus, dati- 
vus tutor: burd) dad Teftament 
eingefeßter, redtměfiger, gege⸗ 
Bener.  Bormunder : rendeltt , 
törvényes , adattatott tütor. 
Poruénít Pre (prawotfiít), 

rocurator, Procurator, pró- 

ätor. 4) v. Rostazowatel. 

poručňíťowm , à, t, adj. poss. 
ex praec. 

potucowat, a, m. v. Potučitel. 
2) v. Poručomatel. 

Porulowäni, 6, n. v. Dorúčáňí, 

potutowat , tomel, čugem, V. 
P. imp. čug, v. potutat, 2) 
v, potutit. 

potutowetel, a, m. commen- 


pot 
dator, is, m. Empfehler, ajan- 
ló. Syn. potutowat, potus 
towfitt. 
potutowatefta , i, f. commen- 
datrix, cis, f. Empfehlerin, 
ajánlóné. 
poručowňe , adv. cum commen- 
datione, commendabiliter : mit 
Empfehlung, empfehlbar : ajánl- 
va, 
porulowni, 4, €, adj. com- 
mendatitius, commendatorius, 
a, um: empfehlent, ajánlo. 2) 
commendabilis, commenda- 
tione dignus: empfehlungswürs 
tip empfehlbar ; ajánlásra-mél- 


Os 

Poručomňíť , a, m. v. potutos 
watel. 

porucownikow, a, €, adj.poss. 
ex praec. : 

Poruhal, a, m. v. Rubač, 
potubat fa, al fa, ám fa V. I. 
imp. bag fa, v. túbat fa. 
porupomat, a, m. v. Rubel, 
porupomáňí , d , n. v. Rübáft. 
potubomct fa, howal fa, bus 

gem fa, V. I. zmp. bug fa, 
v. tübat fa. . 
potubowrie , adv. v. túhawe. 
potubowní, d, 6, adj, v. tús 
pami, 
poruťowňe, adv. v. tuťogemňe, 
poruťomní, 4, é, adj. tuto» 


gemni, 

Poruťowňičta, i, £. v. Ruťos 
gemňičťa, 

porufownidi, adv. v. tuto» 
gemňe. 

potutowfiidt , 4, é, adj. v. tus 
fogemní. 

Porufownictwi, 4, n. v. Rus 
kogemſtwi. 

porutownít, a, m. v. Ruko⸗ 
gem. 

porukownikow, a, e, adj.poss. 
ex praec, 

porufeňe, adv, corrupte, de- 
praavate, perniciose , pe 

. . e- 


pot 


. fere: verbetblid) , verberbt , vere 

: hunjt: meg - vesztegetve. 

potuftní , á, €, p. C, corrup- 
tus, depravatus, deterioratus 
a, um: verdorben, verfchlimmert, 
verhunzt: meg-rontatott, meg- 
romlott. 2) violatus, a, um: 
verlegt, beſchaͤdigt: meg - ser- 
tetett. Usus. bó Pamfila geft 
porufend : gravida e Pamphi- 
lo est Ter. fie ift von Panpfis 
fo fýmanger: terhes Pamphi- 
lustůl, feni Pifmo ftratené, 
ani petat. porufend: salva est 
epistola, et salvum eius si- 
guum : ber Brief ift nicht vers 
foren. worden, dad Siegl ijt aud) 
ned ganz: nem veszett- el a’ 
levél, és a’ pelséttye - is még 
egesz. 

potuſeni, á, n. corruptio, per- 
ditio, depravatio, nis, f. Ver⸗ 
derbung, dad Berderben : meg- 
rontás. Usus. Dediine, pos 
tufeni; prírodní 5tíd: pec- 
catum originale, die Erbfünde, 
eredendő bün. 2) violatio, 
Verlegung, Beihädigung : meg- 
sértés. 2 

potufi£, il, im, V. P. Zmp. 
poruf: cum accus. corrum- 
pere, perdere, depravare, de- 
teriorare : verderben , ($ledter 
maden: meg-rontani, 
vesztegetni, Syn.  pobubit, 
pokazit, fPašič, potufowat, 
2) violare , corrumpere : Vers 
legen, befchädigen : meg - sérte- 
ni Usus. ‚Pannu porufit: 
virginem corrumpere ( vitia- 
re) Ovid. olferre stuprum 
(vitium) virgini Ter. Cic. 
eine Sungfer verführen, ihr bie 
‚Ehre bencbmen : meg - szepló- 
síteni a^ szüzet. 

porufitedelne, adv. corrupti- 
biliter: vermešlih , vergänglich , 
zerftörlih: romlandoúl, rom- 
landó ( veszendo ) képpen. 


porufitedelní, 4, 6, adj. cor- 
Tom. DON K 7 
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rupüibilis, e, interitui (pu- 
tredini) obnoxius : vermešlid, 
vergánglid) , zeritörlih: romlan- 
dó, veszendó, veszthetó, meg- 
romolható. boA. porufitedlní. 
Porufitedelnoft’ , i, £ corrup- 
tibilitas, tis, f. Bermešliýfeit, 
Bergänglichkeit, Zerſtoͤrlichkeit: 
romlandósság , veszthetüsség. 
T porufitedlňe, sní, «nof, 
v. potufiteĎelňe, «ni, » noft'. 
potufitel, a, m. corruptor, 
erditor, depravator, is, m. 
DBerbderber : meg-vesztö, meg- 
veszlegetó , rontó , sériů. 
Potufitelťa, i, f. corruptrix, 
perditrix, depravatrix : Ber» 
derberinn : meg - vesztegetóné , 
rontöne. 
Porufiteltine, t, f. idem. 
potufománt, 4, n. Nom.Verb, 


ex seg. ©, 
pornfowat, ſowal, fügem V. I. 
imp. fug, v. potuit. 
porumaní, i, 6, p. c. ex-seq. 
potumat , ruwal, ruwem V. P. 
imp. potuw: paululum vel- 
lere, vellicare: cin wenig raus 
fen, rupfen, zupfen: egy ke- 
vessé hajánál fogva meg-rán- 
táni valakit, II. rec. potus 
wat fa: paululum velitare , 
pugnare, certare adinvicem: 
fid cin wenig. raufen mit je= 
mand: valakivel egy kevessé 
meg-ütkózni, verekedni. 
potuzno, adv. separálim ( se- 
iunctim ), a parte, divisim: 
befonderd , apart: Különössen. 
Syn. ofobitňe. _ 
+ porůsnu, adv. idem. 
porwani, 4, €, (abs. porwa⸗ 
no), p. ©, ex seq. 2) 
potweno péánu Bohn, v. 
poručeno Pánu Bohu. ' 
potat, twal, twem V. P. 
imp. potwi: paululum mugi- 
re, rugire , rudere , fremere, 
vociferari: ein wenig brüllen : 
egy kevessé orditani, bögni. 
Syn. 


2340- 


Syn. potičať. II. rec. porwai 
fa, v. porumať fa. 
pofácaní, d, £, p. c. ex seq. 
pofácat , cal, čem et cám V. P. 
imp. cag: paululum vel om- 
nes trudere: ein wenig oder 


alle ftopen: egy kevessé vagy 


minnyájokat taszigálni , meg- . 


taszigálni. j 
pofacowat , cowal, cugem V. J. 
zmp. cud , v: fácat. 
pofacowat, cowal , cugem V. P. 
‚imp. (ug; omnia aestimare, 
taxare; alles abíháken: min- 
dent meg -betsülni, annak 
árrát szabni , ki - szabni. 
pofab, u, m. ordo mauipulo- 
rum frumenti triturandorum, 
vel caleandorum : Seife der 
zum Drefhen oder Treten 
audgefegtenstörben Mandeln: tse- 
plendö vagy nyomtatando ké- 
veknek sorja. ő 
Pofade, i, f. gallinarium, i, 
n. ornithon , onis, m. Zarr. 
Hühnerftall, Hühnerfteig, Hüha 
nerhauš : tyúk-ól, tyúk - ka- 
mara. Syn. Rurinec, Rutacá 
(flepičá ) Komora. 2 cavea, 
ae, f. aviarium ornithon: dad 
Vogelhaus : madár tartó-hely , 
kalitka. Syn. (etta, 3) fi- 
„scella, fiscina , sporta, ae, f. 
fiscellus, i, m. Colum. Virg. 
Fiſcherkorb, halász-kosár, var- 
sa. Syn. Wrſa. 4) praesidium, 
i, n. Beſatzung: segedelem, 
segetseg, oltalom. Syn. po» 
ſaͤdka. 
poſadeni, d, é, p. 'c. positus, 
collocatus, a, um: gefekt, ins 
gefegt, aufgefegt: fel-tett, fel 
le) ültetett, le- telepedett. 
) consitus , implantatus, a, 
um: gepflanzt, angebaut: bé- 
ültetett. Syn. Pofati. 
Pofašeňí, &, n. positio, col- 
locatio, nis, f. mě Geben, 
Hinſetzen: fel - tévés , fel (le) 
últetés. 2) consitio, implan- 


pof 


tatio, nis, f. das Pflanzen, 
Anbauen: últetés,. bé - ülte- 
tés. Syn. pofáti. 


: pofa8it, u, im V.P. imp. fa8 , 


collocare, ponere : fegen, bine 
feßen, 3. B. das Kind auf den 
Stuhl: fel (le) ültetni, le- 
telepiteni , fel- tenni. Syn. 
poftawit, Usus. ftetobo fta= 
tecňe 'pefuSit na Stolicu, 
sessum deducere , jemanden 
ehrlich niederfegen oder fisen laſ⸗ 
fen: le=ültetni valakit tisz- 
tességesen. Dofaš to Dita na 
Lawicu 3c, 2) conserere, im- . 

' plantare , imponere terrae, 
arbores plantas : cinfeken , 
cinyflanzen : bé-ülteni , be-pa- 
läntälni. II. rec. pofašiť fa, 
sedere, considere: fid feßen 
( niederfegen , nieberfafien ) : le- 
ülni, le-ültetni magát. Syn. 
fednůť. Usus. Wfecci fa na 
Cawicu pofedeli: omnes in 
scamno consederunt : ed haben 
fid) alle auf der Banf niederges 
feßt (niedergelaffen) : mindnyá- 
jan "a? padra le-ültek. 


pofáöta , i, f. dem. v. Pofada. 
pofábsant, 4, €, p. c. impo- 


situs, iniectus, insertus, : = 
um : cingefekt, einge[doben : be- 
lé - tett : le - —*5* , bé- 
vetett. Syn. wfaBení. ,, 

Pofádzaňí, 4, n. impositio, 
"Tibia , Ciní&ieh , "$i , 

infe&ung, Einſchiebung, Hinein⸗ 

—28 belététel, belé- tévés , 
belé - vetés. 

pofádsať, al, ám V. P. zmp. 
ag: imponere iniicere , 1nse- 
rere : einfegen , einſchieben, bie 
neinſchieben: belé - tenni, bé- 
vetni. 


vr 


Pofadzowdni , a, n, Nom. Verl. 


ex seg. 


pofadzowat , zowal, zugem 


freq. ex pofadzat. 


pofafárit, ít, im V. P. čmp. 


fat: finire (absolvere) ad- 
mi- 


pof 


ministrationem rei familia- 
ris: aufhören zu — — 
die Wirtſchaft zu führen: el-vé- 
gezni a’ sáfárkodást. Usus. 
Pethe poſafaͤril. * 
pofafranení d, €, p. c. ex seq. 
pofeftenit, it, ím V. P. imp. 
ftafi, v. pofafraňiť. 
pof átení, 8, €, p. ©. ex seq. 
pořálič, il, ím V P. imp. pos 
fál: omnes vel multos falle- 
re, decipere; alle oder viele 
betäufchen , betrügen, hinterges 
ben: minnydjokat vagy so- 
kakat meg - tsalni, reá- szed- 
ni. Syn. ořlamat, ofátit, 
ad iSi£ , potlamat , pofišiť. 
pofancowant, d, €, p. c. ex 


seq. 
pofancomat, cowal, cugem V. 
P. imp. cug: circum vallare, 
circummunire , vallare omnia 
vel multa: alles oder viel uns 
ſcharzen: mindent vagy sokat 
bé-sántzolni. Syn. ofancowat. 
pofantowat fa, towel fa, tus 
gem fa V. P. zmp. tud fa: 
aululum trahisare, trahis ve- 
i: eine Schlittenfahrt thun, 
in Cálittenfafren : egy kevessé 
szánkázni. : 
pofanowaní, 4, €, p. c. ex 


seq. 

— nowal, nugem V. 
P. čip. nud; modicam rei 
attentionem habere, paulu- 
lum parcere alicui rei: ein 


wenig (donen: egy kevessé 
( meg) —— alant , 
valakit. 


pofantowat, towal, tugem V. 
P. imp, tug; paululum io- 
cari, nequioulari: ein wenig 
ferien: egy kevessé tréfálód- 
ni. Syn. pozartowat fa. 

pofäpani, 4, €, p. c. ex seq. 

pofápat , pal, pem (Doli. pam 
e P. mp. yofayp ,.v. poſar⸗ 
po > , , 

vofatpení., à, E, p. c. ex seg. 

ferpeni., d, „P K 74 
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pofatyat r pal, pem V. P. zmp. 
pag : omnia vel multa lanci- 
nare, dilaniare, dilacerare: 
alles oder viel gerfauen , zerficí= 
[den , zerftůcfen : mindent vagy 
sokat öszve kontzolni, el- 
szaggatni , darabokra vagdal- 
ni. Syn. pokatowat, pokuſo⸗ 
wat, pofápat, poftrtat, pos 

. tehat. 

pófát, poſaͤl, pofegem V. P. 
imp. pofeg: omnia vel multa 
seminare, inseminare, inse- 
rere: alles anbauen, befäen: 
mindent vagy sokat bé-vetni, 
a’ vetést el-vegezni. Syn. obs 
fát , zaſaͤt. 

roſtteal. 4, É, p. c. ex poſa- 
il, A . 

pofátí, 4, €, p. c. ex pofát , 
inseminatus , consitus , a, 
um: bejüct, angebaut: bé-vel- 
tetett. Syn. obfátí, pofati. 

Pofati, á, n. iuseminatio , con- 
sitio, nis, f. consitura, ae, 
f. das Befien, bie Befäung : 
bé-vetés. Syn. Dbfáti , Zafa⸗ 


f. 

pofati£ , it, im V. P. Zmp. pos 
fat, v. ofatit. 

pofemáš, adv. adhuc, usque 
ad hoc tempus, hucusque: 
bišher , biödaher : ekkoráig, ed- 
dig, mind-eddig. Syn. 50%» 
čilťa. Usus. Bot Li fi pofas 
máš zórcwí ? usquene valu- 
isti? Plin. bift du allezeit bid» 
ber wohl auf geweſen? egészsé-. 
ges voltäl-& mind eddig? 2) 
v. potáš. , , 

+ pofeaní, d, 6, p. c. v. pof 


tant. : 
+ Pofeáňí, n. v. Pofčáňí. — 
pojčaní, d, €, p. c. permin- 
ctus, comminctus, à, umi; 
beharnet, bepißt: meg - hügyo- 
zott, hůgyos. Syn. doftent, 
obfčaní, ofiani, zaftani. 
int, dá, n. perminctio , 


Pofčáňí, « 
comminctio: dad Beharnen a 
Bee 
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Bepiffen: meg-higyozäs. Syn. 
pofi, Öftänt, Gef u- 


nie 
Poftafteni, &, n. Nom. Verb. 
ex seq. v. Podareni. 
pofčafbiť fa, pofčaftilo fa, 
pofčafti fa V. P. čmp. Pi 
fa: succedere , procedere: 
glüden,  szerentsésen — esni, 
meg-esni, meg-tórténni, ki; 
jönni. Syn. podatit fa. boA. 
poftefbit fe. — Usus. WE (a 
mi yofCaft'ilo: nunc illa ad- 
venit Datidis cantilena Suzdas. 
laetum quid ac festivum mi- 
hi accidit; res mihi succes- 
sit: cd ift mir geglüct: most 
an most kedvem  szerént 
meg - esett a? dolgom. Umiſel 
fa mi pofčafbil: consilium 
mihi successit : dad Vorhaben 
= mir geglůďt:; jól jött (esett) 
i a’ szándékom. 2) poftaft'i» 
(o fa mi, wiőet: contigit 
. mihi, ut viderem : «8 i[t mir 
geglůcďt, e zu fehen: olly sze- 
rentsés vóltam , hogy lät- 
tam; szerentsém voltt látni. 
T pofcati , pofcal, poffím, fut. 


v. seq. 

yoftat , tal, čím V. P. zmp. 
fti: commingere, perminge- 
re, urina (lotio) conspergere 
(irrigare): beharnen :  bepiffen : 
meg-hügyozni. Syn. dofiat, 
ofčat, obftat , Zaftat. boh. 
počurati, pofcat. IT. rec. yo» 

čať fa: se permingere, uri- 

na conspergere : fi beharnen, 
( bepiffén) : meg-hügyozni ma- 
gát. Syn. Gofat fa, boh. pof» 
cati fe. Á 

pofiawant, R, M V. poftás 
ni. | 

+ pofeamaří, al, dm, v. pofs 

. čámať. J 

+ II. rec. pofcámatfe, v. pofs 
čáwat fa. , 

poftáwat , al, dm freg. ex 


pl megyek elő az én dolgom- . 


pof 


pofčať, II. rec. poftáwat 
fa, freq. ex voftat fa. 

pofiebetit, il, im V. P. imp. 

et , v. seq. 

pofčebotač, tal, cem et tám 
V. P. zimp. tag: paululum 
garrire, blaterare , deblatera- 
re, fabulari: ein wenig ſchwa⸗ 
gen, plaudern, unnüß reden z 
egy kevessé tsevegni, tretsül- 
ni, tsátsogni, rebesgetni , lo- 
tsogni. Syn. poklebetit, pos 


büchat. 

poféedtenf, 4, £, p.c. ex seq. 

polteglit, il, im, V. P. imp. 
gli; paululum titillare: ein 
wenig figeln: egy kevessé tsik- 
ländani , tsikländozni. a 
poftegtit. boh. poleřtaři, 

' sus. Geho Reč mňe ufi pof* 
-teälile: suo mihi sermone 
arrexit aures P/aut. mit feis 
nem Diöfurfe hat er mir bic 
Ohren gefigelt: a" beszédgyé- 
vel engem a' figyelmetesség- 
re gerjesztett. 

pofiegtiwat, al, dm, freg.ex 
praec, boh. poteřtámaři, 

pofčeťaní, d, 6, p. c. ex seq. 

poftetot , al, ám V. P. imp. 
fag: paulalum latrare, eine 
Weile bellen: egy kevessé u- 
gatni, vulg. poftctat. 

Poftetawdni, 4, n. Nom. Ferb. 
féetámat , al, d 

po elawmat , al, am, eg. ex 
poftetat : fre —— 
oft bellen, gyakran ugatni. 

pofčépaní, d, é, P- c. ex seq. 

poficpat, al, ám V. P. imp. 
pag: omnia vel multa finde- 
re, diffindere: alles oder viel 
erfpalten : mindent vagy so- 
f öszve lys RD 
pofčepení, d, €, p. c. ex seq. 
pofčepiť, il, in: V. P. "cd 
téep: omnia vel multa inse- 
rere: alles ober viel einbelzen, 
einpropfen: mindent vagy so- 
kat bé-óltani. 2) multa, omnia 
. in- 


pof 


iuserere, imponere, implan- 
tare: viel, alles cinpflanzen', 
sokat, minden b£-ültetni. 
* pofčgepaní, aͤ, é, P- C. V. pos 
fčepaňí. 
* pofégepáňí, 4 , n. v. poffés 
pant. 
* pofigepaf, al, dm V. P, v. 
pofitpat. — - 
poſchaͤdzani, á, €, p. c. ex seq. 
poſchaͤdzat, al, m V. P. čmp. 
302g : propullulare, proger- 
minare : hervorfommen : ki-tsi- 
rázni. Syn. powichadzat, v. 
fóáb3ab 2. Nro. 2) descen- 
dere, herunterfommen , hinuns 
tergehen : le-jónni, le- menni. 
II. rec. podádsač (a, con- 
venire, zufammen fommen , gus 
fammen treten : ószve - jönni. 
v. ſchaͤdzat fa. 

pofbilowaní, d, &, p. c. ex seq. 

pofhilomať, (owat, tugem V. P. 

zmp. (ug, v. ſchilit de multis. 

II. rec. pochilowat fa, v. ſchi⸗ 
Ut fa de multis. 

poſchli, à, &, adj. siccus, ari- 

us, a, um: trocken: száraz, 

Syn, pofbnutí, 

pofýnůt, dnut (el) diem V. 

. imp. fdfii: exsiccari, de 

multis : trocken werden, von vies 
Itn: mind meg-szäradni. 

pofticowant, 4, €, p. c. ex seq. 

pofticowat , cowal, cugem V. 
P. zmp. cug: paululum co- 
mam vellere alicui, per cri- 
nes rapere aliquem: Jeman-⸗ 
den ein wenig beim Haarſchopfe 
beudeln: "valakit egy kevessé 
meg-üstöközni. | 

pofüitutat, al, ám V. P. imp. 
tag: paululum singultire , 
ein wenig ſchluchzen, egy keves- 
sé tsuklani. 

ofüipani, d, ©, p. c. ex seq. 

boftípač, pal, pem V. P. imp. 

* poffip: pungere, ftehen, 3. B. 
wie die Biene, Mücke, der Floh: 
meg-isipni, meg -szürni 2) 
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mordere , aculeo laedere: fcis 
fen, 3. B. wie die Schlange, 
Gans: meg-harapni „ fullánk- 
kal meg - sérteni. 3) vellere, 
vellicare : zwicfen : tsipni, meg- 
tsípni.v.fčípať per omnes Nros. 
T. pofcípnuti , pofcipl, pofcípnu 
Jut. v. podehnut, potapat , 
ftapat , zdechnüt. 
vo [tomi£ , pnul (pel), piiem 
- P. Zmp. phi, de uno actui 
v, pofčípať. boh. pof tiynüti, 
pofčipnutí , d, €, p. c. ex praec. 
oh. poftipnuti, 
Poftipnuti, 4, n. Nom. Verb. 
— — pol Čipnučí. | 
ofed, u, m. 3elina: bryo- 
P nia : ae, f. Plin. H. N. Bio- 
nia alba Linn. Sauntübe: fol- 
di tok. 2) Černí Pofed.: Bryo- 
niae varietas. Aliud est Dods 
tašec, et priſkirnik. 
pofedat, al, 'am V. P. Zmp. 
dag: considere, de multis:- 
fid niederlaffen, niederfegen, von 
viclen : le- ülni. Syn. fadnüt, 
" febnüf, Usus. Pofedali uf 
Stepfi?. iamne consederunt 
gallinae ? die Hühner haben fid) 
ſchon x pex a le- ültek -é 
már a’ tyúkok ? 
poftbáméni, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seg. 
pofebáwat, al, ám V. I. imp. 
mag: frequenter sedere, oft 
-figen: üldegelni. 
Pofešeňí, &, n. sessio, nis, f. 
dad Sitzen: ülés, bo. pofte 


deni, 

pofešef, Bel, ším V. P. Zmp. 
pofe8: aliquamdiu ipe ali- 
uod tempus, paululum) se- 
ere: eine Weile figen: né- 
melly ideig (egy kevessé) 
ülni. Usus. Vechoðte efte, 
pofeSte fi ttodu. 

pofedlí, d, €, adj. obsessus, 
a, um: befeffen : meg - szálla= 
tott. Syn. obfedlí, Usus. Cer⸗ 
tem pofedli, obsessus a dae- 

mo- 
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mone, energumenus : 
Teufel beſeſſen? ördögtöl meg- 
szállatott. 
poftSiment, d, €, p. c. ex seq. 
polediwet , mel, wim V. P. mp. 
weg: v. ofediwel de multis, 
pofedláčič, it, ím V, P. zmp. 
dlač : paululum rusticari, ein 
wenig Landwirthfhaft treiben ; 
egy kevessé parasztolkodni. 
pofedlani, d, €, p. c. ex seq. 
pofeblat , el, dm V. P. Zmp, 
Blag: v. ofedla de multis. 
pofebnüt „ dnul (del), dnem 
"V P. č dni: considere 
longius, aut propius: fid) weis 
ter, oder näher (eben: tovább, 
vagy kózelébb ülni. 2) act. 
invadere, incessere, obsidere i 
befallen , angreifen, anfommen : 
meg - szállani, reá- támadni , 
reá - menni , jönni, neki ütni, 
bé - tsúszni, el- fogni. Syn. 
napadnút, . 
pofednutí, d, 6, p. c. ex praec. 
pofconutí , 4, n. Nom. Verb. 
ex eodem. 
poft? ,.u, m. vena sabellici ex 
virga, Schweisader auf dem 
Scamgliedes disznó mony-ér. 
Pofeta, i, f. sylva caedua, cin 
$au, vágott erdő. Syn. Ge» 
řaňifto. boA. Paſeka. 
pofttant, d, €, p. c. concisus, 
consectus, a, um: zufammen 
gehaut , gebacft: öszve - vágott, 
Syn. porubaní, doſekani. 
Pofetäni, 4, n. conoisio, con- 
sectio, nis, f. dad Zufammens 
hauen, Haden: öszve - vágás, 
Syn. Porubáňí, Dofetánt. 
pofetat , al, dm V. P. imp. 
Pag: consecare, dissecare , 
concidere: zufammenhaden, zus 
fanmenhauen, zerhacken, — gets 
hauen : öszve - vágni, Syn. pos 
Pila, bofetat. 2) desecare, 
decidere: abhauen, niederhaus 
en, abhaďen: le- vágni. Syn. 
Wat, zeubet. 3) vulnerare, 


vom, 


pof 


sauciare : bleffiren, vermunben < 
meg -sebesíteni, meg -sérte- 
ni. Syn.potaňiť , potubat. 4) 
boh. v. potofit , ftofit. 

poft, fla, m. nuntius, i, m. 
der Bote, Bothe: követ, Usus. 

Liſtowni Pofel, v. d'iftár, 
Počtáríří Pofel, indč Rurít: 
veredarius, veredus: Curier e 

© Jovas- pósta, kurir. Doťogné 
ofel, caduceator ,, Friedends 
ott, běkesség - szerző követ. 
Chcem Pofla wiflat, nuntium 

' volo expedire: ih will einen 
Bothen (hiďen, követet aka- 
Tok küldeni, 

Pofeltiňa , i, f. nuntia, ae, f. 
die Botinn: követné. Syn. 
Poflica. 2) ancilla, ae, f. die 
Dienftmagd, dad Menfd : szol- 

áló, Syn, Déwta, Služťa, 
(užebťiňa, Služťiňa. 

+ Pofeltine, £. idem 4 Nro. 

Poſelſtwi, 4, n. nuntius, i, m. 
nuntiatura, ae, f. bic Botha 
(daft: követség. 2) nuntium, 
1, n. Nachricht, hir. Syn. 
Chit, Nowinꝛ. . 

pofeptat, al, dm V. P. imp, . 
fag: paulisper tolutim ince- 
dere: cin wenig traben, vom 
Pferde: ügetve, poroszkálva , 

arkas ügetést menni, porosz- 
kální. 2) paulisper tolutim 
vehi: ein wenig traben, vom 
Reuter: egy kevessé iromtat- 
ni a’ lövat. boh. potlufati 

pofepťač, al, dm V. P. zmp. 
tag, v. poftptat. 

poftpti, dv. mussitabunde, 
mussitando, susurraudo, in 
engulo: [eife , suttomba , sut- 
togva. Usus. Pofepti howo⸗ 
ti£, v. pofeptat. 

pofepmo , adv. idem. 

oftonát , pnul (pel), pňem V. 


. čmp. při uno actu: v. 
feptať , poftptat. 
poftpnulí, à, n. Nom. v. 
ept. 


po⸗ 


pofeptať , tal, tem, et tám, 
V. P. imp. pofepci et pofep= 
tag, 90 lida, fictomu: in- 
susurare ad aurem alicui: fli= 
ftern ind Ohr (in dad Obr) zu 
jemand : valakinek súgni a’ fu- 
lebe. Syn, poftptet, pofu« 
dni£ , pofuftat. 

pofetile, adv. dementer , vesa- 
ne, delire, stulte, more desi- 

pants (vwesani):  aberwigig : 
á 


kábáúl, esztelenül, Syn. bla3= 


nite. 

pofetii, 4, €, adj. delirus, 
yesanus , stultus, a, um, de- 
mens, desipiens, tis: aber« 
wipig, thůriýt: kába, esztelen, 
bomlott eszü, döre. Syn. bl&3» 
ňiwí, 

pofiitofP , i, f. delirium , i, 
n. amentia, dementia, stul- 
titia, vesania, ae, f. ber Aber: 

mis; kábaság, esztelenség , 

bolondság, Syn. Blázňimoft'. 

Usus. Pre Pofeřiloft trpím, 


poenas ob stultitiam luo Ter. | 


ih bűfe meine Unbefonnenheit 
( maš id) durch Unbedachtfamkeit 
gethan habe) ; magam bolond- 
ságom miátt büntetettem. 
pofetit fa, il fa, ím fa V. P. 
zmp. poftt fa: delirare; vesa- 
num (amentem, dementem ) 
feri: abermigig werden: meg- 
bolondülni, Syn. zblázňiť (te 
ib fmi, f. v. oftoa, 
Pofezeňí , n. v, Pofedeni- 
pofibaní, à , €, p. c. ex seq. 
pofibat, bal, bem V. P. Zmp. 
fib. omnes caedere virgis, 
virgare: alle prügeln (abprü« 
geln ) mit der Rutte: minnyá- 
jokat meg - veszszózni, 


pofibnüt, bnút (bel), bňem, 


V. P. imp. bňi: mastige vel 


flagro pe 
monere : 
fbr : 
Syn, 
boh, pomrffiti, II. rec. pos 


rcutere, flagro ad- 
hauen mit einer Peite 
korbätsal meg - vägni. 


popußit, poflahnut. 
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Čibnůř fa: stimulos sibi- ad- 
dere, fid) antreiben : ösztönöz- 
ni magát. Syn. popušiť fa 
poflabnůť fa. boA, pomrf üt 
€, 

yofibnutí , d, €, p. c. ex praec. 

pofibnutt, 4, n. Nom, Verb. 


ex eodem. 
* "vr , 
Pofibowaňí, 4, n. Nom, Ferb. 


ex seg. 

pofibowať, bowal, Bugem, 
freg. ex pofibnut. 

pofičať, čel, čím V. P. čmp. 
fit vi fitat. 

ofıdeni, a, €, P c. ex seq. 

rise d, ím V. P. imp. 
1i8, v. pořlamač. 

pofiťaní, d, é, part. , constr. 
v. pofčaní, pof' 
ofiťáňí, 4, n. v. po[táfif, 

Pat „ el, ém V. P. č 


ump. 

tag; v, poftat. , 

pofitawäni, d, n. Nom. erb. 
ex seq. 


pofitáwat, al, ám freg. ex 
pofitat. ' 

pofitowat, kowal, fugem V. 
P. imp, tug, v. fiťomať, 

pofita, i, f. confirmatio , cor- 
roboratio, nis, f. ©tärfung : 
erósétés. Syn. Pofilneni, 1» 
pewnieni., 

pofllani, 4, É, p. c. V, por 
TER 4 p fl ini 
ofiláňí , 4, n. v. ojláni. 

Poli , al, ám V. I. imp. lag, 
v. poflat. x 

Pofilamáňí , 4, n. v. pofláni. 

pofiláwat, al, dm freg. ex 
pofítat, . , 

pofiteni, 4, Ér p. ©. v. pofi 

Pofilňeňí. 


eit , 

ofileňí , 4, n. v. i 

Pontif ‚it, im V. P. imp. pos 
fit: v. pofilnit. _ ! 

poſilka, i, f, missio doni cu- 
iuspiam, v, g. torlae: dad 
Schicken, z. B. der Kuchen , 
weldje die bömifhen Bauern ib» 
ren Befreumdeten vor der Kirch⸗ 

wi 
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weihe, oder Kirchmeffe ( Kirmfe ) 
zu (iden pflegen: küldés, kul- 
dozés, 

pofilňení, d, €, p. c. firmatus, 
confirmatus, confortatus, for- 
tificatus, roboratus, corrobo- 
ratus, a, um: 
früftigt : meg-erösittetett. Syn. 
pofileni, popemňení. 

Pofilneni, 4, n. confirmatio, 
corroboratio ,  confortatio , 
fortificatio, nis, f, die Staͤr⸗ 
fung,, Befráftigung : meg - erö- 
sites. Syn. Pofileni, Popews 

eni. 

pofilnit, il, im, V. P. zmp. 
pofilni: reg. acc, (apud 
boh, gen.): firmare, confir- 
mare , confortare, fortificare, 
roborare, corroborare: ftärs 


Een, 3. B. den Magen, Muth, 


x. befräftigen: meg - erősíteni, 
Syn. pofilit , popewnit. 

Pofilňomáňí , a, n.Nom.Verb, 
ex seq. Syn. Pofilowant. 

pofilňowař, ňomal, ňugem V. 
I. imp, fiug, v. pofilňiť.Syn. 
pofilowať, 

Pofilowáňí, 4, n. Nom, Verb. 
ex seq. k 

pofilowat , lowal, (ugem V, T. 
imp. (ug , v. pofilnit. © 

pofinení, á, €, p. c. v. pofi« 
nutí, 

Pofináňí, 4, n. v. Pofinučí, 

pofinat, al, ám V. I. zmp. 
nad, v. pofinút. 

pofiňení, 4,6, p. c. canthis 
instructus (munitus), a, um: 
befchient: meg - sinozott. 

Pofineni, d, n. instructio (rei) 
canthis , Beſchienung: meg-si- 


nozás. 
pofiňiť , ct pofiňit, il, im V. 
P. zmp. pofiň: canthis mu- 
nire (firmare, instruere )3 
beſchienen, 3. B. die Rider: sin 
(sing) vasba verni , meg - si- 
- nozni, 


- pof 


geſtärkt, bes . 


Pofinomáňí, á, n. v. pofi 
nuti. 

voſ inomat, nowal, nugem V. 

. imp. mug, Jreg, ex seq. 
v. porášať, 
pofinuf, nul, nem V. P. Zmp. 
pofi: v. poteat, 3atat. 
Pofinulo ho. . 
pofinuti, d, é, p. c. ex praec. 

. v. poražení, 3atatí, N 

Pofinufi, 4, n. v. porazeni , 
Zaťatí. 

+ Pofipáóto, a, n. v. seq. 

Pofipadlo, a, n. arenarium , 
i, n. pyxis (theca) arenaria : 
bic Ctreufanbbüdjfe, Sandbüd)s 
fe: porozó, porzo- tartó. 2) 
v. Poſipka. 

pofipant, 4, €, p. c. adsper- 
sus, conspersus , a, um: bes 
ftreut: meg - hintett, meg- 
hintetett. 

Pofipani, 4, n. adspersio, con- 
spersio , nis , bh8 Beſtreuen, 
Beftreung: meg - hintés. 

pofipat, pal, pem V. P. imp. 
pofip; neto neti (Sirem, pos 
fiptú) : adspergere, consper- 

ere: beftreuen ctwag mit etwas 

mit dem Käfe, Štreufande ) : 
meg - hinteni valamit valami- 
vel (türoval, porzóval). 

Pofipawani, 4, n.Nom. Ferb, 


* ex seq. 

pofipawat, al, ém freq. ex 

|» pofipat. 

Pofipečťa , i, f£. dem. ex seq. 

Pofipťa, i, f. arena scriptoria., 
pulveres adspersorii : — bet 
Streufand, Schreibſand, Sand. 
zum Schreiben : porozó, por- 
zó, Syn. pofipaó(o, pífací 
pífet, boA. pofipásto. 

T pofiřalí, 4, €, adj. v. ſtla⸗ 
gant, , vw’ 

+ Pofičeňí, n. v. Stladání, 

T — it, ím, fut. v. fflas 
get. " 
pofiromaní, 4, ť, p. c. v. ofi 

towanie. 
po 


pof. 


Pofirowäni, d, n. v. Ofiro⸗ 

waͤnñi. 

pofitowat , rowal, tugem, V. P. 
imp. tug : v. of itowat. 

pofifmeni, G, 6, p. c. v. po» 
babraní, pofpatení. 


, 


Pofifméňí, 4, n. v. pobabtá- 


nt, Pofpaťeňí, 
pofifmat, fmat, fmem (bol. 
jmam) V. P. imp. fmag et 


mi, v. pobabrat , pofpatit. 
I. rec. pofifmat fa, v. po» 
babtat fa, pofpatit fa. 
pofit, pofi, pofigem, V. P. 
zmp.pofi: multa vel omnia 
suere, consuere : viel oder 
alles nähen, genähet haben: so- 
kat vagy mindent varni, ósz- 
ve-varni, 2) tegere (operire) 
tectum stramine , dad Dad 
mit Stroh been, a’ házat szal- 
mával bé-feddeni, fedezni. 
Syn. poffwat. 
pofiti, d, é, p.c. sutus, con- 
sutus , a, um: genähet, meg- 
varott. 2) stramine tectus , 
(opertus) , a, um: mit Strop 
gedeckt, bé-fedezett. 
Pofití, 6, n. Nom. Verb, ex 
eodem. 
Pofiwani , á , n. V. Siti. 
Pofiwanica, i, f. lorica, ae, 
f. hamatus thorax, textilibus 
laminis contextus, paluda- 
mentum, i, n. Bruftharnifh , 
pantzél, v. Brñ. 
poríwat, al, dm, V. I. zmp. 
was, v. pofiit. 
pofita, i, f. v. Podfiwka. 
Polfafowáňí, a, n. subsultus, 
us, m. saltitatio , exsultatio, 
f. das Hupfen, Springen: ugrá- 
lás, fitzkándozás. 
poffatowat , kowal, fugem, 
| V. E. imp. fug: salire, sub- 
silire , exsilire , exsultare, 
saltitare : hüpfen, fpringen in 
die Höhe: ugrálni, ugorni, 
ugrändozni,filzkändozni. Syn. 
bapkat, poffotit, Usus. 69 
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Radofbi (boh. Radoftí) pof» 
fafowať , laetitia exsultare, 
vor Freuden in die Höhe hüpfen, 
órómében ugrándozni. 

poffamraf, mral, mtem V. P. 
zmp.mrí: paululum (aliguam- 
diu aliguantum) murmurare, 
obstrepere: ein wenig (cine 
Weile) murren: morogni , 
morgolódni , dömölögni, Syr. 
popuněrač , poftftat , poftfo- 
at. 

poffasowaní, 4, é, p. c. ex 
seq. 

poitasotoa£, 30wal, zugem V. P. 
imp. 3ud: multa nuntiare, 
vieled jagen (melden, vermelden) 
laffn: sokat üzenni, meg- 
üzenni. Syn. povítasowat. 

T Poffitání, n. v. Dodámáší., 

+ poffitatt , al, dm, v. podaͤ⸗ 


wa . 

+ poftitnúti , poffitl, poffitnu 
ut. V. podat. 

+ Poffitnuťí , n. v. Podant. 

+ Poffitomáňí, n. v. Dobámánt. 

+ poffitomaťi, towal, tugi (u), 
— 

po dani, a, tt, P. €. ex seq. 

pofflädat, al, ám V. P. zmp. 
dag: omnia vel multa depo- 
nere: alles oder viel nicberfce 
gen: mindent vagy sokat le- 
tenni, le-rakni. 

pofflepeni, & , €, p. c. ex seq. 

pofttepit , it, ím V. P. zmp. 
lep: omnia vel multa forni- 
re, fornice instruere: alícš 
oder vi gewölbt haben, ges 
wölben: mindent vagy sokat 
meg-bóltozni. Syn. zaſtlepit. 

pofftuS3owántí, d, €, p. c. ex 


seq. 

poffiu85omat , zowal, zugem 
V. P. imp. zug, v. fFlušit, 
de multis. 

poftobleni , é, t, p.c v. pofz 
kraͤbani, pof tobtenf, 

poftoblit, il, ím, V. P. imp. 
bli , v. pofkraͤbat, pof fottit. 
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II. rec. poftoblit fa, v. pof? 
ktaͤbat (a, pof'tobtit fa. 

Poffočeňí, a, n. v. poffato- 
weni. 

poffočiť, il, ím V. P. čmp. 
poffoč, de uno actu , v. pofs 
tatowat, | 

. Poftodeni, á, n. v. Uftoseni, 

poftoSi£, il, ím V. P. imp. 

08: v. uffošiť, 

poffodní, d, č, adj. t. p. pos 
ffodné Ronope, v. Ronope. 

poftohleni, 4, é, R c. ex seq. 

poftobliť, il, im V. P. zmp. 
Di: paululum fricare: cin 
wenig reiben, fragen: egy ke- 
vessé dórgolni, vakarni. Syn. 
podrhnüt, pofträbat. ZI. rec. 
poftoplit 
care (adterere) se: fid) ein we⸗ 
mig reiben: egy kevessé dör- 
gólódzni, vakaródzni. 
pobtbnüt fa, poftrábat fa. 

poffondwat , al, ám V. P. imp. 
tag: emori. aušíterben, abs 
fterben, meg (ki) - halni. Syn. 
pomtet. Usus. wfecci uf pos 
fFondwali, jam omnes sunt 
emortui, fie find (don alle a6« 
geftorben : mär mindnyájan 
meg-haltak. 

pof topení , á, €, p. c. ex seq. 

poftopit , il, ím, V. P. imp. 
poftop: omnes vel multos 
exsecare, castrare, evirare, 
emasculare : alle oder viele vers 
ſchneiden, entměnnern: mind- 
2 vagy sokakat ki-he- 

ni. Syn. wimfftowat, wis 

tezat , wiftopit, 2) tropice: 
diminuere, accipere, suffere: 
vermindern, . nehmen, ftchlen : 
meg-ritkilani, el-vinni, lopni. 
Usus. Dobre mu poftopit 
Brufti, multa pyra illi su- 
stulit, er hat ihm viele Bierne 
geſtohlen, sok körtvelyt lopott 
töle. 

poſtoricowani, A, €, p.;c. ex 
seg. 


fa: paululum fÍric-. - 


Sym. | 


pof toricomat , coat, cugem 
. P. mp. eug : multa (omnia) 
cinnamomo condire : vieles 
(altes) mit dem Simmet beftreuen : 
sokat (mindent) fa- héjal meg- 
hintent. 
poffotení, d, €, p. c. ex seq. 
pofforit, il, ím V. P. zmp. 
tor: omnia (omnes) accelera- 
re, maturare, adurgere: alle 
antreiben, betreiben: mindent 
(mindnyájokat) siettetni. 
pojfowáwání, d, 6, p.c. ex se- . 
poffowdwat, al, dm, V. P. 
imp. ©ag: omnia (multa) 
recondere, abscondere: alleš 
(viel) Verftecfen , verbergen, aufs 
heben ; mindent, : ( sokat ) el- 
dugni, el-tenni, elrejteni, 
poftrabaní , d, €, p. c. ex seq. 
porttábat , bal, bem V. P. imp. 
ttab: paululum fricare, ein 
wenig fragen mit ben Nägeln Ice, 
egy kevessó még-vakarni. 2 
v. bofftábat. IT. rec. pofz 
kraͤbat fa: paululum se fri- 
care: fid) ein wenig fragen: e 
köves abad , pedis d 
karni magát. 2) v. bof ttábat 


fa. 

pofteaßnük, bnul Set) , bňem 

. P. čmp. bňi, de uno actu : 

v. poftrábat. II. rec. pofe 
trabnút fa, de uno actu, v. 
poffrábať fa. , 

pofttabnulí, d, é, p. c. ex 
praec. 

Poftrabomáňí, d, n. Nom. 

erb. ex seq. 

pofttabówat, bowal, bugem 
Jreq. ex poffrabnůť, 

poffracomaní, d, €, pe c. ex 
seq. 

pofteacowat , comal, cugem V. 
P. imp. cug: omnia ( multa) 
abbreyiare, syncopare: alles 
(viel) abfürgen , kürzer madjen : 
mindent ( sokat) meg-róvidi- 
teni. róvidebbé tenni. Syn. 
uřráčiť , ftcátit. 

pos 


pof 


poffrátaní , é, 6, P- €. Ve por 
babraní, pofifmani, pofpis 
ňení, — 

po[trátat , al, ám, et cem V. 
P.imp.tag, v. pobabrať, kir 
mať, pofpinit, 3aneüft'it. 

poffrčomaní, é, É, P- c. ex 
seq. v. poťrčení. 

poffttomat , towal, čugem V. 
P. Zmp. čug: omnia ( multa) 
contorquere , contrahere : als 
les zuſammen krümmen 
( ziehen ): mindent ( sokat ) 
öszve zsugoritani, n. pos 


tit. 

poffrečať , (aU, čím V.P. imp, 
frei: paululum coaxare: ein 
wenig quafen, von Fröfchen : 


egy kevessé kiáltani ( békák- — 
ról ). 


2) v. potritet. 
poftrefomant, d, é, p. c. ex 


seq. 
poffte(owat, fowel, fugem V. 
P. zmp, fug : omnia (multa) 
absecare, desecare, amputa- 
re, praecidere: alles (vit) 
abhauen: mindent (sokat) le- 
vágni. Syn. ſtreſat. 
poffréfowat , fowal, fugem V. 
P. fug, v. ftréfit de multis, 
pof tripet „ pel, pím V, P. imp. 
tip: paululum stridere, cin 
wenig knirſchen, fnarren , fnit» 
ttn: egy kevessé tsikorogni, 
—— 
poſtriwani, d, €, p. c. ex seq. 
pofftiwat, al, dm V. P. imp. 
wag, v. poena, 
poffrťaní, d, €, p. c. ex seq. 
poffrťať, al, dm V. P. imp. 
teg, dilaniare, dilacerare, 
lancinare ; zerreißen, zerfleifchen, 
in Theile aufldfen: öszve-szag- 
galni, tépni, el-szaggatni, 
el- tépni. Syn. pofatpat, por 
Šrápať , potrhat. 
poftrobani, 6, é, p. c. ex 


seq. 
poffrobať , bal, bem V.P. imp. 
frob, v. g. Repu“ omnia 
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( multa ) decorticare , abrade- 
re: alles ( viel) abſchaͤlen, min- 
dent (sokat) meg - kapátsol- 
ni , hámzani , hántani. 
Poffrobčeť, u, et bečťu, m. 
em. ex seq. Syn. Sťobličťa, 
pofttobet , bru, m. libum ra- 
sivum: panis ex corrasis mas- 
sae reliquiis confectus; was 
t legt aušgefhart worden, va- 
se Syn.Wiftrabeť, Gtobla. 
poffrobení , d, é, p. c. ex seq. 
poftrobi£ , il, ín V. P. zu 
frob: omnia ul), amylo 
imbuere, (indurare , intinge- 
re): alles oder viel [türfen , ges 
' ftärft haben: mindent (sokat) 
meg-keményiteni, keményi- 
tobe mártaní. Syn. naſkrobit, 
zaſkrobit. 
poſtrocowani, aͤ, &, p. c. ex 


seg. 

pofftocowal, cowal, cugem V. 
P. imp. cug: omnes (multos) 
domare, cicurare ; alle (vicle) 
bezaͤhmen, zahm machen: mind- 

" nyájokat (sokakat) meg - sze- 
l — i 

oftiteni , d, €, p. c, ex seq. 

sel trit, il, ím V. P. er 
(tt: v. pobáwit, pogufit, 
poprdúfit. —— , 

pofttucowant , a, €,p. c. ex 
seq. 

poffrucomač , cowel, cugem 
V. P. zmp. «ug: omnia in- 
torguere,' contorquere: alles 
einwiceln , einwinden zufammens 
miďeln , zufammen winben : 
mindent öszve ( bé) tekerni, 
Trubení — 
o tuban , , é, P. Ce ex seq. 

pof tubat , bal, bem (bam), 
V. P. zmp. poftub: paulu- 
jum vellere, vellicare; ein 
wenig rupfen , zupfen: egy ke- 
vessé tépni, hüzni, meg-rán- . 
táni. Syn.pofttabnit, 2) omnia 
deplumare, depilare: alle der 
Gedern (der Haare) Meier 

ads 
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abzupfen, abrupfen: mindent 
meg - mellyeszteni. 

poffubnůť, bnul (bel), bňem 
V. P. imp, bňi, deunoactu, 
v. pof tubat: 

pof tubnuti , . €, ex praec. 

poftubomáfit, 4, n. Nom.Ferb, 
ex seq. 7 

poftubowat, bowal, bugem, 
freg. ex poftubnút. 

pojťučať , dal, čím V. P, čmp. 
ffuc + paululum vociferari , 

annire, eiulare: eine Weile 

č ein wenig) freiffgen , freien , 
jifthen: egy kevessé nyifogni , 

nyikorogni. 

pofťuťať, al, dm V. P. imp, 
fag , idem. 

poffutémot, al, ám V. I. Zmp. 
wad , idem. 

poftü(i£, il, ím V. P, zmp. 
tut: paululum limis oculis 
intueri : ein wenig fielen, ſchief 
fehen: egy kevessé bandzsáül 


(kantsal, fél- szemmel) nézni. - 


T poffümati, al, ám, v. pos 
fpitowat fa. , 

poffupomaní, à , é, p. c. ex 
seq. 

poftupomat, powal, pugem V. 
P. zmp. pug : omnia coeme- 
re: alles abfaufen, zufammen 
faufen: mindent ószve - venni. 

poftufomant, d, € , p. c.ex seq. 


poffufowat, fowal, fugem V.- 


P. zmp. fug; omnia vel mul- 
ta explorare, perspicere , ex- 
periri, probare: alles oder vicf 
prüfen, probiren, verfuchen,, ers 
fahren: mindent vagy sokat 
meg - visgálni, meg - pröbäl- 
ni. Syn, pofprobowat. 2) om- 
nia vel multa — pro- 
pria expérientia discere: alles 
oder viel erfafren: mindent vagy 
sokat taspasztalni, meg. - pro- 
bälni. 3) v. popozirat, pres 
bléSniüt, 

pojťmatení, 4, €, p. c. ex seq. 


pof 


porton, it, ím V. P. imp. 
wer: omnia vel multa li- 
quefacere : zuſammen fchmels 
gn: meg-olvasztani. 77. rec. 
poftwarit fa, v. fEwarik fa. 
poftwrtot , dal, čím V. P. Zmp. 
ftwré: paululum crepare, 
crepitare , strepere: ein wenig 
raffeln,, zifhen, raufden , fnars 
ren, fifpetn: egy kevessé tsö- 
" rógni, pum 3 sipolni, = 
Poftwefawani, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. 
poftwrtdwat, al, dm V.L Zmp. 
wag: interdum ( interpositis 
vicibus ) strepere: bisweilen 
raffeln, zifhen, fifpern, raus 
jon : hébe hóba tsörögni , pis- 
ogni , sipolni. 
Prat i, f. macula, ae, 
. labes, is, f. inquinamen- 
tum, strigmentum, i, n. bet 
Flecken ri Mackel) im Seide, 
oder fonft: motsok, makula, 
szénuy. Syn, Sleť, vulg. Mas 
Eule. ] 
poffrwňení, 4, €, part. const. 
maculatus , commaculatus , 
inquinatus, foedatus, conta- 
minatus, a, um: befleft, bes 
mackelt, befudelt, verunrciniget : 
meg (bé) motskoltatott, mots- 
. kolit, meg-tsünyitatott. Syn. 
ffetowani , pobabraní , po» 
fifmant. vulg. mafulowání, 
Poffwrňeňí, 4, n. maculatio, 
commaculatio, foedatio , in- 
üinatio , 'contaminatio , nis, 
. Befudlung, Bemaflung, Ber 
fleckung, Berunreinigung : meg- 
tsunyitas, motskolás. vulg. 
matulowáni. 
pof Fwrňičňí, u, m. v. Maznik. 
Poftrwrnif, u, m. idem. 
poftwrnit, il, im V. P. Zmp. 
wtü: maculare, commacula- 
re, foedare, inquinare, con- 
taminare, polluere: beflecken, 
bemafeln , beſudeln, verunrcinis 
gen: meg ( bé, öszve) an 
Ol- 


pof 


kolni , rütitani , tsányitani. 
Syn. yobabtat , pofifmat. 
vulg. metulowat. II. rec. 
poftwrnit (a: maculari , con- 
taminari , foedari, inquinari ; 
se maculare, foedare, inqui- 
nare, contaminare: fid befie= 
den, (befudeln , verunreinigen) : 
meg - motskolni ( tsányítatni , 
rütítani) magát. Syn. pobab= 
tat fa, pofifmať fa. 
poftwrntá , i, £. dem. macu- 
la, labecula, ae, £. ein Fled« 
dn: kis-motsok , szeplótske. 
pof twrnüiit, u, m. v. Maznik. 

Poffwrňomáňí, a, n. Verb. 
ex seq. : : ' 

poftwrnowat, fiowal, ňugem 
freq. ex poftwrnit. 

poflabeni, 4 , €, p. c. debilita- 
tus, infirmatus, a, um: ent» 
Fráftet geſchwächt: meg - erot- 
lenedett , meg-erótlenittetett , 
meg - tsikentetett. 

Poflabeni, &, n. debilitatio , 
infirmatio , enervatio, nis , f. 
Schwähung, dad ntfräften: 
meg -tsökentetes, meg-erót- 
lenítés. 

po[tabitomaní , 4, 6, p. c. ex 


seq. 

poflabitomat , towal, kugem 
V. P. zmp. fug: paululum 
verba syllabatim effere, mo- 
dice syllabisare , ein wenig 
buchſtabiren: egy kevessé szi- 

. labizálni, 

poflabit , it, im V. P. Zmp. pos 
flab: debilitare, Cic. infir- 
mare, enervare: entfráften, 

" entnérven , fhwäden : meg- 
erötleniteni, meg - tsókón- 
tetni, valakit, valamit. 77. 
rec. poflabit fa: enervari , de- 
bilitari: entfráftet (geſchwaͤcht) 
werden : meg- erótlenedni , 
meg - tsökenni , meg - tsüg- 

. gedni. Syn, offabnüt , poflabs 
nüt, zeflabnút , 
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poflabnút , bnul (bel), bňem 
V. P. imp. bňi) v. poflabit fa. 
poflabnuti, à, £,p. c. V. pos 
flabeni, 
poflabnutí , d, n. v. Poflabeňí. 
Poflabomáňí , à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
poflabowat, bomal, bygem /reg. 
ex poflabit,, 
pofladtent, d, €, p. c ex seq. 
pofladtit fa, il fa, ím fa V. 
P. imp. dti fa: v. namnos 
si —— ) fa, podas 
tit. fa. 
poflačení, d, €, p. c. ex seq. 
poftatit , ib, ím V. P. im . a 
vestigia invenire, indagare, 
investigare: aušfpůren, ki-nyo- 
mozni , nyomába hágni. 
poflašení, à , 6, p c. ex seq. 
poflašiť , it, ím VP. imp. fla8: 
paululum. (vel omnia aut. 
multa) dulcorare: cin wenig 
(oder alles vieles) verfügen , 
füß machen: egy kevessé (vagy 
mindent, sokat) meg-éde- 
siteni. 
poflaönút , dnul (del), dnem 
. P. zmp. 65i: dulcescere, 
dulce reddi, de multis: fůf 
“werden; von vielen: meg - éde- 
sedni, édesülni, édessé lenni. 
po label, 4, m. v. Štahač, 
poſlahani, & , č, Ps c. V. pos 
(ibant, ſlahani. 
poftapat, al, ám V. P. imp. 
bag: v. pofíba£ , flahat. 
poftahnut, Hnul (bel), iiem 
V. P. imp. 9ni, de uno actu, 
v, pof'ibnü£ , ſiahnüt. 
poflabnutí, 4, €, p. c.v. po» 
fibaní , flapnutí, D 
poftapnutt , 4 , n. v. Pofibnu= 
it , Gtabnuti, 
poftatomani, 4, €, p. c. ex 


seq. 

poflakowat , kowal, fugem 
V. P. Zmp. tug , v. poſlacit. 

Poflamřa , i, f. saccus strami- 
neus (stramento refertus). 
de‘ 
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der Strohfaď , szalma - zsák. 
vulg. Strošoť, 


poflanec, nca, m. apparitor, 


is, m. der Gerichtsfrohn: város 
szolgája, poroszló, ajtó- ör- 
ző. Syn. (D3odát. a 
poflancow , a, e, adj. boss. 
apparitoris , bem Gerichtsfro⸗ 
ber gehěrig: poroszlóé , város- 
szolgaé. Syn. o3odatot. 
poflant, 4, €, p. c. missus, 
submissus, a, um: geſchickt, 
küldetett , el-küldött, el-kül- 
detett. 2) abblegatus, ut le- 
gatus missus: gefendet , abges 
" fenbet, ald Gefandte gefchict : 


övetöl küldettetett. Syz. tis 


flant, 

Pofléňí, 4, n. missio , nis, f. 
missus, us, m. dad Schicken, 
küldés, el-küldes. 2) lega- 
tio, ablegatio, nis, f. dad Schi» 
fen, (Abfendung ) eined Ges 
andten: kóvetól-való küldes, 

óvetség. 

poftapant, d, €, p. c. concul- 
catus, proculcatus, a, um: 
getretten: meg - tapodott , ösz- 
ve-tapodtatott. Syn. dof la⸗ 
paní, 

Poflapani, d, n. conculcatio, 
proculcatio, pedibus calcatio, 
protritio, nis, f. dad Nieder⸗ 
treten, Zertretten : úszve-tapo- 


däs. 

poflepat, pal, pem (boA. pam ) 
V. P. imp. pag: conculcare, 

roculcare : niedertreten, 4. B, 

zras 36. mit Füffen treten, gets 

treten: öszve - tapodni. Syn. 
doflapat , pomařofič. 

Poflapomáňí, á, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

yoftapowat , powal, 
Jreq. ex poflapat. 

poflat, poflal, poftem (boA. po= 
fetu) V. P. Zmp. pofi: 
mittere, submittere, dimit- 
tere: ſchicken, fenden, 3. B, 
Menſchen, Briefe: el-küldeni. 


pugem 


pef 
Usus. Poflat ňeťoho na Pro» 


f6u: oratorem mittere, alle- 
* gare: ſchicken Semand ded Bit- 
feně wegen: valakit valami ké- 
. réssel ( valaminek végbe vite- 
lére) el- küldeni. 2) De Deo: 
immittere, decernere, iube- 
re,' ordinare: ſchicken (von 
Gott), zuſchicken, 3. B. Kreutz; 
gefchehen faffen , fügen, ordnen : 
reá-ereszteni, reá- botsäta- 
ni, hagyni, rendelni. Syn. 
naloiif, Usus. Cento Kriz 
Bob ne mňa poflal. 3) pos 
fla poflat, legare, ablegare, 
legatum mittere: rinen Ge 
‚fandten ſchicken, fenden: kóve- 
. tet küldeni. 
pofláwení, 4, €, p. c. ex seq. 
poflámit, it, im V. P.zmp.flaw : 
paululum (multos vel omnes) 
glorificare: ein wenig (oder vite 
le, alle) preifen , Toben: egy 
kevessé (a' vagy sokakat, 
minnydjokat) ditsóiteni, meg- 
ditsölteni , ditsérni. 
T poflebnůčí , pofledl, pofles 
dnu fut. v. pofludnut.- 
t Poftednučí, n. v. Pofluhnus 
i. 
Pofled, u, m. v. seq. 
"Pofledeť, Stu, m. extremum , 
ultimum , postremum , i, n. 
ostremitas , extremitas , tis, 
. dad Letzte: vége, utólja va- 
laminek. Syn. onec. Usus. 
R poffeótu (napofledi) , po- 
stremo , ones m : zuletzt, 
gegen dad Ende: végezetre, vég- 
tére , utóljara. 
pofledňe, adv. denique, tan- 
dem, postremo, ultimo, ul- 
timatim, ultimum , finaliter : 
legtenő , gum legten, endlich: 
végezetre, véglére, utóljára. 
Syn. napofled, napofledi Ros 
neine, Usus. Čítat neb pífat, 
aneb ñeco poffedňe učiňit: 
legere aut scribere, aut ali- 
quid facere denique Ter. lt» 
fen 


pet 


fen oder ſchreiben, oder endlich 
etwas anderd thun: olvasni 
vagy Írni, avagy utóljára más 
egyebet tselekedni. 2) nuper, 
nuperrime: neulih: minap, 
minapában , nem régen. Syn. 
ondi, nedawno. 
pofledňí, à, ©, adj. ultimus, 
postremus , extremus , novis- 
simus, a, um: der (bie dad) 
legte : -U 
végső. Usus. Pofledni Den, 
novissimus ( iudicii ) dies, der 
jüngíte Tag, végsó nap, ilélet- 
napja. Pofledni Sud, extre- 
mum iudicium, dad jůngfte 
Gericht, utólsó itélet. pofle» 
ni Trunet (na Roshod), 
Roshodne: poculum valedi- 
ctorium, leßter Srunf, bú- 
tsuztató ital, szent János ál- 
dása ( pohara ). Pofledňá Rt- 
ma, bellaria, orum , n. plur. 
ber Nachtiſch, Konfekt: gyümölts 
fogás. v. Doftpaft, sadňé Ron» 
feťti. Doflebná Wole: ulti- 
ma voluntas, testamentum s 
der fegte Willen, dad Teftament, 
vegsö akarat; testámentom. v, 
Poručeňí, Teftament. Pofled» 
ne Pomaſt'eñi, v. Pomaſt'e⸗ 
ni. Už do pofledňeho Okam⸗ 
Zend Ziwota mébo; až do 
pofledňeg meg sošini; a3 do⸗ 
tás Dufu newiddm newipu= 
(Pím): usque ad extremum 
Spiritum: bià zu bem legten 
Stem : életem fogytáig ; mind 
hóltig ; holtamiglan. 
+.pofledni, adj. omn. gen. idem. 
pojlepení , d, €, e c. ex seq. 
poflepit, il, im V. P. Zmp. flep: 
omnes vel multos excoecare , 
coecos facere: alle oder viele 
verblenden, Blind machen: meg- 
vakitani, sokakat, minnyájo- 


kat. | : 
poflepnüt, pnuť (pel), přem 
V. P. Zmp. phi: excoecari, 


poflepnuti, 8, €, 
pofleptat, al, dm et pcem V. 


utólsó , leg-utólsóbb : 


poftica , i, 
poflimačení , d, €, p.c. 
poftimati£ , il, im V. 


poflineni, d, €, 


Poflinte , i, 
poiňoněné, 4, n. v. pofti» 
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de multis. blinb werben, von 
vielen : meg-vakülni. 
.c. ex praec. 


P. zmp. tag et pci: paululum 
balbutire, haesitare linqua; 
ein wenig ftottern, ftammeln : 
„egy kevessé rebegni, leppeg- 

„ ni, selypegni. Syn. poblbtat, 
boh. pobreptati. 2) v. pof tame 
taf. 3) paululum garrire, fa- 
bulari: ein wenig fdmagen, 
plaudern: egy kevessé trétsül- 
ni. Syn. popleſt', pozhowaͤ⸗ 
tat fa. 


poft , á , é, adj. ortus, ( o- 


riundus), a, um; ferfommend, 
eredett , támadott, származott. 
Syn. podpáb3agíct, 

f. v. Pofeltiňa, 

ex seq. 
n i P. imp. 
mat, v. poſiinit. 


Poflineč , ntu, m. saliva, ae, 


f. sputum, i, n. der Speichel 1 

nyál. Syn. Sline, Poflinte. 
a - c. salivosus, 

“ pituitosus, salivatus, saliva 
fectus, a, um: mit Speichel 
befudelt , befeuchtet : nyálas, - 
meg-nyálazott, meg-nyálazta- 
tott. 


Pofliňeňí, d, n. sputio, sali- 


vatio , insalivatio, nis, f. das 
Befpeien, nyálaskodás, meg- 
nyálazás. 


poflinik, il, im V.P. imp. pos 


fliň : salivare, — be⸗ 
ſpeien; meg-nyálozni. Syn. pos 
flímačiť, po[linta£, 

. v. Pofline, 


nent. 


pofliňomat , nowal, ňugem V. 


I. imp. fiug , v. poflinit. 


poflintaní , á, €, p. c. ex seq. 
poflinta£, al, ém V. P. Fa 


tag , v. poflinik. 


poflifať, fal, fím V. P. imp. 


pos 
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poflif: aliquamdiu audire , 

auscultare: eine Weile hören , 

zuhören: valameddig ( vala- 

mely ideig) hallani , hallgat- 

ni. , ^ 

poflopaní, 4 , €, p. c. ex seq. 

poflopat, pal, pem V. P. Zmp. 
oflop: multum epotare, ex 
faurire: viel auéfaufen : sokat 
meg-inni. Syn. popit, wipit , 
wiflopat IZ. rec. poflopat fa, 
v. popi fa. 

poflow , 6, e, adj. poss. nun- 
tii, dem Bothe gehörig, köve- 
té. 

poflůbení , d, €, p. c. ex seq. 

poflúbit , il, i V. P. imp. 
flub : v. poflubowat, 

poflubomaní, d, 6, p. c. ex 
seq. 

poflubowat, bowal, bugem V. 
P. imp. bug: multa multis 
promittere : vielen viel vetfcis 
fien, verfpref$en : sokaknak so- 
kat ígérni, meg - ígérni. II. 
rec. poflubowet fa: appro- 
mittere se de multis. fid) vers 
um , meg-igérkezni, so- 

akról. , 


pofludat, a, m. auditor, au- 
scultator, is, m. Zuhörer: hal- 
gató. Syn. Dočůmač. Usus. 
limeňá boztébo poftudat, 
"Theologiae auditor,tyro Theo- 
logus: Theolog, Süngling (Zus 
hěrer) der Gotteögelehrtheit : is- 
teni tudománynak halgatója. 

pofludačow , a, e, adj. poss. 
auditoris, dem Zuhörer gehörig, 
halgatoé. Syn. potuwatow. 

poftudactwo,, a, n. collect, 


auditorium, i, n. auditores: - 


die Bubdrer: halgatók. Syn. 
Pofludači, pofludattwo. 

: pejtudant, a, n. auditio, au- 
scultatio , nis, f. auditus, us, 
m. čas Zuhören, hallás, hall- 
gatás. Syn. Pofluchnufi, Pos 
euwani. 2) obedientia, ob- 
temperantia , ae, f. obtempe- 


i P nae v. poflüchet. 


por 


ratio, nis, f. dad Gehorfam= 
men, Gefotden, Folgen, Pa⸗ 
ritem : engedelem, engedel- 
messég, szó - fogadás , enge- 
delmeskedés. vulg. petito» 
want. 
poflipat, al, dm V. L imp. 
bag: cum et sine genit. zn 
usu communi frequentissi- 
me cum accus 1 au- 
dire , auscultare : zuhören : 
hallani, hallgatni. Usus. Drus 
hiho Reč poflůhař: vacare © 
sermonis alicui dare aures 
suas: cincà feine Rede Sein) 
hören, aušhěren: valaki be- 
szédgyét ( valakit) hallgatni. 
Mluwiceho bedfiwe a pozor⸗ 
"he poflühat t erigere mentem , 
auresque ad dicentem : aufmerk⸗ 
fam zuhören: nagy figyelme- 
tességgel halgatni valaki be- 
szédgyét. 2) obedire , obtem- 
perare, parere, obsequi, obe- 
dientiam praestare : gchorchen , 
pariren, folgen, Gehorfam leis 
ften : engedelmeskedni, szót 
fogadni, engedni, valaki aka- 
rattyát meg - tenni. Syn. po- 
ſluchnüt, Poflufnoft’ preutás 
zat ( pn , vulg. patis 
towat. boh. poflech. . 
Pofluhawänt, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. >: 
pofluhdwet, al, dm freq. ex 
pofluchat. " 
pofluhnuf, chnul (el), diem 
V. P. praes. pofliidám , imp, 
Sus. 
d Amum Iste, pofluchnite, 
kdo ale to tluče? ausculta, 
quisnam pulset ? geh höre zu, 
wer Flopft denn borten? menny , 
halgas , ki zörög (zörget) ot- 
tan? Poflubňí (en, Čo ga 
tí powím: audi modo. quid 
tibi sim dicturus: höre nur 
zu, was mill id) dir fagen : hal“ 
lyad tsak, mit mondok én 
néked Pofluhni trodu, au- 


scul- 


pof 


sculta — hoͤre na ar 
nig zu, engedgy egy kevesse. 
Ad "dum. Gát ma nitdinech- 
celi pofludnút : nuuquam mi- 
hi obtemperare voluerunt: fie 
haben mir niemald folgen wol⸗ 
Ien: sohasem fogadták szava- 


mat. 
Poſluchnüti, 4, n. v. Poſlüchaͤ⸗ 
í 


nt, 

Pofluba , i, f. v. Poflůšeňí. 

poflubowat, a, m. servitor, 
inservitor , adparitor, is, m. 
minister , famulus, i , m. 
Diener , Bediener, Bedienter, 
YAufwärter: szolgáló, szolga. 

Syn. Sluba, Služebňít, 

poflupomatta , i, f. ministra, 
famula, ae, f. Aufwärterinn , 
szolgáló, 

poftupowdfit , K, n. ministra- 
tio , nis, f. Bedienung, rii 
foartung , dad Aufmarten : szó 
gálás. Syn. Služba, Poflüs 
zent. 

poflupowat , howal, Dugem V. 
l. zmp. bug: servire, inser- 
vire , adparere , operam dare, 
ministrare alicui: dienen, bes 
dienen , aufwarten, Dienfte oder 
Gefaͤlligkeit leiſten, Aufwaͤrter 
ſeyn: szolgálni, 

poflubowňe, adv. officiose , ob- 
sequiose : bienjtfertíg , dienſtbe⸗ 
fügen , dienftmillig : órómest- 
szolgálva. Syn. flüifie, pos 
——— 

poſluhowni, à, €, adj. officio- 
sus, obseguiosus, a, um: 
dienftfertig , dienftbefiiffen , dienfts 
willig : órómest-szolgálo. Syn. 
flúžní, pofluónt. — 

poftupownef? , i, £ oficium, 
i, n. obsequiositas, ofliciosi- 
tas, lis. f. Dienftfertigfcit , 
Dienftbefliffenheit, Dienftmillig= 
fit: barátságos szolgálat. Sy. 
etüinoftí, Dofluánof. — 

Poflupnoft , i, f. successio, nis, 
f. successoratus, us, m. die 

Tom. Ill. - L 
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Rachfolge, utánna következes. 
Haflebowänt, Naſledow noſt 

Poflufenftwi, d, n. v. Pofluf 
no 


pofluffie , adv. obedienter, ob- 
temperanter, morigere: es 
horfam , engedelmesen. 

poflufní, d, €, (abs. poflus 
fin, poflufna, poflufno), 
adj. obediens , obseguens, 
obtemperans, tis; moriger, 
a, um: gehorfam , engedelmes , 
—— Usus. poſluſ- 
ním bit, v. poftudnüt 2 Nro. 

Poftufhoft , i, f. obedientia, ae, 
. obtemperatio, nis, f. der 
Gehorfam : szó - fogadás, en- 
gedelmesség. Syn.  Poflufen= 
ftwi. Usus. Poflufnoft preus 
Edsat , zadomať, v. pofluch; 
nut. 2 Nro. Prov, Pofluf: 
nof, ob Obeti Tepfa deft: 
obedientia melior est, quam 
victima : . Gehorfam ift. beffet , 
als Opfer: jobs az engedel- 
messég az äldozatnäl. Detins 
ftá Doflufnofpobtuiuge Roki. 

Cii Rošičow, neb ne wsbidi, 
Zoftänef Chlapec malti. 

Boli oni, čo ti niit. (wčilťi); 
Jti bušef, čo fuOňi: obedien- 
tia prolium prolongat vitam. 
elc. Sindliýer Gehorfam vers 
längert dad Leben. Die Eltern 
ehre ftetà : Du bleibft nicht ewig 
Kind. Sie waren maš du bilt, 
und bu wirft , wa fie find: a’ 
gyermekek életet hoszszabbit- 
tya az © szůleikhez- valo en- 
gedelmesség. 

poftýšení, 4, €, p. c. ex póflús 


àt " y , Y 
poftísefit , 6, n. v. Poſluho⸗ 
want, 
pofluzit, il, im V. P. imp, pos 
fluš v. poflupomat. 2) v. pos 
bofotomat , potatowat. , 
poflužňe, adv. v. poflupowňe. 
poflužní, d, €, adj. v. poflu= 
bowni. 
po 
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pofluánoft , i, £ v. Poſſuhow⸗ 
noft’ 


poflzeni, á, €, « Cs ex seq. 
pofiait , it, ím 4 P. zmp. po: 
fl3 : lachymari , lachrymas 
, exprimere: thränen, Thränen 
vergiefen: könyvezni. 2) la- 
chrymis conspergere, irriga- 
re: mit Thränen benegen , bes 
piehen : meg-könyvezni, kóny- 
ullatássat meg - tseppegtetni. 
pofmabnü£, dnul (del), dem 
V. P. zmp. dňi: siti labora- 
re, sitire de mulis. durftig 
werden von vielen: 
—— sokakröl, 
ofimátaní, A, € , p. c, ex seq. 
pofinátač , al, ám V. P. imp. 
tag, v. potánat, 
pofmať fa, pofmal fa, pofmes 
gem fa V. P. Zmp. pofmeg fa: 
aliquamdiu ridere: eine Weile 
laden: egy ideig nevetni. 
pofmatlant, à, €, p. c. ex 


seq. a 
pofmatlat , (al, lem V. P. imp, 
tli: paululum curvis pedibus 
incedere : ein wenig krumm ges 
hen: egy kevessé tsámpásan 
járni. 2) v. poflapa. 3) v. 
pomefat. 
Pofmatlawdnt, 4, n. Nom. 
erb, ex seq. 
pofmatldwat, al, ám V. I. 
imp. td: parumper curvi- 
pedem esse: ein wenig krumme 
Suüfe haben: egy kevessé tsám- 
pás ( horgás- lábú) lenni. 
pofmašení, d, €, p. c. ex seq. 
pofmasit, il, ím V. P. imp. 
mai: torrere, frixare, or- 
nia vel multa: alleö oder viel 
röften: mindent vagy sokat 
meg - paräszolni, meg - per- 
gelni. 
Poſmech, u, m. ludibrium, 
sannum, i, n. subsannatio, 
irrisio , derisio , ludificatio ,» 
nis, f. derisus , us, m. sar- 
easmus, i, m. Spott, Ges 


Pof 


meg-szom- _ 


1 


fpötte: tsúf, tsúfolás, gúnyo-: 
lás, gyalázás, ki- nevelés , 
——— .Usus. 3 Stubého 
food Dofmed mat; gemu fa 
pofmémat: ducere aliquem 
Caes. subducere dictis, lu- 
dificari , ridere, irridere, lu— 
dibrio habere, cavillari ali- 
quem : jemanben mit guten unb 
glatten Worten hinter das Licht 
führen , fpotten 3“ mit einem fein 
Gefpdtt treiben: valakit tsak 


, szóval tartani, valakiből tsú- 


fot üzni (tsindlui), bolond- 

ának tartani, Na Dofmed) : 
udibrii causa , sum Spott, 3. 
B. thun: nevetségból fa 
pofmed mat: ludibrio habe- 
re, irridere: zum Spotte has 
ben, feinen Spott treiben mit 
x. tsúfot tenni valakivel, va- 
lamivel. Wa Poſmech Bit: lu- 
dibrio (ludibrium ) esse, ir- 
rideri: sum Spotte (eon: ne- 
vetségnek szolgálni. fta Pos 
(med) fme; obecná Rozpraͤw⸗ 
ta ge o náf: iam nos fabu- 
la sumus s sumus fabula Ter, 
jedermann fpottet über unà : min- 
ket mások nyelveiken hor- 
doznak , tsúřolnak. Prov. 
Buße fteho pockiwi pofmed: 
ridiculo erit Ter, prodibit 
inde ridiculus mus: man ird 
darüber ladjen ; ed wird ein Gies 
fádter daraus ; das wird lacher⸗ 
lid feyn: lesz abból nevetség. 
2) probrum, i, n. ignomi- 
nia, infamia, ae, f.. Spott, 
Schimpf, Schande: betstelen- 
ség. Syn, 5anba. Usus. Pofs 
med) 3iffat , turpiterse dare: 
zu Spotte werden, Spott einle⸗ 
gen : betstelenségbe esni.Prov, 
fa Pofledi m Dofmrý 3awas 
Sí, t5o fa 5 Wiffímí nefna- 
Sí; desinit in infamiam , qui 
cum superiore contendit: ber 
wird Spott bald o 

wi 


J pof 


will mit dem Oberen zánfen: 
nem válik betsületire, a? ki 
nagy urakkal újat húz. 

T pofm’ch, u, m, idem. 

+ pofmelcomaní, 4, £, p. c. 
v. potopení , potostápaní, 

+ pofinelcowaři , owel, ugi (u) 
Jut, v. potopit , potoatápat. 

pofmelent, à, €, p. c. ex pos 
(metit. 

Pofmeteňí , 4, n. Nom, Ferb., 
ex seg. 

pofmetit, il, ím V. P. imp. 
fmel" audacem ( intrepidum ) 
facere, audaciam ingenerare : 
Pebergigen , fed! (füjn, breit) 
maden : fel- bátorítani, IT. 
rec. pofmelit fa: animum 
(audaciam ) sumere), fed 
(füfn, breijt, beherzigt) were 
ben à meg (neki ) crees 
ofmefet, ftu, m. pl. Pofme- 

Pe dal ex pofmed. 

pofmefne, adv. cum cavillatio- 
ne, illusorie, irrisorie , ca- 
villatorie, cum cavillatione , 
ludificatorie, ludibriose : fpöts 
tif: tsüfságosan, tsüfolva, 
tsúfoson. Syn., pofmeweaine, 
wifmefne, boh. pofm'effie. 
2) — per m 
ti[f , impflih , veraͤchtlich: 
A M bótstelenül. 9 

pofmefni, 4, é, adj. irriso- 
rius , illusorius, ludibricsus, 
ladificatorius . cavillatorius , 
subsannatorius, a, um; ca- 
villans, ludificans, irridens, 
tis: fpöttifch: tsüfságos, tsü- 
ios, tsüfóló, günyoló, gya- 
lázó. Syn. pofmemační , Wis 
fméfní. bož. pofm'efní. Usus. 
pofmefnt diowet, cavillator, 
npe Menſch; günyoló em- 

r. Pofmefná Cena, pretium 

vilissimum , Spottgeld, tsüf- 
árra. Za Pofmefnu Cenu, 
numo, nur um ein Spottgeld, 
tsúf- árron. pofmefná Oſo⸗ 


ba,  cavillatrix , (ptice ; 
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Frauenzimmer:; gůnyoló sze- 
mély. Pofmefne mino, no- 
men ridiculum, Spottname, 
tsüf-név. pofmefné pí(mo, 
satyra , Cyott(drift, tsuf-irás. 
ib contemtus, a, um: fpěts 
tif, fpěttlih , ſchimpflich, vere 
aͤchtlich: betstelen , — 
Pofmefňica, i, f. v. pofmés 
watta, 
Pofmefňíť, a, m, v. Pofmémač. 
pofmefňíťom, a, e, adj. poss. 
v. pofmewalow, 
pofmefnof , i, f, cavillatoria 
natura „' studium cavillandi : 
ſpoͤttiſche Beſchaffenheit, Spott ⸗ 
eiſt, Trieb zum Spotten: tsú- 
oló tulajdonság. 
pofméwat, a, m. irrisor, de- 
risor, illusor, ludificator, ca- 
. villator, subsannator, is, m. 
Spötter, Verladher, Epottvos 
gel, Spottgeift: tsúfoló, gü- 
2204 , gyalázó, ki- nevelő. 
Syn. Mifméwat , Wifmíwač, 
Pofmefňíť, boh. Šišíř. 
1 Pofm'ewat, e, m. idem. 
pofmewatän, a, e, adj. poss. 
ex Dofmémačťa. Syn. komb 
řiťčin, wifméwattin, wifmi« 
wellin. 
Ga, 


Pofmémačeť, 
ıdem. : 
pofméwatta, i, f. cavillatrix, 
cis, f. Cyttterinn , Verlache⸗ 
tinn: tsüfolóné, .günyolóné , 
gyalázóné. Syn, pofmef fica, 
Wifmémačta, Wiſmiwacka. 
pofmémačňe, adv. v. pofmefne, 
boh. pofm’ewaine. 
pofmewaint, 4, €, adj. v. po» 
" fmefní, boh. pofm'emační. 
Pofmémačnoft?, i, £ v. pofmef? 
noft. : 
pofmémačow, à, e, adj. poss. 
irrisoris, ludificatoris , cavil- 
latoris: dem Spötter gehöria: 
tsüfolóé, günyolóé, gyalázóé, 
Syn. pofmefnitow, wifméwae 
fom, wiſmiwacow. 


^ 
m. dem 


pofe 
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ofmewani, d, € , p -© ex pos 
T fmewat fa, Syn. wifméwanf. 
Pofntudfit, á , n. irrisio , lu- 
ificatio , illusio , nis, f. Bere 
Yadjung , Sypottung, Öpötterei , 
dad Spotten, Beriren, Neden, 
Berfpotten: tsüfolás, ki-ne- 
vetés. Syn. Poſmech. bok. Ste 
Bent, 2) ludibriose dictum: 
fpöttifcher Ausdruck, Spötterei: 
.. teüf-szó. Syn. Wifmewänts 
pofmewat fa, aL fa, dm fa V. 
l imp. weg fa, reg. dat. 
fietomu , fictemu : ridere, ir- 
ridere, deridere, ludere, lu- 
dificari, ludibrio habere, sub- 
sannare, explodere, cavillari 
aliquem , illudere alicui: fpots 
ten über, etwad, Jemanden, fels 
" nert Cyaf haben, fein Geſpoͤtt 
treiben mit oc. verſpotten, necfen, 
vexiren, verlachen Jemand: ki- 
nevelni, meg (ki) tsüfolni, 
gyalázni ,.gunyolni. Syn. wis 
Do fa, boh. pofmiwati ft, 
101. A 
poſmihani, é, 6, P- €. ex seq, 
po fmíbat , al, ám V. P. Zmp. 
bag, v. poftvipat. 
pofmitaní, 4, 6, p. c. ex sed: 
pofmitat, al, ám V. P. čmp. 
" fag: multa demere , viel abs 
ziehen, sokat el-venni. 2) 
paululum trahere , ein wenig 
van? ſchleifen, ziehen: egy 
evesse vonni, húzni, hur- 
izolni. II. rec. pofmitat fa: 
aululum lubricare , ein wenig 
glit(fen , gleiten: egy kevessé 
tsuszkorälni. 
pofinitnút + Enul (tel ) , knem, 
. P. imp. tfi: v. fimitnút. 
II. rec. pofmitnút fa, v. 
ſmiknüt fa, 
pofmiťnutí, 4, é, p. c. v fmís 
Enuti, 
pofmitnutí, 4, m v. Šmi« 
Enuti. m 
pofmitneni, & , €, p. c. exseq. 


pof 


pofmitni£ , il, im V. P. imp. 
(fi: moechari, scortari, stu- 
rare, constuprare: Unzucht 
$urerci ) treiben, ftupriren , 
nothzüchtigen , fhänden : paráz- 
nálkodni, meg-szeplösiteni. 
Syn. poturwit, ſturwit. Usus. 
fiepofmitiiff. 
+ pofmíftt, (fu, m. v. Pos 
fmefet. 
+ Pofmiwaé, e, m. v. Pofme« 


wa 

+ Pofmímačťa, i, f, v. Pofmé« 
wacta, 

+ pofmímačňe, ent, «nof, 
v. pofméwatfie, "ni, =nofť. 

+ Pofmímáňí, n. v. pofméwás 


n . 1 " 
+ pofmímači fe, ef fe, ém fe, 
v. poſmewat fa., 
pofmokleni, à, ép p. © ex. 


sed. 

pofmottiť fa, il fa, ím fa V. 
P. imp. tli fa, v. poplatt, 

pofmoléní, á, €, p. c. picatus, 
.impicatus, pice illitus, a, 
um : gepidt, meg - szurkozolt. 
Syn. fmoteni, na fmoťení. 

Pofmofeňí , 4, n. picatio, im- 
picatio, nis, f. dad Pihen, 
szurkozás; szurokkal való meg- 
kenés, Sym. Smoleňí, Has 

ſmoleni. u 

pofmoliť , il, im V. P. zmp. pos 
fino(* picare, impicare, pice 
illinire: pifen,  meg-szur- 
kozni, Syn. fmotit, nefmotiť, 

Pofmrašeňí , d, n. Nom. Ferb, 
ex * 

pofmrašiť , it, im, V. P. imp. 
ta8 : aliquamdiu fosiptm Za 
eere : eine Weile einen Geſtanck 
made: valamelly ideig bü- 
dösseget tsinälni. 

pofmršef, Sel, ším V. P. žmp. 
mıd: aliquanidiu foetere , cis 
Weile ftinfen, egy ideig bi- 
dós lenni, büdösödni. 

pofmrťaní, 4, €, p. c. ex seq. 


. pofs 


pof 


poſmrkat, al, dm V. P. imp. 
tag: totam tabacam exsume- 
re: aué(djuyfen : ki-szinni. 2) 
v. polokat/ poflopat. 

pofmrtémáft , d, n. 
Ferb. ex seq. 

pofmttáwat, al, dm V. I. imp. 
mag: interdum sumere taba- 
cam, biöweilen (ftatt unb ftatt) 
dnuypfen: lassanként ( hébe- 
oba ) szinni. 

pofmrfení, 4, £, p. c. ex seq. 

pofmttit, il, ím, V. P. Zmp. 
(mtt , v. posabígat, 

i pofmürni, 4, č, (abs. pos 
mutno) adj. v. mrační, mta: 
kawi, zafápnutí, : 

pofmuteni, 4, é , p. c. ex seq. 

pofmufi£, il, ím V. P. čmp, 
(mut :. omnes moerore adfice- 
re: -alle betrüben , betrübt mas 
den: minnyájokat meg - szo- 
morítani. JJ. rec. pofmulit 


fa, v. seq. 

pofmutnúť , tnul (tel), tňem 
"V. P. mp, tni: contristari , 
de multis. betrübt werden , von 
vielen: meg-szomorkodni, so- 
kakrol. 

pefnaSení, &, €, p. c. V. pov 
lachteni. 

Pofnašeňí , aͤ,e n. v. Poladčes 


Nom. 


ni, 

pofnašiť, il, fm V, P. imp. 
fna8, v. polapčiť, II. rec. 
pofnašiť fa, v. potadit fa. 

pofnašiť fa, il fa, im fa V.P. 
imp. (ne$ fa, adniti de re, 
Cic. ad rem Liv. ut, ne Liv. 
Plin. rem, pro re Liv. fid 
Mühe geben, fid) anftrengen: 
igyekezni, iparkodni valami- 


re. 
pofneteni, d, €, p. c. ex seq. 
pofňeťiť, il, im, V. P. Zmp. (fiet : 
multa uredine inficere ; das 
Getreide mit bem Brande anftecfen, 
sokat meg-üszögösiteni., Syn. 
aaffietit, IT. rec. poffictit fa: 
totaliter urediue infici; mit 
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— Brande angeſteckt werden: 

egészszen meg - üszögösödni. 

Ko . aaffieti fa.- : 

pofnimani, d, é, p. c. ex seq. 

pofňímať, el, dm V. P. imp. 
mag: multa decerpere : viel 
herunter nehmen: sokat le-ten- 

i, le-vinni, le-venni. Syn. 
poff(á5at. 

Pofňímámáňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg, 

pofňímámeť, al, dm, freq. ex 
pofňímač, 

1 pofnupeni, 4, é, p. c. v. 
pofmrťaní. 

T pofnupaf, pal, pem V., P. 
imp. nup, v. pofmrťač. 

pofhuromaní, 4, ép p. c. ex 
seq. . 

pofnuromaf, rowal, tugem V. 

. imp. tud, cum acc. Lage 
blik, mentét, Nohawice: 
zonis instruere , mit Schnüren 
verfehen , befýnůren : meg - si- 
nórozni. 2) zonis (funiculis) 
Adligare, adstringere , vinci- 
re: anfýnůren: bé-sinórozni , 
bé- rn 

ofobáftní, d, 6, p. c. ex seq. 

pofobý fit, it, ím V. P. imp. 
. bef: omnes, multos iunge- 
re.in matrimonium (matri- 
monio), copulare: alle, vits 
le chelih zufammen geben, traus 

. en, copuliren ; minnyájokat , 
sokakat, meg-esküttetni, ösz- 
ve-adni a? házaságba. 

pofobec, Bra, m. actor, author 
is, m. Urheber, der etwas thut: 
szerzö. valamit tévő, költő. 
boh. Půfobce. 

pofobení, 4, €, p, c. ex pofos 


1 . 

Pofobeňí, d, n. efficientia, ef- 
ficacia . ae, f. efficacitas, tis, 
f. Wirkung, Wirffamkeit: té- 
vés, tselekedet, hathatósság. 
boh. Půfobeňí. - , 

pofobit, il, im V. P. Zmp. fob: 
agere : thun, handeln, wirken ; 

tse- 
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tselekedni , tenni. 2) valere, 
ellicere, perficere: wirffam , 
u Wege bringen, auswürken. 
oh. pufobiti. 
Pofobowäni, & n. Nom Ferb, 
ex seq. 
pofobomaf, bowal , bugem, 
freg. ex pofobit. 
pofoleni, 4, 6, p. c. salsus, 
sallitus, sale conditus, a, um : 
gefalgen ,. sós, sózott, meg 
(bé) sózott. Syn. nafoleni , 
ofolení, flank, folení, 
pofotest á, n. salitura , ae, 
sale conditio , nis, f. ta$ 
Clm: sózás, meg - sózás. 
Syn. Soleňí , Mofoleni, D» 


ſoleni. 
pofoti£ , il, fm V. P. imp. po» 


fot : salire, sale coudire: fala : I 


gen, mit Salz befteeuen : sóz= 

ni, meg (bé) sözni. Syn, fos 

tit, ne oli£ , efoti£, 
pofslowäni, d,.m Nom. Ferb. 


ex "seq. " 

pofolowat , lowal, [ugem freg. 
ex pofolite 

pofoplení, 4, E, P. c. ex seq. 

pofopti£, it, ím . P. = p i: 
muco inquinare : mit Rop bes 
fudeln: bé-taknyozni. II, rec. 

* pofopliť fa: muco infiei ı fid) 
mit Rog beſchmutzen: bé - tak- 
nyozni magát. ; 

pofotení , d, &, p. c. trusus, a, 
um : geftofen : meg-taszittatott, 
taszított. Syn. potilfnuti, pos 
] ftečení, 

pofoteit , á, n. trusio, nis, 
£ trusus, us, m. dad Stoßen: 
meg-taszitäs. Syn. potiítáni , 
potiftnutí , poſtreeni. 

pofotit , il, im V. P. Zmp. fot, 
£. p. Ruku: trudere, Ítofen , 
megtaszitani. Syn. fofit, po» 
tiſtnüt, poftttít, 2) ultra tru- 
dere , weiter ſtoßen, tovább 
taszítani 


+ pofpacirowet , rowal, rugem 


pof 


V. P. imp. tug fi, v. poptes 
chaͤdzat fa. 
pofpabaní, 4, &, p. c. ex seq. 
pofpabat, al, am V. P. zmp. 
bag: decidere: de multıs. 
herabfallen, herunterfallen (von 
vielen ): le-esni. 2) corruere , 
collabi: zufammenfallen: le- 
szakadni, le-roskadni, le- : 
omolni. 2) decrescere, im- 
minui: abfallen , abſchlagen, 
wohlfeiler werden : meg-apadni , 
alá (le) szállani. 
pofpatomani; d, é, p. €. ex "d: 
pofpatomat , lowal, lugem V. 
P. imp. (ug, de multis. com- 
buerre , coucremare : vetbrens 
nen, durchs Feuer verzehren : 
ei tpi Syn. popálit, (pás 


Us 

Pofpamatoméňí, d, n. "Nom. 
Ferb. ex seq. 

pofpamatomat, tomal, tugem 
V, P. imp. tug: rememora- 
re Tertull, wieder erwähnen , 
erzählen: ismét említeni, elö- 
számlálni. . 

Pofpáňí, 4, n. modica dormi- - 
tio (quies) : dad Schlafen eine 
Weile, ein kurzer Schlafı egy 
kevés ideig való aluvás. 

pofpanielffi, adv. v. fpanielffi. 

pofparýaní, 4, €, p. cs v. pos 
petant. — 

Ko @, n. v. Popar⸗ 

Ani. 

pofpachat, al, dm V. P. imp. 
dag, v. poparchat. 

pofvotbévánt, á, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

pof parchaͤwat, al, ám. V. Limp. 

. vag, Y. poparchaͤwat. 

pofparfat, al, dm V. P. imp. 
řad, v. poſparchat. 

pofparomaní, à, €, p. c. ex seq. 

pofparowat, tomal, tugem V. 
P. imp. tug, de multis, Ve- 
ſpaͤri 

pofpáfaní, d, €, p. c. ex seq. 

„pos 


pofpáfať, al 
de multis. v. fpáft. 
Pofpáfomáňí, á, n. Nom. Verb. 
ex seq. . 
pofpéfowat fa, fowal fa, fue 
gem fa V. P. zmp. fug fa: 
parumper (modice, aliquam- 
diu) — eine Weile ſcher⸗ 
gen, Spaß treiben, ſpaſſen: e 
kevessé trěfáládní ^ " xd 
T Pofpaft, u, m. v. Ronfett , 
Rontrfáli , pofledne Rrmi, 
pofpať, pofpal, pofpím V. P. imp. 
pofpi, cum vel sine fi: ali- 
quantum (aliquamdiu) dor- 
mire, requiescere: eine Weis 
fe ($lafen, ruhen: egy keves- 
(egy kevés ideig ) alunni, 
el- alunni, nyügodni, meg- 
nyügodni. Usus. Budče ( po» 
řogem, ebit fi trodu yofpat 
mobel : quiete sitis, ut dor- 
miam tantisper : feyd ftille, das 
mit ih ein wenig ſchlafe: tsen- 
dessen legyetek , hogy alud- 
gyam keveset, 
pofpatení, d, €, p. c. ex seq. 
pofpatiť, it, ím V. P. io. 
pofvat, maculare , comma- 
culare, foedare, inquinare , 
contaminare , deformare: bes 
fómugen, befudeln, bemacřeln , 
{hmuzig, maden : meg-rütita- 
ni, tsunyitani, undokitani , 
szennyesiteni, meg-motskol- 
ni. Syn. poftwenit, pofpis 
fit, F pintat , 3af'pinit, zás 
Pabtat , pobabrač , pofifmat, 
3eftateBit, II. rec. pofpas 
fit (4 , se maculare, comma- 
culare, inquinare, foedare: 
fih befhmugen: meg ( öszve) 
isünyitani magát, Syn. pobas 
brať , (pofifmat , pof twrnit, 
pofpini£, pof pintat, zaſpi⸗ 
nit , 3ababtat) fa. 
Pofpdwani, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. ; ] 
pofpäwat, al, ám V. I. Zmp. 
wag, cum vel sine fi: in- 


at, ám V. P. imp. fad, 
a » 
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terdum dormitare: bisweilen 
jou, fólifrig ſeyn: hébe 
óba szundikálni, szunnya- 
dozni. 

poſpehowani, 4, €, p. c. ex 


seq. 

pofpehowat, howal, hugem V. 
P. čmp. bug: omnia, multa 
explorare, pervestigare ; alles 
viel aušípehen : mindent, so- 
kat ki-kémleni , ki - tudakoz- 
au meg (ki) visgálni, meg- 
t .. : 


uanı 

pofpefüe, adv. v. ſpeſne, foto, 
"Ari náhle, tidle. boh. po» 
peine. : 

pofpefnt, d, &, adj. v. freni 
Vn MA Mw A pofpéfnf," 

pofpefnoft , i, f. v. Gpefnoft, 
Stábliwoft , Gláptof , Chie 


troft. 

pofpéwat, al, dm V. P. zmp. 
tag, paululum (aliquamdiu) 
canere, AS iP eine ideig) 
fingen: e eve egy ideig) . 
énekelni: Boh. zpod 

pofpewňomaní, 6, €, p. c. ex 
seq. [4 + 

pofpewnowel, ňomal, ňugem 
V. P. imp. Aug, de multis, 
v. ſpewnit. 

Pofpemomáňí, E, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

pofpewowat, wowal, wugen 
V.I. imp. wug, cum vel si- 
ne fi: interdum cantare, can- 

\ tillare: bisweilen fingen: hébe 
hóba énekelni, nekelgetni, 
Syn. ňeťebi fpewdwal. 

+ pofpičatení, d, És p. © v. 
poťončení. ? 3 

+ pofpicatit , it, im V. P. imp. 
tat, v. potontit. ME: 

Poſpichaͤni, 4, m. festinatio. 
properatio, acceleralio, ma- 
turatio, nis, £ die Eile, = 
ertigfeit, Befchleinigung , 
Cie: Pr serénykedés. 
Syn. Yiágtefit , po, 
Spefnoft’. Usus. — 

m, 
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ňím: festinanter, propere: 
in der Cile, eilend, eilends: 
sietve. 

pofpidat , al, ám V. I. imp. 
dag, snečím: festinare, pne 
pérare, maturare, accelera- 
re, rem, eilen, forteilen, mit 
etwas , befchleinigen:: sietni se- 
bessen menni. Syn, chitrit, 
naͤhlit, pofpífit. Usus. Wes 
mat, prečo bi fi pofpídal: 
nihil festinabis ; du barfít nicht 
cilen; haft nicht nöthig zu cilen : 
nem kell sietned, Pofpichag 
pre Bobá! propera per De- 
um! eife, id) bitte bi um Got⸗ 
tes Willen! az Istenért kérlek, 
siess. Prov. pomali poſpichag. 
Pomali daleg ugšef: v. poe 
mali, — —. 

Pofpihawani, &, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

pofpihawat, al, ám, freg. ex 
poſpichat. 

pofpihawe, adv. v. ſpeſne. 

pofpibawi, d, €, adj. v. fpefni. 

pofpíhawňe, adv. v. fpefne. _ 

pofpídawní , 4, € , adj. v. ſpeſ⸗ 
ni, 

Poſpichawnoſt', i, £ v. Spefe 


noft. 

Pofpídamoft' , i, f. idem, 

pofpidbowat ,. howal , dugem 
V.P. imp. dug, multis , 
v. ſpichat. 

pofpicowat , comat, cugem V. P. 
imp, cug , v. potontüit, 

pofpitowat, towel, fugem V. 
. imp. tug , v. nafpitomat, 

pofpínaní, d, €, p. c. ex seq. 

pofpinat, al, ém V. P. zmp, 
nag, de multis, v. zepnut, 
II. rec. pofpínat fa, de mul- 
tis, v. zepnüt fa. 

pofbiňení, d, ép p. c. v. po« 
bebrani, zaňečiftení. 

Pofpineni, à, n. v. Pobabrani, 

. Zanečifťeňí. 

pofpinit, il, fm V. P. žmp. 
fpin, v- pobabrat, sanečiftič. 


pof 


pofpintaní, 4, €, p. c. v. pofpis 
t 


ření. 
Pofpintáňí, 4, n. v. pofptite 
ni. 
pofpintat, al, dm et incem V. 
P. imp. tag, v. pofpinit, 
+ pofpifeni, n. v. Pofpidani. 
Pofpífil, a, m. accelerator, 
properator, is, m. Čiler, Be⸗ 
fdleiniger , siető. 
pofpifilet, Wa, m. 


praec. 
poſpiſilka, i, f. acceleratrix, 
roperatrix, cis, f. Ciferinn , 
efchleunigerinn: sietóné. 

t pofpifiti, il, im fut. imp. 
pofpif, cum vel sine fi: v. 
pofpíat. ^ , 

pofpifowaní , d, €, p.c. ex seq. 

pofpifowat, fowel, fugem V. P. 
imp. (ug ; omnia conscribere, 
describere: alles zufammen fchreis 
ben, auffdreiben , ab(dreiben : 
mindent fel-irni, le-írni. 

pofpifiťi , adv. v. fpifftí. 

pofpitowani, d, é, p. c. ex 
seq. 

pofpitowat, towal, tugem V. P. 
imp. tug , de multis , v. fpi» 
towet. Usus. Rdiž uf wfecci 
fwe Swébomí pofpitowali. IT. 
rec. pofpitowat fa, de mul- 
tis. V. fpitomať fa. Usus. 
Mfeříh fa gih pofpitowal: 

" ab omnibus quaerebat: er bes 
fragte alle, minnyájoktol tu- 
dakozta. 

T pofpíwati , al, ám fur. v. pos 
fot wat, " , 

pofpišomaní, 4, é, p. c. v. 
nabromázšení, zhromážšení, 

pofpizowat, $omol, äugem V. 
P. zmp. šug, v. nabromáás 
Sit , 3promáásit, 

pofplácaní , d, €, p. cs ex seg, 

pofpläcat, al, ám V. P. imp. 
cag , de multis , v. ſplatit. 

poſplechtani, à , é, p. c. ex seq. 

pofbledtat, el, am et cem 

V. P. Emp. tag, et (edu: 
pau- 


dem. ex 


pof 
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jem manibus tractare — V. P. zmp. bag fa, demultis, 


luidum: ein wenig manfden 
im 9taffen: egy kevessé lotso- 
gatni, lotsánni. Syn. pomás 
tat. 2) v. pottopit. 
pofplnowani, a, £, p. c. ex 


seq. 

pofplnowat , nowal , ňugem 
V. P. zmp, fiug, demultis, 
v. ſplñit. 

pofplod5oweni, 4, €, p. c. ex 
seq. 

pofplobiowal, zowal, zugem 
V. P. imp. zug, de multis, 
v. fploßit. à 

pofpočiwať , al, ám, V. P. imp. 
weg : paululum quiescere, cin 
wenig rufen, rafen: egy ke- 
vessé nyügodni , pihenni. 

pofpočtowaní, é, e, P- €. V 
popočtowáňí, fpottowanf. 

pofpottowat, towal, tugem V. 
P. imp. tug, v. popočtowat, 
fpočtomař. ; 

pofpod , adv, v. pod Spod. 

pofpogdtawaní , á, 6, P c. ex 


seq. 

pofpoglawat , al, dm V. P. mp, 
weg; multa hinc inde mu- 
tuo accipere: viel hier und da 
aušícihen : sokat itt-amott köl- 
isón fel-venni. 

pofpogowani, d, €, p. c. ex 
seq. 

pofpogowat , gomal , gugem 
V. P. imp. gug, de muitis, 
v. (pogiř. II. rec. pofpogos 
wet fa, de multis , v. (pog t 


a. 

pofpofogowani, d, é, p.c. ex 
seq. : 

pofpotogomat, gowal, gugem 
V. P. imp. dug, de multis; 
v. fpoťogiť. IT. rec. pofp>» 
řogowať fa, de mullis, v. 
fpotogit fa. 

pofrole , adv. ditto. 

Pofpolipani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. : 

yofpolibat ſa, al fa, am fa 


v. fpolehnuf fa. 

pofpolu, adv. v. fpolu. 2) v. 
fvef ne. 

pofpomábať, al, ém, V.P.Zmp. 
bag, de multis, v. fpomoct. 

pofpomínaní, 4, é, p. c. v. 
fpomínaní. 

Pofpominani, 6, n. v. Spomís 
náňí, Spomenufi. 

pofpominat, al, am V. P. Zmp. 
nag, de multis, v. (pomínct, 
fpomenut, : 

pofpomindwat, al, dm, freq. 
ex praec. 

Pofponofomaňí, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. v. Pojalowás 
ni, PDofPažowaňí. 

pofponofowač fa, ſowal fa, fu» 
gem fa, V. P. čmp. fug fa, 
v. yoialowat fa, poſt'agowat 
a > 


pofporadant, d, £, p. c. ex seq. 

pofpotába£ , al, ám, V. P. imp. 
dag, de multis , v. fpotábat. 
II. rec. pofpotábat fa, 
multis , v. fporádat fa. 

pofporeni, 4, €, p. c. €x seq. 

vofporiť , il, ím V. P. Zmp. pos 
fpor, de exigui temporis actio- 
ne, v. fporiť. 

t vofptagcowot, camal, ugi (u) 
fut. v. pobepreť. 

pofpratani, d, €, p..c. ex seq. 

pofpratat, al, dm, et pracem 
V. P. imp. tag et fprac, v. 
popratač. aU 

poſprawowani, 4, 6, p. c. ex 


seq. 
— wowal, wugem 
P. imp. wug , de multis, 

v. fprawit, fptavotwat. 

pofprhowant, 4, €, p.c. ex seq. 
yofpehowat, domat, dugem 
V. P. čmp. bug, de multis: 
decidere, delabi, defluere: 
abfal(en , herabfallen : le-hülni. 
poſpriſahowani, a, €, p. c. ex 

seq. 
pos: 


2361 


pofprifapowat, howal, budem 
V. P. zmp, bug, de multis, 
v. ſpriſahat. 

pofproftu, adv. v. fprofte. 


« pofptofimowat fa, wowat fa,. 


wugem fa V. P. zmp..wug fa, 
de multis , v. fytoťíwiť fa. 
pofprowadzent, 4, €, p. c. ex 


seq. 
. yofptowdb3ot, al, ám V. P. Zmp. 
3ag, de multis, x. fprowas 


Sit. 
pofprušlowaní, 6, €, p. c. ex 


seq. 
vofprnátomat ‚ lowel, Tugem 
V. P. zmp. (ud, de multis, 
v. fpruélowat, — 
pofpraňomaní, 4, é, p. c. ex 


seg. 
. pofpráňomať, fowal , fiugem 
V. P, imp. ňug, de multis, 
v. ſprzñit. E 
pofpuntowaní, 6, €, p. c. ex 


seq. 

* pofpuntomař, towel, tugem 
P. čmp. tug: omnia vel 
multa obturaculo (obturamen- 
to, embolo) claudere, ob- 
struere , v. g. vasa, lagenas ; 
alles einfpünden , mit der Spund 
zu machen: bé-dugni, dugóval 
é-tsindlni , p. o. Aordot , 

foüfter , 4 , 
pojpu] cant, à, €, p. c. ex seq. 
pofpi ftat , al, dm V. P. Zmp, 
(ag, cum accus. omnia vel 
multa demittere: alled® oder 
viel herab (hinunter) laffen : min- 
dent vagy sokat le-ereszteni. 
2) Wodu, totam aquam deri- 
vare, dad ganze Waller ableis 
ten: az egesz vizet más felé 
folytatni, v. fpufbiť. JI. rec. 
púftat fa, de multis, v. 

ſpuſt'it fa. 

pofputnáwaní, 4, £, p. c. ex 


seq. 
vofputňámač, al, dm, V. P. imp. 
wag, v. nafputnáwat. | 
pofranec , nca, m. v. Sróč (a). 


pof 


poftanf , 4, 6, p. c. ex seq, 
poftat, poftal, poferem V. P. 
imp. pofer: concacare , bes 
(dicen : meg (öszve ) szarni , 
fosni. Syn. boftat, ofrať, 
potobi£ , poplubawit , 3aftat. 
AI. rec. poftat fa, se conca- 
care, fid) befheißen, in die Bein» 
kleider, ind Bette Je. ſcheißen, 
fid) burd) feinen Soth befudeln s 
öszve (meg) szarni magát. 
Syn. boftat fa, popluhawit 
fa. boh. pošelat fa, voftat fe. 
Pofrámaňí, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
pofrámaf , el, am, freg. ex 
yoftat, II. rec. poftáwat fa, 
freq. ex pofrať fa. : 
* pofrebaní , d, &, p. c. v. yos 
ftrebant. . 
* pofrebať, bal, bem, V. P. Zmp. 
teb, v. poftrebať. 
* pofrébrené, d, €, p. c. v. po- 
fttebenf, 
* pofrébrit, il, im, V. P. Zmp. 
bri, v. poftrebriť, 
Poftetémáňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. ; : 
pofretáwat , al, ém V. I. imp. 
mag, v. poftretámař, 
poftetnüt, tnul (te) tiem V. P. 
imp. tfi, v. fretnút. II. rec. 
pofretnůť fa, v. poftretnü£ fa. 
pofrofowaní, d, €, p.c. ex rý 
pofrofomať , fowal, fugem V. P. 
zmp. fud : omnia cochleae ope 
inserere , alles einſchrauben, 
mindent bé-srófolni. : 
pofrotowaní, 4, é, p. c. ex 


seq. 

yoftotowat, tomal, tugem V. 
P. imp. tud : omnia crassius 
commolere (commoluisse ) : 
alles gröblih gemahlen haben: 
mindent parasztra meg-örleni. 

poft, u, m. ieiunium, i, n. 
abstinentia cibi (carnis) : baà 
Saften , Enthaltung der Speiße, 
des Sleifched: böjt, böjtöles, 
ételtől (hústól) való maga meg- 
- tar- 


Pof 


tartóztatása, 2) dies ieiunii, 
ber Gafttag, böjti nap. Syn. 
poftní D'eň. 3) sacra quad- 
ragesima, tempus antepascha- 
le quadraginta dierum, ieiu- 
nium quadragesimale: die fas 
ften , vierzig Tage vor Oftern : 
nagy (negyven napi) böjt. 
boh. půſt. 

t pofta, i, f. v. pocta, 
poftátant, 4, €, p. c. ex seq. 
Syn. poft abowani, Usus. Uf 


fú wfede Wine poftáčané, 

poftétat , at, dm V. P. zmp. 
tag: omnia detrahere, pro- 
mere re cado; alles abzichen: 
mindent le-hüzni. Syn. pos 
ſt'ahowat. Usus. Poftáčagme 
Wine 6o Gubom; detraha- 
mus omnia vina; laffet unà alle 
Weine abziehen: húzzuk le a’ 
borokat. 

Poftačeňí, 4, n. sufficientia, 
ae, f. ba8 Crflefen, elegen- 
dóség. Syn. Doftačeňí, Dos 
Barm 7 Stačeňí, Wifta» 


ent, 
ftačiť, il, im, V. P. imp. 

ac sufficere , erfledfen , , 
elegendónek , (elégnek) lenni, 
Syn. yoftatowat , doftačit, 
ftačiť, miftačiť, Usus. To Čes 
be má poftačiť ; na tom febe 
ma bof? bil: sufficere tibi 
debet: dieſes foll bir genug feyn : 
elég. lehet azt néked ; meg kell 

. avval elégedned. — 

Poftačomáňí, d, n, Nom. Ferb. 
ex seq. 

poftatomat , kowal, čugem V. I. 
imp. tug, v. poſtacit. 

pof" apowantí, 4, €, p. c..con- 
tractus, a, um: zufammenges 
zogen : öszve (meg) húzott. 2) 
constrictus ,' coarctatus, vin- 
ctus, a, um: zufammen gezo—⸗ 
gen, gebunden: meg - kötött, 
meg-szorittatott, öszve szorí- 
tott. 3) v. poftáčaní, 

pol’ahowani, a, n. contrac- 
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tio, nis, f. Bufammenzichung : 
ószve (meg) hůzás. 2) con- 
strictio , coarctio , colligatio , 
nis, f. Sufammenbinbung, Zus 
fammenziehung : meg - kötés , 
öszve que szorilás. 3) v. 
Poftatant. 

pof'abowat , howal, bugem V. 
P. imp. bug: contrahere , gus 
fammenziehen,, binden, ziehen: 
öszve (meg) kötni , szorítani. 
3) omnia detrahere, deme- 
re: alles abziehen , mindent le- 
hüzni, le- vonni, 4) v. po» 
ftačať. II. rec. poft'apowat 
fa, se contrahere, fid sufame 
menziehen, öszve húzni magát. 
2) constringere , ( vincire) 
se: fid zufammen ziehen; bé- 
kötni magát, meg (ószve)- 
szoritani) magát. 

poftalí, á, ©, adj. v. naftalí, 
2) vetustus , annosus, a, um: 
abgelegen, lange, gelegen, 3, 
B. Wein: agy, régi, 0. 

poftdpaní, d, 6, p. c. ex seq. * 

poftápat, al, ám V. P. zmp. 
pag: omnia, multa colliqua- 
re, liquefacere: alles , viel zu⸗ 
fammen  fýneijen : mindent, 
sokat ószve (meg) olvasztani, 

P 4, n. Nom, Ferb. ex 
poftat. 

Poftargňí, A, n. sollicitudo, 
sollicitatio, nis, f. cura rei; 
die Sorge, das Sorgen, Befors 

en: gondoskodäs, gondol- 
odás, szorgalmatoskodäs , 
bůsúlás, búslakodás. Syn. Db= 
ftaráňí, Staráňí, Staroſt'. 

poftatať fa, alfa, ámfa V. P. 
imp, tág fa: sollicitari, rem 
curare: forgen, beforgen, Core 
ge tragen, trahten: gondos- 

odni , gondolkodni ; bůsulni, 

búslakodni, gondolkozni, gon- 

dot viselni, szorgalmatoskod- 

ni, azon lenni, Syn. ftatat fa. 

Usus. feo fa poftarať, 

dare operam: tradjten , rg bts 
mus 
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műben um etwas: valami körül 
szorgalmatoskodni, Pofterag 
fa otom, abi: id operam da- 
ut: tradte, dad: azon légy 
(szorgalmatoskodgyál), hogy. 

poftať , poftal, poftaňem V. P. 
imp. psitan, v. pow(tat. 2) 
v. naftat. 

poftát , poſtaͤl, poftogím V. P. 
činp. poftog: paululum ( ali- 
quamdiu, paulisper ) stare, 
subsistere , consislere ; eine 
Weile ftchen : egy kevessé, 
(egy kevés ideig) meg - ál- 
lani, meg-állapodni. 2) sub- 
sistere: ftehen bleiben inen. hals 
ten mit Gehen; meg-allani, 
meg - állapodni. Usus. pos 
ftog, subsistas, bleiben ftehen , 
meg - állj , allj- meg. 

Poftáťí, d, n. v. Poftanı. 

* poftattowat ,. towal, fugem 
V. P. zmp, tug , v. poctit. 
poftawa , i, £ forma, figura, 
ae, f. species, facies, ei, f. 
gestus, habitus, us, m. die 
Geftalt , äußere Beſchafenheit, 
Gebärde : kön» forma, kůlsó 
tekéntet, állapot, gyestálás. 
Syn. Spöfob, boh. Rftált , 
Pofuňť, 2) statura, positu- 
ra, ae, f. die Länge, Gröfe, 
Ctatur , Leibedgeftalt ; test - al- 
lás. Doftetečneg ( priflufneg ) 
Poftewi Člome: commoda 
(iusta) statura homo: ein 
Mann von anfehnlicher (großer ) 
Reibeögeftalt ; elég magos eme 
er, meg - lehetős termetű. 
oftamat , a, m. deses, idis, 
otiosus, desidiosus, i, cessa- 
tor , is, m. Müfiggänger , (aus 
[enger, Tag dis: hivalkodo, 
henyéló, kapakerüló , kenyér 
(nap) vesztegetö. Syn. Lents 

wer, Datemňíť, Zahaͤlaẽ. 
poftawattin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 
poftawatta, i, f. deses fem, oti- 
osa; Müfiggängerinn, henyé- 


ló aszszony. Syn. Datemňica, 
Leňímá Sena, Zahélačta. 2) 
v. poítawant. 


poftawatow, a, €, ddj. poss. 


desidis, otiosi: dem Müfig- 
gänger gehörig henyelöe. Syn. 
leniwcow. . 

poftamaní, @, é, p. c. ex pos 
ftawa 


Poftámáňí, 4, n. Nom. Ferb. 


ex eodem. 


poftáwáni, d, n. restitatio , 


crebrior subsistentia: dad 8f» 
tere Cinfalten, Stehenbleiben : 
gyakorta való álldogálás. 2) 
desidja, ae, f. cessatio, nis, 
f. otiositas, tis, f. otium, i, 
n. bet Müfiggang , dad Můfig= 
pe „ Gaulenjen : henyélés, 
enyelkedes. Syn. poftamta, 
poftéwatta, Zahalani, 3a» 
haͤlka. Usus. o6 oftawand, 
prae otio, prae desidia, vor 
SDtüfiggang , henyelestöl. 
poftawat, al, ám V. P. zmp. 
tag: multa aedificare, inae- 
dificare locum : bebauen, 3. B. 
cinen Ort: sokat építeni , fel- 
építeni vallamely helyen. Syn, 
miftawi£ , neftawit, boA. pos 
ftaw' eti, 
poftdwat, al, dm V. P. imp. 
wag; saepius subsistere, re- 
stitare: dfterš einhalten, ftehen 
bleiben: sokat álldogálui , gya- 
kran meg - állani , meg - álla- 
podni. 2) otiari, otiosum es- 
se, otiosum stare: můfig feyn, 
aulenzen; hivalkodva állani , 
enyelkedni. Syn, 3abátat, 


Poftaweť , vtu, m. basis, is, 


f. Fuß, Geftelle, Poftement, 
bie unterfte Seite: alsó része 
valaminek, talpa, lába, Syn. 
Podftamřa, Poſtaͤwka, ds 
Elad. Csus, poftawet Obra⸗ 
3u, basis statuae Cc. Poſte⸗ 
ment ded Bildes: a’ képnek 
lába, j 

poftaweni, d, 6, p. c. ex pos 

> fta: 
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ftamiť per oes 14 Nros. Usus. 
ad imum Wzleim 3drawi fem 
poftawení, valetudine minus 
commoda utor, if bin nicht 
zum beften auf, id) bin nicht 
zum gefundelten: gyarló eges- 
seggel birok; nem egesz az 
egessegem. Ad4tum. Ma pets 
ne poftamení Dom, habet 
ordinate aedificatam domum, 
er hat fchön gebauted Haus, 
rendesen épitett háza vagyon. 
15) constitutus, a, um: bes. 
$afen : illyen, ollyan. Usus, 


Caf fem poftaweni, sic sum. 


(constitutus) T'er, ih bin fo 
Prio, illyen vagyok; így 
szoktam. Rebi fem ga bol tat , 
gako ti poſtaweni? si tuo lo- 
co essem, wenn id fo befchas 
fen wäre wie du: ha néked vol- 
nék, haén úgy volnék, mint te. 
Poftaweni, d, n, positura , ae, 
f. positus, status, us, m. 
Stellung , Art; wie etwas oder 
mehr Dinge oder Perfon [teen : 
állapot, älläs, valaminek mí- 
völta. 2) status, positura per- 
sonae: Ctellung Pofitur einer 
ftehenden Perfon : állás. Usus. 
Gate ge to Poftaweni? qua- 
lis ista posilura % maš ift das 
für eine Stellung? mitsoda 
állás ez ? 3) locatio, colloca- 
tio, positio, nis, f. ba$ Stel⸗ 
len, die Stellung, einer Gas 
che oder Perfon, 3. B. an die 
Wand : tévés , helyheztetés. 
4) erectio, appositio: Auf⸗ 
febung , ded Kegeld , der Säule: 
fel-ällitäs. 3 aedificatio, ex- 
structio: Aufftellung, Grbaus 
ung, dad Aufftellen, Erbauen: 
fel- építés , fel-állitás. 6) 
Poftaweni Swedťow, pro- 
ductio , prolatio, excitatio 
testium: Aufftellung, Anfühs 
rung. der Seüge: tanu - bizo- 
nysägoknak elól ällitäsa. 7) 
Poftaweni Siraka, impositio 


[4 
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ilei: Auffegung des Hutě: a’ 
denk (süveguek ) fel - té- 
tele, ub 


poftawit, il, fm V. P, Zmp. po» 


ftaw : statuere, sistere: ftel« 
len; madjen dad Jemand ober 
etmaš ftebt: fel-állitani. Usus. 
poftaw Srnec prewräfeni. e 
"ftawiť na Mobi: a) Wogíto : 
comparare exercitum, frups 
pen auf bie Beine bringen , lábra 
állítani a’ katonaságot. b) txt» 
mocného: aegrotum sanare ; 
facere, ut surgat e lecto , ut 
convalescat: einen Kranfen auf 
die Beine bringen, meg -gyó- 
gyltani a’ beteget. c) (du. 
dobného , Ubobeho : facere 
alicuius conditionem  meli- 
orem , einen Armen auf die Beis 
nen bringen, szegenysegböl ki- 
húzni , lábra állítani. 2) po- 
nere, locare, collocar2: ftels 


Yen, legen, fegen, aufitellen , 


ftehen machen, z. B. Bůder: 
tenni, helyheztetni, fel-álli- 
tani, fel-rakni. Syn. polos 
ji, Usus. pojítaw to tam, 
kðe fi wzal. Do potábtu po= 
wit, priweſt': ordinare, dis- 
ponere, in ordinem redige- 
re; in Ordnung ftellen, rend- 
be szedni. Wogifo do Dos 
tábtu t Bitce poftawit , in- 
strüere exercitum , aciem , 
die Soldaten zur Schlacht ftel= 
len, hadi- seregeket el- ren- 
delni. Na řečíge Mefto pos . 


" ftawit , subrogare, sorroga- 


re, substituere : Semanben an 
die Stelle eined andern feken, 
helyébe helyheztetni. Do Reti 
fictobo poftewit, compellere 
aliquem ad sermonem, ftel= 
Im I:manden zur Rede, vala- 
kit a’ beszélgetésre hajtani. 
Na Rridla poftawiť, libera- 
re, auf freien Fuß ftellen, meg 
(ki) szabadítani. Na fwoge 
Mefto pojtewit; ne — 
ca 


4 
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Meſt'e poftámené nedot, in 
medio relinquere, unentfdic= 
ben. laffen; an (emen Ort ges 
ftellt feyn. Yaffen, oder ftelfen : 
maga helyén hagyni. Poftaw 
fe na moge Mefto: a) fac 
te esse meo loco, [tef bid an 
meine Stelle; thue, aló ob du 
an meiner Stelle máreft, tedd 
magadat helyettem. 5) fun- 
ere vice mea, verihte mein 
mt ſtell dich an meine Stelle: 
rj-el helyettem az hivata- 
omban. fíttobe na Probu 
poftawiť, experiri (tentare) 
aliquem : Jemanden auf die 
Probe ftellen, valakit próbára 
venni , próbálni. Pred (Dii pos 
ftawiť , ponere ob (ante) ocu- 
los, vor Augen ftellen, szeme 
eleibe tenni. W Bohn fwu 
YíáS8eg poftawit , spem (fidu- 
ciam ) in Deo ponere , collo- 
care, Hoffnung, (Bertrauen ) 
auf Gott ftellen , Istenben biz- 
ni, reménségét helyheztetni. 
UD. 3apomenutí poftawit, ob- 
livioni tradere, oblivisci: in 
Vergeſſenheit ftellen , vergeffen : 
el- felejteni, feledékenységbe 
hagyni. — 3) v. ftamit. 4. 
Nro. 4) sistere, statuere ; 
ftellen, herbei ſchaffen zur Stelle 
bringen : elő - állítani , valaho= 
vá állítani valakit , valamit. 
Usus. Wſak ga wám bo poftas 
wím, iam sistam , (statuam ) 
eum vobis : id werde ihm 
euch ftellen, majd elő állitom- 
én ötet néktek. Swedkow, 
Dowodi, prikladi poftawit , 
producere , proferre, excita- 
re , tesles, argumenta, exem- 
pla: Zeugen, Beweife, Exem⸗ 
pel aufftelten, anführen: tanu 
bizonyságokat, bizonyitäsokat, 
példákat elö-ällitani, eló-hoz- 
ni. 5) Veco na ficto: appo- 
nere, auffesen, 3. B. Kegel, 
Huth, x. fel - tenni, Syn. pos 


ss 


tojif. Na Papír poftawit, 
chartae opponere, conscribe- 
re, perscribere : auffegen , auf 
ſchreiben, auf Papier feben: a? 
papirosra . fel - tenmi. poftaw 
te Rolfi, apponas illas py- 
ramides, feß auf die. Kegeln, 
tedd- fel azokat a’ kuglikat. 
poftaw Girát na 5lamu, ap- 
pone pileum, feg auf deinen 
Huth, tedd - fel a’ kalapodat. 
6) erigere, statuere , aedifi- 
care., exstruere: bauen, aufs 
bauen, erbauen , errichten : épi* 
teni , fel- építeni , fel -allita- 
ni. Syn. wiftawit. Usus. Dom 
poftewil, domum erexit, er 
bat ein Haus gebaut: házat 
épített. 7) Swogu Slamu pos 
ftawif , obstinatum esse, ft» 
nen Kopf auffegen, Ďortnáďig 
[p fel-tenni a' fejét, nya- 

askodni , akaratoskodni. 8) 
Wlaſi poftewil, comere ca- 
pillos, die Haare auffeßen, meg- 
fésülni, a’ haját. 95 Yeto E 
ňečemu poftawit, adponere, 
zu fegen, hinzu fegen: hozzá 
tenni. Syn. ptílošiť. Usus. 
Sınec € Ohnu poftawit, ad- 
ponere. ollam igni,- ben Topf 
and Feuer fegen, zu ſetzen: tüz- 
hez tenni a’ fazikat. 10) fa 
Stranu položiř , seponere, 
finfegen, hinftellen, auf die Sei⸗ 
te (teilen , félre tenni. 11) ten- 
dere, [tcl(en , au&fpannen , 3.25. 
Siege : vetni, hányni, fel-hány- 
ni, fel- vetni. Usus. Veko- 
mu Oſidla poſtawit, ponere 
lagueos alicui, tendere ( col- 
locare, instruere) insidias: 
Remanden eine Falle ftellen, va- 
lakire leselkedni, valakinek 
lest hányni. ffefoho Ziwotu 
Oſidla poftawit, tendere in- 
sidias vitae alicuius, Jeman⸗ 
den nad dem Leben  tradten , 
valaki életére leselkedni, 12) 
facere , efformare , — 

tel⸗ 


^ : pof 


ftellen, maden, 3. B. einen 
Kalender, szerezni, tsindlni, 
állítani. Syn. fprewit, fpofos 
bit. Usus. Rolefa, Pluch, 
Gánti, Stolsc poftawit. Bez⸗ 
peinoft’ poftewit, satisdare, 
cautionem praestare : Caution 
ftellen , kezest vetni, állítani. 
43) constituere, fundare, eri- 
gere: ftiften , errighten , einrich« 
ten : fel-állitani, Syn. uríši 
naríšiť , (prawi£ , uftanowit. 
Usus. Eifere, Rrala, Wog⸗ 
ffo poftawit : constituere Im- 
peratorem, Regem, exerci- 
tum Cic. 14) dirigere, re- 
parare: ftellen , richten; meg- 
igazítani, Syn. naprawit. Usus. 
ošiní poftawit, dirigere ho- 
rologium, die Uhr ftellen , az 
órát meg-igazitani. 17. rec. 
poftawit fa: sistere 'se, fid) 
ftellen , erſcheinen: meg - jelen- 
ni valaki előtt. Usus. pred 
práwo fa poftawit, adesse ad 
. judicium, vor Gericht erſcheinen, 
a" törvénybe meg - jelenni. 
Wuftanoweni Den (w menos 
want def) pred Praͤwo fa 
poftawit , diem, tempus ob- 
ire , fid) am beftimmten Tag und 
Beit vor Gericht einfinden: ki- 
szabott napon meg - jelenni a’ 
törvénybe. Pred Twar ( Obli⸗ 
tag) netobo fa poftamit, da- 
re se in alicuius conspectum, 
vor: Semanben. erfýcinen, ihm 
vor dad Gefiýt fommen : vala- 
laki előtt meg - jelenni. W 
PoftredťuZpromážšeňá (zhro⸗ 
májšeného dudu) fa poftas 
wit , in medio conspectu con- 
sistere, mitten in der Vers 
fammlung ftchen: az öszve 
gyültt népnek közepébe álla- 
ni. 2) se erigere, eniti, fid 
auffe&en , aufriften : fel - álla- 
ni, erólkodni, kapaszkodni. 
Usus, Poftawiť fa na Stenu, 
sistere ad parietem , fif) an 
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die Wand ftellen , falra dölni. 
poftawit fa E Obraňe, obsi- 
stere , resistere , fid) zur Wehr 
ftellen : védelmezésre helyhez- 
tetni magát, fel(ellent) ál- 
lani. 3) poftawit fa (profi) 
ňeťomu, opponere se alicui , 
tendere adversus aliquem, de- 
irectarc imperium alicuius : 
fi) Jemanden miderfeken, fid) 
wider Jemanden auffegen, vala- 
kinek ellent állani, véle el- 
lenkedni. Syn. poftáwit fa, 
odporowat. 4) poftawit fa 
36 ?c simulare se: fid) ftellen ; 
fo thun, aló 0b etmaš wäre, 
taf bod) nit ift: tenni, té- 
tetni magát.3a mudreho fa pos 
ftamit, simulare se doctum 
esse , fid) gelehrt ftellen, tanúltt 
emberré tenni magát. 2a nts 
mocného , aegrum simulare, 
fid) franf (tel(en , beteggé tenni 
magát. 5) poftawit fa gato» 
bi 5c. dissimulare, verhehlen, 
fid) ftellen; fo tbun, ald ob c8 
nift wäre, ba ed bod) ijf: tet- 
tetni, el-titkolni, el- nyel- 
ni. Poftewi fa, gato bi nes 
weSel, dissimulabat se scire, 
er ftellt fid), a(8 ob er nich wiffe: 
ügy teszen, mintha nem tud- 
ná. Poftawil fa, gato bi mes - 
8el: srmulabat se scire, er 
ftelíte fi, aló ob er woüfte: 
ugy tettette magát, mintha 
tudná. 

Poftawte, i, f. v. Poſtawek. 
2) v. poftáwáni Nro. 2 


poftawowani, á, £, p. c. ex 


seq. 

poftawomat , wowal, wugem V. 
I. imp. wug, v. poftawif. 2) 
omnia sistere, alles ftellen, 
einhalten: mindent meg - ällı- 
tani. Syn. pozaftewowat. IT. 
rec. poftawomat fa, demul- 
dis. v. poftawit fa. 

pofta$owánt , 4, n.Nom.Ferb. 

. ex 
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ex seq. modica conquestio sui, 
ein weniges Befhweren, egy 
kevés panaszolkodás. 
pof'ajomat (a, šowal fa, Zus 
gem (a V. P. zmp. pof'ajug 
fa vel fi: paululum queri, 
conqueri, querulari: ein we« 
nig ffagen, feine Unzufriedenheit 
äußern, fid) befhmeren : egy ke- 
vessé panaszolkodni. Syz. pos 
$alowat fa. boh. poft'e$oma» 
ti fi, pofteffnüti ft. 
poftebetat, al, ám V P. 
imp. tag, V. pofčebetač. 
* poffebotať, v. poftebotat. 
poſteglit, it, im v. poftegtit. 
poftegtiwat al, 
pofčedlímať. , 
poft’ehowani, á, €, p. c. ex 


seq. 
pofPehowať fa, howal fa, bu 
gem fa V. P. imp. bug fa: 
demigrare , emigrare, commi- 
grare, de multis, aušžichen , 
abzichen in andere Käufer : által 
költözködni. Syn, fPehowat 
( wiffehowat ). : 
Poftet, u, m. ptát: emberi- 
za miliaria Zinn. btt graue 
Ammer, iuxta Grossinger hist. 
avium pag. 182. et 420. Sor- 
dély. 
poſt'ekani, a, 6, p. c. ex seq. 
poftetat, al, ám V. P. zmp. 
tag: confluere de multzs: 
zufammenfließen ( rinnen ) : ösz- 
ve folyni, tsurogni. Usus, 
Co fa wftdo fem poſt'ekaͤ. 2) 
defluere, abflicken, el-folyni. 
Uf wftde Wodi poft'efali. 
poftet, e, f. lectus, i, m. lec- 
tiéa, ae, f. ba8 Bette, übers 
haupt jede Ragerftatt zum € las 
fen, Ruben: ágy, nyoszolya. 
Syn. Loše. Usus. Do poffe: 
te if’, in lectum se dare 
( conferre ), ire cubitum: 
ind Bette gehen: ágyba menni, 
feküdni menni. Pofbel ftlat, 
poft’elst, uft(at : sternere 


* 


ám, Ve 


pof 


lectum, dad Bette machen ; 
ágyazni. 2) v. Poft’elnica. 3) 
stragula , die Federbetten, ágy- 
ba való, ágybéli. 

pofPélaní, A, €, pe c. stratus, 
a, um: bedeďt, zurecht gemacht 
3: B. die Lagerftatt , meg - ve- 
tett. Syn. poftlaní, uftlaní, 

Poft’elani, d, n. stratio ; com- 
positio lecti, lecticae: das 
Aufbetten : dgyazás, dgy-vetés. 
Syn. Pofttáňí, 

pofťelat, al, dm V. I. Zmp, 
lag: sternere, bedecken, zu» 
recht machen die Pagerftatt, Betta 
geltell: meg-vetni. Syn. po« 
ftlať. Usus.Dod Roňe pofbelať, 
uſtlat. 2) poſt'el poft'eta£ a.) 
lectum sternere , componere ; 
betten, dad Bett (Bette) mas 
dn: ágyazni , ágyat vetni. 6) 
odetrít: parare lectum, bets 
ten, die Schlafftätten zurecht mas 
den: az ágyat fel- bontani, 
meg-igazitani.  Ofobitňe fi 
pofťelaf: lectos suos separa- 
re: fíd von einander, betten: 
külön hálni. Spolu fi poſt'e⸗ 
fat, lectos suos coniungere-, 
fif zufammen betten, egygyütt 
hálni. Prov. Gato fi poft'es 
(af, (pofbelef), tat (pat bis 
bef. (oto fi t6o pofťélá, 
tattef odpočímát tibi aras, ti- 
bi occas, tibi seris, tibi eidem 
et metes, Quisque fortunae 
faber Sallust. ein jeder ift (eis 
„neš Glückes Schmied: kiki a’ 
maga szerentséjének koválso- 
lója ( kovátsa mestere. ) 

DPoft’elawani, á, n. Nom. Verb. 
ex seg. : 

pofétávat, al, dm freq. ex 
poft' etat. 

Poftelečťa, i, f, dem. ex seq. 

pof'etta, i, f. lectulus, tho- 
rulus, i, m, ba8 Bettlein, Betts 
den, bie Rageritatt: dgyatska, 
nyoszolgátska. Syn. foit. 
boh. Lůjťo. 2) secundae, 

se- 


pof 


secundinae, arum, f. pl. mu- 
liebres: bie 8Radjgeburt: szülő 
aszszonynak a’ mása Paris. 
Pápay. 

poft’elni, 4, €, adj. lecticalis, 
e: zum Bette gehörig: ágyi, 
ágyhoz való , tartozandó, Syn. 
lozni, boh. füzni , et ložní, 
Usus. poſt'elna Deſt a , Y. 


seq. 

Pofbelňice, i, f. sponda, ae, 
f. dad Spannbett, Spanbett, 
Bettbank, Geftell, oder Fufges 
ftell eined Bettes, die hölzerne 
Berrftätte, dad Bette: dgy-fö, 
ágy -fá...Syn. poft, doš« 
fica, Drewo na poft'eti. 2) 
sponda, tabula ( asser ) lecti : 
das Bettbret, Seitenbret: ágy 
deszka. Syn. poft'elná Deffa, 
£oifüica, boh. Ložňice. 

pof temomaní , d, 6, p. c. ex seq. 
v. naftemowafit, 

poftemowat , mowal , mugem 
V. P. zmp. mu de multis. 
v. naftemowat. 

pof'entomaní, 4, é, p. c. ex 


seq. 

poft'entowat , čowal, čugem V. 
P. imp. tud : omnia adtenua- 
re, extenuare: alled verbüns 
nen; mindent meg - vekonyi- 
tani. 

Poſt'eñi, 4, n. ieiunium, ab- 
stinentia cibi : das Falten: böj- 
töles. v. poft. 

t poftenit fa, v. pofčeňit fa. 
+ Poffépaní, 4, €, p. c. V. pos 
eepani, , , 

+ Poftépat, al, ám v. poftépať. 
T Poffepení, &, €, p.c. v. pos 
fčepení. , 1 
+ poffepiť, il, ím V. P. Zmp. 

pof &p : v. poftepit, 
poftepowant, 4, 6, p. © ex 


seq. 

po ftepowat , powal, pugem V. 
P. imp. pug, omnia filis ex 
suere; alles fteppen , geſteppt 


Tom. III. 
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haben: mindent kivanni. Syn. 
i nalen ſteſti 
poſteſt nů⸗ poftefft ft, pos 
fteffnu fi, fa. v. —8 
wat fa. 
pofeffiomant , &, 6, p. c. ex 


seq. 

poft'efomat , nowal, fiugem , 

P. imp. Aug: omnia co- 

angustare , coarclare : alles 
vermengen , mindent meg-szo- 
ritani , keskenyíteni. 

t pofteftiti fe, ilo fe, poftes 
ftí fe, v. poféeítit fa. 

T pofte$owati fi, omal fi, udi, 
u) fi fut, v. poſt'agowat fa. 


* Poftgelani, &, n. v. pofVés 
Uni. 
* poftgelať, al, ám v. poft'és 


ať. 

* poftgetetta , i, f V. Poſt'e⸗ 
iecka. 

* poftaetta , i, £ v. Poſt'elka. 

+ poftideni, 4, 6, p. c. v. 
popidant. 

t poftidati , el, ám v, popis 


dat. 
poftišet fa, 8el fa, Sim fa V. 
P. zmp. pofti8 fa: paululum 
verecundari, erubescere, con- 
fundi: fid) eine Weile fhümen : 
egy ideig (egy kevessé) pi- 
rulni , szégyenteni. 
poftibnit, čnul (del), čňem 
P. zmp, di: frigefieri, 
frigescere, de multis: falt 
werden, von vielen: meg - hül- 
ni. Usus. fede gedla poftid- 
nů, geftli gich hnes na Stol 
nedate, : 
poftidnutí, á, É, p. c. frige- 
factus, frigidus, a, um : folt , 
meg - hültt , hideg. Syn. ftus 
čení. 
poft'ibár,a, m. vasorum eductor: 
Gafgicher , hordó-vonó (húzó). 
pof'ibnü£, bnul (bel), bňem 
V. P. Zmp. hi: deprehende- 
re, ermi(djen , utól érní, rajta- 
kapni, Syn. prifbipnúť p 30 
ós 
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i, 2) v. fPipnůť 1 et 2 
hop ) Je 


Nris 3) sufficere, erklecken N 
, elégnek lenni. Syn, poftačit, 
poſt'ihnuti, dr, Pp- c depre- 
hensus, a, um: ermifýt, raj- 
ta- kapott, utól. értt. Syn. 
prifPihnuti , zachopeni. bol. 
pofťišen.  , A 
poft'ipnutt, 4, n. deprehen- 
sio, nis, f. das Erwifchen , útól- 
érés , rajta - kapás. Syn, pris 
fripnuti, Zachopeni. 2) suf- 
ficientia , ae, f. dad Erkiecken, 
elegendóség. Syn. Doftačeňí, 
PofPihoméňí, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
pofl'ipomat, bowal, hugem, 
freq. ex pofPibnut.  . |. 
+ Pofbítáňí , n, v. poft étéfif. 
+ poftílaťi, al, ám v. poft'és 
a 


lat. ; 

+ Poftílámáňí , n. v. poft'e 
laͤwaͤni. 

+ poftítémofi , al, ám v. po» 
(P elawat. 

poftítion, a, m. a) na Roi: 
auriga in rheda postali (cursus 
publici ): Spojtillion zu Wagen: 
ústa- kotsis. b) na Roni: 
veredarius, Poftillion zu Pferde: 
Jó - háton járó pósta legény. 

piftilla, i, £ liber concionum 
sacrarum , Poltille , prédikálló 
könyv. Na SÉvonStfie , liber 
concionum in pericopas evan- 
gelicas , Poftille über die Evans 
gelien , evangyéliomi tudo- 
mányra oktató könyv. Na Lis 
fti apoftolffe, liber concio- 
num in pericopas epistolicas , 
Poftille über die Epiſteln, apo- 
stoli tudományra oktató kónyv. 

Poftilár, a, m. compillator 
librorum concionum sacrarum, 
Poftilfen reiter, prédikálló köny- 
vek szerzője. , 

pof timomant , à, €, p. c. v. po» 
ftemowani. 

poftimowat, mowel, mugem 
v. poftemowet. 


pof 


pof'inanf , 6, €, p. c. ex seq 
pof®’inet, al, ám V. P. imp. 
nag : multa omnia desecare , 
decidere , amputare , -abscin- 
dere, detruncare; viel alles 
abhauen , herunter hauen: so- 
‚kat, mindent le-vägni. 2) 
multos omnes capite privare , 
multis capita amputare: alle, 
vice entfaupten , entfbpfen : so- 
kaknak, mindnyájoknak fe- 
jet venni, azokat le-vágni, 
3) 5o Stomabi: concidere, 
zuſammenhquen, öszve - vágni. 
poft'íneni , , É) P. €. ex seq. 
poft’init, il, ím V. P. imp. 
fin: multa,. omnia obum- 
brare; viel, alles befdjüttigen : . 
sokat, mindent bé-árnyé- 
kozni. 
+ pofčípaní, d, €, p. c. v. pos 
fčípaní, : 
1 pofťípati, al, ám V. P. Zmp, 
ip} et flipag, v. poft» 


pat. 
+ poftípnůti, pl, pnu fut, v. 
pofčípníč. — . , 

+ poftipnutí, d, €, p. c. v. 
pof tpnutí, . 
+ Pofťipnučí , n. v.pofttpnuti, 

++ Doftít, e, m. v. pottár. 

pofbíraní, d , €, p. c. ex seq. 

pofPírať , al, dm V. P. imp. 
teg: multa, omnia deterge- 
re, delere: viel, abwifchen : 
sokat , mindent le- törölni. 


poftitffi adv, v. ſtagerſti, ftice : 
UL 
t poH, á, É, adj. v. pots 
t 4 


aͤrſti. 

+ Poftitſtwi, n.v. Počtárítwí, 

poſt'iſkani, à , €, p. c. ex seq. 

poft'ífat , al, am, V. P. čmp. 
fag: multa, omnia compri- 
mere : viel alles zuſammen brüs 
den: sokat, mindent meg- 
szorítani , meg-nyomni. 77. 
rec. pof'iftat fa: constringi, 
fif zufammen drüden, öszve- 
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pof 


szorülni. Doft'í(ati fa bo 5to- 


medi. 
+ poftiffowafi fobe (fi) owal, 
ubi (u), v. pof'aiowct fa. 
poftit fa, il fa , fm fa V. I. un. 
pofti fa : ieiunare , falten , 
böjtölni, bok. poft'iti fe. 

T poftívat , e, m. v. Nawad⸗ 

àat, Badťač, Buffet, Pod: 
wadzat. 2) v. pobli3at, 

T Poffimáčeť, čťa, m. 
idem. 

poffíwáni , é na m Nom. Ferb. 
ex poſt'iwat fa. 

T Poftiwänt, n. v. Nawädäd« 
ni, Badkaͤni. 

+ pofťímať, al, ám, v. buf 
tat , hadkat. 

pofPímať fa, al fa, dm fa V. 
I. freg. ex poflit fa, mp. 
weg fa: ieiunare, Öfterd fa» 
ften, gyakran böj:ölni. 

t pofbišen, v. poſt'ihnuti. 

pofttwet fr, mel fa, wim fa, 
V. P. zmp, twi fa: paululum 
splendere, nitere, fulgere: 
rine Weile gfángen: egy ideig 
tündókleni. Syn. poblíftat fa. 

poftlatowant , 4, €, ex seq. 

poftlačomať, čowal, čugem V. 
P. zmp. tug: multa, omnia 
contrudere , comprimere : 
viel, alles zufammen  brücfen : 
sokat , mindent öszve nyomni , 
öszve szorítani. 

poftlaní, d, é, p.c. v.pofťělaní, 

Poftlani, d, n. v. poffétani, 

poftlat , poftlal, poft’efem V. 
P. zmp. pofťel: v. pofPélat 
per omnes Nros, Prov. Dobre 
(3te) fi poftlať: bene (male) 
sibi prospicere: fidj wohl (übel) 
betten : jo (rosz) gondot ma- 
gára víselni: jó (roszsz) ágyat 
magának vetni. 

pofttatí , 1, n..v. poſtlaͤni. 

Poſtlaͤwaͤni, d, n. v. poſt'elaͤ⸗ 
want, 

poftláwat , al, ám, freq. ex 
voftta£. 


dem. 


* 
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poftlářaní , d, é, p. c. ex seq, 
voftüitat , al - ém V. P. jan. 


multa » Omnia 'contundere : 
viel, alles zerfchlagen , zerſtoßen, 
zerbrechen, zufammenfchlagen : so- 
kat, mindent öszve - törni , 
öszve - verni. Syn. potosbígat, 
2) omnia decutere, aleš aba 
ſchlagen, herabfchlagen , heruns 
rn: zen le — 
e- útni. Syn. posbígat. 
+ pomine, fita, m. v. pot, 
er. 
T Poftmifterftwi, n. v. poet aͤr · 
wo. 
t poftmíftrů etrüw, oma, oUwo, 
adj. poss. V. počtátom; 
voftní, d, €, adj. esurialis ; 
quadragesimalis, e, ieiunium 
adtinens : bie Saften betreffend: 
böjti. Usus. Poftni Den, dies 
ieiunii, Saittag , bojli - nap. 
oftne D’ni, feriae esuria- 
es, Gafttáge, böjti napok. 
poftná. Rázen , concio ( ora- 
to sacra) guadragesimalis, 
Faſten predigt, böjti -predikä- 
tziö.Poftne Bedlo, vibus esu- 
rialis, victus sine carne, bic 
Saftenfpeife , bějti - étel. , 
F poftňí , adj. omn. gen. idem. 
poftolarifi, adv. v. ftoldrffi. 
t poftotta , i, f. ptát: v. Pas 


owta, 
t Poftolta, i, f. Ptaͤt, Rra⸗ 
bulec. 2) v. Strnad. 
Poftonani, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. ee 
poftonat, nal, nem V. P. imp. 
poftonag: paululum gemere, 
gemiscere, ingemisceré: cin 
wenig feufjen , egy kevessé 
nyögni. vulg. poftuťeř. 2) 
paululum aegrotare , eine Weile 
franf feyn, franfen: egy ke- 
vessé betegeskedni , nyava- 
lyáskodni, 
Poftonámáňí, 4, n. frequens 
aegrotatio , ba8 Kränfeln : gya- 
korta való betegeskedés. 
* ! po» 


- 
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poftonámař, al, ám V. I. mp, 
wag : frequenter aegrotare, 
tenui uti valetudine, minus 
valere; fránfeln, grato be- 
tegséges — állapotban lenni , 
yarló egességgel élni, birni. 

. poftomarifomaní, 4, €, p. c. 
ex seq. . 

poftowetifowat , fowal, fugem 
V. P, mp. fug , de multis. 
v. ftowatifit. 

pofteácaní , a, €, p. c. ex seq. 
v. potratení. 2) v. poutras 
cant. 

poftrácať, al, dm V. P. cag; v. 
potratiť. 2) v. pouträcaf. 

poſtrachowat fa, dowal fa, 
chugem fa V. P. mp. dug fa: 
paululum metuere , formida- 
re , timere , horrere : ciue 
Weile fůrýten : egy ideig fel- 
ni, rettegni, retlegeskedni, 
iszszonyodni , irlózni. Syn. 
pobdě fa. , 

poftracowani, d, é, p. c. ex seq. 
v. poftrácaní, 

poftracomať, comat, cugem V. 
P. zmp. cug: v. poftrácať. 

poftráfaní, d, 6, p. c. ex seq. 

poftráfať , fal, fem V. P. imp. 
fag : paululum reprehendere , 
obiurgare, excipere: ein Wés 
nig ftrafen ; ſchelten: egy ke- 
vessé meg - pirongatni, meg- 
dorkálni ie - Inde : 

poftraba, i, f. v. Gtraba, Stráž. 

poftrabowáňí , 4, n. v. Stra⸗ 
bowáni, 

poftrabowat , howal, hugem V. 
P. imp. bug: v. ſirahowat. 

Poftranica, i, f, asser latera- 
lis lecti, da8 Seitenbret, ágy 
deszka.  óldal-deszka. Syn. 
Poft’elnica, 

T Poftranice, f. idem. 

pofttenni, a, €, adj. lateralis, 
collateralis, e: bie Seiten bes 
treffend, beiſeitig, unbeufeitig : 
oldalas, részról való. Syn. 
boční, poboční, Usus. Poftran« 
ní (f futwi, znepockiweg pos 


fet) Sin, ind € Pankhart: 
spurius, nothus, filius illegi- 
timus : $urenfohn , fattyú. 
—— Stena, murus 
ateralis, die Seitenmauer, ol- 
dalas kó-fal. Pofttanná Aena, 
v. Rurwa, Rubena. Poſtran⸗ 
né Rebro, costa, die Štiten= 
rippe, öltal-tsont. 2) secunda- 
rius, accessorius, a, Um: nes 
ben: második , vele-järö, mel- 
léki. Usus. Poftranná pra: 
actio secundaria (accessoria): 
Nebenhandlung, Nebenftreit, Ne⸗ 
benprocefi : második ( melléki ) 


pör. 
+ poftranni, adj. omn. gen. i- 
dem. : 
pofttapení , 4, €, p. c. ex seq. 
pofttapit, il, ím V. P. Zmp. fttap : 
omniaretexere, in fila solve- 
re: alles auftrennen ; mindent 
ki (fel) fejteni. II. rec. yo» 
ftraviť fa, v- ſtrapit ſa. 
poſtraͤſani, d, £, p. c. ex seq. 
poſtraͤſat, al, dm V. P. imp. 
fag: multa, omuia decutere , 
excutere : viel, alle abjhütteln : 
sokat, mindent le-rázni. 
poftrafení, 4, € , p. c. territus , 
trebidus, a, um: erfhroden : 
meg-rettent. : 
Poftrefeňí, 4, n. territio , nis, 
f. dad Erſchrecken, die Schte⸗ 
dung,, meg-ijesztés. . 
poftrafič, il, ím V. P. zmp. 
ftraf': terrorem incutere, in- 
licere, terréře, perlerrere, 
exterrere, perterrefacere; er» 
ffrefen, in Schrecken fegen, 
Schreck cinjagen: meg-ijeszte- 
ni. Syn. naftrafit, IL rec. 
poftrafiť fa, terreri, perter- 
reri, exterreri, terrore per- 
cuti: etffrefen, in Schreden 
gerathen : meg- ijedni. Syn. nas 
ftrafit fa. , 
pofttafowanf, à, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 
poftrafowat, fowal, fügem/reg- 
ex poftrafite 
pos 


Pof 


yoltrawowani, d, é, b. c, ex 
seq. 

pofitamomat, wowal, wugem 
V. P. zmp. wug, de multis. 
v. ftráwi . 

poftrášňe, adv. v. ftrášne, 

poffrážní, à, €, adj. v. fttáž= 
n 


i, 
poftrbení, 4, €, p. c. rimam 


habens , Rig fabenb , meg-tsor-, 


bultt , meg-tsorbittatott. 
Poftrbeňí, 4, n. effectio ri- 
mae, dad Ritzmachen, meg- 
tsorbitäs. 
poftrbiť, il, im V. P. Zmp. pos 
trb : efficere, (facere) rimas: 
a machen , meg - tsorbitani, 
JI. rec. poftrbit fa: rimas 
agere Cic. ducere Ovid. Mis 
ge befommen , meg - tsorbülni. 
poftréení , 4, €, p. c. paululum 
promotus, trusus, a, um: 
ein wenig weiter gerůďt: egy 
kevessé elö (tovább) mozdit- 
tatott. Syn. yofotent, 
Poftrčeňí, 4, n. modica pro- 
motio , protrusio: dad cin mes 
mig weiteres Rüden: egy ke- 
vessé tovább való muozditás. 
Syn. Pofotent. 
poftrčit , it ím, V. P. imp. pos 
fttt: paululum promovere , 
trudere: ein wenig weiter růs 
din: egy kevessé tovább tol- 
ni, inditani, mozdítani, Syz. 
pofotiť. 
Poftrčomáňí , a, n. Nom. Ferb, 
ex seg. 
poftttowot , čowal, — V.L 
imp. čug, v. poftečiť, 
poftrebaní, d, €, p. c. ex seq. 
pofttebat , bal, bem V. P. Zmp. 
eb: omnia absorbere, sor- 
illando absumere: alled abs 
f$lůrfen: mindent fel-hörpen- 
teni , fel-hörpölni, szürtsólni. 
Poftrebowani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. |. 
pofttebomat , bowal, bugem V. 
I. zmp. bug: sensim sorbere , 
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sorbillare, potitare: ftat unb 
ftat ffjfürfen: lassanként hör- 
penteni , szürtsölni, idogálni. 
poſtreckowaͤni, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
pofttectowat, Eowäl, kugem V. 
P. imp. Pug, cum vel sine 
1, de vaccis. paululum su- 
are, venerem appetere : cin 
wenig rindern, fid) nad) der Be⸗ 
gattung fehnen: egy kevessé 
fitzkäudozni. 
Poftreitowawdnt, a, n. Nom. 
erb. ex seg. 
poftreétowáwat , al, dm V. I. 
imp. mag: iuterdum subare, 
bisweilen rindern, hébe-hóba 
fitzkändozni. 
vofttétaní, d, &, p. c. ex seq. 
poftréťat , al, ám V. P. mp. 
fag: conspergere , spargere : 
befprüßen, anfprügen : meg-hin- 
tezni , meg - tsóppenteni, reá 
tsöppenteni. Syn. fttttat, pos 
ſtreknüt. boh. poftříťati. 
Pofteefawani, 4, n, Nom. Ferb, 
ex seq. a 
poftrétáwat, al, dm, freg. ex 
poftrétat. R 
poftrétnút , Enul (tel), Einem, 
V. P. imp. tni, de uno a- 
ctu , v, poftrétat, 
poftrétnutí, 4, 6, p. c. ex 
. praec. 
Poftrefowänt, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. "oM 
poftrefowař, řomal, fugem V. 
I. imp. tug , freg. ex poftte- 
tat. 
yoftrelani, d, €, p. c. ex seq. 
poftrelat, al, ám V. P. imp. 
lag : multa vel omnia traiice- 
re ( occidere ) iaculando : viel 
oder alles wegſchießen: sokat 
vagy mindent agyon lőni. 
* poftříteči. 
poftrefent , à, e, p. c. ex seq. 
poftretit , il, im v. P. imp. pos 
ftref ; vulnerare , sauciere 1a- 
culando: bleſſiren, verwunden 
dur 


+ 


2376 


durch Schiefen : meg-sérteni , 
—* áltak boh, —— 
Poftrefowänt, d,n. Nom. erb. 
ex seq. 

poftretowat , kowal, fugem V. 
I imp. (ug: freg. ex poftres 
(it. 2) fulminis ictu increpa- 
re, burdà Donnerwetter (dels 
ten; Isten nyilával üttetni; 
káromkodni, 

poſtret, poftrel, pofteem V. P. 
imp. poſtri: inducere, obdu- 
cere: überziehen etwas mit ets 
maš: bé-hüzni ( bé - vonni) 
valamit valamivel. Syn. obs 
toit, zakaͤhnuͤt Doh. poft« 
titi. 

Poftretáňí, d, n. v. Stretáňí, 

poftretal, al, ám V. I. mp. 
tag: v. ftretat. 

Pofhetámáňí, à, n. Nom.Ferb, 
ex seq. > , 

poftretawat, al, ám, freq. ex 
poftretat, , 

poftretnuf, tnul (tel), tňem 
V. P. Znp. tfi, v. fttetnüt, 

Poftretnuťi, à, n. v. Stretnu« 


i. 

pofttetowáfif, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

poftretowat, towel, tugem freg. 
ex poftretnuť. 

Poftréšťa, i, fi excubiae, cir- 
cuitio, observatzonis causa: 
dad Matrolliren: ör-älläs , né- 
ző. Syn. poftraba , Marta. 
Usus. Na Doftreitu ift , cir- 
cuire observationis causa , ex- 
cubias agere. patrolliren, órt- 
állani. 

Poftrežňíť , a, m. circitor (spe- 
culator) militaris: Patrolle, 
Patrulle: ör -álló. 2) specu- 
lator, observator, vigilator, 
insidiator : faureret, der fate 
ert, Radfteller: or- álló, vi- 
gvázo. Syn. čo ftribňe. 

. psftrheni, à, 6, p. c. ex seq. 

pofitbat , al, ám V. P. čmp. 
bag: v poſtrhowat. 


poft 


poftrháwánt, 4, n. Nom, Ferb, 
ex seg. 

poftrbámať , al, ám , freq. ex 
Pope. — 

poftrhowaní, 4, €, p. c. ex 


seq. 

— „howal, hugem V. 
P. imp. hug: multa detra- 
here , deponere, demere : viel 
herab nehmen, abziehen ; sokat 
le-venni , le-hüzni ; le-tenni, 
le - szedni. 2) multa derum- 
pere, ‚viel herabreifen, sokat 
el- rontani, szakasztani. 3) 
multa avellere, viel abbrechen, 
sokat el-szakajtani, le-venni. 
4) multa deicere, demoliri : 
viel einreißen, sokat le- dün- 
teni, le- vetni , el - rontani. 

pofttihowani, 4, €, p. © ex 


seq. 

pof — SA dowal, dugem 
V. P. zmp. dug: omnia fas- 
tigiare, fastigaré, cumulare : 
alles ſtreichen, geftreiht haben: 
mindent meg -tetézni, tsápó- 
fával le - ütni. 

Poftrihač , a, m. tonsor pan- 
narius: der Tuchſcherer, posz- 
tónyiró ( metsző ). 

+ Poftřibač , e, m, idem. - 

poſtrihani, d, €, p. c. scissus, . 
conscissus, a, um: befýnit« 
ten, zufammengefchnitten : ósz- 
ve nyirtt , metszett. 

Poftribani, 4, n. scissio, con- 
scissio , nis, f. dad Befýnciden, 
Bufammenfhneiden : öszve nyi- 
rás , metszés. 

yoftribat, al, ém V. P. Zmp. 
bag, Papír, Súťno, Plátno 
*. totum conscindere, bes 
ſchneiden, alles zufammen ſchnei⸗ 
ben: öszve (meg) metszeni. 
boh. poſttihati. 2) Owce: o- 
mnes tondere: alle {herren 
(fferen), die Safe: meg- 
nyírni , a’ juhokat. 

pPoftríbáwmáni , d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

pos 


Pof 


poftrihémať, al, dm, freq. ex 
poſtrihat. 

Ppoſtrihswaͤni, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 


poftrihomať, howal, hugem V. T. 


imp. bug: interdum scinde- 
re, bisweilen beſchneiden, (des 
ren : hébe-hóba nyérni. 

+ Pofttitäni, n. v. poftrétáji. 

T Poftitati, al, am fut. v. 
poftcetat. j 

T poftrilaní, d, 6, v. poftrés 
Toni. , 

T Poftríláni , n. v. Poftrelänt. 

T pofteíteti , (el, (im fut. v. 
poftrélat, , 

T poftříťi, poftřel, poftru (třu) 
Jut. v. poftref, 

Poftrišťa, i, f. v, Stribaita, 

poftrť, u, m, ptát: vide pof 
teť. 


poftrťaní, 4, ©, p. c. ex seq. 
poftrťať, al, ám, V. P. imp. 
fag: omnia infigere, impo- 
nere: alles hincinftefen: min- 
dent belé-tenni , belé-ütni, 
belé-szegezni, reá-tenni, fel- 
tenni. 5 omnia obtendere, 
intrudere, ingerere: alles hin» 
eindringen, einftopfen,, hinein= 


ftoßen : mindent belé-tolni. 77. . 


rec. poftrťať fa, de multis, 
se ingere, intrudere, obtru- 
dere: fi aufdringen, hinein= 
bringen, bincinftecfen : bé-tolni 
magát, 

pof ttto£ , el, am, V.P. Zmp. 
fag: paululum crepitare, cre- 
pe ein wenig ffappern :: egy 

evessé tsergetni. 

poftrtotat, tal, tám et cem 
V. P. imp. tag, et toc, idem. 

poftrtowat , kowal, tugem V. T. 
imp. Bug, freq. ex poſtrkat. 

poftrnomať , nowal, nugem 
V. P. imp. nug, de multis: 
v. fttnüt. 

Poftrogeni, £, n. Nom. Ferb. 
ex sei. 


pofttogit fa, Il (a, ím fa V. P. 
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imp. (ttog fa, de multis: pa- . 
rare se, fid) bereiten (zubereiten), 
von vielen: el-készülni. Syn. 
podiftať fa. 
poftropení, 4, €, p. ©. ex seq. 
poftropit, ^ il, m V. P. imp. 
fttop: omnia contignare, als 
[es zufammen fügen, mindent 
öszve foglalni, ag épületben 
Jával. Syn. poſpogowat. 
poftrúbani , á, 6, P- c. ex seq. 
poſtrühat, al, dm V. P. imp. 
bag: omnia conscindere, üls 
led zufammen fýneiden: min- 
dent ószve metszeni. 2) omnia 
Íricare, scabere, corrodere, 
" scalpere : , alles zufammen fdjas 
ben, reiben: mindent öszve va- 
karni. : 
Poftrubeň, bie, m, libum ra- 
sivum, pánis ex corrasis mas- 
sae reliquiis confectus : Schab⸗ 
kuchen, GSefabfinder: vakarts, : 
bei 
poftudaní, d, €, p. c. ex seq. 
poftudat , al, a v. P. imp. 
dag : paululum pungere, acul- 
eare: ein wenig fidem egy 
kevessé szürni , szurkälni , 
meg-szürni. Syn. pichnůt, pos 


pidať. : 
poftudniüt, $nul (el), diem 
V. P. imp, dni , de uno actu 
cum acc. v. ftudnüt, pid» 
nut. Usus. poftudni ho. 
poftudnutí, 4, é, p. c. ex 
praec. : 
poftudowdiit, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
poftuhowat, domal, dudei 
V. I. mp. dug: imerdum 
ungere , biöweilen ftehen, he- 
e-hóba szurkálni , szúrni. 
poftuSenení , à , €, p.c. ex po» 
ſtudeni. 
poftušení , d, €, p. c. ex pos 
ftuSit. j 
poftuSeniť , il, im V. P. imp. 
Sen: omnia refrigeráre, fri- 
gefacere: alles erfáhlen, falt 
mas 
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mafen: mindent meg-hüteni, 
hidegiteni, hivesiteni. Syn. 
podlašit. 
poftubowant, 4, €, p.c. ex seg, 
poftubowat , -Dowal , bugem 
P, imp. bug: de multis, 
rigidum fieri , indurescere , 
obrigescere : fteif werden, ere 
ftaren: meg - keménykedni, 
keményedni. 
* Poftuťáňí, é, n. V Pofto» 
náňí. : 
* poftutat, al, dm, v. pofto« 
nat. 
* Poftufawani, 6, n. v. pos 
ftowant. : 
* poftutawat , al, dm, v. po» 
ftowat. t 
poitup, u, m. gressus, ingres- 
sus, iter : Marfý, Ganz : mars, 
lépés, v. Marf. 2) v. Poftüpent. 
poftúpat , al, dm, V.I. Zmp. 
pag: v. poftüpit, 
„Poftupeňí, d, n. progressio, 
promotio, nis, f. das Fortrüs 
en, Marffiren : elö - menés. 
2) recessus, Us, m. recessio , 
regressio , nis, f. dad Bus 
tüdtreten, viszsza térés (me- 
nés). 3) cessio alicuius rei, de- 
cessio de aliqua re : (6tretung , 
Unberlaffung , das — Abtreten, 
Miberfaffen ; valamitől való el- 
térés, oda-engedés (adás. Syn. 
Poftupani, poftúpowáni, 
poftüpi£, i£, im V. P. čmp. por 
ftup: progredi, promoveri: 
« fortrücfen , weiter růďen; eló- 
menni, Syn. poftatowat, 2) 
recedere, regredi; zuruͤcktre⸗ 
ten , viszsza térni (menni). v. 
cofnút. IZ. Active, cedere 
(concidere) alicui aliguid , vel 
aliqua re, v. g. domo. abtre⸗ 
ten, überlaffen, 3. B. fein Haus: 
valamitöl el-térni, másnak 
valamit engedni, meg (el) 
ereszteni , oda-adni. Syn. pos 
puſt'it, poftüpat, poftupos 
wet, Usus, 


(comu fwoge . 
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ptáwo poftúpif , decedere iu- 
re suo, ccdere de iure suo 
Cic. ius suum alicui Virg. 
von feinem Rechte abtreten: ma- 
ga jussät mäsnak oda enged- 
ni. Drubemu fwog Sťateť po» 
ftupit: cedere bouis Plin. 
possessione Liv, einem fein 
Gut überlaffen, abtreten, eins 
räumen: maga jószágát más- 
nak oda engedni (másra hagy- 
ni 


poftupňe, adv. v. uftupňe. 
poftupní, &, €, adjsv. uftupní, 
Poftupnoft , i, £.v. Uftupnoft’. 
poftupowaňí, 4, n. v. Poſtü- 
peňí. 
poftupowat, powal, pugem V. 
I. imp. pud, v. poftüpit per 
3 Nros, Usus. ad 1mum. 
Predfawsačí poftupowat , in- 
sisLere Cinhaerere ) proposi- 
to, fein Bornehmen nit untere 
loffen, szándékában meg-ma- 
radni. Prifne na ňeťoho pos 
ftupowat (naftupowat) : ftreng 
handeln (umfahren) mit Jeman⸗ 
den: valakivel keményen bán- 
ni, Ad 2dum. Wafpátet pos 
ſtupowat: a) regredi, gus 
rüdtreten, viszsza térni, lép- 
ni. b) tergiversari , zurůďhal 
ten : verweilen, haláftárrig (eon : 
viszszálkodni , nyakaskodui , 
viszsza vonni magát. 
poftůraní, à, é, p. c. ex seq. 
pof'tütat, al, dm V. P. imp. 
tag, v. poftudat. 
poftutcomat, cowel, cugem V. 
. imp. «ug , paululum tu- 
multuari , ein wenig toben, egy 
kevessé zenebonáskodni, há- 
borogni. 
poftutmowat, momel, mugem 
P. zmp. mug: paululum 
oppugnare, impugnare, cum 
tumultu irruere: ein wenig 
ftůrmen , anfaufen , attafiren : 
egy kevessé reá- ütni. : 2) 
paululum campanae — in- 
|= 
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dicare tumultum: ein wenig 
ftůrmen , Sturm läuten: egy 
kevessé félre verni a' haran- 


. got. 

+ poftwant, d, &, p.c. v. bad⸗ 
řaní, nabadťaní, bufťaní, 
nabufťání, namádsaní, pod⸗ 
wáb3anf, 

+ Poftwant, n. v. Badtáni , 
Wabadkani, suftáňí, Vlas 
buftaňí, Wawäadzani, Poss 
wadzeant. 

+ poftwati, poftwal, poft. 
wu fut. v. badtát, nababtat, 
Puffat, nabuftet, namáds 
sat, pobuwáb3at. * 

poftwaranf, 4, 6, p. c. ex seq. 

poftwarat, al, dm V. P. imp. 
tag, v. počiňit, porobit, Ü- 
sus. Čo ten nepoftwatat. 

poftweračiť , il, im V. P. Zmp. 
tat: paululum nugas tracta- 
re, scurrari : ein wenig Poffen 
reißen, Kindereien treiben: egy 
kevessé irágárkodni, bolon- 
dozni , gyerekeskedni , tréfá- 


lódni. 


poſüchani, 4, €, p. c. ex "D 


pofüdat fa, alfa, ámfa V. 
imp. dag fa: paululum mo- 
rarj, tergiversari: ein wenig 
verweilen: egy kevessé kése- 

. delmeskedni, késni. 

pofudnüt, dnul (del), chiem 
V. P. imp. di, cum acc. 
rei et dat, pers. inspirare , 
: Ego o cinf(d= 

en, einlifpeln: meg - súgni , 

" fülbesúgni. Syn. nafudnář, 
pofu[tat, poftptal, poftp. 
nut, 

pofudnutí, d, €, p. c. inspi- 
ratus, a, um : eingelifpelt, 
meg (fülbe) sügott. 

pof udnutí, &, n. insusuratio, 
inspiratio , nis, f. das Činfids 
fen, Einlifpeln: sigás, meg- 
súgás. Syn. Farin, po 
feptáňí, pefepnuti, 

pofudotent, 4, 6, p. c. exsseq. 
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pofudorit , il, im V. P. imp. 
dor, de multis, v. salade: 


vit. 

Pofuhowäni, 6, n.Nom.Verb. 
ex seg. 

pofuhowat, howal, dugem V. 
I. imp. dug, Jreg. ex pos 
udnüt, : 

pofudotant, é, €, p. ©. ex 


seq. 
pofudotat , al, dm et docem 
V. P. Zmp. tag et doc, v. 
pofeptat. II. rec. pofudotat 
fa, v. pofúdat fa. 
pofüdotéwénií, à, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
pofuhotdwat, al, ám freq. ex 
pofudotat, 7 
DPofnd, u, m. v. seq. 
Poſudek, dku, m. temerarium 
(sinistrum) iudicium: ein ſchie⸗ 
fe8 Urtheil: bal itélet. Syn. 
Pofüßeni. 2) conclusum, de- 
terminatum , deliberatum, ul- 
tima conclusio, decisio, de- 
terminatio, deliberatio: Schluß, 
el- végezés. Syn. Zaͤwirka. 
pofüSení, 4, €, p. cs conside- 
ratus, perpensus, reputaLus , 
a, um: bedenkt, überlegt : meg- 
gondoltt, meg - fontoltatott. 
Syn. tozmiflent, tozwägeni. 
2) subsumptus, temere iu- 
dicatus : fdjicf beurtheilt , balul 
meg - itéltt. 
Pofúšeňí, à, n. consideratio. 
erpensio, reputatio , nis, f. 
Betenfung ) Ueberfegung,, das 
Bedenken, Ueberlegen: meg- 
gondolás , meg - fontolás. Syn, 
Rozmifleni, Roswageni. 2) 
subsumtio, perat ſchiefe 
Beurtheilung, bal - itélet. 
pofúšiť , it, im V. P, Zmp. pos 
fu8, cum vel sine fi: cogi- 
tare, considerare , reputare, 
perpendere: bebenfen, überle- 
gen : meg-gondolni, meg-fon- 
tolni. Syn. to poBi£ , to3mi. 
flet, tosmážit (fi). d s 
Us 
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fúšiť ňeťopo: subsummere, pofufiť, it, ím V. P. imp. 


aliguem de re guapiam, te- 
mere (sinistre) iudicare ali- 
je ſchief beurtheilen: vala- 

it balůl meg-itélni. Syn. 
pofúdzomač. ) omnes iudi- 
care, alle beurtheilen, minnyá- 
jokat meg - itélni. 

pofudňe, adv. suspiciose, te- 
mere judicando: fdief urtbeis 
end, mit %rgmohn, argmöhs 
nifý: balúl itélve, bal — itélet- 
tel, gyanakodva. Syn. podes 
zriwe. 

poſudni, 4, é, adj. temere iu- 
dicars, suspiciosus, a, um: 
hief urtheilend, argwoͤhniſch: 
alul-itelö, gyanakodo. Syn. 
podestiwi. 

Pofudnoft’, i, f. suspiciosa (ad 
temere iudicandum proclivis) 
natura: ſchief urtheilende Bea 
ſchaffenheit, Geneigtheit zum ſchie⸗ 
en Urtheile: bal itéletre való 
ajlandósság, gyanakodás.Syn. 
Podezriwoft. 

Pofudzowani, d, n, Nem. 
Verb. ex seq. 

pofudsomat, zowal, 3ugem V. 
I. imp. zug, freq. ex pofú« 
Sit. boh. pofugowati. 

pofütaní, 4, € , p. c. ex seq. 

pofütet, al, dm V. P. imp. 
fag: omniacomplectere, con- 
torquere, contexere, conne- 
etere: alles zufammen drehen, 
gedrchet haben: mindent meg- 
fonni , öszve - sodorni , sodo- 
ritani. 
„polúlaní, d, é, p. c. ex seq. 
pofulať , al, ám V. P. imp. (ag, 
v. pomálať, 
T Pofunt, u, m. v poftama, 
pofob. 4 
pofuftat , tal, čím V. P. imp. 
fči: paululum strepere, stre- 
pitare, susurrare: ein wenig 
rauſchen: egy kevessé suttog- 


ni. ő 
poſuſeni, 4, €, p. c. ex seq. 


uf: omnia exsiccare, rarefa- 

cere: alles troďen ( bürre) mas 
dn, troďfnen: mindent meg- 
,Szárílani, meg - aszalni. 

pofuf taní, 4, é, p. c. ex seq. 

Pofuftäni, 4, n. v. pofud. 
nuti. 

pofuftat, al, dm V. P., imp. 
kag/ v. pofudnit. 

Pofuftawani, 4, n.Nom.7'erb. 
ex seq. 

pofuffémaf, al, ám freq. ex 
p»; uftat. 

pofuf ti, adv. v. poftpmo. 

pofufmant, 4, 6, p. c. ex seq. 

polufmet, mal, mem et mem 
V. P. zmp. fmi: v. poſiſmat. 

Pofufméwéňí, d, n. Nom. erb, 


ex seg. as 
pofufmámať, al, dm, freq, ex 
pofufmat. 
po fu mo, adv. v. poftpmo. 
pofuftaní, 4, €, p. c. ex seq. 
pofuftat , al, ám et pofufcem 
V. P. Zmp. tag: omnia con- 
terere, alles reiben, mindent 
meg - dörgölni. 2) v. poháds 
50 = 1 , 
pofůšení, &, €, p. c. ex seq. 
pofüzit, il, im V. P. zmp. fu$: 
aliquamdiu (aliquo tempore , 
aululum) vexare, affligere, 
ting incommodis adfice- 
re: cine Weile plagen: vala- 
melly ideig sanyargatni (gyö- 
treni, szorongatni, nyomori- 
tani) valakit. Syn. pottápit. 
II. rec. pofúšiť fa: aliquam- 
diu vexari ( se fatigare. aflli- 
“ gere, vexare): fid) eine Weile 
plagen: valamelly ideig gyó- 
tródni, szorongaltatníi. nyo- 
morogni. Syn. pottápiť fa. 
pofusoweni, 4, €, P c. €x 
seq. ! 
pefujowat, Zowal, äugem V. 
I. imp. šug, freq. ex pos 
fúžiť. 


rof 
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pofva , i,f. vagina, ae, f. bie 


Scheide, 3. B. des Degeně: 
hüvely. 2) vagina frumenti, 
Schoßbalg des Getreibeà ; gabona 
hůvelykje, 


pofwécení, 4, 6, p. c. bene- 


dictus , sacratus , consecratus, 
inauguratus, jnitiatus, dedi- 
catus, a, um: geweiht: szen- 
teltt, szenteltetett, fel (meg) 
szenteltetett, Syn, pofwatení. 
Usus. Pofwäceni Biffup : con- 
secratus Episcopus, Weihbis 


f$of, fel-szenteltt Püspök. . 


pPofwácaná Wec, res bene- 
dicla, eine geweihte Sade, 
szenteltt ( meg - szenteltetett ) 
dolog. 


98; v, ’ 
Pofweacani, à, n. benedictio, 


P 


sacratio , consecratio, inaugu- 
ratio , initiatio , dedicatio , 
nis, f. die Weihe, Weihung : 
szentelés , meg (fel) szentelés. 
boh. Pofwéteni, . Usus. pos 
ſwaͤcaͤni Chramu: dedicatio 
( consecratio ) templi: die 
Kirhweihe, Einweihung ber Kirs 
de: templom fel - szentelése, 
b.) festum dedicationis (con- 
secrationis ) ecclesiae , encoe- 
nia templi, solenne annuum 
templi consecrati, dedicatio 
ecclesiae : die Sird)meibe, Kirch» 
meffe, Sirmfe, das Kirchweifeft : 
templom fel- szentelése wi 
ja, ünnepi emlékezete. bo 
Pofmičeňí, 3) v. 5obi. 
ofwácat, al, ám V. I. čmp. 
cag : benedicere, sacrare, con- 
secrare , inaugurare , initiare, 
dedicare; weihen, einweihen : 
szentelni , fel (meg) szentel- 
ni. Syn. pofwacowat, pofwas 
til. boh, pofw'ecomati, pos 
f? fifi. Usus. Roftel pofmá= 
cat, consecrare ecclesiam , 
eine Kirche einweihen, a’ tem- 
plomot fel-szentelni. Rňa= 
àow poftodcat, ordinare Pres- 


byteros, die Priefter weihen, 
a" papokat fel - szentelni. 

pofwácatel , a, m. benedictor, 
consecrator , initiator, is, m. 
der Weiher, Ginwrifer: szente- 
lő, fel-szenteló. Syn. pos 
fwatitel, Pofwacowatel. 

Pofwacowani, 4, é, p. c. ex 
pofoacowat. 

Pofwacomaňí , a, n.NomFerb. 
ex seg. 

pofwacowat, cowal, cugem V. 
I. np. cug : sanctificare, 
sancte (pie) transigere: hei» 
ligen , heilig (tugendhaft, gott- 
felig) zubringen : szentelni, 
szentól tólteni.Syn. pofwetit. 
boh, pofw'ecowati- 2) v. po» 
fwecat. 

Pofwacowatel, a, m. v. pos 
fwäcetel. 

pofwateni, d, €, p. c. v. pos 
fwácaní, boh. poſwecen. 

pofwateni, 4, n. v. pofwácas 
ni. boh. Pofw’eient, pofoi» 
feet V. P 

ofwatiť , il, im V. P, čmp. pos 

" (mat: v. poſwaͤcat. 2) v. pos 
ſwacowat. 

Poſwatitel, a, m. v. Poſwaͤ⸗ 
cate, — " J 

pofwatní, d, €, adj. sacratus. 
consecratus, benedictus, a, 
um: geweiht, eingeweiht: fel 
(meg) szenteltt , szentelte- 
tett Syn. pofwácení. 2) pos 
fwetne (cirkewne) Običage: 
ritus ecclesiastici, SKirchenges 
bräuche, egyházi rendtartäsok, 
szokások, * 

Pofwátňíca, i, f. sacrarium, 
sanctuarium : heiliger Ort, wo 
Heiligthümer aufbewahrt werden : 
szentség tartó hely. 

T pofw’ecen, v. poſwateni. 

+ Pofw'eceňí, n. v. Poſwacaͤni. 
pofwatent. | : 

+ pofto'ecowati, owal, ugi(u) 
v. pofwacowat. 

po: 
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pofwedleni, 4, €, p. c. ex 


seq. 

pofwedčiř , il, im V. P. č 
pofmedč : testari, adtestari: 
zeugen, Dejeugen: meg - bizo- 
nyílani, bizonyságot tenni. 
Syn. SofwebüE , fwedčiť. bok. 
pofwedčiťi. 2) omnia adte- 
stari, alícé bezeugen, mindent 
meg - bizonyítani. 

pofwebtowéní, à, n. adtesta- 
Lio, nis, f. dad Bejeugen , die 
Bejeugung: — meg - bizonyítás, 

pofwebtowaf, towal, dugem, 
V. I. zmp. čug: freg. ex pos 
ſwedeit. 

po ſweholik, it, fm V. P. imp. 
bol: v. potwrtitat. 

pofwetit , il, ím V, P. imp. 
poftoct : lucere, lumen admo- 
vere (praebere) alicui: «à 
hell um jemand maden, einem 
leuchten: világítani, világot 
szolgáltatni valakinek. Syn. 
fwetit. bok. poſwititi. 

+ pofwetiti, il, ím fut v* 
pofwati£, et pofwacowat. 


Pofwelitel, a, m. lumen ad- 


mavens ( praebens ), lucifer, 
i, m. lustrator, lucidator, 
lucificator, luminator, is, m. 
der Leuchter, világító , világo- 
silo. 
pofwetlafti, d, ©, adj. subcae- 
ruleus, a, um : blauliý : kékes, 
Syn, pobelawi. boh. pomo. 
dralí 
pofwetlawi, é, é, adj. idem. 
T pores n. v. Dofwácáňí. 
v. 


bodi, 

pofiitta, i, f. dem. ex pef 
we, vaginula, ae, f, Scheid⸗ 
den, eine Fleine Scheide: hů- 

" velyke. 2) vaginula frumen- 
ti, Balg, Bälglein ( Bälgdyen ) 
des Getreides: gabona hü- 
velyke. 

Pofwibáňí, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. 


pofwipat, al, ám V. P. imp. 


pof 


beg: paululum vibrare, tor- 
quere, rotare: ein wenig ſchwin⸗ 
en: egy kevessé loboglatní 
kerengetni). Syn. pofmihat, 
po fwirinket, al, ám V. P. ip. 
ag: v. potwrlitat. - 
+ pofwítiťi, il, ím v. poſwe⸗ 


it, 

Pofwriäni, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

— cal, čím V, P. imp. 
wrč : paululum gryllare, cin 
wenig fingen, von ben Grillen : 
egy kevessé énekelni ptrü- 
tsök módon ( módra ). 

pot, u, m. sudor, is, m, der 
Schweiß der Menfýen , Thiere, 
Seníter, Thůren 3c: veríték, 
izzadás. Syn. Pareni, pote 
Ai. Usus. Anglidi Pot, su- 
dor anglicanus , Engliſcher 
Schweiß, angliai veríték. Stu« 
Berní pot, frigidus sudor, 
ein falter Schweiß, el- ájulás , 
el-halás, pot wihnat, potu 
napnat: sudorem elicere , 
movere , facere, evocare; 
Schweiß erregen, veritékeztet- 
ni, izzasztani. Do potu prift', 
v. pořiť fa. Od potu, a su- 
dore, vom Schweife, veriték- 
těl, izzadästöl. W pote, in 
sudore, sudans, im Schweiße, 
ſchwitzend: veritékezve, veri- 
tékkel. pot mi po Twaͤri ide, 
beží,čeče,sudor it per os meum: 
der Schweiß läuft mir überd Ges 
fiht: azortzám veritékezik. 2) 
sudor, conatus: ener úg 
Schweiß: igyekezet, vériték. 
3) res multo sudore parta, 
fauce ermworbened Vermögen: 
sokban töltt (veritékkel kere- 
sett) jószág. Syn, tasko nas 
Sobitá Dec, 

+ Potáč, e, m. v. Wrekeno pls 
né napta&ent, 

Potačáňí, 4, n. titubatio, va- 
cilatio, cespidatio, haesita- 
tio, talipedatio, prog 

Ob 


pof pot, 


offensio, nis, f. titubantia, 
se, f. das Torkeln, Taumeln, 
Wanken: tántorodás, täntor- 
gás, bókkenés. Syn. Alefäni. 
potáčať fa, al (a, ém fa V. L 
imp. čag fa: titubare , vacil- 
lare, cespitare , labare , laba- 
scere , talipedare, impingere , 
offendere: torkeln, taumeln, 
bin unb ber taumeln: tänlorog- 
ni (tántorgok), täntorodni 
(-dom), tántorozni (-szom), 
meg - botlani , meg-botorkáz- 
ni, bókkenni. Syn. Elefat, 
boh. potáceti ft. 
potátámáfit , 4, n. Nom. Verb, 
ex seq. : 
potdiawat fa, al (a, ám fa, 
freg. ex  potátat fa. Syn. 
tiefáwat. : 
+ potáceti fe, cel fe, cím fe, 
v. potátat fa. / 
potáčliwe adv. titubanter, ti- 
tubando: wanfenb, ſtockend, 
mit Ungewifpeit ( Berfegenfcit ) : 
tántorogva. Syn. kleſawe. 
potačliwí, 4, é, adj. titubans, 
tis; wanfend, ſtockend: tántor- 
gó. Syn. kleſawi. : 
potéttiwoft , i, t. titubantia, 
ae, f.* Suet. dad Wanfın, 
Stammeln, Ungewifheit, Der= 
Iegenheit: tártorgás, tantoro- 
dás, meg - botlás , meg- bo- 
torkázás. Syn. Blefawoft. 
otáčňít , a, m. oflensator, 
titubator , talipedator, vacil- 
lator: Torkeler, Wanfer: bok- 
kenö, tántorgó. Syn. Blefač, 
Rlefawec. 
potó5 , adv. de tempore: a.) 
adhuc, hueusque, ad hoc tem- 
pus , eousque , illucusque : 
biöher, bishieher, bi auf diefe 
da: eddig, ekkorig, 
ekkoráig, ez ideig, 
usque eo, ad 
hunc locum, hucusque, eous- 
que, illucusque: bis her, fo 
weit, bis dahin, fo lange, bis 
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ba: eddig, ez helyik, addig. 
vulg. potá(. boh. potud, 
potus. 

potagemne, adv, clam, clan- 
cularie, occulte, secreto, te- 
cte, furtim, furtive, clancu- 
lum: heimlich, ingeheim: tit 
kon, titkosan, alattomban, 
lopva. Syn. podtagemti, poös 
tagne, pokradomki, potagňe, 
ſtrite, tagňe. bol. pobtagt. 
"Usus, Potagemne fa tabos 
wat, Čefič: in sinu gaude- 
re ; fid) heimlich freuen: magá- 
nak alattomban őrölni. 

potagemní, à, €, adj. clancu- 
larius, clandestinus, occul- 
tus, arcanus, absconditus, 
secretus , tectus, mysteriosus, 
a, um: heimlich, ingeheim, vers 
borgen , verftecft : titkos, alat- 
tomban való, el-rejtetett. Syn. 
podtagní , potagní, pokrad⸗ 
mi, pokradomni. 

Potagemnoft’, i, f. clandesti- 
nitas, tis, f. occultatio, nis, 
f. Heimlichkeit, Heimlichhaltung : 
titkosság, alattomban valóság. 
2) v. Tagnoſt'. 

+ Potah, u, m. v. seq. 2) v. 
fpražná Lihwa. 

potep, u,.m. coniectura, ae,- 
f. suspicio, opinio, nis, f. 
Muthmaffung , Argmohn : gya- 
nakodäs, velekedes. Syn. Pos 
dezteňí, pofübet, boh, Dos 
tab. Usus. potah brať, wzat : 
coniicere, coniecturare , con- 
iectare: muthmaffen, gondol- 
ni, velekedni, velni, gyana- 
kodni. 2) lorum adstricto- 
rium, &nieriemen, Spannries 
men , beiden Schultern, Tſchiſch⸗ 
menmadern: läb-szij. bol. 
Poteh. 

potaͤhani, 4, é, p. © ex po» 
tábat. 
otábáni, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. v. potaͤhnuti. 


% 


pos 
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pořahať, at, ám V. P. imp. © subtractio , subductio : bag 
bag, v. potápnüt. Wegnehmen, Abziehen : vonítás, 
T potábnúti, tabe, tápnufuz, — el- húzás. . 
v. seg. 2) v. obtápnüt. II. + potabowaťi, owal, ugí (u), 
rec, potáhnůt fe, v. občas v. —— 
bniüt fa. potabomat, howal, Pugem V. 
potágnü£, pnul (bel), bňem I. zmp. bug, freg. ex yotá- 
V. P. zmp. Bái: paululum 


bnút. 2) protrahere, ziehen in 
modicum) protrahere, du- die Länge, aufihicben: vontat- 
( p 


ni, halasztani. Usus. Wec nes 
gaku na inf í Caf potapowat: 
etwas auf eine andere Zeit aufs 
ſchieben: valamelly dolgot más 
idóre halasztani. 3) tractare 
hinc inde trahere: bin unb her 
šichen : vondosom, vonogatom. 


clare, ducere, trahere; ein 
wenig weiter ziehen: egy keves- 
sé vonni, húzni . tovább húz 
ni. Syn. tapat , tábnút , pos 
fabowat. Usus. R febe pos 
típnüf: ad se trahere (ad- 
licere ): an fid) ziehen ; magá- 
hoz vonni. 2) netoho: su- 
přa modum taxare : Semanben 
gichen, übergeben: valakit meg- 
húzni. 3) pred Prawo : vo- 
care, citare, v. g. in iudi- 
cium: fordern, 3. B. vor Ge 
tit: hinni, idézni, p. o. a’ 
törvénybe. Syn. mola, wis 
volat. boh. potabnit. ZI. 
rec. potágnüt fa: paululum 
trahi, duci, protrahi, pro- 
duci: ein wenig gejogen wer— 
den, fid) ziehen: egy kevessé 
vonódní , hüzodni. Usus. Pos 
taͤhnt fa to doft dlüho. 2) 
extendi; porrigi, se exten- 
dere: fid) erftrecfen, fid) ziehen: 
ki- nyújtani ( ki- terjeszteni ) 
magát , ki- nyújtódni. 
potápnutí , 4, €, p. c. ductus, 
tractus, a, um: gejogen, hü- 
zott, vonott. boh. potažen. 
potápnutf , 
tractus, us, m. dad Biehen 
die Ziehung : vonás, húzás. 2) 
v. Ddřicdáňí, ; 
Potabowani, 4, n. v. Potás 
hnuti. 2) protractio, ducta- 
Lio, prolongatio: dad fuf» 
ſchieben: halasztás, vontatás , 
vonogatäs. 9) tractatio , hinc 
inde tractatio: dad Hin⸗ und 
Her szichen: vondosás , vono- 
gatás. 19 lenta tractio, ductio, 


- 4) sensim trahere, subtrahe- 


re, subducere: (tat und [tat 
abziehen, wegnehmen : el-húzni, 
vonitani. Syn. od berat. 


* potéf , potalto. v. potáš, 
pPotápta, i, f. ptat : Colym- 


bus, i, m. der Tauer, eine 
Art MWaffervěgel : karakatua 
Martony ( buvár ). Syn. Rre» 
bár Chocholataͤ potaͤpka. boh. 


Rřebař. | Usus. | Colymbus 
Cristatus Linn. der Saubenz 
taucher, 


potapfani, d, €, p. c. demulsus, 


permulsus, a, um » gejtreichelt, 
beitreicht mit der Hand: meg- 
tapogatott. 


pofapfani, 4, n. demulsio, 


permulsio , nis, f. demulsus, 
us, m. das Beltreihen, die Bes 
ftreihung, mit der Hand : meg- 
tapogatäs, illetes. 


4 , n. ductus, potaptat, al, dm V. P. žmp, 


cum acc. mulcere, demulce- 
re, permulcere aliquem ma- 
nu, permulcere (blande pul- 
sare) humeros alicuius: bes 
ftreien , ftreichen mit ber Hand; 
Semanden auf die Achſel Sos 
vfen (ftreideIn ) : valakit meg- 
tapogatni, a’ vállait &desde- 
sen illetni. Syn. popfeffat fie» 
tomu na Plece. (boh. na Ras 
mena. ) 
po- 


pot 


Dotaptáwáni, à, n. Nom Verb. 
ex seq. 

pořeptámat, al, dm, freg. ex 
pofaptat. | 

* potírání, d, ép v. yobluss 
feni, pobüchani, pohowore- 
ni, poplujňení, 

* Dotáráňí, d, n. v. Dob(uss 

neni, Pobudhani, Pohowore⸗ 

ni, Popluzňeňí, . 

potárať, al, ám V. P. — 

tag: v. pobiuznit, yebüga 

poboworit, popluzňič, 

potaraſeni, d, €, p. o. v. pos 
to3trüfant, 

poterafit, il, ím V. P. mp. 
taf:- v. poroztrüſat, poto 
txuſowat. 

potoi,i,f. aggravium, i, n. 
onus pondus, eris, n. Beſchwer⸗ 
de, Raft: sully, sullya vala- 
minek, nehézség, Sym. Ob⸗ 
fainof?, Poťašnoft, Ta, 
Coioba. : 

+ potázati fe, potázal fe, pos 
táii (u) fe Ti ſdebrü Ras 
dů, v. porašit fi. 

+ votaien , v. pořábnutí, 

pořažení, dä, €, p. c. aggrava- 
tus, a, um, befdmert, gedruckt : 
meg - nehezittetett, sullyosil- 
tatott, meg-nehezedett, sul- 
lyosodott. 

potaiefí, d, n. aggravatio, nis, 
f. dad Beſchweren, die Beſchwe⸗ 
rung, Drůďung: meg-sullyo- 
sits, meg - nehezedés , meg- 
sullyosodás. . . 

potasit , il, im V. L mp. ta : 
aggravare , befhweren , belőítis 
en, ſchwerer madjen :- meg-ne- 

ezíteni , meg - sullyosítani. 
II. rec. potazit fa: aggra- 
vescere , ſchwerer werden: meg- 
nehezedni , sullyosodni. 

potajňe, adv. aggravatorie , 
befhwerend, nehezítve, sul- 
lyosítva. 2) graviter, ponde- 
rose: (mer, befhwerlid : sul- 
lyosan. Syn. obřažne. 


* 
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t potašňí, adj. omn. gen. v. 
pend : : 

potainí, à, €, adj. aggrava- 
torius, a, um, subgravis, e: 
befhwerend, ſchwerer machend: 
sullyositó , nehezítő. 2) one- 
rosus, ponderosus, a, um: © 
subgravis , gravis, e; ſchwer, 
beihwerlih : sullyas , suly , 
mob sulyos. Syn. oblaš« 
ní. : 

+ Potaänik, a, m. v. Spraznik. 

potojnit, A, m. aggravator, 
is, m. Befómerec, Beláftiger : 
nehezítő , sullyositó. 

Potaänoft’, i, £ v. Potaz. 2) 
puc » gravitas, tis, 
. Schwere , Befchwerlichkeit : 
sullyosság , sulyság, sulsäg. 
Syn. Obtasnoſt. 

potchaͤni, 4, n. v. Potířdňí, 

potdat fa, alfa, dm fa, v. 
potiťař fa. 

Potehawani, 6, n. Nom.Verb, 
ex eg. 

potchaͤwat fa, al fa, dm fa, 
Freq. pothat fa. 

yotánit fa, v. potubnút fa, 

Potečeňí, & , n. v. Tečeňí, 

poteba , i, £ v. poteft, Ras 
dofť 


T voteci (potect , potíci , potict), 
potet( , poteku fut. imp. yo» 
tec, v. seq. ' 

potet, poteřel , potecem V. P. 
imp. poteč: v. tett. 

t Poteh, u, m. v. potap 2 
Nro. 

* potet , potelto adv. v. potaͤs. 

Poteňí, &, n. sudatio. nis, f. 
dad Sýmiken, Schweifen: ve- 
ritékzés, izzadás. bož. Doceňí, 

potenút , nul, ňem V. P. Zmp. 
poten: v. Čenůť, 2) desidere, 
subsidere, pessum ire : unters 
finfen : le-ereszkedni . le- 
süllyedni. Syn. zatopit fa, 
zabrůšiť fa. boh. potomiti. 

poter, u, m. tetus ( progeni- 
es, fetura) piscium : die Brut, 
bit 
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die jun : fajt, fajzat, 
ifiu ^p — , ES 
poteſeni, 4 , 6, p. c. consola- 
tionem nactus, solatio ple- 
nus, a, um: getröftet, meg- 
vigasztaltatott , meg - vigasz- 
talit. Usus. Stobo fem pos 
tefeni že fa dobre drzif: so- 
latio mihi est quod te bene 
eras; cd gereicht mir zum Tros 
te, bag du bid) gut auffůhrít : 
meg - vigasztaltatom benned, 
hogy jól viseled magadtt. 
potefent, d, n. solatium, gau- 
dium, i, n. consolatio, nis, 
4. der Troft, bie Trdftung: vi- 
asztalás , öröm , vigassäg. 
: S . Poředa, Potefowani, 
Učředa, přesní. Usus. pote» 
feni mat: habere solatium, 
uti solatio: Troft haben: vi- 
asztalásom vagyon. fa Pos 
teet , solatio , in solatium ; 
zum Troſte, vígasztalásra. fa 
(E) Potefeni bit , solatio 
esse, solatium afferre, zum 
Trofte gereichen, vigasztalni A 
vigasztaläsra lenni. 2) volup- 
tas, tis, f, delectatio, oblec- 
tatio, nis, f. dad Vergnügen, 
Vergnügenheit:  gyónyorüség, 
kedv -tóltés. Syn. Öbwefeles 
ni, Raboft". 
potefit, il, ím V. P. * if: 
solari, consolari , solatium 
afferre ( praebere): tröften, 
Troſt geben, verfchaffen : meg- 
vigasztalni. 2) delectare, ob- 
lectare, recreare: vergnügen, 
ergögen, tröften, erquicken: gyö- 
nyórkódtetni , kedvét tölteni. 
Syn. utei, II. rec. potefit 
fa: solatium capere, difflue- 
re solatio: Troft fafien, fid) 
tröften : vigasztalni magat , 
meg - vigasztalódni. Syn. 3a» 
tabomat (a. Usus. Welmi fa 
potefil, gat bo zazrel. 2) 
delectari, oblectari, se de- 
lectare, oblectare; fid) vers 


pot 


gnügen: gyönyörködtetni ma- 
át, gyönyörködni. 


poťefitedriňe adv. solabunde, 


consolatorie , consolabunde z 
trbítfid , troftbar , troftvolí , auf 
troͤſtliche Art: vigasztalódva , 
vigasztalva, órvendesen. 2) 
iucundé, suaviter: trüjtlid) , 
angenchn : kedvesen, vigan, 
gyönyörösegesen , gyönyörü- 
en dys. radofPňe, radoftli= 
* „potefitelne, uteſitelne, 

efowňe , potefowne. bol 
potefitedlne, 


pofefitedelni, d, €, adj. con- 


solatorius , solatii plenus , 
solabundus , consolabundus , 
a, um: troftbar , trějtih , trojts 
voll, zum Tröften dienlich, ers 
troͤſtlich: vigasztaló. Usus, po» 
tefitedelné  Glowo Bozke; 
Ewandelium (tate : evange- 
lium, consolatorium verbum 
Dei: das tröftlihe Wort Got» 
ttà : szent pk erem Isten 
vigasztaló szava. 2) iucundus, 
gratus, a, um, suavis, e: 
tröftlih , angenehm: kedves , 
víg, gyönyörűséges , gyónyó- 
rů. Syn. fíbešní, radoftní, 
tabofttiwí , počefitelní, utes 

itelní, utefowni, potefow« 


ni. _ 
+ poťefitebelní, a, €, adj. idem. 
potefitel, a, m. consolator, 


solator, is, m,consolans , tis, 
m. paraclytus , i, m. Tröfter, 
vigasztaló. Syn. Utefitel. 


potefife(ow , a, e, adj. poss. 


consolatoris, bem Tröfter ges 
běrig, vigasztalóé, 


Počefiťelítmí , 4, n. munus 


consolatoris, dad Trojtamt, 
vigasztalonak tiszti. 


Poťefomání, &, n. Nom, Ferb. 


ex seq. v. Čefeňí. 


pofeíowat, fowal, fugem V. 


I. imp. (ug, v. fefit. Usus. 
Slotomi potefowat , consolari 
ver- 


pot 


verbo, Troft zuſprechen, szo- 
val vigasztalni. 


pořidi, potidu adv. lente, ta- - 


cite: ftill, im Stillen, ftät 
rd hälkal, hákkal, Syn. 
ido. 


petit, d, m. v. Éuwit , Rus 


wit. 2) homo, qui domum. 


frequenter vocat alium: ein 


Menjd) , der Iemanden oft nad) 
n rufet: gyakran haza 


VO. 
+ potítáni, n. v. Ditta, Wog⸗ 


na. . 
otítáni , d, n. cespitatio, of- 
Ben, f. ps us, 
m. dně —— botlás , 
meg - ütközés. Syn. ‚Blefani » 
Potebáňí, Potehawani, pote 
: fáwáni, Potýnučí , pot. 
knuti. 
potítat (a, alfa, dm fa V. I. 
imp. tag fa: cespitare, offen- 
dere pedem , labi: ftráudjeln , 
botlani, meg-ütni valamibe 
a’ lábát. Syn. čefnůť , Elefal, 
potchat (potdáwat, potnit, 
pottáwat , pottnút , utchnüt, 
uttnút ) fa, 
+ potířati fe, al, dm, v. Bit 
fa we Wogne, bogowat. 
potítáwáni , à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. , 
potítámat fa, freq. ex potí 
tat fa. 


poříraní, d, &, Pr .c- Ve pos 
treni. 
potíráni , 4 p Be v. poteit, 
pot irat, al, dm V. I. Zmp. tag, 
reg. accus, v. potet, 
Pořírámáňí, 4, n. Nom. Verb, 


ex seg. 
polítápot, al, ám freg. ex po» 
iva . 
potiffant, él, 6, p. © ex 
seg. ] 
potiftat, al, dm, V. I. Zmp. 
"fag, Rári, Woz 3c: ultro 
trudere, protrudere: ſtoßen, 


Tom. III. 


N7 
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wohin (ma, fort) ftofen, dräns 
gen: tová b tolni (tolyni), 
taszítani, 

Poliffawani, 4, n.Nom.Perb. 
ex seq. 

potiftáwat , al, dm, freg. ex 


potiſt at. 
potiftnút , tnut (tel), Enem, 
V. P. imp. tfi, deuno actu, 
v. potíffa. — 
polifnutí, 4, €, p. c. ex 


praec. : "S 

poͤtiſtnuti, a, nN. Nom. Ferb. 
ex eodem. | 

potiftomání , & , n.Nom.P'erb. 
ex seq. 

potiffowat , kowal, fugemfreg. 
ex potiftnüt. 

potit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. pot fa: sudare, sudo- 
rem emiltere, in sudorem ire, 
manare sudore; fihweißen, 
fhwigen , in Schweiß gerathen , 
vom Schweiße triefen: izzadni , 
veritekezni.r Syn. parit fa. 
Usus. €twú fa potiť, suda- 
re sanquine, sanquinem emil- 
tere : bluten, ſchweißen: vérrel 
veritekezni. Mel "Arii. fa po 
tí, manat cruore gladitts, ba8 
Schwerd ift gan blutig, a’ kard 
egészen veres. 2) sudare, gra- 
viter laborare; ſchwitzen, fid) 
ſtark bemühen : izzadni , kemé- 
nyen munkälödni. Syn. tai: 
£5 ptacowat. Usus, Datmo 
a polit, sine causa sudare, 
umfonft ſchwitzen, héjában mun- 
kálodni. | - 

potiwant, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

I fe, al fa, ém fa, 
freg. ex potit fa. 

+ potta, i, £ v. Bitte, Wog⸗ 
na, Porajta. boh. pütta. 

Potťan, a, m. glis, ris, m. 
rattus, mus rattus Linn. eine 
Natte, Rab, Rage: patkány. 
Syn. ňemeďá mif. 


pot» 


4 
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pottäni, a, n. obviatio, nis, 
f. oceursus, us, m. Begegnung, 
dad Entgegenfommen, Begennen : 
eló-találás , öszve találás , 
öszve - jóvés. Syn. Poftretnu= 
ti, Stretnuťí. 2s 
pottet, al, ám V. P. imp. 
fad: reg. acc, incidere in 
aliquem , occurrere , obviare, 
obviam venire, offerri,. ob- 
viam vel obvium fieri alicui t 
begegnen, entgegen 
von ungefähr: elő (öszve) ta- 
lälkozni, elő - találni. Syn, 
poftretnuf (ftretnüf) fa. 2) 
accidere , evenire, contingere, 
usu veuire: wicberfabren er 
egnen: meg-esni, történt 
Šyn. potťač fa, ftat fa, zaiſt. 
rov. Čo tobo ma potřat, 
to fo neuiče igi ): fa- 
tum inevitabile, eine harte 
Roth, el- kerülhetetlen sze- 
rentsétlenség, 77. rec. pottat 
fa: occurrere sibi (obviam 
fieri) invicem: fi begegnen, 
ufammen fommen: ószve-Jón- 
-ry (tkózni). 2) v. potťať 2 
Nro. Usus. W Pripade, až 
a bo (o potťa, si quid ei 
umanitus accidat (contingat) 
im alle ifm ein Unglü De» 
egnete, ha valami szerentsét- 
fenség éri őtet (rajta történik). 
pottáwánt , 4, n. Nom. Verb, 
ex seq. ! , 
pottáwat, al, ám V. I. imp 
mag, freg. ex potťač, II. rec. 
potřámať fa, freq. ex pote 


tat fa. 

podtnút fa, xnul (td) fa, 
tem fa V. P. zmp. teni fe, 
v. potítat fa. 2) WD felem 
fa potťnůt , offendere (labi, 
errare etc.) fehlen in eta : 
valami dologban meg - botla- 
ni, vétkesen tselekedni, hi- 
bázni. Syn. dibiť. Usus. Gt» 
ftti qm fa ňeťše potťnul, 
si offensum sit, wenn irgendds 


fommen,. 


pot 


tvo gefehlt habe, ha valamiben 
hiba esett, Prov. Yfefbi i 50» 
brí Róň na ſtiroch Nohaͤch fa 
potťňe. Ron ma (titi Robi, 
€ predce fa nekedi potťňe: 
bonus quandoque dormitat 
Homerus. Quis est, qui in 
aliqua re non interdum offen- 
dat? Ein jeder hat feine Fehler, 
bölts ember is néha nagyot 
botlik. Még a? jó Jó-is meg- 
botlik. Par. Páp. 


pottáufi, á, n. v. potítani. 
potlačení, á, é, p. c. oppres- 


sus, a, um: uuterdrůďt, meg- 
nyomott, meg - nyomattatott. 
2) conculcatus, compressus, 
contritus, tritus, attritus, a, 
um: getteten: meg - tapodta- 
tott. Syn. podrůsdaní. 3) 
© Zboží: calcatus, a, um: 
getreten, ki (el) nyomtatott. 


y, 


Syn. witlatent, 


Potlačeňí, 4, n. oppressio, nis, 


f. Unterdrückung, das Unterdrüs 
(fen: meg- nyomás, 2) con- 
eulcatio , compressio, contri- 
tio, protritio, nis, f. daš 
Treten, Tretung: meg-tapo- 
dás , úszve-nyomás. Syn. pos 
Orusdaňí, 


potladit, il, ím V. T. zmp. tlač: 


opprimere, deprimere, com- 
primere : unterdrücken : le-nyo- 
mui, el-nyomni, meg-zabo- 
lázní. Usus. Sňem potlaäf, 
ptemock | vincere iracundiam, 
ben Born unterdrüden, a’ ha- 
ragjat mértékelni, zabolázni. 
Twog 5füew ga potlačím, 
tuum furorem čomprimam , 
deinen Born und Vermeſſenheit 
will id unterdrüden, a’ te dů- 
hössegedet el-nyomom, meg- 
zabolázom. Ro3btog, Pozd⸗ 
wišeňí potlačit, comprimere 
seditionem, motus, turbas: 
eine Aufruhr dämpfen, el-nyo- 
ınni a’ zenebonát. 2) concul- 


care, comprimere, proterere, 


con- 


pot 


conterere: unterdrůfen , zus 
fammen treten: el-tapodni, el- 
teperíteni , meg-tapodni, ösz- 
ve nyomni, öszve zúzni, ósz- 
ve tórni. 3) paululum preme- . 
re, comprimere : ein wenig brüs 
den, egykevessé nyomni. 4) 
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tott (verettetett ), el-verete- 
tett. 2) fractus, confractus, 
diffractus: zerbrochen, öszve 
törött. 3) tundendo laesus: 
bleſſirt, verwundet turd) Sfla= 
gen: öszve verettetett, veré- 
sel meg-sértetett, sebesittetett. 


Zboží: calcare fruges: die Dotlučeňí, d, n. contusio, con- 


Frucht getreten haben , abtreten : 
el-nyomtatni a? gabonát. Usus. 
uf (me wfedo fito potladifi. 
Potlačitel, a, m. oppressor, 
compressor, depressor, is, 
m. Unterdrüder, el-nyomo. 
Syn. Potlatowatel, 
pottétta, £, f. superpondium, 
i, n. pul. Uebergewicht , Bus 
gabe zu Gewidte: nyomtaték. 
Usus. Na Potlaitu, colo- 
phonem addere. Fest. pro 


cussio , nis, f. dad Zerſchlagen, 
Entzweifchlagen , Sufammenftox 
fen, die Zufammenftokung : ösz- 
ve rontás (verés, el- verés. 
Syn. obitf. 2) confractio, 
nis, f. das Serbredjen, die Bera 
brehung: öszve törés, törde- 
lés..3) contusio, laesio per 
tunsionem facta : da Bleffiren, 
Verwunden durh Schlagen :. 
öszve verés, ütéssel okozta- 
tott sértés. 


colophone: eine Safe vollene ^t potlúci (potluͤct) potlútt, pote 


den, valaminek véget vetni. 
potlacowáni, à, n. Nom. Ferb, 


tutu, e , potlučef, fut. v. 
potluct, 


ex seq. pottücta , t, f. v. Tulaͤt. 
potlačovat , Cowot, čugem V. I. potlück, potlufel, potlučem V. P.. 


imp. tug , freq. ex potlačiť. 

po a, m. v. Potla 
itel. 

+ potlempali, al, ám, Jut. V. 
pohubowat., 

potlčení, &, €, p. c. v. potlu« 
čení. 7 

pot(cÉ, potl£el, potliem V. P. 
imp. potlt , v. potlüch, 

potlení, à , ©, p. c. ex seq. 

potlet, el, em V. P. imp. pote 
fi: gliscendo (lente flagran- 
do) consumi : durchs Glimmen 
Glaďern, Lodern) verzehrt mers 
ben, (fid) verzehren), ſchwach (inše 
geheim) verbrannt werden: las- 
san el-égni. 

potliwi, 1 , €, adj. facile su- 
dans, diaphoreticus, a, um : 
leicht (djwigenb , izzadékos, iz- 
zado. 

potlučení, 4, é, p. c. contu- 
sus, concussus, a, um; jtts 
ſchlagen, entzwei gefchlagen , zus 
fammen geftoßen : öszve ue 


imp. t(u£: contundere, con-. 
cütere: viel oder alles zerſchla⸗ 
gen, entzwei fchlagen, zufammen 
ftofen + sokat vagy mindent 
öszve rontani, verni, el-ver- 
ni. Syn. pobiť. Usus. Rame 
Winohradi (Zboží) potlůťel, 
grando contudit vites (sege- 
tes), der Hagel hat die Wein⸗ 
gärten (die Frucht) zerfchlagen : 
a’ jég el-verte a’ szólót, až 
veteseket, 2) frangere, con- 
fringere , 'diffringere: gerbrte 
— čszve törni, tórdelni. 

sua. Stnce potlúct, ollas 
confringere, die Tdyfe zerbres 
(n, a’ fazikokat öszve tör- 
ni. 3) tundendo laedere, vul- 
nerare.: bfeffiren, verwunden 
durh Schlagen: öszve verni, 
utessel (veréssel) meg-sebesi- 
teni. meg-serteni. Syz. pos 
taňiť 3 Bittú. 4) paululum 
percutere, pulsare, tundere: 


ein wenig fhlagen , egy ko- 
* vos. 
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vessé verni, ütni, tsapni, 
kotzogni. 


potiutéé, a, m. vagator, ober= + 


rator, is, m. erro, oberro, 
nis, m. planus, us, m. ttti» 
fer, Landftreiher, Herumitreis 
dr, Herumſchweifer: kószáló , 
ujdosó, tsavargó, Syn. Blus 
dár, Potluťeň, Tulať. — 
Potluťáčťa, i, f. oberratrix, 
. vagatrix , cis, f. Gtreiferinn, 
Randftreiherinn , Herumſchweife⸗ 
sinn: koszálóné, bujdosóné, 
isavargó aszszony. Syn. Blus 
dárťa , Potlútta, Tulaita. 
potüitaní, à, €, p.c. v. pot» 
tučení. —, : 
Potlitani, d, m v. Doťlučeňí, 
2) oberratio, vagatio, cir- 
cumvagatio , nis, f, dad Her» 
umſtreichen, = ftreifen, s gehen, 
Heumfhwarmung , Herum⸗ 
fhweifung: kószálás, tsavar- 
gás, bolyogás, Syn, Blüseni, 
Brůfeňí, Cúleňí, : 
potlútat, al, am, V. I. imp. 
tag: Y. potlúct. II. rec. 
potlútat fa: oberrare , vaga- 
ri, circumvagari: herumítreis 
hen, ftreifen , herumgehen, her⸗ 
umfhwarmen, herumfchweifen : 
ide 's tova járni, koszálni, 
bolyogni , tsavarogni. Sym. 
blůšiť, tlúct fa, túlat fa, 
Usus. Sodonťa ( Zimnica) fa 
otolo mna potlúta : febris me 
accedit Cels. dad Fieber lauft 
mid) an, a’ hideglelés reám jó. 
potlutáwat, a, m. v. Potlutat, 
potlútáwáni, à, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

potlútáwat , al, ám , freg. ex 
pot(ütat, II. rec. potlútáwat 

pottatei, tňa, m. v. Potlus 
kat, 

potme adv. in tenebris, in ob- 
scuro: im #inftern , setétség- 
ben, sötéten , :sötet időben. 
Syn. 36 Cmi, Usus. potme 


pot 


tam neňí nie miS. Čo ale 

potme pífef? 

potm'e adv. idem, 

potmeluffa, i, m. subdolus vir, 
ein heimtücifher Denfý: ra- 
vasz ember. 2) f. subdola fe- 
mina , ein heimtüdifched 2Bcibà» 
bild: ravasz személy. 

, potmeluffi adv, subdole , mali- 
gne, malitiose, versute, frau- 
dulenter: heimtuͤckiſch, argliftig : 
tsalárdül, ravaszon, álnokul. 
boh. potutedlňe. 2) sub tuni- 
ca et sinu, occulte, abdile: 
ingeheim, heimlich : alattomban. 
Syn. potutme. 

potmelu(fí , @, €, adj. subdo- 
lus, malignus , malitiosus , 
versutus; fraudulentus, a, um : 
heimtücdifh, arglijtig ravasz, 
álnok, tsalárd.. bož. potu» 
tedlní. 

potmefuffofP , i, f. malitia, 
(malignitas, versutia, fraudu- 
lentia, occulta : Heimtüde , 
Argliftigkeit: ravaszság, älnok- 
ság, tsalárdság. boh. potus 
tedlnoft, 

potní, d, €, adj. sudorem ad- 
tinens : den Schweiß betreffend < 
verítéket illető. Usus. potní 
Ručňíť (boh. potňí Ruhe): 
sudarium, dad Schweißtuch, 
Schweiftüdel: törölkezö kesz- 
kenó, 

+ potňí, adj. omn. gen. idem. 

Potňica, i, f. balneum sudato- 
rium, assa, ae, f. Schweiß⸗ 
bad, Schweißort : izzasztó fo- 
rödö. 

+ Potňice, £ idem. 

pototet, čťu, dem. m. rivulus, 
i, m. dad Bädlein, Büdel : 
patakotska, kis patak. Bože. 
potütet, Usus. Šemrawí Pos 
tocet , rivulus strepens, fluen— 
tum: raufhended Baͤchlein, tsór- 
geteg. 

di in 4 , €, p. c. ex poto= 


cit. 
po- 


pot 


pototiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Dotot. 
pototi£ , il, ím V. P. Zmp. tot: 
paululum gyrare, circumage- 
re, versare, rotare, torque- 
re: ein wenig drehen, herums 
drehen , herumtreiben: egy ke- 
vesse forgatni, tekerni, te- 
kergetni , tekeriteni. II. rec. 
potočit fa: paululum gyrari, 
versari , rotari, torqueri, cir- 
cumagi: fid) ein wenig drehen 
(herum drehen ,  Berumtreiben ) : 
egy kevessé forgódni, keren- 
gülni, "uno actu, V. 
potáčať fa. 
potoční, d, €, adj. rivalis, e: 
ben Baf betreffend, darinn bes 
findliý: pataki, patakhoz tar- 
tozandó, abban meg-találandó. 
+ potoční, adj. omn. gen. idem. 
Potočňíť, u, m. Zelinaı la- 
ver, eris, n. Plin. H. N. 
sium falcaria Linn. Eidels 
blätterige Waſſermerk, Wafler« 
eppih, Béka korsoká fü, Syn, 
pleni Eeler. 
Potoť, a, m. Loc. sing. © po» 
totu etw potoce; Patachium, 
os - Patakinum , Civitas 
Ungariae ad fluvium Bod- 
rok ; Patach, eine Stadt in Une 
garn: Patak, Sáros-Patak vd- 
ros, 2) riuus, rivulus, fluvio- 
lus, i, m. fluentum: der Bad, 
patak , tsermelye. Usus. Des 
fSomí oto, torrens, ber 
SRegenbad), esős vizből való 
sebes folyás. Uftawiční Potok, 
rofluens , allezeit © flieffendes 
affer: szüntelen folyo pa- 
tak, pref potoE preneft', pres 
weft’: per fluvium traducere 
Plato. difficultatem explicare 
rei: die Schwierigfeit auflöfen : 
meg-fejteni a’ nehéz kérdést, 
Prov, Tu ge potot tu prefs 
toi (tu načím Sťoť, 5op): 
hic Rhodus, hic saltus. Aesop. 
re praesta, quod alibi te i 
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cisse jactas : hier zeige bi : itt 
mutasd-meg magadat. pri Do» 
totu Studňu Pope: juxta flu- 
vium puteum fodit. Ín sylvam 
importat ligna; stultam et 
inanem summit operam: v. 
Dunag, 6o Dunaga Wodu 
noſit. 
p adv. dein, deinceps, 
einde, post, postea, post- 
hac: hernad) , — — nach 
dieſem, ferner, weiter: azután, 
osztán, osztánan, osztonan, 
ezután , ezentül, potomra, 
annak utánna, Syn. pti (Eu) 
ond, poflebfie, boh. pat. 
sus. Potom to utišíme, 
posterum ita videbimus, tar» 
nad werden mir diefe Sache fer 
hen, azután fogjuk azokat meg 
látni. Wäl nefanug Práce 
(weil pilní bu, winafnaiug 
fa), potom odpotinút možef“: 
nunc elabora, postea otioso 
esse licebat : nun fparre feinen 
Fleiß an zu wenden, darnach 
magit du aušrafen; most ipar- 
kodgyál, azután meg-nyug= 
hatsz. Čo učíňím, potom wi⸗ 
tosumíf: quid agam, porro 
intelliges. Ter. maš id) thun 
werde, wirft du barnad) (eben: 
mit fogok mivelni, azután 
meg fogod £rteni. do potom? 
quid tum (postea) ? maš here 
nah? maš ijf darauf (weiter) 
efchehen? hát-osztán? hat-meg? 
Máttovább? 


Potomet , ma, m. successor, 
is, m. progenies, unus e po- 
steris : Nachkommen, Nachkoͤmm⸗ 


" ling: következő, utánna va- 
ló. Nom. plur. Potomci, po- 
steri, Radfimmlinge, die Nach⸗ 
fahrer: fiaink, unokáink. 

potomtow, a, e, adj. poss. suc- 
cessoris, unius e posteris : dein 
9tadjfomme gehörig : kovetkezóé, 
utánna valoé. 


pos 
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potomfíe adv. in posterum, 
ee pus fünftig , inà 
ünftige , fünftigfin : ennek -u- 
tánna, annakutánna, ezután , 
azulán, potomra. Syn. potom, 
pozatim. Usus. Potomne tab» 
(tg míčať bu8em: silebo po- 
tius deinceps : fünftighin werde 
ih Tieber ftillfchweigen : azután 
inkább halgatni fogok. 
potomní, á, €, adj. futurus, 
posterus, a , um ; insequens, 
tis : fünftig : kóvetkezendo. Syn. 
budúcí, . 
+ potomňí., adj. omn. gen. i- 
em. 
potomnoft , i, £ v. seq. 
Potomftwo, a, n. posteritas, 
is, f. posteri, orum, m. pl. 
progenies , ei, f. die Nachkom⸗ 
men(daft, Nachwelt, 9tadjfoms 
men: utánnunk való maradé- 
kunk, nem, nemzetség. Syn. 
Potomnoft’. 
+ Potonüti, nut, 
" pofenúť 2-do Nro 
Potopa, i, f. diluvium, ab- 
Juvium, i, n. cataclysmus, i, 
m. inundatio, abluvio, elu- 
vio, nis, f. diluvies, eluvies , 
ei, f. Wafferfluth : viz - ozón , 
bzón-viz , ár-viz. Syn. Domos 
Ben. Usus. Potopa Sweta, 
diluvium mundi, die Sünde 
fluth : világ özön vize, 
potopení, à, é, p. c. mersus, 
demersus, submersus, a, um : 
untertaucht: vizben el - eüllye- 
dett, vizeklól el- borittatott. 
Syn. utopení , zatopení. 
Potopeni, d, n. mersio, de- 
mersio,: submersio, nis, f. 
dad lintertaudjen : vizben el- 
süllyesztés, vizektől , el- bo- 
ritäs. Syn. Utopeni, Satopte 
nt, hi 
potopit, it, ím V. P. mp. top: 
mergere , demergere , sub- 
mergere : untertauden, 3. B. 
Jemand  ecteánfen ,  erjéufen : 


nu fut. «. 


' pot 


vizben el- süllyeszteni, vizbe 
borítani, Sym. utopit , satos 
pit. boh. atopit. Usus. X tu 
fa ftatečňe bráňili, nedxegíc 
pobanow do fwég Zemi we 
pufti£ ; mnoho Eificow gi tu 
abili, a potopili (ftopiti ). 
4I. rec. potopit fa: mergi, 
demergi, submergi, aquis 
praefocari: untertau$en, fi 
untertauchen , ertránft (crfoffen 
werden: vizben halni, el-sül- 
lyedni, vizektól el- boritatní: 
)yn. utopit fa, zatopit fa. 

Potopowaite, i, creagra , 
fuscina, furca, ae, f. die Fleiſch⸗ 
gabel : hús villa (vedla). Syn. 
na Mafo Midličti. 2)ptát: 
v. potápta , Rtehar, poftná 
Račice. 

Potopowani, 4, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 2 

potopowat , powal, pugem, 
freq. ex potopit. IJ. rec. po» 
topowat fa: mergi, inurina- 
nare, megere se.jn aguam : 
fid) untertaudjen : burülni(-lok), _ 
buom a' vizben, Par. Pdp. 
Syn. potápat fa. 

potomí, d, e, adj, sudoreus, 
a, um; ben Schweiß betreffend : 
veritékezó , izzadéki. Syn. pot» 
ni. Üsus. Potowa E'éta 
(boh. Dírta) : porn, Schweiße 
lo , veriték-lik. j 

T potracení, à, &, p. c. pos 
tratení, A 

+ Potraceňí, n. v. Potračeňí. 

Potrecowant, 6, n. Nom. Ferb, 
ex seq. . 

pottacowat , comal , cugem V. 
— cug, freq. ex potta» 
ti 


t . 
* potrafit, il, ím, v. potre« 


potráfaní, d, €, p. c. quassa- 

tus , agitatus, eoagitatus, con- 

eussus , succussus, commo- 

tus, a, um: gefdjüttelt , ftare 

bewogen, erſchüttert: meg - rá- 
zat- 


pot 


Zattatott. 
traſeni. 

Potráfáňí, aͤ, n, quassatio, 
agitatio, exagitatio, concus- 
Slo, succussio, commotio, 
coagitatio , nis, f. succussus; 
us, m. dad Schüttern, Sdůt= 
teln, Erſchüttern, ftarfe Bewes 
gung, Schüttelung, Schütte 
lung, Erfhütterung : meg - rá- 
zás. Syn. Potrafani, potra» 
fent. _ 

potráfat, al, ám V. L imp. 
fag : quatere, guassare, con- 
quassare, agitare, exagitare, 
coagitare , succussare , succu- 
tere, commovere, iactare » 
ſchuͤtteln, fhüttern, ſtark bewes 
gen, erffůttern : meg-rázogat- 
ni, meg-rázui. Syn. nattáfat, 
potrafť , zatráft?. £7. rec. pos 
tráfač fa, v. nattáfat fa. Syn. 
pottefowat fa. | 

+ potřáfati, al, am, idem. 

potrafení, 6, €, p. C. V. pos 
tráfaní. | 

Potrafeni, á, n. v. Potrafänt. 

Potrafowani, 4, n. Nom. Verb- 
ex seq. » 

potrafowat , fowal , fugem, 
freq. ex potréfat. II. rec. 
potrafowat fa, freq. ex pos 
tráfať fa. 

potraft' , trafel, trafem V. P. 
imp. traf: v. potráfať. IT, 
rec. potteft fa, v. potráfat 


Syn. nattáfaní, pos 


8. : 
Potrata, i, f. v. Gtrata. 
potrateni, 4, ip c. amissus 
perditus, deperditus, d, um: 
verlohren , eingebüfit: el- vesz- 
tett, el- vesztetett. 2) aborti- 
vus, immature editus: mif 
geboren , idétlen születésű. U- 
sus. Potratene D’eta, abor- 
tiva proles, mifigeborneš Kind, 
idétlen születésű gyermek. 
Potračeňí, d, u. amissio, per- 
ditio, deperditio, nis, f. das 
Berlieren , Ginbüfen, die Eins 
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bůfung: el-vesztés. 2) abortus, 


us, m. abortium, abortivum, 
i, n. dad Mifgebären, idétlen 
szülés. boh. potraceni« . 

potvačit, it, ím V. P. čmp. trat : 
amittere, perdere, "daperde- 
re: verlieren, einbüfen, um et⸗ 
mad fommen  el-veszteni. Syn. " 
ſtratit, potracomat. 2) abor- 
tire, abortum facere, partum 
( fetum ). immaturum . edere : 
mifgebären : -idétlent szülni. 
an o porod (o Dita) 
priſt'. 

Pottawa, i, f. alimentum, nu- 
trimentum, i, n. cibaria , o- 
rum, victualia; um, n. pe- 
nus, us, f. annona, ae, f. 
die Eßſache, Nahrung, Soft, bas 
Nahrungsmittel, Lebensmittel, 
der Unterhalt, . Proviant: élés, 
táplálás , eledel. Syn. Chowa, 
potrowa, Gtrowa, Ziwnoft. 
Usus. Bebnošenná (na geben 
Den) Dotrama, diarium, 
die Speipe auf einen Tag, egy 
napi eledel. Doceftná (na Ces 
ftu ) Dotrawa, viaticum, 2Btg« 
jehrung, útra való eledel, u- 
ti költség. Wogenítá potra» 
wa, boh. Profiant, Prowi⸗ 
ant, commeatus, annona mi- 
litaris, der Proviant für die Ars 
mee, tábori eledel. Yredofta- 
tet. Potrawi trpef, mat, con- 
flictari gravi annona Caes. 
Mangel an Lebensmitteln, (Pros 
viant ) leiden, nagy drágasság- 
ban élni. 2) res frumentaria: 
Proviant, Proviantweſen: ga- 
bonához - való dolog. 

t pottáwent , á, és P. ©. v. 
potrowení, 
+ potráwit, il, im, v. potro= 
vit. 
potrawní, d, é, adj. alimentum 
orici uer adtinens: bic 
hrung (das Nahrungsmittel) 
betreffend: čléshez, eledelhez 
való. Syn. potrowní. bod. pto» 
fian« 
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fiantňí, prowiantni. Usus. 

Potrawní Dom, v. Potraws 

fiica, Potrawní Romifar Mag⸗ 

fter , v. Potramňíť. Potraw⸗ 
ní ürad, v. Potrewnittwi. 

Potrawní Woz, plaustrum 

frumeutarium , currus anno- 

narius: Proviantwagen : élés 
hordó szekér. potrawna £08 : 
navis frumentaria: Proviants 
ſchiff: élés hajó, gabona-hajó. 

potrawnica, i, f. horreum fru- 

' — mentarium, Provianthaus, Pros 
viantmagazin ; élés-ház, Syn. pos 
trawní Dom, 

Potrawnictwi, 4, n. praefec- 
tura cibariorum (commeatus) : 
Proviantamt: élésre vigyázó 
fö-tisztseg. Syn. pottewni Us 
tao. 

Potrawňíť, a, m. magister 
commeatus „. rei frumentari- 
ae: Proviantmeifter : élés-szer- 

. £0. 2) comissarius rei frumen- 
tariae (commeatus) , Proviant« 
commiffariud : "élésre vigyázó 
fó-tiszt. Syn. potramní Romis 
far (Magfter ). 

potramfiítom, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

potreba , i, f. necessitas , tis, 
f. die Roth, Noͤthe, Nothwen⸗ 
digkeit: szükség. Syn. Mufes 
noft’. Usus. DD Potrebe, in 
necessitate , in ber Roth, ber 
dürftig : szükségben. Prov. Dos 
treba nemá Práwa, necessi- 
tas frangit legem (lege caret), 
Roth hat fein ar d a' szük- 
ség nem szorittatik a? törvény 
alá. Potrebu w Čtnoft obra“ 
tiť treba : ex necessitale fae 
virtutem : man muß aus ber 
Roth eine Tugend maden : szük- 
séget jórá (erkóltsre) fordi- 
tatni, kell. ID Potrebe učí 
fa Čloweť modlit; w def 
Potrebi fitagů fa Moblitbi: 
optimus orandi magister est 
necessitas : Roth Ichret beten: 


pot 


imádságra igen helyesen ta- 
nit a? szükség. 2) egestas, ne“ 
cessitas , inopia, penuria , e- 
entia, indigentia , ae, f. de- 
ectus, us, m. die Nothdurft, 
Bebůrftigfcit: szükség, szüköl- 
kódés. Syn. Nedoſtatek, pfo» 
ta, Usus. Mám potrebu na 
Rňišťi, opus est mihi libris, 
ih habe Bůder vonněthen : a’ 

" könyvekre szükségem vagyon. 
3) opus necessarium , neces- 
se (neutral.): vonněthen, nět= 
big, ohne Subftantiva : szüksé- 
ges. boh. Pottebi. Usus. po» 
treba 'geft, abi fi Prorokem 
bol, tteri buduce Weci pred= 
powedaf:: vatem te esse opor- 
tet, qui futura praedixeris : 
du muft mie wohl cin Wahrfa= 
ger feyn, weil du dad Bufůnf= 
tige folfft vorgefagt haben: jó- 
vendölönek kell neked lenni, 
mivel a’ jövendö dolgokat e- 
löre ki jelentetted (ki - mon- 
dottad). Ta ge potteba , hoc 
est necessarium , dad ijf vone 
nöthen, az szükséges. 4) usus, 
us, m. Gebraudj, dad Gebraud)s 
madjen: véle élés. Syn. Uii» 
wáni, Potrebowani. 5) prae- 
cipue in plurali: instrumen- 
ta, orum , n. pl. die Werkzeu⸗ 
Qt, eszköz, szerszám. Syn. 
fifttog , Remeflo, Spraͤwa. 

+ Potřeba, f. idem. 

+ Potiebi, n. v. potreba 3. 
Nro, 

potrebňe adv. necessario , notha 
wendig , nothwendiger Weiſe: 
szükségesen, szükségképpen. 

+ potřebňe adv. idem. 

potrebni, d, é, (abs. potrebs 
no ) adj. necessarius, a, um, 
nöthig, nothwendig : szükséges. 
2) egens, indigens, tis: notbs 
dürftig, bedürftig: valami nél- 
kůl, szűkölködő, szükségben 
lévő. Syn. potrebugici. Usus. 
Potrební na Penaze, pecu- 

nia 


Pot. 


nia opus habens, am Gelde 
motfbürftig, kinek pénzre szük- 
sége vagyon. 3) inops, pau- 
per, egenus, a, um, důrftig, 
nothdůrftig, arm: szükségben + 
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tsogni, trétsülni, Syn. pobos 
moriť, poblüsnit, popluznit , 
vulg. potátat pottisnít. Usus. 
o ten nepotrepal. © 
pottepati, al, dm fut. idem. 


lévő , szegény. Syn. hubobni. potréfťaní, č, 6, p. c. ex seq. 
+ potřební, 4, 6, (abs. pos potréffat , al, am V. P. imp. 


treben ), idem. 

potrebnof , i, f. v. Potrebe. 

Potrebowani, 4, n. usus, us, 
m. dad Brauden, Gebraudy mas 
den: véle élés, valamivel va- 
ló élés. Syn. potteba. 

potrebowať , bowal, bugem V. 
I. imp. bug, cum genit. rei, 
zn comuni usu etiam cum 
accus: indigere, egere, labo- 


fag: paululum erepare, fra- 
gorem edere: cin wenig Kra⸗ 
a egy kevessé pattogni. 2) 
aliguamdiu vehementer pul- 
sare: eine Weile pochen , [tact 
klopfen: e ideig zörögni, 
tsattogni. $ concutere, con- 
fringere: zerfhlagen , öszve- 
törni. Usus. Wfede Stnce po» 
tréfťač. boh. potřífťati. 


rare re aliqua: braudjen, nös potreftaní, 4, €, p. c. puni- 


thig haben , bedürfen, mangeln : 
valami nélkül szükölködni. 
Syn. Potrebu maf na ňečo. 
2) uti re, usurpare (adhi- 


tus, poena adfectus, castiga- 
tus, mulctatus, a, um: bes 
ftraft, meg- büntetett. Syn. 
potutomant. 


bere), rem: gebrauhen, Ge⸗ Potreftäni, á, n. punitio, mulc- 


brand maden von etma8 , fid) 
bedienen: valamivél élni. Usus. 
pottebuge bo gato Glubu, 


tatio, castigalio , nis, f. Daš 
Beftrafen , die Beftrafung : meg- 
büntetés. Syn. Pofutowäni. 


utitur illo ut servo. potteftat , al, ám et trefcem V. 


+ potícbomati, owal, ugi (u), 
idem. *' 

potrebowáwat , al, ám, freq. 
ex potrebowat. boln potřebos 
waweti. 

potrebowní, 4, €, adj. usua- 
lis, applicabilis, e: brauds 


P. mp. tag: punire, mulc- 
tare, paena adlicere aliquem ; 
beftrafen, meg-büntetni. Syn. 
poťutowat. Usus. Slowmi 
potreftat, castigare verbis , 
mit Worten beftrafen , meg-dor- 
gálni, meg (ki) pirongatni, 


bar, den (Ne dad) man braus potret, ptrel, potrem V. P. zmıp. 


den fann : kivel élhet ( kinek 
hasznát veheti) az ember. . 

pořtefení, 4, 22 3 c. v. trefeni. 

potrefiť, il, ím V. P. Zmp. tref : 
v. trefit. 

pottení, d, €, p. c. ex pottel. 
boA. potien, potřín. 

Potreni, 4, n. Nom. Ferb, 
ex eodem. 

potrepani, d, čer p. c. ex seq. 

pottepaf , pal, pem V. P. Dea 
ttep: v. trepaf. 2) paulisper 
garrire, fabulari, blaterare: 
ein wenig plaudern, fdmapen, 
 unnüp reden: egy kevessé tsá- 


potti: linere, illinere , oblı- 
nere, obducere, illinire: bes 
fteeihen , befchmieren : meg- 
kenni , meg- mázolni. Syn. 
pomaftit, pomasaet. Usus. 
Yıefomu Boťi potreť, late- 
ra alicuius conterere: jeman= 
den beſchmieren, abprügeln : va- 
lakinek- meg - verni (meg 
kenni ) az oldalát. 2) Keptä« 
telow : conterere, absumere, 
tollere , conficere , exstin- 
quere, delere, enecare: aufs 
reiben , wegraffen, zu Grunde 
richten, vertilgen ; meg - vesz- . 
te- 
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tegetni , meg-tórni, meg- 
rontani , meg- gyözni , ki- 
törleni. Syn. pobit , premoct, 
ptewi(it. 3) conterere, jet» 
reiben: zerftoßen : törni, meg 
(öszve) törni, Usus, Yicto 
na dtobno (na prad) pos 
tut: conterere aliquid in 
pulverem Plin. etmaó jn Puls 
ver [tofen , valamit apróra tór- 
ni. bo. pottit, 
pottefe adv. tertio, tertia vice, 
drieteně , zum dritten Male : 
— 
pottetí, à, €, p. c. v. potvenf, 
+ potretí adv. > potrete. 
Potrrří, d , n. v. Potreňí. 
potrgeni, d, é, p. c. ex seq. 
pottáat , al, ám V. P.Zmp. dag: 
cornibus laedere, vulnerare : 
burd) Stofen mit den Hörnern 
verwunden: meg -dófni, ök- 
lelni, tuskolui, szarvval meg- 
sérteni , sebesiteni, Sym. pos 
řlač. boh. potrťati. 2) pau- 
lulum cornu petere (impete- 
Te) aliquem : ein wenig ofen 
mit dem Horne wie dad ind: 
egy kevessé öklelni marhárol. 
3) paulisper arietare , ein wenig 
(tu&en, ftofen wie ein Hammel : 
egy kevessé meg döfni, kosrol. 
II. rec. pottáat fa, conisca- 
re Lucr. Cic. mit den $dra 
ner (mit bem Kopfe) ftofen : 


türkölödni, fejét maj fejével" 


öszve verni, tuskolui, döfni. 
Usus. Wafrmené  Barančeťi 
wefele fa potrdagü : satiati 
agni blande coniscant: gefäts 
tigte Lámmeln ftoßen fid cinans 
der mit den Köpfen: Lörkölöd- 
nek a’ jól lakott barányok. 
potrdáwáni , 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
pottáémat , al, ám, freg. ex 
pottdat. II. rec. potrááwat 
"fa, freq. ex potróat fa. 
pottbant , à, €, p. c. lacera- 
tus, dilaceratus, discerptus , 


a, um: zerißen, öszve szagat- 
tatott, kontroltatott , dara- 
boltatott. Syn. pofatpaní , 
pof tttant, 2) v. namobnutí. 


Potrpáňí , d, n. laceratio, di- 


laceratio , discerptio, nis, f. 
bad Zerreifen: öszve szaggatás , 
rongyálás, kontzolás, dara- 
boläs. 2) v. Namohnuti. 


pottbat , al, ám V. P. čmp. 


bag : lacerare , dilacerare , 
concerpere , discerpere, lan- 


*cinare , laniare , dilaniare , 


consicindere , discindere, di- 
scindere, rumpere, dirum- 
pere: alles zerreißen: ószve-, 
szaggatni, rongyallani , öszve 
kontzolni , darabolni. Syn.pos 
fatpat , poftrtat, rozmikat, 
tostehat. IL. rec. potrbhať fa, 


: rumpt, lacerari: fid) zerreißen 


. B. mit Arbeit: meg - sza- 
Lo. meg - fesólni. Prov. 
fie Pan Boy tatí Rosťas 
newidal, abi fa Sedlaͤk ptt 
Roboťe potrhal. 2) v. na» 
mobniüt fa, 


pottbat, al, dm V. I, imp. 


bag, Nohü: v. kukhat. 


potrbáwáni, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 


potrhaͤwat, al, dm, freq. ex 


pottbat. 


pottbnüf, hnul (pel), Diem. 


V. P. imp. bňi, reg. instrum, 
deiicere , sternere: niederwers 
en, le-vetni , le- dobni , 
e - hányni. Syn. ſtrhnüt. 2) 
Ytetoo za Wlaſi potrhnuč p 
vellere alicuius crines , co- 
mam: Semanben bei den Haas 
ren rupfen, valaki haját meg- 
rántani. 3) VKekoho 3a Sati 
potrbnút : alicui vestem pau- 
lisper trahese . Jemanbden beim 
Kleide rupfen, valaki ruháját 
meg - rántani. 4) Sťočem pos 
tebnút , rheda paulisper mo- 
vere, ein wenig mit dem 28a» 
gen weiter ruͤcken, fortgehen z 
egy 


pot 


—— a’ kotsival meg- 

indulni, 

potrhnutí, dá, €, p. c. ex praec. 

—— 4, n. Nom. Verb. 
ex eodem. 

T — bl, hnu fut. v. 
pottbnit. 

potrhbowáni , & , n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

pottbomat , bowal , bugem , 
freg, ex potrhnüf. 2) v. pos 
trhat. 

T potřín, v. pottení. 

T potříťi, potřel, pottu (£u) 
Jut. v. pottet, 

x RE ,6, n. v. pofos 
worent. 

+ Potriznenf, n.v. Poldmani, 
Potrůzňeňí, Pofüzeni. — 

* potrizniť, il, ím V. P. imp. 
3fi: v. pohoworit , pomlús 


wit. 

+ potrisnifi, it, im, fut. v. 
polámať, potruznit, pofázit. 

+ potrťati, al, am, fut. v. 
potrgat. 

potrodu , potroffu adv. modi- 
ce, modicum , per modicum; 
ftat unb ftat, ftucmeif : keve- 
senként , kitsínyenként. Syn. 
pomati, 

Potroma, i, f. v. Potrawa. 

potrowent, A, €, p. c. ex seq. 

potrowit, il, im V. P. imp. 
frow : omnia concoquere , 
consumere , digerere 5 alles 
verdauen, mindent meg-emész- 
teni. 2) omnia erogare, ex- 
pendere , consumere : alles 
verzehren: mindenét el- kól- 

, teni. 3) transigere, traduce- 
re, consumere, v. g. tempus : 
gubringen , hinbringen : el-vesz- 
tegetni, el- tölteni. 4) om- 
nes venenare, intoxicare, ve- 
neno perimere, enecare, suf- 
fere, tollere: alle vergiften , 
mit Gift umbringen , hinrichten : 
minnyájokat meg - étetni mé- 
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reggel meg-ólni. 77. rec. 
potrowit fa: meg - étetetni. 
potromní, á,t, adj. v. pos 

ttawnt. 
pottotfíica , i, £ v. Potraw⸗ 
fiica. 
penomute a , m. v. Potraw⸗ 
nie, 
potrpet, pel, pím V. P. imp. 
ttp : paulisper pati , perpeti, 
ferre, tolerare : ein wenig [cis 
ben , dulden , erbufben , ausſte⸗ 
hen, tragen, ertragen : egy ke- 
vessé türni , szenvedni. 
potrtřať , al, dm V. P. imp. 
fag: v. pobsšeť, popt&et. 
potrttáwáni, a, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
potrtřáwať, al, ám, freq. ex 
potrtřač. 7 
potrúbiť , il, fm V. P. imp. 
trub : paulisper buccinare , 
buccinam (tubam)  inflare: 
ein wenig Trompete blafen: egy 
kevessé trombitálni. 
Potrubowant, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
potrubomať, bowal, bugem, 
freq. ex potrübit, : 
potrudli£ , il, im V. P. Zmp. 
dí: paululum lugere, moe- 
rere: ein wenig trauern: egy 
kevessé keseregni , sZomor- 
kodni, bánkódni. 
potrucomaní, á, €, p.c. ex seq. 
potrucemat , cowal, cugem V. 
P. Zmp. cg , cum acc. pau- 
lulum contumacem (inobe- 
dientem ) esse, contumaciam 
exercere in aliquem : ein we⸗ 
nig widerfpenftig ſeyn: egy ke- 
vessé engedetlenkedni. 2) ob- 
sistere , reniti , refragari ali- 
cui: tro&en , abtroßen, fid) wis 
derfeken : trutzolni , fejesked- 
ni, akaratoskodni. 3) con 
temnere, despicere: trogen, nidjt 
achten , verachten; meg - vetni 
valakit, nem gendolni véle. 
pos 
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pořáhať, al, ám V. P. imp.  subtractio , subductio : bas 
bag, v. potápnüt. PWegnehmen, Abziehen : vonítás, 
T potahnufi, tape, tápnufut, — el- húzás. . 
v. seg. 2) v. obtápnüt. IZ. + potabowaťi, owal, ugi (u), 
rec, potähnüt fe, v. obřa= v. potábnút. 
bnuť fe. - potabowat , bowal, Pugem V. 
potábnút, hnul (bel), hüem L Zmp. bug, freg. ex yotá- 
V. P. zmp. bi: paululum — bnůč. 2) protrahere , ziehen in 


(modicum) protrahere, du- 
clare, ducere, trahere; cin 
wenig weiter zichen : egy keves- 
sé vonni, húzni . tovább húz 
ni. Syn. tabat , tépnü£ , pos 
řabowař. Usus. R febe pos 
tápnút: ad se trahere (ad- 
licere ): an fid) ziehen ; magá- 
hoz vonni. 2) fictopo: su- 
pfa modum taxare : Semanben 
gicben, überziehen : valakit meg- 
húzni. 3) pred praͤwo: vo- 
care, citare, v. g. in iudi- 
cium: fordern, 3. B. vor Ges 
tit: hinni, idézni, p. o. a? 
törvénybe. Syn. wotaf, wis 
wolet. boh. potábnüt. ZI. 
rec. potágnüt fa: paululum 
trahi, duci, protrahi, pro- 
duci: ein wenig gejogen mete 
den, fid) ziehen: egy kevessé 
vonödni , hüzodni. Usus. pos 
tábnt fa to doft dlůbo. 2) 
extendi; porrigi, se exten- 
dere: fid) erftrecfen, fif gicben : 
ki- nyújtani ( ki- terjeszteni ) 
magát , ki - nyüjtódni. 
potápnutí , d, € , p. c. ductus, 
tractus, a, um: gejogen, hü- 
zott, vonott. boh. potažen. 
potépnutí , 4, n. ductus, 
traclus, us, m. dad Bichen, 
die Ziehung : vonás, húzás. 2) 
v. Bötledani. 1 
Poťabomáňí, d, n. v. Poťás 
hnuti. 2) protractio, ducta- 
tio, prolongatio: dad uf. 
fhieben: halasztás, vontatás , 
vonogatás. 3) tractatio , hinc 
inde tractatio: dad Hin= und 
Herszichen: vondosás , vono- 
gatás. 4) lenta tractio, ductio, 


die Länge, auffhieben: vontat- 
ni, halasztani. Usus. Wec nes 
gatu na infidaf potabowat : 
etwad auf eine andere Zeit aufs 
fieben : valamelly dolgot más 
idöre halasztani. 3) tractare 
hinc inde trahere : bin und her 
šichen : vondosom, vonogatom. 


. 4) sensim trahere , subtrahe- 


re, subducere: (tat und [tat 
abziehen, wegnehmen : el-hüzni, 
vonitani. Syn. od beret. 


* potěť, potáfto, v. potáš, 
potípta, i, f. ptat : Colym- 


bus, i, m. der Tauer, eine 
Art Waffersögel : karakatua 
Martony ( buvár ). Syn. Rre+ 
bar Chocholataͤ potaͤpka. boh. 


Rřebař. | Usus. Colymbus 
Cristatus Linn. der Hauben= 
taucher, 


poťapťaní, d, €, p. c. demulsus, 


permulsus, a, um * gejtreichelt, 
bejtreiht mit der Hand: meg- 
tapogatott. 


potaptáni, d, n. demulsio, 


permulsio , nis , f. demulsus , 
us, m. das Beſtreichen, die Bes 
ftreihung, mit der Hand : meg- 
tapogatás , illetés. 


potaptat, al, am V. P. imp. 


cum acc. mulcere, demulce- 
re, permulcere aliquem ma- 
nu, permulcere (blande pul- 
sare) humeros alicuius: bes 
ftreichen , ftreichen mit ber Hand; 
Semanden auf die Achſel Klo= 
vfen (ftreideIn ) : valakit meg- 
tapogatni , a’ vállait édesde- 
sen illetni. Syn. popfeftat fie» 
tomu na Pleca. (doh. na Ras 
mena. ) 
po: 


pot 


Potapkaͤwani, à, n. Nom Ferb. 
ex seq. 

potaptéwal , al, dm, freg. ex 
potapkat. 

* potárení, G, ép v. pobluz⸗ 
ňení, pobüchani, pohowore⸗ 
ni, ꝓoplusñeni. 

* Potarani, 4, n. v. Pobluz⸗ 

neni, Pobuhani, Pohowore⸗ 

ni, Poplusnent. . 

potáte , al, dm V. P. zmp. 

tag: v. poblusníč, pobüdet, 

pobomoriť , popluzňič, 

potarafeňí, d, é, p. e. v. pos 
toatrüfant, ; 

potarafič, il, ím V. P. zmp. 
tafi: v. poroztrúfat, poros» 
tru fowat. 

potaj, i, aggravium, i, n. 
onus pondus, eris, n. Beſchwer⸗ 
de, Rat: sully, sullya vala- 
minek, nehézség, Syn. (bb. 
taznoſt', poteinof?, dài, 
Tazoba. 

+ potázati fe, potaͤzal fe, vos 
táši (u) fe, fut. f debrú Ras 
dů, v. porašil fi. 

Ť votoien , v. pořábnutí, 

pořašení, 4, €, p. c. aggrava- 
tus, a, um, befchwert, gedruckt : 
meg - nehezíttetett , sullyosit- 
tatott, meg-nehezedett, sul- 
lyosodott. 

pofaiefí, 4, n. aggravatio, nis, 
f. dad Beſchweren, die Beſchwe⸗ 
rung, Drůďung: meg-sullyo- 
sitäs, meg - nehezedés , meg- 
sullyosodás. 

yolaiit, il, im V. Limp. tai: 
aggravare , beſchweren, beläftis 

en, fchwerer machen : meg-ne- 
eziteni , meg - sullyositani. 
II. rec. potašiť fa: aggra- 
vescere , fdmerer werden: meg- 
nehezedni, sullyosodni, 

potašňe, adv. aggravatorie , 
befehwerend, nehezítve, sul- 
lyositva. 2) graviter, ponde- 
rose: ſchwer, beſchwerlich: sul- 
lyosan. Syn. obřažne. 


* 
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t potašňí, adj. omn. gen, v. 
prajni, . 

poťašní, 6, €, adj. aggrava- 
torius, a, um, subgravis, es 
beſchwerend, ſchwerer madenb : 
sullyositö , nehezítő, 2) one- 
rosus, ponderosus, a, um: 
subBravis , gravis, e: mer 
beihwerlidh : süllyas 3 pas : 
sullyos, sulyos. ‚Syn. obřaš« 
ní, : 

+ Potažňiť, a, m. v. Spraznik. 

poťašnít, gy, m. aggravator, 
is, m. Beihwerer, Beläftiger: 
nehezitó , sullyositó. 

Poťašnoft, i, Ě v. Potas. 2) 
pacer » gravitas, tis , 
- Schwere, Befýmerlidfcit : 
sullyosság , sulyság, sulság. 
Syn. Obtainoft'. 

potdáňí, 4, n. v. Potítáni, 

potchat fa, alfa, dm fa, v. 
potiťať fa. 

Poteháwáni, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

potchaͤwat ſa, al ſa, m fa, 
req. potchat fa. 

potchnut fa, v. potubmit fa, 

Potečeňí, A, n. v. Tečeňí, 


Potecha, i, £ v. poteft , Ras 
doft 


T poteci (potect , potíci , potict), 
potet, potefu Jut. imp. pos 
tec, v. seq. © 

yotec£ , poteřel , potecem V. P. 
imp. poteč: v. tect. 

+ Pořeh, u, m. v. potah 2 

ro. 

* pote? , potelto adv. v. potá8, 

Poteňí, 4, n. sudatio. nis, f. 
dad Schwitzen, Schweifen: ve- 
ritékzés, izzadás. boh. Doceňí, 

pořenúč , nul, ňem V. P. Zmp. 
pofeň: v. Čenůť, 2) desidere, 
subsidere, pessum ire: unters 
finfen : le-ereszkední . le- 
süllyedni. Syn. zatopit fa, 
zahrüzit fa. bok. potomiti. 

potet, u, m. tetus ( progeni- 
es, fetura) piscium : die Brut, 
bit 
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bie jungen e: fajt, fajzat, 
ifiu kis Kies i 
poteftn£ , d, é, p. c. consola- 
tionem nactus, solatio ple- 
nus, a, um: getröftet, meg- 
vigasztaltatott, meg - vigasz- 
talit. Usus. Stobo fem pos 
tefeni $e fa dobre drzif: so- 
latio mihi est guod te bene 
eras; ed gereicht mir zum Tros 
te, baf du bid) gut aufführit : 
meg - vigasztaltatom benned, 
hogy jól viseled magadtt. 
počefiňí , 4, n. solatium , gau- 
dium, i, n. consolatio, nis, 
i. der Troft, die Tröftung: vi- 
asztalás , öröm , vigassäg. 
yn. poteda , Potefomáňí, 
Ulehe, Hin Usus. Dott» 
fent mat; habere solatium , 
uti solatio: Troſt haben: vi- 
asztalásom vagyon. fa Pos 
čefeňí , solatio , in solatium : 
zum Trofte , vígasztalásra. Na 
(ER) poteftni bit , solatio 
esse, solatium alferre, zum 
Trofte gereichen , vigasztalni " 
vigasztalásra lenni. 2) volup- 
tas, tis, f, delectatio, oblec- 
tatio, nis, f. dad Vergnügen, 
Vergnügenheit: gyónyórüség, 
kedv - toltés. Syn. Öbwefeles 
ni, Radoft. 
potefit, il, ím V. P. čmp. tef: 
solari, consolari , solatium 
afferre ( praebere): tröften, 
Troft geben , verfchaffen : meg- 
vigasztalni. 2) delectare, ob- 
lectare, recreare: vergnügen, 
ergögen, tröften, erquifen: gyö- 
nyörködtetni, kedvét tólteni. 
Syn. utefiť. II. rec. potefit 
fa: solalium capere, difflue- 
re solatio: Troft foffem, fid) 
trdften : vigasztalni magat , 
meg - vigasztalódni. Syn. 34» 
radowat fa. Usus. Welmi fa 
potefil, gat bo zazrel. 2) 
delectari, oblectari, se de- 
lectare, oblectare; fid) vers 


pot 


gnügen: gyönyörködtetni ma- 
át, gyönyörködni, 


poťefitedelňe adv. solabunde, 


consolatorie , consolabunde ; 
tröftfich , troftbar , troftvoll , auf 
tröftlihe‘ Art: vigasztalódva , 
vigasztalva, órvendesen. 2) 
iucundé, suaviter: trějtlih, 
angenehm : kedvesen, vigan, 
gyönyöröségesen , gyönyörü- . 
en. Sya. tadofPňe, radoftlis 
* „potefitelne, uteſitelne, 

efowňe , poteſowñe. bol. 
potefited(ňe, 


poťefitedelní, d, 6, adj. con- 


+ 


solatorius , solatii plenus , 
solabundus , consolabundus , 
a, um: troftbar , trějtih , trojts 
voll, zum Tröften dienlich, ers 
txoͤſtlich: vigasztaló. Usus, po» 
tefitedelné Slowo  Dosté ; 
Ewandelinm fwate: evange- 
Jium , consolatorium verbum 
Dei: das trbjtfie Wort Gots 
ted: szent di tipi Isten 
vígasztaló szava, 2) iucundus, 
gratus, a, um, suavis, e: 
tröftlih , angenehm: kedves , 
víg, gyönyörűséges , gyónyó- 
rů. Syn. fí6eini, radoftní, 
tabofttimf , po£ef'itelnt , utes" 
fitelni, utefowni, potefow« 


ni. _ 
poťefitebelní, d, é, adj. idem. 


potefitel, a, m. consolator, 


solator, is, m.consolans , tis, 


. m. paraclytus , i, m. Troͤſter, 


vigasztaló. Syn. Uřefitel. 


potefifelow , a, e, adj. poss. 


consolatoris, bem Tröjter gta 
hörig, vigasztalóé, 


Poťefitelítmí , d , n. munus 


consolatoris, dad Troſtamt, 
vigasztalónak tiszti. 


potefowánl, 4, n. Nom.Verb. 


ex seq. v. Čefeňí. 


potefowat, fowal, fugem V. 


Y. imp. (ug, v. tefit. Usus. 
Slowmi potefowat , consolari 
ver- 


pot 


verbo, Troft zufpredhen, szó- 
val asit epe, 


potidi , potidu adv. lente , ta- - 


cite: ftill, im Stillen, ftät 
iun: hálkal, hákkal, Syn. 
ido. 


pott, a, m. v. Čuwiť, Rus 


mit. 2) homo, qui domum. 


frequenter vocat alium: «in 
Menfý , der Semanben oft nad) 
Kaufe rufet: gyakran haza 


hívó. | 
+ potítáni, n. v. Sitta, Wog⸗ 


na. 
otíťáňí , 4, n. cespitatio, of- 

P nis, f. [enn us, 
m. dně —— botlás , 
meg - ütközés. Syn. Rlefáňí, 
poteháni, Potehawani, pot: 

: táwáni, Potýnutí , pot. 
knuti. ND 

potítat fa, alfa, am fa V. I. 
imp. tag fa : cespitare, offen- 
dere pedem , labi: ftráudjeln , 
botlani, meg- ütni valamibe 
a? lábát. Syn. čefnůť , kleſat, 
potchat (potdáwat, potchnuf, 
pottáwat , pottnút , utdnút, 
uttnút ) fe. 

+ potítati fe, al, dm, v. bit 
fa we Wogne, bogowat. 

Potitdwani, 4, n. Nom. Verb. 


ex seg. , 
potítémat fa, freq. ex poti» 
a e. 


t 
potítant, 4, ©, p. .C v. pos 
treni. " 
potíránt , 4, n. v. poteet, 
'potírat , al, ám V. I. Zmp. tag, 
reg. accus, v. potret. 


pořítámáňí, 4, n. Nom. Ferb, 


ex seg. 
potítéwat , al, dm freg. ex pos 
írat. 
potíffant, a), É, p. © ex 
seg. . 
potiſtat, at, ám, V. I. imp. 
fag, Rári, Woz oc: ultro 
trudere, protrudere: ſtoßen, 


Tom. III. 


N7 
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wohin (weg, fort) ftofen, dráns 
gen: tovább tolni (tolyni), 
taszítani, 

potiftáwáni, 4, n.Nom.Ferb. 


ex seg. 3 
— al, aͤm, Freq. ex 
potiſt at. 
potiſtnut, knul (čel), knem, 
V. P. imp. tni, de uno actu , 
v. pořífťať. 
praec. : M 
potiftnutt , d, n. Nom. Verb. 
ex eodem. 
potiftowáni , & , n.Nom.7'erb. 


ex seq. 

potiftomat , towal, fugem/freg, 
ex potiítnüt. 

pořiť fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. pol fa: sudare, sudo- 
rem emittere, in sudorem ire, 
manare sudore: ſchweißen, 
f$miken , in Schweiß gerathen , 
vom Schweiße triefen: izzadni , 
veritekezni.r Syn. pacit fa. 
Usus. Rtwú fa potit, suda- 
re sanquine, sanquinem emil- 
tere : bluten, ſchweißen: vérrel 
veritekezni. Mei Rrwú fa pos 
tí, manat cruore gladitfs, das 
Schwerd ift san) blutig, a’ kard 
egészen véres. 2) sudare, gra- 
viter laborare; f$miken, fid 
ftarf bemühen: izzadni , kemé- 
nyen munkálódni. Syn. tai: 
ES pracowal. Usus, Datmo 
fe potit, sine causa sudare, 
umfonft ſchwitzen, héjában mun- 
kálódni. , 

Poťímáňí, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg, : 

— ſa, al ſa, aͤm ſa, 
freq. ex potit ſa. 
na, Potazka. boh. pütta. 

pottan, a, m. glis, ris, m. 
rattus, mus rattus Linn. eine 
Ratte, Rab, Rage: patkány. 
Syn. ňemeďá mif. 


pot» 


4 
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pottáni , á, n. obviatio, nis, 
f. occursus, us, m. Begegnung, 
das Cntgegenfommen, Begegnen : 
elő - találás , öszve találás , 
öszve - jövés. ‚Syn. Poftretnus 
ti, Stretnutí. 3 
pottat, al, ám V. P. imp. 
fag: reg. acc. incidere in 
aliquem , occurrere , obviare, 
obviam venire, offerri,, ob- 
viam vel obvium fieri alicui : 
begegnen, entgegen kommen, 
von ungefähr elő (öszve) ta- 
lälkozni, elő - találni. Syn. 
poftretnůť (ſtretnüt) fa. 2) 
accidere , evenire, contingere, 
usu veuire: wiederfahren Pa 
egnen: meg-esni, tör ent. 
$n. potťať fa, ftač fa, zeit. 
Prov. Čo ťobo ma potťat, 
to bo neuide — ): fa- 
tum inevitabile, eine harte 
Roth, el- kerülhetetlen sze- 
rentsétlenség, 77. rec. poteat 
fa: occurrere sibi (obviam 
fieri) invicem: fid begegnen, 
ufammen fommen: Oszve-Jón- 
( ütközni ). 2) v. potťať 2 
Nro. Usus. WD Pripade, aš 
a bo Čo pottá, si quid ei 
"humanitus accidat (contingat) 
im Falle ijm ein Unglůď bes 
gegnete, ha valami szerentsét- 
lenség éri ötet (rajta történik). 
pottáwánt , 4, n. Nom. Ferb, 
ex seg. à 
pottétwat , et, ám V. I. imp: 
wag , freq. ex potťať, II. rec. 
pottáwat fa, freq. ex pot 


tat fa. 

pobtnát fa, tnut (Ed) fa, 
tem fa V. P. čmp. tťňí fa, 
v. potítet fa. 2) W ňečem 
fá pottnüt , offendere (labi, 
errare etc, ) fehlen in. etmaà : 
valami dologban meg - botla- 
ni, vétkesen tselekedni, hi- 
bázni. Syn. jibiť. Usus. Gt» 
ftti. n fa nekse potťnul, 
si offensum sit, wenn irgendds 


pót 


wo gefehlt habe, ha valamiben 
hiba esett, Prov. Vekdi i boe 
brí Róň na ſtiroch Nohach fa 
potřňe. Ron ma ftiti Mobi, 
a predca fa ňeťedi potťňe: 
bonus quandoque dormitat 
Homerus. Quis est, qui in 
aliqua re non interdum offen- 
dat? Ein jeder hat feine Fehler, 
bölts ember is néha nagyot 
botlik. Még a? jó ]ó- is meg- 
botlik. Par. Pap. 


pottäufi, 4, n. v. Potíťaňí, 
potlačení, 4, €, p. c. oppres- 


sus, a, um : uuterdrůďt, meg- 
nyomott, meg - nyomattatott. 
2) conculcatus, compressus, 
contritus, tritus, attritus, a , 
um: gtttefen: meg - tapodta- 
tott. Syn. podtusgeni. 3) 
© Zboží: calcatus, a, um: 
getreten, ki (el) nyomtatott. 
Syn. witlačení, 

Potlačeňí, &, n. oppressio, nis, 
f. Unterdrüfung , dad Unterdrüs 
(fen: meg- nyomás. 2) con- 
eulcatio , compressio, contri- 
tio, protritio, nis, f. das 
Treten, Tretung: meg - tapo- 
dás , ószve-nyomás. Syn, pos 
örúzdáni, 


pötlaäit, il, ím V. T. imp, tlat : 


opprimere, deprimere , com- 
primere: unterörüdfen : le-nyo- 
mui, el-nyomni , meg-zabo- 
lázni. Usus, Sňew potlačit, 
ptemoct i vincere iracundiam, 
den Born unterdrůďen, a" ha- 
ragjat mértékelni, zabolázni. 
Twog bňem ga potlačím, 
tuum furorem comprimam , 
deinen Born und Bermeffenheit 
mill ih unterdrůďen , a’ te dů- 
hósségedet el-nyomom, meg- 
zabolézom. Rozbrog, DosĎ= 
wižeňí potlalit, comprimere 
seditionem, motus, turbas : 
eine Aufruhr dämpfen, el-nyo- 
mni a’ zenebonát. 2) concul- 
care, comprimere, proterere, 
: con- 


pot 


conterere: unterdrüden , zus 
fammen treten : el-tapodni, el- 
teperíteni, meg-tapodní, ösz- 
ve nyomni, öszve zúzni, ósz- 


ve torni, 3) paululum preme- . 


re, comprimere : cin wenig drüs 
den, egykevessé nyomni. 4) 
Zboši: calcare fruges: die 
Frucht getreten haben , abtreten : 
el-nyomtatni a' gabonát. Usus. 
uf (me wfedo Šito potlačili. 

potlačitel, a, m, oppressor, 
compressor, depressor, is, 
m. Unterdrůďer, el-nyomo. 
Syn. pot(atowatet. 

pot(étta, £, f. superpondium, 
i, n. Apul. Uebergewicht, Zus 
gabe zu Gewidte: nyomtaték. 
Usus. Na Dot(átfu, colo- 
phonem addere. Fest. pro 
colophone: eine Sade vollene 
ten, valaminek véget vetni. 

potlacowáni, d, n. Nom, Ferb. 
ex seg. 

potlatowat , čomal, čugem V. L 
imp. (ug , freq. ex potlačiť. 

Potlačomatel a, m. v. potlae 
čitel. 

+ potlampali, al, dm, fut. v. 
pobubowat. 

potlieni, 4, €, p. c. v. potlus 
čení. ; 

potick, potíťel, potliem V. P. 
imp. pot , v. potlüch, 

potlení, d, €, T c. ex seq. 

potlet, el, em V. P. Zmp. pote 
fi: gliscendo (lente flagran- 
do) consumi + durchd Gfimmen 
Flackern, Lodern) verzehrt wer⸗ 
den, (fid) verzehren), ſchwach (in&» 
geheim) verbrannt werden: las- 
san — 

potliwi , é, adj. facile su- 
dans, diaphoreticus, a, um : 
leicht ſchwitzend, izzadékos, iz- 
Zadó. 

potlučení, dä, €, p. c. contu- 
sus, concussus, a, um: zer—⸗ 
ſchlagen, entzwei gefchlagen , zus 


fammen geftoßen : öszve 
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tott ( verettetett ), el-verete- 
tett. 2) fractus, confractus , 
diffraetus : zerbrochen, öszve 
törött. 3) tundendo Jaesus: 
Bleffirt, vermuntet durch Sfla= 
gen: öszve verettetett, veré- 
sel meg-sértetett, sebesittetett. 
potlutefit , &, n. contusio, con- 
cussio, nis, f. dad Zerfchlagen, 
Entzweifchlagen , Sufammenftos 
fen, die Sufammenftogung : ösz- 
ve rontás (verés, el- verés. 
Syn. Pobiti. 2) confractio, 
nis, f. dad Zerbrechen, die Bera 
brechung: öszve törés, törde- 
les. . 3) contusio, laesio per 
tunsionem facta : dad Bleffiren, 
Dermunden durch Schlagen :. 
öszve verés, ütéssel okozta- 
tott sértés. 
+ potluci (potlúct) potluͤkl, pote 
, lufu Ér , potlučef, fut. v. 
pot(üct, : 
pottücta, t, f. v. Tulab, 
potluck, potlútel, potlučem V. P. 
- imp. tluč: contundere, con-. 
cütere: viel oder alles zerſchla⸗ 
gen, entzwei f$lagen, zufammen 
ftofen » sokat vagy mindent 
öszve rontani , verni, el-ver- 
ni. Syn. pobit. Usus. Rameň 
Winohradi (Zboží) potlüßel, 
grando contudit vites (sege- 
tes), der Hagel hat die Wein- 
gärten (die Frucht) zerfchlagen : 
a’ jég el-verte a’ szólót, a- 
veteseket, 2) frangere, con- 
fringere , 'diffringere: gerbrte 
(en ,. öszve törni, tördelni. 
Usus. Stnce potlück, ollas 
confringere, die Töpfe zerbres 
fen, a’ fazikokat öszve tör- 
ni. 3) tundendo laedere, vul- 
nerare.: bleſſiren, verwunden 
durh Schlagen: öszve verni, 
utéssel (veréssel) meg-sebesi- 
teni. meg-sérteni. Syn. pos 
tenit 3 Bitřú. 4) paululum 
percutere, pulsare, tundere: 
ein wenig fÓlagen , egy ko- 
* Ves- 
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vessé verni, ütni, tsapni, 
kotzogni. 
pPotlutáé , a, m. vagator, ober- 
rator, is, m. erro, oberro, 
nis, m. planus, us, m. ©treis 
fer, Landftreiher, Herumftreis 
her, Herumſchweifer: kószáló , 
bujdoso, tsavargó, Syn. Blus 
dár, Potluťeň, Tulát. — 
Potluřáčťa, i, f. oberratrix, 
vagatrix , cis, f. Streiferinn, 
Randftreiherinn , Herumſchweife⸗ 
sinn: koszálóné, bujdosóné , 
isavargó aszszony. Syn. Blu» 
dárta , Potlůčta, Culatta. 
potlúťaní, 4, €, p.c. v. pot» 
(učení. , : 
potlútáni, 4, m v. Poťlučeňí, 
2) oberratio, vagatio, cir- 
cumvagatio , nis, f, dad Her» 
umf[treiden , = ftreifen, s gehen, 
Heumfhwarmung „ Herum⸗ 
fhweifung: küszälds, tsavar- 
gás, bolyogäs. Syn, Blúšeňí, 
Brufeni, Tülaͤni. = 
potlütet, al, am, V. T. Zmp. 
tag: v. potluc. Il. rec. 
potlúťať fa: oberrare , vaga- 
ri, cireumvagari: herumſtrei⸗ 
den, ftreifen , herumgehen, Bets 
umfýmarmen, — 1 
ide 's tova járni, koszálni, 
bolyogni , tsavarogni. Syn. 
blůšič, tlůcě fa, túlat fa, 
Usus. godonta ( Simnica ) fa 
otolo mna potlúta : febris me 
accedit Ceís. ba8 Fieber lauft 
mid) an, a’ hideglelés reám jo. 
potlutáwat, a, m. v. potlutát, 
potlútáwáni, 6, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
potlútáwat , al, ám , freq. ex 


potlútat. II. rec. potlútáwat 


fa, freq. ex potlútat fa. 
Pa ta, m. v. Potlus 
ác 
potme adv. in tenebris, in ob- 
scuro: im Ginftern, setétség- 
ben, sötéten , : sötét időben. 
Syn. 36 (mi, Usus. potme 


pot 


tam neni * mišeř. Čo ale 
potme pije 

T potm’e adv. idem. 

Potmeluffe, i, m. subdolus vir, 
ein heimtücifher Menfý: ra- 
vasz ember. 2) f. subdola fe- 
mina , ein heimtüdifched Weibs⸗ 
bild: ravasz személy. 

potmeluffi adv, subdole , mali- 
gne, malitiose, versute, frau- ' 
dulenter ; feimtükfi(d, avgli(tig : 
tsalárddl, ravaszon, álnokůl. 
boh. potutedlňe. 2) sub tuni- 
ca et sinu, occulte, abdite: 
ingeheim, heimlich * alattomban. 
Syn. potutme. 

potmelufří , 4, €, adj. subdo- 
lus, malignus , malitiosus , 
versutus, fraudulentus, a, ums 
heimtückiſch, argliftig: ravasz, 
álnok, tsalárd.. bo potu» 
tedlní. 

potmefuffof , i, f. malitia, 
(malignitas, versutia, fraudu- 
lentia, occulta : Heimtüde, 
Argliftigfeit: ravaszság, álnok- 
ság, tsalárdság. 5o/A. potus 
tedlnoft. 

potní, 4, €, adj. sudorem ad- 
tinens : ben Schweiß betreffend < 
verítéket illető. Usus. potní 
Rutiit (boh. potňí Rue): 
sudarium, dad Schweißtuch, 
Schweiftüädel: törölkezö kesz- 
kenó, 

+ potňí, adj. omn. gen. idem. 

Potňica, i, f. balneum sudato- 
rium, assa, ae, f. Sdmeifis 
bad, Šýmeifort : izzasztó fo- 
ródo. 

+ Potňice, f, idem. 

pototet, čťu, dem. m. rivulus, 
i, m. dad Büchlein, Baͤchel: 
patakotska, kis patak. oA. 
potütct, Usus. Semrawi Pos 
točeť, rivulus strepens, fluen- 
tum: rauſchendes Bádlein, tsör- 
geteg. 

potočení, 4, é, p.c. ex poto= 


ct. 
po 


pot 


potočiffo, a, n. contemt. et 

exagger. ex Dotot. 

— il, im V. P. Zmp. toč: 
paululum gyrarc, circumage- 
re, versare, rotare, torque- 
re: ein wenig drehen, herums 
drehen , herumtreiben : egy ke- 
vessé forgatni, tekerni, te- 
kergetni , tekeriteni. II. rec. 
potofit fa: paululum gyrari, 
versari , rotari, torqueri, cir- 
cumagi: fid) cin wenig brefen 
(herum drehen, herumtreiben ) : 
egy kevessé forgódni, keren- 
gůlni, 2) de uno actu, V. 
potáčať fa. 

potoční, 4 , é, ad). rivalis, es 
ben Bad) betreffend, barinn bes 
findlich: pataki, patakhoz tar- 
tozandó, abban meg-találandó. 

+ potoční, adj. omn. gen. idem. 

potoinit, u, m. Selina: la- 
ver, eris, n. Plin. H. N. 
sium falcaria Linn. Eidels 
blätterige Waſſermerk, Waſſer⸗ 
eppih, Déka korsoká fü, Syn, 
pleni Celer. : 

Potoť, a, m. Loc. sing. w pos 
totu etw Dotoce ; Patachium, 
Sáros - Patakinum , | Civitas 
Ungariae ad fluvium Bod- 
rok : Patach, eine Stadt in Une 
garn: Patak, Sáros-Patak vá- 
ros. 2) riuus, rivulus, fluvio- 
lus, i, m. fluentum : der Bad, 
patak , tsermelye. Usus. Dés 
főowí Potot, torrens, der 
fRegenbad), esős vizből: való 
sebes folyás. Uftawiční potot, 

rofluens , allezeit flieſſendes 

affr: szüntelen folyó pa- 
tak, pref Potok preneft', pres 
weft’: per fluvium traducere 
Plato, difficultatem explicare 
rei: die Schwierigkeit auflöfen : 
meg-fejteni a’ nehéz kérdést, 
Prov. Tu ge Potoť tu prefs 
fot (tu načím Sťoť, 5op): 
hic Rhodus, hic saltus. m 
re praesta, guod alibi te fe- 
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cisse jactas: hier zeige dich: itt 
mutasd-meg magadat. pri Pos 
totu Studňu Pope: juxta flu- 
vium puteum fodit. In sylvam 
importat ligna; stultam et 
inanem summit operam: V. 
Dunag, do Dunaga Wodu 
nofit. 
potom adv. dein, deinceps, 
deinde, post, postea, post- 
hae: bhernad) , darnach, nad) 
biefem , ferner, weiter; azután , 
osztán, osztánan, osztonan, 
ezután , ezentúl, potomra, 
annak utánna, Syn. pri (£u) 
Rond, pofledne. bon. pat. 
sus. Potom to umišíme, 
posterum ita videbimus, dars 
nad werden wir diefe Sade fer 
ben, azután fogjuk azokat meg 
látni. Weil nefanug Práce 
(mčil pilní bus, winaſnazu 
fe), potom odpotinút može 
nunc elabora, postea otioso 
esse licebat : nun fparre feinen 
Fleiß an zu wenden, barnad) 
maglt bu aušrafen; most ipar- 
kodgyál, azután meg-nyug= 


hatsz. Čo učíňím, potom wis 
to3umíf: quid agam, porro 
intelliges. Ter. was id thun 


werde, wirft du barnad) fehen: 
mit fogok mivelni, azutän 
meg fogod érteni. Čo potom? 
quid tum (postea) ? maš hers 
nad? maš ijf darauf (weiter ) 
efchehen? hát-osztán? hat-meg? 
áttovább? 
potomef, ma, m. successor, 
is, m. progenies, unus e po- 
steris : Nachkommen, Nachkoͤmm⸗ 
" fing: következő, utánna va- 
ló. Nom, plur, Potomci, po- 
steri, Nachkommlinge, die Nach⸗ 
fahrer: fiaink , unokáink. 
potomtow, a, e, adj. poss. suc- 
cessoris, unius e posteris: bem 
Nachkomme gehörig : kovetkezóé, 
utánna valoé. 


pos 
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potomfis adv. in posterum, 
osthac, postea : fünftig , ing 
ünftige , fünftighin : ennek -u- 
tánna, annakutánna, ezután, 
azután , potomra. Syz. potom, 
po3atim. Usus. Potomne tab» 
feg mlčať buBem : silebo po- 
tius deinceps: fůnftighin merde 
id Tieber ſtillſchweigen: azután 
inkább halgatni fogok. 
potomní, á, é, adj. futurus, 
osterus, a, um; insequens , 
tis : fünftig : következendő. Syn. 
budůcí, 
+ potomňí., adj. omn. gen. i- 
dem. 
Potomnofť , i, € v. seq. 

. Potomftwo, a, n. posteritas, 
tis, f. posteri, orum, m. pl. 
progenies , ei, f. die Nachkom⸗ 
menfhaft, Nachwelt, 9tadfoms 
men: utánnunk való marade- 
kunk, nem, nemzetség. Syn, 
potomnoft'. 

+ potenüfi, nul, nu fu& v. 
. potenút 2-do Nro. 

Potopa, i, f. diluvium, ab- 

. Juvium, i, n. cataclysmus, i, 
m. inundatio, abluvio, elu- 
vio , nis, f. diluvies, eluvies, 
ei, f. WBafferfluth : viz - özön , 
6zóu-viz, ár-viz. Syn. Powo- 
Ben. Usus. Dotopa Sweta, 
diluvium mundi, die Šůnde 
fluth : világ ozón vize, 

potopení, à, é, p. c. mersus, 
demersus, submersus, a, um 1 
untertaud)t: vizben el - süllye- 
dett, vizektől el- borittatott. 
Syn. utopení , zatopení. 

"Potopeňí, a, n. mersio, de- 
mersio,: submersio, nis, f. 
dad lintertauden : vizben el- 

süllyesztés, vizektól, el- bo- 
ritás. Syn. Utopeni, Zatopes 
nt. . 

potopit , it, im V. P. mp. top: 
mergere , demergere , sub- 
mergere : untertauden , 3. B. 
Jemand ertränfen , erſäufen: 


- 


- Pot 


vizben el- süllyeszteni, vizbe 
borítani. Syn. utopit , 3ato» 
pit. bo. atopit. Usus. X tu 
fa ftatečňe bráňili, nedcegíc 
pobanow do fwég Zemi we 
pufti£ ; mnobo tifkow gid tu 
abili, a potopili (ftopiti ). 
II. rec. potopit fa: mergi, 
demergi, submergi, aquis 
praefocari: untertouĎen, fi 
untertauchen , ertränft (crfoffen 
werden: vizben halni , el-sül- 
lyedui, vizektől el- boritatní: 
Yyn. utopit fa, zatopit fa. 

potopowatta, i, f. creagra, 
fuscina, furca, ae, f. die Fleiſch⸗ 
gabel : hús villa (vedla). Syn. 
na Mafo Widlicki. 2) ptát: 
v. Dotápta , teet, poftná 
Račica. 

Potopowani, 6, n. Nom.Verb. 
ex seq. 

pstopowat , powal, pugem, 
freq. ex potopit. JI. rec. pos 
topowat fa: mergi, inurina- 
nare, megere se. in aguan : 
fid) untertauchen : burůlní (-lok), _ 
buom a’ vizben, Par. Pdp. 
Syn. potápať fa. 

potowi, d, e, adj, sudoreus, 
a, um; den Schweiß betreffend: 
veritékezó , izzadéki. Syn: pot» 
ni. Usus. Potowa E'éta 
(boh. Dírta) : pra Schweiß⸗ 
loch, veriték-lik. 

+ potracení, d, é, p. c. pos 
tratení, zh 

+ Potraceňí, n. v. potrateni. 

Potracomáňí, a, n. Nom. Ferb, 
ex seq. . 

potracomat , comal , cugem V. 
I. imp. cug, freq. ex potta» 


tl. 
* potrafit, il, im, v. pottes 


potrafani, d, é, p. c, quassa- 

tus , agitatus, eoagitatus, con- 

cussus , succussus, commo- 

tus, a, um: gefdjüttelt , ftare 

bewogen, erfdhůttect: — rá- 
zat- 


pot 


Zattatott. 
*trafení. : 

Potráfáňí, d, n, quassatio, 
agitatio , exagitatio , concus- 
slo,  succussio, commolio, 
coagitatio , nis, f. succussus, 
us, m. dad Schütten, Schuͤt⸗ 
ten , Erfdůttern, (tarte Bewe⸗ 
gung, Gchüttelung, Schütte 
lung, Erfcütterung : meg - rá- 
zás. Syn. Potrafani., Pottas 
fent. 

pottáfa, et, dm V. I mp. 
feg : quatere, guassare, con- 
guassare , ggitare, exagitare, 
coagitare , succussare , succu- 
tere, commovere, iactare 2 
[hätten , (düttern, ſtark bemes 
gen, erfhüttern:: meg-rázogat- 
ni, meg-rázni. Syn. nattafot, 
potráft , zatraͤſt. II. rec. pos 
tráfat fa, v. natráfa (a. Syn. 
potrafowať fa. | 

T potíáfati, al, dm, idem. 

potrafení, G, €, p.c. v. pos 
tráfaní. , : 

Potrefeňí, 4, n. v. Potrafänt. 

Potrafowani, à, n. Nom. Verb- 
ex seg. 

pottafomat , fowal, fugem, 
req. ex potráfat. II. rec. 
pottafomat fa, freq. ex pos 
tráfať fa. 

potra(t' , trafel, trafem V. P. 
imp. traf: v. potráfat. II, 
rec. potraft fa, v. pottáfat 


Syn. nattáfaní, pos 


a. 
Potrate, i, f. M Gttata. : 
pottatení, 4, e c. amissus 

perditus, deperditus, d, um: 
verlohren , eingebůft: el- vesz- 
tett, el- vesztetett. 2) aborti- 
vus, immature editus: mifs 
geboren , idétlen születésű. ÚU- 
sus. Dotrafené Déťa , abor- 
tiva proles, mifigeborneš Kind, 
idétlen születésű gyermek. 

Potrateni, á, u. amissio, per- 

ditio, deperditio, nis, f. dad 
Berfieren , Činbůfen, die Cine 
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bůfung: el-vesztés. 2) abortüs, 
us, m. abortium, abortivum, 
i, n. dad Mifgebären, idétlen 
szülés. bok. potraceni« , 
potratit, il, ím V. P. imp. trat : 
amittere, perdere, p shed 
re: verlieren, einbüfen, um et⸗ 
was fommen s el-veszteni. Syn. ' 
fttati£, pottacowat. 2) abor- 
tire, abortum facere, partum 
(fetum) immaturum edere : 
mifgebären :  idétlent szülni. 
Syn. © petob (o Ea) 
prift? : 
„Potrama, i, f. alimentum, nn- 
trimentum, i, n. cibaria , o- 
rum, victualia; um, n. pe- 
nus, us, f. annona, ae, f. 
tie Eßſache, Nahrung, Soft, das 
Nahrungsmittel, Lebensmittel , 
der Unterhalt, . Proviant: élés, 
táplálás , eledel. Syn. Chowse, 
Potrowa, Strowa, Ziwnoft. 
Usus. GeSnoBenná (na geben 
Den) p diarium , 
die Speiße auf einen Tag, egy 
napi eledel. Doceftná (na Ce» 
ftu) Potrawa, viaticum, We 
zehrung, útra való eledel, ú- 
ti költség. Wogenſta Potra⸗ 
wa, boh. Profiant, Prowi⸗ 
ant, commeatus, annona mi- 
litaris, der Proviant für die Ars 
mee, tábori eledel. Nedoſta⸗ 
teť Potrewi tepet, mat, con- 
flictari gravi annona Caes. 
Mangel an Lebensmitteln, (Pros 
viant ) leiden, nagy drágasság- 
ban élni. 2) res frumentaria : 
Proviant, Proviantwefen: ga- 
bonához - való dolog. 
+ potráment , á, €, p. © V. 
potrowent, 
+ potrámit , il, im, v. potro⸗ 
vit. 
potrawní, d, é, adj. alimentum 
Cum adtinens: die 
hrung (dad Nahrungsmittel) 
betreffend: čléshez, eledelhez 
való, Syn. potrowní. + pros 
ans 
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fiantňí, prowiantňí. Usus. 

Potrawni Dom, v. Potraws 

fiica, Potrawní Romifat Mag» 

fter , v. Potrawnik. Potraw⸗ 
ní Urad, v. Potrewnittwi. 

Potrawní Woz, plaustrum 

frumentarium, currus anno- 

narius: Proviantwagen : élés 
hordó szekér. potrawná £08 : 
navis frumentaria: Proviants 
ſchiff: élés hajó, gabona-hajo. 

Poťrawňice, i, f. horreum fru- 

"© mentarium, Provianthaus, Pros 
viantmagazin : élés-ház, Sym. pos 
trawní Dom, 

Potramňictmí, 4, n. praefec- 
tura cibariorum (commeatus) : 
Proviantamt: élésre vigyázó 
fó-Lisztség. Syn. pottavní Us 
tao. 

Potrawňíť, a, m. magister 
commeatus ,. rei frumentari- 
ae: Proviantmeifter : élés-szer- 
26.2) comissarius rei frumen- 
tariae (commeatus) , Proviant« 
commiffariuě : élésre vigyázó 
fö-tiszt. Syn. pottawni Romi» 
fat ( Magíter ). j 

potrawnitow, a, €, adj. poss. 
ex praec. 

potreba , i, f. necessitas , tis, 
F bie Roth, Nöthe, Nothwens 
digfeit: szükség. Syn. Mufes 
nofť. Usus. XD pottebe, in 
necessitate , in der Roth, bes 
dürftig : szükségben. Prov. Dos 
treba nemá Práwa, necessi- 
tas frangit legem (lege caret), 
Roth hat Fein ry a' szük- 
ség nem szorittatik a’ tórvény 
alá. Potrebu m Čtnoft obra“ 
tit treba : ex necessitale fae 
virtutem : man muß aud der 
Roth eine Tugend madjen : szük- 
séget jórá (erköltsre) fordi- 
tatni kell. ID Potrebe učí 
fa clower modlič; w def 
Potrebi fitagů fa Moblitbi : 
optimus orandi magister est 
necessjtas ; Roth feret ‚beten: 


imádságra igen helyesen ta- 
nit a! szükség. 2) egestas, ne- 
cessitas , inopia, penuria , e- 
entia, indigentia , ae, f. de- 
ectus, us, m. die Nothdurft, 
Bedürftigfeit: szükség, szükol- 
kódés. Syn. Nedoſtatek, pfo 
ta, Usus. Mám Potrebu na 
Rňišťi, opus est mihi libris, 
id habe Bücher vonněthen : a’ 

" könyvekre szükségem vagyon. 
3) opus necessarium, neces- 
se (neutral.): vonnöthen, nět= 
big, ohne Subftantiva : szüksé- 
ges. boh. Potiebi. Usus. poz 
treba 'geft, abi fi Prorotem 
bol, Eteri buduce Weci preds 
powedaf: vatem te esse opor- 
tet, qui futura praedixeris : 
bu muft mie wohl cin Wahrfa= 
ger (con , weil du dad Bufůnf= 
tige folfit vorgefagt haben: jo- 
vendólónek kell néked lenni, 
mivel a' jóvendó dolgokat e- 
löre ki jelentetted (ki - mon- 
dottad). Ta ge potteba , hoc 
est necessarium , dad ijf vone 
nöthen, az szükséges. 4) usus, 
us, m. Gebraudj, dad Gebrauch⸗ 
maden: véle élés. Syn. Uží« 
váni, Potrebowani. 5) prae- 
cipue in plurali : instrumen- 
ta, orum , n. pl. die Werkzeu⸗ 
Qt, eszköz, szerszám. Syn. 
fidfttog , Remeflo, Spraͤwa. 

+ Potřeba, f. idem. 

+ Potiebi, n. v. potreba 3. 
Nro, 

potrebňe adv. necessario , noths 
wendig , motfmenbiger ZBeife : 
szükségesen, szükségképpen. 

+ potřebňe adv. idem. 

potrební, d, €, (abs. potrebs 
no) adj. necessarius, a, um, 
nöthig, nothwendig : szükséges. 
2) egens, indigens, tis: noths 
dürftig, bedürftig: valami nél- 
kůl, szükölködő, szükségben 
lévő. Syn. potrebugíci, Usus. 
Potrební na Penaze, pecu- 

nia 


pot. 


nia opus habens, am Gelde 
nothdürftig, kinek pénzre szük- 
sége vagyon. 3) inops, pau- 
per, egenus, a, um, dürftig, 
nothdürftig, arm: szükségben 
lévő , szegény. Syn. chudobni. 

T potřební, 4, 6, ( abs. pos 
treben ) , idem. 

Potrebnoft’, i, f. v. potteba. 

Potrebomáňí, 4, n. usus, us, 
m. dad Brauchen, Gebraud) mas 
den: véle élés, valamivel va- 
ló élés. Syn. Potrebe. 

potrebowat , bowal, bugem V. 
I. imp. bug, cum genit. rei, 
in comuni usu etiam cum 
accus: indigere, egere, labo- 
rare re aliqua: braudjen, nös 
thig haben , bedürfen, mangeln : 
valami nélkül szükölködni. 
Syn. Potrebu mat na ňečo. 
2) uti re, usurpare (adhi- 
bere), rem; gebrauden, Ges 
brauch maden von etwas, fid) 
bedienen: valamivél élni. Usus. 
Potrebuge bo gato Glubu, 
utitur illo ut servo. 

+ potíebowati , owal, ugi (u), 
idem. © 

potrebowáwat , al, am, freg. 
ex potrebowat. boh. potíebo» 
waweti. . 

potrebowní, á, é, adj. usua- 
lis, applicabilis, e: brauds 
bar, ben (die dad) man braus 
den fann : kivel élhet ( kinek 
hasznát veheti) az ember. - 

potrefeni , 4 , A a €. V. trefení, 

potrefiť, il, ím V. P. imp, tref: 
v. trefiť. 

pottení, á, €, p. c. ex pottel. 
boh. potřen, pottín. 

Potreňí, 4, n. Nom. Verb, 
ex eodem. 

pottepaní , 4 , čer p. c. ex seq. 

potrepaf , pal, pem V. P. imp. 
ttep: v. trepat. 2) paulisper 
garrire , fabulari, blaterare : 
ein wenig plaudern, ſchwatzen, 
‚unnüg reden: egy kevessé tsá- 
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tsogni, tretsülni. Syn. pobos 

worit, pobluznit, popluznit , 

vulg. potátct pottiznit. Usus. 
o ten nepotrepal. 

+ potřepatí , al, ám fut. idem. 

potreffani, 4, €, p. c. "ex seq. 

pottéffat , al, dm V. P. imp. 
fag: paululum crepare, fra- 
gorem edere: ein wenig Sas 
* , egy kevessé pattogni. 2) 
aliquamdiu vehementer pul- 
sare; eine Weile podhen , [tact 
řlopfen: e ideig zörögni, 
tsattogni. bl concutere, con- 
fringere: jerſchlagen, öszve- 
törni. Usus. Wfede 5tnce pos 
tréfťať. boh. potřífťati. ] 

potreftani, 4, €, p. c. puni- 
tus, poena adfectus, castiga- 
tus, mulctatus, a, um: bes 
ftraft, meg - büntetett. ‚Syn. 
poťutowaní, 

Potreftáňí, é, n. punitio , mulc- 
tatio, castigatio , nis, f. das 
Beftrafen , die Beltrafung : meg- 
büntetés. Syn. potutowáfit. 

potreftač , al, ám et trefcem V. 
P. imp. tag : punire, mulc- 
tare, paena adlicere aliquem : 
beftrafen, meg-büntetni. Syn. 
yotutowat. Usus. Slowmi 
potteítat , castigare verbis , 
mit Worten beftrafen , meg-dor- 
gálni, meg (ki) pirongatni. 

potret , ptrel, potrem V. P. zmp. 
potti: linere , illinere , obli- 
nere, obducere, illinire: be= 
fteeihen , befchmieren : meg- 
kenni , meg- mázolni. Syn. 
pomaſt'it, pomazat. Usus. 
Weťomu Boťi pottef, late- 
ra alicuius conterere: jeman= 
den beſchmieren, abprügeIn : va- 
lakinek- meg - verni (meg 
kenni ) az oldalát. 2) Ytptá- 
telow : conterere, absumere, 
tollere , conficere , exstin- 
quere, delere, enecare: aufs 
reiben, wegraffen, zu Grunde 
richten, vertilgen : meg - vesz- , 

te- 
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tegetni , meg-törni, meg- 
rontani , meg - gyözni , ki- 
törleni. Syn. pobit , premoct, 
prewífiť. 3) conterere, gere 
reiben: zerftoßen : törni, meg 
(öszve ) törni, Usus. YXeto 
na örobno (na prad) pos 
tut: conterere aliquid in 
pulverem Plin, etwas jn Puls 


a, um: jerißen, öszve szagat- 
tatott, kontroltatoft , dara- 
boltatott. Syn. pofatpant , 
poftrtani, 2) v. namohnuti. 


Potrhant, 4, n. laceratio, di- 


laceratio , discerptio , nis, f. 
dad Zerreifen: öszve szaggatás , 
rongyálás, kontzolás, dara- 
bolás. 2) v. Namohnuti. 


ver ftoßen, valamit apróra tör- potrhat, al, ám V. P. čmp. 


ni. bo. pottit, 
potrete adv. tertio, tertia vice, 
drietend , zum dritten Male : 
harmadszor, í 
potreti, à, €, p. c. v. potcent, 
+ pottetí adv. a potrete. 
potceti, à , n. v. Potreni. 
potrgent, a, €, p. c. ex seq. 
pottáat , al, ám V. P.Zmp. dag: 
cornibus laedere, vulnerare: 
burdj Stofen mit den Hörnern 
verwunden: " meg - döfni, ök- 
lelni , tuskolni, szarvval meg- 
sérteni , sebesiteni. Sym. pos 
klat. boh. potrkati. 2) pau- 
lulum cornu petere ( impete- 
"re ) aliquem : ein wenig ſtoßen 


bag : lacerare , dilacerare , 
concerpere , discerpere, lan- 


*cinare , laniare , dilaniare , 


consicindere , discindere, di- 
scindere, rumpere, dirum- 
pere: alles zerreißen: ószve-, 
szaggatni , rongyallani , öszve 
kontzolni , darabolni. Syn.po= 
farpat , poftrtat, rozmitat , 
toztrhat. II. rec. potchat fa, 


: rumpi, lacerari: fid zerreißen 


. B. mit Arbeit: meg - sza- 
Leni, meg - fesólni. Prov. 
f£fíe Pan Boh teti Rozkaz 
newidal, abi fa Sedlak ptt 
Robofe potrhal. 2) v. na» 
mobnüt fa, 


mit dem Horne wie dad Kind: pottbat, al, dm V. I. imp. 


egy kevessé óklelni marhárol. 


bag, Nohü: v. futhat. 


3) paulisper arietare , einwenig Potrhawänt, d, u. Nom. Verb. 


ſtußen, fteken wie ein Hammel: 


ex seq. 


egy kevessé meg döfni, kosrol. potthäwat, al, dm, freq. ex 


If. rec. pottáat fa, conisca- 


pottbat. 


re Lucr. Cic. mit den Höre potrhnuͤt, hnul (bel), Diem. 


ner (mit bem Kopfe) jtofen : 
türkölödni, fejét maj fejével" 
öszve verni, tuskolui, döfni. 
Usus. Wafrmené Baranteti 
wefele fa potrgagu : satiati 
agni blande coniscant: gefát= 
tigte Lámmeln ftoßen fif einane 
der mit den Köpfen : tórkólód- 
nek a" jól lakott barányok. 
Potrdámaňí, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
pottáémat , al, dm, freq. ex 
potrdať. II. rec. ,pottááwat 
"fa, freq. ex pottdat fa. 
pottbaní , a, é, p. c. lacera- 
tus, dilaceratus, discerptus , 


V. PL imp, bňi, reg. znstrum, 
deiicere , sternere: niederwer⸗ 
“ , le-vetni , le-dobni , 
e - hányni. Syn. ſtrhnüt. 2) 
Yketo6o za Wlafi potrbnút p- 
vellere alicuius crines , co- 
mam: Jemanden bei ben Haa⸗ 
ren rupfen, valaki haját meg- 
rántani. 3) Kekoho 3a Šati 
potronüt : alicui vestem pau- 
lisper trahese . Jemanbden beim 
Kleide rupfen, valaki ruháját 
meg - rántani. 4) Sťočem pos 
tebnút , rheda paulisper mo- 
vere, ein wenig mit dem Wa— 
gen weiter rüfen, fortgehen: 
egy 


pot 


egy kevessé a’ kotsival meg- 
indülni. 

potrhnutí, 4, €, p.c. ex praec. 

potrbhutt , á, Nam. Verb. 
ex eodem. 

T pottonüfi, HI, hnu fut. v. 
potronit. 

potrhowáni , á , n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

pottbowat , howal , bugem , 
freq. ex potrbnút. 2) v. pos 
tehat. 

T potfin, v. potreni. 

+ potfifi, potřel, pottu (£u) 

" fut. v. potret. 

* Potrisňeňí, 4, n. v. Poho⸗ 
worent. 

+ Potrizňeňí , n. v. Poldmani, 
potrůzňeňí, pofúzeni. 

® potri3ni£ , il, ím V. P. zmp. 
shi: v. pohoworit, pomlús 


vit. 

+ potrisnifi, it, im, fur. v. 
polámat , pottúznit , pofúšiť. 

T potrťati, al, am, fut. v. 
potrgat. 

pottodu , potroffu adv. modi- 
ce, modicum , per modicum; 
ftat und ftat, ftucfweiß : keve- 
senként , kitsínyenként. Syn. 
pomalí. 

pottoma , i, f. v. Potraive, 

potrowení, a , é , P- C. €x seq. 

pottomit , il, im V. P. zmp. 
frow : omnia concoquere , 
consumere , digerere 3 alles 
verdauen, mindent meg- emész- 
teni. 2) omnia erogare, ex- 
pendere , consumere : alles 
verzehren: mindenét el-kól- 

, teni. 3) transigere, traduce- 
re, consumere, v. g. tempus : 
gubringen , hinbringen : el-vesz- 
tegetni, el-tólteni, 4) om- 
nes venenare , intoxicare, ve- 
neno perimere, enecare , suf- 
fere, tollere: alle vergiften, 
mit Gift umbringen , Binridten : 
minnyájokat meg - étetni mé- 
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reggel meg -ólni. IT. rec. 
potromiť fa: meg - étetetni. 
potromní, @, €, adj. v. pos 

trawni. 
Potromňica, i, £ v. Potraw⸗ 
fica. 
poeta © , m. v. Potraw⸗ 
nit, j 
pottpet, pel, pim V. P. ip. 
ttp: paulisper pati , perpeti, 
ferre, tolerare : ein wenig (cis 
ben , dulden , erdulden,, ausſte⸗ 
hen, tragen, ertragen : egy ke- 
vessé türni , szenvedni. 
potrtťať , al, ám V. P. zmp. 
tag: v. pobašeť, popršeř. 
potrttáwáni, a, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
potrtťámať, al, ám, freq. ex 
potrtťač. — — 
potrúbiť, il, im V P. imp. 
trub : paulisper buccinare , 
buccinam (tubam)  inflare : 
ein wenig Trompete blaſen: egy 
kevessé trombitálni. 
Potrubowänt, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
potrubowat, bomal, bugem, 
freq. ex potrubit, : 
pottudti£ , il, im V. P. UND. 
dí: paululum lugere, moe- 
rere: ein wenig trauern: egy 
kevessé keseregni , szomor- 
kodni, bánkodni. 
potrucomaní, á, é, p.c.eX * 
potrucewat , cowal, cugem V. 
P. čmp. cug, cum acc. pau- 
lulum contumacem ( inobe- 
dientem ) esse , contumaciam 
exercere in aliquem : ein we⸗ 
nig widerfpenftig feyn: egy ke- 
vessé engedetlenkedni. 2) ob- 
sistere , reniti , refragari ali- 
cui: trogen, abtroßen, fid) wis 
derſetzen: trutzolni, fejesked- 
ni, akaratoskodni. 3) con 
temnere, despicere: trogen, nidjt 
achten , wradten:; meg - vetni 
valakit, nem gendolni véle. 
pos 
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potrušení, (potrůšení) 4, 6, 
p. c. ex seq. 

potrušiť (potrúdič) , il, im 
V. P. imp. trus: v. potrápit, 
pofuáowat. II. rec. potrušiť 


wag : aliquamdiu durare, 
eine Weile dauern, egy ideig 
tartani, ki - tartani. Usus. 
fie mi to 34 neřterí Cof 
potrwa. 


(potrüsit) fa, v. potrápit fa, potršení, 4, €, p. c. ex seq. 


pofuzowet fa. 

potruͤfat, al, ám V. P. imp. 
eg: paulisper sperare, cin 
wenig bofen, egy kevessé re- 
ményleni. 

potrundjeni, 4, €, p.c. v. poo» 
kuraͤzeni. 

Potrunošeňí, 4, n. v. pobtus 
razeni. 

potrundzit, il, ím V. P. Zmp. 
dji: v. podťurášit. II. rec. 
potruněšiť fa, v. pobtutás 
ái. fa, podnapiť fa. 

potrufení, A, €, p. c. sparsus, 
dispersus, a, um: geftreut, 
ausgeſtreut: el - hintetett. Syn. 
rosfipaní, 2) adspersus, con- 
spersus, respersus, a, um: 
bejtreut ; meg- hintetett. Syn. 
pofípant. 

Potrufeni, 4, n. sparsio, di- 
spersio , nis, f. dad Streuen, 
Aušftreuen , Streuung, — (uds 
ftreuung: el-hintés, Syn. Ro3= 
fipani. 2) adspersio, con- 
— , respersio, nis , f. das 


potršit, il, ím V. P. Zmp. tif: 


aliquamdiu pecuniam accipe- 
re (incassare) : eine Weile 
Geld [ófen: egy ideig pénzt 
szedni, 2) paulisper liceri (li- 
cere) rem : ein wenig feilſchen, 
auf die Waare bieten: egy ke- 


. vessé litzitálni. 3) omnia se- 


iugare , seiungere, separare: 
alles trennen, abfondern: min- 
dent el - választani , külön vá- 
lasztani, ki-szakasztani. JZ, 
rec. potršiť fa: seiungi, se- 
parari: getrennt, — abgefondert 
werden:  el- választatni, ki- 
szakasztatni. 2) v. pobofabos 
wet (powagit ) fa. 


potrita, i, f. impetus, in- 


cursus, m. incursio , impres- 
sio, aggressio, nis, f. der Ans 
griff, Anfall, die Attaque: ro- 
hanás, eröszak, reá - ütés. 
Syn. Naͤpad Naͤbeh Wpad, 
Wpadnuti. 


t pots Gu, m. v. poto. 
e 


eſtreuen, die Beftreuung : meg- potubfe adv. rancide Gel. rans 


s 
hintés, hintegetés. Syn. pos 
fipaňí, 


zig, ftinfenb, efelhaft , midrig, 
senyvedttül, poshadttül. 


pottüfi£, il, ím V. P. imp. potudlí, 4,6, adj. rancidufus, 


truf: spargere, dispergere, 
ftreuen, jerſtreuen: el- hinteni, 
szítt hinteni. Syn. tosfipet, 
toattüfif, 2) adspergere, con- 
spergere , respergere: beftteu= 
en: meg- hinteni. Syn. pos 
ſipat. 

potruſowani, à, é, p. c. v. 
potrůfení, 

—— 4, n. v. Potrús 
eni. 

potrufowat , fowal, fugem freq. 
ex potruͤſit. 

potrwet, al, ám V. P. imp. 


Juvenal, Martial. rancidus, 
a, um Horat. Apul. JEn. 
JH. N. Juvenal. tanjig , ftin= 
fend, efelhaft, wibrig: seny- 
vedtt, — rothadtt, ve- 
szett, büdós, senyvedtetske, 
poshadtatska. Usus. Potus 
chlim bit, rancere Lucret. 
ranzig ober ftinfend (faul) fepn , 
meg - büdösültt ,  poshadtt, 
Potuflé Mafo : caro subran- 
cida, ranziged Fleiſch, bůdo- 
sódni kezdett hus. 
po: 


pot 


Potuliňa, i, f. rancor, is, 
m. Pallad. ranciditas, tis, 
f. dad Stanjge, der ramis 
ge (ftinfende) Geſchmack, oder 
Gerud : senyvedtség , rot- 
hadtság , hús meg - büdösüle- 
se, poshadtsága. Syn. potus 
chloft. Usus. potudlimí ta» 
zit (ſmtöset), rancere, rans 
sig feyn, ftinfen: meg - büdö- 
sülni, meg-poshadni, meg- 
senyvedni. v. potudlim bit, 

potudtoft , i, f. idem. 

potupnůť , dnul (del), diem, 
V. P. zmp. dni: rancescere 
"Arnob. vanzig ( ftinfenb ) were 
ben:  meg-senyvedni, pos- 
hadni. 

potuchnuti, à, €, p. c. v. pos 
tuchli. 

Potuchnuti, 4, n. v. Potuch⸗ 
(of. 


potučňení, á, é, p. c. ex seq. 

potuinet, nel, ňem V. P. imp. 
čňi: de omnibus: impingua- 
ri: fett (feift) werden: meg- 
kóvéredni. 

potud, potu8 adv. v. potá&. 

potupnüt, bnul (bel), bňem 
V. P. imp. bi, de omnibus : 
obrigescere, rigidum fieri: 
eritarren, meg - keményedni, 
Syn. potwrönut. ; 

Potulač, a, m. v. Tulat, Julát. 

potüldnt, d, n. vagatio, diva- 
gatio, oberratio, nis, f. ba8 
Herumſtreichen, »ftreifen, ⸗ſchwei⸗ 
fen, = [hwärmen, «ung: 

olás, kószálás, bujdosäs, tsa- 

vargás. Syn. Túláňí, Potlüs 
fani o. 

potüta fa, al fa, dm fa V. I. 
imp. lag fa: vagari, divaga- 
ri, oberrare: herumfchweifen, 
ftreiden, ftreifen, ſchwärmen: 
kószálni, köborlani, tsava- 
rogni. Syn. potlůťat (tús 
lat) fa. 

Potúláwáni, 4, n. Nom.Ferb, 
ex scq. à; 


kór- - 
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potúláwat fa, al fa, dm fa, 
freq. ex potütat fa. 

Potupa, i, f. contemtus, de- 
spectus, derisus, us, contemi- 
tio, nis, f, contumelia, igno- 
minia, ae, f. opprobrium, 
i, n. dedecus, oris, n, Bers 
adtung, Berfhmähung, Schand , 
Schandfleck, Spott: meg-vetés, 
gyalázat, szégyen. Syn. 5ane 
ba, Poſmech, Potupent. Usus. 
Do potüpi prifť u ňeťobo, 
venire in contemtionem ali- 
cui, alicuius, in Beraftung 
kommen bei Semand: valakinél 
szégyent vallani. potupu to» 
bit, urobit nefomu, adferre 
contemtionem alicui , adduce- 
re .aliquem in contemtum : 
Deraftung bringen, machen, 
verurſachen: valakit szégyen- 
be hozni, 

potupení, 4, €, P: c. ex potus 
pet et potupi£: hebetatus, 
hebefactatus, hebes factus, 
a, um: ftumpf geworden (ges 
madt ), geſtümpft: meg - tom- 
püllt, meg -tompíttatott. 2) 
"vituperatus, vilitatus, a, um 3 
Qttabeft, meg - otsáriott, meg- 
ótsáltatott. 5) contemtus, de- 
spectus, spretus: geſchaͤndet, 
verfýmáhet , verachtet: meg- 
vetelt, gyaláztatott. 

Potupent, a, n. hebetatio, nis, 
f£ hebetatus, us, m. Ver— 
ftůmyfung, Stůmyfung, Stumpfe 
madung, Stumpfwerdung: meg- 
tompitäs , meg - tompulás, 
vaslás, ki-vaslalás. 2) v. 
potupa. Usus. Potupeni po 
málomifelním robi, zaͤrmucu⸗ 
ge; contumelia eum frangit, . 
die Derfýmáhung brit ihn; 
der Spott madt ihn Fleinmü« 
thig: a’ gyalázat miátt sem- 
mihez kedve nintsen, ] 

potupit , il, im V. P. zmp. 
tup: reg. accus. hebetare, 
hebetem reddere | cultrum: 

ftumnyfs 


2400 


ftumpfmaden, ftümpfen , vete 
ſtümpfen: meg - tompítani. 2) 
vituperare , vilitare: tabeln, 
getadelt haben : meg - ótsárlani, 
otsállani. 3) contemnere, de- 
spicere , spernere , aspernari , 
temnere, opprobrare: veradhs 
ten, verfchmähen: meg - vetni , 
meg - gyalázni , meg - szegye- 
níteni Syn. 3apotupil. II. 
rec. potupiť fa: hebetari, 
ftumyf merden , meg - tompůl- 
ni. contemni, despiei: 
verachtet feyn (werden), meg- 
vetődni, meg - vetettni. 
potupňe, adv. contemtim, cum 
contemtu, despectu; verädht« 
lif, meg-vetve, meg-vetö 
(meg- vetés) képen, gyalá- 
zatosan, útálatoson. Syn. 34s 
wršeňe. 2) insolenter, super- 
be : verächtli, ſtolz: kevélyen; 
potupní , d, ©, adj. contemtu 
dignus, cotemnendus, con- 
temtione dignus, despecluo- 
sus, a, um; aspernabilis , 
e: verüdtlid , verachtungswerth, 
veradhtungswürdig : — útálatos , 
utálásra mélto, gyalázatos, 
bötstelen. Syn. zawršení, 2) 
cum conlemtione coniuüctus, 
despectus, contemtus, con- 
tumeliosus, probrosus, a, 
um: verädhtlih, mit Vera» 
tung verbunden: útálatos, alá- 
való, meg -vetett. Syn. pos 


wtbnutí, Usus. Do nekoho 


fpotupnimi , a banliwimi 
Slowmi fa det: maledictis 
insectari aliquem , incessere, 
insequi : einen mit Läfterworten 
(mit Schänden, und Schmä- 
heit) anfahrens valakit szidni. 
3) abiectus, despectus, con- 
temtus, a, um ; humilis, vi- 
lis, e: (left, verächtlich: alá- 
való, meg- vetett. Syn. (eti 
gaki, tabagatí, lečiťo, les 
dačo. 4) insolens, superbus: 
vsrátlih , (tofy: kevély. 


Potupnit, a, m. 


pot 
Potupňic 


a, i, f. contemtrix, 

cis, f. Verachterinn meg-ve- 
tóné. 

potupňiččin, e, €, adj. 88. 
ex Potupňičťa, vulg. Pec 
tupňičťin, 

potupňičin, a, €, adj. poss. 
ex potupfiica, 


Potupňičťa, i, £ v. Potupňich. 


i potupňičťin, a, 0, adj.poss, 
v. potupňiččin. 

contemtor , 

despector, derisor, obtrecta- 

tor, is, m. der Veraͤchter: meg- 

veto, 


potupnitow, a, e, adj. poss, 


contemtoris, — obtrectatoris : 
bem Veraͤchter gehörig: meg-ve- 
té 


öe. 
Potupnofť , i, f. ratio contem-. 
nenda: BeraftungěmůrdigÉcit s 
meg - vetni való tulajdonság. 
2) vilitas, humilitas, tís, f. 
Beraͤchtůchkeit, ſchlechte Beſchaf⸗ 
fenheit, Niedrigkeit: alá- valo— 
ság, meg - vetésre mélto do- 
log. 3) insolentia , fastidium, 
superbia: Veraͤchtlichkeit gegen 
andere: meg - vetés , kevély- 

ség, hegykesség. 
Potupowdni, a, n.Nom.Verb. 
ex seq. v. Potupefi per om- 
nes Nros, 2) maledictio, nis, 
f. convitium, i, n. dad Schmä= 
ben, útkozás, szidás, 5 
tsufolás, szitkozódás, szidal- 
mazás,  szidalom,  szitok, 
átok. boh, Soceni. 
potupowat , powal, yugem, 
V. I. pug, v. potupi er 
omnes Numeros. Usus. ad 8. 
Caf timňa potupugef ( pra» 
webdliwe Srdce) ? siccine me 
spernis? fo veradtejt du mich 
alfo? hát igy meg vetsz en- 
gem? 4) convitiari, maledi- 
cere, . convitiis  consectari ; 
f$máhen, © átkozni, szidni, 
- dom), gonoszt - mondani 
-dok), szidalmazni, meg- 

tsu- 


Pot 


tsüfolni valakit. boh. fočiči. 
II. rec. potupowat fa: esse 
contemtui. contemni, despi- 
ci: veradhtet werden: meg-ve- 
tettni. 
potupowňe, adv. contemtive, 
v. potupňe ———— 
potupowní, d, é, adj. contem- 
tivus, v. potupnt. 
Potupownica, i,.f. v. Potups 
fiida. 
Potupowňičťa, i, f. idem. 
potupowfüit, a, m. v. Potups 
nit. új ' 
potupowňíťom , a, e, adj. poss. 
v. potupnttouw. : 
potufit, il, ím V. P. imp. tuf: 
aliquamdiu autumare , dimi- 
nare: eine Weile ahnden : egy 
ideig elől még-érezni. 2) pau- 
lisper existimare , censere, 
arbitrari : ein wenig glauben, 
dafür halten: egy kevessé vél- 
ni, azt tartani. 
1 potutedlňe adv. v. potmelus 


t. 

+ potuteb(nf, d, €, adj. v. pot» 
metuftt. 

T Potutedlnoft, i, f. v. pots 
— A 0 
otutmaní , a, €, p. c. ex seq. 

Hototmát, mal, mem V. P. imp. 

mi: v. pofufmat. : 

potušeňe adv. firmate , confir- 
mate, corroborate: befeftigt : 
meg-erósitve. 

potušení, á, &, p. c. firmatus, 
confirmatus, consolidatus, ro- 
boratus, stabilitus, a, um: 
beſtaͤrkt, — befeftigt , bekräftigt : 
meg-erösittetelt , meg - erósó- 
dött. Syn. popemňení, pofi» 
fient. ar 

Potujeni, &, n. firmatio, con- 
firmatio , consolidatio, corro- 
boratio, nis, f. Befeftigung , 
Beftárfung, 3Befrüftigung : meg- 
erősítés. ] 2 

potušiť, il, im V. P.čmp.tuž: 
firmare, confirmare, conso- 
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lidare, corroborare : befeftigen, 

beftärfen , befráftigen: meg - e- 

rósíteni Syn. popewňiť, pos 
filňiť. II. rec. potušiť fa: 
corroborari, fid) befräftigen, 
meg - erősödni , meg-erösiteni 
magát. Syn. pofilnit fa, Usus. 
Uf fem fa potušil, mošem 
if" do Roboti, 

potúšiť, iL, im V. P. imp. tus 
$i poňečom: paulisper adpe- 
lere, anhelare, desiderare: 
fi ein wenig nad) etwas [oet 
etwas verlangen : egy kevesá 
äsitozni valami után, aztat 
' kívánni, 

potuzowáni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

potužowať, šomal, Zugem, 
freq. ex potušiť. 

potwota, i, £ monstrum, por- 
tentum, i', n. larva, ae, f. 
Ungeheuer, Abentheuer, 3. B. 
Menſch, Thier , Ding : tündér, 
tsuda állat. Usus. Yiegatü 
Potworu živit, dowat, ali- _ 
quid monstri agere 7'er. ein 
Wunderthier ſeltſames Thier) 
aufziehen: valami tsuda álla- 
tot tartani (nevelni). 

Potworeňí, d, n. gesticulatio, nis, 
f. monstruositas, tis, f. wuns 

derliches Gebaͤrdemachen, gyestá- 
lás ‚ epetselés, epetzeles. 

potworit fa, ilfa, imfa V. P. 
čmp. twor fa! mirum in mo- 
dum gesticulari, curiosos ge- 
stus facere: wunderliche Gebärs 
den maden, eine wunderbare 
Geftalt annehmen : tsudálatosan 
gyestälni, pepetselni, epet- 
zelni. 

+ potmořiti fe, il, im, idem. 

Potworitel, a, m. gesticulator, 
histrio, is, m. ber wunderliche 
Gebärden madt: gyestáló, pe- 
pus, epetzelö. Syn. Rage 

er. 

potworne adv. monstrose, mon- 

strifice, monstruose: aben⸗ 


theus- 
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et, unnatürlih: tsudá- 
son, keptelenül. 


potmorní, 4, €, adj. monstro- 


‚sus, monstruosus, monstri-' 


ficus larvatus, a, um: unnas 
türfid , von wunderbarer Geftalt : 
tsudálatos, képtelen. áll-ort- 
zás , áll - ortzájü. Usus. Dots 
worne, Pretwareni, v. Dots 
woreňí. — | 

potwršení, 4, €, p. c. firma- 
tus, confirmatus , corrobora- 
tus, probatus, a, um: beftäs 
tigt, befeſtigt, beftärft: meg- 
erösittetett. Syn. dotwrðeni , 
utwtSení, popewneni, upew⸗ 
ňení, pofilňení , potuient. 
boh, potwrzen. 2) stabilitus, 
comprobatus , confirmatus , 
ratihabitus , ratus (certus) fa- 
ctus: beftátigt, gültig gemadt, 
für gültig erklärt: meg - bizo- 
nyittatott, jónak találtatott , 
meg-erősíttetett. 

, Potwröeni, à , n. confirmatio, 
corroboratio , comprobatio $ 
ratihabitio, ratificatio , nis, f. 
tie Betätigung, Befráftigung, 
dad Beftátigen : meg-erösites , 
meg-bizonyitás. Syn. Dolmt= 
Seni, Utwrdeni, Popewnent, 
Upetňeňí , Dofilňeňí, Dre» 
wob. boh. Potwrzeni. 

potwrsit, il, im V. P. zmp. 
+ tmr8: stabilire, firmare, con- 
" firmare, corroborare, com- 
robare: beftátigen, befeftigen , 
efráftigen , bewehren, beftärfen, 
bezeugen, 3. B. eine Sade durý 
Beifpiele, Aušfage , Zeuge »c. 
állatní (-tom), eló-állatni , 
meg-erösiteni. Syn. dotwtSit, 
utoršiť, popewnit, pofilňiť, 
Usus. me Domňeňí, a mu 
mifel zmohim Dowodi a Doťs 
ladi potmrším: opinionem 
confirmabo meam multis ar- 
gumentiss mein Gebanfen, und 
Meinung werde id) mit vielen 
Proben, und Urſachen beftätigen : 


pou 


" sok erős okokkal állatom vé- 
lekedésemet. 2) facere aliguid 
ratum (certum), ratificare , 
ratihabere, firmare, confir- 
mare, stabilire : gültig madjen, 
für gültig, erflären, beftätigen : 
Jóvá hagyni, jónak talälni, 
meg-erósiteni. 3) affirmare , 
asseverare: bejahen, ällatni, 
meg-bizonyitani. Usus. Teho 
fa pitag, bneš ti Reč twogu 
potwrší. II. rec. potmršit 
fa: confirmari, beftätigt mets 
den, fid) beftätigen: meg-erö- 
sitetni , meg (ki) bizonyodni. 

potwrónút , dnul (del), dnem 
V. P.zmp. dňi, de omnibus : 
indurescere, indurari: verhära 
ten, hart werden: meg-kemé- 
nyedni. Syn. potubnút. 

potwrönuti, d, €, p.c. ex 
praec. a t 

* potwrögeni, d, €, v. potwr⸗ 
Sent, 

* polwtósefit, d, n. v. Potwr⸗ 
čení, 

* potwrdgit, il, im, v. potwr⸗ 

1 . 

potwrözowani , à, 6, p. c. ex 
potwrözowat. 

Potwrözowänt, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. Syn. Dotwrd- 
zowaͤni. 

potwrözowat, zowal, zugem, 
Freq. ex potwröit. Syn. dots 
wrózowat. boh. potwrzowati. 

T potwrzen , v. potmršení. 

+ Dotwraeňí, n. v. Potwröent. 

t potwrzowati, owal, ugi (u), 
v. potwrozowat. 

poubíganí, d, €, p.c. v. ubitf, 

Poubígáňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. v. Ubili. 

poubíga£, al, ám V. P. Zmp. 
eg, v. ubit, 

Poučeť , (tu, m, v. poučné et 
priutet, 

poučení, 4, €, p.c. ex poutit. 
poucefotant , 4, é, p.c. v. ce⸗ 
fant. 
pous 


pou 


poučefowař, fowal, fudem V. P. 
1 fug, de omnibus, v. 
čefat. · 
Pouhaszant, d, n. fuga, di- 
a; a — 
observata: Entfhlüpfung, Flucht, 
el-illantás. — 
poúdádsat, al, dm V. 1. imp. 
&ag : unus. post alium occulte 
dilabi, elabi, erumpere, eva- 
dere, abire, discedere, di- 
spergi, digredi: entſchlupfen, 
unvermerft entgehen, einer nad) 
dem andern entwiſchen, entfom» 
men, abgehen , weggehen: egy- 
gyenként el-illantani. a 
pouäit, il, fm V. P. mp. pout : 
cum accus. pers. dat. rel; 


docere, edocere, erudire, in- 


struere, informare : ‚belehren 
meg-tanitani. II. rec. poučit 
fa , paululum discere, cin 
wenig lehrnen , egy kevessé ta- 
nůlni. Usus. Doutme fa tto» 
du, potom fa pogSeme frat. 

poučné, ného, n. didactrum 
i, n. minerval ( minervale), 
is, n. Farr. Schulgeld, Lehr» 
geld, maà man für den Unter» 
riýt in ber Schule gibt: tani- 
tásért való fizetés. Syn. priu 
Gt, Priučné, Douce, 2) v. 
priuten, Usus. Det mu Ponte 
nébo. . 

poučňe, adv. doctrinaliter, do- 
ctifice: gelehrt, gelehrtfam : ta- 
nůságoson , tudományoson , 
tudóson, böltsen. 

pouční, d, €, adj, doctrinalis, 
e: doctificus, doctos faciens 2 
gelehrt , gelehrfam: tamusägi, 


tudományi. 2) docilis, es bes . 


Ichrig , gelehrig „ der leicht lernt, 
oder verfteht: könyen tanuló, 
tudós , bölts. 3) docibilis, e: 
Ichrbar, tanithato, . tanításra 


való. 

Pouinoft’, i, f. docilitas, tis, 
f. Gelehrigfeit: könnyen való 
tanúlás , jó elme. 

Tom, 
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poucowdũñi, d, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

poutomat , cowal, čugem V. I. 
imp. čug, freg. ex poutit. 

poušení, à, €, p. c. v. ušení, 

poušiť , il, ím V. P. imp. u$: 
omnia fumo durare, infuma- 
re : alles eintaudjen , einfeldyen : 
mindent fůstre fel- aggatni, 
fel-vetni, bé-füstolni. 

pougímaní, 4, é, p.c. ex seq. 
v. ugati. 

pougímot , al, ám V. P, imp. 
mag, de omnibus, v. ugat. 
AI. . rec. pougímat fa, de 
omnibus, v. ugat fa.  - 

poupibowdfif, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

poubibowat , bowal, bugem 
V. P. zmp. bug, v. ubnút. 
II. rec. poupibowet (a, v. 
ubnit fa. — . . 

pouřlašaní, d , &, p. c. v. nto» 

i 


šení. 

Pouřladáňí, d, n. v. Uložení, 

pouf(abat, al, am V. P. Zmp. 
bag, de omnibus, v. ulozil. 

poultacomaní, d, 6, p. c. ex 
seq. 

pouttacomat, cowal, cugem 
V. P. imp. cug, hr 
v. uttátit. 

pouťrocomaní, 4, €, p. c. ex 
seq, 

pouťrocomať , cowal , cugem 
V. P. mp. cug: omnes mi- 
tigare, placare, lenire: alle 
befänftigen: minnydjokat meg- 
engesztelni, meg-tsendesiteni, 
le-tsillapitani. Syn. poupoťo» 
giť (gowať), poufifowat. IT. 
rec. pouttocowat fa, de mul- 
tis: leniri , mitigari, placari : 
fid befänftigen , Defünftigt were 
den: — . meg 
(le) tsendesedni. Syn. poutis 
fowat fa, poupotogit fa. 

poutrotit, il, in V. P. mp. 
trot: paululum lenire, . mi- 


; tigare, placare, sedare: «in 


mis 
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wenig befänftigen : egy kevessé 
meg-bekeltetni, meg-tsende- 
siteni, meg- engesztelni, meg- 
nyügosztalni. Syn. pofftolit. 
IT. rec. pouttotít fa, paulu- 
lum remittere, quiescere: fid) 
wenig legen , nachlaſſen: keves- 
két engedni, alább hagyni, 
jn Mp: Syn. popuftit, pou: 
lewit. Usus. YO tom bneö (a 
to powetů pouttotilo. ^^ ' 

pouletat, al, ám V. P. zmp. 
tag, de omnibus ,. v. uletet , 
odletet. 

poulémání, á, é, P €. V. pos 
Ustí. © 

poulémať , al, ém V. P. mp. 
— de omnibus , v. poláť, 
utat. | . v 

Pouleweni, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 
— í(, ím V. P. imp. 
* [ev 1: | reg.. genit; paululum 
remittere: ein wenig nadjlaffen : 
. egy kevessé alább hagyni, en- 
gedni Syn. pouťrotiť fa. ' 
poulípaní, d, €, p.c. ex seq. 
poulípat , al, ám V. P. imp. 
bag, v. polabnůť, ulahnüt. 
' II. rec. poulíbať fa, v. pos 
. Tabnút fa, ülabnút fa. 
pouftdwani, à, ép p. c.v. 
: uftatís: s C: 
Pouftémáňí, 4, n. v. Uſtaͤwaͤ⸗ 
ní , uftatí. NEC 
pouftawet, al, ám V. I. imp. 
mag: v. uftat, uftdwat. 
Pouftüpeni, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
pouftüpi£ , it, ím V. P. zmp. 


ftup: paululum cedere: cin: 


wenig weichen, nachgeben: egy 

- kevessé : engedni , . ki-térbi, 
alább hagyni. Syn. popuft'it , 
uftupit, 

Pouftupowäni, a, n. v. Uſtu⸗ 
pení, 1 
pouftupowat , powal, pugem 
V. P. zmp. pug, de multis, 

v. uſtüpit. 


pou 


pouřapomaní, 4, ép, p. cs ex 
seq. 
poutabowat , bowel, Hugem 
V. P. čmp. bug, de multis: 
v. poftábowat , utábnút. 17. 
rec. poutabowat fa, de mul- 
tis, v. utábnút fa. , 
poutctat , al, dm V, P. Zmp. 
tag, de multis: " dillugere, 
dilabi: zerlaufen, voneinander 
laufen : szitt-futni, el-szalad- 
‚ ni, sokakról. Syn. zutetat, 
ponttáyat al, ám, freg. ex 
poutetat. 
poutíťat fa, al fa, ám fa V. P. 
imp. tag fa, tňeťomu, fňe= 
: -čemu , de multzs : confugere; 
refugere, refugium sumere 
sub praesidium alicuius: fid) 
wohin flüchten, Zuflucht nehmen : 
valakinek oltalma alá ajánlani 
magát. . 
poutíraní, d, €, p. c. ex seq. 
poutiret, al, dm V. P. Zmp. 
" tag, de multis , v. uttet. 
poutiſtani, 4, €, p. c. ex seq. 
poutífťať , al, ém V. P. Zmp. 
teg, de omnibus. v. aliter, 
utiffnüt. ZZ. rec. poutíftat 
fa, de omnibus, v. utiftnüt fa. 
poutif owaní, 4, €, p. c. ex 


seq. a. 

poutifowat , fowal, fugem V. 
P. imp. jug, de omnibus, 
v. uřífiť , poutrocomet. IT. 
rec. poutilowat fa, de omni- 

: bus, v. utiſ it fa, poukroco⸗ 
wat fa. 

poutrbání, d, é, p. c. ex seq. 

pouttbat , ál, am n. P. ion. 
bag, de omnibus. v. utch« 
nüt. 

Poutrhöwani, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seg. | 

poutrhowat, howal, bugem V. 
P. tmp. bug, freq, ex pous 
ttbat. 

pouwazowani, 4, €, p. c. ex 
seq, 


peus 


pon Dom 


/ 

ponwazowat, zowal, zugem V. 
P. Znp. 3ug, de omnibus, 
v. uwäzaf. 

pouwiganí, 6, é, p. cs Y. pos 
viti. 

poumígat , al, dm V. P. zmp. 
gag , de omnibus, v. powíť, 
oci SPD 

poustnónt , 6, €, p. c. ex seq. 

poušíňat, al, ám V. P. 
nag, de multis, v. ujat, 

pouziweni, á, €, p. c. ex seq. 

pouiíwat, al, dm V. P. imp. 
mag, de omnibus, v. ujit 
(uàigem.) , 

pouslení, 4, €, p. c. ex seq. 

pousliť , il, im V. P. Zmp, ali: 
connodare , innodare : fnůs 
pfit machen, verfnůpfen: ösz- 
ve ( meg) tsomózni. II. rec. 
poualič fa , nodosum fieri 
(reddi ) : knoͤpficht ( verfnüyft ) 
werden : meg - tsomósodni. 

pou owaní , á , 6, P Cs ex seq. 

pouslowať, lowal, (ugem V. 
P. imp. lug , v. poustit, II. 
rec. poftzlowat fa, v. pous 
atit fa. : 

poujwádani, 4, €, p. © ex 
seq. : k 

použmádat , al, ám V.P imp, 
dag, de omnibus , v. uàut. 

Pow, u, m. Reta we wlaffeg 
Zemí, eridanus, padus, i, 
m. Firg. der Po, ein Fluß 
in Stalien, und zwar in der 
Lombardei durý dad Mayländie 
ſche unb Piemontefifhe Gebieth 
fließend: pádua-vize. Syn. Pad, 
pfo. P 

powäbent, d, &, p. €. ex seq. 

powábiť , il, ím V. P- Zztp. wab : 
aliquamdiu allectare, pellec- 
tare , allicere: eine Weile los 
cken, anlocfen , herzulocken : egy 
ideig tsalogatni. Syn. polußit. 


2) omnes allicere, illicere , 


pellicere : alle zu fid locken, 
anlefen, anrcijen;  minnyajo- 
kat el (meg) dmitaui, magá- 


079 
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hoz húzni, tsalnı, tsáhitani. 
Syn. zwaͤbit. 

Pomašeňí, 4, n. iurgium, i, 
n. contentio, nis, f. rixa, 
ae, f. das Zanfen, der Sanf: 
öszve veszés. Syn. pádťa, 
Pohaͤdani, Wašeňí, Zmada, 
Zmašba, boh. Dotršťa. ^" 

powašiť fa, il fa, ím fa V. 
P. zmp. wað fa: inlerse liti- 
gare, rixari, iurgare: unter 
fif) 3anfen , ószve-veszni, ösz- 
ve- zendülui. Syn. pohadat 
fa, wadit fa. 

Powaha, i, f. conditio , ratio, 
constitutio, nis, f. qualitas, 
proprietas, tis, f. status, us, 
m. Befchaffenheit 3. B. einer 
Sache, Perfon : tulajdonság , 
állapot, Syn. Poftawa, — 
weni , Stawe, Wlaſtnoſt'. 

; Usus. priroðdena (bok. přis 
tožená ) Dowaba: natura in- 
doles, ingenium , institutum : 
natürlihe Beſchaffenheit: ter- 
mészet. Ter. etlowet tafu 
Powahu má: ita est homo 
ille 5 ita est ingenium viri Ter. 
fo ijt diefee Mann beſchaffen; 

. daš ijt fein Humeur: olly em- 
ber 03 olly természetü ( er- 
költsü ) ollyan annak az em- 
bernek állapottya. To ge pros 
tiwné (odporné) Dowabám 
mogím :-id alienum esL inge- 
nio, institutis meis: dies iff 
meine Natur, unb meinem Wan⸗ 
del gang zu wider: ez ellenke- 
zik az én szokásommal ( éle- 
tem erkólusével); ez dz én 
életem modgyával ( természe - 
temmel ) ellenkezik. Powaha 
Zeme, ingenium soli (terrae) : 
Beſchaffenheit eines Erdreichs 
(9anbé ): a? foldnek tulaj- 
donsága. Prov. WIE zmeňí 
Stft’, afe ne Powahu, v. 


vtt. 
Powal, i, f. v powata. 
po. 
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pow 


powet, n, m. tignum tenius, potalatti adv. vagabunde, va« 


pavimentationi deserviens : 
einfhwaher Stanne, wie man 
aus dergleichen die Decfe der Stu: 
be, in dem man fie neben eine 
ander Iegt, zu madjen pflegt: 
padimentomozäsra N padläsra ) 
való vékonyabb szál - fa. 
Powala, i, f. tabulatum, su- 
premum contabulatum, su- 
perius pavimantum, i, n.con- 
tabulatura , ae, f. der Boden, 
Dberboden eined Haufet, oben 
auf dem Haufe, mo dad Gefpas 
re ift: padlás ( pallás), pado- 
lat. Syn. pomel (i). bol. 
Půda, bůra. Aliud est Pod» 
(aha. 

powalat, a, m. planus, va- 
gabundus, i, erro, nis, va- 
gator, is. m. £andftreidet , 
der ohne Gefchäft herumgicht s 
bujdosó, tsavargó, kószáló , 
kóborló, vándorló. Syn. Blus 
bar ; Potlufai, Ponewitat, 
Tulal, Tut. boh. Dowaleč, 
2) homo ignavus, Bärenhäus 
ter, ein Schimpfwort i. e. fcis 
ger Menfh: tunya (rest, dol- 
gotlan , dologtalau ) ember. 
Syn. Poftamač. 3) homo ni- 
hili , nequam , nebulo: Bären» 
hauter, nitě můrdiger Menfý : 
semmire kellő ember.. Syn. 
Daremnít , Darebat. 
pomalaččin, a, e, adj. poss. 
vagabundae fem. ber Landftreis 
cherinn gehörig, kószálonié. Syn. 
blubárčin, potluťaččin, pos 
newiraččín, poftawaččín , tus 
la&in. 

powalaíta , i, f. plana, vaga- 
bunda, ae, f. oberratrix, va- 
gatrix , cis, f. Landftreicherinn , 
die ohne Gefchäft herumzieht: ko- 
szálóné , bujdosoné, tsavargo- 
né. Syn. Bluͤdarka, Ponewi- 
t&tta, Potlukaͤcka, poftewats 
ťa, Culacte. 


powalat, al, am V. P. 


gatorum (oberratorum ) mo- 
re: na der Art der Landitreis 
der, landſtreicheriſch: koszálok 
— ) módgyára, buj- 
osva , kószálva, tsavarogva. 
Syn. b(uSatffi , poftamatfi , 
potluťačti , tulatti. 


pomalattí , 4, €, adj. vagato- 


res (errones , oberratores) 
concernens; die Lanbftreiýct 
betreffend, landſtreicheriſch: buj- 
dósókat ( kószálokat, tsavar- 
gókat, kapa kerülőket) illető. 
Syn. b(ubétftí, poftawačťí, 
potlukacki, tulačťí. 
powalattin, a, o, adj. poss. 
v. powalaččin. 


powalatom, a, €, . adj. poss, 


erronis, oberratoris, vaga- 
bundi, vagatoris: bem Lands 
ftreicher gehörig: bujdosóé, kó- 
száloéó, tsavargóé , kapakerü- 
lóé. Syn. bluddrow, pofta= 
atom, potluťačow, pones 
wiračow , tulačow , tulaͤkow. 


Powalactwi, d, n. vita vaga- 


bunda, Landſtreicherin, tsavar- 
£ó (kóborlo, kószáló, buj- 

osó ) élet. Syn. Blubarftwí , 
Poftawactwi, potlutactwi , 
Tulactwi. 


Powalactwo , a, n. idem. 
powalaní, a, €, p. c. disiec- 


tus, dirrutus , solo aequatus , 
collapsus a, um: cingtrifen , 
niedergerißen : Je - döntetett , 
le- rontatott , le- roskadtt. 
Usus. Powalane Muri, Sřeni. 


Powaláňí, á, n. disiectio , di- 


rutio, demolitio, collapsio , 
nis, f. dad Niederreifen, Eine 
reißen, Berftörung : le - döntés , 
le-rontäs, le-omläs, omlitäs. 
imp. 
(ag: totum disiicere, dirue- 
re, solo aequare , demoliri : 
von einander reifen, einreißen, 
nieder. reifen, zeritůren : egész- 
szen le- dönteni, földre le- 
rou- 


pow 


rontani, omlitani. Syn. pos 
búrař, porůcač. 2) paulu- 
lum volvere: ein wenig mál= 
zen, herum wülyn: egy ke- 
vessé hempelygetni, henge- 
riteni, hengergetni. boli. pos 
wáleti. 3) Chleb: subigere, 
depsere: gemirft (gefnetet) haz 


ben: meg-gyürni. Usus Uf 


Chleb pomalala Otuita. II. 
rec. powálat fa : collabi, cor- 
ruere, dirui, ruinari, disii- 
ci, ruere: fid nieder maden, 
àufammenftürgen , einfallen: le- 
dólni,' le- esni , le- roskad- 
ni, le-omolni, 2) parere, 
eniti partum , prolem edere : 
niederfommen , gebären, entbuns 
den werden: szülni. Syn. 
slabnút. 3) paululum volu- 
lari, se volvere ( volutare): 
fib ein wenig měljen, herum 
wäljen: egy kevessé hempe- 
lyegni, henteregni, 

powalčime adv.  vagabunde , 
herumftreifend, tsavarogva. Syn, 
ponewirewe, tulawe, powas 
iaene. ME 

pomalčimi, 4, €, adj. vaga- 
bundus, a, um: berumftreis 
fend, tsavargó. Syn. ponewi⸗ 
tawi, b(ubní, tulawi, pos 
watatnt, : 

Pomalčímoft? , i, f. vagabunda 
natura: herumftreifende Beſchaf⸗ 
fenheit: tsavargóság. Syn, pos 
nemítawoft , Culawof , Pos 
walatnoft, 

T Powmaleč, e, m. v. pomatat, 

powalecta , i, f. dem. parvum 
tabulatum supremum , ein fcis 
ner Boden, padlásotska, bol, 


Pudte. 

T powaleti, el, im, fut. v. po» 
welet, 

T II. rec. pomálet fe, v. po» 
waͤlat fa. 


+ Ari d il, im, fut. v. pos 


tvalat. 
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+ II. rec. powalit fe, v. poe 
málač fa. 

powalní, 4, €, adj. supremum 
tabulatum adtinens, den Obers 
boden betreffend, padlást illető. 
Usus. powelné Sradi, la- 
quearium laqueariae) lacu- 
nariae) trabes: die Bodenbal« 
fen, padlás gerendázatja. Pre» 
brada powalná , lacunar, is, 
n. Cic. Plur, Nom. lacuna- 
ria, gen. lacunariorum , dať. 
lacunariis Vitruv. laquear, 
laqueare, is, n. /irg. eine 
auà Tafehverf beftehende Decke 
eined ungemělóten Simmers: 
padlás gerenda - kózi. 

Powelowani, d, n. vagatio, 
oberratio, nis, f, dad Herum⸗ 
ftreihen, tsavargás, koszálás, 
bujdosás, kóborlás. Syn. Blús 
Beni, Ponewirani, Poftáwás 
ni, potlútáni, Tulaňí, 

pomalowot , lowal, lugem V. I 
imp. lud , freg. ex powalat. 
II. rec. powalowat fa, vol- 
vi, volutari, se, volvere, voà 
lutare: fid wäljen, herumwäls 
$m: henteregni, hempelyeg- 
ni. 2) vagari, oberrare: ftt» 
umziehen , herumftreigen: tsa- 
varogni, koborlani, koszálni, 
bujdosni. Syn. b(üSit, blu» 
dárit , brůfit , poftámat, pos 
nevítat fa. 

powafowne adv. v. powalčiwe, 

powalowní, á , É, adj. V. pos 
waläwi. 

powaťownoft', i, f. v. Powal« 
čimoft. 

pomatení, d, €, p. c. ex seq. 

powatiť, il, ím V. P. mp. wat: 
aliquamdiu coquere : eine 28i» 
le kochen: egy kevessé fözni. 
2) omnia coxisse, absolvere 
cocturam: alles gekocht haben : 
meg-fözni, a’ fózést el- vé- 
gezni. II. rec. powatit fa: 
aliquamdiu fervere, coqui: 
eine Weile kochen — fits 

en, 
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den, gefocht werden: egy ke- 


vessé forni, fülni. 

+ pomařiři, il, im fut. v. pos 
warit. 

+ II. rec. powařit fe, v. powa⸗ 
tit. fa. ; 

powarné, něho, n. recens co- 
cla cerevissia : ein frifches Bier, 
fitzko-ser, fris-ser. Syn. Brečs 
ta, mladé Piwo. Usus. Dag" 
te mi powatntbo. 

pomaromaní, d, é, p.c. ex seq. 

yowarowab, towal, tugem 
P. imp. tug , cum acc. Dés 
a: aliquamdiu gestare pue- 

: rum in manibus  T'erent. eine 
Teile tragen, das Kind auf den 
Händen (Armen): egy | kevessé 
a? karon hordozni, tartani a’ 
gyermeket. 2) neo: paulisper 
curare, custodire rem, invi- 
gilare: ein wenig bewahren , 
bůtten: egy kevessé őrizni, 
vigyázni , gondot viselni va- 
lamire. 

powartowat, towal, tugem V. 
P. Zmp. tug: paulisper vigi- 
lare, excubare, excubias age- 
re: ein wenig wachen (Wachter 
feyn): egy kevessé istrázsálni, 
ért állani. 

powát, powaͤl, pugem V. P. 
imp. weg; o Metre : aliquam- 
diu flare, spirare, de vento: 
ein wenig bfa(en, oom Winde: 
egy kevessé füni. 2) Sboší: 
a) aliquamdiu vannare, ven- 
tillare fruges : eine Weile mors 
fen dad. Getreide: egy kevessé 
szórni, szelelni. b) totum fru- 
mentum eventillare, perven- 
tillare, pervannare: alícě ges 
worfelt: mind meg - szórni , 
"meg (ki) szelelni. Syn. zwät, 
owat. 

powátí, 4, é, p. c. ex praec. 

pomai, a, m. partes vaganae 
(ad Vagum sitae ): die 2Bag= 
gegend: vág táj, täjka. Syn. 
Pomaší. Usus, Bol fem w 
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Powafi, eram in partibus 
vaganis, id) mare in der Wag⸗ 
gegend, vág tájkán vóltam. 

powaien, à, m. vaganus vir, 
Bewohner der Waggegend, bei 
der Mag wohnender Menfh : 
vág-melléki ember, 

pewaáanec, nca, m. idem. 

powazani, d, €, p. c. colliga- 
tus, kgatus, vinotus, a. um : 
šufammen gebunden : meg - kó- 
tött, meg - kötöztetelt, Syn. 
zwaͤzani. 

Powázáni , d, n. colligatio, li- 
gatio vinctio, nis, f. dad Zus 
fammenbinden., Bufammenbins 
bung: meg (öszve) kötés, kó- 
iózés. Syn. Zwazani. 

powáiani, d, €, p. c. fimatus, 
stercoratus, a, um: gemiftet, 
nedungen : meg-trágyáztatott, 
trágyával meg-hordott, meg- 
hordatolt. Syn. pobnogeni, 
powezeni, powozent. 2) ve- 
hendo expletus , angeführt, 
durýš Führen ausgefüllt: meg- 
hordott, meg-hordattott. 

Powazani, d, n. firmatio, ster- 
eoratio, nis, f. Miſtung, Důns 
gung: trágyázás, trágyával va- 
ló meg-hordás. Syn. Snoges 
nt, Popnogeňí, Powezeni, 
Powozeni. 2) expletio vectu- 
rae ope : Anfůhrung, Ausfüllung 
durchd Führen, meg- hordás. 
Syn. Dowesent. 

pouwásat, zal, iem V. P. zmp. 
powaš : colligare , ligare: 
gufanunenbinben : meg ( öszve) 
kötni , kötözni, Syn. àma3ct. 

pomáiaf, al, dm V. I. zmp. 
zag, Rolu Snogem: fimare , 
stercorare agrum : milten, důna 
jm : trágyázni, trágyával meg- 

ordani a’ fóldet. Syn, bnogif, 

pobnogi£, powesť , powosit. 

2) vehendo explere, replere , 

implere: durýš Führen aušfůl= 

(en, anführen: meg - hordani 
a 


Pow 


a" völgyes helyet. Syn. powo» 
dif, 3awosit. 


powéieni, d, é, p. c. libratus, . 


ponderatus, pensus; a, um: 


abgemogen , gewogen ; meg-mé- . 


retletett. 2) consideratus, re- 
cogitatus , reputatus, perpen- 


sus: bedenft, überlegt, erwogen, . 


betrachtet: meg-fontoltt, meg- 
fontoltatott,: meg-gondoltt. 

powájeni, d, n. consideratio, 
circumspectio , recogitatio , 
reputatio, perpensio, uis, f. 
dad, Bedenfen, Betrachten, ie» 
berlegen , Grmágen, die Ueberles 
‚gung, Erwägung, der Bedacht: 
meg-gondoläs, meg-fontoläs. 
Syn. Rozwasowani, Rosgie 
mani. | 

Powazi, á, n. v. Powas, 

powášiť, il, im V, P.zmp. wei: 
omnia librare, pendere, pon- 
derare , bilanci explorare. (ad- 
pendere): alles abwaͤgen, ges 
mogen haben: mind meg-mér- 
ni. Syn. ptemášit. 2) perpen- 


dere, considerare, cogitare, .: 


recogitare, reputare: bedenfen, 
überlegen , betrachten, erwägen: 
meg- Hirn , meg-fontolni, 
magában forgatni (meg - gon- 
dolni). Syn. tosmášiť, po» 


mifle£ , to3miflet, tozboßik. © 


3) praemeditari Cic. vorauà 
bedenken, vorher darauf ftudiren, 
oder finnen; előre meg- gon- 
dolni. 4) v. opomášiť fa. II. 
rec. powášit fi (febe, boh. 
fobé). reputare (secum), apud 
animum cogitare, perpende- 
re: bedenken, erwägen : el-mél- 
edni, meg-fontolni, meg- 
.gondolui magäban. 
powásta, i, £ v. Linica, Lňis 
ca. 
powasťi adv. vaganorum more, 
nad der Art der Bewohner der 
Waggegend: vág melléki mó- 
don. Syu. powazſti. 
poma3tí, 4, 6, adj. vago ad“ 
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iacentis s vaganus, a, um: 
bei der Wag wohnend, :oder bes 
fot ‚väg melléki, vág-táj= 
ai. Syn. powazíti, Usus, Dos 
waztá Biſtrica: Wagbiftrig : 
Vágh-Besztercze. 
powažťiwe adv. consideranter. 

.Fall. Max. consulto, prae- 
mediate, circumspectae, ad- 
tente, considerate, caute : bes 
daͤchtig, voraušbedenít, mit llee 
berlegung , bedächtlich: előre 
. meg-gondolva , meg-fontolva, 
maga meg-gondolva, eszesen. 
Syn. rozmifelne. í 
pomášťimi , d, £, adj, cautus, 
consideratus, circumspectus , 
praemeditatus, a, um: bedäd)s 
fig, bedaͤchtlich, vorfihtig hans 
beInb ‚voraus bedenft : meg-gon- 
doltt, maga-meggondollt, ma- 
gát meg-gondoló, eszes, okos. 
Syn, tozmifelní. 2) v. opo» 
wáitiwf. | 
pomailimoft , i, f. considera- 
tio, adtentio, circumspectio, 
praemeditatio, nis, f. Cc. 
considerantia, ae, f. Cicero 
Fütruv. Borherbedenfung , Ues 
berlegung , Bedachtfamkeit, Ber 
daͤchtlichkeit, Bedacht: maga meg- 
gondolás. Syn. Pomazeni. 2) 
v. Opowajlimoft. 
Pomazomaňí, 4, n. Nom, Verb. 
ex pomaà3omat. 
Pomažowání, a, n. Nom. Verb. 
ex powažowať, 
powazowat , zowal, Zudem, 
V. L Zmp. zug, ve pówázat. 
powažomať, šowal, šugem V. 
I. inp, jag, v. powéàat et 
powajit, 
powazíti adv. v. powazki. 
powazſti, d, €. adj. v. powas« 


fi. 
* Domšačeňí, d, n. v. Powde- 
čení, , 
.* powSatit fa, ifa, ímfa, v. 
powšečiť fa. 


* nowdgine adv, v. powSethe, 
: * pow⸗ 
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* powšační, á, €, adj. v. pow: 
Seční, 

* Domšačňica, i, f. v. pow» 
Setfíica. 

* powšačňiččin, a, o, adj. poss. 
ex powSatüitta, v. powšečs 
ňiččin, 

* powšačňičin, a, 0, adj. poss. 
ex powSatfiica. v. poměcčňí» 


in. 

9 DomSačňičta, i, f. v. Dome 
Sečničťa. 

* Pomšačňít, a, m. v. Pow⸗ 
Bečňíť, 

* pomšačňítow, a, ©, adj. poss, 
ex praec. v. powdeinitow, 

. powšačnoft", i, f. v. PDowőete 


noft. 
* povSatowáfüf, d, n. v. powe 
Selowant. 

* pomšačomat fa, čomal fa, Čus 
gem fa, v. powBetowat fa. 
© Domšať, u, m. v. powőet , 

powSrinofP. i = 
+ powbaní, á, Ép v. powidás 


weni. 
d powboti , al, dm, v. powie 


awal, 

+ II. rec. powdat fe, v. powie 
báwat fa. 

Pomšečení, &, n. gratificatio, 
nis, f. Cic. Willfahrung,, Ge» 
Wiligfeit ; kedveskedés. Syn. 
DOSečeňí, Zawěečeňí, vulg. 
Powšačeňí. 

powšečiť fa, ilfa, imſa V. P, 
imp. powőetfa ; ňeťomu aite 
€ím : gratificari alicui quapi- 
am re Cic. willfahren Gefallen 
thun, gu Willen feyn: kedves- 
kedni, Syn. wšečiť fa. 

poměečňe adv. grate, cum gra- 
tiarum actione: banfóar , ets 
fentliý : hála - adó szivel, há- 
ládatosan. Syn. pošeťowňe, 
ušnanlime, wöeine, vulg. 
powdaine, 

powšeční, d, é, adj. gratus, 

" a, um, memor, is: banfbar, 
erfenntiiý : hálá - adó , háláda- 


pow 


V 


tos valakihez. Syn. poSetows 
ní, uznanliwi, mšeční, vulg. 
porBSaíní, Usus. Comu fem 
powěcíní, gratum id mihi 
accidit, dad ift mie angenehm : 
kedvesen vettem azt. Powdes 
čním fa preukaͤzat, gratum 
se praestäre in aliquem, fi 
danfbar beweifen, háládatosna 
lenni valakihez. Prov. fezas 
flůši druhe, kteri nebol pow⸗ 
Sení za ptwé: non est di- 
gnus dandis, qui non est gra- 
tus datis: feine neue Gutfat 
genießen foll, der nicht umě ale 
te danfet wohl: uj kegyelem- 
re nem érdemes, a’ ki a? ré- 
iért nem vólt hákídatos; új 
Tren méltatlan, a' ki 
az elóbbeniért háládatlan. 

Powšečňica, i, f. grata, bene- 
ficiorum memor fem. die Dank⸗ 
bare, Grfenntlidfcit bezeigended 
Grauenzimmer: háládatos sze- 
A Syn. Powšeťowňica, 
poSetownitta , Wöeinica, 
vulg. DowSatfiica. 

powšečňiččin, a, e, adj. poss. 
ex Doměečňičťa. . 

powdeiniiin, a, e, adj, poss. 
ex powěeťňica. 

Powšečňít, a, m. gratus „'be- 
neficiorun memor vir, ber 
Dankbare, dankbaree Mann: 
háládatos férfi. Syn. Poðe⸗ 
kownik, WSeinik, vulg. Pows 
Bačnít, ; 

pomšečňíťow, a, e, adj. poss. 
ex praec. : 

Powßeinoft’, i, f. gratus ani- 
mus, grata memoria, grati- 
tudo, nis, f. Dankbarkeit, 
Dankbarlichkeit, Erkentlichkeit, 
danfbares (erfentlihes) Gemütb: 
háládatosság. Syn. Powdelows 
nof", pom8et, IDSetnoft, 
vulg. Powðdacnoſt'. Usus. 
PowSeinoft’ utásat, animum 
gratum exhibere on ) 

ts 
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ErfentlifPeit bezeugen, hálá- 
datosságot mutatni. 

Poměečomáňí, 4, n.Nom.Verb. 
€x seq. 

powšečowař (a, čowal fa, tus 
gem fa, freq. expowdelit (a. 

Poměeť, u, m. v. PowSeinoft’. 

powrbat, a, n. narrator, is, 
m. Erzähler, beszellö, beszél- 
getó. Syn, Powebdt, Roz⸗ 
pramač, Wipráwat, boh. po» 
toíbat, 

Pomedačťa, i, f£. narratio, nis, 
f. Erzählung, beszéd, beszél- 
getés. Syn. Befeda, Rosptéms 


fe, Wiprawänt. boh. Powie : 


dačťa. 2) narratrix , cis, f. 

' Ergáhlerinn, beszéllóné, beszél- 
getóné. Syn. Rozpramačta, 
Wiprawatta. 

powebát, a, m. v. powebat, 

powedani, d, 6, p. c. dictus, 
factus, a, um: gefagt, vorges 
brat : beszéltt, mondott, mon- 
dattatott. Syn. tečení, mlus 
weni, pomorení, oznámení, 
boh. pow'ešíno. 2) comme- 
moratus, narratus, a, um: 
erzählt, erwähnt: emlegetett , 
elől - számláltt, beszeltt, elól- 
hozattatott. 

Powedáňí, 4, n. dictio, nis, 
f. dad Sagen, mondás, szol- 
lás. Syn. goworeñi, Mluwe⸗ 
ni, Powedeni. 2) narratio, 
commemoratio, expositio, nis, 


f. Crmáfnung, Erzählung: em- 


legetés, beszéllés, elól - hozás 
(beszéllés, számlálás ), meg- 
mondás. Syn. Rozpráwáni , 
Wipraͤwaͤni, Prednefeni. boli. 
Powident. 

powedat, al, dm V. I. čmp. 
bag : dicere, aio, fari: fagen, 
orte vorbringen: mondani , 
szólni. Syn. bowotit, mius 
wit, powedet, Slowa pres 
dneft. boh. powíbati. Usus. 
Newim, čo powebá? quid di- 
cat, ignoro? id wil niýt, 
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maš er (agt? nem tudom (nem, 
értem ), mit mond? Nechoð-⸗ 
te fe mmi, to wám powes 
dam. Wſak ga dobre powe⸗ 
dam, 3c. Do Pera powedat: 
dictare, biftiren, in bie Feder 
fagen: diktálni. 2 narrare, 
commemorare, referre, ex- 
ponere: erzählen etwas Berganges 
neš: . valamit beszélni, eló- 
hozni , elől- számlálni , meg- 
mondani, ki-tenni, Syn. t03s 
" práwat , wiprámať, boh. pos 
wíbati, Usus. Čo fa power 
dd .nomého? quid novi ( re- 
centis) narratur? was redet 
man 9teucà? mi jó hírt be- 
szélnek ? 

Powedawäni, á, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

powedawat, al, ám, freg. ex 
powedat. | 

powedeni, à, £, p. c. ex pos 
weðet. Usus. To ned ge ged⸗ 
nůc $ wedi powešeno : hoc 
semel pro semper dictum esto : 
diefes feye ein für allemal gefagt : 
az egyszer mondva légyen. 
2) p. c. ex poweft’: ductus, 
a, um: geführt, vezetett, ve- 
zetteteit, Syn. wedeni. 

Poweseni, 4, n. v. Powedaͤni. 
2) ductio, nis, f. die Führung, 
das Führen : vezetés. Syn. We⸗ 
Beni. 

powešeč , powedel, powím V. 
P. imp. powec (vulg. powed, 
boh. pow'e3), v. poweba 
Nro. Usus. po8 fem, gá ti 
ficto powim, Dne8 zaſ pog⸗ 
Bef. (boh, Gít fem, ga mu 
ficto powim, hned saf pugde). 
Powec, nefépci , bi (me i mi 
weßeli : eloquitor , ne celato, 
quo norimus ambo: (age, unb 
verhehle es nicht, damit wir c8 
aud) wiffen: mondd -meg, ne 
szuszogj, hadd tudjuk mi-is. 
Powecte mi, moželi fa wedet? 
dicite mihi, possitne — 

üs 
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ſaget mir, kann man es wiſſen? 
mondgyátok meg nékem , le- 
heté meg-tudni? 2) power - 
Bet na nekoho: prodere, iu- 
dicare: verrathen: valakit ki- 

;. jelenteni, el-árüIni. Syn. 3ta* - 
"Sit. Usus. pottagte, dá na 
wáf powim, že nefete Piwo. - 
boh. pow'eSiti, 

T pow’eßiti, pow’edel, powim 
Jut. imp. powez, p. c. poe 
twešino , idem. 

powedom, a, o, adj, abs. v, 
powebomí. à 

powedone adv, scienter, con- 
scie: wiffentlich , bewuft: tud- 
va, tudván. Syn. wedome. 2) 
note, cognité, ad notitiam: 
befannt: isméretesen, minde- - 
nek tudtára. Syn. známe. 

powebomí, 4, €, (abs. potoce 
doma ) adj. conscius, sibi, 
reis. sciens, tis: wiffentlid), 
bevouft, ,SBifenffaft habend: 
tudó, tudván. Syn. webomt, 
Usus. Gá febe negfem ňičebo 
powedomí: nullias rei mihi 
sum conscius: id bin mir nitě : 
bewußt: en semmiben. sem ér- * 
zem magamot. Wſeckich mí 
Tagenftwí powedomi : meo- 
rum omnium secretorum con- 
scius ,: er ift aller meiner geheis 
mejten Sachen bewußt; er weiß 
alle meine Heimlichkeiten : min- 
den titkaimat jól tudja. — 
Ge febe toboprihu(Primeneňá) 
powedomi: conscius sibi est 
illius criminis: er weiß fid) die— 
ſes after ſchuldig: jól tudgya, 
hogy ő tselekedte azt a’ go- 
noszságot, Prov. Mifel Do+ 
brého poweboma, alé Powefti 
w Poſmechu má ; consciamens 
recti, famae mendacia ridet: 
ein guteà Gewiffen fraget nichts 
nad) lůgenhaften Beihuldiguns 
gen: az igaz szívet nem sérti 
a' rosz hir.. 2) notus, cogni- 
tus, a, um: befannt, bewußt, 


maš ich oder andere fennen ober 
wiffen:: isméretes, ismertt.Syr. 
snámí, Usus. To mňe dobre 
powebomé geft’; wfat gá to 
dobre wím, o tom fem uiſt'e⸗ 
ní: id certo (manifesto, cer- 
tis auctoribus) comperi 5" com- 
pertum (exploratum). illud 
est mihi; compertum illud 
habeo: deffen bin id verfidert 
(vergewißt): azt bizonyosan 
tudom; abban bizonyos va- 
gyok. — Wec gednému kaz⸗ 
čemu pomedomé, a wfade 
toshláfená ( 3námà ) :. confes- 
Sa res est et manifesta ; con- 
stat, perspicuum est; con- 
stante fama, atque omnium 
sermone celebratum.est: com- 
pertum exploratumgue habe- 
tur: eő ift cine ungezweifelte je» 
dermänniglich befannte, ausge⸗ 
tufte) Sade; fonnenflare (uns 
gezweifelte) Sade: éppen bi- 
zonyos, mindeneknél el-hire- 
sedett (ki- kiáltott) dolog; 
világos ( kétség kivül valo) 
dolog. — Ta Wec geít mňe 
čo naglepfeg powedomá; to 
de mne dobre powedome: 
rem illam habeo exploratissi- 
mam; exploratum est mihi 
hac de re; exploratum ha- 
beo: diefe Sache weiß id) gewiß: 
ijt mir aud und innen befannt : 
en minden bizonnyal. (igen 
jól) tudom ezt a? dolgot. Ged⸗ 
nému Razdemu ge powedo⸗ 
mo, že Roskofe: in confesso 
est,  voluptatem Plin. «$ ijt 
jedermann bewußt, bafi die Wol- 
luft: tudva vagyon, hogy a’ 
gyönyörűség. — Uf nagprw 
(pred mfěďím infim) ge po= 
wedoms: iam primum (om- 
nium) satis constat: und erit« 
lid zwar ift es eine befannte Sas 
de: már pedig (leg-elsóbben- 
is) az bizonyos ( kétség ké- 
vül való dolog, tudva vagya 
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3) sciens, notitiam (cogni- 
tionem, peritiam ) habens, 
v. g. Joc, motus cum re: 
befannt, Kenntniß habend, z.B. 
von einem Orte: ismérós, jól 
tudo. , 

T pow'edomí, &,-2; (abs. po 
w'edom, oma, omo ), adj. 
idem. 

Powedomoft’, i, f. scientia, 
notitia , peritia , ae,.f. cogni- 
tio, nis, f£. Wiſſenſchaft, . die 
man von etmaà hat, Kenntniß , 
das Willen : tudomány , ismé- 
retesség. Syn. UDešeňí, Der 
$omo(t. boh. Pow'edomoff. 

T powedu, v. powefti, . 

powera, i, f. superstitio, nis, 
f. der Aberglaube, babona, ba- 
bonaság. Syn. powrtta, Dor 
mrčimoft, poweteinoft. boA. 
pow'eta. 

powerčiwe adv. superstitiose, 
abergläubig, babonásan. Syn. 
powerečňe, L 

powerliwi, &, €, adj. de per- 
sonzs : superstitiosus, a, um: 
abergläubig, von Perfonen: 
babonás, babonáskodo. Syn. 
pomereční, boh. poweréiwi. 

Powräwof, i, f. superstitio- 
sitas, tis, f. Abergláubigfcit, 
babonasság. Syn. Powerets 
noft’, Powrnoft’. 

powereine adv. v. powerliwe. 

powereini, à, 6, adj. v. po» 
wettiwi, boh, pow’ereini. 

Powereinoft’, i, f. Powerciwoſt'. 

powerka, i, f nom. r. 
powtti, gen. Powereku v. 
poweta. 

T Pow'erťi, w'eceb, f. plur. 
idem. | 

pomrňe, adv. | superstitiose, 
abergläubifch, babonáson. boA. 
pow erne, 

powtní, à, é, adj, de rebus: 
superstitiosus , a, um: abere 
je von Sachen: ba- 

onts, boh. pow’erni. 
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powefani, &, €, p. c. suspen- 
‚sus, aflixus, suflixus, a, um: 
aufgehängt, angehängt, aufge» 
. benft, angehenft: fel - akaszta- 
, tott, fel- függeszietett. Syn. 
. powefeni , 3awefení, 

powefäni, á , n. suspensio, suf- 
fixio allixio, nis, f. das Auf» 
. hängen, Aufhenfen : fel -akasz- 
tás, fel - függesztés, Syn. Pos 
wefeni , Zawefent. 

powefat, al, dm V. P. zmp. 
(ed: omnia suspendere, atli- 
gere, sulligere, appendere: 
alled aufhenfen, anhenfen , auf» 
hängen, anhängen: — mindent 
fel- akasztani, fel- függesz- 
teni. Syn. powefi ,: zawefit , 
obit. — , 

Poweféwáni, 4, n. Nom.Ferb, 
ex seg. ; 

powefámat, al, am, freg. ex 
powefat. 

Powefeň, (fie, £ v. Poweſno. 

Dowefenec, nca, m. furcifer, 
i , m. homo dignus patibulo , 
homo trium litterarum : Gal 
genvogel, Galgendicb, Galgen⸗ 
ſchelm, Galgenfýmengel, Gal 
genbftri , der. den Salgen vers 
dient: akasztó fára való. Syn. 
Wifelec. 2) nequam: Galgen» 
dieb, aló cin Sprichwort: akasz- 
tó fára való. 

poweſeni, 4, €, p. c. v. powe⸗ 
fant , zawefeni. 

Powefeňí, 4, n. v. 
Zawefeni. 

powefit, il, im V. P. zmp. 
wei: v. pomefat, Zawefit. 
Prov. Powefil Hof: deposuit 
eristamz; vultum deiecit: fein 
Hofart ift zernichtet: ki- hul- 
lott: a’ tolla ;. meg - kopott a’ 
taréja: le-ütötte az orrát 
( fejét ). 

Powefno, a, n. v. hIrſt'. 

pom? , i, f. fama, ae, f. 


ser- 


Powefani, 
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sermo, rumor, is, m. das 
Gerüht, maš man fpridht, unb 
hört von Jemand, ober von ete 
was; die Rede: hir, hirelés, 
beszéd. Syn. Chir, Reč, Usus, 
Poweft (Reč) ide o Čebe, 
Ze: emanavit fama, te: die 
Nede geht (man fagt ) , bafi du: 
az w hír ( azt koltik), hogy. 
Stálá Poweft ide (wfade fa 
tat pomedá): fama obtinet 
Liv. cě gehet die beftändige Sax 
t: hirdettetik, közönséges 
ir. Dowef? (Reč) onaf fa 
rosmnobla: fama de nobis 
invaluit (increbuit, percre- 
buit), die Rede (die Sage) 
geht von und: nagy hirünk 
vagyon mindenütt. 2) fama, 
nomen : dad Gerücht, der Ruf, 
in dem ein Menfch fteht: hir, 
név. Syn. Meno. Usus. Dos 
bru neb zlu powef? mat; 
$wélením , neb tupením bit ; 
neb ale flifat: bene vel male 
audire: gelobt: oder! gefcholten 
werden; einen guten oder běfen 
Namen haben: jöt vagy rosz- 
szat mondanak felőle ; jó vagy 
rosz hire, 's neve vagyon. 
Nemat ze wſeckich Stran dos 
breg Poweſt'i: nebomotí fa 
o ňom se wfedih Stran bos 
bte: minus commode audit: 
den beſten Namen nicht haben: 
nem igen ditséretesen szólla- 
nak felóle. 
pPow'eft, i, f. idem. 
pomeft, powedel, powe&em V.P. 
imp. poweß : ducere, führen, 
vezetni. Syn. weft. Usus. Ne- 
wer tomu Gubagomi ; powes 
8: fa 3a Noſem? credas nun- 
uam huic adolescenti, te de- 
udet Ter. glaube nicmal dies 
fen Sünglinge; denn er wird 
bid) hintergehen : soha se hidgy 
ennek az ;ifiünak, mert bi- 
zonyära meg-tréfal (meg-tsal). 
II. rec. impers. powefť fa, 


poo 


powedlo fa, poweße fa V. P. 
evenire, accidere, continge- 
re, usu venire: gefchehen, meg- 
esni, történni. Syn. ftat fa, - 
prihošiť fa. Usus. U mňa bos 
bte fa ti poweBe; darit fati 
buše : bene.esse poteris me- 
cum : bei mir wird dir wohl feyn : 
jó dolgod lesz vélem (nálam). 
Gato fa nam pomeše ? quo- 
modo succedet nobis ? mic wird 
es -denn mit unà feyn ? mi kép- 


" pen esik-ki a? dolgunk? pos 


wede fa 3(e: non bene suc- 

cedet; optato successu (eventu) 

carebit: cd wird nicht gut ja 

ferien, aušfallen : nem jól esik- 
i 


2 , , * hd 
Powetri, d, n. aer, is, m. coe= 


lum, i, n. aura, ae, f. Quft, 
die - unà umgibt, die wie 
einathmen. Usus. Cerftwe po» 
wetri pošímař, captare au- 
ram : frifche Luft fhöpfen : szel- 
lós, fris helyt keresni. Zdta« 
we powetrí, coelum salubre, 
gefunde Luft: fris (egósséges) 
levegó-ég. Prov. Powetri,ne 
powabu premeňí, t60 3a Mo⸗ 
te beit: coelum, non-animum 
mutat, gui trans mare cur- 
rit: ein Gang ift aušgeflogen, 
eine Gand fómmt heimgezogen : 
levegöt , nem szivét változ- 
tattya az, a' ki tengeren sza- 
rándoskodik. W Powetri Ribi 
lapot, a we WoSe ptátow 
ditat: in aere piscari, in 
aqua venari: in der Luft fifden, 
unb im Waffer jagen: levegó- 
ben halászni, vizben mada- 
rászni, VO pomettí ftamá : in 
aere aedificat: er bauct die 
Schlöffer in die Luft: levegón 
(szelen) épét. 2) tempestas, 
tis, f. coelum , i, n. das 2Bet« 
ter, bie Witterung: ég, idő. 
Usus. Dobré čifté Powetri: 


, coelum serenum 3 aura bona: 
gute, Mare Witterung: szép 


Dow 


idó s; (tiszta ég.. Zítra ma bit 
peťné Powetti: cras imminet 
pulchra tempestas :. morgen 
olí cin ſchoͤnes Wetter feyn : 
ólnap lészen szép idő. 3) 


turbo, inis, m, procella, ae, _ 


m. Sturmwind, forgó szél, 
szélvész , fergeteg, háború, 

+ powétti , n. idem. 

poweterní, 4, ©, (abs. powes 
terno), adj. aereus, aerius, 
a, um: lüftig, levegöi, égi. 
boh. pow'etrní. 

Poweterňice, i, f. lumen ven- 
to resistens, 1, n. das Winds 
licht, szél ellen-való világ. 

+ pow'etrní, à, ©, (abs. pos 
w'ettno) , adj. v. pomwetetní, 

+ Powetrňica, i, f. v. Power 
ternica. 

+ pow'e3, v. pow'editi. 
pomežení, à, €, p. c. v. wes 
šení, : 

Powezeni, 4, n. v, Wezeni. 
powezt, powezel, powezem V. 
P. zmp. potoe3 : v. west. 

t Powideite, i, f. V. Powes 
Batta. ß 
+ Powidant, n. v. Powedáňí, 
T powideti, al, dm, v. pos 
vebat. —— 
powidaͤwani, aͤ, £, p. c. ex 


seg. j : 
powibámat, al, ám V. P. Zmp. 
wag: extradare, edere, elar- 
pu: herauägeben , auögeben : 
i-adni. Syn. widat. 2) omnes 
nuptui dare (tradere), mari- 
tare, elocare: alle aušheiras 
then, verheirathen , verehelichen , 
nur von Frauenzimmern: min- 
nyájokat férjhez adni. bo. 
powóati, Usus. Uf fwe Cés 
ti powidawal. JZ. rec. pos 
wibámat fa, de omnibus fi- 
liabus : nubere : beirathen, 
wenn von allen Töchtern die Res 
de ift: férjhez menni, min- 
nydjokról. boh. powdat fe. 
sus. Geho Ceti fa uf powi⸗ 
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Šamali: jam omnes filiae ejus 
nupserunt: alle feine Tddter 

. haben gehcirathet: immár mind 
férjhez mentek a’ leányai. 

powiflefowaní , à, €, p. c. pos 

fletowani, wiflefomaní, 

Powifletowani, a, n. v, Pofles 

kowani, Wiflekowani. 

powiflekowat, kowal, kugem 
V.P. imp. kug, de omnibus, 
vel multis: v. pofletowat, 
wifletowat. 

powigaslo, a, n. v. seq. - 

powigal, u, m. vinculum, li- 
gamen, fascia, pro cuius: 
dad Wiegenband: polyha, póla- 
kóto. yn. Dowigadlo, po» 
wígnít, Powognit, %Rolifné 
(Rolebňí) paf. 

powígani, d, é, p. c. v. pos 
wití, * 

powigani, 4, n. v. Powiti. 

powiget, el, dm V. L imp, 
gag , v. powit. 

T powigeti, igel, ígím, idem. 

Powignit, u, m. v. Domígát., 

Powognit, u, m, idem. 

powihanani, d, €, p. c. ex 
seq. P : 

powibáfiat , al, dm V. P. Zmp. 
nag: omnes expellere: alle 
auéjagen , auštreiben, aušíhaf= 
fen, herausſchaffen: mindnyá- 
jokat ki-hajtani, ki-üzni. Syn. 
wibnet, 

powibibowaf, bowal, bugem 
V. P. zmp. bug, de omnibus: 
excedere, decedere, de via: 
ausweihen, von allen: ki- 
állani, az útból, Syn. wife 
nüt, wipibnüt, 2) omnia emo- 
vere, dimovere 4oco: alles 
heraus bemegen , herausbringen z 
mindent ki-mozditani helyé- 
běl. , 

powihledaͤwani, à, 6, p.c. ex 
seg. I 

powihledaͤwat, al, dm V. P. 
imp wed: omnia exquirere , 
perquirere, conquirere: alles 

aus⸗ 
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ausſuchen: mindent ki (fel) ke- 
resni. Syn. wipfebat, 
powihfedawat, al, dm V. I 
imp. wag, de omnibus: pro- 
spicere , prospectare : aus⸗ 
fhauen, herausfchauen: nézni , 
. ki-nézdegélni, ki-tenkénget- 
ni. Syn. wizírat , wihtedat. 
powit , u, m. usitat. in plural. 
:: Powifi, tow oc tumultus, 


tumultus, strépitus, us, m. < 


der erm, Getöfe, Geräufd : 
isaté-paté, zenebona , zendü- 
les, lármá. Syn. Látma, Los 
mot, Sture. , 


powitlabaní, d, 6, p. c. ex, 


"+ seq. 

powiřindať , al, dm V. P. Zmp. 
dag: omnia exponere: alícš 
-auölegen , herauslegen: mind 
ki-tenni, ki-rakni. 2) om- 
nia éxponeré , explicare , ex- 
planare, elucidare, enuclea- 
re, interprelari; alles ausle— 

. gen, erfláren: meg (ki) ma- 

--gyürázni, meg - világosítani. 

powilsmowani, d, €, p. c. ex 
'seq. 


povilamomat , mowal, mugem - 


V. -P. Zmp. mug: omnia.ef- 
fringere, fores, ianuas: als 
les herauöbrehen, aufbrechen, 
erbreýen : mind ki-törni, ki- 
feszegétni. | 

powinafeni, 4, £, p. c. ex 
e 


seq. | , 

powinafat , al, P us V. P. imp. 
fag : omnia efferre, exporta- 
re: ftat und ftat alles auštragen, 
heraustragen : lassanként mind 
( mindent) ki- hordani, ki- 
hordozni. II. rec. powinafa 
fa: de omnibus: ellerre se, 
exire cum omnibus rebus: 
ausziehen, fid) au&tragen: ki- 
költözni, ki - hordozkodni. 


Syn. powift'ebowat fa, mi 


fPebowat fa. 
powinen, powinna , powinno, 
adj. abs, ex powinni. 


pot 


powinefení, 4, €, p. c. ex pos 
wineft’, 
T powineft, powinefl, powinee 
: fu, freq. v." seq. 
powineft’, powinefel, powine⸗ 
fem V. P. 'čmp. © powinef: 
paulisper ferre, gerere, gesta- 
re; baiulare, portare: etmaö 
(ein Stück Weges, cin Stůce 
den) tragen : egy kevessé hor- 
dozni, vinni, viselni. Syz. 
ttodu weit’, poneſt'. 2) v.. 
powindfat. - 
powinofení, à, €, p. c. ex seq. 
powinofit, il, ím V. P, Zmp. 
nof: v. powindfat. II. rec. 
powinofit fa, v. powindfat. 
powinňe , adv. convenienter 
oflicio, vi obligationis ( mu- 
neris , officii) , pro obligatio- 
ne, obligate, debite, obstri- 
cte: pflichtmaͤßig, ber Pflicht (der 
Sýuldigfeit, dem Amte) gemäß: 
‚kötelesen , kötelessége (tiszt- 
. sége, tiszti) szerént. 
powinní, á, €, (abs, powinen 
powinna, powino), adj. ob. 
ligatus, obstrictus, deviuctus, 
a, um; debens , tis: ſchuldig, 
verbunden, der etwas zu geben , 
oder zu thun verbunden (vers, 
pflihtet) iſt: köteles. Syz: 
powinen. 2) debitus, a, 
. ums conveniens officio : 
pflichtmaßig, pflichtſchuldig, ful» 
dig, was man ſchuldig ijt: tar- 
tozó, köteles, Syn. pobluint. 
Powinnofť, i, obligatio , 
nis, f. partes, ium, f. pl. 
officium, debitum, i, n. bic 
Pfliht, Schuldigkeit: köteles- 
ség, tartozás. Syn. Podluj= 
noft. Usus. To ge moga Dos 
winnoft , to čiňiť (uafi£): 
est meum olficium, facere id 5 
facere debeo : c ift meine Schule 
digkeit, cà zu thun : kotelessé- 
gem szerént kell azt tseleked- 
nem ; arra köteles vagyok. — 
To fi gá 34 mogu Powin« 
noft 


Pow 


nof? drším: duco (puto) es- 
se meum: id) halte es für meis 
ne Schuldigkeit: kötelessegem- 
nek tartom. — To ga f pos 
twinnofPi vobím, čiňím: fa- 
cio ex- ollicio (ductus ofh- 
cio ); do hoc officio: id) tbuc 
«8 aus Sýuldigfcit: kötelesseg- 
böl tselekeszem azt. — Swo⸗ 
gu Powinnoft fonat, olli- 
cium suum facere (observare) 5 
officio suo fungi : feine Schuls 
bigfeit thun , beobachten: kole- 
lességében el-járni. — Swo⸗ 
gu Powinnoft’ zanedbat, na 
Stranu odložit : ollicium su- 
um deserere (non facere ); 
ab oflicio .discedere: feine 
Schuldigfeit aus den Augen fer 
gen: kotelességét nem tenni, 
annak meg nem felelni, ele- 
get nem tenni, — (Gat moga 
powinnof? bola (gat fem to» 
bit.mal ): pro eo, ac debui: 
wie id) zu thun ‚verbunden war; 
wie meine Sýuldigfcit ware: 
kötelessegem szerent. — Ga 
fem meg powinno(t'i zadoſt'i 
učiňil; gà fem wiplňi!, čo 
mi poručeno bolo: defunctus 
jam sum ollicio meo; id) habe 
meiner Schuldigkeit ein Genügen 
gethan: már dolgomat véghez 
vittem: hivatalomat bé-töl- 
töttem. 2) oflicium, i, n. 
. munus, eris, n. die Pflicht, 
Daš Amt: tiszt, tisztség, kd- 
telesség. :Sym. Urad. 3.) con- 
venientia cum officio, iustum, 
i, n. Pflichtmäßigkeit, Pflicht⸗ 
ſchuldigkeit: kötelesség. 
powinüt, nul, nem V.P. imp. 
powiň : involvere: einwickeln, 
einbinden : b&e-takarni. Syn. 
zawinut, vulg. pofefowat , 
ufafowet. , 
powinuti, 4 r É, P- C. Y. © Plens 
kaͤch: involutus, a, um: cine 
wideltt, eingebunden: bé - ta- 
sartt , bé-polyázott, Syn. 
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zawinuti, vulg. ufafowdni, 
pofafowaní, 


powiptafowant, 4, 6, p. c. ex 


seq. . _ ! —— 

powipraſowak, fowal, ſugem 
V. P. inp. fug, de omnibus , 
v. viptáfit. 

powipraznowani, 4, €, p.c. ex 
seq. . 

powiprazňomať, fiowal, fiugem 
V. P. čmp. ňug, de multis, 
v. wiprázňíť. 

powiprchani, d, €, p.c, ex seq. 

powiptchat, al, dm V. P. zmp. 
deg, omnibus , v. wiptdjs: 
nut. 


Powiprchaͤwaͤni, d, n. Nom 


Verb. ex seg. : 


powiprhawat, al, am, freg. 


ex powiptehat. 


"powirášaní, d, €, p.c,exseg, 
pomitáiat, al, am V. P. zip. 


äag, de omnibus, v. wita» 
zit. II. rec. powitázat fa, 
de omnibus, V. witezit fa. 
2) v. pomitaait fa. 


powirazeni, 4, € p. c. ex seq. 
powirazit, il, im V. P. zmp. 


taz: paulum elidere, exeu- 
tere: ein wenig ausſchlagen, Bes 
rauöfchlagen, durch Schlagen hez 
rauöbringen: egy kevesé, ki- 
verni, ki- ütni. 2) erumpe- 
re, apparere: hervor btedjen., zum 
Vorſcheine fommen : ki- rohan- 
ni , meg - jelenni. 3) gem- 
mare, gemmascere: Sinospen 
befonmen : ki- bimbozni , ki- 
fakadni. 4) frondere, fron- 
descere, folia emittere; juns 
ge Zweige, ober Blätter befoms 
men :.levelezni dgazni. I/. rec. 
pomitasi fa: se paululum 
delectare ( oblectare) , paulu- 
lum delectari, oblectari: fid) 
ein wenig ergdgen: egy keves- 
sé gyönyörködtetni magát , 
gyönyörködni. 


powirazowani, à, 6, p. €. ex 


seq. 
poz 
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powirazowat , 30mal, zugem V. 
P. imp. ug, v. powitášať, 
pomiraziť. II. rec. yomitas 
zowat fa, v. powirášat fa, 
pomitaait fa. , 

powirezaͤwani, G, €, p. c.ex seg. 

povite3ámat , al,.am V. J. Zmp. 
wagy „de omnibus, v. wites 
zaͤwat. 

powirezowani, 4, €, p. c, ex 
seq. 

pomiresomať , 3owal , 3ugem 
V. P. imp. 3ug, de omnibus , 
v. wirezat. 

powiroft!, powiroftel , powiro⸗ 
fPem V. P. zmp. powirofti: 
paulum adolescere, pubesce- 
re, crescere: ein wenig aufs 
wachſen, größer (in die Höhe ) 
wachen, von Menfýcn, Thies 
ren , Pflanzen : egy kevessé 
fel-nóni, nevekedni. Syn. 
powiroftať. boh. powirüft. U- 
sus. Gá bid) rad Rufeť pos 
wiroſtel. 

powiroſtani, d, €, p.c. exseq. 

pomitoftaf , al, ám V. P. Zmp. 
. tag, de omnibus , v. witoft'. 

Powiroftawani, à, n. Nom. 
Ferb. ex seq. , 

powitoftémat , al, dm, freq. 
ex powiroftat. 

powifeni, á, é, p. c. exalta- 
tus, elatus, a, um: erhöhet, 
fel - magasztaltatott. Syn. mis 
wífení, powifowaní. 

Pomífení, á pn exaltatio , ela- 
tio, nis, f. das Erhöhen, die 
Erhöhung : fel - magasztalás, 
— Wiwifeni, Powiſowaͤ⸗ 


n . 

powtftnoft , i, f. idem. 

powifit, il, im V. P. Zmp. pos 
wif: reg.'genit. exaltare , 
attollere, tollere, evehere, 
efferre : erhöhen, in Anfehung 
der Würde, des  Anfeheně de. 
i lagi Srov Syn. pos 
wifowat, wiwifil,,  wiwis 
fowat. II. rec, powífit fa, 


Dow 


exaltare se, fidj erhöhen, fel- 

magasztalni magát. Syn. po» 

mifowať fa, wiwifit fa. 
powifiweni, à, €, p. c. ex 


se . 

sow iwat, al, ám V. P. imp. 
weg,‘ de omnibus, v. wi it, 
wif wa = , , , 

powifoweni, 4, é, p. c. v. 
pomífení. 

powifowat, fowal, fugem V. I. 
imp. fud, v. powifil. II. 
rec. powifowat . fa, se ex- 
tollere, exaltare, efferre: fid) 
erhöhen über die andere: magát 
mások felett fel - magasztalni , 
fel - fuvalkodni, kévelykedni. 
Syn. powífit fa. Prov. Rdo 
fa powifuge, bímá poňíšení ; 
a t6o (a poňišuge, bímá po» 
wiſeni: frangit Deus omne su- 
perbum; qui se exaltat hu- 
miliabitur; qui se humiliat ex- 
altabitur: Gott ift der Hoffart 
Feind: a! ki. fel - magasztallya 
magat, meg -aláztaük , a’ ki 
pedig meg -alázza, fel - ma- 
gaszlaltatik; a’ kevélységnek 
ellensege az Isten. 

powiftawoweni, d, é, p. c. ex 
seq. 

—— wowal, wugem 
V. P. imp. wug, de omnibus, 
v. wiſtawit. 

powit, powil, powigem V. P. 
imp. powi: circumligare , ob- 
ligare, circumvolvere: ums 
winden, einwickeln: . kórnyül 
kötni, kötözni , tekerni. 2) 
fasciis involvere, circumliga- 
re: windeln 3. B. ein Kind: 
be -pólyázni, pólyába kötni. 
Syn. powigat. Usus. 3af má 
Céru; uf fem geg tti Ceri pos 


ita. 
T pomiti, il, igi (u), idem. 
powitabaní, à , €, p.c.ex seq. 
powitähat, al, ám V. P. imp. 
bag, de omnibus, v. witába 
nit. 
pos 


pom 


powifafowaní, d, č, p.c. ex 


seq. 
powitahowat, bowel, bugem 
V. P. imp. bug, de omnibus, 
v. vitágnüt, 
powitani, 4, ép p. c. ex seq. 
yowitat, al, ám vp. imp. tag, 
v. mítať, primítač. — 
Powitek, tEa, m. v. Powignik. 
powiti, d, €, p. c. ex powil, 
v. powinuti. 
Powitta, 1, f. v. Powignit. 
powi&imowant, à, €, p. c. ex 


seq. 
powizimowat, mowal, mugem 
V. P. zmp. mug, de omnibus: 
v. wizimowat. 
powišínaní, 4, €, p. c.exseq. 
pomiiinat , al, dm V. P. imp, 
nag, de omnibus, v. wisat. 
powiznaloweni, 4, €, p. c.ex 
seq. 
powiznatowat , towel, cugem 
V. P. imp. tug , v. vianatit , 
poʒnacit. 
powiznáwani, d, 6, p. c. ex 
M" ICE : 3 
powiznáwat , al, dm V. P. mp. 
. wag , de omnibus , v. wiznat. 
Powlať , e, f. podium , xystum, 
i, n. Fitruv. Suet. solarium 
Plaut, Suet. ambulacrum 
Plaut. subdiale Plin. H. N, 
subdival T'ertull, maenianum 
(men) Cic. Suet. conspici- 
lium, i, n. pergula, ae, f. 
Par. Pdp.xystus, i, m. Cic. 
et Plin, Ep. ter Altan, Erker, 
Balfon, Söller, Ausladung , 
die Altare, reger Gang (Spas 
jiergang ) an einem Gebäude: 
sétáló foyosó , érkély, melly 
a’ háznál, küllyebb áll erké- 
He épület néző hely , elöl 
üggó ( nézésre való ) épüle- 
tetske. Syn. Wihledta, Wis 
püftet, bore na Dome, boh. 
Altaͤn, Artit, Pawlač. 
powlateni, 4, é, p. c. éx seq. 


Tom. II. 


7 (szít, 
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powldäit, it, ím V. P. zmp, 
wlaẽ: raptare, ($leppen , fchleis 
fen, ziehen mit Gewalt: el- 
ragadni, ide s tova hurtžol- 
ni. Syn. f&ilit, Usus. Pows 
läcili Ho Roňe , raptarunt 
ipsum egui, bie Pferde haben 
ibn geſchleppt: a’ lovak el-ra- 
gadták ótet. 2) omnia inoc- 
care, occasse, cratire: alles 
geeggt haben: mind bé - tsi- 
nálni, bé-boronálni. Syn. po» 
branid, zabráňit.. 

powlátta, i, f. dem. podio- 
lum, solariolum, i, n. dně 
— — ein kleiner Altan: 
erkelyke, nézó helyetske, bon. 
Ultáneť , Altaͤnka. 

Powlak, u, m. m (Xod: ca- 
taracta in oculo: Mugenfell, 
Sell im Auge: szem höjag, 
a’ szemen. Bili powlat, un- 

uis, pterygium, i, n. weiß 

ugenfell: fejér szem - hójag. 
2) macula (nubes, nubecu- 
la) in oculis: die Mackeln in 
Auge: szem homályosága. Pl, 
nom. Dotwlati , gen. Low 
Aliud est Belmo, 

Powlaťa, i, f. superindumen- 
tum, cadurcum , i, n. supe- 
rinducula, ae, f. der llibergug : 
fellůl húzni valo ruha , fedél, 
öltözet , felső subitzátska. Syn. 
Ciba, Yiávletet , Nawlecka, 
Oblečťa. 

Pos tow, m. pl. v. pows 
at. 

powlawiie adv. v. prikte, pris 
Ero. Usus. Powlawnie wifoti , 
v. pritri. . 

powlawni , 4, 6, adj. v. pris 
tri 


powlawnof' , i, f. v. Prikroſt'. 

powlašení, 4, és p. c. v. owe 

lešení, : 

Powlažeňí, 4, n. v. Owlažeňí. 

powlašit, A, im V. P. imp. 

de omnibus: V. 0Wws 
por 


x 


wlei, 
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Powlašomáňí, à, n. V. Wla⸗ 
feni. e : 
powlajowat, zowal, Zugem, 
V. L Zmp. Zug, v. wiagit. 
powlect, powetel , powleiem V. 
P..Zmp. poulet, v. wlect. 
powlpli, d, é; adj. v. wlhki. 
powlbnüt , $nul (bel), bnem, 


pov 


nis, f, eluvies, ei, f. Ergies 
fung, Uiberftrámung , Auštres 
tung 5. B. eines Flußes, Aus⸗ 
. gu&, ZBaffetguf : ár- viz, vize 
áradás, Syn. Potopa, poto» 
pen. : ' 
powošení, à, ép p. c. ex seq. 
powoßit, il, ím V. P. zip. pob! 
ductare : 


V. P. imp. bňi, de omnibus : 
v. zwihnuti. j 
powlýmiť , nul, nem V. P. Zmp. 

afi, v. powlatit. 
powlznuti, A, É, p. c. ex praec. 

powob,.a, m. auctor, is, m. 

antesignamus, caput: der Ur⸗ 
heber, ki- koholó, első szer- 
zó, wezér, or-gazda. Syn. 
pofobec. Usus, Ti fi Powod, 
a Pricina teg celeg Weci, ti 
fi to začal: exorta sunt om- 
nia a te Ter. tu est rei huic 
caput. Ter, Plaut. du bift der 
Unrheber davon; bu bijt Urſach 
aller diefer Dinge: te vagy oka 
mind ezeknek; te vagy eb- 
ben a" dolgoban: vezér. 2) 
actor, iudicialis accussator, 
is, m. Sláger (gerihtlicher ) , 
fel peres, vádoló. Syn Pras 
motňíť, práwotní Zalobnik. 
boh. Puwod. 

pomob, u, m. origo, inis, f. or- 

tus, us, m, principium, 1, 
n. caput, itis, n. ber Uhr⸗ 
gren küt- fej, eredet, fó- 

ezdet, Syru Počáteť, Satátet. 
boh. Původ. Usus. Robanow 
powob: Rhodani caput. Hor. 
der Urſprung ded Fluͤßes Rhos 
dan: a’ Rhodanus vizének feje, 
eredete. 

Powodec, dca, m. auctor, au- 
thor, is, m. der Urheber , Vers 
pne: szerző, költő, első 
:ezdóje valaminek, boA. Püs 
wodce. 

T Powodtc, čce, m. v. Lina, 

+ Dowoden, dňe, fv. seq. 

Powošeň , dňe, f. exundatio, 
inundatio , redundatio, eluvio, 


/ 


. to tašil? 


paululum. ducere, 
ein wenig führen: egy -kevessé 
vezetni. 2) hinc inde duce= 
re, deducere, circumducere : 
überall herumführen : ide "s tos 
va vezetni , el-vezetni. 3) po» 
wošilo fo, v. fttafit , (pos 


: mátošiť, 4) mundare , reple- 


ri aquis : austreten , vom DBafs 
fer: ki-áradni. v. poweſt'. ZZ. 
rec. votmoBit fa, cum dat. 
pers. agi cum aliguo, bene 
vel male; Semanben gut oder 
ſchlecht gehen: jo vagy ebül va- 
gyon .dolgom. Gako fa mu 
pomošilo ?. quid cum illo a- 
ctum ? wie ijt ců ihm gegangen 
(3ugegangen )? mint volt dol: 


"gat v. wet’ fa, poweſt' fa. 
pomodní, à, €, adj. primoge- 


nius , primigenus, primipilus, 
primus.:a, um; principalis , 
— e : urſpruͤnglich: 
o - kezdetból való, első ere- 
deti , első. bo. puwodni. Sym 
prwopočatní, 
omodňiť, a, m. v. Powodec. 
Usus,.: Powodnit Rňišťi, 


. auctor libri (operis): Berfafs 
(ferc (Erfinder 
- Buch, ein Šcribent : valamelly 


Urheber) eines 


könyvnek szerzője, kezdöje, 
Powodnit potoga wedicki fem 
bol : auctor pacis semper fuit 
id) habe jederzeit zum Frieden ges 
rathen: mindenkor a? békes= 
séget javallottam. Rdo tomu 
to powodnik bol? Rdo to» 
auctor his rebus 
quis fuiL? wer hat fo dazu qc» 
rathen ? ki javallotta ezen dol= 
gokat? | 
po- 


U 


“Bow. 


omodnoft, i, £ v. Powoßen. Powolaͤwacka, i, 
owolat, a, m. invitator, vo- . (afta i , 
cator, is, m, Berufer, Anlas powoláwáni, 4, n, Nom. Ferb. 
der, Einladet: hivó, el-hivó. ex seq. — 

2) v Ozogaͤr. pomolámat, al, dm, freg. ex 
pomefatta, i, f iuvitatrix, . powolet. 2) Ya üttobo : ac- 
vocatrix , cis, f. bic Cinfabes - clarnitare; saepius acclamare 

. inn, Betuferinn : hivóné, (inclamare) aliquem: öfterő 

powolani, é,-é, p. c. vocatus, | zutufen: gyakran zeá;- kiálto- 
inyitatus, a, um: berufen, eins - gatni, valakit hini, szölitani, 
geladen : el-hivattatott , el-hi- . reá kiáltani, Usus, Gegich Sin 
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£ v. Powos 


vott, hivatalos. Syn, pozwas 
ni, wolaní, zawolani. Prov. 
owolant fa hrag, vocatus 

b rogatus) lude. 2) convoeas 
tus, a, um, aufammen geruf⸗ 
ftn, öszve hítt, egybe hívott. 
Powolani, d, n. invitatio, vo- 
catío, nis, f. Cinfabung: hí- 
vás, invitálás. Syn. Wolani, 

„  Pozwáni. boh. Dobíonuti, 2) 
. vocatio, evocatio, citdlio, nis, 


> mitsoda kóz- birót 


: na mňa powolémak II. rec. 
. powolámat 
; appellare : 
„ hálni valakit eleibe, Usus, Bá 
fe, powoláwám; , negedného 


fa 1- provocare, se, 
ſich berufen: apel- 


řašdího Sušee, ftetébo ti 


woliſ: cedo quemvis arbitrum 


; Ter, id) berufe mid), auf einen 


jedwedern Schiedinann » den du 


willſt: hozz (rendelly ) akár 
„ reá. ha- 


f. Beruf, die Berufung 3. B. cis. - gyom a? dolgot. 
„hem Amte-x. hívás, tzitäkis, powolení, d, L P- c. admissus , 
‚ idézés, Usus. Powoláni pred :. permissus, indultus; a, um; 

raͤwo, citatio (evocatio) in - zugeſtanden, erlaubt, bewilligt : 
-..iudieium: Berufung vor dad ©, mneg-engedletett. Syn. opus 
Geriýt: törvény eleibe—való © fPení, dowoleni. Usus. fit» 
„nádězés. 3) offioium; i, n. ob- . má powoleni bit Napog Wo⸗ 
.ligatio, nis, f. munus, eris, bi, len malí, a nečeftí: nec 

m. partes, tium, f. pl. die :- potestas aquae, nisi quam par- 

Pflicht, Amt: tiszt, tisztség. :' eissime facienda est: Cohen. 

Syn. Dowinnoft ,. Urad, ::man: muß kein Waſſer . trinfen 

powolat, aL, ám. V. P. mp. laſſen, als gar-menig unb. felten 1 


lag : , invitare, einladen, híni, + vizet sem kell innya (inni) 
el- híni , 'invitälni. Syn. po3* :- adni, hanem- éppen keveset , 
wat, wolat, profit. bo. pos -és ritkán, - — 


Pomoleňí, 4, n. annutus, in- 
* dultus, permissus , -us, m, ad- 
missio, . permissió , aplacida- 


bidnuti, pobíšeři, 2) vocare , 
accire, accersere,. citare : bes 


rufen, rufen 3. B. zu fid) in ein 
Amt 36. hini, el-hini, idézni, 
tzitálni. 3) evocare, expetere 
sibi: zu fid) entbieten, von cis 
nem Höohern; ki-körni magá- 
nak. 4) convocare, berufen, gus 


tio, nis, f, indulgentia, ve- 
. nia, ae, f. Bewilligung , dad 


^ Bügeftehen, Crfaubén : engedem 


lem, meg-engedés, szabadság. 
' Syn. DopufPeňí, Domoleňé, 


Priwoleni, Sloboda, Usus. 
-.Powoleni £ Důdidzdňů, E 
-" Odišeňů : commeatus : Bewils 
-. figung fort zu gehen : - szabad- 
; ság az el - menetelre, 2) con= 
7" . BEN“ 


fammen rufen t öszve hini. Syn. 
àwolat , pozwoláwat. 

powolámat, a, m. v, pomo» 
lat, 


, 
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- sensus; us, M. consensio, DIS, 
f. Mebercinftimmung : 2 er- 
tes; meg-egygyezés. pos 
rozumeni. | ' 
powolit, it, ím- V. P. Zmp. wol: 
' reg. « pers. et acc. ret: 
annuere, adsentiri alicui, con- 
cedere (applacidare) alicui 
rem: bewilligen, beifallen: reá 
hajlani a’ kérésre. Syn. prie 
ſtat. 2) permittere (admitte- 
xe) alieui, ut etc. indulgere : 
zugeftchen , erlauben, überlaffen , 
oder die Macht geben , ‚julaffen : 
meg-engedni, hagyni, türni. 
Syn. 5opuftit , bomolif, pris 
wolit, 3) Uzel, Štraneť pos 
wolit. remittere, laxare: naje 
geben , erweitern, nadfaffen , 3. 
B. ein Band, ein Geil: tági- 
" tani, meg-ereszteni , ki - bo- 
tsátani, JI. rec. powolit ft 
tbe): animo morem gere- 
SA lareo suo vivere (ob- 
sequi) Ter. indulgere sibi: 
feiner Neigung folgen (nachge⸗ 
ben); nad) feinem Willen [eben : 
maga kivánsága ( akarattya ) 
után el-indůlni; maga kedve 
innye , akarattya szerént ) 
lni; kedvét tölteni. Syn. pos 
bowet fi, podle Mádilnofti 
(Umiflu) čiňiť, $áboffám 
fwim Usóu popuftit. Usus. 
owolim fi m dowolenrg Sé» 
palce (w bopuft’enem Gdpo⸗ 
Gnutí ) : utar. vacatione con- 
cessa : diefer Losſprechung, und 
Enthebung will if mid bedie⸗ 
nen: élni fogok ezzel a’ sza- 
badsággal (a? munkától - való 
meg-szünéssel). 
Poworkänt, 4, n. Nom Verb. 
ex seg. ] j 
pomottat , et, ám V. P. imp. 
tag, cum dat. pers. ficbomu : 
paulisper connivere, indulge- 
re, dissimulare : ein wenig nadje 
fehen: egy kevessé el-halgat- 
ni, meg - engedni , akarattya 


pow 


. szerént hagyni, kedvezni vas 


lakinek. 


Powolkaͤwaͤni, aͤ, n. Nom. Verb, 


ex seq. 


— al, ám freg. ex 
powolkat. 
powoťňe adv, obseguenter, ob- 


sequiose, facile: nachgiebig : 
kónnyen, engedelmesen. 2) 
officiose , obsequiose : willfäh⸗ 
rig: készen saclpilstra ( vala- 
ki parantsolatjára) ; jó szó 
hallo képpen, barátságoson, 
emberségesen. 


powoťní, d, €, adj, obsequens, 


tis, obsequiosus, a, um, fa- 
cilis, e: nachgiebig: engedel- 
mes, engedelmeskedő, nem 
ellenkező. Syn. poflufní, pris 
wolni. Usus. Powolnim bit, 
facilem esse, nachglebig fenn , 
engedelmeskedni. 2) officiosus, 
obsequiosus , facilis, obsequi- 
bilis:  willfábrig : szolgálatra 
( valaki parantsolatjára) kész, 
Jó szó halló, emberséges, ba- 


" ratságos, a" ki mindennek ö- 


römest szolgál. 


powofnoft , i, f. facilitas, ob- 


sequiositas , tis, obsequentia , 
obsequela, ae, f. Nachgiebig⸗ 
fcit: szó-fogadás, engedelmes- 
ség. Syn. Popuftnoft’, Ponuf 
noft’. 2) obsequentia , ae, f, 
obsequium, officium, i, n. 
MWillfährigfeit: valaki szolgá- 
latjára  készség , baratságos 
szolgálat, jól-tétel. 


Pomolomáňí, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 


pomolomař, (oma, lugem V. 


I. zmp. (ug, v. powolit. U- 
sus. Sádnímu tweho Umeňá 
nepowolugef, nepopregef: ne- 
mo est, cui copiam scientiae 
tuae facias Plin. Jun. tu thei= 
left mit feinem Menfýen, was 
bu fannít: senkivel sem köz- 
lód a’ tudományodat ; senkit 
sem 


Pow 


sem tanitasz azokra, a' mel- 
lyeket te tudsz, 

Pomoňdňí, 4, n. v. Ómoňás 
Hi, Wondni, boA. Powoňes 
ni. 

powoňať, al, ám V. P. zmp. 

hag, v. omoňat, — 
boh. powoneti. 

Pomoňawání, à, n. Nom Ferb. 
ex seg. 

powondwat, al, dm, freq. ex 
pomoňať. 

+ powoňeší , n. v. Powond» 


ni. . 

+ —— el, im, v. powo⸗ 

at. 

powozeni, á , é, P €. ex seq. 
2) v. powdiant. 

powosiť, il, im V. P. Zmp. wo3 : 
pesa vectare, circumve- 
here: ein wenig herum führen, 
fahren: egy kevessé a’ szeke- 
ren, hajón ide "s tova vinni, 
hordozni. 2) v. powá£at, II, 
rec. powo3it fa: paulisper 
circumvehi ; fid) ein wenig he» 
rum führen laffen: egy keves- 
sé a’ szekeren vagy hajón vi- 
tetni. . 

Powozni, ního, m. magister 
rei vehicularis, veredarius , 
vectarius, i, m. der Wagens 
meifter: kotsis, szekeres, ko- 
tsiskodó. Syn. Wozdr, Sure 
man. 2) Smésda na Úebi: 
arctophylax, cis, m. arctu- 
rus, bootes, ae, m. der Fuhr⸗ 
mann, ein Geftitn: szekeres, 
ökör pásztor, göntzöl szekere 
mellett való tsillag. 

powracaní, d, €, p. c. vomi- 
tu foedatus ( inquinatus), a, 
um; durý Erbrehung befhmuzt 
(befudelt), okadással meg-un- 
dokittatott. Syn. doftcani, pos 
kreani, ukrcani, dowracani , 
uwracení, 

Powracani, d, n. foedatio (in- 
quinatio) per vomitum, Bes 
ſchmuzung durý Erbrechen, oka- 
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dással - való undokitas ( ots- 
mányitás ). Syn; Dottcáhí , 
Poťrcáňí, Ulrcani, Dowra- 
cani, Mwracant. 2) vomitus, 
us, m, dad Erbrechen, Speien, 
. die Erbrehung: okádás. Syn, 
Rredňí, Wracaͤni. 
powracaf, al, dm V, P. — 
cag : vomitu foedare (inqui- 
nare ) , befhmuzen , ( befubefn ) 
dur dad Erbrechen: okadással 
meg-undokitani, otsmányita- 
ni, oszve-motskolni, Syn. bos 
kreal, poťrcať , ukrcat, do⸗ 
wracat, uwracat. Usus. Os 
ſeckeho ma powracal. IZrec. 
powracat fa: vomitu se in- 
guinare , fid beſchmuzen durch 
dad Crbreden: okadással meg- 
undokitani (öszve okádni) ma- 
gát. Syn. dotrcat (potrcat xc.) 
fa. 2) vomere , brechen, fpeien, 
fid erbrechen: okádni. Syn. tre» 
cat, wtacat , Lifki drat. 
Powra3, u, m. funis, is, m. 
restis, is, f. Parr. laqueus, 
i, m. dad Cil, der Strict, der 
Strang: kötél. Syn. Stränet. 
boh. Prowaz, Profttanct. U- 
sus. Rotewni Powraz, anco- 
rale, is, n, Liv. Anferfeil, 
Anfertau: vas matska kötél. 
boh. Welblud, Prowaz Rote» 
wii, Rotewne Powrazi ob» 
at, poodtinat: praecidere 
enchoras , die Anferfeile abhaus 
en, vas matska köteleit el- 
vagdalni. Lošňí (bagowni, 
fifowní) pomtas, inač Lis 
na: rudens, remuleum , re- 
muleus: Schifſeil, die Schiffe 
zu ziehen: hajó (óreg-hajó) kö- 
tel. Studniini Powraz: fu- 
nis putealis: dad Brunnenfeil : 
küti kötél. Sudowi (líčenní ) 
Powraz, tterím Gubi kaͤha⸗ 
gú, neb fpůfčagů: funis cel- 
larialis ( ductarius): Kelterfeil, 
Biehfeil: hordó kötél. Čabací 
Dowraz, funis ie “ 
«i, 
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fell : vonyö-kötel. Weflowi 
powtas, funis remi (actua- 
rius), ‚Rnderfeil, evező - kó- 
tél, evézó gůs. 
pomrášaní, 4, 6, p. c. exseq. 
powrašať , el, dm V. P, imp. 
jag: omnia immittere, im- 
. ponere,/ imserere, iniicere: 
alles hinein "thun: mind belé 
tenni ; velmi. 2) omnia incu- 
tere, infigere,. defigere: alícé 
- einfdjfagen, hineinfchlagen, mind 
belé "ütni. verni, szegezni. 
* Syn. w. bit, wrazit, powra⸗ 
$owet) «e^ . : 
Powrazieiet, Qu, m. dem. ex 


"seq. 
Powraziet, u, m. dem, ex po» 
wtiseb. > 
Powrasec, zea, m. v. seq. 2) 
. mensura septuaginta duarum 
* ulnarum: dad Maß von zwei 
' unb ficbyig Elfen: hetven két 
réfból mérlék.. boh. Prowagzec. 
Powrazek, atu, m. dem. ex 
* Powrez + funieulus,- laqueo- 
"lus, i, m, rusticula, ae, f. 
ein kleines Cif, dad Gilden , 
Strickchen, Stricklein: kotelets- 
ke , istrángotska , madzag, 
— Stranẽet. boh. Prowa⸗ 
ze . 4 
Powražeňí, d, n, v, Poboſo⸗ 
rowäni, Pocarowaͤni. 
pomrašiť, il, im V. P. Zmp. 
* mraž: v. pebofotomat, pos 
tarowat, 
pomrašní, 4, €, adj. funalis, 
e: das Geil betreffend: köteli, 
istrángi, Syn, ſtrankowi. 
pemteinica, i, £ v. Powraz⸗ 
ficta. 
Powrašňica, i, f. v. Boforka. 
powraszňiččin, a, e, adj. poss. 
restiariae: der Seilerinn gehů= 
tiq : kötel-verönie. Syn, f'ttan- 
fárčin , vulg. ftrangárčin, 
boh, prowazňiččin, 
Powrozňičťa , i, f. restiaria , 
ae, f. conjux funilicis; die 


pow 


Seilerinn : kótél-veróné, kötel- 
gyártóné. | Syn. Powreznis 
ca, Gtrantatta, vulg. Štran= 
čatťa, boh. Powraznice, 
pomrazňičťi adv. more funifi- 
cum . (restionum), feilermáfig , 
kötél: verók modjära, Syn. 
ftrantáríti , poftrantácffi. 
powrazňiďí, 4, e, adj. restia- 
rius, a, um: funifices adti- 
nens; dad Geilerhandwerf bes 
treffend: kötél veróket illető , 

" kötél gyártói. Syn. fttanfát= 
ffi, vulg. fi trangarffi. . boA. 
prowaznicki. 

Powraznietwi, d, n. opificum 
restiarium, dad Geilerhandwerf, 
kotél-veró (kótél-gyártó) me- 

: sterség. Syn. Gtrantátítoí , 
vulg. Gtrándátftwo, boh. ros 
weznictwi. 

Powraznictwo, a, n. idem. 

powreznít , a, m. funifex, cis, 

. m. funarius , restiarius, i, mm, 
restio, nis, m. Seiler, €rils 
mader, Seildreher: kotél-ve- 
vo, kótél-gyártó. Syn. Gttane 
tár, vulg. Stranger, boh, 
Prowasnit. : 

powraznikow, a, €, adj. poss, 

. funificio‘, restionis: bem Sei⸗ 
ler gehörig : kótél-veróé. Syn, 

- ftrantárow, vulg. ftrandás 

". tom. boh. prowazniků et üwe 

Powrasňíťomáňí, d, n.-v. pos 

* wraznictwi, Syn. Strankaͤre⸗ 
ří, vulg. Šttangáreňí. 

powraznikowat, Eowal, Fugem 
V. I. Zmp. tug : restionem age- 
re (esse): dad Seilerhandwerk 
üben, ein Seiler feyn : kötel- 
verő mesterséget üzni. Syn, 
ftranťátiť, vulg. ftvandátit, 

Powrazolesec, 3ca , m. funam- 
bulus, i, m. Seiltänzer: kö- 
telen járó, tántzolo, boA. pros 
wazolezec. 74 

powrazowani, ás 6, p. c. ex 
seq. 

pous 


pom 


powrazowat , 3omel,: Zugem 
V. P, imp. &ug, v. powtá3at, 

powtde, one, £ v. potríws 
ťa, Skridla. 

powrdne adv. extrinsece : Gus 
ßerlich: kivül; fellyöröl. Syn. 
3wentu, 2) superficietenus , 
superficialiter , obiter , per- 
funetorie Ulp. Augustin , 
negligenter : nut obenhin, leicht 
weg, oberfiáhlih, [hlechterdings : 
immel-ámmal, gondviselet- 
lenül tsak mülólag, el-futva 
rajta , tünyán, szunyadva, 
restól, nagyából, Syn. leci⸗ 
gato, ledagato, bedabolo, 
leniwe, od Ruťi, čo prefopo, 

powrýní, 4, €, adj. externus, 
extrinsecus, a, um: äußerlich, 
kivůl=való, külső, fellyóról 
való. Syn. wentagfi. 2) su- 
perlioials, e. T'ertud. per- 
functorius, a, um ; negligens, 
tis: oberflählih, nur obenhin 
gejchehend : gondviseletlen, rest, 
tunya-, futó , immal- äm- 


mal valo. Syn. Ucigatí, leda“ 


gatt , leniwi, Oaremní, 
Powrdnoft , i, f. superficies, 
ei, f. summum, i, n. bi 
Oberflähet, valaminek . külső 
szine, vagy része. Syn. pos 
lo3itof? , Zwehoft. 
powrýu adv. extrinsecus, dits 


ferlih, kivülről. Syn. zwen⸗ 


tá. 2) a summo , von oben an, 
follyóról. Syn. o5 Wrýu. 
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thomex , thomix) icis, f. 
Fitruv. vinculum  strami- 
neum , funis stramineus ; 


Strohband, Strohfeil, womit 
man die Garben , Strohbunde 
Xx, zufammen ‚bindet: keve- 
kötel, szalma kötél. boA. pto» 
wíílo, powttflo., 
* Domwrůejlo, à, n. idem. 
Powcrbel , a , m. peripsema, 
- atis, n. deterrimum quidque, 
rejiculum , rejectamentum, i, 
n. Auswurf , Ausſchuß das 
Sýlehtere :. el — vetett ( ki- 
hänytt) dolog , szemet ki-ve- 
tá, söprelék. Syn, powrita, 
$5b5ob, Göhoset, Brot. 
powrdnut, bnúl (pel), brem 
V. P. imp. ni: abjicere, re- 
jicere : wegwerfen, abwerfen, 
verwerfen: el-vetni, el-hänyni. 
Syn. odho8it, odwret, od⸗ 
wrbnüt, 3aboSit, powret. 2) 
rejicere , repudiare, spernere, 
aspernari , improbare: pets 
werfen, verffmáhen: el-vetni, 
meg-vetni, meg-utälni. Syn. 
pomtt, | ^ . 
powrhnutí , a , e , P c, abje- 
ctus, rejectus , a, um, weg⸗ 
geworfen, verworfen , abgemora 
fen ; el- vetetett, el- hánytt. 
Syn. odhošení. 2) rejectus, 
' repudiatus, spretus, impro- 
batus, a, um: vermor[en, vers 
fÓměhet;. meg-vetett, meg- 
útáltatott, Syr. powrzeni, ^ 


T powrci, wrhl, trhu, wráef Powrhnuti, 4, n. abjectio, re- 


fut. v. seq. 
powtet, powtbel, powršem V. 
P. imp, powri, v.powrbnút, 
powteftat , čal, čím V. P. imp, 
ci : paululum vagire: ein 
wenig freien, von Ziegen, Has 
fen , nnd Kindern: egy kevessé 
nyıvnı. . 
powrtfelto , a, n. dem, funi- 
culus stramineus, dad Stroh⸗ 
feilhen , szalma köteletske, 
Powréflo, a, n. tomix (tomex, 


jectio, nis, f. dad 28cgwerfen , 
Abwerfen: el-vetés, el-hányás. 
Syn. BdhoSeni. 2) rcjectio , 
repudiatio , improbatio , nis , 
f. dad Verwerfen, Verſchmaͤhen, 
Berfhmähung: meg-vetés, meg- 
ütálás. Syn. Pomršeňí, 

Powrhowäni, à, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

powrhowat , bowal, hugem, 
freq. ex powrbnút. 


por, 
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powtieüe adu. abjecte, negui- 
ter, male; verwerflih: rosz- 
szül, gonoszan, latrül, tsa- 
lárdül. 
powrienec, nca, m. ahjectus 
—— despectus) i, m. 
abula omnium: Berwerfling, 
verwerflicher Menſch: meg-ve- 
tett (gaz) ember. 2) infaus 
expositus,  Gindling, Findel⸗ 
find: talältt ( el-vetett) gyer- 
mek. Syn, pomržené D’ete, 
Odwrzenec. 
powrzeni, d, €, p. c. ex pos 
mr: v. powrhnuti, Uaus. 
Powráene D'éta, v, Dowvšes 
nec, 2) rejiciendus, rejiculus, 
repudiandus, spernendus, a, 
um: verwerflih: meg - (el) ve- 
tendá, utálatos, 
Powršenoft!, i, f. oonditia re- 
— » abominatio , nequitia ; 
erwerflichfeit: meg - vetendó 
tulajdonság , utálatosság. 
pouítí, d, €, adj. padanus, 
un. Sidon. in (am) Po: pá- 
dusi , pádushol (pádusnál) va- 
ló. powítá Préťopa, f Powu 
E Ramenne: padusa, ae, f. 
Virg. ein aus bem Po Fluße 
bi8 an die Stadt Ravenna ing 
Woriati(de Meer gezogener Gras 
ben: padusi árok. 
pPowítání, d, n. 3e Semi: sur- 
rectio, consurrectio, levatio 
corporis: dad Aušítehen , Auf⸗ 
ftebung 3. B. vonder Erde: fel- 
kelés, fel-állás, 2) 3 Mrtmím : 
reditus in vitam , resurrectio 
a mortuis: Aufitehung vom Tos 
de: halottaibol-való fel-táma- 
dás. 3) proci nefomu: insur- 
rectio, seditio, rebellio, nis , 
f. turba, ae, f. motus, us, 
m. Aufruhr, párt-ütós, pár- 
tolkodás, zenebona, fel-táma- 
dás. Syn. Ro3btog. 
powftař, powftal, powftaňem 
P. imp. powítaň : surgere, 
consurgere ; aufitehen, fid) aufs 


pov ı 


richten: fel-állani , fel - kelni. 
Syn. ftat , wftat. Usus. Róň 
do Reti (do Wodi) wpabniic, 
gef náble bore powſtal: de- 
apsus in flumen equus, rer 
pente extitit; in den Fluß ges 
falfened Pferd , ftunde bald auf 1 
a’ vizbe esett (le-merültt) ló, 
hirtelen ki-ällott, ki-ugrott, 
2) Pred ňeťím pomftař, ad- 
surgere aljoui, vor Jemanden 
aufíteben (zu Ehren) : valaki elött 
fel-ällanı, fel-kelni; valakit 
tisztességgel fogädni. 3) Ne⸗ 
moci pomítař, convalescere , 
assurgeré ex morbo: genefen, 
aufitehen von der Krankheit ; 
meg-gyógyulni , fel-lábadozni, 
4) 3 Metwich powſtat, redi- 
re in Vitam, a mortuis re- 
surgere: vom Tode aufitehen ; 
halottaiból fel- támadni. 5) 
existere, adpdrere, exorire z 
aufitehen , auftreten, zum Bora 
(frin fommen: tamadni, fel- 
támadni, eló-jónni , fel-kellni, 
6) Profi ňeťomu powítat: 
a) insurgere, consurgere, cam- 
movere se, exoriri contra alir 
quem: aufitchen wider Jemane 
den: valaki ellen indülni, fel- 
támadni , ellene állani, reá« 
támadni. 6) detrectare ali- 
cuius imperium, seditionem 
commovere : aufíteben , fid) ems 
pěren (miber Jemanden ; pártot 
ütni, zenebonát indítani, fel- 
zendülni, Syn. po3bwipnüt 
fa., Usus. Profi Dbce pow= 
ftat, Rosbrog meósi Obeci 
tobif: icommovere se contra 
rempublicam; wider Daš) gt» 
meine Wefen fih empödren, einen 
S(ufítanb erwecken, aufrühriſch 
ſeyn: a’ köz jó ellen indülni, 
ellene állani , támadni. 

Pomftiwáňí, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

powftámat, al, dm V. I. imp. 
wog, v, powftat. ; 

pots 


pow po3 


powftrťaní, 4, €, p. c. ex seq. 

pemftttat , al, ám V. P, imp. 
tag: omnia inserere, immit- 
tere, injicere: alles cinftecfen , 
hineinſtecken: mindent bele- 
dugni, tenni, ereszteni. Usus. 
Plentu do Zeme powftrtat : 
plantas terrae inserere, Pflans 
jen in die Erde bineinftefen, a" 
palántát a" fóldbe dugni, úl- 
tetni. 

powſtrkowani, d, é, p.c. ex 
se 


M P. imp. tug, v. powfte 

e . 

powabubení, 4, €, p. c. v. 
w3bu8ení, 2) concitatus, in- 
stigatus , sollicitatus, a, um: 
aufgemiegeft, angehegt , anges 
reist: fel- háborittatott, fel- 
indittatott , fel-kisztetett, in- 
gerlett , 
nyughatatlanittatoltt — (neutr. 
meg-háboradott, fel-gerjedett, 
fel-indü]tt. ) Syn. nabadtani, 
pobnutí. 

Powzbušeňí, 4, n. v. Wzbu⸗ 
Beni, 2) concitatio , iustiga- 
tio, sollicitatio, nis, f. das 


Aufwiegeln , stipes Hr fel- . 


áborítás, fel- indítás, kisz- 
tetés,  ingerlés, gerjesztés, 
nyughatatlanitás ( neu£r. fel- 
háborodás, . meg - indulás, 
fel - támadás ). y . Habade 
řáňí, popnutí, Usus. pow: 
bušeňí Yteprátela , commotio 
inimici, eine feindlihe Anrei⸗ 
zung, ellenség fel- háboritása, 
pov3bubit, il, im V. P. imp. 
buš, v. wzbudit. 2 conci- 
lare, instigare, sollicitare: 
eufmiegeIn : | fel - háboritani , 
indítani, gerjeszteni, meg- 
nyughatatlanitani, Syn. nás 
badťať,  popnüt. II. rec. 
powzbußit fa, v. mabušíť fa. 
2) concitari, instigari: aufs 
gewiggelt werden, — fel- hábo- 


powfiztowat , towal, kugem 


erjesztetett , meg- 
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rodní . fe] - indůlni. Syn. na- 
babtat fa, pobnút fa. 
powsbuSite(, a, m. v. Mzbus 
$itel. 2) concitator, instiga- 
" tor, sollicitator, concitor . 
: js, m. Aufmicgler, Anftifter, 
Anheper, Anreiger: fel- ger- 
jesztó , fel-inditö, kisztetö, 
a Syn. Badťat, Nabad⸗ 
tat. 
pomsbučsňe adv. turbulente , 
turbulenter : aufmieglerifů, fel- 
hábordtan. Syn. powzbud⸗ 
zowne. 
podwzbudzni , 4, €, adj. tur- 
bulentus, a, um: aufmiegles 
tiff: háboruságra indító, há- 
boruság szerző,  háboríto, 
háborgó, Syn. pomsbudzomňí. 
Powzbudzowani,d, n. Nom, 
erb, ex seq. 
pouw3bubsowat, zowal, 3ugem 
V. L zug, v. powzbußif. II. 
rec. powsbudzomať fa, v. 
pow3buSit fa. 
powzbudzowne, "ni, snoft , 
v. powzbudzne, «ni, snoft, 
pozabigani, d, €, p. c. ex seq. 
pozabígat , al, ám V. P. imp. 
gag, o Lušoý: omnes inter- 
ficere , interimere , occidere 3 
alle toͤdten, todtſchlagen: min- 
nyájokat meg -ólni, agyon 
ütni 2) o ne om- 
nia mactare, iugulare: alles 
abſchlachten, geſchlachtet haben : 
mind le- verni, agyon ütni, 
meg - ólni, 
pozabli, a, €, adj. congelatus, 
a, um: erfroren , meg - fa- 
gyott, ki- fagyott. Syn. pos 
3ábnutí, pomralí, zmtzli, 
po3ábnüt, bnul (bel), bňem 
V. P. zmp. bňi, de omni- 
bus: congelari, congelare, 
gelu perimi ( perdi), frigore 
erire; erfrieren, durch ben 
volt umfommen, von allen: 
meg - fagyni, ki- fagyni: hi- 
deg miátt meg - romolni , ki- 
vesz- 
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veszni, Syn. pomrznút, zmr⸗ 
snút. DM 

pozábnutí, à, 6, p. c. v. pos 
zaͤbli. 

Pozaͤbnuti, à, n. oongelatio, 
interitus. per gelu ( frigus ) : 

" das Einfrieren, Erfrierung, Uns 
tergang durch die Kälte: meg-fa- 
gyás, ki- fagyäs. Syn. pos 
miznufi, Zamrznuti. 

pozad adv. v. po3abtu, 

pojabani, à, é, p. c. concu- 
pitus , desideratus , appetitus , 
exoptatus, a, um: begehrt, 
verlangt: kivántt, meg-ki- 
vánt. Syn. žádaní, 2) peti- 
tus, rogatus, oratus, 
latus, a, um: gebeten, kértt, 
ki (meg) kértt. Syn, profes 
ni, poprofení, wiprofeni. 

PDoždddňí, à, n. concupiscen- 
lia, ae, f. desideratio, exop- 
tatio, nis, f. desiderium, 1, 


n. das. Begehren, die Begierde . 


nad) etwas, das Verlangen ; ki- 
vánkozás , kivánás, meg - ki- 
vánás, kivánság. Syn. X ibd. 
Di, Zadofl’: petitio, rogatio, 
mis, f. dad Bitten, kérés, Syn. 
Profeni, Poprofeni. 
pozadet, al, am V. P. Zmp, 
dag, reg. genit. koncupisce- 
, re, concupire , appetere , de- 
, siderare , exoptare : begehren, 
verlangen , Begierde haben nad 
etwas; meg - kivánni, kiván- 


ni. Syn, žádat. Nepozadgf 


ňičeho, čoš geft tweho Bliž= 
ného, 2) petere, rogare, 
orare, 
deposcere , exigere; bitten, 
duch Bitten etwas zu erlangen 


fuben: kérni, ki- kérni. Syn, : 


profi, poprofič, wiproſit. 
Üsus, Pozadk  oónáf Bob 
pot 3 gedního Rašdého 
Slowa | marného, . Požádal 
ma t Bbedu, 3 ti fi to pos 
zadaf? 


ostu- . 


expelere, exposcere, , 


Pos - | 


Pozadti , tom ‚m, pl. , Tecre- 
menta frugum, .excretum, 
acus; ris, n. das (ledere 
Getreide, otsó , otsú, rosta-al- 
lya. gabona-allya. Syu. Pod- 
cibti, Podmetki, Shorťi, 
po3abtu adu. retro, a tergoi 
bintem, hátůl. Syn. wgadku. 
2) a tergo, retrorsus, in par- 
te aversa: hinten.an, hätul, 
tulsó felén. Syn. Nazadku. 
3) a tergo ,. retrorsum: fins 
ten auf, hátül. Syn. ná Za⸗ 
det. 4) a tergo, a parte aver- 
sa: von hinten, her, von hinten 
zu; hátůl, hátůrol, Syn. 09 
Zadku, pozadu , pozadne, 
pozadňe, adv. idem, i 
pozedňí, d, é, adj. posticus, 
aversus, a, um; qui a ter- 
go. est: hinter, hintere , was 
hinten iſt: hátólsó, háturol- 
való. Pozand Strana Domu, 
pars postica (aversa) aedium, 
hinterer Theil des Haufe, há- 
tulsó része a’ háznak. 2) po- 
sterior , secundarius, a, um: 
hinter, Hintere, fegtre: utol- 
sóbb, második. Dosadňá Mus 
ta, posterior: ( secundaria ) 
farina, das Ieptve Mehl, má- 
sodik liszt, 3) finalis, in fine 
constitutus ; adultus, a, um; 
ausgehen) : vógsó.,. végén - Va- 
dó. Usus, XO Pofledbnem Les 
te, w pozadneg Gari, w pos 
Zadňeg Zime, pri ſchilugicim 
(a ete, Dati, Zime : adulta ae- 
: state, adulto vere, adulta hye- 
me.: bei auägehen bem Sommer, 
Früpling, Winter : derék nyár- 
ban; tavaszban, télben; a" 
nyár, a' tavasz farkán ( vé- 
gén ), télnek hátán , utollyán. 
požabu , adv. v. pozněťu, 
* Dosagtreý, u, m. v. posl» 


. tret. 


* pozagitrehi, adv. v, posítrí. 
* pozagitrefi, 4, 6, adj. v. 
posítragf t. 
* pos 


pos 


* posagittefti adu. v. pojítei. 

* po3adtte(tí, 4, é, ad. v. 
pozitragfi. 

* pozagitrefní, 6, é, adj. idem, 

posebibowani, d, 6, p. c. ex 


seg. ; 
po3abibowat, bowel, bugem, 
V. P. mp. bug:. omnia in- 
flectere, intorquere 1 alles eins 


tekerni. ‚Syn. zahnuf. 

* pozaitra adv, v. pozitti, 

* pozegtragfi, d, €, adj. v. 
pozitragſi. 

*podaitref ři, adv, v. posítri. 

pozakopaͤwani, 4, 6, p. c. ex 
seg. A 

pozatopáwmat,. al, dm V. P. 
imp. weg :: omnia defodere, 
infodere: alles eingraben, vers 
graben: mindent bé - ásni. 
Syn, zakopat. 

pozaftiweni, &, ép p. c. ex 


seq. 

poaattíwaf , al, ám V. P, Zmp. 
weg: omnia tegere, obtege- 
Te, contegere, operire, 000- 
perire: alles bebed'en , verdecfen, 


zudecfen: mindent bé- füdöz- . 
ni, bé- boritani, bé - fedni, - 
bé-takarni. Syn, potti£, pis - 


krit. "e 
pozalamotmaní, a, €, p. c. ex 


» seq. 

po3alamowat , mowal, mugem 
V. P. zmp. mug, de omni- 
bus: v. 3alomit, : . 

yoialowat , lowal, (ugem V. P. 
zmp. lug, wfeliio na neko⸗ 
fo: in multis accusare (in- 
eusare ) aliquem, queri cón- 
tra illum , multarum rerum 
insimulare aliquem ,— Sentane 
den in vielen Sachen verffagen , 
anflagen ; vádolt ,. bé - pana- 
szolni. Syn. mnoho ialowat 
na ňeťobo, m mnobíd Wes 
cäch bo obšalomat. Usus, Čo 
on naň bo nepošalowal! 
II. rec. pojalowet fa: pau- 


- 
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lisper queri, conqueri, que- 
rulari: fid ein wenig beflagen : 
egy kevessé panaszolkodni. 
Syn.. pof''aàowat fa, vulg. 
poponofowa£ fa. 
poyamitaní, 4, €, p. c. ex 


seq. : , : 
pošemiťať, al, im, V. P. Zmp. 


: 3 „1 fag :. omnia: occludere. (-op- 
winden; mind bé-hajtani, bé- - 


ressulare),.. obserare, ..sera 
© (ad seram) . claudere: alles 
(alle Thore, omues portas, 
. alle Thüren, orhnia ostia, om- 
nes ianuas) zuſchließen, vers 
fene, verfperren : mindent 
é-tsukni, bé - zárni. n. 
zamtnút , boh. uzamikati. 
Pozamitawani, a, n. Nom. 
Verb. ex seq. , 
pozamitáwat , al, am freq. ex 
pozamikat. 
pozanechani, &, e, p. Ce ex 
seg. i 
pozanechat, al, ám V. P: Zmp. 
. hag, reg. genit. paululum 
omittere, miltere; „cin wenig 
faffen, unterlaffen : egy keves- 
só el- hagyni, hátra hagyni, 
félben szakasztani. 2) pau- 
lulum ‘relinguere: cin wenig 
faffen, verlaſſen, zurüdlaffen : 
egy kevessó hagyni. 


pozanechaͤwani, à, é, P- o. ex 


seq. 


pozanedámať, at, ám, V. I. 


imp. weg: omnia vel multa 
deserere, relinquere, omitte= 
re, permittere , intermittere : 
alles verlaffen , — gurüdfaffen : 
mindent vagy sokat el-hagy- 
ni , hátra hagyni , félben sza- 
; kasztani. Syn. zanechat. II. 
rec. poàanedáwat fa, de 
" multis, V. ʒanechat fa. 
po3apínaní, 4, 6, p. :c.. ex 


seq. 

posapínat, al, dm V, P. imp: 

nag, a.) Pradami: omnia 

confibulare, fibula claudere 

( conneclere ): alles — 
en: 
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„len : mind bé-tsatolni. Syn. 
pozapradowat, b.) Gombíče 
tami: omnia globulis confi- 
fibulare , nodis (nodulis) con- 
nectere ; alles zufněpfen : mind 
hé - gombolni, bé- kaptsolni. 
Syn, po3agombittowat, za⸗ 
pnüt. — 

pozapomenút , nul, nem V. P. 
imp. pozapomen : paululum 
oblivisci: ein wenig vergeffen, 
egy kevessé el-felejteni. Usus, 
Ga fem na to po3apomenut, 


Pozapomenuří, á, n. Nom. 
erb. ex A 
+ pozapomenuti, menul et miiet, 


menu, fuť. v. posapomeniüt. 
-posapomínaní, 4, €, p. c. ex 
seq. RE 
posapominat, al, dm V. P. 
zmp. nag : omnium oblivisci, 
omnia oblivioni dare: alles 
vergeffen: mindent (minden- 
ről) meg -felejtkezni, min- 
dent el- felejteni. Syn. po3a» 
bímot. ; 
posapadaní, 4, é, p. c. ex 
seq. , B 
poaaptapof , al, ám V. P. Zmp. 
bag: omnes iniungere ad cur- 
* rum, iungere, coniugare cur- 
rui, de pecoribus: alle cinfpan= 
nen: mind bé- fogni, £ozsi- 
ba , járomba. Syn. zaptabat, 
zapraͤhnut. 


pozapramowani, aͤ, €, p» c. ex p 


seq. 
pozaprawowat , wowal, wugem 
V. P. imp. wug, de omni- 
na , V. Zaptawit per omnes 


ros. 
poaapta$oment , d, é, p. c. ex 


seq. 

posaprajowat, Zowal, šugem 
V. P. imp. Zug, de omnibus : 
v. 3aprašiť. 

poiét, u, m. usitatius plur. 
poáati. 

poáátení , á , é, P- c. V. zacer⸗ 
weneni, rozzaͤreni. 


pos 


Požáteňí „ 4, n. v. Zalerwene« 
nt, Rozšáreňí. 

Pošati, row boA. tii) , m. plur. 
vapor, is, m. halitus, us, m. 
exhalitio . nis, f. der Dunft, 
Dampf z. B. vom 9Bajfer : göz , 
gözölges. Syn. Dara. 2) bus- 
tum, i, n. bic Brandítáttes der 
Ort wo ein Todter verbrannt , 
und beerdigt würde: temető hely, 
a’ hol a’ hölttakat ústní ole: 


ták. i 
„pošátit , il, ím V. P. zmp. jer 


v. začerweňit, rozzaͤrit. 
rec. požátiť fa, v. zacerwe⸗ 
Jet fa, tosiatit fa. 
požartomať fa, towel fa, tue 
gem fa, V. P.ůnp. tug fe: 
paululum iocari, nugari: cim 
wenig ſcherzen: egy kevessé 
tréfálódni, « 
poiat, pojal, požňem V. P. 
imp. jfi: omnia demetere: 
alles abjhnciden, abmähen : min- 
dent le - aratni. Syn. zezat, 
pošínať. boh. poi'ti. 
pošatí, á, é, P. © demessus , 
a, um: abgefchnitten, abge= 
hauet, abgemáhet: le- aratott , 
le - arattatott. Syn. zezati, 
po3ciínaní. 
poaatím , adv. v. potom. 
pozatwareni, d, €, p. c. ex seq. 
posatwárat, al, ám V. P. zmp. 
tag, v. pozawirat. 
osaun, u, m. buccina, tuba- ' 
ductilis: Pofaun, kürt, trom- 
bita. Syn. &utma , Ctuba. 
Pozaunar, a, m. buccinator, 
tubicen , caneps tuba ductili ; ' 
Pofaunenblöfer: kürtós, trom- 
bitás. Syn. Sutmowač, Trus 
bat, 
pozamíraní, d, €, p.c. ex seq. 
pozawirat, al, ám V. P. mp. 
tag: omnia ostia claudere , 
occludere, praecludere: affe 
Thůre zufperren , minden ajtó- 
kat bé-tenni, bé-zárni. Syn. 
posatwárať , boh. nzamírači. 
pos 


pos 


pozašihení, d, é, p. c. ex seq. 

po3aiípat , el, ém V, I. imp. 
bag: omnia accendere: alleš 
anzünden, mind meg - gyüj- 
tant. 4 

pesoiígéwáfi, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. . 

posašihémař, al, am V. I. Zmp. 
weg, v. pozaziha x 5 

pozajíwani , d, €, p.c. ex'seq. 

pozazíwat , al, ám V. P. imp. 
tad: omnia concoquere , di- 
gerere : alles verdauen, verfos 
dn: mindent meg - emészte- 
ni. Syn. zazik, fttámi£ , ſtro⸗ 
wif. 

pozberani, d, €, p. c. ex seq. 

posberat , al, dm V. P. imp. 
rag: omnia colligere, alles 
auffammeln , mindent fel-szed- 
ni, öszve - szedni. Syn. pos: 
bítat, 2) omnia decipere, ac- 
cipere ex: alled wegnehmen, 
mindent le - szedni , le-venni. 

posabíganí, à , €, p. c. ex seq. 

posbígať, al, dm V. P. imp. 
ag: omnia coniungere, com- 
pingere , connectere : alles 
zufamfügen, zufamfchlagen : min- 
dent egy be szerkesztetni , ösz- 
ve - verni , öszve = foglálni. 2) 
omnia decutere , alles — 
gen, herabſchlagen: mindent 
le-verni, —* Syn. poſt⸗ 
lükgt. 

posbif, pozbol (pozbil), poss 
bušem V. P. imp. posbuš, 
reg. genit : amittere, perde- 
re, privari: verlieren, el-vesz- 
teni , meg - fosZtattatni. Syn. 

. ftrařiť. Usus, Pozbit Rozus 
mu; sblázňiť (oblazňit , pos 
blaͤznit) fa; o — prift 
w Slamu 3adábaat: delira- 
re, turbari mente moveri: 
närrifch werben , eszében hibáz- 
ni, bódulni; meg - bolondul- 
ni. 2) solvi, [o8 werden von 
etwas, meg menekedni. Syn. 


fptoft'it fa, ftráfť fa, 3) li- 
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berari , :befreiét werden, meg- 
" szabadülni. Syz. ofloboSit fa, 
wiflobošiť fa. 
T posbiťi , pozbil , pozbudu 
ut. idem. 
posbití: 4, n. amissio, perdi- 
tio, privatio, nis, f. Berlies 
zung, das Verlieren: el- vesz- 
Les. Syn. Pozbaweni, Stras 
teni, Usus. Pozbitt Rozumu, 
delirium , mania , insania 3 
Berličrung des DVerftandes , ber 
ABahnfinn: balgatakság, eszé- 
ben való héjánosság , boduläs. 
2) solutio, liberatio, nis, f. 
Befreiung, Loswerden von cte 
maš: meg-menekedés, meg- 
szabadülás. Syn. Pflobošeňí. 
poščení, d, €, p. c. v. pos 
čtené © 
Poščáňí, d, n. v. pošičáňí, 
po&tat , al, ám, ,v. pošiťat, 
Požčámaňí, d, n. v. poji« 
táwánt. 
* pozztáwat , al, dm, v. pos 
jitéwat.. | 
pozdafeni, 4, é, p. c, v. o6» 
daleni. 
Pozšdřeňí, a, n. v. Oddakeni. 
pozdatit, il, im V. P. imp. 
ba? : v. oddafik. IT. rec. pos 
abátit fa, v. obbátit (a. 
posbální, à, €, adj. remotus, 
longinquus, a, um: weit ent» 
fernt, weitſchichtig: távůl való. 
Syn. opobátní. 
po3báfí, d, n. opinio, autu- 
malio, nis, f. dad Vermeinen, 
Denfen, Bermuthung, Dens 
fung: vélekedés. Syn. Mifles 
. ní, Mazddni, Nazdaͤwaͤni. 
po35at fa, al fa, ám fa V. P. 
imp. zdag fa, reg. genit. opi- 
nari, putare, autumare, ar- 
bitrari: denfen , vermuthen , 
meinen, vermeinen, glauben : 
vélni, vélekedni „ gondolni, 
Syn. Sťoreg bid) fa bol Smrs 
ti mogeg , nešli toho pozdal: 
mortem cilius meam, qim 
i 


* 


*oG* 22 
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id opinatus fuissem: id) hätte 
eher von meinem Todt, ald von 
diefen gedenft :. hamarébb a’ 
‚halälomröl, hogy sem erről 
gondoltam volna. Rdo bi fa 
- bol o tom pozdal? cui haec 
vel incidissent ? quistalia cre- 
. didisset ? wer. hätte dieß vers 
» muthet, mer hätte es geglaubt ? 
kinek eszébe jutott volna .e’ 
: felókró) gondolkodni? pos: 
"dalo fa mi, še fu uš ftíti 
pošiňi: "videbatur (appare- 
bat) mihi quarta jam hora 
esse id) meinte, es wäre (don 
vier Uhr: azt gondoltam hogy 
má el- verte a’ négy órát. 
Posdäwant, 4, n. Nom. Verb. 
„ex seq. atás : 
pozdawat fa, alfa, dm fa, 
. freq. ex posbat fa. 
po38e, adv. comp. pox8eg , poz: 
-Segfeg, Superl, nagpo38eg , 
nagpo38egfeg , boA. pozdegi , 
negpogšegi 1 sero , tarde ; fpät, 
késón. Syn. — „Usus. (Lus 
ho ( mefmi , bon. tuse) poz: 
$e: nimis sero , zu fpát , igen 
"későn. Nepriſſelſ po38e? poss 
Selí ge ale? Weerg (me. ifli 
- posše (pat, bne(' fem posše 
witeli. Uf boo pozde na Dňi: 
. erat serum .diei; ed wat fpät 
- am Tage: későn estve felé 
. vólt már. : Prov. Už ge poz: 
Se, milí! Drozše! post fes- 
-"tum venisti, Clypeum post 
vulnera sumis: zu fpüt mein 
Gaſt! el - ejtetted a’ kést, ké- 
-.80 sülves késön jönni vala- 
mihez. Pozše Dita bonit, 
Led uf Sofowicu zeštal: se“ 
ro sapiunt phryges. Piscator 
ictus sapit. Proprio damno 
discere: mit feinem Schaden 
wißig werden: maga kärdböl 
tanulni. Rdo po38e oší, 
fám febe ffoší: tarde veni- 
entibus , ossa t -der zu fpät 
koͤmmt, der feket man hinter der 


Pos 


.Sfür: késön járónak ajtó me= 
lett a’ helye, tsont.az ebédje. 
posšeafi, 4, ©, adj, tardior, 
. posterior : fpäter, késöbb. Syn. 
nefforegfi, nefforfi. 


pozšiť (a, pozšilo fa, posší fa: 


V. I. vesperascit, advespe- 
. rascit: ed wird Abend, estvé- 
ledik, bé-setétedik. $yz mr: 
tat fa, zweierak fa. 
pozdne, adv, v. pozde. 
pozdní, d, é, adj. serotinus , 
serus, a, um: fpät, was fpát 
ift , gefchicht , fónunt, mádfet, 
reift dc. kései, kósón-éró, 
késő. Syn. neftort, Usus. VOtt» 
„mi po35ní£, .nimis.serus, zu 
. fpát,. igen késö. 
+ posóňí, adj, omn. gen. idem, 
posdňíča, ata, n. nom. plur. 
ata: serolinus, 1, m. Gpäts 
ling, maš fpäter aló gewöhnlich 
» gemotfen., oder ansgebrütet , oder 
. geheeft worden ift: késön lévő. 
T Pozdniie, ete, n. nom, plurs 
ata, idem. | .^ : 
po dnofť / i, f. tarditas, tis, 
. die Späte, késóség, késede- 
- lem. Syn. ftefForofť. 
pozdraͤhat fa, al fa, dm fa V. 
I. Zmp. beg fa: paululum res 
fragari, recusare, tenuere, 
detrectare: fid) ein wenig weis 
gern, egy kevessé viszszálkod- 
ni, engedtlenkedni, vonogat- 
ni magát , akaratoskodni. Syn. 
- ofunať fa, boh. fpüritt fe. 
pozdtaweni, 4, ©, p. c. salu- 
- tatus, a, um: gegrüft: úd= 
- vozlett, kószóntett, kószón- 
tetett. Syn. pozöreawowani , 
privítant, witani. 
Pozdraweňí, d, n. salutatio, 
nis, f. salus, utis, f, bet 
Gruß, dad Grüfen, Grüfung : 
köszöntés, üdvözlés, iidvóze 
let. Syn. Pozdrawomání pris 
" wicdni, Witaňí, Usus. poss 
draweni Andelite, salutatio , 
angelica, Engelyruß, angyali 
üd- 


a 


Po3 


üdvözlet. ©5 feba ( Menem 
twím) mne Pozdtaweni alos 
äil: a te mihi salutem. dixit, 
€t bat mid) von die (mit deinem 
Namen) begrüßt: a’ te neved- 
del engemet köszöntett. 

pozdrawit, il, im V, P. Zmp. 
á6taw, v. uzdrawit. 2) salu- 
tare aliquem, . salutem im- 
pertire Tdirere) alicui : Sea 
manben grüßen, Gruß geben, 
mitthcilen " valakit köszönteni, 
údvozleni, Syn. pozdramomač, 
primátat , witat. Usus. Dat 
(řázat ) nekoho pozórawit : 
mittere salutem ad aliquem , 
nuntiare salutem alicui: einen 
gue laffen: kószóntetni va- 


akit. Pozdrawfa Pan Bob! 


' salve! salveto! salvus sis! sal- 
verete jubeo : Gott grüfe did s 
fey gegrüßt! kószóntlek. tége- 
det; Isten hozotts Isten ld- 
gyon meg. Pozdraw bo ode 
mf: saluta eum meo nomi- 
ne, grüße ibn von mir (von, 
“meinetwegen ), köszöntsdd ótet 

 nevemmel. II. rec. pozdra⸗ 
wit fa, convalescere , conva- 
lere, consanescere;' genefen : 
fel-lábbadozni, meg-gyögyül- 
ni 2) salutare se, mutuam 

' sibi salutem dicere : fid) elnans 


„ber grüßen: egy mást kószón-, 


teni. Usus. Uni fa nepozdra⸗ 
wii, tat fü wefpoleť dobrí, 
pozdrawřaní, 4, é, p. c. ex 
seq. 

pozórawtat , al, dm V. P. mp 
tag, cum vel sine (febe) : v. 
ptipígat , pripit, zdrawkat. 
pPozörawtowáni, á, n. v. pris 
piganı. 

pozdtawfowat, Fowal, fugem 
‚Sreg. ex pozdramťat. 
pozdrawomení, d, €, p. c. v. 
po36tawent. 
possramowáfií , 4, n. v. pos: 
Oraweni, 
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pozdtawowat, wowal, wugem 


V. P. zmp. wug, salutare a- 
. liquem, Jemand grüßen, kó- 
. sgönteni valakit. Syn. pozótas 

i£. 2.) curare salutari, sa- 

lutem impertire ( nuntiare ) , 

salutare , salvere -iubere : 

grüfen faffen:, valakit kószón- 
teni, Usus (ec fa pozdra⸗ 
wuge; Tatik kaͤge (w ſtaͤzu⸗ 
ge) fa posbtamomat : pater 
te salvere iubet ; impertit ti- 
bi salutem, te salutat : der Bar 
ter laͤßt bid) grüßen: az atyád 
köszöntet. Čo neguctiwegftg 
tweho Bratra po35tawugem : 
impertio. fratri tuo multum 
salutem ; impertio fratrem 
tuum plurima salute Ter. 
deinen Bruder Taffe id) auf das 
freundfichite grüßen; ich grüße 
auf das fihönite deinen «Herrn 

Bruder: igen köszöntöm- a’ te 

bátyád Uradat. 


pPozórawowetel , a, m. saluta- 


tor, is, m. der Grüfer, kd- 
szóntó. : 


Pozdrawowatelta , i, f. salata- 


trix , cis, f. Grüferinn , kö- 
szónlóně. 


pozörjeni , G, 6, P- c. ex seq. 
podtzet r šaly ším V. P. zmnp. 


. dt}: morari , tenere, detine- 
. re, retardare : aufhalten, vers 
zögern : késedelmeztetni, tar- 
loztatni Syn. bawit, zaba⸗ 
wowat ; zdriať , zdršomat, 2) 

. sustinere, impedire: aufhal—⸗ 
ten, abhalten, zurücfhalten, vers 
hindern : akadályoztatni , aka- 

. dályt tenni. Syn, 3dr5owat. 
FI. rec. posóršat fa, mora- 
ri, manere: fid) aufhalten, mo 
verweilen: valahol . maradni, 
késni. Syn. bawit fa, 3oftás 
wat, po35riomat fa. — 

+ posdršeti, el, im fut. v. 
pozdršať. II. rec. pozdržet 
fe, v. posotšaě fa. 

pos- 
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Pozdržomáňí , á , D Nom. 
Ferb. ex seg. 

pozórzowat , žomal, žugem V. 
J. imp. šug, v. pozdršat. IT. 
rec. po36t4owat fa, v. pos: 
dršať fa. 2) cum praep. nad, 
et instr, perstringere, vitu- 
peus; notare: tadeln, gya- 
ázni, ótsálani. Syn. afit, 
tupiť, : 

po3bwlpant, 4, €, p. cs v. poss 
dwihnuti. 

Pozdmíbcňí, 4, n. v. Pozdwi⸗ 
hnuti. 

posdwibat, al, ám V. P. Zmp. 
bag, v. pozdwihnuüf. ZI. rec. 
pozdwihat fa, v. pozdwi⸗ 


bnut fa. » 
pozówíbnút , hnul (pel), hnem 
V. P. imp. bňí, reg. genit. 
levare, elevare, tollere, at- 
tollere, efferre: erheben, in 
die Höhe heben, z. B. eine aft, 
Kopf 3c : fel-emelni. Tropice. 
mifel € Bohu pozdwihnuf, 
elevare mentem ad Deum, 
eine Seele zu Gott. erheben, a 
elkét az Istenhez emelni, 
subrigere, erigere: erheben, 
in die Höhe richten : fel -állita- 
ni, fel- állatni, fel- emelni. 
3) movere, v. g. bellum, se- 
ditionem : verurfafen, 3. B. 
Krieg, Aufruhr: indítani, p. o. 
hadat, párt- ütést, Syn. pos 
3dwihet, pozdwihowal. . IT. 
rec. pozdwihnut fa: se leva- 
re (tollere, attollere ) Ovid. 
surgere : fid) erheben, aufftehen, 
fel -emelni magát , fel - kelni, 
fel-állani. Syn. powftať, ftat. 
2) consurgere, movere , tol- 
lere, attollere) se, adversus 
aliquem : empor fteigen: vala- 
ki ellen fel-tämadni. Syn. 
pozowihat fa, pozdwihowat 


a. 
+ pozöwíbnúti , wípt, wíbnu, 
Jut II. rec. po3dwihnut fe, 
idem, 


pos 


pozowihnuti, d, €, p. c. leva- 
tus, elevatus, elatus, erectus, 
a, um: erhoben, fel - emeltt , 
fel- emeltetett, — fel - állítta- 
tott. Syn. podwihnuti,wizöwis 
bnute. boh. pozdwijen. 

Pozdwfhnuti, d, m levatio, 
elevatio, elatio, sublatio, nis, 
f. Erhebung, Hebung in die 
Höhe: fel-emelés, Pozdwis 
bnučí Mifli, sublatio animi, 
Erhebung des Geifteš , a’ lélek- 
nek Istenhez való fel - eme- 
lése. 2) concitatio, nis, f. 
raum, Erregung: fel - in- 

ítás, Syn, Pozdwihani, pos» 

—— bon. —2 — 
eni. 

po3bwipowani , d, 6, p. c. v. 
pozdwihnuti, 

Pozdwihowdni,d,n. v. pos» 
dwihnuti. 

pozówibowat , howal, hugem, 
V. „L imp. hug, v. pozdwi⸗ 


nut. 
+ posdwišení , 4, 6, p. c. v. 
pozdwihnuti. 


2) Pozdwijeni, 4, n. v. Pozówí« 


pnutt, 

pozebitani, d, €, p. c. v. poʒ⸗ 
beraní, 

pozebitat, al, dm V. I. imp. 
ag, v. pozberat. 

poiebtat, bral, brem V. P. 
imp. bti: paululum mendica- 
re, stipem colligere, ostiatim 
vivere: ein wenig betteln: egy. 
kevessé köldulni. 

T poseatří , adv. v. posítti. 

poicbnaní, 4, €, p. c. bene- 
dictus, a, um: gefegnet, gebene= 
brit: áldott, meg-äldott. Syr. 
blahoflawení, 

Požebnáňí, d, n. benedictio, 
nis, der Segen, áldás. Prov. 
Na bozťém PDožebnáňí wftdo 
Záleží: in Dei benedictione 
totum consistit: an Gottes 
Seegen iff alles gelegen: az Isten 
áldásán minden áll 2) pre- 

ca- 


pos 


catio prospera (fortunae): 
der Segen, Anmůnfhung: áldás. jó 
kivánás. Usus. Yfefomu Poze⸗ 
pnáňí dat, alicui bene pre- 
cari: Jemand feinen Segen ges 
ben: valakinek jót kivánni, 
valakinek maga áldását adni. 
3) incrementum, i, n. be- 
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e: irbiff, die Erde betreffend, 
darinn befindfih : földi. Syn. 
àemní, 3emftt, Usus. Pozem« 
ffi Statef, bona terrestria , 
zergängliche, irdifche Reichthümer, 
Güter: földi múlandó jók, 
gazdagság, joszág. Pozemffe 
Gablřa , v. Rrumple. 


nedictio: Segen, Gedeihen, pošeňení, d, €, p. c. ex seq. 
Wahöthum : áldás, nevekedés. pozenit, il, im V. P. Zmp. zen: 


4) salus, felicitas, tis, f. 
Heil, Glüf, Segen: áldás, 
szerenise. Syn. Sťafťí. 5) 
copia , ae, f. benedictio: 
Neichlichkeit, Borrath , Segen : 
bóvség, bőség, áldás. Syn. 
5ognoft'. 

pozebnať , al, ám V. P. zznp 
nag: cum dat. pers. et cum 
vel sine genit. rei. benedi- 
cere, fortunare, beare: fegs 
nen beglücen: 3. B. von Gott: 


omnes matrimonio iungere, 
uxoribus providere ( uxorisa- 
re), de filis: alle vethciro 
then, verebeli en, von & 86» 
nen: minnyájokat meg - há- 
zasitani. II. rec. pošeniť fa, 
de omnibus , matrimonio iun- 
gi, matrimonium inire, uxo- 
rem ducere: fid) verehelichen, 
von allen Söhnen: meg-háza- 
sodni. Usus. Geho Gintowe 
ci uf fa pošeňili. 


áldani, meg- áldani, bóldo- pošerací, d, é, adj. pošerací 


gitani. 2) cum accus. bene 
alicui precari: fegnen , gutes 


Trúba, oesophagus, gula: 
Speife Röhre: nyeló torok. 


anwünfden: valakinek jót ki- + pošerací, adj. omm. gen. 


vánni. 3) cruce signare, si- 


idem. 


gnaculo crucis munire, bene- Pozeradlo, a, n. fauces, ium, 


dicere : fegnen, mit bem Kreus 
Be bezeichnen: valakire kereszt 
jelét velni. Syn. prešebnať, 

Požehnání, d, n.Nom. Ferb. 
ex séq. 

pošebnawať , al, dm V. I. Zmp. 
wag: v. poiebnat. 

pozelenafti, &, ©, adj. v. na» 
zelenaſti, prizeleni. 


. pl. gula, ae, f. oescopha- 
fus „ 1, m. Schlund, 3. B. des 
Menfchen: nyelö torok. Syn. 
Chrtan, Sltaň, poserá? , Da 
jerát. 2) vorago. inis, f. gur- 
ges. itis, m. Abgrund: örvény, 
mélység. Syn. S5(botina, 5l» 
bokoſt', Plefo, Prepadliſto, 
Zakrut. 


pozelenawi, d,e, adj. idem. poscat a, m. v. Pojeradlo 
vro. 


pozeleneni, d, €, p. c. ex seq. 


po3elesif , il, ím V. P. Zmp. poiétat, al, ám V. I. zmp. 


len: viridi colore tingere, 
(imbuere), viride reddere: 
grůnmaden, grün färben: meg- 
zölditeni , zöldre festeni. 


teg: sensim vorare, absu- 
mere, glutire : ftat unb ftat 
freffen , ſchlucken: lassanként 
nyelni , falni, falatozni. 


pozemdliwani, 4, é, p. c. ex pPojtráwáni, 4, n. Nom. Ferb. 


"ex seg. 


seg. s : M S " ; 
pozemdliwat, al, dm V.Lzmp. pošéráwat, al, dm freg. ex 


wag, de omnibus, v. omdlet. 


pojetat. 


pozemifi, d, €, adj. terreus, posešžínaní, G, é, p. c. v. po» 


a, um; terrester , terrestris, 
Tom. UL 


žatí, zejati, 
poj: 
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pozezinad, al, dm V. P. inp. 
nad, v, podat , zezat. 

* Dosgeráňí, á, n. v. post» 
ráňí. 

. posdetat , al, ám, v. pos 
zirat. ME 

po3babaowant, 4, €, p. c. ex 
seq. " 

pozhadzowat, zowal, 3ugem , 
V. P. imp. zug: omnia de- 
licere: alled herunter werfen, 
niederwerfen; mindeneket ler 
vetni. 

pošičaní, é, £, Pe CY: pod: 
teni. ust 
ožičáňí, &, n. v. Dogčáňí. 

— 32 — al, aͤm + P. imp. 


tag, v. pogčat. Usus. Bušef 


mi ftáť 3a té Penáze, Etere 
mu ge poiitám? quantam 
pecuniam credidero, fide tua 
esse iubés ( creditam) ? wirft 
du mir ftehen (Bůrge feyn ) für 
dad Geld, (o ihihm leihe? ma- 
gadra veszed-é annak a’ pénz- 
nek meg- fizetését, a’ mellyet 
néki költsön fogok adni? 
pozitáwáni , 4, n. Nom. Verb. 


ex seg. : 
pofitdwat, al, dm freq. ex 
pošičat.  , , 
pošičení, 4,6, P- €. V. doptäs 
ti, pue . 
pošičí , it , um V. P. č , 
iit, v. boptát , poptdt, — 
pošínaní, 4, €, p. c. v. ptis 
iinaní, pobtáfant, witdfant. 
poiínat, al, dm V. I. imp. 
nag, v. priáínat, wifafat, 
poótáfat. 
T posínti , iine? r, £ pl. 
wikaͤſani, postáfáni. 
Posíráňí, d, n. adspectatio, 
nis, f. adspectus , us, m. ba$ 
Anfhauen , Anfchauung : nézés, 
nézdegélés. Syn. Slešeňí, 
pozitat, al, dm V. I. čmp. 
tag, ňečo na ňečo: adspice- 
re: ſchauen, zufhauen, an[djaus 


. pos 


v. 


pos 


en: nézni, nézdegélni, tekén- 
getni, tekénteni, szemlélni. 
Syn. bledet. 

+ pošírati, al, ám, v. Pole 
rat (pošetem). j 

Posírámání, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. R 

pozitdwat, al, ám, freg. ex 
pozirat. - 

‘pozit, poii, pošigem V. P. 
aliquamdiu vivere; eine Weis 
le leben: egy ideig élni. 2) 
v. poiimat.. : 

+ pošíři, pojal, ponu, fut. 
v. poiat. 

Pošiteť, tu, m. fructus, us, 
m. utilitas, tis, f. emolumen- 
tum, i, n. die Šrut, der Rus 
ben: haszon. boA. Půžiteť et 
po£itet. Syn. Oſoh, Ušiter. 

posíterfu . adv, v. posítrí, 

pozitragfi, d,ě, adj. perendinus , 
a, um: übermorgentlih : hól- 
nap után való. vulg, pozagi⸗ 
trefí, pozagíttefti, pozag⸗ 
trefni, pozeittagfi. 

pozittegfi, a, €, adj. idem. 

posítret, tecta, m. perendie, 
postorastinus dies: der Tag, 
der gunádjt auf den morgenden 
folgt: hólnap-után. vulg. pos 
zagitrech. 

T Posítřeť, tika, m. idem. 

pozitti, adv. perendie, post 
cras: übermorgen : hölnap után. 
Syn. posíterťu, vulg. poa3adi« 
trechi, po3agittefti, po3aitra, 
pozeitreffi. boh. pozitii. 

poziwani, d, &, p.c. usuatus, 
a, um: gebraucht: a’ mivel 
eltünk, a’ minek hasznát vet- 
tünk. 2) manducatus , comes- 
tus, gegefien , evett. Syn. ges 
Beni, 

posíwáni, á, n. fruitio, nis, 
f. usus, usufructus, us, m. 
Genuf, Öeniefimg einer anges 
nehmen Cade; oder Gebraud) 
mit Vergnügen oder Dortheil: 
véle - élés, haszon - vétel. 2) 

sum- 


* 


pos 


sumtio, esus, us, m. mandu- 

catio , comestio, nis, f. da 

Cffen , der Genuß: evés. Syn. 

Gešeňí, 
pošímať, al, ám V. I. čmp. 

,  wag, reg. genit, frui, uti: 
geniefen mit Ruben, oder 23er» 
gnůgen haben , oder befigen: véle 
élni, hásznát venni. sus. 
pores RaSofti, Rozkoſe: 
rui gaudiis, deliciis: Freude 
unb Ergdglichkeiten genichen : 
örömmel és gyönyörüsseggel 
bóvelkedni. 2) vesci, edere, 
manducare , comedere : effen, 
geniefen: enni. Syn. get. 
Usus. Dottm poiímet: car- 
pere cibum /arr. effen, enni. 

pojimení, 4, 6, p. c. v. ob» 
žiwení, 

Poziweni, d, n. v. Obziweni. 

pošitviť , il, m V. P. Zmp. ži, 
v. obšimiť. 2) paululum in- 
tertenere victu: ein wenig nähe 
ren, Lebensmitteln Der(djaffen : 
egy kevessé tartani étellel, 

ruhával. ZI. rec. pošimiť fa, 
v. objiwit fa. 2) paulisper 
victitare: fid) ein wenig nähren : 
egy kevessé ki- tartani ma- 
gát čtellel, rühával; éldegel- 
ni. * 

* poslacení , 4, €, p. c. Y. poss 
lateni. 

* Pozlaceni, 4, n. v. postas 
ření. © 

9 pozlacifti, 4, 6, adj. Y. pos 
zlatiftt. Ra 

pozlacowani, 4, €, p. c. v. 
pozlateni. — : 

pozlacowáňí , & , n. v. Pozlaͤ⸗ 
enis : - 

pozlacowat, cowal, cugem V. 
I. imp. cud , v. poat tit. 

posláření, 4 , € , p. c. auratus, 
inauratus, a, um: vergoldet : 
meg - aranyazott, meg - ara“ 
nyoztatott , arannyal futla- 
tott. Syn. pozlaͤtiſti, pozlde 


07 


2437 


tání, poslacomaní, bol. pos 
alacení. 
Posläteni, d, n. inauratio , de- 
auratio, nis, f. Vergoldung : 
meg - aranyozás , arrannyal 
futtatás. Syn. Pozlacani, Dos 
3lacowdrit, boh. Poslaceňí, 
poslatiftí, 4, 6, adj. v. pos 
zlateni. 
pozlaͤtit, il, ím, V. P. imp. 
pozlat: inaurare , deaurare ; 
vergolden: meg - aranyozni , 
, arannyal futtatni, Syn. pojlas 
towát , poalácat. 
poslatta, i, f. aurum folia- 
tum, aurifolium , i, n. Gold⸗ 
blatt: levél arany, arauy- 
por, por-arany, 
poslatniččín , a, e, adj. poss. 
ex seq. : 
Poslatňíčťa, i, f auratrix, in- 
auratrix, cis, f. Bergolderinn : 
aranyazoné. . 
poslatnictwi , 4, n, arsinaura- 
ria , Bergolderfunft : arany mi- 
ves mesterség. 
Poslatnictwo, a, n. idem. 
Pozlatnit, a , m. aurarius , 1, 
m. inaurator. is, m. der wr» 
goftet , Vergolder: arany mi- 
ves , aranyozo. 
posletnitow, a, e, adj. poss. 
aurarii, auratoris, inauralo- 
ris: dem Bergolder gebórig : 
arany - mivesé , afanyozóé. 
poi(teme , adv. subflave, gelb⸗ 
lif , világos sárgáül. Syn. nas 
ittawt. 
poiltamí, 4, €, adj. subflavus , 
helvolus, a, um, gelbliý, vi- 
lágos sárga, Syn. nasltawi. 
pošítníť , tnuť (tel), tňem 
V. P. čmp. tňi, deomnibus: 
flavum fieri (reddi), flavere, 
flavescere : gelb werden, meg- 
sárgülni, sárgódni. Syn. ošlt= 
nut. e 
poáltnutí, à , €, p.c. ex praec. 
pozmeneni, a, € , e c. ex seq. 
pozmenit, il, im V. P. zmp. 

+ men: - 


^ 
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men: reg. genit. paululum 
mutare, commutare, immu- 
tare , vertere :- cin wenig vete 
ändern: egy kevessé vältoz- 
tatni , meg-másolni. Syn. 
premeňit , 3meňiť. boh. poa. 
m’eniti. IT. rec. posmeni 
fa: paululum mutari , immu- 
tari, verti: fid cin wenig áne 
bern, ein wenig verändert were 
den: egy kevessé meg -väl- 
tozni , meg - másoltatni. 


Syn. Značeňí. 2) notatio , an“ 
nolatio, adscriptio , perscrip- 
tio, nis, f. Aufzeichnung, fel- 
jedzés , fel-jegyezés. Syn. 
fiognatefií , Kapıfani, Sapís 
fani. boh. PDoznamenáňí. 3) 
Iudex; cis, m. BDerzádnif: 
valaminek summája, mutató 
levele (táblája) a’ melly által 
meg - láttya az ember, hol 
mi légyen. Syn. Obſah. boA. 
pPoznemenáni. 


pozmetení, d, &, p. c. ex seg, po3naüi£ , il, im V. P. imp, 


pozmetat, al, am V. P. imp. 
tag: Můťu et omnia conver- 
rere, scopare in unum: alleő 
zufammenfchren : mindent ósz- 
ve sepreni , sópreni. 2) omnia 
everrere : alles abfehren , bes 
rabřehren , abwiſchen: mindent 
le - sepreni. , 

Pozmetamáňí , 4, m. Nom. 
Verb. ex seq. , 

pozmetámať , al, dm, freq. ex 
pozmetať, 


, , , 


poznačení , a, €, P. c. signa- 


poznač : signare, designare, 
notare, describere: bezeichnen : 
meg - jegyezni. . Syn. značit. 
boh. po3namenati, Usus. 3 
tospalenim Šelezem ňečo po» 
ánatit : inurere notam Zirg. 
ein Mal einbrennen : sütö vas- 
sal meg - billyegezni. 2) no- 
lare, annotare, adscribere, 
perscribere: aufzeihnen, aufs 
ſchreiben: fel-írni, fel-jegyez- 
ni Syn. na3natif, zapıfat. 
boh. posnamenači. 


tus, designatus, notatus, de- Posnačomáňí, d, n. Nom. Ferb. 


scriptus, a, um: gezeichnet, 


€x seq. 


bezeichnet: meg-jegyezett,meg- poànatomat, čomwal, cugem, 


jegyeztetett. Syn. naznačení, 


Sreg. ex posnaüt. 


značení, boh. po3namenaní. požnale, adv. aguite, cognite, 


Prov. Raždá Selma ob Más 
rodu (od Naturi) poánatena : 


note : fennbar , erfannt: ismé= 
rösen. Syn. uznane, 


natura signatus; crine ruber, pó3nelí, d, €, adj. agnitus, 


niger ore, brevis pede, lu- 
mine luscus; rem magnam 
praestas, zoile! si bonus es: 
ein jeder Schelm ijt von der Nas 
tur gezeichnet : minden gaz em- 
beren a’ természel maga je- 
gyét hadgya. 2) notatus, ad- 
notatus, adscriptus, perscrip- 
tus, a, um : aufgezeichnet : 


cognitus , notus, a, um: ers 
fannt, meg -iísmértt, ísmér- 
letett. Syn. u3nant. Usus. 
Posneleg Prawðe odpitat: 
agnitae veritati resistere . re- 
pugnare : einer erfannten Wahrz 
heit wiberítreben : igaznak ta- 
láltt dolgot tagadni ; meg- 
ismértt igazságnak ellentállani. 


fel- jegyzett, fel-irtt. Syn. Posnaloft , i, f. agnitio , cog- 


naznačení, zapiſani. boh. pos: 
namenaní, "US 
posnateüí, (4, n. signatio, T 
designatio, notatio, descrip- 
tio, nis, f. Bezeichnung: jel, T 
jegy , jedzés, meg - jegyezis. 


nitio, nis, f. Crfánntnif, is- 
mérés , meg - ismer6s. 
po3namenaní , &, é , p. c. v. 
posnačení. 
Posnamengňí, n.,v. Poznas 
«nt 

T po: 


pes 


+ posnamenafi, al, dm, fur. 
v. posnačič. 

pojnení, 6, 6, p. c. agnitus, 
cognitus, a, um; erfannt, 
meg - ismértetett, animadver- 
sus, a, um: erfannt, wahrges 
nommen, bemerft: észre-vett: 
meg-sajdittatott. Syn. pomers 
towani, 3babant, smertos 
weni, 36a6aní , zmerkowani. 
3) visus, perspectus, intel- 
lectus , a , um : 
gefunden, erfannt: által látott , 
meg -ismértt. Syn, u3naní. 

Poznáňí, i, n. agnitio, cogni- 
tio, nis, f. Erfenntnif, Kennt⸗ 
niß: meg-ismeres. 2) recog- 
niLio, cognilio, agnitio, v. g. 
peccatorum suorum : Erkennt⸗ 

. nif, Erkennung, 3. B. feiner 
©ünden: meg -ismérés. Syn. 
Uznání. 3) perspectio, in- 
tellectio, visio, nis, f, Eins 
fehung, Erkennung: által lá- 
tás, meg-ismérés. Syn. U3s 


naňí, 

posnáť, al, ám V. P. imp. nag, 
po fic(em : agnoscere, cog- 
noscere ex re: fennen , erfen= 
nen an etwas, bemerfen , wahre 
nehmen , vernehmen: meg - is- 
mérni valamiröl. Syn. znač. 
Usus. To wfať moicte pozs 
nař: id adeo (id vero) cog- 
noscere potestis: dieſes Fön 
net ihr fo gar vernehmen: azt 
pedig bizonyossan meg - tud- 
hattyátok. 2) observare, ani- 
madvertere , cognoscere: ers 
fennen , bemerfen , wahrnehmen: 
észre - venni , meg - sajditani , 
meg - ismérni. Syn, pometťos 
wat, zbadat, zmerkowat. 
Usus. Gak fem poznal, ic 
wi tat brube (welmi) to id» 
bate: postquara tantopere id 
vos velle animum adverteram 
Ter. nachdem id gemerft has 
be, daf ihr nad) diefer Cad 
ein inſtaͤndiges Verlangen tras 


eingefehen , / 
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get: — utánna észre en 
tem, u annyira ahoz 
——— i kiványátok. 
3) videre, agnoscere, cog- 
noscere, perspicere, intelli- 
gere: cinfehen, finden, fehen, 
erfennen : látni, meg - ismer- 
ni , által látni, érteni, meg- 
érteni. Syn. u3not. 

poznatedelňe, adv. agnoscibi- 
liter, cognoscibiliter, nosci- 
biliter : fenntlih , fennbar : 
meg - ésmérhetve, 

poznatedelní, à, €, adj. ag- 
noscibilis Tertull. cognosei- 
bilis, noscibilis, e: fenntlid, 
fennbar : ismérhetó, meg - is- 
mérhető, 

posnatebetnof? , i, f. agnosci- 
bilitas, cognoscibilitas, nosci- 
bilitas, tis, f. Kenntlichkeit, 
Sennbarfeit : ismerhetösseg. 

poznáwáni, a, n.Nom.Ferb. ex 
seq. Poznáwáni Liter,notio li- 
terarum. 2) 3námti (Pifmeni, 
Citeri) po3námat, Abecedu 
fa učiť: discere alphabetum : 
ta8 Abc lernen, abetzet ta- 
nulni. 

poznámař, al, ém, V. I. Zmp. 
mag, v. poznač. 

poznenaͤhla, adv. pedetentim , 
lente, leniter , paulatim: ges 
mübfid , fadt: lassan - lassan. 
Syn. pomali. 

po3obaní, d, €, p. c. ex seq. 

pozobat, al, dm et bem V. P. 
amp. pozob et pozobag: om- 
nia rostro colligere : alles ges 
fammelt haben mit dem Schna= 
bel: mindent madár órrával 
fel - szedni. 
0307, u, m. attentio, nis, f. 
die Aht, Achtung, Aufmerfs 
famfeit, Obadt: figyelmezes , 
vigyäzäs , vigyázat. Syn, Po" 
zorowaͤni. Usus. Dozor dať, 
bámet na Neo: a) atten- 
dere rei: Act haben oder ges 


ben, 


2440 


ben, 3. B. auf Morte, aufs 
merfen , genau zuhören , oder gus 
fehen , Deobadten : vigyázni , 
vigyázattai lenni, figyelmez- 
ni. b) curare, rationem ha- 
bere rei: Acht haben (geben ) , 
in Acht nehmen etwas : valami- 
re vigyázni, gondot viselni. 
Dat fi (na feba) Pozor: ca- 
vere sibi: fid) in Acht nehmen, 
vigyázni magára. Dag Pozor 
nefeba, abif ne: cave ne: 
nimm bid) in Acht, daf nicht: 
vigyázz magadra, hogy ue. 
Dag poaot na to , čopowim; 
adverte animum ad ea , quae 
dicam (adverte huc mentem ) 
Firg. gib Acht auf das, maš 
id) fagen werde : figyelmezz 
azokra, a' mellyeket mon- 
dandok. Na feba famébho po» 
zor dat; o feba famepo fa 
ftatat : se respicere Ter. auf 
fid felbften Acht geben, Sorge 
tragen : magára nézni, tekin- 
teni. Prov. Dag posot na twe 
Weci, abi Ei nepofradli Pos 
laci: rem tuam custodi, ne 
tibi auferant poloni. 2) v. 

. Opřed, 

poaotlime , adv. v. posotfie. 

pozotliwi, d, €, adj. v. pozor⸗ 
ni. 

Pozorliwoſt', i, f. v. Pozor⸗ 
nof? 


po3otüie, adv. attente; intente: 
aufmerffam: vigyázva, figyel- 
mezve, figyelmetesen. Syn. 
bedliwe, pozorliwe, boA. fétte 
ne 

po3otní, d, €, adj. attentus, in- 
tentus, a, um :» aufmerffam, 
figyelmetes, vigyázó. Syn, 
bedlimí, pozorliwi, boh. fett» 

- ní. 

Pozornif, a, m. notator, at- 
tentor, attendens: Aufmerfer, 
Sfuffeber : vigyázo. 

Pozornoft’, i, f. attentio, in- 
tentio animi, diligentia in au- 


pos 


diendo: Adtung , Uufmerffame 
ft: vigyázás, figyelmetesség. 
Syn. Bedliwoft’, Pozorliwoſt', 
boh. Setrnoſt. 

Pozorowäni, d, n. attentio, 
nis, f£. Adtung, Aufmerffams 
fet, das Merken, Adten: ví- 
gyázás, figyelmezés. Syn. Bed: 

, liwoft, Dozor, P>sorfimoft, 
Pozornoft’. boh. Setieni. 2) 
animadversio, notatio, ob- 
servatio , nis, f. Bemerfung, 
Wahrnehmung: észre - vévés, 
sajditás. Syn. Bašaňí, mec 
towáni, 

pozorowat , total , rugem V. I. 

imp. ug, cum et sine gen. 

nečeho, et na ňečo: attende- 
re, animum advertere (inten- 
dere: aufmerken, beobachten, 
auf etwas Acht haben oder ge⸗ 
ben, Achtung geben: vigyázni , 
figyelmezni. Syn. Pozor dat, 
boh. fetčiťi: Usus. Wa to 
potrebno pt (pirflufí) dobre 
po3otomat: illud oportehit 
altendere : diefed wird zu Dcos 
badjten feyn ; auf bicfe8 foll man 

Acht geben: arra kell nagy vi- 

gyázással lenni. — Weil 5o» 

bte posorugte, do učiňil: 

agedum (age sis, nunc con- 
siderate), quid fecerit: nun 
betrachtet, was er gethan habe: 
gondollydiok tsak meg, mit 
tselekedett. — Dobre (bedliwe, 
pilňe) po3otugte (dagte do⸗ 
bti Pozor) na to, čo nafledus 
ge: attendite animos adea, 

uae consequuntur : gebet wohl 

dt auf dies, maš folget; jól 
eszetekbe vegyétek azokat (jól 
figyelmezzetek azokra), a’ mel- 
lyek következnek. 2) notare, 
observare, advertere , anim- 
advertere : bemerfen , mahrneh= 
men: észre-venni, sajditani. 

Syn. babat , merfowat. 

posofteli, à, €, adj. super- 
stes, tiis, omm. giis de ; 

t- 


Dos 


hátra maradott. bol. posüfta» 
li. Usus. Pozoftalá Wdowg. 
Pozofteloft’, i, £ reliquum, i, 
n. liberbleibfel : maradék. Syn. 
Pozoftawani. 2) bona (sub- 
stanLia) relictas caducitas : 
Berlaffenfhaft, valaki halála 
után meg - maradott vagyo- 


mány, jószág. boh. Pozujtas 
Loft 


oft. 
poaoftat, posoftat, posoftafiem, 
V. P. zmp oposoftaň, v. pos 
3oftawat. boh. posüftati, 
Pozoftimáňí, d, n. restantia, 
remanentia , ae, f. remansio , 
nis, f. das Uibrige, dad Uiber⸗ 
bleiben: maradék, ki-maradás. 
Syn. posoftatoft". 
po3oftámat , al, ám V. P. mp. 
weg, reliquum esse, super- 
esse, restare : übrig feyn : hát- 
ra lenni. boh. pozuftawati. 
Usus. Nit infé neposoftáva, 
neš ebifme Bohu Seťowali. 

o pozoftáwa, quod super- 
"est, dad übrige betreffend: a’ 
mi hátra vagyon; a’ mi a? 
többit illeti. 5 remanere, re- 
stare: überbleiben, hinterbleiben: 
hätra (hátül) maradni. Usus. 
Welmi málo gich pozoſtaͤwa⸗ 
‚lo, pauci admodum reman- 
serunt, restant: (ifr wenig 
find von ihnen übrig, igen ke- 
vesen hátra maradtäk , van- 
nak. Yid mu nepozoftawalo, 
reliqui nihil est ei, er hat fein 
Kreuger mehr übrig, egy pen- 
ze sem maradt. 3) permane- 
re, perseverare , perstare, 
manere: verbleiben, an einem 
Orte bleiben: meg - maradni , 
valamelly helyen maradni. 
Syn. zoltawat. Usus. Geſtli 
že až pofawaš pti twém 3045 


ni, a predſawzati pozoftás. 


wel: si sententia, $1 volun- 
tas manet: wenn bu nod) bei 
deiner Meinung , und Borhaben 
bleibft: ha meg nem vältoz- 
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tatod akaratodat; ha az a’ 
- szándékod. 4) constare, con- 
sistere , contineri: beftehen: 
állani. Usus. Ziwot Člowe= 
ta po3oftáma m Spogeni Te= 
la, a Dufi: vita hominis 
corpore, et spiritu continetur: 
des Menfchens Leben beftchet in 
Vereinigung ( Sufammenfügung) 
der Seele, und des Reibed: az 
ember életét a’ test, és a’ lé- 
lek tartya. Wtom pozoſtaͤwa 
ublawna Wec Rostršitofti, 
in hoc consistit summa con- 
troversiae, in diefem Punkte 
beftehet Me Hauptitreitigkeit, az 
egész vetekedés abban áll. Ce⸗ 
Té Wilaztwi na (wm) tom po» 
zoftawa, victoriae summa in 
eo constat, barinn befteht der 
ganze Sieg, ebben áll a’ nye- 
rességnek egész dolga. 


posoftawet , wEu, m. v. Oſta⸗ 


tet. 


pozoftawení, 4, €, p. c. reli- 


cius, omissus, a, um: hins 
tergelaffen, zurückgelaſſen: há- 
tra hagyatott, el- hagyatott , 
maga után hagyott. 


Posoftaweňí, 4, n. relictio, o- 


missio. nis, f. dad Hinterlafe 
en, Surücfaffen, Zurüclaffung : 
átra hagyás. 
pésoftamit , il, im V. P. imp. 
' fato : relinquere: hinterlaffen , 
gurüdfa(fen , 3. B. jemonb, oder 
— re redd : maga — 
, hagyni, hátra hagyni. Syn. 
Send: boh. poziítámiči 
Pozoftewowani, à, n. Nom. 
Ferb. ex seq. - 
posoftamowať, wowal, wugem, 
freq. ex posoftawit, bon. po» 
aüffawoweti. — , 
T pozpfwati, al, ám, fut. v. 
pofpewat, pofpiwat. 
poàtaní, a, €, p. c, ex seq. 
pošrať , postal, pošetem V. P. 
tmp. pošer: omnia deglutire, 
devorare , absumere : alles aufs 


freſ⸗ 
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freffen, verfhlingen, verfchlucken : 


mindent el-nyelni , e)- falni, 
meg-enni. Syn. pobltat, boli. 
pošťíťi. 

postatí, 4, €, p. c. v. posta: 
nt, 

poste , d, n. v. Poziraͤni. 

postet, el, em V. P Zmp. poz: 
ti, na mete, na ňeťobo : ad- 
spicere aliquem, oculos con- 
jicere in illum , spectare, vi- 
dere: fchauen, fehen: nézni, 
tekínteni valamire meg-néz- 
ni. Syn. poblednút , posítat. 
Usus. posti, čo tobi? vide 
quid agat? fefe maš er macht ? 
nézd-meg, mit tsinál? 

pozretedelne, adv. spectabiliter, 
visibiliter: ſichtbar, láthatós- 
san, látszatossau. Syn. wiSis 
tedelne. 

poztetedelni, G, ©, adj. specta- 
bilis, visibilis, e: fichtbar, 
látható , látszatos. Svz, wibis 
tedelní, 

Pozretedelnoft’, i, f. spectabi- 
litas, visibilitas, tis, f. Sicht⸗ 
barfeit, láthalosság, lätszatos- 
ság. a Wi8itedelnoft’. 

T pošříťi, pošřel , pošřím fut. 
v. pozrat. 

'* pošultamí, d, é, adj. v. pošle 

avt, 

tT — „ &, €, adj. v. pozo⸗ 


alí, 

T Posůftatoft, i, £ v. Pozo⸗ 
ftatoft". 

T poàüftati, posüftaL, posůfta= 
nu fut. v. pozoftet. 

T pozüftdwali, al, ám, v. pos 
zoſtaͤwat. 

T pozůſtawiti, il, im, v. poz 
zoſtaw it. 

+ pozůſtawowati, owal, udi 
(u), v. pozoſtawowat. 

foiuf, poiul, požugem V. P. 
imp. poiug : omnia comman- 
dere , commasticare : alleő vers 
fauen, gufammen fauen: min- 


Poz 


dent meg (öszve) rágni. Syn. 
poáwádat.. 
poiutí, d, €, p. c. ex praec. 
po3wat, a, m. v. porwolat. 
poiwddaní, à, €, p. c. v. pos 
šutí. 


-pošwáať, al, dm V. P. imp. 


bag, v. požuč, 

pozwani, à, €, p. c. vocatus, 
invitatus, a, um: geladen, eins 
geladen : hivatalos, hivattatott, 
invitältt. Syn. powolant, ÚU- 
sus. Beftli nepriBe, ta prície 
fia buše, že nebol pozweni: 
guid si non venerit, id erit 
causae (haec erit causa), guod 
non sit vocatus: wenn er nidt 
fommen follte, fo wird bie Urs 
fad (ton, daß man ihn nicht ges 
tufet (geladen) haben, hogy ha 
el nem fog jönni, a’ lesz az 
oka, hogy nem hivattatott. 
poswám 5off , hospes voca- 
tus, eingeladener Gajt, hiva- 
talos vendég. 

Pozwäni, d, n. v. Pomoláňí, 

pozwat, poswal, po3wem (po⸗ 
30wem) | V. I. zmp. pozwi 
(vulg. pozow ): vocare, in- 
vitare: einladen zu Gafte: hi- 
ni, el-hini, invitálni. Syn. pos 
wolat. Usus. Pozwi bo, in- 
vita illum , fate ihn ein, hídd 
el-ótet. fa zitra ma pozwal, 
in diem crastinum me invi- 
tavit, auf morgen fat er mid) 
eingeladen, holnapra hitt en- 
gem. Wemaf Príčini, pre Etes 
tu bi fima posmal: nihii est, 
quod me invites: es ijt feine 
Ürſach, daf bu mich cinfadeft, 
nints semmi okot hogy hij 
engem. 

Pozwawani, á, n. Nom. Verb. 
ex seg. , 

pozwáwat, al, ám freq. ex 
po3mat. |, 

posmašaní , d, 6, p. c. ex seq. 

voa diat, et, ám V. P. imp. 

num, 


pos 


Žaď: omnia convehere, in- 
ferre in horreum, v. g. fe- 
num, fruges : alles einführen, 
gufammen führen, 3. B. Getreis 
be: mind bé-hordani, P- 0. 
a' gabonát, szénát. 

pozwazowani, 4, é, p. c. ex 


seq. 

p03wa3omat , zowal, 3ugem V. 
P. imp. 3ug : omnia colligare, 
ligare, vincire : alles einbin» 
ben, zuſammen binden: mind 
meg (bé , öszve) kötözni. Syn. 
powazat, powázowet. NB. 
Ex Literis U, UO et 5 cum 
praepos. po composita, quam 
plurima, hic compendii cau- 
sa sunt exmissa; e lectione 
nihilominus earundem trium 
literarum facile colligenda. et 
iuxta allata hic exempla aliis 
linquis exponenda. 

+ Pra, i, m. v. pre&ebo. 
pta, e, f. certamen, nis, n. 
contentio , disputatio , nis, f. 
controversia, ae, f. lis, tis, 
f. Streit mit Worten, oder ein 
gelehrter Streit: pór, pörlö- 
dés, " veszekedés. köteke- 
dés.Syn.obabomdáni,/3waba: 
boh. pte. 2) causa ( forensis ) 
dica, ae, f. lis, tis, f. actio, 
nis, f. processus, us, m. 
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n pör. Zanechanaͤ (opus 


ená) Dra : deserta causa Lu- 
cian. Verlaſſener Prosek: el- 
hagyadtatott pór. Prumat; 
habere litem ( vadimonium), 
certare cum aliquo in judicio, 
lite agere, judicio contende- 
re: einen Projeb haben: tör- 
vénykedni valakivel. ptu wis 
prař: obdršat: vincere causa 
(causam, judicio), causam 
lucrari, obtinere: den Projefi 
gewinnen: meg nyerni a? pört. 
Pruftratiť , prebráť, prepect , 
prefúdit, neoběršať ; DO (De) 
Pripadput , Alefnüt: causa 
cadere: ben Prozek verlieren: 
a' pórét el-veszteni. — ptus 
weft: causam agere, in pro- 
cessu (causa , lite) agere, al- 
legare; processum ( causam) 
promovere; Recht führen: a 
pórt folytatni, védelmezni, 
igazgatni. Prov. © Pre lab» 
Fomifelne nefuß: ne de lite 
temere pronuucies PAocyl: 
Bon bem Prozeß foll man nicht 
leichtfertig einen Urtheil fällen: 
a’ pörrül vakmeröen ne itelly. 


p 


+ Pra, bohemis inseparabilis 


particula, 
a et b. 


v. pre II. sub 1) 


T Ptabába, i, f. v. Prebaba, 

T $tabábin, a, ©, adj. poss. 
v. prebabin, : 

ptat, a, m. verberator, per- 


Br * Rechtshandel, Pro⸗ 
KB: pór. Syn. pra prawnd 
vulg. Procef, boh. pic. Üsus. 


Gednoftranná pra: hetero- 
molia causa; quae ab altera 
dumtaxat agitur parte, nullo 
praesente, qui contradicat : 
einfeitiger Prozek : egy pörösböl 
álló pór. 5enná (o bene) pta: 
actio injuriarum: Schmäch⸗ 
handel, Snjurienfiage: bötste- 
lenségnek pöre.Poftrännapre: 
actio extraordinaria: Neben= 
reňtěhandel : rendenkévül való 
pór. Utrpná (ohrdlo) prae 
capitalis —— actio: 
peinlicher Prozeß: főben járó 


Prač, a, m. 


cussor, is, m. Schlaͤger, der 
(blágt, verő, ütö. 

lotor, lavator: 
ber Wäfcher, mit Waſſer: mo- 
so: boh. pradli. 


Práca, i, f. labor, is, m. opus, 


eris , n. — ae, f. die Ars 
beit, das Arbeiten, Bearbeitung 
ciner Sade von einem Künftler : 
munka. dolog. Syn. Robota. 
boh. Práce. Usus. Petná ge 
na tom Práca: hac in re pul- 
cher labor est: die Arbeit bagan 
ijt ſchͤn: szép munka ez rajta. 
ptas 


2144 pra 


práca wfedím Činem (wfemos 
inc) dofonala: opus nume- 
ris omnibus absolutum: eine 
aušbůndige (vollfommene) Arbeit : 
minden képpen derék (tökel- 
letes) munka. Ziwil fem fa 
f Práci; bol fem ná me Ruti 
(5nátí) iiwí: mihi opera 
vita erat Z'eren. id) lebte von 
meiner Handarbeit: én mun- 
kám után elek vala. 3 gednu 
(tef f tů) Práců: una, eadem 
opera Plaut. mit einer Mühe: 
egy munkával. Kelo 3a pracu 
bodného (fifi: opere pre- 
tium facere: tfun, was ber 
Mühe werth iff: hasznos do- 
loghoz látni. 2) negotium, i, 


n. occupatio, nis, f. bie Arbeit, 


Geſchaͤft, Belhäftigung: dolog , 
foglalatosság. Syn. Robota, 
Zaneprazneni. Usus. Prawne 
Prace : negotia forensia : 
Rechtsſachen (Arbeiten): törve- 
nyes dolgok. Stínowé práte: 
negotia umbratilia: Schatten» 
werfe: árnyékban (benn) ülő 


munkák. Čeho premoct (pres - 


wífič: neni šadná Práce: 
negotii nihil est, ilm vin- 
cere: man braucht Feine Mühe, 
ihn zu überwinden : semmi (kön- 
" nyü) őtet meg gyózni. To 
wibawit (wilonat, učinit) 
neni 3a6na práca : negotii ni- 
hil est, id praestare ; dad braucht 
feine Mühe: semmi azt végbe 
vinni. Mám Prácu: occupa- 
tus sum: id) habe zu tfun, bin 
befhäftigt : dolgom vagyon. 
Mám negatu Pracu: habeo, 
quod agam: ich habe etwas zu 
thun: valami dolgoni vagyon. 
Mám fnim prácu: res mihi 
est cum eo: id habe mit ihm 
«zu thun: dolgom vagyon vé- 
le. fiemám fňím šadneg prás 
ce: nihil rei mihi est cum il- 
Jo: id habe nichts mit ibm 
zu thun: semmi dolgom vé- 


- Prácuťonať 


le. Čo tí máf fe mni 3a Praͤ⸗ 
cu? quid tibi negolii mecum 
est? maš haft bu mit mir zu 
thun ? mi dolgod velem ? Ne⸗ 
mé (tu) ždóneg Práce: non 
habet, quod (hic) agat: er hat 
(hier) nicht zu tbun : semmi dol- 
ga nintsen (itten). Swogu 
: agere negotium, 
suum: feine Arbeit thun: ma- 
ga dolgához látni. Pracu 80= 
konat: laborem absolvere (fi- 
nire), feine Arbeit verrichten, 
zu wege bringen: a" munkát 
végbe vinni. Swogu Pracu 
na trátto obbawit, doťos 
not, mibawit, witonat: ne- 
gotium paucis verbis confice- 
re: feine Arbeit kurz verrichten, 
mit wenigen Worten auàmadjen : 
a’ dolgát rövid szóval véghez 
vinni, elvégezni. Mnobo 
Práci mat: negotiis (occupa- 
tionibus)distringi : plenum ne- 
gotii esse: viele Arbeit (viel gu 
thun) haben: teli gonddal len- 
ni; sok dolgom vagyon. 34s 
neg Práci nemat : carere oc- 
cupationibus: feine Arbeit bas 
ben: semmi dolga nintsen. 
Gaťobi fi zaͤdneg Práci nes 
mal, tat poftáwáf: canis, 
tanguam Delum navigans: du 
thuft fo, aló wenn du feine Ar 
beit hätteft: lógatod lábadat, 
mintha semmi dólgod nem 
vólna, trinobo má Práci: oc- 
cupatus est multis negotiis, 
plenus. negotii: er hat (alle 
Hände voll) zu thun : teli gond- 
dal, sok gondů ember. Y%e= 
fomu det prácu: a) nego- 
tium alicui facessere: einem 
zu thun geben: valakinek bajt 
szerzeni. b) occupare aliquem: 
ibn befchäftigen : valakinek mun- 
kát szerezni, adni. Del mi 
mnopo Prac : multum 
mihi negotii fecit (facessivit) z 
er hat mir viel zu thun gegeben, 
aufs 


pre 


auferlegt: sok dolgot (munkát, 
ria adott ( okozott) 
nékem. Plo mi to Práci, 
sc. De mu to Práci: dat illi 
negotium : dad giebt ihm Arbeit : 
dolgot úd néki. Bez práce: 
nullo (absque) negotio: ohne 
Arbeit (Mühe): munka nélkül, 
Prov. Práca wftdo ptémápá : 
Jabor omnia vincit Zzrg. die 
Arbeit überwindet alles : a! mun- 
ka mindent meg győz. Nezu⸗ 
nowand práca wfedo prema= 
bá: labor improbus omnia 
vincit: unverdroffener Fleiß übers 
windet alles : fáradhatatlan 
munka mindennek végezője. 
Dobrá Práca dobrá M3da; 
wahawa Práce, patné 35a: 

ar est fortuna labori: gute 

tbeit, guter Lohn; tráge Arbeit, 
ſchlechter Lohn : a’ minü a" mun- 
ka, ollyan a? jutalma. Bez 
Prace nebíwagú Roláte: v. 
Rolác. po witonaneg Práci, 
dobre Gedlo hutí. po potom» 
. te dobrá geft Lhut £ pott 
ce: iucunda post venationem 


mensa plena: nad gethaner Ars - 


beit ſchmäkt das Čffen mobl: 
munka után jó-izüen esik az 
étel. po weliťeg Draci ſpaͤ 
dobre Pacholei. Red geft Praci 
Ronec, flašťí geft Dopočineď, 
Rdiz fa ptáca witoná, dut: 
no (fladEo) fa odpodiwa: acti 
labores iucundi: nad) gethaner 
Arbeit ijt gut feiern: az el vég- 
zr munka, jó nyugodalmot 
Práca, i, f. majores fides: 
Pratſchka, Geigen : prátsa, Ae- 
gedů. 

práčťin, a , e, adj. poss. lotri- 
cis, der Waͤſcherin gehörig: mo- 
sonie. vulg. ptáttin. 

T Práce, £. v. Práce, 
Pracečťa, i, f. v. prácitta. 
prad, u, m. pulvis, eris, m. 
der Staub, 4. B. der Erde, des 
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Mehles, der Kräuter: por. Usus. 
Ronffi prach (Fterí fa f Roni 
tefe): strigmentum: abgejtrie 
gelter Staub: ló por. Mlinfťí 
pred; pollen, pulvis mola- 
ris: ber Wlůhlítaub: malom- 
por. Stufowni (probomní) 
prod: pulvis exploratorius : 
Probpulver: próba-por. ptad 
tobit, práfif: pulverem mo- 
vere , excitare: Staub madjen : 
port tenni , tsinálni. Na Dra 
obratit: in pulverem verte- 
re: zu Staube maden: porrá 
tenni. Na (w) Dra fa obras 
tif: in pulverem verti , redi- 
gi: zu Staube werden: porrá 
valni: Neco na Pra potreť, 
potlúcÉ: conterere aliquid in 
pulverem Plin. etwas zu Puls 
ver ftoffen: valamit porrá tor- 
ni. Oti pradem 3a( ípat: pta» 
du do Oti nabáözat: verba 
dare alicui: Staub in bie Aus 
gen werfen, i. e. hintergehen : 
valakit meg tsalni. Jnstrum. 
Predem: plane, omnino ,« 
rorsus, gar, günjlid), völlig: 
Sonn , agen, tellyességgel. 
Wſecci ptadem 3abd, Idme: 
omnes omnino otiamur: mir 
thun alle gänzlich nit: mind- 
nyájan éppen henyélünk. Bes 
pradu: citra pulverem. Plin, 
facile , citraque negotium : 
ohne Mühe: munka nélkül. 
Do pradu wilacit' nekoho: 
deprimere aliquem: in ben 
Staub treten Jemanden: vala- 
kit ótsálni, el- nyomni. 2) 
pollen, inis. n. pollis, inis, 
m. Staubmehl, aud) der meblis 
€ Staub in Blumen : virágok- 
an -lévó por. 3) pulvis, hu- 
militas: Staub, Niedrigkeit: 
por, alá- valóság. Syn. Viz- 
fof". Usus. XO ptadu Per 
šat: nullo esse numero, ia- 
cere in pulvere: im Gtaube 
liegen: porban heverni, sem- 
mit 
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mit sem érni, alá való lenni, 
& Pradu zowihnuͤt, w3Öwi« 
bnut: e pulvere excitare, ex 
obscuro loco evehere: aus 
bem Staube erheben: alá - való 


állapotból felső poltzra emel- 


ni © Pradu fa zebref: se 
jsp; fid) aus dem Staus 
e maden: fel - emelkedni; 
nagyobb póltzra hágni. 

Puftowi (ručňiční) Prag : 
pulvis pyrius ( ignifer, nitra- 


tus): puska por: Schießpul⸗ 


ver, Pulver zum Schießen. Prov. 
me prad m Kofi: dolosus 
ein) homo est: viel 
ulver hat ec, er ijt ein falfcher 

(binterlijtiger ) Menfh: sok 
uska pora vagyon; tsalárd 
(hamis) ember ő kelme. Ye» 
má pradu: animis (animo- 
sitate) caret : ohne Muth iſt ev 3 
er bat feinen Muth: félénk, 
batortalan, gyáva. Zewonal 
Pred ; mnoho Pradu miftal: 
in acie fuit: er hat Pulver ge= 
rohen, ijt zu Felde gemwefen: 
meg szagolta a’ puska port, 
katona volt. Newimiſlel Prach: 
non nimis sapit, non invenit 
pulverem igniferum: er fat 
dad Pulver nicht erfunden, ift 
einfältig: kába ember. Ani na 
gedno Wiffreleňí Prachu nes 
ftogí: est nihili: er ijf feinen 
Schuß Pulver wert: egy töl- 
tésni puska port sem érde- 
mel, 5) Bod. petnatí Prad, 
v. Daperí, 

pradér, a, m. pulveris pyrü 
confector : Schießpulvermadher : 
| puska-por tsináló. 2) v. Sas 
ňitrár. 

prafárčin, a, e, adj. poss. 
pulveris pyrii confectricis: 
der Schiefpulvermaherinn gehůs 
tig: puska- por tsinálónié. 2) 
v. fanitrerlin. 

Pradáreň , ne, f. ollicina pul- 
veris nitrati : Cicfpulverfüte 


pre 


te: puska-por tsináló - ház. 
Syn. prachaͤtna. 2) v. Safi« 
trárňa. 

Prafáteňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. v. Prachaͤrſtwi. 

pracharit, il, ím V. I. Znp. 
dat: confectorem nitrati pul- 
veris agere (esse): ein Schieß- 
pulvermader ſeyn: puska - por 
tsináló mesterseget üzni. 2) 
v. fanitteri 

Prachaͤrka, i, f. confectrix pul- 
veris nitrati: Schießpulverma— 
cherinn: puska - por tsináloné, 

Prachaͤrna, i, f. v. Prachaͤren. 

pradárow, a, €, adj. poss. 
confectoris pulveris nitrati ; 
dem Schießpulvermacher gehörig : 
puska - por tsinálóé. 2) v. fas 
ňitrátow. 

pradáriři, adv. more confecto- 
rum pyrü pulveris: nad der 
Art der Schiefpulvermader : 
por - tsinälok mödgyära. 
v. ſanitraͤrſti. 

prachaͤrſti, &, €, adj. confecto- 
res pulveris nitrati adtinens: 
die Schiekpulvermacher betreffend : 

uska- por tsinälokat illetö, 

b) v. fenitrarffi. 

Praberftwi, d, n. confectio 
(ars conficiendi) pulveris ni- 
trati: Schießpulvermacherei: pus- 
ka- por tsinálo mesterség. 2) 
v. Sanitraftwi.. 

pradem instrum. v. Prach. 

Praͤchniſto , a, u. contemt. et 
exagger. ex praͤchno. 

prádňiwe, adv. cariose, marc 
cide , putride: morfch, můrbe, 
faul: senyvedtül, rothadtůl, 
porlöul, el- porloul. 

Prahniweni, 4, n. v. praͤch⸗ 
ňiwofť, 

prachniwet, wel, wim, V. I. 
inp. fiw: cariem contrahe- 
re (sentire) , marcescere, pu- 
iresoere: morſch (műrbe , faul) 
werden : meg - étetni a’ szütól, 
rothadni. Syn. ptádmüt. | 

T práz 


pta 


+ praͤchniw'eti, we, 
idem. 

praͤchniwi, 4, €, adj. cariosus, 
marcidus, putridus, a, um: 
mor(f, můrbe, faul: szü-ótte, 
rothadtt, el- rothadtt , por- 
16, el- porló. . ] 

Prádňimojt? , i, f£. caries, ei, 
f, marcor, is. m. putredo, 
dinis, £ die Morfchheit, Mürs 
bigkeit, Faulheit, 3. B. 
Holzes: szú - étel, rothadság, 
óság. Syn. praͤchniweni. 

prábno, a, n. v. Trüd. 

ptédniüt , hnul (del), diem , 
V. I. zmp. dhi , v. praͤch⸗ 
fioe. — — 

praͤchnuti, a, n. v. praͤchñi⸗ 
moft 


wím; 


ptachowi, d, é, adj. pulvereus, 
pulverosus , pulverulentus , a, 
um: ftaubig porból való , po- 
. yos, 2) pyrius, a, um: aus 
Schießpulver beftchend: puska- 
pori, puska- poros, puska- 
porböl ällo. 2) boh. v. pás 
perowi. j 
pradowta, i, f. cribrum pul- 
veraticum : Ctaubficb : por-ro- 
sta. 2) boh, v. Dapetta. 
prací, G, é, adj. lotorius , la- 
vatorius, a, um: zum Was 
fen gehörig: mosáshoz való. 
Usus. Pracé Rorito (bo. pta» 
cíneďí), linter (alveus) lo- 
torius: Mulde, Waſchtrog: 
mosó teknyó (tekenyó ). 
prací , adj. omn. gen. idem. 
Prácičťa, i, f. dem. opusou- 
lum, i, n. opella, ae, f. 
Werchen, Werklein, ein kleines 
Werk: 3. B. Büdlein: mun- 
kátska, dolgotska. Syn. ptá« 
cečťa, Robotečta, Robotte. 
prada, i, f. fibula, ae, f. 
Schnalle : tsat. boh. Přefťa. 
Prov. Wa Pradi bo ttbali : 
minutatim  concisus est: in 
Feine Stücke ift er zerhauct wor⸗ 


des 
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ben: darabokra el- sartzolta - 
tott ( vagdaltatott ). 

ptecta, i, f. verberatio, va- 

statio, percussio, nis, f, das 

Schlagen; Raufen, die Schlä- 

gerei , Rauferci: verés. Syn. 

Bitka, Pranica. 2) verbe- 

rans (percutiens) fem. Schläs 

gerinn, Prüglerinn: veröné, 
ütóné. 3) lotio, lavatio, nis, 

f. das Waſchen: mosäs. Syn. 

Praní, 

Pračťa, i, f. lotrix, lavatrix, 
cis, f. die Wäfcherinn : mosó- 
né. Syn. Pradlena. boh. Pradli. 

Pradät, a, m. fibularum con- 
fector vel distractor : Schnal⸗ 
lenmacher oder Berfaufer, bet 
die Schnallen verfertiget , oder 

. verfauft: tsatos, isat tsindló , 
vagy úrůlo, bol. Přejťař. 

Prackaͤrka, i, f. coniux fibula- 
rum confectoris, vel distra- 
ctoris; venditrix fibularum : 
€ibnalfenverfauferinn , die die 
Schnallen verfauft: tsat - árü- 
lóné. boh. píeffátta. 

T práttin, a, ©, adj. poss. v. 
práččin. 

Praclitek, čťu , m. dem. spi- 
rula, ae, f. Brezelhen : peretz- 
ke, perelzetske, vulg. Badli= 
Gt, Buglíčeť, boh. prectítet, 

Praclik, u, m. spira, crusta, 
erustula , ae, f. popanum, i, 
n. Juvenal. teganites: Brezel 
( Art Backwerk): peretz, vulg. 
Bagel, Bugel. bož. prectít, 

Pracliťár, à, m. pistor que 
rum, vir spiras vendens: 
Brezelbaͤcker, Brezelbecker, Bres 
jelmann: peretz sütö. bod. 
Preclítát, vulg. Baglár, Bus 
gler. 

pracliťétčin, a, e, dd). poss. 
pistricis spirariae, spiras ven- 
dentis fern. ber Brezelbäderinn 
gehörig : peretz - sůlónié. vulg. 
baglárčin, buglarän. 


pe: 


2448 


aclikaͤreñi, d, n. negotiatio 
— Brezelhandel; peretz 
árůlás, Syn. Praclítatítmí, 
vulg. Bagláreňí , Bugläreni. 
practécit , il, im V. L imp. 
fat: spiris negotiari : Brezel⸗ 
handwerk treiben: ein Brezelbá« 
der (Brezelhändler) feyn: pe- 
retzet drüloi. vulg. badlétit , 
buglátič. . 
Pracliťárťa, i, f. pistrix spira- 
ria, spiras vendens fem. Bres 
zelbaͤckerinn, SBregeImeib : peretz 
sütóné. vulg, Saglátta , Bus 
sͤlaͤrka. boh. preclít tta, 
praclitárow, a, €, adj. poss. 
pistoris spirarii: bem Brezel⸗ 
büder gehdrig: | peretz sütöe. 
vulg. badlátow , buglärow. 
Pracitarowani, 4, n. Verb. 
ex seg. vulg. Baglatomáňí, 
Buglatomáňí, 
praclitärowat, tomal, rugem, 
freq. ex praclikärit. vulg. 
badlárowat , budlárowat, 
praclitáríti, adv. more pisto- 
rum spirariorum : nady der Art 
. ber Brezelbácfer , bregelbácferi(d) : 
peretz - sütök módgyára. 
praclikaͤrſti, 4, é, adj. pistores 
spirarios adtinens: die Brejel= 
bácťer betreffend: peretz - sütö- 
ket illető. vule.baglatíří, bus 
glarffi. Usus. Pracliťárířé Res 
meflo , v. seq. 
praditárítwí, 4, n. ars (pro- 
fessio ) spiraria: Brezelhand» 
werf: peretz-sütóség. vulg. 
Baglarítmi , Bugldrftwi. 
Pracliffo, a, n. contemt, ex 
Praclik. vulg. Bagliffo, Bus 
dliffo. 
prache, adv. laboriose, opero- 
se; mühfam:  nagy bajjal, 
munkával, vagy nehezen. 2) 
v. pracovite. 
pracní, 4, é, adj. laboriosus, 
operosus, a, um: mübfam, 
voller Mühe, mit vieler Mühe 
verbunden : munkás, bajjal-já- 


pra 


ró, bajos, pepetseló , nehéz. 
Usus, Dtacná Wec: res o 
rosa: mühfame Arbeit: bajos 
dolog. 2) v. ptacowití , to» 
botni. 

Pracnoft, i, f. operositas, tis, 
f. Quint. Můbhfamfeit, große 
Mühe, "und Arbeit bey etwas : 
baj, nehéz munka, 

pračow, a, e, adj. poss. per- 
eussoris: dem Schlaͤger gehůs 
rig: Verdé , ütöe. 

praiow, a, €, adj. poss. loto- 
ris: bem Waͤſcher gehörig : mo- 
söß. 

Pracowani, d, n. labor, is, 
m. laboratio , nis, f. das Ars 
beiten: dolgozás, mivelés, man- 
kálkodás. Syn. práca, Ros 
beni. Usus. Dracowáňí t Dos 
todu: parturitio: Kindsndihen 
gyermek szůlési fajdalmak. 

ptacomal, comal, cugem V. I. 
imp. tud : laborare , operari, 
opus facere: Arbeiten, fi) mit 
einer Arbeit befchäftigen, eine 
Arbeit verriften : dolgozni, 
mivelni, munkalkodni.. Syn. 
tobil. Prov. Razdt Den pta« 
comat ffuftí (fwedti): nulla 

ies abeat, quin linea ducta 
supersit; nec decet ignavum 
praeteriisse diem: fen Tag 
foll unnüglid verbracht werden : 
minden nap munkálkodni il- 
lendó, egy nap se müllyon- 
el munka nélkül. 2) labora- 
-re , elaborare , eniti, conuiti : 
arbeiten, fid) Mühe geben: igye- 
kezni , munkálkodni. Syn. ufi= 
lowat fa. 3) R Porodu pta» 
cowat: parturire, puerperio 
(partu) laborare: in $inbš= 
něthen (eon, oder liegen : gyer- 
mek szůléshez kózzel lenni, 
gyermek szülés fájdalmokat 
érezni , szülhetni. 

pracowite adv. laboriose, indu- 
strie, industriose, operose, 
sedulo; arbeitſam: dolgoson , 

můn- 


pta 


můnkásan ,  szorgalmatosan. 
Syn. pracňe, pracowne, to» 
botne. ; 

ptacowitfí, 4, é, adj. laborio- 
sus, industrius , industriosus, 
operosus, sedulus, a, um: 
arbeitfam: dolgos, munkás, 
szorgalmatos. Syn. pracni, 
pracomní, tobotní, boli. Bel 
ni. Usus. Dracowití Ludg, 
W. Robotňíci. 

Pracowitoft’, i, f. labor, is, 
m. sedulitas , operositas, tis, 
1. industria, ae, f. Arbeitfams 
řeit: miveles, munkálkodás , 
szorgalmatossäg. Syn. Pracs 
no’, Pracowitoft, Robots 
nof", boh. Delnoſt'. 

+ Prašed, a, m. v. Preded, 

PraSenetto , a, n. dem. ex pta» 
Sento. | 

ptaBení, 4, €, p. c. netus, a, 
um: gefponnen : fontt. Prov. 


Kid neni tet na Cento prades. 


no, čobi nebolo Čafém na 
Slunce wiloženo: nihil est 
tam occultum , quod non ali- 
quando in lucem proferatur : 
es i[t nichts fo fíar gefponnen , 
ed fommt endlih an die Sonne, 

Prašeňí, dá, n. netio, nis, 
f. netura, ae, f. Spinnerei, 
dad? Cpinnen: fonás. Syn. 
Prádlo, Pradza, boh. Přádlo. 

Pradento, a, n. ; ex seq. 
lieiolum, i, n. Strähnchen, 
Stráhnícin: nyüst fonalatska. 

- vulg. Pradgento, gaťetečto. 
boh. ptaSínto. 

Pta8eno , a, n. mataxa , meta- 
xa, cruda filatura, ae, f. 
lieinium, i, n. Štráhne, bei 
den Spinnerinnen, ein Strang 
gefponnenen Garned von einer 
Deftimmten Anzahl Fäden : nyüst 
fonal, matász. vulg. Laketek, 
Laťetřo , boh. ptabeno. 

* prabgento, a, n. v. Pras 
Sento. 

T Přešínťo, a, n, idem. 
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PraSimo , a, m netum, i, n. 
fila, orum, n. pl. Gefpinnft: 
—— bol: preSiwo. 

Pradfa, i, f, domum netoriam 
frequent&ns fem. die in die 
SunÉ geht: fono házba járó 
(fonni menó) személy. bok. 
piáfbewnice, 2) v. Pradti. 3) 
v. Prablica. 4) v. Pradeni. 

prabfát, a, m. domum neto- 
riam frequentans ver: der in 
die unfel geht: fónó - házba 
menő (járo ) férfi. boh. piás 
fUewňíť. : 

Pradťi, gen. praóet , £ plur. 
netoria ae, f. cubile netori- 
um, domus netoria ( netri- 
cum): die Kunfel, Kunkelſtu⸗ 
be, Spinnftube, Spinnhaus : 
fonó-ház. boh. Praftwe, Usus. 
Sa Prádři if , hošiť: ne- 
toriam frequentare : in die 
Kunkel gehen, zum Spinnen gue 
fammen fommen : fonöra iárni , 
menni. 2) collatio netoria, 
convivium netorium, a ne- 
tricibus dari solitum: cin von 
denjenigen ‚die in bie Kunfel ges 
ben gegebener Schmaus: fono- 
néktól adatni szokott uzsona. 
boh. pécftwa. Usus. Praͤdki 
ftrogiť (chiſtat), dat: ne- 
torium, convivium parare , 
dare: einen Kunfelfhmaus zus 
bereiten (zurecht. madjen) geben : 
fonó uzsonát kisziteni , adni. 

prablec, a, m. netor, is, m. 
nens vir Spinner: fonó ferft. 
boh, ptíablí, Usus. prablec 
Mini : Janificus, netor lanae : 
Wollfpinner : gyapjú - fono. 

Pradlena, i, f. v. Präcka. 

T Pradlí, m. v. prát, 2) £ v. 

Dračťa, 

+ piadli, m, v. pradlec. 2) f. 
v. Pradlica. 

Pradlica, i, f. v. netrix, cis, 
f. nens, fem. Spinnerinn: fo- 
nó , fononé. boh. Přádlí, pies 
dlice, Usus. Pradlica Wini: 
. ta- 
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lanifica, netrix lanae: Woll- pragňe, adv. benevole, addic- 


fpinnerinn : gyapjú - fonóné, 

Prádlo, a, n. lintea, orum, 
n. plu. albae vestes: die Wis 
jde: ruha. Syn. bílé Gati. 
2) lotorium , 1, n.2Bafýhaus : 
mosó hely ( ház. ) Syn. Dom 
na Práni, 3) et Prani. Usus. 
na Prádlo mi tu nenechal 
(Pendze) 3c. 4) v. Prada 
et Pradeni. 

+ přádlo, a, n. v. Pradza et 
pradeni. 

Pradza, i, £ netum, pensum, 
i, n. netura filatura, ae, 
fila, orum. n. plur. Gorn , 
Fäden , Gefpinnft: fonal, fo- 
nás, fonalak, Syn. prádlo, 
prabimo. boh. Prize, Pradlo. 
Usus. Pradza Sefat neb dwa⸗ 
náft pefem, na Wreca: v. 
Defatnica, © Dmanaftňica , 
Wrecowine. Prov. Gatá pta» 
63a, tete Plátno: par est 
fortuna labori : mic die Arbeit, 
fo ber Lohn: minemü a? fonál, 
ollyan a' vászon; minémů a" 
munka , ollyan a' jutalma. 
XWeboi i fterí Tkat (Teadlec) 
Pradsu 3mafe : bonus quan- 
doque dormitatHomerus : ohne 
Fehler ift fein Menfh : Sík úton- 
is könnyű meg - botlani. 2) 
v. Pradeni. : 

Predadř, a, m. negotiator fi- 
larius: Garnhändler: fonäl- 
árros. boh. Piezát. . 

prag, inter]. dicit , ait, inquit; 
fagt er (fic) : azt modgya , úgy 
mond. Syn. poweda, prawi, 
vulg. wrag. 

pragicí, &, €, part. praes. ex 
prat v. ptagní. Usus. Zetr⸗ 
wawam (softémám) twog do⸗ 
bte prágící: maneo ( perse- 
vero ) addietus, benevolus: 
verbleibe —— dein Gut⸗ 
williger (Wohlgewogener): ma- 
radok a' te jó akarod. 


te, studiose, faventer, ami- 
ce, propense: gönnend, gůn= 
, ftig, gewogen, geneigt: jót akar- 
va, jót-kivánva, jó akarat- 
tal, hajlandó-képpen, ked- 
veskedve. Syn. pregne. 


pragní, a, €, adj. bene adfec- 


tus, benevolus , addictus , 
amicus , siudiosus, propensus, 
benignus, a, um. favens, tis: 
günítig , gutwillig, bereitwillig , 
wohlgewogen, gewogen, geneigt, 
gönnend: jó akaró , hajlandó , 
Jót kivánó, Syn. ptagíct, pred» 
ni, pregíci , šíčlimí. 

Pragnoft’, i, f. amor, favor, 
is, m. benevolentia, gratia , 
gratiae , f. Gewogenheit, Gunft, 
das Wohlwollen: jót akarat, 
szepelet , szivesség. Syn. Prega 
noft, Leite, Usus. Mag tu 
.Pregnoft’, a priš: sis tam 
benignus, ut venias: habe bic 
Gewogenheit, und fomme: légy 
olly szívességgel Hozzám, és 
jöj - el. 

Prah, u, m. limen, inis, n. 
bie Schwelle: küszöb. Usus. 
Pref Prah i(P , preifť : supe- 
rare limen: über die Schwelle 
gehen : a’ küszóben által men- 
ni. Nedaleko (05) Prabu: 
PR in januis: nidt weit: 
közel a’ köszöbnel. Prov. € 

Prahu posórawit: a limine 
salutare Senec. etwas nur bes 
růhren , im Verbeygehen grüßen : 
küszöbről köszönteni, bó pra» 
bu wečneho fa nawtdátit, 3a= 
fe ošiť: a limine leti reverti 
Lucret. wieder lebendig werden : 
meg-éledni, elevenedni. mnos 
be Prahi ten ufpreťročil. Nez⸗ 
na 5anbi , gato Def: Libyca 
fera." Ovid. ein unver(djámme 
ter Menfý : sok küszöböt nyalt 
az ő al-fele-is. v. 5anba. 


T praͤh, genit. ptápu, m. idem. 


ptas 


Prabe, i, f. Praga, ae, f. Prag 
in Böhmen:.präga, város. 

i prabáfií, n. v. Zaptahani. 
prapati, al, ám, v. 3aptas 
bat. 

Prat, u, m. funda, ae, f. Schleu⸗ 
der: parittja. Syn. 5áb53atta. 

Praťowňíť, a, m. funditor, 
is, m. Schleuderer: parittyds, 
parittyával vívó. Syn. 5ad= 
Zač. 

T Praftitant, a, m, v. Uje 
Belit , Učeň. 

tT prattitát , €, m. idem. 

Pram, u, m. v. prím. 2) bok, 
v. Kompa. ; 

prám , adv. de tempore; recte: 
eben, gerade, geradezu der Zeit: 
éppen: vulg. ptigam. Usus. 
Pram wäil: nunc ipsum : eben 
ipt: most éppen. ptam (en 
wäil tu bol: recte nunc hic 
fuit: eben ipt war et da: éppen 
most vólt itten, prám wtedt: 
tunc maxime , recte tunc: 
damalš eben: éppen akkor. Tu 
prám ide, o kom fme mluwi« 
li: venit ipse, de quo loque- 
bamur : da fommt er eben, von 

dem wir redeten: ihol jön, a’ 
kiröl beszeltünk. — To geft 
prám ta Wec, o Etereg (me 
fa zmlüwali: haec res ipsa 
est, de qua colloguebamur: 
da ijt eben bie Cade, von der 
wir redeten: ez a! dolog , éppen 
az, a" mellyról beszélgettünk. 
2) in comparatione: aeque, 
pariter, perinde, ac, atque, 
quam: eben: éppen. sus. 
prám tat, eodem (pari) mo- 
do; eben fo, auf eben die Art: 
éppen úgy. prám tať učení: 
aegue (non minus) doctus: 
eben fo (wohl) gelehrt: éppen 
olly tudós. prám taťí: aeque 
talis: eben ein folder, eben fo 
befchaffen : éppen ollyan. Gatí 
twog Otec bol, i ti fi ptam 
tati: gualis pater tuus erat, 

Tom. III. 


pra c 
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talis es tu: mie bein Bater mar, 
eben fo bift du: a minü volt 
az atyád , éppen ollyan vagy 
te- is. 3) diligenter: genau, 
eben: igen, szorgalmatoson. 
Usus. Yieptám fa uči ac, 4) 

. quidem : wenigítenő , zwar, 
eben: ugyan , leg-alább. Usus. 
Redbi mu to prám nedibito. 
3t, 5) potis-imum : vorzüglich, 
eben: éppen, leginkább. Usus. 
To mu prám fto8i sc. 6) 
utique : ſchlechterdings, eben: ép- 
pen. Dafmito? 5. prám, x. 

Pramčeť, u, et mečťu, m. dem. 
ex seq. v. Průnčeť, 

Prámet, mťu, m. dem. ex Ptám, 
v. prímet. 

T Ptamen, u, m. v. seq. * 

Pramen, a, m. fons, tis, m. 
scatebra, ae, f. scaturigo, i- 
nis, f. die fortftrömmende Quel⸗ 
te C) Strom: forrás , 
eredet küt-fej ( fő) kút. Syn. 
Stušenťa, árédlo, Wrhowi« 
fčo, boh. Ptamen, Temenec, 
Usus. Studniint pramen : 
scaturigo fontis: Brundquelle: 
a" kütnak eredete. 2) bo^. v. 
ptt, pit. 

Pramenet, nťu , m. dem. fon- 
ticulus, i, m. eine kleine Quel⸗ 
le: kis forrás. bo. Pramíneť, 

Prameňefí, á, n. scaturitio, pro- 
manatio, nis, f. dad Quellen, 
Hervorkommen, ntfpringen : 
forräs. : 

prameňiť fa, il fa, ím fa, V.T. 
čmp. meň fa: scaturire, pro- 
manare, provenire :, quellen, 
hervorfommen, entfpringen, 3. 
B. Waffer: ki folyni, forni, 
eredni. Syn. prob Szat. 

prameňití , d, é, adj. scaturi- 
ginosus, a, um: voll Quell 
maffer: forrásos. 

Pramice, i, f. v. Rompitta, 
praminct , ntu , m. v. pra: 
menet. : 


R7 Pra⸗ 
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Pramomáňí, 6, n. v. Primo⸗ 
weni. j 

pramomat , mowäl, mugem, V. 
I. imp. mug. v. primowat. 

+ prampúg Rlenutí, v. Sklep. 

T Prenewefte, i, £ v. Preňes 
weite. 

Práňí, 4, n. lotio, nis, f. lo- 
tura, ae, f. dad Wafchen mit 
ABaffer : mosás. Syn. Pradlo. 
Usus. Mám Sati w prafií : 
habeo in lotioue, vestes etc. 
2) v. Pračťa, Pranica, 3) v. 
pragnoft'. j 

Prenica, i, f. pugna, ae, ri- 

" xa, ae, f. certamen, inis, n. 
die Schlägerei, Rauferci: vesze- 
kedés. Syn. Ditta. 

T Praňice, f. idem. : 

+ Praníř, e, m. v. Plenit. 

T Pranoftiťač, e, m. v, pte: 
netnit. 


+ Praporec, tee, m. v. Zaͤſta⸗ 


wa. H 
T ios A Gu, m. v. 30» 
awka. 
+ Praporečňice, £ v. Zaͤſtaw⸗ 
nita, 
+ Praporcénit, a, m. v $a: 
ſtawnik. 

T — ri, £ v. Prepre⸗ 
baba. s 

T ptaptabábin, &, 0, adj. poss. 
v. preptebabin, 

+ Praprašed, a, m. v. Drepres 
8ed. 

+ Proprasedek, dka, m. idem. 
T praptadedum et du, owa, omo, 
adj. poss. v. pteprededow. 
Prafa, eta, n. nefrens (porcus) 
dis, m. /arr. porcellus, por- 
culus, i, m. $erfel: malatz, 
südö. bol. Praſe. Usus. Cic 
tomé (od Cicku) prafa: por- 
cellus subrumus: Epennferfel, 
szopó malatz. D’iwote prafa : 
apriculus , apriclus: ein f(cis 
neš wilded Schwein : vad (erdei) 
malatz. — tnoríté prafa : Ca- 
via Cobaya Linn. dad Meer⸗ 


pra 


ffmeinden , tengeri malatz. 
"Aliud est. Rraͤlit. fiaSéwas 
né Dta(a, Troianus porcus, 
gefülltes Ferkel, töltött malatz. 
2) sus, porcus, homo infice= 
"tus: ein fäuifher Denfý : disz- 
nó-ember. 

ptáfací , d, €, adj. nefrendinus, 
a, um; porcellos adtinens: 
die Ferkel betreffend: malatzi : 
boh. prafecí. Usus. Prafacé 
Mafo, v. ui 

Prafacina, i, f. caro nefrendi- 
na; Ferkelfleiſch: malatz- hus. 
Syn. Drafacé mafo. 

Prafäteito, a, n. dem. ex seq. 

Prafatto, a, n. dem. nefren- 
dulus, i, m. Ferkelchen, $er= 
fellein, Schweinchen, Schwein⸗ 
lein: malatzka, malatzotska, 

Prafčáňí, a, n. fragor, is, m. 
strepilus, orepilus, us, m. 
crepitatio , strepitatio. nis,f. 
das Krachen, Knajtern, Snijtern, 
Slappern, Črtěnen: ropogás, 
harsogás, korgás, tsikorgás, 
zörgés, górgelés, dörgés, tser- 
Betés , tsattogás ,  pattogás. 
P preff, Praffani, pras 


ot. 
prafčat, tal, čim, V. I. imp. 
či: crepare, m stre- 
pitare, strepere fragorem e- 
dere: frafen, fnaftern, fnis 
ſtern, flappern, fnaďen, klir⸗ 
ren, tau(den , ertönen : ropog- 
ni, tsikorogni, zörögni , zór- 
getni, tsergetni, tsattogni , 
pattogui, harsogni. Syn. pta» 
ftat. boh. prafteti. Usus. 
Mmralo, len praftalo, 3c. 
Praftáwání, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

ptafédwat, al, ám freg. ex 
prafčat, 

Praſce, gen. prafec: n. plur. 
nefrendes, dum, m. plur. 
procelli, porculi, orum , m. 


plu. die Serfeln: malatzok. 
prés 


pare, U, m. dem, ex Praͤ⸗ 
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re, eniti, parere) porcellos, 
nefrendes: ferkeln, Ferkel wer⸗ 


€ . 

T Profe, ete, n. v. prafa 2) v. 
Smile. — 

T prafecí, adj. omn. gen. v. pta» 
fact, 2) v. fwinaci , ſwinſti. 
Prafet, fta, m. tyro molito- 
ris: ein Lehrling des 9Dtüblerà : 
molnár - inas. Syn. mlinatíří 

Učeň. 

préfet , feu, m. dem. ex prado: 
pulviseulus, i, m. Stáubýen, 
porotska. . 

Prafeňí, 4, n. enixio (effusio, 
artus) porcelloruni: dad $et= 
eln : malatzozás, 

Prafeni, d, n. excitatio — 
pulveris, pulveratio, nis, 
das Stäuben: porozás. 

préfenica, i, f. volatus vagus 
nivis, nix vage volitans: Ges 
ftöber des Schnees: rend nél- 
kůl hulló hó. Syn. Chůmelis 
ce, Sugewice. 

+ Präfenice , f. idem, 

Prefina, i, f. lepra, ae, f. 0- 
phiasis, is, f. bie 9tiube , Krás 
be, der Aušfak, eine ehemals 


bey den Juden gewöhnliche Krank⸗ 


heit: kosz, rüh, poklosság. 
Syn. Prafiwine, Prafiwoft. 
boh. Malomocenftwi, Malo= 
mocnoft. 2) Prefine slami: 
rrigo, inis, f. der Grind: 
o-koszmó , kosz, korpasság. 
Praſina na Slame Betinffeg : 
achor, oris, f. achores, um : 
flne Kopfgefhwüre der Kinder, 
Grind: eves kosz. prafina 3e 
Strupem: psora , ae, f. böfer 
Grind mit Schüppen : viszketeg, 
rüh. u 
Prafinec, nca, m. v. Chlew. 2) 
excrementum porcinum 
Sýmeinfoth, Schweindrec: disz- 
nóganéj (szar). 3) December, 
bris, m. CEhrijtmonat: Karát- 
son- hava. boh. Profinec. 
prafiť fa, iL fa, ím fa, V. I. 


imp. ptef fa: effundere (er 


fén : malatzozni. 

práfiť, il, im, V.L mp. prof: 

- pulveres excitare ( movere) , 

© pulverare: ftäuben, Staub er 
regen: porozni, port tsinálni 
( tenni , inditani). Syn, pos 
práfič, tad) tobiř, II. rec. 
profit fa: pulverare: ftauben, 
Staub von fid) geben: porozni. 
Usus. Práfi fa: pulverat: 
es [taubt: porzik, por lévé, 
por támad. Tat utetal, ai fa 
práflo 3a ňím ac. 2) volita- 
re: ftöbern, wie Staub fliegen: 
repdesni, por (hó) gyanánt, 

" Usus. Sñech fa präfi, chume⸗ 
lí fa: nives circumvolitant : 
eš ſtoͤbert: havaz. 

ptafiwe, adv. leprose: ausfäßig, 
räudig, frügig, ſchaͤbig: rühesen, 
bél poklosan. boA. malomocs 
He. 2) porriginose: grinbig : 
koszoson. 

Prafimec, wea, m. leprosus, 
porriginosus, i, m. cin Auds 
fägiger, Räudiger, rühes, ko- 
szos , férfi. Usus. Tebe (ibid) 
gá, Prafiměe! werit mel; že 
tento mišerní tried) tospal, a 
Mod wüem ffowaní rozmas 

| tel, a $e na ňem dagouge? 

Praſſiweni, d, n. acquisitio le-. 
prae: dad Cdübigwerben , Krás 
zigwerden, Ausfagbefommen : ko- 
szosodás, rühesedes. 2) por- 
riginis acquisitio : das Grindige 
werben: korpásodás. 

praſiwet, wel, mím V. I. imp. 
fiw: lepra infici lepram. ac- 
cipere: ausfägig,, (ſchaͤbig, Frát= 
fig) werden: koszosodni, rů- 
hesedni, Syn. Prefinu boftás 

: wet. 2) porrigine infici : grita 
dig werden : korpäsodni. 

+ grafiw «ti, w'e(, wim, idem. 
2) v.: fetabnüt. 

prafiwí, d, €, adj. achorosus, 


leprosus, a, um: aušfátig, 
7. früs 


2454 


frógig, fd big, ráubig: koszos, 
e. |» - poklos. boh. mas 


lomocnt, Prov. Gedna ptas : 8 


fimá Duca wfedo Stádo nas 
tas, v. Owca. 2) porrigi- 
nosus, a, um: grindig: kor- 
pásos. 3) boh. v. fwrabowiti. 
Prafiwina, i, f. v. prof ine 
2) boh. v. Swrab. 
Prafiwoft , P, f. dem. 2) bo^. 
v. Swrab. . 
taff, u, m. crepitus, us, m. 
E dad Geräufh, Raffeln, Geflirr : 
tsikorgás , dörges, zörgés, 
zórgetés tsattogás,  pattogás. 
Syn. Praftáni, Draffot. 
praffot, a, m. orepitator, stre- 
pitator, is, m. Knaller, der 
knaſtert — tsattogó , 
attogó. 2) crepitacillum, Co- 
bon. Tertul. crepitaculum 
Quintil. i, n. Slappet 1 tsör- 
getyü. 3), v. Pleffat. , ,_, 
Praffani, d, n. v. Praftani. 
Praffäni, 4, n. v. Pleſtani. 
ptaftat , al, dm, V. L Zmp. tag: 
v. praftat. , 
praͤſkat r al, am, V. I. ımpr 
tag. v. pleſtat. 
Praffámáňí, 4, n. erb. ex 


aft 
ptaffawe , adv. fragose; kra⸗ 
(hend : harsogva , ropogva. 
praffawi, d, ©, adj, fragosus, 
e, um: fradjenb: harsogó, ro- 


. pogó , zuhogó. 
pb dt, tnul (tel), tem, 
V. L imp. tüí: v. praffat. 
2) cum accus, v. pošit, uho⸗ 
Si, Usus. Praffni Ho o Zem 
x 3) sine accus, corruere, 
concidere, collabi, praecipi- 
lare se: niederftürgen, nieder» 
fallen: le-esni, le-dölni, 
— — esu pom 
ejteni . dönteni) magát. Syn. 
(indt. boh. praftit febů, U- 
sus. Rá len praſt nul na Zem : 


praftávat , al, ám freq. ex 
praffat. 


Pra 


repente concidit. II. ree, 
praftnút fa, v. bošiť (a, M uei 


1 fa. 

ptáffnut , Enul (el), tiem V. 
P. imp. tüi, v. pleftnút. i 

Praffnutí, £, n. v. Praffáňí, 

Praflica, i, f. colus, i, et us, 
f. Cic. Firg. masc. Catull. 
der Rocken, Spinnroden: gu- 
zsaly , rokka. Syn. Rußel. bon. 
Rüzel, Přeflice. © Prafliců 
fe Fiwit; v. Rúšel 3 Nro, 

prafličí, à, ©, adj. colum ad- 
tinens: den Cyinnrod'en betrefs 
fend: guzsályhoz tartozandó. 

Prafličťa, i, f. dem. parvus 
—— colus : ein kleiner 

pinnrocfen: guzsályka, rok- 
kátska. 2) Selina, f Eteru fa 
Cif drhne: equisetum , i, n. 
Plin. H. N. ippuris, idis, 
f, Plin. H. N. cauda egui- 
na , equisetum arvense Linn, 
Schachtelhalm, Binnfraut, Pfer« 
deſchwanz, SKannenfraut: kan- 
na-mosó fü, ló-fark fü, 
síkár, síkárló, Syn. Strip, 
boh. Přeflíčta. 

Prafliinit, a, m. colorum (ex 
colus, 1, f.) distractor aut 
confector: ber bie Roďen vete 
fertigt oder verfauft; rokka-ä- 
rüló vagy tsináló. boA. Pics 
flienie, 

prafní, d,e,adj. faetus, a um, por- 
cellos gerens: trüdjtig: viselős, 
malatzos. Syn. soi , fprafs 
ni. Usus. Prafná Swiňa, v. 
Prafňica. ; 

prafní, 4, ©, adj. pulverulen- 
tus, a, um: ftaubig: poros, 
bé - porozott. Syn. saptáfení. 
2) v. prafní. - 

Prefňica, i, £. scrofa, ae, f. 
dad Mutterfhwein: — malatzos 
( viselós) disznó. Syn. miii» 
ca, prafná (fprafná) Swiňa. 

* —55 „ſnuͤl, fnem 3 pra⸗ 

nut. 


* Pra⸗ 


pré 


* Prafnučí, á, n. v. Praſknuti. 

praft’ , praĎel, praSem ,V. L. imp. 
ptab : nere, fuso versato sta- 
mina ducere Ovid. fila duce- 
re: fpinnen : fonni. bo. ptíft'i. 

Prafteni, d, n. v. Sošeňí, 
Ubošení. 

T FINUM , f. v. Pradte 1 


ro. 
T PřájPewňíť, a, m. v. Prad⸗ 


tat. 
paf GE, il, ím fut. v. hoßik, 
ubošit. II. rec. praftit fa, 
v. pošiť (ubošiť) fa, III. 
ptafti£ febů v. praffnůť 3 N. 
T Praftríc, e, m. v. prefixíc. 
T Pfaftwe, i, f. v. Prádři. 
pta , pral, perem, V. I. imp. 
pet: lavare : waſchen, 3. B.die 
leinenen Kleidungöſtücke, — urd 
Geráthjdjaften: mosni. | dod. 
prati. Prov. Mnobo pta, 
málo wefat : multum clamo- 
ris, parum lavae;' viel Ge» 
drei, wenig Arbeit; sok szó, 
evés münka. 2) verberare: 
f$lagen Do verni, ütni. 
Syn. bit , (owit , trepat. bok. 
práti. 3) radios vibrare: 
Strahlen (djiefen ( werfen ) von 
ber Sonne: fényt vetni, a 
napról. Usus. Wäl fem Slun⸗ 
ce pete, Weil mi nagmíc Sluns 
ce pere do Sťlepu sc. boA. 
práti. II. rec. ptat fa 3 fies 
tím: pugnare, certare cum 
aliquo; fid) raufen, fid) ſchlg⸗ 
gen mit Jamand: verekedni 
veszekedni valakivel. Syn. bit 
fa, tlüct fa. bok. prát fe: 
Usus. On prag fa ptal se 
Zenü: cum uxore certavit: © 
er hat gerauft mit feinem Wels 
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videre: gönnen, wünfden, nicht 
mifgónnen : — kivánni , nem 
irégyleni, nem irégykední. 
Sn doprát , poprät. boh. 
ptíti. Usus. Yfefomu wfedo 
Dobré prář: cupere ( optare) 
alicui omnia bona: $emanden 
alles Gutes vergönnen:  valaki- 
nek minden jót kivánni. Gr: 
ftli mňe pregef', a dobre dce(? 
si quid mea causa vis? wenn 
du- mir mohl willft, mir zuge= 
neigt bit? ha te jómat kivá- 


. nod (keresed)? 2) optare, 


velle, in votis habere: wünfden, 
etwas gern (eben , gönnen: ki- 
vánni, szivessen ( örömest) 
látni. Usus. Gá bid pral, 
abi uf Čeplo bolo: velim (op- 
tem) ut tempestas iam cale- 
scat: id) můnfýte (ich wollte 
můnfýen) daf es (don warm 
wäre : kivánnám, hogy meleg 
volna immár.:3) cum . 
pers. vel rei ;. amare, P op 
cere , libenter habere, fave- 
re: gern haben: szeretni, ked- 
velni, kedvezni. Usus. De 
tom prář: prolibus favere: 
den Kindern günftig feyn: a’ 
gyermekeknek kedvezni. Dn 
mi prege: ille me amat: cr 
hat mid) gern: D szeret enge- 
met. Tomu ptegem : hoc mi- 
hi placet, hoc amo: id) habe 
es gern, ba8 gefällt mir : az ně- 
kem tetszik; azt szeretem. 
Geben druhemu prege: uter- 
que utrique est cordi Ter. 
es gibt ( ik) eine Gegenlicbe uns 
ter ihnen ; mind a’ ketten egy- 
aránt szeretik magokat. boA. 


ptíti, 
be: veszekedett a? feleségivel, + prdti, pral, petu fut. v. 


pté£ , prál, pregem (vulg, pta» 
gem) V, L 


prot, 
imp. pteg; cum $ II. rec. ptát fe, v. prat fa. 


dat. personae , vel sine gen, ptatani, á, €, p. c. v. Elúöeni, 
rei, in communi usu etiam Ptatáňí, á, n. v. Rlúšeňí, 
cum accus. rei, vel perso- ptatat, tal, cem et tám V. I. 


nae:optare, (haud) non in- 


imp, tag, v. füiSil — 


A6. Pra 


. náladnál. Yýefomu dobrim práe 
. telom bil: uti aliquo famili- 


pratáváňí , á, n Verb. ex 


seq. 

— el, aͤm freg. ex 
pratať. 

+ Pratýdn, 6, m. v. Prefwes 


er. 
T Pratýiňe, £. v. Prefweťrufa, 
prátel, a, m. plur. praͤteli 
(boh, Přátelé), genit. Pra- 
telow, (ba. pront): dat. 
Prátelom (.boh. Přátelum): 
necessarius „; propinquus , 60- 
gnatus, i, m. Freund, Bers 
, wanbter: attyafi. bon. Přítel, 
Usus, Blízťi PDrátel: agna- 
tus : ein naher Verwandte: kó- 
zel-való atyafi. Rrwní Praͤ⸗ 
, tel: -consanquineus: . Blutös 
freunb , duchd Blut. verwandt : 


vér szerént való attyafi. Drás 


teli po Mušowí , neb po Ze⸗ 
ne: V. Gwader, 2) amicus, 
i, m. familiaris, is, m. Freund, 
der und liebt: barát. boh. Pri⸗ 
tel. Usus.. Dobrí Prätel: 
bonus amicus: guter Freund: 
jó barät, Prawi Pratel: vere 
amicus: wahrer Freund: igaz 
(szives) barát. Wetfi, nag⸗ 
wetfí Pratel: amicior, ami- 
cissimus (summus) amicus: 
nagyobb, leg-nagyobb ba- 
rät: größerer, größter Freund: 
Pratelu (50A. Příteli )! ami- 
ce! Freund! als eine Anrede an 
Unbefannte: barátom! Gá fem 
gebo Pratel: mihi cum illo 
amicitia intercedit: i$ bin fein 
Freund: én néki jó baráttya 
vagyok. Tati fem mu Pratel, 
gati može t6o bit nagwetfi: 
tam ei sum amicus, quam qui 
maxime: id) bin fein  bejter 
Freund: senki sem szereti ötet 
jobban, hogy sem én. (56 tes 
ba nemám lepfébo prátela, 
Žádného: amicior mihi nul- 
lus vivit atque tu Plaut, id 
babe feinen. beffern Freund, alà 
did :. nintsen jobb barátom 


ariter: mit einem guter Freund 
feyn: valakivel barátságossan 


. élni. Prov. Prátel, prátelos 
. wi: amicus amico Ter. nul- 


lum officium refugit, modo 
gratum faciat amicis. Opraw⸗ 
Šiwí prátel, geft nagbraift 
poklad amicus magis neces- 
sarius, quam ignis, et aqua : 


. ein guter Freund ift. der edelite 


Gag: szives atyafi valóságos - 
kints (gyöngy). Prawi Prás 
tel a werni , nitdi nelídoti: 
ein wahrer Freund ſchmeichelt 


nie: az igaz barát soha sem 


színes. Staré prátel naglepft: 
veterrimus homini optimus 
amicus ; amicus quo veterior, 
eo melior: der Blutöfreund ijt 
ein befter Freund: alt Wein, aft 
Freund, alt Geld , führen ben 
Preiß in aller Welt: a’ régi 
barát, leg- jobb barát. Pra« 
tel werni ; fidus amicus Horn. 
Ne lahko nagótf, gat Samtas 
na bílého, tat Pratela tet» 
nebo. Werni Prátel tat rid⸗ 
tí, gaťo Hawran bílí; pré» 
tel werni, a 5àwtan bílí, 
toelmí mílí: amicitia vera, 
rara avis in terra: man trifft 
felten einen guten Freund an: 
igen ritka jószág , az igaz ba- 
rät. Praͤtel werni, pomábá w 
Nũdzi: hunc fidum dico, be- 
ne qui succurrit amico: Der 
Freund ift billig gut, ber in 9tb« 
then helfen thut: a’ jó barát 
szüksegben el- nem hägy. 
Rdo ge Prátel dobrí, ten f 

towetem nehorli: cum ami- 
co non certandum aemula- 
tione, Quis namque benigno 
cum hospite puguet Homer. 
Prätel potrebnegfi od Ohne 
a Wobdi. Dobtí Pratel ge po⸗ 
trednegfi, gato Ruf Chleba : 
amicus magís necesssarius , 

quam 


pra 


quam ignis, etaqua Plutarch, 
"cin guter Greund ijt der ebeljte 
€ dab: hasznossabb a? jó ba- 
rät, mint sem az élel. Na 
Oto Pratel: lingua amicus 
Theog. verbis ostendit, non 
re beneficium praestat. Prätel 
po Gitár: usque ad aras ami- 
cus Aul. amicus usque ad 
aram; propter hominem ami- 
cum, numinis reverentiam ne 
violemus: ein Freund, fo meit 
ed das Gemiffen zuläfit. Drátela 
ànag , ne m Nenawiſt'i mag: 
mores amici noveris, non ode- 
ris Porphyr. in amicorum 
moribus quaedam vilia dissi- 
mulanda, sic, ut intelligantur 
quidem, sed tamen toleren- 
tur. ( Locum habet in sevio- 
ribus morbis , non his, quae 
ad Jamam aut ingens peri- 
culum pertinent amzcorum ). 
pleš fi dobrého zwludnü, zar 
chowaͤwat Prátela  Slúšbu: 
fey bienftbar, höflich, fanft, ges 
fällig, unb bequem , dick macht 
bid) Jedermann beliebt, und ans 
genehm. Rdo fa na Prätela 
Wasuge, ten bo nemiluge; 
queruli in amicitia Herod. 
qui queruli sunt in amioos, 
non sunt ad amicitiam ido- 
nei. Nekasdeho 3a prátela 
wezmi. Metazdemu Ruťu pos 
deg: ne cuivis dextram inie- 
ceris Plutarch. ne temere 
quemlibet in familiaritatem 
admittas, sed deligas, quem 
diligas. Ani faždému nebuš 
Pretelem, ani nežddnému“ 
neque nulli sis amicus, neque 
multis Hesiod Lepfeg zdale⸗ 
ťa Prátelem bil, gato Ibliz⸗ 
ta fieprátelem: parietes ami- 
citiae custodes: jobb távul 
szeretni egymást: «8 ijt beffer, 
wenn ber Freumd entfernt ijt: 
Prateli buSeme, a Prawdu 
fi mluwme: amicitiae perso- 
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nam detrahere: barátság nél- 
kůl mindent meg - mondani; 
ohne Schmeichelei alles (agen : 
Yíagwetnegft Prételi: Naae- 
ra et Charmione Zenod. Ca- 
stor et Pollux: fidi amici. 
Geden Bob a mnozí prátei : 
unus Deus et plüres amici, 
quam plurimi parandi sunt 
amici, quod hi secundum 
Deum plurimum opitulari 
possint. ÚOzdáleňí Prateli nes 
ni fü práteli: non sunt ami- 
ci, amici, qui degunt procul 
Athen. Práteli fü Zlodegi da» 
fu. Red prihadze, Cafu ti 
utráózá (uhadzd). prátetffe 
Nafčiweňí, Čafu Utrátent : 


amici fures temporis : mit gu» 


ten Freunden verliert man viel 
Brit. Pratelom wfiďo ge fpos 
[e£né : amicorum ( amicis ) 
omnia ( sunt) communia Py- 
thag. einen guten Freund foll 
man nichts abfýlagen: egy a’ 
szoba a’ kemenlzével. Nowich 
Pratelow nadobuš, a na fta» 
tíb ne3abuS: novos parans 
amicos, ne obliviscere vete- 
rum Herm. Barb. Prätelow 
m Čaf potrebi poznéf: sci- 
licet, ut flavum spectatur in 


ignibus aurum, tempore sic 


duro inspicienda fides: Freun⸗ 
de werden in der Roth erkannt: 
szükségben meg - ismerhetni 
leg-jobban az igaz barátot. 
Rozmeduc na  fieprátelom , 
praftil Pratelow: volens no- 
cere aliis, ipse nocet sibi: 
der einen andern hintergehen will, 
der betrügt fid) felbit: az magá- 
nak ärt, a’ ki másnak ártani 
akart. 


Práteličeť , {ta , m. dem, ex 


seq. boh. Přítelíčeť, 


Pratelit, a, m.amiculus, ami- 


cus, i, m. Freundchen, Freund: 
atyafi , barätka. bon. Ptitelit. 


ptas 
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praͤtelka, i, f. amica, agnata, 
cognata, consanquinea, ae, 
f. Sreunbinn , Anverwandtinn : 
atvati, barátné. Syn. Pratele 
fine, Pratelffe. boA. Přítel= 
fine. 

Pratelťiňa, i f. idem. 

" pPrátelítá , keg, £ idem. 

" prátelíti , adv. amice , amanter , 
familiariter, officiose , bene- 
vole : freunb(djaftid) , freundlich : 
atyafiságoson , baratságoson. 


Syn. poprätelffi. boh. Přátele 


le 
praͤtelſti, d, é, adj. amicus, 
benenevolus , officiosus , a, 


um, familiaris, e: freundlid) , ° 


reudſchaftlich: attyafiságos, ba- 
—— boh. přátetíře Usus, 
Prátelíří Trunet : crater ami- 
ciLiae : freundliher Srunf : atya- 
fiságos pohár (ital). Prätels 
fta Zmluwa , prateliřé Porows 
nání : transactio amica: freunds 
ſchaftlicher Bortag ( Bergleih ) : 
attyaliságos (baratságos) alku. 
Pretelifi Mluweňí: alfabili- 
ias, mansvetudo ; $reundlid« 
keit, Holdſeligkeit; nyájasság. 
2) agnatus, consanguineus, 
a, um: freund, atyafi. 
Pritelftwi , &, n, cognatio, 
agnatio, nis, f. propinqui- 
tas, f. bie Freundfhaft, Ber» 
wanb(djaft : atyafiság , rokkon- 
ság, kózel-valoság. Syn. Pris 
buznoft’. boh. Ptatelſtwi. U- 
sus, Rrwné Pratelítmi: con- 
sanguinitas: 3Blutéfreunb[daft : 
vér szerént való atyaliság. 2) 
amicilia , ae, f. amor, is, m. 
die Freundſchaft, die gegenfeitige 
Liebe gegen einander : barátság. 
Usus. Do Pratelftwa (do 
Snámoft'i) 3 nefim wftüpi , 
fa del: jungere amicitiam 
cum aliquo, venire in amici- 
tiam ( familiaritatem ) alicu- 
js Liv. Freundſchaft aufrids 
ten; gum Freunde werden; va- 


pta 


lakivel ósze - barátkozni , va- 
laki baráttyá lenni. Prov, 
Pratelftwi má trmať do Smts 
Či: amicitias immortales esse 
oportet Cic. die wahre Freund⸗ 
ſchaft felt eife dog jó ba- 
ratságnak hóltig kell tartani, 
prátelítwi u ſtaͤlich, a Star 
fi u ſtrownich: amiciliae 
stabilium , felicitas temperan- 
tium ( gui sua sorle contenti 
sunt) Arist. die wahre Freund⸗ 


ſchaft ift bey den beftánbigen , und 


dad Glůď bey ſolchen, die mit 


bem Ihrigen wohl zufrieden find; 


az igaz barätsäg älhatatossok- 
näl, a’ szerentse pedig azok- 
ná) találtatik, kik, a’ mivel 
bírnak azzal meg elégesznek. 
práoé Práčelítmí nıkdi nes 
fiší: vera amicitia non fal- 
lit: wahre Freundſchaft betrůs 
get nie. Welike prátelítwi hos 
towa Pricina Nenaͤwiſt'i: ni- 


mia familiaritas odium parit: 


gar zu groffe Šreundjhaft, ift 
eine fertige Feindfchaft: a’ nagy 
barátságból , gyűlölség kóvet= 


kezik. " 


Pratelftwo,a, n. collect. agnati, 


cognali, consanquinei , cogna- 
tio: Freundfchaft, dieBerwandten: 
atya-fiak. boA. Piatelitwo, 


T Prangec, gee, m. v. Pren« 


ec, 


praw, praͤwa, ptámo , adj. abs. 


rectus , a, um: ret, igaz, 
bizonyos. Usus. Sem prám, 
i e. za to ftogim: pro hac 
re sto, caveo: id) ftehe (bin 
Mann) dafür : fogadok érette 5 
kezes vagyok érte. 


prám , adv. ad amussim (libel- 


lam, apicem, punctum, ex- 
acte: get : pontra , jól. Syn. 
prám. 


Prawačťa , i, f. dextra manu 


debite utens. fem. Die die rechte 
Hand gehěrig gebraucht E jobb 


$ ez- 


pta 


kézzel illendóssen élő sze- 
mély. 

prtewab, a, m. dextra manu 
debite utens vir. der die vete 
Hand gehörig gebraudit: jobb 
kézzel élő ferfi, Usus. Pia" 
wát, i fewát, i, e. oboruts 
ni: ambidexler, i, m. ber 
r(t$ , und links ift: minda- 
két kézzel egyáránt élő. 

Prawda, i, £ veritas, tis, f. 
verum, i, n. die Wahrheit, 
bic in einer Cad in Worten 
ift, wenn nicht gelogen werde 
etwas Wahres, Wirklichkeit : 
E. , igazság. Usus. Mi (me 
o 


ef ňečo dlužní, geli praw⸗ 


&? nos quoque muluo no- 
bis quidpiam debemus, estne 


verum? Wir find unà aud) cine : 


ander etwas ſchuldig, ijt cd wahr? 
mi - is egy-másnak tartozunk 
(adósok vagyunk), igazé? 
Ge Prawda: est verum: das 
ift mar: igaz. Swetlá, zgew⸗ 
na, a bobre wigádrena ptam. 
ča; ad liquidum explorata 
veritas Liv. eine gründliche , 
und augenfcheinlich erfannte, ets 
Härte Wahrheit: egeszlen ki- 
tanúltt ( tagadhatatlan ) igaz- 
ság. Prawdu rect, powedel: 
verum dicere: die Wahrheit 
fagen: igazat mondani, Abich 
Prawdu pomešel: ul verita- 
tem fatear: damit id) die Wahr 
heit fage: hogy igazat mond- 
gyak. Prawdumluwi: verum 
( veritatem ) dicit: er fagt bie 


. Rminítwú ale opre 
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lid , in der Wahrheit; auf meis 
ne Ehre (Treue): igazán, bi- 
zony , betsületemre. Prov. 
Prada Oẽi tole; powec Praws 
dů, prebigů ti Slamu: ob- 
sequium ainicos, veritas odi- 
um parit; hie offendit hez 
rum , qui vult dicere verum: 
wer die Wahrheit geiget, bem 
fhläger man den Fidelbogen um 
den Kopf (dem wird man feind ). 
Das Wahrſagen bricht den Kopf. 
Die Wahrheit höret man nicht 
gern: mondd igazat, bé-tórik 
a? fejed; ritkán gyözedelmes- 
kedik, a’ ki igazsággal kál- 


 márkodiktkereskedik.) Praw- 


ba 3€ Swetlem dobre ſtogi; 
t fa ítros 
gí: veritas non odit lucem, 
sed. tenebras; Wahrheit Tiebt 
dad Licht, Lügen frommet nit: 
az igazság nem gyülöli a’ vi- 
lägossägot , hanem a" setétsé- 
get. Prawda zwifažuge ; Mor, 
Počet prewifuge: non vis aut 
numerus, tandem bona cau- 
sa triumphat: nicht große Kriegs⸗ 
madt in der Welt, fondern gute 
Sadr den Sieg erhält: — 
ság tsak gyözedelmeskedik. 


prawdiwé, adv. vere, vero, 


sane , certo, profecto : wahr« 
baftig, wirffif , in der That: 
igazán, bizóny , bizonyára , 
bizonnyal, valóban, valójá- 
ban. Syn, naozagítáe, opraw⸗ 
Biwe, ozagſine, ſtutecne, 
ſprawedliwe, w Prawðe. 


Wahrheit: igazat mond, Máf prawdiwi, d, €, adj. verus, 


Prawdu : rectum habes, di- 
eis: du halt recht; igazat mon- 
dasz. ptaw8e (E Prawde, t 
Wire) podobní; verisimilis, 


robabilis: mahrfýcinliý :. hi- 


ető, prawðe nepodobné: fi- 
dei absonum : unwahrſcheinlich: 
nem hihető. DD Prawde, ng 
modu Prawdu : vere, vero, 
profecto, sane, nae: male 


a, um: wahrhaftig, wirklich, 
mabr: igaz, valoságos. Syn. 
naozegítní, oprawdiwi, (tus 
tint , fprawedliwi. | Usus. 

afeg , čo podmodňe weres 
no bolo, potom gat prawŠis 
we fa Örzalo, a 3afowawas 


fo: saepe etiam , quod falso 


creditum est , "veri vicem obti- 
nuit Curt. oft, maš mann falſch⸗ 
fid) 
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Pratelťa , i, f. amica, agnata , lakive' 
cognata, consanquinea, ae, laki 
f. Sreunbinn , Anverwandtinn : tá 
alvati, barátné. Syz. Prätels a 
tiia, "prátelffá. boh. Přítel: — ojj4 


tine. [/ 
Pratelťiňa, i, f. idem. [AN 


Prátelířá , kg, f. idem. 
prátelíti , adv. amice , amanter , A 
familiariter , officiose , bene- / 
vole: freundfchaftich, freundlid : t€ R 


atyafiságoson , baratságoson 


q popraͤtelſti. bod. EN k 


* 

praͤtelſti, a, é, adj. amid k 

benenevolus , officiosus // i AN 

um, familiaris, e; freu. 

freudſchaftlich: 8 

ratságos. boh. piatelfE 

Pratelffi Trunek: NS SS 

ciLiae : fecunplicher t7 

fiságos pohár ( ak 

fta mluwa , Er RS 

nání : transactio, 

ſchaftlicher Torta ES 

attyaliságos (bi 

Pretelifi nf‘ 

las, VEM 

fcit, Holdfet 

2) agnal ox 

a, um; A iM 
rátelítwi /§ 
— Ů X 

tas, 

wandfd 

ság , / * 
bug? 
Sus 
sar" 
v + 
5 





— : P dts, 

M. Hand oe E 
— i, f. (manus ) dexte- 
t ra, dextra , ae, f, die rechte 
j| die + quo na- Hand: abb kéz. Syn. Drawé 
řade an bem Tage, Rute. Usus. (a Drawicu fe 

‚geboren worden ift : poftawit : dextram occu 
napon, a’ mellyen die rechte Seite nemen: jobb 
tel kéz felé állani. 
we adv. idem. T Prawice, £ idem. 















i ptas 


toi 


a3 
- 


pe 


*B(o, a, n. amussis, is, 
"da, ae, f. Ridtfárit , 
*: tsapó tzérna, átsok 
"ia, sinórja. 2) re- 
ae, f£. praescri- 
m, 1, n. lex, 
^bott rend, 
Kt "8. rar 
> me- 
& m: 
, ta- 
Prov. 
» Slewu, 
(0: regu- 

"eg are caput. 
et prál ), im, 
st: dicere, fa- 
At, Worte vorbrins 
‚ani, elő hozni. Syn. 
; miúwit , powedať, 
A, tub, fpominat, 
/wrawet. Usus. Rdo ti 
práwil? ecquis nam tibi 
"dixit? mer fat c8 bir ges 
? n ki mondotta azt 
ked? Prawim (reťu), in- 
am, id) fage: azt mondom. 
) prawíte ? quid dicitis ? was 
» ihr ? mit mondtok tik? 
Tef na tati Spofob fü, ga» 
, Eteri prawg : similiter 
" sunt, ut, si qui dicant: fie 
thun nicht amet, aló diejenige, 
"welche fagen: nem más képp 
otselekesznek, mint azok, a’ 










, "kik azt mondgyák. Praw (50» 


“wor, mluw, powec): dio, ce- 
do, recense: fage an: mondgy. 
. Prov. Bbo to pramí, neh 
téf fwedäi: fides sit penes (ad - 
pellet) auctorem: Zn. id) bis 
tufe mid) auf bie, fo c8 fagen: 
felellyen az felóle, hogy ha 
igaz e? a’ ki mondotta. JIZ. 
. rec. ptawit fa, zmpersonali- 
ter : dici, ferri, —— ad- 
‚strui: gefagt werden: mondat- 
ni, hírdetni, sus. zer 
fa: dicitur, fertur, adstrui- 
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tur: es wird gefagt: monda- 


. tik, hírdetik. 


práwňe, adv. judicialiter, jure, 


in judicio, legaliter: gericht« 
liý: © törvényesen, törvény 
szerént. Usus. Práwne obles 
" dat: jure experiri, via juris 
uaerere: gerichtlich verfahren 
(bon) tórvény szerént bán- 
ni (tselekedni) , törvenyesen , 
keresni. - nol 


právní; 4,6,- adj. judicialis, 


legalis", . e: gerichtlich : torvé- 
nyes , törvényi, törvényhez 
való, törvény szerént " váló. 
Usus. Prawna pta : causa fo- 
repsist $Redtéfanbe[: "törvé- 
nyes pór. ; je) MIS . 


+ práwňí, adj. omn. gén. idém. 
ptávno, a, n 


emeďé -Prů» 
wno: Teuto-Prona: Din 
proben: németh - próna. Slo⸗ 
weníte Prawno: Windifchpros 
ben : Tóth-Próna. : 


Prawnoft’, i, f. legalitas , tis, 


f. Gerichtlichkeit: törvényesség. 


: . . 
Prawo, a, n. jus, ris, n. daě 


Medt: törvény. Usus. Staňis 
ine Prawo: jus finium re- 
gundorum : dad Gränzrecht, 


. Grángenreft : határbéli (grá- 


nitzos) törvény. © Rtaginfřé 
Prawo : jus patrium (patriae, 
provineiale, provinciae), Lands 
recht , ország törvénye. Mefr 
tanffe (Bomdce) Prawo: jus 
. municipale: das Stadtrecht: 
városi. törvény. Obecné (nás 
rodné) Dráwo : jus gentium : 
Voͤlkerrecht: nemzeti törvény. 
Prirodne (ptirodené) Práwo : 
jus naturale (naturae), Naturs 
ret, termiszet szerént - való 
törvény. Swetíté (meftté) Pe: 
.w0: Jus civile: bürgerlides 
Ret: polgári ( világi) tör- 
vény. litrpné Prawo, jus cri- 
minale, peinliches Recht, vétek- * 
ben forgó (büntető) törvény. 
. Práwa Marißitel, men? 
« e), 
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te), legislator, Gefátgeber : 
— dors ( adó n ) 
Praͤwa powedomí; m Prawe 
öbebli (prebehli, wedomi): 
juris consultus, juridicus, ju- 
risperitus, jurista: Rechtge⸗ 
Ichrter, törvény tudó. Prawg 
tufil, preftupowat: jus vio- 

e, laedere; das Recht übers 


„treten: által hágni a’ törvényt, 


Prawu neo ugimat, utrhať : 
uri derogare: etmaà von bem 


Rechte abziehen , abbrechen, (abs 
ſchaffen), das Recht (Gef) übers 


„treten ; a’ törvényt meg kis- 


- sebbíteni , meg tsonkítani, va- 
-lamit belőle le vonni; meg 


szegni a’ tórvényt;. valamít az 


,, ellen -tselekedni: Podle Prás 


we, a Sprawedlimofti (Sluf* 


„nofti): secundum jus, fas- 


P 


que Liv. Rad Recht, und Bils 
ligkeit : a’ törvény, és igazság 
szerént. Gà podle práma pos 


, Pračugem , a ne à Naͤſilnoſtün: 
. jure grassor, non vi Liv. id) 


handle der Gerechtigkeit gemáf, 


. nit aber durý die Gemaltthá« 


. tigkeit ; 


nem éróyel, hanem 


, törvénnyel végzem dolgomat : 


proli wfedému Prawu, e 


, Slufnofti äinik: jus, ac fas 


omne delere: wider. alle Bil= 
ligkeit, und Recht handeln: min- 
den igazság , és törvény ellen 


. tselekedni, minden igazságot, 


és törvényt rontani. rov. 
Prawo fprawedliwo, partitio, 
non praefocatio: dad Redt ift 
nift unredt: törvény, "s igaz- 
ság. Nowim Prawem ftare fa 
fast: lex nova abrogat anti- 
quam; lex posterior derogat 
priori. 2) jurisdictio, nis, f. 
potestas, tis, f. Gerichtöbarfeit : 
törvény szolgáltatásra való 
hatalom. 3) locus judicii, ju- 
dicium, i, n. jus, ris, n. Ge⸗ 
tit, Ort, mo Geriht gehalten 
wird; törvény (itélet) hely, 


Pra 


. mellyben a' tórvény ( itélet 
tartatik. Usus. Pred práwo 
pswolgt, pohnat, pobáfiat , 
obeflat, obfilet: in jus vo- 
care, evocari (certificari) cu- 
rare, citare vadimonium de- 
nuntiare: vor Gericht fordern : 
törvényre idézni. Yictobo prás 
wu ptebftamit, poftawit : ali- 

. quem in judicio (infigura ju- 
dicii) sisters , statuere : einen 

vor Gericht ftellen: valakit a’ 

. törvényben elő állitani, R 

wawu ſtaͤt, pred Práwem 
Prawu) fa poftamiČ: in j 

. dicium venire, in figuram ju- 
dicii comparere ; sistere se in 
judicio : vor ‚Gericht fommen , 

. erfýcinen: a’ törvényben elő 

. állani. = 

Prawotent, d, m. erb. ex seq. 
v. Prawotnoft. 

práwotit fa, il fe, im fa, V. I. 
imp. wot fa: lite agere, jure 
contendere, litigare; Gerichts 
lid handeln, Itreiten: törveny- - 
kedni, törvenykezni. 

präwotne, adv. processualiter : 
durd den Prozeß: tórvényked- 
ve, törvenykezve, 

prámotní, d, é, adj. proces- 
sualis, e: den Prozeß führend: 

, tórvénykedó , törvénykező. 

Prawotnoft’, i, f. processualis 
agendi ratio , via juris litiga- 
tio: dad Prozeß führen: tör- 
vénykedés, tórvénykezés. Syn. 
Pramoteňí, ne 
ejan, a, m. pragensis vir, 
ein Prager, — 

ptajantin, a, e, adj. poss. 
pragensis feminae, bet ras 
gerinn gehörig, prágai szemé- 
lyé 


y . ; 
Prašanťa, i, £ pragensis fern. 
eine Pragerinn, prágai személy. 
ptajanow, a, t, adj. poss. pra- 
gensis viri, bem Prager gehůrig, 
prágai férhé. 5 
+ práždňe, adv. v. prážňe. 
: T prá« 


Pra 


+ ptásdní, d, €, adj. v. ptáant. 

+ prézdňití, il, im, v. ptázs 
fiit. 

t Praͤzdnoſt, i, £ v. prá3noft. 
praͤzen, prajna, ptaáàno, ad). 
abs. V. praͤzni. i 
ptaiení, d, €, p. c. tostus, fri- 
ctus, Plin. frixus, frixatus, 
a, um: geděrrt, gebraten, ges 
tbjtet: sültt , sütött, pergeltt. 
Syn. (maient, fEmarení. Usus. 
Prašení Baimen, tostum hor- 
deum, gerdjtete Serfte, per- 
geltt árpa. Prašení Roldač, i. e. 
PDagačeť : teganita, ae, f pa- 
stillus, i, m. der Pfann kuchen, 
Kröpfel, Sráppel : .sültt vajas 

kaláts, pogátsa. "M 

Ptašeňí, 4, n. tostio, frictio, 
frixio, frixatio, nis, f. to- 
stura, ae, f. das Dörren, Bra⸗ 
ten, Röften: sütés. pergelés. 
Syn. Smajeni, Šťwateňí. 

Prazenica, £, f. v. seq, 

praieüína, i, f. frixa, ae, f. 
frixatum, i: Eyerſpeiſe: rán- 
tott. Syn, Stwarenina. 

T Pid , e, m. v. prezat. 

ptazit, il, ím, V. T. torrere, 
frigere, frixare: braten, růs 
ften , dörren: sütni, pergelni, 

, rántani. Syn. fmašiť, ftwarit, 

Pražma, i, f£. sparus, i, m. 
Linn. der See Braffen, (Bradjs 
f; Brachſme), cin Sif. Spár- 

al. Usus. Morit« Pražma: 
sparus pagrus Linn. Meerbrafs 
fen, Spärhal. T» 
prázne, adv. vacue, inaniter: 
leer: üresen. 

Prazneni, d, n. exinanitio, eva- 
cuatio , nis, f. Leerung: üre- 
sélés, 

ptazní, d, €, adj. vacuus, ca- 
vus, concavus, a, um, ina- 
nis, e: leer, nichts in fif ent« 
baltend; 3. B. Haus, Beutel, 
Glaà, Stadt, Hafer, Stroh, 
Hände, Magen »c, üres, Usus. 
Prázní Dom: vacua domus; 
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. ein leeres Haus: 
prá3ní grob: 
cenotaphinm*, dad Chrengrabe: 

üres koporsó. Prazni Žalús 
det: vacuus stomachus: ein 
leerer Magen: üres gyomor. 
Prazne Wagee: hypenemium 
ovum: ein leeres Gy: üres 
tik-mony (tojás). prásne (bez 
Stromow) Wr$ýi: vacui ar- 
boribus colles Col. Hügeln of» 
ne Bäumen: kopasz hegyek. 
Prov, Drážní geft horni Zas 
met, neni Pana doma: arx 
deserta: leere. Feſtung: üres 
a' felsó vár. nints az ura ot- 
thou. Prašné Sudi zňedů: 
vacua vasa sonant: multum 
loqueutiae , parum sapientiae : 
viel Sefýrci, wenig Hirn: az 
a' tyük , melly sokat kot- 

- kodátsol', kevesettojik. 2) va- 
cuus, inanis: [eer ,.[ebig, une 
befegt , nicht da enthaltend, was 
ed enthalten follte ober fónnte, 
j B. Wagen, Pferd, Papier , 

‚Stuhl, Pag: üres. boh. prázs 
dní. |, 

prajní, d, é, adj. £. D. Praš« 
ná pafiew: frixorium , sar- 
lago: eine Bratyfanne: serpe- 
nyó. vulg. Břitmanťa, 

Prasnica, i, f. sterilis ovis , 
unfruchtbares Schaf, meddő juh. 
Syn. galomá Dwta, ; 

Prazňina, i, f. vacuitas, cavi- 
tas , inanitas, tis, f. vacuum, 
cavum , concavum, i, n. ina- 
ne, is, n. die Leere eines Ors 
tà , Buches, Kopfes, Ledigkeit, 
dad Ledig feyn : üresség. 2) spa- 
tium, à, n. locus, 1i, m. die 
Weile, der Raum: kóz, hely- 
nek és idónek kózi, tágasság. 
Syn. prásnoft. 

prázňiť , il, im, V. I Zmp. isíiz 
vacue facere, exinanire, e- 
vacuare,  vacuare, vacuum 
reddere: leeren, leer machen : 

|= 


üres häz, 
mausoleum , 
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ki -üresiteni, üressé tenni. 
boh. praͤzdñiti. : 
tásnof? , i, £ v. Praͤznina. 
boh. Prazdnofl. Usus. Präz« 
nof Čafu, prázní Čaf: oti- 
um, vacatio, tempus vacuum 
(indifferens) :. müfige Beit : 
munkától szabad idő. Praͤz⸗ 
nof? mat : vacare, otiari, si- 
bi ( geniogue suo) indulgere : 
feine Arbeit ( Befháftigung) has 
ben, die Zeit müfig zubringen: 
munkától meg szünni , mun- 
kátol való szabad idővel ma- 
ga ínye szerént élni. 

prejíťi, adv. more pragensi: 

: yragtriff : prágai módon. 

ptoiftí, d, €, adj. pragensis, e: 

: prager, von Prag: prágai, prá- 

. gából való. 

probat, al, dm, usitatiora com- 
posita : prdnůť, naptrdjat , o» 
prohat, poprdať , fpronút ac. 

prýle, adv. v. prýliwe, 

proli, d, é, adj. v. prchliwi. 

prdlime adv. iracunde, praeci- 
pitanter : jáfjornig , bibig, zor⸗ 
nig: haragoson , mirgesen. 

ptiliví, d, €, adj. praeceps 
irae, impotens animi, iracun- 
dus, a, um: jähjornig hitzig, 
gornig: haragos, mérges, ha- 

. ragjával ( mérgével ) nem bi- 
ró. Syn. prýlí, hñewliwi. 

Prchliwoſt', i, f. iracundia, prae- 


- ceps ira, praecipitantia, ae,f : 


Sáfyotn : haragosság. 
Prchloſt', i, f. idem. 


prdnuť, $nul (del), diem; : 


V. I. mp. dni: fugere, au- 
fugere, relinquere aliquem : 
entlaufen , entfliehen: szaladni, 
el-szaladni, el-futni, valakit 
el-hagyni. Syn. odbehnüt. 2) 
effugere, devitare, evitare, 
vitare, evadere: entlaufen, ent= 
gehen; el- kerülni. Syn. uift'. 

pránutí, a, n. Nom, Ferb.ex 
praec. 


pta prc pró pre 


pt, u, m. bombus, crepitus 
ventris: der Farz, Furz, Fit: 
fing , fingás. Syn. Trt , Bzðe⸗ 
f Bzdina , Pröeni , pronus 
f 


Pršel, e, f. anus, cullus, cu- 
lus, i, m. (postica, ae, f.) 
podex, icis, m. der Arſch, Auš= 
gang ded Maſtdarms: al- fel, 
segg. Syn. Rit, Zadek Trtol. 

Pröelfa, i, f. idem. 

Pršeňí , a, n. bombisatio , nis, 
f. crepitus ventris: das Filten, 
Wargn, Gurgen: fingás. Syn. 
Pronučí, Bzöeni. 

ptSet, 8el, ším V. P. imp. prá : 
(bombissare) crepitum ven- 
tris edere, pedere, ( pedisa- 
re), fargen, furgen: Áoeni. 
Syn. bzöet , pronuč, 

prolawe, adv. ( bombisatorie ) 
crepitatorie , fargenb , furgenb : 
segg-harsogva, fingva. 

Prölawer, tca, m. bombisator, 
is, m. ein Garger, Gurger : fin- 
gó. Syn. Bzðec. 

ptblatoí ,. a , é, adj. ( bombisa- 
torius) crepitatorius, a, um: 
der dfteré furget: gyakran fin- 
gó, alfelével pattogó. Usus. 
Prólamé Wino Prölemine : 
diarrhoeticum vinum : furgbas 
ter Wein: fingó bor. 

Prölawine, i, f. idem. 

Prölawoft’, i, f. frequens cre- 

pitatio ventris: das čftere Gars 

jen: gyakorta való fingás. 

prónút , Onul (dei), dnem, V. 

P. v. Zmp. dňi, de uno actu, 

v. pröet. Prov. Red Suf pros 

fe, wtedi powec, witag Cet» 

to: interrogatus responde : 
halte dad Maul, wenn du nicht 
befragt wirft: halgass, ha nem 

kérdeznek ; akkor felelly, mi- 

kor kérdeznek. ( kérdeztetel ). 

pronučí , á, n. v. pró, piSe- 

(mn 

pre, praep. I. cum aceuss. pro- 
pter, ob, causa: wegen, auš 

Urs 


pre 


Urſache, um, um millen: ért, 
kedviért, miatt, érette (tem, 
ted, te), boh. pto. Usus. pre 
Qtca : propter — pa- 
tris causa: des Vater wegen: 
az atyám miatt, atyámért. 
Pre Čeba mnoho fem trpel : 
propter te multa sum perpes- 
sus: deiner ( beinetwegen) mufte 
id) vieles leiden: te miattad so- 
kat szenvedtem. pre feba us 
činil: propter te (tua causa) 
fecit: um deinetmillen that erő: 
ie éretted tselekedte ő azt. 
pre tu Wec fa mašá: eam ob 
rem altercantur: fie zanken fi) 
um bie Cade: azért a' dolo- 
gért vetekednek. 2) per, po- 
Zissimum penes verba moct, 
nemocť, (met, nefme£, robiť, 
nerobiř , dbaͤt, nedbať ac. mes 
gen, vor: miatt. Usus. pre 
Venäwiſt': per odium ( odio 
ductus, incitatus, motus , vel 
impeditus) : wegen Haß: gyü- 
lölseg miatt , gyülölsegböl. 
Pre Otca bid mohel: per 
patrem licet: vor bem Vater 
(t8 erlaubt (darf ih): attyám 
miatt lehetne azt tennem. Ne⸗ 
moiem pre Otca, pre Pracu: 
non licet mihi per patrem, 
per negotia: wegen beó Vaters, 
wegen der Gefchäfte darf ( fann) 
id nift: atyám , foglalatossá- 
gim miatt nem lehet. Neſmim 
pte Matťu: non licet mihi 
per matrem: id) darf nicht mes 
gen ber Mutter; eg ijf, mir wee 
gen (vor) der Mutter nicht er» 
, laubt: anyám miatt nem me- 
rek. pre mňa fi (febe) tob, 
čo dcef: per me licet, agas, 
. quod lubet: meinetwegen fannft 
du mahen, maš willit: miat- 
tam iehetszsz, a’ mit akarsz. 
Pre mna moše Poťog mat 
(w potogi fešeť ): per me 
— licet: vor mir ſoll er 

ufe haben: miattam veszteg 
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maradhat. Tibif efte fpal, a 
nemožef pre midi: tu adhuc 
dormires, si per muscas lice- 
ret: bu fchläfeit nod), aber vor 
(wegen) Fliegen fannft du nicht : 
te még alhatnál, de a? legyek 
miatt nem lehet, 3) prae. ob, 
propter: vor, wegen : ért. Syn. 
ob Usus. Pre weliťu Radoft 
fa Či pit nedcelo: práe nimia 
laetitia bibere non volebas: 
vor großer Freude haft du nicht 
trinfen wollen: nagy órómed- 
ben inni sem akartál. Dre SI« 
ài mluwit nemozem : lachry- 
mae vocem mihi praecludant: 
vor Thränen fann id) nidt reden : 
kónny-hullatás miatt nem - is 
szóllhatok. 4) de : wegen , um, 
in Anfehung : ért, bol, ból. 
Syn. (, 3. Usus. Pre tu pris 
činu, fteg Priäini: hac de 
causa: diefer Urfache wegen: e- 
zen okból, ezen okra (erre) 
való nézve. 5) propter, quod 


" adtinet ad etc. wegen, in Ans 


fehung : ért, a’ mi illeti etc. 
Usus. Pre mňa netreba mno⸗ 
bo warič: quod ad me adti- 
net, multos cibos parare non 
est opus etc. wegen meiner ijt 
nicht nothwendig viel zu fodyen: 
en miattam nem szükség so- 
kat füzni. 6) pro, ex: vermě= 
ge, wegen : ért. Usus. pte too» 
gu Muúdroft: pro tua ( quae 
tua est, qua es) prudentia: 
vermöge deiner Klugheit: a? te 
okossagodert, Pre twogu £d» 
ffu5 pro amore tuo, qui tuus 
est amor :verměge deiner Liebe: 
a te szeretetedért, Pre praͤ⸗ 
wo: ex lege, lege: verměge 
des Geſetzes: törvény szerént. 

pro, für, zum Gebraude : 
nékem (néked et) való. Usus. 
To geft pre mía (dobre): hoc 
a me facit; hoc totum. a me 
est: dad ift (gut) für mid): az 
én nékem hasznos, az jó én 

né- 
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nékem. Pre ňeho, preñho fme 
prif(i: illius ergo venimus : 
ihm zu Liebe ( (einetmegen ) find 
mir gefommen : néki kedvéért 
jöttünk. To neni pre mňe: 
oc non est pro me: daß ijt 
nit für mid: ez nem nékem 


. való. Ta Rnišťa neni pre Za⸗ 


čínačow : liber iste non est 
pro tyranibus. incipientibus : 
dad Bud iff nicht für Anfänger: 
ez a’ kónyv nem a’ kezdök- 
nek-való. Rňíšťa pifand geft 
pre $átow: liber scriptus est 
in usum tyronum (tyronibus) 
etc. Saepe apud Latinos per 
Dativum —— v. v. Zige 
pre Swet, ne pre feba: mun- 


pte 


g. Prebaba, Prededot. D) sum- 
mus , maximus: er: fö, leg- 
főbb, leg-nagyobb v. g. pte3« 
Lo8eg , boh. pra. 2) cum ad- 
Jectivis, auctionem , valde, 
vehementer: ftr: igen, v. g. 
ptebobtí; per quam bonus, . 
premilí perdilectus, preweliki 
permagnus etc. 3) cum verbis: 
a) transitum. translationem, 
ptebebnü£ , preiſt', préhosit, 
prebiť , preftreliČ , predat x. 
b) čacturam , incommodum , 
predrať, premtbat , prepič, 
pteflopat, preitat. c) quam- 

m superlationem, premlus 
wit, premudromať , xt. boh, 
pte. Y 


do , non sibi, vivit: er [ebt für T pře, v. pte II. 2 et 3 Nris. 


bie Welt, nidt für fi : világ- 
nak él, nem magának. Gá 
pre feba gem: edo mihi: id) 
effe für mi: magamért eszem. 
YD Starofti fem pre teba: a) 
timeo (metuo) tibi: id bin 
Beforgt für bi, bin in Furt 
deinetwegen: féltelek. b) pro- 
spicio (consulo) tibi, curo te, 
etc. id) trage Sorge für bib: 
gondom vagyon reád. 8) pro: 
nad, um: ért, után. Usus. 
Pre ňeťoho poflať: arcessere 
(mittere arcessitum) aliquem, 
"mittere ad arcessendum ali- 
quem; nad jemand fdiden : 
valakiért küldeni. Pre neto 
if? : ire petitum (ad peten- 
dam) rem: nad, etwas yv 
es holen wollen, oder holé: va- 
lamiért ( valamit kérni ) men- 
ni. 38 pre Wino: pete (i 
petitum) vinum : geh nad) Mein: 
eredgy (menny) borért; hozz 
bort. Dogdete mi pre Okeg. 
Dogdi pre piwo, Mufim ifť 
pte ňu, abi fem prifla. bok. 
pto. II. inseparabilis particu- 
cula, in compositione signi- 
Jicat. 1) cum substantivis a). 
pro ab, at; ur, ab: óreg. v. 


t pře, £ v. pra. 

Prebabe, i, f. abavia, ae, f. 
die Urgroßmutter, Mutter ber 
Gofmutter: ükóm, nagy anyám- 
nak annya. Syn. babina( fta» 
i Matki) Matřa. boh. ptos 

ába. 

ptebabin , a, e, adj. poss. aba- 

viae ; der Urgrofmutter gehörig : 

ükómé. boh. prababin. Usus. 
prebabin Brat (Brater): aba- 
unculus: Bruder ber Urgrofe 
mutter: nagy anyámnak bát- 

Lya, vagy čtse, testvére : 

ptebabina Seſtra: abmater- 

tera: Sýmefter der. Grofimut= 
ter: nagy anyámnak  hüga 
vagy nénye. 

Prebáceňí, d, n. v. Odpu⸗ 

to PrepufPeňí, Prehled- 


* 


nut. 

* prebacit , il, ím, V. P. mp. 
prebač: v. obpuflit, ptepus 
ſt'it, prehlednuf. 

Prebebani, G, n. Verb. ex seq. 
boh. P 

ptebebat, al, am, V. I. zmp. 
bag: discurrere ; hin und her 
laufen : ide "s tová futni. boA. 
přbíbaťi, ptobíhati. 2) v. 
prebebnůť, 3) cadere per: 

duch 


durch fallen durch etwas: dltal- 

esni. Syn. pttpabat, Usus. 

Sito prebehá pref Réčicu x. 
Prebebáwáni, 4, n. Verb. ex 


seg. 

prebeháwat , al, dm, freq. ex 
prebechat. 

pttbedonüt , hnul (bel) hnem, 
V. T, Zmp. bňi: emeliri, per- 
currere pedibus , eb ; 
oculis, anima (mente): durch 
faufen, 3. B. einen Ort , Raum, 
Feld, mit Worten, ( mit dem 
Munde), nad) der Reihe erzäh— 
len; mit den Augen, mit der 
Seele oder Gedanken, durchden⸗ 
fen: által járni, meg 
lábbal, szóval, szemmel, 
elmével (észszel, gondolat- 
tal, lélekkel) boh. ptebehnu- 
ti, prob'eonüti. 2) prebeh⸗ 
nut ňeťobo : praecurrere ali- 
quem Cic, zuvor (vorher) fom» 
men, aló ein Anderer: elöl- 
futni 3 valakit meg - előzni. 
II. rec. prebebnút (a: discur- 
sare : aušlaufen, herumlaufen : 
futkosni futkározni, ide, 's 
tova futni. 2) currendo se 
firmare, recreare: fid) auis 
laufen , fid) durch Laufen ftárfen : 
futás által meg erósedni ; mu- 
latni magát. boA, prob’ehnut 
fe. 3 
re, fugere: fange (viel) fau» 
fen : sokáig (sokat) futni. 
Usus. Dobre (a prebebnul: 
mullum cucurrit: er hat hůbfh 
laufen müffen : sokat kellet né- 
kie futni. 

+ piebépnúti , HL, hnu fut. v. 
prebebnůč, 

Prebebnučí, d, n. percursio, 
nis, f. pedibus , verbis , ocu- 
lis, animo: dad Surdlaufen : 
által - futás , meg -futás. 2) 
pro nis, f. Czc. dad 

orlaufen , — Borherfommen , 
Vorherlaufen: elól-futás, meg- 
elózés. 


Tom. III. 


Pre 


utni 


diu ( multum ) curre- . 


S7 
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Prebehomaňí, d, n. Verb. ex 
seq. 

prebehowat , howal, bugem, 

eq. ex praec. bebnut. JI. 
rec. prebebomat fa, freq. ex 
prebebnüt fa. 

Prebeleňí, á , n. Verb. ex seq. 

prebelet , lel, lim, V. P. imp. 
prebel : albescere : weißlich 
werden : meg - fejerölai, feje- 
redni, boh. ptob'eleti, 

Preberaö, a, m. selector, de- 
lector, is, m. Aušlefer , Waͤh⸗ 
ler, Ermáhler > válogató. 

preberaččin, a, e, adj. poss. 
selectricis : der Aušleferinn ges 
běrig : válogatónié, 

Prrberáďa , i, f.selectrix, de- 
lectrix, cis, f. %ušleferinn, 
Waͤhlerinn: válogatóné. 

preberačňe , adv. v. preberne. 

— rá, €, adj. v. pte» 


erni. 

Preberačňoft , i, f, v. Preber- 
noſt'. 

ptebetatom, a, e, adj. poss. 
selectoris: bem | Aušlefer gehůs 
tig: válogatóé. 

prebetaní , 4, €, p. c. selectus, 
delectus, a, um: auggelefen : 
válogatott. 

Preberani, d, n. selectio, de- 
lectio, nis, f. selectus, de- 
lectus, m. %ušlefung, Aus 
wahl, Wahl: válogatás. Usus. 
Preberani w Gedle, victus, 
mollities, pálati morosum fas- 
tidium: MWohllüftigkeit — 
lichleit) im Eſſen: válogatás 
az étekben. 

preberat, al, ám, V. I. emp. 

tag: seligere , deligere : aus⸗ 

lefen: válogatni. Syn. prebrat. 
boh. probírati. 2) prftamí 
preberat na sufldý , na Pif: 

&eli : digitis aptos in fidibus, 

vel fistula tonos accipere : 

mit bem Fingern rechte Töne 
auf den Geigen ober auf der 

Glaute nehmen: a’ hegedůn, 

vagy 
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v sípon nóta szerént az 
újakat által tétegetni. II. rec. 
preberať fa: a) m Bedle, m 
Deňazo : luderecibo, pecu- 
nia: mit Gelbe fpielen, fid) das 
mit befhäftigen : az étellel ját- 
szodozni. boh. přebírat fe. D ) 
še Sne: v. prebrať fa 3 et 
4 Nro. Usus. ad 4tum Swes 
bomí fa prebetá : conscientia 
evigilat: dad Gewiſſen wacht 

a’ lelki-isméret fel- 
ébred, 


Preberámáňí, a, n. Ferb. ex 


seg. : 

preberawat, al, am, freq. ex 
ptebetat, 

preberne, adv, selective , delec- 
tive, ecclectice , ad selectum : 
audlefend, mit Auslefung : vá- 
logatva. Syn. preberaine, 

preberni, à, ©, adj. selecti- 
vus, delectivus, ecclecticus , 
a, um: auölefend, wählend: 
válogató. Syn. preberační, 

Prebernoft’, £, f, selectiva na- 
tura : auöfefende Beſchaffenheit: 
válogató tulajdonság. Syn. 
Preberainoft, 

prebezpeceni, 6, é, p. c. Y. ubez⸗ 
pečení. : 

Prebespeceni , 6, n v. Ubezpe⸗ 


čení. 

prebezpečiť , it, im, VP imp. 
peč, v. ubezpečiť. II. rec. 
prebezpečiť fa, v. ubezpečiř fa. 

prebespeine, adv. v. bezpečňe, 

prebespeini, 4, 6, adj, v. bezs 
petit, 

prebespetnoft , i, £ v. Bezpeẽ⸗ 
noft’. : 

Prebezpečomáňí, 4, n. Verb. 
ex seg. 

prebezpečowať , čomal, čugem, 
freq. ex ptebeapeti£, v. ubez⸗ 
pečowař. ZI. rec. ptebe3peto» 
wat fa, v. ubezpeiowat fa. 

* Prebgeleňí, a, n. v. Prebi⸗ 


vr 


lent. 


Pre 


+ — it, im, v. prebi⸗ 
1 


Prebidleñi, a, m Prebiwani. 

ptebibleÉ , (el, lim. V. P. imp. 
bli. v. prebímač. 

prebigeni, & , 6, p. c. v. ptt» 
itr. 

Prebígáňí, 4 , n, v. Prebiti. 

prebígat , al, ám, V. I. imp. 
gag, v. ptebit. 

Prebigawani, 4, m Verb. ex 


seg. 

prebigámať , al, ám, freq. ex 
prebígat, 

+ přebíbati, al, dm, v. pte» 
bebat. 


prebílení, 4, €, p. c. dealba> 
tus, a, um» übergeweißt: meg- 
fejérittetett. 

Prebileni , á p B. dealbatio > nis , 
f. dad Ueberweißen t meg - fe- 
jerites. 

prebíliť, C, im, V P čmp. 
prebi(: dealbare, trulissare , 
tectorio obducere :  úbermci= 
fen: meg-fejeriteni. boh. přes 
biliti. 

+ Přebíraňí , n. v. Preberani. 

+ přebíraťi, al, dm. v. prebes 
tat. II. rec. přebírat fe, v. 
preberať fe. 

+ Prebírámáňí, n. v. Preberd» 
went 

+ prebirdwat, al, ám v. pres 
beramwat. 

prebit , prebil, prebigem, V. P. 
tmp. prebi: pertundere rem: 
durchloͤchern, durchſchlagen:  ál- 
tal verni," által ülni. bon. 
probiti. Usus. Slamu fi pre: 
bíf: pertundere (frangere) 
sibi caput: fid) den Kopf durýs 

* fdfagen, brechen: bé- törni a’ 
fejét. 2) transverberare , adi- 
gere clavum ad summam oram 
rei: durýfýlagen, durch Shla: 
gen, burd) bringen, 3. B. cis 
nen Nagel: a’ szeget által ver- 
ni. boh. ptobiti. 3) transfi- 
gere , transfodere, transver- 

be- 


pre 


berare , percutere : durchſte⸗ 
dn, burd Semanben oder cte 
. maš: által verni. Syn. prepich⸗ 
nut , preboönút , prepdbat. 
Usus, Mečem fa prebit , pres 
pidnüf: transfigere (traiice= 
re, transverbérare) se ipsum 
gladio SaZ, fij mít dem Des 
gen ftehen: magát fegyverrel 
meg-ölni, magán a’ kotz- 
perdet által vérni. 4) nimis 
multum (ultra modum) per- 
cutere, tunderet zuviel fchlas 
gen: igen sokat (fölölteb ) 
verni, utni. boh, pfebili, Usus. 
Prebili 50o8ini: horologium 
nimis multas ictu indicavit 
horas: die Uhr hat zu viele Stun⸗ 


den gefhlagen: igen sok óra p 


ütött. ZI, rec prebiť fa: vi 
sibi viam facere ( aperire): 
fid burdí(dfagen : által vere- 
edni, által verni magát. Syn. 
preédat. (predrel) (a. bol, 
probit fe 
+ přebiťi, bil, bigi, (u) fut. 
v. prebiť 4. 
prebití, à, é, p. c. ex prebit᷑. 
Prebili, d, n. Ferb ex eo- 
dem. ; 
Prebiwani,a, n. v. Obiwani. 
prebiwat, al, ám V. I. Zmp, 
mag, v. biwat, obímač. Usus, 
Rde prebiwete? ubi residetis 
(habitatis) ? mo wohnet ife? 
hol laktok tik? 
+ ptebiwati, al, ám, idem. 
pente a, m. v. Obiwa⸗ 
te . « 
preblaboflameňe, adv. valde 
feliciter ( fauste, fortunate, 
beate): fehr gfücdfelig: igeh 
bóldogül ( szerentsésen ). 
preblahoflaweni, £, 6, adj. 
valde (ter) beatus (felix, 
faustus, fortunatus) , a, um: 
teft glücfelig: igen bóldog 
szerentsés ), 
Preblahoflawenoft’, i, f. ma- 


. gna felicitas ( beatilas, PME ; 
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tudo, fortuna): ein großes 
Gfüd, große Glückfeligkeit: nagy 
bóldogság  (szerentse ). 

preblapoflamit, il, im V. R 
imp. flow: valde beare: ſehr 
beglucken, reiht gfücflid) madent 
nagyon bóldogítani (szeren- 
tséssé tenni ) valakit, 2) val: 
de glorificare: ſehr preiſent 
felette ditsérni ( magasztalni ) 

preblahoflawowet, wowal, wus ' 
gem, freq. ex praec. 

prebodnut, dnul (del), dem’ 
V. P. čmp. dňi: v. prepis 
dnüt. 

prebodnuti, & , E, p. © v. prés 
pidnutí, - 

Prebodnuťí, d, n. v Prepichnuti. 

tebog, u, m. ferramentum 

(ferumentum) fisssorium: das 

Ritzeiſen; hasogató vas. bol 

ticowe Sele30, Šumpagfen. 

Drebogowani, 4, n. Verb. ex 
seq. 

Prebogomat , gowal, gugem V. 
P. zmp. gug: pugnando ( per 
bellum) amittere: durchs Fech⸗ 
tén ( Sriegfůhren ) verlieren: 
hadakozással (had által) el- 
veszteni. 

preboleftne, adv. permoleste , 
magno cum dolore, valde do- 
lenter (dolorose): (efr ſchmerz⸗ 
lif, von dem Leibe, und von der 
Serle: igen fájdalmason, igen 
nagy fájdalommal. boA. přes 
boleftňe, —— E 

preboleftni, @, é, adj, valde 
dolens,. permolestus, valde 
dolorosus (acerbus, gravis): 
fehe ſchmerzlich (ſchmerzhaftig ) , 
von dem Meibe, und von der 
Gede: igen fájdalmas. bol. 
přeboleftní. — 

Prebofotowáňí, 4, n. Ferb. 
ex seq. 

preboforowat, towal, tugem, 

P. zmp. tug: praestigiis 
amittere: verheren,, durd Dis 
ten verlieren: boszorkänyko- 

* dás- 
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dással ( büvölds - bájolás által ) 


el- veszteni. 
preboft’ , prebodel, prebodnem, 

v. prebodnut. : 
Prebojeni, d, n.. Ferb. ex 


seg. 

prebošiť, il, ím V. P. imp. 
bož: freguenter per Deum ob- 
secrare: oft um Gotteswillen 
bitten: gyakran az Istenért 
kérni. 

prebraní, d, 6, p. c. ex ptte 


tat. 

prebráni, 6, n. nimia oblatio : 
gar zu vieled Wegnehmen: sok 
(nagy fölötte- való) vétel. 
Syn. prebrati. 2) lenta (suc- 
cessiva) ablatio: dad hin und 
der Wegnehmen: egy más után 
való ( lassú) vétel, meg - rit- 
kítás. 3) purgatio, perpur- 
atio, nis, f. dad efe, Klaus 
en: tisztitás, meg -tiszLoga- 
tás. 4) refectio, recreatio, 
refocillatio , nis, f. Erholung, 
nad der Krankheit, Schreden, 
Angft: fel- lábbadozás, ma- 

gähoz térés, meg - ujuläs. 
prebrať , bral, berem V. P. ék 
prebec: nimium ( nimis mul- 
tum) auferre, demere, tol- 
lere: zu viel wegnehmen : sokat 
venni, el-venni. bolt. pie» 
Prati. Prov. J Baňe fa pre 
Pec, kes fa widi do nich 


ri, se reficere (colligere), 
vires recipere: fid) erholen, 
etwas ausruhen, wieder Kräfte 
befonmen ( zu fif Fommen ), 4. 
B. nah der Krankheit: fel- 
szedni magát, fel - lábbadoz- 
ni, ereihez jónni , meg-újúl- 
ni. Usus. Cedwa fem fa pres 
bral: aegre admodum vires 
recepi: gar ſchwer hab id) mid) 

erholt: igen nehezen erómhez 

( magamhoz ) jöttem, 2) ani- 

mum (se) colligere; fif) et» 
holen , Muth befommen, 3. B. 

naj dem Schrecken, nad ber 

Angft : magához jönni , térni. 

3) ptebtat fa 3e Sna: ex- 

pergisci „ evigilare , somno 

solvi: aufmadjen aus dem Schla⸗ 

fe: az álomból fel - serkenni , 

fel-ébredni. Sym.  ptebušiť 

fa. boh. procititi. 4) tropice. 

prebrať fa 3 deňimofťi, 3 

Wepracowitofti : expergisci e 

desidia, et inertia: aufwachen 

aud Trägheit, und Unthátigfeit z 
a’ restsegböl, &s dologtalan- 

säghöl fel - ébredni. bo. pto» 

cíťiť. 5) prebrač fa Winem, 

Palenim 2c: obruere se vino, 

cremato: fih mit Wein, Bran 

wein úferladen: boral, pálen- 

kával (égett borral) magát 

meg - terhelni , attól meg-ré- 

szekedni. 


ide, v. Baja. 2) Seno Slás + píebrati, bral, beru fur. v. 


mu 3 prebrať : passim ( pe- 
detentim ) auferre, demere, 


ptebtat, 77. rec. piebrat fe, 
v. ptebrat fa. 


tollere, rarefacere : hin unb Drebrámáňí, d, n. Ferb. ex 


her wegnehmen : egy más után 


t 1 seq. 
meg ritkítani , el- veuni.boA. prebrámať, at, ám freq. ex ptt» 


probraři. 3) purgare, per- 
purgare: fejen , ffauben , 4. B. 
ben Salat, die Grbfen, Linfen 
dad Unreine einzeln hinweg neh⸗ 
men: meg-tisztitani , Liszto- 
gatni. Syn. obrař. boli. přes 
Prati, 4) 3e Sna prebrať: 
v. prebußil. 21. rec. prebrat 
fa: refocillari, refici, recrea- 


brat, 


prebrázSení, d, 6, p. c. trans- 


sulcatus ,-sulcis distinctus, a, 
um: durchgeforchen, durch Sure 
hen abgefondert: által barázdol- 
tatott. 


PrebrásSeňí , 4, n. transsulca- 


tio, sulcis distinctio : das 
Durdfurdjen : által- barázdolás. 
pre⸗ 


. 


prebrázšíť, fl, ím V. P. inp 
398i: transsuleare, sulcis di- 
stinquere: durchfurchen, dur 
Furchen abfondern: által baráz- 
dální , „barázdát által vonni , 
tsinálni, 

prebrönut, dnul (del), dem, 

P. imp. dñi: transfreta- 

re, vado transire : durchwaden, 
durdmaten , hinüber geben, bine 
über fegen: gázló helyen (a 
réven ) által menni. Syn. pres 
brít. boh. přebřífti. 

Prebrönuti, à , n. transitus per 
vadum, transfretalio , nis, f. 
dad Durýmaten, Hinübergehen : 
a" révén által menés. 

1 přebřifVi, bředl, bředu, fut. 
v. prebrönut. 

Prebubnowani, d, n. Verb. ex 


seq. : 
prebubnowet, nowel, nugem _ 


V. P. imp, nug: pulsatione 
tympani amittere : burd) Trom⸗ 
melfýlagen verlieren: a’ dobo- 
lás (dob - verés) által el-vesz- 
teni. 

prebušení , d, é, p. c. excita- 
tus, experrectus, a, um: (fs 
weckt, aufgemedt: fel - keltett, 
serkengetett , fel - serkentt. 
Syn. obušení, zobušení, pre« 
braní, — | 

Prebudeni, 4, n. excitatio, sus“ 
cilatio, experreclio, exper- 
gefactio, nis, f. dad Erwecken, 
Aufwecken: fel-keltés, fel-ser- 
kenés, serkegetés, serkenlés, 
Syn. Obudeni, Zobušeňí, 
Prebrani, j 

prebußit, il, im V. P. čmp. 
prebuš : excitare, suscilare (e 
somno), expergefacere, e som- 
no excire, erwecken, aufwerten, 
einen Schlafenden: oder aud, 
wenn fi die Idee Schlaf leicht 
verjtchen läft: fel-kelteni, 
fel-serkengetni, serkegetni, 
serkenteni, ébreszteni. Syn. 
obuSiÉ , zobušiť , prebrať ze 
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Cina, boh. probußifi. II. rec, 

. prebußit fa: expergisci , evi- 
gilare, somno solvi ( exciri ): 
excitari; aufmaden, aud bem 
Sdlafe: fel-serkenni, fel- 
ébredni, Syn. obušiř (30bu» 
Sit ) fa, prebrat fa 3e Sna. 
boh. ptobuSit fe. Usus. Ani 
ef cc faneptebuBil : nequedum 
(necdum) evigilaverat, cum 
etc. er ware nod) nicht aufges 
wadrt: még fel se ébredett 
voltt, 

Prebudzowanı, 4, n. /erb.ex 


. seq. 
prebudzowat , 3owal, zugem, 
freq. ex prebušiť. bod. pte» 
buzowali. II. rec. prebud30r 
wat fa, freq. ex prebušiť fa. 
preč , adv. ultro, apage: weg, 
fort, hinweg: tova. boA. prit. 
Usus. 38 pteč ! abi, discede, 
apage te, facesse hinc: fort, 
weg, hinweg, geh weg, weg mit 
dir: vakarj tova, menny, 
hordd - el magadat. pret ode» 
mňa (odegši, odftup, uftup) : 
apage te a me Plaut. geh we 
von mir: menny el —— 
tõlem hordd el magad elólem. 
38 preč, profím tá! abi (dis- 
cede)! rogo te; geh weg, id 
bitte dig : menny - el, kérlek. 
Nech ide preč! apage illum a 
me! ultro — — hominem : 
weg mit dem Menſchen: vidd- 
el őtet előlem. Idte preč! 
abite, discedite, facessite hinc : 
hinweg, geht weg, weg mit euch : 
mennyetek , távozzatok, pre 
f tím (ftu Wecu)! apage 
( aufer, tolle, auferte, tolli- 
te)rem: tfue (thut ) e$ weg, 
weg mit der Sade, meg damit: 
tartsátok dolgotokat ; ne hozd 
azt elő, ne szólj arról. fMňe 
ítagímt Dari pte! apage 
istius modi dona Plaut. fort 
mit diefen Schänfungen s ne is 
jöj elömbe illyen — 
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kal, — pret bil: a.) abesse, 
non amplius adesse, deesse: 
weg feyn, nicht (mehr) da fn: 
oda lenni. Uf ge ptet ac. b.) 


pre 


predatbak, bal, bem (bám ) V. 


P. v. prepifet. 
Prečaromáňí, 4, u. Ferb. ex 
seg. 


exanimem esse; aufer Athem pretatowat , total, tugem , V. 


(halb tobt) feyn: magán ki- 
vül lenni. c.) mortuum esse ; 
todt feyn: meg-halni, d.) ani- 
mum abiecisse: muthlos fepn : 
kedv - nélkül lenni. Čo (itat 
w[tcet pret ( be VOoli )?. oc, 
e.) pavidum esse: ángfffid) 
fepn: félni. ptawba, uf fi 
put (bogíf fa)? — pre 
6at: a.) tollere, amovere: 
wegthun, wegfdjaffen : el- ten- 
ni. b.) amittere, dimittere; 
weggeben, wegſchicken, wegſen⸗ 
den: el- küldeni. c.) vende- 


P. čmp. tug : v. premenit. 2) 
v. preboforomať. 3) v. zaca⸗ 

" rowat. c ] 

preceSení, d, € , p. c. percola- 
"tus, a, um: durýgefeiht: meg- 
szůrtt. 

Precedeni, &, m. percolatio, 
nis, f. Durdfeihung : © meg- 
szűrés. 

prece8it , it, im V. P. imp.cc8 ; 
percolare : durdfeihen: meg- 
szűrni , által - szűrni. 

preceňení, 4, €, p. c, ex pre 
cenit, 


re: weglaſſen, von fi laffen m Preceňeňí, d, m. Ferb. ex 


verfaufen, © weggeben: "tovább 
adni, el- adni. — pret ift: 
abire, discedere: megáchen, 
megrefen : el- menni, — pre 
odehnat: abigere, pellere: 
wegjagen: el-üzni, — pue 
odeflaf! dimittere : wegfenden, 
fien: el - küldeni. 
Préč, i, f. transversum , obli- 


quum, i, n. die Quere: ke- 


resztůl való (félen- hajlott ) 
dolog. Syn. ptetta, boA. ptíc. 
Usus. Aa perét, poptttti: in 
transversum. ( obliquum), ex 
transverso: [n die Tier) Que⸗ 
re ,. še B. 


seg. 

Préčeňeňí, 6, n. disceptatio, dir 
sputatio , contentio, his, f. 
tricae, arum, f. pl, dad Streis 
ten, Banfen, Streit: kötödés, 
kötekedés. Syn. Dobadowás 
ni. boh. priceni. 

preceňíť, il; ím V. P. čmp.ceň: 
exaggerato pretio servare, 
magni: aestimare : hochſchaͤtzen, 
den Preiß übertreiben ; gar zu 
theuer halten , geben : igen (fo- 
lottébb) drágán. tartani, árül- 
ni. i. trapat fa, draho 


dršat. 


liegen, fommen: prečerpaní , d, é, p. c. ex seq. 


keresztül. 2) controvesia, ri- , prečerpať „ pal, pem V. P. zmp. 


xa, repugnántia, ae, f. lis, 
disputatio, disceptatio: der 
Streit, Greithandel, Zank, 
MWiderfpruh, Streitigfeit : ve- 
télkedés , disputálás, veteke- 
dés,'perlés, perlekedés, há- 
borgás, viszsza - vonás , har- 
tzolodás, kótódés, kötekedés, 
ellenzes. Syn. Dra, Preife. 

prečerbaní, d, é, p. c.'v. pres 
pífaní. 


, 


Prečarbaňí, 4, n. v. Prepifänt. 


pi, et pad: FP. p. Wodu: 
haustro trausfundere : úberfdů= 
yfen, mit bem Schöpfgefähe bins 
über giefen: által : meríteni , 
által tölteni. 

prečefaní, d, é, p. e. v. čefas 
nt, očefaní. 

preiefat, fal, fem V. P. mp. 
Gf: v. čefat, očefať. II. rec, 
prečefač fa, v. cefat -( očefať ) 


8. 
prečganí, 4, É, p. c. V. piece 
paní, 
pres 


| pee 


preigat, al, dm V, P. imp, 
dag, v precpat. II. rec. 
preédat (a: v. precpač fa. 
Prechadzaͤni, à, n. transitus, 
"us, m. der Durýgang, dad 
" Durýgehen : által menés, ál- 
tal járás, Syn. Preišeňí. 2) 
ambulatio , deambulatio, per- 
ambulatio , obambulatio , nis, 
. £ das Spagieren: seläläs , sé- 
tälgatäs Syn.predáosta. boh. 
. Prodésení. 
prebadzaf, al, ám V. I. čmp. 
. 30G+ cum. vel sine accus. 
, transire: übergehen, durchachen, 
durch einen Ort: által járni, 
által menni, Syn. preiftt. bol. 
prodázeti, prechazeti. IM, rec. 
prebadzat fa: ambulare, de- 
. ambulare, obambulare , spa- 
tiari: fpagieren : - sétálni , sé- 
tálgatni, Syn. preifV fa. vulg. 
fpacitowat. boh. prochaͤzet fe. 
Prechadzka, i,.f. Lrausitio, nis, 
Í, transitus, us, m. der llis 
bergang , 3. B. über einen Gras 
ben: dltal-menés, által - jávás. 
Syn. prechod, Prebadzani. 
boh, Piedázta. 2) locus am- 
bulationis ( deambulationis ): 
der Spapiergang ; Ort, wo man 
fvagiert: setälo hely. vůle. 
Spacírťa. boh. Prochaͤzka. 3) 
deambulatio, actus ambula- 
tionis: Cyagiergang , dad Spas 
giergehen : sétálás. boA. Pros 
dázta, 3) Ma Roči: vectatio 
animi causa: © Syabierfahrt : 
kotsizás. Syn. Prewezeni. boh. 
Progiäßte. 4) Ma Roni: e- 
quitatio animi causa : dad Spas 
hierenreiten: mulatság kedvé- 
ért - való lovaglás. bo. Pros 
gíššťa. Usus. Iſt' na Roni na 
Prehadztu: animi causa equo 
excurrere : fpaßieren reiten: 
ki-lovagolni, ló-háton ki-men- 
ni 
predlašení, d, é, p. c. refrige- 


s 
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ratus, a, um: abgefählt: hültt, 
meg-hültt , meg-hidegittetett. 


Predlašeňí , i, n. refrigeratio , 


nis, f. das Abkühlen: hütes, 


. meg-hidegités. 


pt 


pt 


edlašiť, il, im, V. P. imp. 
chlaðs: refrigerare: abfüblen : 
meg-hiiteni, hedegiteni, hi- 
vesiteni, boſi. prodlašiti, II. 
rec. prechladit (a: refrigerare 
se, refrigerari , refrigescere ; 
fid) abfühlen:: meg-hülni, meg- 
hidegiteni ( hívesiteni) magát, 
boh. prodlašiť fe. 
edlabnü£, dnul (del), dnem, 
V. P. čmp. dňi: refrigescere, 
refrigerari: ausfühlen, Fühl 
werben : meg-hülni , meg -hi- 
degülni. Syn. preftibnut , o» 
ftiónůť, boh. prochladnuti. 
Usus. Prechladlo uf to: rer 
frixit res: von diefem vedet 
fhon niemand : nem szól már 
senki arrol a’. dologröl. Pres 
chladla affa: refrixit amor: 
die Liebe ift (bon eisfalt: meg- 
tsököntt a’ szeretet. 


predladnutí, d, 6, p. c. v. prech⸗ 


lešení, 


Predladnuťi, 4, n, v. Prechla⸗ 


Sent. 


Prechod, u, m. transitus (actus), 


us, m. Durchgang : által járás, 
Syn. Predászáni. boh. Prüs 


o + | 
PreboSifio, a, m. transitus, 


(docus ), us, m. Ort, wo man 
durchgeht, Durchgang: által já- 
rásuak (menésnek) helye. bo/i, 
prüdo8if fe. 


* predoSi[ to , a, n. idem. 


predošení, d, €, p. c. ex pte - 


pt 


bošiť. boh. prochozen. 
ebošeňí, d, n. Verb. ex seq. 
boh. Prochozeñi. 
echoſsit, il, ím, V. P. Zmp. 
(o8: eundo (transeundo i 
vulnerare , laedere, sauciare 3 
durchgehen, wundgehen : által- 
járni, járással (jarás által) me 
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sebesiteni, meg -sérteni. 2) 
eundo lacerare: durch gehen , 
durý Gehen zerreifen : járás ál- 
tal ( járásban ) öszve szakasz- 
tani , szaggalni. boh. prodjos 
Siti. 

prebodňe, adv. previe: durch⸗ 
gängig : által-mehetve. 

prebodni, da, €, adj. pervius, 
a, um: durdgängig : által-me- 
hetö. 


Prehodnoft’ , i, f£. pervia natu- 
ra ( proprietas) : Durdgángigs 
keit, durchgaͤngige 3Sefdjaffenbeit : 
ältal-mehetö tulajdonság , ál- 
tal mehetösseg. 

Prebowai, a, m. altor, nutri- 
tor, is, m. Ernährer: ki-tar- 
tó, táplalt. Syn. Pechowatel, 
Precho waͤwaẽ. 

prehowani , d, €, p. c. altus, 
nutritus, a, um; ernährt ; ki- 
tartatott , fel-neveltetett. 

Prebowäni, a, n. intertentio, 
sustentatio, nis, f. Ernährung, 
das Ernähren: ki-tartás, táp- 
Ms nevelés. Syn, Predtäge 
ni, 

T pfehoweni, a, €, p.c. pre» 

ſtowani. 

+ — „ n. v Preffowáe 


prehowat, al, ám V. P, imp. 
wág: nutrire, alere, susten- 
tare, sustinere; ernähren : ki- 
tartani, táplálni, nevelni. Syn. 
predršat widrjet, IT. rec, 
predowat fa: (intertenere ) 
sustinere, sustentare, alere 
se: fif ernähren: el-élni, ki- 
tartani ( táplálni) magát, U- 
sus. Bá fa efte prechowaͤm, 
ele ti čo fi potnef'? 3c, 

Prehowatel, a, m. v. Precho⸗ 
wat. 

t přebowaťi, al, ám, v. pte 
ſtowat. 

predowámat, a, m. v. Precho⸗ 
waẽ. 


pre 


+ Pichowawat , e, m. v. Pres 
ftowáwat, 

+ přebomámaťi, ol, ám, v. 
preffomáwat, 

prechudi, 4, €, adj. permacer, 
valde macer, (macilentus) , 
a, um: fehr mager : igen so- 


vány. 

t přehudí, 6, f, adj. v. seq. 

prechudobni, à, €, adj. perpau- 
per, nimis pauper (inops, 
egenus): fehr arm (bedůrftig) : 
igen szegény. boh. předudí. 

precidárient , d, €, p. c. ex seq. 
precigáňit, il, ím V. P. imp. 
an: mendaciis vincere ( su- 
peue durchs Lůgen überwin« 
ben: hazugsággal meg-gyóz- 
ni. 2) v. ocidanit. 

ptecítit, i£, im V. P. Zmp. cil: 
à scopo (meta, centro) aber- 
rare, deflectere ; metam (sco- 
pum) non ferire: daš Biel vers 
feblen. 2) aberrare a propo- 
Silo, non consegui proposi- 
tum : dad Biel (die Abfiht) vere 

- fehlen: fel - tett. tzéllyátol el- 
menni, : 

Prečin, u, m. forulus, loculus 
(reciprocus ) i, m. tie Schuͤb⸗ 
laden: fiók. Syn. Prečineť, 
Prehradek. vulg. Sudlade, 
Sublädek. 2) v. Preäineni. 

Prečinčeť, u, m. dem. ex seq. 

Pe ntu, m. dem. ex pte: 
in. 

preäineni, d, é, p. c. obseptus, 
conseptus , septus, clausus , a, 
um : vermacht, zugemacht , vers 
wahrt: bé-tsináltt. Syn. pres 
pom „Zahradeni, založe« 
ní. 

Prečiňeňí , 4, n. sepimentum, 
i, n. septio, clausio, nis, f. 
Bermahung , Umzaumung, Bus 
madung , Verwahrung : bé-tsi- 
nálás. Syn. DrehraSeňí. 2) v. 
Spádáni. boh. Přečiňeňí, 

preäinik, it, ím, V. P. imp. čin H 
obsepire , consepire , Pp : 

clau- 


pre 


claudere: vermadhen, pes, 
verwahren: bé- tsindlni. Syn. 
prebra8it, zahradit, prelošit, 
založit , zaklaſt'. 2) interse- 
rere, distinquere: dazwifchen 
fügen em) abfondern , abthcis 
len : el-választani, kózébe ten- 
ni, állal-rekeszteni. Syn. pres 
délit. 3) v. ſpachal. boh. přes 


iñiti. 

+ petit, přečetl, přečtu fur. v. 
prečítať. : 

preäit, il, fm V. I. zmp. ptt, 
ficto : dubitare rem (de re), 
controvertere, reddere cón- 
troversum;,. in' controversiam 
(quaestionem ) vocare, addu- 
cere ic. revocare deducere 
Caes. bezweifeln, ftreitig ( ftrits 
tig) made: kérdésben-tenni , 
kérdésbe venni , © kétségessé 
tenni. Syn. podjibowat, pos 
dibním ucinit. Usus. Tuto 
Wec prěčá, controversia est 
de hac re, haec res in con- 
troversiam vocátur, adduci- 
tur; in eo controversia sta- 
tuitur, versatur: man 


is 
felt dieſes, kérdésben nA o 


a' dolog; az forog kérdésben. 
Y(etomu ňečo prěčiť , aliquid 
alicui disputare (controverte- 
re), Jemanden etwas ftreitig 
machen , valakinek valami dol- 
gát kétségbe venni. 77. rec. 
prečit fa o fico, o felem, 
disceptaré disputare de re, ad 
rem Cc. von einer ftreitigen 
Sade reden: vételkedni (dem.) 
3 neřím fa pretit, disputare 
cum aliquo , mit Jemanden ti» 
fputiren : valakivel vételkedni. 
2) Controversari Cc. jurgari 
litigare : ftreiten, ganfen; ve- 
tekedni , perleni, pörülni. 
Syn. waBit. Medzi febu fa 
prečiť: Controversari inter se. 
Cie. unter fid) ftreitig ſeyn, 
perlekedni egy más között. Par. 
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Páp. Syn. dohadowat fa, boh 
príčit ft. : 
prečítaní, R, €, p.c. perlectus , 
a, um: übergeleſen, durchgele⸗ 
ſen, vorgelefen: el — olvasott, 
boh. přečten 2) v. očítaní. 
Prečítaňí, á, n. perlectio, nis, 
f. das Uiberleſen, Durchlefen : 
el-olvasás. 2) v. Dčítáňí, 
ptetítat , al, ám V. P. Zmp.tag : 
perlegere : überlefen, durchlefen: 
el-olvasni. bok. přečíft. 2) v. 
očitač. 2 
prečítáwat , al; ám, freg. ex 
prexcitat. 
preciteni, d, €, p. c, V. predce 


-" feni, 

Precitenf,.d, n. Predcikent. 

precíčič , il, ím V. P, čmp. pres 
cit. v. predcitit. 2) v. prebrat 


e. 

picta, i, f. dem. ex pré: 
disceptatiuncula , controver- 

: giola, ae, f. dad Streitchen: 

: kotódésetske. 2) res transver- 
sa (obliqua) ; obliquum, trans- 
versum, i, n. die Oluere , was 
in die Quere ftebt, acht: ke- 

- resztül-álló (félre hajlott) do- 
log. boli. ptítta, 

Prečťáňí, à, n. Ferb, ex seq. 

preétat, al, ám, V. P. imp. 
(a. reg. genit. ňeťobho : su- 
pervivere, superesse, super- 

: stitem esse -alieui: überleben 
jemand : tovább élni. Syn. pres 
$i, Usus. Preital Setinfti 
Wet: excessit. ex ephacbis 
(e pueris): er ijt (on aus ber 
Kindheit getreten ; hat dad mánns 
lide Alter erreicht: ki - koltett 
a' gyermekségból. 

t přečťatí, al, dm; idem. 

ptétti, adv. v. preine, boh. příče 
ti 


[^ 
T Predít, a, m. v. Pract. 
preine, adv. transverse, ex (de) 
transverso, per transversum , 
oblique ; in transversum (ob- 


Me pre 


liquum),  decussatim , per 
crucem: quer, quer, bud, über 
quer , über: zwerch, übers Krug: 
keresztül, kasul , 
oldalaslag , által." Syn. ptedfi , 
poprečťi, príťi, Prikem , na 
Rui, Ruine Usus prie 
| pref Ceftu: per viam trans- 
verse (transversam) : quer. űz 
ber ben. Weg, 3. B. reiten: az 
úton keresztül. 2) controver- 
se: ftrciten : peresen, pör pat- 
varosan. 
préční, d, 6, adj. transversus, 
obliquus, a, um: quer: ke- 
resztül (viszszán) való, félen- 
hajlott, kajmats, kajtsos, hor- 
as Syn, Reiänf, popteint: 
oh. příční. Usus.Preini Dom: 
domus transyersa : Querhaus: 
kereszt -ház. Preini med: 
. mantica: Querſack: kereszt- 
. zsák. Dréční pred?ob : meatus 
transversus; via transversa: 
- Ouergang: keresztül való já- 
rás ; altal menetel. Preini Prft: 
digitus transversus: Ouerfin— 
ger: kereszt - új. Preini Res 
(préčná Get): sectio trans- 
versa: Querſchnitt: kereszt- 
.., vágás. "Drétini: Trám (préčná 
Dbtaba ) : tignum transversarie 
ums; trabs transversa, tran- 
strum 3 transtria ; O uerbalfen, 
Bwerchbalken: kereszt-gerenda. 
pr&nt Weter: ventus trans- 
versus; Querwind: kereszt- 
szél. Preing Brazda ; sulcus 
, transversus; Ouerfurfe: ke- 
reszi-barázda. Préčná Care: 
a) linea transversa : O uerlinie, 
Querſtrich: kereszt - Jinéa. b) 
impedimentum : Qyuerftrid) , 
Hindernif : akadály, Syn. pte» 
take, Preinu Čaru uti: 
impedimentum objicere alicui : 
einen Querſtrich machen : akadá- 
lyozui, akadályoztatni, aka- 
dalyt tenni. Preing Cefta : via 
transversa: Querſtraße, Quer⸗ 


viszszán ," 


, weg: kereszt-üt, Preind Rož= 


ta pe příčňí Mazóra ): 
diaphragma „ septum , trans- 
versum ; Smerdjfel( : mellynek, 
és. hasnak üregit által rekesz- 
‚tö hártya. Preing Rina (Rr= 
fia): canalis transversus x bie 
Swerdriene: keresztül tett.isa- 
torna. Preing Ruta: manus 
transversa : Querhand ; keresz- 
tül tett kéz. Préčná Stene: 
aries transversus (medianus, 
intergerinus ) : uerwand, 
Scheidewand: kereszt-fal. Preis 
ná Stolica: scamnum trans- 
versarium , transtrum: Quer⸗ 
banf: kereszt-szék. préna U» 
lica: platea transyersa : Quer» 
gaffe: kereszt-ütza. Dréčné Us 
litta : angiportus transversus, 
angiportum . transversum 
Quergaͤßchen: kereszt szük út- 
zätska. Preine Drewo : a) li- 
gnum transversarium : Duets 
holz: kereszt- fa. b) Rorábos 
we Dtewo : antenna: Mě Bits 


- terholz: vitorla-fa. 2) contro- 


versus, controversiosus Liv. 
controversisticus , dubius, a, 
um: [treitig , zweifelhaft, mos 
rüber geftritten wird, kétséges, 
peres, perben forgó, pórpat- 
varos , M háborgással rakva. 
Preing Ötazkd, quaestio con- 
troversa et plena dissensionis, 
Streitfrage: peres ( perben- 
forgó ) kérdés. 3) disceptati- 
vus, contentiosus, certans, 
eontendens: [treitenb , ftreitig , 
ftreitfüchtig: viszszálkodó, pór- 
là, pörlekedö. Syn. dohado⸗ 
wni, zwadliwi, Usus, prt 
né 5lawa, homo praeposte- 
rus, ingenium praeposterum ; 
disceptator: Streiter, Quer⸗ 
kopf, Quergeiſt: pörlö, visz- 
szálkodo. . 


Prečňice, i, f. disceptatrix, 


disputatrix , cis, f. Streite⸗ 
rinn : 


Pre 


rinn: vetélkedő ( vetekedö ) 
személy. 

Prečňíť , a, m. disceptator, di- 
sputator, controversor, tri- 
cator, is, m. Ötreiter: vete- 
kedó, vetélkedó, viszszálko- 
dó , perlekedő , v Pl 

Preinoft, i, f. conditio con- 
troversa, Streitigkeit, ftreitige 
Beſchaffenheit: kétséges ( per- 
les) állapot. 2) v. Pre£. 3) v. 
Preieni. 4) contentiosa natu- 
ra, libido contendendi ( dis- 
— Streitſucht, pörpat- 
varos (örömöst pörlekedö ) 
természet. 

prečo , adv, cur, eccur, quare, 
quamobrem , quamobcaüsam , 
quade cansa, qua propter, 
quid, quidni (penes unam 
— —— quin (in quae- 
stione accelerantis locutio- 
nis): warum , aus was für cis 
ner Urſache: miért, mi okra 
(végre) nézve. Syn. pre gas 
tu pritinu, 3 gaťeg Prítini, 
boh. ptot, Usus. reto ne? 
quidni? cur non ? marum nicht ? 
miért nem? Preio tebli pre 
Boba? quamobrem tandem 
Teren.? warum dann um Got⸗ 
tes Willen ? Isteném ! Istenem! 
miért tehät? 
eur (quid) ridet? warum lacht 
er? miért nevet. prečo fa 
fen moše fmáť? cur (quid) 
rideat? warum mag er (wohl) 
laden ? ugyan miért nevethet 
0? Ba newím (čo ga mím), 
prečo fa fmege: nescio cur 
rideat ; quid rideat , nescio4 
id weiß nit, warum ec fadt ; 
warum cr lacht, weiß id) nichts 
nem tudom, miért nevet. Ne⸗ 
wim, prečo fa fmegef’? nescio 
cur rideas? id weiß nicht, wa» 
rum du lacheſt? nem tudom, 
"miért nevetsz? Preio bid) fa 
nefmal? quidni rideam ? was 
tunt folkte ich nicht laden ? mi- 


reco fa (mege?. 
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ért nem nevetnék ? id, neni 
(čo geft?) prečo bid) plaťal? 
nihil est, quod fleam ; quid 
est, quod fleam? es ift feine 
Urfahe (maš iffà?) marum if : 
weinen follte? warum follte ich 
weinen ? miért kellene sírnom? 
semmi sints, miért kellene 
sírnom. preto fa nefmegef? 
quidni rides? marum lachſt bu 
niýt? miért nem névetsz? 
Prečo ne? cur (quare) non ? 
warum micht ? miért nem. X 
prečo ne? quidni? Ter. quid 
ita non ? unb marum nidt? és 
miért nem. prečo nebeii(? 
quin curris? marum Táufjt bu 
nit? i. e. if fo lauf tod: mi- 
ért nem futsz? mafti ňěčo, 
prečo 3c. habes ne úliguod, 
propter quod (cur) etc. háft 
bu etwas , warunt 3c. vagyon-é 
valamit, miért ete. To geft, 
prečo sc. haec est causa, pro- 
pter quam (eur) ete. tief ift die 
Sade, warum 3c, ez az oka, 
hogy etc. 

prečož, prečoše, adv. idem. 

precpaní, 4, €, p. c, nimis 
‚impletus (repletus, refertus, 
fartus‘, infartus), a, um: 
übergefüllt, fer gefüllt: igen 
meg-tómótt ( meg - töltött ), 
Syn. prečganí, 

Precpáňí, d, n. Verb, ex seq. 

precpať , al, am, V. P. Zmp. 
ptecpag : nimis implere ( re- 
plere, farcire infarcire ) con- 
fercire, refercire: überfüllen : 
igen meg-tölteni (meg-tönni), 
Syn. preigat , -preplňiť, 17. 
rec. ptecpať (a : nimis se far- 
čire, valde se implere (reple- 
re): fid, überfüllen; igen (fó- 
lötte, nagyon) meg-tömni ma- 
gát. 2) urgendo transire per- 
vadere, penetrare: burdjrins 
gen, fid durddringen: ki tolni 
magát, tolakodással által men- 
ni. Syn. preigät fa, — 

a. 
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fe. Usus. Tat weliti bot, w 
RofPele Stift, Ze fem fa led⸗ 
wa pretpat mobel ac. 

Precpawani, d ,.n. /erb.ex seq. 

precpáwat , al, am, freg. ex 
ptecpat, 

precúcat , CaL, čím, V. P. Zmp. 
tut, v. premat. 

prečuť , preéul , prečugem, V. P. 
imp. ptetug : v. precifal, o» 
flifet. 

prečúwat, el, am, freg. ex 
prečuť, 

Pred, u, m. v. 
„©5 Predu, i 
‚blednuf), a fronte atque a 
tergo, Plato, Homer, dili- 
genter inspicere, et praeteri- 

. ta cum praesentibus atque 
futuris conferre. 

preb praep. ante plures conso- 
nantes prede, I ad quaestio- 
nem Ram ( quorsum : wobin : 
hova) ? cum Accusatřvo, ad: 
vor, zu: hoz, hez, eleibe. 
Syn. R. Usus. pred Otea ift: 
ad patrem ire: zum Bater ges 
ben; atyához menni. Dogšem 

„pred Rrála: ad Regem ibo: 
ih werde zum Könige gehen: 
Kiralyhoz (Kiräly eleibe) fo- 
gok. menni. 2) ante, vor: elé, 
előre. Usus. Yetobo prede 
Dwere poftawit: aliguem an- 
te januam collocare; jemand 
vor die Thür ftellen: valaki ajtó 
elé állítani. Pred feba Erdcat: 
prorsum gradi : vorměrtě gehen : 
előre lépni (hágni). II, ad 
quaestionem fedi (quando: 
wenn: mikor)? et kðe (ubi: 
wo: hol)? dum nempe čem- 
pus , locus, aut incommodum 
aliquod denotatur, cum In- 
strumentali ; ante: vor : elölt. 
Usus. Pred Chwilu: ante exi- 
guam moram ; vor einem Augens 
blife: egy szem pillantás előtt. 
Prede Enem : aute lucem: vor 
Tage: meg-virradäs(nap-viläg) 


pre 


- rétet, Usus., 
3abu (pre 


előtt. Pred neftirimi Dfii: 
paucis ante diehus; wenig Tä« 
ge zuvor: egy néhány nap 
előtt. pred trími Rott: ab- 
hinc tres annos, tribus ab- 
hinc aunis: vor bre) Jahren: 
három esztendő előtt, har- 
madevel. pred Čafem: a) an- 
te , antehac: vor der Zeit, vors 
her: annak előtte. 5) ante 
tempus (diem), praemature ; 
frühzeitig, vor der Zeit » időnek 
előtte, Pred Čafi: olim: vor 
Briten, ehemalš : hajdant, haj- 
danában, valaha. Stogi pred 


' Domem, Meftem , pánem: 


stat, ante domum civitatem , 
dominum; er fteht vor bem 
Haufe, vor der Stadt, vor dem 
Herrn, a’ ház, város, úr elött 
áll. pre Prima: ante (ob) 
oculos, in oculis: vor ben Au⸗ 
gen: szemem előtt. To fa mi 


'eiée porád pred Očima plete) : 


hoc mihi semper adhuc ante 
(ob) oeulos versatur : ta ſchwe⸗ 
bet mir noch immer vor den Aus 
gen: mindenkor (mind-eddig) 
szemeim elött forog. 

Wratami (Wrati) ſtat, ſeset: 
ante portam stare, sedere: 
vor bem Thore chen , figen: a 
kapu elött állani, lni. £eát 
to préde Dwermi; jacet ante 
januam : ed ficat vor ber Thür s 
ajto elött fekszik ( hentereg ). 
Pred Ruťami bil, mať: prae 


' manibus existere, habere: vot 


Handen (cn, haben: kéznél 
lenni. Wfecci Mudrci pred 
jim: omnes ante eum Phi- 
losophi: alle XBeltweifer, bie 
vor feiner waren: mindnyájan, 
a’ kik előtte világtudók vól- 
tak. Predemnü : ante me: vot 
mir, vor meiner Beit: előttem. 
Pred Vepratelem utekat: fu- 
gere hostem Cče. fliehen vor 
dem Feinde: ellenség elött fut- 
ni. Bat fa pred ňeťím (ňeťos 
p) 


bo) : timere (horrere) aliquem: 
fé fürchten vor Semanten : va- 
itól félni, 2) coram, in 
oculis, praesente (praesenti- 
bus): vor, in Gegenwart, vor 
Jemandes Augen: előtt. Usus. 
Prede mnu : praesente (coram) 
me: vor mir: előttem. Pred 
Robítmí: praesentibus (coram) 
parentibus: vor den Eltern: 
szülei előtt. prebiními : co- 
ram aliis: vor andern: mások 
előtt. Pre& £ubmi: palam: 
öffentlich ; vor ben Leuten: nyil- 
ván, emberek előtt. Pred £uds 
mí ficto tobíť : coram homini- 
bus aliquid agere: vor den Leu⸗ 
ten etwas tfun : emberek előtt 
valamit tenni. Pred nekim fa 
pořorif : se coram aliquo de- 
mittere: fid) vor jemanb bemüs 
thigen: valaki elótt meg-alázni 
magát. 2 ; 
Predag, a, m. venditio, di- 
stractio , nis, f. ben Derfaufs 
el-adás, vásár. boh. Prodag, 
probeg. Usus. Predag minut 
magici: 
tio: Verkauf, der wieder aufs 
gehoben werden foll: el můlan- 
do (meg-állitandó ) el-adas. 
' Predag wiplafením (mimenée 
ním) bit magici: fiduciaria 
vendito: Berfauf, barinn bie 
MWiederlöfung vorbehalten : visz- 
sza vältäudo el adás. Yřeňí mi 
to na Predag: non est mihi 


hoc venale: bad ift mit niát p 


feil: nem el-adni való. 
ptedagň: , adv. vendibiliter: 
verfäuftich, abgängig : el-adható- 
képpen, Syn. odbitňe — 
ptebagní , á , 6, adj. vendibi- 
lis, e: maš leicht verfauft wird, 
fid) leicht verfaufen laͤßt; leicht 
abgeht, verkäuflich, abgängig : 
el-adható. Syn, odbitni. bod. 
probagní, prodegni. 
Predagnoft , i, f. vendibilitas, 


Pre 


reseindenda vendi-. 
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tis, f. Berfäuflihfeit: el- ad- 
hatósság. Syn. Odbitnoſt'. 
predeni, 4 , é, P- €. venditus , 
a, um : verfauft: el-adattatott. 
Syn. obpredaní , bon. pto: 
daní, , 
Predéňí, 4, n. venditio, di- 
stractio , nis, f. dad Berfaufen, 
die Berfaufung: el-adás Syn, 
Odpredáňí, boh. Prodani, 
predat, al, ám, Vi P. imp, 
dag: vendere , venumdare , 
distrahere: verfaufen : el-adni. 
. Syn. o&pttbat, boh, prodati. 
sus. (agit (wog preddwa, 
34 Penáze mluwi, gato tdo 
dce: lingvam habet. mercede 
adstrictam : feine Zunge ftcht 
fcil; um das Geld redet er, maš 
man gern will: le - kötötték 
adomännyal á' nyelvét, hogy 
ne szóllyon, 2) nimis multum 
dare: gu viel geben: igen so- 
kat adni. boh. piedati. 
Predawac, a, m. veuditor, is, 
m. der Derfóufer : el-ado, kál- 
már, árros, áruló. boA. Pros 
dawac. Usus. Predamač Lus 
di: plagiarius, Sclavendieb, 
Menſchendieb: szolga-lopó, em- 
ber-eladó, — Predamač Gat: 
vestiarius : — Sieiberverfüufer : 
ruha-árülo. 
prebawatta , í, f. venditrix, 
cis, f. Berfäuferin: el-adóné, 
árrosné, kálmárné, árülóné. 
boh. Prodawacka. 
tedawani, d, n. venditatío, 
venditio , nis, f. árulás. boA. 
prodamáňí. | 
predáwat , al, ám, V. I. čmp. 
predawag: vendere, vendi- 
tare, venui exponere : verfaus 
fen, feilbieten: ärülni. bol, 
proddwali. Prov. Tat prebá- 
wem, gat fem fúpil: narra- 
ta referos ut audivi, sic rc- 
fero: id) erzähle ed, wie s (à 
gehöret habe: a’ mint hallot- 
tam , úgy "hozom elő. 
T pie 
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f předáwaří, al, dm; v. pte 
Sat 2. Nro. 

„Predbehání, 6, n. Y, Predbeh⸗ 
nutí. , 

preöbehat, al, dm, V. I. 
bag , v. predbehnüt. 
ptedbihali. 

Predbehnica, i, f. praecurrens 
fem. Borläuferinn: elöre-futö 
aszszony. Syn. Behuͤnka. 

Predbehnik, a, m. praecursor, 
is, m. Vorläufer: előre futó. 
Syn. Behün, predchodec. 

preoͤbehnüt, hnul (bel) hnem, 
V. L čmp. pří: cum accus. 
antevertere, superare aliguem 
cursu: überlaufen, burd) Lau= 
fen übertreffen: a’ futásban 
meg-gyózni (felól haladni) 
valakit. 2) praecurrere : wore 
faufen, im Laufen zuvorfoms 
men: előre (elől) futni. Syn. 
predfvipnút. dok. ptebehnuti. 

Pridbehnuti, a, n. Verb. ex: 
praec, 

Predbehowaͤni, d, n. Ferb. ex 
sequen. 

preöbehowat, bowal, hugem, 

. freq. ex predbehnut, 

predberáňí, a, n. Verb. ex 


zmp. 


boh. 


; seg. 

predberať , al, dm, V. I. zmp. 
tag, v. predebrat. 

Predberawani, à, n. Verb, ex 


seq. 5 

predberdwal, al, dm, freq. ex 
predberat. 

+ předbíhaťi, al, ám, v. pres 
bebat. 

Predbrani, d, n. Verb. ex seq. 

ptebbtámat, al, dm, freq. ex 
predbrat. 

predca, adv, tamen: doch, berts 
nod, jedoch: v«ég-is. bo. před= 
ce. 2) tandem: enblid), bod: 
még-is. utóllyára. 3) saltem, 
wenigitend, tod: leg-alább, 
még-is. 4) in rogando, guae- 
so , id) bitte, fen fo gut, bod, 
beym Sitten: még-is, kér- 


pre 


lek, légy olly jó. 5) penes 
čmperativos , dum: bod: 
még-is. Usus. Predca powec, 
učiň : dicdum, agedum: fagd 
bof, mad) bof: mond- meg, 
tselekedd-meg, még-is, iin 
te ptebca : agitedum: macht 
hod): tegyétek-meg, még - is. 
In Pane non exprimitur 
apud Latinos: © fešbi (en 
predca Tatik prifel! utinam 
— veniat: o daß doch der 
ater fómme! hatsak még-is 
el-jónne az atyám. 
Predhadzani, d, n. antecessio 
processio , anteversio, nis, f. 
praecedentia, ae, f. Borgang, 
dad Dorgehen , Vorkommen : 
elöl järds (menis), 
predchaͤdzat, al, ám, V. L. Zmp. 
seg: cum accus. praeire, 
praecedere, anteire: vorgehen, 
zuvorgehen: elől járni , menni. 
Syn. ptebift, bod. předházeti, 
Predýndzowaňí, a, n. 
predýadzomat, zowal, zugem, 
freq. ex predchadzat. 
Predditáňí, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

predditať , al, dm, V. I. imp, 
tag, praeripere: vorgreifen, 
vorher wegnehmen,  entreifen , 
vor bem Munde wegreißen, mega 
fhnappen : előre ragadni, kap- 
ni, fogni. Syn. predchitit. 

predchiteñi, 4, n. v. Preddis 
taňí, E 

predditit , il, ím, V. P. imp, 
het, v. predchitat. 

predchitnuͤt/ tnul (tel) tňem, 
V. P. čmp. tňi, de uno actu, 
v. predditat. 

Predýodec, dra, m. antecessor, 
is, anteambulo, nis, m. Dots 
ginger : elöl-futo, Syn. Preds 
behnik. boh, Předdůdce, 

prebdboBení, à, n. v. Preds 
badzani, 

preddošiť, il, im, V. L imp. 
98, v. predchaͤdzat. 

t Pře- 


pre 


+ Předůdce, m. v. Prebihober. 

T Předýwáceňí, n. v. prre: 
bwa eni 

predchwaͤteni, 4, €, praeoccu- 
palus, antecaptus, a, um: 
vorher eingenommen: elöre el- 
foglaltt,. el-foglaltatott. bol, 
predchwaͤceni. 

predchwateni, d, n. Verb. ex 
seq. boh. Piedchwaceni. 

predýmátit, il, ím V. I. zmp. 
chwat: praeoecupare, ante- 
capere: vorher einnehmen : elö- 
re el-foglälni, el-venni, el- 
fogni. boh. ptedchwaͤtiti. 

preódwatnút , tnul (tel), them, 
V. P. imp. tfi, de uno actu, 
v. ptebdwátit, 

Predchwatnuti, 4, n. Ferb. ex 

raec. i 

predchwat owaͤni, á, n. Verb, 
ex seq. 

predihwatowat, towal, tugem, 
freq. ex predhwälil, et preds 
dwatnüt. 

T předčiti, il, ím praes. v. 
prewifowat. 

+ předčíťi, číl, čigi (u), fut. 
v. preócítit. 

predcíťení, 4, €, p. c. prae- 
sensus, a, um: vorher empfuns 
den, gemerft, gewahr worden : 
elöre érzett , meg-érzett. 

Predciteni, 4, n. Verb. ex seq. 

pteocífi£, il, ím, V. P. imp. 
cit: praesentire: etwas vorher 
empfinden, vorher merfen, ges 
wahr werden: előre - érezni , 
meg-érezni. oA. predčíti, 
předcířiti. 2) v. prewidet. 

Preddom, u, m. v. seq. 

Preddomí, áá, n. atrium, ve- 
slibulum , i, n. Vorhof: pit- 
var, Syn. Pitwor. boh. Pied» 
- domi. : 

Pteddmot, u, m. idem. 

ptebe , praep. v.. pred. F 

+ Předebíraní, n. v. Predebrani. 

+ piedebíreti, al, ám, v. pres 
debtat. 
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ptedebrani, d , €, p. c. ex pres 
debrat, 

Predebrani, d , n. Verb. ex ség. 

predebrať , bral, betem, V. P. 
imp. bet: in antecessum (an- 
ticipato) accipere: voraušneh= 
men, zuvornehmen, vornehmen : 
elóre venni, ki-venni, fel- 
venni. Syn. predberaf, pred⸗ 
braf , predkem brat. (wzat). 

Predebrámáňí, a, n. Verb. ex 


seq. 

ptebebrámat, v. predebrat. 

pre8eb, a, m. v. seq. 

Prebcdo, a, m. abavus, i, m. 
Uhrgrofvater : öreg atyának - 
— Syn. Ötca mého Debo , 
boh. Prað d. 

predcdow, a , ©, adj. poss. aba- 
vi: dem Urgroßvater gehörig: 
óreg attyának attyaé. 

Prebeť , dla, m. decessor, prae- 
decessor, is, m. Vorfahr, Bors 
gänger im Amte: tisztiböl ki- 
állott, vagy ki - elóttem Liszt 
vala. 2) praedecessor, unus 
e maioribus: Borfahrer einer 
von bennen , bie vor und gelebt: 
egyik azok közzül, a? kik 
előttünk eltenek. boA. Prebet. 
Usus. Prebci (boh. Piedkowe) : 
antecessores , maiores , deces- 
sores, qui ante nos fuerunt; 

. vixerunt: die Vorfahren , Dors 
öltern : eleink , óseink. 

Predet , čťu , m. pars prior 
(anterior, antica): a8 Bors 
dertheil: eleje valaminek, élső 
része. Usus, Predet Loßi: 
prora : dad Vorbertheil des 
Schiffes: hajónak az orra. Jn- 
strum, Predkem, v. prebfie ; 
in anlecessum. 2) principa- 
tus , us . m. praecedentia , 
praerogativa , ae, f. praepo- 
sitio, nis, f. Borzug , bie hös 
here Werth, der vorzüglihe lab 
vor andern : elsőség. boh. Pie« 
det. Usus. Predeť čí w Reti 
nedáwám: primas in — 

o 
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do partes tibi. concedo: id) 
laffe dir den 2orgug in ber Res 
defunft: meg-engedem, hogy 
te az ékes szóllásban engem 
felől - haladsz. 3) principium 
initium , i: der Anfang: kez- 
det. Syn. potdtet. 

T přešelaní, dä, €; v. preros 
bent. 

T Přešeláňí, n. v. Prerobeni. 

T předelati, al, dm, v. pres 
robiť. 

pteSelení , 4, 
Belní, 

Prešeleňí, a, n. v. Rosdelent. 

predelit, il, ím, V. P. imp. 
Bel, v. rozðelit. 

Prešelomaňí, 4, n. Ferb, ex 
seg. 

prešelowať , lowal, (ugem , 

„ 5 ex prešeliť, 
+ předepfaní, 4, 
pífaní. 

+ Predepfäni, n. v. Predpifani. 

+ Předepfati, předepfel, předpis 
fi fut. v. predpífet. 

T Předepfámaňí , n. v. Predpis 
owáni. 

+ předepfawaří, al, ám, v. 
predpiſ owat. 

prederaweni, č, €, p. c. per- 
foratus, a, um: aušgeldůert: 
által lyikasztott , lyukasztott. 

PreSerameňí, á , n. perforatio, 
nis, f. dad Durdlödern , Auss 
löchern : által-lyikasztás, lyu- 
kasztás. 

prederawit, il, ím, V. P. Zmp. 
taw: perforare: auslódjern , 
burdjlódyern: által. lyikasztani , 
lyukasztani, 

predefeni, 4 , č „ P- © perter- 
ritus, exterritus, conterritus, 
a, um; erſchrocken: el-retten- 
tetett , meg - ijesztetett. Syn, 
nagaftní, naleťaní, napla= 
feni , naftrafent. boh. pieße- 


€, p/ c. V. toàs 


+ 


€5 V. preds 


tn. 
Predefeni, d, n. perterritio, 
exterritio, conterritio, nis, 


Pre 


f. terror, is, m. dad Erfchres 
den: meg-rettenlés, meg- 
ijesztés , meg - reltenés. Syn. 
Wagafeňí., Melekäni, Napla⸗ 

: feni, Naſtraſeni. boh. Přes 
Seftfif, . 

+ předefiťi, il, im, v. seq. 

predefit, il, im, V. P. Zmp, 
Šef; perlerrere , perterrefa- 
cere, exterrere, territare : 
erfhreden , in Sýrefen 
fegen: meg - ijeszteni, ret- 
tenteni.Sya. naga('i£, naleřač, 

- naplafi£ , poplafit, naftta« 
fit, preftrafit. boA. přešefiti. 
II, rec. pteSef it. fa: perter- 
reri , exterreri , terrefieri : 
erſchrocken, in Schrecken gefebt 
werden, fid) erjfrecfen s: meg- 
fjedni. 

predeflaní, á, e, p. €. prae- 
missus* a, um: voran gefens 
det, geſchickt: elől küldött, 
előre -küldetett. boA. ptede⸗ 
flán. 

Predefláňí, d, n. praemissio, nis, 
f. ta& Boranfenden , Voran⸗ 
ſchicken: elóre-való küldés, 
elól - küldés, 

predeflať , predeflal, preSefíem , 
V. P. imp. predefli: praemit- 
tere : voran (voraus) fenden, 
ſchicken: elől ( előre ) küldeni. 

T předeflači, předeflat, předes 
fi (u) fut. idem. 

predefle , adv. nuper , nuperne, 
nuperrime: neuliý: minap, 
minapában. Syn. ondi. boli. 
předef (e. 

predflí, 4, €, adj. praeterri- 
tus, praeterlapsus, elapsus, 
evolutus, nuperus, nupernus, 
nuperrimus , a, um; superi- 
Or, is: vorig, vergangen, vers 
fiofen: elébbi, előbbi, elób- 
beni, el- mültt. el- folytt, 
minapi. Syn. mínuti , pomis 
nutí. Usus. Predefli Roť: 
anno superiore (priore): vos 
riges Jahr: muültt - esztendó- 

ben, 


pre 


ben, tavaly. Predefti CíSen 
( Cíi8en): priore (superio- 
re) hebdomada, vorrige 280» 
. de: múltt héten. Predefre 
Dni: diebus praeterlapsis : 
vorige Täge: multt napokban. 
prteoef Cof , i, f. tempus prae- 
terlapsum ; vorige (vergangene) 
Beit: mültt idő. 
Predeftäni, d, n. Verb. ex seq. 
ptebeftat , ftal, ftaňem, V. P. 
imp. predeften : sislere : eins 
halten; machen, dad etwas [tes 
: e: meg - állitani. 
Predeftawani, 4, n. Ferb. ex 


seq, - 

predéítatbat ‚al, am, freq. ex 
predeftač. 

predewfem, adv. ante omnia: 
šuerft, vor allem : minden min- 
denek ) elótt, mindeneknek 
előtte , leg- elsobben. Syn. 
predňe, 

+ předaeři, předgel, předgedu 
Jut. v. predif na Roči, na 


Roni. B 2 
+ předgíťi, predeſel, předegdu 
Jut. imp. předegši, v. pres 
TU 


ift. 

+ předgíššeři, et, ím fut. v. 
predift" na Roťi, na Roni. 
+ IT. rec. predgiššet fe: v. pres 
Sif fa na "oci, na Bean 

edhadzowaͤni, 1, n. v. pres 
Penn 2) objectio, aan- 
tio) exprobratio, nis, f. bag 
Bormerfen , Bormerfung, Bors 
růďung: ellene-vetés, hányás. 
Syn. Wihgdzowäni. 
predhazowat , zowal, Zudem , 
V. | zmp. àug, v. predbos 
8if. 2) exprobrare, obiicere 
(oggerere): vorwerfen, vore 
rien: ellene - vetni, hányni. 
Syn. wibab3owat, Usus. 
MOšdí mi to prebpasuge, pred 
(i Else, pod Mof ítrtá: 
illud mihi semper impingit: 
er reibet mir diefed allezeit vor 


Tom. 


die Naſe, ftátà hält er es mir 
T7 
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vor: č azt nékem mindehkor 

„ szememre veti, hánya. Wis 
mluwnoft’ mogu máe pred- 
hadzuge; gařobi ona, newím 
galt Nedoſtatek, Obamu 

, mala: eloquentiam mihi ut 
vitium obiicit: die AGohlredens 
heit wirft er mit vor, nicht an» 
derít , aló wäre fie ein Tadel, 

(um Mangel: az, ékes szollist 
nékem , vétkül tulajdonitiya;, 
szememre torollya. à 

Predpaneni, a, n. propulsio, 
nis, f. ba8 Dortreiben, Bors 
trelbung : eló- üzés , hajtás, 

+" Syn. Predhoñeni. 

preöpänet, al, dm, V. I Zmp. 
nag: propellere; vortreiben : 
elóre-üzni, hajtani, Syn. preds 
bonit. ; 

Predpošeňí, a, n. obieclio, 
proieclio. nis, f. dad Bors 
werfen, Bormerfung , Hervors 
werfung , 3. 5. bcó Brodě: elei- 
be- vetés. 2) v. predhadzo⸗ 
want. j 

predbošiť , il, im. V. P. np. 
boš : proponere , obiicere , 
prolicere : vormerfen, z. B. 
Brod den Qunben : eleibe-vet- 
ni, Syn. Reč o fiegcteg Weci 
predboßik: inferre serinonem 
de aliqua re: cin Geſpraͤch ans 
bringen: valamelly dologról 
beszédet indítani, 2) v. pred⸗ 
hadzowat. 

Preöponeni, d, n. praecursio , 
nis, f. das Borlaufen: elöl- 
futás. Syn. Predbehnuti. 2) 
v. Predhaͤnani. 

predbonit, il, ím, V. P, imp. 
bon: praecurrere: verfaufen , 
im Laufen guvorfommen : eló- < 
futni , futással meg - előzni. 
Syn. predbehnüf. 2) v. pred« 
bánat. 

Predbora, i, f. cisalpina regio, 
diesſeits der Alpen (Bergen) lice 
gende Gegenis havas alfoldePar. | 


Pap. 
Pred» 
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tedborf, d, n. promontori- 
R = ő i, n. Borgebirge: elöl- 
való hegy. i 
ředbori, n. idem. — 
Deere ,; 6, €, adj. .cisal- 
pinus, a, um Cic. biešfeitě 
der Alpen: havasali Par. Pdp. 
v. 3dporfté 
rebbraší , d, n. procastrum, 
P i, vá Borburg ; elól-való vár. 
+ Pfeöpradi, t. idem. — — 
Predišeňí , £ , n. praevérsio , 
anteversio , praecessio, prae- 
ventio, nis, f. dad Dorfoms 
men, guvorfommen, Vorgehen: 
meg - előzés. 2) occursus, us, 
m. occursio, nis, f. das Bors 
fommen eined llibcf8 : meg-gátó- 
lás. 3) v. Predchaͤdzaͤni. 
prtbif , predifel et predefel, 
predidem, et predegdem, Vi 
P. imp. predid, et, ptedegší, 
cum accus. praevertere , ún- 
tevertere, antevenire, prae- 
venire ; vorfommen , guvorfome 
men, 3. B. Jemand. boh. přede 
giti. Prov. Kepfeg ge pres 
difť , nešli predišením bit: 
melius est praevenire, guam 
praeveniri: €8 ift beffer ander 
zuvorfommen , ald daf man und 
vorfomme. 2) Zropice, Zlemu 
ptedift’ , occurrrere , obviam 
ire malo: einem Uibel vorfoms 
men: valami roszszat meg- 
előzni , meg - gátolni , annak 
eleit venni, Predfawzafi ge» 
po fem predefel: ejus consi- 
liis occurri, atque obstiti: fti« 
nen Anfýligen bin id) vorgekom⸗ 
men: én az ő tanátsit ( igye- 
keztit) meg - elóztem m 
gátoltam eleibe állottam. 3) 
Predift’ na Roli, na Woze, 
na £08i: vehendo, navigan- 
do antevertere (superare, an- 
tecedere): fahrend zuvor fonte 
men: szekeren, hajón valakit 
meg -elózni. boh. pítbgeti, 
piedgiäßeti. 4) Predif® ne 


pre 


Roni: equitando praecedere 
(antecedere): vorreiten, über» 
reiten , reitend zuvorfommen z 


k- Fra T meg - elóz- 
ni. boh, předgeli, předgížšee 
i, JI. rec. prebift" fa: a) na 
Roči, na Woze, na Loßi: 
vehendo , navigando alter al- 
ilerum praecedere x einander 
vorfabten : egy -inást kotsin, 
hajón meg - előzni. b) na Ros 
Ni: equitando alter alterum 
raecedere : einander vorreiten > 
ó-háton egy-mast meg-elöz- 
ni. boh. ptebgí38et fe, 
Predíméňí , d, n. Verb. ex seq. 
presiwat fa, al fa, dm fa, V. 
P. čmp. mag fa, na feo: 
nimis , diu tueri (intueri con- 
siderare, spectare) aliquid : 
zu ſtark zu lange, gu viel etwas 
anfhauen, befhauen ; valamire 
igen, soká nézni, tekénteni, 
szemlélni. Usus. Uf fi fa na 
to bof? prešimať mobel , ac. 
prešiwiť fa, il (a, im fa, V. 
P. imp. Šíma, cum dat, rei. 
ňečemu : multum, satis mira- 
rl: viel, genug etwas bewuns ° 
dern: valamin sokat, eleget 
tsudálkozni. Usus. Bá fa tes 
mu dofl’i pteSivifi nemožem : 
illud satis mírari nequeo; id) 
fann es nit genugfam bewun⸗ 
dern: azt elegendő képpen 
nem tsudálkozhatom. 
ptediwňe , adv. mirabiliter : 
mirifice, mirabilius, mirabi- 
lem in modum Cic. (cbr wun⸗ 
berfid) , auf wunderbare ( aufer« 
ordentliche, munderšmůrdige , bes 
munderámůrdige ) Art, außeror⸗ 
se ſehr: igen tsudálatos- 
san. Syn. welmi diwne, pres 
Adstatfie. Usus. Prešimňe fa 
tábugem: mirum in modum 
gaudeo; igen örvendek: id 
erfreue mid) vom Herzen. 
prešimní, d , €, adj. admiran- 
dus, mirificus, a, um, ad- 
mira- 


T 
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mirabilis, e: fehr wunbetlid) , — „aͤ, i, p.o v. prebe 


wundereswerth, bewundereswerth, 
wunderbar, ſonderbar, außeror⸗ 
dentlich, groß, fehr groß: igen 
tsudálatos. Syn. ptezáztační, 
Usus. ptešímní Gpofob Reti : 
admirabilis (mirificus) dicen- 
di modus: eine auferordentliche 
—— Art zu reden: tsu- 
álatra mélto ( szép , rendes ) 
mód a' beszédben. 
Přešimo, a, n. v. praSímo. 


Predtem, znstr. ex Predek, v. 


Predťiňa, i, f. primaria, prae- 


fecta, praeposita, ae, f. bie 
Borfteherinn, Oberinn: elöl- 
—— Syn. Slawná paf. 

) quae in officio praecessit: 
Borfahrinn , — Dorgángerinn : 


"előttünk való tisztné. 3) una e 


+ 
P 


maioribus:  Borfahrinn, eine 
von denen, die vor unà gelebt: 
osy eleink kózzül- való sze- 
měly. 


y 
Předřiňe, f. idem. 
tebt(a5 , u, m.obiectum , ar- 
gumentum, materia, res; der 
Gegenitand , Stoff , Materie, 
Ding, womit fid) Iemand bes 
ftiget maš er bearbeitet : va- 
akinek ellenébe vettetett tzél 
dolog. Usus. predklad 
Rei, Caͤſti, Divu Sňemu: 
obiectum sermonis, amoris, 
admirationis , irae etc. 2) cogi- 
tatio , notio: Borftelflung, ein 
Gedanfe, Begriff: gondolat, 
esméret, Usus. edklad fi 
učiňiť: cogitare ( concipere ) 
animo : fid eine Dorftellung 
maden, fid) vorftellen denken : 
valami gondollattal lenni , va- 
lamit gondolni. v proposi- 
tio, propositum, thema , tis, 
n. Dorftellung, Vortrag: tzel, 
tárdgy. 4) actio: Kaffe: vá- 
dolás. 5) denfensio, reppli- 
ca: Bertheidigung: vedelme- 
zés , felelet, 


* 


T7* 


03 . 

preottádáól , 4, n. v. Predloe 
šení, 

predříddač , al, dm, V. L imp. 
dag, v. prebtojit. 

t předťiddati, al, dm, idem. 

predlabaní, d, €, p. c. exca- 
vatus: durdgehöhlt: ki- vájtt, 
meg - vájtt. 

Predlabáňí, 4, m. excavatio, 
nis, f. Durýhělung: ki-vájás, 
meg - vájas. 

predlabat, bal, bem, V.P. imp. 
b(ab: excavare: durýhěhlen : 
ki - vájni , ki- vésni. 

Predlabowani, d,n. Ferb, ex seq. 

pteblabomat , bowal, bugem, 
reg. ex ptedlabat. 

t Předlice, £ v. Pradlica, 

predlošení, d, €, p. c. pro- 
positus, a, um: vorgeftellt, 
vorgelegt, bingelegt: elötett (té- 
tetett ) , elö-adatott. 2) prae- 
positus, antepositus , a, ums 
vorangefegt, előre tétetett. 3) 
adpositus: vorgefekt: eleibe- 
tett. 4) praepositus, praela- 
tűs: vorgezogen: fellyebh be- 
tsöltetett , nagyobra tartatott, 
5) praepositus, praefectus, 
vorge(ebt : tisztbe helyheztetett, 
6) obiectus, oppositus: vor» 
geſeßt, vorgelegt : ellent- ve- 
telt. Syn. predřladaní, 

Predložení , ného, m. praepo- 
situs, praefectus, i im. su- 
perior , is, m. ein Borgefegter : 
elöl- Ao 
tedložeňí, d, m. propositio , 

P nis, f. ba8 norftellen , der Bors 
trag, bie Dorftellung: eló- tě- 
vés, elö-adäs, állatás. Syn. 
Predříad, 2) praepositio , das 
Borfegen , Borfegung , Boranfte 

ung: előre tévés. 3) adpositio : 
rſetzung, Segung über etwas : 
eleibe tévés. 4; ) al R 
praepositio: Vorʒiehuna/ ore 
febung : fellyebb valo — 
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5) obiectio , oppositio : Bors 
legung: ellent - vetés; 6) pro- 


positum ,' consilium : Dorfes 
gen, Entſchluß, Borfegung : 
szándék." 


predlošič, il, ím: V. P. imp. 
" (oj: proponere oculis : vorle⸗ 
den, vorftellen, hinlegen zur 
Betratung vor Augen: — eló- 
tenni, elö-adni, eló- rakui. 
2) praepónere, anteponere : 
vorfesen ; voranfeken , vorftellen , 
voranftellen : elóre- tenui. 3) 
anteponere , adponere, prae- 
bere: vorfeßen , vorlegen :-elei- 
be-temi. Usus. Mafo , Wis 
no predlotl: carnes, vinum 
. adpohere: Fleiſch, Wein vorfe- 
gen: húst , bort eleibe tenni. 
4) praeponere, anteponere:: 
vorfegen , vorziehen, etwas dem 
andern: fellyebb betsülni 5 na- 
gyobbra 'tartanf. 5) präepo- 
nere, praeficere : vorfe&en, zum 
Borgefegten maden: — tisztbe 
helyheztetni, valaminek elöl- 
járójáva (gondviselójéve) ten- 
ni 6) obiicere, opporere, 
obdere: vorfegen, vorfegen eta 
was zur Hinderung: ellent vet- 
ni. eleibe tenni. II. rec. 
predlošiť fi: proponere, sta- 
tuere, constituere , " capere 
consilurn : fid) vorfeßen, fid) vore 
nehmen: magában fel - tenni , 
el- végezni, el- szánni. 


predlušení, 4, é, p. © v. za⸗ 


dluzeni. — 
Predlušeňí, 6, n, v. Hadlugent. 
predlušení , R, 6, p. © v. 
podlujení., T 
Predlušeňí, à, n. v. Podlůžeňí, 
predtušit , il, fm V. P. zmp. 
dus: v. 3ablujit. 
predlušit, il, ím V. 
dluš, v. pobüi sit. 
Predlugowäant, 4, n. Verb, ex 


P. imp. 


seq. " n 
prb(ugowat, zowal, zugem, 


Pre 


Sreg. ex ptedlujif, v. podlu⸗ 
íowat, zadlužowač. . 

Predmef’i, d, n. suburbium, 
1, n. die Borftnadt: höstät, 
külsó- város. Syn. s5ojtát, 
Predmefto, boh, Predm'eſt'i. 

predmeftní, à, €, adj. subur- 
banus, a, um; vorftádtifý: 
hóstati ; városon kévül valo. 
Syn. boftační, 

Predmefto, a, n. v. Predmeft’i. 

Predmluma, i, f. praefatio, nis, 

. f prologus, i, m. prolo- 

uium , prologium , i, n. die 
orvede: elöl járo beszéd. Syz. 

Predmluweňí, Usus. Ppredmlus 
wu mať, číňiť : praefationem 
facere: Vorrede machen: elől 
járo beszédet tenni. 

predmlumeč, 4, m. prologus, 
i, m. proloquator , praefator, 
is, m. Borredner : elől - szó- 
lo, elől beszélló. Sym. Pred⸗ 
mluwitel. 

Predmlumeňí, 4, n. v. Pred⸗ 
mluwe, 
tebm(umicta, i, f. dem. ex 
Predmluwfe. 

preömluwit ‚il, im V. P. imp. 
mluw.:. praefari, proloqui: 
vorreden ,. vorfagen : "elől - szó- 
lani, elsőben mondani. Syn. 
predrect, 2) v. predpoweset. 

Predmluwitel, &, m. v. Preds 
mluwat, 

prednapomenůč, nul, nem V. 
P. imp. pomeň : praemonere : 
vorerinnern : elől meg - inteni. 
Syn. ptenapomínat., 

prednapomenutí, 4, é, p. c. 
praemonitus, a, um: vorerins 
nert: előre meg - intetett. 

Prednapomenučí, á, n. prae- 
monitio:, nis, f. praemonitus, 
us, m. praemonitum , i, n. 
Dorerinnerung: elől meg - in- 
tés. 

pre$napomínaní, d,'t, p. c. 
v. preónapomenutt, 


pre⸗ 


Pre 


Prednapominani, á, n. v. Pred- 
napomenutí, 

ptenapomínat , al, ám V. P. 
imp. nag, v. prednapomenut. 

Prednapominatel, a, m. prae- 
monitor, is, m. Borerinnes 
tec: elől meg - intő. . 

ptebná(aní , 6, é, p.c. v. preds 
nefeni. . 

—— 4, n. v. predne⸗ 

eni. 

prednáfať , al, dm V. I. imp. 
fad, v. predneft’. 

predňe , adv. primum, primo, 
cum primis, inprimis: giu» 
erit , erſtlich: először ,. elsőben. 
Syn. nagprw,  ponagpto, 
predťem. 5oA. předňe. Usus, 
U fict predňe fa fa pítém: 
ac primo ex te quaero: und 
zwar gleich Anfangs möchte id) 
von dir vernehmen : és leg - el- 
söbben -is azt kérdem töled. 

prednefení, á, é, p. c. praela- 
tus; a, um: vorgetragen : elö- 
re- vitt.. 2) praepositus, re- 
latus: vorgetragen, vorgelegt, 
vorgejtellt, © Defannt gemacht: 
eló- hozott, eleibe tetetelt, 
tudtára adatott. Syn. přídná« 

aní, 

Prednefeňí, a, n. praelatio, 
nis, f. dad Bortragen , Bors 
fragung, 3. B. einer Fadel: 
elől - vévés, hordozás, 2) pro- 

ositio, relatio: Bortragung, 
erfegung, Borftellung: — eló- 
hozás, eleibe-tévés, tudtára 
adás. "7 
predneſt', prednefel, prednefem 
P. zmp. prednef; praefer- 
re: vortragen, | Vorhertragen: 
elöl- vinni. 2) proponere, 
referre: vortragen, vorlegen, 
vorftellen, befannt machen: elő 
hozni, eleibe tenni, tudtära 
adni. Syn. prednáfat, pred⸗ 
Eladat, predlogit, predſtawit. 
Usus, Slowo predneft’: per- 
vrarc, verbum proferre: eine 
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- Rede führen, ein Wort. vorbrins 
en: szót elő - hozni , . beszel- 
eni Pred Radu fto preds 

net’: referre. ( renuntiare ). © 
ad .sepatum . aliquid — Czc. 
dem Mathe vortragen , einen 
Bericht, geben: valamit meg 
mondani (hirül adni.) a’ ta- - 
nätsnak , " bírák eleibe vinni. 
Dal fem fi predneft ; predne⸗ 
fti mi:. relatum est ad me: 
ed: ijt mir vorgetragen worden ; 
id babe mir vortragen laffen: 
tudtomra esett.. <., 
predňí , 4, €, adj. comp. pred⸗ 
ňegfí, sup. nagpreönegfi: 
prior, is: vordere (der, bie, 
dad ): elsőbb, első. Syn. pt» 
wi, prwní. bo. přední, Usus, 
Predná Čeftřa Slami: syn- 
ciput : dad Borderthcil be& Sopf? 1 
fonek első része. Dredňe Čes 
lo ( Predet) Lodi: prora: 
dad Dordertheil des Schiffe : 
hajónak az orra, Predni.(Rür 
fawé) Subí : dentes prima- 
rii, incisores, divisores: vote 
dere Báhne: első ( osztó ) fo- 
gak. Prednegfi fi ti ode 
mňa ? ae. 
+ předňí, adj. omn. gen. idem. 
prednica, i, f. pars prior (an- 
tica): das Vordertheil e első 
rész, .. : 
+ Předňice, f. idem. 
prebnof , i, f.. praepositio , 
nis , f. prioritas , tis, f. pri- 
matus, principatus, us, m. 
praerogativa , ae, f. der Dor- 
zug, der höhere Werth: elsó- 
ség, elsőbb jus. Syz. Predek 
(dťu). boh. Přednoft. 
Predpif, u, m. praeseriptum , 
i, n, praescriptio , nis, f. 
norma, forma, regula scri- 
bendi: bie Borfhrift:  elol- 
irás, eleibe- adás,  eleiben 
adott régula. bol. Předpif. 
predpifani, d, €, p. c. prae- 
scri- 
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scriptus, a, um: vorgeſchrie⸗ 
ben j elól ( eleibe ) Pra A. 
piedepfän. 
pteopifaní , a, n., v. Predpif. 
predpifat, fot, ftm, V 
imp. peedpif: praescribere: 
vor(djreiben , Vorſchrift geben, 
verordnen : elől ( eleibe ) írni, 
parantsolni. bo4. předepfati. 
prebpíft , u, m. praeludium : 
proludium , praeambulum, i, 
n. praelusio, prolusio, nis, 
f. prolusus, praelusus, us, 
m. Eingang in die Mufif: kez- 
deti - készület, tántz vagy 
éuek kezdó nóta; elól meg- 
— hozzá - kezdés , va- 
minek játékban elóre meg 
probalása. Syn. Proba, Spro⸗ 
pep idt, d,m. id 
edpiſtani, „ Ne. idem.. 
predpiffat, al, ám V. I. imp. 
ffag: praefistulare, praelu- 
dere, proludere, praeambu- 
lum facere (in musicalibus): 
einen Cingang in ber Mufif 
anftalten, madjen : elől játsza- 
ni, elóre próbálni , valami- 
hez készülni. 
Predpiffawani, 4, n. Verb. 
ex et , 
prebpiftámat , al, ám, freg. 
ex ptebpi(tat. 
Predpifomáňí, d, n. Ferb. ex 


seq. 

ptebpifowat , fowal, fugem, 
freg. ex predpifat. boh. předs 
pifotati. ! 

predpominani, 4, €, p. c. v. 
fpominani. 

Predpomínáňí, 4, n. v. Spo⸗ 
mínáňí. 

prebpomínat , al, ám V. I. 
imp. nag , v. fpominat. 

prebpowebat, a, m. vates, 
is, m. Vorſager, Weiffager , 
Wahrſager: elő - mondó , jo- 
vendölö. Syn. Proroť. 

+ Přespow'ednč, e, m. idem. 


pre 


E * 
Predpowebačťa , i, f. fatidica, 
ae, f. Weiffagerinn ,. Wahrfas 
erinn, Borfagerinn : jövendö- 

. lóné, elől mondóně. Syn. 
Proročťa. — 

ptedpowedani, a, €, p. c. v. 
predpowedeni. 

predpowedani, à, n. v. Pred⸗ 
powešení, : 

predpowedat, al, ám, V. I. 
imp. dag, v. predpowešet, 
boh, předpomídati, 

predpowedeni, d, é, p. c. 
praedictus, a, um : vorher ges 
fagt, vorgefagt : előre meg- 
mondatott , jövendöltetett. 

Predpoweßeni, á, n. praedi- 
ctio, nis, SBorberfagung , 
Meiffagung : elől meg - mon- 
dás, jövendölés. Syn. Pred⸗ 
powedáni. 2) praefatio: Bors 
fagung zum Nachſagen: elöl- 
való mondás. 

T Předpowešeňí , n. idem. — 

predpowedet , powedel, powim 
V. P. imp. powec : praedice- 
re: vorher fügen: elől meg- 
mondani, jövendölni. 2) prae- 
fari, praeire alicui voce > 
vorfagen, wad einer nadjjagen 
foll: elóbb, előre - mondani. 
Syn. predrect. 

+ předpow'ešíťi, předpow'ešel, 
předpowím , fut. imp. pto» 
pow'e3, idem. ] 

T předpowídati , al, dm idem. 

T Předpraporečňít, a, m. v. 
Predzaftawňíť, 

Predrabáňí, d, n. v. prece 


predrabať fa, al fa, ám fa, 
V. I. imp. bag fe, v. ptt 
ceňiť. 


. ptebrapí , d, €, adj, perca- 


rus, perquam carus ( valde 
pretiosus), a, um: zufhäß- 
bar, teuer, koſtbar: igen (fo- 
lóttébb ) drága, nagy árrü 


(bets). Usus. Predrahaã Rrw ; 


pre- 


pre 


pou sanquis: bad 
vítbaríte Blut: drágalátos ver. 
preórabo, adv. nimis caro, 
valde alto pretio: ju theuer , 
febr theuer: igen drágán. Syn. 
welmi örabo. 
predteni, d, €, p. c. ruptus, 
diruptus, perruptus, perfo- 
ratus, a, um: greifen, durch» 
geloͤchert: meg lyukasadott, 
által szakasztatott, meg szag- 
gatott, meg - fesůltt. Syn. 
potrhaní , preftrtani, pte» 
ſkrknuti. 
predraňí, 4, n. Verb. ex = 
predraf , dral, Serem, V. P. 
imp. Sec: rumpere, dirum- 
pere, perumpere, perfora- 
re: jerreifen, durdhlöchern: meg- 
szaggatui, meg-szakaszlani, ál- 
tal-szakasztani, Syn. potrhat, 
pretrbnůč, preſkrkat, pte» 
ftrtnút. ZT. rec. predrač fa: 
rumpi, dirumpi, perrumpi, 
— zerreißen ( neutr. ) 
öcher befommen : meg - sza- 
kadni, meg - szagatatni , ál- 
tal - lyukasztatni. Syn, potte 
ba fa, preftrtnút fa. Usus. 
Predrale fa mi pPodefwa na 
iáme 3c: pervadere, 
enetrare : durýdringen, durch⸗ 
ommen : által - menni (járni). 
3) urgendo transire, per- 
rumpere : fid durchdraͤngen 
durý andre : által tolni , i- 
tolni magát. Syn. preigat fa, 
precpat fa. boh. pobrati fe. 
predreleni, 4, €, p. c. supra- 
dictus, praefatus, praeadta- 
ctus, praememoratus, prae- 
nominatus, a, um; obgefagt: 
fellyebb említett. Syn, preds 
menowanf. boh. předřečení, 
Predrcčeňí, d, n. Verb. ex 


seq. ší 

predrect , predrefel, prečrečem, 
V. P. imp. predreč , v. pted⸗ 
powedet. 
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ptebettáni , 4, 6, p. c. v. 
predrečení, predpomešení, 
Predréťáňí, 4, n. v. Ptedpos 

, ešení, 

predreťač, al, ám V. L imp. 
fag: v. predrecř, 

Predrefamáňí, a, n. Ferb. ex 


seq. : 
predrétáwat , ál, dm, freg. . 
ex ptebtébat, boh. předříťa« 


wa l. 

predrečnůť , Enul (tel), tiem, 
V. P. zmp. ti, deuno actu, 
v. predrec. 

predreknuti, 4, n. Ferb. ex 
praec. 

predret, predrel, predrem V. P. 
imp. ptedri, v. predrať. IT. 
rec. predret fa: v. pteotat fa. 

+ Predřiťáňí, n, v. Predrečeňí. 

T predříťati, al, ám v. pred⸗ 


T Předříťámáňí, n. v. Prebtée 
kawäni. _ 

T předříťámati, al, dm, v. 
predréfamař, ; 

Predrobowani (Hlafu), à, n. 
chroma, tis, n. chromaticus 
cantus , vibratio vocis, vulg. 
trilla , ae, f. Criller, dad Kos 
foriren im Gefang: éneklésnek 
tzifräzäsa. À. prodrobo⸗ 
wani. 

predrobomať, bowal, bugem: . 
V. I. imp. bug, Slaf: chro- 
matice canere, vibrante et 
frequenter inflexa voce cane- 

. re, crispare (vibrare) vocem : 
foloriren im Gefang, triffern , 
Stiller (lagen : rángatva, tson- * 
tozva énekelni. 

predrzani, d, é, p. c. nimis 
diu tentus, a, um: zu lange 
gehalten: igen sokáig tarlatott 
meg - tartott, meg - tartatott. 

Predržáňí, &, n. Ferb. ex seg. 


„predržet, šel, ším, V. P. imp. 


preőrá : nimis diu tenere: ju 
lange halten: igen sokáig tar- 
tani , meg-tartani, 


* 


přes 
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T předršeři, el, ím fut. idem. 
Predfaťráčaí, 4, n. prorsum 


formatio gressus, gressio, tris, * 


f. das vorwärtd Gehen: maga 
előtt lépés ; elő lépés: 
predfaťráčat, al, ám, V. 1. Zmp. 
őag : prórsumogradi. vorwärts 
geben : elé-menni, lépni; 
predſawzat, ptedſawzal, prebs 
fawesmeny ,^ V. P. zmp. pred⸗ 
favexmi : statuere, constitue- 


re, animo decernere, imbibe- : 


re, consilium capere: vorhehs 
men, vorfegen, Willend werden: 
el-tökelleni magában, fel-tenni 
el-szänni magát, el-szándé- 
kozni, szändekäba venni. Syn, 
uminit, uftanomiť, predlozit 
fr, Tee boh. predſew⸗ 
atti. bo. a 

predſawzati, E, €, p. c. sta- 


tutus, decretus, propositus, | 


a, um: vorgenommen : fel-tett, 

el-tókéllett , el- szándékozott, 

' el-rendeltetett. «Syn. uſtano⸗ 
went, 

"Predfamzáří, d, n. propositum, 

consilmm; i; n, mens, tis, 


. f. intentio, nis, f. sententia, * 


ae, f. animus, r, m. Vorſatz, 


Vorhaben‘, Unternehmung, Bes * 


mühung: el-tókéllés, szándék, 
szäntt-szändek, magával fel- 
tévés , felstett tzél. Syn. Umi⸗ 
fel, Umíňeňí, Uftanowent. 
boh. Predſewzeti. Usus, Gas 
té má Dredfawsatí, ukazu⸗ 
ge: quid sui consilii sit, osten- 
dit: cr zeiget cà; was fein Bors 
haben fepe (maš er gefinnet ſeye): 
o ki-mutattya, mitsoda száu- 
déka vagyon , s’ akarattya.- 

+ Piedfewzefi, n. idem. 

T Předfem3 fi, předfew3al, před= 
fewezmu fut. v. prebfaw3at. 

Predfildni, d, n. v. Predeflant. 


prebf ftat , al, ám, v. predeflaf. * 


Presftew, u, m. v. Predflad. 
predftawení, a, £, p.c. v. pteds 
lozeni. © 


pre 


predítawit , il, ím, V. P. Zmp. 
" ftat: proponere (ponere) an- 
te (ob) oculos, alicui, alicuius 
animo: vorftellen zur Betraýs 
tung, vor Mugen: der Seele jes 
manbcó zu Gemüthe führen: elő 


hozni (adni), mutatni. Syn. 
predneſt' , predlozit. boh. 
predftawifi. Usus. Sem bo 


pred waf predftewim; tu wam 
dowedem: huc coram addu- 
cam illum Ter. i$ will ihn da 
zugegen (vor euch) ftellen (bere 
führen): ide szernbe hozom 
(eló-állitom) ötet. 2) etc. v. 
pred [ogif. TI. rec. predfta= 
wif fa: sistere se, statui, 
sisti; fid) vorftellen , erfcheinen : 
meg állapodni, meg jelenni, 
állítani magát. Usus. Prawu 
fa preöftewit: adire in jus: 
vor Gericht erfheinen, fommen: 
törvény tételre menni. "" " 


"Predftamowáňí , à, n. Verb. 


ex seq. 

predftawowaf, wowal, wudem, 
freq. ex predftawit. boh. přede 
ftowowafi, ZI. rec. predfta« 
wowat fa, v. predftamiť (a. 

predſt'ihaͤni, č, n. v. Predides 
ni, Predhadzant. ⸗ 

preöft’ihat, al, dm, V.T. imp. 
bag, v. seq. boh. predſt'ihati. 


‚predft’ihnüt, hnul (bel), Diem; 


V. P. imp. pří, cum accus. 
antevertere, .anticipare, ue 
vorfommen : meg előzni. Syn. 
prebbebnüt ,  prebif. bon. 
ptcofPipniüti. 

pteófípnutí, à, é, p. c. ex 
praec. boh. pteoftfien. 

predſt'ihnuti, 4, n. Ferb. ex 
eodem. 

Predfťibomáňí, d, n. Verl. 
ex seq. 

prebfPipowat, bowel, hugem, 
freq. ex predítíbnút. 

+ Předftíradlo, a, n. v. pre: 
ftéradlo. 

T Predftíráňí, n. v. Preftéráňí, 

: T předs 


pre 


T přešftírati, el, dm, v. pre 
fterat. 

F Piedftirawani, n. v. prete 
tawänt, : 

+ piedftirawali, al, am, v. 
preſteraͤwat. 

T předíťíšení, 6, €, p. e. v. 
pteb(t^íbnutt,, 5 

T Předftíšeňí, n. v. pPredft'i: 
hnuti. 

Predftůpeňí, &, n. Ferb. ex seq. 

presítúpit , u, im, V. P. imp. 
ftup: in conspectum alicuius 
prodire (venire): vertreten vor 
jemand, vor fein Gefiht: vala- 
ki eleibe jónni , meg-jelenni. 
boh. prebftüpiti. , 

Preöftupewant, &, n. Verb. ex 
seq. ; 

predftupomat ,: powal, pugem , 

req. ex predftůpit. 

Predfud, u, m. v. seq. 

Predſudek, dfu, m. praeiudi- 
čium; 1, n, Bórurthcil : elől 
meg-itélés , elől való itélet; 
idő előtt meg - itéles, hamar 
itélés , hebe hurgyaság , gon- 
dolatlan itélet — tétel ( véleke- 
dés). Syn. Predfud. 

Preduch, u, m. spiraculum, spi- 
ramentum, i, n. mealus ač- 
ris: Luftloch: lélekzet- lyuk, 
pintzének ( barlangnak , mély 


tömlötznek ) áblaka, mellye- . 


, ken nehéz gőz jó ki. Syn. pte» 
dufňá Dera, boh. Prüduch. 
Predutladant, e, n, Verb, ex 


seg. 

predufladet, al, ám, v. pre 
Sulošit, 

Preduložeňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

"predulošiť, il, im V. P. zmp. 
predulož : praefinire, praede- 
stinare, praedeterminare : vors 
beítimmen: elől meg-rendelni , 
meg - határozni. boh, předu» 
kladati. 

preduſni, aͤ, 6, adj. mg. pres 
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dufňd D’era v. Preduch. bolt. 
průdufňí, . 
predmčevagfi, A, €, adj. an- 
tehesternus, a, um: vorgeftrig : 
tegnap elótti, tegnap elótt- 


valo. 

+ piedwieragfi, adj. omn. gen. 
idem. 

predwceragſkim, adv. v. seq. 

preöwéerem , adv. nudius ter- 
tius ante hesternum: vorge« 
ftern: tegnap elött, harmad 
napon. :vulg. predwierom. 

T předwčítem, adv. idem. 


‚preöwißeni, d, €, p. c. praevi- 


sus, a, um: vorgeſehen, vors 
hergefehen : elől - latott, előbb 
meg-látott, Syn. prewiSenf. | 
Predmišeňí, d, n. praevisio, 
nis, f. das Borfehen, Borhers 
fehen, Vorſehung: elő látás, 
elóre-látis, előbb meg-látás, 
által látás. Syn. Prewideni. 
predmišet , Sel, Sim V. I, Zmp. 
predwid: praevidere, provi- 
dere: vorfehen, vorher (eben: 
által-látni, eló (elóre, elóbb) 
látni, Syn. prewiSeč, n 
ptebwtbmit , bnul. (bel), hnem 
V. P.zmp. při: obiicere, vors 
werfen, vorrücen : ellene- vet- 
ni. Syn. redhodit. 
predwrhnuti, à, €, p. c. obje- 
ctus, a, um: vorgeworfen: e- 
ló-vetett. Syn. predphošení, 
Predmrbnuťí, 4, n. obiectio, 
nis, f. Vorwurf: eló-vetés, 
ellene - vetés, tórolás. Syn. 
Predhoßeni. 


_predwrjeni, 4, €, p. c. predwr⸗ 


bnutt. 


‚Predwräeni, 4, n, v. Predwr⸗ 


bnutt. - 
+ Předmršeňí, 4, n. idem. © 
Predzaftawnit, a, m. antesi- 
gnanus, i, m. Fahnenbefhür- 
mer: zászló eleibe rendelte- 
" tett , zászló örzö vitéz. boh. 
Piedpaporeinit, 


Preds 
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Préösznemenal, a, m. praesa- 
gus. 1, m. voraudempfindend, 
prophezeyend, Ahndung habend, 
etwas witternd, anžeigend: jó- 
vendölö. 2) praenotator , is, 
m. Bornbemerfend, bezeichnend : 
elő jegyző. , 

Predznamenáňí, 4, n. praesa- 

ium i, n. praesagitio , nis , 
. Boraušempfindung, Witterung, 
Ahndung, Weiffagung : jóven- 
dőlés. 2) praenotatio : dad Aude 
— ufſchreiben: elö-jegy- 
zés. 

prtb3namenot, al, dm, V. I. 
imp. nag: praesagire, prae- 
sentire, praesentiscere; wvors 
ber merken, empfinden, Ahne 
bung bey fid empfinden, etwas 
wittern: észbe venni, eló- é- 
rezni, jóvendólni. 

Predznamenatel, a, m. v. Pred⸗ 
àánamenat, " | 

predztideni, d, €, p. c. prae- 
finitus, praedetermtnatus,prae- 
destinatus, a, um; vorbe[timt : 
elő el - rendeltetett, Syn. pres 
dulošení. boh. pícbstísent, 

"Predsrideňí, d, n. praefinitio, 
praedestinatio, praedetermi- 
natio, nis, f. Borbeftimmung : 


elő el-rendelés. Syn. preóus . 


ložeňí. boh. Předsřížeňí, 

predztisit, il, ím V. P. imp. 
ti$:. praefinire, praedestina- 
re, praedeterminare : vorbeftim« 
men: elő meg-rendelni, me 
határozni. Syn. Peel Mi 
boh. ptedztisiti. 

T předřížení , d, €, v. predti> 
čení. 

+ Přesříseňí , n, v. Predrišeňí, 

Predzweddňí, à, n. v. Pred⸗ 
ZmeSekí, 

preözwedat, al, dm, V. P. imp. 
dag, v. predzwedel. 

predswedeni, 4, 6, p. c. prae- 
visus, provisus, perspectus, 
praescilus , a, um: vorher gc» 
fehen: elól-látott , által-látott. 


pre 


Syn. premišení. Usus. Wec 
pteb3weBená , ackolwek sla, 
méňeg fužude, a bofí, kes 
fa prichoðdi: praevisa (provisa) 
sunt leviora: das vorgefehene 
Uibel thut weniger weh; ijt mine 
der verdrieflih: — könnyebben 
szenvedheityük , a’ mellyeket 
tudtunk, hogy reánk követ- 
keznek. 
edzwedeni, 4, n. praescien- 

"s ae, f. Mě Boribiffen : äl- 
tal - látás , elől látás. 2) visio, 
nis, f. providentia, ae, f. die 
Dorfehung : elől látás, Usus. 
Predzwedeni božťe: provi- 
dentia divina : die göttliche Bors 
fehung , | Borfihtigfcit : Isteni 
goudviselés, látás. 

+ Piedzw’eSeni, n. idem. 

predzwedet, predzwedel, pred⸗ 
àwím, V. P. imp. predzwes: 
praesagire, praesentire, prac- 
sentiscere : ahnden, dunfel vor 
ber empfinden, oder merken: 
elö érezni. 2) praescire, prae- 
noscere : vorherwiffen: elől meg- 
ismérni, meg -iudni. Usus. 
Rdo to mobel predzwedel, 
še tam zaͤdnich Lotrow, e 
Mordarow nebude? latrones 
nullos fore , qe praescire 
poterat? ete, 3) providere: 
praevidere: vorfehen , vorherſe⸗ 
hen: által - látni , előre - látni. 
Usus. Budúcé Weci predzwes 
Set: animo ( animis, cogita- 
tione) praecipere, quae fu- 
tura sunt Jv. das zufůnftige 
vorfehen: korán által-látni, a’ 
kóvetkezendó dolgokat; előre 
el-lätni a" jövendőket. ' 

T předzwešeti , ptedzw'esel, 
ptebamím fut. idem. 

predzwedome, adv. praescie: 
vorwiffend, vorherwiffend: altal- © 
látva , előre meg-tudva. 

predzwedomi, d, €, adj. prae- 
scius, à, um: vorherwiffend , 

vors 


: pormiffenĎ , zuvorwiffend , előbb 
meg-tudó , által - látó. 

Predzmedomofť , i, f. praesci- 
entia, ae, f. dad Vorherwiffen, 
Vorwiſſenſchaft, Bormiffenhcit, 
dad Borwiffen : előre való meg- 
tudás. 

+ pfedzwidat, al, ám, v. pred⸗ 
zwedat. 

Prefragerčeňí , 4, n. Ferb. ex 


seg. 

prefragerčit , il, im, V.P.čmp. 
rei : amasias consectando amit- 
tere: burdj Bublerci verlieren: 
szerelmeskedés által el- vesz- 
teni. 

Prefragmačeňí, 8, n. Ferb. ex 


seg. 

ptefragmatit ‚il, ím, V. P. Zmp. 
maé: v. ptefragmotit, 

prefragmočení , à, €, p. c. v. 
premeneni , preťupčení, 


tefragmočeňí , a, n. v. Dremte 
P árát, Preťuvěckí, " 
pteftagmoti£ , i, ím, „V P. 
imp. mot, v. premenit, pte» 
tupüt. 
Prefráleňí, d , n. Verb. ex seq. 
prefrálit , il, im, V. P. zmp. 
flat: v. prefupčit, 
Prefučéňí, a, n. Verb. ex seq. 
prefučať, čal, čím, V. P. imp. 
fuč, v. prefukat. 
prefukani, @, €, p. c. perflatus, 
a, um: durýgeblafen: dltal- 
fütt (fúvott). Syn. prefutnus 
tí, prefufomaní, Usus. Geto 
prefuťané Selma:nebulo quam 
maximus: ein abgetriebener 
Schelm: nagy kutya. 
Prefutáni, à, n. Verb. ex seq. 
prefutat, al, ám, V. P. imp. 
tag : perflare, transflare : durch⸗ 
sehen, durýblafen : által fünr. 
Syn. ptefutnüt , prefutowat , 
poprefutowat. 


prefutnui , Enul (tel), knem: 


P. zmp. tňi: de uno actu, 
v. prefuřat, 
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prefuknuti, aͤ, É, P- €. V. pre: 
futant, 


Prefuknuti, a y Mm OV. Prefukaͤ⸗ 
nt. 
Prefuřomaňí , é pU. Ferb, ex 


seg. 

prefutowat, kowal, tugem , 
reg. ex ptefuEnüt, Usus. Lís 
bežní Wetricek trochu prefutus 
ge: amoenus ventulus ( lenis 
aura) tantisper flat, spirat: 
es weht (geht, blaͤſt) ein liebes 
Windhen (Wetter): | gyenge 
szellő fůgodál.' , 

pregať , pregel, pregmem, V. P, 
imp. pregmi : intercipere: aufs 
fangen, wegnehmen: el-fogni, .' 
el- venni. Syn. pregimať , 
3adititi , 3agat , sagímat, 
3eugat, boh. přegíti. 

pregati, d, €, p.c. interceptus , 
a, um: aufgefangen : el-fogoit. 
Syn. ptegímant, 

Pregafi, d, n. interceptio , nis, 
f. dně Auffangen: el - fogás. 
Syn. Pregimání, 

predezdomaní, 4, é, p. c. v. 
prebofpobátent. 

pregazdomat , dowal, Šugem, 

. P. imp. bug. v. prehoſpo⸗ 
bed. ©, 

pregedaní , d, €, p. c. v. ptt» 
ge&ení, |... 

Pregedáňí, á , n. v. Pregeeňí, 

pregedat, al, ám, V. I. zmp. 
dag, v. pregeſt'. II. rec. im- 
pers. ptegebat fa, pregedalo 
fa, ptegeóá fa (mi čí x): 
taedium creare, taedere : efeln, 
Edel verurfahen: meg ümi, 
unalmat szerezni, okozni. boli. 
přegídatí fe. Usus. Prege⸗ 
dd fa mi to: fastidio hunc 
cibum , taedet me huius cibi , 
taedium (satietas) huius ci- 
bi me capit: mir efelt davor : 
meg - úntam az étket, el-ün- 
tam azon ételt. 

Pregedáwáni , d, n. 

pres 
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pregedawel , al, am, freg. ex 
pregedat. | 

pregeSení , à , 6, p.c. exesus, 
abliguritus , edendo consum- 
tus, a, um: aufgegeffen , ver- 
jehrt, vernafht: meg - evett 
(eu), el- költött, el - köl- 
tött, el-tékozlottt, cl- ha- 
rátsoltt. : 

Pregedeni , á, n. exesio , abligu- 

. Filio , consumtio, nis, f. dad 
Aufeſſen, Verzehrung, Vernas 

ung: el-evés, el- költés , 

el - tékozlás . el - harátsolás, 

pregronení, 4, 6, p. cs loca- 
tus, elocatus, locatitius, a, 
um: vermicthet, verpachtet, vers 
dungen: bérbe-adott (ada- 
‚tot. 

Pregednáňí, a, n. locatio, elo- 
catio, nis, . £.. Vermiethung , 
Verdingung , Berpadtung , . das 
DBermiethen , Verpachten: ber- 
be adás. . 

pregednať , al, am, V. P. Zmp. 
nag: locare, elocare : vermite 
then, verpadten: bérbe adni. 
Syn. 3agebnat, bolu progeds 
neti, | 

pregeónéwat, a, m. locatbr, 
is, m. Vermiether, Verpachter, 
Verdinger: bérbe - adó. 

Pregednáwáni , 4, n. Verb. ex 


seq. nk 
pregednámař, al, dm, freq. - 


ex pregednat. bo. progeds 
nawati. 

ptegei! , pregedel, pregem, et 
pugim, V. P. imp. pregec: 
exedere, abligurire, edendo 
consumere : aufeffen ,  durd 
Gen verzehren, 3. B. Geld: 

.fel-eszem iszom, el-enni, 
meg -enni , el- harátsolni , 
el-kólteni, el-tékozlani. Syn. 
pregedař. boh. pregiſt'i, pros 
geft’i. Prov. Čo fa wibidi 
e, to fa prege: varielas de- 
eclat, etc. 77. rec. pregeft’ 
fa: nimio cibo obrui (one- 


Pre 


rari). multum cibi iugerere : 
fi) übereffen: meg - zabálni. 
Syn, obgeft fa. boA. piegift 
fe. 2) imp. taedere, fastidi- 
re , nauseare : efeln : meg- 
üni.. boh. piegift fe. - Usus. 
— fa mito: taedet me 

uius cibi: mir efelt davor: 
el- úntam azon étket. 

T přegeři, přegel, přegebu fut. 
v. prewezt. 2 v. prewezt fa. 
3 ).v. preifti. 5 0., 

pregicí, á, €, part. praes, ex 
prát: amicus, favens: gůn= 
ſtig, gewogen: jot-kiváno, | jo- 
akaró. Syn. ptagící, —. 

T Přegídaňí, n..v. Pregedänt. 

T Přegídatí, al, dm, pregedat. 

+ přegídači fe, dalo fe, dd fe 
(mi, & oc) v. pregedať fe. 

T Piegíőáwáni, i, n. v. ptre 
geddmaňí. 

+ piegióáwati, al, am, Abt a 
ex pregidat, v. pregedawat. 

Pregimač, a, m. interceptor, 
invagiator, is, m. der etwas 
auffüngt, oder einem etwas ente 
zieht , Auffänger : el - fogó. 

T Přegímač , e, m. idem. 

pregimení, 4, €, p. c. v. pte: 
gatí. : 

Pregimáňí, a, n. v. Pregati, 

pregimat, al, ám, V. I. Zmp. 
mag, v. pregat. boA. Piegie 
mati, 

Pregimáwáni , a, n. Ferb. ex 
seq. 

pregimámať, al, dm, freg. ex 
pregímat. ; 

t Přeginačeňí , n. v, Preinates 


fit, 

+ předinačiťi, il, im, v. preis 
netit, 

+ pteginatowati , owal , udi 
(u), v. preinakowat. 

T přegíftí, přegedí, přegím fut. 
v. pregeft’. M. rec. pregift fe, 
v. pregeft fa. 

+ přegíťí, ptefel, přegdu fut. 

* ump. 


pu 


čmp. přegši, v. preift’ 1 2 
et 6 Nris. 
+ přegíti, přegal, přegmu fut, 
imp. přegmi , v. pregat. © 
+ Přegíššeňí, n. v. Prewezeni, 
preideni na Roňi. |- 

T přegíššeti, el, im, .v. pie 
geti. 

pregne, adv. v. ptagne. 

pregni, G, €, adj. v. pragnt. 

Pregnoft’, i, £ v. Pragnoft. 

prebábant , 4, €, p. c. convic- 
tus, a, um ::übergeugt: mreg- 
gyózetletett. 2) confutatas, 
a, um: weidergelegt: meg-tZa- 
foltatatott. 
ebaddni, 4, n. convictio, nis, 
f. dad Uiberzeugen: meg - gyó- 
zés. 2) confutatio, nis, f. 
Wiederlegung , dad 2Bicberfegen : 
meg - Izáfolás.. 

prebadat, el, em, V. P. imp. 
dag : ‚convincere aliquem: 
überzeugen einen, der etwas nicht 
geitehen,, oder einräumen will: 
valakit _meg-gyözni. bol. 
piehadati. 2) confutare, re- 
futare, elidere: micberlegen : 
meg - tzáfolni, meg- hamisi- 
tani. Syn, obolat. 

Prepadowäni, 6, n. Verb, ex 
seq. 

ptebabowat, dowal, bugem, 
V. I. imp. bug : v. prebabát. 

prehaͤdzani, 6, €, adj. disiec- 
tus, a, um: hin und her ges 
worfen: szitt-häntt. Syn. pres 
hadzowani, rozhadzani. 2) 
v. preboßeni. 

Drebadzani, d, n. disiectio, 
nis, f. disiectus , us, m. Zer⸗ 

« ftreuung, dad Din, unb bere 
werfen : öszve - hányás , szitt- 
hányás, vetés. gya, Prehad- 
zowani, Roshadzowani. 2) 
v. Prebodeni. _ 

prebászat , dzal, džem, V. P. 
imp. vadi: disiicere, distur- 
bare: jeritreuen, bin und her 
werfen : öszve-hänyni, szitt 
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vetni; Sny. rozhaͤdzat, tos. 
badzowat , tozhoßit , „pres 
bab3 wat. boh. prebazowati. 
Usus.. VOfeté Sati mi pres 
hadzala: omnem meam su- 
pellectilem lineam — disiecit : 
fie hat alle. meine weife Wäſche 
hin und her geworfen: a’ fehér 
ruhámat mind szítt - hányta. 
2) v. preboßif, 
prepaó32wat,.a , n. disiector, 
is, m. Zerſtreuer, Din und 
her werfer: el-hányó, szitt- 
- vető. 2) Lransiectör, traiec- 
tor, is, m. der Ourfmirft, 
Durýmerfer, Uiberwerfer, ál- 
tal - vető ( hagyíto. ) 
Prehadzowacka, i, f. disiectrix, 
. cis, f. Berftreuerinn : szitt-ve- 
tóné, el (öszve) hányóné. 
2) traiectrix, cis: die Durd)- 
werferinn : állal - vetöne. 3) 
traiectio, nis, f. traiectus, 
us, m. der Durfmurf : által- 
vetés (hanyás). Syn. Prebads 
zani, Prehedzowäni, boh. 
Prohadzowalka. 
Prehadzowani, d, n. v. pre; 
hadzani, et Preboßeni. 2) 
lactatio , nis, f. iaclatus . us, 
m. dad Hin und her werfen: 
hányatás , hányás "s vetés , 
meg - rázatás, ő 
prebadzowat , zowál , augem 
reg. ex. prebadzat, et -pres 
hodit. boh. prohbazoweti. 2) 
Woda Lo8: jactare : hin unb ^ 
herwerfen , z. B. mie das Meer 
die Schiffe, oc. hányni ’s vet- 
ni, hánydogálni. 2) Zboží: 
ventilare frumentum : worfeln : 
gabónat. szórni. Syn. wát " 
omát, prewat, 4) (poti: 
refutare obiectiones : ablehnen, 
Ginmürfe. Syn, obolat , obo: 
(amat. boh. zmitati. 
prebamowani, a, €, adj. v. 
3abamowant, 
Prehemomáňí, d, n. v. Zaha⸗ 
momáňí, 
pres 
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prebamowat , mowal, mugem , 
P. imp. mug,. v. zaha⸗ 
Mt 1.3 
prebaneni, A, &, p. c. V. ptes 
bnaní Ver? aj dispulsus, 
dissipatus, a, um: bin unb 
her getrieben: széllyel üzött, 
kergetett. 
tebanani, d, n. v. Prebnani 
PR no, 3) dispulsio , dis- 


sipatio, nis, f. dad Hin unb . 


her treiben : széllyel-üzés , ker- 
getés , hajtás. 

prehaͤnat, al, ám, V. T. Zmp. 
hag, v. prebnat. 1et 2 Usus. 
ad 2um. Prebanagu fo: ha- 
bent illum! fie jagen ihn ! bez- 
zeg kergetik ótet! 3) dispel- 
lere, dissipare: hin und her 
treiben : szellyel-üzni , el- 
verni, el-kergetni. 4) pref 
Relicu: cribrare, per cribrum 
agere: reiten, fieben : szitálni, 
rostälni. Syn. ciSit , ofewat. 
5) Ohnem prehanat : liqua- 
re, solvere, liquefacere : (mele 
jen (aft): olvasztani. Syn. 
topit, tospůfčat, prebnat, 
prehoñit. boh. prehäneti. 

predanebríes adv. pertupiter, 
turpissime : ſehr ſchaͤndlich: igen 
gyalázatoson. : 

prebanebni, d, €, adj. pertur- 
pis, e. comp. (cbr 'fchändlid) : 
igen rút ( tsünya): oA. přes 
banebni. 

Prebanebnoft , í , f. summa 
turpitudo : «ine ſehr — groffe 
Schandlichkeit: igen nagy szé- 
gyen, gyalázát, růtság, tsú- 
nyaság. 

T piehaneti, el, im, v. prehaͤ⸗ 


net. 

Prebante, i, f. transitio . nis, 
f. trausitus, us, m. der liber» 
gang , von einem furgen Regen : 
által menés (menetel.) boh. 
ptehaͤnka. 

preháráni , d, n. Verb. ex seq. 

prebátač , al, im, V. I. čmp, 


Pre 


tag. transardere, perardesce- 
re: durýbrennen: últal-égni. 
Syn. prehoret , prepdlik fa. 

T vtebasowati, owal, ugi (u), 
v. prehadzowat. 

Prebba, i, f. v. seq. 

Prebíb, u, m. vertebra, ae, 

f. dad Gelenf: tsiga. boh. Prih⸗ 

bí. Usus. prtbió w Chrbče 

(wv Páteri): spondylus, ver- 

terbra: ein Gelenk im  Růďs 

grath: hát gerintz, hát ge- 

rintznek tsigái, hat gerintz 

forgó tsontja. . boh.. Příb= 

bí w síbeře, w páteti. Pre» 

píb pod Rolenem: poples, 

patella: Sniebeuge-, Sinitbua ; 

Kniekehle, Knieſcheibe: térdnek 

hajlása , térd (also két inkó- © 

zi) vápája. Syn. &dlta. bo/. 

Cifta, Čife, Píbbí pod Ros 

lenem, , , 

prebíbaní, d, €, p. c. V. pres 
pnutí, 

Prepibani, d, m. v: prehnuti. 

prebibet , al, dm, V. I. imp. 
bag : v. prebnůt. : boh. ptos 
bíbaťi. II. rec. prebíbať fa, 
v. prebnút fa. 

ptebibowaní, á, ét, P- c. V. ptes 
bnutí, 

di SB á, n v. Pre 

nučí. 

prebibowař, bowal, bugem, 
V.I. zmp. bug, prebnút. 17. 
rec. pttbibowal fa, v. ptt 


bnut fa. 

* prebfadat,, al, dm, v. pte» 
bledaf. 

* prebladámať , al, ám, v. pres 
bledawat. : 

přebladnuť , dnul (čel), čňem, 
V. P. Zmp. dňi, v. wihlads 
nü£, slačňeč. 

* prebladnut, dnul (bel), diem 
V. P. imp. dňi, v. preblés 
dnůũt. 

Prehladnuti, á , n. v. Wihla⸗ 
onuti, Zlačňeňí. 

* Dres 


E pet 


* prebtábnutt, d, n. v. pte 
bleönuti. —' 

preblafení, 4, č, po! c. V. wis 
blafeni. 2) vulgatus, divul- 


pus. a. um: fund gemacht: 


i- hiresíttetett. Syn. tozhlás 
feni. 

Prehléfeňí, 4, n. v. Wihlaͤſe⸗ 
ňí. 2) vulgatio, divulgatio, 
nis, f. dad $Sunbmaden: ki- 
híresítés, Syn. Rozhlaͤſeni. 

prehlafik, il, im TA V. P. im e 
blaf, v. wihlafit, boA. pros 
plafiťi. 2) vulgare, divulgare: 
fund maden: ki - hiresiteni. 
Syn. to3bléfil. IT. rec. ptt» 
blafit fa: inerebescere, per- 
erebesceré, vulgari, notum 
fieri (innotescere) : fund (funds 
bat, befannt) werben: ki - hí- 
resedni , ki - hiredni, ki - hi- 
rülni, mindnyajoknak tud- 
tokra (hirül) lenni. Syn. wis 
bláfiť fa. 2) insinuare se, 
vocem tollere ( efferre, pro- 
Terre): fid verlanten faffen: 
jelenteni magát. Syn. obld« 
fit fa, boh. prohlafit fe. 

Preblafomáňí, d, n. Verb. ex 
seq. 

pteblafowat , fomal , fugem , 
reg. ex prebläfit. II. rec. 
preblafowat fa, freg. ex ptt» 
hlaͤſit fa. 

Prepředač, a, m. opticus, i, 
m. Erfahrner in der Schefunft, 
Sehefůnftler : a’ látásnak mes- 
tere. Syn. Zbehli m Prebles 
dactwi, Optiťuf. 

prebledací, à, €, adj. pelluci- 
dus . diaphanus , a , um: 
durdfihtig: világos, által látzo. 
boh. probledací. 

Preblešactmi, á , n.optica , ae, 
f. bie Schefunft : látásnak mes- 
tersége ] 

prebledaní, á , é ı De © inqui- 
situs, investigatus, examina- 
tus, a, um: durchgeſucht, uns 
terfudjt: meg - visgältatott. 


2197 
Prebledáňí, d, n. inquisitio, 


investigatio , nis, f, examen , 
nis, n. Durchſuchung, Untere 
pres visgálás , meg-visgá- 
á 


8. 
prebledaní, 4, €, p.c. v. preh⸗ 
lednuti, 
Prehledani, 4, n. v. Prehled« 
nutt, 
prehledat, al, ám, V. I. Zmp. 
bag: inquirere, investigare, 
examinare : burdfudjen, unters 
pue : visgälni, meg-visgálni, 
oh. ptehledati. 
prehledat, al, ám, V. I. imp, 
dag, v.prehlednuf. boA. pto» 
Hlidati, prohlizeti, ptehlizeti. 
Prebledámáňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 
preblebámat , al, ám, freg. ex 

prehledať , et prehledat, bon. 

piebledawati. j 
—— rá, n. v. prehled⸗ 


nutí. 

prehleset, Sel, Sim, V. P. imp. 

. ble8 , v. seq. 

prehlednut, dnul (def), dem, 
V. P. čmp. dňi : spectare 
(prospicere) per rem: durch⸗ 
fehen burd) etwas: valamin äl- 
tal nézni (látni): " doAu pto» 
ptibnüti. 2) inspicere, perspi- 
cere , invisere , percurrere 
( perlustrare ) oculis: 6t» 
fehen , beſichtigen, durchſehen, 
madjeben , überfehen , etwas 
vor fid hin befhauen, 3. B. 
eine Gegend, Arbeit, eftion: 
meg-látni, által látni, meg- 
nézni, meg-visgálni, meg te- 
kénteni, doh. prebliónúti , 
proplíšeři , přeblídnůti. 3) 
perscrutari, iaquirere, seru- 
tari, examinare, investigare : 
durchſuchen, unterfuchen,, durýs 
gehen: visgálni. keresgélni , 
értekezni , tudakozni. boh. 
piebledati, piebliónúti. 4) 
non observare , non animad- 
verlere: überfehen , — 

n 
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fm: nem venni észre. boh. 
přehlídnůťi. 5) transire, trans- 
amittere : überfehen , übergehen: 
által menni, el - mellőzni. 
boh. přeblídnůťi. 6) neglige- 
re, dissimulare, indulgere., 
ignoscere : 
finen Fehler, nicht adten, vers 
zeihen , nachſehen, Nadyfiht bas 
ben : .el-hagyni, ‘el-halgatni, 
meg botsátani, meg-engedni. 
boh. pteblíbnüti, peehlizeli. 
, Usus. a tmu Dobrofiwoft’ 
patrí, ebif mu tu Chibu preh⸗ 
Tédel , odpuflil: est benigni- 
. tatis tuae , illi hanc culpam 
, condonare: es ijt deiner Gůtigs 
frt gemäß, daß du ihm diefen 
Fehler verzeiheft: a’ te jó aka- 
rakodban áll, hogy ezt a’ vét- 
ket meg-botsássadd néki. 7) 
oculos aperire: die Augen dffs 
nen : a? szemét fel-nyitni. boA. 
problídnůři. 8) visum recipe- 
„re: fein Geficht wieder befommen: 
szem - fényét viszsza - venni. 
Syn. preblédať, boh. prohli⸗ 
dati, problídnůti. II. rec. 
'prehlednut fa: non observa- 
re, non advertere, negligere, 
praetermittere : fid) verfehen 
-€tmaé nicht fehen: észre nem 
venni, nem látni, nem ta- 
.pasztalnui. 2) peccare, labi, 
, errare: fid) verfehen, fehlen: 
véteni, el-véteni, boh. pieh» 
USnit fe. 
preblednutí, 4, &, p. c. ex 
)raec, 
Preblcdnučí , d, n. Ferb. ex 
, eodem. . 
Prebledowáňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 
prebledowat, dowal, dugem, . 


reg. ex preedet, et pres 
hlidnut, boh. prebledowati. 
T Přeblídáňí, à, n. prehle— 
daní. © 
T přeblíšaťi, al, dm, v. pres 
hledat. 


überfehen, 3. By, 


Pre 


+ přeblíšnůčí , přeblídl, přes 
hlidnu fut. prehlednut. 

+ Pfeplidnufi, n. v. Prepléd= 
nutí. — 5 — 

i Přeblíšeňí , n. v. Preplédéňí, 
přeblíšetí, el, ím, v. prebe 
ledat. 

Prechluben, bňe, f. vorago, 
inis, f. barathrum , i, n. 

"Schlund, Abgrund, eine fajt 
bodenlofe Tiefe, die alles vers 
fliegt, tiefe Oeffnung im Waſ⸗ 
fit, inder Erde : örvény, mely- 
ség , feneketlenség. Syn. ples 
: fo, Požeradlo, Prepadliſto. 
boh. Prohlubeñ. 2) v. Ledo» 


wna. I 5 
preblubní, à, €, adj. voragi- 
mosus, a, um: voller Schlüns 
de, oder Tiefen: örvenyes, 
mélységes, feneketlen. 
ptebnani, à, ©, pe c. ex prés 


ná . 
prebnáni, 4, m. Ferb. ex 
seg. a 
prebnat, prehnal, prešeňem, 
V. L zmp. ptefen : traduce- 
re, pellere (agere) per etc. 
übertreiben , über etwas treiben , 
durchtreiben, 4. B. Dich: által 
hajtani (zni, kergetni) a’ 
" marhát. Syn. prebáňať, pres 
boňiť. boh. probnati, přes 
bnaťi, piebáneti. 2) supra 
vires (nimis) agere, nimis 
impellere: übertreiben, zu febr 
treiben, 3. B. Dich, ober aud) 
einen Menſchen: meg - hajtani, 
felettébb hajtani (kergetni , 
. Üzni ). prebéňať. 3) transver- 
berare , transfigere, transfo- 
dere: durchſtoßen, duch und 
durh ftofen, 3 B. mit dem 
Degen: által. düfni (verni, 
ütni). Syn. ptebobnü£ , pres 
pidnüt. boh. probnaři. II. 
rec. ptebnat (a: celeriter 
transire, praeterire, praeter- 
fugere: vorbei eilen, vorbeiflie— 
hen: sietve (futva) által men- 
ni, 


pre 


ni , által futni. 2) praeterve- 
hi, transvehi:  vorbeifabren , 
felbít , zu Schiffe, Wagen: dl- 
tal viletni,. szekeren, vagy 
hajón. 3) praelervolare : vore 
beifliegen: állal repülni. 4) 
praeterfluere , raeterlabi : 
vorbei fließen: últaŤ folyni. 

prebnatí, à, €, p. Ce. v. pres 
bnant. * 

prebnotí, 4, n. v. Prehnaňí. 

prebňilí, @, €, adj. putredine 
absumtus, putrefaclus, a, 
um: durdgefaule: meg-rot- 
hadıt, el - rothadtt. doh. ptos 
břilí, 

prebňiť , il, igem V. P. Zmp. 
bňi-: putredine absummi, 
computrescere : — durdfaulen : 
meg - rothadni pen a 
el- rothadni, bof. prohniti. 

prebňítí, d, €, p. c. v. pres 
phil,  , 

Prebňití, a, n. Verb. ex ptt» 


bnit. 

prebnút, bnul, Düem, V. P. 
imp. bni: inflectere, ineur- 
vare: einbeugen, einbiegen : 
meg -hajtani, meg - hajlíta- 
ni, górbiteni. Bo. pr»bniti. 
2) reflectere , recurvare , fle- 
clere, super re: überbeugen, 
gurüdfbeugen , zurückbiegen über 
etwas: hátra ( viszsza ) hajla- 
ni, hajlítani , görbiteni. bod, 
probnüti, přehibowati. II. 
rec. prebnút fa: inflecti, in- 
curvari: fid) einbeugen, einbies 
gen: meg-hajtani magát, meg- 
hajólni , meg - górbiiini. bo. 
probnü£ fe. 2) reflecti, re- 
curvari , retroflecti , flecti su- 
per re: fid zurücbeugen, fid 
überbeugen — ( gurüdfbiegen ) über 
«tma: viszsza ( hátra) hajol- 
ni, hátra horgasodni Syn. 
ptepibowat fa. boh. probnút 
fe, ptehibowat ſe. 

prehnuti, d, é, p. c. iuflexus, 


incurvatus, a, um: — 


Tom. III. 
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gen: meg - hajlott, meg - gór- 
bítteteti, 2) reflexus , recur- 
vatus, a, um: gurüfgebogen : 
viszsza ( hátra) hajtott, haj- 
líttatott. 

Prehnuti, 4, n. inflexio, in- 
curvatio, nis, f. bo8 Činbeus 
gen, Ginbiegung : meg - hajtás, 
hajlás, meg- górbités, meg- 
görbüles, 2) reflexio, recur- 
vatio, nis, f£. Zurücbeugung , 
Burüdbiegung: viszsza - hajtás , 
hajlás. 

pteboSení, 6, é, p. c. tra- 
lectus, transiectus, a, um: 
übergeworfen, durýgemorfen: úl- 
tal. vetett (dobou, hajtott ). 
Syn. ptebábaani, prehadzo⸗ 
want. 

Preboßeni, d, nm. traiectio, 
transvibratio, nis, f. das 
Uiberwerfen, ODurdmerfen : äl- 
tal vetés (dobás , hajtás). Syn. 

tebadzani, Prehadzowaͤni. 
,cOnsideralio, reputatio, 
deliberatio , nis, f. Erwägung, 
Befinnung , Radfinnung, Mes 
berlegung , Bedenfung ,, da Bee 
benfen: meg - gondolás. 
prebošiť, il, im V. P. imp. 
5908: transiicere, Lraiicere ; 
überwerfen, hinüberwerfen, durch⸗ 
werfen: által vetni ( dobni, 
hagyítani). Syz. prehádzat, 
reha dzowat. boh. ptoboSis 
i, přebošiti. 2) didwe pres 
boSiÉ ňečo Sfami, Sena, 
Trawi: pecori proiicere (prae- 
bere) modicum straminis, 
foeni, graminis: , ein wenig 
Stroh, Heu, Gras dem Diche 
werfen, vormerfen: egy kevés 
szalmát, szénat. füvet vetni 
a’ marhának. J/, rec. ptebo= 
Bit fi, ňečo: considerare, 
expendere, perpendere, re- 
putare, d liberare: erwägen, 
in Erwägung ziehen, bedenfen, 
nadjenfen , nadjfinnen, fid) biz 
finnen (bedenken), überlegen , 
7 . übers 
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überdenfen: — meg - gondolni, 
meg - fontolni, fel- vetni, 
meg - vizsgálni. Syn. rozwaͤ⸗ 
šič, rozhoðit, (rozmiſlet) 
fi. Usus. Newi fi on to pres 
bošit ; quid id agendumsit? 
ignorat: er weiß nit was er 
thun folie: nem tudgya; mit 
tsináljon. Mufim fi ga to 
nagprw pteboSiÉ »c. 2) sta- 
tuere, constituere , consilium 
capere: fid) befinnen, fid) ent» 
fließen: magában fel-tenni, 
(el- végezni ), 

Prehodowani,d,n. Ferb. ex 
seg. 

— dowal, dugem, 
V. P. imp. dug: abligurire, 
luxu dilapidare ( effundere, 
profundere ) : verpraffen: tob- 
zodással el - tékozlani ( el-ha- 
rátsolni, el - pazarlani, el- 
költeni ). Syn. ptegeff , pres 
marnit, premaf trtit. bo. pros 
bobowati , prekwaſiti. 

a adv. abundanter, 
abunde, redundanter: übers 
flüſſig, ſehr reihlih: böven, 
gazdagon. , zh 
ebogni R, €, adj. abun- 

— redundans , ei übers 

üffig, ſehr reichlich: bőv , gaz- 
—— liberalis: (eb 
freigebig: igen adakozó, —— 
prebognoft „ i, £ abundantia, 
redundantia, adfluentia, ae, 
f. Uiberfluß: bóvség, 
preboneni, 4, €, p. c. ex ptes 
boriit. , 
Preponeni,.d, n. Verb. ex 


seg. 

pont, it, ím V. P. imp. 
bon: antevertere ( superare ) 
aliquem cursu etc. überlaufen, 
durh Laufen übertreffen: vala- 
kit meg - elózni ( meg - gyöz- 
ni, felül haladni a’ futásban. 
Syn. w Behu prewifit. bo. 
piehoniti. 2) v. prepnat, 


Pre 


, r 


prehotení, G, €, p. c. v. pres 
boret. 

Preboreni, 4, n. Ferb. ex seq. 

preboreř , tel, tím V. P. imp. 
bor: urendo (ardendo) rum- 
pi: entzwei brennen: ( neutr. ) 
kelté égni. boh. přehořeťi. 2) 
peruri, perardere, perarde- 
scere: burdjbrennen : által ég- 
ni. boh. prohořeči. 

prepottí , d, ©, adj. peracerbus, 
a, um: fehr bittet, fehr ems 
pfindlich: igen ( felette) kese- 
rű , igen fájdalmas. boA. pře= 
horki. 

prehoſpodaͤreni, 4, 6, p. c. 
Verb. ex seq. 

prehofpodárit , il, im V. P. 
imp. dar: aeconomiam male 
ducendo perdere, absumere: 
verwirthfihaften:: roszsz gazdál- 
kodás által el- veszteni, el 
pazarlani, Syn. pregazdowat, 
premárňít. boh. probofpodas 
ti l. 

pteboworentí, à, é, p. c. 
premluwent. 

Prehoworeni, 4, n. v. Premlus 
wení, — 

prebomoriť , fl, fm V P. imp. 
wot: v. premlumiř. | Usus, 
Ani preboworit nefmel: ne 
mutire guidem ausus est: er 
darf gar nichts reden: egyet 
sem mert szöllani (pettyente- 
ni): motszanni sem mertt, 

Prebrade, i, £ intermedium 
Aoi: dad Bermaden 
(Berzaunen) in der Mitte: be- 
sóvényezés, b&-kerites, köz. 
Prehrada medzi Wali: inter- 
vallum, interstitium : der Raum 
oder lak zmifhen bem Wall, 
und Palifaten: sántzok között 
való kóz. 2) forulus, loculus, 
forus, i, m. loculamentum, 
i, n. ba$ Fach, 3. B. eines 
Schrankes: fiók póliz, pol- 
tzotska. Syn. Prehraͤdka, pres 
čineř. bo. Prihrada. 


W 


Pre⸗ 


pee 


Prehradeť, dku, m. idem.Usus. 
Prebradťi v Solubňíťu, co- 
lumbarii loculamenta ( cellu- 
lae), galambug. 

ptebraSení , d, 6, p. c. V. ptee 
hradit. boh. ptehrazeni. 

Prebrašeňí , a, n. Verb. ex 
seq. 

přepzaště, it, ím, V. P. imp. 
brad: in medio ebsepire, se- 
pire, claudere: in der Mitte 


vermachen, zu maďén : keresz- _ 


tül meg - sóvényezni, bé-ke- 
riteni. boh. piebhraßiti, 


Prebradťa, i, f. dem. ex Dres 


brada. Syn. Prečinčeť. bol. ., 


pifgrábta, 


prebraszowáni, d, n. Ferb. 


ex seq. 
prebradzowat , 3owal, Zugem, 
Sreg. ex prehrašit. bob. přes 
pbrazomaři. , 
prebrani, a, é, p. c. lusu amis- 
sus (perditus), a, um: vers 
fpielt: a’ játékban el- vesztett. 
Prebrani, d, n. Verb. ex seq. 
prebrať, prehral, ptehrám (vu/e. 
prebragem ) , V. P. zmp. pres 
brag: vinci, perdere, amit- 
tere: verfpielen, den fůrzern 
jiehen : el- veszteni. bo/ pros 
brati. Usus. Sri prehrač: 
vinci (superari) lusu: verfpielen, 
im Spielen : el- játszani, a’ 
játěkban meg - gyözetetni. Pe- 
fiáae prebrat : amittere pecu- 
niam : Geld verfpielen: a" pén- 
zét el- veszteni " a" játékban, 
ptu prebrat: causa cadere, 
vinci: verfpielen im Sroceffe : 
a’ pórét el- veszteni. Wognu 
( Bitfu) prehrač : vinci, vic- 
toriam perdere: verfpielen im 
Treffen: meg - gyózetetui. 
prebratí, 4, €, p. c. v. ptt» 
braní. 
Prebráti, 4, n. v. Prefráňí. 
prebráwáni, d, n. Verb. ex seq. 
prebräwat, al, ám freq. ex 
prebrat, 
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T piebrazomati , owal, ugi 
, (m), v. prehradzomať, 
Prehreſeñi, d, n. peccatum, 
delictum , i, n, nefas, n. zn- 
decl. Berfündigung: bůnkodés, 
bün , vétek. bol. peser. 
prehrefič, il, ím V. P, zmp. 
ped : peccare, delinquere , 
nefas commilere , noxam ad- 
mittere: fid) verfündigen: bün- 
hödni : veteni, vétkezni, a? 
vétket-el követni, bol. pros 
přefiti. Usus. proli ňeťomu, 
proti ňečemu : in aliquem, 
in aliquid; an jemand, 
‚on etwas : valaki ellen, 
valami ellen., 
prehrizeni, 4, €, p. c. ex pte» 
prist, v. ptebtianutf, 
peor „ & , n. Zerb. ex ptt» 
brizt, v. Prebtiznuti. 
preprinúl , 3nul , (zel), sňem, 
V. P. imp. ani: perrodere, 
peredere: burýbcifen, zerna⸗ 
gen, zerfreffen: által harapni, 
rágni, marni. Syz. prebrizt. 
Il. rec. prebriznút fa: per- 
rodere se, rodendo transire: 
fid durchbeißen: által marni 
( harapni) magát. Syn. ptts 
brizt fa. , 
prehriznuti, &, €, p. c. ex praec. 
prehriznuti, d, n. Verb. ex 
eodem. 
Prehrizomáňí, 6, n. Ferb. ex 
seq. 


prebrizowař, zowal, Zugem, 
req. ex pttbri3nüt. 

prebrizt , zel, sem. V. P. imp. 
ptis: v. prebriznút. 

prebrosňe , adv. perhorride , 
tremende : fihaudervoll : igen 
iszonyuan, , : 

prebrozní, a, €, adj. perhor- 
ridus, tremendus, a, um: 
fhaudervoll : igen iszonyú. 2) 
ingens, tis, omn. immanis, 
e , com. permaguus, a, um: 
übtrgroB: igen nagy, éktelen 

na 


BY: 


U7* 
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nagy , éktelen nagy. boA. pte- 
brozni. . 


* prébrftt , d, n. v. Préprf ti. 
* prebrfčo, R, DV. seq. 
prébrfti, d, n. plena en 
vola: beide Hände voll: teli ket 
marokkal. bo^. Přibrf tt. 
Preideni, d, n. trausitus, us, 
m. llibetgang, dad Hinůbergee 
ben: által menetel, Syn. Pre» 
boš, Prehadzanı. 
preinačeňí , 4, ép p» © mutas 
tus, a, um! Yčrándert: meg- 
változtatolt,' meg + változott 
Syn. premeňení, Ae 
reinačeňí , 4, n. mutatio , nis, 
£. Beránderung, das Verändern: * 
meg = változás , Változtatás , 
meg másolís. Sym. Premes 
neni. 2 
pteinatit , il, im, V. P. impı 
nač: mutare , commutare , 
immutare , vertere: verändern: 
"meg - változtatni; meg - má- 
solni. án. ptemeniť, boh. přes 
ineditis 
Prrinačovdůí, 4, m Ferb. ex 


seq. 

preinačomať, čomwal, tugem, 
freq. ex pteinatit, boh. přes 
ginatometi, — , 

preift,, ptefel (preifet) ) pregSem 
( preißem ): V. P. Zmp. preg⸗ 
Bi (prelš ): curn et sine acc. 
transire: tibergehen , hinüber« 
gehen » durchgehen , durch einen 
Ort zu Šufe: által menni. boA. 
pfegiti, progiti. Usus, R es 
prátelowi preift: ad hostem 
transire: zu dem Feinde über 
gehen : az ellenséghez által 
szökni. Pref Potoß prei(t, 
Reťu (Potoť) preiff: fluvium 
superare , transire: über einen 
Fluß fegen : a! vizen által men- 
ni. 3 UDogffem prrf ňegaří 
poto£ preift, prétábnút : tras 
ducere, Lransportare, copias 
Caes. die Armee über einen 
Fluß bringen , überfegen laffen : 


ältal - vinni (szállitani) a’ há= 
di sereget a’ vizen. 2) prae- 
terire, transire; vorbei gehen ; 
übergehen: mellette el- men- 
ni, által menni. bo/, piegiti. 
Usus. den wt oťolo mňa 
ptefeL , tebo oflowil, a kſebe 
zawolaͤl, naf ale prefel oc. 3) 
elabi, praeterlabi, praeteri- 
re, deturrere, abire, vetgce 
ben ; vón der Zeit: el > mulai. 
Usus. Rdl5 Ro? prefel : anno 
elapso: da dad Saft vergangen 
war: midőn el - mýltt az esz- 
tendő. Abi nam Čaf prefel: 
ut nobis tempus decurrat: 
damit und die Zeit vergeht: hogy 
miüllyon + el az idö. 4) abire, 
evanésceke? vergeben, verfchwin« 
den: ele mülni, el- menni: 
Usus. Uf mi wieda Cut, 
Wola prefla: abüt (evauuit) 
mihi omnis voluptas; amisi 
omnemi voluptatem : mir ift 
alle Luft ( Vergnügen) vergans 
gen: el-mentt (el mültt) min 
den kedvem, 5) peragrare, 
percurrere : butdjacben , durch⸗ 
wandern: re ul) járni 
boh, ptogíti, Usus, Rozšele 
né Mefta preift: peragrare 
varia loca: verſchiedene Oerter 
durchreißen: külómbbféle he- 
lyeket meg = járni. Tato po» 
weft (tento Doťriť) tosŠélně 
Rragini ptefle: fama haec 
rovincias peragfávit? dieſes 
defhtei fat fi) in mehrere Landa 
haften audgebreitet, ez a hir 
é töltötte a^ tartományokat , 
mindenüvé bé-hatolt. 6) pres 
ift na Rott (Woze), Loßi: 
transvehi , pervehi, trausire 
túrru , trálicere, transmitte= 
re: fafrenb übergehen, durde 
fahren‘, mit dem Wagen durýe 
teifen, ober durchgehen: által 
meuni (vétetni ), szekeren , 
hajón, Syn. ptewest (a. boA, 
ptogeti , progišdetí. 7) preift 
(pres 


Per 


(preneft fa na Roňi: a) 
equitando transire, pervehi, 
transvehi : überreiten, durchrei⸗ 
ten : által lovagolni. bod. pros 
geťi, progísSeti, b) equitando 
sternere : übtrreiten, über Haus 
fen reiten: loval öszve gyúrni , 
földre teríteni, boh. vai: 
přegiššeti, 8) excedere ; über« 
gehen, ee ki - térni, 
oh, ptegiti. Usus, Medze, 
Ronce pteiff ; transire lineas, 
limites: die Schrancken übers 
fhreiten: a’ határonťůl menni, 
9) percurrere oculis, per- 
lustrare, percenséré , recen- 
sere: durchſehen, durchgehen : 
által nézni, meg - vizsgálni, 
boh. progíti, AU) scrutari, 
inquirere ; unterfüchen „ durýs 


gehen ; kérdegélui , tudakozni, 
boh. progíti, 11) ferri (to- 


lerari), posse , esse tolerabi- 
lem: angehen, erträglich ſeyn; 
tórhetónek ( el - szenvedhetó- 
nek) lenni, boh, progiti, 
Usus. Jima geft tam, ale 
pregde, II, rec, pteift fe: a) 
peft: spatiari, deambulare ; 
fpagieren gehen: ^ sétálni, bon. 
prog'tfe, progiššet fe, b) na 
Roni; animi causa equo ex- 
' currere ( vehi) extra Ürbem ; 
fpagieren reiten: mulatság ked- 
viert ki- lovagolni, boh, pros 
get fe, progišSet fe, c) ne 
Roli , v, preteať (a 2 Nro. 
puetáséft , d, n, v. Preřezeňí, 
2) v. a saos 
prekaͤgat, al, dm, V, P. zmp, 
äag; cum vel sine dativo s 
v. prefesiť. boh. přeťášeři, 
Usus. Bá fem fi fam pretá- 
žel: mihi ipse incommoda- 
bam: .id ware mir felbít bins 
derlid : én magam magamnak 
alkalmatlankodtam , bajt sze- 
reztem. 2) v. prefdzat. 
Prefazeni, d, n. impeditio , 
nis, f. dad Hindern, Hindes 
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rung: akadályozás, akadályoz- 
"tatás, Syn. Dreťášťa pretaá* 
táreni, Prekazkaͤrſtwi, pre 
tazitelítwi , Prefaznictwi, v. 
alibáreňí , Balibarftwi. © 

+ přeťášeli, el, ím, v. pretás 


38 + 
pretazit , il, im, V. P. zmp. 
„Ba3, cum et sine dat, impe- 
"dire, prohibere, Óbstare , of- 
ficere , impedimento esse : 
“verhindern, finterfidy feyn ; al- 
kalmatlankodäst tenni, meg- 
gátolni". akadályoztatni , aka- 
dályozni ,  akadályoskodni , 
tiltani, alkalmallankudni, Sya. 
prefdiat, na Fu (i) pretái» 
"te bit, zawadzak. boh, preka⸗ 
^ aiti, : 
Prekazitel, a, m. impeditor, 
tergiversator, is. m, impedi- 
"ens, qui impedit: $inderer, 
Verhinderer ; akadalyoztato , 
"gátló. Syn. Prekazkaͤr, Pre 
kaznik, Prekazownik, viug. 
alibaͤr. 


prefašitelčin, a, e, adj, poss. 


v. preťašťarčin. 


prekazitelka, i, f v. pretájs 


tarta. 


prekasitelow, a, €, adj. poss. 


v. prekazkaͤrow. 


Pretaszítelítwi , á, n. v. Pre 


taátárítwi, 


Prečášťa, i, f. impedimentum 


obstaculum , i, n. obex , icis, 
m. Hinderniß; akadály, gät- 
lás, galiba. Syn, Zör5owani, 
femádzáál , vulg. Galiba, 

oh, Přeťášťa, Ma (tu, w) 
Pretágcebit , v. pretasif. Pres 
řášťu učiňit, urobit; obii- 
cere impedimentum (esse im- 
pedimento) alicui; impedire 
aliquem , vel rem: ein Hin—⸗ 
dernik in den Weg legen: valu- 
kinek gátlást tenni, Wteg We⸗ 
ti ří gá zaͤdneg Prekaͤzki nes 
urobím, neučiňím: hac in 
re nulla tibi a me difficultas 

erit 
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erit Ter. in diefer Cade wer» 
de id) dir nicht im Wege ſtehen, 
nitě verhindern: ebben a" do- 
logbän én neked semmi,aka- 
. dályt nem teszek. Teg Weci 
nebuše nič na Pretájce, abi 


te Roncu neptiffa (abi do- 
tonang nebola): nulla exo-, 
rietur mora, quominus id fiat“ 


Cues. Nichts wird hinterfreiben 
(surůďhalten ) , daß diefed nit 
feinen Ausgang gewinne. (volle 
jogen werde): semmi hátra 
maradäs nem lesz e’ dolog- 
ban. — — 
Prekaͤzkaͤt, a, m. v. Prekazitel. 
pretá3táttin., a, e, adj. poss. 
impeditrieis: der Hindererinn 
gehörig : akdályoztatónié. Syn. 


prefaiteläin , pretazňiččin 1; 


"vulg. galibárčin, j 

pretaátáreni, d, n. v. Preka⸗ 
zenit, vulg. Galibáteňi. 

pretaztárit , it, ím V. I. čmp. 
far: impedimento esse , inep- 
" tire , tergiversari : hindern Hin⸗ 
bernif in den Weg legen, fid) 


weigern zaudern : galibalkodur. 
Syn. prekazit, vulg. galibä⸗ 


ut. 

pretoitétta , i, f. ——— 
tergiversatrix, cis, f. Hinde⸗ 
rerinn; akadalyoztatóné, ga- 


libásné. Syn. Pretesitelta ,' 


Preťasňičťa , vulg. Galibaͤr⸗ 
ta, Gatibaf ta. 
prekazkaͤrow, a, ©, adj. . poss. 
impeditoris: dem Hinderer ges 
hörig: akadalyoztatoé , gali- 
bäse. Syn. prefazitelow , pte» 
taznítow , pretezownítow , 
vulg. őalibárow , galibafow. 
pretaátáríti , adv. v. prekaznñe. 
pretajtáríti, a, ©, adj. v. pte» 
kazni. 
Prekazkaͤrſtwi, d, n. v. Preka⸗ 
zent, Syn.Prefazitelftwi, Dres 
Foznictwf , vule. Galibär: 
ſtwo. 3 


pre 


prefasňe-adv. impedienda, po- 
nendo impedimentum.: hindere 
lid , binxrnb: akadályozva, 
akadályoztatva, Syn. pretajs 
táríti, vulg. galibarffi. 

prekazni, d, €, adj. impediens, 
tis hinderlich, akadalyozó , 
akadalyoztaw. Syn. prekaz⸗ 
táríti , vulg. dalibérftt. 

pretazúittin, a, e, adj. poss. 
v. pretaitaxtin, 
Prekaznicka, i, £ v. Prefašs 
tarta, : : 
putaplictel, á , n. v. Prefag« 
kaͤrſtwi. 

Prekaznik, a, m. v. pekazitel. 

prefazňítow, a , e, adj. poss. 
v. prekazkaͤrow. 

Prekazowaͤni, 4, n. v. Preukaͤ⸗ 
zowáňí, 2) v. Dteutásowáfit. 
2) v. Dofazowani. 

pretazowmet , 3owal, Zugem , 
freq. ex prekazit, v. preútas 
30wat. 2) v. dokazowat. 

Prečlndnč , a, m. interpres , 
Lis, m. versor, is, m. llibers 
"fer: magyarázó , által tévő. 
Syn, Prekladatel, dod. Přes 
Fladač. ' 

ptefladeni, d, €, p. c. v. pre⸗ 
(ožení. 

| pretládáni, d, n. v. Prelogeni. 

pretládat , al, ám, V. I. zmp. 
Sag, v. prelošit. boA. pit» 
Eladeti. 

Prekladatel, a, m. v. pPretlas 
dal, boh. Piekladatel. 

Pretladdwänt, a, n. Ferb. ex 
seq. 

ptetlabámat , al, dm, freg. ex 
prefladat. 

preklat, prelal, preťolem, V. 
P. zmp. tof: transfigere : 
durchftechen : által szúrni, által 
— Syn. prepichnuͤt, pres 


bnat. 
utat, tal, lagem , V. P. Zmp. 
ptetlag : execrari, devavere, 
detestari, imprecari: veritus 
dm: 


pre 


den: átkozni, meg - atkozni. 
Syn. preklinat. boh. proťlíti, 

pteřlatí, 4, €, p.c. transfixus , 
a, um: durchſtochen: által szü- 

, ratott, düfott. Syn. prepid= 
nutí, 

pretlatí , d , n. transfixio , nis , 
f. dad Durchſtechen: által szů- 
rás, ältal dufés. Syn. Prepich⸗ 
nuří, . 

prečlatí, d, €, p. c. execra- 
tus, diris devotus, a, um: 
verffudt, vermaledeut, ber vers 
fluht worden : átkozott, meg- 
átkozott. Syn. ptetlínani, 2) 
improbus, sceleratus ; sceles- 
tus, a, um: gottío8 : gonosz , 
istentelen. Syn. be3boiní , bos 
baprišní. boh. proťletí. 

Prektati, à, n. execratio, de- 
testatio, maledictio, nis, f. 
anathema, alis, n. dad Vers 
fiuden , die Verfluchung, der 
Fluch, Bann: átok, ätkozäs. 
meg -átkozás. Syn. Preklind= 
ni. boh. Prokleti. 2) v. Bez⸗ 
boinoft. 

Preflawani, 6, Ferb. ex seq. 

pretláwat , al, ám freq. ex 
preklat. 

Preklekaͤni, &, n. Ferb. ex seq. 

preklekat, al, ám V. J. mp. tag: 
de loco in locum genu flecte- 
re: von einem Orte in das ans 
dere gehen, unb da nicberfnien : 
helyról helyre térdepelni. 

prettetáwat , al, dm /reg. ex 


praec. 
petfetnút , Enul (tel), ťňem 
. P. imp. tfi, v. pretletat. 
Preklettänt, d, n. gargarizatio, 
nis, f. dad Gurgrn: rotyog- 
tatás. Syn. Rloťtaňí, 
pretlettat , al, ám V, P. inp. 
tag: gargarizare : gurgeln : ro- 
tyogtatni. Sw. dtdrat klok⸗ 
tat. boh. prot(cttati. Usus. 
Winem Ufte prežleřtat : os 
gargarizare vino: ben Mund 
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mit Wein wafhen: száját bor- 


ral mosni, j 

Prekteftäwani, 4, n. Verb. ex 
seg. 

prettettáwát , al, ám freg. ex 
protlettat, — | 

preklepani, A, €, p. c. v. ptt» 
řomaní, : 

Prečtepáňí, à, n. v. Prekowaͤ⸗ 
ni. 

ptetfepat , pal, pem V. P. imp. 
klep: v. pretomat , pretut. 
v. klepat. 

Preťřinač, a, m. execrator , 
detestator , imprecator, ma- 
.ledictor, is, m. Bermůnfer, 
Bermaledeuer : átkozódó, meg- 
ätkozo. ki 

preflineni, d, €, p. c. v. ptet» 
Pati. , 
teřlináňí , à, n. imprecatio : 
Berwünſchung: átkozás. Syn. 
preklati. s 

prtettínat , al, am V. I. imp. 
cum accus. imprecari: vers 
wün[den: átkozni , gonoszszat 
kivánni. Syn. ptettaf. dod. 
proťlínati. 2 

* preřínůč, nul, nem, V. P. 
imp. Ein: v. prežťat , prekli⸗ 
nat. — 

* preklnuti, A, ©, p. c. V. Ples 
Pati. ] , 

* pretlnuti, &, n. v. Prettati. 

Prekloktaͤni, á, n. v. Pretlettás 
ni 


pretlottat , tal, cem, et tám, 
V. P. np. tag, v. preklektat. 

ptefloňení, 4, é, p. Cs v. ptt» 
bnuti. 

Pretloneni , 4, n. v, propnučí. 

pretlonit, il, ím, V. P, čmp, 
Elon, v. prehnüt. 

Preflonowani, à, n. Ferb,ex 
seq. 

prefloňowat, nowal, ňugem, 
freg. ex pteťloňiť, 

preflubani, à, €, p. c rostro 
apertus, a, um: aufgehaďt, 
aufgepicft ; madár szájjal meg 

. nyit- 
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nyittatott , fel nyitott Syn. 
preSobani , preöubaní, pres 
kluti, prekluwani. 

Preflubani, 4, n. Verb. ex seq. 

pretlubat, bal, bem, V. P. imp. 
flub: rostro, aperire: aufha= 
(en-, mit dem Schnabel čfnen, 
aufpifen : madár szájjal fel- 
nyitni, ki-vdjni. Syn. predo⸗ 
bat, pteBubat , pretlut , pres 
Funde boh. ptotlubati. IT. 
rec. preklubat (a: sibi rostro 
aperire: fid) mit dem Schnabel 
dfnert : magának a? szájával fel 
nyitni, Syn. prešobať (preSu= 
bat, prečluč, preťlumať ) fa. 
Usus. Uf fa Rurence preklu⸗ 
bali, 2c. 2) v. pottbat fa, 
predrač fa: Usus. Uf fa mu 
preflubali ( potrbali predrali ) 
Boͤti: jam rüptae sunt illius 
ocreae: feine Stifel find fhon 
zerriſſen: meg-fesültt immár a? 
tsizmája , sáruja. 

pretlut , (ut, (ugem, V. P. zmp. 
tug : v. pretiubat. 

prekluti, d, é, p. c. v. pretlus 
bant, 

Prekluti, d, n. v. Pretlubáni. 

prekluwani, à, €, p. c. v. pres 
klubani. 

Prefluwani, d, n. v. Preklubaͤ⸗ 
nt. 

pretluwaf , al, dm, V. T. zip. 
wad: v. preflubat. 77. rec. 
preřlumať fa, v. preřlubať fa. 

T přeťocení, d, €, p. c. V. ptts 
koteni. 

+ Pfeboceni, n. v. prekoteni. 

T přeťočiťi, il, im, v. preko⸗ 

it. 

ptetocotat, cowal, cugem, freq. 

ex pretotit. boA. willlopowa- 


In 
prekodkodaͤkani, d, €, p. c. ex 


seq. 

prekodkodaͤkat, daͤk al, Salem, 
et daͤkam, V. P. mp. fag: 
glociendo ( glocitando ) supe- 
rare: überglucen, durd Gfus 


pte 


d'en überminben : meg-kodátsol- 
ni, kodátsolva meg - gyözni, 
2) garriendo (glóciendo) per- 
dere, amittere: durchs (fus 
den (Schreien) verlieren: el-ko- 
dätsolni, kodätsolva el-vesz- 
teni. 

prekolkowani, à, 6, p. c. ex 


seg. 

pretoltowat, towel, fugem, 

P. čmp. tug: lusu pyra- 

midum, amittere ( perdere 
pecuniam: verfpielen (verlieren 
im Kögelfheiben das Geld: el- 
kuglizni, kugli játék által cl- 
veszteni a' pénzt. 

Pretop, w, m, cuniculus , i, 
m. eine Mine, jeder unterirdiz 
fhe Gang, oder Grube, Črd= 
gang: äll-Iyuk, föld alatt va- 
ló váras alá ásás. Syn. Pods 
top, pobtopa. boh. prutop. 
Usus. Rralit podtiwagic pres 
topi, Attica Aopce robí. 2) 
v. seq. 

pretopa, i, f. fossa, ae, f. 
fossatum, i, agger, is, m. 
ter Graben : árok , töltés, vulg. 
Rrípopa, boh. ptítop. 

Preťopač, a, m. cunicularius, 
i, m. fossor, is, m. der Mix 
nitet , Grabengraber : sántz-ásó, 
áll-lyuk (mina)- ásó. Syn. 
Pretopnit, pobropáwat, 

ptetopaní, à , €, p. c. perfos- 
sus, iransfossus, a, um: 
turdjgraben : által ásott. 

Prefopani, d, nm. perfossio, 
transfossio , nis, f. dad Durch⸗ 
graben, Durýgrabung: által á- 
sás. 

prefopať, pal, pem (pam), V. 
V. imp. op : perfodere, trans- 
fodere: durchgraben : által - äs- 
ni. boh. proťopati, ptetopa- 
ti. II. rec. preťopat fa: fo- 
diendo transire, se perfode- 
re : fid) burdjgraben : által ásni 


magát. 
pre: 


Pre 


Prefopawani, d, n. Verb. ex 


seq. 
ptetopámat , al, dm, freq. ex 
prekopat. boA. ptotopámati , 
piefopawati. 
prefopňe, adv. cuniculatim, in 
modum  cuniculi: minirend: 
áll-verem ásás módgyára. 
preťopní, &, é, adj. cunicularis, 
e; cuniculosus, a, um: mís 
nirt: áll-vermes , äll-Iyukas, 
fold alatt el-ásott. 
Pretopnit, a, m. v. pretopat, 
preťoreňení, 4, €, p. c. ex seq. 
pretorenit , il, ím V. P. zmp. 
fen: nimis ( omnino) condi- 
re aromate : durhwürzen, übers 
würzen: mód nélkül meg - fü- 
szerszámozni. 2) pipere supra- 
modum condire, nimium pi- 
perare : überpfefern : fölöttébb 
meg - borsozni. 3) v. Eorenit. 
preťorhelení, 4, €, p. c. v. ptt» 


pití. 

pretorpeli£ , il, im, V. P. zmp. 
bel, v. prepif. 

pretotbelomaní, à, €, p. c. v. 
prepití, 

prekothelowat, lowal, lugem, 
V. P. zmp. iug: v. prepit. 

preťofrní , d, €, p. c. ex seq. 

preťofič, it, im, V. P.imp.tof: 
perfalcare, transfalcare : durchs 
máfen : által kaszálni. 2) fal- 
cando rarefacere: durchs Mä- 
ben f$ůtter machen: kaszálás 
által meg-ritkitani. 

pretotení , 6, €, p. c. inversus, 
subversus, a, um: umgeftůrit, 
umgeworfen : fel-forgatott , fel- 
fordittatott, fel-fordultt. Syz. 
prebošení, prefoteni, prewraͤ⸗ 
fent. boh. ptctocent, 

Pretoteni , d, n. inversio, sub- 
versio , nis, f. dad Umſtürzen, 
Ummerfen: fel- forgatás , fel- 
fordítás , fel- fordúlás. Syn. 
Prebodeni, Prefoteni, pre 
wrateni. 
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ptetoti£ , il, fm, V. P. mp. tot: 
invertere, subvertere : nınwers 
fen, umjtürzen (%fr) 3. B. einen 
Stuhl: fel-forditani , fel-for- 
gatni. Syn. prebošit, prefos 
til, vrewrátit. boh. přeťotiti. 
2) effundere: aušítůrjen, ums 
ftůrzen, und ausfihürten: ki- 
dönteni , le-dönteni. boA, wis 
klopiti. II. rec. ptebolit fa: 
everti, inverti, subverti ; ums 
ſtürzen, umgeftürgt werden : fel- 
fordülni. Syz. premrátit fa. 
2) collabi, corruere: umfal= 
len: el - esni, fel - dúlni. Syn. 
fpadnut. Usus. prefotit fa 
(padnút ) ne Slamu: prola- 
bi in caput Liv Auf den Kopf 
fallen , geffürst werden: fejére 
esni. 3) cadere praecipitem : 
fif überfhiefen, hinpurzeln; 

. hértelenül esni, boA. ptetoti 
fe. | 

prefowani, d, é, p. c. ex seq. 

pretowat, Fowal, fugem, V.. 
P. imp. tug: a) Rolefo: dz- 
nuo munire ( firmare) rotam 
canthis: von neuen beſchlagen, 
ein Rad: újra vasalni ( meg- 
vasallani, vasba verni) a' ke- 
reket. b) Roňa: denuo ob- 
soleare equum, munire pe- 
des equi soleis: von neuem be⸗ 
fhlagen ein Pferd: újra meg- 
patkolni a’ lovat. Syn. pres 
tut , preklepat. 

+ přeťomači , al, dm fut. idem. 

Pretowáwáni, 6, n. Ferb. ex 
seg. 

prekowaͤwat, al, dm, freq. ex 
ptetowat, boA. pittowáwati. 

prefráčaní, 4, é, p. c. v. pte» 
trotení, 

Pretcátání, d, n. v. Prefroče« 

í 


pretrátat, al, ám, V. P. zmp. 
tag, v. prefročit, 

Prefračowání , 4, n. 
seq. 


"erb.ex 


ptt: 
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pretralowat, čowal, Cugem, V. 
I. zmp. (ug , v. prekrocit. boh. 
péctcatowati. 

prefráganí , d, €, p. c. v. ptte 
krogeni. 

Prekraͤgani, aͤ, n. v. Prekroge⸗ 
ní. 

pretrágat , al, dm, V. I. Zmp. 
deg , Y. ptettogit, bo. pře: 
Prageti. ] 

prekragtireni, à, €, p. c. exseg. 

prefragčítit , il, ím, V.P. Zmp. 
Qr: sartoriam exercendo a- 
mittere; burý Schneiderei vers 
Tieren : szabósággal el - veszte- 


ni, 

T přeťrágeři gel, gím fut. v. 
prekraͤgat. 

Prekragowaͤni, 4, n. Ferb. ex 
seq. a a 

prefragowat, gowel, gugem, 
VL imp. dug, v. prefrogit. 
boh. ptcttagowati. 

prefráťorení, d, €, p. c. V. ptes 
rkodkodakani. 

pretrátorit , il, ím V. P. imp. 
fot, v. prekodkodakat. 

preťramárení, d, é, p. c. ex seq. 

pretramárit , il, ím, V. P. imp. 
mat: minuta negotiatione a- 
mittere: durch Krämmerei vers 
ficren : kálmárkodással el-vesz- 
teni. 

preftäfne, adv. pereleganter , 
pervenuste: febr fýdn: igen 
szépen, gyönyörűen. 
preťráfní, c, €, adj. perelegans, 

" is, om. perpulcher, perve- 
nustus. a, um: fehr (fin, 
wunderſchoͤn: igen szép, gyö- 
nyórü, gyönyörűséges. boli. 
prekraͤſni. 

prekraͤtki, d, é, adj. valde bre- 
vis, fehr kurz, igen rövid. 

pretrátto, adv. valde breviter: 
fehr furz : igen rövideden (kur- 
tán). 

preťrepčení, E 

tancowant, 


‚et, p. c. V. ptes 


pre | 


ptetveptit , il, (m, V. P. Zmp. 
při, v. prttancomat. 

preftepeni, 4, €, p. c, ex seq. 

preťrépit, il, ím, V. P. zmp. 
Erép v. prehadat. 

preťrefaní , 4, €, p. c. ex seq. 

preťrefač, fal, (tm: V. P. Zmp. 
rej: maiori ex parte exasci- 
are, dolare; gröfitentheilő bes 
hauen; nagyobbol (nagygyobb 
. részéről) meg-bárdolni, meg- 
faragni. _ 

prefričaní, d, €, p. c. ex seq. 

preťričať , čal, čím, V. P. imp. 
fri: vincere (superare) cla- 
more, voce: überjhreien, burd) 
Schreien überwinden: ki- áltás- 
sal (rikoltással) meg győzni, 
fellól-haladni. boh. ptekticeti. 
II. rec. prektitat fa: clame- 
„re violentari, laedi: fidj übers 
fhreien, burd$ Schreien verles 
"ben: kiáltás által meg-sertöd- 
ni , meg - szakadni , magának 
ártani, : 

+ přeťřiťeti, čel, čím fut. v. pre⸗ 

prekripeni, 4, €, v. pteťrépení, 

preřrípiť , il, im, v. prěťrépit. 

prekrit, vil, vigem, V. P. zmp. 
tri. v. ffri£, ſtowat. 

pretriti ; e, 6, P- C, Va 

Preťriří, a, n. v. Skriti. 

Prefrimáňí, d, n. Ferb. ex seq. 

— al, am, freq. ex ptt» 

cit. 

prefriwení , 4, €, p. c. ex seq. 

pretriwit , il, ím V. P. zmp. 
fri: nimis incurvare: fehr 
verfrummen, frumm machen: 
igen meg-górbiteni. 

prefrmení , à, €, p. c. ex seq. 

prektmit, il, im, V. P. zmp. 
ttm : nimis saginare ‚ehr fůt= 
tern: igen meg-hizlalni. 2) v. 
poťrmiť 

Pretrmowani, 4, n. Ferb. ex 
seg. 

prektmowat, mowal, mugem. 
freq. ex pretrmit. 


ití, 


Pres 


pre 


ptetcotent , é, é, P c, CX pte- 
Prod. ^. 
Preťročeňí , 4, n. Ferb, ex seq. 
prefročiť, il, ím V. P. imp. Proč, 
cum accus. Prifopu 3c. tran- 
"sire v. g. fossalum : überfchreis 
ten, $+ B. einen Graben: által 
' hágni, által lépni, által men- 
ni. Syn. prekracat. 2) egredi, 
excedere, transilire : überfchrei= 
"ten, 3. B. dad Maß, Biel x. 
ki-térni, fellöl haladni. Syn. 
preťráčať. boh, ptetrotiti. 
Prefroiowani, 4, n. Ferb. ex 


Seq. 

— kowal, čugem, 
freq. ex prekrotit. 

preťrogení, 4, €, p. c. disse- 

" clus, a, umí durdgefhnitten t 

" által metszett. Sym prekraͤ⸗ 
gant, 

Preťrogení , &, n. dissectio, nis, 
f. das Durchſchneiden:: dltal- 
metszés. Syn. prekragaͤñni. 

pteťrogiť, il, ím, V. P, imp. 
frog: dissecare: burdfdnis 

‚den, entzwei (dnéiben, mit dem 
Meffer : által vágni. Syn. pres 
rezet, prefrágat. bod. přeťros 
giti. 

Pretrífenec , nca , m. babtisatus 
judaeus . neophytus: ein ges 
taufter Sub; meg keresztelte- 
tett zsidó. 

pretrfteníi, á, €, p. c. babti- 
satus, a, um: getauft: meg 
kereszteitetett. Syn. krſteni 
polrffeni. "Usus.  prettftent 
5109, v. prekrſtenec. 

pretríteni, d, n. baptisatio, 
nis, f. das Taufen: meg-ke- 
resztelés. Syn. Rıfteni, Po- 
krſteni. 

prekrſtit, il, ím, V. P. čmp. 
Erft : baptisare: taufen : meg- 
keresztelni. Syn. krſtit, pos 
Prftiť. 2) rebaptisare: wieder 
taufen: újra keresztelni. 

prefrucani, G, €, p. c. prekruͤ⸗ 
ení, 2) intortus, crispatus, 
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calamistratus, a, nm, torti- 
lis, e: gedreht, gewunden: 80- 
' drott, sodoritott , fodor, fo- 
dorított. | Usus. " prefeücant 
padbab: tortile sericum: ges 
drehte Seiden: sodrott selyem. 
Preťrůcáňí, á, n. v. prettütes 


ni. 2) intortio, nis, f. das 
Herumdreihen, Sräufeln: so- 


doritäs, fodoritás. 
pretrúcat, al, dm, V. I. zmp. 
tag: v. prebrütit, 2) intor- 
quere, calamístráre, cincin- 
nare , crispare ; drehen, berum 
drehen, bhindreden, fraus mas 
den, früufcfn : sodorni, sodo- 
rítani. Syn. 3cttücat. : 
prefrucowani, 4, é, p. c. pre 
fucaní, — * 
Prefrucowéňí, d, n. Prekrü⸗— 
ceňí. © . 
prefrucomat, cowal, cugem, 
V. LZmp. cug, v. ptetulcat. 
prefrůfení, 6, é, p. c. nimis 
tortus, a, um: gu fehr gedreht: 
igen lekeritett. 2) torquendo 
ruplus, a, um: durchs Dres 
ben zerrifien : tekerés által meg- 
szakadtt. boh. preftucent, 
Preťrůťeňí, d , n. Ferb.cxseg. 
prekrutit, il, im, V. P. imp. 
prekrut: nimis torquere (in-- 
torquere, obtorquere) zu fehr 
drehen: igen meg tekerni. 2) 
torquendo rumpere (destrue- 
re): durchs Drehen gerrcifen : 
tekerés által meg- rontani. 
boh. přePrůřiti, 
preťupčení , G, 6, p. c. in quae- 
stu amissus, a, um: verfpielt 
im Handel: el-vesztett a’ ke- 
reskedésben. 2) commutatus, 
a, um; vertauſcht: el-tsereltt. 
Syn. prefragmočení, 
Preťupčeňí, à, n. damnum in 
quaestu : Berluft-im Handıl: 
vesztesség, kár, a kereske- 
désben. Syn. Prerobeni. boh. 
Prošeláňí, 2) commutatio , 
'nis, 
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nis, f. dad Bertauſchen: el- 
tserélés. Syn. Prefragmočeňí, 

prefupčiť , il, ím, V. P. Znp. 
. při: perdere in quaestu: vers 
lieren im Handel: el-veszteni 
a’ kereskedésben. Syn. preros 
bit. boh. proßelafi. 2) com- 
mulare: vertauſchen: el-tserel- 
ni. Syn. pteftagmočiť, 

—— pra, m. v. Prekup⸗ 
nit. 


pretupectof , 6, n. v. pretups 
nictwi. 

prekupeni, d, €, p. c. ex seq. 

preťúpiť, il, ím, V. P. imp, 
fup: nimis multa emere; 
überfaufen: igen sokat venni, 
boh. ptetüpifi, 2) multa eme- 
re; viel faufen: sokat öszve 
venni (vásárlani). boA. přeťú« 
piťí. 3) praeemere, ante alios 
emere, antevertere alios emen- 
do:' vorfaufen: mások előtt 
(elől) venni, boh. přefupowa« 
ti. 4) coemere, pro nego- 
tiatione (quaestu , Jucro) eme- 
re: auffaufen, abfaufen, zum 
Handeln ; — küfárkodui. bol, 
pretupowati, 

Prefupřiňa, i, f. v. seq. 

Prefupnica, i, f. dardanaria, 
ae, f. praeemptrix, cis, f. 
emens ante alios, antevertens 
alios emendo: Borfäuferinn : 
szalotsné, mások elött vásár- 
lóné (vévóné).. boA. Prekup« 
Nice. 2) coemtrix , nundina- 
trix, cis, f. Auffáuferinn: vé- 
vóné, 3) quaestrix, negotia- 
trix, cis, f. Händlerinn: kú- 
fárné , kereskedóné. 

Preťupňictmí, d, n, negotiatio, 
nis, f. quaestus, us, m. Hans 
del, dad Handeln: kereskedés. 
Syn. Prekupeitwi. 

Prefupnit, a, m. dardanarius, 
i, m. ante alios emens, an- 
tevertens alios emendo, prae- 
emptor, is, m. Borfáufer: 
szatóts , mások előtt (elől) vá- 


pre 


sárló, vévó. 2) cočmtor, is, 
m. Auffäufer: bé-vévó, bé- 
vásárló, öszve vévó. boA, Dies 
fupňíť, 3) quaestor, nundi- 
nalor, negotiator, is, m, 
Handler: kereskedő, kufär, 
küfárkodó. Syn, Prekupec. 
Usus, Obitni (zbožní) Prekus 
phí: quaestor frumenti, an- 
nonae flagellator, dardana- 
rius: Kornjud: gabonával ke- 
reskedó, bůza drágito, szatóts. 

Prefupowäni, 4, n. Ferb. ex 
seq. 

pretupowat, pomal, pugem, 
req. ex pretúpit, 

ptefüteni, à , é, p.c. ex seq. 

preťůrič, il, im, V. P. zmp. 
fur: nonnihil calefacere: ein 
wenig cinfeigen: egy kevessé 
bé fűteni. Syn. ttodu zaťúriť,. 

Prefurowäni, à, u. Ferb. ex 
seq. 

prefuromať, rowal, 
freq. ex ptetüit, 

preťurmení, &, é, p.c. ex seq, 

pututvit , il, im, imp. twi: 
meretricari, scorlari; mere- 
tricando (scortando, adulte- 
rando) amittere , perdere; 
verhuren, durch Huren verlie« 
ren, 3. B. Güter, Geld 3c. el 
kürvälkodni, kürvälkodässal 
el-veszteni , el-tékozlani. 

preküſani, A, €, p. ce prehriz⸗ 
nutt, 

Pretůfáňí, d, n. v. Prebriznuti, 

pretúfet , fal, fem, V. P. Zmp. 
tuf: dentibus rumpere ," per- 
rodere; entzwei beifen: által- 
rágni, el-rágni, Sym ptebrisť, 
prebüfnüt. bol, protúfati , 
přeťůfaťi, 

pretúfnút , fnul (fe), fňem, 
V. P. Zmp. fňi, v. preťúfať, 
boh, proťůfnůti, přeťufnůti, 

prefüfnuti, d, €, p. c. v. pres 
tüfaní, — 

Pretúfnuti, 6, n. v. Prekufäni, 


Pre: 


tudem , 


Pre 


Pretufowáni, č, n." Verb. ex 
seg. 

pretu(2wa£, fowal, fugem, /reg. 
ex ptebufat. 

pretut , tul, tugem , V. P. Zmp. 
fug, v. pretowat, 

preťutaní, a, 6, p. c. ex seq. 

prefutač, al, ém, V. I. emp. 
tag: ruere, inverlere, pro- 
ruere, durhwühlen: ki kotor- 
ni, ki ko orni. 

Prekutawäni, a, n. Verb. ex 
seq. 

pretutáwat , al, dm, freq. ex 
pretutat. 

Preťutí, dp €, p. c. v. preťos 
want, ys» 

Pretuii , d, n. v. Prekowani. 

ptebwafent ) á ) €, p. c. ex seq. 

prekwaſit, il, im, V. P. imp. 
twaf: reddere totam rem aci- 
dam?  burdfauern: — egészlen 
meg-kovászozni , meg-sava- 
nyitanı. 2) nimis reddere aci- 
„dam rem:  überíáuern, febr 
fäuern: igen meg-kovászozni , 
meg - savanyilani. 3) boA. v. 
prebodowat. 

— 4, €, p. €. V. zlaẽ⸗ 

eni. 

prelacnet, nel, ňím, V. P. Zmp. 
tni; v. ataciet, . 

ptelatfiet , nel, ňím, V. P. imp. 
ini, v. Alatfiet, 

prelámant, &, č, p. c. v. pte» 
lomení © 

Prelamäni, à , n. v. Prelomeni. 

prelamať , mal, mem, V. P. Zmp. 
prelam , v. ptetomit, bo/ pros 
lamafi, přelamači, 

ptelamowani, é,.6, p. c. v. 
ptelómem, 

Prelamowäni, à, n. v. Prelo« 
ment 

prelamomař, möwal, mugem, 
V. I. imp. mug, v. prelomíť, 
boh, ptolamowati, přelamos 
wati. * 

ptelát , a, m. praelatus, 1, m. 
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praesul, is, m. ein Prälat: fó 
pap, prelätus, Syn. Wroni. 

prefat, prefal, preřegem, V. P. 
imp. prefeg: transfundere ; 
durdgicfen, hinüber giefen: úl- 
tal-óutóni. 2) nimium (mul: 
tum) fundere , profuntlere, 
elfundere: übergießen, vergie— 
fen: sokat (ki) öntöni, állal 
öntöni. bou. proliti, přeliťi, 
pfoliwati. IT. rec. ptetat fa: 
abundare, exundare, inun- 
dare : überfließen, überitrómmert, 
3. B. Fluß oc: ki áradni. ki 
öntödzni. bod. přelit fe, pte: 
liwat fe 

ptefétí, d, €, p. c. ex praec. 

pretati » & , n. Ferb, ex codem. 

prelatow, a, e, adj. poss. prae- 
lati, praesulis: bem Praͤlate ges 
hěrig: prelítusé , fó-papé. 

Prelatitwi, d, n. BONS US 
ae, f. praesulatus, us, m. 
bie Praͤlatur, das rálatamt : 
— er | , prelátusság. Syn. 
Mrýnoff. 

prefeňime, adv. valde pigre: febr 
nadláffig, zu faul: igen restül 
(túnyáúl), 

pteleniwi, à, ép adj. valde pi- 
ger , (soccors, deses): zu faul, 
ſehr nadläffig: igen rest (tü- 
nya 


Preřetáňí, à, n. Verb, ex seq. 

preletat, al, ám, V. L zmp. 
tag, v. preletet , preletowač. 

Prefefeňí , a, n. Ferb. ex seq. 

pteletet , tel, ím, V. P. imp. 
Pet: transvolare, pervolare: 
durchfliegen, überfliegen , | vorbei: 
fliegen : által repülni. Syn. pre» 
letowat, boh. ptoletcti , přes 
Le£eti. 

Prefetowani, a, n. Verb. ex 


seg. 
— towal, tugem, V. J. 
imp. tug, v. preletet. 2) vo- 
litare : flattern , fliegen : repes- 
ni, repdesni. bo4. prolitowas 
ti. 
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ti. Usus. Začíná prefetowat 
neh: incipiunt. volitare ni- 

ves: der Schnee fängt an zu 

flattern: a’ hó esni kezd. 


Prefewani, 6, n. /erb.ex seq. 


pt 


etewat, al, dm, freg. ex 
pretat. bol. proliwati. 


Prefe3, u, m. transitus (via) 


per aggerem, aut septum: 
Durchgang , Uibergang: gáton , 
vagy árkon által való út(járás). 


prelézáni, 4, n. /erb. ex pres 


lezat. 


prele3aní , 4, €, p. c. jacendo 


adtriius (destructus), a, um: 
durý Liegen verdorben: meg- 
avültt, 


preteiáfif, d, n. Ferb. ex pte: 


pt 


p 


t 


leat, : : 

elezat, al, ám, V. I. čmp. 
zag, v. ptelezt. dod. prolis 
zati. . 
eležař, šal, ším, V. P. Zmp. 
(t$ : perstertere, cubare ( ja- 
cere) posse : liegen fönnen, übers 
liegen: el-fekhetni, el-hente- 
regni. boh. přelešeti. Usus. 
Celi Den, celu Xoc prelešně: 
toto die, tota nocte cubare, 
jacere: den ganzen Tag, die 
ganze Nacht hindurch liegen: az 
egész napón, ejtszakän fe- 
künni, hivalkodni. YWemožem 
ga tu preležač: hic cubare 
nequeo etc. 2) cubando (ster- 
tendo, jacendo) mittere : dur 
Liegen verlieren : fekůvés által 
el-veszteni, el-henyélni, el- 
henteregui. boh. prolešeťi. 
IT. rec. „ptelešat ſa: cutem 
adterere, jacendo ( cubando ) 
alteri, destrui: fi wund 
liegen, fid) durchliegen, durch 
Liegen verderben : fekvéstól me 
kopni, fekvéssel el-koptatni. 
boh. prolešet fe. 


Prelezeňí, à, n. Ferb. ex pte: 


lest, ‚v. Prele3. 2 
přelešeli , el, ím, v. ptelesat. 


pre 


Prelesowmaňí, d, n. Verb, ex 
seq. : 

prelezowat, zowal, 3ugem, freq. 
ex seq. 

prelešt , prelezel, prelezem, V.P. 
čmp. ptele3: rependo transi- 
re, perrepere, perreptare ; 
durchkriechen, hinüber Priechen : 
által mászni, tsúzni. bo/. ptos 
lezti, pfelezti. Usus. Gforo 
cele Mefto fem prelezel: per- 
reptavi usque totum oppidum: 
bic ganze Stadt bim ich [icr 
durchgeloffen; egész várost bé- 
jártam , bé-futkostam. 2) 
transcendere , supra scandere : 
hinüber fteigen : fel-mászni, fel 
hágni, által hágni. boli. pře= 
esti, Usus, Obřášné Čejti 
řegaťeg Rragini prelezt, pre» 
ift: dillicultates locorum vin- 
cere Caes, die beſchwerliche We⸗ 
ge des Landes durchgehen, (übers 
fteigen 2 a" nehéz útakon által 
menni. 

T Přetpáňí, n. v. Prelupáňí, 

t přelpačí, (hal, Uu (Giu), přel» 
ef, Jut. v. prelupač. 

prelíčení, 4, €, p. c, ex seq. 

prelícit , il, ím, V. P. imp. 

: [i£ : denuo fucare, infucare, 
dealbare: von neuem fdmins 
fen, auóémeifen: újra ( ismét ) 
Piel, meszelni boh. přelís 
iti. 

Preličominí, 4, n. Verb. ex 

| seq. 

preliiowat , čomal, čugem, 
Jreq. ex pretíčiť, 

Prelifeni, d, n. Verb. ex seq. 

prelifet, fel, fím V. P. zmp. 
Cif, v. olífet. 

prelifi, 4, é, adj. v. olifent. 

T přeťit et péetiti, ptetil, pres 
legi (u) fut. čmp. přelí, 
et přeťeg, v. prelát. 

T Pfetiwent, n. v. preléwáni. 

T přetímati, al, dm, v. pres 
Péwat II. rec. přelímat fe, 
v. prelewat fa, : 

: Pres 


pre 


Putob, u, m. ager alternis 
tessans,  vervactum, 1, n. 
vervactum, i, n. 
Brafacfer, Brahfeld: ugar, 

© ugarnak hagyatott föld, Syn. 
preložná Rola. boh. Příloha, 
přílošní Roli. 2) ager in- 
cultus, vacuus, desolatus, 
sterilis, rudis, derelictum so- 
lum, rudetum, i, n. tellus 
intacta rastro, vinea inculta, 
ae, f. Leede, Lehde, ungebautes 
Feld: parlag, parlagi (szán- 
tatlan ) fold. Syn. nestobená 

em. boli. Lado. Usus. Les 
i prélobem nezoraná Rota: 
incultus ager haeret: es bleibt 
fo die Leede: szántatlan marad 
nyugszik ) a’ fold, 
prelomení, &, €, p. c. fra- 
ctus, raptus, perruptus, di- 
fractus, a, um: gebroden, 
entzwei  gebroden , durýgebro= 
dn, zerbrochen: el - törött. 
Syn. prelámaní. boh. prebos 
teni. : 
Prelomeňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

yertomil , it, ím V. P: zmp. 
[om : perrumpere rem, fran- 
gere, confringere , diffringe- 
re, rumpere: entzwei breden , 
turd)breden, zerbrechen: el-tör- 
ni, ketté törni, el- hasitani. 
Syn. prerašiť. boh, probotis 
i, prolomiti, pretomiti, IT. 
rec. pttLomit (a1 frangi, con- 
fringi, rumpi: brechen, ente 
zwei gehen, zerbrochen werben : 
3. B. das Eid: meg - hasadni, 
el-törni. Syn. prerazit fa. 
boh. ptobotit fe, prelomit fe. 
Usus.Chlapec feBel na na pos 
fteli , a prelomile fa poffet. 

prelošení, A, 6, p. c. ex ptte 
Loàit. 

Preložeňí, d, n. Verb. ex 
seq. i 

prelošiť, il, im V. P. mp. 
loà: trausponere, trausloca- 


Brade, 
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re: überfegen, überlegen : által- 
tenni , által ültetni. 2) su- 
perponere , superimponere 9 
rem, rei : überlegen etwas über 
etwas : fel-tenni valamit va- 
lamire. 3) onerare: gu ftarf 
belegen, überlegen: terhelni, 
meg - terhelni. 4) nimis one- 
rare; überladen 3. B. ben Was 
gen! igen meg - rakni,. meg- 
terhelni. 5) interpretari, con- 
vertere, transferre: überfegen, 
aus einer Sprache in die andere 
bringen: által- tenni, által- 
fordítani , magyarázni. Syn. 
pretládat. bol. přelošiči. 
prélošní, d, é, adj. 
prosa Rola, v. 


t. D. 
na R preiloh. 
oh, přílošžní, . 
prelubeni, d, €, p. c. ex seq. 
prelubat, (ugat, Cužem V. b. 
imp. lui: mendacio ( men- 
daciis, mentiendo) fallere 
( decipere) aliquem, mentiri 
alicui: Befügen, durý Lügen 
hintergehen: valakit el - hazu- 
tolni, hazugság által meg- 
tsalni. Syn. precigdánit, oci» 
dánit. boh. pielbati. 
Prelupáwánt, 4, n. Ferb. ex 


seg. 
prelubawat , al, dm freq. ex 
ptelubat, boh, přelháwati. 
premabat , a, m. v. premás 
hatel. 
premápárf, d, n. Verb. ex 
seq. v. Premožeňí, 
premábhať , al, ám V, I. zmp. 
beg, v. ptemoct. boh. přes 
mábati. ZZ. rec. ptemágat 
fa ,, v. premock fa. 
ptemábate( , a, m. victor, de- 
victor, superator, is, m. der 
Sieger, Befieger, Uiberwältiger, 
Uiberwinder: | gyózedelmeske- 
dö. Syn. Wilaz, boh. Wilez. 
premárneni , @ , é, p. c. pes- 
sumdatus, decoctus, a, um: 
verzehrt, verſchwendet: el- hará- 
isoltt, el- tékozlott , el- pa- 
zar- 
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zarlott. Syn. pomátňení, már: 
ňení, 

Dremérňeňí, à, n. decoctio, 
pergraecatio , nis, f. Berzehs 
tung , Verfehwendung, das Ver— 
zehren, Verſchwenden: el-hará- 
tsolás, el-tékozlás,  el- pa- 
zarlás, Syn. Domátňeňí, Zmaͤr⸗ 
ňeňí, 

premárňiř, il, ím V. P. Zmp. 
tüi: prodigere, pessumdare, 

ergraecari, decoguere, pro- 
undere: durýbringen, verfchwens 
den, verzehren: — el - költeni , 
el - tékozlani, el-harátsolni , 
el - pazarlani. Syz. pomáráit, 
rozmarnit.  boh. pomthati. 
Usus, Gtatfi otcowife pres 
márňil: patriam rem perdi- 
dit. Hor. Böterlihed Haab, 
und Gut hat er durdjagt , vers 
jehrt : el -tekozlotla az attyá- 
tól maradott javait. (Caf pres 
maͤrnit: tempus inutiliter ex- 
pendere: die Zeit unnüg gue 
bringen : haszontalanul az ide- 
jét el- tölteni. 

premaſkrteni, á, é, p. c. ex 


seq. 
pemofteli£ , it, im V. P. imp. 
ftrt : abligurire: vernafdhen : 
torkoskodással el-tekozlani, 
— boh. promlſati. 
temaftent, à , e, p. c. ex seq. 
beemelt , il, ím V. P. imp. 
* ffi: inungere,  perungere: 
úberffmicren , beſchmieren mit 
etwas : valamivel meg-kenni. 
2) nimis ungere, pinquefa- 
cere : zu fefe. ſchmieren (ſalben), 
úberfýmaljen: igen meg-kenni, 
meg - zsirozni. 
Premaftomaňí, 4, n. Ferb. ex 


sed. ; 
premaffomat , fomel, Čugem, 
freq. ex premaftit. 
premasení, d, é, p. c. denuo 
illitus — |; a, um: 
von neuem ausgeſchmiert, Des 
ſchmiert: újra (újonnan) meg- 


pre 


kentt, meg - mázott, ki-má- 
zoltatott. 2) deletus, subla- 
tus, a, um: auögeltrichen, 
ausgelöfht: le - torlott, el-tö- 
róltetett , le-mázoltatott. Syz. 
— „zmazani, zetreti. 
) boh. v. premafteni. 

Premazani, a, n. Verb. 
seq. 

prema3af , zal, $em V. P. Zmp. 
mai: denuo illinire ( induce- 
re): ven neuem ausfchmieren , 
befhmieren: újra ( újonnan ) 
bé - kenni , bé - mázolni, ki- 
mázolni , ki- tapasztani , bé- 
tapasztani. 2) delere. tollere: 
aušítrekýcn , ausfchmieren: le 
(el) tórólni , le-mäzolni. Syn. 
àama3at, smazat, zetret. 
boh. ptemazati. 

Premazowaňí , 4, n. Verb. ex 
seq. 

premazowat, zowal, 3ugem, 
Jreq. ex premazať. bo/u přes 
mazowati. 

Premen, i, f. v. seq. 

premena , i, f, mutatio , com- 
mutatio , conversio, immu- 
tatio, nis, f. Beránderuny : 
változás, meg - változtatás. 
Syn. Prenteneni, Zmeneni. 2) 
vices, vicissitudo , conversio , 
nis, f, Abwechſſung: viszon- 
tagság, változás. boh. Pro⸗ 
mene. 
teménáňí, d, n. v. Premes 

p neni. > df P 

preménat , al, ám V. I. imp. 
nagy v. ‚premenil. sus. 
Aij ofiwowe Stromi fwu 
Sarbu premenagu: cum olivae 
variant: ba die Oclbáume ihre 
Farbe ändern : midőn az olaj- 
fák a’ szineket vältoztattyäk. 

Premenec, nca, m. v. Domes 
nec. 

premeňení, d, €, p. c. muta- 
tus, a, um: verändert: meg- 
változott. vältoztatoll. — bo. 
prom’eneni. Usus. Na Swet 

pte: 


ex 


Pre 


Premerient Élowet: conver- 
sus in belluam homo: zu eis 
nem wilden Thiere verwandelter 
Menfh: oktalan dlattá vältt 
ember. 2) commulatus, per- 
inulatus, a, um: ausgewech— 
felt; vertáujht: fel - váltott , 

. el-tseréltetett. 

Premeneni, d, i. mutatio, im- 
inutátio, conversio , variatio , 
nis; f. die Veränderung: vál- 
lozás, nieg - másolás, változ- 
tatás. 2) commutatio, per- 
mutatio, cambiatio, nis, 
Verwechslung, VBertaufhung , 
Auswechslung: tserélés, el-tse- 
rélés; ki-tserélés, fel-vältäs, 

remenit, il, im V. P. zmp. 
meň: mutare, commutare, 
immutare, vertere, converte- 
re: verändern: meg - változ- 
tatni, meg-misolni. Syn. pres 
inačiť, premtátit, 2) com- 

 mutaré; permutare, pecuni- 

am, rem cum re: wechſeln, 
vertaufhen, 4. B. Ge: fel- 
váltani, el-tserélni. boA. pros 
m'efifi, II. rec. premeňiť fa: 
mutari, immutari: fid) verän» 
dern: meg-változni. boA. pros 
m’enit fe. 

ptemenitedelne, adv. mutabili- 
ter, commutabiliter , mobili- 
ter, variabiliter : veränderlich, 
unbeftándig: változhato képpen. 

premeňitedelní , 4, €, adj. mu- 
tabilis, commutabilis, mobi- 
lis, variabilis, e, com. veräns 
derlich, unbejtánbig : változan- 
dó , változó , állliatatlan, bo 
prom’enitedlni. 

Premenitedelnoft, i, f. mu- 
tabilitas, mobilitas, variabi- 
litas, tis, f£. Veränderlichkeit, 
Unbeftándigfeit: változóság. bok, 
Prom’enitedlnoft. RER 

ptemenňe, adv. varie , diversi- 
mode: mannigfaltig : külömbb, 
külómbb képpeu, sok képpen. 

premenní, 6, €, adj. varius. 

Tom. III. X 
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a, um: mannigfaftig : külóm- 
böző, küiombb-küloómbb.boA, 
prom’enni. 

ptemennoft, i, f. varietas , tis, 
f. vicissitudo, inis, f. Mans 
nigfaltigfeit , Abwechflung, 23er» 
änderung : változás, külömb- 
ség, viszontagság. boA. ptos 
m'ennoft. 

Premeňomáňí, A , n. Ferb. ex 
seq. M 

premenowet, nowal, ňugem, 
freq. ex premeňiť. boh. pro= 
m’enowali. 

premerani, á, €, p. c, dimen- 
sus, dimensuratus, a, um: 
abgemeffen: © meg - méretett, 
meg - méretetetl, meg - mértt. 

Premeráňí , d, n. dimensio, di- 
mensuratio , nis, f. %bmefs 
fung : meg - mérés. 

ptemetat , al, ám V. P. zmp. 
tag: dimetiri ," dimensurare : 
abmeffen , durchmeffen: meg- 
mérni. Usus. Se Ráz fem gá 
tu Ceftu premeral: non semel 
viam illam pertransivi: id) bin 
oft ben Weg gegangen: nem 
egyszer azon az úton által men- 
tem. 2) metiendo ( mensu- 
rando) amittere: burd) Mef- 
fen verlieren: mérés által el- 

‘ veszteni. boh. prom'ekiti. 

Premerdwant, à, n. Verb. ex 
seq. , ; 

premerámař, al, ám freg. ex 
premetat, . . 

ptemeffaní , d, é, p. c. ex seq. 

premeftat , al, ám V. P. imp. 
tag: negligere: verfáumen: 
el-halasztani, el- restelni. 


uk 3ame(tat. bol, promes 
ati. 
Premeftawant, d, n. Verb. ex 


seq. . 
premeftámať, al, ám, freg- 
ex premef Eat. 
premeft, premetel, premetem , 
V. P. zmp. mif: verrere , 
( perverrere , scopare persco- 
pare): 
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pare): úberfehren: meg - se- 
perni , ältal-seperni. bo/. přes 
. mefti. ! 
Premetäni, à, n. Ferb. ex seq. 
premetat , al, am, V. IL imp. 
tag , v. premeft- 
Premetswäni, à, n. Verb. ex 
seq. : 
premetáwat , al, ám, freq. ex 
premetat. 
premeteni, à, €, p. c. ex ptés 
me(t. 
Premeteni, 4, n. Verb. ex eo- 
dem. 
Premígáňí, 4, n. v. Preminuti. 
„premígat, al, ám, V. I. zmp. 
geg, v. preminút., boA. pros 
migetis ^ —— e j 
preminút , nul, nem, V. P. imp. 
mifi: indulgere, transmitte- 
re, condonare , veniam dare: 
nachſehen, Nachſicht haben: el- 
engedni, meg-botsátani, bo- 
tsánatott adni. Syn. prebléds 
nut. bot. prominúti. 2) prae- 
terire, pertransire, elabi: 
vergehen, übergeben : el- mu- 
latni, 4által- menni, | Usus. 
miáním neto premínuť , pres 
ift: silentio praeterire, prae- 
termittere silentio, praeter- 
vehiguidpiam : mit Stillfhweis 
gen etwas übergeben , auölaffen : 
valamit halgatással el- mů- 
latni, el-halgatni. II. rec. 


preminüt fa: transire, prae- - 


lerire, elabi: vergehen, vers 
fließen , paffieren : el- kellni , 
el- múlni , el- folyni. 

premínutí, 4, €, part. constr. 
ex praec. 

Preminuti, 4, n. indulgentia, 
venia, ae, f. Radfidt: el- 
engedés, meg-botsátas, botsá- 
nat -adás. Syn. preblédnučí, 
boh. Prominutí. 

Premíraňí, 4, n. Verb. ex seq. 

. premírať, al, ám, V. P. zmp. 

tag: passim mori: hier, und‘ 

ta (an verſchiedenen Oertern) 


pre 


fterben: széllyel, imitt amott 
halni. boA. promíraťi. 

Premiflani, ay n. consideratio , 
meditatio, recogitatio , repu- 
tatio, perpensio, nis, f. ba8 
Nachdenken, Bedenken, Betrade 
ten, die Betraftung : elmel- 
kedés, meg- gondoläs , „meg- 
fontolás. Syn. Rozmiflanı, 
Rozwajowani. 

premiflet, al, am, V.I. zmp. 
lag * meditgri, cogitare, con 
siderare, reputare , perpende- 
re: nachdenken, bedenken, betrach⸗ 
ten: meg- gondolni, meg- 
fontolni , valamin gondolkoz- 
ni, elmélkedni. Syn. tosgi- 
mať, tozmiflet, tozwajos 
mať, 

T přemífleti, (el , lim , idem. 

Pemiflowani, à, n. Ferb. ex 
seq. 5 

premiflowat, lowal, lugem , 
freq. ex premiflet, boh, pie 
miflowafi. 

premldteni, &, €, p. c. ex seq. 

premlátit , il, im, V. P. čmp. 
(at: denuo triturare (flagels 
lare)t von neuen drefchen : 
újonnan tsépleni , tsépólni. 

Premléáni , á, n. Nom, erb, 
ex seq. boh. Promlient, 

premíčať , cal, čím, V. P. imp. 
mlt: reticere, tacendo prae- 
lermittere : burdj Schweigen 
vorbeigehen: el - halgatni. 2) 
tacendo (silendo ) amittere: 
durý Schweigen verlieren : hal- 
gattással el-veszteni. boln pto» 

| mici. 

Premtiowäni, à, n. Verb. ex 
Seq, 

premliowat , čomal , čugem, 
freq. ex premltat. boA. pros 
míčomati. 

Dremfeni, 4, n. Ferb. ex seq. 

premleč, premřel, premefem, 
V..P. čmp. premel: denuo 
molere: von neuen mahlen in 
der Mühle: újra ( újonnan ) 

úrle- 


] Pre 


örleni, meg- órleni. 2) in- 
vertere : durýmáhlen 3. B. Ers 
be: fel - hányni, fel- forgat- 
ni , állal forgatni. Syn. pres 
fütat. boh. přemliťi, 

premletí, &, €, p. c. ex praec. 

peemtetí , 4, m Verb. is eo- 
dem, 

+ přemřit , et pfemtifi, přem= 
Bel, přemeli (u), Jut. zmp. 
přemeť : v. péemtet, 

premlEnut, Enul (tel), knem, 
V. P. Zmp. tői, v. premltat. 

premíĚnuti, & , é, p. c. v. pres 
mliani. 

Premltnúti, d, n. v. Preml⸗ 
caͤni. 

Premlüwaͤni, &, nv. Premlu⸗ 
weni. 

premlůmač, al, am, V. I. Zmp. 
wag, v. premluwit. bo4, přez 
miumati, | 

premluweni, à, €, p.c. ex prés 
mluwit , Syz. peeboworent. 

Premluweni, d) n. Verb. ex 
seq. Syn. Preboworent, 

premluwit, il, im, V, P. mp. 
mluw: cum et sine accus. 
Slowo, Slowicko: proloqui, 
proferre , dieere : vorbrin« 
gen, fagen, fprehen, reden : 
mondani, beszelleni, szölla- 
ni, meg - szóllamlani. Syn. 
prehoworiť, pretect. bodu pto» 
mluwili. Usus. Zaden $6 
Obec Slowa nepremluwil: vo- 
cem pro communilate nemo 
misit: es hat fein einziger nut 
ein Wort für die Gemeinde ges 
prochen : senki sem szóllott a’ 
kozségért. 2) R ňeťomu pres 
mluwit: appellare, alloqui, 
affari, aliquem : Jemand ans 
ttben: valakit meg-szóllitani , 
valakihez szóllani. Syn. ptt» 
howorit , boh. promlumiti, 
Usus. Ani gebnebo Slomičs 
fa E nemu nepremluwil:; ne 
xerbulo quidem eum est dig- 
natus (a 


loguutus, affatus) k 
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nicht ein Wort fat er su ihm 
geſprochen: egy szótskát sem 
szóllott hozzája ; egy szótská- 
val sem méltóztatta ötet. Prw, 
got E Ludu premluwil: pri- 
usquam populum alloquere- 
tur Liv. bevor er dad Bolt 
anredete: minek elötte a’ né- 
pet meg - szollította vólna. 3 
cum accus. pers, netobo : il 
persvadere alicui: überreden ; 
maden, daß einer etwas glaus 
bet: el-hitetni valamit vala- 
kivel. boh. přemlumiti, Usus, 
Cbce mna premluwit, še 3. 
mihi persvadere vult, quod 
elc: er will mir weiß madjen , 
baf x. azt akarja vélem ele 

" hitetni, hogy etc. d) persva- 
dere aliquem : einen überreden 
etwas zu thunz zu etwas beres 
den: valamire vinni valakit. 
boh. přemlumiťi. , 

premnozftwittet adv. persaepe , 
creberrime, frequentissime t 

ſehr oft: igen be a szám- 
talanszor. bon  přemnošítmí» 
trat. t 

premocenf , d, €, p. c. ex pres 
motit. 

T přemoci, v. přemoct, 

premočiť, il, im, V. P. Zmp. 
mot: nimis malefacere (hus 
mectare): zu ſehr benegen: 
igen meg - nedvesiteni, 2) ni= 
mis macerare x zu febr. einmweis 
doen ( rüften, waffern), 3. B. 
Flachs, Hanf: igen meg - áz- 
tatni boA. ptemociti. 

Premotowani, 4, m Ferb. ex 
seq. 

— , (wol, cugem, 
freg. ex premotit. 

premoct, premohel, premoáem , 
V. P. imp. premos: supera- 
re, vincere, devincere: übers 
winden , befiegen, 3. B. Fein⸗ 
be , Ainderniffe , — Begierden : 
meg - bírni , meg - győzni , 
felül haladni, gyózedelmes- 
* ked- 
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kedni. Sym. premaͤhat, pres 
wifit , prewládat , owla⸗ 
-bat. boh. piemoct, — Usus. 
máf 36 to (čo miffíf), še 
ma premošef 2 me credo vin- 
ces ? wirft du mid) überwinden? 
meg - fogsz te engem győzni ? 
Sňém ptemoct, zňefbi: con- 
coquere odium : den Saf-Sorn 
verföhen,  unterbtucfen : meg- 
törni (el-szenvedni) a’ ha- 
ragot; meg-emeszteni a’ gyü- 
lölseget. II. rec. ptemoct fa: 
se (animum suum ) vincere : 
fid) überwinden , fid) Gewalt ans 
thun : maga magát meg-gyó- 
zni. boh. přemocť ft, 

T přemoct et přemoci , ptemobt, 
piemohu fuz. v. premoct. 
+ II: reci přemoct fe, v. přes 

mocť fa 
Premotan 
knuti. 
premota£ , al, dm, V4 I. Zmpi 
fag: v. premotnüt; boA. pros 
matati. Usus. ad 2dum. Čo 
ele ti teče do nich (50 Üres 
wic) , čí premoťagů ? 34 
Premokaͤwaͤni, d; n. Verb: ex 


í, á, n. v. premo» 


seg; . 

— ; al; ám ; Freq. ex 
prémotat, —— — 
premotlí ; d; €, adj. plane (om- 
nino) madidus , a, um i durch⸗ 
auš haf: által, s' meg - által 

ázott. bolt. proinokli. 
premotnút ; Enul (tel); tiem, 
P. zmp. tňí: perpluere: 
durdreánen : által esni: 2) com- 
pluere, permiadescere i durch⸗ 
qu naf werden i által s’ meg- 
által úziik Syn. —— — 
boh, promoťnuči. 3) nimia 
pluvia madefieri (humectari) i 
zu fehr vori bem Regen befeuch⸗ 
tet werden: iger meg - ázni. 
boh. ptemofnüti. 4) nimis 
macerari: zu feft geröftet wer⸗ 
den, vom Flachſe, Hanfe: igen 


Pre 


soká (nagyon) meg - áztatni: 
boh. přemoťníti, 
ptemotnutí, 4, €, p. c. ex praec; 
penmótnutí , à; n; /erb. ex eo- 
dem; 

premoreni, d, €, p. c: ex seq: 

premorti£ , il, ím V. P. čmp. pres 
mot: nimis vexare, adllige- 
re, órüciate , excruciare, tor- 
quere aliquem : einen zu fehr 
plagen ; quälen, peinigen, vers 
folgen: valakit igén sanyar- 
gatni, nyomoritani, kénozni ; 
üldözni, : 

ptemotant, 6, €, p. ci ex seq: 

ptemotat ; al, dm, V. P. imp. 
tad: denuo ducere fila in 
rhómbum;j trans; globare: 
von neuem hafpeln : által gom- 

. Bolyitani, motolálni; 

] Premotémáfit a;n. Ferb.ex seq. 
premotaivať ; al; ám j freq. ex 

. premiotát, © MĚ 

Prémořeňí; d, n. v. Prímořeňí: 

prémoťiť (a, il fa, ím fa, v. 

. Prímočiť fa; bnogiř (a; 

premožení; a, &, p. c. superá- 
tus; dévictus; a5 um: übers 
wunden i meg - gyözettetett ; 
felyül haladott. Syn: prewis 
feni; premopnüti. Usus; bő 
Zaͤrmutku premošením biti: 
dolore frangi; debilitari; der 
Traurigkeit; unterliegen; — fid) 
von ihr überwinden laffen : a’ 
nagy fájdalom miätt.meg-eröt- 

, lenedni. — 

Premosení; 4; ni. superátio; 
nis; f. das Uiberwinden, Ber 
fiegung , Mibermáltigung i meg- 
gyózés, fellyül-haladds: Syn: 
Prevífeňi 

ptemoäne adv; praepotenteř: 
fehr ıtiächtig : igen hatalmássan. 

premožní, a, €, adj. praepo- 
tens; tis 1 fer mächtig, fehr vict 
vermógenb , und ausrichten fönz 
nend: igen hatalmas ( hatha- 
tós ) nagy Hatalmú. 

Pres 


pre 


premoinof', i, f. praepoten- 
tia, ae, f. veryüglide Macht : 
igen nagy hatalom , hatal- 
masság. : 
premret , rel, rem, V. P. zmp, 
mti, v. premitať. 2) S5ladi 
premřeť ; 5(a5 ítrpet , podftůs 
pit: famem pati (tolerare , 
suslinere , perpeti): ben Suns 
ger ausſtehen: éhséget szenvedni. 
premretí, 4, é, p. c. ex praec. 
Premreti, 4, n. Ferb. ex eo- 
em, 
premrhaní, 4, €, p. c. v. ptt» 
matnent. , , 
premtbani, à, n. v. premáte 
1 N 


ptemtbat, al, am , V. P. imp. 
bag, v. premárňit, bo. pros 
mrbati. 


ve 


Premrhámáňí, a, n. Ferb. ex 


seq. 
premtbéma£ , al, dm, freq. ex 
premtbat. 


Premrzáni , d, n. Ferb, ex seq. 


premtzat, al, am, V. IL imp. 
3ag, v. omrsať. 2) lente ge- 
lare ; ftatt und ftatt frieren : las- 
san-lassan fagyni. 

Premrzáwáni, 4, n. Ferb, 
ex seq. 

prtemt3ámat , al, dm, freq. ex 
premráač. 

premrzele, adv, odiose , exose, 
moleste; verfafit, verbricflid) , 
auf cine haffenöwerthe ( mibrige , 
verbrieffide) Art; ungelegen, 
ungeltümm : gyülölsegessen, u- 
nalmasan , alkalmatlanul. 

premraelí, à, €, adj. exosus, 
odiosus, molestus, a. um: 
verhaft, —verbrieffid , widrig., 
ecfelhaft, fatal , beſchwerlich, lás 
ftig , ungelegen,, ungeftümm : 
gyülölseges, unalmas , alkal- 
matlan. 

Premraeloft, i, f. odiositas, tis, 
f. odium, i, n. molestia, ae, 
f. der Baf, Verdrießlichkeit, Uns 
gelegenheit : gyűlölség, unalom, 
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alkalmatlankodás ; 
lanság. 

premržení, à, é, p. c, ex pre⸗ 
mrzet. 

Premtzeni, a, n. Verb. ex seq. 

premrzet, zel, zim, V. I. čmp. 
mt: v. omrsať. 2) persona- 
liter, et impersonaliter : val- 
de aflligere, cruciare: fer vers 
drießen, zu fehr quälen: igen 
gyötörni. Usus. Premrzelo ho 
to : nimium id ipsum adflixit: 
diefed hat ihm ſehr verdroffen: 
ezen dolog igen gyötörte ötet, 
igen nagy bajára vala. 

premtzli, d, é, adj. frigore pe- 
netratus, pergelidus, peral- 
gidus, a, um: durchgefroren : 

. fagyos, hidegtül meg-vett, 
hideg-vette. 

premtznüt, 3nul ( 3e), zňem, 

P. imp, zni: frigore pe- 
netrari, congelare : durýfrieren, 
vom Frofte durddrungen werden : 
meg - fagyni. bol. promrznuͤ⸗ 
l, 3 - 

premranutí, d, €, p. c. v. pte: 
mralí, : 

premranutí , 4, n. Verb. ex 
premtznüf. 

Premrzomáňí, a, n. Verb. ex 
seq. 

premt3owat , — 
reg. ex ptemract , 
ànüt. i 

premučení, d, €, p. c. ex seq. 

premuäit, il, ím, V. P. imp. 
muc: nimis cruciare, torque- 
re: febr. peinigen, plagen : fe- 
lette kinozni, gyötreni. Syn. 
pretrápič. 

premudrowani , 6, é, p. c arte 
victus, a, um: fůnftlih übers 
munden: mesterségesen meg- 
gyüzettelett. Prov. Premudro- 
wand Nepraͤwoſt': Phrynichi 
luctatio: fünftlihe Schalfpeit : 
mesterséges álnokság. 

Premudrowáňí, d, n. Verl. 
ex seg. 


alkalmat- 


zugem , 
et premt= 


pres 
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premu$romat, rowal, tugem, 
V. P. imp. arte vincere: übers 
Flügeln, Fünftlih überwinden, 
Jemand: meslerkedve ( mes- 
terséggel ) meg - gyózni , fel- 
Jyůl haladni. Usus. Geho kaz⸗ 
dí premudruge: quivis arte 
sua vincit eum : ein jeder über- 
winbet ibn: minden meg-gyó- 
zi (fellyül - haladgya) ötet 
Prov. fűti Člomeť doft nes 
premubruge : nunquam homo 
sufficienter sapit: man ijt nite 
mal Flug genug: soha sem okos- 
kodik elegendó-képen az em- 
ber. . 

premůčení, d, €, p. c. ex seq. 

premütit , il, ím, V. P. zmp. 
mut: v. müti£, 2) v. zmütit. 
Usus. Uf fem premütila mle⸗ 
to, x. 

prenagat, prenagal, prenags 
mem, V. P. zmp. ptenagmi : 
locare, elocare : werpadten, 
verdingen: bérbe adni, boh, 
pronagiťi, pronagmufi. Usus. 
ptenagmi mi Dom twog: ae- 
des tuas(de tua habitatione) 
mihi accomoda: verpahte mir 
dein Haus: engemet házodhoz 
lakóúl fogadgy. 2) licitando 
vendere, auctionari, hastae 
subjicere, sub hasta vendere : 
an die Meiſtbietenden verpachten: 
kótya- vetyével el-adui. boA. 
pronagíti , pronagmáti. 

prenagati, à, é, p.c. ex praec. 

Prenagati, d, n. v. prenágem. 
2) auctionatio , sub hasta di- 
straotio ( venditio ) : Berpadjs 

‚tung an den Meiftbictenden, 
Berfteigeruhg : kötya- vetye, 
kótya - vetyere hányás. Syn. 
Prewolani, boA. Pronageti. 

Prenagem, gmu, m. locatio, 
nis, f. Bermicthung , Verpach— 
tung: bérbe adás. Syn. pres 
negatí, Prenagimdni, prre 
nágemňíctwí boh. Prondgem. 

prenggemní, 4, €, adj. locati- 


pre 


ems (tius), a, um: verdunfs 
gen, vermiethet: bérbe adott. 
Syn. prenabatt. 
prenágemňiččin , a, e , adj. poss. 
locatrieis: der Berpafterinn 
gehörig : bérbe - adónié. 

Prenégemňíčťa , i, f. locatrix, 
elocatrix, cis, f. Verpachte⸗ 
rinn, Bermietherinn, | Berdins 
gerinn : bérbe - adóné, 

Prenagemnictwi, 4, n. v. Pres 
nagem. 

Prenagemňíť, a, m. locator, 
elocator, is, m. Verpachter, 
Bermicther, Berdinger: berbe- 
adó. boh. Pronagemnif. 

prenágemnítow, ez e, adj. poss. 
locatoris: dem Berpachter gés 
běrig : bérbe - adoé. 

Prenagimač , a, m. v. Prenás 
gemnít. 

Prenagimatta , i, f. v. Prenas 
gemňičťa. - 

prenagímantí, 4, Č, p. c. v. 

- prenagatí. 

lást? i 4, n. v. Prena⸗ 
gati. 

ptenagímal, al, dm, freg. ex 
prenagat. oA. ptonegímas 

i. 

Drenagimawani, 4, n. Verb. 
ex seq. 

prenagimámať, al, dm, freq. 
ex prenagímat, 

prendbleňe, adv. nimis festi- 
nanter, praepopere » übercilt a 
hirtelenkeise, inni 

prenáblení, d, é, p. c. prae- 

roperus, a, um: übereilt: 
D otelenkédátt hirtelenül tse- 
lekedett. 2) nimis festinans: 
zu febr eilend, übereilt: hirte- 
lenkedó. 

Prenaͤhleni, d, n. nimia festi- 
natio (properatio), depro- 
yerativ, nis, f. libereilung , 
bs zu grofe Eilen: hirtelenke- 
dés. 2) incogilantia, impru- 
dentia, ae, f. Unbedachtfams 
feit, Wibereilung : hirtelenkedes. 

ptt» 
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prenablit ,:il, im, V. P. imp. 
bli : cum ace. pers. netobo : 
coniicere aliquem in nimi- 
am festinationem, übereilen ; 
maden daß fid) einer úberciít : 
valakit siettetni, 2) cum accus. 
reii rem nimis accelerare; 
etwas úbercilen : valamit sür- 
getni, valamivel sietni, II. 
rec. prenablíť fa: nimis fes- 
tinare ( properare) praefesti- 
nare: fid) űbereilen: hirtelen- 
kedni, hirtelenül tselekedni. 

prenáfaní, à, é, p. c. v. ptenes 
fen . 

prenáfdňí, d, n: v, Preneſeni. 

prenáfať , al, ám, V. I. zmp. 
leg: v. preneſt. bud. přenás 
(tti. IT. rec. prenáfat fa: v. 
preneft’ (a, Usus, Sem i tam 
fa prenafat: ultro citroque 
eommigrare (commeare): hin 
unb unb fer zichen, wandern: 
ide s’ tova költözni, költöz- 
ködni , hordozkodni , hordo- 
zóskodni. 

+ přenáfeři, el, im, v. prenaͤ⸗ 
at, , 

Prenafledowanf, d, é, p.c. pres- 
sus, agılalus, exagitalus, a, 
um: verfolgt, geplagt : üldöz- 
tetett. Syn. fužowmaní, utís 
ftaní, Usus, Od Zlich prena= 
fledowanim bit, neni san: 
ba; Banba wfať geft gegich 
Poruſenim powolit: a malis 
persecutionem | pati dedecus, 
non est, bene vero pudor eo- 


rum tentationibus sucumbe- . 


re: von Böfen verfolgt zu mers 
-ten ift feine Schande; Schande 
iſts aber ihren Berfuchungen zu 
unterliegen: a’ roszszaktol úl- 
döztetni nem szégyen, de szé- 
gyen az ő késértetektó] meg- 
gyózettetni, 

Prenafiedowaňí, d, n. perse- 
cutio, pressio, agitatio, ex- 
agitatio, iusectatio, nis, f. 


Derfolgung, dad Plagen: ül- 


dózés. Syn. Sujowdni Učí: 
anti. boh. Pfenafledowani, 
prenafledowet „dowal, dugem, 
V. I. zmp. dug: persequi, 
premere, agitare, exagitare , 
imsectari: verfolgen, plagen: 
üldözni. Syn. fuiowet, trd= 
pit, uříjťat. bod. ptenaíles 
bowati. 
Prenafledowäwani, a, n. Ferb. 
ex seq. 
prenafledomámať, al, dm, freq. 
ex prenafledowat. 
ptenafledowne, adv. persecu- 
torie, exagitando: verfolgend, 
plagend : üldözve. 
prenaflebomni , &, €, ad). 
persecutorius, rusectatorius , 
a, um; verfolgend, plagend: 
üldöző. 
prenafledowňiččin, a, e, all. 
poss. persecutricis: der Ver⸗ 
folgerinn gehörig : üldözönie. 
Prenafledowniite, i, f. perse- 
,cutrix, insectatrix, cis, £ die 
Berfolgerinn , Plagerinn y üldo- 
- Zóné. : 
* prenaflebowničťin, a, o, adj. 
poss. v. prenafledownitiin. 
Prenafledownictwi, d, n. V, 
-Prenafledowani. 
Prenafledownit, a, m, perse- 
quutor, pressor, agitator, 
exagitator , insectator, - is‘, m. 
Verfolger, Plager: üldözö, 
nyomorító , nyomorgato. 
prenajiedowňířow, a, e, adj. 
poss. persequutoris : bem Ders 
folger gehörig : üldózóé. 
ptenaflebugíct, d, €, part. praes. 
ex prenafledowat. 
ptenefent, 4, €, p. c. translatus, 
a, um: überttagen ; által vitt, 
hordozott, hordoztatott. Syn. 
prencfaní, prenofent, 


| Prenefeňí, 4, n. translatio, nis, 


f. Mibertragung von einem Orte 
in den andern: által-vétel 4 al- 
tal - hordás ( hordozás ). Syn. 


Prenaͤſani. + pts 
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+ Přenefeňí, n. idem. 


prenef? , prenefel, prenefem. V.. 


P. Znp. ne(: transferre; übers 
tragen von einem Orte in ben 
andern: ältal - vinni. (tenni, 
hordani, hordozni). Syn. pres 
náfat. boh. pienefti. Usus. 
£áítu mogu o5 teba tnim 
fem prenefel: amorem meum 
abs te in. illos transtuli: meis 
ne Liebe habe id) von dir zu ihe 
nen verwendet: az én szerete- 
temet azoknak adtam ; te hel- 
lyeted másokat kezdettem sze- 
retni. 2) pervehere,portare 
per etc. durýtragen : által-vin- 
ni, által-hozni. boh. proneſti. 
3) v. presrašič. II. rec. ptt» 
nefť ſa: transferre se, com- 
meare, commigrare , . transi- 
„re: überziehen, fi übertragen : 
által költözni, költözkedni, 
menni. Syn. prendfat fa. 2) 
defatigari ferens (gerendo, 
gestando, portando): fid) müs 
de tragen : "a" vévésben ( vévés, 
hordozás állal) meg - fáradui. 
„boh. proneft fe. 3) v. preata- 
bit fa. 

Preňewefta , i, f. pronurus, us, 
f. die Gattin des Cnfelà : uno- 
kám felesége. Syn. Wnukowa 
Žena. boh. Praneweftd. 

preneweftin, a, e, adj. poss. 
pronurus: der Gattin de En— 
M gehörig: unokám  felesé- 
gié. 

Prenocowáňí, 4, n. pernocta- 
tio, nis, f. das Uibernachten: 
meg-hálás : Syn. Obnocowa⸗ 
ni, Prenoclahowäht. 

prenocowat, cowal, cugem, V. 
P. zmp. cug : pernoctare ; übers 
nadjten : meg-hälni. Syn, obs 
nocowat, prenoclahowat. 

prenofení, 4, €, p. c. V. prene⸗ 
fent. — 

Prenofeni, d, n. v. Prenefent. 

, penofit, il, im, V. P. zp. nof: 

„v. preneft’. . 


pre 


prenudaní, 4, é, p. c. V. pte« 
opáčení, , , 

Prenuchaͤni, 4, n. v, preopae 
teni, | 

prenuchat, al, ám, V. P. zmp. 
dag: v. preopdät. 

pPrenudáwáni , à, n. Verb. ex 


seq. 
prenudawdt , al, ám, freq. 
ex prenudat, i 
preonačení , d, €, p. c. v. Preis 
načení , 3inateni: 
Preonačeňí, 4, n. v. preinacee 
ni, Sinačeňí. . _ 3 
preonačit, il, im V. P. Zmp. 
mat: v. preinatit, zingtit. 
boh. pteonatiti, — . 
preonatowáfii , 4, n. Ferb. 
ex seq. E 
preonačomař, kowal, čugem, 
req. ex preonačit. i 
preopatení, & , €, p. c. inspe- 
.ctus, perspectus, a, um; 
befichtigt , überfeben : meg-vizs- 
gáltt , meg - nézett. 
Preopáčeňí, a, n. exploratio , 
perspectio, inspectio, contem- 
platio, nis, f. Befihtigung, Bez 
ſchauung, dad Befehen, Uiberfehen < 
meg - vizsgálás, meg- nézés, 
preopaäit, il, ím V. P. imp. 
pač: explorare , inspicere, in- 
tueri, contemplari ; befidtigen, 
beſchauen, überfehen : meg-pro- 
bálni, meg - vizsgálni , meg- 
nézni , által - látni. 
Preopaťowáňí, à, n. Verb. ex 


seg. ő 
— „cowal, čugem V. 
I. imp. čug: v. preopáčit. 
Preor, u, m. v. preorámatta, 
preotaní , A, €, p. c. peraratus, 

a, um: durchgepflügt, umgea= 
dert: forgatott , meg-szántott. 
Preoráňí, a, n. Ferb. ex seq. 
preotat , tal, tem, V. P. imp. 
preor: subarare, perarare, 
denuo arare : durchpflügen; 
nod) einmal adern , umackern: 
má- 
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másodszor. ( forgatóra:) száu- 
tani, boA. přemorači, 

Preorawaite, i, f. subaratio, , 
secunda aratio ; daě Umadern: 
forgató, második szántás. 

preoráwaní, 4, 6, adj. v. ptt 

^ etant, : 

Preoráwáni, 6, n. v. Preoráňí. 

prčorámat , al, ém V. I Zmp. 
mag, v. pttotat, bod. pir- 
wordmal, : 

Preoraͤwka, i, f, iteratio. aratu- 
rae, suberatio , mnis, dad 
zweite piene : forgatása; a" 
földnek, - . - 

Pei. ft, fedem Ye P. Amp. 
(eg, v. o(& J 

preofátí, 6, erp- €. V. efti, 

Dreofáňí , 4 , n. v. Ofačí. 


rec, prepadat fa, v.. ptepab- 
nut fa. boh. ‚propadat fe, 
——— ‚a, Verb. ex 


— al, aͤm, rou ex 
prepabat, "boh. ptopabáwati. 

ptepašení, a, €, adj. publica- 
ius, in. fiscum redactus, con-, 
fiscatus,:a, um; eingezogen , 
fonfifirt, diskys számára el- 
foglaltatott. boA. propadeni. 
Usus. — Statek w 
- potute - sona, publica. ( con-- 
: fiscata 35 eingezoͤgene Gütter; 
el- = foglaltatott jószág. > 

| Prepašení ;: a., n. £ P. «i, 
. Bydla, i .Gitattu : proscriptio, 
publicatio ; „die dt, . ín. bie 
Jemand. erklärt wird; Leib und 


ee rd, m er. ex , Rebend Berluft: valakinek szäm- 


— al, ám freq. ex pre⸗ 
efa£ , v., ofewat. RL TA 


T A n. v. Preofewd: 


1 peeoffmai , al , ám , Vs, peo 


fewat, . 

preoftre 2‘. ade. peracute: fehr 
(darf : igen élesen (hegyesen). 

preoftrení , 4, é, p. c. ex pre⸗ 
oftriť. 

Preoftreňí e á, n, Verb, ex eo« 
dem. |. . 

preofti, 4, €, adj. peracris , 

' e, com. peracutus, a, um: 
febr (überaus). (arf: igen éles 
(hegyes, meg-élesíttetett). boſi. 
přeoftví, 

geo, it, im V. P. čmp. 
fiti: peracuere , nimis acuere 
( exacuere, acrefacere ): febr 
(überaus) (dürfen, ſchleifen, 
wegen: igen igen meg - élesi- 
" teni (köszörülni, hegyesiteni). 

prepadani 4, €, v. prepadnutí. 

Prepaddňí, d, n. v. Prepad⸗ 
nuťí, 

prepadat, al, am X. P. imp. 
dag: v. prepadnut. boli, pto» 
padat, dám, fut. freq. II. 


kivetése, boh. Propašeňí. : 
Prepadlina , i, f. labes terrae : 
der Erdfall: fold-szakadás. boh. 
Propadling, 
Prepadliffo, a, n. idem, ., . : 
prepadnůč , dnul (del), bem 
V. P. imp. dňi: cadere ( de- 
cidere:) per aliguid, transci- 
- dere: durýfallen durch etwas : 
valamin? által ah po^ 
szitán , rostán. 2) occupare 
aliquem. Caes. opprim ere uec 
opinantem ; überfalíen., übereis 
len , überrafdjen Jemand: vé- 
letlen ütni valakire; veletle- 
nůl reá útni, — nyomni, 
Usus. Mefto cheet prepadnůč : 
attentare "urbem ; eine. Stadt 
u überfallen fuchen : — 
álni , hogy ha meg vehet- 
ni-é a’ várost. 3) perdere , 
amittere: verlieren, cinbůfen : 
el - veszteni. Syn. ſtratit. 
Usus. det, Srělo , i Stateť 
ptepabnüt: proseribi: in At 
erflárt werden: levelessé válni, 
szän.kivettetni. bo/. propad: 
nuti. II. rec. prepadnut fa: 
mergi, demergi, submergi, 
dehiscere, terra (aquis ) ab- 
sOF- i 
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sorberi: verfinfeň : el- merül- 
. ni , el -süllyedni, földtől (vi- 
zektöl) el- nyelettetni. Usus. 
Bodag fa Sem prepabta. Fred 
fe prepadňe, x. 2) tropice. 
perire: verloren gehen : el-vesz- 
ni Usus. Čo ale fa mu Xo: 
zum prepadel ? delirusne fa- 
.etus est? ijt er denn unfinnig 
geworden: vallyon meg - bö- 
.londültt- €? boA. propadnůt 


fe. 
, prepadnuti, 4, é, p. c. trans- 
lapsus, transciduus, a, um: 
ducchgefallen: által-esett. 2) 
" oceu patus , cí Laon: a, um: 
überfallen; "el - nyomattatott. 
Usus. D5 Nemoci, ob Nüud⸗ 
31 (Chudobi). prepabnuti : 
eircumventus morbo, atque 
inopia : mit Sranffcit, mit Ars 
muth überfallen: . nyavalyával 
és szegénységgel kórnyül vet- 
. tetett. 3) v. prepaßent. 
Prepadnuti, a, n. translapsus, 
us, m. der Durdfall: által 
esés, 2) occupatio, oppressio, 
nis, f. ber Uiberfall, dad Liber» 
"fallen : reá - ütés. sus. Dres 
podnučí Nemoci, fud Ne⸗ 
moc, Gudotina: alrophia, 
lenta febris : auäzehrende Krank⸗ 
heit , Schwindfuht, das Abneha 
men; emésztó (száraz) beteg- 
ség. 3) .v. Prepaðeñni. 
Prepadowáňí, 4, n. Ferb. ex 


seg. 
— „dowal, dugem, 
freq. ex prepadnüt. ^ 
ptepalent , @, €, p. c. perustus, 
a, um: durchgebrennt; által- 
égett (égetett ). 2) liquefa- 
ctus, a, um: gefihneljt: meg- 
olvasztott. Syn, topení, pte» 
palomaní, 

Prepafeni, & , n. perustio, nis, 
f. dad Durdbrennen : által-égés 
( égetés ). 2) liquefactio, nis, 
i. dad Schmeljen: olvasztäs, 


Pre 


meg-olvasztäs. Syn. Prepalda - 
wáni, Topent, Rosztopeni. 
prepáliť, il, im V. P. čmp.pal: 
-'pérurere, Lransurere : durch» 
brennen: által — égetni. bo. 
propáliti , péepátiti, 2) li- 
quare, liquefacere, solvere, 
resolvere :' (ámefyen , maden , 
das etwas‘ zergehts. olvasztani , 
meg -olvasztani. Syn. topiť , 
tostopif , prepalowat. boli. 
přepálíti, II. rec. ptepáti£ 
fá: peruri: durchbrennen: úl- 
tal-égni. bo.. propalit fe. 
Usus. Swéčťa padla na Pas 
pír, on fa prepatil. 
ptepelowani, 4,6, p. c. v. 
prepátení, 
Prepalomáňí, d, n. v. Dtepá» 
+ feni; 
Ptepalomat , lowal, lugem, 
freq. ex prepátit. 
prepárani , A, Č, p. © V. 1032 
pátant. I 
Preparáňí, d, n. v. Rospdrant, 
prepátač , al, ám. V. P. imp. 
tag : v. toapátat. i; 
Preparowáňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. a 
preparowat ,. rowal ,. tugem , 
req. ex ptepátať, 
ptepáfaní , d, €, p. c. praecin- 
etus, a, um: umgegůrtet: ál- 
. tal - ovedzett. „Syn opáfaní, 
Prepdfäni,.d, m. praecinctio, 
nis , f. das limgürten: által- 
. óvedzés, Syn. Bpáfáňí, 
prepéfať , fal, fem V.. P. zmp. 
prepaf: praecingere : . által-0« 
vedzeni. Syn. opáfat. II. rec. 
prepáfet fa: praecingere se, 
praeoingi: fid) umgürten: úl- 
tal óvedzeui magát. Syn. opás 
fet fa. | , 
prepafení, 4, €, p. c. ex pte: 
paft, n 
Prepaft, i, f. vorago, inis, f. 
barathrum , i, n. Abgrund: 
örvény , feneketleuség , fene- 
ketlen mélység, Syn. Prepad⸗ 
, lie 


n pre 


line, —— boh. Pro⸗ 
paft. Prov. Prepaſt Neſka⸗ 


" ftá : lerna malorum : Unglücks 
die Fülle: szerentséllenségnek 


örvenye. 
prepaft, prepífel, prepafem V. 
imp. prepaſ: pascendo 


amittere : verlieren durchs Wei— 
den: legeltetve el- veszteni, 
el- legeltetni, 

prepat , prepal, prepňem, V, P. 
imp. pfi, v. 3apat. 

prepati, d, é, p. c. v. Zapati. 

Prepati, á, n. v. Sapatí. 

prepašení, a, ©, p. c. ex seq. 

prepašiť, il, im V. P. zmp. 
pai: in medio palare, impe- 

" dare: in der Mitte pfálen, 
Pfäle einfchlagen : meg - támo- 
gatni, karózni, tzóveket le- 
verni. 2) v. prebrádit. bol. 
ptepasiti. © 

Prepažomáňí, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

prepažowač, šowal, šugem, 
Sreg. ex ptepašiť. boli přes 
paiowati. 

prepýnůť , chnul (el), diem 
V, P. snp. fii: v. prepich⸗ 
nut, 

prepýnutí, d, é, p. e, v. ptt» 
pichnuti. 

Prepchnuti, 4, n. v. Prepiýnus 
ti. 


prepečení, d, é, p. c. perco- 
ctus, a, um: durdgebaden : 
igen meg sültt. 2) plane as- 
satus, a, um: durd)gebraten : 
igen jól, "s által sütött. 
prepetení, à , n. Ferb. ex seq. 
prepecE, prepeřel, prepečem V. 
P. imp. prepeč: percoquere : 
burd)bac'en, Brod: igen nagyon 
meg - sütni. 2) plane assare; 
durdjbraten : igen meg - sütni , 
a" petsenyét. boA. propeci. 
Prepelia, ata, n. dem. ex Pres 
pelica, Syn. Rrepelča. 
Prepelisteito, a, n. dem. ex 
seq. Syn. Rrepelčátečto, 
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Prepeliitko, a, n. dem. ex pree 
pelia. Syn. Rrepelčátťo. 

ptepeltí , A, €, adj. coturnica- 
rius, a, ums coturnices ad- 
linens: die Wachteln betreffend: 
fürj madártól valo. Syn. Etc» 
pelčí. 

prepelica, i, f. coturnix, icis, 

- £ die Wachtel: fürj. Syn. Ares 
pelice, 

prepeličí , &, €, adj. v. prepel⸗ 


čí. 

prepeticta , i, f. dem. ex Pre» 
pelica, 

prepelicowi, 4, 6, adj. v. pre⸗ 
pelčí. 

prepel£a , i, f. dem. ex Prepes 
lica, 

pteperení ,.4, é, p. c. ex seq. 

preperiť fa, il (a, ím fa, V.P. 
čmp.pet fa: pennas ponere: 
fi maufen, die Federn ablegen: 
meg-tolläszkodni. Syn. přes 
petiti fe. 

ptepewne, adv. nimis fortiter: 
(cbr feit: igen erősen, 

ptepewni, d, é, adj. nimis 
fortis, praevalidus: febr feit 
(ftarf ) : igen erős: boli. přes 

e petoní. c 

prepichnut, $nul (del ) , diem 
V. P. zmp. dri : trausfigere , 
transfodere , transverberare, 
traiicere : durchſtechen, durchito- 
hen jemand, durchſpießen, durch⸗ 
werfen: által szúrni, döfni. 
Syn. prebit , prebodnuč, pre» 
tia, preodnut,  pretasi£ , 
preftudnút. boh, proprdnus 
ti, ptobobnüti , promr(titi , 
bobnüti, propſiti. Usus. 
Yıetodo Meiem prepichnut : 
excipere ensem per medium 
hominem Firg. 3emanten mit 
dem Degen durchſtechen: altal- 
verni (döfni, ütni) valakit 
a’ karddal. 2 ) perfodere: 
durchgraben: által- ásni. bolt. 
propichnüti. 

prepichnuti, 4, És p, c — 

1- 
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fixus, a, um: durchgeſtochen: 
által - szúrtt (düfott). Syn. 
prebití, prebodnutí, preťlatí, 
prepýnutí , prerazení, pref= 
tudnutí, boh. propídnutí, 
probodnutí. 2) perfossus , a, 
um: burdjgraben: által ásott. 
Syn, ptetopant, , 
Prepichnuti, d, n. transfixio, 
nis, f. dad Durchſtechen: által- 
szurás (döfés, verés) Sym, 
Drebiří , prebobnuti, Prekla⸗ 
í, Prepýnutí, Pretazeni, 
Preftuchnuti, boh. Probod- 
nutí, Propichnuti. 2) perfos- 
sio, nis, f. dad Durchgraben: 
által-ásás. Syn. Prekopani. 
Prepigani, a, n. /erb. ex seq. 
2) v. Wldomáf. 3) v. Bddanti, 
ptepígat , al, am, V. I. Znp. 
gag; v. prepiť. 2) transmil- 
tere ; durýjhlagen : által-eresz- 
teni (menni, ivódai), Usus. 
Ten Papir ptepígá, Čerňidlo 
- pref ten papír ptetáiá : char- 
ta illa transmitlit: atramen- 
tum: dieß Papier fihlägt burd) : 
azon a' papiroson állal megy 
(ivódik) a? ténta, | 
Prepigámáňí, à , n. Verb. ex seq. 
ptepigémat, al, dm, freq. ex 
prepigat. 
ptepifeni, à, €, p. c. ex seq. 
boh. ptetezani. 
ptepiřič, il, ím V. P. imp. pit : 
transerare, sera dissecare (di- 
videre): entzwei fágen , durchfäs 
en, zerfägen : által-fürészelni, 
do^. přeřezati , ptotesati, 
prepitit, il, im, V. P. čmp. 
pit: nimiam diligentiam ad- 
hibere: fehr fleifig feyn: igen 
iparkodni, szorgalmatoskodni, 
Prepifomáňí, d, n. Ferb, ex 
seq. 
prepitotol, fowat, Fugem, Sreg- 
ex ptepilit. — 
ptepínaní, 4, €, p. c. V. 30: 
pínaní- , du. des 
prepinani, 4, n. v. Sapinaní, 


pre 


prepínat , al, ém, V. I. Zmp. 
nag, v. aapínat. II. rec. 
prepinat fa, v. zapinat fa- 

Prepif, u, m, exemplar, ex- 
emplare, is, n. exemplum, 
vidimatum , i, n. copia, ae, 
f. Abſchrift, Gopic , Kopie: 
pun. forma. vulg. Kopie, 

, boh. Přípif. 2) praescriptio, 
nis, f. die Borfýrift: elól-irás, 

..vulg. Inſtrukcia. Prov. Sle⸗ 
pébo Prepif: caeci praescri- 

. plo. Homo insigniter cali- 
gans. 

prepifení, G, €, p. c. trans- 
scriptus, descriptus, copia- 
tus, pariatus, a, um: abgte 
fohrieben ; által- irtt, le-irtt. 
Syn. fpifani, vulg. topitowas 
ni. 2) praescriptus, a, um; 
vorgefihrieben : elől irtt. 

Prepifäni, à, n. copiatio , paria- 
tio vidimatio ; das Abſchreiben 3 
le-irás, vulg. Ropitowani, 
2) v. prepif. 

prepifať , fal, ftm, V. P. Zmp. 
pif: describere , transsumme- 
re, transsoribere, pariare, 
copiare, vidimare ; ab[drciben, 
überfdjreiben : le-irni, által irni. 
Syn. (pifat,, vulg. Fopitowct. 
2) praescribere , praestiluere : 
vor(dreiben , verorbnen , beſtim⸗ 
men: eló irni, rendelni. Usus, 
Éebác mi to prepifal x. 

Prepifowatel, a, m. v. seq. 

Prepifowet, a, m. descriptor, 

. transseriptor, transumtor, vi- 
dimator, is, m. Abfýrciber , 
Uiberſchreiber: által iró. 2) prae- 
soriplor: Vorſchreiber: elöl- 
író. 

prepiſowani, 4, é, p. c. v. 
prepiſani. 

Prepifowaňí, à, n. v. Prepifás 

" ni. Usus. Bez prepifowaná : 
ita, ut nihil tamen praescri- 
batur : ohne Borzufihreiben : kö- 
vetkezés - nélkül. 

pre⸗ 


pre 


prepifowat, fowal, fugem, V. I. 
imp. fug: v. prepiſat. 

ptepít , prepil, prepigem, V. P. 
imp. prepi: perpotare, potan- 
do (bibendo) absumere, con- 
sumere : ver(aufen , vertrinfen , 
burd) Trinfen verzehren: el-in- 
ni, ivás által (korhelykedés- 
sel) el-tikozlani. 2) bibendo 
(potando) amittere, perdere: 
durý Trinfen einbüfen , vertrin= 
fet: ivás által el-vesztegetni. 
Syn. prekorhelowat, přešrač. 
boh. propitis II. rec. ptepit 


fa: nimium bibere , ingurgi- . 


tare se: fid) übertrinfeni meg 
| Fészegiteni (meg inni) magát 
- boh. picpiti (es E 
prepití ; d; €) p. ©. perpotatus, 
, à; úm: betrunfen: meg-ivott. 
| Syn. opili; ošralí. 2) potan- 
do absumtus, perditus; a, um : 
F pá k de el-ivotti 
tepií ; &, n. perpotatio, nis, 
P P dad Burtrinfen i el-ivás: Syn. 
Pretorbetówáni ; Prežraňí. 
přeplátaní ; à, €) p. c. V. pres 
. Plateňi — | 
Preplacant, d, n. v. Preplas 
eni : t 
pteplacat ; al, dm, V. I. imp. 
‚tag: v. preplatit. 
Preplacomáňí, à, n. Verb, ex 
ség; | 
ptéplacomát , cöwal, cudem, 
Frey. ex pttplácat. 
preplaťaní , dj €; p. c. ex seq, 
Usus. Be to pteplaťaní Chleb 


36: 

preplaťač, plafal, ptatem; V. 
P, imp. plat: effuse flere, 
deflére, déplorare: zu fehr 
feinen , beweinen : felettébb 
(mód nelkül , keservessen ) 
sirni. könyvezni ; siránkozni, 

preplátnút , tnul (tel); tiem, 
V. P. zmp. tői: eluere: aus⸗ 
fpülen , auswafchen ; durý Wa—⸗ 
f$en reinigen, z. B. den Mund: 
meg öbliten. Syn. preplás 
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tat, oplátnút,  wiplátnút. 
boh. proplátnúti, 

pteplaEnutí, 6, €, p. c. ex 
praec. 

Preplaknuti, a, n. Ferb. ex 
eodem. 

Prepletowani, d; n. Verl. ex 
seq. 

prepletöwat, kowal 
reg. ex Prepldknut. 

preplafent, 4, é, p. c. pteftta- 
tní. 

Preplafeni, d, n. v. Preftiafeni. 

ptéplafi£ , il, im, V. P. Zmp. 
af: v. ptefttofif, 

pteplatent ; 4, €, p.c. ex seq. 

preplatit , il; im, V. P. čmp, 
plať : plus justo — nimis, 
dupplo, triplo) solvere : übers 
zahlen, bi theuer zahlen , bes 
zahlen: felettébb drágán fizei- 
ni; meg-fizetni. 2) pecunia 
corrumpere: beſtechen, mit Bel 
be: pénzzel maga részére von- 

„ni, meg. vesztegetni. 

Preplawení; d, n. třajectio, 
nis, f. Uiberfdiffung: által ha- 
jokázás. : 

preplámiť ; il, im, V. P. Zmp. 
plaw: transvehere , transmit- 
tere, trajicere (navi): 'úbers 
ſchiffen, hinüberſchiffen Seaman: 
által vinni hajón valakit. Syn. 
prewest, boh. pieplawiti, 2) 
natàndo exire, énatare: aušr 
ſchwemmen: ki- úszni, dod. 
J— TI. rec. preplawit 
4: trajicere: überſchiffen ſelbſt 
ſchiffend hinübergehen : által 
menni hajón, által-hajókázni. 
Syn. prewezt fa, boA. pteptae 

‚wit fa. |. 

Prepláwótvwánt, d, n. Ferb. 
éx seq. 

preplámowať , mowal, wugem, 
freq. ex pttplawit, 


tugem , 


Preplazeňí, à, n. Ferb. ex 

A seq. : . 

prepiazit, if, im, V. I. Zmp. 
plaz: 
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pla3: perserpere + überfriedhen : 
által-mászni. Syn. prelezt. 
Preplazowani, d, n. Verb, ex 
seq. 
preplazowat, zowal, Zugem, 
freg. ex preplazit. . 
preple£ , Pet, tegem, V. P. Zmp. 
přeg: peruncare, exherbare: 
burdjáten , | audjáten : 
gyomlálni. Syn. uplet. 
prepfetani, 6, €, p. c. perple- 
xus, pertextus, a, um: durch» 
flochten: meg-szótt, meg-szó- 
větt. ©, s 
Prepletéňí, d, n. Verb. ex seq. 
prepřetať, al, ám, V. I. Zmp. 
tag: implectere, perplectere, 
pertexere : durýfieýten: meg- 
szóvóm, Syn, zapletat. 
pteptetí, 4, é, p.c. ex ptt» 
pleť. Syn. upleti. 
Prepletí, d, n. Verb. ex eodem. 
+ pteplináti , nul, nu , fut, v. 
„preplwať, PN 
+ Pfeplinuti, n. v. Preplwant. 
+ přepřiti, ptit, pligi (u) fut. 
v. preplůť. — , 
preplňení, 4, €, p. c. ex seq. 
preplňiť , il, im, V. P. Zmp. 
pi: nimis implere: überfüls 
len: felettébb meg - tölteni. 
boh. pteplniti, II. rec. pres 
plňiť fa: nimium cibi ingur- 
gitare, nimio cibo obrui : fid) 
überfüllen , fid) übereffen : meg- 
zabálni , felettébb sokat enni. 
Syn. obárat (obeárat) fa. 2) 
nimium bibere: ſich úbettrins 
fen: sokat inni, meg-része- 
gedni. Syn. ptepit fa. boh. 
preplnit fe. . 
preplnůf , nul, nem, V. P. mp. 
oplň: v. preplwat. 
Preplnučí, a, n. v. Preplwant. 
+ přeplowati, al, ám, fut. v. 
preplwat. 
prepfut, prepful, prepfugem, 
V. P. imp. plug: supra spue- 


re, transspuere : drüber fpeien : 


pre 


meg⸗ 


4 


dltal-pökni. Syn. prepfuwat, 
boh. pteplifi, — ^ 

Preptuti, 4, n. Ferb. ex praec. 

T přeplůti, přeplůl, přeplowu, 
v. preplwat. 

Prepluwani, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

— el, am, freq. ex 
preplut. 

Preplwani, á, n. tranatio, trans- 
natatio, tranalatio, transva- 
datio, nis, f, das Uiberſchwim⸗ 
men: által-üszas. boh. Přes 
pluti, Přeplowáňí, 

preplwať, al, dm, V. P. Zmp. 
wag : tranare, tranatare, trans- 
nare, transvadare : überfhwims 
men, durfhwimmen: által-üsz- 
ni: boh. pieplúti. - 

Preplwémaňí, a, n."erb. ex seq. 

sreplwdwat, al, am, freq. ex 
| preplmať, 

prepočtowaní, 4, €, p. ce ex 


seg. ' 
ptepoctomat , towel, tugem, 
V. P. zmp. tug: recalculare : 
durchrechnen, überrehnen: 2 
male rationando (calculando) 
amittere, perdere : durd Rech⸗ 
nen verlieren: rosz szämläläs 
által veszteni , el-veszteui. 
Prepošeňí, à, n, v. Pošeňí, 
prepoðet, 8e(, Begem, V. P. 
imp. Seg , v. podet. 
Prepodewani, 4, n. Verb. ex 


seq. 

prepošémaf , al, ám, freq. ex 
prepoßet, v. popošímať. If. 
rec. ptepoßewat fa, v. popos 
Sewat fe 

prepodftafení, d, &, p. c. trans- 
substantiatus, a, um; vers 
wandelt: meg=változott, vál= 
toztatolt. 

Preposftačeňí, án. transsubstan- 
tiatio, nis, E. Verwandlung, 
Umftaltung: meg - változás , 
meg- változtatás. 

prepodftatiť, il, im, V. P. mp. 
ftat: transsubstantiare, mu- 

ta- 


pre 


tare, convertere ; verwandeln, 
umftalten : meg-változni, meg- 
változtatni. I/. rec. ytepods 
ftatit fa: transsnbstantiari , 
mutari, converti : fij verwans 
deln: meg-változtatni. _ 
prepogčaní, 4,6, p. c. ex seq. 
ptepogéat, al, ám, V. P, Zmp. 
tag : concedere: geftatten : meg- 
engedni. Syn. 6owolit. bo. 
propůgtiti. 
Prepogcaͤwaͤni, a, n. Ferb. ex 


seq. 

prepogčámař, al, dm, freq. 
ex prepogčat, 

ptepolent , 4, €, p. c. dimidia- 
tus, a, um: halb, halbirt ; fél, 
két-felé osztatott. 

prepotefit , 4, n. dimidatio, 
nis, f. Ter. Halbirung: két 
felé-osztás. ; 

prepolit, i£, im, V. P. imp. pot: 
dimidiare; halbiren: két-felé 
oszlani. Syn. Belit. 

prepolowani, 4, €, p. c. ek 


seq. 
prepolowat , Powel, fugem. V. 
P. imp. tug: venando perde- 
re (amittere): durch Sagen 
verlieren : vadászással el-vesz- 
teni, el-veszejteni. 2) per- 
venari, venandopercurere (ex- 
plorare): burójagen, Überja⸗ 
gen ee 
tepoft, a, m. praepositus , 
P i, m. der Probft: iriboit: boh. 
Proboft. QR 
prepof tow , a , [4 f adj. t 
praepositi : bem Probſt gehörig : 
préposté. E 
prépoftíti adv. more praeposi- 
torum : nad) ber Art der Pröbft, 
probítlih : prépostok modgyá- 
ra , prěpostiasan. — 
prepoftiti, à, €, adj. praepo- 
situralis, e: ben Probjt betref: 
fend, pröbſtlich: préposti, pré- 
postot illetó. j 
Prépoftitmi , &, n. praepositu- 
ra, ae, [L Probftci: prépostság. 
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Prepowes, i, f. apophtegma , 


atis, n. dictum, i, n. sen- 
tenlia, ae, f. textus, us, m. 
Spruch, oder Stelle aus der 
Bibel: mondás, szó. boh. pto» 
powed Prüpow’ed. 2) gnoma, 
apophtegma , tis, diclum , 
sententia, Cprud) , wigiger Ge⸗ 
danfe: bölts mondás. 

Prepowednč, a, m. perorator , 
is, m. Redner: szolló, mon- 
dó. 2) praedictor, is, m. 
Borfager: elólmondó, jóven- 
dölö. Syn. prorot. 

prepowedeni, d, é, p. c. per- 
oratus , a, um: fhergefagt: el- 
mondott. 2) v. prepowešení. 

Prepowedäni, d, n. peroratio, 
nis, f. dad Herfagen: el-mon> 
dás. 2) v. Prepowedeni. 

prepowedat, al, ám. V. L Zmp. 
bag: perorare: herfagen: el- 
mondani, 2) v. prepoweßet. 

Prepowcdáwáni, a, n. Verb. 
ex seq. 

prepoweddwel, al, dm, /req. 
ex prepowedat. 

prepowešení, @, €, p. c. pro- 
latus, dictus, a, um: vorges 
Prajt, gefagt: elö-hozott, ^ 
mondott „ mondatott. 2) prae- 
dictus, a, um: vorgefagt : elöl 
mondatott | 

prepoweSerit, 4, n. prolatio, 
dictio, nis, f. dad Borbtins 
gen, Sagen: eló-hozás, mon- 
dás, beszéllés. 2) praedictio, 
nis, f. dad Vorſagen: elöl- 
mondás. 

prepowedel,, prepowedel, pres 
powim, V. P. mp. ptepos 
ttc : proponere , proferre , 
dicare : verbringen , fagen : 
eló-hozni . mondani. bo. 
propow'ešeťi. 2) praedicere: 
vorfagen: elö (elől, elöre) 
mondani, meg - mondani, 

Prepomedťa , i, f. dem. ex Ptes 
powed , do/i. propowíóta. 

pte: 
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prepráhaní, 4, €, p. €. V. pres 


praͤhnuti. 
preprábáni , á, n. v, Prepraͤh⸗ 

nuti, _ , : 
prepraͤhat, al, dm; V. I. imp. 
bag: v. preprábnút. JI. rec. 
pteptábat fa, v. preprápnút fa. 
preprábnút , bnul , (del) ; hnem. 
P. mp. bni: aliter iunge- 


' re cúrrui : überfpannen ; anderſt 


ſpannen, einſpannen: más kép- 
pen be-fogni. Usus; preptabe 
fi te Rome oc; II. rec. ptt* 
prábnůt fa: aliter iungi : über 
feannt werden : másképpen bé- 
fogódni. Usus,  Wufá fa te 
5 Rofie preptábnut 3c. 
prepráhnutí, ar €, Pr © 
praéc. , m ] 
Preprápnučí , 4, ri. Ferb: ex 60- 
MD 
. prepráfení, 4, €, p. c ex seq: 
pteprá it , il; ím V. P. zmp. 
taf: dépulverare; pulvere, 
purgare: abjtäuben , vom Staus 
be reinigen : lé- porozul: 


ex 


Preprafowéňí j a , n Verb. ex. 


seq. E 

preprafowat , fóudf , fugém , 
reg. ex Preprafits 

pteptani, 4, é, p. © ex seq. 

preprač , prepral, ptepetem ; V. 
P. imp. ptt: denuo lavare: 
von neuem waſchen, $. B. die 
Teinen Kleidungsitücte, das Obit , 
Getreide sc. által-mosni, meg- 
mosni, boh. pteprati. 

preptatí , 4, &, p. c. ex praec. 

prepráwáni , é, n. Verb, ex 
seq, 

pteptluaf , al, dm, freq. ex 
prepret. : 

preprawení, d , €, p. c. ex pte» 
pravit. 

Prepraweni, 6, n. Verb. ex seq. 

preprawit, il, im, V. P. zmp. 
ptam; transmittere : durchbrin⸗ 
gen, $ B. einen Faden: által 
vinni , által- hozni , altal- 
fűzni, boh. proprawiti. 2) pref 


pre 


Wodu pteprawit : traiicere: 
über einen Fluß oder Waſſer (dafs 
fen: valakit a' vizen által-vin- 
ni. boh. pteprawiti. 3) Ceftu 
prepraͤwit: viam facére ; ape- 
rire ; patefacere , munire : 
bahnen den Weg : útat nyitni. 
boh. propramiti. 4) Met pres 
prawit: immutare ; transfigu- 
rare: umftalten ; derwandeln : 
valamit meg-változtatni, meg- 
másolui. 5) emeridare: verbef= 
fern: meg - igazitani:, us. 
Prepramowáňí, a, n. Verb. 
ex $ed; . © 
piéptáwowat , toowal ; mugem, 
fřeg. ex preptáwit. 
prepražňení, 6, 6, p.c. v. wis 
praͤzñeni. NE 
Preprázňení , d; n. v. Wipraͤz⸗ 
neni. 
preprásňit , il; ím, V. P, zmp. 
zni: v. wiprázňit, 
Preprasnowani, 4, i. erb. 
ex seg. ő 
préótáznowat ; nowal, ňugem, 
freg. ex prepraͤznit. 
Preprdáňí; á , n. /erb. ex seq. 
preprdat ; Lt, ám; V. L zmp. 
ag: crebro pluere: eft rcge 
fen: gyakrabban esni. Syn. 
preprchaͤwat, preprchowat. 
preptchawani, a, n. Verb, ex 


seq. X 
preprdáwat , al, ám; frég ex 


preprchat. 
preproͤnut/ chnul (chel), diem. 
V. P. imp. dfi: W preprchat. 
Prepreinutt, 4, n. erb. ex praec. 
Pteprhomáňí, d, u. Verb. ex seq. 
preprdowať , howal, shugem , 
freq. ex preprchnüt. 
teprebaba, i, f. atavia , ae, f. 
Urältermutter , Urgroßmutter : 
nagy-anyámuak nagy aunya, 
ükömnek üki. Syz. Matti meg 
Prebabe. boln raprabába. 
pteptebabín, a, €, adj. poss. 
alaviae: der Urältermutter ges 
Dig: nagy anyámnak an- 
nyác, 


pre 


nyáé, ükömnek ükije. Syn. 
matti meg pttbabin, bod. 
— —————— 

preprecent , à) €, p c. ex seq. 

prepréčít , it, im, V. P. DN. 
preptet, v. preptet, 

Preprešedy a, m. v. ptepteSebo, 

PrepreScdeť , dia, m. dem. ex 
praec. 

prepre8ebo , a, m. atavus, i, 
m. lirültetvotet , — Urgrofvatér : 
nagy alyámnak nagy alya; 
ósóm, Syn. Otca meho pres 
Brdo. boli. Prapraded, Pra= 
pradedek. 


Preprededow, à, €, adj. poss. 


alavi: dem Urältervater gehörig : 
nagy atyámnak nagy atyád. 
Syn. Otca mebo presedow. 
boh. prapraSeduw, et dů, 

Preprefttic , à, m. propatruus, 
patruus maior: bes Groß⸗Groß⸗ 
vaterd Bruder: ösömnek báttya 
vagy ültse Syn. ptešedow 
Brat. 

Prepreſtricek, (£a, m. idem, 

prepret , preprel, preprem V. P. 
emp, prepci: couviucere : 
überführen , überzeugen : meg- 
gyózui , bizonysäggal el- 
nyomni, Syn. pteltepit , pres 
precit. Usus. Waf neprepre 
Žední: te nemo convincet : 
bid) wird niemand überführen , 
überzeugen: (tégedet senki sem 
£yóz -meg. 2) disputando ali- 
cui eripere ( exlorguere ): 
ausftreiten,, etwas abbifputiren : 
valakit- disputálásbau meg- 
győzni, meg-disputälni, kér- 
kedésben fellyül haladni, Syn. 
predifputowat. Usus. Dn mi 
to porád cel prepret. oc. 

Prepreugčeť , a, m. v. seq. 

Prepreugec, gea, m. proavun- 
culus, frater proaviae: ber 
Groß = Grofmuttee ( Hrabnfrau ) 
Bruder: ükómnek (nagy anyám 
annyának ) báttya vagy ülse. 
Syn. Pubabin Brat. 

Tom. II. 
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fut. idem. 

pteprofení, d , €, p. ©. ex seq. 

preprofit, il, ím V. P. Zmp. 
prof: exorare; vrbitten, burd) 
Bitten bewegen: reá-kérni va- 
lakit, neki könyörögni. 

prepfotňe adv. valde calamito- 
se : fehr elend: igen (felettébb) 
nyomorüttül, ügyefogyottül. 
boh. přepfotňe. 

prepfotní, d, ©, adj. valde 
( admodum ) calamitosus, a, 
um: fehr elend: igen nyomo- 
rültt (ügye-fogyolt). bol, 
píepfotni, >, 

ptepučení, d, €, p. c. v. pres 
putnuti. | 

Prepučeňí, 4, n. v. Prepufnus 


+ přepříťi, přepřel, přepru (£u) 
m 


Is 

prepučič, il, im V. P. mp. 
puč: aperire. rumpere: aufs 
brechen , eröfnen : meg-fakasz- 
lani, meg - nyitni. 

preputnút fa, Enul (tel) fa: 
fňem fa V. P. Zmp. tfi fa: 
aperiri , rumpi : aufoͤrechen, fid) 
eröfnen, 3. B. cin Gefd)mür de. 
meg - fakadni. — meg - nyitni. 
boh. proputnúti fe. 

prepuťnutí, d, é, p. c. apertus, 
ruptus, a, um: aufgebrochen , 
eröfnet: meg - fakadott , meg- 
fakasztott. 

Prepuťnučí, d, n. apertura, 
ruptura , ae, f. das Aufbrechen, 
Eroͤfnen: meg-fakadás . meg- 
fakasztäs. Syn. pPrepučeňí. 

Prepufowani, d, u. Verb, ex 


Seq. 
— , towal, kugem, 
freq. ex preputnút, 
prepufiani, d, €, p. c. v. pts 
puft’eni., , 
Prepůfčaňí, 
ML m 
prepůfčat , al, dm V. I. zmp. 
(ag: v. prepuftit, bod. pres 


pufteti. 


é, n. v, ptepu: 


pte: 
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Prepufidwäni, à, n. Verb. ex mis; f. dad Schmelzen: olvasz- 
seq. tás. 
prenůí čámať ; eL, ám, freg.ex + pécpif terit, n. idem, 
prepůfčat. — | . 1 prepuffeti, el, im, v. pre» 
prtpufPení, d, é, p. c. missus, — půfčač. 
dimissus, a, um: entlaffen, prepuſt'it, il, im V. P. čmp. 


loslaſſen, abgebanft: el botsát- puff. cum accus. mittere, 
tatott , el - eresztetett, ki-bo- ^ dimittere , missum facere; 
tsáttalott, ki-eresztetelt. Syz. entlaſſen, gehen laffen: el-kül- 
wipuft’eni. boA. propuífení, — deni , el- botsátani. Usus. 


Usus. Prepuft’eni Teftamens 
tem, wibofl’eni: manumissus 
testamento : Freigelaffener durch 
ein Teftament : testamentomos- 
sau fel- szabadittatott. Prepus 
fPeni (upufPení ) Sluzebnik, 
se Slujebnoft’i, ( Poddano⸗ 
(Pi: manumissus, rude do- 
natus : .Entlaffener , Freigelaffe 
ner, Losgelaſſener aus der Dienft= 
barkeit: " szolgálatból el-bo- 
tsáttatott, eresztetett, fel-sza- 
badittatott. 3 Moci otcots 
ffeg : emancipatus : Freigelaffes 
ner von der väterlichen Gewalt: 
az atyai hatalomból fel - sza- 
badittatott. 2) liberatus, a, 
um : befreit , freigefprechen : 
meg - szabadittatott. 3) lique- 
factus, liquatus, a, um: gts 
f$moljen: meg - olvasztatott , 
meg -olvadott. Syn. topení, 
to3topenf. Usus. Prepuftene 
(rostopené) Máflo: butyrum 
liquatum : Schmaljbutter: vaj. 
PrepufPeňí, d, n. missio, di- 
missio, nis, Entlaffung, 
Roölaffung , Abdanfung : el-bo- 
tsátás, el-eresztes. Usus. Pres 
pufPeňí 3 Moci Otcowffeg: 
emancipatio : Freilaſſung aus ber 
väterlihen Gewalt: az atyai 
hatalomból való el- botsátás, 
2) liberatio, elibertatio, ma- 
numissio: Entlafung, Befreis 
ung, 3. B. von der Pflicht, 
Breifprehung , das Breifprechen : 
fel - szabadítás. Syn. Upuft’e= 
nt, boh. Propufteni. 3) li- 
quatio, liguefactio , solutio , 


Prepuft’it Manzeltu: dimittere 
(repudiare) uxorem : die Gat» 
tin entlaffen: el 2 üzni a" fele- 
séget. prepuft'it f pobbanos 
fi: manumittere , manumis- 
sionem dare : szabadságra bo- 
tsátani. prepuf" bo mme E 
woli, t Luboffi: mitte il- 
Jum cum gratia Plau/, ents 
laſſe ibn: eresz el ótet szaba- 
don. 2) mittere, dimitlere 
ex servitio: entlaffen , abbans 
fen, fošlaffen: des Amtes, Diens 
ſtes entlaſſen: ki - botsátani, 
el - ereszteni. 3) liberare, 
solvere, exsolvere , eliberta- 
re, manumittere — 
befreien, z. B. von der Pflicht, 
freiſprechen: valakit fel- szaba- 
ditani. Sym. upuſt'it. Usus. 
Prepuſt'it f Poddanoſt'i, ma- 
numittere , manumissionem 
dare : frei laffen: szabadságra 
botsátani, 4) Yečo Oruhému 
prepuftit; © Ušímaňu dať: 
utendum quidpiam dare: ets 
maš sum Gebrauche leihen: oda 
engedni (adni) hogy azom- 
ban hasznát vegye. Drubému 
fwé Stetti prepuſt'it, popu⸗ 
fit: decedere de possessione, 
de suis bonis: feine Güter cis 
nem » andern einräumen , 
überlaffen,, abtreten: maga jó- 
szágábol ki - menni , azt más- 
nak engedni, mäs birodalma 
alá adni. 5) dimittere, in- 
dulgere, veniam dare : verjei= 
hen, vergeben : meg - botsätani. 
Syn. odpuſt'it. Usus. Prepuft’ 
mi 


Pee 


mi t5 x, 6) liquare , lique- 
facere , solvere , resolvere: 
ſchmelzen; el - olvasztani. Syn, 
topit, toztopit, ptepu[ cat. 

prerabaní, 4, é, p.. c. v. ptt 
tobent, 

Prersbäni, &, n. v. Prerobeňí 

ytetábat, al, ám V. I. čmp. 
beg: V. ptetobit, 

preraba , i, £ v. Zrada, bol. 
Prorada. 

pretaSec, dca,.m. v. Zradec. 
boh. Proradce. 

preraŠení, á,é, p. c. v. zra⸗ 
čení, 

Prerašeňí, d, n. v. Zrašéňí, 

prerašiť , il, ím V. P. zmp. 
ta$: v. ataBif. bod. protas 
Siti, | 

prerájagíci , d, €, part. praes. 
ex prerážať, v prerazliwi. 

prereäegiine, adv. v. prerazki⸗ 
toe. 

prerážagiční, d,-€, adj. v. pte« 
tezliwi. - 

Prerajagiinof®, i, f. v. pres 
ta3liwoft". 

prerášaní, d, 6, p. c. v. ptt» 
rašení. 

Prerášeňí, d, n. v. pPrerazeňí, 
boh. dec da 

prerääat, al, ém V. L imp. 
dag: v. prerašiť. boA. proňis 
tati, ptoráicti , přerášeťi, 

Preraiewäni, 4, m Verb, ex 
seq. boh. Proňiťámáňí. 

pteráidwat, al, am freg. ex 
prerášat. boh. pronitáwati. 

prerazeni, €, €, p. c. pertu- 

' sus, a, um: durchgeſchlagen, 
durchgeſtoßſen: által ütött. 2) 
penetratus , pervasus, a, um : 


dürdhgedrungen : által järtt, 
által hatott. 3) humore ali- 
quo imbutus, a, um: mit 


Feuchtigkeit durchgefhlagen: va- 
lami nedvességgel meg - järlt. 
4) alvo solutus, purgatus , 
a, um :. lagirt: ki- tisztitta- 
tott. 5) transvorberatus, trans- 


Y.7 
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fixus, a, um: durdhgeftoffen , 
durchgeſtochen, durchgefpießt : ál- 
tal- ütött, által öttetett, úl- 
tal düfott, által szürtt. 
Prerazeňí, 4, n. Verb. ex seq. 
peragi, il, im V. P. čmp. 
prera3 : pertundere. rem : 
durchfchlagen: cin od hinein 
fhlagen : által- ütni, verni, 
lyikasztani. Syn. ptebit , boli. 
prorasiťi. 2) penetrare, per- 
vadere: durýdringen, durch— 
fommen, durchfchlagen: ältal- 
járni, által - menni , b&-hat- 
ni, által - hatni. Syn. preift’. 
boh. pronifnufi, proraziti. 
3) humorem transmittere z 
durchfchlagen , Feuchtigkeit durch⸗ 
laffen : vàlami nedvességet úl- 
tal - botsätani. bod. proraziti. 
4) alvum solvere (ciere): 
lagiren: hasát meg - indítani. 
vulg. purdowat, lakſowat. 
boh. ptotasiti, 5) tundendo 
aperire , pertůndere : durůftos 
fen, durd Ctofen čínen: út- 
ve fel-nyitni, ältal-ütni, 
ältel- verni, bé-ütni. Syn. 
prebit. bot. proraziti. 6) 
transverberare, —transligere; 
durchſtoßen, durch unb durd jtos 
fen, 3. B. mit dem Degen; 
durchſtechen, durchſpießen: által 
's még által szúrni. düfni. 
Syn. prebit, prephnuf, přes 
pidnüt. boh. probiti, promre 
(titi , proraziti. 7) traiicere : 
durchwerfen: által -vetni , által 
hagyitani. Syn. preho8it. ő ) 
v.  prelomit. 9) disculeret 
entzwei fhlagen : ketté - vágni. 
boh. pieraziti. II. rec. pres 
tazit fa, v. prelomit fa. 2) 
dissilire : entzwei fpringen : ket- 
té-hasadni. bon. prerazit fe. 
prerazkiwe, adv, v. acriter, ve- 
hementer : ourdjbringenb : hal- 
hatóssan , Clessen: 2) pene- 
trabiliter, pervie: durddrings 
lif: által-járhatossan. Syn. 
* pte⸗ 
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premußrowat, rowal, tugem, 
V. P. imp. arte vincere: übers 
ffügeín ^ künſtlich überwinden, 
Jemand: meslerkedve ( mes- 
terséggel) meg - győzni , fel- 


Jyůl haladni. Usus. Geho tais - 


di premubtuge: quivis. arle 
sua vincit eum : ein jeder übers 
windet ibn: minden meg-gyó- 
zi (fellyül-haladgya) ótet 
Prov. Úitoi Čloweť dofť nes 
premudtuge : nunquam homo 
šufficienter sapit: man ijt nite 
mals Flug genug: soba sem okos- 
kodik elegendó-képen az em- 
ber. , 
premůťení, d, €, p. c. ex seq. 
premutit, il, ím, V. P. žup. 
mut: v. miti, 2) v. zmütit. 
Usus. Uf fem premütila mie- 
to, x. 
prenagat, prenagal, prenag⸗ 
mem, V. P. zmp. ptenagmi : 
locare, elocare : verpadten, 
verdingen: bérbe adni. boh, 
pronagiťi, pronagmiüti, Usus, 
prenagmi mi Dom twog: ae- 
des tuas (de tua habitatione) 
mihi accomoda: verpadte mir 
dein Haus: engemet házodhoz 
lakóúl fogadgy. 2) licitando 
vendere, auctionari, hastae 
subjicere, sub hasta vendere : 
an die Weiftbictenden verpachten: 
kótya- vetyével el-adni. boA. 
pronagíti , ponagmáti. 
prenagati, à, é, p.c. ex praec. 
Prenagati, a, n. v. Prendgem. 
2) auctionatio , sub hasta di- 
straotio ( venditio ) : Berpaý« 
‚tung an ben Meijtbietenden , 
Berfteigeruhg :  kólya- vetye, 
kótya - vetyere hányás. Syn. 
Prewoláňí, boA. pronageti. 
prenágem, gmu, m. lochtio, 
nis, f. Vermiethung, Berpah= 
tung: bérbe adás. Syn. pre. 
negelí, Prenagiméňí, pre 
nagemnigtwi boh. Prondgem. 
prenagemni, &, €, adj. locati- 


| pee 


cius (tius), a, um: verdun⸗ 
gen, vermiethet: bérbe adott. 
Syn. prenabatt. 
prenágemňiččin , a, e, adj. poss. 
locatrieis: der Verpachterinn 
gehörig: bérbe - adónié. 

Prensgemnidte, i, f. locatrix, 
elocatrix , cis, £ Verpachte⸗ 
rinn, Bermietherinn, Berdins 
gerinn : bérbe - adone. 

Prenágemnictwí, 4, n. v. Pres 
nagem. 

Prenaͤgemnik, a, m. locator, 
elocator, is, m. Verpachter, 
Vermiether, Berdinger: bérbe- 
adó. boh. Ptonágemňíť, 

prenagemnitow, e; e, adj. poss. 

- locatoris: dem Verpachter ge 
hörig : bérbe - adoó. 

prenagimat , a, m. v. prenás 
gemnik. , 

Prenagimačťa, i, £ v. Prenás 
gemňičťa. ' 

ptenagímant, 4, é, p. c. v. 

- prenagatí, 

d^ inni 4, n. v. Prena⸗ 

att. 

prenagimat, al, dm, freg. ex 
— boh. ptonagímas 

i. 

Prenagimámáňí, 4, n. Verb, 
ex seq. — 

prenagimámař, al, dm, freq. 

ex prenagimat. 4 

prenáblené, adv. nimis festi- 
nanter, praepopere: übercilt a 
hirtelenkedve , sietve, 

prenaͤhleni, d, €, p. c. prae- 
roperus, a, um: übercilt : 
Dirlenkédou; hirtelenül tsc- 
lekedett. 2) nimis festinans: 
zu febr eilend, übereilt: hirte- 
lenkedó. : 

Prenäpleni, d, n. nimia festi- 
natio (properatio), depro- 
peratio, nis, f. llióereifung , 
* zu große Eilen: hirtelenke- 
děs. 2) incogilantia, impru- 
dentia, ae, f. Unbedachtfams 
fcit, Wibereilung : hirtelenkedés. 

ptt» 
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preneblit nil, im, V. P. imp. 
bli: cum ace. pers. netobo : 
coniicere aliquem in nimi- 
am festinationem, übereilen ; 
maden daß fid einer übereilt: 
valakit siettetni, 2) cum accus. 
rez: rem nimis accelerare : 
etwas úbercilen : valamit sür- 
getni, valamivel sietni, II. 
rec. ptenab(ít fa: nimis fes- 
tinare ( properare) praefesti- 
nare: fid) übereilen: hirtelen- 
kedni, hirtelenül tselekedni. 

—— 4, É, p. c. v. prene⸗ 
ent, 

prenáfdňí, d, n. v. Prenefent. 

prenéfat , al, am, V. I. zmp. 
fag: v. preneft. boh. přenás 
fé. II. rec. prenéfat fa: v. 
preneft fa, Usus, Semi tam 
fa ptenáfaf: ultro citroque 
eommigrare (commeare): hin 
und und fer ziehen, wandern: 
ide s’ tova költözni, költöz- 
ködni , hordozkodui , hordo- 
zöskodni. 

+ ee el, im, v. preng> 
et, : 

Prenafiebowaní, d, é, p.c. pres- 
sus, agitatus, exagitatus, a, 
um: verfolgt, geplagt : üldöz- 
tetett. Syn. fužomaní, uti» 
ftaní, Usus, bó Zlíh prenas 
fledowanim bif, neni Ban: 
ba; Zanba wfať geít gegiý 
Poťufeňím powolit: a malis 
persecutionem | pati dedecus, 
non est, bene vero pudor eo- 


rum tentationibus sucumbe- . 


re: von Běfen verfolgt zu mere 
„den ift feine Schande; Schande 
ift8 aber ihren Berfuchungen zu 
unterliegen: a’ roszszaktol úl- 
dóztetni nem szegyen, de szé- 
gyen az ő kesertetektöl meg- 
gyözettetni, 

Prenafledowani, d, n. perse- 
cutio, pressio, agitatio, ex- 
agitatio, insectatio, nis, f. 


Derfolgung, das Plagen: ül- 


dözes. Syn. Ouiowéihi Uli: 
ffani. boh. Pienafledowani, 
prenaſledowat, dowal, dugem, 
V. I. zmp. bug: persequi, 
premere, agitare, exagitare, 
insectari: verfolgen, plagen: 
üldözni. Syn. fujowet, trá= 
pit, učíjťat. bod. přenajle= 
bowati. 
Prenafledowdwani, a, n. Ferb. 
ex seq. 
prenafledowdwat, al, ám, freq. 
ex prenafledowat. 
ptenafledowne, adv. persecu- 
'torie, exagitando: verfolgend, 
plagend : üldözve. 
prenaflebomni , 4, €, adj. 
persecutorius , rusectatorius , 
a, um; verfolgend, plagend: 
üldözö. 
prenafledowňiččin, a, e, all. 
poss. persecutricis: ber Vers 
folgerinn gehörig : üldözönie. 
Prenafledowniite, i, f. perse- 
cutrix, insectatrix, cis, f. bic 
Berfolgerinn , Plagerinn z üldo- 
. zöné. í 
*-prenafiebowňičťin, a, o, adj. 
poss. v. prenafledowňiččin, 
Prenafledownictwi, d, n. W, 
-Prenafledowani. 
Prenafledownit, a, m, perse- 
guutor,  pressor, agitator, 
exagitator , insectator, 15, m, 
Verfolger, Plagers — üldöző , 
nyomorító , nyomorgató. 
prenajledownítow , a, e, adj. 
poss. persequutoris : bem Ver⸗ 
folger gehörig : üldozóé. 
prenafledugici, d, €, part. praes. 
ex prenafledowat. 
ptenefení, 4, é, p. c. translatus, 
a, um: überttagen ; által vilt, 
hordozott, hordoztatott. Syn. 
prencfani , prenofení, 


Preneſeni, d, n. translatio, nis, 


f. Uibertragung von einem Orte 
in den andern : által-vétel 5 al- 
tal - hordás ( hordozás ). Syn 


tena (oit. 
P T Přes 
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+ Přenefeňí, n. idem. 


preneft’ , prenefel, prenefem. V.. 


P. imp. nef: transferre; übers 
tragen von einem Orte in ben 
andern: által - vinni (tenni, 
hordani, hordozni). Syn. pres 
náfat. boh. ptenefti. Usus. 
Laffu mogu o5 teba fňim 
fem prenefel: amorem meum 
abs te in illos transtuli: meis 
ne Liebe habe id) von dir zu ih= 
nen verwendet: az én szerete- 
temet azoknak adtam ; te hel- 
lyeted mäsokat kezdettem sze- 
retni. 2) pervehere ,. portare 
per etc. durýtragen : által-vin- 
ni, által-hozni. boA. pronefti. 
3) v. preztaßit. II. rec. pres 
neft ſa: transferre se, com- 
meare, commigrare, transi- 
‚re: überziehen , fid) übertragen : 
által költözni, költözkedni, 
menni. Syn. prenáfať fa. 2) 
defatigari ferens (gerendo, 
gestando, portando): fid) müs 
de tragen : a" vévésben ( vévés, 
hordozás által) meg - fáradni. 
„boh. proneft fe. 3) v. prezra⸗ 
diť fa. 

peefiewefta , i, f. pronurus, us, 
f. die Gattin des €nfelà : uno- 
kám felesége. Syn. Wnukowa 

ena. boh. Praneweite. 

preneweítin, a, e, adj. poss. 
pronurus: der Gattin des Čn= 
feld gehörig: unokám  felesé- 


gi 

Prenocowáňí, d, n. pernocta- 
tio, nis, f. das Uibernachten: 
meg-hálás : Syn. Obnocowa⸗ 
ni, Prenoclahowähi. 

ptenocomat , cowal, cugem , V. 
P. mp. cug : pernoctare : übers 
nadten : meg-hálni. Syn. ob. 
nocowat, prenoc(abowat. 

prenofení, 4, €, p. c. v. prene⸗ 
fent. 

Prenofeňí , d, n. v. Prenefeni. 

, penofit, il, im, V. P. zmp. nof: 
.v. preneft’. . 


pre 


ptenudaní , A, é, p. c. V. pte« 
opáčení. — . 

Prenudání, 4, n. v, preopae 
teni, _ 

prenugat , al, ám, V. P. Zmp. 
dag: v. preopácit, 

Prenudáwáni , 4, n. Verb. ex 
seq. 

ptenudamát , al, ám, freq. 
ex prenudat, 

preonačení , d, €, p. c. v, preis 
načení , žinačení: 

Preonačeňí, à, n. v. preinacee 
ni, Jinačení, 

preonačit, il, ím V. P. Zmp. 
nat: v. preinačič, zingät, 
boh. přeonačitie — . 

preonačowáňí, 4, n. erb. 
ex seq. "HA 

preonatotat , čowal, čugem, 
freq. ex pteonatit. 

pteopatení, & , €, p. c. inspe- 
ctus, perspectus, a, um; 
befichtigt , überfeben : ımeg-vizs- 
gältt , meg - nézett. 

Preopáčeňí , 4, n. exploratio , 
perspectio, inspectio, contem- 
platio, nis, f. Befihtigung, Bes 
ſchauung, dad Befehen, Uiberfehen = 
meg - vizsgálás, meg- nézés, 

preopáčit, il, im V. P. imp. 
pat: explorare , inspicere, in- 
tueri, contemplari: befitigen, 
befdjauen , úberfehen: meg-pro- 
bálni, meg - vizsgálni, meg- 
nézni , által - látni. 

Preopačomáňí, 4, n. Verb. ex 
seq. 

— , čomal, čugem V. 
I. imp. čug: v. preopáčit. 
Preor, u, m. v. Preorámačta, 
preoraní , à, €, p. c. peraratus, 

a, um: burdgeyffügt , umgeas 
dett: forgatott , meg-szántott. 
Preorani, A, n. Ferb. ex seq. 
pteotat , tal, tem, V. P. mp. 
preor: subarare, perarare, 
denuo arare : durchpflügen ; 
nod) einmal adern, umackern: 
má- 


pre 


másodszor: ( forgatora,) szán- 
tani, boh. pteworati. 
Preorawaite, i, f. subaratio, , 
secunda aratio : dad Umadern: 
forgató , második szántás. 
preoraweni, 4, é, adj. v. pres 
otaní, . 
Preoráméňí, 6, n. v. Preoráňí. 
préotéwat , al, ém V. I. čmp. 
wag, v. preotat, bo/.- pře: 
votámat, : — D^ 
Preorámťa, i, f, iteratio aratu- 
rae, subaratio, nis, f. das 


zweite Pflügen : — forgatása; a’ 
földnek, ..- ANS 
preofát , fal, fegem V, P..zmp. 


feg ph ofá ts , 


preofäti, 4, ép p. c. v. ofátí, 
Preofáňí , 4 n. v. Gai. 


rec, ptepabat (a, v. prepabs 
nut fa. boh. „propadat fe, 
Prepadawani,a,n. Ferb. ex 


seg ; , 
prepadáwat , el, dm, freg, ex 
prepadat. boh. ptopabámati. 
ptepaSení, à, €, adj. publica- 
"tus, in. fiscum redactus, con-, 
fiscatus, a, um: eingezogen, 
fonfifirt, diskys számára el- 
foglaltatott, boh. propadeni. 
Usus, Prepašení Statet..w 
potute : .bona, publica ( con-- 
: fiseata ).;.::cingezogene Gütter; 
el - foglaltatott jószág.  . 
Prepašení sa, n. k. p. Cči, 
'. Sydola, i Statku: proscriptio, 
publicatio ; „die Acht, . in. bie 
Semany. erklärt mird 5. Leib und 


Preofewänt , &, n. Ferb. ex , febenà Berlujt: valakinek szám- 


sq. |, 3 
preofewat, al, ám freq. ex pre 

ofdt, v.,ofewat. | o s 
T Preofímáňí, n. v. Preofewe- 

ni. v — 
T preofimaři, al, aͤm, v. preoe 

emat. . U: 
— adv. peracute;. ſehr 

(darf: igen élesen (hegyesen). 
preoftrení, A, é, p.. c. ex ptte 
"oftit. — 

Preoftreňí , a, n. Verb, ex eo« 
dem. TOW ] 
preoftri, &, €, adj. peracris, 
' e, com. peracutus , a,um: 
febr. (überaus). (arf: igen éles 

(hegyes, meg-£lesittetett). boſi. 
přeoftví, 
preofteit , il , ím V. P. imp. 
fiti: peracuere , nimis acuere 
( exacuere, acrefacere): fehr 
überaus) (dürfen, fchleifen, 
wegen: igen igen" meg - élesi- 
" teni (köszörülni, hegyesiteni). 
prepadani , d, é, v. ptepabnutt. 
Prepadäni, d, n. v. Prepad⸗ 
nul. 
prepadat, al, ám V. P. imp. 
dag: v. ptepabnüt. boh. pros 
padat, dám, fut. freq. IM. 


kivetése, boh. Propašeňí. 
Prepadlina , i, f. labes terrae : 
ber Erdfall :: fold-szakadás. boA. 
Propadling, P 
Prepadliffo, a, n. idem, .. .: 
prepadnüb, bnul (del), dem 
„ P. imp. dňi: cadere. ( de- 
cidere ) per aliquid, transei- 
. dere: durýfalle dur. etwas : 
valamin) által esni, p. o. a? 
szitán , rostán. 2) occupare 
aliquem Caes. opprimere uec 
opinantem ; überfal(en., übereis 
len ,. überrafchen Semanb: vé- 
letlen ütni valakire;. veletle- 
nül reá ütni, „el = nyomni, 
Usus. mefto doce. ptepabnü£ : 
attentare urbem ;. eine. Stadt 
u überfallen (uen : meg-pro- 
álni, hogy ha meg Rum 
ni-é a? várost. 3) perdere , 
amittere: verlieren, einbüßen : 
el - veszteni. Syn. . ftratit. 
Usus. Čeft, Stělo , i Stateť 
prepadnůť : proseribi: in Acht 
erflárt werden: levelessé válni, 
szán,kivettetni. bo/. propad: 
nüti. II. rec. ptepadnuť fe: 
mergi, demergi, submergi, 
dehiscere, terra (aquis) ab- 
sOF- i 
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sorberi : verfinfen: cl - merül- 
- ni, el- süllyedni, földtől (vi- 
zektöl) el - nyelettetni. Usus. 
Bošag fa Sem prepadle. Nech 
fe prepadňe, x. 2) tropice. 
perire: verloren gehen : el-vesz- 
ni. Usus. Čo ate. fa mu Ros 
sum prepadel ? delirusne fa- 
.etus est? iſt er denn unfinnig 
geworden: vallyon meg - bö- 
.londültt- €? boh. propadnät 


fe. 

, prepadnuti, d, €, p. c. trans- 
"lapsus, "transciduus, a, um: 
durchgefallen; által-esett. 2) 
" ocoupatus , oppressus, a, um: 
überfallen: ‘el - nyomattatott. 
Usus. (55 emoci, ob Nůud⸗ 
31 (Cbubobi). prepabnutí: 
eircumventus morbo, atque 
inopia : mit Krankheit, mit Ar⸗ 
muth überfallen: . nyavalyával 
. és szegénységgel kóniyül vet- 

tetett. 3) v. ptepašení, 
Prepadnutí, d, n. translapsus, 
us, m.. der Durdfall: által 
esés. 2) occupatio, oppressio, 
nis, f. ber Uiberfall, dad Mibers 
' fallen : reá - ütés. Usus, Dres 
pabnutí Nemoci, fud Yes 
moc, Gudotina:- atrophia, 
lenta febris > auäzehrende Krank⸗ 
heit, Schwindfuht, bas Abneh= 
men : emésztő (száraz) beteg- 

ség. 3) .v. PrepaSent. i 

Prepadowani, 4, n. Verb. ex 


seq. 

prepadowat, dowal, dugem, 
freq. ex prepadnůt, 

prepálení, á, 6, p. c. perustus, 
a, um: durchgebrennt; által- 
égett (égetett). 2) liquefa- 
ctus, a, um: gefihneljt: meg- 
olvasztott. Syn. topení, pte» 
paloweni, 

Prepafeni, &, n. perustio, nis, 
f. dad Durýbrennen : által-égés 
( égetés ). 2) liguefactio, nis, 
i. dad Schmeljen:  olvasztás , 


Pre 


meg-olvasztás. Syn. Prepalo⸗ 
wáni, Topeňí,  Rostopeňí, 
prepatit, il, im V. P. čmp.pal: 
.'pérurere, transurere: durch⸗ 
brennen: - által — égetni. bok. 
propáliti , péepátifi, 2) li- 
quare, liquefacere, solvere, 
resolvóre ; " ſchmelzen, maden , 
das etwas" zergehts. olvasztani , 
meg - olvasztani. Syn. topit , 
tostopif, prepalowat. boh. 
ptepáli£i, IL. rec. prepálič 
"fá: peruri: durýbrennen: úl- 
tal-égni. bok.: ptopálit ft. 
Usus. Swétta padla na pas 
pír, on (a prepařil. 
ptepatowant, d, 6, p. c. v. 
. prépátent, 
Prepalomáňí, d, n. v. Ptepaͤ⸗ 
r feni. 
prepalowat , lowal, lugem, 
freq. ex prepátit. 
ptepatani, 4, 6, p. c. v. toà» 
patant. : 
Preparani, d, n. v. Rospáráňí, 
prepátat, at, dm. V. P. imp. 
tag: v. to3pátat. 
ptepatowdní, 4, n. 
. seq. * 
preparowat ,. rowal, rugem, 
reg. ex ptepátat,. 
prepáfaní, á , €, p- Ca praecin- 
etus, a, um: umgegürtet: ál- 
. tal- ovedzett. Syn. opáfaní, 
Prepdféňí, d, n. praecinctio, 
nis, f. das Umgürten: által- 
. óvedzés, Syn. Gpaͤſaͤni. 
prepáfať , fal, ftm V..P. imp. 
ptepaf? praecingere : . által-0« 
vedzeni. Syn, opafat. 44. rec. 
prepá(af fa: praecingere se, 
praeoingi: fid umgürten: l- 
tal övedzeni magát, Syn. opá= 
fe (a |, , 
prepafeni, A, €, p. c. ex ptes 
páft., I 
Prepaft, i, f. vorago, inis, f. 
barathrum , i, n. Abgrund: 
örvény , feneketleuség , fene- 
ketlen mélység, Syn. Ptepad⸗ 
, lis 


Ferb. ex 


, pre 


r ape RU: boh. Pros 
paft. Prov. Prepaſt Lrefta- 
fčá : lerna malorum: Unglůcťš 
die Fülle : szerentsétlenségnek 
órvénye. 

prepáft , prepaͤſel, prepafem V. 

imp. prepaf:  pascendo 

amittere : verlieren durchs Weis 
ben: legeltetve el- veszteni, 
el- legeltetni, 

ptepat , prepal, prepňem, V. P. 
imp. při, v. 3apat. 

prepati , 4, é, p. Ce v. ,Aapatí. 

Prepati, á , n. v. Sapatí, 

prepašení, ár P. c. ex seq. 


prepasit, it, m V. P. imp. 
pai: in medio palare, impe- 
- dare: in der Mitte pfälen , 


Pfaͤle einfbfagtn : meg - támo- 
gatni, karozni, tzöveket le- 
verni. 2) v. preprádit. bod. 
přepajiři, 

Prepažowáňí, à, n. Verb. ex 
se 

prepazowat , šowal, šugem, 
freq. ex ptepašiť. boh. přes 
pagowati. 

prepníč , dnut (el), dňem 
V, P . amp. dii: v. prepich⸗ 
nut, 

prepýnutí, á, é, p. €. V. ptt» 
piýnutí, 

preychnuti , 4, n. v. Prepichnu⸗ 
t. 

ptepečení, d, €, p. c. perco- 
ctus, a, um: burdjacbac'en : 
igen meg sültt. 2) plane as- 
satus, a, umi burd)gebraten : 
igen jól, "a által sütölt. 

Prepeieni, à , n. Ferb. ex seq. 

pepet, prepetel, prepečem V. 

P. imp, prepeč: percoguere: 

burd)bacfen, Brod: igen nagyon 
meg - sütni. 2) plane assare: 
urdjraten : igen meg - sütni , 
a’ petsenyét. bol. propeci. 

Prepelča , ata, n. dem. ex Pre⸗ 
pelica, Syn. Rrepelča. 

Prepelidteito, à, n. dem. ex 
seq. Syn. Rrepeliátečto. 
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prepetéstto r a, n. dem. ex pre 
pelča, Syn. Rrepeltátto. 

prepelčí, á, €, adj. coturnica- 
rius, a, ums coturnices ad- 
Linens: die Wachteln betreffend: 
fürj madártól valo. Syn. Ete» 
pelčí. 

Prepelice , i i, f. coturnix, icis , 
f. die Wachtel: fürj. Syn. Ares 
pelica. 

ront p 6, €, adj. v. prepels 


prepeliéte , i, f. dem. ex Pre 
petica. 

prepelicowí rá, 6, adj. v. pres 
pelčí. 

ptepet£a , i, f. dem. ex Prepe⸗ 
lica. 

prepecení, A, €, p. c. ex seq. 

preperiť fa, il (a, ím fa, V.P. 
imp.pet fa: pennas ponere: 
fid maufien, die Federn ablegen : 
meg- tollászkodni. Syn. přes 
petiti fe. 

ptepewňe , adv. nimis fortiter: 
febr feit: igen erósen, 

prepewni, d, €, adj. nimis 
fortis , praevalidus : febr fejt 
(Start): igen erós: boh. přes 

. pewní, 

prepichnuf, nut (det), nem 
V. P. zmp. dni : transfigere , 
transfodere , tránsverberare , 
traiicere : durchſtechen, durchſto⸗ 
den jemand, durdfpicfen, durchs 
werfen: által szúrni, döfni. 
Syn. prebit , preboonut , pte» 
tiat,  prevbnút, prerazit, 
preft tuhnuf. boA, proprbnus 
ti, probodnuti, peome( Pit, 
bobnüti , propfit i. Usus. 
Yıetobo fnetem — ptepidonü£ : 
excipere ensem per medium 
hominem" Firg. Jemanden mit 
dem Degen durchſtechen: által- 
verni (döfi , ütni) valakit 
a’ karddal. 
durchgraben : által - ásni." 
propidnüti, 

prepichnuti, 4, 6, p, c. — 


2 ) perfodere: 
boh. 


9 
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fixus, a, um: durýgeftoen: 
által - szurtt ( düfótt ). Syn. 
prebití, prebodnutí, preťlatí, 
prepchnuti, pretazeni, pref= 
tudnutí, boh. propídnutí, 
probodnuti. 2) perfossus , a, 
um: durdgraben: által ásott. 
Syn, preťopaní, , 

Prepichnuti, 4, m. transfixio, 
nis, f. dad Durchſtechen: által- 
szurás (döfes, verés). Syn, 
Irebiti, Prebodnufi, Prekla= 

i, prepchnuti, Pretazeni, 
Preftudnučí, bok. Probods 
nutí , Propiýnučí. 2) perfos- 
sio, nis, £ da Durchgraben: 
által-ásás. Syn. Pretopáni. 

Prepigani, 4, n. Verb. ex seq. 
2) v. Dldoméf, 3) v. Oddanti, 

ptepígat , al, am, V. I. Znp. 
gag; v. prepit. 2) transmit- 
tere ; durchfchlagen : által-eresz- 
teni (menni, ivódni), Usus. 
Ten Papir prepígá, Čerňidlo 

- pref ten Papir pterdšé : char- 
ta illa transmitlit: atramen- 
tum: dieß Papier ſchlägt durch : 
azon a’ papiroson. által megy 
(ivpdik) a? ténta, ' 

Prepigawänt, d , n. Ft erb. ex seq. 

prepigdwat, al, dm, freq. ex 
ptepígat, ,  , 

prepifeni, a, €, p. c. ex seq. 
boh. ptetezani. 

prepiřič, il, im V. P. Zmp. pit : 
transerare, sera dissecare (di- 
videre): entgwei fügen , durchfä« 

en, gerfágen : által-fürészelni. 

Ir pietezati , prorezati. 

prepíříč , il, im, V. P. Zmp. 
pít : nimiam diligentiam ad- 
hibere: ſehr ffeifig feyn: igen 
iparkodni, szorgalmatoskodni, 

Prepifomáňí, d, n. Ferb. ex 
seq. 

prtpilo wat, Fowal, Fugem, freq. 
ex ptepili ., 

prepínaní, à, €, p. c. v. 
pínaní- — 

prepinani, à, n. v. Zapinañi. 
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ptepínat , al, ém, V. I. čmp. 
nag, v. aàapínat. II. rec. 
prepínat fa, v. zapinat fa. 
Prepif, u, m, exemplar, ex- 
emplare, is, n. exemplum, 
vidimatum , i, n. copia, ae, 
f. Abſchrift, Copie , Kopie: 
élda, forma. vulg. Ropia. 
, boh. Přípif. 2) praescriptio , 
nis, f. die Borfýrift: elol-irás, 
..vulg. Jnftruťcia, Prov. Sles 
pébo Prepif: caeci praescri- 
. ptio. Homo insigniter cali- 
gans. 
prepifení, 4, €, p. c. trans- 
Scriptus, descriptus, copia- 
tus, pariatus, a, um: abgce 
fhrieben ; dltal-irtt, le-irtt. 
Syn. fpifaní, vulg. topitowas 
ní. 2) praescriplus, a, um; 
vorgef$ricben : elől irtt. 
Prepiféňí, d,n. copiatio , paria- 
tio vidimatio ; das Abſchreiben 
le-irás, vulg. Ropirowani. 
2) v. Prepif. 
prepifač , fal, fem, V. P. imp, 
pif: describere , transsumme- 
re, .transseribere, pariare, 
copiare, vidimare ; abfchreiben, 
überfchreiben ; le-irni, által irni. 
Syn. fpifat,. vulg. kopitowat. 
2) praescribere , praestituere : 
vorſchreiben, verordnen , bejtims 
men: elő irni, rendelni. Usus, 
£etár mi to prepifal oc. 
Prepifowatel, A, m. v. seq. 
Prepifowei, a, m. descriptor , 
' transseriptor, transumtor, vi- 
dimator, is, m. Abſchreiber, 
Uiberſchreiber: által iró. 2) prae- 
scriplor: © Borfýreiber: elöl- 
iro. 
ptepifomant, 4, é, p. c. v. 
prepifeni. 
Prepifowaňí, 4, n. v. Dtepifá- 
" ni. Usus. Bez Prepifowáňé: 
ita, ut nihil tamen praescri- 
batur : ohne Borzufihreiben : kö- 
vetkezés - nélkül. 
pre= 


pre 


prepifowať, fowal, fugem, V. T. 
imp. fud: v. pttpifat, 

ptepít , prepil, prepigem, V. P. 
imp. ptepí: perpotare, potan- 
do (bibendo) absumere, con- 
sumere : ver(aufen , vertrinfen , 
Dur Trinfen verzehren: el-in- 
hi, ivás által (korhel kedés- 
sel) el-tikozlani. 2) bibendo 
(potando) amittere, perdere: 
durch Trinfen einbüfen , vertrin= 
fen: ivás által el-vesztegetni. 
Syn. prekorhelowat, pteitat, 
boh. propiti: II. rec. ptepi 


fa: nimium bibere ; ingurgi- , 


tare se: fid) übettrinfeni meg 
| Éészegiteni. (meg inni) magát 
boh. přepiči (es s 
prepití, 4, €; p. ©. pérpotatus, 
, à; úm: betrunfen : meg-ivotl. 
| Syn. opili; o3calf. 2) potan- 
" do ábsumtus, perditus; a, um : 
" — el-ivotti 
repiti, d, n. perpotátió , nis, 
P E. das Bertrinten zel-Iés Syn. 
pretotbetóvdit ; Dreicafit. 
přeplatení ; 4, €) p. c. V. pres 
. plateis — , : 
Preplacanı, a, n. v. prepta: 
tef. " , j 
preplacat, al, am, V. J. čmp. 
, tag: v. preptatit, 
Preplacowani; a, n. Ferb, ex 
ség; ; 
préplacowář, cöwal, indem, 
reg. ex pttplácat. 
pteplatant , dj €; p. c. ex seq, 
Usus. Ge to preplaťaní Chléb 
éz 


X: s. 
preplaťař, plakal, ptatem; V. 
P, imp. plač: effuse flere, 
deflére, déplorare: ju feft 
Weinen ,  bervcínen : felettébb 
(mód nélkül , keservessen) 
sirni, könyvezni, siránkozni, 
preplátnút , Enul (tel); them, 
: P. zmp. tfi: eluere: aus⸗ 
fpülen ; auswaſchen, durch Wa—⸗ 
ſchen reinigen, 3, B. den Mund: 
meg öblíteni. Syn. preplaͤ⸗ 


, 
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tat, oplaͤknuͤt,  wiplátnút, 
oh. proplátnúti, 
preplafnuti, 4, é, p. c. 
praec. 
preptitnutí, 4, n. Ferb. ex 
eodem. 
Preplatowani, d, n. Verb. ex 
seq. 
prtplatómot, tówal, Eugem, 
Jreg. ex prepláťnůř, 
preplafent, á,É, p. © preſtra⸗ 
ent. i 


ex 


( 1 ve , > vr 
Preplafeni, 4, n. v. Preftiafeni. 
préplefit , il, im, V. P. zmp. 

laf: v. prefttafi if, 
pteplatent; 4, 6, p.c. ex seq. 
preplatit, il, im, V. P. čmp, 

plať : plus justo (caro nimis, 
dupplo, triplo) solvere: übers 
jahlen , i theuer zahlen, be⸗ 
zahlen: felettébb drágán fizet- 
ni, meg-fizetni, 2) pecunia 
corrumpere: beftehen, mit Bel 
br: pénzzel maga részére von- 
„ni, meg vesztegetni. 
Preplewení; d, n. trajectio, 
nis, f. Uiberſchiffung: által ha- 

jokázás; d 
preplámiť ; il, im, V. P. čmp. 

Blaw : transvehere, transmit- 

tere, trajicere (navi): "übers 

ſchiffen, hinüberfchiffen Jemand: 
által vinni hajón valakit, Syn. 

prewest, boh. pteplawiti. 2) 

natändo exire, énatare: úušr 

ſchwemmen: ki- úszni, bol. 
proplamiti: ZZ.rec. preplamit 

á : trajicere: überfdjiffen felbft 

fáiffend hinübergehen : által 

menni hajón, által-hajókázni. 

Syn. prewezt fa, boA. přeplas 
‚wit fa. © 
Preplámowmáňí, 4, n. Verb. 

éx seq. 
prepláwowat , wowal, mugem, 

freq. ex preplawit. 


Preplazeni, à, n. Verb. ex 

S seq. j 

ptepiazit, il, im, V. I. zmp. 
ple3: 
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pla3: perserpere + überfriefen : 
által-mászni. Syn. prelesť. 
Preplagowani, d, n. /erb, ex 
seq. 
prepla3omat, zowal, zugem, 
freq. ex preplazit. 
preple£ , Fel, tegem, V. P. Zmp. 
pfeg: peruncare, exherbare : 
burdjáten , auöjäten : 
gyomlálni. Syn. uplet, 
prepfetani, 6, é, p. c. perple- 
xus, pertextus, a, um: durch⸗ 
flohten: meg-szótt, meg-szó- 
vött. , : 
Prepletáňí, d, n. Verb. ex seq. 
prepfetat, al, dm, V. I Zmp. 
tag: implectere, perplectere, 
pertexere : durchflehten : meg- 
szövöm, Syn. zaptetat. 
pteptetí , á, é, P- c, ex pres 
pleť. Syn. upleti. 
Prepletí, d, n. Verb. ex eodem. 
T přeplinúči , nut, nu, fut, v. 
„preplwat, is 
+ Přeplinučí, n. v. Preplwant. 
+ přepřiti, pfil, pligi (u) fut. 
v. preplůť. —, 
preplňení, 4, €, p. c. ex seq. 
preplňit , il, im, V. P. Zmp. 
pli: nimis implere: úberfůl= 
len: felettébb meg - tölteni. 
boh. přeplňiči, IL rec. pres 
plňiť fa: nimium cibi ingur- 
gitare. nimio cibo obrui : fid) 
úberfůlien , fid übersffen : meg- 
zabálni , felettébb sokat enni. 
Syn. obárat (obeárat) fa. 2) 
nimium bibere: fid) úbettrins 
fen: sokat inni, meg-része- 
gedni. Syn. pttpit fa. bo. 
pteplnit fe. . 
preplnůť , nul, nem, V.P. imp. 
‚plä: v. preplmať, — 
Preplnučí, a, n. v. Preplwani. 
+ přeplowati , al, ám, fut. v. 
preplwat, 
prepfút , prepful, prepřugem, 
V. P. zmp. plug : supra spue- 
re, transspuere : drüber fpeien : 


pre 


mep-. 


à 


últal-pókni, Syn. ptepluwat, 
boh. píepliti, — ^ 

Prepřuří, 4, n. Verb, ex praec. 

+ přeplůťi, přeplůl, přeplowu, 
v. preplwat. 

Prepluwani, d, n. Ferb. ex 


seq. 
ptepfuwat „ al, em, freq. ex 
preptut, 

Preplmáňí, d, n. tranatio, trans- 
natatio, tranatatio, transva- 
datio, nis, f, dad Uiberſchwim⸗ 
men: által-üszas. bol. Přes 
pluti, Pieplowani. 

preplwaf, al, dm, V. P. imp. 
toag : tranare, tranatare, trans- 
nare, transvadare : überfhwims 
men, durfhwimmen: által-üsz- 
ni: bok. pteplüti. - 

Dreplwawani, ad, n. erb. ex seq. 

preplwémať, al, am, freq. ex 
‚preplwat, 

prepočtomaní, 4, €, p.c. ex 


seq. ] 
ptepoctomat, towel, tugem, 
V. P. čmp. tug: recalculare : 
durchrehnen,  úberrednen: 2) 
, male rationando (calculando) 
amittere, perdere : durý Rech⸗ 
nen verlieren: rosz számlálás 
, által veszteni , el-veszteni. 
Prepošeňí, à, n, v. Poßent. 
prepoBet , Šel, Begem, V. P. 
imp. Beg, Y. podct. 
Prepoßewani, 4, n. Verb. ex 


seg. 

prepoSéwaf r al , ám , freq. ex 
prepoßet, v. popodewat. IT. 
rec. ptepoßtwal fa, v. popos 
Sewat fo ! 

ptepodftatení, d, č, p. c. trans- 
substantiatus, a, um: vers 
wandelt: meg=változott, vál= 
toztatott, 

Preposftařeňí, a,n. transsubstan= 
tiatio, nis, £. Bermandlung, 
Umftaltung: meg - változás , 
meg- változtatás. 


prepobítati£ , il, im, V. P. Zmp. 


ftat: transsubstantiare , mu- 
ta- 


pre 


tare, convertere+ verwandeln , 
umftalten : meg-változui, meg- 
változtatni. [/. rec. ptepods 
ſtatit fa: transsubstantiari , 
mutari, converti : fid) verwan⸗ 
deln : meg-változtatni. 
ptepogčaní, à, €, p. c. ex seq. 
prepogčet, al, am, V. P. imp. 
tag : concedere: geftatten : meg- 
engedni. Syn. bowolit. boli. 
propůgtiti. 
"Prepogčemáňí, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

prepogldwat, al, ám, freq. 
ex prepogčat, 

prepofeni, 4, €, p. c. dimidia- 
tus, a, um: halb, halbirt : fél, 
két-felé osztatott. 

Prepoteni, d, n. dimidatio, 
nis, f. Ter. Halbirung: két 

v felé-osztás. 

prepoliť, i£, im, V. P. imp. poť: 
dimidiare; halbiren: két-felé 
osztani. Syn. Seliť, 

ptepolowant, 6, €, p. c. ek 


seq. 
prepolowat , fowal, fugem. V. 
P. imp. tug: venando perde- 
re (amittere): durch Sagen 
verlieren : vadászással el-vesz- 
teni, el-veszejteni. 2) per- 
venari, venandopercurere (ex- 
plorare): durbjagen, Überja⸗ 
gen m se 
repoft, a, m. praeposilus, 
P i, m. der Probft: et boh. 
toboft. : 
prepoftow, a, t, adj. Der 
praepositi : dem Probft gehörig : 
préposté. 
prepoftifi adv. more praeposi- 
torum: nad) ber Art der Pröbft, 
pröbftlih : prépostok modgyá- 
ra, prépostiasan. 
prepoftíti, à, ©, adj. praepo- 
situralis, e: ben Probjt betref= 
fend, vrbbjtfid): préposti, pré- 
postot illetó. . 
Prepoftfiwi, á , n. praepositu- 
ra, ae, f, Probftei: prépostság. 
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Prepoweð, i, f. apophtegma, 
atis, n. dictum, 1, n. sen- 
tentia, ae, f. textus, us, m. 
Spruch, oder Stelle aus der 
Bibel: mondás, szó. bok. pto» 
powrb Prüpow’rd. 2) gnoma, 
apophtegma , tis , dictum , 
sententia. Cprud) , wigiger Ge⸗ 
danfe: bölls mondás. 

Prepowedač, a, m. perorator , 
is, m. Redner: szolló, mon- 
dó. praedictor, is, m. 
Dorfager: elólmondó , jóven- 
dölö. Syn. protot. 

prepowedaní, d, é, p. c. per- 
oratus , a, um: hergefagt: el- 
mondott. 2) v. ptepoweSent. 

Prepowedäni, d, n. peroratio, 
nis, f. das Herfagen: el-mon- 
dás. 2) v. Prepoweßent. 

prepowedat, al, dm. V. I. čmp. 
dag: perorare: herfagen: el- 
mondani, 2) v. prepowmešeř. 

Prepowedawäni, a, n. Verb. 
ex seg. 

prepowedawet, al, dm, freg. 
ex prepowedat. 

prepomešení, à, €, p. c. pro- 
latus, dictus , a, um: vorges 
brat, gefagt: elő - hozott, ^ 
mondott , mondatott. 2) prae- 
dictus, a, um: vorgefagt : elöl 
mondatott. 

Prepomešeňí, á, n. prolatio, 
dictio, nis, f. dad Vorbtin⸗ 
gen, Sagen: eló-hozás, mon- 
dás, beszéllés. 2) praedictio, 
nis, f. dad Borfagen; elöl- 
mondás. 

prepowedel, prepowedel, pres 
powim, V. P. čmp. prepos 
tec: proponere , proferre , 
dicare ; vorbringen , (agen : 
elö-hozni . mondani. bo. 
propow'ešeťi. 2) praedicere: 
vorfagen: elő (elől, elöre) 
mondani, meg - mondani. 


Prepowedka, i, f. dem. ex pte: 


powed , boA. Propowidka. 
pres 
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prepráhaní, d, €, p. c. V. pre⸗ 
praͤhnuti. 

Prepraͤhani, à 
nuti. 

prepraͤhat, al, dm; V. I. čmp. 
bag: v. preprebnut. JE rec. 
pteptábat fa, v. prepraͤhnüt fa. 

preprábnút , bnul ; (bel) ; bem. 
V. P. zmp. ffi: alitér iunge- 


re cirrui: überfpannen ; artderít - 


fpannen; einfpannen: más ép- 
pen be-fogni. Usus, Preprah⸗ 
hi te Roňe 96 JI. rec. pres 
prábnút fa : aliter iungi : übers 
fpannt werden : másképpen bé- 
fogódni. Usus; Muſa fa te 
“Rote prepraͤhnüt "e. 
prepráhnutí, 4, €, pe c. ex 
prace, : 
prepraͤhnuti, d, ri. Verb. ex eo- 
MD = 
, ptepráfení, d, €, p. c; ex seq: 
ptepráfié ‚it, ím V. P. zmp. 
taf: depulverare; pulvere, 
purgare: abjtäuben , vom Staus 
be teinigen : le - poroznt. 


Preprafowéňí, & , m Verb. ex. 


seq. : 

pteptafowat , ſowal, fugém , 
p ex preprajití 

prepraní, dj, p. c. eX seq. 

pteprat , prepral, prepetem , V. 
P. imp. ptt: denuo lavare: 
von neuem waſchen, $. B. die 
Teinen Kleidungsſtücke, dad Obit , 
Getreide ac. által-mosni; meg- 
mosni, boh. přeptáti. 

preptati, d, 6, p. c. ex praec. 

Preprdwani, a, n. Verb, ex 
seq, 

— al, ám, freq. ex 
preptat. 

prepraweni, d , €, p. c. ex pres 
prawit. 

Prepraweňí, d, n. /erb.ex seq. 

preprawiČ, il, im, V. P. Zmp. 
praw: transmitlere : durýbrins 
gen, z. B. einen Faden: által 
vinni , ältal-hozni , ältal- 
fűzni, boh. proprewiti, 2) pref 


, n. v. prepraͤh⸗ 


Pre 


Wodu pteptatit : traiicere: 
über einen Fluß oder Waſſer ſchaf⸗ 
fen: valakit a? vizen által-vin- 
ni. boh. přeprámičí. 3) Ceftu 
prepraͤwit: viam fäcere ; ape- 
rire ; patefacere ; munire : 
bahnen den Weg : útat nyitni. 
boh. propramiti. 4) Met pre= 
ptamit : immutare , trausfigu- 
rare: mítaltén ; verwandeln : 
valamit meg-változtatni, meg- 
mäsolni. 5) emeridare i verbef= 
fern: meg - igazitani;, 
Preprawowäni, d, n. Verb. 
ex $ed; . - 
yieptáwomat , wowal; mugem; 
‚freg. ex pteptámit. 
prepreänent, &, 6, p. c. v. wis 
praͤzñeni. M j 
reptásfient ; &; n. v. Wiptaͤz⸗ 
eni. 
prepráznit ; il; m; V. P, čmp. 
zni: v. wiptaͤznit. 
Preprazňowání, 4, n. Verb. 
ex seg. i é 
prepraznowat, ňomal, ňugem, 
reg. ex prepteänit. 
Preprýcňí, á , n. /erb. ex seq. 
preprdat ; al, am; V. I. imp. 
^ (ag: crebro plnere: oft rege 
hen: gyakrabban esni. Syn. 
preprchaͤwat, preptdpowat. 
Preprchaͤwani, à, n. Ferb; ex 
seqi, ; 
— „al, am, freq, ex 


preprchat. 
preprdnůť , chnul (del), hm, 
. P. imp. dňi: v. preprchat. 
Preptdinuti, d, n. Ferb. ex praec. 
Pteprfowáňí, d, n. /erb.ex seq. 
preptdjowat , howal, Hugem , 
freq. ex preprýnuč. 
Preprebaba , i, £ atavia, ae, f. 
Uráltermutter , Urgroßmutter : 
nagy-anyámnak nagy annya, 
ükömnek üki. Syn. Matti meg 
ptebaba. boh. Praprababe. 
preptebebin, a, e, adj. poss. 
alaviac: ber Urältermutter ges 
Dig: nagy anyámnak an- 
nyáé, 


pre 


nyáé, ükómnek  ükijé. Syn. 
metti meg Prebabin, oA. 
praptabäbin, 

prepréčení, 4, €, p c. ex seq. 

prepréčít , it, im, V. P. čmp. 
preptet, v. prepret. 

Prepresed, a, m. v. DrepteSedo, 

ptepreScóet , dia, m. dem. ex 
praec. 

PreprcSedo , a, m. alavus, i, 
m. litàltetvotet , Urgroßvater: 
nagy atyámnak nagy atya; 
ösöm. Syn. Otca meho Dres 
Bedo. bo. Praptaded, Pra⸗ 
pradedek. 


Preprešedow, à, €, adj. poss. 


alavi: dem Uráltervatet gehörig : 
nagy atyámnak nagy atyác. 
Syn. Otca meho preStdow, 
boh. ptáprašedůmw , et dů, 

Preprefttic „ a, m. propatruus, 
patruus maior: des Groß⸗Groß⸗ 
vatetà Bruder: ósómnek báttya 
vagy öllse Syn. ptesedow 
Bret. 

Prepreítrícet , (£a) m. idem, 

preptet , preprel, preprem V. P. 
tmp.  prepci : — conviucere : 
überfüften , überzeugen : meg- 
győzni , — bizonysággal el- 
nyomni, Syn. ptefrepit, pres 
préGÉ. Usus. Waf neprepre 
idbní: te nemo convincet : 
dih wird niemand überführen , 
überzeugen: tégedet senki sem 
£yóz - meg. 2) disputando ali- 
cui eripere ( exiorguere ): 
auöftreiten,, etwas abbi[putiren : 
valakit- disputálásban meg- 
gyözui, meg-disputálui, kér- 
kedésben fellyül haladni. Syn. 
predifputowat. Usus. Ön mi 
to porád cel prepret, oc. 

ptepteugéet , a, m. v. seq. 

Prepreugec, gca, m. proavun- 
culus, frater proaviae: ber 
Grof = Grofimutter ( Urahnfrau ) 
Bruder : ükómnek (nagy anyám 
annyának) báttya vagy ülse. 
Syn. Prebabin Brat. 

Tom. JIL Y 
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+ ořepříťi, přepřel, přepru (£u) 
fut. idem. 

preprofení, a, €, p. ©. ex seq. 

preprofit, il, im V. P. imp. 
prof: exorare; erbitten, burd) 
Bitten bewegen: reá-kérni va- 
lakit, neki könyörögni. 

prepfotňe adv. valde calamito- 
se : fehr elend: igen (felettébb) 
nyomorúttúl , ügyefogyottúl. 
boh. přepfotňe. 

prepfotni, a, é, adj. valde 
( admodum ) calamilosus, a, 
um: febr elend: igen nyomo- 
růltt (ügye-fogyolt). boh, 
péepfotnt, >, 

pteputení , 4, €, p. c. v. pres 
putnuti. | 

Prepuient, &, n. v. Drepuťnus 
ls 

prepuäit, il, im V. P. imp. 
puč: aperire. rumpere: aufs 
brechen , eröfnen : meg-fakasz- 
tani , meg - nyitni. 

preputnút fa, Enul (tel) fa: 
fňem fa V. P. énp. tfi fa: 
aperiri , rumpi : aufbredjen , fid) 
eröfnen, 3. B. cin Gefchwür de. 
meg - fakadni. meg - nyitni. 
boh. proputnúti fe. 

prepuťnutí, d, €, p. c. apertus, 
ruptus, a, um: aufgebrochen , 
eröfnet: meg - fakadott, meg- 
fakasztott. 

Prepuknuti, á, n. apertura, 
ruptura , ae, f. das Aufbrechen, 
Crófnen : meg-fakadás . meg- 
fakasztás. Syn. pPrepučeňí. 

Prepufowani,d, n. Verb, ex 


seq. 
prepufowat, towal, fugam, 
Jreg. ex pteputnüt, 
prepů fčaní, 4, É, P. €. V. prés 
puft’ent., 
Prepufiani, d, n. v. Prepus 
ent. ! . 
prepúféat , al, dm V, I. imp. 
(ag: v. prepuſt'it. Do. pres 
pufteli. 
pre- 


7 
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peepiftámáni, à, n. Perb. ex m f. das Schmelzen: olvasz- 
seq. tás. 
— el, ám, freg.ex + Přepůf tet, n. idem, 
ptepüféat. —— . 1 prepuffeti, el, ím, v. pte» 
prepufPení, 6, é, p. c. missus, — půfčač. 
dimissus, a, um: entlaffen, prepuſt'it, il, im V. P. imp. 


loslaſſen, abgedanft: el botsát- 
tatott , el- eresztetett, ki-bo- 
tsáttalott , ki-eresztetett. Syn. 
wipuft’eni. boh. propuftent, 
Usus. Prepuft’eni Teftamens 
tem, wibofl’eni: manumissus 
testamento : Freigelaffener durd 
ein Teftament : testamentomos- 
san fel- szabadittatott. Prepu⸗ 
fPení (upufPení ) Sluzebnik, 
3e Služebnofti , ( Poddanos 
ffi: manumissus, rude do- 
natus : Entlaffener , Freigelaſſe⸗ 
ner, Zodgelaffener aus der Dienfts 
barkeit: - szolgálatból .el-bo- 
tsáttatott, eresztetett, fel-sza- 
badittatott. 4 Moci otcow= 
ffeg : emancipatus : Freigelaffes 
ner von der väterlichen Gewalt: 
az atyai hatalomból fel - sza- 
badittatott. 2) liberatus, a, 
um: d » freigefprecben : 
meg - szabadittatott. 3) lique- 
factus, liquatus, a, um: ges 
ſchmolzen: | meg - olvasztatott , 
meg -olvadott. Syn. topení, 
toztopeni. Usus. Prepuftené 
(tostopené) maflo: butyrum 
liquatum : Schmalzbutter: vaj. 
Prepuft’eni, d, n. missio, di- 
missio, nis, f. Entlaffung, 
Loslaſſung, Abdanfing: el-bo- 
tsátás, el-eresztés. Usus. pte» 
puffent 3 Moci QOtcowffeg: 
emancipatio : $rcilaffung aus der 
väterlihen Gewalt: az atyai 
hatalomból való el- botsátás. 
2) liberatio, elibertatio, ma- 
numissio: Cntlaffung, Befreis 
ung, 3. B. von der Pflicht, 
Beeifpehuing , da8 Freifprechen : 
fel - szabadítás. Syn. Upufbe= 
ni, boh. Propufteni, 3) li- 
quatio, liquefactio , solutio , 


puff. cum accus. mittere, 
dimittere , missum facere; 
entlaffen,, gehen laſſen: el-kül- 
deni , el - botsátani. Usus. 
Prepuſt'it manzelku: dimittere 
(repudiare) uxorem : die Gat» 
tin entlaffen: el - űzni a’ fele- 
séget. prepuft'it f Poddano⸗ 
fi: manumittere , manumis- 
sionem dare : szabadságra bo- 
tsátani. prepuf" bo mme t 
moli, t Luboffi: mitte il- 
lum cum gratia Plaut. entes 
laſſe ihn: eresz el ótet szaba- 
don. 2) mittere, dimittere 
ex servitio : entlaffen,, abdans 
fen, lošlaffen: des Amtes, Dien⸗ 
ſtes entlaſſen: ki- botsátani, 
el - ereszteni. 3) liberare, 
solvere, exsolvere , eliberta- 
re, manumittere — 
befreien, z. B. von der Pflicht, 
freiſprechen: valakit fel- szaba- 
ditani. Syn. upu(Pit. Usus. 
Prepufviť f Poddanofri, ma- 
numıttere , manurmıssionem 
dare : frei laffen: szabadságra 
botsätani. 4) Veto Orubému 
prepuf'it 5 ť Ujiwanu dať: 
utendum guidpiam dare: cete 
waà zum Gebrauche leihen: oda 
engedni (adni) hogy azom- 
ban hasznát vegye. Drubému 
fwé Stetki prepuft’it, popu= 
fit: decedere de possessione, 
de suis bonis: feine Güter cis 
nem » andern einräumen , 
überlaffen, abtreten: maga jo- 
szágábol ki - menni , azt mäs- 
nak engedni, mäs birodalma 
alá adni. 5) dimittere, in- 
dulgere, veniam dare : verjčis 
ben, vergeben : meg - botsätani. 
Syn. odpuſt'it. Usus. Prepuft’ 
mi 


pre 


mi t» x, 6) liquare , lique- 
facere , solvere , resolvere: 
ſchmelzen; el - olvasztani, Syn, 
topit, tostopit, prepuj ént. 
prerabaní, 4, €, p., c, v. ptt» 
robení. 
Prerábáňí, &, n. v. Prerobeňí 
prerábač, al, ám V. I. čmp. 
beg: v. prerobit, 
preraba, i, f. v. Zrada, dod. 
protaba. 
pretaSec, dca, m. v. Zradec. 
boh. Proradce. 
preradeni, 4,6, p. c. v. zra⸗ 
Beni. 
Prerašeňí, á, n. v. Zrašéňí, 
ptetaBi£ , il, ím V. P. mp. 
ta$: v. ataBif. boA. prota» 
Siti, , 
prerájagíci , d, é, part.praes. 
ex pterášať, v. prerazfiwi. 
prercžegičňe, adv. v. prerazfis 
we. 
prerážagiční, &,-€, adj. v. pres 
razliwi. 
Prerasagiinof®, i, f. 
razliwoſt'. 
prerášaní, 4, 6, p. c. v. pre 
ražení. : 
Prerazani, d, n. v. Prerazeňí, 
boh. apa 
preraäat, al, ám V. I. imp. 
$ag: v. pretazit. Doh. profi 
tati, prorágcti , přetášeři, 
Prerášewéňí, d, n. Verb, ex 
seq. boli. Pronitáwáni. 
prergädwat, al, ám freg. ex 
prerájat. ‚boh. pronitáwati. 
erazeni, 6, €, p. c. pertu- 
sus, a, um: durchgefihlagen , 
durchgeftoßen : által ütött. 2) 
netralus , pervasus , a, um; 
Durhgedrungen : által jártt, 
által hatott. 3) humore ali- 
quo imbutus, a, um: mit 
Feuchtigkeit durchgefchlagen : va- 
lami nedvességgel meg - järlt. 
4) alvo solutus, purgatus, 
a, um:.fagirt: ki - tisztítta- 
tott, 5) transvorberatus, trans- 


v. Dres 


p 


X. 7.4 


2533 


fixus, a, um: durchgeftoffen , 
durchgeſtochen, durchgefpießt: ál- 
tal- ütött, által ottetett, úl- 
tal düfött, által szürtt. 
Prerazeni, d, n. Verb. ex seq. 
prerazit, il, ím V. P. Zmp. 
prera3 : pertundere. rem : 
durchfchlagen: cin Sod) hinein 
f$lagen : ältal- ütni, verni, 
lyikasztani. Syn. ptebit , bol. 
prorašiťi. 2 ) penetrare, per- 
vadere: durchdringen, durchs 
fommen, durchſchlagen: dltal- 
járni, álltal - menni , bé - hat- 
ni, által - hatni. Syn. preift?. 
boh. pronitnúti, proraziti. 
3) humorem transmittere : 
durchſchlagen, Feuchtigkeit durchs 
Yaffen : válami nedvességet äl- 
tal - botsätani. bod. prorasziti. 
4) alvum solvere (ciere): 
lagiren: hasát meg = indítani. 
vulg. purgowat, lakſowat. 
boh. ptoraziti, 5) tundendo 
aperire , pertundere : durchſto⸗ 
fen, durdy Ctofen čínen: út- 
ve fel - nyitni , által - ütni, 
áltel- verni, b&-ütni. Syn. 
ptebif. dol. proraziti. 6) 
transverberare, transligere ; 
durchſtoßen, durch und durch [tos 
fen, 3. B. mit dem Degen; 
durchftechen , durchſpießen: által 
"s még által szúrni. düfni. 
Syn. prebit , prepchnut, pre 
pichnüt. bol. probiti, promre 
ſtiti, proraziti. 7) traiicere : 
durchwerfen: által -vetni , által 
hagyitani. Syn, prehodit. 8 ) 
v. promit. 9) disculeret 
entzwei fhlagen: ketté - vágni. 
boh. ptierazitt. II. rec. pte» 
tazit fa, v. prelomit fa. 2) 
dissilire : entzwei fpringen : ket- 
té-hasadni. bo prerazit fe. 
ptetaslíwe, adv, v. acriter, ve- 
hementer : durdydringend : hal- 
hatóssan , člessen: 2) pene- 
trabiliter, pervie: durchdring⸗ 
lif: által - járhatossan. Syn. 
pres 


2534 


prerazagiẽne, prebitfiwe, pres 
bitne, prehodne, prechodliwe. 
boh. pronitawe. : 

prerazfiwi, G, é, adj. Comp. 
prerazfiwegfi, Superl. nag. 
prerazfiwegfi: — penetrabilis , 
e; pervius, a, um: durde 
dringlich: által hatható (ható) , 
álial- menő, 2) acer, is, es 
vehemens, tis, penetrabilis , 
e: durchdringend, 4. B. Schall, 
Kälte, Schmerz : éles. Syn. 
prerážagící, prerájagiční, pres 
bitni, prebitfiwí, prechodni, 
prebodfiwi ; prechadzagiẽni. 
boh. pronikawi. 

Prerazfiwoft?, i, f. penetrabi- 
litas, tis, f. visperviandi; Durchs 
dringlichkeit: által hatóság. 2) 
acumen, inis, n. vehemen- 
tia, ae, f. Durýdringendhcit : 
—— 

preražowáňí , aͤ, n. Ferb. ex 


seq. " 
prerciodeai „Zowal,, äugem , 
freg. ex pretazit. 
prerečení , à, €, po Cs V. prepos 
wečení, ) 
Prereieni, 4, n. v. Prepowes 
dent. 
pterec, prerekel, prerečem. V. 
P. mp. teč , v. ptetetniüt, II. 
rec. pretect (a. v. prereknuͤt (a. 
teredeni, d, €, p. c. ex seq. 
prerédít , il, ím, V. P. imp. 
red: rarefacere : fdjüttetmas 
den: meg-ritkítani. ^| 
preretnút, Enul (čel), tiem, 
V. P. imp. Eni: profari, pro- 
loqui, loqui: reden, fagen, 
heraudfagen , audfpreden : sgól- 
láni , beszélleni. Syn. pretect , 
preboworít , prepowedet. boli. 
protetnüti, péetetnüti, přes 
tici. Usus, Slowa neptetee 
tel, oc. II. rec. prerethút fa: 
labi in loquendo: fid) verfpres 
din, fid verredenz nicht dad 
fagen, was man fogen wollte : 


pre 


a’ szóllásban véteni, hibázni. 
boh. přeřečnůt fe. 

prerebnutí , d, €, p. c. v. pres 
tečení, 

Preretnufi, 4, n, v. Prerečeňí. 

preresaní , 4, €, p. c. praeci- 
sus, praesectus, a, um; zer— 
. [hnitten , durchgefchnitten : által 
metszelt, el-metszet. 2) dis- 
sectus, a, um: entjwei geſchnit⸗ 
ten: ketté-metszett. 

t přeřezaní, à , €, ps c. idem. 
2) v. prepikeni.“ 

Pretezani, d, n. Verb. ex seg; 

prete3at , 3al, iem, V, P. mp. 
tež: praescindere, persecare: 
durchſchneiden, zerfýnciden : által 
metszeni. boh, prořesati, 2) 
dissecare : engroci fÓnciden mit 
den Meffer: kelté- melszetii 

T přeřešaťi , al, dm, et přečes 
ši, "ias JSreg. idem. 2) v. přes 
piti + 

Preregowani, d, u. /érb.ex seq. 

pretezomat ; zjowál , augem , 
freq. ex prerobit. 

ptetobefit , à , n, Verb. ex seq. 

prerobíč , il, im, V. P. mp. 
tob: denuo elaborare, retracta- 
re: überarbeiten, nod) einmal 
bearbeiten : — által - dolgoz- 
ni, tsinálni , mivel:r; újorí- 
nau dolgozni, Syn. preräbat. 
boh. přešelati. 2) perfodere : 
“eine Defnung durd etwas rias 
den, durchftehen , durchgraben : 
által-lyukasztani ; szúrni ; ás- 
ni, kapálni. bolt. prodelefis 
3) v. pretupti£ 1 Nro. © 

Prerobiwani, a, n. Verb. ex 


seq. 

yttesipat ; al, dm, freg. ex 
prerobit, do. proßeldwati. 

ptetof , preroftel, preroft'em. 
V. P. imp. tofbi: cum accus. 
a) supercrescere alicui, cres- 
cere supra rem: úberwadjíen 
über etwas: valamin nöni, 
növni. b) crescendo. supera- 
re aliquem , vel rem: übers 


wach 


pre 


wadfen Jemand, oder etwas: 
valakinél , valaminél fellyebb 
nóvni. 2) síne accus. nimis 
excrescere : zu groß werben , zu 
viel (zu (ehr) wadfen y felette 
el - nóvni. boh, pterufti. 
Preroftäni, d, n. Perb.ex seq. 
preroftat, al, dm, V. I, imp. 
tag. v. preroft. 
Preroftäawani, a, n. Ferb. ex 


seq. 

preroftámať , al, dm, freq. ex 
preroftat. © 

preroft’eni, d, €, p. c. ex pte⸗ 
Toft 

PrerofPeňí, d, n, Ferb. ex 

. eodem, 

preroftnuť , ftnul (tet) , ftňem, 

P, zmp. ftii; v. ptecoft, 

pteroftnuří , á , &, p.c. ex praec, 

Preroftnučí, à, n. Ferb, ex co- 
dem. 


prerownaní, d , €, p.c. ex seq. 

pretomnat , al, dm, V.P. er 
nag: denuo dispouere, ordi- 
nare, componere; nad) ein» 
mal ſchlichten, ordnen: üjon- 
nan rendelni, rakni, öszve 
tenni. boh, přetownati, 

Prerownámáňí,d,n.Ferb.ex seq. 

prerownámať , al, ám, V. P. 
imp. mag: w, ptetownat boli, 
přerownámač. 

ptetufen: , d, é, p. c, ex seq. 

pretufit , il, ím, V. P. Zmp. 
tuf: evertere, irritum red- 
dere. rescindere » umítofen , 
ungültig machen : meg - szegni , 
meg - semmisíteni, bok, pře= 
tufiíti, 


Prerufowcňí, d, n.Z'erb, ex 


seq, N : 
pretufotat , fowel ; fugem , 
reg. ex pretufiti, 
Pref, u, m. v. pef. 
ptef, ante plures consonantes 
prefe, praep. reg. Accus: 
supra, super: über, ůbermártě 
oberhalb, 3. B. über die Erde, 
über den Thurn hervorragen : raj- 
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ta, felette. boh. přef. 2) su- 
per, supra, ultra: über, drüs 
ber, eine Wahrheit oder Bors 
züglid,keit anzuzeigen : — felöl. 
Usus. Pref (wat gat) ftiri 
508ini bogomano bolo : am- 
plius horas (horis) guatvor 
pugnatum est: über vier Stun« 
de bat die Schlacht gedauert : to- 
vább tartott a’ haratz négy 
oránál. pref (wic, nešli) tri 
fto Chlapow zahinulo: supra 
trecentos Viri periere Ho- 
rat. Plin, über dreihundert find 
verloren: három száznál tób- 
ben vesztek- el; több hogy 
sem három szaz férfi veszett- 
el. pref Sefat Rot (Let): su- 
ra decem annos: über zehn 
Mire : tovább téz eszteudó- 
nél. pref fto Tolarow : supra 
centum imperiales: über fune 
bert Thaler: tóbh száz tallér- 
nál. 3) praeter , supra , super: 
Über , aufer : kivül , fölött. 
Usus. pref. to : insupert über 
binůber ; által, túl. sas, pref 
Wodu (Reťu) if? : trans flu- 
men ire ; flumen transire : 
über den Fluß gehen: a’ vizen 
által menni, 5) per: burd: 
Usus. Pref Ir, pref. Ceftu: 
r forum, per viam: übern 
Dart, über den Weg geben, 
tragen: a’ piatzon, az üton 
altal. 
+ přef, přefe, praep. idem. 
ptef, u, m. prelum, i, n. die 
Preffe , 3. B. des Weined, prés, 
sejló. boh. pref. Usus. Rie 
haͤrſti pref: prelum typogra- 
phicum :  Bufýdruferdpreffe : 
könyv - nyomtató saitó. 2) 
torcular, is, n. torcularium, 
torculum, prelum , i, n. tie 
Kelter (Preffe): prés sajtó. bol. 
Čečeň , peef Čif. Usus. Blegs 
ní pref; olegne Stupi: tra- 
x pelum , 1, n. —— m. 
ra- 
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trapes, etis, m, Parr. Oli= 
venkelter, Delpreffe : 9M Poe 

Prefade, i, f. plantula brassi- 
cae: Srautypflanze: palánta. 

pre(abet , dku, m. res trans- 
plantanda : gum Uiberpflanzen : 
ültetni való. Usus. WDiniční 
p ináč Bugtaf, Dos 

awka, Zaͤhibka: tradux, 
ucis, m. Zarr. Weingeſenk, 
Meinranke, die weiter gezogen 
und fo fortgepflanzt wird: el- 
homlitható hoszszů szölö vesz- 
szö, dóntés. 

prefaSení, 4, €, p. c. ex pte» 
faSit. 

Prefašeňi, &, n. Ferb, ex seq. 

prefašiť, il, ím V. P. Zmp. 
(a8 : transponere: überſetzen, 
verfegen, hinüberftellen : által- 
tenni, Syn. prelošíť, 2) trans- 
plantare : überpffangen : által- 
ültetni. 

Prefadnit, u, m. viviradix, 
cis, £ ein Fächfer, Ableger oder 
Sebling mit Wurzel, z. B. cis 
‚ned ABeinftofš: magyarka, 
Bau való tsemete. Syn. 

ab3at, Madarka. bol, Res 
flinet. 

Prefadzani, 4, n. Verb. ex 


seg. 

prefádsať, at, dm V. I. čmp. 
eg: v. prefašit. 

Prefadgowani, 4, n. Verb, ex 
seg. 

prefadzowat, zowal, augem, 
Jreq. ex prefašit, 

prefčaftňe, adv. valde feliciter, 
ter beate : fehr glücklich; igen 
bóldogül ( szerentsésen ). 

prefčaftní, 4, e, ad). terfelix 
(beatus, faustus, fortunatus) : 
fehr glücklich: igen bóldog (sze- 
rentsés ). 

prefchnut, dnut (chel), $ňem, 

. P. zrhp. di: siccari, ex- 

siccari, siccescere, exsiccesce- 
pe: auštroďnen, trocden werben : 
meg-száradni, ki- száradni. 


pee 


Syn. wifhnüt. boh. profhnůs 
ti, 2) arescere, exarescere : 
siccari : vertrocknen: meg-fon- 
nyadni , meg - hervadni , szá- 
radni. Syn. u[dnüt, boh. pte» 
ſchnuͤti, 3) nimis siccari , sic- 
cescere,arefieri: zu (efr trocfnen, 
trocken iverben : ki - fonnyadni, 
ki- hervadni. doh, prefýnuti. 

prefhnuti, à, €, p. c. ex praec. 

Preſchnuti, 4, n. Ferb. exeo- 

em. 

ptefeSení, 4, 6, p. c. ex prés 
ſedet. E 

Prefešeňí , G, n. Ferb. ex seq. 

prefeSet , Sel, ším V. P. imp. 
fe8, v. g. celí Den, celu Roc: 
tota die, tota nocte sedere : 
die ganze Naht, den ganzen Tag 
binburd) figen : be nap, egész 
éjtszaka ülni. boh. ptefeSeti. 

prefefaní , &, ©, p. c. ex prés 
fetat. 

Prefetäni, d, n. Ferb. ex seq. 

prefetat, al, dm V. P. čmp. 
fag: dissecare : durchhauen ets 
was: által vágni. 2) securi 
perfringere , scindere , aperi- 
re: aufhacken, aufhauen , durý 
Hauen, oder Haden dfnen, $. 
B. Eis, ac: fejszével fel-vág- 
ni, fel - tórni. bol. proſekati. 
II. rec. preſekat fa: gladio 
(ferro ) sibi viam facere, 
aperire : fid durýhauen: kard- 
dal ( fegyverrel.) útat tsinál- 
ni, ki- vágni magát. bol, 
ptofctat fe. 

Prefefäwant, 4, n. Ferb. ex 


seg. 
Pe el, ám freq. ex pres 
e 


at. 
prefefnůť , Enul (tel), them, 
P. imp, tni, v. prefetot. 
Prefefnutí, à, n. Ferb. ex 
praec. , , 
Prefefomáňí, &, n. Verb. ex 


seq. 
prefetowat, Eowal, kugem, freq. 
ex preſeknut. 
, pres 


Pre 


prefen, contr. ex ptef nebo: 
per illum : durch ihn: általa. 

t přefeň, pto ptef heg, přef 
nebo. 

Piefewadlo, a, n. cribrum. in- 
cerniculum , i, n. ein Sieb: 
szita. Syn. Sito. boh. Profis 
madlo, 

Preféwáni, à, n. Ferb. ex seq. 

prefewat , al, am, V. I. imp. 
wag: percribrare: durd) fies 
ben, burd) Beuteln: meg-szi- 
tálni , ältal-szitälni. Syn. oft» 
mat. boh. profiwati, preſiwati. 

preſichani, à, €, p.c. v. pres 
ſchnuti. 

Prefihani, 4, n. v. Prefýnučí. 

prefihat, al, ám , V. 1. čmp. 
dag: v. pte(donüt, dod. přes 
ſichati. 

prefiteni, à, €, p. c. violenta- 
ius, a, um: eutfeiftet; meg- 
erőltetett, 

Prefifeňí, á, n. (violentatio) , 
debilitatio , enervatio , nis, f. 
Cntfrüftung: meg-eröltetcs. 

prefili£ , il, im, V.P. zmp. fil: 
(violentare) , eneryare , fran- 
gere, debilitaro , infirmare : 
entfráfen : meg-eróltetni vala- 
kit. IT. rec. prefiliť fa: vio- 
lentare (enervare) se ; violen- 
tari: fid) entfrüften : meg-eról- 
tetni magát. , 

prefitowáni, a, n. Ferb. ex 
seq. 

prefitowat , fomal, fugem freq. 
ex prefiřit. 77. rec. prefilo wg 
fa, freq. ‚ex ptefitiť fe. 

prefipani, 4, €, p. c. ex ptes 
fipat. 

Prefipáňí, à, n. Verb. ex seq. 

prefipat, pel, pem, V. P. Zmp. 

. fip : transfundere: hinüber fehüt= 
ten, aud einem Gefähe ind andre 
(dütten , z. B. Getreide : dltal- 
tölteni. boh. ptofipati, profí= 
pati, ptefipati, 

prefípat , pal, pem, V. P. zmp, 
fip , idem. 
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Prefipowani, 6, n. Ferb. ex seq. 

prefipowat , powel, pugem, 
freq. ex prefipat. bod. přefi= 
páwati. 

prefič, fil, figem, V. P. mp. 
prefi: transuere, filis inter- 
jectis suere : durýnáhen : által- 
varrni. Syn. prefíwat. boh, 
pcof iti. 

prefiteni, 4, €, p.c. ex prefičit. 

Prefiteni, d, n. nimia satiatio, 
sacietas: Daš zu große Sattfeyn, 
Erfättigung: | jóllakás. — Prov. 
Geben. Prefitenim ripa, druhi 
gladem ziwa: alius esurit, 
alius ebrius est: einer muf den 
Hunger leiden, einander aber it 
befoffen: némelly éhezik, ně- 
melly pedig részeg. 

pref iti , & N é , E. c. ex pref it. 

ref itt , 4, n. Verb. ex eodem. 

prefitit , il, ím, Y. P. Zmp. fit: 
nimis satiare: ſehr cr(üttigen : 
igen jól tartani. //. rec. ptt» 
fitit fa: nimis satiarí: fid) feht 
erfáttigen , fatt effen : igen jók 
lakni, sokat enni. 5 

+ Piefiwadlo, ©, n. v. prefés 
madlo, 

+ Přefíméňí, 
want. M 

prefiwani, G, €, p. c, V. ptes 
fiti. 2) Prefiwend Šelma, 
welti Surtát, Zurwal: va- 
ferrimus game homo: 
ein großer Schalf : ravasz kutya. 

Prefiwanice, i, f. cataphracta, 
ae, f. thorax loricatus: eine 
gewific Beflcidung der ftreitenden 
alten Böhmen : vas-derék. bol 
Profiwaňice, , 

+ bíefímati, al, ám, v. pres 
fewet. / 

prefiwat, al, dm, Jfreg. ex 
prefit. boh. profíwati. 

+ pteſtka, i, £ v. Prada. 

Preffáčťa, t, f. transaltatio, 
nis, f. Miberfprumg: által-ugrás. 
boh. pit ácta. 


á, n. v. Prefés 


pref 
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Preffatowäni, án. /erb, ex seq. 

preffafotwmat , Towal, tugem, 
V. I. imp. tug 5. v. preffočiť, 
2) humorem transmittere : 
durchſchlagen, Feuchtigkeit durch⸗ 
laſſen: által botsctani , a’ ned- 
vességet, Syn, prebigat, pres 
pígat, prerášať, prepuͤſtat. 
boh. proftatomati , preſtako⸗ 
wati. Usus. Papir preſtaku⸗ 
ge: charta transmittit humo- 
rem, atramentum : baé Papier 
ſchlägt durch: által iszsza a’ pa- 
piros a" téntát. 

Preffatowámáňí,a,n.er.ex seq. 

preffatowawat, al, am, freq. 
ex preffatowat. 

T Přejťáž, e, m. v. Pradar. 

T Přefťárťa, i, f. v. Prackaͤrka. 

Preifoteni, 4, n. Ferb. ex seq. 

preffoäit, il, ím, V. P. zmp. 
ffoč: transilire, transaltare, 
saltu transire ; durýfpringen, 
überfpringen, drüber fpringen : 
által-ugrani, által ugorni. Syn. 
preffatowat. boh. ptoffotiti, 
přefťočiťi, Usus. Röef petto. 
GL? quo transgressus? Ho- 
mer. Prov. R8e nemoief preſ⸗ 
rocit, preťroč (pregši, pte 
fe3 ): noli contra potentiorem 
te insurgere: man muß dem 
Stärferen ausweichen : nagyob- 
bal te náladnál kotzkät ne 
vess. — 'Efčef ne pteffočil, 
nemíffag. Red preffočíf, pos 
tom powec, bop: ante victo- 
riam triumphum ne canas: 
frohlocke nicht, die Karte liegt 
nod) auf dem Tifhe: nem illen- 
do a’ gyözedelem elótt tap- 
solni: gyözedelem ellótt ne 
kóss koszorüt magádnak. 2) 
transilire, transire , praeteri- 
re: übergehen , überfpringen , 
überbüpfen , 3. B. eine Zeile im 
Lefen : által-meuni. Syz. preiſt'. 
boh. pieffotiti. 3) transilire 
aliquem , alicui praeponi : 
überfpringen jemand , vorgezogen 


werden ; valakinek elő tétetni. 
boh. přefťočiti, 

Preffoť, a, m. transfuga, per- 
fuga, ae, m. Wiberláufer, Des 
fertenr , der zum Beinde übergeht : 
el-pärtoltt (az ellenseg pärt- 
jära el-hasonlott) katona , hi- 
te-szegett vitéz, szökevény , 
v. Děbeblec, Pobehler, UfFoť, 

preffomaní, d, 6, p. c. rece- 
ptus, receptitius, a, um: aufs 
genommen : bé- vétetett, bér 
vett, bé-fogadtatott, : 

preffowat, al, ám, V. P. unp, 
mag : recipere, receplare ; 
aufnehmen, Aufenthalt veritate 
ten: bé- venni, hé- fogadni. 
boh. ptehowati, 

Preffomámač, a, m. occulta- 
tor , receptor, receptator, 13 , 
m. Hehler z, B, beim Stehlen ; 
oro-gazda, or-gazda, bé-fo- 
gadó. boh, Ptechowawaẽ. 

preffowawat, al, ám, freg, 
ex preffowat. boA. prechowaͤ⸗ 
wati. 

preftrábaní, a, 6, p.c. ex “2 

preftrabat, bal, bem, V. P, 
imp. ftrab: scalpendo ( un- 
guibus) rumpere, aperire; 
durchkratzen, z. B. mit den Näs 
geln, die Haut: által vakarni 

örömmel fel-szakasztani. bože. 
proffrabati. , 
pte( trabnüt , bnul (bel), bňem, 

V, P. imp. bňí, idem. 

Preftrabowant, d, n. Verb, 
ex seq. 

prefErabowat,, bomal 
freq. ex prefErabnů 

Preffrin, u, m. v. Precin. 

Prefťrinčet, u, m. dem. ex 
seq. v, Drečinčeť, 

Preſkrinek, nu, m. dem. v. 
Precinet. : 

preflaßeni, 6, €, pec. ex prefs 
(agit. 

Preflaseni, a, n. Ferb. ex seg. 

preflaßit, il, im, V. P. imp. 
fla8: nimis dulcorare: übers 

füz 


bugem 
b 


fůfen , febr füß made: igen 
meg edesiteni. 
preſladki, d, €, adj. perduleis, 


nimis dulcis, e (ne. 
überfüß, febr füg; igen (fele- 
tébb) če | 


T pieflechnüti, di, dnu fut. 
v. preflidnuť, II, rec. ptef= 
lichnut fe, v. preflihnuf fa. 

Preflen, u, m. verticillus, i. m. 
Plin. H. N, der Wertel (Wirs 
tel) unten an der Spindel: pe- 
reszlen, orsóra függesztó ne- 
héz gomb. Syn. Roleito na 
Wretene. bod. Přeflen, 

pteflenni, à, é, ad). verticilla- 
tus, a, um: Cels. den Wirtel 
habend ; pereszlenes, forgótson- 
tos, 

preflí, &, é, adj. praeteritus , 
elapsus, exactus, decursus, 
fintus, a, um: vergangen, 
verfloßen. Syn. pominutí, boZ, 
proftí, 

+ Přeflice , £. v. Praflica, 

preflígáni , a, n. exauditio , 
examinatio, audilio, nis, f. 
Berhörung : meg - hallgatás. 
Syn. wiflifani. 

preſiichat, el, ám, V. I. imp. 
ag :, v. preflidnüt. 

Preflihawani, à, n. Ferb. ex 
seq. © 

preflihawat, al, dm, freg. ex 
preflúbať. 

preflihnuf, chnul ($el), $ňem, 
V. P, čmp. dfi: interrogare 
(audire, exaudire) aliquem, 

. quaerere ex aliquo: verhören 
3. B. einen Zeugen: tudakolni, 
kérdezkedni, meg - hallgatni 
valakit. Syn. wiflifa£, wis 
počůmať. 2) non audire: über« 
'hören, verhören, nicht hören: 
meg-nem hallgatni. nem hal- 
lani, Syn. preflifač, precut. 
boh. pteflehnuti, II. rec. preſ⸗ 
lichnüt fa: non recteaudire: 
verhören, falſch hören: nem 


Pre 
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jól hallani, Syn. aťe potut 
(iub, boh. pteflehnut fe. 

Preflipnučí, 4, n. v. Preflichde 
ni 


T Přejličťa, i, £ v. praflicta, 

T — a, m, v. Praflič= 
nike ? 

Preflinet, nku, m. dem. verti- 
ticillus i, m. verticillum, i, 
n. ein fleiner Wirtel ; peresz- 
lenke , :kis pereszlen, boA. Pie= 
flinet. 

* preflud)rfüt, v. preflichnuf, 

* preftudnuti , 4, n. v. Prefli= 
nutí, . 

prefní, &, €, adj. azymus in- 
fermentatus, a, um: ungefäus 
ert: kovásztalan. Syn. nefwa= 
feni. boh. přefní. Usus. pref» 
ni Cpřéb: panis azymus: uns 
gefäuerted Brot: kovásztalan 
kenyer. 

prefní , d, 6, adj, torcular (pre- 
lum) adtinens: zur Preffe ges 
«hörig : sajtóhoz ( préshez) va- 

. ló. Usus. Prefni, Šbar neb 
&áf: gemellar, aris, n. Co- 
dum. der Kelterzober, Trottens 
guber, cin Sefáf, dad au&geprefie 
te Od. hinein zu faffen: olajos 
( kupás ) edény. 

prefofeni, e, É, P- c, ex ptes 
folit. 

Prefoteni, a, n. Ferb. ex seq. 

prefolit, il, ím, V. P. zmp. 
fot: probe salire, sale con- 
dire: duch falien: jól meg- 
sózni. boh. profolifi, 2) ni- 
mis sallire: überfalzen: igen 
meg-sózni. boA. přefofiti, 

Prefoliwäni, d, n. Ferb, ex 


seg. 
peefotímat , al, ám, /req. ex 
prfolif. — . 
prefoténí, d, €, p. c. ptefořit. 
Prefoteňí , a, n. Ferb.ex seq. 
prefotit, il, im, V. P. zmp. 
fot : transtrudere, irudere per 
etc. durchſtoßen, úberftofen : l- 
tal-taszitani, 2) v. pretotit, 
pee: 
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Prefow , a, m. eperiesinum, 
Urbs Sdrosiensis: Eperieſch 
eine Stadt: eperjes. 

prefoweni, 4, e, p. c. toroula- 
ri pressus , expressus , torti- 
vus, a, um: ausgepreßt, aca 
preft: sajtóltt, presültt, ki- 
presültt. Usus. Prefowane Wis 
no: vinum tortivum: der Kel— 
termein : sajtöltt (présültt) bor. 

Prefowáňí, 4, n. pressio, ex- 
pressio , nis, f. dad Preffen, 
Auspreſſen: présülés , sajtolás. 
Syn. Tlačeňí, 

preſowat, fowal, fügen, V. I. 
inp. fug : torculari, ( prelo) 
premere, exprimere: preffen, 
auspreſſen: sajtólni , présülni, 
Syn. tlači * 

Prefowne, i, f. trapetum, i, 
n. lenus, i, m. torcularia, ae, 
f. domus torcularia : Preßhaus, 
Kelter, Kelterhaus : sajló - sze- 
krény , sajtoló-ház , prés-ház, 
prés-kunya. 

prefowní, à, é, adj. v. pte[ní. 

prefpančin, a, e, adj. poss. im- 
praegnata: ber Verfſchlaffenen 
(Gefhmwängerten) gehörig: meg- 
ejtett-személyč. 

Prefpanec, nca, m. im 
tor, corruptor, de 
is, m. der Schwängerer, Sýmá= 
der, Befchlafer ; terhbe - ejtő. 

prefpanta , i, f. corrupta, de- 
florata, impraegnata, ae, f. 
eine Berfihlafene, Geſchwänger⸗ 
te, Beifcyläferinn : meg - ejtett 
szemelly. 

Prefpanftwi, &, n. impraegna- 
tio, defloratio, corruptio, vi- 
tiatio, nis, f. dad Schwächen, 
Sýmihung, Schwängerung cis 
ner Weibperſon, Befchlafung : 
terhbe - ejtés , meg - szeplösi- 
tés, 

prefpat, prefpal, prefpim, V. P. 

imp. fpi: dormiendo neglige- 

re, perdormire, perstertere , 

perdormiscere i verſchlafen, durch 


i baka 


orator , : 


Dre 


Schlafen verfáumen : ki-alunni, 
által alunni, aluyäs által el- 
henyélni. boh. profpati. ZT. 
rec. prefpat fa: satis dormi- 
re : ausfıhlafen, genug. fhlafen : 
eleget alunni, ki-alunni ma- 
gát. boh. ptofpat fe. 2) cor- 
rumpi, deplorari impregnari, 
constuprari, vitiari: fhwanger 
(geſchwächt, gefihwängert ) were 
den 5 fid) verſchlaffen: meg-es- 
ni. terhbe ejtódni. Syz. ffut- 
vit fa. 

Prefpámáňí, à, n. Ferb. ex 


seq. 

prefpáwet , el, ám reg. ex 
ptefpat. : 

ptef pebowant, A, €, p. c. ex 
prefpebowat. | 

Prefpehowäni, a, n. /erb.. ex 


seq. 
prefpebowat, bowal, Hugem, 


V. P. imp. bug: explorare, 
investigare, speculari: auss 
fpáhen : meg - kémlelni , meg- 


viszgálni. 

prefpefni, G, €, adj. perceler, 
is, es percelox , cis: fehr ges 
fýminde: felettébb gyors, se- 
rény. Syn. prechitti. boli. přes 
fpefní. . 

Prefpefnoft’ , i, f. magna cele- 
ritas, velocitas, tis, f. eine 
febr groffe Geſchwindigkeit: fe- 
lettébb-való nagy serénység , 
gyorsaság. 

prefpewani, à, €, p. c. ex seq. 

prefpewat, al, am V. P. zmp. 
weg: canere, decanlare , per- 
cantare, canendo, absolvere: 
durchfingen, überfingen : énekel- 
ni, el-enckelni. Syz. prefpes 
wowet. 2) cantu vincere: 
überfingen, im Singen übertrefs 
fen : éneklésben meg - előzni , 
énekléssel meg-gyözni. 3) ca- 
nendo amittere: durh Singen 
verlieren, verſingen:  eneklés- 
által el-veszteni. 


pre: 


pre 


Prefpewowdni, 4, n. exulta- 
tio, iubilatio, nis, f. iubi- 
lum, i, n, Frohlockung: ör- 
vendezés, vigadäs. boh. Pros 
fpewowant. 

prefpewowat, wowal, wugem, 
V. I. imp. wug: exsultare, 
iubilare, ovare, triumphare , 
laetitia eflerri : frohloďen: Or- 
vendezni , vigadni. 2) v. pres 
fpewat. Usus. Chwali ficto» 
bo prefpewowat: laudes ali- 
cuius decantare: cinc& Lob fine 
gen: valakit énekkel ( ének 
szóval) ditserni. Prov. Robo 
Epléb gem, tebo Chwaͤli pres 
fprwugem : cuius panem co- 
medo, illius laudes decanto. 

ptefpolne, adv. more alienige- 
narum ( peregrinorum ): aus— 
laͤndiſch, nad) der Art der roms 
ben : idegenen, vidéki modon. 

prefpolni, a, é, adj. peregri- 
nus, alienigenus, a, um: 
fremde, auswärtig geboren , aus⸗ 
lándifý : vidéki, idegen, kůl- 
sö országból való. Syn. Cud⸗ 
303emec, Usus. DOfať fme nes 
ni prefpolňí: utique alienige- 
nae haud sumus: mir find ja 
feine Fremden : hiszem mi nem 
vagyunk idegenek. ' 

T přefpolňí, adj. omn. genit. 
idem. 

Prefpolnoft’, i, £. proprietas 
alienigena: fremde Befhaffen= 
heit : idegen tulajdonság. 

pref pottan , a, m. posonien- 
sis vir: Preßburger: posonyi 
ember. 

prefporčančin, a, e, adj. poss. 

. posoniensis femznae. der Prefis 
burgerinn gehörig : posonyi asz- 
szonye. 

Prefporčanfa , i, f. posoniensis 
Sem.  Prefburgerinn: posonyi 
aszszony ( szeměly ). 

prefporčanow, a, t , adj. poss. 
posoniensis viri: dem Prefiburz 
ger gehůrig: posonyi emberé. 
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Prefporeř, vfu , m. posonium 
( pisonium ), urbs : Prefburg , 
eine Stadt: posony , királyi 
város. boh. Prefpuüret. 

T Prefporť, u, m. idem. 

ptefpotffi, adv. posoniensi mo- 
re: nad der Art der Prefburs 
Qtt: posonytasan, 

prefporifi, à, €, adj. posonien- 
sis, e: preßburger: posonyi. 
Usus. pre(potitá | Gtolica : 
Comitatus — posoniensis : . die 
preeuzger Geſpannſchaft: po- 
sony vármegye. 

+ Prefpůreť, rtu, m. v. Pref 
poret. 

+ Prefpůrě, u, m. idem. 

Preftäni, @, n. cessatio inter- 
missio, remissio, nis, f. Aufs 
hörung, Ablaffung , das Aufhěren, 
Ablaffen: nyügvás meg-szünés 
el- hagyás. Syn. Preitdwant. 
Usus. Preftani prava, iu- 
stitium, Czc. Gerichtshemmung, 
Gerichtsſtille, Gerichrsfeier : tór- 
vény szünés. v. Stani. Bez 
Preitänd : continenter, inces- 
santer, sine fine perpetuo: 
ohne Aufhören : szünet nélkül, 
szüntelenül. 2) pausa, ae, f. 
Lucret. Plaut. pensatio, nis, 
f. Paufe, dad Innehalten, Stils 
leſtand: meg-szüués. Syz. tThé- 
ta pteítéva it , vulg. Paufe, 
Pause, Paufowani, pau3oe 
want. 

preftanní , d, €, adj, pausatus, 
a . um. /eget. pausans , tis : 
inne haltend , paufirend: meg- 
szűnő , nytigvó, nyúgodo. 
vulg. peufowni, pauzownt. 

preftaraní, d, 6, p.c. ex seq. 

preftarať fa, al fe, am fe V. 
P. Zmp. tag fa: consenescere : 
zu alt werden 3. B. zum hei— 
rathen : meg öregszeni, meg- 
vénülni. boA. přeftarati fe. 

pteítatí , d, &, adj. valde senex, 
superadultus: (cfr alt: igen 
vén (koros, óreg). 

ptt: 
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pteíta£, ftal, ftaňem V. P. Zmp. 
preftaň : cessare, desinere, 
desistere , facere finem: auf« 
hören, ablaffın, ein Ende mas 


den: meg-szüni , végét tenni. , 


Usus. Preítan fa uf Simít : 
mirari iam desine: igt munie 
re bid) nit mehr: már ne tsu- 
dálkozzál, Preiten o5 65; 
pretri fi Bü, a neplač uf 
wiceg: abslerge lachrymas, 
fletum : wifhe ab die Zäher: 
wöröldd meg-szemeidet (ort- 
záidat ) a? kónyhullatásoktol, 
Preftaň ale m(umi£: mitte 
male loqui Ter. höre auf vom 
übel Reden : ne beszélly rosz- 
szat.'2) pausare Coe Aur, 
pausam facere Plaut. paufiren, 
aufhören, inne Daten: — meg- 
szünni. Syn. preítáwet, vulg. 
paufiromať, pauzírowat, paus 
f^wat, pau3^wat. 3) desiue- 
re, finem habere: aufhören , 
«in Ende bekommen, oder haben; 
végének" leuni, Usus. Dag 
„Bože ! abi na tom preftalo ; 
abi efče borfeg fa nám nez 
wedlo ! utinam hoc sit moda 
defunctum ! Ter. Gott gebe, 
daß cd dabei beruhe (bafi nicht 
mod) fdlimmer gehe)! adgya 
l'ten, hogy ebben maradgyon 
i dolog, és ne légyen rosz- 
szabbül. ReSbi fen uf Ráz 
preſtalo prfat! utinam plue- 
re iam desinat, wenn cà nur 
einmal aufhěre zu regnen! bár 
isak szünne - meg már az e- 
só. 4) Ma dicem preftači : 
conlentim esse (quiescere con- 
lentari) re, acquiescere in 
re: beruhen bei ctwad , eg bes 
wenden faffn, zufrieden (vers 
gnügt) ſeyn mit etwas: vala- 
miu meg állani ( meg - nyu- 
godni) valamivel meg-eléged- 
ni. boh. pteftati, Usus. Dres 
ftet na Zddňím mého: alte- 
rius arbitrio adquiescere : 


pre 


bei eines Gutachten beruhen z 
valaki vilekedésére reá-álluni, 
preftač , peeftäl, preftogím, V. 
P. čnp. (tog: per aliquod 
tempus stare; eine Zeit lang 
jtchen:: valamelly ideig állani. 
boh. přeftáři. 2) slanda neg- 
ligere: dur Stehen verjóumen : 
állás által el-henyélleui. bo. 
proftáti, 3) stando foramen 
facere: burd) Stehen ein Loch 
maden: állás által meg lyu- 
kasztani. boh. ptoftáti ; Usus. 
Porad tu na nich čeťá, až“ 
Gamu može preitat ten pef. 
II. rec. preftát fa: stando, 
corrumpl, vitiari, destrui : 
fid) verftehen, burdjà Stehen vera 
terben: sok állás által meg- 
romlani. 2) rigescere stando ; 
fid verfteben, burdà Stehen et» 
ftarren: állástól meg-zsibbad- 
ni. 3) committi : yerfallen, fid) 
verſtehen meg-esni. 
preitati, à, é, p. c. v. ptete3as 
ní. 2) Preitati Sálod: piguus 
commissum ein verftandenců 
Pfand: meg-esett zálog. 
Peſtaͤti, a, n. v. Prelejant. 
Preitewai, a, m, pausans , tis, 
pausator, is, m. der Innchalz 
tende, SDaufirenbe : meg-szünó, 
, uyugovó vulg. Veufownit, 
Pauzownik, Paufant, Pau: 
ant. . 
preftawatow, a, e, adj. poss. 
pausatoris, dem Pauficrenden 
gehörig, meg-szünóé, nyugo- 
vóé. vulg. paufentow, pause 
zantow, peufownitow, paus 
zownikow. 
preſtawani, aͤ, €, p. c. ex prt= 
ftawať. n 
Preftémáňí, d, n. v. Preſtañi. 
preítawat , al, ám, V. P. Zip. 
mag: aedificando absumere ; 
verbauen, durch, Bauen verzehe 
ten: el-épéteni, épétéssel-kol- 
teni. Syn. preftawit. boA. pros 
ſtaw'eti. 2 et 3. v. preftewit* 
pres 


preftámať, al, ám, /req. ex 
preſtat (pteftaňem ) bod. přes 
ftaweti. 

preftaweni, à, €) p. c. ex pres 
ftawi $c 

Preftaweňí, d , n. Ferb, ex eo- 
dem, 

+ pteftam'eti , w’el, wim, fut, 
v, seq. ! 

preftamiť , il, im, V. P. Zmp. 
(taw : aliter aedificare : ander3 
bauen; más képen,, külómbb 
formára épéteui. 2) aliter po- 
nere: umfetzen, anderd (eem , 
$9. Ofen: más képen fel- 
tenni , fel- rakni, 3) v. pres 
ftawat. boh, pieftaweti. 

Preftamowéňí , à, m Verb. ex 
sed, 

pteftawowač , wowal, wugem 
freg. ex preftawit. boh. přes 
ftamoweti. — , 

Preft’ehowani, 4, n. transmi- 
gratio , nis, f. transitus, us, 
m. Hinüberjiehung ; Aušžichung , 
fa8 Ausziehen: által menés, 
által költözés; költözkedes. 
Syn. wiſt'ehowaͤñni. 

preftehomať fa, howal, hugem 
fa, V. P. zmp. bug fa : trans- 
migrare, transire; aušžichen, 
hinüberzichen neutral. által- 
kóltózkedni , ältal- hordoz- 
kodni, által menni. Syn, wis 
náfať fa, wift’ehowat fe. bo/u 
preſt'ehowati ft, . 

Preffep, u, m. aucuparium , 
i, n. ames, itis, m. ein Kol— 
ben, der Kloben des Vogelſtel⸗ 
lers: madarász kétágú pózna, 
mellyel a’ halót — ki- feszi- 
tik Syn. Bidelto. boh, Pros 


ip. 
preftepeni, a, €, p. c. v. fte 
pent. 
Preftepeni, d, n. v. Stepeni. 
Preftepi, n. collect. v. Poleňí, 
boh. Proftepi. 


Preftepina, i, £ v. Šťepina, 
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ptef řepiť „ il, ím, V. P. inp. 
ftep. v. ficpit. 
Preftepowäni, a, n. Verb. ex 
seq. 

preftepowet , powal , pugem, 
freq. ex preftepit , v. Ftepo⸗ 
wat 


PrefPerašlo, a, n, lodix, icis, 
m. tegumeutum lecti : das Betz 
tud): agy terítő (takaró), Syn. 
Priktiwadlo. buh. | Profbe= 
tadlo. : , 

preſt'erani, d, €, p. c, v. pre 
ftretís 

Preſt'etaͤni, 4, n. v. Preftreti. 

preftérat , el, am, V. I. zunp. 
tag. v. preſtret. bol. proftis 
va is , "Y, , : 

preferawani, 8, n. Ferb. ex 
seq. a : 

ptelt érémat „ el, ám, freg.ex 
preft’erat. 

Preftidiňí, d, n. Z'erb.ex seq. 

preftidat, al, ám, V. I. v. seq. 

preftidnuf , dnul, (del), oňem, 
V. P. zmp. dňí: frigelieri, 
refrigescere . refrigerari: fid) 
erfáltigen, falt werden: meg. 
hůlni, Syn. wiptaónut, wis 
ftibnü£ , prehladnut, predia» 
dit fa. ; 

preſtisnuti, &, €, p.c. ex praec, 

pertibnuti, & , n. Ferb. ex eo- 


em. 

preft’ipnut , hnul (pel), bňem, 
V. P. imp. při: praevenire, 
praecurrere : vorfommen: meg- 
előzni ,. elóre- menni. Syn, 
predbehnüt, , 

Preſt'ichnuti, č, n. praeventio , 
nis, f. Vorkommung, das Borz 
fommen : meg - előzés, elóre 
mexés. Syn. prebbebnuti, 

Preſt'ihowaͤni, 4, n. Ferb. ex 


seq. 
preftihowač , bowal , hugem, 
reg. ex prefibnüt. 
+ Přefčíp, u, m v. preftep. 
+ přefťíraní, 4, €, p.c. v. prů: 


ſt'irani. 
t Pře- 
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T Přefťíráňí, 4, n. v. prft'é- 
tant. 

T preſt'irati, al, ám, v. pres 
ft écat. 

+ Přeftíráwáňí, n. v. pute 
tawani. 

+ peeftirdwali, al, dm, v. pres 
ſt'eraͤwat. 

preſtlani, 4, €, p.c. aliter stra- 
tus, a, um: anders gebettet: 
máskép vetett. Syn. preſtlati. 

Preftlanı, à, n. Ferb, ex seq. 

preft(at , preftlal, preft’elem , V. 
P. čmp. fÜeP: aliter lectum 
sternere : anderá betten: az 
ágyot más képen meg - vetni. 
boh. přeftlati. 

preftlatí, &, €, v. preftlaní, 

Pröftleti, 4, n. v. Preítláni, 

Preftlawani, 4, n. /erb. ex 
seg. 

preftiawat, dl, dm, freq. ex 
preftlat. dod. přeft(áwaČi, 

preftraňení , d, €, p. c. amplia- 

„ lus, a, um : erweitert: meg- 
tágitatolt, bövittetelt. 

Preftraňeňí, à, n. ampliatio, 
nis, f. dad Erweitern, Yuöbreis 
ten: tägitäs , bóvilés. 

preftraňiť , il, im, V. P. čmp. 
ftra: ampliare: ausbreiten, 
erweitern: tágitani, bóviteni , 
nagyobbra (hoszszabbra)eresz- 
teni, Syn. rozſtrit. Usus Dom 
fwog preftraňiť : adiungere 
aedibus accessionem : fein Haus 
weiter bauen, ausführen: házát 
meg - bóvileni, 

prefttanne adv. laxe, spatiose, 
ample: geräumig, weit: szé- 
lesen, ki - terjedve. 

preftranní, 4, €, adj. comp. 
ptefttanfí , superl. negprez 
ftanfí: amplus, laxus, spa- 
Uosus, latus, a, um: capax, 
cis, omn : geräumig, weit: nagy, 
bő , tágas, széles. Syn. bits 
ni, brubi , welki, firoki. 
boh. proſtranni. Usus. (Dn 
ma Dom ne (ice tab preſtran⸗ 


pre 


ní, wſak ate nag Erafnegfi: 
domum habet non amplam 
quidem , verum (at certe) 
ellegantissimam : er hat zmar 
fein groffed (weites), wohl aber 
ein fchöned (zierliches) Haus: 
nem igen széles , és nagy , 
de bizonnyára igen szép (ékes) 
háza vagyon. Preftranné Sas 
ta : laxa vestis : weites Kleid: 
bó- ruha. Prov. R preftran= 
(imu fa pritiffnüt: sub alie- 
na umbra lalitare : unter den 
mächtigeren Schuß fi) begeben: 
idegen foldön kalászt szedni, 
Preftrannoft , i, f. laxitas, ca- 
pacitas, tis , £. amplitudo , 
dinis, f. Geräwmnigfeit, bie Wei— 
te, Breitě: tágosság , széles- 
ség. Syn. stuboft, Sirokoſt, 
Welikoſt'. boh. Proftrannoft. 
, 2) v. Obchod, 46hos. 
Preſtranſtwi, á , n, spatium lo- 
. ei, vel temporis: der Raum 
eined Ortes, oder Zeit: a’ hely- 
nek szělesége:, vagy az idó- 
nek folyása. 2) intervallum : 
Bwifhenraum: köz. bod. pro: 
ftrenitwi. 
preſtraſeni, d, €, p.c. conter- 
ritus, perterritus, a, um; 
erfchrocfen : meg - ijesztetett , 
el- rettentetelt , meg - rémite- 
tett. Syn. naťeťaní, neftraft= 
ní, naplafení, preptafení. 
Preitrafeni, d, n. Z'erb. ex seq. 
preftrefit, il, im, V. P. zmp. 
ftta(: terrere, perterre, ex- 
terrere, terrefacere, perter- 
relacere, territare, terrorem 
alicui incutere (iniicere: ets 
ſchrecken, in Schrecken fegen : 
el- rettenteni , meg - ijeszleni , 
meg - rémiteni , félelembe ad 
leni. Syn. nalekat, naplafit, 
nofitadowat, bo4. pteſtra⸗ 
iti. 
preftrafňe adv, terribiliter, hor- 
rende, horrifice, horrendum 
in modum; erſchrecklich: rel- 
teu⸗ 


LI 


tenlessen , iszon yatossan, el- 
rémülve. Syn. firefne, ſtraſ⸗ 
Fiwe. 

pteftrafní, é, é, ad). terribi- 
lis, immanis , e, horrendus: 
horrificus, a, um: erſchreck⸗ 
fid) : rettenetes, iszonyú, 1szo- 
nyatos. Syn. ftraflimí, ſtra⸗ 


nt. 
Preitrefowani, 4, n. Verb. ex 
se 


(C. va 
preftrafowať, fowal, fugem, 
Sreg. ex pteftrafiť. 
preftrčení, d, €, p. c. ex pte: 
ſtrtit. 
Preftrčeňí, 4, n. /erb. ex seq. 
prefträit, il, im, V. P. zmp. 
ftré i perserere: durchſtecken: 
által húzni, vonni. Syn. pto» 
ftréiti. 2 ) aliter inserere: ans 
derd [tecfen , bincinfügen : más- 
képpen szerkeztetni , belé ten- 
ni. bo. preftrčiťi. 2) trans- 
ferre, transmovere : hinüber 
ſchieben: által - tenni, | által- 
vinni. boh. přeftečiti. 
preftrelení , d, €, pe c. ex pres 
ftetit, — . 
Preftreřeňí, d , n. /erb. ex seq. 
preftreříč, il, im , V. P. mp. 
ftre? : sclopo traiicere, trans- 
verberare : durchſchießen, mit 
einem Geſchoße: által löni, agyon 
lónni. boA. proſtteliti. 
Preftrefowani, 4, n, Zerb. ex 


seq. 
preftrefowat , fowat, fugem, 
freq. ex preftreřiť. bol. pros 
ftietowaři. 
preftrení, 4, €, p. c. V. ptt» 
ett 


Preftreňí, 4, n. v. preſtreti. 
preítret , preftre[ , preftrem. V. I. 


imp. ftti: sternere; deden, 
aufdecfen : meg - teríteni. Syn, 
preféta 


ptefttetí , d, € , p. c. stratus, 
a, um: gedeeft, aufgebect:; te- 
, ritelt , meg - vetelt. Usus. U 
geft Stol preftreti: strata lam 
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est mensa: c ijt ffon aufges 

beft: már meg - vagyon terit- 

ve az asztal, 

eftrečí, d, n. stratura, ae, f. 

dad Aufdecken, Sin: meg- 

terites. Syn. DrefVéráni. 

Prefttic, a, m. propatruus: 

. frater avi, magnus patruus, 
Aeltervaterd ( Grofvaterš) Brus 
der: ósóm bátya, vagy ölse. 
Syn. Deda meho Brater, bo/. 
Praftric, 

Preitrice , čfa , m. dem. ex 
praec. 

Preftričťo , a, m. idem. 

preſtrickow, a, e, adj. poss. 
v. seq. 

preftrícow , a, e, adj. poss. pro- 
patrui: dem Acltervaterě Brus 
der gehörig: úsóm báltydé, Syn. 
preitVitow., 

prefiríhaní, 4, € , p. c. v. ptt». 
ftripnuti. 

Preftipeni, à, n. v. peeftriga 
nuti. 

preſtrihat, al, dm, V. P. imp. 
bag. v. preftrichnut. bod. pto» 
fttibati. 

preftribnuf, bnul, (pel), Diem. 
7. P, Zmp. hai: perscindere 
forficibus: durchſchneiden mit 
der Scheer : által metszeni olló- 
val. boA. proftiichnufi. : 

preſtrihnut, hnul (bel), pem, 

OV. P. mp. fi: v. prefpeho= 
wat. > 

preſtrihnuti, à, é, p. c. per- 
scissus a, um: dürchſchnitten 
mit der Cere: olloval által 
metszett. boh. proftříšen, 

Preftribnuti, 6, n. perscissio, 
nis, f. dad Durchfchneiden, mit 
der Schere: ollóval való által 
metszés. 

Preftripnučí, 6, n. v. Prefpes 
bowání, 

Preftrihowáňí , a, n. Verl. ex 


seg. : 
f prejtripowač, howal, pu 


req. 
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freq. ex preftrihnut. boA. pros 
fttibowati. 
preftrfowaní, d, €, p. €. v. prés 
" ftrčení. 
Preftrfowáňí, 
teni 
preſtrkowat, fomal, 
(OV. EL zmp. fug: v. 
boh. pteſtrkowati. 
Preftupeť, ptu, m. excessus, 
us, m. peccatum , delictum , 
nefas: Uibertretung ; 
Ausfhweifung : bűn; bůnhodés ; 
által - hágás. 
Preftúpeňí, á , n. transitus , us, 
" m.trarsitio , nis , f, Mibertritt § 
által = lépés, ältal- hágás. 2) 
violatio, transgressio; nis, 
f. mě Uibertreten , Uibertretung 
des Geſetzes: által hágás , meg- 
szegés. Syn. Preftupowanis 
preftůpiť , it, im, V. P. Zmp, 


4, n. v. Preſtr⸗ 


fudem " 
prefträit, 


(tup: transire, migrare, trans- 


redi : übertreten , hinübertres 
ten: által lépni , ältal-menni, 
2) praevaricari, transgredi s 
violare praeceptum legem: 
überfhreiten, dawider handeln , 
übertreten , verlegen: által-hág- 
ni, mog- szegni a" parantso- 
latot , törvényt. boh. pieftüs 
Itt. 
— , adv. transgressorie , 
excessive: audfhweifend s által 
hágva, bünhodve. . , 
preftupni, d, é, adj. excessi- 
vus, a, um: ausſchweifend: 
bünhödö. 2) intercalaris; e: 
(halt : kozébe teletelt, vagy 
i$? kinek kóziben valami téte- 
tik, vétetik. bolt. preftupni. 
Usus. Preftupnt Den: dics 


intercalaris : Schaltag: kóz- - 


ben tétetett nap, preſtupni 
Not: annus inlercalaris: das 
S>haltjahr: közében  tétetett 
( zámlalható ) esztendő. 
Preftupňice, i, f. violatrix, 
preevarivatrix , cis, f. libere 
treterinn des Geſetzes: által há- 


Sůnde, - 
"Preftupomání, 4, n. Verb. ex 


pre 


" góné , meg - szegóné, 2) pec- 
catrix , impía : Günderinn, 
Mibertreterinn? © gonosz - tévő 
személy. bol, Přeftúpňice, 

Preftupňíť, a, m. praevarica- 
tor, violator, tratisgressor , 
is, m. llibertretet des Gefebea : 

" által - hágó ; meg-szegó, meg- 
hem tartó. 2) peccator, im- 
pius, maleficus : Sünder, lis 
bertreter?  gonosz -tévó. boli. 
Přeftupňíť, 


seq. 
pteítupomat, powal, pugem, 
[req ex preftůpiť, bod. pres 
ftupoweti. 2) Woláwří Stos 
ge pteftupugi, uf na gedneg, 
uf na drubeg Noze ftogá: 
grues alternis pedibus insi- 
stunt: bie Srantdjen ftehen bald 
Auf einen, bald auf dem andern 
Fuße: a’ daruk hol egyik, 
hol másik lábon álldogálnak. 
Prefud, u, ni, iudicatum, i, 
n. res iudicata, sentenLia : 
Richterſpruch, maš durý die Nich- 
tct erfannt , und geſprochen ijt : 
itélet, hozatott szententzia, 


Im Rosfudeť. boA. Predfus 


Preſudek, Su, m. dem. ex 
praec. 
prefúšení , 4, €, p. c. ex pte: 
fußit, : 
Prefüseni, 4, m. Ferb, cx seq. 
prefüsit, il, im V. P. imp, 
fu8: cadere causa: den Pro— 
jeh verlieren: a’ pórét el-vesz- 
Leni, Syn. pteprámotit. 2) 
litigando absumere ( perdere, 
amittere ) : vertedjten , verpro= 
effiren < tórvénykedéssel el- 
ölteni, veszteni. Sym. pre: 
ptáwotif. dol. profußiti. 3) 
diiudicare, discernere: beur= 
theilen, Urtheil fällen, entfchei= 
den: meg - itélni , szententziát 
hozni. Syn. rozſüdit. 
pres 


Pre 


Prefudzowäni, à, n. Verb. ex 
sed. 

preſudzowat, zowal, zugem, 
Sreg. ex pteſudit. 

ur 4, 6, p. c. ex ptes 
i fat. 

Prefúfaňí, 4, n. Ferb. 
seq. : : i 

prefüfat, al, am V. I. imp. 

: Sievare, exsiccare: trocfe 

nen, trocfen machen: szárítani, 
IT. rec. prefüfet fa: siccari, 
exsiccarl, siccescere, sjccasce- 
re: trocen werben: száradni. 
Usus. Penáze fa prefüfagu ac. 
v. prefehnuf. 

prefwati, d, 6, adj. sanctissi- 
mus, a, um: "febr heilig, aller= 
heiligſte: igen ( felette) szent, 
szentséges. Usus. Den prefwas 
tiho Mina Géšil: sanctissi- 
mi nominis IESU . festum: 
der alferheiligfte Jeſu Namens» 
tag: Jésus szenlséges neve 


ex 


napja. : : , 
prefwedčení, à, ©, P, c. con- 
viclus, a, um :  fibergeugt : 


meg - gyözetlelell. 
Prefwedieni, d, n. conviclio, 
nis, t Mibergeugung: meg- 
gyözes. meg - gyözelels. 
prefwedčiť, il, ím V. P^. imp. 
(wet: convincere: überweis 
fen, überzeugen : meg - mulal- 
ni, meg - gyözni , meg - bizo- 
nyitani. Syn. dofwedlit. IL 
rec. prefwedčiť fa: convinci 
in animo: überzeugt werden: 
meg - gyózeltetní valami igaz- 
ságról. © E 
Prefwedtowani, 4, n. Ferb. 
ex seq. 
prefwediowat, čowal, čugem, 
JSreg. ex prefwedäil. 
Prefweter, fra, m. prosocer, 
i. m. Groffchwiegervater, Groß⸗ 
vater meiner. Mutter : felesé- 
emnek ósi , ipám apja. Syn. 
Prefwoter, Preteſt'. bol. prat» 
din. 
Tom. III. 


/ 
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Prefeefrufa, i, f. prosocrus, 
us. L die Großſchwiegermutter, 
Grofmutter meiner Gattin; fe- 
leségemnek úki, napám an- 
nya, feleségem annyának an- 
nya. Syn. 5:nind Baba, Pres 
ſwokruſa, pretefvina. bok. 
Pratchine. 

Preſwoker, fra., m. v. Preſwe⸗ 


et, 

prefootrufa , i, £ v. Preſwe⸗ 

kruſa. T 

putátaní, 4, Éz: p. c. v. pres 

„ točení, .. 

Pretáčáňí , 4, n. v. Pretočeňí, 

petatat, al, am V. I. zmp. 
tag: v. pretočit. 

Pretap, u, m. dilatio, nis, f, 
mora, ae, f. der Aufſchub: 
vonogatás , , halogatás , vonta- 
tás, kesedelmeskedes. bol. 
Protab, prütap.. " 

ptetápnu£, bnul (bel), hnem, 
V. P. imp. bňi, cum accus. 
vel pers. trahere illuc, trans- 
ferre: hinüber ziehen, jemand, 
oder etwas: által hózni ( von- 
ni), által vinni. boh, pfetás 
bnüti. 2) tropice. cum ace. 
pers. ňeťobo: ab aliquo ul- 
tra justum desumere : Semans 
ben überziehen : valakitól igaz- 
ságon felól kérni, valakit igen 
nagyon meg húzni, 3) et 4 ) 
v. prefabowat. //. rec. pres 
tápnút fa: trahendo onus 
violentari: ſich durch Sieben 
entfräften, ſich überziehen: a’ 
terh - hüzäsban " meg - erötlc- 
nedni, meg - sértődni , meg- 
húzni magát. 2) plas bibe- 
re: mehr trinfen: többet inni 

prefähnuti, 4, €, p..c. ex 
praec. boh. přetašen. 

Prefäpnuti, à, n. erb. ex 
eodem, 

Prefabowäni, à, n. Ferb, ex 


seq. 
pttfabowat , bowal, hugem V. 
I. zmp. bug: —— 
u- 
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ducere: burýjichen , $+ B. ei» 
nen Faden: által húzni , által- 
vonni , által vinni. boA. ptos 
tahowati. 2) extendere, in- 
tendere , tendere : ftreden, 
dehnen, ausdehnen: ki-terjesz- 
teni, ki- nyújtani. bo. pto» 
tapowati, 3) morari, pro- 
erastinari, producere, pro- 
ferre , prolatare , differre, 
moras ducere; verzögern , aufs 
halten, verlängern, Dinge, $ 
B. Termin, Beit: halasztani, 
vonogatni, hálogatni, kése- 
delmezni, vontatni. bo. pros 
tagowati. 4) et 5) v. ptt» 
tápnát, boh. ptetapowati. 
II. rec, pteřahowat fa: se 
tendere, pandiculari: fid) ftre 
den: nyújtózkodni, nyüjtoz- 
ni, vonakodni. bož. ptotafjos 
wat ft. 

* pretátant , 4, €, p. c. v. ptt» 
bowotení , prepowešení. 

* Dretáráňí, 4, n. v. Preho⸗ 
worent. , 

* pretárat, al, dm V, P. Zmp. 
Tag: V. pteboworit, ptepos 
wedet. ^ 

* II. rec. pretäral fa, v. pres 
pomoriť fa. n 

prečat, prečal, pretňem V. P. 
imp. ptetňi: secare per me- 
dium in duas partes, disse- 
care: zerhauen, durchhauen, 
turdjjaden : által vágni, ha- 
sítani. Syn. ptttübat. boh. 
protíti. 2) caedendo divide- 
re (rumpere): entzwei hauen: 
ketté - vágni, hasitani. bo. 
well ; 

pietati , à, €, p. c. ex praec. 

pretotí, 4, d Verb. ex eo- 
dem. : 

prefajeni, 4, €, p. c. ex pres 

ajit. boh. přetíšení, 

Preřašeňí , d, n. Verb. ex seq. 
boh. pietízeni, 

preřašič, il, ím V. P. čmp. 
taj: nimis onerare ( grava- 


pre 


re) úberlaften, befchweren: igen 
meg - terhelni , nehéziteni 
boh. přečíšiťi, 2) praeponde- 
rare: überwiegen , ba8 Miberaea 
vidt haben, herab finfen, fid) 
herab neigen: többet nyomni. 
prefašiwe, adv. praeponderan- 
ter, überwiegend ? többet nyom= 


va. 

ptečešimí , 4, 6, adj. praepon- 
derans, tis: überwiegend, Mi» 
— habend: többet nyo- 
m 


Preřišimojt , í, f. praeponde- 
rans proprietas: überwiegende 
Beſchaffenheit: tobbet nyomos- 
sig, többet nyomó tulajdon= 


ság. 

preřašťí , d, é, adj. praegra- 
vis, e: febr (rer : igen nehéz 
( terhes ). 

prefašťo, adv. nimis graviter: 
mit vielee Schwierigkeit, ſchwer 
an etwas gehend, (cft ungern: 

igen nehezen. 

pretažňe, adv. gravatorie, ag- 
ravatorie: — (eft befchwerend : 
igen terhelve , nehézitve. 

pt azni , 4, é, adj. gravato- 
rius , aggravatorius, praegra- 
vatorius , a, ur: fehr beſchwe⸗ 
tend: igen terhelö, nehézitó. 

Pretajowani, 4, n. Verb. ex 


seg. 

pufojowat,  šomal, Zugem, 
reg. ex preřašiť. 

* prethaní , 4, é, p. c. v. pte⸗ 

ueni, | 

retbáňí , d, n. v. preftrs 
čení. 

* pretchat, al, dm V, P. imp. 
bag: v. preftečič. 

* II. rec. ptetdjat fa, v. pte» 
fteči fa. 

* Drethawäni, d, n. v. pre 
ftrfowáňí, 

* pretháwmat , al, dm v. preſtr⸗ 


ft 
*p 


= IT. rec, pteiduol 
. rec. pretchaͤwal fa, v. pres 
ftrřowať fa. T 
T Pres 


T Ptetbiňe, f. v. Preſwekruſa. 
pretečení, 4, é, p. c. ex ptt» 
ect. 
teřečeňí, A , n. Verb. ex seq. 
AM: r . prefetel , preřečem V. 
- P. preteč: perfluere, perma- 
nare , alluere locum : durchflie⸗ 
fen: által folyni. boh, protes 
cí, 2) redundare , abundare, 
reslagnare : überfliefen: ki- 
folyni, meg - áradni Syn. 
prefetat. boh. přeteci, pete» 
tati, 3) transfluere, transplue- 
re, transmanare: durchfließen: 
ältal - folyni (tsurogni). Usus. 
65 welkeho, a ftálého Defz 
ön wfeďo nám preřeřlo x, 
Preletäni, 4, n. Verb. ex 


etetat I 

pretekat, al, dm V. I. zmp. 

fag, v. prefer. boh. prote⸗ 
ati 


Preteřámáňí, d,n. Verb. ex 


seq. 

preřebámař r al, dm freq. ex 
pretetat. 

Pretef’ , a, m, v. Preſweker. 

Preieft’ine, i, £ v. Prefwe- 


kruſa. 

+ pietítati , al, ám v. prefes 
kat. 

pretinani, 4, 6, p, ©. v. ptt 
att, 

Preřínáňí, &, n. v. Pretati. 

pretínat, al, ám V. L — 
nad, v. pttlat. bon. protis 
nati. : 

peelítent , é, é, p. c. v. pres 
treti, 

Preříráňí, 4, n. v. Pretreří. 

pretírat, al, ám, V. I. imp. 
tag, v. ptettet, Usus. Geší 
Zagac na Preloge, preřítá 
fifwoge Súze I. 

pPretíráwáni, à, n. Verb. ex 
seq. ; 

pretíráwat , al, dm, freq. ex 


pret itat, i 
Pretiſt, u, m. pertrusio, trans- 
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trusio, nis, f. das Durdbrůs 
den: által nyomás , tolás. 
pretiſtnüt, Enul (čel), táem, 
V. P. čmp. ťňi: premendo 
transmittere , — exprimere ; 
burdbrüden, *3. B, Saft: dl- 
tal (ki) nyomni. 2) premen- 
do frangere, destruere: dur 
Drüden zerbrechen, durchdrücken z 
ki - nyomni, nyomás által 
meg- rontani, Syn. pretlačif, 
boh. protiftnúti. II.rec. pres 
iffnüt fa: urgendo transire, 
perrumpere: fid) burdjbrángen 
burd) andere: által tolni magát, 
2) pervadere , penetrare : 
durchdringen , burdfommen: ál- 
tal menni , által hatni.. Syn. 
pretlačit fa .boA. protiffnütfe, 
prečiffnutí, 4, €, p. c. ex praec. 
preliffnutí, à, n. Ferb. exeo- 
dem. ; 
t přeťíťi, přeťat, přetnu fut. 
v. preřat. 
T Pretijeni, n. v. Preřašeňí, 
t prečížiti, iL, im, v. pretagit, 
ptettant , à, é, p. c. ex ptettot, 
"Prettáni, d, n. Verb. ex seq. 
prettat, al, ám V. P. imp. 
tag: aliter texere , retexere, 
connectere: weben, durýmes 
ben: más formára szóvni, ál- 
tal-szóvni. 2) intertexere: 
hinein weben : belé-szóvni. boA. 
ptottati. 
Prettámáňí, d, n. Verb. ex seq. 
prettáwát , al, ám, Jreq. ex 
pretťač. boli, ptottáwat. Prov. 
Pawučini  prettdwat: ^ telas 
aranearum retexere : die Spin« 
nengeroebe weben;. am Sande 
bauen: pók-hálót szöyni, fó- 
venyen épéteni. 


pretfačení, à, €, p. c. v, 
tiſtnuti. 
Pretlačeňí, à, n. v. pretiſtnuti. 
pretlačiť , il, ím V.I. čmp. tlač, 
v. pretiftnút. bož. protlačiti, 
II. rec. pretlačiť fa, v. pres 
tiffnut (a. boA. protlačit fe, 
Z 7* és 


Pre 


que 
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Pretlalowani, d, u. Ferb. ex 


seg. 

ptetlatowat, čomal, čČugem, 
freg. ex ptetlačiť. II. rec. 
pretlačomať fa, freg. ex pre» 
tlacit fa. 

pretlení, à , €, p. c. ex pretlef. 

Pretleni, à, n. Ferb. ex seq. 

pretlet, tlel, tlem V. P. rp. 
tři: gliscendo consumi ( ex- 
uri, peruri: durý Glinimen 
verbrennen ( verbrannt werden ): 
lassan el - égni , által égni. 

pretfetí, d, €, p. c. ex praec. 

Pretlefi, à, n. Ferb. ex: 60- 
dem. F 

Pretliwani, d, n. Verb, ex 


seq. . 
metta, al, ám freq. ex pte: 
tiet. 


pretlučení, 6, C, p. c: ex ptt 
tluck. 
Pretlučeňí, a, n. Ferb. ex seq. 
pretluck, pretlukel, pretlucem, 
V.. P. imp. pretluč : perlun- 
dere: durchſchlagen, cine Ocfs 
nung hinein (lagen : által ver- 
ni, ütni. bol protlúci ; pros 
tluct. 47. rec.. pretlüc fa: 
pervadere, pertrarisire , pe- 
netrare : fid) durchfchlagen, durch⸗ 
kommen: által verni: magát, 
által menni. Syn. prebit (a. 
2) v. pretulať fa 2 Nro,- 
Pretlüteni, à, n. Verb. ex seq. 
pretlütet, al, ém V. I., imp. 
tag: v. pretlúct. 
Pretluťámáňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. 
" pretlutáwaf , al, ám freq. ex 
pretluťat, 
pretlútnút , Enul ( tel ) , tiem , 
P. imp. Eni, deunoactu: 
v. pretluct. II. rec. pretlüs 
tnút fa, v. pretlúct fa. 
pretlútnutí, d, 6, p. c. ex 
praec. 
Pretlutnuti, 4, n. Ferb. ex 
codem. 


Pte 


Pretlutowäni, a, n. Ferb. ex 
seg. . 

ptetlufomot , řomal, fugem, 
freq. ex ptetlutnüt. 

pretmewe adv. perobscure, val- 
de tenebricose; fehr finfter : 
felettébb setéten, setétesen. 

pretmawi, 4, €, adj. perob- 
securus, valde tenebricosus, 
a, um: fehr finjter; igen setét 
(setétes ). 

pretwawit, il, im V. P. zup. 
tmaw: valde obtenebrare , 
opacare: :fehr finíter machen, 
verfinſtern: igen - bé  setéteni. 

pretnút , tnul, tňem Vi’ Pimp. 
tni, de uno actut v. ptetat. 

pretnutí, d, .é, p. c. v. pretatí, 

pretnuti, d, n. v. pretati. 

preto „:conj. eo, ideo, ea de 
causa, hane ob causam, ea 
propler, idcirco, propterea: 
deöwegen ,.. barum, beffentwegen, 
derohalben, weffentwegen-; aus 
der, Urfahe: azért, a’. végett, 
árra (mellyre) való nézve, 
annak "okáért. Syn.. Pre tu 
Príčinu., f.teg Príčini, f tů 
peítinu, boh. proto. Usus. 
fe preto fen to utifiit, že 
ficbopo wic milugem.: non 
quo quemdam plus amem, 
eo feci Ter. ich habe cé nicht 
darum gethan, ald menn id) Sce 
mand mehr liebte: nem azért 
tselekedtem, minthaén vala- 
kit inkább szeretnék, 

pretočení , 4, é, p. c. detractus, 
a, um: abgezogen: le- húzott. 
2) v. prekrüteni. 

Pretoteni, d, n. detractio , nis, 
f. dad Abziehen, Abzichung : 
le-hüzás 2) v. Prekruͤteni. 

pretoti£ , il, im, V. P. zmp. 
toč: detrahere, vnum éle. 
abziehen, den Wein 3c : le-hüz- 
ni, a’ bort. Syn. fl’ahnut. 
2) v. pretrútit. 

Pretočowáňí, à, n, Ferb. ex 
seq. 

pre“ 


pretočowať, čowal, čugem freq. 
ex pretočiť. 

Pretoť, u, m. defluxus, us, 
m. bet Abfluß: le- folyás, ál- 
tal folyás. boh. Průtoť, 

pretopení, 4, é, p. c. ex ptts 
topit. 

petopehí, d, n. transfusio, 
fundendo facta immoutatio ; 
Umſchmelzung: által - öntés. 

pretopi£, il, ím V. P. Zmp. 
top: trausfundere , fundeudo 
immutare : um(dmelgen , 3. B. 
die Glocke: által - önteni , más 
képpen ónteni. 

Pretopomaňí , 4, n. Ferb, ex 


,Seq. 
ptttopowat, powal, pugem, 
Jreg. ex pritopit. 
pretowarifeni, à, 6, p. c. ex 


seq. 

pretowatifit, il, im V. P. mp. 
tif: cum sociis perdere: mit 
den Öefelten verlieren : társok- 
kal ( pajtássokkal) el - veszte- 
gelni, 

preto3, conj. v. seq. 

pretofe, conj. quia, quoniam; 
weil (wenns eine urfache anzeigt) : 
meyt, mivel, mint hogy, 
mivel hogy. Syn. preto , pres 
toš. boh. protože. 

pretráfaní, R , €, p. c. v. ptt» 
trafení, 

Pretráfáňí , d, n. v, Pretrafent. 

ptetráfat, al, am V. I. zmp. 
fag, v. pretraͤſt'. 

pretrafeni, á, €, p. c. ex pres 
teft. j 

Yretrefeni, a, n. Ferb. ex 


seg. 

pretraft’ , pretréfel, pretrafem, 
V. P. zmp. traf: succutere, 
laxare: — aufffüttefm , durd 
Schütteln leer machen, beuteln, 
erfchütteln: "meg - räzogatni, 
ki-rázni , fel-rázni. ‚Syn. 
witraͤſt'. boh. protiafti. 

Pretrafoméňí, à, m. Verb. ex 
seq. 


Pee 


pretrafowať , fowal, fugem, 
freq. pretzaft. 

pretrámení , à, €, p. c. v. pre 
trowení, 

Pretrewent, d, n. v. pretros 
weni, 

pretraͤwit, il, im V. P. imp. 
traw.: v, pretrowif. 

Pretrepani, a, n. Ferb. ex 
seq. 
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„pretrepač , pal, pem, V. P. imp. 


trep: cum accus: male loqui 
de aliquo: nachreden, etwas 
nadthciligcě von Semanb reden: 
valakit meg - szóllani, rágal- 
mazni. 

T přetřepali, al, am, idem. 

pretreč , pretrel , pretrem V. P. 
imp. ptetri: terendo aperire, 
extergere : aufreiben, durch 
Reiben dfnen, 3, B. die Aus 
gen : meg - dörgölni. Syn. pte« 
tirat, boh. prtottiti, Usus. 
Pretrem fi Gi, pretre mee 
fčeť, v. Oči, 2) nimis tere- 
re, tergere: zu ſehr reiben: 
igen dörgölni. 3) terendo ab- 
solvere: burd) reiben enbigen , 
zum Ende bringen : dörgölve 
el- végezni. 

pretretí, dä, 6, p. c. ex praec. 
boh. ptotřen, ptottin. * 

Pretreří, 4, n. Verb. ex eo- 

em. 

Pretrpač, a, m. v. Pretrhomač, 

prettbaní , d, €, p. c. v. pte. 
trbnutí, A 

Pretrpéňí, 4, n. v. Pretrhnutí, 

pretrhat, al, ám V. P. zmp. 
bag, v. pretrbnüt, bolt. přes 
ttbati,. 2) exherbare, erun- 
care: vom Grafe befreien, aude 
jäten: ki- gyomlálni , ki - ir- 
tani. 

pretrhle, adv. interrupte, inter- 
cise : unterbrofen : félben sza- 
kasztva (hagyva), el-szag- 
gatva, meg-szaggatva, Syn. 
preträne. 


pre“ 
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i 

ptetrblí , d, €, adj. interrup- 
tus, intercisus, a, um; uns 
terlaffen, unterbrochen: el-sza- 
kasztatott, el-hagyott, felben 
hagyatott. Syn. ‚pretihnutk, 
pretrzni. 
Pretehloft’,i, £ incisum, i, n. 
interruptio , nis, f. Unterlafs 
fung , Unterbredjung, das Unter⸗ 
breýen, dad 
im Reden: meg - szakasztäs , 
meg - szaggatäs, felben ha- 
gyás. Syn. Pretršnoft, Prott= 
er imi Usus.Bez 
Pretrhloft’i neco wipráwat : 
non interrupte narrare ali- 
quid: etwas ununterbrocden ers 
ählen : meg -szaggatás nélkül 

szélleni valamit. 
pretcbnút , hnul (Bel hñem 

V. P. zmp. bi: dilacerare, 
rumpere , dirumpere, per- 
rumpere: zerreißen, engwei reis 
fen, durchreißen ( act.) etwas : 
el - szakasztani, ketté -sza- 
kasztani, Syn. pretehat, pres 
ttbowat, boA. pretrhnuͤti, pre 
ttpnüti. 2) Wred pretrbnút : 
rumpere :ulcus: ein Gefhwür 
— meg - fakasztani a' 
kelést. bok. prottpnüti, 3) 
interrumpere, incidere, in- 
tercidere , abrumpere: abbres 
den: félben- hagyni, félben 
szakasztani. Usus, Reč prett= 
bnút : incidere sermonem: 
ben Dißkurs abbrechen: beszédet 
félben hagyni. 4) Zmluwu 
pretrbnúfÉ: rescindere con- 
tractum; non stare contra- 
etui: ben Vertrag Drehen: az 
alkut meg-szegni, attól el- 
allani. 5) Ze Spand pretrs 
bnüt: repente expergefacere, 
somno excire (excitare): jähs 
fing aufmefen, erwecken einen 
€dlafenben: — hirtelenül fel- 
serkenteni az aluvásból, álom- 
bol. boh. Ze Spani protthnüs 
ti, 6) v. g. Stichi : obsistere, 


pre 


brechen mitten : 


Pretehnuti, d, n. 


resistere, reprimere, cohibe- 
‚re, compescere, peccata etc. 
fteuern , wehren, Einhalt tbun , 
j B. den Sünden: meg - tar- 
tóztatni, meg - gátolni , meg- 
nyomni, ellent állani. boA. 
pietrbnúti. ZZ. rec.ptrettbnút 
fa: dilacerari , solvi , rumpi , 
dirumpi, perrumpi: durýrci= 
fen (neutr.) jercigen, 3 B. 
dad Band zerreift: el (meg ) 
szakadni. boA. ptottbniüt fe, 
přetrhnůt fe. 2) aperiri, pa- 
tescere, dirumpi: aufgehen, 
fib öfnen, von Gefchwüren = 
fel-nyitni, — boh. 
prottbnüt fe. 3) rumpi, at- 
teri labore: fid) zerreißen, 3. B. 
mit ber Arbeit : munkában meg- 
szakadni. Syn. pottbat fa. 
boh. přetrbnůt fe. 4) herniam 
accipere: einen Brud bekom⸗ 
men: meg-szakadni, meg- 
tókósódni. Syn. namobnuč fa. 
5) frangere se, minui: fid) 
breden, gemindert (gefhwächet ) 
. B. die Hige, Kälte: kisseb- 
edni, szakadni. boh. piett= 
bnůt fe. 6) Ze Spáná (3c 
Sne) fa pretihnut: repente 
expergisci, evigilare, somno 
solvi, excuti: jáhling aufmas 
wachen aus dem Schlafe: álom- 
ból ( aluvásbóol) fel-serkenni. 
boh. 3e Sna fe protrhnůt, 


pretrhnute, adv. v. pretrble. 
prettbnutí , 4, t, p. ©. ex pres 


‚tehnuf, 

diraptio , 
nis, f. Zerreißung, 4. B. einer 
Sache: meg-szakasztás, meg- 
szakadás, félben szakasztás. 
boh. Přetršeňí. 2) v. Pretrs 
bloft. + 


Pretrbomač, a, m. diruptor, 


. lacerator : Zerreifer : meg-sza- 
kasztó. 2) interruptor: lins 
terbrecher: félben szakasztó. 3) 
exherbator, eruncator: Aués= 
jäter : ki- gyomlalo, 

pre: 


prr 


Pretrbomáňí , d, n. Ferb. ex 
seg 


pretrhowat » pomal, bugem, 


V. I. imp. bug, v. ptetronát, 


boh. ptotipowati, přetehos 
vati. 

pretroweni, 4, €, p. c. ex prts 
ttotoit. 

Pretroweni, d, n. Verb. ex seq. 

pretrowit, il, im V. P. Zmp. 
trow : absumere , consumere, 
expendere: verzehren, . B. 
Gefo: el- költeni. Syn. pres 
tráwit , ftrámiť, ſtrowit. boA. 
prottawiti. 2) v. otromiť. 

Pretromomáňí, 4, n. Ferb.ex 
seq. 

prettomomat , wowal, wugem , 
freq. ex pretrowiť, 

pretrmací , d, €, adj. v. trwaci. 

Pretrmáňí , d, n. duratio, per- 
duratio: nis, f. dad Ausdau⸗ 
ren: tartósság, sokáig el-älläs. 

pretrwat , at, am , V. P. imp. 

. mag: durare, perdurare: daus 
ten , aušdauren: sokáig tarta- 
ni, sokáig el-ällani. Syn. pott» 
wat, witrwat. 

pretrwáwáfi, 4, n. Ferb. ex 


seg. 

pretrwáwat , al, dm, freq. ex 
pretrwat. 

Pretrš, e, f. interruptio, nis, 
f. Unterbrehung einer Cade: 
félben szakasztás, Syn. pres 
trhnuti. boh. Přítrš. 2) ru- 
ptura, ae, f. der Bruch, Rif: 
szakadás. Syn, Pretrhnučí. 3) 
hernia, ruptura, ae, f. ra- 
mex, icis, m. bubonocele, 
enterocele, es, f. enterocela, 
ae, f. Gemaͤchtbruch, der Bruch, 
aló eine Sranfbeit ded Unterlei⸗ 
bes, Hodenbruch, Kornöffel; 
meg-szakadás, tökösseg, ki- 
nek béle-el jár. Syn. Was 
mopnučí, pretrhnuti. bon. 
Rila, Prütrz. Usus D'etinſta. 
ptettà : hernia infantilis: ein 


2553 


Sinberbrudj: gyermeki szaka- 
dás, tökösség. boA. Rlineť. 
pretzietta , i, f. dem. ex pres 

ttita. boh, Rílečťa. 
+ DPřetršeňí, n. v. pretrhnuti. 
pretršič , il, ím, V. P, mp. 
trž: pluris vendere: tfeurce 
verfaufen: drágábban el-adni. 
boh. pteteiiti, 2) v. prehábat. 
Usus, YXütbo bo nepretrší: 
nemo illum disputando supe- 
rabit: er läßt fid) nidt úberres 
ben, überdifputiren: a’ beszéd- 
ben (vetekedésben) senki sem 
gyózi- meg - ótet. 3) quaestu 
amittere ; dur Handeln vers 
lieren, verhandeln: kereskedés- 
sel el-veszteni. Syn. ptebup» 


Gt. 

Pretršečťa, i, f. dem. ex prete. 
boh. Rilke, 2) v. pretásta. 

preträne, adv. v. pretrble. 

ptetršní N á , €, ad). v. pretrhli. 
2) herniacus, herniosus, ra- 
micosus, a, um: der einen 
Brud hat, brüdhig : tökös, meg- 
szakadott. n. namobnuti, 
pretrhnutí. bon. prtružní, tí» 
lawi. Usus. Preträne Roteňí, 
v. Dretržníť (u). 

Prettänit, a, m. herniotomus, 
i, m. Brudfchneider, tökös- 
ségnek ( meg - szakadásnak ) 
metszöje, boA. Průtršňíť, 

Pretränit, u, m. Zelina: her- 
ba herniaria, Veronica offici- 
nalis Linn. Bruchkraut, tó- 
kàs-fü. boh. Průtršňíť , prũ⸗ 

" ttáné Roreňí. Aliud est Buts 
wica (3. Nro.) , Gtostnetto , 
Netreſt, et Rozchodnik. 

Prettänoft’, i, f. v. Pretthloſt. 

Pretršowéší , à, n. Ferb. ex 


seq. 

— zowal, äugem, 
freq. ex pretršiť. 

pretučňe, adv. pinguissime; ju 
(febr) fett: igen kövéren. Syn. 
premafne, pretluft'e. 


pte: 
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wátat fa po ňeťom : temere 
imitari: jemand nachäffen: va- 
lakit vakmerő képpen kóvetni, 
pretwárene adv. v. pretwärne. 
Pretwarenec, nca, m. v. Prete 
márňíť.  , 
pretwäreni, à, €, p. c. trans- 


pretnění, &, é, adj. perpinquis, 
nimis pinquis, valde obaesus, 
a, um: fehr fett: igeu kóvér, 

“zsiros.“ Syn. premaftní , pres 
tluftí. 

Pretulačeňí, d, n, Verb. ex seq. 

pretulačit fa, il fa, ím fa, V. 


E imp. (ač fa: v. pretula 

a. 

Pretuláňí, 4, n. Verb. ex seq. 

pretulať fa, al fa, ám fa, V. P. 
imp. (ag fa: vagari, circum- 
vagari : herumſtreichen, ftrcifen : 
kószálni, bujdosni, fel s’alä- 
járni. Syn. preblůšiť, prepo= 
ftäwaf. 2) vagando vivere: 
durch Herumftreifen kben: el- 
kószálni , ^ kószálásbol élni. 
Syn. pretlúct fa. Usus. Wſak 


fa on efče me Swete pretus 


la a © 

Pretulowani,d,n. Verb, ex 
seq. : 

pretulowat fa, lowal fa, (us 
gem fa, V. I. Znp. (ug fa, v. 
— fa. boh, protulowa⸗ 

i fe 

pretupí, d, év adj. perhobes, 
nimis hebes (obtusus), a, 
um: fehr ftumýf : igen életlen 
(tompa , meg-tompulit). 

Pretwáráni , a, n. gesticulatio, 
nis , f. Gefticulatirn, gefticulis 
rende Bewegung: wenn man als 
lerhand Gebärden oder fonderbas 
re Bewegungen des Leibes macht: 
gyestilläs, epetselés, pepet- 
selés, 2) mimus. pantomimus: 
Pantomime, Art Schaufpiele: 
más tselekedétének trefäs kö- 
vetése. 

pretwäraf fa, al fa, am fa, 
V. L zmp. tag fa: gesticulari, 
histrionem ageré, ludionem 
esse: allerhand Gebärden (Geſti— 
culationen, gefticufirende Bewe⸗ 
gungen) machen; pantomimifch 
augdrůďen: tzinkoskodni. gve- 
stälni, epetsélni, pepetsélni. 
boh. pietwáteti fe, Usus. Pret= 


Pretwareni, d, n. 


formatus, transfiguralus, a, 
um: umgebildet , der Gejtaft 


"nad verwandelt: színében vál- 


tozolt, el-változtatott. Syz. 
ptemeneni, preobrazeni. — 2) 
fucatus, fucosus, fictitius , 
fictus, a, um: ſcheinbar, uns 
üt, nur den äuferlihen guten 
Schein habend: tettetett szines, 
hamis. 

transfor- 
matio, transfiguralio, nis, 
f. Umbildung , Verwandlung, 
andre Geſtalt: színében el-väl- 
tozás, Syn. Premeňeňí, Preo⸗ 
brazeňí, 2) fictio, simulatio, 
nis, f. Derftelluna, angenonts 
mener Schein, Hintergebung , 
Süuffung : színlelés, tettetés. 


+ pietwäteli fe, tel fe, čím fe, 


v. pretwaͤrat fa. 


pretwárit , il, ím, V. P. čmp. 


twer: transformare,  trans= 
figurare: umbilden, verwandeln, 
der Geftalt nad verändern : szi- 


. neben vältoztatni, szinét ha- 
' misitani, tettetni, 


Syn. pres 
meňiť, preobrasiť. IT. rec. 
pretwárit fa: transformari, 
transfigurari: fid) umbilden (vers 
wandeln , verändern), ber Ge 
ftalt nach verjtalten: színében 
el-változni. Syn. premenit , 
preobrašiť fa: 2) fingere se, 


' simulare, simulatorem esse: 
beudjeIn , feine wahre Gefinnung 


verbergen, etwas anderd vorge 
ben, aló an dem ijt: teltetnt 
magát. 


pretwérňe, adv. transfigurabi- 


liter, transformabiliter : verán» 

derlich der Geſtalt nad) : változan- 

do képpen. 2) histrice, histrio- 
ni- 


pie 


nice, histrionaliter , mimice, 
pantomimice : pantomimijd) , 
fhaufpielerifch : játékosán. 3) fu- 
cate, fictitie, simulate, specio- 
se, hypocritice: gleifnerifc), 
tettetve kép mulatva, 
pretwarni, d, é, adj. trans- 
figurabilis, © transformabilis, 
transformis, e: veränderlid , 
der Geftalt na, feine Geftalt vera 
Gndernd , was in cine andre Ges 
ftalt verwandelt werden fann-: 
változhandó, változható. Syn. 
premeňitedelní. 2) histricus, 
histrionicus, histrionius, mi- 
micus ,, pantomimicus, a,um; 
pantomimifch: játékos, tréfás. 
3) fucatus, falsus, ficlilius, 
simulatus, speciosus, hypo- 
criticus, a, um: gleißneriſch, 
heuchleriſch, nicht wirklich: tet= 
leletL, tellelós, kép-mutatós. 
4) simulationis amans, falsus, 


a, um: heuchleriſch, Heucheley 


licbenb : hamis. 

Pretwärnice, i, f. gesticulatrix, 
cis, 
pantomima , ae, f. Pantomis 
miftinn , Pantomimenfpielerinn : 
komédiás személy , gyestálo- 
né, epetselóné, pepetselóné, 
2) hypocrita , simulatrix : 
Heuchlerinn, Gleifnerinn : kép- 
mulatóné. 

Pretwaͤrnik, a, m. gesticula- 
tor, praestigiator, collusor, 
is, m. gesticularius, mimus, 
pantomimus, comaedus, co- 
micus, i, m. histrio, ludio, 
ganeo, nis, m. comaediasta, 
ae, m. ver verfehiedene Gebärden 
madt, ein Pantomimifher Bes 
weger feined Leibes: Pantomis 
mit, Pantomimenfpicler; tzin- 
kos, gyestaló. epetselö. pe- 
petselö, komédiás. bolt, tete 
wárňíť, 2) hypocrita. ae. m. 
simulalor, v. g. virtutis, San- 
ctilalis: Heuchler, 3. B. in 
der Tugend, Gläfner: kep- 


f, gesticularia, mima , ^ 
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mulató, Syn. Pretwarenee, 
potritec, Doťritňíť, Ragtter. 
Pretwárnoft, i, £ v. Pretwde 
ránt. 2) histronismus, i, m. 
histrsonia (ars), ae. f. Plauz, 
Schaufpielerfunit.: .komédiás- 
,ság. 3) hypocrisis, is, f. si- 
mulatio , v. G- virtutis (san- 
elitatis): Gieifnerey, Heuche⸗ 
[tp : kép mutatäs, tetlelés, 
Pretwerowani, à, n. /erb. ex 
seq. , 
pretwarowat, romal, tugem, 
Jreq. ex pretwarit. II. rec. 
pretwarowat fa, freq. ex prets 
wárit fa. Usus. Pretweruge 
fa na poboinebo : simulat 
(praesefert) pielatem: er ftelft 
fi andádtig vor: djtatosnak 
mutatlya magát. 
pretwrde, adv, durissime, ni- 
mis dure: fihr hart: igen ke- 
ményen. 
pretwrdi, à, €, adj. durissi- 
mus, perdurus, a, um: fihr 
hart: felettébb (mod nélkül , 
igen) , kefnény. Syn. welmi 
twrdí: bol. přetwrší, 
pretwrónút,. Ónul (Sel) , Siem, 
V. P. Zmp. dni, v. ftwrönuf. 
preučení, A, €, adj. perdo- 
clus, a, um: fihr gelehrt, hoch⸗ 
gelehrt: igen tanültt. ( tudós ). 
IT. rec. pteučiť fa, il fa, ím 
fa, V. P. imp. uč fa: dedi- 
Scere; verlernen: viszsza tá- 
nůlni, el-felejteni , a’ mit lar 
nültam. 2) v. odučiť fa. 
Preutowáni, à, n. Ferb. ex 
seq. 
preučowať fa, reg. ex preučit ft, 
preugécb, a, m. v, seq. 
Preugec, gea, m. avunculus 
magnus , , proavunculus , i, m. 
frater aviae: der Bruder ber 
Aeltermutter , (Großmutter) : 
nagy (szép) anyámnak óttse 
vagy bátya. Syn. ftareg Mat: 
ti (babin) Brater. dal, Praus 


get, 
pteus 


2556 

pteutésaní, aͤ, €, p.c. ex pteus 
ázat, 

preutásáni, á, n. Ferb. ex 


seg. 

preufäzat, zal, šem, V.P. imp. 
preuťaš: probare, demonstra- 
re, ostendere: erweifen, bars 
thun, die Wahrheit einer Cade 
zeugen, 3. B. duch Gründe: 
meg-mutatni, bizonyitani,pró- 
bálni. 2) declarare, exhibere : 
erweifen, zeugen, an den Tag 
legen, 3. B. feine Liebe: vild- 
gossá tenni, mutatni, 3) prae- 
stare, tribuere alicui rem, 
adficere aliquem re: erweifen, 
erzeigen, widerfahren faffen , 3. 
B. Wohlthaten, Liebe: meg- 
adni, meg- tselekedni. jo. 
protázati. Usus. Dobrošeňí 
ňeťomu preutázat: praestare 
(tribuere) alicui beneficia; 
adficere quempiam beneficiis ; 
Jemanden Wohlthaten erweifen : 
valakivel jót tenni, Drubému 
Čeft (Zaͤworiloſt) preutázat : 
honorem alicui tribuere (ha- 
bere), honore aliguem adfi- 
cere: Semanben Ehre erweifen: 
valakit meg-tisztelni. 

Preuťášťa, i, f. specimen, inis, 
n. Erweifung: próba-adás, mu- 
tatás. Syn. Uřašťa, Znaͤmeni. 

Preuťazomáňí, 4, n. Ferb.ex 
seq. 

preukazowat, 3owal, 3ugem, 
req. ex pteutásat. boA. pros 
kazowati. 

preumete, adv, perdocte: ſehr 
gelehrt : igen tudóson. 

— r&, €, adj, v. preu⸗ 

I 


ení. 
+ přeufledlile, adv. v. pteus 
i ne 


efeňe, 

+ přeuflebřilé, 4, é, adj. v. 
preutefení. 

preufefene, adv. pervenuste: 
fehr arti : igen szépen (éke- 
sen) Syn. ptebrá(fie, boh. 

preuflechtile. 


pre 


pttutefent, G, €, adj. perve- 
nustas, a, um: febr arti z 
igen szép (ékes). aui pte= 
tráfni, boh. ptex(teditili. 

T přemášeli, Bel, ším, v. 
prewešení. 2) v. prewadzos 
want, 

pPrewászáni, d, n. v. pteweBeif, 

prewádzat , al, ám, V. I. Zmp. 
zag, v. preweſt'. bon. pb 
wašeři. 2) premab3owot. © 

Prewadzowani, d, n. exerci- 
tium, i, n. actio, —— 
nis, f. Ausübung, Verrichtung, 
Vorſtellung: üzés, gyakorlás, 
tévés , meg-tetel, eleibe-tévés. 
Syn.‘ Predftaweni, Pretwás 
táňí. Usus. Prewadzowani 
Romedie: actio fabulae: eine 
Vorſtellung einer Comědie: ko- 
médiásjáték, 

prewadzowat, zowal, 3ugem , 
V.I.zmp. zug: facere, exer- - 
cere, agere, proponere: aušs 
üben, in Ausübung bringen, thun, 
verrihten, 3. B. eine. Safe: 
üzni, tselekedni , tenni, gya- 
korlani , eleibe-tenni dolgot, 
mesterséget etc. Syn. ptos 
wodzowat , predftawowat „ 
pretwaraf. Usus. Remeflo fie» 
gaťé prewadzowat: exercere 
artem aliquam : ein Handwerk 
treiben: valamelly mesterséget 
üzni. 2) v. preukaͤzat. 

ptemálení, d, é, p. c. v. ples 
malení, : 

Prewátáňí, d, n. v. Prewaleñi. 

pte atat, al, ám, V. I. zmp. 
fag. v. prewalit, boA. ptowás 
Peti , přemáleči, i 

prewaleni, d, €, p. c. eircum- 
volutus, a, um: umgewäht: 
környül-hengeritetett. 2) vo- 
lutus per, etc. gewälzt durch: 
hengergetett, © hurtzoltatott , 
p. 0. a’ földön. 3) v. prepad> 
nutí. 

Prewaleňí, &, n. circumvolu- 
tio, nis, f. dad Umwälzen: kör- 

nyůl 


! pre 


nyül hengerítés. 2) volutio, 
agitatio — etc. dad Biljen , 
durý x. hurtzolás, hengerge- 
tés, p. o. fóldůn. 3) v. pte» 
padnuti. 

+ piredtei , el, im, v. prewás 
at. 

prewatit, il, im, V. P. imp. 
wat: circumvolvere: ummáls 
sen : környül hengergetni, for- 
gatni. bo. ptewaliti. 2) vol- 
vere per etc. wäljen dur »c. 
hurtzolni , p. o. — etc, 
boh. prowalili. 3) prewatit 
ňeťopo: decutere, proster- 
nere, dejicere: einen nieders 
werfen: valakit le-vetni le-ej- 
teni. II. rec, prewalit fa: 
circumvolvi: fid ummělzen: 
hengergetni forgatni) magát. 
boh. ptewalit fe. 2) aperiri, 
patescere, dirumpi : aufgeben, 
von Geſchwüren; fel-szakadni , 
fel - nyilni. boA. prowalit fe. 
3) corruere, collabi: nics 
verfallen: le-szakadni, alá es- 
ni. Usus. Premalila fa Stes 
na, Gama. 4) v. prepadnut 


a. 
prewaPowáni, 4, n. Ferb. ex 

seq. ; 
prewmafotvař, kowal, fugem, 

reg. ex prewatit , boh. ptos 


wálomati , přemalomati. 74. 


rec. ptetoal'owat fa, freq. ex 
prewatit fa, 2) volutare se , 
volutari, volvi: fid) wäljen, 
herum waͤlzen, à. B. im Kothe: 
nyüjtózkodni, henyélve fe- 
küdni, hiválkodni. bož. ptos 
walowat fe. Usus. Celí Den 
nie nerobí, (en wädi fa pre: 
mafuge na Peci oc, 

Prewandrowani, à, n. Ferb. 
ex seq. 

prewanótomat , rowal, tugem, 
V. P. mp. tug: pervagari , 
peragrare : durchwandern : ósz- 
ve vandorlani, által - járni. 
2) peregrinando amittere : 
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durý Wandern verlieren: van- 
dórlás által el-veszteni. 


premáraní, á, €, p. c. v. prewa⸗ 


tent. 5 


Prewáráňí, d, n. v. Preware⸗ 


fit. 
prewárat , al, ám, V. I. inp. 


tag: v. ptetvatit. 


prewareni, 4, €, p. c. ex pee 


watit. Usus. Dremarené Wi⸗ 
no: defrutum vinum : gefottes 
ner Wein : főzött bor. 


Prewareni, d, n. Verb, ex seq. 
prewariť, ^t : ím, V. P. imp. 
"war : coquere : überfochen (adt), 


etwas foden : főzni , meg-föz- 
ni valamit. boh. — 2) 

ercoquere: burdfoden (aft), 
3 B. Bleifd : ältal-fözni. boA. 
ptowátifi. 3) coguendo de- 
struere, nimis coquere: fehr 
fodyen, falt verderben : igen meg 
főzni, "s majd meg rontani. 
4) denuo coquere: nod) eins 
mal foden : ismét ( újonnan ) 
főzni. boh, přewačiti. II. rec. 
prewarit fa: coqui: übertadhen 
( neutr ) : meg-fölni, meg-fó-. 
zettetni. bob. přewařit fe. 2) 
percoqui, coquendo molliri ; 
durýfofen (neutr) , durch Ko— 
den erweichet werden: által, fó- 
zetni, főzés által meg lágyúl- 
ni. boli. ptowatit fe. Usus. 
Maſo fa nedxe prewarit : ca- 
ro non percoquitur, non e- 
mollitur : das Seife will ni 
durýfofen: meg nem fúl (lá- 
gyúl) a’ hús. 3) coqui nimis : 
ju fehr Fochen , überfochen : igen 
fölni, és tsak meg nem rom- 
lani. boh. přemařit fe. 


Prewarowänt, 4, n. Verb, ex 


seq. 


premaromaČ, rowal, tugem, 


freq. ex prewatit. boh. přes 
watowati. 


prewát , prewaͤl, prewegem, V. 


P. imp. preweg : denuo ven- 
ülare (vannare): mod) einmal 
wor: 
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worfeln, 3. B. Getreide: ismét 
(újra) szórni, által - szórni. 
boh. ptewiti. 2) subiactare : 
durýfhaufeln ; fel - hányni, 
hagyıgalni. Syz. prewigat. 3) 
perflare : durchwehen: meg- 
füvni, által-füvni. boA, pros 
wati, prowili. 

prewäti, d, é, p. c. ex praec. 

Prewäli,g, n. Verb. ex eo- 
dem. 

prewäzani,d, €, p. c. denuo 
ligetus, religatus, a, um: 
vor neuem gebunden , umgebuns 
den: újonnan (más képpen) 
meg - kólótt, meg- kötözött , 
meg - kolóztetett. bok. piewás 
zan. — 

Prewäzant, à, n Ferb. ex 
prewázat. 

prewáianí, à, t€, p. Ce V. pits 
wezeni. | 

Prewajáni, d, n. v. Prewezes 
fit, 

prewázat , 360, Sem, V. P. imp. 
prewas: denuo ligare, reli- 
gare: wmbifoen , anders bilden ; 
ismét meg - kötni , más - kép- 
pen kótni. 

T přewéseti, wá3al, waäi (u) 
ut, idem. 

piewéàat , al, ám, V. I. imp. 
Šag: v. prewezt. boA. piewde 
jeti. Usus. Witazne Wogſto 
pref More prewazat: depor- 
lare vicLorem exercilum ; fein 
ſieghaftes Kriegsheer auf dem 
Meere berüberfübren : haza szál- 
litani a’ nyerles hadat, kato- 
naságot. 

prewdiení, d, é, p. c. eX pte« 
wáii + 

u. Vg 

Prewajeni, 4, n. 
eodem. . 

T přewášeti, el, im, praes. v. 
prewaäat. 

prewait, il, m, V. P. Znp. 
mei: pendere, ad libram ex- 
igere : abwiegen, abmágen : meg- 
mérni , meunyil nyom, a? 


Ferb. ex 


pre 


mérték által meg-próbálui. 2) 
praeponderare : übsrwirgen , 
mehr wiegen, ſchwerer feyn: a’ 
mértékben többet uyomni. 
boh. piewagili, 

prewazoweni, 6, é, p. c. v. 
prewázani. 

Prewazoméňí, 6, n. v. Prewde 
sent, us , , 

prewo$owáfit, 4, n. v. Prewás 
ict, 

prewazowat, zowal, zugem, 
Jreq. ex prewázat. bol. přes 
wezoweti, 

prewažomat, Zowel, šugem, 
freg. ex premážit. bok. piee 
wejoweti, 

preveSení , d, 6, p. c. ex přes 
weit, : 

Premešeňí, 4, n. Ferb. cx eo- 
dem, 

prewedliwe, adv. captiose va- 
fre, astute, dolose : betrůglid, 
liſtig, binterfijtig: furtsáu , ra- 
vaszul, ravaszsággal. Syn. fas 
lef e , fortilne,. podwodne, 

prewebliwec, wen, m. versulus, 
capliosus, dolosus, 1, m. Bes 
trüger: Furtsa (fürtt fejű) em= 
ber. Syn, Rlamac, Salbár, 

prewedliwi, à, €, adj. versutus, 
dolosus captiosus, astutus, 
deceptorius, vafer, a, um: 
betrůglih , liſtig, — binterfijtig : 
furtsa, hamis meg - tsalo ra- 
vasz, fürtt fejü, Syn. falefní, 
fortilní, podwodni. 

prewelice, adv. admodum, val- 
de , nimium, nimis, nimiope- 
re, nimie : zu febr: igen, fe- 
lettébb, mód nélkül ( kévül ), 
Syn, prewelmi,  boÀ. přemeli= 
ce, 

preweličizní, 4, €, adj. v. seq. 

prewelifi, à, €, adj. praegran- 
dis, e, com. permagnus, a, 
um: überaus ( febr ) arok: igen 
( fölöttébb) nágy. Sym. pres 
welki, prebrubi. bol, ptewes 
liki. i 

pre= 


Dre 


prewelti , aͤ, i, ad). idem. 

prewefmi, adv. v. prewelire, 
Usus. Prewelmi málicto gie 
geft: oppido perquam pauci 
sunt Brut. Caes. c8 find ihrer 
ſehr wenig: igen kevesen van- 
nak. 

preweft’, prewedel, premešem. 
V. P. zmp:' weS : traducere : 
‚Uberführen,  finüferfüfren : ál- 
tal- vezetni. bol. proweft’i, 
přemefťi. 2) ducere per lo- 
cum, traducere : durýfůhren, 
zu Güfe z. B. Menfchen, Thüre: 
valamelly helyen által vezet- 

* ni. bok. prowefPi. ^3) eir“ 
cumducere ::herumführen:: kör- 
nyül, ide ’stova vezetni, boA, 
proweftis Usus, Ketoho po 
Dome preweft’ : circumduce- 
re (důctare, ducere) aliguem 
per aedes: jemand im Hauſe 
herum führen : valakit a^ ház- 
ban által vezegetni. 4) pro- 
bare, docere, demonstrare: 
darthun, ermeifen:  meg-mutat- 
ni, meg-bizonyitani, Syn. 
preutésat, boA. prowefbi 5) 
inducere (decipere, fallere) 
aliquem ; Hintergehen, Betrügen s 
valakit meg-tsalni. Syn. ofa= 
tie, ofisit , ofudariť, okla⸗ 
mat. boh. pteweſt'i. JI. rec. 
preweft’ fi: genio suo(volim- 
tati) indulgere : feinen Wilfen 
vollenden: nad) Belieben (feinem 
Willen) thun: mega inyén 
járni , tselekedni, maga ked- 
vét tólteni. 

prewetreni, d, é, p. c, perfla- 
tus, perventilatus, a, um: 
durchgewehet: meg-szellöztetett, 
meg-szeleltt. Syn. predüchent, 
ptefütant , prewetrowaní, 

Prewetreni, 4, n. perflatio, per- 
ventilatio, nis, f. das Durý= 
weben : meg-szelelés, meg-szel- 
lóztetés, Syn. Preduͤchaͤni, Pres 
fükaͤni, Prewetrowani. 
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pretoetri£ , il, im, V. P. imp. 
‚tti: perflare,  perveňtilare, 
eventilare: durchwehen: meg- 
szelelni , meg - szellőztetni. 
Syn. predudať, prefiťať, pres 
wetrowat. boh. prowetrati. 
Usus, Weter ma prewettí: 
ventus me perflabit : der Wind 
wird mid durchwehen: ZZ. rec. 
prewetrit fa: auram captare, 
eventilare, perflari: fid) durch⸗ 
meben , frifches Wetter ſchoͤpfen: 
ki-szelózni ( meg - szellözni ) 
meg-szellóztetni magát, Usus. 
|po8me, trochu fa. prewetrís 
| me I. . ttt 
Premetromaňí, d, n. Ferbvex 
see s 


prewetrowat, towal, tugem, 


freq. €x prewetrit. II. rec. 
prewetrowať fa, freq. ex prez 
wetriť fa. f 
prewešení , 4, €, p. c. ex. pres 
ves. 
Prewezeni, 4, n. Verb. ex seq. 
prewezt, prewezel, prewezem, 
e P. Znip. wes, cum accus., 
traducere, transvehere, trans- 
mitteré,: traiicere : überfahren 
(aft) Semanb; hinüber füren, 
|o B. über einen Fluß, Berg 
durýfůhren zu Magen, Schiffe 
X. szekeren vagy hajón által 
vinni. által - hozni. En; pres 
: wázat : boh. přegeti, piegis= 
Setí, ptomesti, ptewezti. Usus. 
Prewezt pref, Netu (Wodu): 
traiicere fluvium cum aliquo : 
überfahren über einen Flup: a’ 
vizen ältal vinni valakit. 77. 
rec. prewest fa; transvehi, 
pervehi , transferri, trajicere. 
transmittere: überfahren (neutr) 
fahrend, hinübergehend, durchfah— 
ren mit dem Wagen, durchrei— 
fen, oder durchgehen : ältal- vi- 
telni , által - hozattatni a’ ko- 
. tsin, vagy kompon, tsóno- 
kon. bol. přegeti, přegíššt= 
ti, progeti. 2) exeurrere-cur- 
ru 


2560 


ru (vehiculo) animi causa: 
fpagieren fahren : mulatság ked- 
viert a’ kotsin ki-menni, el- 
menni. boh. ptogtti fe. 
prewißeni, á, €, p. c. v. pte» 
visent, 
Prewißeni, 4, n. v. Predwide 


ňí. 
prewiSet, Set , Sim, V, P. čmp. 
wid: v. predwiðe 
prewigani, aͤ, é, P+ €. V. pre⸗ 
1 — — pr ičí 
tewigani, 4, n. v. Prewitt, 
P 3) Y pul — 
ewigat, al, am, V. 1. zmp. 
"gor: v. ptewif. boA. piewi« 
deli, 2) v. mit o 
Pfi premígagů , feftafbí nas 
. flebuge: canes plorant, fa- 
ium praesagiunt: die Hunde 
(freien gegen den Himmel, den 
unglüdlihen Bufall angubeuten : 
nyikognak a’ kutyák, szerent- 
sétlenséget. jélentenek. 
Premígámáňí, 4, n. Ferb. ex 


. seq. 

— al, dm, freq. ex 
prewigat. 

+ pfewigeti, el, im, v. prewi⸗ 

ať, 

Previňeňí, &, n. demeritum, 
delictum , i, n. culpa, noxa, 
ae, f. Uibertretung, das Ders 
(dulden, Verſehen, die Ver⸗ 
ſchuldung: vétek , hiba, gánts, 
által - hágás. Syn. Prehrefeni, 
Preítúpet, Preftüpeni. boh. 
Prowineni. i 

prewinili, d , €, adj. sons, tis, 
omn. reus, a, um : (duo ‚der 
etwas běješ begangen; tadels⸗ 
werth, ſtraͤflich: bűnös, vétkes. 
Syn. winní, brifni, winno⸗ 
watí. boh. promifit,  , , 

prewinitoft , i, f. culpabilitas , 
tis, f. dad Derfhulden, bic 
Schuld, Sträflidkeit : vétkes- 
ség, bűnösség. Syn. Wino» 
watofť. 

prewiňit, il, im, V. P. imp. 


prod. Usus. - fi 


pte 


win: delinquere, culpam ad- 
mittere (contrahere) : verfhul= 
den, Schuld auf fid) laden, fid) 
verfůndigen: véteni, vétkezni , 
hibázni , vétket (bünt) el kö- 
vetni. Syn. prefit, winit , 
prebref i£, preftúpit. boh. pros 

. winiti, Usus. Mi afe čo fme 
prewinili? at vero nos guid 
commisimus ? aber maš haben 
wir gethan ? de ugyan mit vé- 
tettůnk mi? 

prewinowat, nowal, nugem, 
freq. ex prewinuf. boA. přes 
winowati. 

prewinowat, nomal, Augem, 

reg. ex ptewinit. prowiňos 
watt. 

prewinut, nul, ňem, V. P. Zmp. 
win: aliter volvere in rem, 
aliter involvere rel: anders 
winben, auf etwas: más kép- 
pen valamit valamire teker- 
ni. 2) aliter (denuo) fasciis 
involvere (fasciare ): anders 
windeln, $+ B. ein Sind: más 
képpen pólában takarni ,: bé- 
pólázni. boh. pfewiniti, 

ptewinuti, &, &, p. c. ex praec. 

Prewinuti, d, n. Ferb. ex eo- 
dem, 

prewifeni, G, €, p. c. supera- 
tus, a, um: übertroffen, übers 
wunben: meg - gyózetett , fel- 
Jyůl holadott. Syz. premožení. 

Prewifeni, d, n.superatio, de- 
viotio, nis, f. der Sieg, das 
Uibertreffen , _Uiberwindung s 
meg-gyózés, fellyül haladás. 
Syn. Premogeni. 

prewifit, il, im, V. P. imp, 
mif: praestare, antecellere, 
antecedere , vincere , supera- 
re : übertreffen , überwinden , 
befiegen. Syn. premoct. bol 
predčiti , ptewiſ ili. Usus. 
prewífil , zwitazil: — iecit 
Achilles duas tesseras , et qua- 
tuor, Suidas. in re quapiam 
vicit: er fat bie Oberhand, bes 

" fons 


pre 


fommen: 6 volt gyözedelmes. 
Barbi fi iníd prewifil: quam- 
vis licet excellas C/c. menn 
Du aud) andre übertrifit: jolle- 
het másokat fellyůl haladgy. 
II. rec. ptewifit fa: se vin- 
cere: fid, überwinden: magán 
gyözedelmeskedni. magát meg- 
győzni. Prov. Seba famébo 
tewifit, nemože wetfe Wi« 
Fasti bit: fortior est, qui 
se, guam qui fortissima vin- 
cit moenia; nec virtus altius 
ire potest. Nobile vincendi 
genus est, se, vincere posse: 
fid) ſelbſt überwinden , ift der herr⸗ 
libíte Sieg: az minden erós- 
ségeknél eróssebb, a' ki ma- 
ga magán erot vészen, 
prewifoce adv. v. prewiſoko. 
prewifotí, 4, €, adj. praeal- 
tus , praecelsus , excelsus , 
procerus, nimis editus, a, 
um: fehr od) : igen (felettébb) 
magas. 
prewifoto adv. praealte, excel- 
se, edite, procere: fehr hod) : fe- 
lettébb magasan. 
Prewifotoft’, i, f. nimia alti- 
tudo, inis, f. sublimitas, tis, 
f. eine fehr groffe Höhe (Hoheit) : 
igen nagy magasság. 
Prewifowani, 4, n. Verb, ex 


seq. 

ptemifomat, fowal, fugem, freg. 
ex prewifit. boh. ptewijomas 
ti. Usus, XO Čtnofťí, a dos 
Prid) Mrawoch ti bo prewifus 
gel: vita et moribus illi (il- 
um) praecurris: in ben Sue 

. genden, unb guten "Sitten bift 
weit über ihn, übertrifft ihn: 
sokkal fellyül haladod ötet 
a’ te jó erkóltseddel, és jám- 
bor élteddel. 

prewifugiche, adv, egregie , exi- 
mie, praestanter , excellenter, 
eminenter : vortreffid) , auf eis 
nc vortrefflihe Art: fennyen, 
tekéntetessen. 
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ptemifugicnt , 4 , é, adj. egre- 
gius, eximius, praeclarus, a, 
um : praestans , excellens , 
eminens , tis: vortrefflich: fel- 
lyül haladó , nagy, tekénte- 
tes. 

prewifugicnof? , t, f. praestan- 
tia, excellentia, eminentia , 
ae, f. Vortrefflichkeit: fellyébb 
haladás , felség. 

T Piewit, u, m. v. Budár, 
Zaͤchod. 

prewit, prewil, prewigem, V. 
P. imp. prewi: denuo glome- 
rare : anders winden, über cis 
nander 3. B. Garn: újra mos 
tolálni. Syn. prewigat. 

prewiti, d , €, p. c. ex praec. 

Prewiti, à, n. Verb. ex eo» 
p 7 ut. 
imp. přemí: premit, v. 

4 —— it — 
ptemiti , ptewaͤl, ptew'e 
(u) fut. v. prewät. i 


Premimáňí, 4, n. Verb. ex 


. dem. . ; 
+ přemiťí, míl, wigi (u 


seg. 

prewiwak,, el, ám, freq, ex 
prewät. 

prewládani , á, €, P- €. supe- 
ratus, victus, a, um. überwála 
tigt: meg- gyözettetett, Syn. 
prewifent. 

Prewláddňí, 4, n. superatio, 
nis, f. Uiberměltigung: meg- 
gyözes. Syn. Prewifent. 

prewládat , al, dm et widős 
àem. V. P. imp. dag: supe- 
rare, vincere:  úberměltigen : 
meg-gyózni az eróben. Syn. 
preowládat , premock, pres 
wifit. 2) domare: überwältis 
en , bezähmen, bándigen: va- 
amin erőt venni, valamit 
meg hodoltatni, meg - szeli- 
diteni. 

prewlädne, adv. valde fortiter ; 
fortissime: (er ffatf: igen 
erősen, Syn. ptefilne, 

prewlgdni, à, e, adj. praefor- 

us, 
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igen erős (hatalmas). Sym. 
prefilni, premocní , premošní. 
twlábnut , dnul (del), dnem, 
V. P. imp. dňi: v. prewlas 
dat. Usus. Tento Llowel nes 
da fa ob Rozkoſe prewláds 
. nút: hic homo a voluptate 
non adlieitur : er ldfit fid) von 
der Wolluft nicht einnehmen : 
ez az ember" nem tölti ked- 
vét a’ gyönyorüsegekben. 
prewlädnuti ,"4, €, p: © v. pres 
wladeni. _ : 
Premládnutí, 4, n, v, Prewlaͤ⸗ 
-obül. ví 
prewlašení , à 
: sení. , ] p ws 
Prewlajeni, à, n. v. Owlažeňí, 
prewlažit , il, ím V. P. zmp. 
«a3: v. otlaàit. . 
Prewlažomání ,:à , n. 
seq. . i 
príwlažowač , Bomgt , šugem 
Jreg. ex prewlažit. — 
prewleieni  @,ı&y p.c. ex prés 
—— PM — 
ewfečeňí. ; A, n. /erb. ex seq. 
+ přemťeci, Te£C, keku (ku) fut. 
v. prewtect 2 Nr0,. 


pt 


B 


, 6j pec. V. owla⸗ 


2. Nró. t 
prewlect, prewPetet , premtecem 
V. P. Zmp. wleis traducere, 
traiicere: durchziehen, 3. B. 
eine Faden: által húzni , vonni. 
Syn. | prečábnůč ,  preftrčiť. 
dod. prowleci. 2) aliter ves- 
. dire: umkleiden, anders klei— 
den: más képp (által) ruház- 
ni, öltözni. Syn. preoblecd, 
preobfekat. boh. přemleci. II. 
rec. prewlect fe: traducere 
(traiicere) se; traduci, Lraii- 
ei: fid) überziehen : által - von- 
ni ( húzni ) magát. Syn. pres 
taͤhnuͤt fa. 2) transvestiri , 
vesles mulare: fid) umkleiden: 
által - öltöztetni magát , ruhá- 
ját vältozlalni. Syn. preoblee 


Ferb. ex , 


IL rec. . 
přewleci fe, v. prewlect fa : 


pre 


tat fa, preoblect fa, boh. přes 
voleci fe. j 

prewletani, d, €, p. c.ex pres 
vitat. 

Prewlétáni, à, n. Ferb. ex 
ség. © 

prewletat, al, dm, V. I. Zmp. 
tag: v. prewlect. bol, pics 
wlikati. 

Prewlekaͤwani, d, n. Verb. ex 
seq. 

prewletáwet , al, dm, freq. 
ex prewlekat. 

prewlétnüt , tnul , (čel), them. 
V. P. Zmp. tni: v. prewfec, . 
vdoh,“ ptemUEmiti, IL. rec. 
prewlétnút fa, v. prewlect fa. 

ptewlátnuté , d, €y p. c. ex ptes 
wlétnú . I | 

Prewlifnučí, &, n. erb. ex seq. 

prewfetowat , towal, tugem, 
freq. ex prewletnut, 4. rec. 
prewleťowač fa, freq. ex pres 
vlétnüt fa. 

Premnučťa, i, f. proneptis; is, 
£.Urenfelinn + unokám leánya. 
Syn. Sinswa Wnucka. boh. 
Prawnucta, 

Prewnuf, a, m. pronepos , 
olis, m. Urenkel: unokám fia. 
"Sinow Wnuk. boh. Praw⸗ 
nut. 

Prewod, u, m. v. Prowod. 2) 
v. Prewo3. 

Prewoder, dia, m. v. Prowos 
dec. 

prewoßeni, d , €, p. c. v. pres 
wešení, 

Prewošeňí, d , n. v. Prewedeni. 

prewoßit, il, im, V. P. mp. 
£508: v. preweft , prewaͤdzat. 
boh. přemoditi, 

prewoöne adv. probabiliter , 
verisimiliter : wabr[deinlid : 
hihető képpen. 

premodní, à , €, adj. probabi- - 
lis, credibilis, verisimilis, e. 
com. wahrſcheinlich, möglid z 
hihető , meg- lehető , hitelre 
méltó. 2) v. prowodní, Dres 

wod: 


Pre 


wodng Nesela: Dominica in 
Albis: der Weiffontag: fejér 
vasárnap; Husvét után való 

" első vasár- nap. 

Prewodnoft’, i, f. probabi- 
litas, credibilitas, verisimili- 
tas, tis, f, Wahrfcheinlichkeit, 
Möglichkeit: el-hihetés, hi- 
hetóség, 

Prewodzowaͤni, d, n. v. pres 
wádzáni. 

ptewob3owat, zowal, zugem, 
^. I. imp. zug: v. ptewäds 

j zat, et premodzomač. 

Prewolací, d, €, adj. procla- 
matorius, a, um: zur Deraufs 
tionirung dienlid) : kölya - ve- 
" téshez való. boh. protolací, 
Usus. prewotact Lift oc. 

prewolani, 4, é, p. c. procla- 

" matus, a, um: audgeruffen: 
ki - kiáltatott. 2) subhasta- 
tus sub hasta distractus, a, 
um: verauftionirt , burd Vers 
fteigerung verfauft: kotya- ve- 
tyére hántt, az - által el- ada- 
tott. Syn. od hadani. 

Prewolani, 4, n. proclamatio , 
nis, f. Aušrufung: ki-kiállás, 
2) auctio, subhastatio, nis, 
f. Verauftiohirung ,  Betfteiges 
rung: kótya-vetye, Syn. Pres 
nagatí, Böhaddni, Odhad. 
boh. Prowolant. 

prewolat , al, ám V. P. mp. 
" proclamare : audrufen: ki-ki- 
ältani. Syn. wihlaͤſit. 2) auc- 
tionari , subhastare , hastae 
' subiicere; sub hasta vendere : 
verauftioniren : kótya - vetyé- 
re) hágyni. bol. prowolat. 

Prewolaͤwaͤni, a, n. Verb. ex 
seq. 

prewolawat , al, ám, freq. 
ex prewolat. bol. ptotpolás 
watt. 

T Péemor, a, m. v. Prior. 

T přeworati, al, ám, fut. v. 
preotat, 


Tom. NI. 
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T pfewordwati, al, dm, v. pte: 
orawal. 
Prémo3, u, m. traiectus, tran- 
" Situs, trausmissus, us, m. 
transmissio , nis, f. llibere 
fahrt, das Hiberfahren : által- 
menés. 2) traiectus, us, m. 
Uiberfahrt 3 Ort, wo man über« 
ährt: rév, járó ( által menő ) 
ely. boh. Pitwoz 3) transi- 
tus , (currn) : Durdfahrt : 
által menés. Syn. Ptebod, bok. 
Průdesd. Usus. Cefne Uličři, 
" obitagne (3 wetfeg Gtránti) 
bez Prewozu " ( neprewozné , 
nepteoSné ) fú Comen. 4) 
rémo3 (Dribog , Stanos 
breh ) morffi : portus, mari- 
nus: der Óufen: tengeri - rév. 
Sys. Priftew. Usus. Prewoz 
uftenowaf: portum constita- 
ere: einen Hafen anlegen: ver 
partot rendelni , szerezni prés 
1005 máme nepohodlni: portu 
utimur malo: wie haben einen 
unangelegenen Hafen: rosz rév 
partunk vagyon. 
ptewosta, i, f. vectatio animi 
causa: Sypazierfahrt : mulatság 
kedviért való kotsizás. bo. 
Progizdka. 
Ptétvosnt , nebo, n. portorium , 
i, n, Gáhrgeld : rév-bér, hajó- 
bér, rév ( hajó ) fizetés, vám. 
boh. Piiwozne. , 
Préwozni , něho, m. v. Prewoz⸗ 
fiit. boh, Příwozní, : 
prewösni, d, €, adj. porto- 
rius, vectorius, a, am: ad 
portum pertinens: zur llibete 
fahrt gehörig: révi, révheztar- 
tozó, boh. přímosňí. Usus. 
préwosná £08, v. 'Rompa. 
Préwosüitta, i, f. uxor na- 
varchi: Fährmanndweib: llis 
berfährerinn: révészné, . 
Prewoznictwi, d, n. officium 
navarchi: $ährmanndamt ; ré- 
věszség , révész Liszli. — , 
pres 


A8 


2562 : 


Prewozält, d, m. navarchus, 
i, m. transvector, portitor, 
is, m., nauta, ae, m. llibete 
führer, Fahrmann: révész, Syn. 

" prévoanf, bo. Přímozníť. 

prewraͤcani, à, €, p. cv. ples 
wráření, : 

Prewrácáňí , 6, n. v. Prewraͤ⸗ 
teni. a 

prewráceť , at, ám, V. I. imp. 
cag : v. ptevtátit. boh. pie» 
wraceti, j 

+ prewráceňe, adv. v. prewraͤ⸗ 
tefie. 

+ přewrácení, 4, &, adj. v. pte» 
trátení. -— , 

F přewráceti , el, im, v. pres 
wraͤca 

+ péewrácenoft, i, f. v. pre 
wratenoft. — , 

Prewracowäni, 4, n. Ferb, ex 
seq. . 

preptacomat, cowal, cugem, 
freq. ex prewratit. bol. přes 
wtacomati, II. rec. prewra⸗ 
comet fa, freq. ex ptemrás 
tit fa. , ; 

Prewret, u, m. v. Zewrat. 

prewiätene, adv. inverse: vers 
fehrt, ungedreht : fonákůl, visz- 
szäjära.. 2) praepostere: in 
verfehrter Ordnung, verkehrt: 
viszsza fordultůl, keresztül- 
kasůl, rend nélkül. 3) retro: 
rücwärtd , verkehrt : hätra , 
viszsza, oda hätra. 4) prave, 
perverse : unrecht , verkehrt : 
gonoszül, roszszül. boh, přes 
mráceňe. ©, 

ptewtátent, 4, &, p. c. ver- 
sus, eversus , inversus, per- 
versus, a , um: wrfefrt, ume 
gedreht: meg - fordültt, által- 
korditatott, el-ejtetett, el- 


ejtetett. 2) praeposterus, in⸗ 


ordinatus, a, um : verfehrt, 
der Ordnung nad) unóreentfid) : 
rendetlen , viszsza  fordultt, 
Usus. prewraͤteni Élowet : 
, homo praeposterus: ber vers 


pre 


ehrt handelt: redetlen ember, 
) mutatus, versus, a, um: 
verwandelt, verkehrt: fordított , 
fordůltt, vältozott, meg-väl- 
tozott. 4), perversus, pravus, 
a, um: unrecht, verfehrt: go- 
nosZ, rosz, istentelen , tör- 
vénytelen. boh. pfewraceni. 
Prewräteni, d, n. inversio, sub- 
versio „„eversio, nis, f. llms 
februng , Derfehrung , dad Ver⸗ 
fehren, Umkehren: meg - fordi- 
tás , meg - fordulás , fel - for- 
dítás. 2) mutalio , versio , 
nis, f. die Berwandlung, Uma 
fehrung : vállozás , forditás , 
fordúlás. 3) et 4) v. Dres 
wrátenof, böh. Piewraceni. 
Prewrátenoft? , i, f. praepaste* 
rus ordo, disordo , inordina- 
tio, nis, f. Unordentlidkeit : 
rendetlenség. 2) perversitas, 
pravitas, tis, f. Verkehrtheit: 
rendetlenség, gonoszság, rosz- 
szaság. boh. Prewrecenoft. 
prewrátit , il, im, V. P. zmp. 
wtal: vertere, evertere , in- 
vertere, pervertere : verfehren , 
umdrehen: fel-forditani, meg- 
lordítani. 2) vertere, muta- 
re: verwandeln, verkehren: ál- 
tal- fordítani , meg - váltózni , 
változtatni. 3) detorquere, 
pervertere, depravare, cor- 
rumpere : verderben, verfehs 
ren, 3. B. bic Worte, das Ret, 
den Verftard, das Herz: meg- 
vesztegetni hamissan el - for- 
ditani. rontani, bontani. boA. 
fewtátifi, JI. rec. prewtás 
i£ fa: subverti, inverti, ever- 
ti: fid umfchren, verfehren: 
fel - dülni, fel- fordulni. Syn. 
prekotit (prefotit, prewrhnuf) 
fe. 2) converti, redire, ad 
meliorem frugem: fid) befeh= 
ren: meg-térni, meg - for- 
dúlni. 3) depravari, vitiarl , 
corrumpi: verdorben werden z 
fid verderben: meg - romolni » 
A meg- 


pre 


meg - vesziegelleini , m 
romlani, Usus. Ygíč neňí, čo 
bi fa prewrátit nemoblo: ni- 
hil est, quod depravari non 
possit: cà fann alles verborben 
feyn: mindent el- fordithat- 
ni roszszra. 

T přemrci , wrhl, wrhu fut. 
imp. přewrš, v. premtct. II. 
rec. pvetotet fe, v. preurct fa. 

prewret , prewrhel, premršem, 
V. P. zmp. vti: v. ptewtbs 
nüt, JI. rec. prewrct fa, v. 
prewrbnút fa. 

prewret , premte( , ptewrem V. 
P. Zmp. wti: nimis coqui; 
überfieden : igen meg-fülni. 2) 
pereoqui : überfieden : meg- 
fülni. 

prewretí, d, ég ; 

Prewreti, d, n. Ferb.ex eodem. 

prewrhnut, hnul (bel) ,.bňem 
V. P. Zmp. při: evertere, 
subvertere, invertere: ums 
ftürgen, 3. B. einen Stuhl, 
ummwerfen : le-taszitani , fels 
forgatni. fel- hányni. Syn. 
prewrátit. DoA. ‚ptewrhnufi. 
2) Tropice. ĎDeSictmi prewrhs 

nut , rozmárnit : effundere 
patrimonium, haereditatem ; 
feine Erbſchaft verfhwenden : az 
atyától maradit javait el - té- 
kozlani. II. rec. ptewtpnüt 
fa: everti, subverti3 umftürs 
gen, umítůrát werden, g. B. 
den Wagen: fel-fordülni , fel- 
dülni. 2) collabi, corruere: 
umfallen, umftürgen : le- esni , 
le-dülni, Syn. prewrátit fa. 
boh. přemtci fe. 

prewrhnuti, á, és p. c. ever- 


sus, inversus, subversus, a, 


um: umgeworfen, umgeſtürzt: 
fel forgatott, fel-fordittatott. 
Syn. prewtáteni, boh. přes 
wrien, : 
Prewrbnuti, 4, n. eversio, sub- 
versio, inversio, nis, f, Um⸗ 


- €. ex praec." 
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merfung t fel - forgatás, Syn, 
Premrafeňí, boh. péeweient. 

Prewrhowani, à, n. Ferb. ex 
seq. 

ptewtbowat , bowel, hugem, 
freq. ex premrhnůč, 

prewrtaní, d, €, p. c. perfora- 
tus, perterebratus, a, um: 
durchgebohren : által - fürtt, 

Prewrtäni, d , n. perterebratio, 
perforatio , nis, f, dad Durch⸗ 
bohren: által fúrás, 

prewrtat, al, ám V. P. čmp. 
tag: perforare, perterebra- 
res durýbohren: által fúrni, 
boh. provwrtati. . 

ptevttnü£ , tnul (tel ) , tňem, 


V. P. čmp. tái: W. prewr⸗ 
bnuť. 
prewrtnuti, d, É, p. c. v. pres 
. wrbnutí. 
Prewrtnutí, à, n. v. premte 
hnuti. 


‚ve , 


Prewrtowani, d, n, Zerb. ex 
seq. ő 

prewrtowat , towal, tugem, 
req. ex prewrtat. 

prewruine, adv. nimis fervide « 
fervidissime: [efr eifrig: igen 
buzgóu (forrón). Syn. pres 
borliwe. . 

prewrucní, 4, €, adj. valdo 
fervidus, fervidissimus , a 
um: ſehr eifrig: igen buzgó 
( forró ). Syn. preborfiwf, T 

Prewrucnoft’, i, f. nimius ar- 
dor (fervor), is, m. fehr gros 
fer Eifer: nagy buzgóság, Syn. 
Preborfimoft. 

prewtieni, d, €, p. ©. ex pres 
wret. v. prewrhnutí, boA, přes 
wriení. | 

Premrseňí, a, n. Ferb. ex eo- 
dem. v. Prewrhnuti. bon. 
Přemržeňí, 

prezábnút , bnul (bel), bňem, 
V. P. imp. bňi: frigore per- 
vadi (permeari, penetrari): 
burdjfrieten: meg - fázni, hi- 

deg- 
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degtól meg-vétetni, Syn. ptt: 
ftibmi£ , peemtznüt. 2) prui- 
na (gelu) percoqui ( deco- 
qui): durý Froſt angebrannt 
werden, durch Groft erfrieren: 
dértól meg - tsépetni. 
prezabnuti, à, €, p. c. gelu 
petvasus ( permealus, peue- 
tratus), a, um} erfroren: 
meg-fagyott, Syn. preftibnue 
tí, premranutí, 2) pruina 
elu ) decoctus, a, um: 
durch Groít angebrannt: a’ děr- 
tól m. tsépett. 
Prezábnuti, 4, n. Verb ex 
prezábnút, , , 
prezaháfani , d, 6, p. c. negle- 
etus, A, um: verfäumt : ele 
„henyéltt — C 
Prezahátáňí, d, n. neglectio, 
nis, f. neglectus , us, m. das 
fBerjáunien , Verſaͤumung: el^ 
henyélés. : 
prezahálač , al, ám V. P. imp. 
fag: negligere: verſaͤumen, 
durch 9Rifijjang verlieren : el- 
henyéleni, boA. prozahaͤteti. 
+ ptezaͤr, az m. v. Pradzaͤk. 
pPrezat , a, m. progener, i, m. 
der Gotte der Enfelinn: uno- 
kám férje (ura). bo. pta» 


$ 
t přesšíti, Bel, ším fut ovi 


ptt3oat. : 

+ přezšíwati , al, dm, v. ptes 
ziwat. 

+ přeašímámati, al, ám, v. 
preziwaͤwat. 

+ Prezdíměa, i, £ v. Preziw⸗ 
ka, prezwiſto. 

ptejehnänt, A, €, p. c. crucé 
signatus, a, um: mit Sreußs 
zeichen begeichnet : kereszt jel 
vel nieg-jegyzett, jegyezte- 
telt; A 7 

Prežebnáňí , à, n. ctucé si- 
gnatio: dad Kreutzmachen, Bes 
cidjnung mit dem Kreußjeichen : 
ereszt jellel valo meg - jegy- 
zés. 


pre 


presebnat , al, ám V. P. imm 
bnag: cruce signare : mit bem 
$reug bezeichnen, Kreug machen 
über etwas oder Jemand: ke- 
resztet valamin tsinální, ke- 
resztel jegyzéni. Syn. Rtis 
šem znadit (poznacit) Reiz 
urobit na neiem, II. rec. 
prežebnať fa: cruce se signa- 
re, crucem super se form:- 
re: fid) mit bem Kreuze bezeich⸗ 
nen: keresztet vetni ( tsinál- 
ni); kéresut jellel nieg-jegy- 
zeni magát, Syn. Rtíšem fd 
poznatít, : 

Ptešehnámáňí , 4, n. Ferb. ex 
seq. A - : 

presehnawat, al, dm, /reg. ex 
prežebnať, II. rec. prešehnáš 
> fa; freq ex prežebnať 
e. 


prezimowani, d, €, p. c. hye- 
matus, a, um: duch Winter 
erhalten: teleltt, ki- telelte- 
tett. x 

Presimowani, d, n. hyematio, 
nis, hibernatio, nis, f. Gr. 
haltung burd) den Winter : te- 
lelés, teleltetés , ki - telelés. 

prezimowat, mowal, mugém, 
V, P. zmp. mug: hyemare, 
hibernare, per hyemem in 
tertenere: durch Winter erhals 
ten: ki=telelni, a’ télén el- 
tartani. ZA rec. pteimotvní 
fa: per hyemem se interie- 
nere: fid) durh Winter erhals 
ten: ki- telelni magát; 

prežínáňí; d) éz; m © ex seq. 

prežínať, al, am Vi I. zmp. 
neg : hinc inde meiere, me- 
tendo rarefácete: durd die 
Aerndte fchüttee machen: — le- 
aratni, aratással meg - ritki- 
tani; 

prezítáni , à) 6, ps © V. pres 
áteni. 

Prezíráňí, d, n. v. prezteni. 

prezírat , al, ém V I. imp. 
reg: v. prezret, preblednut. 

pres 


pre 


prešírať , al, ám V. I. imp. 
tag: V. pte3tat. boh. prožís 
rati. 

prezit, šil, zigem V. P. imp. 

1: Supervivere, aetate su- 

perare; erleben, erleben : 
el-élni , által-élnt, élettel 
felyül haladni. Usus. Efte gá 
ta pteáigem: te adhuc diu- 
Lus vivam etc, 

pteití, d, €, p, c. ex praec. 

Prešiťí, 4, n. Ferb, ex eo- 
dem. , 

Prezímáňí, é, n. v. Preziwka. 

T Přešímáňí, d, n. v. Prezús 
went. 

preziwat, al, dm V. I. imp. 
mag, v. prezwat, bol, přez= 
Siweti |. 

T přešímaťi, al, ém, v, pres 
Zuwat, 


‚vs , 


Preziwaͤwaͤni, d, n. Ferb, ex 


seq. 

prezíwáwat , al, dm, freg. ex 
preziwat. bod, — ——— 

Preziwka, i, f. nomen ridicu- 
Jum (irrisorium) : igna» 
me, Stichelname, Sypottname: 
tsúf név. Syn. Presiwant, 
Prezwiffo, boA. Pressiwfa, 

Prezlodeg, a, m. fur (furum) 
maximus: Erzdieb: fő tolvaj, 


tolvajok feje ( hadnadgya).. 


Syn, Blawni Zlošeg, Ärti⸗ 
aloSeg. bo. „Praslošeg, 
prezluttí , d, €, adj. rancidus, 
a, um; ranzig, ſtinkend: do- 
hos, potrohos ; avas, büdös. 
Syn. tazíci, fmtablawi, boh. 
projluřlí. ; 
Prestuttof , i, f. ranciditas, 
tis, f. rancor, is, m. dad Mans 
šige, der ranzige ( ftinfenbe) Ge» 
ſchmack, oder Geruch: avasság , 
büdüsseg , dohosság. 
prestutnit , Enul (tel), kñem, 
- P, imp, Eni: rancescere, 
rancidum fieri :. ranzig (ftin= 
Fond) werben s. meg - büdösüd- 
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ni, meg - avasodni (doho- 
sodni ). 
prešluťnutí, á, €, p. c. v. pte 
— t 7 
pre&tutnutí, d,n. v. prezlu⸗ 
kloſt'. P 


Presmen, u, m, statera, ae, f. 
eine Cdáneliwage: serpenyő , 
mérték. Syn. Waͤha bez mi» 
fet. bo. Pfezmen, 

presmichani, 4, €, p. C. v. wis 
ámibaní, 3 . 

prezmichat, al, dm V, P. imp. 
dag: v. wismichat. ] 

preznení, @, ©, p. c, nonagni- 
tus, a, um: verfennt: el-és- 
mertt, meg-nem ismertt. 

Presnani,a,n. non agnitio : 
dad Berfennen : el- ismérés , 
meg-nem ismérés. 

ptanat , al, dm V. P. imp. 
änag : non agnoscere ( digno- 
scere): verfennen, aus Irr⸗ 
tbum für etwas anberà halten, 
aló cà ijf: meg - nem ismérni, 
el - ismérni : T ptesnati. 

Presndwani, d, n. Ferb. ex 


seq. 

preznámeř, el, ám, freg. ex 
preznač. 

preztačňe, adv. sublucide: ets 
maš hell; egy kevessé vilá- 
gossan. . R 

pteztaini, d, €, adj. sublustris , 

- e, sublucidus, a, um : etwas 
hell, etwas lift: egy kevessé 
világos. boh. prostační, Usus, 
Prezračná Moc; sublucida 
wenig belfe Nacht : egy kevessé 
világos ejtszaka. 
PrezraSec , Sta, m. v. Srašec, 
Prestaditel, : j 
prestadeni, A, €, p. c. prodi- 
tus, a. um: verrathen : el- á- 
rültt , el-ärültatott. Syn, 3ta* 
— —— diti 
e3radení, a, n. roditio, 

"n , f. das Seda el-árů- 
lás. Syn. Ztaßeni. 


pre 
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presrašiř, il, im V. P. imp. 
tab: prodere, indicare: verra» 
then, befanut madjen , anzeigen, 
entdecfen etwas Boͤſes, oder Gus 
tes: el. - árülui , bé - jelenteni. 
Syn. zraðit. boh. proataSiti. 
JI. rec. ptestaSit fa: se pro- 
dere: fid) verrathen: maga ma- 
gát el - árülni. Syn. ʒradit fa. 
boh. prozragit fe. ; 

PrezraSitel, a, m. proditor, 
indicator, is, m. Verraͤther, 
Anzeiger, Befanntimader: el- 
úrůlo , ki-jelentö. Syn. pres 
draSec, Zrabec, Zapreddmač. 

pPrezraszowáni, à, n. Ferb, 
ex seq. 

prezradsomat, zowgl, Zugem, 
Jreg. ex preztašit. bod. pros 
àra3omati, 

preštaní, 4, €, p. o. ex ptes 
rat. | 

prejráni , a n. Ferb, ex seq. 

prestat, zral, šerem, V. P. 
imp. iet; peredere, perro- 
dere : burdfre(fen , durcheſſen: 
által enni, által rágui. 2) de- 
vorare , abligurire , edendo 
absummere : verfreffen: el-en- 
ni, evés által el- vesztegetni , 
el - kólteni „ el- harátsolni. 
Syn. pregeſt'. 3) potando ab- 
sumere , perpotare : verfülts 
fen, durý Saufen verzihren, 
der verbraudhen, 3. B. Geld: 
el- enui, ivás (korhelykedés ) 
által el-vesztegetni. Syn, ptt: 
pi, pretorhelowaf. bodu. pros 
tati. 

prešratí, 4 , 6, p- €. V. pteita» 
nt, : 


Prešratí, d, n. v. Prešrání, 
Drežrawcní, a, n. Ferb, ex 
seq. 


preitawat,, al, dm, freq. ex 
preštač. | 

prestelí, d, €, adj. prae- 
maturus , nimis malurus, à, 
um: vorzeitig, (cbr zeitig: igen 
értt , el - értt. 


Pte 


presteni, d, é, p. c. ex ptestet, 
Prezreni, 4, n. Verb. ex seq. 
prestet, 3rel , atem, V. P. mp. . 
àti: prospicere, perspicere : 
überfehen etwas vor fid) bin bes 
fhauen, 3. B. eine Gegend, 
durchſchauen: által nézni, äl- 
tal látni , szemmel meg - vis- 
gálni. Syn. prezitat. bol. 
ptescíti. 2) valde maturescere, 
praematurescere: febr zeitig wer⸗ 
ben: igen meg - érni , el- ér- 
ni Usus. Te Sliwři uf pres 
ateli , »c. e 
preztetedelňe , adv. provide, 
caute, circumspecte , prospi- 
'cienter vigilanter : vorfidtig : 
gondossan , szemesen. Sy, 
prezretelne, bod. prozretedls 
He. Usus. Bob to tab prés 
zretedelne uftanowil: provi- 
sum est a Deo: Gott har Biers 
fehung gethan : jó rendelést 
tett az Isten. 2) perspicue , 
pellueide : durchfichtig , bell : 
világossan. 3) perspicue , cla- 
re, manifeste: deutlich, fide 
bar , oͤffentlich, augenſcheinlich: 
nyilván való képpen, igen 
világossan. . 
prestetedelni, 4, &, adj. per- 
spicax, ciss providus, ocu- 
latus, oculeus, cautus, cir- 
cumspectus, a, um: vorſich⸗ 
tig: szemes, gondos. Syn. prts 
zretedelnt. boA. prozčetedlní. 
2) perspicuus , pellucidus , 
a, um: burdfidtig , hell: vilú- 
gos. 3) clarus , manifestus , 
perspicuus : deutlich , fihtbar 5f» 
fentlih , augenfýcinliý: nyil- 
ván valo.. 
Presretedelnsft, i, f. provi- 
dentia , prespicacia. dispicien- 
lia, cautela , ae, f. provisio , 
caulio,. cireumspectio, nis, 
f. perspicacitas. tis, f. Vorſich⸗ 
tigfeit ; szorgosság, gond, gond- 


vise- 


Pre 


viselés, gondosság , — 
Syn. Prezretedelnoft , : 
Prosřetedelnojt Prov. Pres 
zretedelnoft má wíaSe fwu 
platnof?: corrige praeteri- 
‚tum, praesens rege, cerne 
futurum: ed gilt alíenthalben 
Vorſehens: jobbétsd az el-mul- 
takat, igazgasdd a? jelen - va- 
lókat, tekints (vigyáz) a? kö- 
vetkezendókre. 2) perspicui- 
tas , pelluciditas , tis, f. 
Durchſichtigkeit, bie Helle, Klars 
heit: világosság. 3) perspicui- 
tas, res manifesta, evidentia : 
Deutlihkeit, Sichtbarkeit, Aus 
genfceinlichkeit : nyilvanvalo- 
sá 


prestetelňe adv. v, ptestetes 
delňe. 1 Nro. 

presretelní, d, €, adj. v. pre: 
Zuetedelní. 

Prezretelnoft , i, £ v. Prezres 
tedelnoft. 

t ptestíti , tel, řím, fut. v. 
prežreť. 

prezúť , zul, 3ugem, V. P. mp. 
áug, cum acc. permutare cal- 
ceamenta: bie Schuhe ( Štits 
feln) umwedfeln : által öltöz- 
ni, váltóztatni, p. o, a’ sa- 
rut , tsizsmát. Syn. prezúwat , 
boh. píeyüti, II. rec. prezut 
fa, idem. boh. ptesüt fe. 

prejuti , Zul, šugem, V, P. imp. 

. Zug: remandere, ruminare: 
wieder fauen : meg - rágui, js- 
mét rágni, kérózni. Syn. pres 
Zuwat. boh. pteiimati. 

ptt3utí , d, €, p. c. ex prezút. 

Prezuti, 4, n. Ferb.ex eodem. 

prezuti, d, €, p. c. ex prejut : 
remansus , ruminatus, a, um: 
wiedergekaut: meg-rágott , ké- 
rözött. 

preiufí, G, n. remansio, fu- 
minatio, regestio“ nis, f. 
dad Wiederfauen, die Wicders 
fauung : meg-rägäs, kerözes. 


2567 


Syn. Prejüwäni. boh. ptit 
vant, 
presümání, 4, é, p. c. v. ptte 
zuti. — 
Prezúwaňí, à, n. v. prezuti. 
prejuweni, à, 6, p. c. v. pte» 
jutt : 
Prežůmaňí, d, v. Prezuti, 
prezüwat, el, ám, V. L čmp. 
wag, v. prezut. boA. prezü⸗ 
mati. | : 
prezüwat, al, am, V. I. mp, 
wag, v. prežuč, boh. piehie 
maří. Usus. Owca pottm pres 
$ümá : ovis ruminat etc. 
prežmádaní, 4, €, p. e. v. ptt» 
šutí. , N 
Prežmédaňí, 4, n. v. Prešučí, 
prežmadat, al, am, V. P. 
imp. dag, prezüt. 
prezwani, d, €, p. c. ex pre⸗ 
zwat. 
Dreswäni, i, m v. Preziwka. 
prezwat , 3mal, avem, V. P. 
imp. zwi: nomen ridiculum 
( irrisorium ), imponere: tis 
nem Cyottnamen geben : el-ne- 
vezni, tsúf nevet adni, tsúf 
névvel illetni. boA. přesšíti, 
přesdímati , piezőívámati , 
přiflípati. Usus. Tat bo ptt» 
3wali: ita cognominatus est: 
fo haben fie ihn benam(et , tiefen 
Namen haben: fie ihm gegeben : 
olly tsüf nevet adtak někiz 
úgy el- nevezték ölet. 
přesmeSení , á, €, p. c. meg- 
tudatott, tudakoztatott , ki- 
tudodott. Syn. preſpehowani. 
Prezweßent, a, n. exploratio , 
nis, f. Ausfundfhaften: meg- 
kémlelés. Syn. Prefpebowant. 
prezweðet, zwedel, zwim, V 
P. zmp. 3weS: explorare, 
rescire: audfundfchaften : meg- 
tudni, ki-tudakozni. Syz. prez 
foebowat, II. rec. prezwedet 
fa: idem, 5 
+ piezw’edet, ptezw'edel, pies» 
wim fut. tmp. ptrzwes — 


Tés 
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prezwedowaͤni, à, n. Ferb, ex 


seq. : , 
prezwedowát , dowal , dugem, - 


freq. ex preswedet, II. rec. 
prezwedowat: fa, freq. ex 
prezwešeč fa. 

+ přešmíťati, el, dm fut. v. 
pteaut. S 

+ péeimitowefi , omal, ugi 
(u), v. prežůmat, 

Prezwiffo, a, n. v. Preziwka. 
2) v. Priment, 

pri, praep. reg. loc, juxta, pe- 
nes, pone, prope, secundum, 
ad (de rebus): bey, neben, 
gleich babeo , baneben , nebenan : 
mellett, mellette, kózel. Usus. 
pri mňe feší: juxta ( póne) 
me sedet: cr fibt. neben meiner 
(bey mir): mellettem úl. Bís 
wa pri Dunagi: ad danubium 
habitat : er wohnt bey on 
der Donau: duna mellett la- 
kik. pri tefte (blízo Meſta) 
geft: ad urbem est: er ijt nas 
be bey der Stadt: a’ város mel- 
lett vagyon. pri obch: ad 
pedes: bey Gůfen: liboknál. 
Nagwetſi Sprawec ned) pri 
fotm Wogſtu, Sin pri Öt 
«omi 3offdpd : imperator ad 
exercitum , ad patrem filius 
maneat: der General bleibe bey 
dem Heerde, der Sohn bey dem 
Bater: a’ tsäszär a’ had, a’ 
fui az attya mellett marad- 
jon. — Pri temto Meft’e pta» 
vil: ad hunc locum dicebat: 
bev diefer Stelle fagte er: ezen 
helynél azt mondotta. pri 
temto Meft'e mnobo treba na 
mifel priweft’: ad hunc lo- 
cum multa memoranda: bey 
tiefer € telle ift vielzu erinnern: 
itten sokat kell eló-hozni. Pri 
temto Meſt'e Pozorowani 
ucinil: ad hunc locum refle- 
xionem fecit: zu diefer Stelle 
machte cr Anmerkung: ezen a’ 
helyen jegyezest telt. — 2) 


pri 


cum, a, ab: mit, bei: val, 
mellett, Usus. pti tabníd 
pánod (tegi; 3 Radů drší: 
a senatu stat: er hält c8 mit 
dem Rathe: a’ tanátsal tart. 3) 
apud: bei: nál, nel. Syn. u. 
Usus. Penaze pri febe mat: 
pecunias apud se habere: Geld 
bei fid) haben : vagyon pénze. 
— 4) in (cum ablat.) ri 
teg Weci mufi fa pomášit: 
in hac re considerandum (ad- 
vertendum) est: bey dirfer as 
de ift zu bemerken , zu bedenfen : 
ebben a’ dologban ezt kell 
észre venni. pri Rozwegeni 
tegto teci : in consideralione 
rei, in consideranda re: bei 
Betraftung -der Cade: ezen 
dolognak meg - visgäläsäban. 
pri. Wefcaft’i: in rebus ad- 
versis: beim Unglüdfe: szeren- 
tsétlenségben, pri Scaft’i: in 
rehus secundis: beim Glüde : 
boldog állapotban. In hoc sen- 
su za apud Lalinos saepe, per 
Verba, Participia, Adjecti- 
va, ellertur. pri fwogem pri: 
choðe prawil: cum advenisset 
(adveniens , dicebat: bei feiner 
Ankunft fprad er: el-jóvetele- 
kor moudotta. pti mogem 

imote (pri mogeg Smrti) 
učiňím : vivens (moriens) fa- 
ciam : bei meinem Leben (Tode) 
werde id machen:  éltemben 
(haldlom elótt) meg teszem, 
Pri mogem jiwote (pri mos 
geg Smrti) má boftat: me 
vivo ( moriente ) accipiet: 
bei meinem Leben (Tode) foll 
er befommen : éltemben ( hali- 
Jom oráján) meg - kapja. pri 
fwogeg Smrťi mluwi! : mo- 
riens dicebat: bei feinem Tode 
fpraf er: halálakor mondotta. 
Pri gebo Gmrti ul fem: mo- 
riente illo audivi: bei feinem 
Tode hörte ih: halálakor ha- 
lottam. — 5) inter, in: bei, 

uns 


pri 


unter, während: kor. Usus, 
pri Gedle: inter coenam. in 
coena: beim Effen: ebéd kóz- 
ben, ebéd között, ebédkor. 
Hic etiain. Latini saepe Parti- 
' eipiis utuntur. pri Gtole ptas 
wil: coenans dicebat: bei 
ber Tafel (prad) er: az asztal- 
nál lévén monda, 6) De tem- 
pore sub: bei, gegen: kor. 
Üsus. Pri Moci: sub noctem: 
bei angehender Nacht: Ejiszaka. 
Pri Weleri: sub vesperum : 
bei angehendem Abend: estve. 
prt Wichoðe Slunce : sublu- 
cis ortum Ce/s. bei anbrechen⸗ 
dem Tage: napkeletkor. pri 
Swítáni .( Rozdniwani ); 
tdi5 fa bf: sub diluculum: 
bei der Morgendämmerung, beim 
Anbruche des Taged : viradtkor, 
virradáskor. pri Böhadzani: 
sub discessum : bei bem Ab= 
marfhe: az el - menetelkor. 
Pri prídoSe: sub adventum : 
bei ber Anfunft: el-jovetelkor, 
— 7) Variae effertur; pri 
5obnof'i, pri Ziwote zas 
dránit: servare alicuius di- 
gnitatem, vitam: bei Gfren, 
beim 2eben erhalten: valaki be- 
tsúletét , életét meg - tartani. 
pri fietem bit: a.) interesse 
alicui. rei: bei etwas ſeyn, i. 
e. beimohnen: valamin jelen 
lenni. 5.) habere, esse prae- 
ditum re: haben, bei etwas 
ſeyn: valamivel bírni. pri Ro 
áume (pri febe, pri fid) 3mis 
floh) bil: apud se esse, 
mentis compolem esse: bii 
Berftande (bei fi , bei Sinnen 
feyn : eszével bírni. pri Gite, 
Pri pefósod, pri Bobatítwe 
bif: habere vires, pecunias, 
divitias ; bei Kräften, beim Gels 
be , bei Berměgen feyn: erővel, 
pénzel, gazdagsággal birni. 
pri Xofod bit: provectum 
esse aetate : bei Jahren (cn: 


. pezliwofti : 


praelerita 
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6 már koros. Dri Rufac bit: 
ad manum (praesto ) . esse: 
bei der Hand. fem: kéznél Jen- 


ni. pri Ziwote bil : vivere: 


beim Leben feyn : élni. pri tem 
wfedem : a.) nihilomiuus, 
tamen: bei alle dem, dem uns 
geachtet, bed) : meg-is, a’ mel- 
lett is. b.) licet, guamvis, 
elsi: ungeachtet, bei allem ( als 
tr, allen): noha. Pri wfe= 
díó fwíd peüasod predze 
bol: licet. multum: pecuniae 
haberet: bei allem feinem Gel= 
de war er doch: noha sok pén- 
ze vólt. Dri wfedeg fweg Tr: 
licet .esset pali- 
entissimus : bei aller feiner Ge⸗ 
duld: noha igen .türö volt. 
II. In compositione signifi- 
cat: A) ad: an, ju, beu: 
hozzá, él: v. g. pribebnut: 
accurrere : gufaufen , herzufaus 
fen: hozzá futni, futva el- 
jönni. 2) modum , per, tur, 


. által, dl, v. g. pricidánit fa: 


per mendacium ( mendacio ) 
purae: fid) ' zufhmeicheln : 

azugsággal bé-tolni magát. 
3) adfirmalionem , ptiflůbit, 
promittere , verfprechen : meg- 
igérni. prifmeSGiE , adfirmare, 
bejahen, behaupten: meg - bi- 
zonyilani. 4) auctionem si- 
gnijicationis Verbi simpli- 
cis: V. g. ptibila Wode: 
accrevit aqua, dad Waſſer ijt 
angewachfen: meg-äradtt a’ 
víz. Priblíšiť fa: appropin- 
guare: fid) nähern, berannůs 
Dern: kózelgetni. 5) deminu- 
tionem , paulum , sub: etwas, 
cin menig: valamit, egy ke- 
vessé. v. g. priniati. 147. pri 
longum est: a.) in compo- 
sitione cum adiectivis , et in- 
de derivatis adverbiis ac sub- 
stantivis; si adiecliva non 
sint participia constructa, vel 
neutra, v. B- in 

pri- 
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prihodni , Prihodne, ‚Prise t 
odnoft’, prilesiti, prilezis 


ptibehnufi, HL, $nu fat. inp. 


bni, idem. © 


; L prítesitof , »c. non au- pribebnutt , á, n. v. pribeh 1 
ro, i 


tem in. priťrítí , pripaleni, 


pritoBení x. b.) In compo- Pribehowänt, á, n. idem. 
sitis substantivis, si non sint pribebowat „ bowel, hugem, 


Nomina Verbalia, quae di- 
recte ab Indefinito, et Par- 


V. I. zmp. pug, v. pribeh⸗ 
nut. 


ticipio, aliqua etiam a Prae- Priberänt, d, n. Ferb. ex seq. 
terito derivantur, v. g. Dté« príberat, al, am, V. I. imp. 
bítet , Prichod, Pricine, Drís : tag. v. pribtat. bon. přibí» 


pode 3c, non autem in Drís 


tati, 


bímáňí, Driblebat, Pritázás Pribigänt, d, n. Ferb. ex seq. 
ní, Prirodeni. ptíbígat , al, am, V. I. čmp. 


+ při, proe. idem. 

pribawit, il, im, V. P. žmp. t 
bam, v. 3abatoif. II. rec, T 
pribamiť fa; v. zabawit fa. 


gag, V. pribif. 
přibígeli, gel, gím , idem., 
ptibíbati, al, em, v. pris 
bebat. 


Pribamomáňí, A, n. Zerb. ex + Přibíráňí , n. v. Priberani. 
seq. T přibírati, el, úm, v. ptis 


pribamomat , wowal, wugem, 


betat, 


Jreg. ex pribawít, II. rec. pribit, pribil, pribigem , V. P. 


ptibamowat fa, freg. ex pris 
bawit fa. 

príbeh, u, m. accursus, con- 
cursus; confluxus, us, m. 
Bufauf : öszve - futás , gyůlés, 
Syn. Pribebáňí, Pribehnufi, 
Pribebowáni. 2) casas, ac- 
ius, m. res gesta: Bégebens 
Beit, Zufall, eine That: tórté- 
nét, eset, meg-lett dolog." 
3 ) narratio, nis, f. eine Ges 
fhichte : historia, beszéllés, tór- 
ténet. 

T Přibeh, u, m. idem. 
Pribehač, @, m. accursor, is, + 
m. der Bulaufer, hozza futó. 
pum á, n. v. Príbep, 1 

r 


o. 

pribebat , al, am, V. I. Zmp. 
bag, v. pribebnút. bon. ptis 
bípati. 

pribebnút , Hnul (bel), bem, + 
V. P. zmp. bňí: accurrere: 
gufaufen , bergufaufen, gelaufen 7 


imp. príbí: affigere: anfhlas 
gen, etwas burd) Schlagen bt» 
fetigen, anheften, 3. B. ein 
Brett: reá  ( fel- szegezni. ) 
boh. přišelači. Usus. Na Rriš 
pribif : afligere cruci: ans 
Kreuz (agen : fel (meg) fe- 
széleni. 2) pribit £05 (Has 
gow), přť € Brehu: adduce- 
re (appellere) ad rippam na- 
vim, ralim: hajót, talpat a’ 
parthoz kötni. Syn. ptibígat , 
pribit fa. II. rec. pribiť fa: 
idem. 

přibit (přibiťi), pribil, ptis 
bigi (u) fut. imp. přibí, 
idem. 


pribi£, pribil, pribuSem , V. P. 


imp. buS, v. pribímať, Usus. 
Mufelo Wodi pribi£: pro- 
babiliter accrevit aqua: dad 
Waffer muß angewachfen fenn : 
nyilván meg- äradott a’ viz. 

pribiťi , bil, budu fut. idem. 


fommen : futni, sietve (futva) Pribitek, tku, m. incrementum, 


el-jóni: Syn. pribebat , pris 
bebowat. Usus. (Dn. pribehne, 
a anf odbebňe, 


accrementum , 4, n. accessio , 

nis, accrescentia, ae, f. Zus 

nahme, Wachsthum: oregbe- 
des, 


pri 

dés, szaporodás. 2) habitatio, 
nis, f. habitaculum, dorni- 
cilium , n. residentia, ae, f. 
sedes, is, f. domus, us, epzc. 
63 die Behauſung, Wohnung r“ 
akás, szállás. Syn. Bidlo, 
Dom, sofpoda. Usus. Wnüs 
tragfi Pribitet: penetrale, 
conclave , cabinetum : das Cas 
binet, heimlihes Gema, das 
Snneríte des Hauſes: belső ka- 
mara, rejtek - szoba. 

+ piibitet, ttu, m. idem. 

ptibití, d, €, p. c. adfixus, 
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zaſ pribiwd: aqua denuo ac- 
crescit : dad Waſſer waͤchſt (nihmt 
zu) wieder: a’ viz ismét árad. 
Wsdiccki mluwili 3e geg (Dos 
di) efče wic, a wic pribiwá : 
continuo dicebatur agua ad- 
huc esse maior, et ultra cre- 
scere: man fagte immer, daß 
bag Waffer noch wählt: min- 
denkor mondottäk.hogy-szün- 
telenül árad a’viz.Pribiwe nam 
zaſ Blata: lutum acerescit: 
der Soth" wird wieder größer : so- 
kasodik a’ sár. 


a, um: angefchlagen : fel-sze- priblíšení, 4 , €, p. c. vicinior 


gezelt, szegezLetett. 
pribifí, d, n. adfixio, nis, f. 
Anfchlagung : fel - szegezés. 


factus , advicinatus, a, um; 
der (die dad) näher ijt: köze- 
lebb - való. 


pribitní, d, €, adj.accessorius, Priblijeni, €, n. advicinatio, 


a, um, accrescens, tis; jus 
wachfend, zunehmend: szapo- 
rodott. 2) pribítní WMefac: 
intercalaris — ( intercalarnis ) 
mensis: Cdaltmonatf) : közben 


nis, f. dad Anlähern: kóze- 
lébb- valóság. 2) adpropin- 
guatio, nis, f. Annäherung : 
kózelétés , közelgetes. Sy, 
Priblišowaňí, 


tétetett hólnap, priblíšiť , il, im, V. P. imp. 


+ přibitní, 4, €, idem. 

Pribiwani, &, n.incrementum, 
i, n. auctus, us, m. das Zus 
nehmen, der Wahsthum, die 
Dermehrung : öregbedes, ne- 
vekedés, szaporodäs. áradás. 
Syn. yxíbitet, Usus. Pribis 
máňí (Wiltopowani Zewreni) 


blíž: advicinare, prope po- 
nere (adducere): näher fegen 
(ftellen) : kózelébb tenni, hoz- 
ni. II. rec. príblíšiť fa: ad- 
vicinari, adpropinguare , ad- 
proximare : hinzu (heran) nas 
bem: kózelébb jönni, hozzá 
kózeléteni , kózelgetni. 


flota: aestus maris, maris pribli$owani, 4, n. v. Priblís 
L4 + 


aestuanlis accessus : ber Anlauf 


žeňí. 


des Meeres : tenger-áradás. priblišowač , zowal, Zugem, 


Pribímaňí,, a Ublwani: ac- 
eessus, et decessus: dad. Qu» 
nehmen, und Abnehmen : ára- 
dás, és le- apadás. 

T Přibímaňí, n. idem. 

pribiwet, al, ém, V. L Zmp. 
wag, iam personaliter cum 
Nominativo, tam imperso- ' 
naliler cum genitivo, cres- 
cere, accrescere: zunehmen, 
wachſen, größer, werden : öreg- 
bedui, szaporodni, öregbül- 
ni nevekedni, áradni. bon. 
příbímaři, Usus. Wode nam 


Jreg. ex priblizit. 77. rec, 
pribli5owat fa , /reg. ex ptis 


+ fa P Baftám mestiťím: muris 


(ad muros) civitatis succede- 
re Liv. den Ringmauern zu 
nahen: közelgetni (kózeléteni) 
a’ város falaihoz: város fa- 
lai alá menni. Priblizowat 
fa £ Weci: propius ad rem 
accedere : näher zu der Sade 
fonmen : közelebb jönni a’ 
dologhoz. : 
Pri- 
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pribog, u, m. v. Prebog. 2) 
portus, us, m. der Hafen: 
rév - part. Syn, Stanowifčo 
2) pribog na piti ; locus, 
quo ligna.per aquam deve- 
huntur ; portus ratium, der 
Floͤßplatz, bunn : talp-part, 
hely mellyen a" talpokkal le- 
rakodnak. boh. Naͤplawe, 
Naͤplawka. 

pribrani, aͤ, &, p. e. assumtus, 
a, um: dazu genommen: hoz- 
zá vett. 

Pribráňí , à, n. assümtio, nis, 
f. dad Dazunchmen: hozzá vé- 
tel, vévés, 

pribrat , pribral, pribetem, V. P. 
imp. bet: assumere : dazuneh⸗ 
men: hozzá veuni, fel-venni, 
(Syn. ptibetat, 2) plusculum 
fructuum auferre , demere; 
mehr abnehmen, berabnehmen , 

B. Dbit: a’ — 
iobbetskét venni. boſi. ptite» 
fati. IT. rec. pribrař fa: ad- 
venire: anfommen , berzufoms= 
men von Menfhen unb Thieren : 
el-jönni, hozzá jönni. 

+ přibrati, bral, beru fut, i- 
dem. 

+ II. rec. přibrat 
brat fa. © 
pribrati, 4, €, p. c. V. pribras 


fe, v. pis 


ní. 

Pribraří, 4, n. v. Pribrani. 

pribubnü£ , nul (del), dnem, 

P. imp. Shi: v. pribit 
( pribušem ), 

pribudnuti, à, n. v. pribíwás 
ni, 

Pribugenftwi, d, n. propingui- 
tas, Lis, f. Verwandtſchaft durchs 
Blut oder Nicht : at yaliság, rok- 
konság. 'twné Pribuzenftwi: 
consanguinitas, cognatio : Vers 
wanbtfdaft durchs Blut; ver 
szerént való atyafiság. príbus 
zenſtwi po ene, indt Swa— 

erftwi: allinitas: DBerwandt« 


pri 


fhaft durch Heirath : sógorság, 
T Pübuzenftwi, n. idem. 
ptibuzni, à, €, adj. propinguus, 
a, Um: verwandt, cà feye durch 
. Blut, oder Heirath ; közel-va- 
lo atyafi. Rrwní (pro Atwi ) 
ptíbusní ; consanguineus, co- 
gnatus, cognatione junctus : 
durý Blut verwandt: vér sze- 
rent való atyafi, Pribuzni po» 
ene, inad Šwager; adfinis: 
durd Heirath verwandt : sógor. 
po Otcowi (po Meči): a- 
gnatus; verwandt von Vaters 
Seite: atya atya utánn való 
atyafi. po Matce (po Prafs 
fici) cognätus: yerwandt von 
Mutter Cite: anya után-va- 
ló atyafi, 
+ přibuzní , 6, 6; idem. 
ptíbusnoft , i, £ v. Pribuzen⸗ 
ftot , ptibusnoft. 
T prič, adv. v. ptet, x 
T příč, na příč „ v. puit, pret» 
ne. 
pričeSení, á p é, P. c. ex seq. 
pričešit, il, ím, V. P. Zmp. ča: 
modice fumo obfuscare ; etwas 
beráudern ; egy kevessé meg- 
füstolui. 
Pricaſtowaͤni, d, n. Ferb. ex 
seq. 
prifaftowcE, towal, tugem V. 
Er imp. tug, v. pripigat, pris 
pit, 
pričevnuftí , &, e, adj, v. pris 
černí. © 
pričernamí , d, €, adj, idem. 
pričerňe , adv, subfusce: braun , 
etwas ſchwarz, ſchwaͤrzlich; bar- 
náúl, egy kevessé setétessen. 
pričerňení , A, 6, p. c. v. seq. 
příčerní, à, e, adj. nigellus, 
subniger, fuscus, subfuscus ı 
braun, etwas ſchwarz, f[hwärz- 
li: barnátska, barna, egy 
kevessé fekete (setétes). Syn, 
pričernaftí, pričernawí, 
pričerňit, il, im, V. P. zmp. 
Bi: paululum denigrare: cin 
_ Wes 


Wenig fhwárzen: egy kevessé 
meg-feketéteni, boh. přičerňis 
ti. 

Pričermenáňí, d, n. Ferb. ex 
seq. 

pričerwenač , al, dm, V. P. imp. 
nag : rubellum (rubidum) fi- 
eri, rubefieri: etwas rot (röthe 
lid) werden: egy-kevessé meg- 
veresedni , meg=pirülni. Syn. 
očermenač. boh. ptiterwenati. 

pričerwení, à, é, adj. subru- 
ber, rubellus, rubidus, a, 
um: etwas roth, röthlih: ve- 
reses. Syn. náčermení, vifas 
wi, tib3l, boh. ptiterment- 

pticefani) d , ép p. c. depexus, 
a, um: abgefómint : el-füsültt, 

Pričefáňí , d) n. depexio, nis, 
f. dad Abkämmen: el-füsülés. 

pričefat , (al, fem, V. P. i^» 
čef: depectere: abfimmen : el- 
- fůsůlní, : j 

+ přičefaťi, al, am fut. idem. 
2) v. pribrať, 

Pričefémaňí, d, n. Verb. ex 


seq. 
— al, aͤm Meq. ex pri⸗ 


eot. 

+ přičefamati, al, dm, idem, 
2) v. pribtátat. , 

+ Příčefí, à, m. pl. vs Pruͤno⸗ 
ti, 

Pribadzani, à, n, v. prichod. 

prihadzet, al, ám V. I. imp. 
àag. v. pri, per 14 Nros. 
Usus. ad Amum, Pribádza mi 
na Mifef : venit mihi in men- 
tem : es fällt mir (bei) cin: e- 
szembe-jut. Usus. ad 7mum 
prichaͤdza mu 3(e: male illi 
contingere (evenire) solet: c8 
pílágt übel zu feyn:  roszszul 
szokott lenni. 12) videri: vors 
fommen , feinen , důnfen : Let- 
szeni , látzatui. Usus. Prichad- 
zal mi wibidi, gato flept ac, 

+ přidázeťi, zel, zim, idem. 

priditeni , 4, é, p: € V. nachi⸗ 
lení, 2) modice clausus: cín 


Pre 
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wenig zugemacht: egy kevessé 
bé-tett. 

Pridíleňí, &, n. v. Nachileni. 

prieilit, il, im, V. P. imp. 
bil, v. nachilit. boh. ptichi⸗ 
fiti. 2) Dwere pridítifi : pau- 
lulum. claudere januam : cin 
wenig 3umaden die Thür: egy- 
kevessé bé-tenni az ajtót. //. 
rec. ptidilit fa, v. nadílit 
fa. 2) coufugere, refugium 
sumere, se recipere, caput 
reclinare: wohin flichen,, -jeine 
Zuflucht nehmen : valahová ol- 
talom ókáért menni, ott le- 
telepedni. 

prihilne, adv. propense: gt» 
neigt, mit Öeneigtheit> hajlan- 
dóssan. 2) cum studio, pro- 
pense: günftig, mit Gencigt= 
heit: jo szívvel. Syn. nadbilne. 

príQilní, à, €, adj. inclina- 

. lus, propensus, a, um, pro- 
clivis, e: geneigt, Neigung has 
bend zu etwas: hajlandó. 2) 
propensus ad rem, amicus, 
a, um: geneigt, günftig : haj- 
lando, jó akaró, jo szivü. 
boh. přídilní, 

prídilnof? , i, f. propensio , 
nis, f. proclivitas, tis, f. 
Neigung zu etwas, zur Mufif: 
hajlandoság. 2 ) propensio , 
studium:  Gencigthcit, Gunft 
gegen Iemand oder etwas: szi- 
vesség, jó. akarat, barátság. 
Syn. Hádilnoft. bol. Přihil= 
noit. 

Priilowani, á, n. Ferb. ex 
seg, 

prihilowat , Cowal, (ugem freq. 
ex pridílíč. JI. rec. pridie 
pos fa, freq. ex pridilie 
a. 


prichiſtani, à, €, p. c. paratus, 

praeparatus, adparatus, a, 

um: zügericht, zubereitet: meg- 

(el) készéttelelt, meg (el) 

keszültt. Syn. hotowi, priho⸗ 
to: 
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towent , priftrogení , udi. 
ftanf. |, 
Prediftáňí, à , n. paratio , ad- 
aratio, praeparatio, nis, f. 
Buridtung , Bubercitung: meg- 
(el) készétés. Syn. Dobotos= 
went, Pribotoweni, Priftros 
geňí, Udiftaní, 
pridiftat , al, dm V. P. imp. 
tag: adparare, parare, prae- 
arare, instručre: gufdiden, 
atuberciten , verfertigen, zurich⸗ 
ten: el (meg) készéteni, Syn. 
Sopotomi£, pripotowit , pris 
fteogiť, priprawit, udiftač, 
boh. přidiftati,. IT. rec. ptis 
doiftat fa: parari, parare (prae- 
parare) se: fid) zuſchicken, gue 
bereiten, zurichten: el (fel) 
— fa, 
oh. prichiſtat 


pte 


készülni.. Syz. 
. priftrogiť fa. 


"fe. — 
pridiftáwání, 4, n. Verb. ex 


seq. 

— „ el, dm, freq. ex 
pridiftač. — | 

prichikeni, 4, Ép p. €. v. pos 
padnutí., 

Prigiteni, 4, n. v. Popad⸗ 


riditič , il, fm V. P. Zmp. 
B ur v, popadnuč, IT. rec. 
prichitit fa, cum genit. ad- 
haerescere , adhaerere, inhae- 
rescere, inhaerere: fid) anhäns 
" gen: fangen oder Fleben bleiben : 
hozzá ( reá) ragadni, ragasz- 
kodni, fogödni. bon. ptidis 
Bee tonio 
prídladní, 4, €, adj. subfri- 
gidus, a, um: etwas falt: 
egy kevessé hideg , friss. — 
prichlopeni, 4, €, p. c. v. pti» 
triti. 2) oppressus, a, um: 
überfallen , nicbergebrüdft: meg- 
fogaltatott. 
Pridlopeňí, 4, n. Verb. ex 


seg. : ^ 
ptichtopit, il, im V. P. imp. 
$lop: v. priktit. 2) oppri- 


pri : 
mere : ergreifen , überfallen, 
überrafhen,  Deraborücfen , nice 
derdrücken, zu Boden werfen: 
überwältigen : _ le - nyomni , 
meg-fogni, veletlenül taläl- 
ni. Syn. priťlopiť, 

Pridlopomaňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. 

prichlopowat, powal, pugem, 
freq. ex priditopit, 

Prihod, u, m. adventus, us, 

. m. Anfunft, das Anfommeu 
an einem Orte: el- jóvés, el- 
jövet, el- jóvetel, el- érke- 
zes. Syn. Prihadzani, pris 
došeňí. bon, Piihod, ptif: 
ti, 2) Wa oti, adventus 
curru : bie Ankunft zu Wagen z 
. kotsin való el- jóvetel. bol, 


Přígezd. 
Prichodec, Oca, m. v. pri» 
Prihoßeni, a, n. v. Pribod. 
pridoSi£ , il, im V. P. zmp. 
608, v. prifť. , 
prídoónt , é, é, adj. adventi- 
lius, peregrinus, a, um: 
fremd, auélünbi(f) : idegen, más 
unnan jött. Syz. cudší, pres 
fpolnt. 
prídobnfí, ného, m. peregri- 
nus, i, m. hospes, itis, m, 
advena, ae, m. Fremdling, 
ein Fremder: idegen , kül-föl- 
di, jövevény, Syn. Prichoder, 
Cudzokragan, (ub3osemec , 
Prefpolní, bok. ptichoʒi. 
pribopení, d, 6, p. c. v. pris 
ſt'ichnuti. 
Pridopeňí, d,n.v. Priſt'ichnuth. 
pridopi£, il, ím V. P. zmp. 
hop, v. prifPißnuf. 
pribomaní, à, 6, p. c. educa- 
tus, a, um: auferjogen: tel- 
neveltt, fel - neveltetelt. 
pribowdnt, d, n., educatio, 
. Auferziehung: fel - nevelés. 
pridowat , al, ám V. P. imp. 
weg: educare auferziehen: 
fel- nevelni. ZZ. rec. pricho⸗ 
we 


IET pri 


wat fi (febe): acquirere: er 
fparen , erwerben : szerezni, 


nyerni : Syn. boftať, zhoſpo⸗ 


daͤrit fi. : 

T piidowati fob'e, al, dm fut 
idem. 

Prichowek, wku, m. peeulium, 
i, n. waà man von Zeit zu Zeit 
erfparet, das Eigenthum: saját 
keresmény. Syn. wlaftní fás 
bitet, Stateť. boh. Prichowek. 

+ Přídoší, (po, m. v. pri» 
dobní, 

Prihrana, i, f. v. Ochrana. 

prídranec, nca, m. v, Ochta⸗ 
nec. 

priýráňení, 4, é, p. c. defen- 


sus, a, um; befhügt: védel- : 


meztett; 

Pridráňeňí, d, n. defensio, 
tuitio, tis, £ Beffůkung, das 
Beſchützen: óltalmazás , védel- 
mezés, Syn. Dbráňeňí, Ohraͤ⸗ 
ření, 

priýráňič, il, ím V. P. čmp. 
chraͤn: defendere, tutari, tue- 
ri, protegere: befhügen : meg- 


óltalmazni ; védelmezni." Syn. , 


obráňiť , ochranit.. boA. ptis 
! $ráňiti. ; 

Pripraňomáňí, i, n. Verb. ex 
seg. . 

pribtaftowat , ňomal, ňugem, 
freq. ex prichraͤnit. 
Pričin, u, m. v. pricinent. 

" pPríčina, i, £ causa, ae, f. ori- 
go, inis, f. die Urfahe, ba8 
wovon etwas herrührt , oder ent» 
fteht: aud) Urheber, Urheberinn : 
ok, eredet. Usus. Ti fi Pris 
fine A na Pričiňe ): es causa, 
es in causa: dů Diff bie Urſa—⸗ 
d: te vagy annak oka. 2) 
causa, ansa, materia, ae, f. 
ilrfadje, Beranlaffung : ok, al- 
kalmatosság. Syn. Zddrapťa, 
Usus. Společná Priling : ad- 
iuvans causá, coneausa: Mits 
urſache: mással - való ok. Pri« 
eine, « powob Wogni: se- 
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. men et causa belli: die Urſache 


des Krieges: a^ hadakozásnak 
oka, "s szerzője. Pricinu bles 
det ná netem: causam quaes 
rere adversus aliquem: die 
Urfae (ud)en an Semanben : va- 
lakin okot keresni. © Plota 
Príčinu brať (Lámat ) : arri- 
pere ansam undelibet (temere): 
die Urfache vom Baune brechen : 
vakmerő okon kapni azt fel- 
venni, 3) causa, ratio, mo- 
tivum : Urfache, Grund, das, 
warum etwas ijt, oder feun foll: 
ok, indító ok. Usus. Gedna 
kasda prítína f tí £ tomu 
bi mňa priwedla, abid) pris 
gal: una harum quaevis cau- 
sa me ad id suscipiendum im- 
pelleret : die wenigfte aus dice 


- fen Urfahen, würde mid) bewe⸗ 


gen diefer Sade mid) zu unters 
jem tsak egy-is akár mel- 
yik ezek kózzůl az okok kóz- 
zůl elég vólna atra, hogy azt 
magamra válályam. XYfegatu 
Pričinu predňeft" , causam in- 
terponere, etmaà vorwenden, 
valamelly okot elő- hozni. 
Be; Prilini, sine causa ( ra- 
tione), de nihilo, temere: 
ohne Urfache, um nichts: sem- 
miert, ok nelkül, vakmerö- 
en. & teg. Priäini, hae de 
causa; hanc ob causam: auš 
ber Urfache, deswegen: ezen ok- 
ból. azért: Mám Pridinu fa 
fmát (č Smédu) : habeo cau- 


. sam (est mihi causa ) riden- 


di; est, quod rideam: ih 
babe Urſache su lachen: van, mi- 
ért nevetnem. (tec nema Pris 
tini E Pleiu, non est, quod 
pater Heat: der Batter hat nicht 
Urſache gu weinen: alyäadnak 
nintsen oka a? sírásra. To má 
fwe prítini , res habet suas 
causas ; non fit temere: «à 
hat feine llrjafen: annak- is 
vagyon oka; nem ok nélkül 
va- 
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vagyon az. Prov.Gmtt fi naiðe 
Pričinu, mors reperit rimam, 
der Tod fat immer feine Urſache, 
- a" halál mindenkor okot talál. 
+ Příčina, i, f. idem. 
pričineť , ntu, m. v. seq. 
Pričiňeňí , 4, n. additio, adje- 
ctio , appositio, nis, £ Hin⸗ 
zufebung , Dinzuthuung : hozzá 
(reá) adás, tévés. Syn. Pris 
dawek. 2) studium rei, ni- 
sus, us, m. dad Beftreben, 
die Beftrebung: igyekezet, igye- 
kezés, szándék , iparkodás , 
erólkodés. Sym, Ufilowani. 
3) opera, ae, f, Mühe, mů, 
4) cooperatio, nis, f. Mit⸗ 
mirfung : együtt můnkálko- 
dás, mivelés. boh. Přičíňeňí. 
pricinit, il, (m, V. P. inp. 
čiň: addere, adjicere, adpo- 
nere: hinzufeßen,  bíngutfum < 
hozzá (reá) adni tenni. Syn. 
pridat, prilosit. boh. přiči« 
Wifi. Usus. Ruťiť Práce pti» 
. čiňič: manum admovere operis 
die Hand anlegen: hozzá kez- 
deni a’ dologhoz. 2) adnec- 
tere, adjungere: anmaden, 
. daran machen (fügen): hozzá 
foglalni , kaptsolni, red - tsi- 
. nálni, tenni, bol. přišelaři. 
3) v. pritobit. II. rec. pris 
Git fa oňečo: studere (ope- 
ram dare) rei, niti, eniti, 
elaborare: fid) beftreben nad) 
etwas: igyekezni, iparkodni. 
boh. přičiňit fe. 
Príčínťa, i , f. dem. ex Príčina, 
boh. Příčinťa. 
priäinliwe , adv. actuose, stre- 
nue, naviter, guaviter: Dis 
tricbfam : tselekedettel, ipar- 
kodva , szorgalmatossan , se- 
rényen, gyorsan. 
pričinliwi , à, €, adj. actuosus, 
sirenuus, navus , gnavus , a, 
um : betriebfam: iparkodo, se- 
rény, gyors, szorgalmatos, boA. 
pticínliwt, 


Pri 


pricinliwoſt', i, f. actio, nis, 

. £ navitas, gnavilas , tis: Be⸗ 
triebfamfeit : - igyekezet , ipar- 
kodás, szorgalmatossäg. gyor-: 

.. saság , serénység, bo^. Dřičin= 
liwoft. 

T pti, příčí, přičtu fut. 
imp. příčti, v. pričítať. 

priliteni, 4, €, p. c. ex prilis 
tat. boh. přičten. 

Pričítáňí, d, n. Ferb. ex seq. 

prititat, al, am, V. P. imps 
tag: accensere, adnumerare , 

..adlegere: zitzschlen, dazu zeh⸗ 
len. zurechnen: hozzá szám- 
lálni , olvasni, 2) imputare, 
ádseribere , tribuere, appin- 
gere , adtribuere, conferre in 
aliquem: zu rechnen, zu fihreis 
ben, zu muthen: néki Lulaj- 
donitani, másra hárítani. ken- 
ni. Syn. pripífať, priwlaſtnik. 
boh. pticifti. 

Pričitowáňi, a, n. Ferb. ex seq. 

peicitowat , towal, — VÍ. 
imp. tug, v. pričítat. 

T Příčťa, i, f. v. pricka. 

T příďi, adv. v. Predi. 

T příčňé, adv. v. prctfic. 

+ příčňí, adj. omn, gen. Ve 
pteční, 

pricúdení, d, €, p. c. ex seq. 

ptíciSi£, il, im, V. P. zmp, 
cuš : plus cribro ligneo ex- 
cernere: mehr auéfirben: hoz- 
zá többet meg-rostálni. boli, 
přitočiti. 

ptibaní, à, €, p. c. additus, 
a, um: zugegeben: hozzá ada- 
tolt, reá adott. ; 

Priddňí, á, n. additio, nis, f. 
dad Zugeben: hozzá adás, reá 
adás. 

ptiba£, al, am, V.P. imp. dag, 
addere, adjicere, aduectere: 
zugeben , dazugeben, dazufůgen: 
zufegen: hozzá (red. mellé) 
adni. Syn. pričiňit. 2) ampli- 
ficare, augere: jw nehmen, 
vergrößern, j B. Massi i ind 

0- 


Pri 
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bóvéteni, boh. ptidali. ZI. rec. + pfißelati, al, dm 


přidaĚ fa: evenire, accidere, 
contingere, fieri solere (adsole- 


ut. Y. ptis 
cinit. 2) v. pripat. j v. ptibit. 
4) v. prirobit. 


re) : gefdyeben, fid) erreignen, vore + Přišelawáňi, n. Ferb. ex 


fallen: meg-tórténni. Syn. (ta 
fa, nabošiť fa, prihodit fa. U- 


sus. Pridaͤſa to nekedi i műörés 


mu : hoc vel prudenti nonnun- 
quam contingit; das gefchicht 
manchmal auch dem Geſcheideſten: 
néha ez az okos emberrel - is 
meg - esik. 2) adhaerere, ad- 
jungere (adsociare) se alicui: 
fid) beigefellen : valakihez álla- 
ni. E 


Pridawaͤni, 6, n. Z'erb.ex seq. 

pribáwat, al, ám, /reg. ex 
pridat boh. přidáwati. Usus. 
S tweg sřawi to pridawdf? 
de tuo illud addis ? Plaut. 
diefed thuft du von Deinigen bas 
zu? azt magad fejéből adod, 
hozzá? Ta Wec -mnoho pris 
Ssáwá t Slaͤwe, ea res mul- 
tum adfert ad gloriam . diefe 
Sade hilft viel zu der Ehre, 
az a’ dólog sokat segét a’ di- 
tsósségre, 


Pridaweť, wku, m. additamen- 


ium, augmentum, i, n. ber 
Bugabe, Zufag: reá ( hozzá) 
adás szerezz - meg. Syn. Dos 
maie, Polepfet, Pričiňeňí, 
Pritošeť, Prilóšeňí. 2) ap- 
pendix, cis, £ der Anhang, 


( Brihang ) was zu einer Perfon, © 


oder Sache nod) dazu gefügt wird 
3. B. der Anhang zu cínem Bus 
che: meg-szerzés, toldalék. boA. 
pridawek. En 
pridawňe, adv. adjective , per 
"" adjectionem (additionem), in 
forma additamenti : %nhang= 
" müfig: hozzá adás képpen. 
Syn. dodawne. — 
pridawni, aͤ, é,. adj. adjecti- 
" vus, a, um: anhangmäfig, er; 
€, cs: hozzá adatott, meg- 
szerezletett. Syn. d0dawni. 


+ Přibeláňí, n. Verb. ex seq. 
: " B 8 


Tom. III. 


ser. 
t pAšeámačí, al, dm, freq. 
ex ptiSefat, v. pritábát. 
priórjani , 4, č, p, c. ex ptis 
drgat. er 
Pridrzani, d, n. Verb. ex seq. 
pridršať, šel, ším, V. P. Zmp. 
Or: tenere, retinere aliquid : 
anhalten, an etwas halten, mit 
den Händen feft halten: valamit 
jól tartani, meg-tartani. Syn. 
Sadršat , zorzat. dok. přibts 
ici. II. rec. ptidršať fa, 
cum genit. inhaerere rei ( in 
re), adhaerere: anfangen, feft 
bei etwad, oder Jemand bleiben, 
verbleiben : maradni tarlóžkod- 
ni. Usus. Pridršať fa örubés 
bo Domňeňe: adhaerere cu- 
juspiam opinioni: Jemandes 
Meinung beipflihten: más vé- 
lekedése mellett meg-nrarad- 
ni. pribtiag fa pana: ma- 
ne penes dominum ; bleib feft 
bei deinem Herrn: tartozkod- 
jál (maradj-meg) az. uradnil. 
2) favere (deditum esse) ali- 
cui, sequi: anbangen, ergeben 
feyn, zugethan feyn: valami u- 
tänn igen vágyódni , valamit 
kedvelni, felettébb szeretni. 
boh. piidrset fe.. Usus, pri 
'eràa fa Wina: vino deditus 
" esL: et liebt (hat gern) ben Wein: 
szereti a’ bort. 3) fetőe fa 
pribtiat : alicubi residere, 
manere, morari, commorari : 
" fid wo aufhalten, anhalten: va- 
© lahol tartózkodni, 
Pridržámáňí, à, n. Ferb. ex 


seq. 
T TNT. , al, dm, V. I imp. 
' mag: v. ptidräal. ZZ. rec. 
pridtzaͤwat fa, v. ptidršač 
ſa. 
T püs 
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+ přidržeťi, šel, ším, praes. 
et fut. v. pribršat. 

+ II. rec. přidyšet fe, V. pris 
Oršať fa. 

Pridržowání, a, n. Verb. ex seq. 

pridržowať , Zowal, šugem, 
P. imp. jug, v. pridršať. IJ. 
rec. pridrzowat fa, V. ptibte 
fet fa. , ; 

* prigam, adv. v. prám, 

prigafňe, adv. sublucide, cin 
wenig fef, egy kevessé vilá- 
gosan. Syn. prifwetle. boh. 

eto. 

prigafní , 4, €, adj. sublucidus, 
a, um: ein wenig hell, egy 
kevessé naj ire) vilá- 
gos. Syn. prifwetli, bod. feri. 

prigat, prigel, prigmem, V.P. 
inp. gmi: suscipere , accipe- 
re, sumere, assumere, reci- 
pere: annehmen, In Empfang 
nehmen, übernehmen, aufnehs 
men, auf fid nehmen: bé-ven- 
ni,. fel - venni , fel- fogadni, 
fel-válalni, Usus. Dar prigať: 
munus accipere: cin Gefhänt 
annehmen : fel-venni az aján- 
dékot. Na miloſt' prigat: 
recipere in gratiam: gu Gnas 
den aufnehmen : kegyelembe 
venni. Za Sina prigat: a- 
doptare in filium: an Kindes 
ftatt annchmen: fiává (fia gya- 
nánt) fel-fogadni. 2a Mef* 
tana prigaf: facere civem: 
aló Bürger annehmen: polgár- 
rá fogadni. Ze Učitela, 3a 
Slubu (Služebňíťa) prigat: 
praeceptorem , servum assu- 
mere, suscipere, conducere 
mercede; ald Lehrer, Bedien⸗ 
ter aufnehmen: tanítót (mestert), 
. szolgát (inast) fogadni, 2) ac- 
cipere, percipere : befommen : 
kapni, nyerni. Syn. 6oftat. 
Usus. Lift fem ptigal: per- 
cepi litteras, allatae sunt mi- 
hi litterae : id) habe einen Brief 
bekommen: levelet vettem. 3) 


| 


accipere bona animo , proba- 
re, admittere: annehmen, fid) 
gefallen faffen , billigen, gut beis 
fen, nicht verfhmähen , 3. B. 
Rath, Bitten, Entfhuldigung : 
el- fogadni , fel - venni, jóvá 
hagyni. Usus. Profbu prigat : 
admittere preces: dad Bitten 
annehmen : fel-venni a" kérést, 
a’ kérésnek engedni. 4) Wi» 
tu prigat : amplecti, suscipe- 
re, sequi religionem : anneh= 
men, folgen, fid) eigen maden 
die Religion: az hitre reá äl- 
lani, 5) Werebnu Oltárňu 
Swätofl’ prigat, v. priaimat. 
boh. ptigiti, et ptigmüti. II. 
rec. ptigat (a: agere (figere. 
concipere) radices: Wurzel 
fhlagen, treiben, — Defommen: 
meg-fogamodni. 

ptigatí, 4, €, p. c. assumtus, 
receptus, a, um: angenoms 
men: bé- vett. boh. přigat. 
Usus, Prigatí Sin, adopti- 
vus filius, adoptirter Sohn: 
bitós (hitjös) fiú. Prigati 6: 
tec, adoptivus pater, adoptir⸗ 
ter Vater: hitös atya. Priga⸗ 
tá Cera, Chomaňica: ado- 

tiva filia, adoptirte Tochter, 
itós leány. : 

Prigafí, d, n. susceptio, per- 
ceptio, receptio assumtio, nis, 
f. Annahme, oder Annehmung 
% B. einer Sade: bé - vétel, 
fel - vévés . fel- fogadás. boh. 
přigetí, Usus. Prigatí 3a Gi» 
na: adoptio : Annahme an 
Kindes ftatt: fiává - fogadás. 

pridasdowaní, d, €, p. c. v. 
priſhoſpodaͤreni. 

prigazdowat, dowal, dugem, 
V, P. imp. dug, v. ptihofs 
pobarit, 

Prigedani, à, n. Verb. ex seq. 

prigedať, al, ám, V. I. imp. 
dag: simul comedere: dazu 
effen: egyůlt enni. boA, piis 
gidati. 

pris 


Fu 


Prigedawdni, &, n. Verb. ex seq. 

prigebawat , al, dm, freq. ex 
prigedat. | — 

tigebnani , €, €, p. c, ex seq. 

AR ‚al, ún ; V. P.Zmp. 
nag : praeterea (insuper) pa- 
rare, comparare: mo 
anſchaffen; azon fellyo 
rezni. boh. přigednaťi. 

Prigednawänt, d, n. Ferb.ex 


SZe- 


seq. | 
prigebnáwat , al, dm, freq. ex 
prigednat. 


Prigem, gmu, m. perceptio, ' 


nis, f. reditus, fructus, quae- 


stus, us, m, vectigal, is, n. © 


Ginnafme, was man einnimmt, 
3. B. des Geldes Einkünfte, Em» 
přang: bé- vétel, jövedelem. 
Syn. Prigma. bol. Přígem. 
+ Přígemce, m. v.. Prigimat 
"Nro. 1 ] 
prígemňe, adv. iucunde, sua- 


viter, amaene , accepte, gra- - 


te : angenehm, annehmliý : ked- 
vessen, szivessen, kellemetes- 
sen. Syn. w8etüie, miltráb , 
boh. přígemňe. — 

prígemnt , &, €, adj. acceptus, 
jucundus, amaenus, gratus, 
a, um, sdavis, e: angenehm, 
annehmlih: kedves, kelleme- 
les, szives. Syn. w8etni, mis 
tí. boh. přígemní, Usus. To 
mie tat prigemne buše, že 
nie prigemnegfeho bit nemo: 
je: id mihi sic erit gratum, 
ut gratius nil esse possit: 
du fannft mir nitě liebers, 
unb angenehmered thun, bewei⸗ 
en: az nekem olly kedves 
dolog leszen, hogy kedves- 
sebb nem lehet. = 

Prigemňíť, a, m. v, Prigimat. 


piígemnoft , i, f. suavitas, ju- . 


cunditas, amaenitas, tis, f. 
dulcedo , dinis , f. gratia, ae, 
f. Annehmlichkeit, angenehme 
Beſchaffenheit: kedvesség , kel- 
Jemetlesség, szivesség. 2 


bag . 
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Wseinoft’, miloſt. bo. ptis 
gemnoft. , 

t přigeťi, pfigel, přigedu fui. 
v. prif na Kočí, na Roni. 

t Přigeří, n. v. prigatf. 

T prigezo, u, m. v. prichod 
na Roči, : 

t přigídaťi, el, dm, v. pris 
gebat. - 

Prigima , Á , f. v."prígma, pti⸗ 
gen. ^c Dr m 

Prigimot, a, m, perceptor, su- 
„sceptor, assumtor: Činnch= 
mer, der etwaß, an fif, oder in 
Empfang nimmt: bé-szedó, bé- 
verö, fel-vévo. Syn. Prigmec. 
boh. Přigemce. 2) össaltátor 

"receptotor, is, m. Hehler, z, 
B. bim Stehien: rejtegetö, 
titkóló , orv-gazda. . 

T Přigimač, e, m. idem. 

ptigimačow , a, e, adj. poss. 
" perceptoris, occultatoris: bent 
Cinnebmer, dem Hehler gehös 
tig: bé-szedóé , titkolóé (orv- 

. gazdáe), : 

Prigimaňí, d, n. acceptio, per- 
ceptio, susceplio, receptio: 
die Annahme, Annehmung: bé- 
vévés , fel-vévés, fel-fogadás, 
magára-válalás. 2) sacra caena, 
caena Domini , communio: 
die Kommunion , das Heilige 
Abendmahl : áldozás. Usus, R 
Prigimanu if , priftüpit: ad 
„sacram caenam (communio- 
nem , synaxim) accedere: zur 
Kommunion“ gehen : äldozni 
menni. 

T Přigímáňí , n. idem. 

prigímať , al, dm, V. I. Zmp. 
mag, v. prígař per 4, Nros, 

dominicam caenam man- 

ducare, uti sacra caena, sa- 
, era synaxi refici, communi- 

' care: fommuniciren, das heilige 
Abendmahl empfangen ; áldoz- 
ni. boh. přigímati. 

Prigimgweni, d, n. Ferb. ex 
seg. 

8* pri⸗ 
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prigimámař, al, ám freg. ex 
prigimat, U 
+ přigíti, plifel, přigdu fut, 
imp. pti8 , v. prift. i 
+ přigíťi (et přigmůťi), přigal, 
prigmu fut, imp. ptigmi, v. 
prigat, AW i 
t prigiädeti, el, čím, v. prift? 
na Roti, na Roñi. : 
priglegení, 4, €, p. c. aggluti- 
natus, a, um : angeleimt: hoz- 
ry ee gr ipn — 
ptiolegeñi, 4, n. agglutinatio, 
P - . bas Xnfeimen: hozzá 
eny vezós. 
priólegít , il, im, V. P. zmp. 
qus : agglutinare: anleimen : 
ozzá enyvezni.boh. přitlížiťi. 
Priglegowänt, 4, n. Verb. ex seq. 
priglegowat, dowal, gugem, 
req. ex priglegit. 
rigmá , i, f. v. Prigem. 
umi r a) m. v. Prigimaẽ. 
Prigmeňi, 4, n. v. Prigimäni. 
„prigmať, mal, mem, V. L čmp. 
mi, v. ptidímat. 


Prigmémáňí, á, n. Ferb. ex 


: seq., , , 

prigmáwat , al, dm, freg. ex 
prigma N 

"Prigmec, gemca , m. v., Prigie 
mat. , e, , », 

+ Přígmeňí , n. v. Primeñi. 

+ přígmí, n. idem, |. 

* rigmoteňí , 6, n. v. primo. 


eni. j k 

* prigmotit fa, it fa, im fa, 
v. prímotit (ae „| 

+ přigmůči, přigal, ptigmu fut, 
v. při — 

prihadz ni, e, t, P- €. V. ptis 
poSení, — 

prigádzat , 3at, Szem , V. P. 
mp. ptipábi, v. přihodit, 
boh. přimítati. IT. rec. pris 
haͤdzat fa, v. 

boh. ptibäzeti fe. 


príhošiť fa. 

Pripadzowäni, 4, n. Ferb. 
ex seg. 

pripadzomat, zowal, zugem, 


pei 


V. I. v, pribo8it, boh. ptis 
hazowati. ZI. rec. ptibads 
zowat fa, v. ptipobit fa. 

pribíňáňí, 4, n. v. pribnati. 

pribanat, al, am, V. L imp. 
hag, v. prihnat. 

Priháraňí, a, n. Verb. ex seq. 

pribárat ‚Aal, am „M I. imp. 
tad: ardescere: anbrennen „ 
anfangen zu brennen : égni kez- 
deni. Prov. Uf mu prihárá : 
ardet ucalegon Firg. die Gt» 
fahr ift nahe, brennt fchon fein 
Haus: ég már a’ lába talpa. 

+ piipázeti ſe, haͤzelo fe, bází 
fe, praes. v. prihodit fa, 

+ přibazomatí, owal, ugi (u), 
v. yrihadzowa 

T ptipbi , n. v. Prehib. 

pribíbaní, 4, €, p. c. v. prihs 
nu i. [44 f 

Pripibanf, d, n. v. pripnutf. 

prípíbat , al, ám et bem, V.T. 
mp. bag, v. pripnüt , boh. 
ptihibati. 

prihibowani, G, n. Z'erb. ex seq. 

prihibowat, b owal, bugem, freq. 
ex —— 

prihladen , á, é, . cC, CX SEG. 

priptaßit, il, im Py: P. * 
hlas: paululum laevigare : 
cín wenig platten: egy kevessé 
meg simítani , pallirozni. bol. 
vtíplaSiti. 2) v. pohlašiť, 

Priplešač, 4, m. inspector, 
curator rei attendit: Aufſe⸗ 
her: valamire gondot viselő. 
Syn. Ptižítač. 


T Přibledač , e, m. idem, 


priplédáňí, aͤ, n. v. prihlẽdnuii. 
priblrbat , al, dm, V. I zmp. 
bag: v. prihlodnut. boA. pti» 
LUdati, ptiblizeti. 
príplédnůť, Onul (del), čňem, 
. P. Zmp. 8ňi: attendere, 
curare, inspicere ; aufichen 
Adtung geben, el 
tekénteni, meg-nézni, gon- 
dot viselni. Syn. pristet* bol. 
přihlídnuči, 
piis 


pri 


Pripleönufi, d, n, attentio, 
jnspectio, curatio, nis, 
cura, ae, f. dad Aufſehen, 
Aufmerffamfeit, Borforge, Adja 
tung ; meg-tekéntés, gondvi- 


selés. 
t přiblíšatí, eL, dm, v. prih⸗ 


lebat, 
+ přihlídnůči , 8(, dnu fut. v, 
pribtéSnüt. : 
T přiblíšeti, šel, žím, v. prihlee 
bet, 2) v. ett ines. 
príptudí, à, €, adj, subsurdus, 
surdaster, a, um; etia? taub, 
übel hörend: siketes, süketes. 
Syn. Naͤhluchi, glufet, slu+ 
dán, boh. příbludí, 
priblufeni, d, 6+ p, c. ex seq. 
. priblufiť, il, ím V, P. imp, 
b(u| : surdastrum  eificere : 
taub maden : meg-süketeteni. 


Prihlufoweni, 4, n. Verb, ex 


M 
prihlufomať, . fowal, fugem, 
jfreg. ex pribluf it. 
pribnaní, 6, €, p. c M pri⸗ 
het o 55. 
Pripnáňí , 4, n. v. Prihnačí, 
príbnat , pribnel , prižeňem V, 
' P. prifen: appellere; herzu 
treiben: ide hajtani. Syn. 50s 
bnat, boh. ptipnati, Usus. 
weil mnobo Lichwi pripnali. 
pribnatí, 4, €, p. c. ex praec. 
Pripnati,d, n." Ferb. ex eo- 


iem, 
pribnüt, bnul, prem, V. P. 
- imp. bňi: acclinare , inclina- 
re, inflectere: guncigen : meg- 
hajtani, hailitani, görbíteni. 
- Syn. pribibat, boh. prihnuti. 
pribnütí , 4, 6, p. c. ex praec. 
pripnuti r ér m Ferb, ex eo- 
dem, 
Pripod, u, m. v. seq 
Prihoda, i, f. casus, eventus, 
us, m. eventum, i, n. Zls 
fall, Begebenheit : történet , 
eset. Syn. Yiábo8a , Pripad« 
nof. boh. Příhoda, Usus. 
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Siwnaͤ Prihoda : eventus mi- 
rus: %bendtheuer : tsuda tör- 
ténet, Odporné Prihoda: ca- 
sus controversus ;' ftrcitiger 
Bufall: pörös eset. 
prihodent, 4, €, pa c. adje- 
ctus, a, um ; zugeworfen : hoz- 
zá —vetett. 2) contectus , ob- 
rutus; beworfen: bé-rakott, 
bé - hánytt. Syn. prihaͤdzani. 
Pribošeňí, & , n. adiectio, nis, 
- f. Buwerfung: | hozzá- vetés. 
. 2) contgctio, obruitio: Becs 
werfung: bé- rakás, bé-há- 
nyás. Syn, Pripadzani, 
pripošiť, i, ím V. P. imp. 
poč: adjicere ; zumerfen, bas 
zuwerfen: hozzá- vetni ( ten- 
ni), reá -adui, Sya. pridat, 
pripádaař, pribadzowel, pris 
ložiř. boh. přihošiť, přimís 
tafi, 2) tegere, iuto, flori- 
bus: bewerfen mit Roth, mit 
Blumen; bé=rakni, be-häny-- 
ni sárral, virdgokkal. - 1I. 
- rec, pribošiř fa; accidere, 
contingere, evenire ;: fi) ere 
eignen, fi zutragen, fi) bege⸗ 
ben ; meg - történni , meg - es- 
ni.. Syn. pridat fa, pribošiť 
fa, fte. fa, bok. ptipásrti fe, 
řibodiťi fe, 
pripodňe, adv, commode , op- 
pre bequem , gelegen : al- 
kalmatossan, jókor, jo- idó- 
ben. Syn. priťešiče, boh. pti⸗ 
bodňe, Usus. Doft’ pribods 
Ne: sat commode Teer. ziem⸗ 
lid recht: elég jól, 
pripodní, 4, €, adj. opportu- 
nus, commodus, a, um: gés 
legen , bequem , bequemlich: al- 
kalmatos, alkalmas, illendő. 
Syn. prílešití, boh. ptihodni. 
Pripodnoft’, i, f. opportuni- 
tas. commoditas, tis, f. Bes 
quemlichkeit, Gelegenheit: alkal- 


matosság, illendőség. Syri. 
Prilezitoft’, bo, prihodnoſt. 
pri⸗ 
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prígortimí , éz é, adj. v. Prie 
borti. . ; : 
priboreli, &, €, adj. adustus, 
a, um::angebrennt: meg - é- 
getel. ^. , 
priborení , 6, €, p. c. idem. 
Prihoreni, &, n. adustio , nis, 
f. dad; Anbrennen: meg-- égés, 
meg - égetés, 
prihoreč, rel, tím V. P. čmp. 
bot : aduri, modice amburi: 
angebrannt werben : egy keves- 
sé meg - égni , meg - égetetni, 
Usus. Chléb pripotet, 
ptípottí, d, €, adj, subama- 
rus, amarulentus, .a, um: 
bitterlih. : egy kevessé keserü, 
keserós, Syn. ptípottivot, boA. 
příbořtí. 2) subcalidus, a, 
um: etwas warm (bri): egy 
kevessé meleg. Syn. pritepli. 
prígotto , adv. subamarg : bite 
terlih: keserüsen. 2^) subca- 
lide, calide: etwas Dri : egy 
kevessé melegen. . 
prígottof! , i, f. modica ama- 
rities : Bitterlichfeit : kevés ke- 
serüség. 2) modicus ( tempe- 
ratus ) calor: eine fleine Hige : 
kevés meleg, melegség. 
prihofpodárení, d, €, p. c. ex 


seq. . 
pripofpobdri£, il, ím V. P. Zmp. 
dar: frugalitate ( diligentia , 
oeconomia) acquirere; durch 
MWirthichaftlichfeit erwerben : gaz- 
dálkodni, takarékosság által 
keresni, szerezni, Sym. pris 
gazbowat.boh. ptihofpodgtiti. 
prihotoweni, á, č, p. c. W 
prichiſtani. 
Pribotoweňí, d , n. v. prichi⸗ 
ftani. 
pripotowit, il, im V. P. Zmp. 
tow, v. pridiftat. boA. ptis 
botomiti. Usus. Obed pripos 
towit: prandium adparare: 
das Mittagmahl zurichten, zubes 
reiten: ebédet meg-keszeteni. 
II. rec. pribotowit fa, v. 


pri 


prichiftat (a. Doh. přihotowit 


t. k 

Pribomáraňí, 4, n. v. pris 
mlůméňí. | 

prihowarat, al, ám: V. P. Zmp. 
tag. v. primluwet. IZ. rec. 
— ſa, v. primlüwat 
a. 


t pribrabani , á , é, P c, ex 


seq. 

pribrabať , bal , bem V. P. mp. 
brab: rastro, admovere: zu 

. rechen : hozzá gerebelyni. 2) 
plus rastro colligere, congre- 
gare : nod mehr zuſammen res 
den, > B. Heu: gereblével 
tobbétení , hozzá gyüjteni. 3) 
v. ptiptebat, . 

T ptihrabati, al, dm fut. idem, 
2) v. pribtebat. 

Prihrabowani , á, n. Ferb.ex 


seq. . 
pribrabowat , bomať, bugem, 
reg, ex 'ptiptabat. 

T ptípraba , i, f. v. Prehra⸗ 
ba, pretin. 

prihrašeňí, d, €, p. c. ex seq. 

pribtaSit , il, ím V. P. imp. 
hrad: pens claudere, se- 
pire , obsepire : cin wenig Vers 
machen , jumadjen : egy keves- 
sé bé- keríteni, bé-sovényez- 
ni, bé - pirkäoyozni, meg- 
säntzolni. Syn. obrašiť, opta» 
wit, boh. přibrašii, 

T Příbradťa, i, £ v. Prečineť" 
Prebrádťa. 

Priptadzowani, 4, n. Ferb. 
ex seg. 

pribtab3owat , zowal , 3ugem , 

, freg. ex pribreSit. 

+ pribrazowači, owal, ugi(u), 
jdem. 

ptibrebaní , à, € , p. c. ex seq. 

pribrebať , bal , bem V. P. zmp. 

^ preb: radendo (ruendo) ad- 
movere , hinzu ſcharren: hozzá 
hányni (túrni). Syn. pribras 
bat, pribenuf. 2) obruere, 
zuwerfen, anwerfen, bewerfen , 

4 


pi 


4. B. mit der Erde: bé-hány- 
ni, bé - kapálni. 
pribrnúť , nul, nem V. P. Zmp. 
ptit : congerendo admove- 
"re, hinzu raffen : öszve-häny- 
. ni, fel - hányni , egybe - 2 
ni. 2) radendo tegere, con- 
legere, obruere: durý Schar⸗ 
ren bedecken, bewerfen , anwers 
fen: zufharren: bé-hányni, 
be-rakui. 2) v. zahrnut, IZ. 
rec. pribrnút fa: acervatim 
(gregatim) venire, advenire, 
comparere, concurrere: haus 
fenweife fommen, anfommen, 
áufammen laufen: tsoportosan 
el- jönni , ósze-jónni. Syn. 
priwaliť fa. 
ptihrnutí, d , €, p. c. ex praec. 
pribrnuti , à, n. Ferb. ex eo- 
dem. 
Prihrňoméňí, 4, n. Verl, ex 


seg. 

pribinowat, Nowal, fugam, 
reg. ex priprnút fa. II. rec. 
prihrnowat fa, freq. ex prie 
prnuť fa. 

ptipromáššení, 4, €, p. c. ex 
seq. 

prihromaͤzsit, il, ím, V. P. 
imp. 35i: aggerere , augere, 
adiicere : beilegen , vermehren : 
meg - szaporítani , meg - böyi- 
teni Syn. rozmnožit, ptis 
ſporit. 

+ Příbrftlí, n. v. pribrfti. 

-pribrubí, d, €, adj. subcras- 
sus, crassiusculus, a, um: 
«twaà bif: egy kevessé vaslag. 
Syn. pritlujti. 2) nonnihil 
magnus , maiusculus, a, um: 
Plin. H. N, cin wenig grof: 
nagyotska , egy kevessé nagy. 

ptihrušení , 4, €, p. c. v. 3à« 
hruͤzeni. 

Pribrůšeňí, d, n. v. Zabrůžeňí, 

pribrúšiť , il, ím V. P. zmp. 
btuž , v. zahruzit. 

Pribružomání / 4, n. Verb, ex 
seq. 
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pribruzówat , Zowel, äugem, 
freg. ex prihrúži : 

priifťení, 4, é, p. €. V. dis 
fPeni. 

Priifťeňí, d, n. v. Uiſt'eñi. 

priift'it it, im V. P. mp. ſt'i, 
in it. niet 
tüftoteni, a, n. v. Uifťeňí, 

ülteti, il, im V, P. imp. 
(tol, v. uijt'it. n 
+ Přiřágeňí, n. v. Nadaͤgani. 
+ přiťágeti, gel, gím, v. nas 
čegat., 
Priťapaňí, 4, n. adventus, us, 
m. praesenlia, ae, f. compa- 
ritio, nis, f. Erſcheinung, dad 
Sidhtbarmerden : meg - jelenés , 
el-jóvés, el- jóvetel. Syn. 
Prikwitnufi, : 
priťapač , pal , pem V. P. mp. _ 
tap: apparere, comparere, 
conspici, adesse, advenire: 
erfheinen,, fidtbar werben , fid) 
zeigen, da feyn : meg - jelenni, 
el- jönni, el-ballagni. Syn. 
prift’ , pritwitnút. Usus, pris 
řapal f' ? comparuisti ? bift bu 
erſchienen? meg - jelentél ? 
ptíta3, u, m. mandatum, im- 
erium, iussum, praeceptum, 
1, n. iussus, us, m. Befehl, 
Geboth : parantsolat. Syn. Pos 
tučeňí, Prikaͤzaͤni, Rosas. 

pPritázani , é, n. idem. boh, 
piitázánk — 

pritázat , 300, žem V, P. Zmp. 
taj : mandare, iubere, prae- 
cipere, imperare, committe- 
re: gebiethen, befehlen, ſchaffen: 
parantsolni , meg - hagyni. 
. Syn. tázat, pritazowat, 103: 
tazowat , zatázat, 

+ přiťásati, zal, ši (u) fut. 
imp. ptitai , idem. 


„Priťasomáňí, 4, u. v. pritás 


aant, 
pritasowat, 30wal, zudem V. 
I. imp. Bug, V. pritázat. dok, 
prikazowati. 
pri⸗ 
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prikazowñe , adv. v. tósfasow» 


fic. 
prikazowni, d, é, adj. v. roz⸗ 
ta3ní, rosťazomní, . 
Pritlad, u, m. exemplum, i, 
n. das Beifpiel, dad man ans 
fürbtt: példa. Usus. príttaS 
dat ; exemplum ponere, pro- 
ponere : ein Beifpiel geben, ans 
führen: példát elő hozni, ad- 
ni. fia prít(ab, tu Pritladu : 
verbi (exempli) causa ( gra- 
tia): zum Beifpiele, ded Bcis 
fpield wegen, um cin SBeifpicf ans 
zuführen : példának okáért. prí» 
kladem fico potwr8it, dotás 
zat : exemplo quidpiam pro- 
bare: eine Safe mit Exempel 
darthun, beweiſen: valamit pél- 
dával meg - mutatni. (Baťé 
mi Prítladi preöftewugef? 
ad quae exempla me revocas * 
Was für ein Črempel, und Beis 
fpiel zieht dit mir an? mitso- 
dás, melly példákat adsz 
előmbe, műtatsz nékem ? 2) 
exemplum, norma: Mufter, 
Modell, Beifpiel, das mam 3. 
B. turd) fein Vorbild, Wandel 
giebt: példa. Usus. Drufím 
Prittad dat: praeire exem- 
plo aliis: den andern Beifpiel 
geben (durch feinen Wandel): 
másoknak példát adni. nen 
lowek Priklad bol Newin⸗ 
noſt'i: innocentiae exemplum 
fuit vir ille: der Mann mar 
ein befondered Beifpiel (Vorbild) 
der Unſchuld; | drtatlanságnak 
— vala azon férfi ( em- 
er). Prov. Posnat bo f Pris 
říddu, galego ge Rodu: et 
documenta damus, qua simus 
origine nati: auš dem Lebens» 
wandel etfennt man einen Bogel : 
maga viselése mutattya miné- 
mů légyen a’ születése.Glotoas 
pobibugi, Prikladi potabugi : 
dobre Drítlabi wic, než Glos 
wa ofojú: verba movent, 


exempla trahunt: gute ris 
fpiele reizen mehr ald Worte: a’ 
Jó példa többet teszsz , mint 
sem az üres szó. 3) exem- 
n . exemplaris .poena: 

eifpiel, eremplarifhe Strafe: 
példa. Usus. Pritled učiňiř : 
exemplum statuere, cin Beifpiel 
ftelfen , ftatuiren: példát tenui. 
príttoS ^ peífnoffi uänik : 
exemplum severitatis edere: 
eine ftrenge (eremylarifhe) Stra⸗ 
fc ergehen Taffen : valakit mások 
nun meg - büntetni, a’ 

üntetésben példát hagyni.4) 
pridawek. 


ptitlad, u, m. idem. —— 
priklaͤdani, aͤ, é, P- c. V. ptis 


Tozent, 


prittadani, d, n. v. Priložeňí. 
priťíádač, al, ém V. P. zmp. 


bag, v. prilošiť. boh. přiťlás 
bati. 


pritladne, adv. exemplariter, 


recte, Sancte:  auferbáufid), 
erempfarifch , gum Beifpiele die 
nend, zur Nahahmung, z. B. 
leben: peldássan , jól, szentül. 
boh. ptitledne. 


priťladní, 4, é, adj. exempla- 


ris, e, recti exempli, rectus, 
sanctus, a, um: gum Beifpiele 
dienend , exemplariſch, auferbäus 
fi, was andern zum Exempel 
dienen foll, zur Nachahmung , 
. B. Leben Mann: példás, je- 

s , követésre méltó , jó, 
szent. boh. příťladní, Usus. 
Prikladni Ziwot weSe: vitam 
exemplarem ducit: den andern 
lebt er zum Beifpiele: peldäs- 
san él. 


Priřladňíť , u, m. praesepe, 


is, n. Phaed. Horat. Cic. 
praesepes (praesepis) , is, f. 
Cato. Plaut. P'irg. Cic. prae- 
sepia, ae, f. Pa. praese- 
pium, i, n. arr. sagina- 
rium, cavea , repositorium 
saginae ( pabuli ) in stabulo: 
die 


# 


pri 


bic Heufrippe, Ort worin: dad 
Gutter gehalten wird, Futterbe— 
běltnik: ketretz, kotrótz. Syn. 
Seňiť w Mafteli. 

* prittaEnü£ , Enul (tel) , čňem, 
v. pritletnút. 

priklaſt, prikladel, pritlaSem , 
V. P. imp. klas: tegere, 
contegere : zu decken, mit" cta 
was: bé-rakni, bé- tenni. 
Syn. prilošiť , pritvif, Usus. 
Tu gu poloàiil, a Snogem 
pritledel 5aj. 

T ptiklaſt , kladel, kladu "fut, 
idem. . 
pritleténi, 4, n. Ferb, ex seq. 
priklekat, al, dm, V. I. mp. 
tag. v. seq. bo. ptifletati. 
prikleknüt, Enul, (čel) , tiem, 

V. P.zmp. ffi: in genua pro- 
cumbere, genuflectere, adge- 
nieulari ; niederfnien , hinfnis 
en: oda (ide 
térdepelni. boh. přiťleťnůči, 
Priťlefnutí, a, n. Verb, ex 
praec. = j 
ptitlepaní , 4, €, p. c. ex seq. 
prit(epat , pal, pem, V. P. inp. 
tlep , v. ptifomat. 
prillopení , d, €, p. c. v. pris 
" blopent. : 
Priťlopeňí, 4, n. v. prichlo— 
ptt. 
priklopit, it, im, V. P. mp. 
řlop, v. prichlopit. boh. při- 
ttopiti. : 
priťlopotáňí, à, n. Verb. ex 


seq. 

príttopotat , tal, cem (tám) 
V. P. imp. tag ne Roni : ad- 
vehi equo, equitando perve- 
nire: hinztt , und herzu traben 
(reiten): el-lovagalni, lo- 
háton el - jönni, boA. ptitlo» 
potati. | 

príttopománi , 4, n, Ferb. ex 
seq. 

pritlopowat , powel, pugem, 
JSreg. ex pritlopit, 


térdre . esni , 
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f i ‚it, im, v. nobá 


gat. 
T Příťop, a, m. v. Prefope. 
prifopani, 4, €, p. c. ex seg. 
ptítopat ," pal , pem (boA. pám), 
V. P. zmp top: affodere, fo- 
diendo adiicere: dazu ‚graben, 
durdy Graben etwas hinzu thun < 
hozzá ásni, kapálni. boh. při= 
fopati 2) v. :3atopat. Usus. 
n bo glinu: terra il- 
um obruit: mit ber Erde fat 
" et ibn zugeworfen, földel- bé- 
" -hánta ótet. : m 
prítopáévání; 4, n. Ferb. ex 


seq. 

pritopáwat , al, dm, freg. ex 
ptítopat, bod. ptítopávati. 

pritor, i, £, v. g. na prítoc 
ňečo učinil, v. Truc, 3duri. 

prifofeni, évé, p. c. rex" seg, 

pritofit ; il, im, V. P. imp. 
tof : adfalcare, falcando adii- 
cere; zu 'mähen, burd) Mähen 
hinzu tbun: hozzá kaszálni , 
kaszállás -által hozzá tenni. 

ptítomaní, d, €, p. c. accusus, 
a, um: angefchmieden:: . hozzá 
verti, Syn. príťuti , boli, 
ufoweni. 
tiťomání , d, n.accusio, nis, 
f. dad AnfĎmicden : hozzá ve- 
res, vasállás. Syn. pritutí, 
boh. Utowani. 

pritowat , al, ám, V. P. imp. 

. mag : accudere , cudendo , 
adiungere: anffmicben, mit 
Ketten an etwas befeftigen : hoz- 
zá verni, vasalni. Syn. pri: 
tut. boh. ptitowati, ukowati. 

Priťráčeňí, d , n. v. Priťročeňí. 

pribratat , al, ém, V. I. Zmp. 
fag. v. prittoti£ , et prifras 
towat. 

Priťračowáňí, 4 , n. v. Prifros 
teni, 

pritratowat , čomal, čugem, 
V. I. zmp. &ug. v. prifročit. 
2) addere gradum, ire citu- 
to gradu : zu fihreiten : hama- 

rább 
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rább menni , lépni. Syn. pri- 
tractat. _ 
Priťrádcňí, 4, n.. v. Prikrad⸗ 
nutí. 
priträdat, al, dm, V. I. imp. 
dag, v. ptittaónüt, 77. rec. 
pritrádat fa. v. pritradnút fa. 
prifraöeni rá, €, p. €. ex pti» 


PritreSeni, 4, n. Ferb. ex 
eodem. | 

pritradnút , dnul, (del), diem, 
V.:P. imp. öni : adfurari, fu- 
rando adiicere: dazu ftehlen , 
durch Stehlen vermehren : hoz- 
zá lopni, lopással meg - sza- 
poritani. Syn. priťraft. II. 
rec. ptíttabnüt fa: furtive 

- (elandestine, occulte), ac- 
cedere, (adrepere, repere, 
serpere): heimlich BER: 

. fid. Hinfhleihen: lopva ( 
kal) jönni, bé- menni, bé- 
lopni (bé-vonui) magát. Syn. 
prittaf ſa. 

priťradnutí, 4, 6, p. c. ex 

, praec. i 

priktadnuti, 6, m Ferb. ex 
eodem. ; 

prifrčení, 4, €, p. c. ex seq. 

pritrtit , il, ím, V. P. zmp. 
tré: paulum contrahere in- 
curvare (curvare), torquere , 
corrugare ( rugare): ein wes 
mig zufammen zichen, zufammen 
frümmen, rümpfen, rungen : 
egy - kevessé öszve - húzni , 
meg- hajtani, tekerni, zsu- 
goritani, rántzolni. II. reo 
priťrečiť fa: paulum contra- 
hi (contrahere se), minui, 
incurvari (curvari), se in- 
curvare, se curvare , corru- 
gari,rrugas accipere: fid) ets 
was zufammen ziehen, ein mes 
nij zufammen kriechen ( cinfrice 
den, Eleingr werden) fid etwas 
aufammen frümmen, fid) ein 
wenig rungeln: egy kevessé ósz- 
ve húzni magät, öszve men- 


pri € 


ni, zsugorodni , rántzosodni ; 

. meg - tekertelni. 

prittéowáfií , é, u. Verb, ex 
seg. 

priťrčowať, čowal, čugem, freg. 
ex prifrät. II. rec. ptiťtčos= 
wat fa, freq. ex priťrčiť fa, 

ptifte, adv. praerupte: (teif, 
zähe* meredekessen, 2) prae- 
. eipitanter : jáhe , bigig , vorci= 

. fig : hebehurgyán , nyakra- 
fore. Syn. prehliwe. 3) v. priſ⸗ 
ne, boh. příťře, 

prifti, &, €, adj. praeruptus , 
a, um: praeceps, tis: jähe, 
fteil abfhüffig: meredek, Usus. 
pritre Tiefto : locus praeceps , 
praeruptus : ein abfhüffiges Ort : 
meredek, meredekes hely. 2) 
praeceps, itis, omn. gen. 
higig , voreilig: hebehurgya , 
hirtelen. Syn. prebliwi. Usus. 
Prikri, a náblí Sňewu : ira- 
cundus praeceps irae (ad iram): 
jäh gornig: hirtelen a’ haragra. 
3) v. priſni, boh. ptitti. 

prikrit, til, tigem, V. P. imp. 
fti: operire, tegere, conte- 
gere: befen, bedecken, zu des 
den, z. B. mit dem Deckel: 
buritani (+tom) Par. Pap. 
bé - fedezni, bé- takarni. Syn. 

. potrit, zaktit, oSát, ode, 
pridlopiť , pritlopit, bon. 
piiflopiti. 2) occultare, ce- 
lare , palliare, tegere, obnu- 
bere, obducere,velare : verhůl= 
‚Ien, verhehlen: titkolni, el- 
rejteni. Sya. ſtowat, ſtrit, 
tagit, utagi£ , zatagit. II 
rec. prikrit (a: tegere se: fid) 
zu been: bé- takarni , magát. 

+ přiťriťi (přiťrit et nette), 
Eril, frigi (u), fut. imp. 
přiťri, idem 

pritrité, a, €, p. c. tectus, 
contectus, a, um: zugededt : 
bé - takartt, Syn. oSení, 304 
kriti. boA. ptiktiti. Usus. 
Priťritá £08: conslrata na- 

VIS: 


vis: bedecktes Schiff: fedeles 
hajó. 2 ) occultatus, celatus , 
velatus, a, um: verhüllt , vers 
behlt: el- titkolt , -el - rejtett. 
Syn. utagení, zatageni , ſtri⸗ 

: tí, ffowaní, 

Príťrití, 4, n, tectio, nis, f. 
das Zudecken, Bedecken, Sube» 
Kung, Bederfung : burítás , bé- 
fedezés , | bé- takarás. Syn. 
$8ctt, ©Seňí, Zakriti. 2) 

occultatio, celatio, palliatio, 
velatio ,; obductio :  Berheh= 
lung, Verhüllung dad Berhüls 
In - titkoläs, rejtés , rejlege- 
tés, ki nem: nyilatkoztatäs. 
Syn. Tageňí, Utageňí, 2a: 
tageni, Skriti, Stoweni. 

Pritriwal, a, m. tector, is, 
m. der Zudecker, Bedecker: bé-, 
fedező , bé - takaró.- Syn. po: 
Triwal, Zeftiwal. 2) occul- 
tator, celator, is, m. der 
Berhehler: titkoló, rejtő. Syn. 
Tegitel, 

Priftiwedlo, a, n. tegumen- 
tum, tegimeutum, tegmen- 
tum, tegulum , operimentum, 
velum, i. n. tegmen, tegi- 
men, tegumen, velamen, nis, 
n. die Decke: buriték, burito 
Par. Páp. be-fedö, fedel. 
Syn. Dotrivta, Zakriwadlo. 
boh. Deka, Priftiwadlo, Pris 
From. Usus. PofPelné Prittir 
wadlo: tegumentum lecti: 
die Coopertdecke: ágy - fedél: 
imrléé Prikriwadlo: pannus 
funebris:- $eidentud), Bahrs 
tud): szent - Mihály - lova fó- 
dóje. boh. Prikrow. 

Prittiwani, à, n. Verb. ex 
seq. 

prittiwet, al, ám, freq. ex 
pritrit. boh. prikriwati. 

priťrimení, à, €, p. c. v. na» 
kriweni. 

prikriwit, il, ím V. P. imp. 
Prio, v. natriwit, II. rec. 
ptiťriwiť fa, v. nattimit fe. 


pri 
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Prifriwoméní, 4, n. Ferb. ex 
seq. , 

prítriwowat , wowal, wudem 
freq. ex ptíttíwat, v. natris 
wowat. 

Prikroceñi, i, n.accessio, nis, 
Í. accessus, us, m. ba8 Bus 
treten, der Zutritt: hozzá lé- 
pés ( meunés). Syz. pritráz 
čáňí , Prifračowáňí, 

priťročíť , il, im, V. P. Zmp. 
Proč: accedere, adsislere : fer» 
js dazu) fommen, zu treten; 

ozzá menni ( lépni): Syn. 
pritráéat, prifráčomat. bol, 
ptítrociti. ; 
putrof? , i, f. bee em 
i, n. praeceps locus: %Abfdůfs 
figfeit , Steilheit , jäher (jteiler) 
Ort: meredek hely. 2) v. 
Prifnoft’ boh. Ptikroſt'. 
Priftot, u, m. v. Zwodneni. 
priťrotení, 4, €, p. c. ex seq. 
pritrotit , il, im, V. P. čmp. 
Prof: paulum cicurare (man- 
suefacere), mitigare , doma- 
're) cohibere ): záhmen , zahm 
maden , mäßigen , bändigen , 
une, egy kevessé ( va- 
amennyire) meg - szelíditeni , 
meg - tsendesileni , le- tsilla- 
pitani. 

Pritrow, u, m. v. prikriwad⸗ 
lo, boh. ptikrow. 

priťrůcaní, G, €, p. c. v. pris 
krüteni. 

prittitafí, &, n. v. Pvítrúteni, © 

priftücat , al, am, V. P. imp. 
cag : v. pritrútit. 

Pritrucowani, da, n. Ferb. ex 
seq. , 

pritrucowat , comel , cugem, 
freq. ex prifrůcať , ct pris 
Fcitit. 

pritrü (ent, d, é, p. c. ex seq. 

pritrü fit, il, im, V. P. zmp. 
fruf: fricando adiicere, ad- 
fricare: dazu bröcfeln (reiben), 
durý Broͤckeln (Reiben) dazu 
thun : hozza morzsolni. 


pris 
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Priťrufomáňí, 4, n. Verb. ex 


seq. 

prikruſowat, fowal, fugem, 
reg. ex ptiktiſit. 

Priťruteť, tťu, m. fasciculus , 
manipulus , 1, m. Bündd , 
Packet 3. B. Blumen: fürt. 
Syn. Zwaͤztek. 2) prikrutek 
we Wlaſoch, neb we Wine: 
villus, 1, m. Bette, Bottel, 
Bote: fürt a hajban, vagy 
gyapjúban. 

prifrůťení, d, 6, p. c. ex pri⸗ 


ütit. 

Ptikruͤteni, d, m Verb, ex 
eodem. 

ptítrut£, 4, €, adj. subacer- 
bus, austerulus, non nihil 
austerus, a, um: etwas herbe ; 
egy kevessé keserů. 2) pau- 
lum contumax , pertinax, ob- 
stinatus, capilosus, cervico- 
sus, a, um: cin wenig halé= 
ftarrig = hartnädig: egy keves- 
sé fejes, nyakas. 

prikrütit, il, im, V. P. čmp. 
ftut: paulum torquere, in- 
iorquere , obtorquere : «in 
wenig drehen : egy kevessé so- 
doritani , tekerni. 2) v. 30= 
trútit. 3) ttetomu pritrútit : 
a) inculcare Cic, serio im- 
primere menti: cinprágen fu= 
din; jól elméjébe nyomni, 
belé tömni , szájába rágni. b) 
serio imponere, slrictim ve- 
tare, inhibere: (cfr befehlen, 
auf das härtefte verbicthen : igen 
meg-hagyni (parantsolni) ke- 
ményen meg -tiltani. Usus. 
Ozag mu prikrütil, abi w 
potogi feSet. 

priťučowení, 6, €, p. c. ex 
seq. 

priťučomať , towal, čugem, 
V. P. zmp. čug: exstirpatu- 
ram (exstirpando ) adiicere, 
augere: durd Aušrottung dazu 
tbun , vergrößern : hozzá irla- 


pri 


ni, irtäs által meg - szaporja 
tani. 
Prikutänf, d, n. v. Prihledáňí, 
pritütat, al, am, V. I. imp, 
tag, v. priplébat. 
pritutáwáni, 4, n. Ferb. ex 


seq. 
pritutáwat , al, ám, freg. ex 
prikuͤkat. 
priküknüt, knul (tel) küem, 
V. P. zmp. tni, v. priplédnut, 
+ přiťúťnůči, tL, tnu fur. idem, 
pritutnuti , &, n. v. prihled⸗ 
nuti 
priťupčení, 6, €, p, ©. ex seq. 
priťupčit , il, im, V. P. čmp. 
| pü: quaestu (per quaestum) 
adjicere, augere: dazu Dane 
deln, burd) Handel dazu thun, 
vermehren ; hozzá-keresni, ke- 
reskedéssel meg-szaporitani. 
priťúpení, d, é, p. c. ex seq. 
priťúpiť, il, im, V. Px imp. tup : 
adhuc plus emere: dazu faus 
en, zu faufen: hozzá venni, 
——— boh. ptitüpiti, 
Pritupowani, 4, n. Verb, ex 
seq. 
pritupowat, powat, pugem, 
Jreq. ex pritúpit. : 
ptítütení, 4, €, p. c. ex seq. 
pritúrít , il, im, V. P. imp, 
tur: paulum (denuo) calefa- 
cere fornacem , furnum : nod) 
einmal heizen, ein wenig einhei⸗ 
sen : egy kevessé bé-füteni ke- 
mentzét, kályhát. bo. ptis 
topíti, 2) v, priťaši. 
Priťuromáňi, 4, n. Verb. ex 
] seq. — 
priturowat, xowal, rugem; freq. 
ex prikurit. Doh. ptitopowati. 
pritüfat, fat, fem, V. P. Zmp. 
£uf: simul rodere: zu beifen, 
dazu beißen, oder effen: hozzá 
(együtt rágni) harapni. Syn. 
priťufowať. , , 
+ piitúfnútt , túfl, tüfem fut, 
idem. 
pris 


pri 


tiťufowat , fowal, fugem, freq. 

, ex prítúfat, boli, btufowat, 

Briťuť , priťul, pritugem, V. P. 
imp. tug: ruendo adiicere, 
componere : durý Wühlen das 
ju thun, zu machen: hozzá há- 
ritani, öszve häritani. 2) v. 
Zaťutat. ; 

Priťutamáňí, 4, Verb. ex seq. 

prifutawat, al, ám, freq. ex 
ritutat. | 

priťuti, 4, €, p. c. v. priko⸗ 
want, E zi 

prituti, 6, n. v. Prifowani. 

+ Přiřmačení, a, n.Z'erb.ex seq. 

+ püitwedit, it, im, v. ptilos 
iit. 3. Nro., 

+ přiťvačomati, owal, ugi (u), 
v. priklgdat. 

prifwitnut, tnul (tel), tňem 
V, P. * tňí, v. prikapat, 
priſt'. Usus. afe fi tu ptiťz 
witel ? 30, 

ptilapnůč, hnul (be, dem, 
V. P. Zmp. bfit, E netomu : 
pfopius accumbere: anrůcďen, 
fid näher legen: közel&bb (hoz- 
zább) feküdni. 2) cum acci 
decumbere super etc., oppri- 
mere: fid übt etwas egen: 

. valamire reá fekünni. bol 
přilebnůťi, 3) v. prilíhač, 

ptilabnučí, d, €, p. c. ex praec. 

Prilebnučí , d, n. Ferb. ex 
eodem, à 

prilát , tdt, legem, V. P. Zmp. 
leg, reg, genit. affundere, 
suffundere: zu gießen: hozzá 
tölteni , meg-tölteni, reá on- 
teni. bok. ptiliti, 

prilátí, d, €, p.c. affusus, a, 
.um: zugegoßen : reá öntetett , 
hozzá töltött. ; 

Pritáti, á, n, affusio, nis, f, 
dad Bugicfen, ugiefung: hoz- 
zá (reá) öntés, töltés. 

prilatowaní, 4,6, p.c. ex seg. 

' prilatowař, towal, tugem, V.Í, 
imp. tug : v. polatowat, 

, Prilehani, n. v. prilihaͤni. 
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+ prilehali, al, ám, v. prilihat. 

+ přílebnůťi, bL, bnu fut. v. 
prilebnuf, 

Prilepani, a, n. Verb. ex seq. 
boh. Přilípaňí. 

prilepet, al, ám, V. I. imp, 
pag : v. ptilepit, bože. ptilípati, 
II. rec. ptilépat fa, v. pris 
(epit fa. bo. přilípat fe. 

Přílepeť , přu, m. appendix, cis, 
m. Anhang, was an einer Gaz 
de nod) dazu gefůgt wird : hoz- 
zá adás, toldalik, Syn. pri⸗ 
dawek. bon. Přílepeť, 

prilepeni, a, €, p. c. appapa- 
tus, agglutinatus, a, um : ans 
gepappt, angef[cibt, angc£leiftert : 
hozzá ragasztatott. Syn. ule» 
pení, 2) v. priglegent. 

Prilepeň ) 4, n. appapatio, nis, 
f. Anpappung, Ankleibung : hoz- 
zá ragasztás, Syn. Ulepeni. 
2) v. Priglegeni. 

přilepič, il, im, V. P. imp. 
lep: appapare. anflciben , ans 
pappen, anfleiftern: hozzá ra- 
gaszlani. - Syn. ulepiť, boh. 
ptitepili. 2) v. priglegit. IT. 

. rec. prilepit fa: adhaerere, 
adhaerescere, inhaerere, in- 
haerescere : ankleben . (neutr.) 
fid anhängen d. i. fangen, oder 
Fleben bleiben : hozzá ragadni, 
fogódzni Syn. pri$itiť fa, 
ulepít fa, bod. přilepit fe. 
Usus. Prilepit fa na Woz »c. 

Prilepomaňí, 4, n. Ferb. ex 
seg. 

prilepowaf , powal, pugem, 
freq. ex prilepit. II. rec..ptis 
[epotoat fa, freg. ex priles 

. pit fa. : 

prilepſek, u, m. v. Pridawek. 

prilepfení, @, €, p.c. ex seg, 

prilepfit, C, ím, V. P. imp. 
pfí: addere, adjicere: zu [cs 
gen, zu fegen, vermehren: hoz- 
zá (reá) adni, meg - szerezni, 
Syn. polepfiť. bo. püilepfiti. 
II. rec. prílepfiť fi — 
or- 


2590 


fortunam suam — meliorem 
reddere : fid) feinen Suftand vers 
beffern : szerentséjét elő moz- 
ditafi, meg - jobbitani. oA. 
přilepfit fobe. ! 

Prilepfowäni, 6, n. Verb. ex 
seq. 

pritepfowat, fomet, fugem , 
freq. ex prilepſit. 

Drileteni, 4, n. Verb. ex seq, 

priletet , tel, tím, V. P. imp. 
prilet: advolare: zu fliegen, 
herzufliegen: hozzá (ide) re- 
pülni. dok, přileřati. 

Priletowani, a, n. Ferb. ex 
seq. 

ptiletomat , towal, tugem, V. I. 
imp. tug: freq. ex priletet. 


* priletowat, towal, tugem, 


V. I. znp. tug, v. ptiňitos 
wat. 
Prilémáňí , 6, Verb. ex seq. 
prilewat, al, ám, V. P. zmp. 
peg „ v. prilat. bon. přilíma= 
i 


+ prilez „u, m. v. Prelez. 
prilasňí, 4, n. Verb. ex pris 


a lost. 


prilezite, adv. commode, op- 
portune, de (in) tempore; 
gelegen, bequem, zu rechter Zeit: 
alkalmatossan , jókor, jó idö- 
ben. Syn. priboöne, t» ptas 
wi Caf. bo. pfilešiče, 

prilesití , d, €, adj. commodus, 
opportunus, a, um; gelegen, 
bequem 3. B, eine gelegene Zeit, 
Stund: alkalmas, alkalmatos, 
Syn. ptipobní , boh. přileži« 
ti. 

ptilesito , adv. v, ptilešiťe, 

prileaitof , i, f. commoditas, 
v. g- domus : Gelegenheit, Bes 
quemfidfeit , 3. B. des Haufes : 
alkalmatosság az házban. U- 
sus. To ge peťná Prilezitoft. 
2), commoditas, facultas , 
potestas, copia, occassio : Thun⸗ 
lichkeit, Gelegenheit: alkalma- 

. tossäg. Usus. Prilezitoft ñeko⸗ 


pti 


fo wiset, Rñizek na tüpit: 
occasio quempiam videndi , 
libros coemendi: Gelegenheit 
- Kemand zu fehen; Bücher zu 
faufen: alkalmatosság valaki 
látására , könyvek  vásárlá- 
sára. Prilešitoft geft tu Pred 
Rufenm : adest occasio Plaut. 
die Gelegenheit iff vor Hanun : 
p van az alkalmatosság, a? 
ezünk alatt van. Prov. pris 
lesitoff Zlodege čiňí, occa- 
sio. facit furem : Gelegenheit 
mat Diebe: az alkalmatosság 
teszi tolvajja az embert. Geft 
w Čele prilezitoſt', wlafaté, 
ale od Sadu liffe. Wtedi Rus 
zu trhagú Fed řwitňe: fron- 
te capillata est, post haec 00- 
casio calva: Man foll bie Ge= 
legenheit, wenn fie fid) erreignet 
wohl in Acht nehmen: az alkal- 
matosságot nem kell el- mů- 
latni. 3) opportunitas, tem- 
pus accomodum , occasio lo- 
cus: Gelegenheit, gelegene Seit : 
ulkalmatossäg , " alkalmatos i- 
dö. Usus. fa. Prilezitoft’ bed» 
lite pozorowat : captare oc- 
casionem: auf die Gelegenheit 
paffen : az alkalmatosságra vi- 
gyázni. 4) ansa, causa: Gele⸗ 
genheit, Urfahe, Beranfaffung: 
ok , alkalmatosság." Syn. Pris 
tina, Zaͤdrapka. Usus. ptis 
lezitoft? hledat gaťo bi bo 
3márňíl get bí mu uftosil : 
causam quaerebat, quamobrem 
illum perderet. Ter. er fudte 
Gelegenheit ihm in das Verder⸗ 
ben zu ftűrzen: okot (alkalma- 
tosságot) keresett, hogy vesz- 
tené-el őtet. boh. Přilešitoft. 
prilest, prilezel, prilezem , V. 
P. imp. prilez: adrepere : pera 
ju, und hinzu friehen: hozzá 
mászni. boh. ptilesti. x 
+ přitpáňí, n. v. Priluhani. 
T piilbati, přilhal, přilbu jha 
4), 


Pri 


3u), ptilzef , fut. v. prilu⸗ 


at. 

Prilipani, 4, n. erb. ex seq. 

prilípať , al, ám, zmp. bag, 
v. ptílapni d 
iungi , coniungi: anſchließen 
(neutr.) genau an etwas paffen, 
fid anfügen: jól öszve menni , 
foglalhatni. Syn, trefowet fa, 
boh. přilehnůfi. Usus. Dwes 
te dobre neprilíhagů : janua 
non bene iungitur: die Thür 
fhlieft niýt an: az ajtó nem 

- megy jól öszve. 

prilif adv. nimis: nimium, su- 
pra modum Col, zu, zufehr, 
allzu: mód nélkül, felettébb , 
igen sok. Syn. tebaf, wefmi, 
boh. ptilie Usus. Prilif‘ mae 
lí: nimis parvus: allzu klein: 
felettébb (igen) kitsiny. prí» 
tif welfi: nimis magnus: alla 
ju gtoß: igen nagy. Prílif más 


lo : nimis parum ; zu menia: 


Pritif 
oppido (nimis), multum: W 
viel: igen ( felettébb) sok. 
Prov. Čo prilis, to prilif 
Čo mnopo, to mnoho. Mno= 
bo eni W003 ne nefe: omne 
guod est nimium vertitur in 
vitium ; allzu viel ift ungefund ; 
gu. viel ijt (hádlih: feletébb 
valóság ártalmasság. 

prilifawi, 4, &, adj v. pehas 
Ul. 

prilifi, 4, €, adj. subcalvus, 

. a, um: etwas fahl: kopaszos, 
egy kevessé kopasz. ! 

prilifne, adv. effuse , immodi- 
ce supra modum: übermäßig : 
mérték felett , felettébb. Syn. 
nemerňe , neffrowňe. | Do. 
Bez Miri, přilifňe. 

prilífní, 4, €, adj. effusus, 
jmmodicus, nimius, a, um: 
úberměfig: felettébb való, méi - 


igen kevés, mnoho: 


" těkletlen. Syn. nemetni, nes 


ftrowni , boh. ptílifni. Usus. 
Prílifná Stupoft : nimia 


4. et 2. Nris. 3)" 
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avaritia: ein übermäfiger Geiz: 
igen nagy fósvénység. Prilifs 
né, a nepotrebne Nakladi 
robit: sumtibus profusis vi- 
vere: úbermáfige Umfoften mas 
cn : igen böv költséggel (pom- 
ássan ) élni. i 

priliſnoſt, i, f. abundantia: 
ae , f. Mibermaf , Uiberfliuß , 
felettébb valóság, bóvség. Syn. 
Nemernoſt, Heftrownoft. boA, 
přílefnoft. 

+ přiliťi, přilil, přilegi (u) 
fut, v. prildt. 

+ Přilímáňí, n v. priléwáni. 

t přilímatí, al, am, v. ptilé= 
wot. 

prilízéní, á , n. insinuatio, ir- 
reptio per blanditias : das Ein» 
ſchmeicheln: hizelkedés, Syn. 
Pripochlebeni. 

prifizat fa, 3al fa, sem fa, V. 
P. imp. lii fa: blanditiis se 
insinuare, arrepere, parasi- 
tando irrepere : fid einfchmeis 
cheln (anſchmeicheln, einſchma⸗ 
rozen); fid) einſchleichen in Je⸗ 
mandes Gunſt: hizelkedessel 
valahova, bé-tolni magát, 
bé-tsúzni, bé- mászni. Syn. 
pripodlebiť fa, prilůšiť fa. 

Prilizomaňí , à, n. Verb. ex 


seq. 

prilizowat fa, zowal fa, zu⸗ 
gem fa, V. I. čmp. 3ug fe, 
v. prilízat fa. Syn. ptipochles 

" bowat fa. 

prilnút, (nut, Inem, V. P. imp. 
adhaerescere: anfleben, ans 
hangen: hozzá rágadni. Syn. 
Inut prilepit fa. do. pilnufi, 

Prilnuti, 4, n. adhaerescentia, 
ae, f. Anklebung, %nhangunga 
hozzá ragadás, kapaszkodás, 
fogótzkodás. Syn. Cnuti, pris 
lepení. 

+ Přilob, u, u, m. v. priloh. 

+ Příloha, i,.f. idem, 

prílo3et , šťu , m. accessio, ad- 
ditamentum , i, n. die Zulege : 

. ? 0Z- 
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pri 


hozzá - tétel, meg -szerzés, Prilud, u, m. esca, illecebra ,- 


folt, szerzelet. 
priložení, á , €, p. c. adiectus, 
a, um: zugelegt: reá ( mellé , 
hozzá) tétetett. Syn. prideni, 
prikladani. N . 
priložení , d, n. adieclio , nis, 
. f£. das Sulegen, Dazulegen: hoz- 
zá (red, mellé) tévés, adás, 
Syn. Pridani, prikladaͤni. 
prilošit, il, ím: V. P. imp. 
(oj: addere: gufegen , dazules 
gen, dazu thun, zufetzen: hozzá 
(reá, mellé) adni; , tenui, 
"meg - szerezni. Syn. pridat , 
pribošiť, prikladat, prikleft, 
prilepfit. Usus. Ba priložím 
- (na Oheň), one (Woda) ſa 
porád ohrege. Mufim prilos 
žit,.na Oben, mog Oben 
mi fpí, 2) imponere, appli- 
care: legen, darauf legen: reá 
tenni. Usus. Slagiter na Ras 
nu priloši: emplastrum im- 
ponere, applicare vulneri: 
Wílafter auf die Wunde legen : 
flastromot reá tenni a’ sebre. 
boh. piilozíti. 3) Yeio, fie 
čím prilojit: onerare, ob- 
. ruere: belegen, belőítigen , bes 
decken etwas mit etwas, bejons 
derd mit etwas fihweren: vala- 
mire rakni valamit. Syz. pris 
waliť, pűtwatiti. Usus. Ra⸗ 
puftu Kamenim prilozit. 
priloäne, adv. applicative : ans 
füglich, anfügbar: reá-tehetó- 
„ képpen. , — 
príložní, 4, €, adj. applicati- 
vus, a, um: anfügfid, anfügs 
, bar: reá (hozzá, mellé) te- 
hetó. ' 
T piilozni, adj. omn. gen. v. 
prélozni, — , 
Kn 6,8, p. c. v. zaluͤ⸗ 
bit. 
Prilůbeňí, 4, n. v. Zalubeni. 
prilubič, it, ‚Im, V, P. čmp. 
lub, v. zaluͤbit. 


ae, f. Lockſpeiſe, Lockung, Ans 
lofung, Reizung, Anreizung : 
madár, hal, egér maszlag, 
édesgetés , tsalogatás. 
priluSení, 4, €, P- €. V. pris 
wábent, ^ e 
PrilůSeňí, d, m. v. prim. 


pribiSi£, il, ím V. P. Zmp. 
(uS, v ptiwdábit, bol. ptis 
túšiťí. II. rec, ptilúšiť fa: 
adrepere, hinzu, und herzu 
ſchleichen: hozzá (mellé) mász- 
ni. Syn. pritapat, pribwit« 
nůť, prilezt. Doli, peiludit fe. 
2) v. prilízač fa, 


prilubaní, d, 6, p. c. ex seq. 
prikubat, (uba(, lužem V. P. 


, Amp. iui: adfiugere, falso 

© adiicere (addere): hinzu (űz 
gen: hozzá hazudni. Syn. pris 
ciganit. boA. přilhači, 


Prilupawani, a, n. Verb. ex 


seg. , 
ape ion di al, dm freg. ex 


prilubať. 


Prim, u, m. limbus, i, m. 


Virg. Ovid. fimbria, eircum- 
ferentia pul. iustita, ae, 
f. Horat. Falbel, Saum, 
Beſatz, Treſſe: salang, prém, 
prémezés, perém. vulg. Pram, 
prem, 2) Prim w srěle: 
angina, ae, f. Cels, Plaut. 
synanche, es, f. /eget. En- 
 günbung des Schlundes (Halfes), 
Bräune, Halsweh: torok gyék. 


ptimasaní, d , €, p. c. ex seq. 
prima3at, 300, $cm V. P, imp. 


maš: allinere: an[fmicren ct» 
. maš an etwas: hozzá (rei) 
. tapäsztani, kenni, mäzolni. 
boh. ptimazati. 


Primazomáňí, 4, n. Ferb. ex 


seq. 


primagowat, zowal, 3ugem, 


P. I. imp. àug, v. primazat. 
boh. ptima3owati, 


prime 


pri 


pPríméet , u et meďu, m. dem. 
limbellus, limbulus, i, m. 
Balbhen: per&metske, pré- 
metske, 

Primenet, nÉu, m. per commu- 
tationem accedens res: was 
man mehr audgemedfeft hat: 
tseréléssel meg - szaporittatott 
dolog. boſi. Ptimenek. 

Primeni, d, n. agnomen, cog- 
nomen, inis, n, Zunahme, 
ben Semanb führt : vezeték név. 
Syn. Prezwilfo. boh. ptíge 
meni, Ptigmi. Prímeňí dať: 
cognominare, cognomen tri- 
buere: ben Bunahmen geben: 
vezeték nevet adni, el-ne- 
vezni. Primeni mat: cogno- 
minari, cognomine praeditum 
esse: ben Zunahmen haben: 
neveztetni. 

primetaní, d, €, p. c. ex seq. 

peimetat , al, ám V. P. zmp. 
tag: admetiri, admensurare; 
jumeffen , dazu me(fen : hozzá 
mérni. 2) plus emetiri : mehr 
ausmeffen: többet ki- mérni. 
boh. přim'eriťi. 

Primerámaňí, a, n. Ferb. ex 
seq. 

primerémať, el, dm freg. ex 
primerať. boh. přim'eromaři, 

primerek, tu, m. per emen- 

" sionem accedens res: wad man 
mehr auögemeffen bat: mérés 
által meg - szaporittatolt jó- 
szág. boh. ptímeret. 

Primeri, d , n. induciae, arum, 
f, pl. ‚der Stillftand, Waffen- 
ftilfitand: frigy , bizonyos na- 
pig- való szövetség. Syn. Lis 
buta. Usus. Primeri, aš pos 
fawá8 trwá: manent hucdum 
induciae : der Stillftand wehret 
nod) immer : a’ frigynek ideje 
még el- nem töltt. 

+ ptim'ett , n. idem. 

F pfim’eriti, il, ím fut. v. pri» 
merat. 


Tom. III, 


C8 
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+ přim'erowaťi, owal, ugi (u), 
v. primerdwat. 

primějaní, 4, é, p. c. admix- 
tus, immixtus, a, um: eins 
gemengt, eingemifht: belé (hoz- 
. zá, egybe) elegyittetett, avat- 
tatott, kózé elegyedett. 

Primefani, 4, n. admixtio, 
immixtio, nis, f. Činmen= 
gung, Einmifhung, Dazumen= 
gung: belé (hozzá, egybe) 
elegyétés, avatás. Syn. 3a» 
méráni, . 

primé(a£ , al, dm V. P. čmp, 
fag: admiscere, immiscere, 
intermiscére; einmengen, eins 
miſchen, dazumengen: belé (egy- 
be, hozzá, közé ) elegyiteni, 
keverni , vegyíteni, avatni. 
Syn. 3améfat. vulg. primifat. 
boh. ptimichati, primífiři. 2) 
v. méfat. II. .rec. priméfa£ 
fa: se immiscere, admiscere, 
intermiscere: fid cinmengen, 
einmifchen, dazumiſchen: belé 
avatkozni (keveredni), avat- 
ni (keverni) magát. Syn. 3a» 
méfaÉ fa. vulg. primífat fa, 
boh. ptimídat (přimíjit) fe. - 

priméfent, 4, €, p. c. ex seq. 

priméfiť, il, ím V. P. čmp. 
mtf: addepsere: dazu fneten : 
hozzá dagasztani ( gyúrni ). 
vulg. primifit. 

pPriméfőwáni, d, n. Verb. ex 
seq. 

priméfowat , fowel, fugem, 
jfreq; ex primefat. bol. ptis 
m'e ſawati. II. rec. priméfős 
wat fa, v. primefat fa. 

primeft, metel, metem V. P. 
čmp. met : adverrere, scopan- 
do adiicere : dazu febren , Bins 
zu kehren mit dem Befen : hoz- 
zá seperni (sópreni). 2) v. 
à3emefP. — 

ptimetaní, d, 6, p. c. exseq. 

primetat, al, ám V, I. čmp. 
fag , v. primeſt'. 


pris 
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— 6, €, p. €. ex ptis 

meft. 

Primeřeňí, &, n. Verb, ex eo- 
dem., 

primetni, a, €, adj. t. p. pti» 
metné (Rrižowé) Roreňi: se- 
necio vulgaris Linn. cruciata : 
Kreugwurz, Kreuzfraut, kereszt 
fü, kereszt gyökér. Syn. pris 
metnít obecní. : 

T přimetní, á, 65 přímetné 
Rořeňí, idem. 

Primetowänt, 4, n.erb. ex seq. 

primetowat , towal, tugem, 
freq. ex primetač, 


přímí, 4, é, adj. v. towní, . 


přimíhaní, 4, €, v. primé« 
feni. , 
+ ptimidéft , n. v. Primefänt. 
+ primíýati, al, am, v. ptimes 


at. 

+ II. rec. přimíhat fe, v. prie 
me fat fa. 

+ Pfiminte, i, f. v. premenfa, 

* primifaní, d, €, v. ptiméfaní, 

* Primifáňí, a, n. v. prime: 
afit, 

* primi (at, al, dm, v. primefat. 

* II. rec. primifet fa, v. ptis 
méfat ſa. 

* primifit, il, m, fut. v. pti» 


mefit. 

* přimífiti, il, im fut. v. ptie 
mefat. IT. rec. přimífiť fe, 
v. primefet fa. 

4 ptímiti, il, im, v. townat, 

+ Přimítaňí, n. v. Prihadzo⸗ 
wáni , Prihošeňí, 

+ přimítaťi, al, dm, v.-ptis 
hadzowat, prihošiť. 

primtnút , Enul (Ee) , nem, V. 
P. imp. tni, v. priblíšít. II. 
rec. ptímtnút fa, v. priblís 
zit fa. 

primťnutí, d,é, p.c. ex praec. 

Primťnutí , 6, n. Verb. ex eo- 

, dem. 

Primluwe , i, f. deprecatio, 
interpositio , mediatio, inter- 
eessjo , nis, f. patrocinium , 


pri 


i, n. $jürbitte, das Fürfpredhen s 
kózben-járás , szó-szollás, ese- 
dezés, könyörges, Syn. Pris 
"howorta , Primluwäni, pri» 
mluweňí, ©Orodowáňí, boh. 
Přímluma. Usus. Na mogu 
Primluwu: in mei gratiam : 
auf mein Anhalten: az én ké- 
résemre 5 kedvemért. 

primlúwat, a, m. v. prím(u« 
mec. 

Primluweni, d, n. v. Primlus 
wa. Prov. Primluwani geft 
tef Dobroßeni: patrocinium 
quoque est beneficium: die 
Sürbitte ift aud) Wohlthat: kóz- 
ben járás-is jó téiemény. 

primlüwet fa, alfa, dm fa, 
V, L čmp. mag fa, v. prima 
luwit fa. Syn. prihowärat fa, 
otobomat, profit. boA. přis 
miúwati fe. 

F Přímluwce, m. v. seq. 

prím(umec, mca, m. interces- 
sor, deprecator, mediator, 
is, m. advocatus, i, m. Fürs 
bitter, Furſprecher kózben-já- 
ro, szó-szolló, esedező, kö- 
nyórgó, kéró. Syn. Primlús 
wat, Primluwnik, Pribowás 
tac , Pribowornít , Brodow« 
fitt, 

Primlumeňí, d, n. v. Primlus 
we. Syn, Prihoworent, Dro» 
domaňí, 

primluwiť fa, il fa, ím fa, 

P, zmp. mluw fa: depre- 
cari, intercedere , interpone= 
re se: $ůrbitte einlegen, fürs 
fprehen: közben-järni, vala- 
ki mellett szölni, valakiert, 
esedezni, könyörögni, kérni. 
Syn. primluwat fa, prihowo⸗ 
tie fa, boli. přimlumit fe. 

primluwnie , adv. intercessorie , 
deprecatorie : fuͤrbitteriſch: ese- 
dezve, kózben - járva. Syn. 
otobowfie, 

primluwni, à, €, adj. inter- 
cessorius, deprccalorius, a, 

uim ; 


um: fůrbitterid : esedező, szó- 
szólló , közben-järo. 

Primluwnica, i, f. deprecatrix, 
mediatrix, cis, f. advocata, 
ae, f. Gůrbitterinn, Fürfpres 
dtinn: esedezóné, szó-szól- 
lóné, part-fogóné, közben- 
järöne Syn. Grodownica. 

Primluwnit, a, m. v. Primlu⸗ 
tec. 

+ přímo, adv. v. rotwmňe, rowno. 

prímofení, £, n. suppuratio , 
nis , f. dad Sýměren: evese- 
dés, éres, tarjagosság , tüzes 
fakadék, kelés ki-ütése (ki 
hányása, fakadása). Syn. 5n0s 
get, Prémořeňí, boh, Gi» 
třeňí. 

Primoti, gen. Primot: phly- 
ctaenae , arum, f. pl. die $ibs 
blattern um ein Gefdmür , oder 
eine Wunde: kélés, vagy seb 
kórül való égó  fakadékok. 
boh, Ptitefi. 

ptímoti£ fa, il fa, im fa, V.T, 
imp. mot fa: suppurare, abi- 
re in pss: fchwären: érni, 
evesedni mikor a’ kelés érik, 
Syn. bnogit fa, prémotit fa, 
boh. gitřičí fe. 

prímowaní, 4, é, p. c. lim- 
batus, limbo ornatus, fim- 
briatus, a, um, Suet. mit Sal» 
bein efekt: perémezett, peré- 
mes. Primoweni Menteť, oc, 

Primowani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

prímowat, mowal, mugem, 
V. L zmp. mug : limbo orna- 
re, mit Falbeln befegen : peré- 
mezni, prémezni, v. optimo» 
wot. : i 
rimrazek, 3ťu , m. parva prui- 

P na: ein Eleiner Froſt: kis fagy 
(fagyás). Syn. Mraͤzek. boh. 

timtazek. 

ptimrazeni, d, €, p.c. ex seq. 

prímtazit , il, im, V. P. zmp. 
raz: glaciare, facere, ut ali- 


uid gelu adstringatur alicui 
q 8 $ C 8* 
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rei (coniungatur cum re): 
made, dad etwas anfriert 
öszve igy peret hozzá fagy- 
lalni. boh. ptimtasiti. 
Primrazowani, a, n. Verb.ex 
seq. . 
primtasowat, 3omal, zugem, 
req. ex primrazit. 
Primradňí, d , n. v. primrznuti. 
primrzat, el, dm, V. I. imp. 
30g , v. ptimt3nut. bon. pti» 
mrzati. 
primtzet, 3el, zim, V. P, čmp. 
mr3: v. 3amtaet, Usus. Prise 
mezelo bo to: hoc illum non 
nihil male habuit, afflixit : 
dad fat ibn ein wenig verdrofs 
fen : az ótet egy kevessé gyö- 
törte. 
primranúť , 3nuť (3el), sňem, 
V. P. imp. sňi: glaciari, ge- 
lu adstringi alicui rei (conju- 
gi cum re): aufrieren : meg- 
agyni, hozzá fagyni, fagy- 
laltatni. Syn. primta3ot. 
+ ptmrnüti, 30, anu fut. 
idem. B 
primranutí , &, €, p. c. ex pti« 
mraniüt, 
primt3nutí, 4, n. Ferb. ex 
eodem. 
Primrzowan 
seg. 
primtzowel, zowal, 3ugem, 
reg. ex primrznút, 
primufení , á, € , p. c. v. prinu» 
ent. ! 
primufeí, 4, m. v. prinufes 
fit 


pri 


: , 


ti, a, n, Ferb. ex 


primufi£, il, ím, V. P. čmp. 
muf. v. prinufit. 
ptinagméfi, ptinagméňed, adv. 
ut minus, saltem : menigfteng, 
gum wenigſten: leg-alább. Syz. 
efpon. Usus. Dag mu pris 
nagméňeg ofem Grofow: ne 
des ei minus, octo grossos: 
gieb ihm nicht weniger, ald adt 
Groſchen: leg- alább nyóltz ga- 
rast adjál néki. 
. Pris 
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Prináležeňí , á, n. competen- 
tia adperlinentia: ae, f. dad 
Bugehdren : hozzá tartozás. 
Syn. Patrent. : 

+ přináležeti, 300, Jim, v. seq. 

prinálešič, il, im, V. P. čmp. 
[e$ : esse alicuius , concerne- 
re, attinere aliquem, perti- 
nere (spectare) ad quempiam 5 
gugebbren „cín Eigenthum feyn , 
angehören : valakiének lenni. 
Usus. To mňe (Dtcomi) pris 
náteší: est meum ( patris): 
dad gehört mir (dem Datter) 
gu; ed jít mir (bem Dater) zus 
gehörig: ez az enyém (az a- 
tyámé): Ten epen komu 
prináleší ? (čígé) ? cuius (cui- 
um ) est pallium? mem, gehört 
der Mantel zu? kié ez a’ kó- 
penyeg. 2) attingere aliquem 
cognatione, esse cognalum : 
rangehören durch Berwandjdjaft : 
valakivel atyaliságban lenni. 
3) deberi, competere: ju géz 
hören, gebübren : illetni, tar- 
tozni. Syn. patrit. Usus. Bos 

bu prináleší Gef a Chwäle, 


, 


nám ale Sahanbeňí Twari, 


x. 
peinéfáit , 4, n. Ferb. ex seq. 
prináfat, al, ám, V. I Zmp. 

fag, v. prineft per 5. Nros. 

Usus. ad 2. To Sen prinae 
4: id somnum conciliat : died 
madt fhlafen: az álmot okoz 
Usus. ad 3. Rola wriná(a 
Zboží: ager fert fructum: 
der Acer bringt Früchte: szán- 
tó föld gabonát terem (hoz). 
Caf Rúzé prinefa: tempus 
rosas fert: die Zeit bringt Jio» 
fen: az idó rozsát hoz, 6) ae 
febú prind/at: ferre, posce- 
re, postulare: c8 fo mit fid) 
bringen , erfordern , erlauben , 
fo beſchaffen ſeyn; magával hoz- 
ni. meg-kivänni. Usus. Čaf, 
wet to ze febü prinéfá : tem- 
pus, aetas, hoc secum fert : 


Beit, Alter. bringt fo mit fif: 
idó, vénség azt hozzá magá- 


val. 
+ piináfeti, fel, fím fut. idem. 
prinefení , 6, €, p. c. allatus, a, 


um: gebracht, hergebraht , gus 
gebraht: el-hozott, el-hozat- 
tatott. Syn. donefení, boli. 
pfinefen. 


Prinefeňí, 4, n. allatio, appor- 


tatio, nis, f. dad Herbringen, 
Bubringen, Sutragen : el-hozás, 
meg-hozás. Syn. Donefeňí, © 


prineft’, prinefel, prinefem , V. 


P. imp. ptinef: adferre, ap- 
portare, ferre: bringen, her⸗ 
zubringen , tragen, 3. B. Geld, 
Nahriht, Briefe: hozni, el- 
hozni. Syn. doneſt'. Usus. Lift 
mi prinefel: litteras mihi at- 
tulit: einen Brief hat er mir ges 
brat: levelet hozott nékem. 
fa Roni ptineft : adferre 
(advehere) equo: reitend brin» 
gen: ló háton hozni , el-hoz- 
ni. fra Rinet prineft: ad fo- 
rum ferre, adferre: zu Mark— 
te (zum Verkaufen) bringen: pi- 
artzra hozni. 2) adferre, ad- 
ducere, creare, conciliare : 
bringen, verurfadjen, y. B. reus 
de, Berdrufi: hozni, okozni. 
3) proferre: bringen , hervor⸗ 
bringen: hozni. Usus. D'éta 
na Swet prineft? : parere 
(partu edere) prolem: ein 
Kind bringen, gebären: gyer- 
meket szülni, világra hozni. 
4) nuntiare, ferre, adferre, 
apportare: bringen, melden, 
hinter bringen: hozni. Usus. 
Posdraweňí prineft’: salutem 
nuntiare; einen Gruß bringen : 
köszöntessel jönni, köszüntest 
hozni. 5) cum variis prae- 
positionibus diversos habet 
sensus, Do Srobu prineft,, 
wneft’, a) humare sepelire, 
tumulare : beerdigen, unter die 


. Erde bringen: koporsóba hoz- 


Nl, 
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ni, temetni. b) mortem ali- 
cui adferre, causam esse mor- 
tis: eined Tod veranfaffen , uns 
ter die Erde bringen: valakinek 
halált szerezni, okozni; Na 
Swetlo prineft: edere ( pro- 
ferre) in lucem : and Licht der 
Welt bringen : világosságra hoz- 
ni. Syn. donejt, prindfat, 
priweft, 

+ pfinefti, přinef(, přinefu, 
fut. imp. přinef, idem. 

prinitowani, d, €, p. c. ex seq. 

ptiňitowat , towal, tugem, V. 
P. imp. tug: ferruminando 
adiungere: anlöthen, dazu ldt= 
ben: hozzá forrasztani. vulg. 
prifetowat, 

Prinof (Tewefti), u, m. repo- 
tia, orum, n. pl. Horat. 

Apul. Nachhochzeit, Šadfámauš, 
das wiederholte Trinfen und Gs 
fen:  másodnapi lakodalom. 
Syn Segno. boh, ptínof. 2) 
ellatura ae, f. 

prinofení, a, €, p. c. v. ptines 
fent. .. 

prinofefit , a, n. v. prinefefif, 

prinofit , fil, fím, V. P. zmp. 
nof. v. prineft’. 

T přinuceňe, adv. v. prinute⸗ 
ňe. 

T přinucení, 6, €, adj. v. ptis 
nuteni. 

+ Pfinuceni, n. v. Prinutent. 

Prinuhäni, d, n. v. Zanuchaͤ⸗ 
ni, Zawonant. 

prinudat, al, am, V. P. E 
dag v. Primonat, zanuchat, 
zawonat. 

Prinuhawani, 4, n, Ferb. ex 


seg. m 
prinuchawat , al, ám, freq. ex 
prinuchat. 
Prinucowat, cowal, cugem, 
freq. ex prinutit. 
prinuknüt, Enul (tel), tňem, 
P. Zmp. ni, v. ponuťnut, 
priyetavii⸗ á, n. v. Ponuknu⸗ 
t. 
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prinufene, adv. eoacte, vi, per- 
vim: gezwungen: kéntelenůl, 
kéntelen, kénszerítve, Syn. 
náfilňe, prímufeňe. boh. pti⸗ 
nuceňe. 

prinufení, 4, e, adj. et p. c. 
coactus, adactus, a, um: ges 
zwungen, Demüfigt: reá kén- 
szeriltetett , hajtatott , kénte- 
lenittetett, kéntelen. Syz. ptis 
fileni, primufení, umufení. 
boh. přinucení. 

Prinufeni, d, n. coactio, ada- 
ctio, nis f. der Bmang, Daš 
Bwingen: kéntelenités, kénte- 
lenség, kénszerités , erőszak , 
reá hajtás. Syn. Prifileni, pris 
mufeňí, Umufeňí, Prinufes 
noft. boh. Přinuceňí, 

prinutenoff , i, idem. ; 

prtinuti£, il, ím, V. P. Zmp. 
nut: cogere, adigere, com- 
pellere, angariare: zwingen, 
nöthigen, bemüfigen burd) Schlä- 
ge, Drohungen, Gründe, Bits 
ten: kenteleniteni, kenszeri- 
teni, reá eröltetni, hajtani. 
Syn. primufit, umufiť , nu» 
fit, prifilit, nabnat. bož. 
pobízeti, ptinutiti, pobíd» 
nuti, 

priošáť , o8dl, ošegem, V. P. 
imp. ošeg, v. priošeť, 

priodäti, dy ©, p. c. v. prios 
čení, , 

Priošáří, &, n. v. Priošeňí, 

prioBení , d, €, p. c. vestitus, 
lectus, a, um: befleitet , bes 
teft: bé-iakartt , bé - fedett ,. 
bé-fedezett , meg-ruhäztatott. 
Syn. zaodent. boh. ptioSení, 
ptio8en , přiošín. 

Priodeňí, a, n. Ferb. ex seq. 

prioßet, ošel, ošegem, V. P. 
imp. ptioßeg : vestire, coo- 
perire, tegere , contegere : 
beffeiden , Dedecfen : bé-takarni, 
bé-fedni, meg-ruházni. Syn. 
ofatit , prifatit, pritrit, 36s 
trit, zaodet. k 

Prios 
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prioSéwáfif, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

priodímař, al, dm, Jfreg. ex 
priodet. boh. ptiodiwali. 

+ prioditi, Sit, Begi (u) fut. 
v. priošeč, , 

+ přiobímati, eL, ám, v. prio» 
Bewat, 

Prior, a, m. prior, is, m. 
Prior, Ober: felső , elöl-järo. 
Syn. Wrehni. boh. Piewor, 

prioraní, d, é, p. c. ex seq. 

priotať, tal, rem, V. P. imp. 
or: adarare, arando adiicere : 
upflügen, dazu -pflügen, durd) 
flügen dazu thun : hozzá szän- 
tani. 2) claudere (tegere) 
arando: zu pflůgen, durch Pflüs 
gen bedecken: bé-szántani. 


Priorawani, 4, n. Verb, ex 


seg. 
priotámat, al, ám, freg. ex 
ptiotat., 

. priofewat, al, dm V. P. zmp. 
weg: plus cribro (piloso) ex- 
cernere; mehr aušficben : tob- 
bet hozzá szitälni. boh. ptis 
toditi, 

* Pripáčeňí, a, n. v. Pohleds 
nuti, Prihlednuti, 

* pripáčit fa, il fa, im fa, V. 

- P. žmp. pač fa. v. pohlednuf, 
priplednut postet, poßiwet 
fa. 2) zalübit fa. v. prilúbit 


d. 

* Pripačowáňí, 4, n. v. Pos 
pledaňí , Prihledani. 

* pripačomať fa, čowal fa, tu» 
gem fa, v. diwat fa, hledet, 
pohledat , priplébat. 

Pripad, u, m. casus, us, m. 
Salt, Bufall: eset, történet, 
Syn. Pripadnoft. prihoda. 
Usus. Položme ten Pripad: 
ponamus hunc casum: wir 
mollen diefen Fall annefmen : 
tegyük ezt az esetet. 2) ac- 
eidens, contingens, tis, res 
forlnita: Akzidens, Zufälligkeit, 
zufällige Eigenſchaft; etwas, dad 


- 


pri 


nicht nothmendig zum Weſen tie 
ner Sache gehört: történet , 
történet szerént - való dolog. 
* Pripadek, Pripadnoſt'. 
sus. S pripadu: per acci- 
dens, ex accidenti : zufälliger 
Weiſe: történetből. 3) cogita- 
tio, incidentia, ae, f. Einfall: 
gondolat. v. fidpab. 
ptipabaní, d, €, p.c. v. pripad⸗ 
nutí, — , 
Pripadani, à, n. v. Pripadnu⸗ 


1 
pripabal , al, dm, V. P. imp. 
bag, v. ptipabnüt per omnes 
9. Nros. boh. ptipabati. Usus. 
ad 4. Gá tweg Reti pripadám : 
subscribo orationi tuae Liv. 
deinem Diffurd falle id) bei: reá 
állok a’ te beszédedre. Prawe 
na ten Čaf Swéteť wftd 
Swatíh pripadd: recte eo 
tum dies omnium sanctorum 
incidit. ineurrit: juft dazumal 
fällt der Tag aller Heiligen cin : 
éppen akkorära mind-szentek 
napja esik. To Cafmi (f Ca» 
fu na N ptipabá : hoc in 
tempora (de tempore in tem- 
us) incidit: dad fällt in die 
titen : ez idóvel szokott meg- 
esni. Usus. ad 5tum XXoc pri 
padá: nox ingruit: die 9tadt 
ällt ein: közelget az éjtsza- 
a. Pripadagu na náf fíemos 
d : ingruunt in nos morbi 
Liv. die Krankheiten befallen 
unà: reánk "jönnék a’ nyava- 
lyák. Kefiaft’i pripadá : peri- 
culum ingruit Liv. die Gefahr 
fómmt an: közelget a’ vesze- 
delem. Usus. ad Gtum pti: 
padá mi na Mifel: subit a- 
.nimum (memoriam), venit 
mihi in mentem: cà fällt mir 
cin ; es fómmt mir in ben Sinn: 
jut eszembe. fepripadé (nes 
pridáóad) mi na Mifel: non 
veuit res mihi in mentem ; 

non 


, 
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non memini: «à. ijt. mir nidt 
beifällig: nem Jut eszembe, 

prípabet , čťu, m. dem. ex 
Pripad. boh. Případeť, 2)ac- 
cidens ( penes officium ), in- 
certus reditus, accidentiae , 
sportulae , arum, f. Akzidens, 
(daš) bei einem Amte: melléki 
jövedelem, bož. Afcidence, 
Uřcidencí, 

pripadle, adv. forte, fortuito, 
casu, casualiter, accidenta- 
liter: zufällig : történetből. Syn. 
pripadnie, prípodňe. 

pripadli, @, €, adj. adventici- 
us, fortuitus, a, um; casua- 
lis, accidentalis, e: zufällig: 
történeti , történet szerént-va- 
ló. Syn. prípadní. Usus. Pri- 
padlí Neduch, symptoma, a- 
tis, n. Symptom, Zufall (bei 
Krankheiten) : beteggel való- 
eset. 2) contingens, obveni- 
ens, tis: was zugefallen ijt : 
reá jött, reá esett, reá mara- 
dott, a? mi valakinek jutott. 
Usus. Pripadle D’eSictwi: 
obvenieus. haereditas: juges 
fallene Erbfchaft : reá esett (ma- 
radott) örökség. : 

+ případlí, 4, €, adj. idem. 
pripadne, adv. v. pripadle. boli. 
čípadňe. 2) v. prihodne. 
pripadni, 6, é, adj. v. pripa⸗ 
dlí boh. případní. 2) v. ptís 
pobní, 3) accidens, cadens, 
lis, omn. gen, tinfallend, tref» 
fend: akkorára esö. Usus, 
Pripadne Swátti: inciden- 
tia festa, feriae imperativae: 
einfallende Geuertáge: akorrára 

eső ünnepek. 


Pripadnoft, i, v. Pripad 1 Nro. 


boh. pitípabnoft. Usus. Čo 
mém robit w tegto pripad⸗ 
nofti? quid hoc in casu mi- 
hi agendum? maš foll id in 
diefem Galle tbun? mi tévő lé- 
gyek ebben az esetben ( álla- 
potban ) ? 
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pripaŠnuť , Šnul (del), dem, 
V. P. imp. dňí, na ňeťopo: 
opprimere, invadere, irrue- 
re , irrumpere, aggredi; ein« 
fallen , überfallen , angreifen , 
Cinfalf thun: reá rohanni, reá 
ütni, ellene támadni (menni). 
Syn. priwalit. Usus, pripaös 
nut na Meprátela: irruere 
in hostem : den Feind angreis 
fén: reá ütni az ellenségre. 
2) contingere, obvenire, ve- 
nire alicui , venire ad aliquem ; 
gu fallen, zu Theil werden, 3 
B. Crb[djaft , Reichthum: vala- 
kire esni (jönni, maradni) 
Usus. Pripadňe to na Qo» 
weka, afi newi Fedi: istud 
nec opinanti usu venire solet : 
bicà fällt zu dem Menfhen, man 
weiß nidt wenn? ez reá jön az 
emberre, mikor nem is gon- 
dolj. Drabe Rameňe Dif. 
towi pripadnů : gemmae ad 
haeredem transibunt Plin, 
die Eedelgefteine fallen dem Er» 
be gu: a’ gyémántok az örö- 
kösre maradnak. 3) ňeťoho 
na ñecem: deprehendere in 
re: crtappen über etwad, ers 
wifchen „ überra(fen : reá talál- 
ni, rajta kapni valakit vala- 
min. Syn. doſt'ihnüt, zaſtih⸗ 
nut, prichitit. 4) incidere, 
coincidere : einfallen , treffen: 
esni, akkorára lenni. Usus. 
Nedbaͤm, gednako wtedi (was 
tobufné Swaͤtki pripadnü. 
mifli druheho  pripabnüt : 
ire in sententiam alicuius ; 
cínem beifallen, feiner Meinung 
folgen : valaki értelmére állani , 
vallakivel egyet érteni. 5) in- 
gruere, einfallen, herzu foms 
men, 4. B. Witterung : közel- 
getni, közelíteni, el- jönni, 
esni le- esni. Usus. Defd, 
Sňed naͤpadel; Noc napadla. 
6) venire in mentem, sue- 
eurrere, occurere; beifallen , 
ine 
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einfalfen in die Gedanken kom⸗ 
men.: eszebe jutni. Syn. nas 
pabnüt , prifť, Usus. Pripad« 
Lo ( prifio) mi na mifel: ad 
animum accidit mihi: cà ift 
mir in den Sinn gefommen : 
eszembe jutott, szivembe ot- 


weni, oftwrleni. boh. přis 
pálení. 2) inustus, canteria- 
tus: a, um: eingebraunt: bil- 
lyegezettt reá -sütótt. Usus, 
Pripeleni 3nat : stigma, sig- 
naculum i inustum ; 
dad Brandmahl: billyeg. 


lödöt. Mnoho mi ma Mifel Pripafeni, d, n. adustio, nis , 


pripadlo, prečo bid) taf mis 
ffel, sé: multa mihi venie- 
bant in mentem, quamobrem 
putarem : vielerley Urfadyen kam⸗ 


f. Anbrennung : meg - égetés , 
meg-gyújlás. 2) inustio, nis, 
f. das Cinbrennen : billyegezes, 
reá - sütés. 


men mir in den Sinn, um welde pripalit, il, ím, V. P. zmp. 


id) vermeine, daß: sok dolgok 
jutottak eszembe , a? miért azt 
vélném, hogy. 7) ruere, cor- 
ruere , cadere , decidere: cin= 
fallen, zufammen fallen, 3. B. 
Haud: le-esni, le-roskadni. 
8) opprimere, obruere : vers 
fdůtten, niederdrůcen , bedecken, 
verfcharren, zu Boden ftürzen, 
verfenfen : reá-esni, le-nyom- 
ni; el- borítani. Usus. Dom 
bo pripadel, Zem bo pripads 
la. 9) v. zapadnut. 

T připadnuči , ot N ónu Jut. 
idem. 

Pripednufi, d, n. oppressio, 
invasio, nis, f. das Wiberfal= 


pal: adurere : anbrennen 3. B. 
die Haare, Speiſe: meg-égetni, 
meg - půrzsólni, Syn. opalit, 
ofEwrliť. 2) inurere, cante- 
rio notare : einbrennen, &. B. 
ein Beihen: billyegezni, reá- 
sütni. 3) accendere, -in- 
cendere , succendere : ans 
zünden; meg -gyüjtani. Syn. 
zapálit , 3e3at. boh. pfipalis 
ti. Usus. Pripálič Trüd : fo- 
milem accendere: den Sunder 
anzünden: a" taplót meg-gyüj- 
tani. II. rec. pripalit fa: adu- 
ri: anbrennen (neutr), ans 
gebrannt werden: meg - égetni 
magát. boli, připálit fe. 


fen: reá- ütés , néki rohanás. ptípalní, á, é, adj. accensi- 


2) deprehensio, nis: Črtap= 
pung, Erwiſchung: rajta kapás, 
találás, 3 ) adventus repenti- 
nus; Wiberfall, Uiberrafhung : 


vus, succensivus: a, um :jum 
Anzünden dienlih, was leiht ans 
gezündet wird : gyújtani - valo, 
a’ mi könnyen gyul. 


hirtelen - való el- jövetel. pripelowad, a, 6, adj. adu- 


Prípal', u, m. accensorium , 
suscitabulum, succensorium , 
1, n. fomes sclopetarius , stra- 
men convolutum , lignum 
concisum : maš zum Anzunden 
dienet : kanot , gyujtogaló , 
gyüjtani- való p. o. szalma, 


vagy vágott fa. Syn. pobpat , 


stioni (inustioni) serviens: 
zum Brennen gehörig: gyújta- 
ni való, billyegezéshez tarto- 
zandó. Usus. Pripalowace 3t» 
[e30 : cauterium : ein ciferneš 
Werkzeug zum Brennen, das 
Brenneifen: billyeg, billyeg- 


tető, sůlo vas. 


pores, ptípeliwo, Rnot. T ptipalomací, adj. omn. gen. 


oh. Přípal. 


idem. 


Pripalač, a, m. v. pobpefat, Pripalowaňí, a, n. Verb. ex 


ptipaleni, d, €, p. c. adustus, 


seq. 


a, um: angebrannt: meg-pór- pripelowal , (owal, (ugem , 


zsöllt. Syn. opáření, opalos 


reg. 


pri 


Jreq. ex pripátiE, boli. ptipa» 
(owati. 

Pripamatomáňí , 4, n. v. Pri« 
pomenučí. 

pripamatomař, towal, tugem, 
V. P. Zmp. tug: v. pripomes 
nút. boh. ptipamat owati. 

ptipafani, a, 6, p. c. ex seq. 

prtipáfat, fel, fem, V. P. imp. 
.paf': accingere , incingere , 

raecingere , succingere , sub- 

igare :  gürten , umgürten : 
övedzeni, meg-óvedzeni. Syn. 
opáfat. boh. připafaři. Usus. 
Pripafet fi Sablu: accingere 
(subligare) gladium sibi, suc- 
cingere (accingere) se gladio: 
fi den Degen angürten: föl 
kötni a’ kardot. Z. rec. pris 
pafat fa: praecingere se: fid) 
angürten: meg - óyedzeni ma- 
gát. 

Piipefoweni, &, n. Ferb. ex 


seq. 

pripafowat, fowal, fugem, freq. 
ex pripá(at. boh. ptipafowatt. 
II. rec. pripafowat fa, freq. 
ex pripäfat fa. 

ptipat , pripal, pripnem , 
V. P. zmp. při: affigere , suf- 
figere: anheften, 3. B. mit 
Stecknadel: mellé E sze- 
gezni, függeszleni, gombos 
ióvél hozza füzni 2) fibula 
vincire ( alligare) ad aliquid, 
affibulare: anfbnalícn, anhefs 
ten: hozzá kaptsolni, tsatolni. 
Syn. ptipnüt. boh. ptipnüti. 

sus. Pripat Lod ( 5agow) 

pit ť Brebu: navem, ratim 
adpellere (adplicare) ad litus: 
anlanden: a’ hajót talpat a’ 
parthoz kötni. Sym. pribit, 
priftať £ Brehu. 

ptipatí, à, é, p. c. affixus, 
a, um: angeheftet: hozzá sze- 
gezelt , függesztetett. 2) alli- 
gatus, allibulatus, a, um: 
angefhnallt: hozzá kötött, kap- 
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tsolt, függesztetett, tsatoltt. 
Syn, pripinani. 

pripatí, a, n. affixio: nis, f. 
Anheftung: hozzá függesztés, 
szegezós, füzés. 2) alligatio , 
affibulatio, nis , f, Anheftung , 
Aufhnallung, das Anfchnallen : 
hozzá kötés , káptsolás 3) 
adpulsus litoris: Anlandung : 
el-érkezés ( kötés ) , a’ part- 
hoz. Syn. pribití , Priftáňí t 
Brebu. 

pripeiateni, d, €, p.c. ex seq. 

pripečatiť , il, im, V. P. imp. 
tet : adsigillare, aliquid vin- 
cire cera sigillari (cera sigillis 
— anſiegeln: hozzá 

etsételni. bod. ptipetetiti. 
pripeteni, d, €, p. c. ex pris 


peit. 

+ připečeřiťi , it, im v. pripes 
tatit. 

privect , pripeťel , pripečem, V. 
P. zmp. pripeč: paulum pin- 
sere, assare, coquere : en 
wenig baden, braten: egy-ke- 
vesse sütni. z 

Pripigani, á, n. v. Pripiti. 

pripigat , al, dm, V. I. zmp. 
dag v. ptipit , boh, připigeti. 

Pripigámení, à, n. Ferb. ex 


seq. F 

pripigawat, al, dm, freq. ex 
pripigat. 

pfipigeti, el, im, v. ptípígat, 

Pripifeni, a, n. studium, i, 
n. opera , ae , f. Beficifigung : 
szorgalmalosság , igyekezet. 
Syn. uſilowani 2) v. Prifpie 
tft, 

pripíliť , il, im. V. P. čmp. 
pil: studere, operam dare: 
ſich befteifiggn : szorgalmatos- 
kodni, azoh lenni. Syn. Ufi= 
Lowat fa. 2) v. prifpifit. bo/. 
pfipiliti. |. . 

Pripifowaňí, à, n. Ferb. ex 
seg. 

pripifowat , Towal , lugem, 
freq. ex pripilit. 
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ptipínaní, 4, €, p. c. V. pris 
patí, 

Pripinani, 4, n. v. Pripali. 

pripínač , al, ám, V. I. imp. 
nagd, v. pripat. boA. připí« 
nati. 

Pripinaͤwaͤni, 4, n. Ferb, ex 
seq. 

pripinámať , al, dm, reg. ex 
pripínat. 

Pripíráňí , 4, n. v, Pripreti. 

ptipítat , al, ám, V. I. imp. 
tag , v. priptet. 

Pripiráwaňí, a, n. Verb. ex 


seq. , 
pripíráwat , al, dm, freg. ex 
ptipitat. A 
Pripif, u, m. v. Xápif. 2) de- 
dicatio, inscriptio, nis, Des 
bifation , Bufýrift : ajánlás , 
bé - irás, 3) v. Pripifehr. 
+ Přípif, u, m. idem, 3) v. 
' preptf. * 
pripifani, 4, &, p. c. adscrip- 
tus, a, um: zugefchrieben : hoz- 
zá irtt. 2) scripto assignatus, 
jnscriptus, a, um: zugefchrie« 
en, fdriftlih anwiefen, oder 
zugeeignet : bé-iratlatott, irás- 
ban adott. 3) dedicatus, a, 
um: zugefhrieben: fel - ajín- 
lott, 4) attributus, a, um: 
zugefchrieben , beygelegt: tulaj- 
donittatott. bo, ptipfán. 
Pripifani, 4 , n. adscriptio , nis, 
f. a Kek S hozzá (mellé) 
irás. 2) adsignatio, scripto 
facta, inscriptio , nis, f. 
Zuſchreibung, 3. B. ded Haus 
ne bé-irás, ii: ban- való adás. 
) adtributio , adscriptio , 
nis, f. Zuſchreibung, Beiles 
gung, SSeimeffung: tulajdoni- 
tás. 4) vindicatio , nis, f. An⸗ 
maffung, mit Recht, oder Uns 
recht: magänak való tulajdoni- 
tás. 5) v. Pripif.boh. ptipfás 


ni. 
pripifat, fal, fem, V. P. mp. 
pripíf : ^ adscribere: — pte 


pri 


fúreibeu , dazu f$rci« 
ben: hozzá (mellé) írni. 2) 
scripto assignare , inscribere : 
zufchreiben, ſchriftlich anweifen, 
oder zueignen, 3. B. ein Haus : 
bé-irni, irásban adni. Syn. 
zepifat Domi, Role. 3) tri- 
buere, attribuere, adscribe. 
re , inscribere , adsignare : 
belegen , beimeffen 3. B. fid) 
oder jemand Ruhm, Verdienít, 
die Schuld : tulajdonitani. U- 
sus. Yictomu Winu pripifat : 
conferre culpam in aliquem ; 
die Schuld auf jemand fihieben : 
a’ bünt ( vétket ) másra hári- 
tani (kenni) másnak tuláj- 
donitani, mást okozni. 4) di- 
care, dedicare, inscribere, 
consecrare, devovere: bigis 
ren, zuſchreiben; fel ajánlani. 
boh. ptipfati. JI. rec. ptipis 
fat fi (febe): vindicare, as- 
summere: fif etwas zufchreis 
ben, anmaffen: magának tu- 
lajdonitani valamit. Syn. ugí= 
mat fa. boh. připfač fob'e. 
Pripifowač, a, m. adscriptor , 
is, m. Bufýrciber: hozzá iró. 
Pripifowéňí, a, n. Verb, ex 
seq. 
pripifowat , fowat, fugem freq. 
ex pripifat. bo. připifowati, 
II. rec. vtipifowat fi (febe), 
Jreq. ex pripífat fi. Usus. 
Tať mnoho fi nepripifugem, 
nepričitugem; neni fem ta? 
boremifelnt, abid fi tolťo 
pripifowal: mihi non summo 
tantum, neque adrogo ; id) bin 
nicht fo vermeffen, daf id) mir 
fo viel dürfte zuſchreiben: nem 
vagyok olly vakmerö , hogy 
annyit tartsak magam felől. 
pripit, pripil, pripigem V. P. 
imp. ptipí: propinare, prae- 
bibere alicui, vinum, pocu- 
lum, salutem: zutrinfen, cis 
nen zutrinfen, *ortrinfen , bag 
er nachtrinken (oll, 3. B. 28cin, 
ei⸗ 


einen Becher, Gefundheit: kö- 
szönni (praes. köszönöm) va- 
Jakire a’ pohárt ; reá köszön- 
ni, elóre- inni, inni, meg- 
innis Syn. pripiget, Caftowat. 

+ peipili, pil, pigi (u), fut. 
jdem. 


pripití, 4, €, p. c. propinatus, 
praebibitus, a, um; gugetrims 
fen: reá kószóntett, előre - i- 
vott. Syn. pripigani, Usus. 
Připití Truneť, v. seq. 

pripiti, 4, n. propinatio, praebi- 
bitio, nis, f. propoma, tis, 
n. dad Sutrinfen, der DortranÉ : 
reá - köszöntés, elöre ivás. 
Syn. Pripigant. 

priplácani, à, €, p. c. ex pris 
plácať. , 

Priplacani, à, n. 
seq. _ 

priplacat, el, dm, V. I. zmp. 
cag : adsolvere , supersolvere, 
addere, adiicere solvendo: 
zuzahlen , zugeben beim Audzah= 
len: hozzá fizetni. 2) neutr. 
crescere, augeri, ingravescere 
(depretio ): auffchlagen, vers 
mehrt werden vom Preiſe: fel- 
Jyebb szálni, óregbedni, drá- 
ranézve. Syn. priplatit. Usus. 
Zboží (Rupa) priplácá : pre- 
tium frumenti ( mercis) cre- 
scit , augetur, ingravescit: 
dad Getreid (die Waare ) fdlügt 
auf: u’ gabona (a’ vásár-mar- 
ha) fellyebb szál, 

T sristéedt, cel , cím idem. 

Priplatet , tfu , m. additamen- 
tum solutionis: Bugabe beim 
Aušzahlen : hozzá (reá) fizetés. 
boh. Priplateť, 

priplafení , 4, €, p. c. ex pris 
platit. boh. připlacen. 
Priplafeňí, d, n. Verb. ex 


"erb. ex 


seg. 
priplati£, il, ím V. P. čmp. 
- (at, v. priplácat. bon. pi 
plačiti. i 
Priplameňí, d, n. advectio, 
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subvectio ope aqnae: Arfld« 
fung, Seranflöfung: a? vizen 
való el-hozás. 2) adpulsio: 
Anflöfung, Anfhiffung : el- jó- 
vés, el- érkezés a’ talpon, 
hajon. 

priplawit , il, ím V. P. čmp. 
plaw: advehere, subvehere, 
adpellere navi vel rati: ans 
floͤßen, heranflößen, 3. B. Holz ; 
el - hozni, —— ker 
Jon vagy talpon. ptiplawit. 
2) v. seq. rra priplawit 
fa © Brebu: adnavigare, na- 
vem appellere, applicare ad- 
litus (litori) Liv. anfdiffen, 
a: B. an cine. Infel: hajón el- 
érkezni, hajot a' partra ki- 
kötni, ki evezni. boA. ptipla» 
vit fe. 

T püplinuti, nul, nu fut. v. 
priplwaf. 

T Priplinůťí , n. vw. Pripls 
want. 

priplůť, ul, fugem V. P. imp. 
(ug : conspuere : verſpeien: 
öszve pükdösni. Syn. optut, 

priplutí, 4, €, p. c. ex praec. 

Pripluti, d, n. Ferb. ex eo- 


em. 

T připluťi, připlul, připlowu, 
fut. v. priplwet. 

Priplwani, d, n. adnatatio, 
nis, f. dad Anfhwimmen, Ans 
ſchwimmung: hozzá (ide, oda) 
való uszás. 

priplwet, al, ám V. P. imp. 
weg: adnare, adnatare, nan- 
do deferri aliquo: anſchwim⸗ 
men: hozzá (ide, oda) üsz- 
ni. boh. připlinůťi, pfiplufi. 

Priplwawant, 4, n. Verb. ex 


seq. 4 

— ‚el, dm, freq. ex 
priplwat. 

Pripna, i, f. vinculum. ratis 
(e virgis flexum ): $lófband : 
talp - güzs. 

pripnii£, pnul, pňem V. P. Zmp. 
při, v. pripat, 

pris 
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pripnutí, 4, €, p. c. v. pripa⸗ 


tt. 

pripnúti, d, n. v. Pripafi. 

+ připnůťi, připal, připnu fut. 
v. ptipat. 

Pripodlebeňí, d, n. v. Prili« 
zani. 

pripodlebiť fa, il fa, im fa, 
V. P. imp. chleb fa, v. prilís 
zat fa. Doh. piiboblebiti fe. 

Pripodlebowdni, a, n. Ferb. 
ex seq. 

pripodlebowať fa, bowal fa, 
bugem fa V. I. imp. bug fa, 
v. prilizowat fa. 

pripobobení, d, é, p. c. v. 
podobení, 

Pripodobeňí , d, n. v. Podobeni. 

pripodobiři, iL, ím V.P. Zmp. dob, 
v. pobobit. bod, pripobobit. 

pripodobňení, d,8,p. c. v. 
podobení, 2) comparatus, 
collatus, adsimilatus, a, um : 
verglihen: hozzá hasonlított , 
hasonlittatott. boh. pfipobobs 
fien. ^ 

Pripodobňeňí, 4, n. v. pobos 
beni. 2) collatio , composi- 
tio, comparatio , nis, f. Bers 
gleihnik, Bergleihung : hozzá- 
hasonlitás, 

pripodobnit , il, ím V. P. Zmp. 
bňí , v. pobobit, 2) £tnoftt ť 
Nepraͤwoſt'aͤm 3c. componere, 
comparare, conferre, virtu- 
tem cum vitiis : vergleichen, in 
Vergleichung fegen, 3. B. Tus 
gend mit ben Pajteén : hasonli- 
tani, öszve hasonlítani , öszve 
tenni a? jó erköltsöt a" vétkek- 
kel. boA. připodobňití, 

Pripodobnowani,a,n. Ferb. 
ex seq. gio > 

pripodobnowet, nowal, ňugem 
Sreg. ex pripodobnit. buA, 
připodobňomati. 

Pripodobowani, d, n. Verb. 
ex seg. 

pripodobowet, dowal, dugem, 
freq. ex ptipobobit, 


Pri 


Pripog, u, m. secta, ae, f. 
grex, gis, m. Anhang, Ban: 
de, Geſellſchaft: valamit külö- 
nössen kövelö társasság , sza- 
kadás. vulg. Banda. 

pripogení, d, €, p, c. adiun- 
ctus , a, um: angefügt, Zuges 
fügt: hozzá kaptsoltatott, fog- 
laltatott. 

Pripogeni, d, n. adiunctio, 
coniunctio, coniugatio, nis, 
f. Anfügung, Sufügung, Beis 
fůgung , Berbindung: hozzá 
foglalás, kaptsolás, öszve szer- 
kesztetés. Syn. Spogeňí, 

pripogi£, il, ím V. P. mp. 
pod: adiungere, coniugare : 
anfügen , hinzufügen, beifügen, 
binzuthun , mit etwad verbinden : 
hozzá foglalni, kaptsolni, 
öszve szerkesztetni. Syn. fpo» 
gif. boh. ptipogiti, 

Pripsgowani, 4, n. Ferb. ex 
seq. 

ptipogowat, gowal, gugem, 
freq. ex pripogit. boh. pti 
pogowati. 

Pripogownica , i, f. adiunctrix, 
cis, f. Anfügerinn, Derbinde= 
rinn, Beifůgerinn : hozzá-kap- 
tsolóné. 

Pripogownit, a, m. adiunctor, 
is, m. Anfůger, Beifüger, 
Verbinder: hozzá foglaló, kap- 
tsolo. 

pripomenuf, nul, nem, V. P. 
imp. pomeň: cum accus. 
pers. et cum vel sine accus. 
reí 3; monere , admonere, 
commonefacere aliquem de re 
(rei): erinnern: inteni, meg- 
inteni valakit valami dolog- 
ról. 2) reflectere, in memo- 
riam reducere (redigere), 
memoriam rei instaurare 3 
facere, ut aliquis rei recor- 
detur: erinnern, in Erinnerung 
bringen: eszébe jutatni. 3) 
memorare , commemorare , 
mentionem fecere (iniicere ) 

rei, 


‚pri 


rei, tangere rem: erwähnen: 
valamit emleteni, emlegetni , 
elő - hozni. Syn. Predneft’ 
pripomínat. boh. ptipomeniüti. 
ptipomenutí, 6, ©, p. c. mo- 
nitus, admonitus, a, um: 


erinnert: meg- intetett. 2) re-, 


flexus, a, um : erinnert: reá 
emlékeztetett, inletett. 3) me- 
moratus, commemoratus: in 
Erinnerung gebradjt, erwähnt: 
emlétett, emlegetett, elö-ho- 
Zolt. 

Pripomenufi, á, n. monitio, 
admonilio , commonefactio , 
nis, f. Erinnerung : rea. emlé- 
keztetés, meg - inlés. 2) re- 
flexio, in memoriam reductio 
(revocatio) , nis, f. Erinnes 
rung: reá emlékeztetés. 3) 
memoralio, commemoratio , 
mentio, nis, f. Erwähnung: 
emlétés, emlegetés , elő - ho- 
zás. 

pripomínaní, à, 6, p. c. v. ptis 
pomenutí. 

Pripomindni, 
menutí, 

. pripomínat , al, ám V. I. Zmp. 
nag : v. pripomenuč, dod. pris 
pomínati. , 

Pripominawani, 6, n. Verb. 
ex sey. " 

pripomínáwet , al, ám, freq. 
ex pripomínat. 

pripomnút, nul, nem V. P. imp. 
mňi, v. pripomenut. 

pripomnutí , 6, €, p. c. v. pris 
pomenutí. | 

Pripomnufi, 4, n. v. Pripos 
menučí. 

ptípoweS , i, f. promissio, pol- 
licitatio, stipulatio, actus pro- 
missionis : dad Verſprechen, 
Sufprud) ; wenn man etwas vers 
ſpricht: igérés, igéret, foga- 
dis. Syn. Slubomáňí, pris 
powešeňí, Zaflubeni. 2) pro- 
missum, i, n. fides, ei, f. 
res promissa: dad Verſprechen, 


a, n. v. ptipos 
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maš man verfpriht: igéret, fo- 
gadás. Syn. Slub, Glowobas | 
ne. Usus. Pripowed Otia, 
zdršat , felnit, wiweft’ ( bol. 
wiwadit): promissum (fi- 
dem) servare : fein Verſprechen 
halten, ausfüllen: fogadást 
meg - tartani, bé-tellyesite- 
ni. Práwná (pred Praͤwem 
učiňeňá Pripowed: a.) prae- 
toria stipulatio, coram iure 
facta © promissio, iudiciaria 
transactio; Derfprefung beim 
Gerichte: törvenybeli igéret, 
fogadás. b.) actio, libellus 
actionalis, incaminatio causae ; 
Sufprud : tórvénykedés, pa- 
nasz 3) v. Oddanfi, bo. 
Přípow'eš. : 
ptipowobat, a, m. promissor, 
is, m. Verſprecher; igérő. 
ptipoweßeni, à, €, p.c. v. 
pripoweSenf. | 
Pripomedaňí, 4, n. v. pripos 
weSent. —— 
pripowedat, al, dm, V I. Zmp. 
pomec, v. pripoweßel. bol. 
ptipomíbati, Usus. Zgewnim 
Slafem Wogaͤkom Dati pris 
powedat; ohlaſowat gati 
Plat, a QOóplatu doftanu ? 
militibus praemia pronunlia- 
re: mit dffentlider Stimme, die 
Soldaten mit Gaben, und & dens 
kungen zu belohnen , verfprechen : © 
ki kiáltani ( ki hirdetni) a? 
vitezek között, hogy meg-fog- 
nak ajändekoztattni, ’s mi ju- 
talmok, ( bérek) fog lenni? 
II. rec. pripowedat fa, v. 
pripowedet fa. 
ptipowtbámáni, a, n. Verb. 
ex seq. . 
pripoweddwat, al, ám, freg. 
ex pripowebat, II. rec. ptis 
powedamat fa, freg. ex pris 
powedat fa. 
Pripowedenec, nca, m. v. ós 
danec. 


pris 
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pripoweSení, d, é, p. c. pro- 
missus, a, um: verfprofen, 
jugefagt : meg-igértt, 2) spon- 
sus, desponsatus, a, um : vers 
lobt, ehelich verſprochen: el-je- 
gyeztetett. 

Pripowedent, á , n. promissio, 
nis, f. Berfprehung, Zufagung, 
Berheifung : igérés, Syn. pri» 
powed. 2) v. Dddanři, 

Pripowedenice, i, £ v. Od⸗ 
daňica. 

pripowedel, pripowesel, pris 
powim, V.P. zmp. pripowec: 
promittere, polliceri, polli- 
citari, spondere, addicere: 
verfprehen, zufagen , verheifen, 
4. B. Bücher, Tochter: ígérni, 
fogadni. Syn. flúbiť, pripo⸗ 
wedat. 2) desponsare, despon- 
dere, spondere : verloben, ehr⸗ 
lid) verfprechen : el-jegyezni, el- 
mátkásítani. Syn. od8at, wi» 
dať. boh. přípow'ešíti. II 
rec. ptipoweSet fa: se de- 
spondere: fid) verfprehen , fid) 
verloben: igérkezni, el-jegyez- 
ni magát. Syn. priflübit fa. 
bo. připow'ešít fe. 

T připowešíti, w’edel, wim 
fut. imp. připow'e3, v. pris 
powešef. 17, rec. připow'ešít 
fe, v. pripowedel fa. 

Pripow’edta, i, f. v. Porekad⸗ 
Y , Priflowi, boh. Přípomída 

a 


Pripowedne, ňého, n. v. 6» 
banti. 

T püpowidäni, n. v. pripos 
wedaňí, : 

+ připowidali, al, dm, v. pri» 
powedat. 

T Přípomíšťa, i, £ v. Dripos 
wedte. 

priprabaní, K, 6, p. Ce v. ptis 
prábnutí. — ko 

Priprabéňí, 4, n. v. Pripraͤh⸗ 

nuti. 

priprabat , al, dm, V. I. Zmp. 
bag, v. seq. boh. ptiptagali, 


Pri 


priprábnút , Hnul (pet), pňem, 
V. P. imp. při, Roňe E 
Wozu: jungere (injungere ) 
equos currui : anfpannen Pfers 
de an den Wagen : hozzá fog- 
ni, bé-fogni kotsiba a’ lova- 
kat. Syn. priprahat, pripat, 
2) praejungere equos currui: 
vorfpannen Pferde : elöl (előre) 
fogni (bé- fogni) a’ lovakat. 
boh. peipfähnull. 

priptábnutí, à, é, p. c. jun- 
ctus, injunctus, a, um: ans 
gefpannt: bé-fogott. 2) prae- 
junctus, a, um: vorgefpannt : 
elóre fogott. 

Priprápnučí , a, n. junctio, in- 
juuctio, nis, f. da Anfpannen: 
bé-fogás. 2) praejunctio, nis , 
f, das Borfpannen : előre fogás. 

piiprábnúti , bL, hnu, fut, v. 
priprábnút. 

Priprahowani, 4, n. Verb. ex 
seg. 

priprabowat , bowal, bugem, 
rer ex priprahnuf. 

príprawa, i, f. paratus, ad- 
paratus, us, m. paratio, ad- 

aratio, praeparatio , nis, f. 
RE Nüftung, Anftalt , 
Vorbereitung: készůlet, el-ke- 
szétés. Syn. Prihotoweni, prie 
diftaňí, Priftrog. boh. ptis 
prawe. Üsus. S Priprewi, f 
Priftrogenim,  Pridiftáňím : 
ex praeparato Liv. mit Bor» 
bereitung , vorbedähtlih: el-ké- 

szülve, már rákészülve. 
priprawení, à, 6, p c. para- 
tus, apparatus, instructus , a, 
um : zubereitet, zugerichtet : el- 
készétett, meg-készétett. Syn. 
pridiftaní, pribotoweni, pris 
ftrogení. 2) praeparatus, a, 
um: vorbereitet ,  aušgerůjtet: 
elóre meg-készétett. 3) exor- 
natus, a, um: aufgepubt, aus 
geziert: fel-ékesiltetett. 4) ad- 
ductus, motus permolus, a, 
um; gebracht, bewogen zu cts 

was : 


Pri 


was: red vilt, red-hajlitott. 
5) perductus, adductus, al- 
latus, delatus, a, um: mos 
bin gebracht: el-vitetett, el- 
hozott valahova. 6) separa- 
tus, sejunctus, semotus , di- 
remtus, a, um: aus einander 
gebracht, getrennt: el-vältt, el- 
választatott, 7) eductus, a, 
um : heraudgebradht : ki-vitetett. 
8) privatus, spoliatus, exu- 
tus, orbatus, a, um: um ete 
maš gebraht, beraubt: meg- 
fosztatott. Usus. Priptawent 
o Oto, Ota zbawení: oculo 
orbatus: ded Auges beraubt: 
szemétől meg-fosztatott. boli. 
připrawení, 

Pripraweni, 4, n. paratus, ap- 
paratus, us, m. paratio, ap- 
paratio, praeparatio, nis, f. 
Zubereitung , Zurechtmachung: 
el-készités, meg-készités. Syn. 
Priftrogeni. 5) praeparatio , 
nis, f. Vorbereitung, Ausrüs 
pi előre meg-készités, elő 

észület. 3) exornatio, ador- 
natio, comtio, nis, fi Anzie⸗ 
rung, Aufputz: fel-ékeszilés, 
fel tzifrázás. Syn. Prifttogeni. 
4) adductio. motio, permo- 
tio, nis, f. Bewegung zu etwas : 
reá-vévés, reá-hajlitás. Sym. 
Priwešeňí, 5) perductio, ad- 
ductio, allatio , delatio, nis, 
f. dad Wohinbringen: el-hozás 
(vévés, szolgáltatás), 6) sejun- 
clio, segregatio, separatio, 
diremtio, nis, f. Trennung: 
el-választás. 7) eductio, nis, 
f. dad Herausbringen : ki-vetel, 
ki-hozás, ki-veves. 8) priva- 
tio, spoliatio, orbatio, nis, 
f. Beraubung : meg - fosztás. 
Syn. Priweseni. 
priptawit, il, im, V. P. Zmp. 
pta: : parare, apparare, prae- 
parere, instruere zubereiten, 
zurechtmachen 3, B. Leder, € pris 
fe: el-késziteni, meg-keszi- 
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teni. Syn. priftrogiť , priho⸗ 
towit. 2) praepare: vorbereis 
ten, aušrůjten : elő késziteni, 
elő szerezni. Syn. ptifttogit. 
3) adornare, exornare, co- 
mere : auözieren, aufputzen: 
fel- &kesiteni, fel - tzifrázni, 
fel-tsinositani. 4) adducere, 
movere, permovere: bringen‘, 
bewegen zu etwas: reá indita- 
ni, hajlítani , beszelleni, vin- 
ni, hozni. 5) adducere, per- 
ducere, deferre: etmaà wohin 
bringen: el-hozni, el-vinni, 
szolgáltatni. 6) 00 feba pris 
prawit : sejungere, dirimere, 
separare, segregare: aušeinans 
ter bringen, trennen: el-vá- 
Jasztani, el-bontani. 7) edu- 
cere: herausbringen: ki hoz- 
ni. Syn. widat , wiweft’, 
wipuftiť , wibnať. Usus, 
"O85 bi gà len tu Mos 
du mobel priprawit 3e feba. 
8) o ňečo priptamit : privare, 
spoliare, orbare aliquem re: 
um etwas bringen, einer Sade 
berauben : valakit valamelly 
dologtól meg - fosztani. Syn. 
priteft. boA. připrawiři Usus. 
Yiefobo o Žiwot ptipramit: 
aliquem conficere, adimere 
alicui animam , vitam Plaut. 
einen um das Leben bringen, ihn 
umbringen, entleiben: valakit 
meg-ölni, ki-törleni a’ világ- 
ból, *letetöl meg- fosztani. 
Seba fameho o Žiwot pris 
prawit: mortem sibi consci- 
scere: fid) felbft den Tod verur⸗ 
fahen: meg -ólni magát. II. 
rec. ptiptawit. fa E fiecemu : 
se parare (praeparare) ad rem: 
fi zubereiten zu etwas: el-ké- 
szülni valamihez, Syn. ptiftro» 
git fa. 2) se praeparare : fid) 
vorbereiten : előre készülni, elő 
készíteni magát. Syn. Pripra» 
wit fat Smrfi: disponere 
(praeparare) se ad mortem: 


fif) 
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fid zum Tode vorbereiten: ha- 
lälra el-keszülni. 3) exorna- 
re (comere) se, inducere si- 
bi vestes: fid) anffeiden, aufs 
puten , auszieren: fel-óltózni , 
fel-tzifrázni magát. Syn. pris 
cifrowat fa ,"priftrogiť fa. 4) 
© neo fa priprewit: priva- 
re (spoliare) se re: fid um et» 
maš bringen, fih einer Cade 
berauben: valamitől meg-fosz- 
tani magát. boh. připramiť fe. 
Usus. Weru fi fa priprawit 
( fprawi( ) ! nae tu te pulchre 
instruxisti! etc, 

Priprewowani, 4, n. Ferb. ex 

, seq. 

priptawomat, wowal, wugem, 
freq. ex ptiprawit. boh. ptis 
prawowali. JI. rec. ptipta» 
womat fa. freq. ex pripra« 
wit fa. 

Prípraš, i, f. equi vehiculares, 
praeiunctura , ae, f. Borfpann, 
Spferbe gum Wagen: forspont , 
kotsi (hámos, eló-fogott) lo- 
vak. vulg. Sorfpont. boh, 
Nřípřeš. ; > 

pripražní, &, €, adj. vehicula- 
ris, praeiuncturalis ( vulg. 
forspontalis) , e: zum Bors 
fpannen bienlid) : kotsiba fogni- 
való. Usus. Priprožné Röne: 
equi vehiculares: | Borfpann= 
pferde : forspantos lovak. 

pripret , priprel, priprem, V. P. 
imp. ptipti, cum accus. mts 
fobo.E ňečemu: adigere , ad- 
siriugere , compellere, " ali- 
quem ad aliquid: zwingen ju 
etwas: valakit reá hajtani, 

, kénszeriteni valamihez, meg- 

" szorítani. Syn. primufif , pris 
nutit. Usus. priprel bo t Ro» 
bote: compulit illum ad la- 
bores: er hat ihn zu der Ars 
beit gezwungen : munkára szo- 
ritotta otet, 

ptiptetí, 4,6, p. c. adactus, com- 
pulsus, a, um: gezwungen, bes 


pri 


müfigt: kénszerittetett, red- 
vitt , rea-hajtatolt. Syn. pti« 
mufení, prinučení, 

Priprefi, 4, n. adactio, com- 
pulsio, nis, f. Beműfigung , 
der Zwang, dad Zwingen, Bes 
můfigen : kenszerites, reá-haj- 
tás, Syn. Primufeni, Prinus 
ent. 

+ Připřeš, i, f. v. Pripraš, 

T Plipfeni, n. v. Dripífáni.. 

1 Připfaťi, pfipfel, připífi, 
Jut. imp. připif, v. pripífat. 

pripufteni, 4, €,p. c. v. pti» 
puftent. 

pripüftani, &, n. v. Pripuſt'e- 


ni. 
pripůfčať , al, dm, V. I. imp. 

tag, v. pripuftit per 5. Nros. 

boh. ptipüfteti, " 
Pripufigwant, 4, n. Ferb. ex 


seq. 

pripu(téwat , al, ám, freq. ex 
pripüfcat. 

prípu(tet, tu, m. v, Mipuze 
tet. 

pripufPení, G, é, p. c. admissus, 
immissus, a, um: jugelafien : 
hozzá (eleibe, belé ) ereszte- 
tett, botsáttatott, 2) admis- 
sus, permissus, concessus, 
indultusy licitus, a, um : zus 
gelaffen : meg-engedtetett. Syn. 
do’woleni. 3) adiectus, ad- 
ditus , ampliatus , auctus, a, 
um: erweitert, vermehrt, grůs 
fer gemadt, dazu gethan: tá- 
gittatalott, meg-szaporodott , 
meg-bóvittetett. 

PripufPeňí, à, m. admissio, 
immissio, nis. f. Sulaffuna , 
dad Bulaffen, Hinlaffen 3. B. 
vor den Gůrften: hozzá (eleibe, 
belé) botsátás , bé-eresztés. 2) 
permissus , indultus, us, m. 
permissio, concessio, nis, f. 
liceitas, tis, f. Erlaubung, Zus 
laffung: meg- engedés , enge- 
delem, szabadság. Syn. Dos 
woleni. 3) adjectio, additio, 

am- 


pit ' 


ampliatio , auctio, nis, f. Er⸗ 
melterung, Vermehrung , Ver⸗ 
gróferung: tágilás, bóvités, ki- 
szélesítés , ki-terjesztés, meg- 
szaporítás. 4) admissio, ad- 
missura masculi ad femellam : 
Bulaffung des männlihen Thiers 
zum weiblihen: hozzá (red) 
ereszles, : 

+ připůfteři, fel 
puf tat. 

pripuii£ , il, im, V. P. imp. 
puft? : admiltere: jnfaffen, fid) 
nahen faffen, den Zugang vers 
ftatten: hozzá ( eleibe ,: inagá- 
hoz, bé. belé) ereszteni , bo- 
tsátani, Usus. R febe pripu⸗ 
fit: sui copiam facere, ad 
se admittere ; zu fid) einen. Zus 
"tritt geftatten: maga , 'eleibe 
"botsátani. Sotwa tobo t€ febe 
pripuf’il: copia vix fuit ad 
eum adeundi : faum hat er jes 
manden vor fid) fommen faffen : 
majd senki se mehetett ő hoz- 
zája. 2) concedere, permit- 
tere, pati, sinere: julaſſen, 
erfauben : meg - engedni, el- 
szenvedni, Syn. Oopuft'it , 
6owoli£, Usus. Gat dlú» 
bo 3drawi pripuf'ilo, tat 
dluho fem na Wogne flugil: 
dum aetatis : tempus tulit, 
militavi: fo lange dad Alter gus 
gelaffen hat, habe id) im Kriege 
gedient: méglen egésségem miatt 
meg - nem erotlenedtem, ka- 
tonáskodtam.  YXeptipufim , 
ie Práwo ma ten bogowa 
(potítat fa) 3 Yepratelem, 
fterí UDogáťem neni: nego 
ius ei esse, qui miles non sit, 
pugnare cum hoste Zzv. id 
fage, dad der fein Soldat ijt, 
fev? nicht befugt, fid) mit dem 
Feinde zuſchlagen: en azt alli- 


, řím, v. pris 
‘ 


tom, hogy annak nem szabad 
vagdalkozni az ellenseggel , 


a’ ki nem katona. X £50 to 
pripuft’i ? quis enim dederit 
Tom. U D 
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. (concedat) : und wer mird das 
Pain (zugeben): a’ki hiszi, 
" ‘kıhödja azt helyben? 3) ad- 
“jieere, addere, ampliare, di» 
latare : dazu geben, etweitetn , 
vergrößern, alisbreiten: hozzá 
“ adni ( vétni), meg - száporí- 
"tani, nagyobbitani, ki- ter- 
jeszteni: Ki-szélesiteni: Usus. 
Pripuft’it dobrí Ruf Zahradi. 
4) admittere, v. g. admissa- 
rium, tatirur ete dd propa- 
gationem : zulaffen, hinzu (ges 
ben ) laffen, 3. B. den Hengſt, 
Stier‘, zur Begattung : reá 
( hozzá) ereszteni, 5 ) admit- 
tere ad se: beilaffen, fidj bes 
datten faffen : magához eresz- 
teni. boli. ptípuft'iti. 
ptipuftne, adv. premissu licite : 
zulaſſungsweiſe, zuläffig : meg- 
engedve, szabadon. 
pripuftni, a, ©, adj. licitus, 
non velitus, à, um: guláffig , 
zuläßlich: meg - engedett, sza- 
bad. nem tilalmas. | 
Pripuſtnoſt', i, f. conditio lici- 
ta: Buláffigfeit, Zuläßlichkeit : 
nem tíltott tulajdonság , sza- 
badság , engedelem. 
pripitnaní, à , €, p. c. ex seq. 
ptiputna£ , al, ám, V. P. zip. 
nág: compedire equum ad 
equum: dazufeffeln, Daš Pferd 
jun Pferde: hozzá nyügüzni. 
Ptiputndwani, 4, n. Verb. ex 
seq. 
priputnátoat, al, am reg. ex 
priputna ala : 
pritdbaní, d, €, p. €. v. pris 
robeni. 
Prirebani, d, n. v. Prirobeňí, 
pritábat ; al, dm, V. L Znp. 
bag, v. pritobit. bol. pride⸗ 
lawati. 3 : 
prirášaní, 6, €, p. c. v. pris 
tazení. " 
Priraždňí , G, n. v. Priragent. 
prirážač , al, am, V. I. zmp. 
jag, v. prirazit. - 
ptis 
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pritazeni, d, € , p. c. eum im- 
etu clausus a, um: gugt« 
blagen, ſchlagend zugemadt: 

erővel (tsattanással) bé - Lett, 
bé - zártt. Peri 

Pritazeňí, à, n. Verb. ex seq. 

prirasit , il, ím, V. P. zmp. 

tàà: cum impetu claudere: 
zuſchlagen, ſchlagend zu madhen , 
4. B. die Thůre: erővel (tsat- 
tanással) bé-zárni, be-ten- 
ni. boh. přirasiťi. II. rec. 
prirazit fa: accedere, aggre- 
gari: hinzuſchlagen, dazu fonts 
men: valakihez menni, hozzá 
adni (ronni) magát. boli. ptis 
razit fe. R 
Priražomaňí, d, n. /erb. ex 


seg. = 
pritajowgt, šomal, Zugem, 
Jjreq. ex tirasiť. II. rec. 


prita3owat , fa, freq. ex pris 
tazit fa. 

t Přiřčeňí, n. v. seq. 

Prirečeňí, d, n. promissum, i, 
n. promissio , pollicitatio, nis, 
f. Zufage, Verſprechen, Berheis 
fung: meg-igérés, igeret. Syn. 
Pripowes, Priffübeni. 2) ad- 
indicatio, addictio , irroga- 
tio, (depaena), nis, f. die 
Bufprehung , Bucrfennung 3. B. 
einer Erbihaft , Strafe: reá 
velés, el- itélés. 

prirect, přírečel, prirečem, V. 
P. imp. priteč: promittere, 
polliceri : zufageh , verfprechen , 
verheifen ; igérni , meg - igér- 
ni, fogadni. ‘Syn. priflubít , 
zafluͤbit, ia 2) ad- 
iudicare, addicere: zufagen, 
zufprechen, guerfennen : néki itél- 

ni. Syn. ptitetnüt, boh. pti 


vr 


říci. 


prirétat, al, dm, V. I. inp. 


tag, v. prirect, boA. pritikati 
prirefnůť , Enül, (Ee), Enem, 
V. P. Zmp. Püi, v. prirect. 
boh. ptittnüti, 
Pritetnutí , £, n. v. Prirečeňí, 


pri 


priteganí , d, €, p. e. ex seq. 

prite3al , 3al, iem, V. P. imp. 
rež: adscindere, , scindendo 
addere (adiicere): zufýnciden , 
dazufchneiden : hozzá rólni, hoz- 
Zá metszeni. 

Prirezdwaňí, 6, n. Verb. ex 
"seq. , 

prirezáwat , al, am, freq. ex 
prirezet. Yes , vs vy 

+ přiříci et pfiftmiti, pitét , 
ptíttnu fut, v. ptitect, 

t piitítati, al, dm, v. pti» 
trefat, 

pririt, pritil, pritigem, V. P. 
imp. priti: adruere, ruendo, 
adiicere : dazu wühlen: hozzá- 
túrai., 

prirití, d , €, p. c. ex praec. 

Pririti, à, n. Ferb. ex seq. 

Pririti, d, n. erb. ex eodem. 

T püttnüitc, v. ptitiei. 

ptítobení, d, €, p. c. ex seq, 

pritobit , it, ím, V. P. — 
tob: praeterea (insuper) fa- 
cere, efficerc, conficere: ned 
dazu verfertigen, made: meg 
(hozzá) tsinalni. boh. ptiSe» 
(ati. 2) v. pricinit 2 Nro., 

Priročí, (Platend Dkuhu), à, 
n. literae moratoriae ; cifernet 
Brief zum Beften des Schulte 
ners: adósságnak le - fizetését 
hatraltató level. Syn. Prime» 
tí, boh. ptiroti. 

prirošeňe , adv. naturaliter 1 
natürlich: természetesen , ter- 
mészet szerént való képpen, 
boh. ptirozene. 

prirodeni, à, é, et p. c. natu- 
ralis, e: natürlich : természe- 
ies, természet szerént - való, 
boh. ptitození, Usus. Pritos 
Send powaba : indoles, qua- 
litas naturalis (congenita, in- 
nata): eingeborne Eigenſchaft: 
természet, természetes tulaj- 
donság. 

Přirodeňí, d, n. natura, ae, 
£ die Natur: terrhészet. vulg. 

fias 


pri 


Nãatura. bolt. Plirozeni. Usus. 
DÁ PriroBeňé tat (me pofta= 
went: natura ita comparati su- 
mus: wir find fo von der Na— 
tur beſchafen: a'természet úgy 
hozza magával. 

Prirodenoft’, i, f. naturalitas, 
tis, £ 9tatürfidfcit: természe- 
lessség. boh. Přirozenoft. 

ptitoBi£, il, im, V. P. imp. 
to8: adhuc (plus) parere: 

- mod) dazu gebáren : még ( tób- 
bet) szülni. //. rec. priroßit 
fa : eonnasci , ingenitum esse : 
‚mitgebohren werden: egygyütt 
szülelettni. 

'O* prirodzeňe , adv, v. pritošeňe. 

* ptitobsení, 4 , €, adj. v. pti 

" todent. 
* Prirodzeni, à, n. v. Priror 
- Beni. * 
* pPriřodsenofď , i, n. v. ptis 
' to8enoft'. UC 


prirofť , prirofte(, ptivof'em, 
V. P. zmp. prirofti, £ ňeče« 
mu: increscere alicui: ans 
wachfen an etwas, 3. B. die Rin= 
de an ben Baum: hozzá növ- 
ni. 3) accrescere, erescere, 
augeri: anwachſen, heranwach— 
ſen, in die Hoͤhe wachſchen, zu⸗ 
nehmen, zuwachſen: neveked- 
ni , szaporodni , óregbedni. 
Syn. pribiwat, priroftnut. bol. 
pfirufti. Usus. Priroftle Wo⸗ 
5a: accrevit (intumuit) aqua: 
das Waſſer iff angewachfen : meg- 
úradtt a? viz. 

priroftač , al, dm, V. T. imp. 
tag, idem. boA. ptiroſtati. 

Priroftet, tfu, m. accremén- 
tum , incrementum , i, n. 
Zuwachs: nevekedés, szapo- 
rodás, óregbedés, öregbüles. 

priroftnuf , ftnul (ftel) , ftem , 

. imp. ftňi, v. pricoft'. 

prirownaní , é, é „ P- € col- 
latus, comparatus, adsimila- 
tus, a, um; verglichen: hozzá 


D8" 
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hasonlított, hasonlíttatott. Syn. 
pripodobneni, : 
Prirownéňí, d, nm. collatio, 
comparatio) , adsimilatio , nis, 
- f. Vergleich, SSergleidung , Vers 
* gleihniß : — hozzá - hasonlítás. 
: Syn. Pripodobneni. s 
ptitomnat , al, am, V. P. imp. 
nag, P ňečemu: comparare , 
couferre , componere , conten- 
dere rem cum re: vergleiden , 
in Bergleihung feßen, etwas 
mit etwas: hozzá hasonlítani. 
Syn. pritownáwaf, pripodob« 
nit, pripodobnowat , pripos 
bobif, pripobobomat. bol. 
prirownaťi. II. rec. pritow- 
nat fa: se conferre, compa- 
rare, componere : fid) verglei» 
dn: hasonlítani magát, Syn. 
pripobobriit fa. DE 
Prirowndwäni, d, n. Verb. ex 
seq. | : 
ptiromnátat, al, ám, freq. 
"ex prirownat. boÀ. přitow» 
náwati. II. rec. ptitownás 
wat fa, freq. ex ptitownat 
fa. Usus. Nemoze fa tento E 
onemu prirowndwat : nec 
comparandus hic quidem ad 
illum est Ter. man fann dies 
“fen mit demjenigen nicht einmal 
vergleichen, in Vergleich fegen : 
nem is lehet ezt ahoz tenni 
( hasonlítani ). 
T přiroseňe adv, v. priroßene. 
+ přirození, d, €, adj. v. pris 
todeni. | 
+ Přirozeňí, n. v. Prirodeni, 
+ Přirosenoft, i, £ v. prito» 
Senoft. 
príructa, i, f. manuale, is, 
n. adversaria , orum, nm. 
Handbuch: kéz-kónyv. Syn. 
Ruťowňíř, vihá  Rňišťa, 
boh. Manual. 
+ přirůfti, pfitoftt, přiroftu, 
fut. v. ptitof. — 
prí(aba , i, f. additamentum, 
i, n. accessio , nis, f£. Zuſatz, 
Bus 
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„Bulage:  hozzá-tétel, meg- 
| szerzés. , szerzelet. Syn. ptis 
dawek, polepftt. boli. Ptiſa⸗ 
ba. 2) v. Prifadeňí. - 
prifadeni ^ à, €, p. c. addi- 
tus, adieclus, a, um: guts 
fest, hinzu gefekt: hozzd-ada- 
toll, vetett, tett, tétetett. 
' Syn. pridaní, prilošení, boA. 
' přilazen 2) pro educatione 
(propagatione, fetura, semine) 
, relictus, a, um: zur Bucht aes 
laffen : magnak hagyott. Usus. 
Prifašené Cela, prafa ac, 
Prifašeňí, 6, n. v. prífaSa. 2) 
felura, ae, f. Sut, Gortyflan= 
zung, bei Thieren: mag, ellés, 
szaporodás. Syn.Prifade. Usus. 
Dobrá na Priſaseni (E pris 
fa8e: habilis feturac, gut gut 
Zucht: magnak való (jó). 
prifašiť , il, ím V. P. mp. 
"fed: addere, adjicere: zufes 
gen, hinzu fügen: hozzá-adni, 
vetni, tenui. Syn. 
priložiť, boA. ptifabiti. 2) 
pro educatione (propagatione, 
semine) relinquere, propter 
feluram alere: zur Budt faf 
fen, halten: magnak (tartásra) 
meg - wo de 
* prifadnůť , bnul (del), čňem 
V. P. zmp. dñi, v. prifconut. 
Prifadzowani, d, n. Ferb. ex 
seq. 
prifadzowat, zowal, zugem, 
freq. ex priſadit. dod. ptiſa⸗ 
z0wati. 
Priſaha, i, f. juramentum, jusju- 
randům, i, n. der Eid, Schwur, 


Surament: hit, esküvés. Syn. 


Prifabánt, boA.pttfapa. Usus. 
Dobrowolng Drífaba: iusiu- 
randum voluntarium : freiwils 
liger Eid: szántszándékbol-va- 
ló esküvés. Salefna (triwá) 
Prifabe : periurium : der Mein 
cio: hamis esküvés. Prawnd 
(Ptawem naloieni, uložené) 
Prifabe: iudiciale iuramen- 


pridaf, . 


Pri 


tum: gerichtlicher ( aufaelegtet 

Eid: törvenybeli Ari d 
genítá Prifabe: militare sa- 
cramentum ; Col?atencib : ka- 
tona esküvés. prífabu. fttaba£ 
(stoiib ), čiňič , učiňiť : iu- 
rare, sacramentum dicere Liv. 
Hor. dare alicui iusiuran- 
dum: einen Eid ablegen: a’ 

. hitét le-tenni, meg-eskünni. 
prífapu drägt, zötjat: ius- 
1urandum servare, conserva- 
re: ben Eid halten : esküvést (le- 
tett hitét) meg tartani. Prie 
febu ztufiť : iusiurandum vio- 
lare: den Eid breýen: a? hi- 
tét (az eskivést ) meg - szeg- 
ni, által - hágni. 

Priſahaͤni, d, n. depositio, 
( eraestatio ) iuramenti: Cit» 
ablegung: a’ hitnek le - tétele. 

prifabat , al, am V. I. čmp. 
bag : iurare, iuramentum de- 
ponere :.(fjwbren, Eid ablegen: 
esküdni: a? hilet le- tenni, 
eskünni. boh. ptiſahati. Usus. 
Kekomu prifaba£ :. 1usiuran- 
dum dare alicui : jemand, oder 
zu jemand fhwören : valakinek 

valakihez) eskünnt. Rriwe 
d felelés, nepráwe) prifapat : 
peierare , periurare, falso iu- 
. rare: faljd) (dwóren , einen füls 
fen Eid ablegen: hamissan es- 
küdni Prifebet, še úprimňe 
(be Podwedu ) gednaͤme: 
jurare calumniam: (dwéren, 
baf man rebfid) (ohne Betrug , 
und Hinterlift) handle: esküd- 
ni, hogy minden tsalirdság 
(hamisság) nélkül bánik ( tse- 
lekeszik ) az ember. 77. rec. 
prifabat fa: iurare: ſchwoͤren: 
eskünni. boli. ptifabat fe. 
prifábnút , hnul (bel), bňem, 
V. P. imp. při, v. prifabat. 
boh. ptiſaͤhnuti. AN 

Prifépnučí , d, n. v. prifabanr. 

prifát , prifal, prifegem V. P. 
imp. (cg : adseminare , adse- 

re- 


rere : zu fően, dazu firn: hoz- 
zá- vetni. 

prifétí, 4, é 

prifáti , é, 
dem. 

Prifašní, neho, m. i 
lurassor, commissarius, 1, 
m. tin Gefhworner: eskütt. 
Syn. Bozenít , Romifar. bok. 
pPřífešní. 

T Prifezowati, owal, ugi (u), 
v. prifadzowat. 

peifnit , $nul ( bel ) , diem, 


P. zmp. dni: adarescere,, 


r p.c. ex praec. 
n. Ferb. 


iuratus, 


inarescere: antrocnen: hozzá- * 


száradni, Syn. prifidat. boh. 
přifýnůťi. 2) paulum exsic- 
cari: etmaš trofnen: egy ke- 
vesse meg - száradni, 
prifýnuti, @, €, p. c. ex práce. 

Prifedač , a, m. v. ptifeBícf. 

Prifedanı, 4, nm. adsessio, 
nis, f. Beifigung : hozzá (mel- 
lé , mellette való) ülés. Syn. 
Prifešeňí , prifebnutt. 

prifedat, al, ám V. P. čmp. 
dag, fictomu: adsidere, pe- 
nes sedere: Beifigen: hozá 
mellé , mellette ) ülni. 2) nes 
čo: sedere supra aliquid : fid) 
auf erwas nieder fegen, darauf 
fipen : valamire ülni. Syn. 

" prifeSeč, prifednút. 

Prifedawani, 4, n. Verb. ex 
seg. 

prifedawet, al, dm, freq. ex 
prifedat. hs 

Prifedec, čea, m. v. Prifešící. 

Prifeseni, 4, n. v. Prifedani, 

prifešet, Bel, čím V. P. imp. 
fe8, v. prifedat. 

Prifeöici, cébo, me assessor, 
is, m. Beiſitzer, 3. B. eines 
Gerichts : melette - úlů, jelen- 
ülő, együtt-biro. Sym. prie 
ft8ec , Priſedaẽ. ; 

T Přífešíci, ibo, m. idem. 

priſednüt, dnul (84), dnem, 
V. P. imp. fii, v. prifedat. 

Prifednuří, 4, n. v. Prifešáňí. 


ex €0- " 


pri 


priſekani, 4; €, p. c. ex seq. 

ptifetat , ál, ám V. T. Zmp. tag: 
plus secare, caedere : zuhauen, 
zuſchneiden, mehr hauen (ſchnei⸗ 
den): többet (hozzá) vágni, 
vagdalni. 

prifetnút , Enul (Bel), tiem V. 
P, imp. ffi, idem. 2) ocelyr 
dere, praecludere: zufchliefien, 
$ufperren: bé-zárni, be-tenui. 
3) v. prifednuf. 

prifefnuti, d, €, 

Prifefnutí, &, n. 


T pűifebnúti , 
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P. c. ex praec. 

erb,ex eodem. 

febnul, fehnu 
fut. v. prizehnũt. 

+ IL rec. prifebnút fe, v. ptis 

zebnút fa. 

T Ptifere, t, f, v. Obluda. 

T Přífešňí, &bo, m. v. prífasni. 

Pufibani, 6, n.' v. Drifdnuti, 

prifichat, al, dm, V. I, zmp. 

ded, v. priſchnuͤt. bol, ptis 
ſichati. 

priſichäwani, d, n. Ferb. ex seq. 

prifidáwat , al, dm, /reg. ex 
prifichat. 

prifilenf , &, é, p. c. adactus, 

impulsus, compulsüs, a, um : 
gezwungen, bemüfiget, beněthigt z 
kéuszerittetett , reá-eróltetett, 
kéntelenitetett. Syn. primuſe⸗ 
ní, prinučení. 

Prifileňí, 6, n. adactio, im- 
ulsio, compulsio, nis, f. der 
mang, die Bemuͤßigung, Be— 

něthigung : kénszerités, ken- 
telenites , reä-erölteles. Syn, 
Primufeni, Prinuťeňí, 

prifilit , i(, im, V. P. mp, pris 
fiL: adigere, cogere, impel- 
lere, compellere : beněthigen, 
bemůfigen , zwingen, bezwingen z 
kenteleniteni , kénszeriteni , 
eröltetni. Sym. primufit , pris 
nutit. 

Prifilomáňí, 4, n. Ferb. ex 

seq. - 

prifilowet , towal, lugem, 

freq. ex pti(itit, 


mis 
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+ prifilowi, G, €, adj. v. bre⸗ 
Zultowi., 

prifipaní, á, €, p. c. ex prifipat. 

Prifipani, 4, n. affusioj nis, 
f. das Zufhütten, Hinzuſchüt— 
ten, Sufdüttung: hozzá (red, 
mellé) óntés, töltes, hintes. 
2) expletio, nis, f. Aušfůl= 
Tung, Zufhüttung : töltés, bé- 

ányás, bé-vetés. 

prifipat,, et prifípat, pal, pem, 
V. P. zmp. fip: affundere, 
pergere, affundere: zufchütten, 
bingu(djütten , ferner hinzu (düt» 
ten: hozzá (reá, mellé) önte- 


ni. 2) obruere: verfdjütten , zu _ 


decken: bé-hányni. 3) explere, 
implere , opplere, replere: 
vollfüllen,, zujhůtten z. B. ben 
Graben : be-tölteni. 

+ ptifipati , al, dm, idem. 

Prifipowani, 4, n. Ferb. ex seq. 

prifipowat , pomal, pugem, 
Jreq. ex prifipat. 

prifič , prifil, prifigem, V. P. 
imp. prifí : adsuere : annáfen: 
hozzá varni. boA. přifiti, il, 
igi (u). 

prifiti,@, €, p.c. adsutus, a, 
um: angenáhet: hozzá ( reá) 
vartt, varrott. 

Prifiti, d, n. adsuitio , nis, f. 
ba8 Annähen: hozzá (reá) varrás, 

Prifimáňí, d,n. Ferb. ex seq. 

prifiwet, al, am, /reg. ex 
prifiť. boh. ptifiwati. 

Priťafomaňí, à, n. Verb, ex 


seq. 
prifabowat, Bowal, fugem, 
V. L zmp. tug : adsilire: gus 
fpringen,, hinzuſpringen: hozzá 
ugorni (ugrani). Sym. priítos 
čiť. 3). crescere, augeri: aufs 
fhlagen, fid) vermehren: ter- 
jedni, nevekedni, szaporod- 
nl, fellyebb-menni, szálni. 
Syn. ptipláčat. bol. přiffas 
Powali. Usus. Cena ptiffatu: 
ae, prípláca: pretium ere- 
seit, der Preis fdlágt auf: fel- 


lyebb megy-az ára valaminek. 
Towar , Zbojt priffefuge 
(priplácá ): pretium. mercisy. 
frumenti crescit, augetur, 
ingravescit: die Waare, dad 
Getreide ſchlägt auf: a’ porte- 
kának , gabonának ára fel- 
lyebb megy. 


priſtit, 4, m. carbunculas, i, 


m. dad Blutgefhwür: tüzes 
kelés, Syn. Rrwáwé Prímos 
teni, Erwawi Wred. 


+ Priftít, e, m. idem. " 
Priffitica, i, f. resina, ae, f. 


dad Harz: matska-méz, fa- 
nedve, gyanla, szurok. Syn. 
Smola. Dreňowá priffirica 
(boh. Terpetin, Šlorét): 
resina laricea (larigna, lari- 
na) terpentina: der Terpentin: 
terpentina. 


- priftitice, f. idem. 
prititiéní, d, 6, adj. resina- 


ceus, resinosus, a, um: fats 
jig, Harz ähnlid: gyantás, 
mezgés, szurkos, szurokhoz 
hasonló. Syn. fmofowi, fmols 
ní. boh. priffičiční. 


Priffirnit, u, m. clematis ere- 


cta Linn. die aufrechte Walde 
rebe : szivofü. bon. Priffitnie. 


PrifFočeňí, a, n. Ferb. ex seq. 
priffoäit, il, im, V. P. zmp. 


ffot: v. priffctowat. boli. 
ptiftociti. 


prifErípnůúť , pnul (pel), priem, 
V. P. i i 


P. čzup. pni: premere: 
quetfchen zwifchen der Thür: kö- 
zebe nyomni, szoritani. Syn. 
prifetnút , privr3dnüt. bolt, 
pfiteípnüti, 44. rec. prifs 
frípnůť fa: manum, vel di- 
gitum intra januam sibi com- 
primere: fid) die Hand, oder 
den Finger zwifchen ‚der Thür 
quetfchen: kezét, vagy úját 
ajtó közé szorítani. Syn, pris 
fetnút fa, priwradnut fe. 
boh. piiffiipnut fe. — 

as 


pti 


Zamiťal fem Sóru, a 
pel fem fa, oc. 

ptiffripnuti, 4, €, p. c. pres- 
sus, compressus, a, um: ge⸗ 
quetſcht: meg-szoritatott, meg- 
nyomott. Syn. prifefnutl , 
ptiwrzgnuti. 

Priftripnuti, d, m. pressio, 
compressio, nis, f. das Quet⸗ 
fen : ‚meg-szoritäs. Syn. pris 
fctnutí , Priwrzgnufi. 

prifledti, 4, é, adj. subdulcis, 
e, com. ein wenig füß: édes- 
ke, egy kevessé édes. 

ptifli, à, ©, adj. adveniens (qui- 
quae, quod) advenit, adven- 
Utius, a, um: gon angefoms 
men : meg - jött. Syn. dofli, 
boh. pille, 

T přiflíbeňí, n. v, Priflübent. 

T PUR, il, ím, v. priflús 
bi * 

+ Priflibomáňí, n. v. Priflubos 
waͤni. 

+ priflibomaťi, owal, ugi (u), 
v. priflubowat, 


priſkri⸗ 


T přiflípati, al, ám, v. prez⸗ 


wat. 

Priflowi, 4, n. adagium pro- 
verbium, diverbium, i, n. 
Syridmort: kóz-mondás, pel- 
da - beszéd. Syn. Poretadlo, 
pripowébta. boh. ptiſlowi. 
Usus. Starému Swetu znás 
mé (oddawne podádzagícé ) 
priflomí: tritum sermone, 
velustate proverbium : cin llt» 
alted, befannted Sprichwort : ré- 
gi közmondás. Stoho (o6: 
tá) Priflowi wzaté bolo 
(poflo): cessit ea res in pro- 
verbium: diefe Sade ijt zu ci» 
nem Sprihwort morden: pel- 
da-beszedbe ment a’ dolog. 

- Storodawne geft to Priflor 
wi, še Pratelom obecné fu 
tofedé Weci: vetus verbum 
hoc quidem est, communia 
esse amicorum inter se 0- 
mnia T er. cà ift cin altes € pride 
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mort, daß bei guten Freunden als 
led gemein fene: régi mondás 
az, hogy a' jó igaz barátok 
kózótt mindenek kózónséges- 
sek; a" mi az egygyé, az u’ 
mäsike-is. 

priflowne adv. proverbialiter, 
in proverbio: ſprichwoͤrtlich: 
példa beszéddel, példa beszéd- 
képpen, kózmondás szerént. 
boh. ptiſlowñe. 

priflowni, à, €, adj. *prover- 
bialis, diverbialis, e: ſpricht⸗ 
wörtlih, zum Sprichwort gehůs 
tig: példa-beszédi, példa - be- 
zédhez tartozó, . 

Priflowo, a, n. v, Priflowi. 2) 
adverbium, i, nm. $Beiwort: 
melléki név. 

priflübeni, 4, €, p. c. promis- 
sus, adpromissus, a, um: 
verſprochen: igértetett , igértt , 

. meg-igertt. Syn. flúbení, 3a» 
flúbení , Usus. mám uf pris 
flubené : est mihi iam pro- 
missum : €8 ift mir (don vers 
fprodyen worden: immár meg- 
igérletett az nékem. 

Priflübeni, d, n. promissio, 
adpromissio, nis, f. Verhei⸗ 
fung , Verſprechen: igérés, i- 
géret , fogadás. 

priflúbit , il, im, V. P. imp. 
flub : promittere , adpromit- 
tere: verheißen, verſprechen: 
meg - igérni, fogadni. Syn. 
přiflíbiči. II. rec. priflübit 
fa: se promittere (adpromit- 
tere) : zufagen, fid) verfpreden: 
igerkezni , meg-igérni mugát. 
Usus. R ňeťomu na Obes 
(netomu E Obedu) fa priflus 
bit: pignerari (piguerare se) 
alicuius prandio, (coenae) 4- 
pul. verjprehen bei Jemanden 
zu fpeifen; fid) Semanben zum 
Mittagmahl verfpredyen ; zufagen, 
zu Gaſte zu fommen : ebédre 
igérkezni valakihez. Re mft 
fa priflúbil na QOctetu. 

prie 
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Priflubowáňí , 


ex seq. 

priflubowet, bowal, bugem, 
Jreq. ex vriflübit, doh. přifli 
bowati, Z/. rec. priflubomat 
fa, freq. ex priflubit fa, 

priflúdáni , á, n, Ferb. ex 
seq. v, príflufnoft'. . 

priftuchet ‚el, ám, V. J. zmp. 
dag: cum dativ. personae. 
intendere sermoni, audire, 
auscultare. aliquem: ju bbs 
ren: figyelmezni , halgatni. 
Syn, potümet , fli(at, 2) de- 


a, n. Verb. 


cere, convenire, competere, . 


quadrare: fid geziemen, fid 
gebühren : illeni. Syn. fwedlit, 
priftáwet. 3) spectare, perti- 
nere: gehoͤren, Beziehung wo— 
bin haben: valakihez: tartozni. 
Syn. prinálešiť , patrif. bol. 
ptiflufeti, Usus. Čo Čebe pti 
fluida: hoc ad te pertinet; 
diefed gehört bir zu: ez hozzád 
tarlozando. 
Prifluhowani, a, n. Ferb.ex 


seq. 
prifludomat, $omal, dugem, 
req. ex ‚priflüchat. 
Prifluhoweni, 4, n. servitium , 


n. miuistratio, nis, f Bedie- . 


nung, Aufwartung, Dienſtlei— 
ftung:  szolgálás, szolgálat. 
Syn. Poflupowaní, 
priflubowat, howal, bugem, 
V.J.imp, bug, cum et sine 
dativ. ministrare, servire a- 
licui. adparere, ohsequium 
(servilium) praestare: bediez 
nen, aufwarten, Dienfte feijten, 
ald Bedienter: szolgálni vala- 


kinek. Syn. flujit, pofluhos . 


wet, boli. ptiflupowati. 
priflupomáwóni, n. Ferb, ex 
seq. ! i 
ptiflubowámat , al, ám, freg, 
ex ptiflubotoat. 
Priftufenftwf, d, n. adperti- 
nentiae, arum, f. pl, eo per- 
Liuenlia, quae eo perlinent : 


pri 


bad Zugehoͤr (Bubehör ),. maš 
dahin gehěrt: a’ hoz (oda) tar- 
tozando dolog, jószág. boA. 
ptiſluſenſtwi. 

t püflufeti, el, ím praes, v. 
priflidpat. 

priflufpe, adv. apte, accommo- 
dale, convenienter, compe- 
tenter, digne: gebůhrliý , an= 
ftändig, ſchicklich, geziemend , 
paffenb , gemäß: illendössen , 
illendóképpen , méltán. Syn. 
fwedine, 2) decore, decenter: 
anftándig, wohl anftándig, mit 
Anftóndigfeit: ékessen, szépen, . 
illeudóképpen., 

priflufni, a, €, adj. conveni- 
ens, Lis, aptus , accominoda- 
ius, consentaneus, » dignus, 
a, um: paſſend, ſchicklich, ans 
ftändig, gegiemenb, gemäß, ges 
bührlich : illendő , melto. Syn. 
fwedini, 2) decens, adde- 
cens, conveniens, tis; deco- 
rus, a, um: anftándig , wobls 
anftándig: diszes, illó, illen- 
dó. bo^. ptíflufnt. 

Priflufnoft, i, f. decor, is, m. 
decorum, i, n. convenien- 
tia, ae, f. Anſtändigkeit: illen- 
döseg, dísz, diszesség. tisz- 
tesség. Syn. Swebčnoiď. 

prifmuSení, à, é, p. c, adustus, 
a, um: angebrannt: kozmás, 
meg-kozmásodott. Usus. Prifs 
mudene Gedlo: udustus ci- 
hus etc, 

prifmuSi£, il, im, V. P. zmp. 
fmu$: adurere Terent. fumo 
depravare : anbrennen, 3. B, 
eine Epeife: kozmává tenni, 
meg-kozmásilani 44, rec. pti« 
(muSif fe: aduri, fumo de- 
pravari: augebrannt werden: 
meg-kozmásodui. 

prifne, adv. auslere, aspere, 
severe, stricte: jtrenge: ke- 
menyen. Syn. twrdo. 2) as- 
pere, rigide : rauh, hart: ke- 
ményen, sanyaruan. 3), apri- 

ter, 


pri 


ter, graviter, vehémenter : 
ftrenge, heftig: nagyon, ke- 
ményén. 47) severe, diligen- 
ter, accurate; ad punctum, 
strictissime : pünftlif, ſtren⸗ 
ge: buzgón , szorossan , szor- 
galmatossan, keményen, pon- 
ira. 5) severe, graviter, se- 
rio: ernftliý : valójában , tré- 
fa kévül. boh. přífňe, 

ptí(ni, à, é, adj. severus, stri- 
ctus , austerus, asper, durus, 
a, um: ftrenge gegen fi), oder 
andre, in Anfehung der Worte, 
Handlungen z. B. Richter, Bat: 
ter, Gefinnung, Urthei(: ke- 
mény, Syn. twrdi. Usus. Dtí 
(né Prawo, Prífnoft práma: 
stricti iuris ratio: dad ſcharfe 
9Udt: kemény, igaz törvény. 
2) asper, durus, a, um: 
ftrenge , rauf, fart: kemény , 
sanyarú. 3) gravis, vehe- 
mens: ftreng, heftig, 3. B. 
Winter: kemény, kegyetlen, 
4) severus, strictissimus, di- 
ligens, aceuratus: pűnétlid) , 
ftrenge: szorgalmatos, a' ma- 
gáét meg - kívánó, :5) serius, 
severus, a, um, gravis, e: 
erſtlich, ernſthaft, gefekt, nicht 
—— nem tréfá, valöji- 

an valo. Syn. borliwi, boA. 
přífní, 

Prifnoft, i, f. severitos, tis, 
f..bie Strenge z. B. ded Mens 
ſchen, Nichterd, Urtheils: ke- 
ménység. Usus. Ze fweg Priſ⸗ 
noft'i neco popujbit : aliquid 
-de severitate remittere: von 
feiner Strenge etwas nachlaſſen, 
nicht mehr fo ftreng fen: a’ 

eménységiben alá hagyni, 
lágyabban bánni, hogy sem 
ez elótt. 2) asperitas, auste- 
ritas, tis, f. duritia, ae, f. 
Rauhigkeit, Härte, Strenge: 
sanyarůság, kemenyseg. 3) 
severitas, studium , diligen- 
lia, accuralio : Strenge, Pünfts 
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lichkeit : szorgalmatosság. Syn. 
5otliwof. 4) gravitas, seve- 
ritas, serietas, tis, f. ber Ernſt, 
Ernithaftigkeit in Handlungen, 
und Reden: valóság. Syn. IVázs 
noft. boA. Ptifnoft. 
ptifoteni, 4, (, p. c. ex seq. 
prifolit, il, im, V. P. zmp. 
fol: denuo salire: nodj einmal 
falzen: ismét sózni. boÀ. ptis 
fotiti. : 
prifotomáňí, à, n. Ferb. ex 
seg. 
prifolowat, lowal, fugem, 
Sreg. ex prifoliť. boh. ptifo» 
lowati. | -, 
ptifoteni, d, e, p. c. v. pofos 
teni. i \ E 
Prifodeňí, 4, n. v. pofoteni. 
prifo it , il, im, V. P. zmp. v. 
pofotit. 
Prifpen, a, m. 
boh. 'Rubenct. ] 
prifpancin , a, e, adj. poss. v. 
fuloäniäin. 
prífpénet, nťu, m. dem. ex 
Prifpen. m 
Prifpanfa, i, f. v. Suložňic= 
a. 
Prifpanftwi, 4, n. v, Súloz: 
nictwi. 
priſpat, ſpal, ſpim, V. I. imp. 
prifpi. v. futoàit. — 
Prifpani, G, n. v. Sulošeňí, 
Prifpawai, a, m. v. Guloà* 
ít. vs 
Prifpamačťa, i, f. v. Sulojni« 
ca. 
Prifpawani, dá, n. Ferb. ex 


v. Suložňíť, 


seq. . : 
prifpémač, al, ám, freq. ex 
prifpať. v. fülojiwat. bo^, 
kubeniwati. 
Prifpeňí , 6, n. succursus , us, 
m. succursio, subveulio , nis, 
£ subsidium, adiumentum , 
i. n. dad Beifpringen, die Bei— 
hülfe: segélés, segedelem. Syn, 
Spomebani, Pomoc, pomos 
zent. 
pris 
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prifpeč , prifpel, prifpegem , V. 
P. zmp. prifpeg, na Pomoc, 
E Domaci: auxilio (subsidio , 
suppetias) venire, auxiliari, 
succurrere, subvenire , iuya- 
re: gu Hülfe fommen, beifprins 
gen, beiftehen, helfen : segétsé- 
gül jönni, segéteni. Syz. pos 
mábat , pomoct. 

T přifpeti, (přel, (pegi Jut. Zmp. 
fp’eg, idem. 

prifpewet, el, am, freg. ex 
prifpet. boh. přifpíwati. 

Prifpeti, 4 , n. v. Prifpeni. 

prifpífení, d, é, p. c. ex pti» 
fpífit. 

Prifpifeni, 4, n. properatio, 
festinatio, acceleratio, nis, 
adursio , f. dad Cilen, Beſchlei— 
migung: sietség, siettetés, Syn. 
ponabtant, 

prifpifit, il, ím, V. P. Zmp. 
(pif: properare, festinare: 
herzueilen, zueilen : sietni. Syn. 
ponáblat. bol. peifpifiti. 2) 
accelerare , adurgere: beſchlei-⸗ 
nigen, bringen: sieletni, sür- 
getui. 

+ priſpiwati, al, am, v: pris 
fptwat. |, 

prifporent, à, €, p. c. ex ptis 
fporit. 

Prifporeni, 4, n. /erb. ex seq. 

prifporič, il, im, V. P. imp. 
(pot: augere, adaugere, mul- 
tiplicare : vermehren: hozzá 
( meg) szaporitani, többite- 
ni. Syn. pribofpodarit, toje 
bogniť , to3mnoiit. 

Prifporowani, a, n. Verb. ex 


seq. . 

nifpscowek , tomal, rugem, 
freg. ex priſporit. 

prifprofti, &, €, adj. paulum 
hebes (simplex), simpliculus, 
a, um: etwas dumm, (einfäls 
tig, albern): egy kevessé 
egygyügyü (gyáva, dóre). 
Syn. priblüpi. 

pel, prifel, ptišem, V. P. 


pi 


imp. pris: venire: fommen an 
einem Ort, Derbeifommen : jón- 
ni, el-jönni. Üsus. Gia Dbed 
pri: pro prandio veuire: 
zu Mittagmahl fommen : ebed- 
re jönni. Na Pomoc pri: 
venire auxilio: zu Hülfe kom⸗ 
men: segétségül jönni. Na 
Rrťi pri: molestum acci- 
dere: ‚übern Hals kommen: 
nyakára jönni. R tomu prift': 
supervenire: dazu kommen: 
hozzá jónni. Znenazdale prift’: 
opprimere aliquem: unverſe- 
benő übern Haló fommen: vé- 
. letlenül el- jönni. Ale wfet 
priff nemobel: at enim ve- 
nire non poteraL: aber man 
möchte mir (agen 5 er babe nicht 
fommen fónnen : de hiszem el- 
nem jöhetett. Naco fi fem 
ptifel? ut quid huc venisti? 
warum bift du bicher gefoms 
men? miért jöttél ide! Gat 
prifel, wiptawali (me mu: 
cum venisset, narrabamus ei; 
aló cr fam ( gefommen it), fo 
erzählten wir ihm: hogy el-jött, 
beszéltünk nékie. Oni prifli 
fe mňe: ad: me aditum est 
ab illiss illi ad me venerunt : 
fie find zu mir gefommen: ok 
hozzám jöttek. Pren bo fme 
prifli: illius causa (ergo) ve- 
nimus: ihm zu Liebe (feinetwes 
gen) find wir gefommen : 6 é- 
retle (az ő kedviért) jöttünk. 
Rdiž pridem, dicem: cum ve- 
nero, volo: wenn id fommen 
werde (wenn id werde gekom⸗ 
men fen) fo will if): mikor 
el-jóvók, akarom. pPrišeli, 
či ne? veniet ne, an non? 
wird er kommen, oder nicht? 
el-jón-e', vagy sem ? Newim, 
3dalich Pride, neb ne? uescio 
utrum sit venturus, nec ne? 
ih weiß cà nicht, ob er kommen 
wird oder nift? nem tudom 
ha el-fogé jönni, vagy. nem? 
Ins 


, pri 
Ina čeba Porddek priBe: ad 


te.quoque veniet ordo: eid) 
wird aud) die Ordnung treffen: 
majd reád-is jön a’ sor: 50« 
Sina prifle: venit hora: die 
Etunde ijt. acfommen: el- jött 
(el-érkezett) az ora. (ef, 
508ine pride: tempus, hora 
veniet: die Scit, Stunde wird 
fommen : el-jött (el - érkezik) 
az idő, óra. 2) advenire, 
pervenire: anfommen , gelan= 
gen: meg-jónni , el-jönni, el- 
érkezni. Usus. Medzitim Den 
prifel, w Etecém : interea dies 
advenit, quo: indeffen brit 
der Tag an, an weldem: azon- 
ban el - érkezelt az a' nap, 
mellyen. Nemoc, Wogna pris 
8e : morbus, bellum adveniet : 
die Krankheit, Krieg wird fom» 
men: el- jön a’ nyavalya, a’ 
háború. 3) accurrere : laufend 
anfommen, fommen , gelangen : 
futva (sietve ) el- jónni. Syn. 
pribebnút. 4) venire, adveni- 
re: fommen, gebracht (úberbradt) 
werden: el- jönni, el-hozattatni. 
Usus Prifel Lift: literae ve- 
nerunt (allatae . sunt ): ein 
Brick iff gefommen : el- jött a’ 
level. Pengze E Ötcowi pti 
fli: pecuniae ad patrem ve- 
nerunt : das Geld ijt an den Das 
ter gefommen : atlyámhoz jöll- 
el a' pénz. Nowina před Otca 
ptiffa: nuntius ad patrem ve- 
nit: bie Nachricht fam vor dem 
Vater: atyámhoz jött a? hir. 
5) Ra Roü, na LoSi príft: 
advehi, pervehi, curru, navi : 
anfemmen , fahrend fommen, 
berzu fahren, gefahren werden : 
kotsin , hajón el- jónni. bol. 
přigeti. 6) Wa Roni prif : 
eques (equitando) venire: 
geritten (reitend) fommen, ane 
fommmen: ló - háton | el - jón- 
ni. boh. ptigeti, přigeššiti. 
7) wif? nafčímit: admitti 
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ad visitam: anfommen , vorges 
laſſen werden zum Befuche: elci- 


« be botsätatni ( el - jönni) lá- 
.togatására. 8) accipi, excipi: 


anfommen, aufgenommen mers 
den: járni, fogadtatui, Usus. 
Ble (me prifli: .male accepti 
sumus: wir famen fhleht an: 
roszszul fogattak bennünket, 
ebül järtunk. :9) cum dat. 


- pers. vel praep. na. et accus. 


jucessere , capere, occupare, 
corripere: anfommen, befals 
len, einnehmen: reá jönni , el- 
fogni. Usus. prifta mi Chuť, 
Zadoft': incessit me cupido : 
mid) fam eine Luft, Begierde 
an: meg - kévántam- valamit. 
Prifel na náf Strad : incessit 
(invasit, occupavit) nos hor- 
ror; horrore perfusi sumus: 
und fam eine Furdht an: el- 
iszonyodtunk, prifta naň bo - 
tubà Simňíca ( godonta ) : 
horrida corripuit ipsum fe- 
bris : ein ftarfed Sieber bat 
ihn angegriffen: erös hidegle- 
les törte ki-ötet. prifta neh 


, bo Nemoc: valetudo adversa 


eum incessit : die Sranfheit 
fam ihn an: betegségbe esett. 
Prov. Pride na Pfa mraͤz, 
v. pef. 10) fa ňeřobo ptift : 
aggredi aliquem: über Jeman— 
ben fommen, fid an ibn mas 
den :. valakinek . menni , reá 
ütni ,.neki rohanni. Usus. S 
twrdimi naňbo prifel Slow» 
mi: duris ipsum aggressus est 
(incessit): er bat ihm mit 
fharfen Worten angegriffen: ke- 
meny szokkäl reá ütött, rů- 


- tul (tsunyául) szidta čtet. 


11) videri, esse: anfommen , 
(deinen. fepn : esni, lätszatni. 
Usus. Čašťo, lahko mu ptis 


- 8e: grave, leve illi videbitur : 


es fommt ihm ſchwer, leicht an: 

nehezen, konnyen fog esni 

néki, 12):verti (positum esse) 
in 
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in re, niti re (in re) , pěn- 
dere a ré: anfommen , beruhen: 
állani , fügni. Usus. Cona'to 
pride ) priĎddsd ): res ver- 


titur. in eo; (à fommt darauf 


an: abban áll a? dolog. To 
na Sčťaftí pride: res vertitur 
fortuna : es fommt aufs 


- Glůď an: szerentsétol füg a? 


dolog. Nehat na &aft't. prift': 


velle (pati) rem verti in for- . 


tuna: ed anfommen laffen aufà 
Glück: szerentsére hagyni a’ 
dolgot. Yebhawa Wec na mňá 


pri : permittit. mihi rem: 


er làgt es auf mich anfommen: 
reám veti (hägygya) a’ dol- 
got. Mechawa Wed poflednés 
mu Steamu pri(? : ad extře- 
mum rem venire palitur: er 


laͤßts aufs Aeuferfte anfommen: 


utólsó allapotra ( szükségre ) 
hagygya (jutattya), a’ dolgot. 
Co wfedo ná Woli ftogí) : 
omnia nituntur (vertuntur in) 
voluntate: hiebey fommt alíců 
auf den Willen an: az egész 


dolog tsuppán tsak szabad aka- * 


rattól füg, 13) cum praep. t 
venire ad, adsequi, adipis- 


. ci, accipere, obtinere, con- 


. sequi , 


nanscisci: zu etwas 
fommen, c8 erlangen, anfoms 
men, gelangen, zu Theil wet» 
den, wiberfafren : valamire jul- 
ni, valamit nyerni ( kapni ) , 
el-érni, Syn. boftat , obſah⸗ 
nút , wiff. Usus, R s5obno- 
ſt'aͤm priſt': venire ( perveni- 


„re ), ad honores: zu Ehren» 


ftellen -fommen : méltoságokra 


- jutni. R Uradu prift? : munus 
. obtinere s ein Amt befommen : 
. tisztséget nyerni. & (óbidit 


ptifP : spiritum recipere: ju 
Athem fommen : délekzelett ven- 


; ni. X febe prif; nomebo Sro 


ce nabit : redire ad se, reci- 
perc (redintegrare ) animum : 
zu fif Commen, cin neies Herz 


pri 


! »faffen : magához viszsza: térni , 
új kedvet (bátorságot) nyer- 
n (käpni). potom poffedňe 
" fem ť febe prifel; opamstowal 
fem fa: tandem collegi me 
aliquando: tie Kräften (das 
< Herz, und Muth ) letzlich habe 
id) doch erholt: utollyára tsak 
ugyau magamhoz tertem. — 
R Sile prift’ : se colligere, 
vires recipere : zu Kräften fom= 
men: ereihez jönni, meg— 
ujulni, fel-lábozni. — R 810» 
wu prif? : a-) nanojsci occa- 
sionem loqueudi, loqui : gum 
Worte fommen, reden : beszél- 
ni, szóra jönni. febat E Slo⸗ 
wu ňeťobo prift : pati loqui 
aliquem : zum Worte fommen 
: lajfen: szenvedni, hogy vala- 
„ki beszélhessen. R Sterofi 
(na Staroft’, E ftarim Letam) 
ptift? : adipisci senectutem Te- 
rent. alt werden : vensegre 
jutni, meg - vénülni. X feft» 
Sefátemu Roťu prifel (do ſeſt⸗ 
dveſaͤteho dofahel): pervenit 
ad supervixit) sexagesimum 
annum: er ijt biő zum fedsigs 
ften Sabre, gefommen: hatvan 
esztendeig élt, hatvan eszten-. 
dot ért. R fwogému prift : 
recuperare (pervenire ad 
- suum : zu dem Geinigen fom 
- men: a" magáét ismét viszsza 
nyerni. Gakobich ga E tomu 
prifel: cur mihi talis fortu- 
na obtingat: wie fomme id tas 
ju: hogyan juthatok én ahoz ? 
Tato ffr3 Wognu ufuiená, 
a ífazená Rragina ſotwa ſtrz 
dluhi Dotog č febe (E fwemu 
prdeſlemu Stawu) príše ; haec 
. provincia bello vexata vix po- 
terit se diuturna pace recre- 
are (se recuperare): dieſes 
dur Kriegsempoͤrungen verbere 
ted, unb erſchoͤpftes anb wird fid 
fůmmerlidh aud) in, einem lans 
gen Frieden erholen können : ez 
a 


,a'tarlomány úgy 


pú 


meg - ron- 
gáltatott; a? hartztól, hogy alíg 
állhat helyre hoszszú békes- 
ségben - is. 44 ) „cum praep. 


; 0 , vel w et aceus. venire, 


pervenire , incidere: fommen, 


. fallen, verfallen, wohin gera» 


then: jönni, esni. Syna. upad⸗ 
nut. Usus. Do. Wenáwiíti 


: (m YWenawifl’). do. Nebezpe⸗ 


‚Mund fommt : 
‚fetseg (ki lotsol) , valamitsak 


tenítwá ( v Yrebespeienitwi ) , 
čo potupi, do Strafu, do 
Zwadi prijt : venire, incide- 


- ye in odium, perienlum .con- 


temlionem , timorem , rixas : 
in Haß, Gefahr, Deraftung, 
Furcht, Streit fommen : gyü- 
lolségbe , veszedelembe, gya- 
lázatba , félelembe , versengés- 
be (porlekedésbe) esni. Do 
Gtobi prift’: a) damnum fa- 
eere (pali ): su Schaden foin» 
men, oben (Berluft) leiden: 
kárba esni. db) laedi , violari : 
verlegt werden: meg-kárositaui 
©) vitium facere , damno ex^ 
pon fhadhaft werden: meg- 
károsodní, Do Prdleddňa“, 
6o 3witu , 5o Reli (do Uft) 


priſt': ad. inquisitionem , in 


consveludinem , in os (in ser- 
monem) veuire: in Unterſu— 


chung, Gewohnbeit, in den Dund 
kommen: visgálásra, szokásba , 


beszédbe jönni. — Wfedo wis 
powi, čo mu len do 5ubi pris 
$e: tolum edicit. ( enarrat ).: 
quidquid in buccam venit, 
er fagt alles, maš ihm in den 
mindent ki- 


a’ szájaba jön. 5radb nepride 
85 Rwetu, 90 Zrelofbi: je 
sa non pervenient ad flo- 
rem, ad maturitatem : die Erbs 


‚fen fommen niýt zur Blüte, 


Reife: a’ borsó nem fog vi- 


rágozni, meg - nem érik. 15) . 


cum praep. ma, et accus, 
pervenire , obvenire, oblin- 


+ 
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gere : fommen , anfommen ; qus 
fommen: jutni, jönni. Usus. 
Dedictwi na mita prif to: hae- 
reditas mihi. obtigit (ad. me 


-. venit): die Erbfhaft fam an 
mid: az örökség 


reám " jött , 
(maradtt.) Wprewoláni Rfiž= 
fa na Brata prifía: in :lici- 


„kalione fratri obtigit (ad fra- 
r tem venit) liber : in ber Aus 
. Ction fam dad Bud an ben Brus 
; der: a’ kotyavetyében bátyám- 
„nak maradtt az a’ könyv. 


Rolťo na mňa ptiše? quan- 
tum accipio pro rata?. wie 


‚viel fonunt auf mid? mennyi 
: jön (ut, esik) reäm.? 


o ná 
kasdeho -priflo: quod cuivis 
obtigit: maš einem jeden zugefom= 
men ijt: a? mi kinek-kinek ju- 


- tott. 16) cum eadem praep. na: 


venire, devenire , delabi : foma 
men, verfallen worauf gerathen : 
jönni , jutni. sus. Donemač 
w nefeg Reči, na to.Slowo 
fme prifli: guoniam ad hoc 


„verbum delapsa est oratio: 


weil wir auf. diefed Wort im 
Discurfe gerathen. find: : mivel 
ezen szora jüllünk a’ beszéd- 
ben. Wec na ptu (na prás 
wo) prifla: res veniLad pro- 
cessum : «à fomunt gum Pros 
ceſſe: protzesusra (törveny- 
re) jolt a’ dolog. 17) cum 
eadem, praep. mà: venire, 
pervenire, repercrire, adse- 
gui, incidere: kommen, gelans 
gen, finden: jönni, talalni. 
Ha nečigé Meſto (bod, nečí 
miſto) prift: sequi aliquem, 
succedere alicui, zz /oco , in 
officio: Jemanden folgen, an 
Femandes Stelle kommen: va- 
Jaki utánn kóvetkezni ( valaki 
helyébe jónui, állatni, tétet- 
ni). Prifel (priflo) mi na 
mifel: venit mihi in mentem 
homo (res): er (c8) ift mie 
in die Gedanken gefommen : 
€szem« 
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veszembe jatott::6 (až ). do 
«mu na Mifel priflo? quid illi 
iucidit ( m mentem venit)? 
s:wad. ijt ibm denn eingefallen ? 
"" ugyan mi jutott eszébe! prif 
. Xo gim na Mifely gat weliťé 
-YOogita uf prewifili (portas 
dili, ptemobli ) 2: occurrebat 
. animis, quantos exercitus pro- 
'fligassent .Zzv.. tě fam- ihnen 
-im Sinn, wie grofe. feindliche 
Kriegsheere fit fhon aus dem 
Felde geräumt haben: emlekez- 
nek vala, melly nagy hadi 
„seregeket vertek-meg. Nepri⸗ 
; 8e (neprichadzd) mi na mis 
: fel; nemošem no -to prift : 
„res non succurrit mihi, nón 
ossum recordari: id fann 
niht darauf fommen , id fann 

: mich nicht befinnen: nem jat- 
hat eszembe, Na ficto prifť : 
: a. reperirg ,. conspicere : 
über etwas “kommen, finden, 
erblifen : valamire reá jönni. 
prifel na moge Lifti: reperit 

: ( conspexit ) epistolas meas: 
ser fam. über meine Briefe: le- 
veleimre akadott. 5.) resci- 
Scere, rescire rem: hinter ets 
was fommen, erfahren; valamit 
meg-tudni. Wſak ga na to 
prisem; neſtarag fa ti o to. 
€. ) accipere, nancisci: befoms 
men, über.etwad fommen: va- 
lamit kapni, valamire jönni. 
Pram na pecentu (€ petens 
ce: d.) incidere in rem, in 
menlionem rei: auf etwas 
fommen im Meden: valamire 
jönni a? beszédben. e.) pro- 
ficere; Čingang finden, aus 
richten , über etwas kommen: 
valamire menni. — 6 tím 
[oweť na nid nepri8e : nihil 
profieitur hac re: dabei fommt 
nichts heraus: avval semmire 
sem mehet az ember. Na pres 
bef(é Krofi ( Chodňičři ) 
prift’: rediread ingenium su- 


pú 


um; auf die vorigen Sprünge 
fommen >. régi ;termeszetet elö 
-venni. Ya Glapage fiefobo 
(pif : vestigia ialicuius adse- 
« qui in vestigia: incidere: auf 
» die C pur kommen: valakit nyo- 
mozni, nyomására találni. fa 
Swet prif: venire in vitam, 
"edi in lucem, nasci: ind kes 
ben fomnteh,: geboren werden: 
világra jönni, születetni, Ya 
“ Swetlo prif? t^ in lucem. ve- 
nire, aperiri,' palam fieris an 
- den Tag fommen: vilägossäg- 
: ra jönni. — 18) cum praep. 
: 6. e£ accus.- amittere , perde- 
re rem, privari ,'. destitui , 
-re, vel usu eiusdem: um tt= 
was fonmen, etwas verlieren, 
“einer Sache oder ihrer Gebraud) 
beraubt werden: meg - fosztat- 
: ni valamilól, azt el - veszteni. 
: Syn. ſtrakit. Usus. © Slamu, 
o Ziwot prif : caput, vitam 
amittere: ben Kopf, das Leben 
verlieren: fejét, életét veszte- 
ni, O Rozum prif? : mente 
‚capi, e menlis potestale exi- 
re: von Einnen fommen : meg- 
bolondůlni, eszét el - veszteni. 
© Urad fwog prif? : perdere 
(amittere) officium, magistra- 
tum: um fein Amt fommen : . 
tisztit el- veszteni. © wiedo 
pri : omnia amittere: um 
alles fommen: mindenét el- 
"veszteni, — 19) cum praep. 
f (3), et genit. existere, 
oriri, nasci, sequi: fommen, 
folgen, entftehen: következni , 
származni, Syn. nafledowat. 
Usus. © tebo Zlébo drube 
prifto ( pofto): hoc malum 
secutum est aliud: aus dem 
Uebel fam cin anderes: abból 
a’ roszból más következett. 
Čo ti f tebo priše? quid in- 
de orietur ? quid inde eperan- 
dum (exspectandum) habes? 
was haft du davon zu hoffen ? 
mit 


Pri 


mit várhatsz abból ? mi hasz- 
nod benne? — 20) venire, 
esse :- fommen feyn : lenni.Syz. 
bit. Usus. On mi priše Stric: 
ille est meus patruus: er ijt 
mein Bette: O az én atyám 
báttya (ötse). na mi pride 
Tetřa : ıllaest mea amito : fie 
üt meiner Mutter ( meined Baz 
terš) Schweiter : ö az én anyám 
(atyám) nénye (ótse). 21) 
stare, constare, venire : fomes 
men, foften , zu ftehen Commen: 
kerekedni, telni. . Syn. (tat. 
Usus. Draho (lacno, lac⸗ 
negſeg) mi to priflo: caro, 
magno ( parvo, minoris ) me 
stitit: c8 ijt mir hod, theuer 

wenig, weniger ) -gefommen : 

rágán ( ötson , otsóbban ) 
jött az nékem. Zboší na tri 

(ate pri8e : annona constabit 

ascendet, perveniet) ad tres 
Ílorenos : ta8 Getreide wird auf 
drei Gulden fommen: a’ gabo- 
na majd három forintra száll 
( három forinton fog lenni ). 
22) Impersonaliter. accide- 
re, evenire, contingere , fie- 
ri, venire, usu venire: kom⸗ 
men, fid ereignen, vorfallen, 
gutvagen , gefchehen, fid) begeben : 
tórténni , meg - esni, Syn. 
pabnüt. Usus. prám mi do» 
bte priflo: commode mihi 
oblatum est: «à fam mir eben 
recht: éppen jol jött reám. 
Dobre mu to prif(o: bene- 
factum illi: c8 fam ihm eben 
tft: az jól esett véle. Zle 
" mi prif(o: male mihi venit: 
es i[t mir übel morden: rosz- 
szül érzem magamat, Pride 
to na Čloweťa ňeťedi: istud 
nonnunguam homini contin- 
gere solet: es fommt mand» 
mal auf den Menfhen: néba 
meg - tórténik az az emberrel. 
23) Peculiares loquendi for- 
mulae. Daleko prif : longius 
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progredi ( provehi.): gu weit 


fommen: meszszire jónni, el- 
menni. Daͤleko pri” m ne⸗ 
čem : longe procedere, pro- 
gredi) in re: cà weit bacinn 
bringen : sokra elő menni va- 
lamiben. Tak dalefow Sme= 
Lofti , w Učeňí prifel: co au- 
daciae , doctrinae progressus 2 
er bat ed fo weit gebracht in bet 
Kühnheit, in der Gelehrfaměcit, 
dak: annyira bátorodott, an- 
nyira eló- mentt a? tanülás- 


. ban. Tat boleto We: prifta : 


ventum est eo, res eo venit : 
ed. ijt fo weit gefommen: an- 
nyira jött a’ dolog. Nedo- 
puſt', «bi to tat daleko pris 
flo: noli committere, ut res 
eo perveniat: [af «8 "nM 
weit fommen, taf: ne engedd, 
hogy annyira mennyen ( jój- 
jön) a" dolog. fedám temu 
tax daleko prift*: non patiar 
rem eo pervenire: id) werde 
es nit fo weit fommen faffen : 
meg - nem engedem hogy an- 
nyira jöjön a’ dolog. Medzi 
fLu8i pti(U: a.) uti consue- 
tudine hominum; versari jn 
celebritate: mit ben Leuten oft 
umgehen; unter bie cute fomes 
men: emberek közé jönni, 
azokkal tärsalkodni. b.) vul- 
gari, pervulgari, in vulgus 
exire : befannt werden, 3. B. 
die Worte: ki - hiresitetni, 
kózónségessé téletni. boA. přis 
giti. 

ptifl'i, přesl, předu, v. praͤſt. 


Priftel, a, m. v. seq. « 
príítanec, nca, m. pristaldus, 


assistens, tis, m. Beiftcher, 
Aſſiſtent: mellette álló, 2) v. 
Priftawat., 


Priftaňí , d, n. accessio, acces- 


sus ad aliquem: das intres 
ten ($erzutreten): hozzá (mel. 
lé) állás. 2) adsistentia, ae, 
f. dad Nebenftchen, pid ig 
mel- 


2624 pi 


mellette való állás. 3) defen- 
"sio, 'auxilium , assistentia : 
Beiltand : : védelmezés, oltal- 
mazäs. 4) acquiescentia , ae, 
" f. Einwilligung : reá - állás. 
priftač , priftal, priftaňem V. 
P. imp, fteň : cam praep. t et 
dat. pers. t ňeťomn: acce- 
' dere ad aliquem: fid) hinſtel⸗ 
Ten , bintteten , hinzugeben, bete 
" gufommen: hozzá (mellé) álla- 
“ni. 2) assistere, adstare alieui, 
stare penes aliquem : daftehen, 
ftchen bei Jemand ober etwas: 
"mellette állani. 3) cum praep. 
"6o, vel t et dat rei, £ fie 
čému : dare nomen , . addicere 
se rei: fid) einer Sache begte 
ben: valamire ällani. reá ad- 
ni magát. Syn. dať fa. Usus. 
-Priftel do Službi: servitium 
assumsit : er ilt in den Dienft 
geftanden : szolgálatba" állott. 
"PriftelE Wogne : militiae no- 
men dedit; se addixit: er ift 
"ein Soldat geworden: katonák 
közé állott, katonaságra adta 
"magát. 4) cum praep. et ac- 
cus, pers. vel rer; acquiesce- 
Te:'in' etwas Wilfigen, geneh⸗ 
migem, zu frieden ( vergnügt ) 
fton: valamin , valakin meg- 
nyügodni, valamit jóvá hagy- 
ni. Usus. Ga na to nepriftes 
fen: in hac re non acquie- 
sco: ih fann damit nit gus 
frieden ſeyn: én erre nem úl- 
lok; ezen meg-nem nyug- 
szom. 5) cum dat personae, 
vel rei: aplum, accommo- 
datum esse, decere : anfichen, 
paſſen, fid fien: illeni , äl- 
lani rajta. Usus. To mu 50s 
bte (3lo) priftaňe oc, 6) cum 
accus. pers. adsisteré alicui, 
defendere (protegere) ali- 
quem, intercedere pro ali- 
quo; jemanden beiftehen, ihn 
helfen, Hülfe leiften, ind Mit: 


tel treten: valakit videlmezni. 
Usus. Ptiftanfe ma. 

Priftaw, u, m. portas, us, m. 
der Hafen, mo die Schiffe ein» 
laufen: rev-part, part- rev. 
Syn. Staňífťo, Gtánowifto, 
Pribs . boh. priſtaw. Usus. 
Lodňí (Sadownf), Priftaw : 
v. Stanowifčo. Morſti pri⸗ 
ftat» : portus marinus: Meer, 
Meerhafen: tengeri part-rev. 

ptiftawaní, d, €, p- c. adstru- 
ctas . superaedificatus, a, úm : 
gugebaut: hozzá (melle, reá) 
épétetett. 

priftaz;afíí, d, n. adstructio, 
süpetaedificatio, nis, f. Zus 
bauung, dad Subauen: hozzá 
(red, mellé) épétés. 

Priftáwáníi, d, n. v. Priftání, 

príftawat, a, m. adjutor, au- 
xiliator, defensor , is, m. 
Beiſteher, Helfer: védelmező , 
últahnazó, segétó. 2) advo- 
catus, procurator:  Beifteher 
vor Gerihte, Procurator: pró- 
kätor. Syn. Priftel, Priftenec. 

priftawdt, al, ém, V. P. zm 
wag: adstruere, superaedih- 
care : zubauen , 'binjubauen : 

. hozzá épéteni. Syz. priftamič. 
boh. priſtaw'eti. 

priftámať , al, am, V. I. mp. 
vág: v. priftat, 

Priſtawek, wku, m. v. Pripus 
fteť, 

priftawení, 4, é, p. c. ex pti» 
ſtawit. 

Priftaweňí, 4, n. appositio, 
admotio, nis, f. Anlegung, 
das Anlegen : hozzá (mellé) té- 
tel, tévés. 2) relenlio, nis, f. 
Zurückhaltung, Aufhaltung, das 
Aufhalten: meg-tartás, meg- 
allitäs. 

+ přiftato'eťi , mel, w’im, fut. 
v. priftewat. 

priftamit , il, im, V. P. zmp. 
ftaw: adslituere, apponere, 
statuere, constituere: ftellen 

an 


p 


pri 


an etmaš: hozzá tenni. 2) ap- 
ponere, admovere, applicare ; 
anlegen, etwas an etwas Legen 
E B. ein Reiter: hozzá tenni, 
elyheztetni. boh. ptiftamiti, 
Usus. Srnec E Obnu priftas 
wit : apponere ollam ad ignem 
Plaut. einen Hafen zu bem 
Feuer feken , hinftellen: a’ fa- 
zakat (fazikat, fazekat) a’ tüz- 
höz tenni, 3) sistere, reline- 
. re, sustinere, detinere: aufs 
halten, abhalten, gurüdfaften , 
4. B. die Pferde: meg-ällitani, 
tartóztatni. Usus. Deiftawte 
Rone. 4) v. priſtawat. 
Priftamřa, i, £ v. Prišeňení. 
Na priſtawki fa ožeňit, v. 
príienit fa. . 
priftawni, à, €, adj. mercede, 
conductus, a, um: gedungen: 
fizetésen (béren) fogadott. 
Syn. nágemní, boh. přiftawní, 
Usus. Priftewni Služebňít: 
conductus ( mercenarius) fa- 
mulus: gedungener Knecht: fo- 
gadott szolga. 
Priftawoweni, č, n. Verb. ex 
seg. , 
ptiftawomot , wowel, wugem, 
Jfreg. ex ptiftawat, et pris 
ſtawit. boh. priftamowati. 
‚prift’ebnuf, bnul (bel), bňem, 
V. P. zmp. bňi: adsuere: ans 
heften durch Nähen: hozzá var- 
ni. Syn. prifit, ptifercomať, 
prit&hnut. bok. přiftebnůči. 
prift’ebnuti, d, €, p. c. adsu- 
tus, a, um: angeheftet burd) 
Nähen: hozzá varrott. Syn. 
prifiti, prifercoweni. _ 
PrifPebnuří, à, n. adsutio, nis, 
f. das Anheften burd) Nähen: 
hozzá varrás. Syn. Prifili, 
Prifercomáňí. , 
Prift’ebowani, a, n. Verb. ex 


seq. 
priftebowat, bowal, bugem, 
freq. ex prif’ednut. 


Tom. III. E 
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t p£ifepnüti, et, bnu f. v. 
priftebnút. 

Priftehowáňí, à, n. immigra- 
tio, nis, f. Einzichung 3. B. 
ins Haus: által hordozkodás 

- (költözködés), Syn. Wſt'eho⸗ 
wani. 

prif'ebowat, howal, hugem, 

: V. Lzmp. búg: adjuvare ali- 
quem In immigrando : einem 
einziehen helfen: az által hor- 
dozkodäsban valakit segéteni, 

* boh. ptif'ebowatt. Il. rec. 
prif'ebowat fa: immigrare : 
cingicben , hineinziehen 3. B, ins 
Haus, um ba gu wohnen: úl- 

“ tal (be) hordozkodni, költöz- 
kódni. Syn. wſt'ehowat fa, 
boh. ptifPepowáti fe. 

. Priffeňí, &, n. scaturix , icis, 
f. Farr. scaturigo, inis, f. 
Liv. scatebra, ae, f, Plin. 
H. N. Virg. a8 Hervorquel- 
len, Hervorfpringen, oder Her— 
vorfommen des 2Bafferà ( einer 
Quelle), hervorguellendeš , oder 
brudelndes Waſſer, Quellwaſſer: 
eredet , forrás, 

príftenina, i, f. succus mine- 
ralis, minerale, fossile, is, 
n. mineralifher Bergfaft, das 
Mineral: ásvány, bänya-lev. 
Syn. Ruda. 

prift’erat, al, dm, V. I. imp. 
tad: v. priftret. do/n ptit» 
tati. 

t ptíftt, n. v. Prichod. 

T příjťí, adj. omn. gen. v, 
budúcí; nafledugící, nafta 
magicí, 

prifPipnut, bnul (Gel), bňem, 
V. P. čmp. bni, netobo fic» 
de, w (na) ňečem: opprime- 
re, in actu invenire (reperi- 
re, deprehendere). repente 
advenire : - ergreifen , überfallen, 
erwifchen, ertappen, überrafchen : 
meg-lelni (-lem) , rajta erni, 
rajta-kapni. Syn. ptiditit, 

pris 


8 
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ptipabnüt, boh. ptiftígnüti , 
utwapiti na ňeťobo. 
priſt'ihnuti, à, €, p.c. oppres- 
sus, in actu deprehensus, a, 
um: erwifht, ertappt, über⸗ 
raft : rajta-értt (kapott). Syn. 
dofPihnutí, pofípnutí, 30s 
ſt'ihnuti, pridítení, priýos 
pení, 3adifení, 3adopent, 
boh. utwapeni. ; 
prif'ípnutí, 4, n. oppressio, 
in actu. deprehensio, repen- 
tinus adventus: Ergreifung, 
Meberfallung, Erwifhung, Gre 
tappung , Ueberraſchung: rajta- 
érés, rajta-kapás, utól-érés, 
meg-lelés. Syn. Doft'ípnuti , 
pofl'ípnuti, Sof fpnutí, pri» 
diteňí , prichopeni, Sadites 
fii, Zafopeňí, bol. Utwas 
pert, : — 
priſt'ihowanñi, d, n. idem. 
prifipowat, bowel, hugem, 
freq. ex prift’ipnuf. . 
priftíni£ , il, ím, V. P. Zmp. 
fin: obumbrare: Schatten 
machen, verfchatten: meg - ár- 
nyékozni. Syn. zaft’init , 3a» 
clonit, vulz. pritwonit. 
T přifbírali, al, ám, v. pti» 
(etat, 
priftit fa, il fa, ím fa, V. P. 
imp. fti fa: scaturire, pro- 
venire: hervorquellen, hervor⸗ 
Drudeln , ent(pringen 3. B. Wafs 
fer: eredni, forrni, származni. 
+ Püiftímat, e, m. v. Nawad⸗ 


dal. 

T pűftíwátet , čťa, m. dem. 
idem. 

Priſtrach, u, m. v. Strafidls. 
boh. Priſttach. 

Priftrágéňí, d, n, v. Priftrogeňí, 

priftrágať , al, dm, V. I. imp. 
gag , v. ptifttogit. II. rec, 
priftrágať fa, v. ptifttogi£ fa. 

priftrčené, 4, €, p. c. admo- 
tus, a, um: hinzu (herju) ges 
hoben: hozzá (mellé) vetett , 
téLelett, 


pri 


Prifteleni, 4, n. admotio, nis, 

Das Herzuſchieben, Hinzus 

ſchieben: hozzá (mellé) vetés, 
tétel. 

ptiftečiť , ít, im, V. P. zmp. 
ftré: Herzu (hinzu) ſchieben, das 
zu ſchieben: hozzá (mellé) vet- 
P , tenni, hozni. boA. priftts 
it, * 

priftrení, á , é, P- €. tectus $ 
contectus, velatus, a, umí 
bedeckt, verhůlít: bé-fedezett, 
fedett, boritott. 

Priftreňí, d, n. tectio, conte- 
clio, velatio, nis, f. Bedes 
dung, Berhüllung : bé-fedezés, 
bé-takarás. boh. Přiftčeňí, 

Priftrefit, ffu, m. protectum, 
subgrundium, suggrundium, 
i, n. Vitr. subgrunda, sug- 

. grunda, ae, f. Zarr. sub- 
grundatio, suggrundatio, nis, 
. Fitru. porticus, us, f. 
Colum. dad Vordach, Wetters 
bad), Cidjugbad), wider das Mets 
ter: a? ház fedelének szerhä- 
ja eszterhája, párkánnya, ere- 
sze, melly az esőt a? faltol 
távol veti. Syn. Prífteefí. boA. 
Příjtřefet. 2 porticus, us, f. 
Cie. jeder mit einem Sade bes 
befte, und an den Seiten free 
Ort; ein von obenbedeckter, auf 
Säulen ruhender Gang, Gallerie, 
dergleihen die Römer ihren Häus 
Fern zu Spazieren gehen, bes 
fonderd an den Tempeln, und 
Öffentlihen Gebäuden ring&ferum 
hatten, unt vor bem Regen ges 
beft zu ſeyn: tornátz, sétáló 
folyosó. Syn. meſto profi 
Défőu, a E Predcosťe utis 
fiené vulg. Umbit, 3) pergu- 
la, ae, f. Colum. Laube, Bou⸗ 


tife, Bude, Hütte: mulato 
hely, filagória , vulg. Sila» 
gotia. 


priſtreſi, d, n. idem. boA. 


priſtteſi. 


ptis 


pri 


priſtret, ptiftrel, príftrem, V. P. 
inp. ftti : tegere, contegere, 
velare:  bebeden , verhüllen: 
bé-takarni, bé-fedezni. bok. 
püftéíti, 

priftretí , G, €, p. c, ex praec. 
boh. ptifttin. 

prifteetí , d, n. Verb. ex eo- 
dem. v. Priftreňí, 

+ priftříři, ptiftéeL , ptiſtru (£u) 
Jut. v. priſtret. 

prifttfani, 4, €, p. c. v. ptis 
ftcéent. 

Priftefäni, 4, n. v. Priftrčeňí. 

priſtrkat, al, am, V. I. zmp. 

tag, v. priftréit. 
priftrtáwáni, à, n. Ferb. ex 
seg. 

priftttémat , al, am, freq. ex 
priftretaf. 

priſtrkawi (t ©čím), d, č, 
adj. v. btlooki. boh. ptíftttas 
wi. 

Priſttkowaͤni, 4, n. Verb. ex 


sey. 

priftrfowať, Eowal, fugem, freq. 
ex priftečit, 

Priftrog , u, m. apparatus, us, 
apparalio, instructio , nis, f. 
Burüftung: fel-készités, ké- 
szůlet. 2) praeparatio, nis, 
f. Zubereitung : el- készítés , 
eló-tsinalás. 3) induitio ves- 
lium: Anfleidung: fel-óltózés, 
2 ornatus, us, m. %ufpug: 
čkesétés, ékesség. Syn. Pris 
prawa, Priftrogeni. 

priftrogeni, d, €, p. c. para- 
tus, apparatus, instrůctus, 
a, um: zugerüftet: fel- ké- 
szült, Usus.  prifttogená 
£08: instructa navis: 
ſtetes Schiff: fel-készültt (kész) 
hajó 2) praeparatus, a, um: 
poner , jurcht gemadt : el- 

észültt , meg - készített. Syn. 
pridiftaní, pribotowenf, 3) 
vestibus indutus,  exorna- 
tus, comtus, a, um; anges 


Elcivet, gepupt , aufgepust, F 


zugerü⸗ 
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chmückt: fel-oltozott, öltöz- 
ködött , fel - ékesittetett, Syn. 
pripraweni. 

—— 4, n. v. prí(itog 
per 3. Nros. 4) ornatio, ex- 
ornatio, nis, f. 9(ufpugung, 
Schmückung: fel- ékesetés. 

príftrogiť , il, ím, V. P. imp. 
fttog: parare, apparare: gue 
rüjten : fel-kesziteni. 2) prae- 
parare : zubereiten, put mas 
den 3. B. Speife: el - készite- 
ni.Syn. pridiftet, priboto» 
wit, 3) nekoho: induere ves- 
tes alicui; vestiré aliquem: 
auffleiden jemand: fel - öltözni. 
boh. přiftrogiť. 4) ornare, ex- 
ornare: aufputzen, (djmüden: 
fel - ekesiteni, fel-tzifräzni. 
Syn, pricifrowat. II. rec. 
prifttogit (a: separare, prae- 
parare, instruere : fid) zu bes 
reiten: el - készülni , el-készi- 
teni magát, 2) vestire se, in- 
duere sibi vestes: m anfici= 
den : fel- öltözni, fel- öltöz- 
kódni, fel-ruházni magát. 
Syn. ptipramiť fa. boh. pti» 
ftrogié fe. 3) exornare se: 
fib aufpugen, ſchmücken: fel- 
ekesiteni (tzifrázni) magát, 
Syn. pricifrowat fa. 

Priftrogomání , «a, n. Verb. 
ex seq. 

prifttogomat , gowal, gusem P 
freg. ex prifirogit. ZI. rec. 

. priíttogowat fa, req. ex 
priftrogit fa, 

Priftup, u, m. aditus, acces- 
sus, us, m, der Zutritt, Qus 
gang, zu etmaš , oder jemans 
den, Eingang in einen Ort: hoz- 
zá menetel. Syn. Priftupet , 
Priftůpení, Priťročeňí. boA. 
Příftup. Usus. Priftup dať, 
neleznut, učinit: aditum da- 
re , invenire, aperire ( effice- 
re, conciliare, facere, pate- 
facere): ben Zugang geben , fins 
ben, verfhaffen : bó - menetelt 

ör adni , 
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adni, találni, szerezni. Pris 
ftup doftat: obtinere, adi- 
isci , aditum , datur mihi 
aditus : den Zutritt befommen : 
bé - menetelt nyerni. Priftup 
mat a) habere aditum ad, 
mihi est (patet ) aditus ad: 
habere facultatem. ( copiam) 
adeundi: den Zugang (Zutritt) 
haben: szabad bé - menetellel 
birni. b) admitti: zugelaffen 
werden: bé (elé) botsátatni. 
" príftup £ tebe nesbraňugef: 
ad te accessum facilis prae- 
bes : du giebft leicht den Zugang 
gu dir: te könnyen magad 
elé botsátasz. 2) Priftup E 
Domu, v. Pitwor 3) ingres- 
sus, us, m. initium, exor- 
dium , i, n. vestibulam (Cie. 
Eingang, Anfang : kezdet, bé- 
menetel. Syn. Wchod, Witup 
potátet. — Usus. — Priftups 
ře Razni, potátet Rásní: 
exordium orationis: Čingang 
zu der Rede: kezdő beszéd. 
priftúpáni , 4, n. v. Priftüpent. 
priftupat „ al, am, V. I. imp. 
pag : v. priftúpiť. bo. příftůs 


pet. 

dir bk pu , m. dem. ex Pri⸗ 
up. 

priftúpení ,-4, €, p. c. ex pti» 
ftupiť. 

Priftüpeni, i, n. v. Priftup. 2) 
calcatio. nis, f. calcatus, us, 
m, dad Treten, Tretung: ta- 
podäs , reá hägäs. 

priftúpit , it, im, V. P. zmp. 
ftúp. cum praep.t, velpred,E 
netomú, pred neřobo: acce- 
dere ad aliquem : herzutreten, 
bingutreten : hozzá (ide, oda) 
jönni , menni. bo. přiftůpifi. 
Usus. R Baft’am pr’ftüpik : 
maenibus accedere Jv. fid) 
den Ringmauern (Baltenen ) 
nähern : a’ város kó falaihoz 
közelgelni. R nu priftúpit : 
accedere ad fenestram ; fid) and 


pri 


Genfter ftellen: ablakhoz men- 
ni. $áben E ňemu priftüpit 
nemoie; neni žáden Pris 
ftup E ňemu : aditus ad illum 
nemini patet : feiner fann einen 
Bugang zu ihm haben: ő hozzá 
senki sem férhet, Priftup fem : 
accede huc: fomm ber: gyere 
(gyószte) ide. 2) partes ali- 
cuius sequi : aufjemanded xis 
te treten : valakihez állani. 3) 
intrare , ingredi, inire: wohin 
treten, fidy wohin begeben : va- 
lahova, valamibe lépni. Usus. 
R manšelítmů , t Oluibe, 
k Urcdu, E Roťu Owacátému 
priftúpif: inire connubium, 
servitium, officium, annum 
vigesimum : in ben Eheftand, in 
einen Dienft, in ein Amt, in 
dad zwanzigfle Jahr treten. 4) 
cum acc. calcare rem , pedem 
ponere in re, insistere: bàs 
rauf treten, treten auf ctma : 
reá hágni, meg-nyomni, ta- 
podni. Usus. priftupit Drewo, 
Teblu, Nohu se. peiffüpit nes 
ťomu palce: laedere, viola- 
re aliquem : jemanden zu nahe 
treten, verlegen: valakit meg- 
bántani. 

priftupňe, adv, accessibiliter , 
patenter : jugänglih : hozzá 
mehetóssen ( mehetó képpen, 
mehetve ). 

priftupní, G, ©, adj. accessi- 
bilis e: patens, qui (quae, 
quod) adiri potest: zugänglid) 
7$. B. Ort, Menfý : menedékes, 
a" mihez mehetni. Syn. Pri⸗ 
ftupnt Wifek : collis) tumulus , 
clivus) clementi aditu ( molli 
ascensu): ein zugángliher Hü— 
gel: menedékes ( könnyü há- 
gó) domb. Priftupnim bit: 
patere , adiri posse : zugánalih 
fein: hozzá mehetni. priftupe 
ňím učiňiť : patefacere; ape- 
rire, aditum efficere: zugän 
gli machen, z. B, den Ort: 

meg- 


pri 


meg- tenni , hogy lehessen 
hozzá menni. 

Priftupnoft, i, f. opportunitas 
adeundi (accedendi), acces- 
sibilitas, tis, f£. Zugänglichkeit 
4. B. des Ortà : hozza mehe- 
tósség. 

Priftupomáňí, 4, n. v. Priftús 
peri. 

priftupowat, powal, pugém, 
Jreg. ex priftůpiť. bo4. ptis 
ftupowati. 

Prifud, u, m. v. seq. 

prífube£ , dku, m. adiudicatio , 
addictio, irrogatio (de poena) 
nis, f. Zuerfennung 3. B. cis 
ner Erbfchaft ober Sache: néki 
el-iteles. Syn. Prifušeňí, pet» 
powrS. boh. Přífudeť, 

prifúSení, 4, €, p. c. adiudi- 
catus, a, um: zugeſprochen, 
guerfennt: el (neki) ítéltetett , 
el-szententiaztatott. Usus. Má 
fto Palic prífüSeníd): bacu- 
los centum irrogatos (adiu- 
dicatos) habet: man hat ihm 
hundert Streihe zugefprochen : 
száz pällza vágás el-iteltetett 
neki. 

Prifußent, d, n. v. Prifudel. 

prifúšit, il, im, V. P. čmp. 
fuš : adiúdicare , addicere , 
irrogare (de poena): zu (rs 
fennen, zufprechen, den Ausfpruch 
thun, daR einem etwas zu foms 
men (zu Theil werden) folle 3. 
B. Erbſchaft, oder das einer et» 
was leiden follez.B. Strafe : né- 
ki itelni, el- itélni , el-szen- 
tentziázni, Syn. odfußil, boA. 
přifúdiři, 

Prifudzoméňí, 4, n. Ferb, ex 
seg. 

prifüb3otat , 30wal , ugem, 
reg. ex priſudit. 

prifuleni, d, €, p. c. ex seg, 

prifui it, il, ím, V. P. zmp. 
fuf: plus siecare (exsiccare) : 
mehr trocfnen : többet száritani. 
2) lac amittere, (non prae- 
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bere): die Mili verlieren (nicht 
mehr geben): el - apasztani, 
tejét el - veszteni. Usus. Rras 
wa prifufila: vacca lac ami- 
sil; bie Kuh giebt Feine Milich 
mehr: el -apasztott a’ tehény. 
prifwedieni, 4, €, p. c. assen- 
sus , allirmatus, con,proba- 
tus, a, um: bejahet: bizo- 
nyittalott, erósittelett, val- 
lott. ' > 
Prifwedčeňí, G, n. asseusus, 
annntus, us, m. assensio , 
probatio , comprobatio , allir- 
' matio, nis, f. Bejahung , Beiz 
pflihtung, Beiltimmung, 3Billis 
gung: bizonyítás, erősítés, 
- vallás. 
prifwedčiť, it, im V. P. Znp. 
fwedé: assentire et assentiri 
(ic. probare, comprobare: 
beiſtimmen, , beipflichten,, billigen, 
Beifall geben: erósíteni, jóva 
hagyni, jónak vallani. Syz. 
dofvedčič. : 
Prifwedfowal, a, m. assensor, : 
is, m. Cc. Beipflichter: bizo- 
nyító jé (d d , 
Prifwedlowäni, à, n. Verb. 
ex seq. , 
prifwediowat, čomal, tugem , 
V. I. zmp. tug, v. priſwed⸗ 
čiť. boh. přifw'edčomaťi, 
Prifweteni, à, n. Ferb. ex 


seq. 

prifaitit ‚il, ím V. P. imp.. 
fet, cum et sine dativo: 
modicum lucere, lumen ad- 
movere alicui: ein wenig leichten, 
es hell machen Jemanden: egy 
kevessé világosítani valakinek, 
Syn. zafwétit. Usus. Prifwet 
mi: praebe. mihi modicum 
lumen: feiht mir ein wenig: 
világosiis (vilägits) egy ke- 
vessé én nékem, 

prifwetle, adv. sublucide: ein 
wenig hell: egy kevessé vilá- 
gossan. Syn. ptígafne, pti« 
gafno. ! 

ptis 
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prifwetří, à, €, adj. sublaci- 
dus, a, um; ein wenig hell: 
egy kevessé világos. Syn. 
prigafni. Syn. feri. 

* Prifwiceni, n. v. Prifweteni. 

* prifmíciť , il, ím v. prifwes 


1 . 
prifwihnüt, hnul (pel) , hnem 
V. P. imp. bňi, v. pleftnút , 
treftnút. 
prifwidnutt, 4, n. Verb. ex 
praec. 
Prifwihowani, 
seq. 
prifwihowet, bomal, Dugem, 
freq. ax prifwihnut, 
Prifwogeni, 4, n. v. Ptiwlaft= 
neni. 
prifwopit , il, im V. P. imp. 
fwog, cum dat. v. priwlaſt⸗ 
nit. 
T přít, přál, přegi (, v. prät. 
t přít fe, v. preť fa. 
pritáčaní, d, é, p, c. v. pti» 
točení. 
Pritačáňí, à, n. v. Pritočeňí, 
pritälat, ol, ám V. I. čmp. 
tag, v. pritočiť. IT. rec. pti» 
tátaf fa, v. pritotit fa. 
pritábnút , Dnut (bel), pňem, 
V. P. zmp. bi: trahere, 
adtrahere, ad se trahere: ans 
iehen , an. fid) ziehen, herzu 
dazu) ziehen: meg’- húzni 
vonni ) , magához vonni 
(húzni). Syn. namluwit , pris 
neít , priwábit. Usus. -Wa 
fwogu Stranu fietobo pris 
fápnüt: ad se (ad partes su- 
as) aliguem pertrahere, tra- 
ducere: Semanben an feine Cis 
te} bringen: magához valakit 
tsábitani, húzni, édesgetui. 
2) contrahere: zu ziehen, gus 
deje šiehen : öszve - vonni , 
üzni. Syn. ftábnüt, 3) apro- 
pinguare, accedere: anrüden 
( neutr. ) fidj nähern: közelite- 


a, n. Ferb. ex 


ni, közelgetni. Syn. približos , 


wat fa. boh. ptitágnuti. 


pri 


priťápnutí, 4, &, p. c. adtra- 
ctus, a, um: angezogen, bins 
zu (herzu) gezogen: oda (ide) 
hüzott, vontt. 2) contractus, 
a, um: gugegogen : ószve-vontt 
( hüzott Y 

pritápnutí, d, nm. adtractio, 
traclio, nis, f£ SHerzuzichung , 
Hinzuziehung, Anziehung : oda 
(ide) hůzás, vonás. 2) con- 
tractio, nis, f. Zuziehung, 
Sufammenjiefung : ószve-vonás 

" (húzás). Syn. Sťápnučí, 3) 
appropinguatio , accessio, nis, 
f. Anrůďung, Näherung: kö- 
zelgetés , hozzá-kózelités. Syn. 

tiblížeňí, Blizent. 

pritabowáni, 4, n. idem. 

pritabowat , bowal, bugem, 
V. I. zmp. bug, v. pritábnút. 
boh. přitabowaři. 

prítog, e, f. v. Olaž, Opra⸗ 
ta 


pričašení, d, €, p. c. praegra- 
vatus, dillicilior (gravior) 
redditus, a, um: črfýmert: 
meg-nehezedett, meg-nehezi- 
tetett. ; 
citajeni, á, n. praegravatio , 

P nis, f. ba& Erfchweren , Erfchives 
rung: nehezedés, meg - nehe- 
zités. 

priťašiť, i, im, V. P. imp. tai: 
reddere difliciliorem (gravio- 
rem , molestiorem) , praegra- 
vare: erjhweren, 3. B. die Ars 
beit: meg-neheziteni, terhel- 
ni, boh. přiťíšiti. II. rec. 
priťfašiť fa: fieri peiorem: 
fid verfhlimmern 3. B. Sranfs 
heit: meg-roszszabbodni. boA. 
přitíšiťi fe. Usus. Priťašilo 
fa mu: peius est: es ijt ibm 
ſchlechter: roszszabbůl vagyon. 
Priťašila fa Cefta , »c. 

pPritazowáni , d, n. Verb. ex 


seg. 
pritajowat, Zowal,  iugem, 
freq. ex priťašit. II. 700 pti 
ds 


Pri 


5 fa, freg. ex prita⸗ 

Z1£ 10. 

prifeieni, &, n. adfluxus, us, 
m. adfluxio, nis, f. das Bus 
fließen: hozzá (oda, ide) fo- 
lyás. Syn. pritekaͤni. 

T přiteci (p£itect) , p£itetL, pti» 
teťu (£u) fut. v. seq. 

pritect, priteřel, — V. 
P. imp. tet: adfluere: zuflies 
fen: hozzá ( oda, ide) folyni. 
Syn. pritekat. 

Pričeťáňí, d, n. v. Prifečeňí. 

priteťat, al, dm, V. I. — 
tag v. pritect, boh. ptitekati, 
přitíťati. 

pritetáwáni, 4, n. Verb. ex 


seq. 
pritekawat, al, ám, freq. ex 
pritetat, 
přítel, e, m. v. prátet, 
+ Přítelíčet, ta, m. v. Prátes 
, licet, 
+ přítelťiňe, i, f. v. praͤtelki⸗ 


na 
+ přitíťači, al, am, v. prike⸗ 


tat. 
pritíráni , á , n. v. Pritreňí, 
prititat, al, am, V. I. Zmp. tag, 
v. pritreť. JI. rec. pritítat 


fa. 

pritiftnút , Enul (čel), them V. 
P, imp. tni, ňečo, na ňečo: 
imprimere, urgere ad aliguid, 
vel ad se: andrůcďen etmaé an 
etwas: hozzá nyomni, szori- 
tani. 2) arcte complecti : feft 
umarmen: igen nagyon (szi- 
vessen, — szorossan )  meg- 
ölelgetni, Syn. welmi obgi- 
mat, 3) Peiatfu: imprime- 
re, apprimere sigillum: auf» 
brüden, aufbruden das Siegel: 
reá nyomni a’ petsetet. 4) 
comprimere: zudrüden , gus 
fammen drücken: meg ( öszve) 
nyomni, szorítani , zúzni. 5) 
v. ptit(atit. 

T přitiíťnůťi, EC, tnu fut. idem. 
eL pritleéit. 
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pritiffnutt, é, É, P. © impres- 
sus, a, um: angedrüdt: hoz- 
zá nyomott. 2) appressus : auf» 
gebrüdt : reá nyomott. 3) com- 
pressus: gugebrüdft : öszve nyo- 
molt. Syn. pritlaleni. 

pritifnutí, &, n. impressio , 
nis, f. dad 9(nbrüden, Andrüs 
dung: hozzá nyomás. 2) ar- 
cta amplexatio : bie fefte, Um: 
armung: igen szives ólelgetés. 
3) appressio, nis, f. Aufdrüs 
dung, 3. B. des Siegels: reá 
nyomás. 4) compressio, nis 
f. Zudrüdung: öszve nyomás 
( züzás ). 

pritťaní, d, €, p. c. adtextus , 
texendo adiunctus, a, um: 
angewebt, zugewebt; hozzá szött. 

Pritfani, @, n. adtextio, nis, 
f. dad Anweben : hozzá szövés. 

pritťač, al, ám, V.P. imp. tag, 
attexere, texendo adiungere : 
anmeben , zumeben : hozzá szöv- 
ni. boh, ptittati, 3) operi- 
re, contegere, tegere; zu bt» 
den: bé-tenni, Usus. Romin, 
Rozub prittat , v. zatkat. 

ptittatí , 4, €, p. cé v. ptitťas 

i 


n., 
Pritťaří, d, n. v. pritkaͤni. 
prittáwánit , á, n, Ferb. ex 
e 


seq. 

pritťámař, al, ám, freq. ex 
pritkat. 

pritlacení, aͤ, €, p. c. v. priti⸗ 
ſtnuti. 

Pritlaceni, d, n. v. pritiffnus 


i. 

pritlačiť, it, im, V. P. zmp. 
tlač v. per 4. Nros. prififEnuť. 
5) porro, (plus) premere: fer» 
ner (mehr) brüden, gubrüden: 
többet (tovább) nyomni. 6) 
addere premendo : zudrüden: 
hozzá nyomni. 7) addere (con- 
iungere) typo : anbruden, vom 
SBudjruder: hozzá nyomtat- 
ni. boA, ptitiffnüti, 8) plus 

cal- 
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calcare : mehr treten: hozzá 
(többet) nyomtatni. 


Pritleiowani, a, n. Ferb. ex , 


seq. 

pritlačowař , (owal, čugem, 
freq. ex pritlačič. 

pritlučení, d, €, p. c. tunden- 
do affixus, a, um: argefchlas 
gen: hozzá vertt (ütött). 

Pritlučeňí, á, n. affixio, tu- 
sionis ope firmatio, nis, f. 
dad Anfchlagen : hozzá ütés , 
verés, 

+ pfitlüci (pfitlüct), ptitlukl, 
tluťu (ču) /ut. v. seq. 

pritlüct, pritlučel, pritlučem, 
P. V. čmp. ptitluč: alligere 
tundendo: anfdlagen, etwas 
durd Schlagen. befeftigen: hoz- 
zá ülni, verni. 

pritlútani, @, €, p. c. v. prit» 
lucent, 

pritlútání, 4, n, v. Pritlučes 
ni. 

pritlúťař, al, ám, V. I. zmp. 
tag , v. pritlúct. bo. přitlůs 
tati. 

Pritluťomaňí, &, n. Verb. ex 


seq. 

ptittutotat,; foma[, fugem, 
freq. ex pritlúct, 

piítmawe, adv. subobscure: 
dámmerig, ein wenig, dunfel: 
selélesen , boh. fero , fúmrače 
fic. 

Pritmawi, à, é, adj. subobscu- 
rus, a, um: dámmerig, cin 
wenig dunkel: setétes. bol, ft» 
ti, fúmrační, J 

Pritmawoft, i, f. modica ob- 
scuritas ; eine ffeine Dunkelheit: 
kis setétség , homályosság. 

pritočení, à, €, p. c. ex ptis 
tocit. 

Pritoteni, d , n. Ferb. exseq. 

pritočit, il, im V. P. zmp. 
toč: advolvere : dazu micfeln : 
hozzá (mellé) tekerni. Syn. 
priwiť. 2) plus e dolio (e 
vase) promere: mehr auégae 


pri 


yfen, 3. B. Bier: hozzá těl- 
teni, hordóbol tóbbet venni. 
II. rec. ptitočiť fa: per fle- 
xus (anfractus) aliquo per- 
venire: durch Krümmungen wo» 
hin gelangen, fommen : a’ ke- 
rengó ütakon valahová jón- 
ni, jutni. 2) paulum tituba- 
re, vacillare, cespitare: cim 
wenig wanfen: egy kevessé 
meg - tántorodni. 

+ přitočiťi, il, ím, v. pritos 
üt, 2) v. prioftmat et pricús 


it. 

+ II. rec. přitočit 
točit fa. 

pritom, adv. iuxta, penes , ad 
(in Verbo): dabei, daneben: 
mellett , mellette. sus. pris 
tom bit, feSe , ſtaͤt: adesse, 
(. interesse ) rei , adsidere, 
adstare: dabei feyn, fien , tes 
hen: mellette lenni, ülni , 
lani. 2) deinde, post, postea, 
porro: Dernad), barnad), weis 
ter; a? (e) mellett, azutan. 
Syn. potom, Usus. Pritom 
uf geft welmi tajta Dec: 
iam porro dillicile admodum 
erit: herna ift es eine harte 
(fhwere) Sade: e' mellet 
igen nehéz dolog ez. 3) si- 
mul, una: zagleich, abd: 
egyszer 's mind, egyetemben. 
Syn. fpolu , wefpolet. 4) hic, 
hac in re, in his rebus etc. 
dabei, darin, hier, Dierinn , in 
diefer Sache , in diefen Dingen, 
in diefem (diefer, diefen ): itt, 
itten , ebben a’ dologban,Syn. 
tuto, w tegto Weci, 5) hic, 
de hac re, de hoc, de his: 
von (wegen, in Anfehung) dies 
fer Cade: erről a’ dologról. 
Syn. o tom, o tegto Wei. 
6) Fariae loquendi formu- 
lae. Pritom zoftať : a.) tma- 
nere in re, dabei bleiben, bei 
einee Sade: abban maradni. 
Zen mi pritom seftefime : in 

ac 


fe, v. pri: 


hac re tantum maneamus: 
wir foffen nur dabei. bleiben : 
tsak abban maradgyunk. b.) 
manere in sententia: . bei feis 
ner Meinung bleiben: maga vé- 
lekedése mellett meg - marad- 
ni. Ga pritom sojtáwám: 
maneo in sententia, stat mihi : 
id) bleibe bei dem Entſchluße: 
én abban maradok, pritom 
zoftaňe: certum est: cà ijt 
gewiß, es bleibt. dabei : úgy 
marad a" dolog ; az bizonyos. 
Yıelo pritom mat: commo- 
dum capere e re: etwas babei 
haben, gewinnen : valamit nyer- 
ni vele, valami haszuom va- 
gyon benne. fietobo pritom 
mat: a. ) habere aliquem se- 
cum, dabei haben Jemanden, 
valaki vagyon véle, 6.) adhi- 
bere aliquem, Jemanden das 
zu nehmen, haben bei einer Gas 
dc: valakit magávál el - vinni 
valamihez. c.) reddere parti- 
cipem rei, Theil nehmen [afe 
fen: részessé. tenni. pritom 
robiť: conferre, dabei thun, 
beitragen: mellette dolgozni. 
gà fem pritom pracowal x. 
pritomne, adv. nunc, modo 
iam, in praesenti: gegenmát= 
tig ist: most, mostanában, 
már. Syn. wäl, uf. 2) in 
praesentia , impraesentiarum , 
in praeseus tempus: für dicfi= 
mal : a? jelenvaló alkalmatos- 
sággal, mostanság. 3) inprae- 
sentia , in Gegenmart, szembe, 
személyesen , előtte ( előttem, 
előtted, ele.) Syn. ofobite, 
oſobne. 
pritomni, 4,6, (abs. prito⸗ 
men), adj. praesens, tis: ge⸗ 
genmártig , maš gegenwärtig oder 
“zugegen ift: jelen valo, szemé- 
lye szerént valo, boh. přítom= 


pu 
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(zugegen, in^ S3eifepn ) ſeyn: 
jelen lenní.. mfi Swatrg, 
Rázni prítomním bit: intee- 
esse missae sacrificio et verho 
Dei: der heiligen Meffe unb Pres 
digt beiwohnen, fie hören: szent 
misén, prédikátzion jelen lenni, 
azt halgatni. Ne ináč, nešli 
gatobif fám pritomni bot: 
non secus, ac si adesses: 
nicht anberít, ald menn du jus 
gegen waͤreſt: nem külömben , 
mintha jelen vólnál. X tones 


. preto, še fi prítomní , prawim 


( powcdám): ac non, quia 
ades praesens, dico hoc Ter, 
und ich fage diefed nicht eben dar 
rum, weil du zugegen bit: és 
nem azért mondom azt, hogy 
te jelen vagy. prítomná get 
PrílešitofP : adest occasio 
Plaut. tie ‚Gelegenheit ijt vor 
handen: jelen (a? kezünk alatt) 
van az alkalmatosság. Prov. 
Pritomni ge, a neflifí: prae- 
sens abest Aristoph. non ani- 
madvertit ea, quae dicuntur, 
cogitatione in aliis rebus oc- 
cupata. 2) hic, haec, hoc; 
modernus, a, um; ißig, ges 
genwärtig: mostani. Syz. | wtis 
legft. Usus. Pritomne Čefi, 
haec ( moderna ) tempora, 
ipige Briten: mostani idők. 


Pritomnoft’ , i, f. praesentia, 


ni, Usus. Pritomnim bič: 


praesentem esse, adesse, prae- 
sto adesse Jer, gegenwärtig 


ae, f. die Gegenwart, Anwes 
fenheit: jelenlétel, jelenvalö- 
ság. boh. Přítomnoft. Usus. 
Pritomnoft’ Sršca, praesen- 
tia animi. Gegenwart des Geis 
fted : erősség, bátorság, ällha- 
tatossäg. ID Pritomnoft’i mos 
geg (twogeg): me (te) prae- 
sente: im meiner (deiner ) Gee 
genwart: előttem  ( előtted). 
QD PrítomnofPi Otca: patre 
raesente, in Gegenwart des 
terd, atyám elött. W Pri« 
tomnofťi Rošičow, p 
us 


/ 
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. bus praesentibus , in Gegens 
wart der Eltern, szüleim előtt. 

ptitopení, à, €, p. c. ex seq. 

pritopit, il, im V. P. Zmp. 
top: liquefaciendo adiicere , 
plus liguare: zuſchmelzen, durd 
€ men dazu thun, dazu 
Schmeljen: hozzá (mellé, tob- 
bet ) olvasztani, 

Y pritopili, il, ím fut, V, pris 
kürit. 

Pritopomaňí , à, n. Ferb. ex 
seg. 

pritopowať , powal, pugem, 
jreq. ex peitopit. 

T ptitopowati, owal, ugi (u), 
v. prikurowat. \ 

pritowarifeni, d, é, p. c. assoc- 
ciatus, alicui adiunctus, a, 
um : zugefellt : társaságba (tár- 
sül) vett, társalkodo. 

Pritowarifeni, d, n. associa- 
tio, consociatio , adjunctio, 
nis, f. Bugefellung, Dercinis 
gung: társaságba adás (vévés), 
társalkodás. 

ptitomarifit, il, im, V. P. 
imp. tif, fictomu, Čebe : as- 
sociare, addere, adjungere, 
saciare alicui, tibi; consocia- 
re, conjungere aliquem cum 
aliquo, tecum : beigefellen, zus 
gefellen jemanden, bir, vereinis 
gen : tärsul adni, tenni vala- 
kinek , néked. Syn, pritamas 
táSit. II. rec. ptitowatifi 
fa: adsociare (adjungere) se 
alicui; fid) jemand zugefellen : 
tärsul adni magát, öszve ba- 
rátkozni. Syn. prifamarátit 
fa. boh. přitowatifit fe. 

Pritowarifowani, a, n, Ferb. 
ex seg. 

pritowarifowat, fowat, fügem, 
freq. ex pritowarifit. II. 
rec. pritowarifowat fa, freq. 
ex prítowarifit fa. 

pritrení, G, €, p. c. adfrictus, 
adtrilus, a, um: angerieben : 
hozzá dörgöltt. 


pri 


Pritreňí, 4, n. adfrictus, ad- 
tritus, us, m. adfrictio, nis, 
f. Anrcibung: hozzá való dör- 

ülés. 

pritret, el, em, V. P. imp. 
tti: adfricare, adterere: ans 
reiben: hozzá dörgölni. II 
ree. ptitret fa : v. prilízat fa. 

Pritrhaͤni, à, n. v. Pritrbnuří. 

ptíttbat , al, dm, V. I. zmp. 
bag , v. pritehnuf. 

Pritibawani, a, n. Verb. ex 


. seq. 

pritrhpámať , al, am, freq. ex 
pritrbat, 

pitrpbnůč , bnul (pel), bňem, 
V imp. bni: celeriter 
(cito) contrahere : geſchwinde 
zuziehen, zufammenjichen : ha- 
mar (gyorsan) öszve vonni, 
húzni , meg-rántani. 2) cele- 
riter (velociter, cito) accede- 
re: gefhwind anrücen fif nás 
fern: gyorsan (hamar, hir- 
telen) hozzá közelíteni. bol, 
prittᷣbnůti. 

pritrhnutí, a, é, p.c. ex praec. 

prittbnuti , à, n. Ferb. ex eod. 

Pritihbowäni, a, n. Ferb. ex 
seq. 

prittbowat , bowel, hugem, 

reg. ek pritthnüt. 

+ přítrž, e, £ v. prete, | 

prítubniüt , pnut, (pel), brem, 
V. P. zmp. fni: tenaciorem 
fieri: yifer werden: meg-ke- 
ményedni, keményebbülni. 2) 
sine substantivo, vel imper- 
sonaliter : paulum gelascere: 
ein wenig frieren: egy kevéssé 
(keveskét) meg-fagyni. Syn. 
primrznút, boh. přitubnuři. 

ptitubnutt, d, €, p. c. ex praece 

pritubnutí, 4, n. Verb, ex 
eodem. 

Pritupowani, a, n. Ferb. ex 
seq. 

pritubowat, bowal, 
reg. ex prituhnut. 


hugem, 


Pri⸗ 


rs» 


Prituláňí, G, n. Verb. ex seq. 
pritulať fa, al fa, ám fa, V.P. 
imp. lag fa, v. priwleck fa. 
Prituleňí, 4, n. confugium, 
i, n. Buffudt, Zufluchtsort: 
óltalom , menedék-hely. Syn. 

Prichileni, Udílení, 

ptítüli£ fa, il (a, ím fa, V. I. 
imp. tul fa: refugere, con- 
fugere ad aliquem Liv. refu- 
gium sumere: feine Zuflucht 
nehmen: valahova venni ma- 
gát, valakikez ragaszkodni, 
Syn. pridíliť (uchilit) fa. 

pritworení, 4, €, p. c, v. pris 
wreti. 

Pritworenf, d, v. Priwreti. 

pritworit, il, im, V. P. imp. 
wor, v. priwret. . 

ptitwtónüt, dnul (del), dňem, 

P. žmp. fii: paulum in- 
durescere: etwas hart werben : 
egy kevéssé meg-keményedni. 

ptitwrönuti, á, é, p. c. ex 
Praec. 

Pritwrönuti, 4, n. Ferb. ex 
eodem. 

priučení, d, € , p. c. v. priucení. 

Priučeňí, 4, n. v. Priučeňí. 

priučat, al, ám, V. I. imp. 
tag: vptiučiť. 77. rec. ptius 
tet fa: v. priucit fe. 

Priucet , čťu, m. documentum, 
i, n. Cic. Warnung, Beifpicí 
zur Warnung, Lehre: tanúság, 
példa. Syn. priutta. Usus. 
To čí buše Priučeť: hoc tibi 
erit documento: dad foll bir 
eine Lehre feyn: ez példád (ta- 
nůságod) légyen. 

priučení, 6, é, p. c. adsuefa- 
clus, a, um: gewohnt 5 der ets 
was gewohnt ijt zu thun: hoz- 
zá (néki) szokott. Syn. naues 
čení , primiťnutí. 

Priučeňí, a, n, adsuefactio, 
adsuetudo, nis, f. die Ange= 
wohnheit, dad Gemofnt werden: 
hozzä szoktatäs , szokodäs, 
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reá (meg) szokás, reá tanulás 
—— — 
riucit, il, im, V. P. zmp. 
: uč: adsuefacere ad rem Cio. 
gewöhnen an etwas: reá (hoz- 
zá) szoktatni, tanítani. II, 
rec. ptiučiť fa: adsuescere rei 
Liv. consuescere, assuefieri , 
se adsuefacere: gewohnt wers 
den; fid gewöhnen an etwas: 
reá (hozzá) szokni, meg-szok- 
ni, meg-tanülni. 
priucta, £, £ v. Priučeť, 
priucné ,. epo, n. v. priucet. 
Usus. Priuine doſtat: malo 
admoneri, edoceri: Lehrgeld 
geben, mit Schaden flug mere 
den: kárral okosodni. 
priučňe, adv. edocenter (docti- 
fice) : lehrreich: tanüságossan. 
priuční, d, €, adj. edocens, 
doctos faciens , (doctificus, a, 
um): lehrreich: tanüságos. 
Priučowáňí, 4, n. Verb. ex 


pri 


seq. 

— „ towal, čugem, freg. 
ex priučíť. II. rec, ptiučo= 
mať fa: freg. ex priučíť fa. 

priušení, d, €, p. c. ex seq. 

ptíuSíC, il, ím, V. P. zmp. 
u$: paulum fumo durare: 
etwas räuchern: egy kevessé 
füstölni (meg) füstölni. 

priwábení, a, €, p.c. allectus, 
ilectus , pellectus, pertra- 
ctus , adductus, inescatus, a, 
um: angereist, angelodts hoz- 
zá vonszott, édesített, édes- 
getett, el-tsábitatott , hodi- 
tatott, hitegetett. Syn. dowdás 
bení, pričanťaní, prilůšení, 
slůšení, smábení. boA. ptis 
mábení , přimnašení, | 

Priwabeni, 4, n. allectio, pel- 
lectio, inescatio, adtractio , 
RS , perductio, nis, 
. allectus, pellectus, illectus, 
us, m: das Anrcijen, Ans 

. Yoden, Anloďung, Anreizung: 
hozzá-vonszás ,  tsalogatás , 

édes- 
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tás. Syn. Dowabeni, pris - 


čánfaňí , Priludent, Zludeni, 


Zwäbeni. boh. . Přimábeňí, 


Přiwnašeňí. 

priwabit, il, im, V. P. zmp. 
web: allicere, pellicere, alli- 

." ciis pertrahere (adtrahere): 
anlecen , anregen, herzu, und 
hinzu locken: magához vonsza- 
ni, edesiteni, hoditani. Syn. 
dowaͤbit, prilůšit, 3lúbit , 
zwaͤbit, pritantat, pritábnút. 
boh, ptiwabili. 2) inescare: 
anférnen, durd Köder , oder 
Rockfpeife anfocfen : meg-étetni, 
ételre tsalogatván meg-fogni. 
boh. přiwnašiti. — — 

Primabomáňí, à, n. Verb. ex 


seq. 

priwabowat, bowal, bugem, 
freq. ex priwäbit. 

+ pfiwäßeti, Bel, ším, v. pris 
wáb3at, 

priwadnut, dnul (8el), Sňem, 
V. P. mp. dñi: paulum mar- 
cescere, flaccescere : etwad vers 

. welfen: egy kevéssé meg-her- 
vadni , meg-fonnyadni. 

priwaSnntí, à, é, p.c. ex 
praec. 

Priwddsdňí, d, n. v. priveberif, 

priwddzat, al, dm, V. I. Zmp. 
zag, v. ptiweft’. boh. příwá= 
Seti. 

Primal, u, m. imber, is, m. 
der SDfagregen: zápor-esso, ég- 
szakadas, suttyor. Syn. legas 
wi Déf8. boh. Pliwal. Usus. 
Priwal 3 Wetrem: nimbus, i, 
procella: Schlagregen, Sturm, 
ftürmifches Wetter: szél-vész. 

priwélaní, 4, €, p.c. v. pris 
talent, , ] 

priwálat , al, ém, V. P. zmp. 
(ag , v. primaliť. oA. ptimas 
leti, 

priwalenf, 4, €, p. c. advolu- 
tus, subvolutus, á, um : ans 
gewälzt, hinzu (herzu) gewálzt : 


pi 


hozzá (mellé, oda) guritott. 
hengeritett, hengeritetett. 2) 
obrutus. oppressus, compres- 
sus, terra oppressus, a, um: 
nieberbrüdft , verſchüttet: le (el, 
meg) nyomattatott, bé (el) 
boritatott , boritott. 

Priwaleňí, à, n, advolutio, 
subvolutio, nis, f. Anwälzung, 
Herzuwälzung, Hinzumälzung , 
hozzá (oda, mellé) guritás: 
hengerites. 2 obrüitto, op- 
pressio, nis, f. Niederdrücdtung, 
Verſchüttung: bé-boritas , el- 
boritäs . el-nyomás. 

T přiwáleři, el, im, fut. freg. 
v. priwaͤlat. 

priwaliť , il, im, V. P. Zmp. 
wal: advolvere,  volveudo 
adjicere : anmálsen : hozzá hen- 
geriteni. 2) advolvere, sub- 
volvere huc (illuc): hinzu 
(her, zu) wálzen: oda (ide, 
hozzá, mellé) guritant, hen- 
geriteni. boh. přiwalit: 3) 
opprimere, comprimere , ob- 
ruere: verſchütten, niederdrüs 
den, zu Boden ftürgen , zu ſchüt⸗ 
ten , zu been: el - (le - meg) 
nyomni, el-(le, bé) borita- 
ni Syn. prtípabnüt. Usus, 
Priwalit Ramenem Rapuftu. 
Priwalile bo Zem: terra op- 
pressus est: er ijt verfdyüttet 
worden, die Erde bat ihn verfchüt« 
tet: a’ föld bé-boritotta ótet; 
reá eselt a’ föld. II. rec. pris 
welit fa: advolvi: angewälzt 
(hinzu . oder herzu gewälzt) vere 
den: oda (ide, mellé) guritat- 
ni, hengeritetni. 2) terra op- 
primi Cie. verfchüttet werden: 
el-boritatni a’ földel. 3) v, 
pribrnuf fa. Usus. Tolko fa, 
gíd priwalilo, še gím 735a 
mala bola. 

priwalne, adv. imbride, nim- 
bose procellose : (türmi(d : szel- 
vészessen. 


pris 


pú 


priwalni, č, é, adj. imbridus 
nimbosus , procellosus, tem- 
pestuosus, a, um: voller Stür« 
me, ftürmifch: szélvészes , za- 
por-esos. 

Priwalomáňí, d, n. Ferb. ex 
seq. 

priwalowat, lowal, lugem, 

. freg. ex priwelit. boA. pti 
valowat. 

Priwar, u, m. v. seq. 

Priwarek, ctu m. dem. ex praec. 
adusta crusta ex coctura ol- 
lae interne adhaerens: Zuges 


bräu: főzelék kemény héja ,. 


melly belől a? fazékra ragad- 
ni szokott. beh, Ptiwarek. 
priwareni, d, é, p. c. ex seq. 
priwarit , il, im, V. P. zmp. 
wer : plus coquere: dazu fos 
dien 3. B. mehr Fleiſch: hozzá 
főzni. 2) piwa: plus coque- 
re ex cerevisia: dazu brauen 
bräuen): hozzá fózni, sert. 
oh. ptimatiti. 
primetowání, 4, n. Ferb. ex 
seq. - 
priwerowat, toma, tugem, 
V. P mp. tug, v. ptichrenit 
Zabránit, de 
priwarowat , towal, tugem 
eq. ex- ptiwerit. boh, ptis 
watowati. 
prímásat , a , m. advactor, ap- 
portator, administrator, is, 
m. Zuführer : el-hozö, hordo- 
zó , szolgältato. 
priwázani, d, €, p. c. alligatus, 
a, um : angebunden : meg (hoz- 
zá reá) kötött, kölözött, kö- 
. tězletett. bob. přimášaní. 
Priwázáni , i, n. alligatio, ad- 
strictio, nis, f. Anbindung: 
meg ( hozzá, reá) kötés , kó- 
tözés. Syn. priwazowáni. 
priváiant, 6, é, p. c. v. pris 
wezeni. 
Priwdiani, d, n. v. Priwezeni. 
primá3al, zal, šem, V. P. mp. 
weà neto E ňečemu : alligare, 


2637 


deligare, devincire ad aliguid, 
in re: anbinben , durý Binden 
befeftigen an etmaš: meg (hoz- 
zá, reá, valamihez ) kötni, 
kötözni. boh. ptimá3at. Usus. 
priwáite bo E Stlupu: ad- 
stringite illum ad columnam : 
bindet ibn. an die Säule: kós- 
sétek az oszlophoz ötet. 

priwášat, al, ám, V. L čmp. 
$ag , v. priwezf, boh. ptiwä⸗ 

. Kcti. : 

Priwazet, atu, m. v. Dowa: 
, set. 

priwášení , á , €, P. ©. acclina- 
tus, inclinatus, a, um: zuge⸗ 
neigt: meg-hajtatott, meg-haj- 
litott. meg-hajlott, meg-ha- 
. jolit. Syn. pridileni priťloňe« 
ni, nadílení. 2) librando 
adieclus, a, um; dazu gemos 
gen: hozzá mértt. i 

Priwazenf, à, n. acclinatio, in- 
elinatio, nis, f. Zuneigung : 
meg- hajlás, meg-hajlitäs. Syn. 
Prichileni, Prikloneni, Was 
Honeni. 2) libratione facta 
adiectio : dad Dazuwägen : hoz- 
zá mérés, 

T. přimašeti, el, im praes, v. 
priwagat. 

primašit, il, im V. P. imp. 
wa}: acclinare, inclinare: 
juneigen: meg- hajtani, meg- 
hajlítani. Syn. pri lit, pris 
klonit. 2) plus librare ( pen- 
dere, ponderare), librando 
adiicere: dajumágen, bagumits 
gen: tóbbet (hozzá) mérni. 
Syn. ptiwa$owat. boh. přís 
wájiti. 

pPriwazowáni , 4, n. Verb. ex 
priwazowaf. 

Priwajowani, à, n. Verb. ex 
priwazowat, 

priwazowat, zowal, zugem , 
freq. ex priwäzat. bo. piis 
wagomati. , 

priwa$owat , šomal, zugem, 
JSreg- ex ptimášil. 

ptis 
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priweSeni, á, é, p. c. adductus, 
' a, um: zugeführt, gebracht: el- 
hozattatott. 2) permotus, a, 
um : gebradjt, bewogen: reá vitt, 
vitetett, reá- szollittatott. 3) 
redactus, a, um: geítürgt : va- 
lamibe ejtetett. 4) perductus, 
a, um: wohin gebracht: vala- 
hová hozatott, vitetett; vég- 
be-vitt. 5) allatus, memora- 
tus, a, um: angebradht , vors 
gebracht: elő hozatott, emle- 
pe emlétett, emlétetett. 
) privatus, spoliatus, a, 
um: um etwad gebradht, bes 
raubt : meg-fosztatott. 
Priwedeni, &, n. adductio, nis, 
f. Sufüfrung, dad Bringen, 
durd Führen : el-hozás, el-ve- 
zetés. 2) permotio, nis, f. 
dad Bewegen : reá-vévés, reá- 
szollítás, ingerlés, hajlitás. 3) 
redactio , nis, f. die Stürzung, 
dad Stürjen: valamibe - ejtés. 
4) perductio, nis: dad Wo» 
hinbringen: végbe való vévés, 
véghez-hozás. 5) allatio, com- 
memoralio, nis, f. dad An: 
führen, Vorbringen, Erwähnen : 
elö-hozäs emlegetés , emlétés, 
6) privatio, spoliatio, nis, f. 
das Bringen um etwas; die Bes 
raubung : meg - fosztás, meg- 
kárositás. ; 
Priwefet, ffu, m. appendix, 
cis, m. affixus, us, m. Ans 
bang, maš nod bran gehängt, 
oder hinzu gefůgt wird: tolda- 
lék. Syn. Pridewet. 
-priwefeli, d, €, adj. modice hi- 
laris, laetus, iucundus, a, 
um: etwas luftig: egy kevés- 
sé vég. 
ptiwefení, @, é, p. c. appen- 
sus, a, um: angehängt, anges 
benft : valamire fel-akasztatott. 
Syn. šamefení Dolin přiw'efe= 
ni. 
Priwefeňí, à, n. appensio, nis, 
Í. das Andenken, Anhängen, Ans 


hängung, Anhenfung: reá a- 
kasztás. Syn. Zámefeňí. 
ptivefi£, il, im, V. P. imp 
" wef: appendere; facere, ut 
pendeat res a re: anhängen, 
anfenfen etwas an etwas; mas 
den daß etwas an etwas hangt : 
reá függeszteni , akaszlani. 
Syn. zaweſit. boh. ptiw'eſiti. 
priwefowáni , 4, n. Ferb. ex 


seg. 
ptiwefowat , fowal, fügen, 
freq. ex priwefit, boh. ptis 
to'efomati. 
priweſt', priwedel, primešem, 
V. P. zmp. priwes, cum acc. 
adducere: zuführen zu Fuße, 
z. B. Käufer: el- hozni, hoz- 
zá (ide, oda) vezetni. 2) ad- 
ducere, ducere, deducere: 
bringen burd) Führen 3. B. Mens 
fhen, wenn fie geben; herzufüh— 
ren gehend: el-hozni , ide hoz- 
ni. Usus. Do Domu, 00 Wes 
šeňé priweft’ : deducere do- 
mum , ad carcerem ( in vin- 
n bringen ind Gefángnif 
(in Berbaft) , nah Haufe: ha- 
za vezetni , temletzbe , vinni, 
vasra verni. 3) adducere, mo- 
vere, permovere: bringen, 
bewegen zu etwas , z. B. Borne ; 
reá- vinni. Usus. Nekoho do 
Bludu primeff : errorem ali- 
cui effundere; jemanden in eis 
nen Ihrthum bringen: valakit 
tévelygésbe hozni, vinni, Do 
Bňemu primeft: irritare, con- 
citare: in Born bringen : meg- 
boszontani. Do Sňewmu ma 
priwedef: ad iracundiam me 
provocabis: du wirft mid) gif» 
tig machen : haragra gerjesz- 
tesz, inditasz engemet. Do 
Pamafi priweft’: in memo- 
riam reducere (redigere): in 
Erinnerung bringen: elő hoz- 
ni, eszébe jutatni. Do Sas 
budliwoft’i pritoef? : adduce- 
re rem in oblivionem : in Bera 
geſſen⸗ 


00 UM ae ÉN Hmm s n l a ant bu MÉ dA n 


Pri 


geſſenheit bringen : feledékeny- 
segbe hozni. Ön ma E dareb= 
neg Reti priwedel: me ad gar- 
riendum induxit , impulit : 
er hat mid) zum Schwätzen ges 
brat, angereist: rá - vett en- 
gem a’ tsatsogäsra , beszélge- 
tésre. Cam bo geho Zadoſt'i 
priwedlt : illuc cupiditate pro- 
lapsus est: dahin hat ihn feine 
Begierlichkeit gebradt : az à 
. kévánsági (vágyódási) arra 

vitték őtet. 4) adigere, re= 

igere: Jemanden wohin ( mo» 
zu) bringen; ftürzen 3. B. in 
Noth: ejteni, ju'atni. Usus. 
Na Misinu, na Zebrotu, do 
Nebezpecenſtwaͤ, do YTefčafta, 
do Uzkoſt'i priweft’: redige- 
re (addducere) ad incitas , 
ad egestatem, in periculum 
in exitium, calamitatem: in 
Berlegenheit , an den Bettelitab, 
in Gefahr, ind Unglůcf , in Roth 
bringen (ftürgen)  Semanden: 
utólsó szüksegbe , koldüsság- 
ba, veszedelembe, szůkségbe, 
szerentsétlenségbe ejteni (hoz- 
ni) válakit. 5) adducere , per- 
ducere; etwas wohin (mozu) 
bringen: valamit véghez hoz- 
ni, vinni. Usus. te (Eu) Rons 
tu primeft' : ad finem. perdu- 
cere, finire; zu. Ende bringen, 
vollenden: veghez vinni: el- 
végezni. Yfečo tať daleko pris 
weit’: rem adducere ( perdu- 
cere) eo, ut: etwas fo weit 
bringen, daß: valamit annyi- 
ra vinni; hogy. Gá fem tu 
Wec tat daleťo priwedel, $e: 
rem huc deduxi; deducta eo 
Tes est mca opera; in eum 
locum deducta res est, ut: 
id) habe die Cae fo writ ges 
brad: arra vittem ( hoztam ) 
a’ dolgot, hogy : del, $e: eo 
rem perduxit, ut: er hat bie 
Sade dahin gebracht, daf: an- 
nyira vitle a’ dolgot, hogy. 
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6) afferre, memorare, pro- 
ferre, ponere, uti verbis: ans 
führen, vorbringen , erzählen, 
fagen, hinfegen , erwähnen 3. B, 
Worte eines Sýriftitellerš : elö- 
hozni , emléteni, eló-terjesz- 
teni, 7) © ňečo priwefl’ : pri- 
vare aliquem re spoliare , or- 
bare, exuere: um etwas brins 
gen: meg-fosztani, meg - ká- 
rositani. Syn, priprawit. U- 
sus, © Ziwot priwef? : pri- 
vare vita: beà Lebens berauben: 
valakit életétól meg-fosztani. 


T priweſt'i, wedl, medu fut, 


imp. ptiwed, idem. . 


priwetiwe, adv. commiter be- 


nigne, blande, affabiliter, man- 
suete.: holdfelig, freundlich , 
liebreich: nyájJassan , kegyesen, 
2) suaviter, dulciter, iucun- 
de, gratiose : reijend, anges 
nehm , holöfefig: édessen. dod. 
piiwetiwe. 


priwetiwi, à, €, adj. comis, 


alfabilis, es benignus, blan- 
dus, mansuetus, a, um: holds 
felig , freunbfid) , ficbli : nyá- 
Jas, barátságos, jó szivů (ked- 
vů). 2) suavis, dulcis, e; iu- 
cuudus : reigend , angenehm, 
holdjelig: kegyes, édes, irgal- 
pas, kellemetes, boA. piimés 
iwil. 


Prímetimof? , i, f. comilas , 


benignitas, affabilitas, tis, 
f. gratia, ae, f. mansuetudo, 
inis, f. Holdſeligkeit, Freund⸗ 
lichkeit, das liebreide Wefen : 
nyájasság , kegyesség. 2) gra- 
tia, ae; suavitas , iucunditas, 
tis, f, dulcedo, inis, f. die 
Annehmlichkeit, das reizende (anges 
nehme) Wefen : édesség , ked- 
vesség. boh. Příw'eťiwoft. 


priwezeni, 6, €, p. c. advec- 


tus, a, um: zugeführt : el-ho- 
zott , el- hozattatott. Syn. 
prima3ent, 


pti» 
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Priwezeni, d, advectio, nis, prtíwiEnntí, &, €, p. c. assue- 


f. :Zuführung : el - hozás. Syn. 
. Primašdňí, 
Priweznit, a, m. . advector, 
. apportator , ädministrator , 
is, m. Zuführee: el-hozó, 
- szolgáltató. Syn. $obámet, 
- Primažač. 
priwezt, priwezel, priwezem, 
V. P. imp. priwez: advehere, 
- apportare, subvehere: jzufůhs 
ren zu Wagen oder Schiffe: el- 
‚.hozni kotsin, "hajón. Syn. 
„ priwážať. vulg. priwgest. 
+ přimezti,. meal , . wezu 
imp. wez: idem. 
Priwidsa, i, f. Prividia, ae, 
f. Oppidum Nitriensis Co- 
. mitatus: Priwig: Privigye. 
Priwigeni, 4, u. Herb. ex 
seq. * 
priwiget, al, am V. I. zmp. 
.ad, v. ptimit. boh. přimís 
geti. 
Priwigawani, G, n. Ferb. ex 


seg. : 
priwigawat, al, ám freg. ex 
- ptivígat. 
+ přiwígeli, el, im, v. pris 
wíigat.. B 
Priwitani, d, n. v. Priwi« 
tnutf, ; 
ptimitat, al, ám V. I. zmp. 
tag, v. priwitnút. 
priwitáwáni, a, n. Ferb. ex 


seg. 
privitáwat , el, ám freď. ex 
priwikat. 
priwítle adv. v. zwikle. 
priwikli, a, €, adj. v. zwikli. 
pripittof , i, £ v. Zwiď, 
Zwikl oſt. 
priwitnút, tnul (tel), them, 
. P. čmp. tfi, cum dat. 
ňečemu , Praci: consuescere 
assvefieri, asvecere rei, ad 
rem, re: geměhnen , gewohnt 
merben, etwad, der Arbeit : 
meg - szokni, hozzá szokni. 
boh. pitiwitnúti, 


fut. 


tus , adsuefactus , a, um: ges 
wohnt: hozzá szokott, meg- 

: szokott (szokódott). Syn. zwis” 
kli, zwiknuti, : priučení, 

Priwiknuti, á, n. assuefactio , 
nis, f, dad Gewohnen, die Ges 
wohnheit: hozzá szokás, szo- 
kodás. Syn. Zwikloſt', Zwis 
knuti, Priučení, 

Priwiťomáňí , à, n. Ferb. ex 
ser. 

priwitowat , kowal, fugem, 
freq. ex ptititnüt. 

T priwilegichfi, a, 6, v. wis 
fadni. | 

T Prwilegium, a, n. v. Wis 
faba... : 

priwinani, à, é, p. c. v. ptis 
winuti. 

Priwinaͤni, 4, n. v. primi 
. mut. ; 

priwinat, al, am V. I. Zmp. 
nag, v. seq. 

priwinuf, nul, nem V. P.Zmp. 
win : advolvere : hinzu micfeln : 
hozzá (mellé, bé) takarni. 
boh. ptiwinuti, 2) agglome- 
rare: ju winden: hozzá gom- 
bolyitani. II. rec. ptiwinüt 
fa, E ňeťomu: adiungere se 
alicui: fid) Jemand. zugefellen : 
valakihez hozzá adni magát, 
valaki társasságába férkeztetni 
magát (lépni) valakivel meg- 
barátkozni. Syn. pritomátif it 
fa. 2) se insinuare: fid) cin» 
fhmiegen: valakinél hizelke- 
déssel kedvet találni , valaki- 
hez magát bé-szinleni. Syn. 
prilizat fa, pritret fa. bol. 
piiwinút fe. 

priwinuti, 4, €, p. c. advolu- 
tus, a, um: hinzu gewidelt: 
hozzá (melle) takartt. 2) ag- 
glomeratus, a, um: zugewins 
det: hozzá gombolyitatott. 

Priwinučí, d, n. advolutio, 
nis, f. dad Zuwickeln: hozzá 
( mellé ) takarás. 2) agglome- 

ra- 
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ralio, nis, f. dad Zuminden, 
&uminbung: hozzá-gombolyi- 
las. 3) sui insinuatio, nis: 
dad Einſchmiegen: bé - szer- 
keztetés, bé - színlés, hizelke- 
dés. 4) adiunctio, adsociatio : 
Zugefellung: valaki társasságá- 
ba maga adás. Syn. pritomás 
řifeňí, 

Priwirani, à, n. Ferb. ex 
seq. _ 

priwiret, el, am V. I. imp. 
tag: v. priwret. bo. pfiwi- 
tati, 

priwit, wil, wigem V. P. zmp. 
wi. Cwerni na Klubko: agglo- 
merare: zum Snäuel nod) bins 
gu winben : hozzá gombolyi- 
tani (gömbölyiteni). 2) X 
Peru E Buťréfe: nectendo ad- 
jicere, adplectere ( adserere ) 

“ implectere fasciculo .v. g. flo- 
res: dazu (hinzu) binden (zu 
Bügel, Büfchlein ), dazu fed» 
ten, 3. B. Blumen indie Bufý : 
hozzá fonni, kölni. 

priwitani, à, €, p. c. saluta- 
tus, a, um: bewillfommen , 
gegrüft: — kószóntetett. Syn. 
po3btawení, witani. 2) ex- 
ceptus, a, um; empfangen: 
fogadott. 

Priwitani, d, n. salutatio, nis, 
f. Bewilltommung, das Grüßen: 
köszöntés. Syn. Pozdraweni, 
Witáni. 2) exceptio , nis, f. 
Emyfangung : fogadás. — 

priwitat, al, ám V. P. zmp. 
tag: salutare, salvere iube- 
re, dicere salve ( vu/g. bene 
ventare) : bewillfommen, zu 
Jemand (agen. Willfommen, fein 
Kompliment madyen : koszónte- 
ni. Syn. po3btamit, wítat. 
2) excipere : bewillfommen, 
empfangen: fogadni. eleibe- 
menni. boh. přimítaři, Usus. 
Yirtobo dobre (ale) priwitat: 
bene (male) excipere aligucm : 

Tom, lf. F 


Jemanden gut (ſchlecht) cms 
pfangen : valakit jól (roszszůl) 
fogadni. Mufeli bo tam ale 
primítat, ac, 
priwitaͤwaͤni, d, n. Ferb. ex 
seq. | j 
priwitdwat, al, dm freg. ex 
priwitat. 
priwiti, à, €, p. ©. adnexus, 
nectendo (plecterdo) adiectus, 
a, um: dazu geffofjten : hozzá 
fonott, kötött. 
Primiří, d, n. adnexio, necten- 
'. do (pleotendo) adiectio: Das 
äuflehtung: hozzá-fonás, kötés. 
priwlaſt'ñneai, 4, €, p. c. ap- 
propriatus, adtributus, impu- 
tatus, a, um: zugeeignet, cís 
gen gemadt : tulajdonított, tu- 
ajdonittalott, tulajdonná té- 
tetett. Syn, prifwogent. 
Priwlaftneni , & , n. adtributio, 
appropriatio, imputalio, nis, 
f. das Bucignen, Sucignung, 
Cigenmafung : — tulajdonitás, 
Syn. Prifwogeňí, 
priwlaftňiť , il, im, V. P. Zmp. 
fti: appropriare, addicere , 
adiribuere, imputare: zueig⸗ 
nen, cigen machen, oder geben: 
tulajdonitani, tulajdonná ten» 
ni. Syn. prifwogit. boli. piis 
wieftniti. II. rec. priwlaft« 
nit fi (febe) : vindicare, arro- 
gare, appropriare (addicere) 
sibi: fid) zu eignen, fid) anmas 
fen, behaupten: magának tu- 
lajdouitani. Syn.  ptiftvogit 
Hee eere fi (febe), 
oh. ptiwlaftnit fob'e (fi). 
Priwlaftňomáňí, 4, n. Ferb.. 
ex seq. a 
priwlaftnowat, ňowal, ňugem, 
Jreq. ex priwlefthif, boA. ptis 
wlaſtnowati. 
priwlašení, 4, €, p. e. ex seq. 
priwlešit, il, im, V. P. Zmp, 
wlaš : paulum tepefacere, te- 
porare, tepidare : etwas [au 
(laufi ) machen; egy kevessé 
8 megs 
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meg-melegiteni, lágy meleg- 
gé tenni. 2) modice humecta- 
re (humidum facere) : etwas 
feudt mafen : egy kevessé 
meg-ned veséteni. 
Primlažowáňí, á, n. Verb.ex 
seq. . 5 : 
primlašomať, iowal, äugem, 
20 freg: ex primlašit, 
+ přimnašení, 4, €, p. c. v. 
priwabent. , 
+ Přiwnašeňí, n. v. priwábes 


nt. 

+ přiwnašiťi, il, ím fur. v. 
privábit. j 

Priwod, u, m. introductio, 
institutio , instructio , isago- 
ge, es, f. Einleitung, Anleis 
tung: bé-vezetés, bé - avatás , 
valami tudománynak az elei. 

priwošení , d, é, p.c. v. prive» 
Beni. 

priwoßif, il, im, V. P. et I. Zmp. 
008. v. priwoſt'. bod. přiwos 
S. 0, U. 

přímodní, 4, €, adj. isagogi- 
cus, a, um: jur Einleitung 
dienend: bévezelésre valo. 

prímobnit,.a, m. dux, cis, 
m. Anleiter; vezér, kalaüz. 

Priwodzowani, 4, n. Ferb. 
ex seq. 

priwodzowat, 30wal, Zugem , 
freq. ex ptimobit, boA, pti» 

 wo3owati. | 

priwoleni, à, €, p. c. advoca- 
tus, a, um: herzu (hinzu) ges 
rufen: el (hozzá) hivott, hi- 
vatott. Syn, zawolani. 

Priwoléňí, d, n. advocatio, 
nis, f. dad Herzurufen, Hins 
gurufen :el-hiväs. Syn. Samos 
lani. ] 

ptimolat , al, am V. P. mp. 
[ag : advocare: herzu (hinzu 
rufen: el (hozzá, magához 
hini. Syn. 3amolat. bol. ptis 
wolati, — 

privolamant, a, n. Zerb. ex 
seq. 


pri 


priwolaͤwat, al, dm, freg. ex 
priwolat. | 

Priwofeni, à, n. annutus, as- 
sensus, consensus, us, m. 
assensio , consensio, nis, f. 
der Beifall, die Einwilligung, 
Bewilligung, Beiftimmung : reá 
allás. boh. Přímoleňí, 

priwolit, il, im, V. P. Zmp. 
wol: annuere, assentire, con- 
sentire, assentiri alicui: beis 
fallen, Beifall geben, Leiftims 
men, einwilligen, bewilligen: 
reá állani, jóvá-hagyni. Syn. 
po3molif. boA. priwoliti. U- 
sus. Priwolit na Winimfu 
(Wimintu); Zmluwe fa pos 
dať : accedere ad conditio- 
nem : eine vorgef$lagene Bedins 
gung annchmen: reá állani a’ 
vegezesre, 

Priwolowani,d, n. Verb. ex 
seq. 

ptiwofowat, Towel, Fugen, 
freq. ex ptiwolit, boA. ptis 
wolomať, 

Priwondni, &, n. olfactio, odo- 
ratio, nis, f. dad Anriechen: 
meg - szagolás. Syn. Prinucha= 
ni, Zawonant. 

ptiwonat , al, ám, V. P. zmp. 
fag E ňečemu: olfacere (odo- 
rari) aliquid : anriechen etwa, 
an etwas riechen : valamit meg- 
szagolni, Syn. 3awornict , ptis 
nudat. boh. pfiworicti. 

Priwonawant, d, n. Ferb. ex 
seq. : 

priwoňémat, al, ám, freq. ex 
ptitoriat. 

T přimoňeťi, el, ím fut. v. pris 
wonat. 

T Pilwoz, u, m, v. ptémos. 

T piwos3né, nebo, n. v. prés 
wozné. 

t Přímosní, ního, m. v. pri⸗ 
wozni. 

F přímosňí, adj. omn. gen. v. 
ptéwoant. 

t pii 


+ Přímosňíť, a, m. v. prés 
wóznit. i 

+ piiwozowati , owal, ugi (u) 

„ W. priwodzowat. 

+ přiwrci, wrhl, wrhu fut. v, 


seg. 
priwret, priwrhel, priwěšem, 
P. zmp. wtà, V priwr⸗ 
"bnuř. 
privte£ , el, rem, V. P. Zmp, 
„wii, cum acc. v. g. Dwere: 
fores (ostium, ianuam) non 
enitus claudere (operire ) : 
" Ne Thůre anlchnen, fie nicht 
völlig zu mad: az ajtót egy 
" kevessé bé-tenni, zárni. Syn. 


prichilit, pritmorif. 2) Yrekos 


bo, neb ZŽifwu: recludere: . 
jufperren : bé-zárni, Syn. ptit» , 


. motif, zawret,  3atworit, 
zamtnút. 3) urgere. adurge- 
re, compellere : jmingen : meg- 

. szorítani. Usus, Priwreli bo! 
3€. 

ptivretí, d, €, p. c. ex praec. 

. Syn. ptitmorení, 

Priwreli, d, n. Verb. ex eo- 
dem. Syn. Pritmoreňí, 

Priwrbnút , pnul (bel), pem, 
V. P. imp. při.: adiicere ad- 
dere: gu werfen, dazu" werfen, 


dazu thun, dazu fügen: hozzá . 


(mellé) adni, vetni., Syn. 
priwret , pribodil , přiložit. 
boh. přimrci, 

priwrhnuti, 4, €, p. c. adie- 
ctus, a, um: dazu geworfen: 

. hozzá vetett, vettetett, ada- 

" tott. Syn. prtiboSent, prilo= 

" šení, priwrzeni. boA. ptiwr⸗ 
žen. 

Priwrhnufi, d, n. adiectio, nis, 
f. Sumerfung , der Zuwurf, dad 
Dazuwerfen: hozzá vetés , a- 
dás. Syn. Pribošeňí, prilos 
šeňí, Primršeňí. 7 

Priwrjet, stu, m. additamen- 
tum , i, n. appendix, cis, f. 
mantissa , ae, f. Zugabe, Sus 
lage: rádás reá ( hozzá ) adás, 
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" meg - szerzés, szerzelet, tól- 
dalék. Syn. potepfet, prida⸗ 
wet, boh. Přímršeť. 

ptitwršení, 
wrbnutt, 

pauci, a, n. v. Priwrhnu⸗ 


d, É, p. c. Y. ptis 


t. Mi 
priwrzgnuf, dnul, (gel) gňem, 
V. P. imp. gňí : premere, com- 
primere: quet(d)en zwiſchen der 
Thier: ajtó közé szorítani. Syn. 
priftcípnut, Usus. Dwere mu 
Priti priwrsgli: ianua illi 
digitos compressit : er hat fid) 
die Finger zwifchen der Thür ges 
quetfht : az ajtó kózé szori- 
totta az újait. II. rec. ptis 
wridnüt fa: se (manum, di- 
gitos) intra ianuam compri- 
mere: fid) die Hand , oder fins 
ger zwifchen der Thür quetichen : 
magát ( kezét, úját ) ajtó kö- 
zöt meg-nyomni , meg-szori- 
tani. Syn. prif trípnút fa. 
Usus. pamiťal fem boru, a 
priwragel fem fa. 
privt3dnutí, d, é, p. c, ex 
praec. v. ptif tcípnutt, 
priwítáni , á, n. Verb. ex seg. 
priwítat fi (febe), priwftet fi 
priwítanem fi, imp. 
priwften, fi: multo (bene) 
mane e lecto surgere: ſehr 
früh aufíteben aus dem Bette: 
reggel igen korán (idején) az 
ágyból fel-kelni, Usus. Ba 
. fem fi nato priwftal, »c. 
Primftámaňí, 4, n. Verb. ex 


seg. 
— ſi, al ſi, aͤm fi. 
freg. ex ptitftať fi. 
priwteleni , 4, é, P- c. coniun- 
cius, coadunatus, a, um: 
einverleibt: öszve - kaptsoltt , 
' foglaltatott. 2) insertus, a, 
um: hinzugefügt: hozzá tett. 
Priwfefeni, i, n. coniunctio , 
adiunctio, coadunatio, nis, 
Cinyerleibung, öszve kaptso- 


lás, foglalás. Syn. Spogení, 
Fges 2) 
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foingufügung , dad Hinzufügen : 


» pi 
2) insertio, additio, nis, f. prisebnutí, 4, n. 


Ferb, ex 
eodem. : 


hozzá (mellé) tétel, tévés. Syn. prizefeni, 4, ©, adj. subviridis 


Pridani, Priložeňí. 
priwěeliť, it, im, V. P. imp.fel : 
coniupgere. adiungere, adde- 
re : einverleiben : öszve kaptsol- 
ni, hozzá adni, foglalni. Syn. 
fpogit. 2) inserere: hinzufü- 
gen: hozzá (mellé) tenni. Syz. 
Ndet ‚ prilozik. boh. ptiwte⸗ 
lit i. 
priwtelowáni, 4, n. Verb. ex 


seg. 

— , lowal, lugem, 
freq. ex priwtelit. 

Prisba , i, £ v. Pitwor. 

prizoówihnůť, hnul (bel), brem, 

P. imp. při: sustollere , 

paulum tollere ( attollere , le- 
vare , allevare) : ein wenig aufs 
" beben: egy kevesse emelni, 
fel - emelni. Syn. ttodu poz⸗ 
Swidnút. boh. ptizdwihnüti. 

prizdwihnuti, 4, €, p. c. ex 
praec. boh. přisowišen, 

Prisdmihnuří, a, n. Ferb. ex 
eodem. om. 

Prisómihomáňí, d, n. Ferb. 
ex seg. 

pri3bwipowat, howal, hugem 
freq. ex prizdwihnut. Doh. 
plisómihomaři. 

+ Příze, f. v. Pradza. 

prizebnút , nul, bňem, V. P. 
imp. bni: paulum inclinare, 
incurvare: ein wenig bůďen, 
beugen: egy kevessé meg-haj- 
tani, hajlítani, górbiteni. Syn. 
prignüt, bož. přifebnůti. IT. 
rec. prizebnút fa: paulum in- 
elinari, demitti, incurvaris 
se paulum inclinare, incur- 
vare, demitter? , submittere : 
fih ein wenig büden, beugen: 
egy kevessé meg-hajolni, meg- 
górbülni. Sya. pripnüt fa. bok. 
přifebnůt fe. — — 

prizehnuti, d, é, p. c. ex praec. 


še 
lenawf, zelenafti, ndzelenas 
fti. boh. přízelení. Usus. Pri- 
Zelena Satba: subviridis co“ 
lor: grůnlife Farbe: világos 
zóld festék. " 
Prizen, 3ňe, f. favor, is, m. 
gratia, benevolentia. ae, f. 
Gunft, Wohlwollen, Neigung , 
Gewogenheit: jó akarat. szi- 
vesség. Syn. Nachilnoſt', nas 
t(onof. boh. ptísen.  Usus. 
Prizne 6oiff (5ofipnüt) od 
nétobo: inire gratiam. apud 
aliquem (alicoius): in Gunft 
fommen (fie erlangen ) bei jes 
manb: valaki jó akařatját iz- 
lelni , szivességét tapasztalni , 
kegyelmében lenni. prísen fi 
fpófobit (zgednat) unetobo: 
conciliare sibi alicuius ani- 
mum ( grátiam , favorem, be- 
nevolentiam ; voluntatem . a- 
morem): fif in Gunft ſetzen 
bei jemand: kedvet találni va- 
lakinél, valaki jó akaratját meg- 
nyerni, ftetomu prizen (prás 
řelíPu Caſtu) preuťázať: ex- 
hibere alicui benevolentiam. 
Col. Gunſt, Freundſchaft er 
weifen jemanden: valakihez jó 
akarattal lenni, szeretetét mu- 
tatni. Prizen ftrefit: gratia 
excidere, favorem amittere: 
die Gunft verfherzen , verlieren: 
valaki kegyelmeböl ki-esni, 
jo kedvét el-veszteni. 
prišeňení, d, &, p. c. innuptus, 
iure nuptiarum dýmum (oeco- 
nomiam) uxoris ingressus, à, 
um: cingehcirathet , zugehciras 
tbet: hozzá házasodott. 4. 
Prišeňeňí, á, n. innuptio. nis, 
f. das Einheirathen, TBohinheiz 
rathen: hozzá házasodás. Syn. 
Priftawfi. Usus. pPrišeňení 
bez Sobaͤſu: innuptae nnptiae 
tC. 


e: grůnliý: zöldellő. Syn. 


| 


— 


99 92^ ad 4 uud 


pi. 


Cic. unregelmäßig (nit foͤrm⸗ 
li geſchloſſene) Heirath: tisz- 
„tötalan, öszve kelés, kurva 
. , házasság. 
prizenit fa, il fa, im fa, V. P. 
amp. ith fa: innubere in a- 
liquam familiam Liv. coniu- 
gi iure pervenire in famili- 
am (domum, oeconomiam ) 
uxoris: wohin . hcirathen, fid) 
einheirathen in eine Gamilie: 
hozzá házasodni, a' házasság 
által valamelly familiába bé- 
lépni. , 
prižinani, d, €, p. c. v. ptišas 
, tí. 2) v. podřáfaní, - 
Půšínáňí , d, n. v. prijatt. 2) 
. v. Dodřáfání, 
Priiinat, at, am, V. I. imp. 
nag. v. pti$at. 2). v. podtás 


et. ', SAL n 
T přišínať, al, am, v. podá 


ati.: 
ni. 


priáltání, &, n. v. Prižťtnučí. 


priältafti, d, €, adj. v. ptís 
Atti. c no 

piilta£, al, ám, V. I. v. pris 
itnüt.  , ! 

prišltí, d, €, adj. subflavus, 
4, um: etmaš gelb, gelblich: 
sárgás. Syn. Priältafti. — 

priáltnút , tnul (tel), tňem, 
V. P. zmp. thi, paulum fla- 
vescere : ge[blid) werden: sär- 
gásodni. boli. pfiälutnuti. 

priältnuti, d, €, p. c. V ptís 
iti. 220, . 

prizitnuti „ A, n. modica fla- 
vesceniia; Gelblichkeit: kevés 
sárkaság. 

pti3tutnáti , tl, tnu , fut. v, 
prizltnút. . j 

Prišnáňí, 4, n. fassio, confessio, 
professio , recognitio, nis, f. 
verba confessionis (professio 
nis): Cinftändniß , Befenntnif, 
Befennen freiwillig, oder nicht, die 
Worte des Befenntnificě : meg- 
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vallás , weg -ismérés. boh. 
Přiznaňí, i5 

priznat fa, al fa, ám fa, V. 
P. imp. nag fa: fateri, con- 
fiteri, recognoscere, profite- 
ri: befennen , geftehen , einftes 
ben., c8 geítefen freimillig : ober 
niýt, dffentlid  herauě fagen , 
kein Geheimnik daraus nado 
meg - vallani , meg - ismérni. 
boh, piiznati fe. 

Prisnawdpi, a, n. Verb. ex 


seq. 

priznáwat fa, al fa , ám fa, freg. 
ex pti3nat fa. boh. přišnás 
wati fe. Usus. Prisnawaf fa 
tebdi, žebif to bol učinil. R. 
Ano 36 ifPe: fateris ergo te 
id, facturum fuisse ? & quippe : 
fo befenneft du dann, dad du 
dieſes gethan ;hättejt ? m ja freis 
willig , id) befenne es : bát meg- 
vallod, hogy .azt tselekedted 
volna? p igen - is. 

Prizneňí, d , n. v. Prisen, 

piíanit , il, im, . P. imp. 
zni, cum dat. benevolum (fa- 
ventem , amicum , addictum , 
propensum , affectum) esse 
alicui; jemand günftig (gemos 
gen, geneigt) fein: valaki jó 
barátjáva lenni. 

prizniwe, adv. amice, henevo- 
le faventer, propense : güns 
ftig, geneigt , gewogen: hajlan- 
Ósan , szivessen, jó akarat- 
tal (jó kedvvel): Syn. nádhile 
ne. 

prizniwi, d, é, adj. amicus, 
addictus, allectus, benevolus , 
propensus, a, um, faveus, 
tis: günftig, geneigt, gewogen: 
hajlandos, szives, jo akaró. 
Syn. nádilní, boh. přízňiví, 

Prizniwoft’, i, £ v. Prizen. 

Prizreni, a, n. adspectus , us, 
m. adspectio , nis, f. dad Des 
hen, Anfehen, ber Anblicé : meg- 
nézés, látás, tekénlés. Syn. 
MWisent. 

pri. 
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priate , rel; rem, V. P. Zmp. 
pristi: adspicere : fehen , anfe= 
hen: meg-nézni ( nézem ) , 
reá nézni (nézek), meg (reá) 
tekénteni , szemlélni. IZ. rec, 
pfizret fa, idem. adspicere 
se ; : fid) anſehen, magát meg- 

. nézni p, 0.: a" tükörben.. Syn. 
poblédnút fa, posteř. eum. 
vel sine fas boh 

Prizwuf , u, m. accentus, 
us ,: m. Quint. Accent, der Ton 
in der Aušfpra$fe: szónak bi- 
zonyos sillabiban meg- vo- 
nása. - . 

ToPtÉ, a, m. v. Dub. 

T prťenní. 4, €, adj. W def 
čení. e: 

+ prťenňí , adj. omn. gen. v. 

deſtowi. 

+ PrřínPo, a, u. dem. vi Des 
ficta. 

T Prťno, a, n. v. Deffa. 

Prleni, a , n.ustio, nis, f. das 
Bremen: igetés. 2) ruboris 

© (pudoris) suffusio erubescen- 
tia: Crrbtbung, dad Cam: 
rothwerden: meg-pirülás, meg- 
szegyenüles. . 

Prlina, i, f. idem. 

prlit, i£, im, V. I. Zmp. ptf: 
urere: breanen: égetni, Usus. 
Ziblawa prlí ; urit urtica : die 
Neſſel brennt : éget a’ tsalány. 
II. rec. pxilit fa: erubescere, 
rubere, (pudore) suffundi : 
erröthen, ſchamrothwerden: meg- 
pirulni , meg - szégyenülni, 
Usus. Ti fi ale urobil, a ga 
fa prlit muf m, 3c, 

Prřimoft, i, £ v. Prleňí. 

T pro, praep. quae apud bo- 

emos in composilione in 

prů mutatur, dum © prolon- 
gari deberet ( prüdjob , Prů» 
ge3d, Drümob 2c, v. pte. 
roba, i, f. proba, ae, f. 
bie Probe: próba. Syn. Sťuf, 
Sťufeňí , Uřdšťa. 604. Prü« 
ba, Üsus. Na pProbu, na 


Pri pit prt. Pro 


Sťuf: probae causa, zur Pros» 
be, próbának okáért. 

T ptob'ebnüti, bL, hnu fut. 
prebebnüt, II. rec. prob'ehs 
nüt fé, v. prebebnút fa. 

t provi, el, im, v. prebes 
et. 

T wrobípati, al, am, v. ptt» 
bebat. 

tT Probíř, t, m. V. Skuſownik. 

T probírali, al, dm, v. pre 
berat. 

T propíříří , á , €, ad). v. ffu; 


omní, 

+ probiťí , bil, bígi (u) fur. 
čmp. probí, v. ptebíť. II. 
rec. ptobit fe, v. prebi fa. 

T probleťnučí , El, Inu fut, v. 
wibuchnuͤt. 

+ proboßmuti (probůft'i) ; bodl, 
bodnu fut. v. prepidonit. 

+ probotiti, il; im, v. prelo» 
mit, JI. rec. ptobotit fe, v. 
prelomit fa. . 

T Proboft, a, m. v. Prepoft. 

probowat, a, m. v. Sťufo« 
wat, ; 

proboaní, 4, €, p. c. v. ffu- 
fowent. 

Probowini, 4, n. v. Sťufos 
wani. 

probowař, bowal, bugem V. I. 
imp. bug: probare, probiren, 
verfuchen: próbálui, visgálni. 
Syn. ſtuſowat. boh. průbomas 

i. Prov, R50 fiit neprobuge, 
ten nid neffufuge: — fortuna 
fortes metuit , ignavos premit : 
wer nicht jaget, der fängt (fähnt) 
nidjt8 : a’ ki nem vadász. sem- 
mit sem fog az. fen probus 
ge, arietem emitLiL, er vers 
fucht es nur, tsak közkö pól- 
ködik. 

+ probrati, bral, beru , v. pres 


tat. 
T probußili, il, m v. prebus 
Sit fe, v. prebuSit fa. 
+ probuzowati, owal, ugi (u), 
v. prebudzowal. 
T proč, 


+ proč, adv. v. prečas 7 

Portia , c, f. processio, nis, 
f. der Umgang, Proceffion: pro- 
tzessio, bútsú-járás, Syn. Ob: 
bod. 

+ Prodázení, n. v. Prehadzänt. 

+ prodázeti, el, ím, v. pres 
chaͤdzat. IT. 1 prochaͤzet fe, 

mA pred ío3at 
T Prodásťa,i, t. ‚Ve Prechadzte. 

+ prodlaßifi, il, im, v. pres 
$lašiť. II. rec. ptochlaðit fe, 
v. prechladit fa. 

+ procladnuti, dl, dnu fut. 

. v. prehlednuf. 

+ BSR il, im fut. V. pte» 


+ procíťiťi, it, im fut, v. pres 
brať fa. 

T Prodag, e, m. v. Predag. 

T prodagní, &, €, adj. v. ptes 
dagni. 

T Prodani, n. v. Predani. _ 

t probati , al, ám fut. v. prés 


(6 
T Prodawat, e, m. v. Preda⸗ 
wat, 
T Prodawaite, i, ev Preda⸗ 
wacka. 
t Probámáňí, n. v. predáwás 
ni, 
+ proddwali, al, dm, v. 
dawat. 
T Po e, m. et f. v. Pre 
bag. 
+ prodegní, Ay €, adj. v. pres 
+ Du ni. 
roBeláái pO» v. Prerobeňí. 
) v. Pretupéefit , Prebrant. 
: proßelafi, al, ám fut. v. pres 
— 2) v. prekupcit, pres 
br 
+ tob leal, el, ám, v. bier 
tobíwat. 2) v. prehraͤwa 
preťupčímač. 
1 Prodleni, n. v. meftánt. 
+ Prosléwáni , n. idem. 
+ pepdlímati, al, dm, v.mefs 


pres 


k Prodtiči, iC, ím fut. v. idem. 


Pro 


Ť prodliwatiy al, ám, idem, 

T Prodlůšeňí ,- DEN, Podluzeni. 

T prodlušilí, &, é, adj. v. za⸗ 
bluient, 

T ptobtujit, it, im pe V. za⸗ 
buit. 

T prodlugit, ik, im Jut v.. pos 
otiá Zi. 

t Prodlužomáňí , Mm W poštu: 
jowa ňí. 

+ prodlugowati, ommal, :Augi (u), 
v. podluzomat, : 

t prodraří, fe, dral fe; detu (e 
ut. v. predrat far ·⸗ 

+ Ptodrobowäni (Slafu), n. v. 
Predrobomáňí., 

+ prodrobowati, awal, ugi (u), 
v. predrobomač. 3: 

T Pofient, u, m. v. potrapd. 
2) v. profunt. i 

+ profiantmiftet, fre, m. V. 
potto ownik. 

+ profidntní , ad omn. gen. 
v. potrowní, 

profunt , u, m.panis militaris , 
Proviantbred , proöfunt. Syn. 
wogenfti Chleb. 

profuntowi , 4, 8,,E b. pto» 
funtowi Ehleb, v. profunt. 

T progednafi, el, ám fut, v. 
pregednat. 

T progedns weti,. al, 
pregednawe 

+ progefti, geót „ dím fut. v. 
pregeft. 

T peg, gel, gedu fut. imp. 
ge8: v. preif na oci, ne 
Roni. II. rec. proget fe, v. 
preiſt fa na Roči, na Roňi. 

+ progiti, profel, progdu fut. 
imp. ptog8Si, v. preifť. II. 
progit fe, v. pteif? fa. 

T progiššeťi, Bel, Sim, v. pto» 
geli. IT. rec. ptogíiSet fe, 

proget fe. 

t Progiššťa, i, f. v. Prechadz- 
fa na Rod, na Hose 

T Probasowatta, i, f. v. Dres 
badsowačťa, 
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ám, v. 


T pro- 
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+ probazowali, owaͤl, ugi(u); 
v. prebadzowat. 

+ probibati, al, dm, v. pre» 
píbat. II. rec. probibat fa. 
+ ptobléfili „il, ím fut. v. wir 
ptáfit. II. De pröhlafit fe, 

v. prepláfit fe; 

T probledací, adj. omn. gen. 
y. prehledaci., 

+ proplidati,al, ám, v. prehledet. 

T prohtidawäni pm Ve Preplir 
Sawani. 

+ propliddwati pal, dm, v. 
prehledäwat. 

+ proplidnůčí , 6t, dňu fut. Y. 
ptebléenut, . 

+ prohlijeti, el, im, v. pte» 
bledat. 

T Rope bňe, f£ v. Pre⸗ 
blub 

T srohnělí, hnal šenu fut. Y. 
ptebnat. 

T d dá Art, ad). v, pres 


pfi 

+ propňiři; C, igi (u) fu. 

v. prebnit. 

T probpnúti, nut, nu fut. v. 
prebnút, IT. rec. probnůt fe, 
v. prehnüt fa. 

T puc i, ím fut. V. pres 


bod 

+ propodonali owgl, ugi (u) 
Jut, v. prehod owat. 

+ proboteti, tel, řím, fut. v. 
preboret. 

-+ probofpodatiti, il, ím fut. 
v. ptebofpobárit, 

T pobračí, tal, regi (u) fut. 
v. prebraf. 

+ probtefeni, n. v. Prehreſeni. 

T probéef i£, il, ím fut. v. preh⸗ 
tefiť. 

T proťázaťi, d3al, dii (u) 
fut. imp. prokas, v. preutás 
zat. 


+ protegomai ; owal, ugi (u), : 


preufazowat. 


+ proßfektati, al, am fut. v. . 


preklektat. 
+ | protteti , n, v. Prekkaͤti. 





+ potttnéti , el, ám, . vopres 
ü 


T proftiti, tlel klegi (u) fut. 
v. preklat. 

+ proťlubači, at, ám fat. v 
preklubat. 

+ prokopati, al, .ám fut. v. 
pretopat. - 

T protopámati , al, ám , v. 
pretopawat.. 

* protutátor, a, m. v. Zaſtu⸗ 
pec, Zaftupnit, 

* profurdtorfi adv. v. zaͤſtup⸗ 
fidi. 

* prokurdtorffi, a, €, adj. v. 
záftupáidi. 

* Prokuraͤt orftwo, n. v. Zaͤ⸗ 
ſtupnictwi. 

+ protwafiti, il, s v. pres 
bodomat, 

+ prolámači, dmal, dmi (u) 

ut. v. prelämat. 

+"prolemowati, owel, ugi (u), 
v. prelamowat. 

+ proleteti, tel, Čím fut. v. 
prete et, 

+ prolešeří, šel, ším fut: v. 
pteteáat, 1I. rec. prolejet fe, 
v. prelejat fa. 

+ prolezt , lezl, lezu fut. imp. 
le3 , v. prelesť. 

T prolit et ptoliti , üt, [edi 
(u) fut. imp. proli et proleg, 
v. preřáť. 

+ prolitowati , owel, ugi (u), 
v. preletowet. 

+ prolímaťi, al, am, v. prt» 
lewat. 

+ Hana „ al, ém, v. prelés 


+ Protomiši, il, ím fut. v. pte 
[omit, II. rec. prolomit fe, 
v. preldmit fa. 

T prom ena, i, f. v. Premena. 

T prom’eneni, 4, €, p. © Ye 
ptemeneni, 

+ prom'eňitedlní, à, €, adj. v.. 
ptemenitedelni. 

t prom enitedlnoft, i, f. v. pte: 
meňitedelnoft, 

T Pto» 


- — — — — 


E —4— 
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+ prom'eňiti, il, fm fut. v. pres 
meňiť, 74. rec. promeňit fe, 
v. premeniť fa. 

T prom’enni, 4, &, adj. v. pte» 
menní, : 

T prom'ennoft ; i, £v.Ptemen« 
no 


T prom'eňomati , owal, ugi 
(u), v. premeftowat. 

T prom’etiti, il, ím fut. v. ptě« 
merat. © 
T promeffati, al, am fut. v. 

premef tot, 
T promigeti, gel, gím fut. v. 
premíbať. — 
T ptominüfi , nul, nu fut. v. 
preminüt, 3 
+ Promjnuti, n, v. Prominuří, 
T promírati, al, dm, v. pte» 
mítet, . 

+ Promlient, n. v. Premíčáňí, 

+ ptomUeti , čel, čím fut. v. 
premat, CN 

T ptomliowafi, owal, ugi (u), 
v. premíčomaf. 

T promlfati, el, ám fut. v. 
premaftrtit. 

+ promluwiti, il, ím fut. v. 
premluwit. 

T promotati, al, dm, v. pres 
morat. ' 

+ promoťlí, d, €, adj. v. pti- 
motli, 

T promotnúti , El, tnu fur. v. 
premoťnut. 

T promrhaťi, al, dm, v. ‚pres 
mrbat, premarnit. - 

promrffiťi , il, im fut, v. ptes 
pichnüt. 

+ promtznüti, 3l, 3nu, fut. v. 
premranuť. 

T Pronágem, gmu, m. v. pres 
nágem. ^ 

T Pronágemňíť , a, m. v. pre 
nagemnik. 

T Pronagefí , n. v. prena⸗ 
gatt. 

T pronagimaři, al, ám, v. pres 
fiagímat, 

T pronagiti, et pronagmuli, 
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nagal, nagmu fut. imp. nag⸗ 
mi, v. prenagat, prenagmat. 
T pronálefi, fel, fim fut. v. 
prend fat, " 
Y proneft’i,neft, nefu fut.imp, 
. pronef: v. prenef®. II. rec. 
proneit fe, v. ptenef fas , 
T Proňiřéňí, n. v. Prerášaňí, 
T proňiřati, al, dm, v. pre: 
ti iat. 
T Proňiťámáňi, n. v. Prevašos 
wáni, 

T pronitawati, al, ám, v. pres 
taiowat. : 
T proňiťáme, adv. v. preraz⸗ 
. fiwe. > ve : 
T proňiťawí, 4, €, adj. v. pres 

razliwi. 
+ pronitnúti, EL, knu fut. v. 
prerazit. Ta Y 
T ptopabati, al, dm . praes. 
et fut. "w. prepadat. IL. rec. 
propadat fe, v. ptepadat fa. 
T prorabáwati, al, am, v. pres 
padawat. 

T propadení, &, €, adj. v. pres 
pašení, : 
T Propadeňí, n. v. Prepaßeni, 
T Propadlina, i, f. v. Ptepad⸗ 

lina. : " M 
+ ptopabnüti, padl, padnu, 
fut. v. prepabnüt. IT. .rec. 
propadnut fe, v. prepabnüt 


fa. 

+ propaliti, il, ím fut. v. pres 
palit. JI. rec. propdlit fe, 
v. propáliť fe. 

T Propaft, i, f. v. prepaft. 

T propeci ( propect ), propett, 
propeťu (Zu) fuč, imp. pros 
pec , v. prepect. 

T propihnuti, dl, dnu, fut. 
imp. dni, v. prepichnüt. 

"T propitet propiťi, propil, pto» 
pigi (u) fut. čmp. propi: 
v. prepit. j 

+ proplafnůči, laͤkl, laͤknu fut. 
v. preplatnüt. 

T proplewifi, il, fm fut, v. 
preplamit, 

T Pros 
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+ Proporcia, i, £ v. Rowne- 
toft. 

T Propow?ed, i, f. v. prepos 


wes. 
T propow’eßiti, propow'ešel, 
propowim fut. v. prepoweße 
T Propowisťa, i, f. v. Prepo⸗ 
"wid 


+ proprawiti, il, im fut. v, 
prepramiř. 

+ propfiti, il, ím jut, v. pte 
pidnuüt. 

+ propůgčiti, il , ím fut. imp. 
propügé, v. prepogčat , 5o» 

* propuťnůči fe, tl fe, Enu fe 
fut. v. vreputnút fa. 3 

T propufteni, 4, €,p. c. v. 

. ; prepufVeni. 

T Propufteni, m. v. Prepus 


ent. . . 
+ popüffefi, el, ím, v. pres 


..paftat. Er 

T propufifi, il, im fut. v. pres 
puft'i£. 

T Prorada, i, f. v. prerada. 

(t Proradce, m. v. Prerašec.. 

+ ptorašiťi, il, Ím fut. v. pres 
-radit. . 

+ prorášeťí, el, im, v. pte» 
raͤzat. 

+ prorasiťi, i£, ím fut. v. ptt» 


razit. 

+ protetnüfi, tC, knu fut. v. 

. prezetnüt, ; 

+ ptotesoti, al, dm et fest, 
fut, v. prerezat. 2) v. pres 
pifit. : 

Proročťa, i, f. v. Droroťiňa, 

proroďi , adv prophetice , pros 
phetifch : profétáson. 

protodí, a, €, adj. propheti- 
cus, a, um: prophetifch, pró- 
fétái. 

Proroctwi, d,n. vaticinium, 
i, n. prophetia, ae, f. Pros 
phezeiung, Prophezei, Weiſſa⸗ 
gung: prófétálás , jövendölés. 
Syn. Prorofowäni. 

* Proroctwo, a, n. idem. 


pro 


prorot, a, m, propheta, ae, 
m. vates divinus; Prophet, 
Weiſſager: próféta, jövendölö, 
jövendő - mondo. 

Proroťiňa, i, f. prophetis, is, 
f. prophetissa, ae, f. Prophes 

tinn , Weiffagerinn : prófétáné, 

; Jövendölöne, Syn. protetta, 
boh. Prorotine. 

prorofinin, a, €, adj. poss. 
prophetissae , der Prophetinn 
gehörig : prófétánié. 

prototow , a, e, adj. poss. 
prophetae , bem Propheten gehds 
tig, prófétáé. | 

prototomaní, d, €, p. c. ex 
prorofomat. | 

Prorokowani, d, n. prophe- 
tisatio, vaticinatio, praedictio, 
nis, f. Prophezeiung, Weiſſa⸗ 
aung: prófétálás, jövendölés. 

.. Syn. Proroctwi. 

protobomat , towal, fugem V. 

, L snp.tug: vaticinari, prae- 
dicere: yropbegcien , weifjagen : 
pröfetälni, jóvendólni. Prov. 
Druhim, ne (cbe, proroťuge : 
alis prospiciens, non sibi 
Homer. aliis sua mala prae- 

. dicit, suum ipsius malum non 


pee t non auguriis 
atum sibi depulit atrum 
Homer. 


Profba, i, f. preces, cum, f. 
petitio, precatio, rogatio, ob- 
secratio, nis, f. rogatus, us, 
m. die Bitte, dad Bitten: ké- 
res, könyörgés. Syn. profes 
ni. Usus. Profbu wiflifat , 
profbe dofťi učiňit: satisfa- 
cere precibus: die Bitte (dad 
Bitten ) erfüllen, gewähren: a’ 
kérésnek eleget tenni. Na 
Profbu twogu pridábaam: 
rogatu tuo (rogalus a te) ve- 
nio : auf dcin Bitten komme id): 
kérésedre jövök. Na Profbu 
fa dať: uti precibus, fid) aufš 
Bitten legen : könyörögni. 

T pro- 
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pro 


+ profýnůči , fél , ſchnu fut. 
v. prefdnuč. © 
profebne adv. precibus, precan- 
do, suppliciter, supplicando : 
Bittliď ,. bittweife: kérve, kös 
nyórógve, kéréssel, könyör- 
. géssel. | Usus. Profebne (f 
Profbu) .£ ňeťomu prifí : pre- 
cibus mittere ad aliquem: bei 
Jemand bittliý einfommen : va- 
lakinek könyörögni, valakihez 
folyamodni. 
profební, úd, €, adj. supplex, 
- cis: petitorius, a, um: Bitt: 
: kérő , könyörgő. Usus. Pros 
, febne Pifmo (boh, pſani), 
. profebni Lift, vulg. Jnitan= 
- ia, Supplitácia, Memorial: 
' libellus supplex, literae sup- 
. plices: Bittfýrift, Bittſchrei⸗ 
ben, Bittbricf , Bitte, &upylif : 
. alázatos könyörgő levél (irás), 
: instántzia. " 


Profebňíť, a, m. supplex, eis, - 


supplicans , instans, tis; peti“ 
. tor. rogator, orator, is, im. 
Bitrfteller: kérő, könyörgő , 
- esedező. Syn. profitel, Pitats 
+ — al, ám fut. y. pre» 
(etat. II. rec. ptofetat (e, v, 
pteſekat fa. 
Profeni, d, n. v. Profbe: 
ptofím , v. profit. 
Profinec, nca, m. v. Prafinec. 
+ profipaťi er profípati, al, 
ám fut, v. ptrfipat. 
profit, il, ím V. P. zmp. prof, 
fetopo (gen.) 3a ňečo: pe- 
lere rem ab aliquo, rogare 
(orare) aliquem aliquid; pre- 
cari, obtestari, obsecrare, 
instare, requirere; bitten Je— 
manb um etwas , etwas von es 
manb: kérni,  kónyórógni, 
esedezni. Syn.. pítať. HR 
Welice ( welmi) profit , effla- 
gitare. depostulare, ohtestari: 
inftändig bitten, flehen ,  anffes 
ben: erósen kérni. Profit, abi: 
petere (rogare, orare), ut; 


. kedvemert tedd 


anders: 
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- Bitten , taf: kérni, hogy. 6 


čo iného mám Boba profit? 
čo inébo mám. Boba. šadač ? 
quid habeo aliud Deum pre- 


. cari ?. maš foll id) anderd von 


Gott bitten? um maš anders (elf 
ich bei Gott anhalten? mit ki- 


- vánnyak . mást az Istentöl ? 
- mit. tudgyak mást egyebet az 
- Istentől, kéroi? Ze nekoho 
: profit :: deprecari, intercede- 


re pro aliquo: bitten für Ses 
manben , Gůrbitte einlegen: va- 
lakiért esedezni, könyörögni. 
Za Odpuſt'eni profil: veniam 
precari, dicere (praefari) ho- 
norem: um Bergebung bitten 
(mit Refpect zu reden): 
botsánatot ‚kerni, beisülettel 
mondván. Goto! tu profit 
mám ? ah! illum ego rogem ? 


. Terent. wie! follte id) fie barum 


bitten?  jaj!,, hogy én ötet 
kérjem ? Profim (boh. medle): 
quaeso , oro, amabo ; id) bitte: 
kérem.: Profim fa: oro (ros 


. go) te, fto gebeten, id) bitte 


bij: kérlek. Profim ta, učiň 
mi to P Lafce: fac id, ama- 
bo: thue ^ mir dieſes zu Liebe: 
- meg azt, 
kérlek. pre dáffu ‚otcowffu 
a wlafbenffu, (Pre Otca, a 
pre Wlaſt') £a profím: per 
ego le paren(es, ac patriam 
oro: durd die Liebe deines Das 
terd unb Vaterlandes bitte id) 
tif: az atyád és hazád szere- 
tetiért kérlek. Inu Wec def? 
mat, « o inu profíf: aliud 
vis, aliud postulas: du willit 
diefeš haben , unb begehrſt etwas 
mást kivánsz, mást 
kérsz. Wzal, ani ma nepros 
fil: sumsit. me non rogato; er 
nahms ohne mid (lange) zu 
bitten: nem-is kérte tőlem , 
tsak el- vitte, DrofPe, a 0b» 
fágne£e :petite et dabitur vo- 
bis : bittet, fo wird euch gegeben 
wer⸗ 
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I 
werden: kérjetek. és meg-ada- 
tik uektek. 2) cum et sine 
genit. rei ; mendicare,betteln, 
kóldálni. Syn. žebraf. 3) v. 
: wolat , powolat , zwat. IT. 
rec, cum dat. pers. idem. 


préfo , a, m. milium, pánicum 
miliaceum , i, me die Hirfe 

-:kóles, boli.: Gabli. Ab hoc 

: distinctum. est/ feno: . 

T prafotiti., ily im:fut. v. pres 

-"foti£. : : 


Usus. Rolto fem fa mu.uf profowi, dé, adj. v. profni. 


profil ! quoties illum jam ro- 
gavi! wie oft habe’ ich ibn gebe⸗ 
ten !! hányszor. kértem mär 
ötet! Gà fa uf nikomu mác 
profit nebuSem : ego neminem 
amplius rogabo: id) werde Nies 
manden mehr bitten: én már 
"többé senkinek sem-kónyór- 
- gók, -© to fauf profilo : hoc 
" non fiet. (fit)! Dad" geſchieht 
init ( wirdinicht: gefchehen ) ; bas 
für ijt gebeten: már azt 'ker- 
ték, abból sermmi-'sem lesz. 
Profitel, a, m. v. Profebnit. 
T profiti, fit, figi i") Jut, 
mp profi, v. prefit. : 
T Ptefiwablo, a, n. v. Prefés 
: ^ teablo; aa 
Profiméňí, d, n. v." Profba, 
+ Profiwdni,n. v. Préféwáni. 
T Profiwenice, f. v. prefiwas 


nica. 
profiwať , al, dm freq. ex pto: 
ft. Il. rec. profiwat fa, 

jreg. ex profit fa. , 
+ ptof wati, cL, dm, v. prefés 


wa 
profiweti, al, dm, v. ptefis 


mať, 

+ proffatomači, owal, ugi (u), 
v. preffatowat. 

+ proffočiti, il, ím fut. v. pres 
focit. . 

+ proffrábati , dbal, dbam, bi 
(ur) fut. v. prefErábat. 

t profli, 4, €, adj. v. prefli. 

profní, d, €, adj. miliarius , 
miliaceus, a, um: die $Hirfe 
betreffend, von Hirſe: kólesi, 
kólesból való. Syn. profowí, 
boh. gahelni. Usus. Profná 
Slama: stramen miliaceum , 
dad Hirfenftroh :  kóles-szalma, 


Profomňíř „ u, meo v. (Pfenow- 

FEE ŘÍB 0 ohe oo 

+ profpaťi, fpal,: fpím: fut. v. 

> prefpat. LI. rec. ptofpat fe, 
v. prefpat ſa. usc ' 

profpeib, u, wm.. progressus, 
successus, Us, mi. nr Forts 

'.gang in einer Cade; das von 

« ftatten Gchen: foganať, haszon, 
ca) dolognak jó menetele. Usus. 

: Dobví profped) mat, succede- 
re, "guten Fortgang haben, jól 

"megy a dolog: 2) profectus, 

: "progressus , us ; . mi. Fortgang, 

- dad Zunehmen in etwas‘, 3. B. 
im Lernen, in der Tugend: 

"selő - menetel. boA. Proſp'ech. 

Profpehowaňí , a , n. idem. 

ptofpedbotoat , domat, dugem , 

UV. Fozmp. bug, profpet. 

profpefne adv. utiliter, salubri- 
ter, salutariter: nüglid , zu 

© tráglid : hasznossan.: Syn. uiis 
tečňe. 6 B end 

profpefni, á , €, adj. utilis, 
saluber, salutaris, e: nüglid, 
zuträglich , gedcihlih : hasznos , 
eló-meneteles, Syn. ušiteční, 
. boh. ptofp'efní. ^ Usus. Pitaf 
fa, bušeťi-ta Rňišťa profpefr 
ná? an hic liber sit futurus 
utilis? quaeris: du frageft , ob 
bie[cé Bud nüglid) fenn werde? 
azt kérded, ha hasznos lesz-é 
ez a’ könyv ? 

Profpefnoft", i, f. salubritas, 
utilitas, tis, f. Nuͤtzlichkeit, 
Zuträglichfeit: haszon, hasz- 
nosság. 

profpet , profpel, profpegem, 
V. P. zmp. peg: proficere , 
progredi: Fortgang machen, 
zunehmen in einer Safe: eló- 

men- 


u — 
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pro 


menni, elö-menetelt tenni, 2) 
prodesse, proficere: nügen, 
. müglid ſeyn: - használni; ha- 
szonra lenni. Syn. ofopowat, 
- efoiit, Usis.. Podla Moz⸗ 
: fofi profpegem mu (budem 


mu na: Pomoci): pro copia : 


(viribus) juvabo eum: nad 
meinem Berměgen milí if ihm 

. qm die Hand gehen : tehetségem 

-: szerént én ótet mindenkor se- 
giteni fogom. | 

+ profp’eti, přel, p'egi (u) fut. 
idem. , 

Profpiwant, à, n. v. profped. 

profpfwet, al, ám, V. I. imp. 

. mag, v. profpet. Usus. W 
5o5noft'i profpiwat proce- 
dere honoribus, fi zu hohen 


Ehren und Aemtern befördern, - 


méltóságokban nevekedni. DO 
Roťod (wftarih Letaͤch) pro- 
fpíwat: procedere aetate: -als 
: tér werden, in dem Alterthum 
zu nehmen; idósódni , . óreg- 
szeni. öregszik a’ legény. W 
tnoſt'i proſpiwat: procede- 
re in virtute (ad virtutem): 
in der Tugend zu nehmen: na- 
ponként óregbülni a’ jóban. 
+ proftáťi, ftál, ftogím fur. 
v. pteftat. 
+ proftaw'eři, wel, mím fut. 
v. preftawaf, 
proft’e adv. simpliciter, sine 
- artificio: einfáltia, ſchlechthin, 
"ohne Kunft und- Sýmuď: egy- 
; gyügyüen. 2) integre, since- 
re, probe: rechtſchaffen, «ine 
fültiq: egyenes-szivvel, híven, 
<! jámborůl. 3)v. towfit, romno. 
profPení, d, 6, p.c. v. wie 
proft ent. : M 
profert, 4, n. v. Wiproft’eni, 
T pure» , n. collect. v. Prefz 
-> tepi. 
+ Proffepina, i, £ v. Preftes 


pina. 
+ ProfPeradlo, a, n. v. Pres 
ſt'eradlo. 
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proftí, d,.€, adj. simplex, sime 
artificio et ornatu: cinfáltig, 
ſchlecht bin, , ohne  Sunft und 
Sýmuď: egygyügyü. 2) sim- 

lex, directr cordis, non do- 

; losus, probus, sincerus, a, 
um: einfältig, rechtſchaffen, nicht 
argliltig: egyenes szivü, egy- 
gyügyü. 3) v. towní, 

T profbíčee adv. v. profüttto. 

T Profbice, £. v. Betta... 

T Proftip, u, m. v. preftep. 

t profPíraťi, al, dm, v. pres 
fPerat. —., 

Profťiflaw , a, nomen viri, ein 
Mannsname, férfi-név. 

profi, it, im, V. IL. imp. (Pí, 
v. wiprofPit, tonat, 

ptofto adv. v. towfie, rowno. 

2) v. proſt'e. 

+ proftopaf me, adv. v. tospuftite, 

T proftopefni, 4, č, adj. v. 
rospuftní, 

+ Proftopáfnoft, i, £ v. Ross 
puftnoft', 

proftomlafí, d, €, adj, passis 
(sparsis) crinibus , mit ffiegens 
den Haaren: ki- terjeszletett 
hajú. Syn. toftrbatí, 

+ Proftraneť, ntu, m. v.Štraneť. 

+ proftranňe adv. v. preftranňe. 

7 proftranní, d, €, adj. v. pre⸗ 
ftranní, 

+ Proftrannoft, i, f. v. pres 
fitannoft. | 

T proftečiti , il, ím fuz, v, ptes 

it. 

ptoftred adv. reg. genit. in me- 
dio, in der Mitte: — 
(kózepette , kózepetted). bol. 
proftied. Usus. Proftted Dos 
mu, Sága (defa), Meftu: 
in media domo, sylva, urbe: 
mitten im Haufe, Walde, in der 
Stadt: a’ ház, erdő, város 
közepén . (közepette). Proftted 
Mora: in medio maris (ma- 
ri): mitten im Meere: a’ ten- 
ger közepette. Proftred Semi: 
jn medio (centro) terrae: mit», 

ten 
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"eten in ber Erde: ‚al. föld kó- 
zepén. : 
Proftredeť , dtu, m, medium, 
- meditullium , 1,: n. media 
pars: die Mitte: kózep, közepi 
valaminek, 
Proftredfu : sedebat in medio 
medius): er (af in der Mitte: 
ózepen ült vale. 2) via ra- 
tio, medium, praesidium, re- 


medium: das Mittel, Hülfős - 


. mittel wieder etwas: ut, mod, 
- segétsóg. | boh.! Proftředeť, 
Usus. VOfede Proftredti ffu« 
fit, omnia experiri, alle Mits 


tel verfuden , mindent próbál- . 


ni. 3) in plur. Profteeöti: 
facultates, tie Mittel, Bermöds 

. gen, Bermögendumítánde: va- 
gyon, vagyonság. jószág. U- 

. sus. ptoftrebti mať, esse prae- 

.. ditum facultatibus, ben Mita 
tel (en, jószággal birni. 4) 
v. Proftteönit. | 

Proftredňiťomáňí, d, n. v. pro» 
ftredňictví, 

proftredňiťowať, towal, kugem, 
V. I. imp. kug: mediatorem 
agere, componere : vermitteln, 
ein Bermittler feyn: közben 
járni. * 

proftrebňe adv. mediocriter , 


modice: mittelmäfig: közep- . 


szerűen, tůrhelóssen , meg- 
lehetössen. Syn. profttedne. 
proftredňí, 4, 6, adj. medius, 
medianus: in der Mitte Definbe 
fid, der (tie, ba) mittelſte: 
kozépi ,: kózben-való, kozép- 
só. Usus. Proftredňí ( weltt ) 
prít: digitus medius (infa- 
mis , verpus): Mittelfinger , 
Groffinger: kozépsó (nagy új. 
Proftredne múta , farina me- 
dia; Mittelmehl, középső (el- 
ső után való) liszt. Proſtred⸗ 
nd Sťena, v. précná. Prov. 
Proftredná Cefta wiSidi geft 
naglepfá : in medio consistit 
virtus, medio tutissimus ibis : 


x 


Usus. Seöel w : 


"die Mitteljtraffe ijt in allen Din⸗ 
igenigut: mindenkor leg-jobb 
d' kozépsó üt. 2) mediocris, 
‚a, um: mittelmäßig, bie Mits 
teljtra(fe haltend; nicht. zu grof , 
nicht zu Flein dc. nicht fondere 
: 4 , ($ledt: kozép-szerü. 
T proftřední, adj. omn. gen. 
Idem. 
Proftredňica , 4, f. mediatrix , 
cis, f. Vermittlerinn, közben- 
jároné. 
Proftrednictwi, d, n. mediatio, 
intercessio , compositio, nis, 
. f. Bermittelung: kózben-járás, 
820-szóllis. Syn. Proftrednis 
fomáňí. boh. Proftředňictví, 
Proftredňíř, a, m. mediator, 
intercessor, compositor, is, 
m, Vermittler, 3. B. einer Gas 
de: kózben-járo, szó-szólló , 
meg-békeltetó, békesség-szer- 
' ző. 2) arbiter, tri, m. judex 
! compromissus: Schiedsmann, 
Schiedsrichter ; itéló. boli. pro» 
ftteönit, 
proftrednitow, a, e, adj. poss. 
mediatoris, arbitri : bem Bers 
mittere, Schiedsrichter gehörig: 
. küzben-járóé, itelöe. 
proftteónof , i, f. mediocri- 
tas, tis, f. Mittelmäßigkeit, 
közép - szerűség , közepseg. 
Syn. Stednsft’, Boh. Pros 
ftéebnoft. Usus. Zlatá Pros 
ftrednoft : aurea mediocritas. 
Proftredzemec, mca, m. medi- 
terraneus , 1, m. Mittellánder : 
a' fold kózepén lakó. 
profttebsemní, a, €, adj, me- 
ditterraneus, a, um: mittels 
laͤndiſch: fóld - kózepén való. 
Usus. Proftredzemní Llowel, 
v. Proftredzemec. Proftreds 
zemné More,. mare mediter- 
raneum , mittelländifches Meer, 
fóld közepen való tenger. 
T ptoftředsemňí, adj. omn. gen. 
idem. 


T pros 


— ab ah u 


p 
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pti 


+ proftřeliťi, il, im, fut. v. 
preſtrelit. 

+ proſttelowati, owal, ugi (u), 
v. preſtrelowat. 

+ proftříbati, al, ám, fut. freg. 
v. preſtrihat. 

+ proftřibnuťi,, BI, bnu fut. 
imp. bfi, part. pass. pto» 
fttiien, v. preftripnuť. 

T proftřihomaři, owel, ugi 
(u), v. preftrihowat, 

profPučtí, d, é, adj. valde 
simplex, ſehr cinfáltig, igen 
(nagyon) egygyügyü, v. ptoftí. 

prof'ucto , adv. valde simpli- 
citer , fehr einfältig, igen egy- 
gyügyüen. bo. proft'itce, v. 
profte. 

+ Protab, u, m. v. prefab. 

+ protábnúti, bl, bnul fut. 
imp. bňi, part. pass. ptotas 
ien, v. prefábnút. 

T protaboweti, owal, ugi (u), 
v. prefabowaet. II. rec. vtos 
tabowdt fe, v. prefabowat fa. 

T proteci, te£C, tetu (tu) fut. 
v. pretect. 

T profetati, al, dm, v. prete⸗ 
tcl. 


profi, praep. reg. dat. 4) de 
loco ad quaestionem qua 
(wohin gu, Ahová)? ver- 
sus, conlra: gegen, felé. U- 
sus. Proti Polednü, potnoci, 
Wibodu, Zepadu: versus 
meridiem , septentrionem , 
orientem , occidentem: gegen 


Süden, Norden, Off, Wet: 


děl, észak, napkelet, nap- 
nyugot felé. 2) e regione, 


contra: gegen über, által el- — 


lenbe (irányában). Usus. Pro» 
ti ném bímé, e.regione no- 
stri habitat, er wohnt gegen 
und über, ältal-ellenünkben (a’ 
mi irányunkban) lakik. Profi 
febe , e regione sui, gegen cine 
ander über, által-irányokban. 
3) obviam, e regione: entge— 
gen: eleibe (elómbe, elódbe 


. ellene. Usus. Proti 


' Begi: 
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etc.) Syn. naptoti, bo. wſtric. 
Usus. Proti fictomu ift, bes 
zet, west (a, na Roni wift: 
cuipiam obviam ire, ocgur- 
rere), vehi curru, equo: Je- 
manb entgegen gehen — 
laufen, fahren, weiten: valaki 
eleibe menni (jönni), futni, 
kotsin vagy ló-háton menni, 
kotsizni, lovagolni. tnámeti 
ift proti ňemu ? obviam ipsi 
eundum? follen wir ifm ent» 
gegen gehen? mennyünk - e* 
eleibe, 4) contra, adversus, 
adversum , in (a, ab, cum, 
praeter): wider, gegen: ellen, 
B s. p Domňes 
nu, ‚Domniwanu: praeter 
—— opinionem , wider 

ermuthen : . vélekedés ellen. 
Proti wſeckich mifli: contra 
opinionem omnium Caes. wis 
der alle Menfchen Meinung : sen- 
ki sem hitte vólna. Profi Na⸗ 
praeter (contra) spem, 
wider Hoffen, reménységen ki- 
vůl. Proti Dbitagu, praeter 
(contra) consuetudinem, wis 
der Gewohnheit: szokás ellen. 
Profi Wedomoſt'i a Swedo« 
mí fwemu učiňi(: contra con- 
scientiam (contra, ac sciebat) 
fecit: wider beffer Wiſſen und 
Gemiffen that erő: lelki-ismé- 
rettye ellen tselekedte, Proti 
Woͤli meg učiňil fem: prae- 
ter voluntatem (invitus) feci : 
wider meinen Willen that idjà: 
akaratom ellen tselekedtem, 
Bogowal proli nefomu, pug- 
nare cum aliquo (contra, ud- 
versus aliquem), ftreiten wider 
(mit) Semanden : valakivel har- 
tzolni, hadakozni. Branit 
profi netomu: defendere ab 
aliquo (contra aliquem), ſchũ⸗ 
gen, vrrtbeibigen wider Jeman⸗ 
den : wvalakitöl oltalmazni. 
Profi Wefčafbú zatwrdolfem : 
obdurui ad infortunium : id) 

bin 
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id) bin wider das Unglück abges 
härtet: a’ szerentsétlenség el- 
len meg-keménykedtem, Pros 
ři Sťeňe (na, o Sťenu) fa 
' uBerif: impingi ad (in) parie- 
tem vel parieti; caput parieti 
impingere: fid) wider die Wand 
ftofen : a’ falba ütni magát (a? 
fejét). Profi Wose plmař, 
adverso flumine (contra flu- 
men) natare , wider ben 
Strom ſchwimmen, a’ viz el- 
lenében úszni. © Mám ňečo 
profi tebe: habeo aliquid con- 
tra te; habeo, quod de te 
querar: id) habe etwad wider 
tif: valamim vegyon ellened. 
má Nenaͤwiſt' (bok. Zafti) 
profi mňe , Čebe, nám, mám, 
febe, Otcowi: habet odium 
mei, tui, nostri, vestri, sui, 
patris; vel in (adversus, con- 
tra) me, te, nos. vos, se, 
patrem: er hat Haf wider (ges 
gen) mid), bid, uns, euch, fi , 
den Vater: gyűlöl engemet, 
téged, minket, titeket, ma- 
gát, atyát; gyülólsége vagyon 
én ellenem. Ga ftogim (fem) 
proti Čebe, sto contra te, id 
halte cà wider bi, én ellened 
vagyok, állok. n ge profi 
me: est contra me 5 est mi- 
hi contrarius (adversus): er 
ijf wider mid: ő ellenem va- 
gyon. Su profi febe: dissi- 
dent inter se: fie find wider 
einander (uncinig): ók egymás- 
sal ellenkeznek. (Lo ge ptos 
timňe: hoc est contra me; 
est mihi adversum (contra- 
rium): das iff wider mid): az 
ellenem vagyon. To ge profi 
tebe: istud contra te. valet 


pro 


kezik. NB. Za hac significa- 
tione apud Latinos saepe cum 
compositis verbis per ob,re, 
efferri solet, v. g. Proti fitto: 
mu potvftat : obsistere. resisse- 
re alicui: miderftehen, fid) wider⸗ 
feßen Semanben :. valakinek el- 
lene allani. 5) pro, ad , relate 
ad, respectu: in Anfehung: 
képest. Usus. roti tweg Si- 
le a Moci málo robif: parum 
efficis pro tantis. viribus: bu 
thuft gar zu wenig in. Anfehung 
fo großer Kräften, die du Daft: 
erödhez kepest keveset tse- 
lekszel. 6) za Comparatione, 
pe. gegen, in Vergleihung : 
képest. Usus. fit není proti 
tomu: nihil est prae hacre: 
es ijt nichtd gegen diefes > ehez 
képest semmi sints, To, profi 
tomu wfeďému nid neni, do 
gé .ddleg powím: nihil hoc 
quidem est, prae ut alia di- 
cam Plaut. diefes ijt noh nichts 
gegen bem , was id) fagen wers 
be, gu rechnen: ez tsak sem- 
mi-azokhoz képest, a' mel- 
lyet mondandok. Tento nie 
neni profi nemu: iste nihil 
est ad illum : diefer ijt. nichts 
gegen ibm : ez semmi sem hozzá 
képest. 
profimifelne adv. moleste, in- 
grate : verdrichlich, befhwerlich , 
. unangenehm: nehezen, bajo- 
sän, kedvetlenül, boA. ptos 
fimifine. 
protimifelní, a, €, adj. mo- 
lestus, ingratus, a, um: vers 
drießlich, befchwerlih, unange— 
nehm: nehéz, bajos, kedvet- 
len, kellemetlen, kelletlen. 
boh. protimiflni. 


(pugnat): das ijt wider bij: Profimifelnoft’, i, f. molestia , 


ez te ellened vagyon. (Lo ge 
proti Uftanowenu memu: hoc 
alienum est institutis meis: 
das: ijt wider mein Vorhaben : 
ez az en szándékommal ellen- 


ae, f. Verdruß, Befchwerlich- 
feit: nehézség, baj, kedvei- 
lenség, kelletlenség. boh, Pro= 
fimifinoft, 


T pros 


-- -+ 


-- 


pro 


+ prořimiflňe, » ni, noft, v. 
protimifelňe , « ní, = nof. 
+ protínat, al, ám, v. preti⸗ 

net. , 

+ protitnáti , El, Enu, fut. v. 
pretiftnút. 71. rec. protiffnut 
fe, v. pretiſtnüt fa, > j 

T profilifi , protel , protnu, 
fut. imp. protňi, part, pass. 
prořat, v. pretat. - 
tofiwa, i, m. nomen viri: 
ein Mannsname: férfi név. 

protiwa, praep. v. proti, nas 
proti, ; ] 

Prořiweňí, 4, m. adversatio, 
refractio, reluctatio, repug- 
natio, contradictio, nis, f. 
reninus, us, m. die Wieders 
ſpenſtigkeit, Wiederfegung , das 
MWiederfegen : © ellenkedés , 
ellenkezés, tusakodás, ellene- 
mondás. = . 

Protiwenſtwi, 6, n. adversitas, 
tis, £ malüm, i, n. res ad- 
versa : Widerwärtigkeit, Unglůcď : 
szerenisétlenség , keserüseg , 
zaj, jajgatás, boldogtalauság , 
szomorúság. Syn, Erieftaftí. 
2) persecutio , agitatio, exagi- 
tatio , insectatio, nis, f. Ders 
felgung , dad Plagen, Berfol: 
gen : üldözés , günyolás , for- 
gatás, kínzás. Syn.’ Prenafles 
dowáni. = 

Profiwin, a, m. nomen viri: 
ein Mannsname: férfi név, 

profiwil fa, iL fa, ím fa, V. T. 
imp. tim fa, cum et sine dat: 
adversari , resistere, obsiste- 
re , reniti, obluctari, reluc- 
tari, contrariari, refragari, 
repugnare : fid widerfegen , mia 
derftehen , wiederftreben : ellen- 
kedni, ellenkezni, ellene-ál- 
lani. Do čela fa protiwit : 
ire in alia omnia: ganz Mis 
driger Meinung (en : minde- 
nekben ellent tselekedni, Ga 
fa nebusem nid Smrti proti⸗ 
wit: nihil relugtabor morti: 

Tom, II, G 
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ih will ganz vergnůgt (ruhig ) 
Íterben: nem esik nehezen 
meg - halnom. 

profiwne , adv. repugnanter , 
rcfractarie: widerſetzlich: ellen- 
kedve, ellent állva. 2) con- 
tumaciter, obstinate,  per- 
tinaciter : widerſetzlich, aus Wis 
derſetzlichkeit, halsſtarrig: nya- 
kassan. Syn. twrdofiňe 3) 
adverse, contrarie, odiose, 
"moleste, ingrate, iniucunde : 
wiederwärtig, zuwider, entges 
gen ,  miěerlih x kelletlenül , 
kedvem ellen. 

proťiwní, d, €, adj. repug- 
naus, tis: widerſetzlich: ellen- 
kedö, ellent - álló, ellenséges. 
2) contumax, pertinax, per- 
vicax : halšítarrig , widerfeglich : 
kemény nyakú , meg-általko- 
dott, engedetlen vakmerő. 3) 
adversus , contrarius , infes- 
tus, odiosus, molestus; in- 
gratus, iniucundus, taedio- 
sus, fastidiosus, a, um, ore- 
ans taedium : midermártig , gus 
wider, enfgegen , widerlich: el- 
lenkezó , kelletlen , nehéz , 
kedv -ellen- való , unalmas, 
Usus. protímním bit: esse 
ingratum , creare taedium , 
esse Laedio: mwiderlih feyns 
kelletlennek lenni. Dokonca 
mí geſt protipní, nemošem 
po tedáž wiftat : prorsusodio- 
sus est mihi: er ijt mir gar 
zuwider, id) fann ihn nicht aus⸗ 
ſtehen: egy ältaljäban kedvet- 
len elöttem Profiwni Meter 
maf: ventis adversis uti ; ben 
: mitermórtigen 26ind haben: el- 
lenkezö szelének lennni, Pros 
fiwné Poweft', rumor adver- 
sus Liv. cin ſchlechter Ruhm: 
rosz hír, Usus. VOfať mi ge 
to protiwné 3. Prov. Pros 
Čiwné Weci (pofobugů Prás 
telftwi : conciliant homines 
mala, Arist,ex hostibus none 

nun= 
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nunguam amici fiunt prop- 
ter malum aliguod incidens 
ulrisque commune. 

Profiwnica, i, f. adversaria, 
ae, f. Wiederſagerinn, Gegne= 
rinn ; ellenkezóné, Syn. Yes 
pratelkina. 

+ Profiwňice, f. idem. 

Pročiwňičťa, i, f. dem. ex pro» 

iwnica. 

protiwnidi, adv. v. neprátelíti. 

protiwnidi, d, é, adj. v. nes 
praͤtelſti. 

Protiwnictwi, á, n. v. Neptaͤ⸗ 
telſtwi. 

Profiwnif, a, m. adversarius, 
i, m. Widerfager , Gegner : el- 
lenkezö, ellent allõ. Syn. Nepraͤ- 
tel. Prov. R8e neňí protiw⸗ 
ňíťa, tu nebímé Bitťi, pos 
tditi, Bez protíwníta, nes 
ni zaͤdna Bitte, Dafowťa: 
-sine adversario nulla est luc- 
tatio : ohne Gegner ift fein 
Streit: ha társa akad, akkor 
válik - meg. Par. Páp. Ott 
nintsen, hartzolás ; a' hol nints 
ellenség. 

profiwnitow, a, e, adj. poss. 
adversarii : dem Widerfager ges 
hörig: ellenségé. 

Protiwnoft’, i, f. contumacia, 
ae, f. Widerfeglichfeit, Hals⸗ 
ftarrigfeit : nyakasság. 


Protiwowäni, 4, n. Verb, t 


ex seq. 

protiwowat fa, wowal fa , mus 
gem fa, V. I. Zmp. wug fa 
v. ptotivit, 3 

+ protkaͤwati, al, am, v. prets 
kaͤwa 

+ protlačičí, il, ím fut. v. pres 
tlačit, IT. rec. protlačit fe, 
v. pretlačiť fa: . 

+ protlůci (protlůct), tlukl, 
tutu. (ču), tlučef fut. imp. 
protluc, v. pretlüct. 

U prottitati , al, em, v. ptés 
tlutat, 


pto 


T proto, protož, conj. v. pte 
to , pretoš, 

+ protrewiti, il, im fut. v. 
pretrowif. © 

T protřalt, třáfl, třefu fut. v. 
pretcaft, , 

+ protehnati, tehl, trbnu fur, 

t. pass, ptottien, v. pres 
ttbniüt, ZI..rec. protrbnůt fe, 
v. pretrhnuť fa. 

+ protrpomati, owal, ugi (u), 

^ v. pretrhomať, 

+ protríťi , protiel , prottu, 
(třu), protřef fut. čmp. pros 
tři, part. pass. protten et 
protén , v. pretret. 

T protulowati fe, owal, udí 
(u) fe, v. pretulowat fa 
Prowadzani, a, n. v. Odpros 

wadzent. 

promádsať , al, dm V. I. imp, 
zag, v. Odprowadzet, boh. 
prowdsefi. 

+ promáleťi, el, Ím fut. v. pte» 
wülat. . 

T prowaliti, il, im fut. v. ptes 
maliť. 77. rec. prowalit fe, 
v. prewaliť fa. 

+ prowatowati, owal, (u), 
v. ptemalomat, Z. rec. pros 
walowaf fe, v. prewalowat fa. 

T promařiti, iL, Ím fut. v. pre» 
warit. 77. rec. ptomařit fe, 

v. prewarit fa, 

prowáti et prowiti, prowaͤl 

et prowil, prow'egi (u) fut. 

v. premář, 

T Prowa3, u, m. v. Powraz, 

traneť, 

+ Prowazec, 3ce, m. v. pos 
Wrazec. 

T Prowazet ,atu, m. dem. v. 
Powrazek. 

t Prowesňíce, f. v. Powraz⸗ 
fida. : 

T ptomazňíťí, 4, 6, adj. v. 
powraznidi, 

T Prowesnictwi, n. v. Powra- 
znñictwi. 

T Pros 


Pro 
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1 Prowaznlt, a, m. v. Powta« Prowoßer, Sea, m. comes, so- 


znik. 

T Prowazolezec, zee, m. v. poz 
wrazolezec, 

+ prowazeti, el, im, v. od⸗ 
prowadzat. 

T prowefti, weöl, wedu, fut. 
imp. wes, v. preweft. 

+ ptowesti, wezl, wezu, fut. 
v. prewezt, . 

+ prow’etrsti, al, am fut. v. 
prewetrit. : 

T Prowient, u, m. v. profunt. 

+ Prowineni , n. v. Prewineni. 

+ prowiňílí, à, €, adj. v. pres 

‚winili, winoweati. 

T prowinili, il, im fut. v. ptes 
winit. 

+ prowinowati, owal, udi, 
(u), v. prewinowat. 

T prowíti , v. prowali. 

T prowiwali, al, am, v. ptt» 
wiwat. 

T prowleci, lekl, leťu (ku), 
ut. imp. lec, part. passıv. 
(eten, v. prewlect. . 

Prowod, u, m. comitatus, us, 
m. comitiva, ae, f. das Šelci= 
te, die Begleitung: el - késérés. 
Syn. Premod , Böprowaseni, 
Gyprowádzáni. boh. pruwob. 
2) comitatus, us, m. comi- 
tantes personae: das Geleite, 
die Suite, begleitende Perfonen : 
késéró sereg. Usus. Pohrebni 
t pobrebu) Prowod: pom- 
ps EA: —— ha- 

ottas pompa: Slawní (t. p. 

Seniche a Yrewefti do Roftela) 

. Prowod: pompa nuptialis : 

Hochzeitzug: mennyegzós pom- 
pa. 3) probatio , argumenta- 
tio, demonstratio, nis, f. das 
Beweifen, Darthun einer Sache : 
meg-mutatis, meg-bizonyi- 
tás 4) proba, argumentum, 

1, n. der Beweid, das woburd) 

etwas dargethan wird: eróség, 

ok, fundámentom. boA. ptus 
wod. 


68 


Prowoditel, 


cius viae: Reiſegeſpann, Ge— 
faͤhrte, Begleiter, Reiſegeſell: 
késéró , úti társ. Syn. poceſt⸗ 
ní Towerif, Promodňíď, boA, 
Prüwodce, 


Prowoßeni, d, n. v. Prowod. 
prowodit, il, Im 


„ V. Odprowa« 
bit ^ odprowadzat, odpro⸗ 
mab3owat. Usus. | Promoš: 
( prowadzag ,' fpromádsag ) 

. ef Dán. Bob: Deus vos co-; 
mitelur (deducat)! Gott bes 

. gleite euch: Isten vezéreljen; 
benneteket. Prowošiť ze Swe⸗ 
ta, v. 3abif. 

&, m. v. Pros 

to oBtc, 
prowodňe, adv. in comitatu : 
im. Geleite: el- késérve. 2) 
— : prächtig: pompásan. 
) probatorie, argumentose : 
Derocišlich , beweifweife: okos- 
kodva, meg - bizonyítva. Syn 
dowodne, 

prowodni, d, €, adj. comiti- 

vam adtinens: dad Geleite be» 
treffend : el- késéró, el- késé- 
réshez tartozó. Syn. Prewod⸗ 
ni. boh. průwodní. Usus. 
Prowodni gift: litterae de 
itineris securitate — 
salvi conductus): Geleitsbrief: 
késéró levél, paszszus. 2) 
pomposus, a, um: prádtig: 
roppant, pompás. 3) proba- 
torius , argumehttosus , a, 
um: bemcišlih : okoskodó , 
meg - bizonyító, Syn. dowod⸗ 
nt. 

prowoSnof , i, £ v. Prowod. 

prowodsowaňí, d, n. executio, 

nis, f. Aušůbung: végbe - vé- 
vés. 2) actus, us, m. daš 
Thun: tselekedet: Syn. iis 
net. 


prowodzowat , zowal, zugem , 


V. L zmp. 3ug: exercere, 

exequi, executioni dare (man- , 
dare) i ausüben, in Audůbung 

* brin« 
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bringen: véghez vinni, meg- 
tenni, 2) agere, facere, ope- 
rari: ausüben, tun , verrichten 
3. B. eine Cade: tselekedni , 
mivelni. Syn. unit, pres 
wadzdt. bol. prowozowati. 

+. prowolaci,, adj. omn. gen. 
v. premolaci, rds 

+ Promoléňí, n. v. Prewoläni. 

+ prowolati, el, dm fut. v. 
prewolet. 

+ prowoldwali, al, am, v. 
prewoldwat, . 

+ prowozowati, owal, ugi (u), 
v. promob3omat. | 

+ prowttati, al, ám fut. v. 
pretottat. 

+ prosaháleti, el, fm fut. v. 
pte3abalat, i 

+ proženu, v. probnati. 

+ prošírati, al, ám, v. pte» 
Web o 

+ projluřlí, d, 6, adj. v. ptt» 
305. NN 

+ proštační, d, €, adj. v. ptes 
štační ©, 

+ prostašiťi, il, ím, fut. v. 
zen, v. prezradik. 

+ SI. rec. prozradit fe, v. pres 
zrasit fa- · 

proštati, šral, šeru fut. V. pres 


árat, re 
+ prozrazowati, owal, ugi, 
- (u), % prezradzowat. 

+ proštetedlňe, v. prezretedel⸗ 


ne. , , + * 

+ proštetešíní, a, €, adj. v. 
prestetedelní. : 

+ Proštetedlnoft , i, £ v. Pres 
sretedelnoft à . 

m. uber, is, m. mam- 

' — ae, f. die Bruft, 
die fleiſchige Erhöhung an beiden 
Seiten der Bruft , befonders des 
weiblihen Geſchlechts: — tsets, 
emlő. Syn, qict, prfnit. 
Usus. tfe (Pıfniti) užímať: 
lactere , „ubera sugere: bic 
Bruft fügen: szopni. 

Prfa, genit. pef, n. plur. loc. 


Pro prf 


Peſach (vulg. prfody) : pectus, 
oris, n. thorax, cis, m. die 
Bruft, der vordere Theil gis 
fhen dem Halſe und Magen: 
melly, szügy, sze Syn. 
predná Strana Čloweřa ob 
„Rrťu, aš po Brudo. boh, 
prf. Usus. Bowašé prfa, 
pectus iumentorum, armus, 
1, m. Horat. Virg. Plin. H. 
N. os pectorale: die Schulter, 
am Biehe, der Borderbug : szegy. 
Roníté ptía, almus equinus, 
Pferdefhulter, Pferdebrujt : lo- 
szügye (szegy). 

Per, á, n v. prfta, 

ef 8. 

ptfat , fat, fimV. I. imp, pef* 
pluere: regnen, esót esni. bo/. 

B Pepi. Usus. (toto buše pts 
fat, nebuše dlubo bez Defs 
$u: impendet imber, mox 

luet: ed wird bald regnen: 
nem sokära esö lesz; majd 
esni fog. Prfi, pluit, ed res 
gnet: esik. Prfi, a3 fa lege: 
cadunt imbres Virg. «à tt» 
gnet: eső esik. Prii Krw, 
sanguine pluit: € regnet Blut: 
vér ( vérrel) esik. preftato 
prfat : desiit pluere, cessavit 
pluvia: es hat aufgehört zu re» 
gnen: meg -állott az eső. 2) 
cadere : fallen, herabfallen : 
hulni. Syn. padat, Usus. Zus 
bi mu ptfá: cadunt ei den- 
tes Plaut. die Zähne fallen ihm 
aus: hullanak a" fogai. 

Prfawäni, 4, n. v. Poprchaͤ⸗ 
fómač, ať, dm f 

pr| awat , al, am Jreg. ex pts 
fat, v. poptibámat. boh. pt» 
iwati. 

Prſbiti, d, n. planctus, us, 
m. plangor, is, m. Behflage: 
erbärmliche Sfage, und Gefchreiz 
melly - verés , ütés, 

Prſe, gen. prf, n. pl. v. prf 
et Prſa. 


prſ⸗ 


€ 


Pıf 


Prfeta, gen. Prſecek, n. pl. 
dem. pectusculum, i, n. eine 
Peine Bruft, Brüfthen: me- 
lyetske, kis mely. bo, pt» 
ficta, 

Prfenica, i, £ v. pefta. 

1k enice, f. idem. 
prfeti, fit, fim, v. prfač. 

T Pıfi, gen. Prfi et prfü , m, 
L. Joc, pıfeh, v. ifa. 

T Prfiti, čtů, m. pL 
v. Prfečťa. 

Prfini, gen. prfin, £ pl. v 
Podprfini. 

Pıfifa, i, gen. Drfiff, n. pl. 
magnum (grande) pectus: 
große Bruft: igen nagy mely. 

T prfiwati, al, ám freg. v. 
prfawat: 

T pt, u, m. W. Dec. jé 

Pt(ta, i, f. v. DÉf8. Vaus. 
Robúti totrhagú, buše pre 
fta: galli cucurriunt, pluvia 
sequetur: die Háhne Frähen, 
ed wird bald regnen: kukuri- 
kolnak a’ kakasok , majd esö 
lészen , esni fog. 

Prifanec, nia, m, sclopi genus 
apud antiquos Bohemos: cin 
gewiffed Geſchoß (cin gemiffet 
Körper, welcher geſchoſſen, ober 
abgejchoffen wurde) bei den Alten 
Böhmen: bizonyos puska regi 
tseheknel. 

príťaní, d, é,p. c. sparsus, 
a, um: gefprügt: fetzkende- 
zett, pökött. Syn. ftréfaní, 
tífaňí , d, n. sparsio aquae: 
dad Eprügen: — fetzkendezés. 
Syn. Stretänt. 2) subatio, 
nis, f. Boďung: bagzás. 

prffat, al, ém V. P. Zmp. tag : 
Spargere, spuere:  [yprügen, 
fpeien: fetskendeni, pökni, 
pökdösni. Syn. ftcétat. hr. rec. 
príťař fa: subare, adpetere 
venerem; Boden, nad) bem Bos 
de verlangen, von der Jiege: 
bagzani. 

Prffawanı, d, n. Ferb. ex seg. 
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t 


fawec, wca, m. ptáť, v. 


C witala. 
prífnůč , Enul (Ec), knem, 
V. P. mp. tni, v. prftat. 


prſtnuti, á, €, p. c. v. príťaní, 

Driťnutí, d , n. v. Prifent. 

prota, i, £ v. Čwičala, 

ptfnatí , d, €, adj. forte vel al- 
tum pectus habens, pecloro- 
sus, a, um: hodbrůjtig, [tare 
ře, oder hohe Bruſt habend: 
Je szügyes, nagy mel- 

ü. 


pıfni, 4, €, adj. pectoralis, e, 
die Bruft betreffend, darinn, 
oder dabei Defindlidh : mellyet 
illetö, mellyhez tartozando. 
Usus. Pıfn« Snüre, v. Šnus 
towacta, Print Rozuch, v. 
Plefet. Prfní punt, v. prfs 
nie, 2, Nro. 

T príňí, adj. omn. gen, idem. 

Prfnit, u, m. v. prf. 2) tho- 
rax, cis, m. pectorale, ma- 
millare, ris, n. Bruſttuch, Bruft= 
harniſch, Bruftfief : melly fo- 
dél, melly füzö, tsets-fedél , 
isets -takaró. Syn. Ziwotel, 
vulg.Lagblit. boA. prfni punt. 

pifnút , fnut (fe), fňem, V. I. 
V. ptitnut. 

rj o da f. plur. v. Pobpt» 

ni. 

Prft, u, m. digitus, i, m. der 
Ginger an ber Hand ; új. Usus, 
Predni Prft, ináč Palec, Us 
tazatel , Ukazowatel: digitus 
index, pollex: der Zeigefinger, 
Beiger, der Drüme: hövelykes 
új, mutató uj proſtredni 

tft: digitus medius: Mittels 
inger: középső új. Prftenní 
(fredeční) rft : digitus an- 
nularis: Goldfinger : gyüró vi- 
selő ( gyüró) uj. nage 
menfi, v. Malicek. prec Prit, 
tollere digitum, weg mit dem 
Singer, mondj kohit. Ar na 
ufta 
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ufte potošiť :tacere: den Fine 
ger auf den Mund legen : hal- 
" gatni, Mog Malíčeč mi po» 
wedel: e digito minimo ( fur- 
tim, sponte) cognovi: mein 
fleiner Ginger hat mirő úefagt : 
. kis üjom mondotta- meg azt 
nékem. Pref Príti DBleget: 
connivere: dur die Finger ft» 
ben, i, e. nadfeben: valamit 
valakinél el-szenvedni, Veko⸗ 
mu: indulgere alicui : —— 


ben: meg-engedni valakinek, - 


Prſti fi lizat 3a ňečím: ap- 
petere, desiderare: fif fch» 
nen, die Ginger lecken: valamit 
kévánni. prſti fi popálit: 
offendere, rem male gerere : 
übel anlaufen, fid die Finger 
verbrennen: meg-égelní az ü- 
jit. muft Čloweť na gebo 

fti pozorowat: observan- 
ae sunt eius manus: man 


muß ihm auf die Finger adt ges c 


ben: az ujaira kell néki vi- 
gyázni. Na prftod čítač: 
compatare digitis (accurate) : 
auf den Finger vorrefnen : az 
újain olvasni. Ma príted) wi- 
čítač: enumerare accurate: 
vi den Singer. berzáhlen : hiba 
nélkül el- mondani. Co (to: 
wet na Prftoch fpoitowat mos 
$e: per se intelligitur: dad 
ver[tebt fid) von felbft, das Fann 
mann an den Fingern abzählen : 
azt könnyű érteni. Okolo pr: 
fia fa oťrútiť moie: animo 
. est demisso, est valde tracta- 
bilis: man fonn ihn um einen 
Finger midefn: olly: szeléd, 
hogy kézen lehet hordozni. 
S prfta newicical: ex aliis 
habet: er fat «8 von anbern 
vernommen:  újjábol ki nem 
szopta; másoktül vette. (Lo 
fem f príta newicical: non 
finxi (excogitavi): das habe 
ih niht aus den Fingern geſo— 
gen, Lk e. erdihtet: azt nem 


mágam . fejiböl gondoltam , 
nem újambol szoptam. Üres 
ftf prítem : rem acu teligisti; 
du haft es erräthen: reá akad- 
tál. ki-találtad. tube Prfti 
mat: furari: lange Ginger mas 
din, die Ginger kleben laſſen, 
i. e. ftehlen : hoszszů, ragadós, 
szurkos ujainak lenni , lopni. 
Dlubé príti má: est longi- 
manus , fur, clepit, furatur: 
er hat lange Finger, er ift ein 
Dieb: hoszszak , szurkos- 
sak, ragadozók az  újjai, 
lopó. Fieftedag Prfti meszi 
Dwere (E8e fa Dwere zawi⸗ 
tagú): periculosum est alie- 
nis se negotiis (periculis) im- 
miscere: miſche dich nicht in Sie 
Sache ein die bid) nicht betri[t : 
nekeverdd , ne avasdd maga- 
dat abba, a’ mi téged nem 
illt; ne dugdd újjaidat ajtó 
közé. 2) digitus. in manicis : 


der Singer an Handfhuben : 


kesztyü uj. 3) digitus pedis: 
die Behe am Gufe: Usus. Ya 
pitod ift ; dosil : ire gra- 
du suspenso: auf den Zehen 
gehen: halkal menni, tsa 
üjjain járni. 4) manus. po- 
tentia, digitus : Ginger Madt, 
hatalom, Usus. Boží Prit: 
digitus Dei: Gotted Ginger: 
Isten hatalma. 


Prfť , i, f. terra pulverea, mi- 
. nuta: Gtauberde : apró (poros) 


fold, por. Syn. 6tobnà Zem, 


ptad. 
Prftečeť , éta, m. dem. ex seg. 


digitulus, digitellus, i, m. 
Singerdjen, Fingerlein: újatska , 
kis új. Syn. Prítet. bo^. Pre 
ſt'icek. 


Prſtek, ſtku, m. dem. ex rit. 


PrfPeň, a, m. annulus, i, 
m. lunula, ae, f. condalium, 
ungulum, i, n. der ina, Sine 
gering: gyűrű. bol. Atud, 


Prf pu 


Prſten. Usus. Prelátní pe» 
ſt'en: annulus  dignatorius : 
Oberamtring : fő - méltóságú 
gyűrű. Peidtni Prfbeň: an- 
nulus signatorius ( impresso- 
rius): Petſchaftring / —* 
ring: petsét gyürü. Uſni Pre 
ſt'en, v. Zaufňica, 

Priťenčeť , u, m. dem. ex seq. 

prf'énet, nťu, m. annellus, 
annulus, i, m. das Ningel, 
Ringelýen: gyürütske. Syn. 
Priťenčeť. boh. Krüzek, Pr» 
ftínet. Usus. Slamené prſt'en⸗ 
ti: straminei annulli: Stroh⸗ 
ringeln: szalma-gyürük. 

prf ennt , à, €, adj. annularis, 
e, ben Ring ( Singerring ) bes 
treffend ; gyürüi, gyürühez il- 
lető. Usus. prfüenná Ska⸗ 
tutta. (Truhliife ): dachty- 
lotheca: Singfäftliin: gyürü 
tartó iskäloly. 

+'prfťenňí, adj. oma. gen. i- 
dem. . 


Prft’enfar, a, m. annularius, 
i, m. annulorum factor, vel 
negotiator: Ringmader, Rings 
händler, Ringverfaufer: gyürü 
tsináló, gyürü áros. Syn. pt» 
f’enar. 

priPenfarow, a, e, adj. poss. 
annularii: dem üngmader, 
Ringhändler gehörig : gyűrű tsi- 
nálóé, gyürü árosé. 

prí"entár(twí , d, n. ars annu- 
laria: die Kunft Ringe zu mae 
dn: gyürü tsindló mesterség. 

Prft’enfowani, 4, n. annulo- 
rum commulatio; dad Fingers 
wedfeln: gyürü váltás. 2) 


v. Oddaͤnki. 
prf'entomat fa, tomal fa, tus 


gem fa V.Lzmp. tug fa: an- 


nulos commutare: bie Ringe 
wechſeln: gyüröt váltani. 2) 
v. pripowedat fa, widáwat 


a. 
T Prft’iket, Gu, m, dem. v. 
Prftečeť, 


2063 


T Prftíneť, nťu, m. dem. v. 
prſt'enek, prftownit, Digi- 
talis. Linn. vide. napríttowa 
Zeline. 

+ Prtáť, a, m. v. ftati Šwec, 
Welefnit, Crewickar. 

Ť Průba, i, f. v. Probe, etus 
feni. j 
t. Průbíř, e, m. v. Skuſownik. 
t průbíříři, e, é, adj. v. ſtu⸗ 

ſowni. 

+ průbowati, owal, udi (u), 
— ftáüt , 2. Ais 

tudob, u, m. v. ptedob. 

1 prüdoSifte, n. v. Prepoßifß 
čo, ; 

Prüd, u, m. flumen, cursus 
aquae : der Strom, ZBafferftrom, 
der Gang, oder Lauf eined flüs 
figen Koͤrpers: víz folyása. 
Prov. toti Prudu plwat : 
adverso [lumine navigare 3 
eontra torrentem niti: wider 
den Strom fýmimmen: sebes 
viz ellen hajókázui. 2) va- 
dum, i, n. Caes. Untiefe, ſeich⸗ 
tes Waffer, feihter Ort im Waſ⸗ 
fer „= mo man zu Fuße durdges 
hen fann: tsekely viz, zätor. 
Usus. Wa prü8e fa prechaͤd⸗ 
36 : vado transitur Caes. pref 
Prud Wogffo preweft’: exer- 
citum vado transducere Caes. 
ptüb probowat: tentare va- 
dum Ovid. yrobiren, ob man 
fiher gehen, oder etwad anfans 
gen fann: probälni, ha a’ vi- 
zet meg-lehet - & lábalni , äl- 
tal lehet-e' bátorságossan men- 
ni. Ge na Prüße: res est in 
vado Ter. ijt in Siderheit, 
aufer Gefahr; a’ dolog bator- 
ságos helyen, veszedelém nél- 
kül vagyon. Prov. fa pui» 
Be ge dobre Ribi ditat: in 
vado bonum est piscari : mit 
Sicherheit ift am beſten darcin 
gehen: tsekély vizen jó (kön- 
nyű ) halászni. 

+ prudce, adv. v. prudto. 

prud⸗ 
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prubbí , 4, €, adj. vehemens, 
tis, gravis, es magnus, a, 
, um: heftig, groß, ſtark, 3. B. 
$ülte, Hah: nagy, kemény, 
. felettébb valo. Syn. welti. 2) 
fortis, es acer, is, es ftarf: 
erös. Syn. Tubi, fiint, boh. 
petní, Usus. prudki (et: 


kietlen dühósség. Syn. Prdlis 
voft. 


Průdňíť, 4, m. v. Mníť, et 


5lawatta. 


1 Prübud, u, m. v. Predud. 
+ průdufní, adj. 


omm, : gen. 
v. predufni. 


prüge35, u, m. v. Prewoz. 


forte, acerrimum acetum : cin Průb, u, m. stria, ae, f. der 


gat (darfer Eßig: igen erös el- 
zet. 3) ardens, tis, omn. 
heftig, brennend, 3. B. Liebe: 
égő, buzgó. Syn. borfimi, 
wtücní, 4) praeceps, itis, 
vehemens, tis ; higig im Affekt, 
3 B. Menſch, Naturall, gähling : 
hirtelen. Syn. nehliwi. Prov. 
prubfému Ronowi netreba 
Oſtrohi dat: equo currenti 
non opus est calcari: ein gue 

- tes Pferd foll man nicht - übers 
treiben : nem szůkséges a’ gyors 
lónak a" sarkántyü. 5) prae- 
ceps irae, iracundus, a, um: 
higig, wenn vom ‚Zorne die Res 
be ift: haragos, mérges. Syn. 
prchliwi, hnewliwi. 

prudťo, adv. vehementer, gra- 
viter; beftig, ftarf : mód nél- 
kůl, eróssen, keményen. Syn. 
filie, tubo. 2) ardenter, fer- 
vide, ferventer: heftig, brens 
nend: égón, buzgón, heven, 
hevenyében. 3) praecipitan- 
ter, vehementer: bibig, gáh= 
ling: hirtelenül, Syn. nable, 
naͤhliwe. 4) iracunde, hibig: 
mérgessen, haragossan. Syn, 
pteb(iwe. bon. prudce. 

Prudťofť , £, f vehementia, 
ae, f. Heftigkeit, 3. B. der Käls 
te, der Liebe eines Menſchen: 
felettébb valóság. Syn. Haͤh⸗ 
liwoft’, Naͤhloſt', Naͤram⸗ 
noſt'. 2) ardor, is, m. die 
Hitze: forróság , buzgósag, 
egósség. Syn. porlimoft. 3) 
— ae, f. $ióc: 
iirtelenség. 4) icacundia , ae, 
f. heftiger Born: mérgesség , 


prubowi 





Streid : ravatolás, valaminek 
völgyelese. Usus. Průb (boh. 
Strich) nebejťí , zona caeli; 
der Štreih. des Himmels: e 
világot két részre osztó ab- 
ronts. 2) radius, i, m. Strahl 
der Sonne (à Lichts aud) des 
Waſſers: fény, sugár, verö- 
fény. boh. paprflet , Paprfe 
[oE. Usus. Slunečňí Prub: 
radius solaris : Gonnenftrahí : 
nap veró-fény, nap-leny. 
Slunce welmi ze feba prubi 
půfčí: sol radios copiosos 
emitlit: die Sonne brennt gu jtarf; 
igen süt a’ nap. 3) v. seq. 
Druha, i, v. seq. 


Prúba, i, f. cicatrix, icis , f. 


Narbe, dad Wundmal:  seb- 
hely, vak-seb. Syn. Stzm. 
Usus. Přůba uf aatoftama : 
cicatrix coit: bé-forr a' seb. 
Mladé Panozki netvpá prúbi : . 
frondes tenerae non patiun- 
tur cicatricem : junge Zweige 
ijt nicht rathfam zu verlegen: a’ 
gyenge ágokat nem kell meg- 
sérleni, Prubi obftrabomal : 
refricare cicatricem obdu- 
ctam: dad vergeffene libel ers 
neuern: az el- felejtett bajt 
eri i eer 2) v. Jawa. 

€, adv. cicatricose : naťs 
big: ripantsossan: 2) radiose, 
fulgide, nitide, splendide: 
ftrahlend, beftrahlt: fényesen, 
fénvességesen. boh. papritos 
watt. 


pruͤhowiti, 4, €, adj. cicatri- 


cosus, a, um: marbig , voller 
Narben: seb-helyes, vak-se- 
bes, 


vn 


bes, ripantsos. 2) v. izwowi⸗ 
ti. 3) radiosus , fulgidus, ni- 
tidus, a, um: ftrahlend, bes 
ftrahlt : fényes , tündöklö. 
boh. papríttowatt. 

T prütop, u, m. v. Prefop. 

T Prüpowed, i, f. v. prepos 
web. 

Prufaite, i, f. borussa, prus- 
sa , ae, f. Preufinn: burkus- 
né, burkus aszszony. Syn. 
Brandeburtanta , ptag3ta. 

Prufát, a, m. borussus, prus- 
sus, i, m. ein Preufer: bur- 
kus. Syn. Brandeburel, Drag3. 

Prufan, a, m. idem. 

prufi, genzt. Pruf, f. pir. da- 
tiv. Prufom (bo. fům ) ac- 
cus., et vocat. Prufi, Joco 
prufád) (boh. Prufih) čnstr. 
Prujmi, et contr. Prufi: bo- 
russia, prussia, ae, f. Preu⸗ 
fen; burkusország. Syn. Prus 
ffa (brandeburítá: ptag3tá ) 
Zem. 

Prufie, i, £ idem. 

ptuíti, adv. prussice, preufifh: 
burkusul. Syn. brandoburiři, 
pragzfi. 

prujťi, d, €, adj. prussicus, a, 
um, borussicus : yreufifch : 
burkusi. Syn, pragzti, brane 
deburſti. Usus. ptuitá Sem, 
v. Prufi. 


T Pruftworec, worce, v. seq.- 


Prafzwörec, Acorus Calamus 
Linn. Acorus vulgaris olfici- 
narum: Kalmus bie Ackerwurz. 
Kálmos , boh. pruſtworec. 
Aliud est 5otet, 

tut, u, m. virga, ae, f. die 
Ruthe, Gerte, ſchwanker Zweig: 
veszszó. 2) virgae, arum, fa- 
sciculus virgarum, Ruthe, Büns 
del folder Getten : seprő vesző. 
vulg. Wirgef. Usus. Saͤm na 
feb Prut odrezat, napleft: 
in seipsum colligare virgas, 
sibimet malum parare: fid) 
felbít eine Ruthe binden : maga 
kötülte magára a’ veszót, ptus 
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tem bif: virgis caedere: die 
Ruthe geben, damit hauen: ve- 
szózui, veszszóvel verni. Prut 
bofta : virgis caedi: die Rus 
the befommen: veszövel meg- 
verettni. 6 pruta wiroftnuf : 
extra virgarum imperium es- 
se: der Ruthe entwachfen feyn : 
ki nyölni a’ veszó alol. pod 
Prutem bi: virgarum impe- 
rio obnoxium esse: unter der 
9tutbe (teen : vesző alatt len- 
ni. 3) meraci Prut: decem- 
peda, (instrumentum Geo- 
metricum) ; Meßruthe, Mefiz 
ftange, Mefitab: tiz lábni mé- 
rö rúd. 4) Ušiční (na Ušici) 
Prut: virga (arundo) pisca- 
toria : Angelruthe : horog-nye- 
le, halász rüd: 

Prüt, u, m. idem. 

+ Prütah, u, m. v. Pteteh. 

Prutečeť , (Cu, m. dem. ex seq. 
prutet , et Drúteť, ttu m. dem. 
ex Prut, v. prütit. 

. ptütení, d, €, adj. vimineus, 
a, um: aus ſchwanken Reifern 
beftchend , von Rutben geflochten : 
veszszei, veszszöböl való (kö- 
tött, fontt, tsinältt). Sya. 
prutowi. Usus. Průčene eit; 
to, v. Cedidlo. 

+ průfenní, à, €, adj. idem. 

prúti, 4, n. collect. vimina, 
num, n. pl. ffmanfe Rcifer, 
. B. zum Flechten, die Gerten, 
Boot: veszszók: Usus.Y tos 
bné prátí, v. Metla, Meta 
li (£o, Obrucné (Etecímá Obrus 
če zwazugü) prütí: vincu- 
lum: dad Band: abronts, ků- 
tő veszszó. 

Průčíčeť , (tu, m. virgula , ae, 
f. Růthýen, Gertchen: vesz- 
szötske.2)fasciculus virgarum : 
NRüchhen, Bůndelýen, Ruthen : 
veszszözni való  veszszótske. 
Syn, Prútet. 4 

prutina, i, f. virgetum, vir- 
gultum , fruticetum, frute- 
ctum, i, n. Gebüſch, cin mit 

Eträus 
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Sträuchern bewächfener Ort : 
veszszós hely. Syn. Wrbina. 
+ Průtoť, u, m. v. pretot. 
prutowaní, 4, é, p. e. virgis 
caesus, a, um: gegeifelt: meg- 
veszöztelett. . 
Prutowaňí, à, n. virgis cae- 
sio , virgatio , verberatio na- 
tium, podicis pulsatio, pla- 
gae in natibus : Geiflung, Schil⸗ 
ling, das Schlagen auf ben Hin« 
tern: veszszůzés. Syn. Prut, 
vulg. | Wirgafomaňí. bon. 
Chloft. 
ptutowat , towal, tugem, V.T. 
imp. tug : virgare, virgis cae- 
dere: prügeln mit 9tutbe : vesz- 
szóznl _ 
t Prutownik, 6, m. v. piti, 
zoblit, b 
1 Puütei, e, f. v. Preteš. 
ptüttiní, à, €, adj. v. pte» 
. tržní, 
T Prüwod, u, m. v. prewob, 
Prowod. 
+ Prüwodce, m. v. 
prowo8ec. ., 
T prüwodnt, adj. omn. gen. 
v. Prewodnt, prowodni. 
Prušať, a, m. caerulea colum- 
ba, fines alarum albos habens: 
eine gemeiniglid) blaue Taube, 
welche weißeStreifen über bie Fluͤ⸗ 
gel hat: kék galamb mellynek 
tejér tollak a’ szárnyain vegyit- 
ve vannak. 
Průšeť, àtu, m. dem. ex Prúb. 
Prugeni,a,n. Ferb. ex ptus 
" šif: radiatio, nis, f. dad Strah⸗ 
len: fénylés,.tündóklés. boA. 
Papıfltswani, Paprfiťomáňí, 
Prušina, i, f. virga, ae, f. Rus 
tbe, Gertbe: veszszö. Syn. 
prüt. Usus. 5tubá (neobre« 
3ená, neofttubene) Družina: 
verbera, virga rudis: raufe 
9tutbe: metélletlen veszszó. 2) 
, v. pruͤha. 1. Nro. 
průšiť, il, ím, V.I. Zmp. ptui: 
radiare: ftrahlen; fényleni, 


Premošce , 


prs peo 7 


tündökölni: Bok. paprififos 
watt, paptíiltowati. 

prüita, i, f. cicatricula: eine 
Eleine Narbe: seb-helyetske. 

prüjtowaní, à, €, p.c. varie- 
gatus, varius, a, um: bunt: 
tarkás , tarkaszinü, tarkálta- 
tott. Syn. pafitowant. 

prüitowáüt, i, n. variegatio, 
maculis interstinctio, varia- 
tio, nis, f, das Buntmaden : 
tarkázás, Syn. pafitówcfit. 

prüitowat, Eowal, Eugem, V.T. 
imp. bug: variare, variegare, 
maculis interstinguere: bunt 
machen, verfchieden machen : tar- 
kázni. Syn. pafitowet. 

ptto, prwe adv. proprie com- 
parativus ex prení: prius, 
ante, antea: juvor, eher, vors 
her= vor der Zeit: elébb, előbb. 
Syn. predtím, boh. driw, 
dříwe. Usus. Prw, než: prius- 
quam, anlequam: che, cher 
als: elóbb-hogy. minck elöt- 
te. Prw ten mrtwi bol, nešli 
ti fi fa natošil: ante mor^ 
tuus est, quam tu nalus es- 
ses: er iff cher gejtorben, als 
bu geboren wareft: hamarébb 
(elöbb) meg-holtt, hogy sem 
te születtél. 

* prwet , adv, idem., 

prwnegfi, à, €, compar. ex 
seq. prior, is, der (die, dad) 
eher ift: elsóbb, elöbbi. 

prwňí, A, é, adj compar. 
pronegfí et contr. profi, 
super, nagprwňegfi, et contr. 
nagprofí: prior, primus, a, 
um: princeps, pis: eríte (der 
die, das) unter zweien, unter 
mehreren, oder überhaupt : első, 
fő. Usus. prwni Dol (Začá» 
teť noweho Cuťu): caput fo- 
dinarum: bie Fundgrube: ele- 
je a' bányáknak, Prov. Čo 
ge prvňč (Uni Ščeňa prof) 
neni 6obré : posteriores prio- 
ribus potiores: die Erftlingen 

find 


pu» Pra pf Pia pfe 


find felten gut: még az ebnek 
sem jó az első fia. 

+ prwni, adj. omn. gen. idem. 

profite, i, f. primula veris 
Linn. Schylüffelblüme kikiréts , 
Sz. György virága. boh. Rros 
pácet , Butwicá bílá, prwni 
Rwet garni. 2) v. prwufta. 

prwnoroßeni, d, €, adj. v. pts 
worodeni. 

* prwnorodzeni, d, e, adj. 
idem, 

* pronoro83enoft , i, £ v. pre 
worodenoft. 

Prwopočáteť , tu, m. v. Dos 
čateť, Usus. DS Prwopočáts 
fu: a carcere (a carceribus ) 
Aristoph. ab ipso rei princi- 
pio: vom Anfange: mindjárt 
eleitöl fogva. 

PrmoroSenec , nca, m. primo- 
genitus, primonatus , primus 
natu, i, m. der Crítgeborne : 


első szülött. boA. Prworozenec. * 


prworošení, 4, €, adj, primo- 
enitus, primonatus , primus 
priornatu): erftgeboren : első 
szülött. vu4g. prwnorodent. 
boh. ptwotosent, 

Prmorošenof? , i, f. ius pri- 
monati  ( primogeniturae ) : 
Erftgeburt , das Recht der Črft= 
geburt: első szülötseg . elsö- 
ség. vulg. PrwnorozenofÉ, boA. 
Drmorozenoft. 

* Prwriťa, i, £ v. proufta. 

Prwoťini, tin, f. pl. primitiae, 
arum ; die Crítlinge : zsenge, 
gyűmöltsözésnek első zsengéje, 

ptootní, 6, é, adj. primus, 
primigenius, primigenus, a, 
um: principalis, originalis, 
e: urfprůngliý : kezdetból va- 
ló. első eredeti. Syn. prmňí, 

T Prworozenec, nee, m, v. pee 
worodener, 

A prmořození, 4, €, adj. v. pts 
woroSeni. 

T Prworozenoft, i, £ v. Prwo» 
tošenoft, 
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Prwufťa, i, £ primipara , ae, 
f. die das erftemal geboren (audges 
fóüttet ) hat: elő kasü. Syn. 
Prwňiďa. 

priüení, 4, €, p. c. inquina- 
tus, a, um: befudelt: meg- 
fertöztetett. Syn. ftwtüent, 
poftwrneni. 

Praneni, 4, n. contaminatio, 
inquinatio, maculatio, pollu- 
tio: die Sýindung, Befudes 
lung: meg - fertöztetes. Syn. 
Stwrneni, Poffwrňeňí, U- 
sus. Rrwi Draňeňí: incestus, 
incestum : die Blutfihande: ro- 
konysággal való paráznaság. 

Prznik, a, m. scarabaeus (sca- 
rabeus), i, m. Miitfäfer : tse- 
rebüly. Syn. Sowňiwál, 

prsňič, il, im, V. P. mp. aii : 

' inquinare, maculare, conta- 
minare, faedare, polluere: 
befudeln, ſchänden: meg - fer> 
tósztetni, motskitani, meg- 
motskolni, paráználkodni.Sya. 
ftwrnif. 

pf, čnterj. v. cit, ft. 

T pfací, adj. oma. gen, v. pifací, 

T Pfanec, nie, m. v. pifanec, 

T pfaní, à , €, v. pifaní, 

+ Pfant, n. v. Difaňí. 2) v. 
Pífmo. 3) v. dift. 2 Nro. 

T Dřeňíčťo, a, n. dem. v. Lis 
ftečeť , 2 Nro. 

Pfar, a, m. custos canum : Hunde 
wartet: kulya őrző. 

t piát, 6, m. v. Pifer. 

Pfarke , 1, £ caricetum, i, n. 
carex, icis, f. Firg. Rieth⸗ 
grad: tsádé , sás. ; 

Tt pfati, pfat , pífi, v. pífať. 

pfeí, d, n. impudica vita: 
dad unjüdtige Reben: fajtalan . 
élet. 2) iocatio, lusus : Schö⸗ 
feci, dad Shöfen, Scherz: 
ebelkedés, kutyálkodás, tré- 
fálás, tsintalankodás, trefäl- 
kodás. 

pſenica, i, f. triticum, i, m. 

-> Farr. wt Weizen, búza, tisz- 

ta 
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ta búza. Syn. Zito, čerwené 


wo, 

+ Pfenice, f. idem, 

Pfenicke, i, f. dem, ex Pfenice. 

pfenieni, &, ©, ad). triticeus, 
a, um: weizener, aus (von) 
Weizen: büzai, bůzábol való. 
Syn. Sitni.. Usus. Pfeniäni 
Chleb: panis triticeus : Mei 
šenbrob: búza kenyér. Pfeniés 
ná Můťa, triticea farina , 
Weizenmehl, búza liszt. pfte 
fiiént piwo : cerevisia triticea : 
Weizenbier: búza ser, 


Pfeniinifio, a, n. ager triti- 


ceus (Lritico destinatus) , Weis 
zenfeld, búza - föld , a? melly- 
. be búzát vetnek. i 
t pfeňičňifte, n. idem, 
Pfenifto, a, n. ager miliaceus 
milio destinatus): $irfenfeld : 
öles fold, a’ mellybe kölest 
vetnek. 
* pfenifto, a, n. idem. 
pfenni. d, ©, adj. v. pftnowt, 
Pſeno, a, m. milium (exorti- 
catum ) puls miliaria ( milia- 
cea): $Hirfenbrci: kóles, köles- 
kása. Syn. pftnowá Rafa. 
boh. gábelfit Rat. 
pfenswi, 4, €, adj. miliarius, 
miliaceus , a, um: von Hir— 
fe: kölesböl való, Syn. pfen- 
ni. Usus. Pftnowá Rafa, v. 
píeno. 
Plenowňíť , u, m. torta milia- 
cea: eine gebacfene Speife von 
: kóles-kaláts. boA, Bas 
peüit, ——— 
plí, 4, €, adj.caninus, a, um : 
hűndijd , von Hunden : ebi , ku- 
tyai. «Usus. Dft ( plant) Cefs 
nať: porrum aggreste Allium 
vinedle Zenn. wilder Sau, 
der Hundsknobloch: vad fog- 
hagyma: Pfi Gaͤzik, Zefine: 
oynoglossum oflicinale: Zinn. 
Hundözunge eine Pflanze: eb- 
nyelvü fü. 
lum: das 


fi Obogeť : mil- 
undshalsband: eb 


pfe pf 


nyakra valo, örv. Pfe Sepa 

(mufta), v. Muffe. píá 

Swésóa : sirius, caniculae 

stella: $unděftern: eb tsillag- 

zat az égen. Dfá Roša: pel- 
lis canina: Hundsfell: kutya- 
bőr. pfe Plemeno: canum pro- 
gie : Hundenzudt : kulya 
ajtá. pfe Sadlo: adeps cani- 
nus: $undefett: kutya zsír, 
háj). Pfe Dňi (doh. dnowe: 
ies caniculeres: $unbétage : 
hév-hónapok Weil fú pfé Dni, 
nunc Leonis vesana stella fu- 
rit, jest find bie Hundtáge, 
most vagyon a' hév hónap, 

" kánikula. pſu mater v. mas 
ter. Prov. Pſi Stef do Seba 
neide: (v. Slaf 1 Nro. Wa 
pfe Letnidi: v. Roritnacka. 
(Red Roritnačťa Zagaca ptes 

bebňe), 

T pít, adj. omn. gen. idem. 

pfica, i, f. v. Suťa. 2) scor- 

tum, i, n. amicula, ae, f. 

pellex, meretrix, cis, f. bie 

Hure: kurva.. Syn. fura, 
Pfina, Wandtownd. Usus. 
Obecné Pfica, v. Wandtowna. 

T Dfice, f. v. Suta. 

Plíčet, cta, m. dem, ex seq. 
Usus. Panenffi pfiteb, v. 
Podpazdnicek. 

pſit, a, m. caniculus, catellus, 
catulus, i, m. canicula, ae, 
f. Huͤndchen, Hündlein: ebets- 
ke, tzenk, kutyätska, eb- 
kólyók. 

pfitäni, d, n. v. Sipeni. 

, pfitat, al, dm V. I. čmp. tag. 

v. fipet. 

Přína, i, f. v. Pſica. 2) fae⸗ 
tor caninus; der Geruch von 
Hunden: kutya - szag. Syn. 
pfi Smrad. , 

Pfinec, nca, m. stabulum ca- 
ninum, canarium : $undšftalí : 
kutya-ol, eb-istalló. Syn. 
pli Chlew. 2) stercus cani- 
num: $unbéfotb, Sue : 

Ens 


pf pfo 


kutya (eb) szar. Syn. pfé 
oU (£agno). 3) lupa- 
nar, is, m. $urenhauš : bor- 
děly (kurva) ház. Syn. Ruts 
winec. 
pſinki (cerwene), net, £ pl. 
Zeline:' solanum dulcama- 
‚ra, ae, f. Linn. Bitterfüf : 
eb-szóló, szép-szóló. Sya. 
Sladťo Bortá. — pfinti tet» 
nt, solanum nigrum Zinn. 
Nachtſchatten: közönséges eb- 
szölö. 
píiffo, a, n. lurco, verbero: 
ein Schurke: tsintalan , divaj, 
szilaj. Prov. Ge welté pfito : 
est magnus lurco: er ijt cin 
großer Schurk, Schelm: igen 
nagy divaj 
pfit fa, il fa, im fa V. I. zmp. 
pfi fe, v. boniť (lepit) fa, 
lepnut, de canibus. stu- 
prum (stupra) facere, impu- 
dice vivere: Unzucht treiben: 
wie die Hunde: fajtalankodni , 
fajtalanul élni, parázná]kodni, 
aráznaságot EVE nre 
n. lepit fa. nequicula- 
j 4 — — fidem , 
ſcherzen: ebelkedni, kutyálkod- 
ni, trefälkodni, tsintalankodni. 
+ pfit fe, il fe, ím fe, idem. 
Pfohlawec, wca, m. crudelis 
homo , 'scytha malus „desch. 
ein harter Mann: kegyetlen 
ember. Syn. QCutet, horfi 
08 Turfa. 2) simiae cynoce- 
phalae, Paviann, pavian. 
pfota, i, f. miseria, aerumna, 
ae, paupertas, egestas, cala- 
mitas, tis, f, Jammer, Elend, 
Armuth, Bedürftigkeit, Roth, 
Armfeligkeit, Mühfeligkeit: szük- 
ség , szegénység, szükölködes, 
Syn. Béda , Chudoba , Nůũd⸗ 
34, Potreba, Ubošítví, .. 
Mizerie. Usus. Pfotu tte, 
v. pfoťit. Uf mufím na pfo: 
tu toiff , mihi res ad rastros 
redit TZerent, id werde cin 


Pfotat, a, m. 
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Bettler (armer Mann); ih 
werde felbjt das Feld bauen müfs 
en: már utólso szegénységre 
jutottam. Prov. Wſak gef 
ňím Pfsta. pfota mu f tai» 
deho Rúta wizírá: est valde 
miser: man fiehtd ibm an, bof, 
er ein armer Tropf feye: min- 
den szuglája teli, a' sok nyo- 
morüsággal. pfota nagdál tr» 
wa: malum vas non frangi- 
tur: Unfraut verdirbt nicht: ha 
valami jó vólna mär regen 
oda volna. Šádna pfota fas 
ma neni, geóna rada druhů 
boni: nulla calamitas sola; 
aliud ex alio malum: fein 
Unglůcť ijf allein. Cin Unglück 
bietet dem andern die Hands 
hinton (üveges pirutson, pa- 
ripás lovakon) nyargalödzik 
s nyomorüság; soha sem ma- 
gänyos a’ nyomorúság. pfota 
t feličému Cloweka učí P geft 
welki Megfter: multa docet 
duris urgens in rebus egestas 
Armuth Ichret vieles: a'szükol- 
kódés igen tudós mester, sok- 
ra tanítja az embert 


pfotátet , čťu, m. dem. ex seq. 


vulg. Mizeráčeť, 

aerumnosus , 
miser, calamitosus: Mühfelig, 

ein armer Teufel: szegény, 
szűkölködő , szegény ember, 
árva pára. Syn. Chusak, 
Neborak, febozátto, pfos 
tár, Nudznik. vulg. Mizerát, 


Pfotét, a, m. idem. 
pfotarčin, n 


e, adj, poss. ae- 
rumnosae: der Mühfcligen ges 
hörig : N szemelye, sze- 
gény szemělyhez tartozó, 


Pfotárta , i, £ aerumnosa, ae, 


f. eine Mühfelige, szegény sze- 
mély. 


pfotátow, a, e, adj. poss. ae- 


rumnosi , dem Muͤhſeligen gehds 
tig : szegényé, 
Pfotárítwi, G, n. v. pfota. 


pfo» 
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pfotefit , d, n. Ferb. exyfotiť. 
v. pfota. ; 

pfotina , i, £ v. Bozec, Wired. 

pfoti£ , it, ím V. P. Zmp. pfoč: 
cum paupertate (egestate, ca- 
lamitate, inopia) conflictari , 
misere (in paupertate , mise- 
ria) vivere, egere : in ber Ars 
muth leben , Elend leiden : sze- 
gény életet viselni, szegény- 
ségben (szükségben) élni, él- 
degelni , szükölködni. Syn. 
pfotne (m pfote) sit, nub= 
anim bit, Pfotu treč. 

pfotne, adv. misere, calamito- 
se: elend, elendig, kläglich, 
armſelig, bürftig: szegényen, 
nyomorulttul,  szükolkodve. 
Syn. bídňe, hudobňe. vulg. 
mizerne. : 

pfotní, 4, €, adj. miser , ae- 
rumnosus, a, um, pauper, 
is : (leno, elendig, klaͤglich, 
armfelig, bedürftig ? nyomorůltt, 
szegény, szűkölködő. Syn. bid= 
ní, $udobní, nudzni, ubor 
bí, utiffnutí , vulg. mizerni. 

Přotňica, i, £ v. pfotárta. 2) 
v. Sodonfa, Zimnice. 

i Pfotňice, f. idem. 

Pfotnit, a, m. v. Bozec, Wred. 

píowob, a, m. canum ductor, 

ui cum canibus versatur ; 

Syumbéfüfrer , der fid mit den 
Hunden befháftigt: kutya-mes- 
ter, a’ ki a? kutyákkal jár. 
Syn. Per. 

Pſowodka, i, f. ductrix canum 

uae cum canibus versatur: 

— — die ſich mit den 
Hunden beſchäftigt: kutya mes- 
terné 3; kutyákkal mulatozó 
(foglalatoskodo) személy. Syn. 
Parta, 

pít, inter). v. cit 

Pftrof, a, m. struthio, stra- 
thio camelus, i, m, Liv. Straf, 
Straufvogel: strutz madár. 

Pítrub, a, m. Riba: trutta 
Linn. die Lachs, Forelle: Ga- 


ART 


pfo pít Pfu pte 


lótza. Usus. Potoční (menfi) 
pſtruh: salmofario Zinn. au- 
ro maculata truta: $lufforelle , 
gemeine : pisztráng. 

* pfut , pful, pfugem, V. L 
Unp. pfug , v. hubit, Fazit. 

* pfutí, á, €, p. c. v. hubení, 
řešení. | 

* pfutí, d, n. Subeňí, Ras 
deni, 

ptáta, efa, n. nom.plur. ptá» 
tata : avicula, ae, f. pullus 
aviarius: ein junger Dogel, das 
DBögelden : madarka, madárfi , 
madaratska. Syn. Ptáčež, boh. 
Dale, 

ptačací, 4 , É, adj. v. ptačí, 

Ptalär, a, m, v. ptaͤcnik. 

ptatatta , i, f. v. ptátiíca. 

ptatdtití, d, 6, adj. v. ptáče 
nidi. 

Ptaiarftwi, d, n. v. Dtáčňíce 
twi. 

Ptalateito, a, n. dem. ex seq. 

ptácatto, a, n. dem. ex ptát. 
v. ptéta. 

ptačí, 4, €, adj. aviarius, a, 
um; die Vögel betreffend: ma- 
däri, madarakhoz tartozando. 
Syn. ptáčací, ptáční, Usus. 
Ptačí Rof: rostrum: der Schnas 
bel des Vogels: madár orra. 
Ptačí Preffep: ames: mada- 
rász két ágü pózna, mellyel 
a’ hálót ki-feszitik. Dtatí 506, 
Zeline : ligustrum vulgare 
Linn. Sartrisgel, fagyal- fa, 
madár hur. — ptata pefaba, 
Rfétta: aviarium cavea avia- 
ria : das Wogelhauš : madár 
ház, madár kalitka. ptaté 
5565350: nidus avium: der 
Neſt, Bogelneft: madár fészek. 

T ptačí, adj.lomn. gen. idem. 

ptatinec, nca, m. Zeline: v. 
Ruračťa. 2) v. Cibula polná. 
3) vicia oracca Lčnn.Bogelmice s 
madár lendek. Syn. ptačí Led 
Hit, ptačá Wille, plané 
Wika. 

pta⸗ 


ptácní, d, ©, adj. v. ptačí, 
Usus. Ptáční 5abat : augur: 
Weiffager aud dem Voͤgelflug, 
oder Geſchrei: a’ madár kiáltá- 
säböl, repülésból jövendölö. 
ptátní gep: gluten aviarium, 
viscus : Bogelleim : madár lép. 

Ptainice , 1, f. negotiatrix , a- 
viaria: Vogelhändlerinn: ma- 
dár árosné. Syn, ptacaͤtka. 
boh. Ptačňice, 

Ptačňičťa, i, f. idem. 

ptáčňiďi, adv. more aucupum , 
negotiatorum aviariorum: Nad 
der Art der Bogeliteller, Vogel⸗ 
händler: madarászok fmód jára. 

ptaͤcnicki, 4, ©, adj. aucupes, 
negotiatores aviarios adtinens: 
die Bogelfteller , Bogelhändler bes 
treffend: madarászokat illető. 

Ptačňictmi, 4, n. aucupium, 
ii, n. Běgelfang: madarászás. 
2) negotiatio aviaria: Bogels 
handel : madár kereskedés, ma- 
darászás. 

Ptačňíť , a, m. auceps, cupis, 
m. Bogelfanger , Vogelſteller, 
Bogler : madarász, madár fo- 
gó. Syn. Čibar, 2) negotia- 
tor aviarius: Bogelháněler, Bor 
gelfanger: madarász, madár 
áros. Syn. ptacaͤr. 

ptainitow, a, e, adj. poss. au- 
cupis, negotiatoris, aviarii: 
dem Vogelſteller ( Bogelfanger ) 
— — gehoͤrig: madará- 
szé. 


ptactwo, a, n. collect. aves, 
alites, volucres, um. -f. pl. 
die Vögel: madarak. — Üsus. 
Letawe (poweterne) ptactmo : 
volatile: das Geflügel, Gefögel: 
a’ mi a’ levegő égen repül, 

ptát, a, m. pl. Ptáci, avis, 
volucris, ales, itis, f. Vogel: 
madár. Usus. Brezni ptát, 
Eteri Noſem w Rameni tluče, 
tes Mubi lapa: ciuclus: der 
Steinbeißer: barázda billegető 

1 madár. Drawi ptáb : avis ra- 
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pax: Raubvogel : ragadozó ma- 
dár. — $ abtí (že bo Weter 
zaneſe) ptar: cepphus, m. 
Wifmar: oly könnyű madár, 
, kit a’ szél ide 's tova hajt. — 
Ragíti ptát : paradisea Linn. 
Paradiedvogel: levegő égből é- 
ló, és soha le nem szálló igen 
kitsiny , de sás gyanánt nagy 
szárnyú" madár, mellyet ma- 
nukodiátának mondanak ; kö- 
, zönségessen pedig .szeretsen 
ország. táján a" tengereknél 
találtatik. — Moini ptaͤk, v. 
uwik. — Spewawi ptát: 
oscen: Gingvogel: éneklő ma- 
dár. Wodni Ptáť, avis aqua- 
lica (aquatilis), 2Baffervogel, 
vizi ( vizben lakó ) madár. — 
Wolawi (wäbni) ptát , avis 
allectatrix, illex, illix : gode 
vogel: más madarakat tsaloga- 
tó madár. — ptáti | ditat: 
aucupari: Vögel fangen : ma- 
darászni. — ptátow Cbitáňí : 
aucupium: der Bogelfang : ma- 
darászás, madarászat. Prov, 
ptať fwe 5fc35o alic. trit» 
be geit to Ptáť kteri do fwé= 
bo přňésda Uečiftotu robí, 
Aristoph. mala avis, quae 
proprium inficit (coinguinat) 
uidum : eg ijt cin ſchlechter Bos 
gel, der feinen Nejt beunehret: 
rosz (hilvány ) madár az, a’ 
melly a’ maga feszkét rutit- 
tja, Neñi tebo Ptáť, t6o bo 
diti, ate too bo zedel: se- 
mentum alii faciunt; alii me- 
tunt: einer madt den Beutel; 
der andere fihneidet ihn ab: c- 
gyik szövi az erszényt; masik 
le metszi azt. — (e ditri gar 
to oloweni Ptát: testudinei 
pe : fehr langfamer Menſch: 
ésedelmes , mint a? tekenyós 
béka. Ptáfa po Peri Wika 
po OrtfPi, Clower po Reü 
posnaf, avim ex pennis , Ju- 
pum ex pilis, hominem ex 
ser- 
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sermone discernas (dignoscas): 
man fennet den Vogel’ an feinen 
Gedern, den Wolf an feinen 
Haaren, unb den Menfhen an 
feinen Reden: madarat a’ tol- 
bol, farkast a’ szörböl, em- 
bert a’ szolläsbol meg-ismer- 
hetni. v. po. Pre Ribi a 
Ptatow, mnobo pobinulo 
Óátow: per pisces, et aves 
multi periere scholares : Fiſch⸗ 
fangen, und VBögelitellen vera 
derbt manchen guten Ge(clíen : a’ 
halak-és a' madarak miatt el- 
veszelt már igen sok deák. 
ptátoptawec, mca, m. auspex, 
icis, m. Bogslfhauer, Vogel⸗ 
ſchreiẽ deuter: madarak éneklé- 
séből, vagy repüleseböl jo- 
vendóló. Syn. ptáční 5abat, 
Ptekoprawectwi, d, n. auspici- 
um, augurium , is n. die Ans 
zeigung der Weiffage Vögel mes 
gen einer fůnftigen Sade: jó- 
vendolés, madár szolläs. 
+ Ptani, v. Pitani Doweda⸗ 
ni, Opitomáňí, , : 
+ ptači fe, al fe, ám fe, v. pie 
tať fa. "n 
T Ptáwánt, n. v. pitaͤwani, 
Dowedowaňí, : 

+ ptáwati fe, al fe, am fe, v. 
pitáwat fa. 

putat , čal, čím, V. P, Zmp. puč: 
gemmare,, germinare, gem- 
mascere, pullulare, enasci: 
ausfprießen , ausſproſſen, bervors 
fpriefen: bimbózni, tsirázni , 
hajtani. 2) frondescere, fru- 
titescere : ausfchlagen , junge 
Bweige, oder Blůthe befommen : 
ágazni , levelezni, bo, putifi 


fe. 

+ Pučeňí, n. v. putefif, 

Puder, a, m. molitor metal- 
licus : Golderzmüller ; arany ór- 
lő. Syn. plidát. 

pudatífí, adv. more molito- 
rum wetallicorum: nad ber 


‚Art der Gofbcegmiülfern : arany- 
értz örlök módjára. 


pudjarítí , d, €, adj. molitores 


metallicos, "vel molas metal- 
licas concernens: bie Golderzs 
mülfer , oder die Golderzmühle 
. betreffend: arany örlöket vagy 
arany örlö malmokat illető. 
Usus. Puharſti Kamen, meta, 
Mühlſtein: malom-kó. 


+ pubit, e, m, v. ptedit, 


Plusger, Plusgir. 


pudli, à, €, adj. v. opulí, 


zapuchli. 


pudlof? , i, £ v. Opuchlina. 
pudnut, nul (el), chnem, 


V. P. zmp. dii: tumescere, 
tumere, intumescere, tur- 

gere, turgescere, inflari: aufs 
dwellen : dagadni, pulladni. 
oh. dmüfi fe. 


pudnutí, 6, n. tumor, is, 


m. inflatio, nis, f. turgescen- 
tia, tumescenlia, ae, f. das 
Auffhwellen : pulladäs, daga- 
. dás. Syn. Dmutí, 


Puchor, a, m. iecur, hepar vo- 


latilium : die Leber in dem Ses 
fiůgel: züz a? baromfibau vad 
állatban, madorakban. 


+ putt fe, il fe, ím fe, v. 


pucat. 


pütta, i, f. v. putat, žá 
T Puclit, u, m. v. Swetločift", 


Tratitnot. 


+ pucowani, 4, é, v. čifPení, 
+ Pucoweni,n. v. CifPeňí, 
T pucowať, cowal, cugem, v. 


üftit. 


T Pucowémáňí, n. v. Ciſti⸗ 


waͤnl. 


+ pucomámať, el, dm, v. čis 


ſt'iwa 


+ Půda, i, £ v. Dléšťa. 2) 


v. poblapa, 3) v. Šrunt, 


Sem, rh 
udel, dla, m. canis villosus , 


Budel, Budelyund : szórós (boj- 
tos, fürtös ) kutya, Syn. pus 
blowí Peſ. 

Pud⸗ 


pu5 Pup Put 


Dušeňí, 4, n. incilatio, con- 
eitatio, stimulatio , irritatio , 
nis, f, Reizung, Erregung: 
ingerlés, Syn. Bultáni , Was 
wadzaͤni. 2) impulsio, nis, 
f. impulsus , us, m. Treibung, 
der Antrieb, Antreibung: reá 
hajtás, késztetés , nogalás. 
Syn. Snatí, Dobaňáňí, po» 
pudzeni. boh. PDůseňí. — — 

Puder, dru, m. pulvis cyprius 
(crinalis , farreus, capillaris), 
Haarpuder: haj - por. Syn. 

, wlafnt Pra, 

pušiť , il, im V. I. Zmp. puš: 
concitare, stimulare: rčíjen, 
in Bewegung (eben, erregen: 
ingerleni , gerjeszteni. Syn. 
buftat, namáb3at. Usus. R 
Snewu pudit: irritare: jum 
Borne reijen: boszontani. 2) 
impellere: treiben : késztetni ; 
reá- hajtani, nógatni. Syn. 
hnat, pobanat, popudzat. 

TpPüöta,i, f. dem, v. Diäj* 
ta. 2) v. Podliäte. 

Pudlíčeť , éta , m. dem. ex seq. 

Pudlit, a, m. dem. ex Pudel, 

pudlowi, a, 6, adj. v. g. pus 
dlowi pef, v. Pudel, j 

Pudmifter, fita , m, consul, is, 
m. Burgermeijter : polgár mes- 
ter. Syn. Roniel, Ronfel. 

pudmifterffi, adv. consulariter, 
coasulari modo : burgermeiftes 
tiff: polgár- mesterül. Syn. 
Eonfaliti,, tonftttí. 

pubmífterftí , a , €, adj. consu- 
laris, e : burgermeifterifh : pol- 
gár - mesteri. Syn. tonfalití , 
konſelſti. Usus. Pudmifterffi 
' Hrad: consulatus: Burgermeis 
fterfchaft: polgár - mesterség. 

Pudmifterftwi, a, n. consula- 
tus, us, m. dad Burgermeilters 
amt : polgárság, konsulsäg. 
Syn. Ronfalftwi, Ronfelftwi. 

pudmifttow, a, e, adj. poss. 
consulis: dem Burgermeilter 
gehörig : polgár mesteré, Usus. 

Tom. 
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Pudmiſtrow Pofel, konſalſti 
poflanec (Dráb, Ozogaͤr): 
accensus: Grridjtérojn : dara- 
bant, drabant. - 
pubromaní, 4, €, pars. const, 
pulvere cyprio conspersus , 
a, um: gepudert: bé- poroz- 
tatott haj- porral. Syn. pos 
prafení wlafním Pradem. 
Pudrowäni, 6, n. inspersio pul. 
veris farrei capillaris: dad Dus 
dern: bé- porozás. Syn. Pos 
prafeňi wlafním pradem. 
pubtomat, towal, tugem, V. 
I. irhp.tug : conspergere pul- 
vere farreo capillari; pubern: 
bé - porozni haj - porral.Syn, 
popta(owat wlafním pradem, 
pudrowi, 6, €, adj. Pudrowi 
mefiek: sacculus — pulveris 
'farrei capillaris : Puderbeutel z 
haj- poros zsatskó. Dudrowá ' 
Šťatulťa: theca pulveris far- 
rei capillaris : Puderſchachtel: 
haj- poros iskátulka. Pudro- 
we Pofipadlo: follieulus pul- 
veris farrei capillaris : Puders 
püfftt : haj- poros porzo. 
* Pugilár , a, m. v. Mesnie. 
půbí, d, €, adj. merus, pu- 
rus, putus, jpurusputus, a, 
um; lauter: tsupa, tiszta. Syn. 
čiví , čiftí. 2) v. borliwi. 
pubo, adv. pure, pute: lauter: 
merón, tisztán. 
pub, u, m. v. Pupene. 2) 
bulbus , i, m. die runde bie 
Wurzel oder Zwiebel ber Zwie⸗ 
belgewächſe; hagyma-fej. Prov, 
Rdo nemá Žili, put mu nes 
dá Gili: nervis carentem iu- 
verit bulbus nihil; nihil pro- 
fuerit. bulbus Athen. nihil 
aliud bulbis, quam satur esse 
potes Mart, nihil prodest stu- 
dium, ni vis adsit ingenii. 
puta, i, f. medulla, ae, 
der Mark, der Kern : velő. Usus. 
puta Stromu (firomowá): 
me- 
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medulla arboris : der Mark in 
Bäumen + fabéli, 

Puřdč, a, m. sclopus, i, m. 
dad Klatſchrohr, — Pauftrohr : 
tsattantó (pattantó) tséve.Syn 
Pudatta, Mordaͤrka. 

pukacka, i, £ idem. 

putanec, nca, m. Baka-Bánya, 
civitas montana: Yugang : 
Bakabánya. 

putání , 6, 6, p. c. v. puknuti. 

Pulani, d, n. v. putnutí, et 
putáfit, | . 

putat , el, ám, V. I. mp. tag : 
v. putnút. IJ. rec. putat fa: 
v. putnút fa. Usus. DO Zás 
wifi, Saloft fa putat: in- 
vidia dolore dirumpi (dirum- 
pere se): vor Leid, unb Born 

rfýnelícn: az irigység, és 
bá miatt majd meg nem ha- 

: sadni, emésztódni:; irigység- 
gel, búval vesztegetni (epesz- 
teni) magát. do bi fi fa 3 
Yewoli (3 BolefPi) puťal, 
predca fem pridem; na Wzdu⸗ 

. tí Čeba gd fa fem nawratim : 
dirumparis licet, redibo : folljt 
bu vor Unwillen zerberíten (zer⸗ 
ſchnellen), fo werde ich bad) wie⸗ 
der herfommen: ambär meg 

" hasadgy mérgedben, még is 
viszsza fogok jönni. Su ifté 
Ribi, Rteré fa pre Cut puka⸗ 
gú: dehiscunt quidam pisces 


an Buͤchern: könyv boglára. 


puřlí, á , €, adj. ruptus, diru- 


ptus, fissus, a, um: gefpaf= 
ten, geborften: meg. hasadtt , 


. meg nyiltt. Syn. pufnutí. 


Usus. Puťlá Sťena (boA. Zed )z 
ruptus paries: eine geborítene 
— meg hasadtt fal (kó— 
a 


T putti£, e, m. v. Pawez, Sek, 
Terč. 
puťnůť, Enul (čel), tiem, V.P. 


imp. thi: rumpi, dirumpi, 
findi: von einander fpringen v 
berften, einen Rick befommen, 
zerſchnellen, zerfpaltet werden < 
meg-hasadni. Syn. putat, U- 
sus. Uh 5otto geft mi, Sim 
nepuťňem sorťem, Gá fem 
miflela ,. jé puťňem Smédem 
(Smichem). 2) percutere: gu» 
ſchlagen: meg-ütni. Usus. pu» 
tni bo: caede illum: fdlag 
ju: üssdd meg ötet, üsdd reá. 
II. rec. putnút fa: idem. 
Syn. putat fa. 


putnutí, &, é, p. c. v. puttí, 
putnutí, 4, n. fissura, ruptu- 


ra., ae, f. fissio, ruptio, nis, 
f. die Berfpaltung, Serfýnelluug : 
repedezés, hasadás. 


T půl, indecl. reg. gen. v. pot. 
pulagfa , i, £ v. Polagka. 


Puldne, n. v. Poldne. 


Br pinguedine Plin. es giebt + püte, f. v. pota. 


ife, die vor Fette zerfpringen, 


+ Půťe, n. v. pote. 


jet egy némelly ha- pufec, fca, m. salmo eperla- 


ak a’ hóvérség miatt, meg- 
hasadnak. i 
putatí , a, €, adj. v. Widuti. 
Putámáni , 4 , n. Ferb, ex seq. 
putépot, al, dm, freq: ex pu» 
+ Pufawec, wce, m. v. Zaͤprdek. 
put(a, i, f. umbo, nis, m: die 
Buckel, eine Erhöhung von Mes 
tall, 3. B. auf Pferdegefhirren: 
boglár. 2) Duťle na Xie: 


1 


nus Linn. Stinz, ein kleiner 
Fiſch: lazatz, semling. salmó 
hal. Potoční Pulec: carabus, 
i, m. Plin. eine Gattung (Art) 
Krebſe: bizonyos rák neme. 
püliti, il, im, v. polit. 

II. rec. půlit fe, v. poliť fa. 


umbilicus libri, bulla, ae, f. + půlnocí, f. zndecl, tautum in 


die Buďel ein Beſchlag, s. 995. 


T pülta , i, f. v. Polomice, E 
pülletne, adv. v. polletňe. 
půlloťetňí, adj. omn. gen. 

v. pollotetmi, poltifowi. 
In- - 
— — o nn —— — — HÀ 


put Pum pun. pup 


Instrum, habet Pälnoci, v. 


polnoc. 
f nůlnočňí, adj. oma. gen. v. 


' polnočňí. 

pulpit, u, m. pulpitus, i, m. 
pulpitum, i, n, der Pult, Bůs 
cherbret: magas hely, könyv, 
poltz. Prov. Pri Pulpife fe8i:" 

«clavum tenet Cie. er hált dad 
Steuerruder: másokat igazgat- 
tya, kormánnyozza, 

T Pulf, u, m. v. Puls. 

T pulfowni, adj. oma. gen. v. 
pulzownt. 

* puit, u, m: v. ptt. 

* Dultnica, i, £ v. Pltnica. 

* Pultňíť, a, m. v. pttüít. 

* pultňiťow, a, o, adj. poss. 
v. pltnikow. 

Pula, u, m. pulsus (venae), us, m. 
ber Puls, 9(berpulà : ér-szókés. 
ér-fel-verés. 

T Pulzlatnit, u, m. v. pot 
zlatñik. 

Pulzowi, 4, €, adj. v. een 

pul3ownt, á, é, adj. pu sum 
venae concernens + den Puls 
betreffend : ér - szökéshez ( ér- 
fel-veréshez) tartozandó. bo. 
pulfowni. Usus. pul3owná 
(Ziwotne) Žilé: arteria: Pulšs 
aber: élet- ér, fel- veró ér. 

puma, i, €. catapulta, ae, f. 
pila ignivoma : die Bombe: szám- 
szerij, puska - porral meg- 
töltött . vas golyóbis, bomba. 
Syn. Bomba, obniwá Šula, 
tučňičním (ftrelním) pradem 
napíňená Pterá fa 3 Mažds 
tom wichadzuge. 

"Pumarňa , i, f. repositorinm, 
bombardarum: Holſter: úl- 
gyútartó hely. Syn. 3broge 
fiica. boh. 5olftta. 

pumpa, í, f. autlia, ae, f. 

- — Pumpe: veder, meritó eszköz. 
Pumpowáňí , d, n. v. dies 
ni, Mázeni ( Modi ). 

pumpowat , powal, pugem, V. 


H8* 
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1.. čmp. pig; v. drei, wägık 
( tDobu j ? : 


pumpewa , i, f. v. Dupata. 

+ Puntoda , £, £ v. pantuda. 

1. road e, m. v. pantue 

ár. 

+ Puntodátta, i, £ v. panes 
cuharka. 

+ punčodáříří, 4, &, adj. v. 
pančudatiří, 

+ Punčodařítwí, n. v. pantue 
chaͤrſtwi. 

Punkt, u, m. punctum, i, n, 
Punkt: pont. Syn. Bob , Bos 
det, Bodka. Usus. Slawňí 
puntt (Artikul): praecipu- 
um punctum: der Joauptpunft : 
fő pont , fó-tzikkel. Proftred» 
Hi Punkt: centrum: der Mite 
telpunft eined Dinges: közepe 
(pontya) valaminek. 

Puntticet, čťu, m, dem. ex 
seq. 

Punttít , u, m.dem ex puntt. 

T Punt, u, m. v. prffít et Zie 
woteh, 2) v. Zaͤwazek, Staws 
ta 3mluwu. punt utifiti 
(feuntowat fe) v. (tavit fa, 
zawaͤzat fa. 

T Puntownit, d, m. v. ſpo⸗ 
leční Towarif, 

* pupa, ata, „n. nom. plur. 
Půpata. v. Baba. 2) v. Bábes 
nec. 

püpátto, a, n. dem. ex praec. 
v. Bábatřo. 2) v. Bábenéet, 

pupawa, i, f. Leontodon Ta- 
raxacum Linn. Lowenzahn: 
oroszlány fog fü. Syn. pum» 
pawa. 2) bíla pupawa , Car- 
lina acaulis Zinn. 

pupét , pedu , m.tie Ebenwurtz, 
Disznotóvis, Babakaláts, par- 
vus umbilicus : taà Vea or 
kis küldök, küldotske. A. 
Pupiče?. 2) na Owoci: flos- 
oulus in fructu : fBu& am Obs 
fte , wo die Blüte gewefen : vi- 
rág püpja, gombja: virág kó- 


zepe. 
pe pus 
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úpe, n, nom. plur. pata, 

> Baba, et Biene" 2) v. 
Pupenec 2 Nro. 

Pupečeť, Cu, m. dem. ex praec. 

Pupeť, přu, m. umbilicus, i, 
m. ber Nabel: kóldók. Usus. 
Naͤbehli Dupeť : exomphalon : 
Gefýmůljt ded Rabelé : fel puf- 
fadtt kóldók. 

Pupen, u, m. v. Pupenec. bon. 
Pupen. 

Pupenčeť, u, m. dem. ex seq. 
gemmula, ae, f. ocellus, i, 
m. ein fíeiner Sinofpe an Bäte 
men: bimbótska. 2) calycu- 
lus, i, m. das Knoͤſpchen, Énöös 
plein an Blumen : virágnak kis 
tokja, boA. Düpátto. 

Dupenec, nca, m. gemma, ae, 
ae, f. oculus, i, m. der Sinofpe 
an Bäumen, Auge, Brope: 
bimbó , szem. Usus. Pupenec 
püftat, v. pupeniť fa. 2) ca- 
lyx, yeis, m. Snofpe an Blu= 
men: virágnak tokja. Syn. pus 
pen. boh. pipe, pupen. U- 
sus. Rüiowí Dupenec: rose- 
us oalyx: Rofenfnopf: rózsa 
tokja, gombja.. 3) v. puͤchor 
Belina: 4) vide Mandtašo« 
ta, et Gat. 

T Pupenec, nce, m. idem. 2): 
v. Pluzgit. 

Pupenent, d, n. Ferb. ex seq. 
v. Dučáňí. 

pupeňíč fa, il fa, ím fa, V. I, 
imp. pen (a: gemmare, gem- 
mascere, gemmas agere ; Knos⸗ 
pen befommen : bimbózni , tsi- 
rázni, Syn. putat, Pupence 
püf tat. 

t poem Gu, m. dem. v. Pup⸗ 

€ . 

pupťowatí, d,e, adj. bullatus , 
a, um: erhabne Runtung has 
bend, bücfelig: gombos. Usus. 
Pupfowati Chléb : panis crus- 
tatus, — erhabnes Brod: 

úpos gombos, tzipós ) ke- 
hyir. 2 — —— um: 


Pup put puf 


nabelförmig : kóldókós , köl- 
dok - formára tsinältt. 
pupfowi, 4, é, adj. umbili- 
caris, e: ben Nabel betreffend: 
köldöki, köldökhez tartozó. 
Usus. puptowá Zelina (Bis 
lina), umbilicus veneris, Bu- 
pleurum rotundi folium Linn. 


. Durýmaděfraut: általbüvó fü , 


vénus küldöke fü. Syn. pups 
towec ( wca , m.) 

Purgacia, i, f. purgativum , i, 
n, laxativa, ae, f. purgatio , 
nis, f. Sjurgátion : tisztitásra 
való —— okózó) orvosság. 

Purgmifter, fita, m. v. Pudmifter. 

purdmífteríti adv. v. pudmiſterſti. 

purámífterfťí, à, €, adj. v. pub» 
mifterffi. i 

T Purgrab’e, afe, n. v. Rapis 
tán. 4a meint, . 

Purnit, a, m. vector, baju- 
lator, is, m. bajulus, i, m. 
Träger: hozó, vivő. boh. Tre- 
kit. ] 

pufítabto , a, n. scalpellum, i, 
n. phlebotomus, i, m. die fans 
dete, dad Laßeiſen: r- vágó 
eszköz, lantzéta, boh. puftat. 

püftant, d, n. missio, nis, f. 
das Laſſen: botsátás, eresztés. 
Syn. PufPeňí. boh. Püftent. 
Üsus. půfčéňí Rrwi, Žili 
Sekani: apertio (sectio) ve- 
nae, missio sanquinis de ve- 
na: Aderlaß, Aderlaſſen: ér- 
vágás, vér-botsátás. Wüftde 
Ai Bantami ( Banet Stawa- 
ňí): scarificatio : dad Schrö⸗ 
pfen : köpölyözes. 

půfčat, al, dm, V. I. imp. flag: 
v. puſt'it. Bon. püfteti, 17, 
rec. püftot fa, v. puſt'it fa. 
Usus. Geftfi tat daleko fa 
püftá, ie powebá: si eate- 
nus progreditur, ut dicat Co- 
lum. wenn er dahin fommt 
baf er fid) unterftcht zu fagen: 
hogy ha annyira megy, hogy 
mondgya. 

put 


Puſ 


Puf cicta, i, f. dem. pyxidu- 
la, pyxidicula, capsula, ae, 
f. cin Bůdělcin Büdíder : pléh- 
puskätska. boh. Rrabičťa, 
Pufficte. 2) v. Skatulka. 

pufta, i, f. pyxis, idis, f. cap- 
sa, ae, f. Büdfe, ein Behälts 
nik, Bůdfen: szelentse, pléh- 
ból valá puska. Syn. Pitfla. 
boh. Rrabice. 2) v. Skatu⸗ 
fa „,3) vulg. et boh. V. Slinte, 

puftét, a, m. v. Slintát. 

T Pufťař, e, m. idem. . 

Puftworec, tce, m. v. Ralmuf, 
prußworec, 

+Puftworet, vfu, m. idem. 
Dufňáť, a, m. v. Puftat. 

T Pufobce, m. v. pofobec. 

T Půfobeňí, n. v. Pofobeňí, 


i půfobiťi, il, ím, v. pofobit, - 


Pufpen, u, m. v. Gtufpan. 
. Pufpančeť, u, dem. ex seq. v. 
Štufpančeť, 
Puſpanek, nfu, m. dem. ex 
Pufpan. v. Gruſpanek. 
pufpantowt, d, & adj. v. dtuf* 
pankowi. 
pufpanovi , d, &, adj. v. gtufe 
+ Düft, gen. pot 
uft, gen. pottu, m. v. Doft. 
púft, €, f. desertum, i, gia 
litudo, dinis. f. locus deser- 
tus (solus): die Eindde, Eins 
famfeit : puszta , magányos 
hely. Syn. puftatina. 2) ere- 
mus, i, f. eremitorium, i, 
n. anachoresis. is, f. locus 
eremitae : die Einfiedlerei: re- 
— hel 
+ Pultadlo, a, n. v. Pufiadlo, 
T Puftéť, a, m. v. popřát, 
* půffeňí, d, n. v. Puftant, 
Puftafina, i, f. desertum, i, 
n. 2Bůftung , die Wülte; pusz- 
ta. kietlen. Syn. püft. 
* píftaE, al, ám, v. piftat. 


cy 


* Púftáwáni , 4, n. V. Pufto« 


bey 
* púftáwat , al, dm, v. púftás 
wat. 
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Puftek, fifu, m. desertum, ae- 
deficium: ein verwüfteted Haus, 
Gebiu: puszta ház , épület. — 

pufPení, d, €, p.c. missus, di- 
„missus, a, um: gelaffen, los⸗ 
gelaffen: küldött, küldetett, 
el-eresztetett , el-botsáttatott. 
boh. pufteni. . 

PufPeňí , d, n. missio, dimis- 
Sio, nis, f. das Laffen, Loslaſ⸗ 
fen: el-küldés, el-botsátás, el- 
eresztés. 2) cessio , permissio : 
dad Abtreten , Uiberlaffen, 3. Bo 
eined Hauſes: valamelly do- 
lognak meg - engedése , vala- 
honnan-való ki-térés. . 

T Půffeňí, n. v. půfčáňí. | 

T püftenidi, 4, 6, adj. v. pue 
ſtews icki. 

t Púftenít, 4, m. v. Púftewe 


it. . 
půftemňiďi adv. solitarie, mo- 
re eremicolarum: einſiedleriſch, 
einfamlih: magányosan, re- 
metésen, remeték módjára. 
Syn. famotňe, po puͤſtewniſti. 
půftemňiďí, d, é, adj. solitari- * 
us, eremitanus, anachoreti- 
cus, a, um: einſiedleriſch, cine 
fam : magányos ,  remetei, 
Syn. famotni. boh. puͤſtenicki. 

Puftewnictwi, d, n. eremico- - 
latus, us, m. vita eremitica : 
die Einfieblerei: remete szerzet 
( rend , élet). 

Půftemňíť , d, m: anachoreta, 
eremicola , eremita, sylvicola, 
monticola, ae, m. vitam so- 
litariam degens: Einfiedler, ein 
einfam Lebender, befonderd im 
Walde, Waldbruder, Eremit: 
remete, magáuyos életet kö- 
vető. boh. Půfteňíť. 

puftewnitow, a, €, adj.poss, ere- 
mitae: tem Einfiedler gehörig : 
remetié. 

Puftewnikoweni, a, n. v. Pús 
‚ftewnictwi. 

püftewriftowat, Fowal, kugem V. 
Y imp, fug: eremitam esse 

(age- 


. pulri£, it, m V. 
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(agere), eremicolari, vitam e- 
remiticam ducere; ein Einfiedler 
pe remeteskedni, remete é- 
etet viselni. 

pufti, A, €, (abs. pufto) adj. vas- 
tus, desertus, vacuus, a, um: 
mějte, můft, öde, leer, ohne Ein» 
wohner: puszla, tires. Syn. ptá3» 


ni. Usus. puítá Mifa: vacua 


" patena : leere Schüffel: üres tál. 
pufté Mefto : tesqua, locus (a 
turba, ab interventoribus) va- 
cuus: cincinfamer Ort: puszta 
( magányos) hely, a' hova senki 
sem Jár. 2) incultus, a, um: uns 
gebaut, wüfte, můft: puszta, mi- 
veletlen, nem miveltetett, el- 
hagyatott. Syn. zanechani Usus. 
Pufté Sem: terra incudta : uns 
gebauted Feld: puszta föld. 
Puft’ins, i, f. loeus desertus, de- 
sertum, i,n. Wuſte, můfter Ort: 
puszta hely, tartomány. Syn. 
puftatina. Usus. Samé Puff is 
ni, pufte (neftawane, a ne wics 
wičené) Rragini : cultu vacan- 
tes regiones : Wülte, ungebaute 
Oerter: puszta helyek, tarto- 
mánvok. 
u'tít, a, m. v. puftdt. 
P. Zmp. pufť: 
mittere : la(fen, von fid) achen faf» 
fen, 3. B. Menfhen, Blut, einen 
Nülys : el-botsátani, ereszteni. 
Usus. Žila (2.3 il Krw) puſt'it, 
mittere sanguinem, venam in- 
cidere: Aderbluten faffen; Ader 
faffen, vom Ehirurgus, oder dem, 
der die Ader ($lág: eret vágni. 
Dat fi puf" i£ ; Zilu fi dať pys 
mit : sanquinem mittere, iube- 
re (iners) venam incidi : Ader 
faffen, Ader fchlagen laffen, vom 
Matienten: erett vágatni. 2) si- 
nere aliquem ire, immittere: 
ehen faffen, erlauben zu gehen: 
b botsátani, menni hagyni. 
Usus. Y(etoBo do Zahtadi pus 
fPiť : aliquem in hortum im- 
mittere: jemanb in ben. Garten 


Taffen: valakit a' kértbe erento. 


ni, 3) mittere, dimittere, mis- 
sum facere: von fid) laffen, 3. 
B. Bedicnte: el-ereszteni , el- 
ereszteni. Syn. obptawit, pres- 
puſt'it, rozpuſt'it. Usus. uf 
Pacholkow preč puſt'il ac. 4) 
mittere, dimittere : [oéfaffen: 
el- ereszteni , el- botsátani, 
Syn. prepuftil. Usus. n 
(Pef) nepopadel Mola, nei 3a 
llo, a nepuft’il, afmu Udo 


- utebel. 3 Rut puftiť ; emitte- 


re de manibus : aus den Händen 
laffen; kezéből ki botsátani, el- 
szalasztani. 5) cedere alicui ali- 
quid (aliqua re): abtreten, über« 
laffen, 3.8. fein Haus: valakinek 
valamit ereszteni, engedni, oda 
adni. Usus. Puft’il mu Dom: 
cessit illi domum (domo) etc.6) 
remittere : fchiefen laffen, fahren. 
laffen, 3. B. Seil, Bügel x. en- 
gedni. alább hagvni. Usus. Ro» 
fiowi Uzóu puft'it : equo froe- 
na permitlere, laxare : bem 
Pferde den Baum faffen: a’ kon- 
tárt meg-ereszteni a" lónak. 7) 
fugere, evanescere: abfdiefen ,. 
figůrlid von ben Farben : el-vesz- 
ui, el- enyészülni. Usus. (Bot 
puf'ila ta nagpetnegfá Sat* 
ba! quomodo mutatus est 
un color optimus ! 8) 
ecolorari, colorem amittere : 
ver(djiegen , die Farbe verlieren: 
meg-szinetlenedni ; szinét el- 
veszteni. Usus. Mog Repeň 
wfeceť (Sarbu ) pufPil sc. 9) 
posse tolli (auferri, deteri), 
exire : fid) weg bringen (entfer« 
nen ) : le- vakarhatni , le - vi- 
hetni , ki-menni. Syn. wiſt. 
Usus. Waͤpno kasdeè puſt'i, 
to nechce puſt'it (3e Zeme), 
abich ſkraͤbala, gab dea. 
Dufti to, nebogte fa, ned 
fa Pen cíttonowú Wlaͤhü na» 
mátá, 10) desistere , absiste- 
re a re: ablaffen, slap ae 
: s 


Puf put 2 


qos: valamitől el- állani , 
valamit félben hágyni, sza- 
kasztani, Usus. Uf Ráz fwog 
3wit puft’il oc. 11) liquesce- 
re, liquefieri, solvi, resolvi: 


auf thauen (neutr) . fhmelzen,- 


aufgchen, fid) auf gelb(en , oder 
«ufgelófet werden, z. B. dad 
.€i$ : ólvadni, meg - ólvadni. 
Usus. Red tatí Čaf efce wa 
Dní trwat buše, wfecet Led 
pufti. II. rec. puftit fa: 
descendere (committere, im- 
mittere se) in rem, ingredi 
(subire ) rem: fid) einlaffen in 
tine Sade: valamelly dolog- 
ba ereszteni, avatni magát, va- 
lamibe botsatkozni , avatkoz- 
ni. Usus. Do Lefti fa puft'i£ , 
iter ingredi, fid) auf die Reife 
begeben, útba adni magat. Pu= 
(Pif fa do nekoho, aliquem 
aggredi, Semanden angreifen, 
valakibe ütni. putri fa 5o 
Plaču: solvi in, lachrymas: 
weinen: sirni, sirva fakadni. 
Welmi dafeřo fa puf'i£ : ni- 
más longe progredi: fid) zu 
weit einlajfen : igen meszsze bo- 
tsátkozui. Do Proftred Nepraͤ⸗ 
telow fa puft'i£: iniicere se in 
medios hostes: mitten unter 
die Feinde fineinbringen : magát 
az ellenség közepébe vetni. 


wifoto do Mora fa puft'i£: - 


jn altum vela dare; altum 
secare; auf den hohen Meere 
fegeln , in die Höhe ded Meeres 
fahren: a’ magas tengeren ha- 
jokäzui. Do Rorbelice, 50 
Pigatifi fa puftit : potui se 
dedere: dem Trinken ergeben 
ſeyn (brav, derbe) faufen: ré- 
szegsegre adni magát. 2) 5o 
nelebo : audere rem, wagen, 


unternehmen: merni valamit. " 


Syn. (met , opowázit fa. boh 
poťufit fe o neto. Usus. Red 
fi fa do toho puft'i(! quan- 
do tu hoc ausus es: baf bu 
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ei gewagt (unternommen ) 

haft: mikor te azt merted tse- 
lekedni. 

puftníf, ſtnul (ftel), tňem. 
V. I. imp. ftňi: labi, ruere, 
interire, perire: eingehen, zu 
Grunde gehen: veszni , oda 
lenni. Usus. f(eborát uf pu» 
ftňe — i8e)! 

Puftnufi, 4, n. lapsus, inte- 
ritus, us, m, ruina, ae, f. dad zu 
Grundegehen : veszély, odalétel, 

Put, u, m, perégrinatió , nis, f, 
Wahlfahrt: bútsú - járás , sza- 
rándok - járás. Syn. Putowde 
Hi, Prov. Šímot člomeřom 
Put, vita hominis peregrina- 
tio, büdosás embernek élete, 

+ püt (put), i, £ idem. 

Putec, tca, m. vertex, icis, m. 
Scheitel, am Kofe: föteteje. Syn, 
Temeno , rý 5lawi. 2) dis- 
crimen capillorum : Haareſchei⸗ 
de: hajosztás, választás. 

Puténečta, i, £ dem. ex seq. 

puténta, i, £. cupula, cupa, 
canna, ae, f. cantharellus , . 
i, m. Büttel " eine fkine Bůte 
te: puttonka , puttyonka 
kis puttyon, bok. putnice, : 
potta. 

putto, a, n. dem. ex püto. 

Putna, i, f. aenophorum, i, 
n. dossuaria, ae, f, cartallus, 
i, m. die Bůtte, ein hohes hěle 
zerned Gefäß, etwas darinn auf 
dem 9tüdfen zu tragen: putton, 
Usus. Wodna Putna: can- 
tharus aquaticus : ZBafferbütte : 
vizre való kana, putton. 

Putňa, i, f. idem. 

putnaní, a, €, p. c. compedi- 
tus, vinctus, a, um: gefeſ⸗ 
felt: nyügóztetett, nyűgös, 
nyügzött. Syn. saputnaní. 

Putnani , 4, n. compeditio, nis, 
f. das Feſſeln: nyügózés. Syn. 
Saputnáňí, 

Putnát, a, m. Mephilepheri, 
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dossuarius , portitor (bajulus) 
cupae: der etwas in der Bůtte 
trägt, Bůttentráger: puttyon 
hordozó. 2) racemifer, i, m. 
Weinträger : szölö vivo, szólót 
a puttyonban hordozó, put- 
teny-hordozo. 


; Put Pow pus 
* 
Púto, a, m vincülum; i, m 


compes, dis, f. das Eifen, Feſ⸗ 
fe, bilints, békó. Usus. Rons 
ffé puto: pedica, ligamen, 
quo pedes equorum s!ringan- . 
lup, compedes: Pferdefeſſel, 
Roffeffel: nyüg. Wožné (na 


Nohu) Düto: pedica, compes, 
compedes: Gufeifen, Suffeffel; 
békó, vas bilints a' lábokon. 
Ruine (na Ruťu) pito: ma- 
nica: Handeiſen, Handfeffel, 
Handſchelle: kézre való bilints. 


T Putnár, e, m. idem. 
putnat, al, dm, V. I. compe- 
dire, vincire: fejfeln: nyü- 
" güzni. Syn. zaputnat. 
. Putnawani, d, n. Verb. ex seq. 
putnawat, el, ám, freq. ex T 
putnat. Do Put dat, wfašiť, otos 
Putnica, i, f. v. Putňičťa. wet: catenas iniicere , vinci- 
ütfiica, i, f. v. Důtňičťa, re ferro, calenis: ind Cifen 
Li Putnice, f. v. putnicka. [lagen faffen : vasa (vasba) ve- 
T Pútnice, f. v. pütnicka. retetni, meg - vasalni. Prov. 
Putňičťa, i, f. dem. ex Putenka. Zlaté Dita: enreae compedes; 
půtňičta, i, f. peregrinatrix, — Plutarch. servitus splendida, 
cis, f. peregrinans femina: et amabilis. Aulicorum vita. 
Pilgerinn: szarándokné,szárán- putowání, d, n. peregrinatio, 
dokot (bútsút) járó aszszony. nis , f. das Wandern : vándor- 
Syn. Putnica. boh. Dütnice, " lás, bujdosás. Syn. Wandros 
pütnidi, adv. more peregrino- wani. 2) peregrinatio, invisio 
rum (peregrinantium), via- ^ ad loca sacra: dad Wallfahrten: 
tice: pilgermäffig: szarándokok szarändok - járás.Syn. put. 
módja (szokása) szerént. Syn. putowat, towal, tugem V. I. 
po pütnidt, imp. tug: peregrinari: wans 
pütüidí, 4, €, adj. viatieus, dern: vándorlani, Syn. mans 


peregrinatorius, a, um: pils 
. germáffig, zur Pilgerfhaft gehůs 
tig: szarändoki, szarándokos, 
szarándokokhoz tartozó. Usus. 


6towat. 2) peregrinari ad lo— 
ca sacra : mollfahrten: szarán- 
dokat járni, szent helyekre 


menni. 


Putnidi Rlobút (boh. Rapas T Püwod, a, m. v. pomo5, a. 

Fin): petasus (pileus) viati- T Puwod, u, m. v. Powod, u. 

cus: Keifehut: szarándok ka- T Půwodce, m. v. Powoßec. 

lap (süveg). T Puwoßeni, n. v. Pomošeňí, 
Puütnictwi, 4, n. v. Pit. + půwošiři, il, im v. powodit. 
pütüít, a, m. peregrinator re- T püwodne, adv. v. powodne. 

ligiosus (tendens in locum sa- T půmodňí, adj. omn. gen. v. 
pomodní, 


crum: ein Pilger, Pilgrim, 

MWallfahrter: szarándok, sza- T Püwoßnif, a, m. v. Pos 
randokot (bútsút) járó. Syn. wodnik. 
Putownit, + Půwodnoft, i, £ v. Powod« 


půtňíťow , a, e, adj. poss. pe- — noft'. j 
regrini, peregrinatoris, reli- + Pu3dro, a, n. v. Sutral. 
giosi: dem Pilger gehörig: sza- T Puzeni,n. v. Pudeni. 
rándoké. + püji et, ttu, v. pojitet. 

- d d 
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